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LETTRE 


DU TRÈS RÉVÉREND PÈRE ALBERT LEPIDI 


MAITRE DU SACRÉ PALAIS 


A MONSIEUR F. VIGOUROUX 


Mon TRÈS RÉVÉREND PÈRE, 


C’est le 21 de ce mois que jai pu avoir l'audience d'office auprès de 
notre Saint-Père le Pape. Jai profité de cette occasion pour olfrir en votre 
nom à Sa Sainteté le deuxième volume du Dictionnaire de la Bible et 
le premier volume de la Bible Polyglotte. 

Le Saint-Père a beaucoup admiré la grandeur du travail; il en a loué 
l'utilité et 1l m a chargé de vous remercier en son nom, de vous féliciter 
et de vous transmettre sa bénédiction apostolique pour vous et vos col- 
laborateurs. 

En m acquittant de cette charge si honorable pour moi et en vous re- 
merciant pour l'envoi du premier tome de la Polyglotte que vous avez 
bien voulu me faire, je vous prie, mon Très Révérend Père, d'agréer 
mes sentiments bien dévoués et très respectueux en N.-S. 


Fr. ALBERT LEPIDI, O. P. 


Rome, Vatican, 25 mars 1900. 


EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME SECOND 


I. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ", placé entre deux mots grecs, indique la place d’un mot ou d’un membre 
de phrase qui se trouve dans l’hébreu, et qui manque dans la version grecque. 


Le signe' répété une seconde fois ! après un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l'hébreu. 


Les mots entre crochets | | ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
tine, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


IT. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 


I. — LETTRES OÙ SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OÙ LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES. 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxième moitié du cinquième siècle, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les cas rares où 
les éditions imprimées s écartent du manuscrit, la leçon du Codex est indiquée par 
A', celle des éditions par A*°. 


Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B' désigne spé- 
cialement le zz7anuscrit. Les leçons particulières au texte ëmprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B?. 


Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par .{/de, à Ve- 
nise, en 1518. 

Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d’{/cala ou de. 
Complute, due au cardinal Ximénès (1520). 

Cette lettre désigne le Codex Ambrosianus, conservé à la Bibliothèque Ambro- 
sienne, à Milan ( = VII, IHolmes). Il est du quatrième ou du cinquième siècle. Il ne ren- 
ferme que Genèse, xxx1, 15 jusqu’à Josué, x11, 12 et présente en plus de nombreuses 
lacunes iCf. Swete, The Old Testament in Greek, t. I, p. xxvu). (F. Nau). 


Cette lettre désigne le Codex Parisinus n°8 ({ — 92, Iolmes). Il est du dixième 
siècle Cf. Catal. Bibl. liegiæ et Holmes) ou du onzième (Cf. H. Omont, /nventaire 
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sommaire des manuscrits grecs de la Bibl. Nat.). C'est un manuscrit de 21 <28 
centimètres de 188 feuillets (les feuillets 52 et 74 sont doubles), écrit en minuscules 
sur parchemin. Il renferme les quatre livres des Rois, mais présente deux lacunes 
(I Roës, v, 10 à x, 25, et IV Rois, xxv, 28 à 30). De plus, le cahier 13 qui porte I Roës, 
xiv, 41 à xvn, 38 a été transposé. Il figure actuellement du folio 85 au folio 94 et 
devrait se trouver entre les folios 16 et 17. Nous n'avons donc collationné métho- 
diquement que les trois derniers livres des Rois. Ce manuscrit P, reproduit beaucoup 
plus fidèlement que le manuscrit d'Alexandrie (A!) le texte des Septante représenté 
par le manuscrit du Vatican {B'); car il présente en général les mêmes additions et 
les mêmes interversions que B'; les lacunes de B! y sont souvent comblées soit en 
marge, soit dans le texte même, mais, dans ce dernier cas, des astérisques indiquent 
quelquefois que le passage ainsi ajouté ne figurait pas dans les Septante (Cf. I Roës, 
xvil, 53-58 ; xvrr, 9-12 et 29-30, etc.). (F. Nau). | 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants. en dehors des deux 
manuscrits désignés plus haut. 


IL — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par Aabet ou addit, habent ou 
addunt. 

* indique une omission, et doit se traduire par onittit ou omittunt. 

: marque que ce qui suit est une lecon divergente ou une traduction différente. 


I. — ABRÉVIATIONS. 
a. veut dire ante. 
al. —  alit ou alibr. 
all. nn ie 
alt. —  altera manu. 
(Ge ——  Contra. 
cett. —  celert. 
dist. —  distinguit (indique qu'on fait intervenir un 
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eti. —  eliam. 

fin. —  usque ad finem. 

in. — initio. 

in Î. — in fine. 

interp. —  interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  inverso ordine. 

ie — loco. 

De — post. 


pr., sec., tert. 
pen. 


signe de ponctuation). 
e conjectura. 


primum, secundum, tertium. 
penultimum. 
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præm. veut dire præmittit. 

pr. M. où man. — prima manu. 
rell. —  reliqui. 

S. | —  sive. 

s.ouss. (précédés d’un chiffre). —  versiculus sequens ou versiculi sequentes. 
sc. —  scilicet. 

sim. | —  similiter. 

sq. —  sequens. 

tot. OEM. 

ult. —  uliimum. 

unc. incl. —  uncis includit. 


Exempces : D’après ces explications : 


Les variantes de la page 14 (Josué, 1, 9) qui sont : 
AEF : ivréklouat, A* (p. 6eds) cou. 
FM (p. rivra) tomov etc. 
se liront donc : 
Le texte Alexandrin et les éditions d’Alde et de Complute portent évréklouat. Le 
texte Alexandrin omet (après 6e) cou. L'édition de Complute et le manuscrit de 
Milan ajoutent {après mivra) ronov, etc. 


LE LIVRE DE JOSUÉ 


INTRODUCTION 


I. — LE LIVRE DE JOSUÉ. 


de livre de Josué raconte l’histoire de la conquête de la Terre 
Promise et le partage du pays conquis entre les tribus d'Israël. 
De là, sa division en deux parties principales : 1° conquête 
de la Palestine, 1-x11; 2° partage du territoire, xix1-xxr. Il se 
1 termine par un appendice ou supplément, XXII-XXIv. 
On ne sait point d'une manière certaine quel est l’auteur du livre de Josué ; 
mais la tradition juive, consignée dans le Talmud et acceptée par un grand 
nombre de critiques, en attribue la composition à Josué lui-même, à l'exception 
du récit de sa mort et de celle d’Éléazar. 

L’authenticité et l'intégrité du livre de Josué sont niées par les rationalistes 
contemporains. L'unité qui règne dans tout cet ouvrage, l’uniformité du style 
et de l'exposition, dans toutes ses parties, sont une preuve de son intégrité en 
même temps que de son antiquité. Le langage qui y est employé, quoiqu'il diffère 
sur certains points, a beaucoup de traits de ressemblance avec celui du Pen- 
tateuque, parce qu'il est à peu près de la même époque. 

Les faits qui sont racontés dans le livre de Josué sont dignes de foi, parce 
que ce sont des faits publics, connus de tous et exposés d’une manière simple, 
avec l'accent de la sincérité. Les écrivains postérieurs rendent témoignage en 
sa faveur par les emprunts qu'ils lui font. 

Josué est un des rares personnages de l'Ancien Testament auquel l'Esprit 
Saint n’ait aucun reproche à adresser.C'est un modèle de piété, de foi et de con- 
fiance en Dieu. Lorsque le peuple désespère de pouvoir s'emparer de la Pales- 
tine, Josué avec Caleb lui dit : « Le Seigneur est avec nous; ne craignez point ! » 
Nombres, xiv, 9. Cette belle parole est comme l'explication de sa vie entière. 
Fout son livre nous montre d’ailleurs combien est justement fondée [a confiance 
que nous placons en Dieu. I contient l’accomplissement des promesses temporelles 
que le Seigneur avait faites aux patriarches. Il est, par rapport au Pentateuque, 
ce que sont les Actes par rapport aux Évangiles. Comme nous voyons dans les 
Actes l'établissement de l’Église et l’exécution des promesses de Jésus-Christ 
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à ses Apôtres, nous voyons dans le livre de Josué l'établissement d'Israël en 
Chanaan et l’exécution des promesses faites à Abraham et à Moïse. 


II. — GÉOGRAPHIE DE LA PALESTINE. 


Pour comprendre le livre de Josué et en faire la lecture avec fruit, 1l est néces- 
saire de connaître la géographie de la Palestine. Nous allons donc en tracer ici 
les traits principaux, ce qui aidera aussi à comprendre les autres livres de l’An- 
cien et du Nouveau Testament. 

La Palestine est appelée ordinairement dans la Bible, jusqu'à Pépoque des 
Rois, la terre de Chanaan, et, à partir de Saül, la terre d'Israël. Les prophètes 
lui donnent quelquefois le nom de terre de Jéhovah, Osée, 1x, 3; de Terre Sainte, 
Zacharie, n, 12. Depuis la captivité jusqu’à la venue de Notre-Seigneur, elle 
est désignée communément sous le nom de Judée. Les écrivains sacrés ne la 
nomment jamais Palestine, ce mot s'appliquant exclusivement, dans leurs écrits, 
au pays des Philistins : elle reçut cette dénomination des auteurs profanes, qui 
étendirent à toute la contrée la désignation qui ne convenait proprement qu'à 
la côte occidentale au sud du Carmel. 

« La Palestine est formée par la partie méridionale du grand plateau cal- 
caire et crayeux, et dans quelques parties basaltique, qui s'étend du cours 
central de l’Euphrate à la mer Méditerranée, dans la direction du nord-est 
au sud-ouest. Ce plateau est traversé à peu près vers son milieu, du nord au 
sud, par le bassin du Jourdain (le Ghor), de telle sorte que la Palestine est 
divisée par ce dernier en deux parties presque égales. Deux chaînes de mon- 
tagnes la traversent également du nord au sud : le Liban et lAntiliban qui, 
séparés au nord, puis paraissant se réunir au sud et se fondre dans une troi- 
sième chaîne dépendant de l’Antiliban et aboutissant au mont Hermon, se divi- 
sent de nouveau et se prolongent, le premier, à l’ouest du Jourdain, jusqu’à la 
péninsule du Sinaï; le second, à l’est du Jourdain, jusqu'à l'extrémité sud-ouest 
de l’Arabie, à Moka. La chaîne orientale porte le nom de Galaad, de l’extré- 
mité sud du lac de Tibériade jusqu’à l’extrémité nord de la mer Morte, et le 
long de la mer Morte jusqu’à son extrémité sud, ceux de Phasgah et d'Abarim. 
Le nom d’Abarim paraît désigner plus particulièrement la partie sud de cette 
chaîne et celui de Phasgah la partie nord. Le mont Nébo fait partie de ce 
système de montagnes. La hauteur des montagnes de la Palestine est 
moyenne ». (E. Arnaud.) Leur plus grande élévation est de 900 à 1000 mètres. 
— La Terre Promise comprenait 1° la Palestine proprement dite, c’est-à-dire 
la région située à l’ouest du Jourdain, et 2° le pays à l’est du Jourdain. 


I. Palestine proprement dite. 


1° Description de la Palestine. 


La Palestine proprement dite est bornée au nord par le Liban, à l’ouest par 
la Méditerranée, àu sud par le désert, à l’est par le Jourdain et la mer Morte. 
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Elle s'étend du 31° 11’ jusqu’au 33° 15’ de latitude nord, et du 32° jusqu’au 33° 
20'de longitude est. Sa superficie est d'environ 15,500 kilomètres carrés : 223 ki- 
lomètres de longueur de Dan à Bersabée, 64 kilomètres de largeur moyenne. 

« En Palestine comme en Grèce, tous les voyageurs sont frappés de l’exiguité 
du territoire. Même après tout ce qu'ils ont déjà entendu raconter, ils sont 
surpris de pouvoir, en une seule journée, se rendre de la capitale de la Judée à 
celle du royaume de Samarie; de voir, dans huit heures d'intervalle, trois loca- 
lités célèbres comme Hébron, Bethléem et Jérusalem. Le contraste entre la 
petitesse de la Palestine et la vaste étendue des empires voisins de sa frontière 
septentrionale et méridionale est presque toujours présent à l'esprit des pro- 
phètes et des psalmistes. Il les aide à sentir plus vivement la bonté de Dieu 
envers leur patrie, quand ils chantent leurs petites collines et leurs torrents 
desséchés, qu'ils comparent aux hauts sommets du Liban et de l'Hermon et aux 
fleuves larges comme une mer de la Mésopotamie. Ce n’est pas d’ailleurs seule- 
ment par son peu détendue, mais aussi par son peu de largeur que cette con- 
trée est remarquable. De tous les points élevés, sa largeur est visible dans sa 
totalité, de la longue muraille des collines de Moab à l’est jusqu à la mer Médi- 
terranée à l’ouest». (Stanley. | 

La Palestine est essentiellement un pays montagneux, un massif de collines 
entrecoupées seulement de quelques vallées ou gorges plus ou moins profondes, 
creusées par les pluies d'hiver et appelées aujourd’hui ouadis ; il n’y a guère de 
plaines que sur les bords de la mer Méditerranée. Elle comprend trois princi- 
paux massifs, celui des montagnes de Nephthali, nommées plus tard de Galilée ; 
celui des montagnes d'Éphraim et celui des montagnes de Juda. 

Les montagnes de Galilée sont le prolongement du Liban, si célèbre dans les 
Livres Saints. Le mont Liban ou « mont Blane » s’étend au nord de la Pales- 
tine, parallèlement à l’Antiliban, dont il est séparé par une vallée profonde, 
connue des anciens sous le nom de Cœlésyrie ou Syrie creuse. Le plus haut 
sommet du Liban, le Dhor-el-Khédif, couvert de neiges éternelles, a 3060 mètres. 
L'Hermon, aujourd’hui Djébel-esch-Scheikh, à l'extrémité méridionale de l’Anti- 
liban et également couvert de neiges, n’est guère moins élevé; il est visible 
d'une grande partie de la Palestine. — Les dernières ramifications du Liban 
meurent dans la plaine de Jezraël ou d'Esdrelon, bornée à l’est par la vallée du 
Jourdain, au sud par les montagnes d’Éphraïm, et à l’ouest par le Carmel et la 
Méditerranée. 

Le Carmel, haut de 600 mètres, forme un promontoire dans la Méditerranée 
et va se perdre au sud-est, dans le massif central des montagnes d'Éphraïm, 
appelées depuis montagnes de Samarie. Ces montagnes sont comme la forte- 
resse d'Israël et le cœur du pays. Elles s'étendent depuis la plaine d’Esdrelon 
jusqu aux environs de Jérusalem et offrent de loin, du côté de la mer, l’aspect 
d'un immense mur. Leur altitude est d'environ 700 mètres. Elles se perdent à 
l'est dans la vallée du Jourdain, et à l’ouest, au sud du Carmel, dans la plaine 
de Saron, qui se développe sur le rivage de la mer. 

Le troisième groupe de montagnes est celui du sud, connu sous le nom de 
Juda. 11 est formé par de hauts plateaux qui s’élévent, en allant de Jérusalem 
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vers Hébron, à une hauteur de mille mètres. Ils sont étroitement reliés, au nord, 
aux montagnes d'Éphraïm ; au sud, ils se perdent dans le désert; à l’ouest, ils 
s’abaissent de manière à former la plaine de la Séphéla ou pays bas, qu'habi- 
taient les Philistins ; à l’est, ils finissent à la mer Morte. 

A l’est du Jourdain, dans la contrée que du temps de Notre-Seigneur on appe- 
lait la Pérée, court aussi une chaîne de montagnes calcaires, dépendante de 
l’'Hermon, et séparée de la Palestine strictement dite par le Jourdain. Le point 
le plus élevé a une altitude de 1200 mètres. Cette région, qui formait le pays 
de Basan et de Galaad, était très boisée. 

Les montagnes de la Terre Sainte en faisaient la force et la sécurité. — Un 
des traits les plus caractéristiques de ce pays, ce sont les villages qui sont la 
plupart construits au sommet des collines. Il n’y a presque aucune éminence 
qui ne soit couronnée de maisons habitées ou en ruines. Une ville au fond 
d’une vallée est une exception. On cherchait, pour y établir sa demeure, les 
endroits dont l’accès était le plus difficile, afin d'échapper ainsi aux surprises 
et aux brusques attaques des ennemis, contre lesquels on avait toujours besoin 
de se tenir en défiance. 

Toutes les montagnes de la Palestine, et particulièrement celles de Juda, 
étant de formation calcaire, sont percées de nombreuses cavernes, en partie 
artificielles, quelques-unes très spacieuses. Elles servaient de refuge aux habi- 
tants, en temps d'invasion, et elles ont joué un rôle assez important dans l’his- 
toire du peuple de Dieu. 

La Terre Sainte est traversée du nord au sud par le Jourdain. Il tire proba- 
blement son nom de la rapidité de son cours. Il a trois sources principales : 
1° celle de Banias, la Césarée de Philippe du temps de Notre-Seigneur; elle 
jaillit au pied d’une grotte creusée dans le roc; 2° celle de Dan, la plus abon:- 
dante, à cinq quarts d'heure de Banias, à Tell-el-Khadi; & celle de l’ouadi 
Hasbani ou d'Hasbeya, située près du village de ce nom, sur l’Hermon. Il 
roule ses eaux d’un jaune sale à travers les marécages de l’Ard-el-Houléh 
et forme ensuite le lac Mérom ou lac élevé, appelé aujourd’hui Houléh, Babr- 
el-Houléh. Ce lac, de forme triangulaire, à en moyenne six kilomètres de 
largeur sur autant de longueur. Ses eaux sont de 2 mètres environ au-des- 
sus du niveau de la Méditerranée: elles sont douces et transparentes: leur 
profondeur varie entre 3 et 5 mètres. Le Bahr-el-Houléh est couvert en partie 
par des jones et des roseaux (acorus calamus, papyrus, etc.); les oiseaux 
aquatiques y abondent. 

Après avoir traversé le lac Houléh, le Jourdain se dirige vers le lac de Gé- 
nésareth, l’un des plus beaux qui soient au monde. Il a 20 kilomètres de long 
sur 10 de large; sa forme est un ovale irrégulier ; il est situé à 212 mètres 
au-dessous du niveau de la Méditerranée. Son eau est claire, limpide et fraîche ; 
il abonde en poissons. On l’appelait aussi autrefois lac de Tibériade et mer 
de Galilée; aujourd’hui il porte le nom de Bahr Tabarivéh. 

Au sortir du lac de Génésareth, le Jourdain précipite sa course, jusqu’à son 
embouchure dans la mer Morte, où il disparaît. Il y déverse environ six mil- 
lions de tonnes d’eau par jour. 
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Il n’a pas d’afiluent proprement dit sur sa rive droite. Sur la rive gauche, 
il recoit, au-dessous du lac de Tibériade, l'Hiéromax et le Jabbok, appelés au- 
jourd’hui le Yarmouk et le Zerka. 

La vallée du Jourdain, de la mer de Galilée à la mer Morte, s'appelle aujour- 
d'hui El-Ghôr. On y remarque en divers endroits des traces d'anciennes érup- 
tions volcaniques. 

Les traits caractéristiques du cours du Jourdain sont la profondeur de son lit 
et ses nombreuses sinuosités. De sa source au point où il se perd, il suit une 
pente interrompue de temps en temps par des rapides et des chutes; du lac de 
Tibériade à la mer Morte, le lieutenant Lynch descendit vingt-sept rapides. 
Ses sinuosités sont moins grandes au-dessus qu’au-dessous de la mer de Ga- 
lilée. Leur somme totale est telle qu’elle fait plus que tripler la longueur de 
son cours : il n’est que de 97 kilomètres à vol d'oiseau, mais en réalité il en a 
plus de 300. La largeur moyenne du Jourdain est de 20 mètres; il n'est pas 
navigable; 1l ne peut non plus servir pour l'irrigation, à cause de la profon- 
deur de son lit. Il déborde tous les ans, à l’époque de la fonte des neiges, en 
mars et avril. Avant l’époque romaine, il n’a été couvert d'aucun pont; on 
ne pouvait le franchir que par trois ou quatre gués, qui ont été reconnus par 
les explorateurs modernes : l’un d'eux est presque vis-à-vis de l’ouadi Zerka, 


l’autre vis-à-vis de Jéricho. — Différant en ce point, comme en tant d’autres, 
de tous les grands fleuves, le Jourdain n’a jamais vu de ville importante 
fleurir sur ses rives. — Ses eaux sont douces et agréables à boire, quoique 


légèrement troubles. 

La mer Morte (1), dans laquelle se jette le Jourdain, n’est pas moins sin- 
guère que le fleuve qui l’alimente. Elle porte plusieurs noms qui dépeignent 
chacun quelqu un de ses traits distinctifs : mer Morte, parce qu’elle ne contient 
aucun être vivant, si l'on ne tient pas compte de quelques animalcules insi- 
gnifiants; mer de Sel, parce que ses eaux sont extraordinairement salées; 
lac Asphaltite, parce qu'on y rencontre beaucoup d’asphalte et de bitume. 

Cette petite mer est un des endroits les plus remarquables du monde, à 
cause de la profondeur de ses eaux, de leur salure et de la dépression de sa sur- 
face. Le niveau varie un peu suivant les saisons, qui lui apportent une quantité 
de liquide plus ou moins considérable. D’après les mesures moyennes, elle 
est à 393 mètres au-dessous du niveau de l'Océan. Elle est de forme oblongue, 
d'une longueur de 64 kilomètres 360 mètres, et de près de 16 kilomètres dans sa 
plus grande largeur. Elle se compose de deux parties très distinctes, la partie 
septentrionale, qui est une coupe gigantesque, et la partie méridionale, qui 
est une sorte de plaine unie. Très profonde au nord, où elle atteint jusqu’à 
400 mètres, elle ne forme au sud qu'une sorte de lagune de cinq à six mètres. 
L'énorme dépression du sol est cause que la chaleur y est très intense et y 
produit une évaporation extraordinaire, un peu supérieure en moyenne à la 


(1) « Le lac Asphaltite ne mérite pas seulement le nom de mer à cause de sa profondeur et de 
sa forte salure : il à aussi son courant principal, se dirigeant du nord au midi en continuant le 
cours du Jourdain, et ses autres courants, refluant à droite ou à gauche, parallèlement au littoral ». 
Vignes, Extrait des notes d’un voyage d'exploration à la mer Morte, in-4, Paris, 1865, p. 7. 
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quantité d’eau reçue. Cette évaporation couvre constamment le lac de va- 
peurs. 

La pesanteur spécifique de ses eaux n’est pas partout la même : en 
moyenne, elles pèsent deux dixièmes de plus que l’eau distillée, ce qui permet 
d'y nager plus facilement qu'ailleurs. Cette densité considérable provient de 
la quantité de sels minéraux qui y sont en dissolution. Elle en contient près de 
25 pour 100, tandis que l’eau de mer ordinaire n’en contient guère que quatre. 
Le sel ordinaire entre pour près d’un tiers dans ces éléments minéraux, le 
chlorure de magnésium y entre pour près de deux tiers et lui communique un 
goût amer et nauséabond. Le chlorure de calcium, quelle renferme aussi, la 
rend huiïleuse au toucher. Elle est d’ailleurs limpide. Tous les éléments qui 
la composent se trouvent dans les montagnes environnantes ou dans les pays 
que traversent ses affluents. 

On admet généralement aujourd’hui que la mer Morte existait avant l’ar- 
rivée d'Abraham en Palestine. Sa forme a pu cependant être modifiée en 
partie, lors de la catastrophe de Sodome. Les eaux du Jourdain se sont, en 
tout cas, toujours déchargées dans cette petite mer intérieure, qui est sans 
issue. L'étude géologique du pays a prouvé que son cours ne s'était jamais pro- 
longé jusqu’à la mer Rouge. 

Les bords de la mer Morte sont désolés et stériles. Elle est encaissée, 
dans toute sa longueur, entre deux chaînes de collines élevées, coupées seule- 
ment par quelques affluents, qui sont, à l’est, le Zerka-Maïn, dont les eaux 
chaudes et sulfureuses (31° 5 à l'embouchure) viennent des sources de Callirhoé ; 
l’Arnon, aujourd'hui Ouadi-Modjib; le Beni-Hémad; au sud, le Kourahy ; à 
l’ouest, l’Aïn-Djidi. Pendant la saison des pluies, le torrent de Cédron déverse 
aussi ses eaux dans la mer Morte, au nord-ouest. A l’ouest s'élèvent sur ses 
bords de vraies montagnes de sel semme. 


2° Climat, flore et faune de la Palestine. 


Il n'y a guère que deux saisons en Palestine, l'hiver et l’été, caractérisés, le 
premier, par des pluies abondantes, le second, par la sécheresse. Les pluies com- 
mencent à la fin d'octobre ou dans les premiers jours de novembre; elles sont 
souvent accompagnées d’éclairs et de tonnerre; elles continuent plus ou moins 
régulièrement jusqu’au milieu de mars; quelquefois, mais rarement, elles se 
prolongent jusqu’à la fin d'avril. Elles viennent d'ordinaire du sud ou du sud- 
ouest, Luc, x11, 54. Il en tombe en moyenne trois fois plus à Jérusalem qu à 
Londres. Pendant le mois de janvier et de février, une couche de quelques cen- 
timètres de neige couvre assez fréquemment le sol, mais non pas toutes les 
années. Il est rare de voir de la glace. 

Les vents du sud et de l’est, qui viennent de contrées arides et brülantes, 
sont mauvais. Celui de l’est (sirocco) souflle surtout dans la seconde moitié 
de mai, et avant la saison des pluies. S'il commence à sévir avant que la 
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moisson soit mûre, comme il absorbe toute l'humidité, il est désastreux pour 
les récoltes. Il dure souvent plusieurs jours de suite, soufflant par vives ra- 
fales, élevant le thermomètre à 40° et plus, voilant l’atmosphère et énervant 
les hommes et les animaux. Le vent du sud, appelé comme en Égypte 4kam- 
sin ou « cinquante », parce qu'il souffle pendant une cinquantaine de jours, 
avec des intermittences, vers la fête de Pâques, produit des effets analogues à 
ceux du vent d'est. 

La température n’est pas la même dans les diverses parties de la Palestine, à 
cause de la différence d'altitude et des accidents divers du pays. La plus basse 
observée à Jérusalem est de 2 à 3 degrés au-dessous de zéro; la plus haute, de 
33 au-dessus ; la moyenne, de 17°. Le mois de janvier est le plus froid ; ceux 
de juillet et d'août sont les plus chauds. La différence entre la nuit et le jour est 
notable. En mars, le thermomètre peut descendre au-dessous de zéro la nuït et 
marquer à midi 25°. La chaleur, quoique extrême durant le milieu de l'été, sur- 
tout dans la vallée du Jourdain, est tempérée, dans beaucoup d’endroits, par 
la brise de mer, qui souffle régulièrement du nord-ouest, de dix heures du 
matin à dix heures du soir. La ligne isothermique de Jérusalem passe par Gi- 
braltar, près de Madère et des îles Bermudes, par la Floride, au nord de Mo- 
bile, et par la Californie. 

Entre avril et novembre, à part un petit nombre d’exceptions, le temps est 
constamment beau et le ciel sans nuages. Pendant la nuit, la rosée, dont parlent 
si souvent les auteurs sacrés, est très abondante, au point de mouiller les cou- 
vertures des tentes comme une véritable pluie. Vers le lever du soleil, l’atmos- 
phère se refroidit considérablement, et d’épais brouillards couvrent toute la 
contrée. 

La chaleur est beaucoup plus intense dans les bas-fonds et surtout dans la 
vallée du Jourdain, à cause de la nature sablonneuse du sol, de l’absence de 
brise, des quantités considérables de vapeurs répandues dans l'atmosphère, ete. 
La moisson est d’un mois entier en avance dans le Ghor; les blés sont encore 
verts sur les hauteurs, quand ils sont déjà foulés sur les bords du Jourdain. Près 
de la mer, la végétation rappelle aussi les tropiques, et la moisson s’y fait 
beaucoup plus tôt que dans les districts montagneux, mais la température y est 
beaucoup plus douce et assez semblable, pendant l’hiver, à celle du midi de la 
France. 

Les tremblements de terre ne sont pas très rares en Palestine. 

Quant à la fertilité, elle est fort inégale dans les diverses parties du pays. 
Le sud, plus rapproché du désert et plus sec, manquant de bois et d’eau, était 
moins fécond que le nord ; les Hébreux l’appelaient Négeb, d’un mot qui paraît 
avoir signifié primitivement sécheresse. En s’éloignant du sud, on voit l’aridité 
diminuer ; cependant l'aspect du paysage est toujours monotone et sévère : des 
collines, de forme ronde, s'élèvent de tous côtés et présentent à l'œil le roc nu, 
d'une couleur grisâtre. Le printemps couvre un moment de verdure ces rochers 
chauves et remplit les ravins d’eau écumante. Après les pluies de novembre, 
l'herbe pousse avec vigueur, et en décembre le sol est tout couvert de végéta- 
tion; mais pendant l’été et pendant l'automne , d'Hébron jusqu’à Béthel, tout 
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est aride et désolé. Les vallées de dénudation qui séparent les collines sont 
néanmoins productives : elles sont plantées de figuiers et d’oliviers et ordinai- 
rement couvertes de blés ou de dourra, dont les longues tiges, semblables à des 
roseaux, demeurent après la moisson, sur le sol pierreux, jusqu'à l’année sui- 
vante. Sur le versant occidental des montagnes, la végétation est plus abon- 
dante, parce qu'elle est entretenue par les fraîches brises qui soufflent de lamer. 

A mesure qu’on avance vers le nord, la fertilité augmente : l’eau devient 
moins rare, et, entre les collines, s'étendent de petites plaines très productives. 
La plaine de Jezraël est fort riche, comme celle de Saron et surtout celle de la 
Séphéla. Seul, aujourd’hui, le bois fait partout défaut, excepté sur le Carmel et 
sur les montagnes de la Galilée. Ailleurs, on ne rencontre guère que l'olivier, 
qu'on cultive pour son fruit, et le figuier qu’on plante maintenant en abon- 
dance. 

On commence les semailles en octobre, après les premières pluies, et on les 
continue jusqu’en janvier. Dans la vallée du Jourdain, la moisson commence 
quelquefois à la fin de mars; dans les montagnes de la Judée, un mois plus 
tard; dans le Liban, rarement avant juin; elle n'est pas achevée avant la fin 
de juillet sur les parties les plus élevées de cette montagne. L’orge se récolte 
assez souvent en avril. Les vendanges se font à la fin d'août et pendant le 
mois de septembre. 

La flore de la Palestine est, pour le fond, celle de l’Asie Mineure, l’une des 
plus variées et des plus riches du globe. Grâce aux caractères si divers de la 
contrée, à la différence des altitudes et des positions, elle offre, dans la vallée 
du Jourdain, les plantes des tropiques, et ailleurs celles du bassin de la Médi- 
terranée et de l’Europe centrale. Le cèdre ne se rencontre que sur le Liban ; le 
chène est un des arbres les plus communs en Palestine; il croît un peu par- 
tout et spécialement dans le nord. Le térébinthe peut atteindre des proportions 
gigantesques, comme celui de l’Hospice de Jérusalem. Sur les bords des 
cours d'eaux, les peupliers sont nombreux, ainsi que les lauriers-roses sau- 
vages qui se couvrent à profusion de fleurs. On voit, çà et là, le platane, 
le pin, le cyprès, plus encore le pistachier, le jujubier, le caroubier et le syco- 
more, dont le bois était très recherché des Égyptiens pour confectionner des 
cercueils. L’olivier est partout cultivé avec soin. Le figuier produit aussi une 
des récoltes importantes du pays. On en recueille les premiers fruits, qui sont 
regardés comme les meilleurs, vers le mois de juin, les seconds en août, les 
troisièmes quand les feuilles sont tombées, ce qui peut n’arriver qu’en jan- 
vier. La vigne réussit dans toutes les parties de la Palestine et spécialement 
dans le sud, dans les environs d'Hébron, où elle porte des raisins énormes. Pres- 
que tous les arbres fruitiers prospèrent dans ce pays; le pommier, le poirier, 
le cognassier, l’amandier, le noyer, le pêcher, l’abricotier, le grenadier et l’o- 
ranger ne sont guère cultivés que dans les jardins; le bananier ne se trouve 
que près de la Méditerranée; le palmier, autrefois si commun, a presque to- 
talement disparu aujourd’hui : il n’en reste plus un seul à Jéricho, l'antique 
ville des palmes; il abonde cependant encore à Jaffa et à Caïpha. Le camphrier, 
l’acacia existent en grand nombre dans la vallée du Jourdain, de même que la 
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Balanites ægyptiaca, des fruits de laquelle les Arabes extraient l'huile qu’ils 
appellent zuk : on lui attribue des propriétés médicinales, et peut-être est-ce 
le baume de Galaad si célèbre dans l'antiquité. 

La flore palestinienne n’est pas encore complètement étudiée : elle renferme 
de 2,000 à 2,500 plantes. 

La faune de la Palestine comprend aujourd’hui plusieurs animaux féroces : 
l'ours, la panthère, l'hyène, le loup. Le lion, qui n’était pas très rare avant l’ère 
chrétienne, a complètement disparu. Le sanglier habite encore le Thabor et le 
petit Hermon, etc. Les rats abondent; les chars de même. On y rencontre deux 
espèces de lièvres, connus sous le nom de lièvres de Syrie et d'Égypte, quelques 
cerfs et beaucoup de gazelles. Les animaux domestiques sont le chameau à une 
bosse, le cheval, l’âne, le mulet, Le buffle, le bœuf de petite taille, le mouton à 
large queue, la chèvre. 

Parmi les oiseaux, on compte l’aigle, le vautour, le faucon, dont les Arabes 
se servent encore pour chasser la gazelle ; le milan, le hibou, le coucou, le ros- 
signol de Palestine, le geai, le corbeau, le pigeon, la perdrix, la caille, l’ou- 
tarde, la cigogne noire et blanche, — on en voit souvent des troupes par 
centaines, — le héron, le pélican, l’hirondelle, la mouette, etc. Les oiseaux 
chanteurs sont extrêmement rares. Les oiseaux aquatiques fréquentent le 
lac de Tibériade et le lac Houléh. 

Les reptiles sont assez nombreux. Le lézard pullule dans les murs en ruines; 
la tortue grecque (testudo græca) habite les sources du Jourdain; celle d’eau 
douce se multiplie abondamment dans les ruisseaux de la plaine de Jezraël, dans 
le haut Jourdain et dans les lacs; le caméléon est commun; les serpents sont 
partout; le céraste, seulement dans le sud; les grenouilles foisonnent dans les 
étangs marécageux : elles sont de grandes dimensions, mais les habitants ne 
les mangent point; il y a des mgades dans tout le pays. 

Quant aux poissons, ils abondent dans le lac de Tibériade, spécialement à 
l'embouchure du Jourdain et près du moulin d’Aïn Tabigha, à l'endroit où la 
source de ce nom se jette dans le lac. On y remarque entre autres : 1° le chro- 
mis Simonis ou poisson de Saint-Pierre, ainsi appelé parce que le prince des 
Apôtres y trouva, dit-on, le statère avec lequel il paya l’impôt pour son Maître 
etpour lui, Matthieu, xvur, 23-26; il est aussi surnommé paterfamilias, parce 
que le père recueille les œufs de la mère et élève ses petits dans sa bouche ; 
— 2° le clarias macracanthus, signalé par Josèphe, Bell. jud., IT, x,8, sous 
le nom de coracinus, espèce de silure qui atteint souvent un mètre et qui 
pousse, lorsqu'on le prend, des cris qui ressemblent au miaulement d’un chat (1). 

Insectes. — Les lépidoptères sont très variés en Palestine, comme les fleurs ; 
on y voit toutes les espèces de papillons de l’Europe occidentale. Les abeilles 
sont nombreuses. On compte au moins trois espèces de scorpions. Les arai- 
gnées, les fourmis sont dans toute la Palestine. Les sauterelles ravagent parfois 
le pays. On sait qu’elles servaient de nourriture. Matthieu, 111, 4. 


(1) Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, in-4°, Paris, 1884, p. 509. 
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II. Le pays à l’est du Jourdain. 


L'Écriture nous apprend que les enfants d'Israël occupèrent à l’est du Jour- 
dain six districts appelés Mischôr, Galaad, Basan, Argob, Gessur et Machati. 
Ils sont encore peu connus aujourd’hui, parce qu'on ne peut les visiter 
qu'avec de grandes difficultés et en s’exposant à toutes sortes de dangers. 

Au moment de la conquête, le pays immédiatement au nord de l’Arnon était 
occupé par Séhon, roi des Amorrhéens. Il portait le nom de Mischér, « la Plaine », 
comme traduit la Vulgate. C’est le Belka actuel, regardé par les Arabes comme 
fournissant les meilleurs pâturages de la contrée. Il est bien arrosé et couvert 
d’un gazon fin et court. Il va se perdre insensiblement dans les déserts sans 
limites de l’est, qui ont toujours été le séjour de prédilection des tribus nomades 
de pasteurs. | 

Au delà du Mischôr, au nord d’'Hésébon, était Galaad, borné à l’est par le 
désert d'Arabie, à l’ouest par le Jourdain et au nord par Basan, dont le séparait 
l'Hiéromax, aujourd'hui Scheriat-el-Mandhour. Il est quelquefois appelé la 
montagne de Galaad, Genèse, xxx1, 25, parce que c’est en effet un pays de mon- 
tagnes. Il avait environ 96 kilomètres de longueur, et en moyenne 32 kilomètres 
de largeur. On doit observer cependant que ses limites n'étaient pas rigoureu- 
sement déterminées et que, dans plusieurs passages de l’Écriture, son nom dé- 
signe la plus grande partie du pays habité par les Israëlites à l’est du Jour- 
dain, parce qu'il en formait la partie la plus considérable, Deutéronome, xxxIV, 
1. Le territoire compris entre le Jabbok et l’Hiéromax s’appelle aujourd'hui 
Djébel-Adjloun; l’un des pics les plus élevés de la chaîne de ses montagnes 
a conservé son antique dénomination et se nomme Djébel-Djilad : 1l est à 11 
kilomètres environ au sud du Jabbok; de son sommet, on voit toute la vallée 
du Jourdain et les montagnes de Juda et d'Éphraïm. Ce lieu, admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une armée, soit pour une guerre 
offensive, soit pour une guerre défensive, est probablement le site du Ra- 
moth-Masphé de Josué, xii1, 26, et du Maspha de Galaad, d’où partit Jephte 
pour aller combattre les Ammonites, Juges, xt, 29. Le village voisin d’'Es-Salt 
occupe l'emplacement de l’ancienne cité de refuge de Gad, Ramoth-Galaad. 

Les montagnes de Galaad ont une hauteur réelle de 600 à 900 mètres, mais 
la dépression profonde du Jourdain les fait paraître, du côté de l’ouest, beau- 
coup plus élevées qu'elles ne le sont en effet, tandis que, du côté de l’est, l’al- 
titude du plateau d'Arabie les rend basses en apparence. Elles forment une 
sorte de large plateau onduleux, couvert d'excellents pâturages, Nombres, xxxu1, 
1. La verdure qui les tapisse forme un contraste frappant avec l’aridité de la 
Palestine à l’ouest du Jourdain, laquelle n’a rien qui lui soit, sous ce rapport, 
comparable, excepté les hauteurs du Carmel et les montagnes de la Galilée. Au 
nord et au sud, on ne rencontre point d'arbres, mais au centre et des deux côtés 
du Jabbok il y a de belles forêts de chênes et de térébinthes. Galaad produisait 
autrefois en abondance le baume et d’autres aromates qu’on exportait en 
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Basan s’étendait au nord de Galaad et avait pour limites : à l’est Salécha, 
Gessur et Maacha, au nord le mont Hermon, et à l’ouest l’Arabah ou vallée du 
Jourdain. Il était célèbre par ses forêts de chênes et par ses taureaux, ainsi que 
par ses riches vallées et ses plantureux pâturages. 

Une partie du territoire de Basan portait le nom d’Argob, « pierreux ». On y 
comptait 60 villes fortifiées, Deutéronome, 111, 4-5. Cette région, au temps de 
Notre-Seigneur, s'appelait Trachonitide. Elle a environ 32 kilomètres du sud 
au nord et 22 kilomètres de l’est à l’ouest; sa forme est celle d’un ovale presque 
régulier. Les éruptions volcaniques y ont produit de grands bouleversements : 
on ne voit partout que roches de basalte noir entassées dans la plus grande 
confusion, des fissures et des crevasses. Les voyageurs modernes y ont dé- 
couvert des cités nombreuses qui remontent à la plus haute antiquité et avaient 
été très solidement bâties. 

Au nord-est du territoire de Basan, dans le voisinage d’Argob et de la Syrie, 
était situé le district de Gressur. C'était probablement une partie de la région 
sauvage et escarpée appelée de nos jours el-Ledjah. Ses rochers lui font une 
situation très forte. 

Machati était un territoire voisin d’Argob comme Gessur, mais il nous est 
encore moins connu que ce dernier. Il s’étendait du Jourdain à Salécha et com- 
prenait vraisemblablement une partie du Ledjah et du Djaulan actuel. 
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A°EFM+ (p. Tyv Tel. M.) Soie xvoiov. À: xai 
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1. 4. Depuis le désert et le Liban.Septante : « le dé- 
sert et l’Antiliban ». — Toute la terre des Héthéens. 
manque dans les Septante. — Jusqu'à la grande 
mer. Septante : « Jusqu’à la dernière mer ». 

5. Je ne te laisserai. Hébreu litl. : « je ne te lais- 
serai pas tomber dans le découragement ». 

6. C'est toi qui partageras.. par le sort. Hébreu : 
« Le feras posséder ». 

. Ne t'en détourne (de la loi) ni à droile ni à gau- 
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v. 1. Min nb PME v. 6. 99 ‘2 


che. Hébreu : « ne te détourne de lui (du livre de 


la loi) ni à droite ni à gauche ». — Afin que lu com- 


prennes tout ce que tu fais. On peut traduire le texte 
hébreu par : «afin que tu te conduises avec pru- 
dence, ou bien afin que tu réussisses dans tout ce 
que tu feras ». 

8. Alors tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
dras. Hébreu : 
prises et tu t'y conduiras avec intelligence ». 


« alors tu réussiras dans tes entre- 
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LIBER JOSUE 


HEBRAICE JEHOSUA. 


EL — 1° 


MT Cum est post mortemn a 


Môysi servi Démini, ut loquerétur 
Déminus ad Jésue filium Nun, mini- 
strum Méysi, et diceret ei : ? Méyses 
servus meus mortuus est : surge, et 
transi Jordänem istum tu, et omnis 
pépulus tecum, in terram, quam 
ego dabo filiis Israel. ? Omnem lo- 
cum, quem cCalcäverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sicut lo- 
cütus sum Môysi. ? À desérto et Li- 
bano usque ad flüvium magnum 
Euphräten, omnis terra Hethæérum 
usque ad mare magnum contra solis 
occäsum erit términus vester. * Nul- 
lus poterit vobis resistere cunctis 
diébus vitæ tuæ : sicut fui cum 
Môyse, ita ero tecum : non dimit- 
tam, nec derelinquam te. © Confor- 
târe, et esto robustus : tu enim 
sorte divides populo huic terram, 
pro qua jurävi pâtribus suis, ut trà- 
derem eam illis. ? Confortäre igitur, 
et esto robüstus valde : ut custo- 
dias, et fâcias omnem legem, quam 
præcépit tibi Môyses servus meus : 
ne declines ab ea ad déxteram vel ad 
sinistram, ut intélligas cuncta quæ 
agis. ® Non recédat volüumen legis 
hujus ab ore tuo : sed meditäberis 
in eo diébus ac noctibus, ut custo- 
dias et fäcias 6mnia quæ scripta 
sunt in eo : tunc diriges viam tuam, 


Josue 


exhortatio. 


Deut. 34, 5. 


Deut,. 1, 38. 


Num. 34, 17; 


13, 17. 


Jos. 14, 9. 
Deut. 11, 24. 
Ps. 104, 44, 


Deut, 11, 24. 
Gen, 15, 18. 


Jos. 21, 42. 
Deut. 11, 25; 
7, 24, 


Jos. 3, 7. 
Deut. 31, 6, 8. 
Hebr. 13,5. 
Deut. 31, 7, 23. 
3 Reg. 2, 2, 


Jos. 23,6. 


Deut. 5, 32. 


3 Reg, 2, 3. 


Deut. 31, 26; 


177 16. 


Ps. 1, 2-3, 


2 Par, 31, 21. 


[°° Partie. — Conquête de la Terre 


Promise, I-XIT 


1° Investiture de Josué, I. 

2° Les espions à Jéricho, If. 

3° Passage du Jourdain, III-IV. 

4° Nouvelle circoncision, V, 1-12. 

5 Prise de Jéricho, V,13-VI. 

6° Prise de Haï, VII-VIIL. 

7° Les Gabaonites, IX. 

8° Conquête de la Palestine du Sud, X. 
9° Conquête de la Palestine du Nord, XI, 
10° Liste des rois vaincus, XII. 


JOSUE 


EN HÉBREU : JEHOSUA. 


X. ! Or, il arriva après la mort de 
Moïse, serviteur du Seigneur, que le 
Seigneur parla à Josué, fils de Nun, 
serviteur de Moïse, et qu'il lui dit : 
? « Moïse, mon serviteur, est mort : 
lève-toi, passe le Jourdain, toi et tout 
le peuple avec toi, et va dans la terre 
que je donnerai moi-même aux en- 
fants d'Israël. * Tout lieu que la 
plante de votre pied aura foulé, je vous 
le livrerai, comme j'ai dit à Moïse. 
* Depuis le désert et le Liban jus- 
qu'au grand fleuve d'Euphrate, toute 
la terre des Héthéens, jusqu'à la 
grande mer contre le couchant du so- 
leil, sera votre limite. * Nul ne pourra 
vous résister pendant tous les jours de 
ta vie : comme j'ai été avec Moïse, 
ainsi je serai avec toi: je ne te laisse- 
rai, ni ne t'abandonnerai. © Prends 
courage et sois fort, car c’est toi qui 
partageras à ce peuple, par le sort, la 
terre au sujet de laquelle j'ai juré à 
leurs pères que je la leur livrerais. 
T Prends donc courage, et sois très. 
fort, afin que tu Co et que tu prati- 
ques toute la loi que t'a prescrite 
Moïse, mon serviteur : ne t'en détourne 
ni à droite ni à gauche, afin que tu 
comprennes tout ce que tu fais. $ Que. 
le livre de cette loi ne s'éloigne point 
de ta bouche : tu le méditeras les jours. 
et les nuits, afin que tu gardes et pra- 
tiques tout ce qui y est écrit; alors 


4° Investiture de Josué, I. 


I. 1. Le Seigneur parla à Josué. D'après Josèphe, 
Jane était alors âgé de 85 ans. Antiquités juives, V, 
1, 29. 

2. Le Jourdain. Voir ci-dessus l'introduction à 
Josué. 

4. Le Liban. Voir l'introduction à Josué, et cf. la 
note sur Deutéronome, xt, 2%. — Euphrate : voir la 
note sur Genèse, xv, 18. — La terre des Héthéens : la 
Syrie, qui, du temps de Josué, appartenait aux Hé- 
théens. — La grande mer est un des noms de la Mé- 
diterranée. ; 

8. Que le livre de cette loi ne s'éloigne point de ta 
bouche, c’est-à-dire : qu'il soit la règle de toutes les. 
instructions que tu adresseras à ton peuple. 
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Josue, I, 9-18. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XEX). — 1 Josue dux populi CH). 
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Tedou Toù Aaoù, keyowr | Ficékdate HOT 
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TalluodE TO À, kéyovres Evous 8 eo de 
ÉTAOITIOUOÔV, ÜTL ETL TOEÏS PLÉQOA , xab VUELG 
DaBaivere Toy “Logduvmr TOUTOy, Su VTEG 
nov Ty Y7v AV #UQUOg 0 de0ç |Twy 
naréowv' duo didwoiv dur. 


12 Kai ro “PouBmy xui to Tad nai to sui 
GEL puanc Mava06 ETTEY “joovc : 3 Myy- 
CdNTE TO gruc, Ô ÉVETELAUTO var Moÿons 
(9 Trog #vQiov, Leywv” Kvouoç 0 deoc LT 
HOTÉTOUGEY VUS HA EÛWXEY vuiv Tv y7nv 
TUUTAV. AL Juvoirec duo ui TÜ Hü- 
dia ducv xüÙ TO ATV? Huy HOTOLKELT (VO UV 
y T7 79 À Édwxer dur" dues 08 dar 
OE0dE Lo VOL, TQÔTEQO! TU dde por vHuy, 
nüg 0 ioxüwr, xoi NET ge 
Li EwG 6 av HUTUTOUO #U0106 bo de0ç nur 
Toùc adsApouc TU WÇTEQ #0 ua, où 
#}mçovoHrowoU xoi OÙTOL LL Y7V av XUOL0G 
Ô dE0ç HV didwoiy adtois ai anEehev- 
OEOVE ÉXUGTOG Eig Tv #Angovouiuv ŒTOV, 
nv EOWXxEY Vuir Movons sis TO néour To 
“Logdcivov x dvarolwv hou. © Kai “xo- 
AQU ÉVTEG TO “Picov sinay [uvta 60 êûv 
évreily ru HOWOOUEV, xüb ElS TIUYTU TO- 
TOY, OÙ EUV dnoGTEi 76 (TES HOQEVOOUED CE. 
17 Karü nuvra 000 rover Mdr, 
dnousoped COv° TANY ÉOTu #05 0 JE0ç 
Tuwy HET Goù, 0 TQ0m0v mr metro Movor. 
18"O de dySguwnos. Ôs &v éne9167 O0, #ui 
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9. AEF: érréllouai, A*% (p. Seos) oov. FM+ 
(p. zayta) tomov. 11. A: ëvrilaod. M: érorua- 
carte éaurois. À: duuBnoeodœ. M+ (in f.) xA7oovo- 
piæy. 13. AEFM+ (p. é7ua) xvoiou. M: (1. èver.) 
&lalmoer. 14. A2FMŸ (p. uutr) Muÿos TTÉgay TOÙ 
“ogodvov. A: dafnoeoda…. TTQÔTEROY. 15. M: (1. 
quwy) vuür. AE: _#yeovourjoovct. AF: 3. vuwr 
didwair... xAmeovo. ÉauTov. M+ (a. 7) #ai xÂnoovo- 


10. Aux princes du peuple. Hébreu : « aux sote- 
rim (écrivains, chefs) du peuple ». Septante : « aux 
scribes du peuple ». 

43. Le repos. Hébreu : « une demeure (un lieu de 
repos) ». 
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UOTE QUTH. AM: &r To TTéguy. 16. B!: ’Znoot 
AF: (L êay) &v. 18. A: (L. &r) êdy. À: armÿyoe. 
B'AEFM: (1. 6oris) 05 dr (s. à). 


14. Passez armés devant vos frères, vous tous forts 
de la main. Hébreu : « et vous, tous les hommes ro- 
bustes (de vos tribus), vous marcherez en ordre de 
bataille devant vos frères ». — Combattez pour eux. 
Hébreu : « secourez-les ». 


Josué, I, 


9-18. 15 


XI. Conquête de Chanaan (I-XEE). — 1° Débuts de Josué CI). 


et intélliges eam. * Ecce præcipio 
tibi, confortäre, et esto robuüstus. 
Noli metüere, et noli timére : quô- os, 6, 27, 
niam tecum est Doéminus Deus tuus 

in 6émnibus, ad quæcümque perréxe- 

vis. 

10 Præcepitque Jôsue principibus “aa 
pépuli, dicens : Transite per médium PF" re" 
castrorum, et imperäte pépulo, ac 
dicite : !! Præparâte vobis cibäria : 
quéniam post diem tértium transi- 
bitis Jordänem, et inträbitis ad pos- 
sidéndam terram, quam Déminus 
Deus vester datürus est vobis. 

12 Rubenitis quoque et Gaditis, et "mi 


tribus 


dimidiæ tribui Manässe ait : 1! Me- trans 0e 
mentôte serménis, quem præcépit Pitaturas. 
vobis Môyses fâmulus Dômini, di- em..5, 
cens : Dominus Deus vester dedit _.., 
vobis réquiem, et omnem terram. # 
11 Uxôres vestræ, et filii, ac juménta 
manébunt in terra quam trädidit 
vobis Môyses trans Jordänem : vos 
autem transite armâäti ante fratres 
vestros, omnes fortes manu, et pug- 3,41. 
nâte pro eis, ! donec det Dôminus #14, 55 
réquiem frâtribus vestris sicut et 
vobis dedit, et possideant ipsi quo- 
que terram, quam Déminus Deus 
vester datürus est eis : et sic rever- 
témini in terram possessionis vestræ, 
et habitäbitis in ea, quam vobis de- 
dit Môyses fâmulus Démini trans peut. 3,20. 
Jordänem contra solis ortum. 

16 Responderüntque ad Jôsue, Fribuum 


Jos. 8, I. 


Num. 32, 26. 


responsio, 
atque dixérunt : Omnia, quæ præce- 
pisti nobis, faciémus : et quocimque 
miseris, ibimus. {7 Sicut obedivimus xum, 
in cunctis Môysi, ita obediémus et 
tibi : tantum sit Déminus Deus tuus 
tecum, sicut fuit cum Môyse. !$ Qui 
contradixerit ori tuo, et non obedie- 


Ex. 


41. Préparez-vous des vivres : non la manne, qui 
tombait encore, il est vrai (cf. v, 12), mais qui ne 
pouvait se conserver. Grâce à leurs récentes vic- 
toires, les Hébreux devaient avoir d’autres provi- 
sions de bouche à leur disposition. — Après trois 
jours : les incidents du voyage des espions à Jéri- 
<ho obligèrent Josué à prolonger ce délai. Cf. plus 

oin, 11, 22 et 114, 1. 

43. Souvenez-vous de ce que vous ordonna Moïse. 
La plupart des livres de l’Ancien Testament con- 
tiennent des témoignages en faveur de l’origine mo- 
saique du Pentateuque; celui de Josué, en particu- 
lier, présuppose partout l'existence des livres de 
Moïse, en y faisant des allusions continuelles. Nous 


Jos. 


tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
dras. * Voici que je te l’ordonne, prends 
courage et sois fort. Ne crains point, 
et ne t’épouvante point, parce que le 
Seigneur ton Dieu est avec toi, en 
quelque lieu que tu ailles ». 

10 Et Josué ordonna aux princes du 
peuple, disant : « Passez par le milieu 
du camp, et commandez au peuple, et 
dites : !! Préparez-vous des vivres, 
parce qu'après trois jours vous passe- 
rez le Jourdain, et vous entrerez, pour 
la posséder, dans la terre que le Sei- 
gneur votre Dieu va vous donner ». 

1? Aux Rubénites aussi, et aux Ga- 
dites, et à la demi-tribu de Manassé, il 
dit : !%« Souvenez-vous de ce que 
vous ordonna Moïse, serviteur du Sei- 
eneur, disant : Le Seigneur votre Dieu 
vous a donné le repos et toute cette 
terre. * Vos femmes, vos enfants et 
vos bestiaux demeureront dans la terre 

ue vous a livrée Moïse en deçà du 
ourdain; mais vous, passez armés de- 
vant vos frères, vous tous forts de la 
main, et combattez pour eux, !* jus- 
qu'à ce que le Seigneur donne le repos 
à vos frères, comme il vous l’a donné 
à vous-mêmes, et qu'ils possèdent eux 
aussi la terre que le Seigneur votre 
Dieu va leur donner : et c'est ainsi que 
vous retournerez dans la terre de votre 
possession, et que vous habiterez 
dans cette terre que vous a donnée 
Moïse, serviteur de Dieu, en deçà du 
Jourdain contre le levant ». 

16 Et ils répondirent à Josué et 
dirent : « Nous ferons tout ce que tu 
nous as ordonné, et nous irons par- 
tout où tu nous enverras. {7 Comme 
nous avons obéi en toutes choses à 
Moïse, ainsi nous t'obéirons à toi- 
même. Seulement que le Seigreur ton 
Dieu soit avec toi, comme il a été avec 
Moïse! 1% Que celui qui contredira ta 
parole, et qui n’obéira pas à tous les 


aurons plusieurs fois encore à en signaler des 
exemples. 

44. Vos femmes, vos enfants. demeureront…. en 
decà du Jourdain. NH ne faut pas prendre ces paroles 
au pied de la lettre, car si les femmes et les enfants 
étaient restés seuls à l’est du Jourdain, ils auraient 
sûrement été victimes des agressions des tribus voisi- 
nes. Un certain nombre de guerriers devaient donc 
rester pour leur sauvegarde. Et de fait, le recensement 
des Nombres, xxvi, indique, pour les tribus de Ru- 
ben, de Gad et la moitié de celle de Manassé, un 
total de plus de cent dix mille soldats, sur lesquels 
40.000 seulement passèrent Le Jourdain, pour Ccoope- 
rer à la conquête de Chanaan. Cf. plus bas, 1vV, 13. 
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I. Terræ promissæ occupatio (I-XHE). 
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Josue, II, 1-10. 


— 2 Exploratores in Jericho CIF). 
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IT. 14. Deux hommes. Septante : « deux jeunes 
hommes ». — Et ceux-ci s'étant mis en chemin entrè- 
rent dans la maison... Septante: «etles deux jeunes 
gens s'étant mis en chemin entrèrent à Jéricho et 
entrérent dans la maison. 

6. Sur la terrasse de sa 7 Hébreu : « sur le 
toit ». — Et elle les couvrit avec de la paille de lin. 
Hébreu litt. : « sous du lin du bois (du lin avec sa 


tige) ». 

7. Or, ceux qui avaient été envoyés. Hébreu et 
Septante : « or, les hommes ». 

8. Monta vers eux. L’hébreu et les Septante ont 
de plus : « sur le toit s. 

Et tous les habitants de cette terre sont dans: 

abattement : cette phrase manque dans les Sep- 
ante. 


Josueé, Il, 


1-10. | 17 


I. Conquête de Chanaan (E-XEIE). — 2° Espions à Jéricho CID). 


rit cunctis sermônibus, quos præcé- 
peris ei, moriätur : tu tantum con- 
fortäre, et viriliter age. 

EX. ! Misit igitur Jôsue filius Nun 2 Exrio- 


ratores 


de Setim duos viros exploratôres in missi ad 


urbem 


abscéndito, et dixit eis : [te, et con- seriche. 


0,1 


siderâte terram, urbémque Jéricho. 3%. 7, 2. 


Deut, 17, 12. 


Qui pergéntes ingréssi sunt do= 3.65, 
mum mulieris meretricis, nomine Ar 5 
Rahab, et quievérunt apud eam. 

2? Nuntiatümque est regi Jéricho, et 
dictum : Ecce viri ingréssi sunt huc 
per noctem de filiis Israel, ut explo- 
rarent terram. 

# Misitque rex Jéricho ad Rahab, Rabar 

, xplora- 
dicens : Educ viros, qui venérunt re. 
ad te, et ingréssi sunt domum tuam : 
exploratôres quippe sunt, et omnem 
terram consideràre venérunt. # Tol- 7:61". 
lénsque mulier viros, abscondit, et 
ait : Fâteor, venérunt ad me, sed 
nesciébam unde essent :  cumque 
porta clauderétur in ténebris, et illi 
päriter exiérunt, néscio quo abié- 
runt : persequimini cito, et compre- 
hendétis eos. 5 [Ipsa autem fecit as- 
céndere viros in solärium domus 
suæ, operuitque eos stipula lini, 
quæ ibi erat. 

* Hi autem qui missi füerant, se- 
cüti sunt eos per viam quæ ducit 
ad vadum Jordänis : illisque egréssis 
statim porta clausa est. 

8 Necdum obdormierant qui laté- Sôtora- 
bant, et ecce mulier ascéndit ad eos, “#2” 
et ait : * Novi quod Dôminus tradi- 
derit vobis terram : étenim irruit in 
nos terror vester, et elanguérunt 
omnes habitatôres terræ. 10 Audivi- Ex 15, 15. 


Jud. 3, 28. 


Ex. 23, 27. 


discours que tu lui prescriras, meure! 
Seulement, toi. fortitie-toi, et agis cou- 
rageusement ». 

Er. ! Josué, fils de Nun, envoya 
donc de Sétim deux hommes comme 
espions secrets, et il leur dit : « Allez, 
et considérez la terre et la ville de 
Jéricho ». 

Et ceux-ci, s'étant mis en chemin. 
entrèrent dans la maison d’une femme 
de mauvaise vie, du nom de Rahab, et 
se reposèrent chez elle. ? Or on l’an- 
nonca au roi de Jéricho, et on lui dit : 
« Voilà que des hommes d'entre les 
enfants d'Israël sont entrés ici pendant 
la nuit pour explorer la terre ». 

3 Et le roi de Jéricho envoya chez 
Rahab, disant : « Fais sortir les 
hommes qui sont venus chez toi, et qui 
sont entrés dans ta maison : car ce sont 
des espions, et ils sont venus considérer 
toute cette terre ». * Mais Rahab, pre- 
nant ces hommes, les cacha, et dit: « Je 
l'avoue, ils sont venus chez moi, mais je 
ne savais pas d'où ils étaient; * et 
comme on fermait la porte de la ville 
pendant la nuit, ils sont sortis en 
même temps. Je ne sais où ils sont 
allés : poursuivez-les promptement et 
vous les atteindrez ». © Mais elle, elle 
fit monter ces hommes sur la terrasse 
de sa maison, et elle les couvrit avec 
de la paille de lin qui était là. 

T Or, ceux qui avaient été envoyés 
les poursuivirent par la voie qui mène 
au gué du Jourdain; et, eux sortis, 
aussitôt la porte fut fermée. 

8 Ceux qui étaient cachés ne dor- 
maient pas encore, et voilà que Rahab 
monta vers eux, et dit : *” « Je sais que 
le Seigneur vous a livré cette terre : 
car la terreur de votre nom nous a sai- 
sis, et tous les habitants de cette terre 
sont dans l'abattement. 1° Nous 


mus quod siccäverit Déminus aquas p.14 », avons appris que le Seigneur a des- 


2° Les espions à Jéricho), II. 


IL. 1. Sétim ou Abelsatim, à l’est du Jourdain et vis- 
à-vis de Jéricho. Voir les notes sur Nombres, xxv, 1, 
et xxx, 49. — Jéricho: voir plus bas la note sur 
Josué, Vi, 1. 

3. Ce sont des espions. Les espions sont de tout 
temps, et ce n’est pas la première fois qu’il en est 
question dans la Sainte Écriture; cf. Genèse, xLn, 
944; Nombres, x, 26. Une peinture de Thèbes 
représente des espions héthéens surpris et battus 
de verges par les Égyptiens. 

BIBLE POLYGLOTTE — T. II. 


2 


18 


Josue, II, 11-18. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XII). — 2° Exploratores in Jericho CII). 


ÔTL HOT ESNQUIE #UQLOS lo de0ç" Ta éouÿquy 
Soiaoooy ro TQOGUTOV dau, ÔTE ÉSeno= 
pEveo dE Ex YNS AiyÜnTov, xaù 000 ÉTOIMOE 
Toi Ovoi Baoukevou TWY Auoééae où 
70 œy négur toù ‘LIogdavov, To Zywv nai "827, 
oÙc éfwoÿgEvouTe aroës. 11 Kai axov- 
OUVTEG nueic ésécrquer Ty xUQ0ix LOUE #0 
oÙx ÉOT) ET TVEUU ëv ovderi Tuwy To 
TLQOGUTTOU LT ÔTL #ÜQuoS Ô de06 UL 
de0c êv oUQar dyw ab ET mie vs XOTU. 
#2 Kai vov Gudouté pou HU QLOY lxoy 907 !* 

ÔTL HOL dur éAEOS ; xoi HOLJOUTE ETAT) duels 
ékeoc € y TO lt TOÙ ruTQÛc pou, 18 zui Co- 
Jonoare TOY OÙk0Y TOÙ HUTOUG LOU, LL uT- 
TÉQUu pou xüÙ TOUS ddelpouc HLov, xOÙ TUVTU 
TÔv oix0Y uov, xuè TävTa 00 ÉCTÈV GUTOÙG, 
nat ÉEEhEOYE Ta Wuxaiv uov ëx Javitov. 
* Ki Ein ay ŒÛTT ot ävdoesc “H wuyn juwy 
dvd” vHuwy ic Javarov. Kai œùrn einer" 

“Qc àv ago XV0L0G vu Ty TÜMWV, TOU]- 
vete elg êUE ëke0g x Gr deux. 15 Koë 
XOTEYÜAUOE GUTOUG duo This Jvoidoc "Soi 
ETEV autos" Eic Ty doavny GTÉMETE, ur) 
GUYUYTIOWOLT vury où XUTAUVKOVTES ; x 
xUP 0eo dE nel TOEÏG MUEQUS, Éwç &y GTT0- 
OTQÉYwWOUr 0 XUTUOÔLUWXOYTES OTICW VU, 
xo HET TUTO _dneheuceode els Ti} 000y 
dur. 17 Koi stnuv no0ç aùtyv où GVÜ0Ec 
?AJWOL ÉOUEY TO bot cov Tourw 1% idov 
suis sicnogeudue du els HLéQ0S WE AOÀEWG, 
xoù JOEL TO GAUEÏOY, TO GHuQTIOY TO #0#- 
XLVOY TOUTO éx07OELC Eig Tv Jvoidu, de AS 
rarepiBuous CES dr GÜTHG) Toy dË TuTEou 
OOv, #ui TV HyrEqu OO, #0 Tovc adekpous 
OOV, xü TÜYT TÜY OÎKOY TOÙ HUTOUG COUV OUY- 


10. AF: 77 Sal. LL LA éov. AEF: &ë Aiyunrov. 
11. AEF* (a. éxo) muwv. 12. FF (p. dev) Fay. 
A?F+ (in Î.) xai duoeré mov omueioy &inhiwôv, 
49. AEFTF (p. Tatods you) xat; et (p. d0el. nov) 
xot TÜc . mov, ACÈF #al TTÉYTE T. OÙx. mov 
(F: avrwr). F: T5 YUYN THWY. 14. AE: TOUT 
oate. À: ET Émë. 15: NT î.) aÙTYs ËV TO Ti- 
Er xat QUTY ËV TWO TLYE Exadijro. 16. AF: értéi- 
date, 17. BIF: oi vd. T. av. M$ (in f.) @ D oxi0gS 
nuas. 18. AFM: xoi Toy xrartéga oov. 


41. Nous avons craint fortement r’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

42. Jurez-moi par le Seigneur. Les Septante ajou- 
lent : « Dieu » au mot « Seigneur », — Et que vous 
me donnerez un signe certain manque dans les 
Septante. 

44. St toutefois tu ne nous trahis point! et lors- 
que le Seigneur nous aura livré cette terre, nous ac- 
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complirons envers toi la miséricorde et la fidélité. 
Septante : « et elle dit : lorsque Dieu vous aura 
livré la ville, faites envers moi la miséricorde et la 
vérité ». 


48. Si, à notre entrée dans cette terre. Septante : 
« lorsque nous entrerons dans (cette) partie de la 
ville ». 


Josué, II, 


AIS. LL 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). — 2° Espions à Jéricho CII). 


maris Rubri ad vestrum intrôitum, 

quando egréssi estis ex Ægypto : et 

quæ fecéritis duobus Amorrhæorum {ones 

régibus, qui erant trans Jordänem, “°aitur. 
Sehon et Og, quos interfecistis. Num. 1, 
1 Et hæc audiéntes pertimüimus, 
et elänguit cor nostrum, nec remän- 
sit in nobis spiritus ad intrôitum 
vestrum : Déminus enim Deus ves- 
ter, ipse est Deus in cœlo sursum, 
et in terra deorsum. !? Nunc ergo 
juräte mihi per Déminum, ut qué- 
modo ego misericordiam feci vobis- 
cum, ita et vos faciätis cum domo 
patris mei : detisque mihi verum ** 6 *#. 
signum, !* ut salvétis patrem meum 

et matrem, fratres ac sorores meas, 

et émnia quæ illérum sunt, et eruätis 

animas nostras a morte. 


KRabhab ad 
explora- 


Jos. 5, 1. 
Ex. 15, L4. 


Deut. 4, 39. 


Jos. 6, 22. 


Explorato- 
rum 
responsio . 


1% Qui respondérunt ei : Anima nos- 
tra sit pro vobis in mortem, si tamen 
non prodideris nos, cumque tradi- 
derit nobis Dominus terram, facié- 
mus in te misericordiam et verità- 
tem. 

15 Demisit ergo eos per funem de !1# 112 
fenéstra : domus enim ejus hærébat 4°t°:*° 
muro. © Dixitque ad eos : Ad mon- 
täna conscéndite, ne forte occuürrant 
vobis reverténtes : ibique latitâte 
tribus diébus, donec rédeant, et sic 
ibitis per viam vestram. 


Jos. 2, 7. 


17 Qui dixérunt ad eam : Innéxii 
érimus a juraménto hoc, quo adju- 
rasti nos: ‘8 si ingrediéntibus nobis 
terram, signum füerit funiculus iste 
coccineus, et ligäveris eum in fe- 
néstra, per quam demisisti nos : et 
patrem tuum ac matrem, fratrésque 


Gen. 24, 41. 


séché les eaux de la mer Rouge à 
votre entrée, quand vous êtes sortis 
de l'Egypte, et ce que vous avez fait 
aux deux rois des Amorrhéens qui 
étaient au delà du Jourdain, Séhon et 
Og, que vous avez tués. f! Et appre- 
nant cela, nous avons craint forte- 
[ment, notre cœur a défailli, et le cou- 
rage nous a abandonnés à votre 
entrée : car le Seigneur votre Dieu 
est Dieu, et dans le ciel en haut, et sur 
la terre en bas. ? Maintenant donc, 
jurez-moi par le Seigneur, que, comme 
je vous ai fait miséricorde, ainsi vous 
ferez à la maison de mon père, et que 
vous me donnerez un signe certain, 
‘# que vous sauverez mon père et 
ma mère, mes frères et mes sœurs, et 
tout ce qui est à eux, et que vous 


arracherez ainsi nos âmes à la 
mort ». 
14 Et ils lui répondirent : « Que 


notre âme soit pour vous jusqu'à la 
mort, si toutefois tu ne nous trahis 
point! et lorsque le Seigneur nous 
aura livré cette terre, nous accompli- 
rons envers toi la miséricorde et la 
fidélité ». 

15 Elle les fit donc descendre avec 
une corde par la fenêtre, car sa maison 
tenait au mur de la ville, ‘6 et elle 
leur dit : « Allez vers les montagnes, 
de peur quen revenant ils ne vous 
rencontrent, et cachez-vous là trois 
jours, jusqu’à ce qu'ils reviennent; et 
alors vous irez par votre chemin ». 

17 Ils lui répondirent : « Nous ne 
manquerons pas à ce serment par le- 
quel tu nous as adjurés, À si, à no- 
tre entrée dans cette terre, ce cordon 
d'écarlate sert de signe, et si tu le 
lies à la fenêtre par laquelle tu nous 


as fait descendre, et que tu assembles 


42. Jurez-moi par le Seigneur : formule appelée 
adjuration, dont la Bible a déjà offert plusieurs 
exemples: Abraham adjure Éliézer, Genèse, xxIv, 
2-9, 37; Jacob adjure Joseph de ne pas laisser sa dé- 
pouille mortelle en Égypte, Genèse, xLvIH, 29-31, elc. 

44. Que notre äme soit pour vous jusqu'à la 
mort, C'est-à-dire : que nous périssions plutôt que 
de ne pas réaliser votre demande! 

45. Avec une corde. Les cordes étaient faites de 
matières suffisamment résistantes pour porter un 


pareil poids : le lin, le poil de chameau, les fibres 
du palmier, etc., servaient à leur composition. 

16. Vers les montagnes, qu’on appelle aujourd’hui 
de la Quarantaine, parce que Notre-Seigneur y 
jeûna quarante jours avant sa tentation (voir la 
note sur Matthieu, 1v, 1). Elles sont à l’ouest de Jé- 
richo et par conséquent à l'opposé du chemin qui 
conduit aux gués du Jourdain, chemin que devaient 
naturellement suivre ceux qui poursuivaient les 
espions, comme il est dit au ÿ, 7. 


20 


Josue, II, 19 — 


III, 4. 


EI. Terræ promissæ occeupatio (E-XKX). — 3° Per Jordanem transilus CIIT-IV ). 


——— —— 


dseus n006 GEUUT IV eiç Tyy oixiay oov, ‘° xui 
éOTU nüc Ôc ay CT) TV Jüour TH oi- 
Log cov éEw, £vO 06 ÉGUT(D éoTu 5 AUEÏS dé 
aJwot | TO 0Qx(0 oov TobTw ! : #0 oo éay 
JÉvwyTu LLETO OOÙ Er T? oixic COL, ques 
EvOyOL ÉCOUET u. 20/Ecy 0€ IG 'qjuas GÔ- 
X7,07 7 xui GRO VUT TOÙG. À6yovg nucov 
TOUTOUS, éc0uEd x dot TO 0 OA Go TO- 
rw. 2! Kai einer l'uvroiç!* Kurû To quo 
dur £orw. Kai éSanéoteiher aÜTOU. 


?? Koi ExOQEUD TOUT au A JOGUY EG, TH 
OQE:v, #üd HOTÉMLELVOV EE TOELG AQU 
D) éSebnrmouv où XUTUUHOVTES TÜOUG TUS 
Odoùc, ui OÙ y EUQOOuY. CE ÜTÉOTOE= 
war où do VEUVICHOL HU XUTÉBNOUY £x TO 
OQouc, ab dEBnour LU ‘Inoovy vioy Nav, 
PL) dnynowvro ŒÜTW HÜVTU TO GUUBEFT- 
xÜTU GUTOÏS.  ?* Kui elnuy HQÛc ‘Ipoovr 
Ou  AUQUEÔWXE #V0L05 nüOUV Tv yYV ëy 
zeuoi à Tuy, ai HOTÉRTN JE TG À HUTOLAWV 
TV yv xElvyv ÜP TU. 


XII. Kai à WoÏQuoEr ‘Ipcovs To TOUL x oi 
GnToEv ëx Zorrir, #ai Ad oOuy Ewg Toù 
Iogbdvou, x où xOTEMUOUY énet 700 Toù du 
Brvu. ? Kai éyévero UETU TOEÏS TUEQUG 
da Tor Où YOHHUUTEÏ di Ti augEuolTs, 
Sxul ÉVETELAUVTO TU Ac , héyovtes “Orur 
10nTE WU #1BwWTOV Tic durxns #UQLOv ToÙ 
dEOÙ OIL xoi ToÙG LEQEL uv lxail Toùs 
AEVITUS CLOOVTUG aÜTH", GTOQEÎTE GT0 Ty 
TÜRwWY LI2 ao  MOQEUDEGTE TIC as. 

AM Lux Ov EOTW vu HéCov vuwy #0 
ÉXELVNS ; 00v dicyihiouc TL) JEU OTHOEODE" 
ur) TQ0GE y JIONTE GÛT lvu ÉTIOT Ode Tr} 
O00Y y HOQEVOEOTE UÜTHV OÙ YUQ THENO- 


19. A (pro J. Ts oix.) oixiar. Mf (p. Touré) 
© dexioas qua. A?+ (in f.) ëuy xEte dypyre aÿTo. 
90. AEF* 7. MA°+ (in Î.) & dexuous puUaS. 
21. ABEM a vudy) oÙTws. A: ëoTou. A°EFM* 
CURE, jh #at érrogeu dnoar, Kat tônoe TO omueior x0x- 
xiVOY ËV TY Jugid. 22. A: 74dor. AFM (p. 74.) 
£ws èrréorgeyar où Diwxoytes. AEF: evoor. 23. A?F+ 
(p. dé8.) xat 7AToy. MT TOY “Togddyyr xat 71907. 
24. Mi (p. Inooûr) vior Navy. AB!: rragéduxe.…. 
xoténryxe. M: xoténrnéey. — 1. A: dryoov. 
AEFM: 74907. MA?EF+ (p. Zog0avov) avros at 
nayres où vioi Iogayd. 2. AEFM: éyer9r. 3. E 
(bis) : var. AIF: (eti. 4) mogevecde. 


19. Mais le sang de tous ceux qui seront avec toi 
dans ta maison retombera sur nous, si quelqu'un les 
touche. Septante : « nous serons ‘responsables de 
tous ceux qui seront avec toi dans ta maison ». 

20. Que st tu veux nous trahir et publier ces pa- 
roles. Septante : « si quelqu'un nous nuit ou révèle ces 
paroles que nous prononçons ». 

241. Les laissant aller, elle suspendit le cordon d'é- 
carlate à la fenêtre. Septante : “elle les laissa aller». 


IN. 4. Et ils demeurérent là trois jours. Hébreu et 
Septante : « et ils y passèrent la nuit (Septante : ils 


DU 28 


9 270920 T'ON *DONM THÈN 19 
FRnE 203 “hoTo Kgrn 25 
ÈN Et Ds?) TNA SÉN NA 197 
“ON DEN 2 ÿoT n23 JUS ns 
SDADTNN TON +2 A » 
TÉN FRPRÉn 27 D 
2 09272 SON SAR PES 21 
"DN Dm 122" DT 28m 
Fra D qe 
nobn ange Johan 22 
ETS OU—T> Ds nus 
Nb TNT Da D'ETAT SpA 
a79n1 DNDNT D 12m NY 23 
puims-bn NM 17221 “a 
ningin-be nn S-apon #97 
172" püinrbs F VAN"? DIN 24 
1NQ3"0 ras” DD-PN 12792 Hins 
ADD VINS sas 
120" np52 Un) Oo" MIE. 
— NA 7-72 NDS bn 
ÈS 09 DS nm ES 2 
192291 DM murs HD vin 2 
Lo ou] : MES 2922 DU 3 
JS DA nn sand DYTPN 
Où 95 DNJTÈN SN ON HIT 
2onipon J9Tn DEN DS ONE) 
Han Pin 1 N ES epson i 
n722 MAN DEN? ue bovva 
7m UN 150 SN 129 PA ON 
Nb E SP à SN D TINN 


v. 24:72 v.4. D 


y demeurèrent) avant de passer le Jourdain », 

3. Marchez à leur suite. Hébreu et Septante : « mar- 
chez à sa suite (de l’arche) ». 

4. L'espace de deux mille coudées. Hébreu : « une 
distance d’environ deux mille coudées de mesure ». 
— Afin que de loin vous puissiez voir et connaître 
par quelle voie vous devez aller, parce que vous n'a- 
vez pas encore passé par celte voie. Hébreu : « ne 
vous approchez point d’elle (mais suivez-la de loin), 
afin que vous remarquiez le chemin que vous allez 
suivre, parce que vous n’y avez point passé depuis 
hier et avant-hier ». 


Josué, II, 19 —III, <. 21 


I. Conquête de Chanaan (E-XIX). — 3° Passage du Jourdain CIIT- IV). 


et omnem cognationem tuam, con- 
gregäveris in domum tuam. !° Qui um pro 
éstium domus tuæ egréssus füerit, Squantur. 
sanguis ipsius erit in caput ejus, et 

nos érimus aliéni. Cunctorum autem 
sanguis, qui tecum in domo füerint, 
redundäbit in caput nostrum, si eos 

äliquis tetigerit. ?? Quod si nos pro- 

dere volueris, et sermonem istum 
proférre in médium, érimus mundi 

ab hoc juraménto, quo adjurästi 

nos. *! Et illa respondit : Sicut lo- 

cuüti estis, ita fiat : dimitténsque eos 

ut pérgerent, appéndit funiculum 
coccineum in fenéstra. 

22 []li vero ambuläntes pervenérunt "ra 
ad montäna, et mansérunt ibi tres free 
dies, donec reverteréntur qui füerant 
persecüti : quæréntes enim per 
omnem viam, non reperérunt e0s. 
23 Quibus urbem ingréssis, revérsi 
sunt, et descendérunt exploratôres 
de monte : et, transmisso Jordäne, 
venérunt ad Jôsue filium Nun, narra- 
verünitque ei 6mnia quæ acciderant 
sibi, ?* atque dixérunt : Trädidit Dé- 
minus omnem terram hanc in manus 
nostras, et timôre prosträti sunt 
cuncti habitatôres ejus. 

EXL.!Igitur Jésuedenocteconsür- *poputus 
gens movit castra : egredientésque de nem trans. 
Setim, venérunt ad Jordänem ipse °""""" 
etomnes filii Israel, etmorâti suntibi os. 6,12. 
tres dies. ? Quibus evolütis, trans- ..,, 
iérunt præcônes per castrôrum mé- Num. 3%, 49; 
dium, etclamärecæpérunt: Quando 
vidéritis arcam fœderis Démini Dei 
vestri, et sacerdôtes stirpis Leviticæ * 7%: 
portäntes eam, vos quoque consür- 
gite, et sequimini præcedéntes. { Sit- 
que inter vos et arcam spätium cu- Num. 10, 33. 
bitérum duûm millium : ut procul 
vidére possitis, et nosse per quam 
viam ingrediamini : quia prius non 


Jos. 2,9, 


dans ta maison ton père et ta mère, 
tes frères et toute ta parenté. !° Celui 
qui sortira de la porte de ta maison, 
son sang sera sur sa tête, et nous, 
nous y serons étrangers; mais le sang 
de tous ceux qui seront avec toi dans 
ta maison retombera sur nous, si quel- 
qu'un les touche. ?° Que si tu veux 
nous trahir et publier ces paroles, 
nous serons libres de ce serment par 
lequel tu nous as adjurés ». 2! Et 
elle leur répondit : « Qu'il soit fait 
ainsi que vous avez dit ». Et les laissant 
aller, elle suspendit le cordon d'écar- 
late à la fenêtre. 

?* Eteux, cheminant, parvinrent aux 
montagnes, et demeurèrent là trois 
Jours, Jusqu'à ce que revinrent ceux 
qui les avaient poursuivis; car les cher- 
chant dans tout le chemin, ils ne les 
trouvèrent pas. ** Et ceux-ci étant 
déjà entrés dans la ville, les espions 
s'en retournèrent, et descendirent de la 
montagne; puis, le Jourdain passé, ils 
vinrent vers Josué, fils de Nun, et lui ra- 
contèrent tout ce qui leur était arrivé, 
#1 et ils dirent : « Le Seigneur a livré 
toute cette terre en nos mains, et tous 
ses habitants sont consternés par la 
frayeur ». 

HER, ! Ainsi Josué, se levant 
de nuit, leva le camp; et sortant de 
Sétim, ils vinrent au Jourdain, lui et 
tous les enfants d'Israël, et ils demeu- 
rèrent là trois jours. ? Et ces trois 
jours écoulés, les hérauts passèrent par 
le milieu du camp * et commencèrent 
à crier : « Quand vous verrez l'arche 
de l'alliance du Seigneur votre Dieu 
et les prêtres de la race lévitique qui 
la portent, vous aussi levez-vous et 
marchez à leur suite. {Et qu'il y ait 
entre vous et l’arche l’espace de deux 
mille coudées, afin que de loin vous 
puissiez voir et connaître par quelle 
voie vous devez aller, parce que vous 
n'avez pas encore passé par cette voie ; 


19. Son sang sera sur sa tête : il n’aura qu’à 
s’en prendre à lui-même des malheurs qui lui ar- 


riveront. 

2. Demeurèrent là, probablement dans une des 
cavernes qui abondent en cette région. — Trois 
jours : voir plus haut la note sur Josué, 1, 11. 


3° Passage du Jourdain, III-IV. 


III. 1. Sétim. Voir Nombres, xxv, 4; xXxxINI, 49, et 
les notes. — Trois jours. Voir la note sur 1, 41. 


2. Les hérauts : d’après le texte original, ce sont 
les princes du peuple dont il à été question, 1, 
40. 


3. L'arche de l'alliance, et non plus la colonne 
de feu et de nuée, dont le rôle est terminé. — Les 
prêtres. L’arche était ordinairement portée par de 
simples Lévites, les Caathites, Nombres, 1v, 15; vit, 
9, etc. Mais dans les circonstances solennelles C’é- 
taient les prêtres qui la transportaient. Cf. Josué, vi, 
6; II Rois, vin, 3, etc. : 

4 Deux mille coudées : un peu plus d’un kilo- 
mètre. 
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Josue, III, 5-15. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XIF). — 3° Per Jordanem transitus (III-IV). 
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5. M+ (p. Aa) Léywy. AEF+ (p. eës) Tyr. AEF: 
(in f.) Javudoux. 6. Ep (P. Teoxoe. ) EUTÇO0Dev. 
7. À: qu. avrg. MY ravyrur. AF: roy viwr. A1* 
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M0). x. T. Auu. 11. AEEM+ ( (a. xd.) T6, 
A?FMŸ (p. dieBaive) Eureoogey vuwy. 12. (in.) 


4. Et gardez-vous d'approcher de l’arche n’est ni 


dans l’hébreu ni dans les Septante. 


5. Sanctifiez-vous. Les Septante ajoutent : « pour 


demain ». 
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AF+ (Kai vôn); M+ vür oùy. A: ëp' ëx. 13. AM 
(inf) owgôs eis. 14. A°EFM: Ko éyéyETo, ws 
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10. IL détruira. Hébreu : « il dépossédera ». 

43. Les eaux d'en bas s ’écouleront et se dissiperont. 
Hébreu : « les eaux du Jourdain seront divisées 
(Septante : manqueront) ». 


Josué, III, 5-15. 
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I. Conquête de Chanaan (E-XIT). — 2 Passage du Jourdain CIII-IV). 


ambulästis per eam: et cavéte ne 
appropinquétis ad arcam. 

5 Dixitque Josue ad populum : es aream 
Sanctificamini : cras enim fâciet D6- """""" 
minus inter vos mirabilia. 6 Et ait 3os.7,13. 
ad sacerdôtes : Téllite arcam fœde- “in.” 
ris, et præcédite populum. Quijussa 
compléntes, tulérunt, et ambulavé- Det. 10,8. 
runt ante eos. 7 Dixitque Déminus 
ad Jésue : Hôdie incipiam exaltäre te 
coram omni Israel : ut sciant quod 
sicut cum Môyse fui, ita et tecum 
sim. Tu autem præcipe sacerdô- es. 1 5, 17 
tibus, qui portant arcam fœderis , et 
dic eis : Cum ingréssi fuéritis par- 
tem aquæ Jordänis, state in ea. 


Dominus 
ad Josue, 


Jos. 4, 14. 


Josue 
ad 
populum. 


9 Dixitque Jôsue ad filios Israel : 
Accédite huc, et audite verbum D6- 
minrDermemn. 10, Et. rursum : In, 4 » 
hoc, inquit, sciétis quod Déminus 
Deus vivens in médio vestri est, et © 7" 
dispérdet in conspéctu vestro Cha- 
nanæum et Hethæum, Hevæum et 
Pherezæum, Gergesæum quoque et 
Jebusæum, et Amorrhæum. !! Ecce, 
arca fœderis Dômini omnis terræ 
antecédet vos per Jordänem. 1? Pa- 
râte duédecim viros de tribubus Is- 
rael, singulos per singulas tribus. 
13 Et cum posüerint vestigia pedum %* * * 
suorum, sacerdôtes qui portant ar- 
cam Domini Dei univérsæ terræ, in 
aquis Jordänis, aquæ quæ inferiôres 
sunt, decuürrent atque deficient 
quæ autem désuper véniunt, in una 
mole consistent. 

11 Igitur egréssus est populus de 
tabernäculis suis, ut transiret Jor- 
dänem : et sacerdôtes qui portäbant 
arcam fœderis, pergébant ante eum. 
‘5 Ingressisque eis Jordänem, et 


Deut. 7, 1. 

Ex. 23, 23. 

Gen. 15, 20, 
21. 


Act. 7, 45. 


Jos. 4, 2. 


Ex. 15, 8. 


Arca in 
Jordane. 


etgardez-vous d'approcher de l’arche ». 

5 Josué dit aussi au peuple : 
« Sanctifiez-vous, car demain le Sei- 
œneur fera parmi vous des merveil- 
les ». 5 Puis il dit aux prêtres : « Por- 
tez l'arche du Seigneur, et précédez 
le peuple ». Et ceux-ci, accomplissant 
ces ordres, la portèrent et marchèrent 
devant le peuple. 7 Alors le Seigneur 
dit à Josué : « Aujourd’hui je com- 
mencerai à t'exalter devant tout 
Israël, afin qu’ils sachent que, comme 
j'ai été avec Moïse, ainsi je suis avec 
toi aussi. $ Pour toi, commande aux 
prêtres qui portent l'arche de l'alliance, 
et dis-leur : Lorsque vous serez entrés 
dans une partie de l’eau du Jourdain, 
arrêtez-vous là ». 

9 Et Josué dit aux enfants d'Israël : 
« Approchez-vous ici, et écoutez la 
parole du Seigneur votre Dieu ». !° Et 
de nouveau : « En cela vous saurez 
que le Seigneur Dieu vivant est au mi-. 
lieu de vous, et qu’il détruira en votre 
présence le Chananéen, l'Héthéen, l’'Hé- 
véen, le Phérézéen, le Gergézéen, le 
Jébuséen et l’Amorrhéen : !! voilà 
que l'arche de l'alliance du Seigneur 
de toute la terre marchera devant vous 
à travers le Jourdain. ‘? Préparez 
douze hommes des tribus d'Israël, un 
de chaque tribu. ‘* Et lorsque les 
prêtres qui portent l'arche du Seigneur 
Dieu de toute la terre auront posé la 

lante de leurs pieds dans les eaux du 

ourdain, les eaux d’en bas s’écouleront 

et se dissiperont, mais celles qui 
viennent d'en haut se condenseront 
en monceau ». 

# Ainsi le peuple sortit de ses 
tentes pour passer le Jourdain; et les 
prêtres qui portaient l'arche de l’al- 
liance marchaient devant lui. * Mais 
eux étant entrés dans le Jourdain, et 


11. Du Seigneur de toute la terre. Bien que le livre 
de Josué paraisse visiblement écrit peu après le 
Pentateuque, la ressemblance n'est pas telle qu’on 
ne puisse s’apercevoir que c’est une autre main qui 
tient la plume. Nous trouvons ici pour la premiére 
fois des locutions auxquelles nous n’étions pas ha- 
bitués. C’est ainsi que la dénomination du Seigneur 
comme « maitre de toute la terre » n'apparaît ja- 
mais dans les livres de Moïse, tandis qu’on la ren- 
contre deux fois de suite dans Josué, ici et ÿ. 13. 

13. Lorsque les prêtres qui portent l'arche. Les 
miracles de Josué ne se lient pas aussi étroitement 
à Sa personne que ceux de l'Exode à la personne de 
Moïse : c’est la parole, la main et la verge du libéra- 
teur des Hébreux qui amènent les plaies sur l'Égypte 


et fendent les flots de la mer Rouge; c’est au con- 
traire l’arche d’alliance qui sépare en deux les eaux 
du Jourdain; bientôt, ce seront les trompettes des 
prêtres qui feront tomber les murs de Jéricho, vr, 20. 
Cependant, ce fut la parole de Josué qui accomplit 
un des plus grands miracles de l’Ancien Testament, 
l'arrêt du soleil à la bataille de Gabaon, x, 12-14. 


15. Eux étant entrés dans le Jourdain. Le texte 
sacré nous dit qu’à ce moment « le Jourdain avait 


couvert ses rives au temps de la moisson ». « Le récit 


biblique correspond exactement à ce qu’on remar- 
que encore aujourd’hui. Les Israélites traversèrent 
le Jourdain quatre jours avant la Pâque. Alors comme 
maintenant la moisson se faisait en avril et au com- 
mencement de mai, la moisson des orges précédant 
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XI. T'erræ promissæ occupatio (I-XHKE). 
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LEQECY TOY HiQOVTWY Tv #1BwT0y TA da 
DUT #vQLOU Se lg LÉ00G TOÙ V0u- 
toc | Toù “Logdüvou?* (o de “Logddvys Er 
gouro xa9 OÀmv Tr xomridu GÔTOÙ ujçei 
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avrToy) xai éfélirre TO dOwo Toù ‘Iogdarou. 


45. Au temps de la moisson. Septante : « comme 
au temps de la moisson du blé ». 

47. (H. et S. 16). Marchaït contre. Hébreu : « pas- 
sait (Septante : s’arrêtait) vis-à-vis de ». — L’hébreu 
et les Septante ont de plus àla fin du ÿ. : « jusqu’à 


Josue, III, 16 —IV, 7. 


— % Per Jordanem transitus (III-IV ). 


Dunon “on 7007107 ans 
DYOn NSP 1920) JN NÉS 
var 22 Mi og e2 Non AIT 
DST DO 792») + MDI 
SN PhNT TNT Y0p rose 
DV OS TE SUN À 7 HN 
NN) a Horn) 2927 0 5 
TOM +0 OT 
Hins-naa PONT NS 2h52 
en 7 RU TN? 19072 
"MSN 79 12972 D Déni 
HISTTNN mio i-o2 à ah 
vi255 ie JAP-NÈNS hi IV. 
2x Hi SONM © JMS 
nb Es smp EVANS pui 2 
TN TINTDNS DNS ND D 
ND SAND BTIN 1141 : DAS IN 5 
“sn 2x james ina 170 22 
DNJAN HODD-ONS VO 0NT2 
omna 027 DIN DP27 
Deal $2 promets Lee 2HiN 
DN DT Dui-ÈN DUT NPA 4 
THIN N EST 329 JO EN 
ne MANS 0220 TINTENN 
ni IN oo ay püins 
25 sav JS qin ès Don on 
2000 fasti-bp HN 33N tn 
NT Han 190 : PATENT DOS 6 
D2°32 Lol D229p2 Min 
220 HÈNT UNE ma NÉND à 
ga AM VER DD ERYM 7 
272 nine POS NPA TU 


mn: 


v. 16. D DNA 
v. 1. D105 YLANI KDE 


ce que tout Je peuple eût achevé de passer le Jour- 


dain». 


IV. 7. Vous leur répondrez. Septante : 
seigneras ton fils en disant... ». 


« tu ren- 


Josué, III, 1 


Ge AN, 7. 95 


I. Conquête de Chanaan (E-XIH). — 3° Passage du Jourdain CIII- IV). 


pédibus eérum in parte aquæ tinctis 6rdamis. 


(Jordänis autem ripas älvei sui tém- 
pore messis impléverat) 6 stetérunt 
aquæ descendéntes in loco uno, et, 5 T3 15. 
ad instar montis intumescéntes ap- F1 
parébant procul, ab urbe quæ vocä- ,pairai 
tur Adom usque ad locum Sarthan : 

quæ autem inferiôres erant, in mare 
Solitüudinis (quod nunc vocätur Môr- 

tuum) descendérunt, üsquequo om- 
mno_deficerent. {7 Pôpulus autem ,, putus 
incedébat contra Jéricho : et sacer- r°" forda- 
dôtes, qui portäbant arcam fœderis ‘ransit 
Démini, stabant super siccam hu- 

mum in médio Jordänis accincti 
omnisque pôpulus per aréntem äl- 
veum transibat. 


Jos. 3, 8, 13. 


3 Reg. 7, 46. 


Gen. 8, 3. 


Ex. 14, 22. 


Monumen- 
tum eri- 
gendum. 


EV.' Quibustransgréssis, dixit D6- 
minus ad Jésue : ? Elige duédecim 
viros singulos per singulas tribus : 
3 et pr&cipe eis, ut tollant de médio 
Jordänis älveo, ubi stetérunt pedes 
sacerdétum, duédecim durissimos 
läpides, quos ponétis in loco castr- 
rum, ubi fixéritis hac nocte tento- 
ria. 

% Vocavitque Jésue duédecim vi- 
ros, quos elégerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, Ÿet ait 
ad eos : [te ante arcam Dômini Dei 
vestriad Jordänis médium, et portäte 
indesinguli singulos lipides in hu- 
meris vestris, juxta nümerum filio- 
rum Îsrael, 6 ut sit signum inter 
vos : et quando interrogäverint vos Ex. 13,6, 1. 
filii vestri cras, dicéntes : Quid sibi 
volunt isti läpides? T respondébitis 
eis : Defecérunt aquæ Jordänis ante 
arcam fœderis Dômini, cum transi- 


Jos. 3, 12 


Josue ad 
principes. 


Jos. 3, 16, 13. 


leurs pieds commençant à être mouillés 
(car le Jourdain avait couvert ses rives 
au temps de la moisson), !6 les eaux 
qui descendaient s’arrêtèrent en un 
seul lieu, et, s’élevant comme une 
montagne, elles paraissaient de loin, 
depuis la ville qui est appelée Adom 
jusqu'au lieu nommé Sarthan; mais 
celles qui étaient au-dessous descen- 
dirent dans la mer du désert (qui 
maintenant est appelée la mer Morte), 
jusqu’à ce qu'elles fussent entièrement 
écoulées. 17 Or, le peuple marchait 
contre Jéricho, et les prètres qui por- 
taient l’arche de l'alliance du Seigneur 
se tenaient tout prêts sur la terre sèche 
au milieu du Jourdain; et tout le 
peuple passait à travers le lit desséché 
du fleuve. 

LV. ‘ Et quand ils eurent passé, 
le Seigneur dit à Josué : ? « Choisis 
douze hommes, un de chaque tribu, * et 
ordonne-leur d’emporter du milieu du 
lit du Jourdain, où se sont arrêtés les 
pieds des prêtres, douze pierres très 
dures, que vous placerez dans l'endroit 
du camp où vous planterez cette nuit les 
tentes ». 

4 Josué appela donc les douze 
hommes qu'il avait choisis d’entre les 
enfants d'Israël, un de chaque tribu, 
5° et il leur dit : « Allez devant l'arche 
du Seigneur votre Dieu, au milieu du 
Jourdain, et emportez de là chacun 
une pierre sur vos épaules, selon le 
nombre des enfants d'Israël, © afin que 
ce soit un signe parmi vous. Et quand 
vos fils vous interrogeront demain, 
disant : Que veulent dire ces pierres ? 
7 vous leur répondrez : Les eaux du 
Jourdain se sont dissipées devant l’ar- 
che de l'alliance du Seigneur, quand elle 


OO 


celle du froment de deux ou trois semaines. Alors, 
comme aujourd’hui, il y a une légère croissance des 
Caux qui est cause que le fleuve coule à cette saison 
à pleins bords et sort même quelquefois de son lit, 
là où il est le moins profond, de sorte qu’en certains 
endroits l’inondation s’étend sur la partie du rivage 
qui est couverte d’arbres et de végétation ». (D' Ro- 
binson). « Il est d’ailleurs impossible de déterminer 
l'endroit précis où s’effectua le passage. Tout ce que 
nous Savons à ce sujet, c’est qu’il eut lieu vis-à-vis 
de Jéricho. Les Israélites descendaient des hauteurs 
de Moab, probablement par l’ouadi Hesban, et ils 
campérent dans la plaine au pied des montagnes, 
près d’une ville appelée Sétim, qui devoit tirer indu- 
bitablement son nom de ses bosquets d’acacias 
(Nombres, xxxH71, 48-49). De là ils se rendirent sur ies 


bords du Jourdain, et ils demeurèrent là, avant de 
passer le fleuve, à un endroit situé vis-à-vis, c’est-à- 
dire à l’est de Jéricho ». (Porter). 

16. Les eaux. s'arrétèrent. Il est impossible de ne 
pas reconnaître dans ce fait un vrai miracle. Des 
critiques incrédules ont essayé de ramener à un 
ordre de choses purement naturel l’événement ra- 
conté ici par Josué; ils ont dit que sans doute les 
Hébreux avaient passé le fleuve à gué; mais il suffit 
de lire tout ce chapitre pour reconnaître qu’une pa- 
reille interprétation est inadmissible et purement 
fantaisiste. — Adom, qu’il ne faut pas confondre 
avec l’'Adama du Deutéronome, xxix, 93, est proba- 
blement le Tell Damiéh actuel. — Sarthan, peut-être 


_auiourd'hui Tell es-Särem. 


IV. 6. Demarn, c'est-à-dire dans l'avenir. 


26 Josue, 1V, 8-18. 


I. T'erræ promissæ occupatio (I-XII). — 3° Per Jordanem transitus (CIII-IV). 
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Du, X&ŸGTEO OUVÉTUSE #UQLOG TIU Ty- 
Goù * &y T7 OvvrEhElQ TNG dufuoeuwc Ty vEcuY 
"lopar, xoi denguuou ue ÉQUTOÏG EùS THV 
Te xai Grédmrar Éxst. ‘’Eotnce 
dE Joovs ? xü hou" doOExo Ados Êêy 
airo To TLoodurm, £V TO J'EVOpLÉVEO TOO 
TO TOUG ro duc TOY ar TV aigÜvrwy 
Ty HBwTor Ts oder ‘xvoiov!|, xai si- 
oùv êxet Ewg Ts omuegor quéous. V0 Eicrr- 
xeoav OË Où LEQEÎG OÙ GUQOYTES Tv MBWTOv 
Tic dudnans év To Loodurr, Ewc OÙ OuvETÉ- 
Aeoev ‘Incovs nuvtru, & éveteiluTo xvo106 
dvayyetkoi To Aaw’ ai EOTEVOEY 0 ÀuOG rai 
diéBnouv. 11 Kai éyévetro wç Ovvetélsos 
aüç 0 ÀAaoc afnvou, xui En À xBwToS 
lrns dudyans! xvoiov, #ai * où LiTOL Eu- 
noo0dey aùtwvy. V2 Kai diéBnouy OÙ vioi 
“PovBny #ai où vioi Fud ui oi AUIGELS u- 
Ans Movacoÿ decxevacuëvor ÉUTO0O DEV 
Tüy viov Ip}, x0FÜREQ ÉVETELAUTO GU- 
Toi Movonc. 1 Terouriguiouos EÙS «vou 
eig ua ynv dEBnour à évayTioy #VQLOU EG HOÀE- 
uov xo0ç Tv ‘Leoya mou. 


14" Ey & EXELVY T} UEON NÉENE #VOLOG TOY 
“poor ÉVUYTLOV TO auvros yévouc Loguà, 
xoi _ÉpoBovrro GÜTOY WÜGTEQ Mo or, 000y 
xo0vov éên. "? Kai eine xÜo0ç Tw 60, 
Àëycwov" ur Eyreio TOÏG LEDEUOL TOÏg aigov OL 
LL L2 #4B&TOv TS duo uns TOÙ MUOTLOIOU 
#vQLOU éxByvoa x Toù Tooduvov. (7 Kai 
évetelluTo Aovc TOS LEQEUCL, Léyov "Ex- 
Bnte ëx Toù Jogdvo. 18 Ko éyé veto, wc 
éstbnour où Leosic où GIQOVTES TV #1BwTov 
TS dadTx nc #UQLOU éx ToÙ Joçdérov nu 
Edmaay TOUS TOÛUS ET TN YA, WOLNCE TO 


8. EF: ‘’Zno0o%. B'AF: loBovres. À: avToïs. 
AEF+ (a. êxet) auroûc. 9. À: “Eoryxer.. … TO ‘Log- 
davo. M: (p. xvgiov) xab OÙ LEQEÏS TOÔTEROL, #où où 
Aidou rrootegor aœutrwy. 10. AE* $. AE: 60. 
AEFMF (P- xve.) To ‘Inoot (s S.-08). M$ (p. Aa) 
XOTQ TIAYT@ Ô0@ Évecetlaro xUgL06 ayroÿ, AE: 
iéBn. 11. F: (pro io EUTO.) _eoets TTRÔTEQCE. 
43. EF: êvayrs. 14. AEFM+ (p. WsTTEQ) ëpof8yto. 
45. EFM: ‘27000. 16. EFM* xvgiov. 18. AEFM+ 
(p. ëx) Hécov. ASF (p. Todas) où iegets. AEFM: 
Tri Ts Énous, xai wo. 


8. Comme ordonna Josué. Septante : « comme le 
Seigneur l’ordonna à Josué ».— Selon le nombre des 
enfants d'Israël. Hébreu : « selon le nombre des tri- 
bus des enfants d'Israël». Sept. : « à la fin du passage ». 


DIN 997 PTT V9 1799) 4792 
7 Dani DE 11931 2 
MÉND Baie prb 2059 8 
nbypt Nüv Pins mix 
27 ÈN jrs ‘Jin Dan 
32 ‘DES “500 pDinen À 57 
ben Day 12" Dur 
DIN NAbD DNn D DM" 9 
non fu qioa ui op 
p'o2n pin Nb 275 0 BE 
255 LIT Di 72 Di Dan Eh 
Jr ina Evo FIN NE 
Hi MN 277705 Dh? 
Les cé 27 Dwinr-nn 
TAN DU Hu HAS-NÉR 
is DPTAUND 791 20291 DD I! 
Fine in mag “ia5d 295 
92 172797 :2p5 JD Din 
Han at km 737227 J2NT 
MÉN2 Durs 72 pb van 
ES DNDINNS 2 TE DNÈN 2713 
him ed +2) og bn 
sis minns 5n none 
DUTITNN Tin Dr NM 2 14 
HN DR ANA Dnnipr-s "352 
ANS Date ES HN Na "t 
"DN MIE : and pain-èn nn 16 
dog man PIN "NU DEN 
SUHÈN-EN pins VEN 2 17007 -TA 17 
nirs ST TNT > dan? 18 
hims-nroz Ian NES cnÈs 
"on Pins pm) jf JinD 
"2 Ou" HAN ON 05555 


pu 


2 


v. 18. D'MMSS 


11. Et les prêtres. Septante : « et les pierres ». 


43. Marchaient par bandes et par bataillons. Hé- 


breu et Septante : 
gneur à la guerre ». 


« passèrent en présence du Sei- 


Josué, IV, 8-18. 27 


I. Conquête de Chanaan (I-XIT). — 3° Passage du Jourdain CIII-IV). 


ret eum : idcirco pôsiti sunt läpides 
isti in monuméntum filiérum Israe 
usque in ætérnum. 

8 Fecérunt ergo filii Israel sicut 
præcépit eis Jôsue, portäntes de mé- 
dio Jordänis älveo duôdecim lâpides, 
ut Dominus ei imperärat, juxta nu- 
merum filiérum Israel usque ad lo- 
cum in quo castrametäti sunt, ibique 


Jordänis älveo, ubi stetérunt sacer- 
dôtes, qui portäbant arcam fœderis : 
et sunt ibiusquein præséntem diem. 


10 Sacerdôtes autem, qui portäbant Area peï 
arcam, stabant in Jordänis médio, vordane. 


donec 6mnia compleréntur, quæ J6- 
sue, ut loquerétur ad populum, præ- 
céperat Déminus, et dixerat ei 
Môyses. Festinavitque pépulus, et 
transit. !! Cumque transissen 
omnes, transivit et arca Domini, sa- 
cerdotésque pergébant ante pépu- 
lum. ‘? Filii quoque Ruben, et 
Gad, et dimidia tribus Manässe. ar- 
mäti præcedébant filios Israel, si- 


Num. 32, 


cut eis præcéperat Môyses : 13 et “3 


quadraginta pugnatérum millia per 
turmas et cüneos incedébant per 
plana atque campéstria urbis Jéri- 
cho. 


# In die illo magnificävit Démi- à Pomino 


Josue ma- 


nus Jésue coram omni Israel, ut ti- grifieatus. 


mérent eum, sicut timuerant M6y- 


dicens : Ascéndite de Jordäne. 
?# Cumque ascendissent portäntes 
arcam f@deris Domini, et siccam 
humum calcäre cœpissent, revérsæ 


1 IR ENT E 


Alterum 


posuérunt eos. * Alios quoque du6- monumen- 
C3 , e , . » . » Q t 
decim läpides pôsuit Jôsue in médio sorda 


eut. 31, 7. 
t D 


Jos. 3, 7. 
sen, dum adviveret. 15 Dixitque ad ? + 7° 


eum : ‘° Pr&cipe sacerdôtibus, qui 30 1, 17. 
portant arcam fœderis, ut ascéndant * '**! 
de Jordäne. ‘7 Qui præcépit eis, Ex. 25,16. 


le passait : c’est pourquoi ces pierres 
ont été placées comme un monument 
des enfants d'Israël pour toujours. 

8 Les enfants d'Israël firent donc 
comme ordonna Josué, portant douze 
pierres, comme le Seigneur lui avait 
commandé selon le nombre des enfants 
d'Israël, du milieu du lit du Jourdain, 
jusqu'au lieu dans lequel ils étaient 
campés : et c'est là qu'ils les pla- 
cèrent. * Josué plaça aussi douze autres 
pierres au milieu du lit du Jourdain, 
où s'arrêtèrent les prêtres qui por- 
taient l'arche de l'alliance : et elles sont 
là jusqu’au présent jour. 

1% Or, les prêtres qui portaient 
l'arche se tenaient au milieu du Jour- 
dain, jusqu’à ce que fût accompli tout 
ce que le Seigneur avait ordonné à 
Josué d'annoncer au peuple, et que lui 
avait dit Moïse. Et le peuple se hâta 
et passa le fleuve. !! Et lorsque tous 
eurent passé, l’arche du Seigneur passa 
aussi, et les prêtres marchaient devant 
le peuple. ‘? De plus, les enfants de 
Ruben et de Gad, et la demi-tribu de 
Manassé, armés, précédaient les en- 
fants d'Israël, comme leur avait ordon- 
né Moïse; !# et quarante mille com- 
battants marchaient par bandes et par 
bataillons à travers les plaines et les 
campagnes de la ville de Jéricho. 

4 En ce jour-là le Seigneur exalta 
Josué devant tout Israël, afin qu'ils le 
craignissent comme ils avaient craint 
Moïse pendant qu'il vivait. ‘ Et il Tui 
dit : ! « Ordonne aux prêtres qui por- 
tent l’arche de l'alliance de monter du 
Jourdain ». 17 Et il leur ordonna, di- 
sant : « Montez du Jourdain ». ‘8 Et 
lorsqu'ils furent montés, portant l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu'ils 
eurent commencé à marcher sur la 
terre sèche, les eaux revinrent dans 


8. C'est là qu'ils les placèrent, c’est-à-dire qu'ils 
les déposérent provi- 
soirement, en atten- 
dant leur érection dé- 
finitive à Galgala, ÿ. 
19. On peut aussi sup- 
poser qu’il s’agit dès 
maintenant de lérec- 
tion à Galgala, racon- 
tée par anticipation. 
9. Josué placa aussi 
à à . douze autres pierres. 11 
n'est pas dit que cette fois ce fut par l'ordre de Dieu. 
— Jusqu'au présent jour. Cette locution se trouve 


Cromlech de Moab (Ÿ. 8-9), 


treize fois en hébreu dans le livre de Josué : ici, et 
V, 95 VI, 2: wr1. 26 (deux fois); vin, 29; 1x, 27: x, 27; 
XII, 13; XIV, 443; XV, 63; XXII, 3 et 17. De plus, la Vul- 
gate a inséré la même locution dans un endroit 
XIV, 40, où l’hébreu n’a pas d’expression correspon- 
dante. Il est possible que dans tous ces passages 
nous soyons en présence d’une glose ajoutée plus 
tard au texte original, mais cette glose peut être an- 
térieure à la prise de Jérusalem, qui eut lieu la hui- 
tième année du règne de David, puisque nous voyons, 
xv, 63, que la tribu de Juda n’avait pu encore chasser 
les Jébuséens de cette ville. 

43. Quarante mille combattants : voir plus haut la 
note sur Josué, 1, 14. 


25 


Josue, IV, 


19—V, 4. 


XI. Terræ promissæ occupatio (I-XII). — 4 Circumeisio in Galgala CV, 1-12). 
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’DISsas 
v.2. mob 5 on on MAUEN 


93, En votre présence. Septante : «en leur présence ». 


V. 4. De Chanaan. Septante : « de Phénicie ». — 
Leur cœur défaillit et le courage les abandonna. 
Septante : « leurs esprits se fondirent, ils furent 
consternés et ils n’avaient plus aucune prudence ». 


. De pierre. Les Septante ajoutent : « d’une 
nier tranchante ». Et circoncis. septante : «et ar- 
rête-toi pour circoncire ». 

3. Il fit ce qu'avait commandé le Seigneur. Hé- 
breu et Septante : « et Josué fit des eaux de 
pierre (les Septante ajoutent : tranchante) » 


nm 


Josué, IV, 19—V, 4. 


29 


I. Conquête de Chanaan (I-XEÏI). — 4° Circoncision à Galgala CV, 1-12). 


sunt aquæ in äalveum suum, et flué- 
bant sicut ante consuéverant. 

19 Populus autem ascéndit de Jor- 
däne décimo die mensis primi, et 
castrametäti sunt in Gälgalis contra 
orientälem plagam urbis Jéricho. 
2 Duôdecim quoque läpides, quos 
de Jordänis älveo sumpserant, p6- 
suit Jôsue in Gälgalis, ?! et dixit ad 
filios Israel : Quando interrogäve- 
rint fill vestri cras patres suos, et 
dixerint eis : Quid sibi volunt lä- 
pides isti?*? docébitis eos, atque 
dicétis : Per aréntem älveum trans- 
ivit Israel Jordänem istum, *? sic- 
cante Domino Deo vestro aquas ejus 
in conspéctu vestro, donec transiré- 
tis : ?! sicut fécerat prius in mari 
Rubro, quod siccävit donec transi- 
rémus : *” ut discant omnes terrä- 
rum pépuli fortissimam Démini ma- 
num, ut et vos timeätis Déminum 
Deum vestrum omni témpore. 


Jos. 3, 15, 


Populus in 
Galgalis. 


J0S:29, 9, 


Erectio 
monumen- 
ti, 


Jos. 4, 6. 


Jos. 3, 17. 


Ex. 14, 21. 


Ex. 14, 31. 


4 Terror 
in 
Chanaan, 


V.' Postquam ergo audiérunt om- 
nes reges Amorrhæérum, qui habi- 
täbant trans Jordänem ad occi- 
dentälem plagam, et cuncti reges 


Chänaan, qui propinqua possidébant sos. 3, 1647. 


magni maris loca, quod siccässet 


Déminus fluénta Jordänis coram fi- 30. 2, 11, 24. 


lis Israel donec transirent, dissolu- ** 
tum est cor eorum, et non remänsit 

in eis spiritus, timéntium introitum 
filiérum Israel. 

? Eo témpore ait Dominus ad J6- Cireumei- 
sue : Fac tibi cultros lapideos, et xx. 4, 25. 
circumcide secundofilios Israel.3 Fe- 6er. 17 
cit quod jüsserat Déminus,etcireum- , 

ev. 12, 3. 


cidit filios Israel in colle præputi6- 


rum. * Hæc autem causa est secünd:æ Dent. 10, 16. 


leur lit, et elles coulaient comme elles 
avaient coutume auparavant. 

19 Or, le peuple monta du Jourdain 
le dixième jour du premier mois, et ils 
campèrent à Galgala, vers le côté 
oriental de la ville de Jéricho. ?! Josué 
plaça aussi à Galgala les douze pierres 
qu'ils avaient prises dans le lit du 
Jourdain, ?! et il dit aux enfants d’Is- 
raël : « Quand vos fils interrogeront 
demain leurs pères, et leur diront : Que 
veulent dire ces pierres? *? vous les 
instruirez, et vous direz : C’est à tra- 
vers son lit desséché qu'Israël a passé 
ce Jourdain, ** le Seigneur votre Dieu 
ayant séché les eaux en votre présence, 
jusqu'à ce que vous eussiez passé, 
21 comme il avait fait auparavant à la mer 
Rouge, jusqu'à ce que nous eussions 
passé : * afin que tous les peuples de 
la terre connaissent la main toute-puis- 
sante du Seigneur, et que vous-mêmes 
vous craigniez aussi en tout temps le 
Seigneur votre Dieu ». 

W. ! Quand donc tous les rois des 
Amorrhéens qui habitaient au delà du 
Jourdain, vers le côté occidental, et 
tous les rois de Chanaan qui possé- 
daient les lieux voisins de la grande 
mer, apprirent que le Seigneur avait 
séché le cours du Jourdain devant les 
enfants d'Israël, jusqu’à ce qu'ils eus- 
sent passé, leur cœur défaillit et le 
courage les abandonna, parce qu'ils 
craignaient l'entrée des enfants d'Is- 
raël. 

? Alors le Seigneur dit à Josué : 
« Fais-toi des couteaux de pierre, et 
circoncis pour la seconde fois les en- 
fants d'Israël ». * Il fit ce qu'avait com- 
mandé le Seigneur, et il circoncit les 
enfants d'Israël sur la colline de la 
circoncision. * Or voici la cause de la 


19. Galgala : voir plus loin la note sur v, 9. 
4 Nouvelle circoncision, V, 1-12. 


V. 4. Des Amorrhéens : voir la note sur Deutéro- 
nome, 1, 44. — La grande mer, la Méditerranée. 

2. Des couteaux de pierre. Les anciens Égyptiens 
se servaient de couteaux de silex. Les Septante di- 
sent, xxiv, 30, que l’on déposa plus tard dans le 
tombeau de Josué les couteaux qui avaient servi à 
Galgala. Or, dans le tombeau découvert par Victor 
Guérin en 1863 et que lon croit être celui de 
Josué, M. l'abbé Richard a retrouvé, en 4870, des 
couteaux de silex; ceux qui servirent à la circonci- 
sion des Hébreux devaient leur être semblables. 


Fabrication des couteaux de silex (ÿ, 2). (Beni-Hassan), 
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I. Terræ promissæ occupatio (I-XII). — 5° Jericho devicta CV, 13-VI). 


“Poove toc vLOÙG “Togurh., 0OOL TOTE ÊVÉ- 
VOYTO ËV Ty. 000 , xai ÜOOL TOTÈ UTEQITUM- 
TOL HOUY TV Éehmhvdérur &E moe, 
Slrzdyrag TOUTOUG ou pooëc”. 
Tecouqguxovra 700 lxoi oi ÊTY GVYÉOTOU- 
HTOU Togo) € ËV TŸ éQiut ‘Tÿ Mafdugiridi 
Do GnEQiTuMTO 0uv où TAEÏOTOL AÜTUWY 
TOY mayinuwr TUÜY ésskmhud6Twr Ëx VS Ai- 
JUTTov, oë dTELTHOUVTES TÜÔY ÉVTOÀGWY Toù 
dE00 , og xoi OuIQuOE pe) dei aœÿToùc Tv 
777, nv dpLOOE XUQLOG Toic TEUTQUOUV ŒÜT OV 
dovvo yny GEovOour yalu x HËM. T’Ayri 
dé TouTwr GYTURUTÉOTAOE Toùc viodg GÜTUWY, 
oùc Incoùc TEQUETEUE, dia TO GÜToUc VEYEV- 
170 QL HUTE TV Unie GREQUEuT Trou. 8 Jle- 
euTumdEvres dè ljovxiav eiyor' avrodi 
x THEVOL € EV TI] 7] TUQEU ON à Eco dy ÿnour. 
Kai sine #ÜQL0G To ‘Incoi viw Navy Er 
T} CAHEQO TA dpsthor TOY dyeudiouov 
Aiyünrov &p duty xai ÉxUAEGE TO 0vouc 
Toù torov éxeivou L'alyahc. 


9 Kai énoinouv ot wioi Lopumh T0 nuo ya 
C2 (à [4 ; es A DT 
T} NS Ty AuÉoR se HAvÔS Gp 
éonéque, ën dvouor ‘Isoyo ‘év To mÉquy 

2 ? Ld ’ 9 
zoù Logdvou êy to nediw'. 1 Kai épa- 
Jo0uy dno TOÙ OTOU Tÿc As UbUuU xu vEU. 
41 2 4 Loos € / pi ! \ , 

Ey Tavtn 17 muéion ÉSEMTE TO uuvvo, 
nero To BeBowxévou aÜTous x TOÙ iTOU THs 
JnS, Aai ovxëtr Vnnoye Toic viois Iopwrl 
uavva, &xuonicarro dE ti yuouv Toy Doi- 
VÉXUWY ÊY T0 ÉVLUUTID ÉKELV(D. 


12 Kai éyévero, dc nv Inooùc ëv ‘Teouyu, 
xoù Grvafhéyas Tois Opdauois Elder üv- 
Jownoy ECTXOTOU ÉVQYTIOY GÜTOŸ, #Ui 7] 


4. F: Ko oùTOg (] 1dy0s OV TEQÉTEMEV Toovs 
nës 0 Au06, où éxTropevouévor ÈS Aiyérrov, TO do- 
CEVLXÔV TTÉVTES dvôges Troléuov, oi drréSayoy Ëy TA 
Ëgn 40 ër TA 000, é6elJoyrwy avrTür x vis Ai 
YUTTOV, ÔTL regureruypévot 7 0œv mas (] loûs 0] 
étea dur" #ai Tag O Aa où YermdÉVTES ëy Th ès uw 
y T5 000, ébeAdoyTuy avTwy Ex yÿs AiyVnTov, où 
rreguer ui Fy00v. 6. AEFT (p. du. ) xUgL0s aÙT Os. 
7. AÉFM+ (a. du) OtTu dxg6Bvoro mou. AM: 
YEyeno dou. 8. Al: avrot xaÿ. EF: (sæpe) “Tnoov. 
AEF* vio Navy. A?EFM+ (in f.) £ws 7ys muégus 
TAUT NS. 9. A?EFM: (in.) Ko rageréBaloy où vioi 


4 et 5. Septante : « voici comment Josué purifia les 
enfants d’Israël : Tous ceux qui étaient nés en route 
ettous ceux qui étaient sortis d’ Égypte incirconcis, 
furent circoncis par Josué ». 

6. Septante (ÿ. 5-6) : « car pendant quarante-deux 
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V. 5. MONT SA NS 


“Togurl ëv T' ulyœlois, xat érroipoay To TÉO Ye. A 
Ty. À: dp éoréos. AEF* (in f.) à To TTégay Tê 
“Zogddrs. 10. AEF: épayoy. 12. AEFM+ (p. 0pd.; 


av TOÙ. 


ans, Israël demeura dans le désert de Mabdarit 
(ei est sans doute le mot hébreu midbar ou désert 
qui est répété sous forme de nom propre), aussi 


beaucoup de ses ee sorlis delaterre d'Égypte, 


étaient incirconcis.. 


| 


Josué, V, 


5-13. 91 


I. Conquête de Chanaan (I-XEIE). — 5° Prise de Jéricho CV, 13-VI). 


cireumcisionis : Omnis pôpulus, 
qui egréssus est de Ægypto géneris 
masculini, univérsi bellatéres viri, 
mértui sunt in desérto per longissi- 
mos viæ circuüitus, ÿ qui omnes cCir- 
cumeisi erant, populus autem qui 
natus est in desérto, $ per quadra- 
ginta annos itineris latissimæ solitü- 
dinis, incircumcisus fuit : donec con- 
sumeréntur qui non audierant VOCEM xum. 1, 23. 
Démini, et quibus ante juräverat ut * ** 
non osténderet eis terram lacte et 
melle manäntem. 7 Horum filii in 
locum successérunt patrum, et cir- 
cumcisi sunt a Josue : quia sicut 
nati fuerant, in præpuütio erant, nec 
eos in via däliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes circumcisi 
sunt, mansérunt in eodem castrorum 
loco, donec sanaréntur. * Dixitque 
Déminus ad Jésue : Hôdie äbstuli 
opprobrium ÆgŸpti a vobis. Voca- 
timque est nomen loci illius Gäl- 
gala, usque in præséntem diem. 


Hujus 
causa cir- 
cumeisio - 
nis. 


Num. 14, 33. 
Deut. 2, 14. 


Gen. 31, 25. 


10 Manserüntque filii Israel in phase in 
Gälgalis, et fecérunt Phase, quar- °°" 
tadécima die mensis ad vésperum, 
in campéstribus Jéricho : !! et co- 
medérunt de früugibus terræ die 4l- Ler. 25, 6, 
tero, azÿmos panes, et poléntam ! Cr. 5,8. 
ejüsdem anni. ‘? Defecitque manna 
postquam comedérunt de frugibus "nr. 
terræ; nec-usi sunt ultra cibo illo x 16, 55. 
filii Israel, sed comedérunt de fru- 
gibus præséntis anni terræ Chä- 
naan. 


Ex. 12, 6, 48. 
Lev. 23, 5, 


5° Angelus 
ad Josue,. 


‘* Cum autem esset Jésue in agro 
urbis Jéricho, levävit 6culos, et vidit 
virum stantem contra se, evaginä- 


seconde circoneision : tous les mâles 
d’entre le peuple, qui sortirent de l’'E- 
gypte, tous hommes de guerre, mou- 
rurent dans le désert pendant les très 
longs détours du chemin; * etils avaient 
été tous circoncis. Mais le peuple qui 
naquit dans le désert ° pendant qua- 
rante années de marche dans cette très 
vaste solitude, fut incirconcis, jusqu’à 
ce que fussent consumés ceux qui n’a- 
vaient pas écouté la voix du Seigneur, 
et à qui auparavant il avait juré qu'il 
ne leur montrerait pas la terre où cou- 
lent du lait et du miel. 7 Les fils de 
ceux-ci succédèrent à leurs pères, et 
furent circoncis par Josué, parce qu’ils 
étaient incirconcis, comme ils étaient 
nés, et que pendant le chemin personne 
ne les avait circoncis. $ Mais après 
qu'ils furent tous circoncis, ils demeu- 
rèrentcampés dans le même lieu, jusqu'à 
ce qu'ils fussent guéris. * Alors le Seï- 
gneur dit à Josué : « Aujourd’hui, j'ai 
ôté l'opprobre de l'Egypte de dessus 
vous ». Et ce lieu a été appelé du 
nom de Galgala jusqu’au présent jour. 

10 Et les enfants d'Israël demeu- 
rèrent à Galgala, et firent la Pâque, 
au quatorzième jour du mois, vers le 
soir, dans les plaines de Jéricho. 1! Et 
ils mangèrent des fruits de la terre le 
jour suivant, des pains azymes et de la 
farine séchée au feu de la même année. 
12 Etla manne cessa après qu'ils eurent 
mangé des fruits de la terre, et les en- 
fants d'Israël n’usèrent plus de cette 
nourriture, mais ils mangèrent des 
fruits de la terre de Chanaan de la pré- 
sente année. 

13 Or, comme Josué était dans la 
campagne de la ville de Jéricho, illeva 
les yeux et vit un homme debout en 


EE 


6. Fut incirconcis. Dans les solitudes du Sinaï, les 
Hébreux vivaient en nomades; ils changeaient donc 
souvent de campements, et comme ils étaient en- 
tourés de tribus hostiles, il fallait qu’ils fussent prêts 
à partir à la première alerte. Dans de telles condi- 
tions la CIrCOnCISIOn était impraticable, parce qu'il 
faut un laps de plusieurs jours pour guérir la plaie 
qui en est la conséquence. Cf. le ÿ. 8. — La terre. 
L'hébreu porte : « la terre qu'il avait juré à leurs 
péres de nous donner ». Cet emploi de la première 
pre +. va QE emploi déjà fait plus 

» IV, 23, et v, 1, est un indi i 
haute antiquité du livre. “si 
9. Galgala, aujourd'hui Tell-el-Djeldjoûl, colline 


située à mi-chemin entre le Jourdain et Jéricho. — 
Jusqu'au présent jour : Voir plus haut la note sur 


IV, 9. ii 
10. Firent la Päque : un des nombreux détails si- 


gnalés plus haut (note sur 1, 13), qui présupposent le 


Pentateuque. ; 
42. La manne cessa : même remarque. 


5° Prise de Jéricho, V, 13 — VI. 


43. Un homme, un ange sous une apparence hu- 
maine, comme il ressort du ÿ. 14 : « Je suis le prince 
de l’armée du Seigneur ». 
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EI. Terræ promissæ occupatio (E-XEX). — 5° Jericho devicta CV, 13-VE). 


doupulu ÉCTUOLEV) Êv T} JE GUTOU" xüi 
TLOOGEAD OV ‘Inodvc EÈTEY AT" _'Huëregoc 
El, À TU ÜREVUVTIQY ; 13O 0 EÈTTEV QÜT 
"Eyw dox10TodTny0c duvaueuwc xUQIOU vuri 
HüQ0yÉYOVG. 1 Kai AU ÉREOEY En 
TQUGWTOY ET TV nv, HO EixEv œùTw" e- 
OHOTU, Ti TOOCTUOOELS TI UF] OÙHÉTM; 15 Koi 
Aéyes 0 GQHLOTOUTMY0S HUQIOU AOÛ Pjooëy 
VO TO drodqua ëx TUWV æodWy oov, Ü 
Ja TO706, èp à voy ÉoTxag ÈT œTov, 
UyL0G ÉOTL. 


VI. Koi ‘Tequyo ouyrerhaouery roi y 
QUILEVT , xai ovOEs _ ÉÉEROQEVETO EE GÜTNS 
OVOË ELGEROQEVETO. 2 Kai sère HV0LOS rOÛG 
‘Inoour "Idov, eo rugu did Ün0 yEiQuov 
oo Tv. Teoyo où TOY Bacukëo aTie TO 
ëv GT, duvarovc OVTug Ev 6 yui. Zo de 
HEQIOTNOOV  GÜTY TOÙS ATOS xv# 0. 
[Kai AUXAGWOQTE Tv TO, TUVTEG dvdoës | + 
mokELOV, xx ho TNS nÔREUG" GTTUE OÙT( 
TLOLNOETE ë6 jjuéouc. (*) Kai ÉTTU LEQEÏG 
Mjyovta ERTU HEQUTIVUG TOU LwBnA ë ÉVWTTLOY 
Ts, #1BWTOV, Xüb T7 A HÉQ® T9 EB00 UT #v- 
XAGWOUTE Tnv. HOW ERTOXIC, HU OL LEQEÏG 
GUÂTLOUOL Tüic KEQUTLVOuUG.] * Kai éGTüL, 
uw av COX TICNTE T} EUR GVuRQUyE TU 
aüG 0 ÀGOG au, ui | dvuxowyOvTuwy uv- 
Tv | TECEÈTOL GÜTOMUTE Tu Téiy" TRS nô= 
Àeg, #0 eiceleUGET ou LES Ô Àu0c | Gouroug" 
ÉXOOTOG HUTU TOÛCWTOV "els Tv ALT TRE 

$ Kai “eighder Inoodc 0 tou Nav oùc 
toc LeQEic 4üi elnev “ÜTois, Léyuov LAdpere 
Tv HBWTOv TS dd xnc lxvoiov!, x 
EATO LEQEG Apovrou à ERTU OA) yOS TOŸ Lw- 
Br XGTO TOOCWTOY #1B&@TOU xvoiov. Kai 
EÙTTEV œToïs"] + Iloguyyeihute TU ha TEQL- 
el TE rai xVXAWOU Tv au" #ai OL pi 
xuuor TUQUITOQEVÉO T WOUV lévorAouevo ! 
ÉVYTIOY HUQLOU. 


12. A2FM+ (p. éou.) aÿrou. A?F+ (in f.) 7uwy. 
43. A?F+ (a. Æyw) 67. 14. A?FM+ (p. zoocw.) 
œûrov et (p. 777) xat rooçexurmoe. 15. AEF: (1. 
v0Y) cv. M: vor ov. HT ër” œurov. A?FM+ (in f.) 
Koù érroinoer “Ipooûs OÙTUS. — 1. A’EFM+ (p. 
& yvow.) @ITO TeosuTrou Ty viwy Togarà. B!: ov- 
Jets. 2. FM* êyo. M: (1. roy èr) Toùc ëv. F+ (p. 
eÙTÿ) xai TOUS. A* (p. dur.) dyras. 3. Lg Zù -xu- 
xlw. À: (L. T8s uuy.) raytas T. uaymras. A?FM+ 
quæ uncis includuntur. Illa omittunt AB. 4. Mf 
(P. cœÂriyy1) TOÙ _twBrà Ëy TO dxOUOU TYs xEQu- 
tévps. 5. EF M: dvaxgayÉTwO&r, 6. AEFM: (70: 


Toù) vios. A?FM: eixe mes aurous, * Aéywr, 


45. Ote, dit-il. Hébreu et Seplante : « le chef ee 
l'armée de Jahvéh (du Seigneur) dit à Josué : ôte.. 

46. Et Josué fit comme il lui avait été commande 
manque dans les Septante. 


V. ÿ. 3,4, 6 les textes entre crochets sont emprun- 
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Josue, V, 14— VI, 7. 


= | 


v. 15. Son. 


v. 14-050 ep 
v.T. C'AeN" 


v.5. ‘D D232W2 


+ quæ uncis includuntur. Illa omittunt AB. 
M: (1. odâmyyas) xeoarivas. T. FM: xuxlwoare. 
AM: ëravri. 


tés à la polyglotte de Complute. 

. Mais, au septième jour, que des prêtres. Hé- 
breu : « et sept prêtres ». — Et sept fois vous ferez 
le tour de la ville. Hébreu : « et le septième jour 
vous ferez sept fois le tour de la ville ». 


Josué, V, 14— VI, 7. 99 


I. Conquête de Chanaan (I-XEE). — 5° Prise de Jéricho CV, 13- VE). 


tum tenéntem glädium, perrexitque 

ad eum, et ait : Noster es, an adver- 44" souue. 

sariérum ? !* Qui respondit : Nequä- BÉCTER 

quam : sed sum princeps exércitus a 

Domini, et nune vénio. !* Cé- 

cidit Jésue pronus in terram. Et 

adérans ait : Quid Dôminus meus 

léquitur ad servum suum? © Solve, ar. 7, 33. 

inquit, calceaméntum tuum de pédi- 

bus tuis : locus enim, in quo stas, 

sanctus est. Fecitque Jôsue ut sibi 

füerat imperaätum. — 
WE. ! Jéricho autem clausa erat præcep- 

atque munita, timore filiérum Israel, “iericho. 

et nullus égredi audébat aut ingredi. 

2 Dixitque Déminus ad Jôsue : 3.8, 1 

Ecce dedi in manu tua Jéricho, et 

regem ejus, omnésque fortes viros. 

3 Circuite urbem cuncti bellatôres 

semel per diem : sic faciétis sex 

diébus. { Séptimo autem die sacer- ap, 8, 2, 6. 

dôtes tollant septem büccinas, 

quarum usus est in jubilæo, et 

præcédant arcam fœderis : septiés- 

que circuibitis civitâtem, et sacer- Jui. 7, If. 

dôtes clangent buüccinis. * Cumque 

insonuerit vox tubæ longior atque 

concisior, et in auribus vestris in- 

crepuüerit, conclamäbit omnis popu- 

lus vociferatiône mäxima, et muri 

fünditus corruent civitâtis, ingre- 

dienturque singuli per locum contra 

quem stéterint. 


Lev. 25, 9-10. 


5 Vocävit ergo Jôsue filius Nun sosue 
sacerdôtes, et dixit ad eos : Tollite  dotes. 
arcam fœderis : et septem älii sa- ,,,4 
cerdôtes tollant septem jubilæorum 2e: 10,5. 
buüccinas, et incédant ante arcam 
Démini. 7? Ad pépulum quoque ait: na 
Ite, et circuite civitâtem, armati, 7" 
præcedéntes arcam Domini. 


face de lui, tenant un glaive nu; et il 
alla vers lui, et dit : « Es-tu des nôtres, 
ou de nos ennemis? » ‘# Il répondit : 
« Nullement, mais je suis le prince de 
l’armée du Seigneur, et maintenant je 
viens ». 1% Josué tomba incliné vers la 
terre. Et, adorant, il dit : « Que dit 
mon Seigneur à son serviteur ? » — 
16 « Ote, dit-il, ta chaussure de tes 
pieds : car le lieu dans lequel tu es est 
saint ». Et Josué fit comme il lui avait 
été commandé. 

VE. ! Or, Jéricho était fermée et for- 
tifiée, dans la crainte des enfants d’Is- 
raël, et nul n’osait sortir ou entrer. ? Et 
le Seigneur dit à Josué : « Voici que 
j'ai livré en ta main Jéricho, et son roi, 
et tous ses braves guerriers. * Faites le 
tour de la ville, vous tous combattants, 
une fois par jour. Ainsi ferez-vous pen- 
dant six jours. Mais au septième jour, 
que des prêtres portent sept trompettes 
dont on fait usage pendant le jubilé, et 
qu'ils précèdent l’arche de l'alliance; 
et sept fois vous ferez le tour de la ville, 
et les prêtres sonneront des trompettes. 
5 Et lorsque le son de la trompette se 
fera entendre, d’abord prolongé, puis 
entrecoupé, et qu'il retentira à vos 
oreilles, tout le peuple ensemble pous- 
sera les plus grands cris, et les mu- 
railles de la ville s’écrouleront jus- 
qu'aux fondements, et chacun entrera 
par l’endroit vis-à-vis duquel il se trou- 
vera » . 

6 Josué, fils de Nun, appela donc les 
prêtres et leur dit : « Portez l'arche de 
l'alliance, et que sept autres prêtres 
portent sept trompettes du jubilé, et 
qu ils marchent devant l'arche du Sei- 
gneur ».7 Au peuple aussi il dit : 
« Allez, et faites, armés, le tour de la 
ville, précédant l'arche du Seigneur ». 


NI. 14. Jéricho. D’après M. de Saulcy, « la Jéricho 
détruite par Josué était sur le pâté de mamelons qui 
domine l’Ain es-Sultan [la fontaine d’Élisée, voir la 
note sur IV Roëîs, xx, 22]; la Jericho de Hiel[Llif Roës, 
XVI, 34], devenue la Jéricho d’Hérode, c’est-à-dire celle 
dans laquelle a séjourné Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
était au bas de la gorge qui, de Jéricho, monte à Jé- 
rusalem, c’est-à-dire à l'entrée même de la plaine; 
la troisième Jéricho enfin, celle qui était florissante 
du temps d'Eusèbe et de S. Jérôme, n’est que la Riha 
des Arabes, c'est-à-dire qu’elle a été bâtie dans le 
voisinage du Bordj actuel, vers le point où se dirigent 
les aqueducs, de construction arabe, dont on retrouve 
quelques tronçons entre la fontaine d’Élisée et le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, II. 


Bordj, dans le large ravin qui sert de lit au Nahr el- 
Kelt, le Carith de l’Écriture ». 

4. Sept trompettes. Dans ce verset et le suivant, 
l’hébreu désigne ces trompettes par trois mots dif- 
férents : séfär est le nom spécial de la trompette; 
gérén signifie corne, parce que les premières trom- 
pettes furent faites de cornes d’animaux: ce nom 
resta celui des trompettes recourbées, quelle qu’en 
fût la matière. Enfin yôbél veut très probablement 
dire bélier : d’après le Talmud, les Juifsn’employaient 
que la corne du bélier, en mémoire du bélier subs- 
titué en sacrifice à Isaac; la corne de bœuf était pros- 
crite à cause de l’idolàtrie du veau d’or. 

6. Portez l'arche : voir la note sur ui, 3. 
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8 Kai EnTa LEQEiG CMS ne CGR Ty y0E 
US rage dETUOUN | WçauTwc" ÉVAYTLOY tou 
#VQIOV, xui OQUCVÉTWOUT EUTOVWS, H0Ù 7 
x1PWTOG TA dudpxns xvQLOV ÉTuxOAOVI ET. 
9 Où de poyuuot _TUQUTOQELÉO O0 ÉUTQO- 
dev, xui où Lepsic où OVQUYOUVTES Ünio uw TAG 
x1BœwToù \rnc udrxns xvoiou Gukmiboytec". 
10 Ti dè Au évereilaro ‘Inoovc, Léyowoy M 
Boüre enoè GxovOuTo UyÔEc Ty UE 
vuov, Ewc dv quéour duyyeily wÜTOc dvu- 
Bonouu, xai TÔTE Pak ocre. 11 Kai TEQLEA- 
dJovoa » MBwTOc ? Te adrens" TOÙ JEOÙ 
ebdeuc! Gama Ÿ er is Tv ruQEU Bo A v; 
où our 9m net. 1? Kai T} nÉOG T}) 
dEUTÉQU" | GVÉOTH Fo TO HQGL, KO jour où 
iegeic TV xBwrov ? Te dadruns ! XVQIO. 

Ru où ERTO Leosic où PÉQOVTES Tac OA = 
zLyyas Tü EnTO TLOOETTOQEV OVTO ÉVUVTLOY xU- 
Qiov, ui HETO TUUTU ELGEMTOQEVOYTO où La yi- 
{LOL ; xoù 0 ÀOTOc 0 D xh0c OTMOŸ Er LAS #16u- 
Toù 196 udyxnc xuoiov.  Kui où LEQEÏG 
cam OaY Tuic GATE , T#yai 0 Arc 
Ô D 106 uTrTuG | MEQLEXUKAWOE Tv OV OT 
éyyvder, xüi QT pATE TGV sic Tv HUQEU- 
Bon. Oùrus ÉROiEL érii &s AHEQUC. 

1° Kai T7 muéow T7 EéBO0UY dvecTyour 
009ç0v, #0 TEQUÀ T OOUY TV rôMy ëv T} 
QUÉQN ÉKEV ENT. "Kai éyévero Ti) 
m80L0 00 Ty. &Bd0uy éCGATLOOY OÙ LEOEÏG, KG 
ETTEV ‘Ppooës Toi vois Topur. Kesxou- | 3 
Eure, mupedwxe Ja0 xÜoL0S vuir LZ/ LA TOY. 
oi Kai éOTu 7 nûMç GvddEuu, GTR xu 
AUYTU 000 éoTiv ëv GÜTT XUQL( Zapauid" 
Ty “Pacs ,TAv UT TEQITOOUGŸE 
QT HV, KOÙ TUVTU ÜOW EÉOTÈV EV TW Ok 


8. A?FM: (in.) Kot éyévero, ws eirrer ’Inoous 
TTe0s TÔy Àaov, xai ënTa. 9. A2EFM+ (p. éco.) o«i- 
riloyres Tais xepativous xat. AEFM+ (p. xvoiov) 
nogevoueror xai. A?FM+ (in Î.) rois xeoarivauc. 
10. B': pwndets. À: Bodrw xat a ax. made. 
Ab (p. vuwr) #ot & Ouelevoeror Ëx T8 OTOuarTos 
uw doyos. AEF: @raBoyoare. 11. AEFM (p. 
Seov) Ta nodv. 12. AF* 7. duaÿ. 13. AM: egeis 
où énté atogoytes. AEFM: Tès ÊT. o@2. EF: évayre, 
14. B'AFM* EEdxic. MY xat Oo dourroc ôxlos ÊTTaS 
rrequex. Ty nov. AEFM+ (a. éyyuder) ty nuéca 
Ty devréoe ànoËë (M* üna). AEFM: àxidor, 
15. A’EFM+ (p. dvéor.) èy TA dvafa ce T8. À: 
reguÿhdoy. B'F &y TÂ Auéoa Exeivn. 16. AX à èyé- 
vero. F: y rÿ meguo. A°EFMT (p. éegeïs) Taïs où1- 
rtuybiv. M: (1. toi v. I.) TQOS roy ÂaGy, A: Ta pæ- 
dédwxe. 17. AEFM: 7© xvoiw. AEFM: (pro Zx8.) 


Ty dura uewy. B!* zayta (sec. }- 


EE EEE ————————————————————————— —— 


: « ils firent 
sept fois le tour de la ville, de la même manière, 


9. Le reste du peuple suivait l'arche. Hébreu litté- 
ralement : « et celui qui ramassait (et le peuple en 
troupe) suivait l’arche » 

15. Ils firent le tour de la ville, sept fois comme 
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il leur avait été ordonné ». Hébreu 


ils en firent le tour sept fois dans ce même jour ». 


Josué, VI, 8-17. 39 
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8 Cumque Jésue verba finisset, et tite 


exercitus 


septem sacerdôtes septem büccinis pem. 


clingerent ante arcam fœderis D6- 
mini, ° omnisque præcéderet armä- 
tus exércitus, réliquum vulgus arcam 
sequebätur, ac büccinis 6mnia con- 
crepäbant. !° Præcéperat autem 
Josue pépulo, dicens : Non clamä- 
bitis, nec audiétur vox vestra, ne- 
que ullus sermo ex ore vestro egre- 
diétur : donec véniat dies in quo 
dicam vobis : Clamâte, et vociferä- 
mini. !! Circuivit ergo arca Démini 
civitätem semel per diem, et revérsa 


in castra, mansit ibi. !? Igitur Jôsue °.3,1. 


de nocte consurgénte, tulérunt sa- 
cerdôtes arcam Démini, ‘* et sep- 
tem exeis septem buüccinas, quarum 
in jubiléo usus est : præcedebänt- 
que arcam Démini ambuläntes 
atque clangéntes : et armätus pô- 
pulus ibat ante eos, vulgus autem 
réliquum sequebätur arcam, et buc- 
cinis personäbat. 


14 Circuierüuntque civitätem se- 
cundo die semel, et revérsi sunt in 
castra. Sic fecérunt sex diébus. 


15 Die autem séptimo, dilûculocon- Septima 


dies. 


surgéntes, circuiérunt urbem, sicut 


dispôsitum erat, sépties. 1 Cumque 7,6, 


séptimo circuitu claängerent büccinis 


12 ; 


sacerdôtes, dixit Josue ad omnem ** ° 
Israel : Vociferamini : trädidit enim sericho 


vobis Déminus civitätem : 17 sitque “à aatur. 
JE , , U J 0] 6, 2 , 21. 
civitas hæc anäthema : et 6mnia new 7 25 


quæ in ea sunt, Domino : sola Rahab 364 » 4 


méretrix vivat, cum univérsis Qui ‘jac 2 23 


Jac. 2, 25, 


8 Or, lorsque Josué eut achevé ces 
paroles, et que les sept prêtres son- 
naient des sept trompettes devant 
l'arche de l’alliance du Seigneur, ° et 
que toute la troupe armée précédait, le 
reste du peuple suivait l'arche, et tout 
retentissait du son des trompettes. 
19 Or, Josué avait commandé au peuple, 
disant : « Vous ne crierez point, et 
votre voix ne sera point entendue, et 
aucun mot ne sortira de votre bouche, 
jusqu'à ce que vienne le jour auquel 
je vous dirai : Criez et vociférez ». 
11 L’arche du Seigneur fit donc une fois 
le tour de la ville pendant le jour, et, 
revenue au Camp, elle y demeura. 
12 Mais Josué s'étant levé durant la nuit, 
les prêtres portèrent l’arche du Sei- 
gneur, !# et sept d’entre eux, les sept 
trompettes dont on fait usage dans le 
jubilé; et ils précédaient l'arche du 
Seigneur, marchant et sonnant des 
trompettes, et le peuple armé allait 
devant eux, et le reste du peuple sui- 
vait l’arche et sonnait des trompettes. 

14 Et le second jour ils firent le tour 
de la ville une fois, puis ils revinrent 
dans le camp. Ainsi firent-ils pendant 
SIX Jours. 

15 Mais le septième jour, se levant 
dès l'aurore, ils firent le tour de la 
ville, sept fois, comme il leur avait été 
ordonné. 6 Et lorsque au septième tour 
les prêtres sonnaient de la trompette, 
Josué dit à tout Israël : « Poussez de 
grands cris : car le Seigneur vous a 
livré la ville. !7 Et que cette ville soit 
anathème, et que tout ce qui s'y trouve 
soit consacré au Seigneur. Que seule 
Rahab, la femme de mauvaise vie, vive 


11. Revenue au camp, encore dressé à Galgala. 

13. Sonnait des trompettes : il s’agit ici de trom- 
pettes ordinaires et non plus des trompettes sacrées. 

15. Dés l'aurore, plus tôt que les autres jours : le 
terme hébreu ici employé diffère de celui du ÿ. 42. 
En effet, il allait falloir accomplir sept fois au lieu 
d’une le tour de la ville, ce qui exigeait un temps 
considérable. 

17. Que cette ville soit anathème : voir la note sur 
Nombres, xx1,2. — Tout ce qui s’y trouve : les choses 
aussi bien que les personnes étaient ici vouées à l’a- 


nathème, par exception à la règle générale édictée 
au sujet des villes chananéennes, dont les habitants 
seuls devaient être exterminés, cf. Deutéronome, XX, 
43-16. Jéricho étant la première ville de Chanaan 
tombée au pouvoir desisraélites, il semble que Dieu 
ait voulu se réserver les prémices de la Terre Pro- 
mise, en exigeant que les dépouilles de cette cité 
fussent versées dans le trésor du sanctuaire, Ÿ. 19. 
Ce fut la violation de cette loi par Achan qui amena 
le désastre de Haï, vi, 1-22. 
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ŒÜTAG. 18?41a vusic puhiseode cpédou 
GTTO TOÙ dvd EuuTos, HAITOTE Ed yum EvTec 
Vus aÜT où Aibnre GO TOÙ dvaEuuroc xOù 
HOINONTE Tv ragEuBory TOY VW Togur} 
vue, xai ÉHTOUVITE qua. ‘Kai nav 
GoyVoL0Y 7 ñ 7 XQv0ioy ñ xuhx0c 7 087906, 
dyoy Sora To xvolw els JYOWvOOY #voiov 
ElGEVE x9roerea. 20 Koù écahm our Tac où 
myEv oi iepeic. ‘cs de HXOVOEY 0 Àa0c TÜY 

ak y y@v, mAdAase aûg Ô 2ebe du ah a 
Rayputo meyüo lxo A ATTE #u ETEOEV 
Gray TO TEy0c xUxAW, Hub É näG © A0 
eig Tyv noduv. *! Kui GVEEMGTIGEY GTV 
“Inoovc xai 000 jy ëv T7 TÜhEL, GO dvdg0c 
xab EG yuvouxde, Gn0 YVEUVICKOU X0 Eug 
TQEOBUTOV oi éwg uôcyov xai vroEvyiov, 
êy OTOUATL ÉOUULUG. 


22 Kai Toic OVOL VEUVLOKOUG TOÏS HUTHOXO- 
HEVOUOIY. Ebrce oovs Bicthkdure elc TAY 
oixiay TA. Juvoux0c x éSayayete aÙtrv 
éxetT er, xoi 000 ÉOTLV aÜTr. 2e Kai eicnÀ- 
do ot Oo vEoviOxOL où HOTOOXOTEVOUVTEC 

Ty nÜMY Eic Tv oixioy TnS yuvauxoc" , xüb 
éEyy@yo0uv _Paup ‘ Thv U102/ 2 xui Toy 
TUTÉQU GUTHS KO 4 LA HnTEQu ŒÜTNS Hu 
Touc GO pous aT}G xal Ty OUyyÉVEUY av- 
TS KO TOVTU Où y Tr, koi HOTÉOTYOUY 
œÜTHY EE TN ruQEu BOAT Logan. * Kai 
7 nous ÉVER QD Ev TTUQLO UD où TUOL 
TOis ëv GT, zhnv doyvoiou #0 Jovoiov PTT) 
xaxov #0ù G1d7oov" Edwxa sic 7000 xU- 
tou élcevE 497 V0u. DUT Pac Tv 70 Q- 
vyy où AVI TOY 0x0 GTS Toy TUTQU- 
x0Y éçwy070EY Tpooc" rai HOTUÏXIGEY Ev 
TO Togurh Ews Tns OALEOOV juÈQue, OT 
EXQUYE TOÙG HOUTUOXOMEUOUVTUG, OÙG nE- 
oteukey ‘Inooùc xaraoxonevoou tir ‘leo. 


11 A°EFMT (p. aûrYs) Tr Exouye Toùs dyyé- 
lous oùs areoreddumr. 18. B'F: pulidéaode. 7. 
pult£are. AEFM* opodoa et ayrot, 49. AEFM: 
(ter) xat pro 7, + (a. oidnoos) nas. 20. AEFM+ 
(a. Toy car.) Tyr œquyrÿy. AEF* &ua. AFM* 
array. A2EFM+ (in f.) £xaoros &6 évayrias avrov, 
xat xarekdBoyro try rôokv. 21. AFM: éroSeuarti- 
ay * “Inoovc. AEFM: roccBuréoovu. (p. uocyov) 
F+ xai roofarov, AE: xai Ews ro08. M: xai Ews 
TTO0B. ai Ews ur. 22. AEF+ (p. xaracx.) rnr y. 
AEFM+ (a. Goa) néyra. A?M+ (in f.) xaSws 


48. Hébreu et Septante litt.: « pour vous, donnez- 
vous de garde de l’anathème (chose vouée au Sei- 
gneur) de peur que vous ne soyez soumis à lPana- 
thème et que vous ne preniez de l’anathème et que 
vous ne mettiez tout le camp d'Israël dans l’ana- 
thème et que vous ne le perdiez ». 
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HO OUTE avt. 23. AFM: raeyta ee 7 œÛTY nat 
nécay T. 0, «, «a #uréor, 24. AF: évenvoiody êy 
nugt. 25. AÏ* rzévra. B'AF: oixoy TOY TUTE. av. 
AB: rarwoxn0er, F: (1. doTi) or. 
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19. De vases d'airain et de fer. Septante : « l’ai- 
rain etle fer ». 

23. Et les deux jeunes hommes étant entrés. Sep- 
tante : « et les deux jeunes gens qui explorèrent la 


cité entrèrent dans la maison de la femme ». 
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cum ea in domo sunt : abscondit Sontra avec tous ceux qui sont à elle dans sa 


Jericho 


enim nuüntios quos diréximus. {8 Vos 2"2thema | maison : Car elle a caché les messagers 


sequitur. 


autem cavéte, ne de his quæ præ- que nous avons envoyés. !# Mais vous, 


cépta sunt, quippiam contingâtis, et pe .4>,7 | Prenez garde de toucher à aucune 
sitis prævaricatiônis rei, et 6mnia des choses qui vous ont été ER e 
castra Israel sub peccäto sint atque "x, 5: ce pen de ae . on L qi dl i 
turbéntur. !° Quidquid autem auri et mis. 4, 13 re a hé ot n'en ouve 

=. FN sr = 18. | raël ne soit sous le péché, et n'éprouve 
argénti fuerit, et vasorum æne6rum de la disgrâce. 1% Ainsi, que tout ce 


ac ierri, Démino consecrétur, repô- qu'il y aura d’or et d'argent, et de vases 

situm in thesaüris ejus. d’airain et de fer, soit consacré au Sei- 
gneur et déposé dans ses trésors ». 

20 Jgitur omni populo vociferänte, © Donc, tout le peuple poussant de 


Urbis muri 


et ciangéntibus tubis, postquam in corruunt. | grands cris, et les trompettes sonnant, 
aures multitudinis vox sonitüsque quand Nous le son nn retentl 
incrépuit, muri illico corruérunt : 1% aux oreilles de la multitude, les murs 


° 2 Mac, 12, 15 . 1, a 
oi: ; ‘5. | soudain s’écroulèrent, chacun monta 
et ascéndit unusquisque per locum : ee, 2 : 

ou SE ns par le lieu qui était vis-à-vis de lui, et 


qui contra se erat : ceperüntque ils prirent la ville, ?! et ils tuèrent 


. …., y 21 0 , , = . . . 

cvitätem, ” et interfecérunt émnia ..,,, |tout ce quis’y trouvait, depuis l’homme 
quæ erant in ea a viro usque ad mu- Dent. 2, 5; | jusqu'à la femme, depuis l'enfant jus- 
lierem, ab infânte usque ad senem. vu. 21,2. | qu’au vieillard; les bœufs aussi, et les 


Boves quoque et oves et âsinos in * ” ” | brebis et les ânes, ils les frappèrent du 
ore glädii percussérunt. tranchant du glaive. 

#Duébus autem viris,quiexplora- | . Mais Josué dit aux deux hommes 
tores missi füerant, dixit Jôsue : In- rmanaë. | ui avaient été envoyés comme espions : 
gredimini domum mulieris meretri- LORS RTE EM EN EE 


cis, et producite eam, et émnia quæ Gba FE QUES Ye" RENE SO 
" rie md Jo 15, [ainsi que tout ce qui est à elle, comme 
illius Ont; Preut illi juraménto fir- ***"* | vous lui avez assuré par serment ». 
mästis. “ Ingressique jüvenes, 3.2, 1. |23 Et les deux jeunes hommes étant 
eduxérunt Rahab, et paréntes ejus, entrés, firent sortir Rahab, son père et 
fratres quoque, et cunctam supelléc- Her. 31. | Sa mère, ses frères aussi, tout ce qui 
tilem ac cognatiénemillius, et extra | lui appartenait et toute sa parenté, et 
castra Israel manére fecérunt. 2 Ur- 2.2 "| les firent demeurer hors du camp d'Is- 
bem autem, et émnia quæ erant in raël. * Mais la ville et tout ce qui SY 
ea, succendérunt : absque auro et 3.619. | ouvait, ils les Brûlérent, excepté l'or, 
argénto, et vasis neis, ac ferro, quæ “Hs vases né 
nee EE “ qu'ils consacrèrent pour le trésor du 
in ærarium Démini consecrärunt. 


25 Rahab Seigneur. * Quant à Rahab, la femme 
ahab vero meretricem, et domum —. ne de mauvaise vie, à la maison de son 


patris eJus, et émnia quæ habébat, su 1%. | père et à tout ce qu'elle avait, Josué 

fecit Josue vivere, et habitavérunt leur conserva la vie, et ils ont habité 

in médio Israel usque in præséntem pu, x, 1.|au milieu d'Israël jusqu'au présent 
. À # : ” , PES . ] 

diem : eo quod abscénderit nuntios, "2% |jour, parce qu'elle cacha les messagers 


, F 7. ne s. LA La, 1 
quos miserat ut explorärent Jéricho. qu'il avait envoyés pour explorer Jéri 
cho. 

20. Les murs soudain s'écroulèrent. Y1 est impos- on a pu dire que les murs de Jéricho s’écroulèrent au 
sible de ne pas voir dans ce fait un vrai miracle. « On son retentissant des trompettes de guerre ». Si une 
a essayé, dit M. Munk, de donner différentes expli- pareille explication était vraie, le récit du livre de 
<ations du récit merveilleux de la prise de Jéricho, Josué serait un mensonge. Il suffit de lire le chapitre 
que les croyants se sont obstinés à prendre à la lettre vi, pour se convaincre qu’il est inconciliable avec 
et que les sceptiques ont cru devoir tourner en ridi- cette interprétation et que l'auteur entend bien ra- 
cule, mais qui est empruntésans doute à un antique conter un miracle, humainement inexplicable. . 
poeme. Les uns ont supposé un tremblement de terre 22, Entrez dans la maison. La partie du rempart à 
qui aurait fait crouler les murs; d’autres ont pensé laquelle était adossée la maison de Rahab, 11, 15, 
que Josue avait fait miner les murs et que les pro- n’avait sans doute pas été renversée avec le reste de 
menades inoffensives autour de Ja ville avaient pour la muraille, vr, 20. 
but de masquer les opérations. L'hypothèse la plus 23. Hors du camp, jusqu’à ce que fussent accom- 
probable me paraît être celle d’un assaut auquel le plies les prescriptions légales destinées à introduire 
son des trompettes et le cri de guerre avaient servi la famille deRahab parmi le peuple d'Israël. Cf. ÿ. 25. 


de signal. Dans le langage poétique de la tradition, 25. Jusqu'au présent jour. Voir 1v, 9. 
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Josue, VI, 26—VII, 7. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XIE). — 6° Urbs Hai devicta CVIT- VIIT). 
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VIL. 14. Transgressèrent le commandement, et s'appro- 
prièrent de l’anathème. Hébreu : « commirent une 
prévarication dans lanathème ». Septante : « com- 
mirent une mauvaise action et mirent à part quel- 
ue chose de lanathème ». 

. Mais que deux ou trois mille hommes aïllent, 


etc. Hébreu et Septante : « ilen montera environ 
deux ou trois mille hommes, et ils détruiront Haï, 
ne fatiguez (Septante : conduisez) point là tout le 
peuple, car ils sont peu nombreux ». 

5. Jusqu'à Sabarim manque dans les Septante. 


Josué, VI, 26 — VII, 7. 39 


I. Conquête de Chanaan (I-XIE). 


— 6° Prise de Hat (VIT- VIIT). 


In témpore illo, imprecätus est 
Josue, dicens : ? Maledictus vir co- “en 
ram Dôomino, qui suscitäverit et ‘°° 
ædificaverit civitätem Jéricho. In 3 Reg. 16, 34. 
primogénito suo fundaménta illius 
jâciat, et in novissimo liber‘rum 
ponat portas ejus. 

27 Fuit ergo Dominus cum Jésue, 
et nomen ejus vulgätum est in omni 
terra. 

WEX. ! Filii autem Israel prævari- * sa" 
câti sunt mandätum, et usurpa- “4er 
vérunt de anathémate. Nam Achan 5os. »2, 20. 
filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare "7 
de tribu Juda, tulit äliquid de ana- cos. 6, 18. 
thémate : iratüsque est Déminus 
contra filios Israel. ? Cumque mit- Expiorato- 
teret Jôsue de Jéricho viros contra contra ai, 
Hai, qûæ est juxta Bethäven, ad ,,, ;8 12 
orientälem plagam éppidi Bethel, 
dixit eis : Ascéndite, et exploräte 
terram. Qui præcépta compléntes 
exploravérunt Hai. ÿ Et revérsi di- 
xérunt ei : Non ascéndat omnis 
pépulus, sed duo vel tria millia vir6- 
rum pergant, et déleant civitätem : 
quare omnis pôpulus frustra vexä- 
bitur contra hostes paucissimos ? 
 Ascendérunt ergo tria millia pu- +. 8, 25. 
gnatôrum. Qui statim terga ver- 
téntes, * percuüssi sunt a viris urbis  vieti. 
Hai, et corruérunt ex eis triginta 
sex hômines : persecutique sunt eos 
adversärii de porta usque ad Sabä- 
rim, et cecidérunt per prona fugién- 
tes: pertimuitque cor pôpuli, et 351: 
instar aquæ liquefactum est. 


Jo. 1, 9. 


1 Par. 14, 17. 


Jos. 2, I. 


SJôsue vero scidit vestiménta ,esu. 
sua, et pronus cécidit in terram co- ratio. 
ram arca Démini usque ad véspe-xum. 14, 6: 
ram, tam ipse quam omnes senes gen "#9 34, 
Israel : miserüntque pülverem super 


câpita sua, 7et dixit Jésue : Heu *””"* 


En ce temps-là, Josué fit une impré- 
cation, disant : 26 « Maudit devant le 
Seigneur l’homme qui relèvera et rebâ- 
tira la ville de Jéricho! Que ce soit sur 
son premier-né qu il en jette les fonde- 
ments, et que ce soit sur le dernier de 
ses enfants qu'il en pose les portes! » 

?7 Le Seigneur fut donc avec Josué, 
et son nom se répandit sur toute la 
terre. 

VIE. ! Or, les enfants d'Israël trans- 
gressèrent le commandement, et s’ap- 
proprièrent de l’anathème : car Achan, 
fils de Charmi, fils de Zabdi, fils de 
Zaré, de la tribu de Juda, prit quelque 
chose de l’anathème, et le Seigneur fut 
irrité contre les enfants d'Israël. ? Et 
lorsque Josué envoya de Jéricho des 
hommes contre Haï, qui est près de 
Béthaven, au côté oriental de la ville 
de Béthel, il leur dit : « Montez, et 
explorez la terre ». Ceux-ci, accomplis- 
sant ses ordres, explorèrent Haï.* Et, 
revenus, ils lui dirent : « Que tout le 
peuple ne monte point, mais que deux 
ou trois mille hommes aillent, et détrui- 
sent la ville : pourquoi tout le peuple 
se fatiguerait-il en vain contre des 
ennemis très peu nombreux? » { Il 
monta donc trois mille combattants, 
qui aussitôt, tournant le dos, * furent 
battus par les habitants de la ville de 
Haï : et il tomba trente-six hommes 
d’entre eux; et les ennemis les poursui- 
virent depuis la porte jusqu'à Sabarim, 
et ils les taillèrent en pièces, pendant 
qu'ils fuyaient à travers les versants; 
et le cœur du peuple fut saisi d’une 
grande crainte et s’écoula comme l’eau. 

6 Mais Josué déchira ses vêtements et 
tomba, incliné vers la terre, jusqu'au 
soir, devant l'arche du Seigneur, tant 
lui que tous les anciens d'Israël; et ils 
mirent de la poussière sur leurs têtes, 
T et Josué dit : « Hélas! Seigneur Dieu, 


26. Qui relèvera… Jéricho. Prophétie vérifiée sous 
le règne d’Achab, INT Rois, xvi, 34. Toutefois, la dé- 
fense portée par Josué ne concernait que les rem- 
parts de la ville et non les maisons, car Jéricho nous 
est montrée comme habitée, nr, 43, etc. 


6° Prise de Haï, VII — VIII. 
VII. 2. Haï. Auprès de Béthel sont les ruines de 


Khirbet el-Koudeiréh, qui marquent, d’après Victor 
Guérin, l'emplacement de Haï. — Béthaven, dans la 


contrée aride qui s'étend au sud-est de Béthel. Le 
présent verset montre qu'il ne faut pas confondre 
cette ville avec Béthel elle-même, bien que, dans 
Osée, 1v, 15, Béthel soit désigné sous le nom de Bé- 
thaven.— Béthel: voir la note sur Genèse, xI1, 8. — 
Montez : Haï était, en effet, à plus de mille mètres 
d’altitude au-dessus de Jéricho. ; 

3. Des ennemis très peu nombreux. Haï ne comptait 
que douze mille habitants (Josué, vrir, 25). . 

5. Jusqu'à Sabarim, localité inconnue, et qui n’est 
plus nommée ailleurs. 
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Josue, VII, 8-15. 


I. Merræ promissæ occupatio (E-XHE). — 6° Urbs Hai devicta CVII- VIIZ). 
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7. AEFM: xvue s#voe. M+ (p. ivaré) da BiBa- 
Lwy. A: duari, 8. A°F+ (in.) Æy éuor, #UqLE. 
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nov. 13. EF# (a. rade) or. Et (in f.) avrwr. 


7. Oh! que ne sommes-nous demeurés au delà du 
Jourdain, comme nous avions commencé! Hébreu et 
Septante : « si seulement nous étions demeurés et 
AeUs habité au delà (Septante : auprès) du Jour- 

ain! ». 
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v. 7. 50S V.9, nt ‘We 


14. FM+ (P- pulse) vuwy. AE: (lt. et tert. 1.) : 
évdeiEn. Bl: 07 ëav (bis). AM: #at’ oixovs. 15. AF+ 


| (p. à da yd) èr rw évadéuar. 


42. Parce qu'il s'est souillé par l’'anathème. Hé- 
breu et Septante : « ils sont devenus anathèmes ». 

14. Et quelle que soit la tribu que le sort désigne. 
Hébreu et Septante : « et la tribu que Jahvéh (le Sei- 
gneur) prendra (Septante : désignera). 


Josué, VII, 8-15. 
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I. Conquête de Chanaan (H-XHI). — 6° Prise de Haï (VII- VIITL). 


Dômine Deus, quid voluisti tradu- 
cere populum istum Jordänem flu- 
vium, ut trâderes nos in manus 
Amorrhæi, et pérderes? ütinam ut 
cœpimus, mansissémus trans Jor- 
dänem. * Mi Démine Deus, quid 
dicam, videns Israélem hôstibus 
suis terga verténtem? °Audient x. 3,12 
Chanan#i, et omnes habitatores " * * 
terræ, et pariter conglobäti circum- 

dabunt nos, atque delébunt nomen 
nostrum de terra: et quid fâcies 

magno nomini tuo ? 


Oratio 
Josue 
sequitur. 


10 Dixitque Déminus ad Jôsue : 
Surge : Cur jaces pronus in terra? 
M Peccävit Israel, et prævaricätus 
est pactum meum : tuleruntque de 
anathémate, et furäti sunt atque 
mentiti, et abscondérunt inter vasa 
sua. {Nec poterit Israel stare ante 
hostes suos, eosque fügiet : quia 
pollütus est anathémate : non ero 
ultra vobiscum donec conterätis 
eum qui hujus scéleris reus est. 
‘5 Surge, sanctifica populum, et dic 
eis: Sanctificämini in crästinum : xum. li, is. 
hæcenim dicit Déminus Deus Israel: 1%ce: 16, à 
Anâthema in médio tui est Israel : 
non pôteris stare coram hôstibus 
tuis, donec deleätur ex te, qui hoc 
contaminätus est scélere. !# Acce- 
detisque mane singuli per tribus 
vestras : et quamcümque tribum 
sors invénerit, accédet per cogna- 
tiônes suas, et cognätio per domos, 
domüsque per viros. 5 Et quicum- 
que ille in hoc facinore füerit depre- 
hénsus, comburétur igni cum omni 


KResponsio 
Domini. 


Jos. 3, 5. 


Sors 
mittenda. 


1 Reg. 14, 41. 
Prov. 16, 33. 


Deut. 13, 17. 


Jos, 7, 25, 


pourquoi avez-vous voulu que ce peuple 
passät le fleuve du Jourdain, pour nous 
livrer aux mains de l’Amorrhéen et 
nous perdre ? Oh! que ne sommes-nous 
demeurés au delà du Jourdain, comme 
nous avions commencé! # Mon Sei- 
gneur Dieu, que dirai-je, voyant Israël 
tournant le dos devant ses ennemis ? 
Les Chananéens l’apprendront et tous 
les habitants de la terre, et réunis 
ensemble, ils nous envelopperont, et 
ils effaceront notre nom de la terre! Et 
que ferez-vous pour votre grand 
nom? » 


19 Et le Seigneur dit à Josué : 
« Lève-toi! et pourquoi es-tu couché la 
face contre terre? !! Israël a péché, et 
il a transgressé mon alliance : ils ont 
pris quelque chose de l’anathème, ils 
l'ont dérobé, ils ont menti, et ils l'ont 
caché parmi leurs bagages. 1? Israël 
ne pourra pas tenir devant ses enne- 
mis, et il les fuira, parce qu'il s’est 
souillé par l’anathème : je ne serai plus 
avec vous, jusqu'à ce que vous détrui- 
siez celui qui est coupable de ce 
crime. !* Lève-toi, sanctifie le peuple, 
et dis-leur : Sanctifiez-vous pour de- 
main; Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu d'Israël : L’anathème est au 
milieu de toi, Israël; tu ne pourras 
tenir devant tes ennemis, jusqu’à ce que 
disparaisse d'au milieu de toi celui qui 
s'est souillé de ce crime. ‘* Vous vien- 
drez dès le matin. chacun dans votre 
tribu ; et quelle que soit la tribu que le 
sort désigne, elle viendra divisée en 
ses familles, la famille en maisons, et 
la maison en hommes. !* Et quiconque 
aura été surpris dans ce crime, sera 
consumé par le feu avec tout ce qui lui 


EE  ——— — Ï — ee 


9. Et tous les habitants de la terre, tels que les 
Philistins, qui habitaient la terre de Chanaan au 
sud-ouest, mais n’étaient pas Chananéens. 

11. Parmi leurs bagages, avec leurs meubles ordi- 
naires, Ce qui était une profanation de plus. 

14. Quelle que soît la tribu que le sort désigne. beut- 
être les noms des douze tribus furent-ils mis dans 
une urne d’où sortit le nom de Juda, ÿ. 46. Mais, 
comme au lieu de sort le texte hébreu parle de 
Jahvéh, il peut se faire que les chefs des douze tribus 
aient été appelés à se présenter devant le grand- 
prêtre, et qu’au moment où passait le chef de Juda, 


avoir été lapidé, 


l'oracle ait manifesté, d'une manière quelconque, la 
culpabilité de cette tribu. On peut supposer aussi 
que les noms des chefs des douze tribus, puis ceux 
des chefs de chaque famille et de chaque maison et 
enfin de chacun des individus composant la maison 
furent successivement inscrits sur une tablette ou 
sur une matière quelconque, caillou ou morceau de 
poterie, etc., et tirés successivement au sort après 
avoir été mis dans une urne ou dans un vase quel- 
conque. 


45. Sera consumé par le feu, non pas vif, mais après 


. 25. 
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Josue, VII, 16-24. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XKIK). — 6° Urbs Hai devicta (VII- VIII). 
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\ 4 et es | Le 20 s 2 
CUS, x0Ù UN XQUÜWNS GT ÉUOT. Kai ürre- 
!à nd C9 D 
xQ9n "Ayo TO ’Incot rai sèner *Alndwç |” 
HUGOTOY Évuvtrioy xvoiov Toù deoÙ Topuri 
KO à a 2 , 21 5; 3 
oÙTuwç xai oùrwg énoinow. ?! Eidoy £v T7 
HQOVOUY Yièñr nmoxiAmr, xoi duxooux Oi- 
dpuyuc Goyvoiov, xai YAWOO&Y ia Y0vO7V 
J LA 4 2 A 3 
HEvTnxovru opuyuwy, rai ÉvIvund Es av 
Co 2, . V4 2 A DEISOS ’ 2] 
Tuy £AaBor ai LOOU QUTR ÉVXEXQUATUL EV 
T7 04797 LOV, xui TO Goyvoior | xéxgurrou | 
€ LA 2 ET 22 \ 2 ! 2 2 
UTOXÜTO HUÜTUY. Koi anéoraley ‘Incovs 
2 Fi 4 co > DES si A b 2 
dyyElovs nai Edomuor is Tv Gxnmrnv !eic 
tv napeuBolnv\, xui TuÛTE DV xEXQUUUEVC 
Eig TNV CX7VNY QÜTOÙ, XUÈ TO HOYVOLOY ÜTO- 
A 2 Le 23 A 2e , 2 N 3 
HOT UT. Koi ésnveyxur aùta Ën 
L 2 LS > /4 \ 2 
TG OXNVNC, xoÙ mveyxuy 7006 Inoovr xai 
toùc * nosoGuréoous Tloourl, xui Ednxur 
} L , 2 
aùta Evayri xvoiov. ?1 Kai EAaBer ‘Incois 
NU »/4 EU \ 1 4 > , 2 \ 
Tor Ayug viov Zu, 'xai aynyxyey uÿTov 
els paouyya Aywo!', nai Toùc vioÙs aTov, 
HO TO JUVUTEQUE HÜTOÙ, HUÈ TOÙS LOG YOUG 
GÜTOV, x0Ù TU VTOLUyUX MÜTOÙ, XUÈ HUYTU TO 
HQOBATE QÜTOÙ, H0ù TV CKXNVNY AUTO, Ki 
HÜVTOU TO VAIUQYOVTE QUTOÙ, \xui TüG 0 


16. A?FM+ (p. °1n0.) to out. A?F+ (p. quâds) 
aÿTov, 17. AM (p. djuovs) “Touda. AEF+ (a. 
Zaçoi) 0.18. AEFM+ (p. 7rç057 497) duos d Zoe. 
xur” &v0gas (A?FM+ étiain: Aa 497 6 ZaBdi 
[M: oixos 4 Kot 70067 497 O Oix0S aÙTg 
xar’ Gvydoa), FM Gn_ PF) 77 pulgs "’Tovdu. 
19. A°FM+ (p. 36) avro. 20. A?F+ (a. juaotoy) 
éyu. AF* roÿ. 21. A: ‘Ido, A°FMT (p. zouxilmr) 
piay nor. À: évéxovrnre. F: xéxeunra. AEFM+ 


. Un manteau d’écarlate. Hébreu : « un manteau 
1 Run ». Septante : « un vêtement de diverses 
couleurs ». — Une règle d’or. Hébreu et Septante : 
« une langue d’or ». — Mais l'argent, Je le couvris de 
terre dans une fosse. Hébreu : «et j'ai mis l'argent 
sous lui (sous l’habit ox sous la terre) ». Septante : 
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Dnbn Düim mou HAN 22 
ss "TOD 2 HOnNT East 
mino bnp PAR 10251 23 
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min PE Op DNTÈN 2 
PNY 7197-12 J2Y-NN JD Hp 24 
2557 L'EERS POINTS n925 
Anig=nn MAI2-NNN MJ3-nM 
banni DNE-NNT ADN-NN 
ap Lynigr-bes Sedan 


V.21. "DANS 


(p. éyxéxo.) ër TA 71. 22. B'A?* aûrov. 923. A?F+ 
(a. eos) avT®. 


«et l’argent est caché sous eux ». 
23. Les enfants d'Israël. Septante 
d’israël ». 
24. Prenant Achan, fils de Zaré. Les Septante écri- 
vent : « Achar, fils de Zara », puis ajoutent : « et il 
le conduisit dans la vallée d’Achor ». 


: « les anciens 


Josué, VII, 16-24. 
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I. Conquête de Chanaan (E-XEE). 


— 6° Prise de Hat (VITI- VIIT). 


substäntia sua : quoniam prævaricà- 
tus est pactum Démini, et fecit nefas 
in Israel. 

16 Surgens itaque Jôsue mane, 
applicuit Israel per tribus suas, et 
invénta est tribus Juda. 7 Quæ cum 
juxta familias suas esset obläta, in- 
vénta est familia Zare. Illam quoque 
per domos ôfferens, réperit Zabdi : Num. 26, 20. 
18 cujus domum in singulos divi- ‘és 
dens viros, invénit Achan filium fobem de- 
Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 


Sors 
mittitur, 


Jos. 6, 12. 


MPbait Josue ad Achan : Fili mi, ! 2: 14 # 


da gloriam Démino Deo Israel, et 
confitére, atque indica mihi quid 
féceris, ne abscondas. 

20 Responditque Achan Jésue, et 
dixit ei : Vere ego peccävi Domino 
Deo Israel, et sic et sic feci : ?! vidi 
enim inter spélia pällium coccineum 
valde bonum, et ducéntos siclos ar- 
génti, regulämque auream quinqua- 
ginta siclôrum : et concupiscens 
äbstuli, et abscondi in terra contra 
médium tabernäculi mei, argentüm- 
que fossa humo opérui. 

22 Misit ergo Jésue ministros : 
qui curréntes ad tabernäculumillius, 
reperérunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argéntum simul. 
** Auferentésque de tentôrio tulé- 
runt ea ad Jésue, et ad omnes filios 
Israel, projecerüuntque ante Démi- 
num. 

4 Tollens itaque Jôsue Achan 
filium Zare, argentimque et päl- 
lium, et aüream régulam, filios quo- 
que et filias ejus, boves et äsinos, et 
oves, ipsümque tabernäculum, et 
cunctam supelléctilem (et omnis 


Confessio 
Achan. 


Ex. 20, 17. 
Deut. 7, 28. 


Achan 
morti des- 
linatus. 


appartient, parce qu’il a transgressé 
l'alliance du Seigneur, et qu'il a com- 
mis un forfait dans Israël ». 

15 C'est pourquoi Josué, se levant 
dès le matin, fit venir Israël selon ses 
tribus, et la tribu de Juda fut trouvée 
coupable. 17 Et lorsqu'elle se fut pré- 
sentée selon ses familles, la famille de 
Zaré fut trouvée coupable. Et Josué la 
présentant aussi par maisons, il trouva 
celle de Zabdi coupable. 18 Et divisant 
la maison de Zabdi par chaque homme, 
il trouva coupable Achan, fils de 
Charmé, fils de Zabdi, fils de Zaré, de 
la tribu de Juda. 

19 Alors Josué dit à Achan : « Mon 
fils, rends gloire au Seigneur Dieu 
d'Israël: confesse et déclare-moi ce 
que tu as fait : ne le cache pas ». 

20 Et Achan répondit à Josué, et lui 
dit : « C’est vraiment moi qui ai péché 
contre le Seigneur Dieu d'Israël, et 
c'est absolument ainsi que j'ai agi 
21 j'ai vu parmi les dépouilles un man- 
teau d’écarlate, fort beau, et deux cents 
sicles d'argent, et une règle d’or de 
cinquante sicles; et les convoitant, je 
les pris et les cachaï dans la terre au 
milieu de ma tente; mais l’argent, je le 
couvris de terre dans une fosse ». 

22 Josué envoya donc des serviteurs 
qui, courant à la tente d’Achan, trou- 
vèrent toutes les choses cachées dans 
le même lieu, et l'argent aussi. ? Et les 
enlevant de la tente, ils les apportèrent 
à Josué et à tous les enfants d'Israël, 
et les jetèrent devant le Seigneur. 

24 Or, Josué et tout Israël avec lui 
prenant Achan, fils de Zaré, l'argent, 
le manteau et la règle d’or, ses fils 
aussi et ses filles, ses bœufs, ses ânes 
et ses brebis, sa tente elle-même et 
tous ses meubles, les conduisirent dans 


19. Rends gloire au Seigneur : sorte de formule 
d'adjuration qu’on rencontre encore, Jean, 1x, 24. 
(Cf. HI Esdras, 1x, 8). 

21. Un manteau d'écarlate. Le texte hébreu porte 
sun manteau de Sennaar », c’est-à-dire de Babylonie. 
Les étoffes de Babylone furent longtemps célèbres. 
Il n’est d’ailleurs pas étonnant de trouver à Jéricho, 
ä cette époque, un manteau provenant de Babylone : 
la correspondance trouvée à Tell el-Amarna prouve 
qu’il existait des relations fréquentes entre la Baby- 
lonie, la Palestine et l'Égypte. — Deux cents sicles 
d'argent, environ 566 francs. Voir la note sur Genése, 


xxin1, 45. — Une règle d'or, un lingot allongé en 
forme de lame ou de langue, selon l’expression du 
texte original. Cette lame, pesant cinquante sicles, 
valait plus de deux mille francs : voir la note sur 
Genèse, xxIv, 22. | 

22, Josué envoya donc des serviteurs. Légalement 
laveu du coupable ne suffisait pas : il facilitait la 
preuve du crime, mais n’en tenait pas lieu. 

93. Devant le Seigneur, c’est-à-dire devant l'arche. 

24. Ses fils aussi et ses filles : ils avaient sans doute 
été, au moins par leur silence, complices du crime 
commis par leur père. Du reste, il s’agissait ici d’un 
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Josue, VII, 25— VIII, 6. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XEE). — 6° Urbs Hai devicta (VII- VIIL). 


Auoc er aûtov'. Kai œypyayey aùrouc 
sic Euex Ayco. ?5 Kai einer Inooùdc To 
"Ayuo'* Ti wd0doevoas quas; EEolodoet- 
LA A \ / NT. 
OU DE xUQL0S rad 0 ai OuEpov. Kai EM- 
JoBoknoav aûror Moi nas Iooanà, *$ xai 
B) l 2 os \ L 4 A 
ÉTEOTYOUY UT CwO0v Mdwy uéyar. Kai 
ÉTAVOUTO #UQLOG TOÙ JUUOT TG 0077c da 
A 9 / 2 \ 7 2 \ [ 
ToÙTO Enwvouuoey TO  Euerx *Ayuwo Ews 
TNG NLLÉQUG TUUTNS. 


WEIX. Koi sine xvoios nooç Incoùr My 
poBndnc unde daluaonc. Aüfe Let God 
HÜYTUG TOUS GVOQUG TOÙG HOAEMIOTUG Hu 
dvactüc avaBndr sig Toi idoù dédwxa eis 
Ts yeiouc Cov Tor Baoihëa Loi xai Tv yÿv 
adroù. ©? Kai nono tv Lui 6 Tooror 
Enoinouc Tv ‘Leouyo roi TÔv Bauoiksa aœv- 
TG, HO TV HOOVOUTV TWÜV ATVWY HQ0VO- 
uevoas oeuvro.  Karüornoov dE oeavriw 
&vedoa T} HUE EÙç TO OO. 


3 Kai Gvéorn Inooùç xui naç à Àuoc 6 
\ a > > OS 
HOÀELIOTNG WoTE dvabnvo sic Lai énéhsEs 
dè Imcoùç Toiuxovtu yuuuidac dydoûv dvva- 
Toùc êv iOYUE, 4üË UTEOTELÀEY HÜTOÙS VUXTOG. 
4 Kai évetetlato œurois, Àëywr ‘Yueic êve- 
doevoate OniOW TG TOLEUS ur) LuxQëv yt- 
veodE GO TC HOÀEWG, xOÙ ECEOŸE HUVTEC 
c! 5 VD N \ 4 c , » 2° 
ërouor. * Kai ya xai nuvtTes où ET’ Éuod 
TOOGUEOUEY O0 TV TOM HO ECTO, WG 
dv loc l'or xaTrouxovvtes Tai! sic ovvr- 
TOY Ur AMŸUTEO AUË HQUWMV, KO PEV- 
, 2 \ / 2 _ 6 A c 
Eousda ano rooçwrov autwr. ° Kai «ç 
Li) ns ! 2 ! c nd 2 / 
dy ÉEtATWOW OMOW QUWY, TOOTGOOLE 
2 x 2 A LT / A 93 lp , 
œUTOUC ŒO TG HOAEUG, ka EQOUOL Dev- 
yovouv loùtoi! GT HO0CUTOV QUWY, 0 TOO- 
24. AEFM: (1. o Aaoc) ‘ogayi. À: dymy. aürov. 
25. AF* r5 "4y. AM: nés I. à di, 26. A2F+ (p. 
méyav) Ews Te muéoas Toutms. A?M+ (p. doyrs) 
auTou. — 1. AEFM: (1. oov) ceaurou. A?FM+ (p. 
Toi sec.) ai roy laoy autoÙ xai Tyy mod av- 
roÿ. A: Tu (semper). 2. AEM: 2j Lai. AEFM+ 
(p. Tai) #ai To Baie avr. AEFM: Ty Lee. rat 


TO BaorÂet. M+ (p. xTyV&V) avrwy, 3. AEM: xat 
ème. 4. A°F: ‘Idere ni vueïc. A: évedpeuoere. 


24. (H 9%). Les conduisrrent dans ia vallée d’Achor. 
Septante : « les conduisit à Émeq Achor ». Ils n’ont 
pen traduit le mot hébreu ‘Emeqg qui signifie val- 
Le 

25. Parce que tu nous as troublés, que le Seigneur 
te trouble. Septante : « pourquoi as- “tu été pour nous 
un sujet de malheur? que le Seigneur t’extermine 
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DOS FANS ‘2 ne 2 Din 
MoN) MJDNTD HÉND 50) 


v. 1. P'ra YEp 


A°F+ (p. évede.) Ty now et (1. ro) apodga. 
5. AEM: (1. TTOVTES où) rr@c Oo Àaoç 0. 6. FM: àxo- 
OTÉOUUET. A: GTTOOTr CO HET. F+ (p. Éuroooder) 
rar pevéoueda à aÜTwr. 


comme il le fait aujourdhui ».— Et tout ce qui était 
à lui fut consumé par le feu. Hébreu : « et ils les 
brülérent dans le feu et ils les lapidérent à coups 
de pierres ». Manque dans les Septante. 


VIH. 5. Nous fuirons, et nous tournerons le dos. 
Hébreu et Septante : « nous fuirons devant eux ». 


Josué, VII, 25 — VIII, 6. 
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I. Conquête de Chanaan (E-XIT). — 6° Prise de Haï CVII- VIIT). 


Israel cum eo): duxérunt eos ad 
vallem Achor: ?5 ubi dixit Jésue : 
Quia turbästi nos, extuüurbet te Domi- 
nus in die hac. Lapidavitque eum 
omnis Israel: et cuncta quæ illius 
erant, igne consüumpta sunt. ?° Con- 


Lapidatur 
Achan. 


Jos. 8, 29. 


gregaverünique super eum aCcérvuM 2 Reg, 18, 17. 


magnum läpidum, qui pérmanet us- 
que in præséntem diem. Et avérsus 
est furor Démini ab eis. Vocatümque 
est nomen lociillius, Vallis Achor, 
usque hédie. 

WELX. !Dixit autem Dôminus ad 


Dominus 


ad Josue,. 


Jôsue : Ne timeas, neque formides : 
tolle tecum omnem multitüudinem 
pugnatérum, et consürgens ascénde 
in oppidum Hai: ecce trädidi in 
manu tua regem ejus, et populum, 
urbémque et terram. ? Faciésque 
urbi Haï, et regi ejus, sicut fecisti 
Jéricho, et regi illius : prædam vero, 
et émnia animäntia diripiétis vobis : 
pone insidias urbi post eam. 


# Surrexitque Jôsue, et omnis 
exércitus bellatorum cum eo, ut as- 
cénderent in Haiï : et elécta triginta 
millia virorum fértium misit nocte, 
1præcepitque eis, dicens : Pénite 
insidias post civitätem : nec léngius 
recedätis : et éritis omnes paräti : 
‘ego autem, et réliqua multitüdo 
quæ mecum est, accedémus ex 
advérso contra urbem. Cumque 
exierint contra nos, sicut ante féci- 
mus, fugiémus, et terga vertémus : 
° donec persequéntes ab urbe lôngius 
protrahäntur : putäbunt enim nos 


Jos. 6, 4. 
Deut, 20, 14. 


Jud. 9, 25. 


Josue ad 
milites. 


Jos. 7, 4-5, 


Jud, 20, 32. 


la vallée d’Achor, ? où Josué dit 

« Parce que tu nous as troublés, que le 
Seigneur te trouble en ce jour-cil » Et 
tout Israël le lapida, et tout ce qui était 
à lui fut consumé par le feu. ?5 Et ils 
amassèrent sur lui un grand monceau 
de pierres, qui est demeuré jusqu’au 
présent jour. Ainsi fut détournée d’eux 
la fureur du Seigneur. Et ce lieu a été 
appelé du nom de vallée d’Achor, 
jusqu'aujourd’hui. 


VEIX. ! Or, le Seigneur dit à Josué : 
« Ne crains pas et ne t’effraie pas : 
prends avec toi toute la multitude des 
combattants. et te levant, monte à la 
ville de Haï : voilà que j'ai livré en ta 
main son roi et son peuple, sa ville et 
sa terre. ? Et tu feras à la ville de 
Haï et à son roi, comme tu as fait à 
Jéricho et à son roi; mais le butin et 
tous les animaux, vous les prendrez 
pour vous. Dresse une embuscade à la 
ville par derrière ». 

3 Josué se leva donc, et toute l’armée 
des combattants avec lui, pour monter 
vers Haï; et il envoya la nuit trente 
mille hommes choisis des plus vail- 
lants, # et il leur ordonna, disant : 
« Dressez une embuscade derrière la 
ville, et ne vous éloignez pas trop; et 
vous serez tous prêts. Ÿ Pour moi, et le 
reste de la multitude qui est avec moi, 
nous avancerons du côté opposé contre 
la ville. Et lorsqu'ils sortiront contre 
nous, comme déjà nous avons fait, nous 
fuirons, et nous tournerons le dos, 
6 jusqu’à ce que, nous poursuivant, ils. 
soiententrainés plus loin hors de la ville : 
car ils croiront que nous fuyons comme 


| anathème, dont les lois étaient très rigoureuses. — 
| La vallée d'Achor, ou du trouble, ne reçut ce 
nom qu’en cette circonstance, ÿ. 26, en mémoire des 
paroles prononcées par Josué, ÿ. 25. D’après Josué, 
xv, 7, il semble qu’il faille chercher cette vallée au 
Sud de Galgala : ce pourrait être l’ouadi el-Kelt. 

26. Jusqu'au présent jour, jusqu'aujourd'hui. 
Voir plus haut la note sur Josué, 1v, 9. 


MIT. 4. Haï. Voir la note sur vir, 2. 
2. Vous les prendrez pour vous. Désormais, l’ana- 


thème sera moins rigoureux qu’il ne l’a été à l'égard 
de Jéricho : voir plus haut la note sur Josué, vi, 17. 

3. Trente mille hommes. Plusieurs hypothèses ont 
été faites pour concilier ce nombre avec celui de 
5.000 qui est donné au ÿ. 12. On peut supposer, ou 
que sur 30.000 hommes, il n’y en eut que 5.000 d’uti- 
lisés; ou qu’il y eut deux embuscades, lune de 
30.000, l’autre de 5.000 hommes. Mais ce qu'il y a de 
plus probable, c’est que le chiffre de 30.000 provient 
d’une faute de copiste, et qu’il faut lire ici 5.000, 
comme au ÿ. 12. 
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oets idoù évrérauo vuuv. 


9 Kai anesoTaukey WÜTOUG “Inoovc, xai ÊTTO- 
ceu your is Tv évedquy, xüÈ ÉVEXUTLOUV 
dy ECO Bad xai dv& uéooy Tai, dno 
Jakio0ps The Tai. ‘Kai doToious n- 
coÙs re AQU ÉREOXÉYUTO TOy ÀuO y, xai vE- 
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Tic Lui, xoi 7 xoukÇ vo LEGO avrov nu 
dvo uéoov T9ç Lai. ‘? Kai £haBey wc nÈvte 

, 2 Lo 4 7 2 A / 
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dre uécov ts Bouidyà rai Tic Tai, Jukuo- 
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our GTÛ TQOUTOU UT. 
douar onicow * Toy viwr ‘Ioparr, xui aÿroi 
2 ! 23 A _ LA 47 2 
GTÉOTNOUY NO TG THOÔEUWG. Où xate- 
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16 Kai xate- 


Te ASE (in î.) xat Ouwoer aUTr #U gL0s Oo deos 
HuUWY els Tès XEious vHwy. Ko ëoroi, ws ày ovÀ- 
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(in f.\ #ai muliody ‘Inoovs ge vüxta Enemy ËV 
uéow Toù laoù. 10. AEFM+ ( P- rreeoBu.) Top. 
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Josue, VIII, 7-17. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XIE). —6 Urbs Hai devicta CVII- VIT). 
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7. Vous ravagerez la vilte. Hébreu : 
iorez maîtres de la ville ». 

. Il monta avec les anciens à la tête de l'armée, 
tie par le secours des combattants. Hébreu : 
« etilalla, luietles anciens d’Israël, à latête du peu- 
ple, à Hai»s. 

41-13. La fin du verset 11 et les versets 12 et 43 ne 
figurent pas dans les mss. À et B, ni dans l’édition 


«“ vous vous 


sue Ils sont empruntés à la Polyglotte de Com- 
plute 

14. Et sortit avec toutes les troupes de la ville. 
Hébreu : « il vint à la rencontre d'Israël pour faire 
la guerre, avec tout son peuple, dans le temps pré- 
cis ou au lieu déterminé ». — Derrière. Hébreu: 
« derrière la ville ». 

45. Et feignant la peur n'est pas dans l’hébreus 


Josué, VIII, 7-17. 47 


I. Conquête de Chanaan (E-XIE). — 6° Prise de Haë CVITI- VIIT). 


füugere sicut prius. ?Nobis ergo 
fugiéntibus, et illis persequénti- 
bus, consurgétis de insidiis, et vas- 
täbitis civitätem : tradétque eam 
Dôminus Deus vester in manus ves- 
tras. $ Cumque cepéritis, succéndite 


9 Dimisitque eos, et perrexérunt 1nsidiæ 


contra 


ad locum insidiärum, sederüntque Mai 


inter Bethel et Haiï, ad occidentälem 
plagam urbis Hai : Jôsue autem 
nocte illa in médio mansit pépuli, 


10 surgénsque dilüculo recénsuit s6-  30s. 6, 12. 


cios, et ascéndit cum senioribus in 
fronte exércitus, vallätus auxilio pu- 
 gnatérum. !! Cumque venissent et 
ascendissent ex advérso civitätis, 
stetérunt ad septentrionälem urbis 
plagam, inter quam et eos erat vallis 


média. !? Quinque autem millia viros ! Re: 17, 5- 


elégerat, et posüerat in insidiis inter 
Bethel et Haï, ex occidentäli parte 
ejusdem civitätis : !*omnis vero 
réliquus exércitus ad aquilônem 
äciem dirigébat, ita ut novissimi 
illius multitüdinis occidentälem pla- 
gam urbis attingerent. Abiit ergo 
Jôsue nocte illa, et stetit in vallis 
médio. 


14 Quod cum vidisset rex Hai, fes- 597, Mai 


Hebræis 


tinävit-mane, etregréssus est cum °°°#rrit. 


omni exércitu civitätis, direxitque 
äciem contra desértum, ignôrans 
quod post tergum latérent insidiæ. 
15 Josue vero et omnis Israel cessé- 
runt loco, simuläntes metum, et 
fugiéntes per solitüdinis viam. 6 At 
illi vociferäntes päriter, et se mütuo 
cohortäntes, persecuüti sunt eos. 


Ï 1vité 17 Jos, 8, 6. 
Cumque recessissent a civitäte, {7 et 7°: se 


ne unus quidem in urbe Hai et Bethel 


Jos. 8, 2. 


eam, et sic émnia faciétis, ut jussi. Deut. 2, 16. 


auparavant. 7 Ainsi, nous fuyant et eux 
nous poursuivant, vous vous lèverez 
de l’embuscade, et vous ravagerez la 
ville; et le Seigneur votre Dieu la 
livrera en vos mains. # Et lorsque vous 
l’aurez prise, mettez-y le feu. Et c’est 
ainsi que vous ferez toutes choses, 
comme j'ai commandé ». 

9 Et Josué les envoya, et ils allèrent 
au lieu de l’embuscade, et se tinrent 
entre Béthel et Haï, au côté occi- 
dental de la ville de Haï. Mais Josué, 
cette nuit-làa, demeura au milieu du 
peuple; !° et, se levant au point du 
jour, il fit la revue de ses gens, et il 
monta avec les anciens à la tête de 
l'armée, protégé par le secours des 
combattants. 1! Et lorsqu'ils furent 
arrivés, et qu'ils eurent monté du côté 
opposé de la ville, ils s’arrétérent au 
côté septentrional de la ville, entre la- 
quelle et eux était la vallée. 1? Mais il 
avait choisi cinq mille hommes et les 
avait placés en embuscade entre Béthel 
et Haï, à la partie occidentale de la 
même ville. * Quant à tout le reste de 
l’armée, il se dirigeait en bataille rangée 
vers l’aquilon, en sorte que les derniers 
de cette multitude atteignaient au côté 
occidental de la ville. Josué partit donc 
cette nuit-là et s'arrêta au milieu de la 
vallée. 

14 Ce qu'ayant vu le roi de Haï, il se 
hâta dès le matin, et sortit avec toutes 
les troupes de la ville, et dirigea 
l’armée vers le désert, ignorant que 
derrière il y avait une embuscade. 
15 Or, Josué ettout Israël abandonnèrent 
ce lieu, et feignant la peur, ils s’en- 
fuirent par la voie du désert. !$ Mais 
ceux de Haï, poussant tous ensemble 
de grands cris, et s’encourageant 
mutuellement, les poursuivirent. Et, 
comme ils se furent éloignés de la cité, 
17 et que pas même un seul ne resta 


10. Avec les anciens. Voir les notes sur Nombres, 
X1, 16, et Josué, vir, 6. 

12. Cinq mille hommes: voir plus haut la note sur 
È ÿ. 3, — La même ville, c’est-à-dire la ville de 

ai. 

44. Vers le désert. Cette expression, dans la langue 
hébraïque, lorsqu’elle était employée avec l’article, 
hä-'Aräbäh, était un véritable nom propre, qui dési- 
gnait la vallée profonde s'étendant du lac de Tibé- 


riade au golfe Élanitique en passant par la mer 
Morte. Deutéronome, 1, 4, 7; n, 18; ut, 473 IV, 49; XI, 
30; Josué, xur, 4, 3, 8, etc. Sur l’étendue de cette 
immense dépression de terrain se trouve l’ouadi 
Arabah, qui à conservé le nom hébreu ancien. Tres 
fréquemment l’on rencontre ce terme hébraïque, 
que la Vulgate traduit de différentes maniéres, 
campestria, planities, desertum, solitudo, etc., et 
qui désigne, tantôt tout ce territoire, tantôt l'une 


48 Josue, 


VIII, 18-26. 


EX. Terræ promissæ occupatio (I-XEL). — 6 Urbs Hai devicta CVII-VIID) . 
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voy xoi durepevyoto. ** Kai toy Bacraëo 
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#5 Kai éyeridnoav oi TECÜVTES ÈV TH HUÉQU 
éxelvr ro dvdg0c x ECG YuvauxÔc du dexa 
JuMwdec, TÜVTOG Tovc HUTOLKOUVTUG J'ai. 
(5 Kai ‘Incovc oùx ÉmiorToswe yeïou aÿrot, 


148. AM: ô7: eic Tv Ed. AF+ (a. toy yeuoûy) 
#at. 19. AFM: eicyidoy. AËEFM: (1 ënt) es. 
20. AEM: où xaToixëyres…. * (sq.) #ai. AEM: (1. 
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éraTaber. B'* aurousc. M: aÿrouc 26eayi. M: és 
auruwy. 24. A2EF: Kot èyévero wc, AM: Touc ëx 
ts Lai. B'AM* (a. Tous) sat. AEFM* ëri. A°EF+ 
(p. avtéc) #oi ÊTTE00v TOYTES y OTOHAT coupaixs. 
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18. Bouclier. Hébreu : « dard ». Septaute : « gæsum 
(dard tout en fer) », — Je te la livrerai. Les Sep- 
tante ajoutent : « et l'embuscade se lèvera aussitôt 
de sa place ». 

20. Ne pur ent plus fuir ni d'un côté ni de l’autre. 
Hébreu : « n’eurent plus demain (d'espace) pour fuir ». 
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24 


V.24. PIDD SIENS NODD 


oToEWer (ÈTES. B*AM). A: (1. “Zgooùs) avrovs. 
25. A2EFM+ (p. éyerr.) mavres. 26. Tot. vs. * 
AîB (F A?EF). 


21. Septante : « et quand les fils d'Israël eurent 
fini de tuer tous les habitants de Haï qui étaient 
dans la plaine et sur la pente de la montagne où 
ils les poursuivirent jusqu’à extinction, Josué re- 
tourna à Haï et la frappa à la bouche (au fil) du 
glaive ». 


| 


Josué, VIII, 18-26. 49 


I. Conquête de Chanaan (I-XKK). — 6° Prise de Haï C(VII- VIII). 


remansisset qui non persequerétur sea 


Israel (sieut erûperant apérta 6ppida 
relinquéntes), !8 dixit Déminus ad 
Jésue : Leva clÿpeum qui in manu 
tua est, contra urbem Hai, quéniam 
tibitradam eam.!° Cumque elevässet 
clÿpeum ex advérso civitätis, insi- 
diæ, quæ latébant, surrexérunt con- 
féstim : et pergéntes ad civitätem, 
cepérunt, et succendérunt eam. 
20 Viri autem civitatis, qui perse- 
quebäntur Jésue, respiciéntes et vi- 
déntes fumum urbis ad cœlum us- 
que conscéndere, non potuérunt 
ultra huc illucque diffügere : præ- 
sertim cum hi qui simuläverant 
fugam, et tendébant ad solitüudinem, 
contra persequéntes fortissime res- 
titissent. ?{ Vidénsque Jôsue et om- 
nis Israel quod capta esset civitas, 
et fumus urbis ascénderet, revérsus 
percüssit viros Hai. ?* Siquidem et 
illi qui céperant et succénderant 
civitâtem, egréssi ex urbe contra 
suos, médios hôstium ferire cœpé- 
runt. Cum ergo ex uträque parte 
adversärii cæderéntur, ita ut nullus 
de tanta multitudine salvarétur, 


3regem quoque urbis Hai appre- 5% 


hendérunt vivéntem, et obtulérunt 
Jôsue. 


#1 [gitur émnibus interféctis, qui mabitato- 
res Haï 


Israélem ad déserta tendéntem füe- ‘aeleti. 


rant persecuti, et in eédem loco glä- 
dio corruéntibus, revérsi filii Israel 
percussérunt civitätem. ?° Erant au- 
tem qui in eodem die conciderant a 
viro usque ad mulierem, duédecim 
millia héminum, omnes urbis Hai. 
26 Jôsue vero non conträxit manum, 
quam in sublime porréxerat, tenens 


Jos. 8, 26. 


dans la ville de Faï et de Béthel, afin 
de poursuivre Israël (comme ils étaient 
sortis précipitamment, laissant leurs 
villes ouvertes), ‘8 le Seigneur dit à 
Josué : « Lève le bouclier qui est dans 
ta main contre la ville de Haï, parce 
que je te la livrerai ». !* Et lorsqu'il 
eut levé le bouclier contre la ville, ceux 
qui étaient cachés en embuscade se 
levèrent aussitôt, et marchant vers la 
ville, ils la prirent et y mirent le feu. 
Mais les hommes de la ville qui pour- 
suivaient Josué, regardant et voyant 
que la fumée de la ville montait jus- 
qu'au ciel, ne purent plus fuir ni d’un 
côté ni de l’autre, surtout lorsque ceux 
qui avaient feint une fuite et se diri- 
geaient vers le désert, résistèrent très 
fortement à ceux qui les poursuivaient. 
?! Alors Josué et tout Israël, voyant 
que la ville était prise, et que la fumée 
montait de la ville, se retournèrent et 
battirent les hommes de Haï, 2? attendu 
que ceux mêmes qui avaient pris et 
brûlé la cité, étant sortis de la ville 
au-devant des leurs, commencèrent à 
frapper les ennemis au milieu d’eux. 
Comme donc des deux côtés les enne- 
mis étaient taillés en pièces, de manière 
que pas un seul d’une si grande multi- 
tude ne fut sauvé, ils prirent aussi 
vivant le roi de la ville de Haï, et le 
présentèrent à Josué. 

24 Ainsi, tous ceux qui avaient pour- 
suivi Israël, se dirigeant vers le désert, 
ayant été tués, et étant tombés sous 
le glaive dans le même lieu, les enfants 
d'Israël revinrent etravagèrent la ville. 
25 Or, ceux qui en ce même jour suc- 
combèrent, depuis l’homme jusqu’à la 
femme, étaient au nombre de douze 
mille hommes, tous de la ville de Haï. 
26 Quant à Josué, tenant son bouclier, 
il ne baissa pas la main qu'il avait 


ou l’autre de ses parties. Ici en particulier, il s’agit 
de la plaine du Jourdain qui s'étend au nord de la 
mer Morte. 

47. Et de Béthel. Les habitants de Béthel, voisins 
de Haï, avaient sans doute porté secours à cette ville. 
Toutefois, il faut remarquer que les Septante n’ont 
Pas ce mot, et qu’il y a peut-être ici une faute de 
copiste. 

18. Lève le bouclier. L'hébreu kidén signifie non un 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, Il. 


bouclier, mais un trait ou un javelot. L'acte com. 
mandé par Dieu à Josué avait un double but: il de- 
vait d’abord servir de signal aux soldats placés en 
embuscade, ÿ. 19. Mais de plus, c'était une sorte de 
symbole de l'intervention divine dans cette bataille, 
comparable à l’action de Moïse pendant la lutte 
contre Amalec, Exode, xvn, 9-13. C'est pour cette 
raison que Josué dut tenir son javelot étendu sur 
Haï, tant que dura la lutte, ÿ. 26. 
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Josue, VIII, 27-34. 


I. Terræ promissæ occupatio (E XIE). — 6° Urbs Hai devicta CVII- VIII). 
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21. AEFM+ (P- ITinr) Twy #TRyuwy xai. A2EF+ 
(p. xo2.) ëxeiyn. AF* rayre &. EF: ‘oov, 
29. AEFM: xadethor, B!: aurov To oœua.. . Éget- 
par. B'A'F: œuroy. A°EFT (p. 869çor) TreÔs TY 
rvlyr Te nodews. A2EFM+ (p. Adwy) uéyar. B: 
ponit ÿ. 30-35 post IX, 2 ut in uncis indicatur. 
31. A°EFM+ (p. ëxe81.) ëx” aurous. AFM: ro xu- 


26. Le verset 26 manque dans les manuscrits A et 
B et dans l'édition sixtine. Nous le reproduisons 
d’après l'édition de Complute. 

28. Un monceau de ruines éternel. Hébreu : «a il en 
fit un monceau éternel, une ruine jusqu’aujour- 
d’hui ». 

29, Il en suspendit aussi le roi à la potence. Hé- 
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breu : « il pendit aussi le roi de Haï à un bois (Sep- 
tante : à un bois double) ». 
31. Dans le livre de la loi. Septante : 
Oi ». 

34. Toutes les paroles de bénédiction et de malé- 
diction. Septante : « toutes les paroles de cette loi, 
les bénédictions et les malédictions ». 


« dans la 


ep 


Josué, VIII 


I. Conquête de Chanaan (I-XIH). 


, 27-34. 


D1 


— 6° Prise de Haï ( VII- VIIT). 


clyÿpeum donecinterficeréntur omnes 


habitatores Hai. ?7 Juménta autem ‘acieta. 
et prædam civitätis divisérunt sibi 
filii Israel, sicut præcéperat Démi- 
nus Josue. ?$ Qui succéndit urbem, d°.8, 2. 
et fecit eam tümulum sempitérnum : 
29 regem quoque ejus suspéndit in peut. 13, 16. 
patibulo usque ad vésperam et solis 
occäsum. Præcepitque Jôsue, et de- 
posuérunt cadäver ejus de cruce : 
projecerüntque in ipso intrôitu civi- 
tâtis, congésto super eum magno pr 1° 
acérvo läpidum, qui pérmanet usque 
in præséntem diem. 

30 Tunc ædificävit Jôsue altäre Altare in 
Démino Deo Israel in monte Hebal: 
31 sicut præcéperat Méyses fâmulus | 
Démini filiis Israel, et scriptum est ‘Ex. 20, 25, 
in volumine leois Môysi : Altäre 
vero de lapidibus impolitis, quos fer- 
rum non tétigit : et ébtulit super eo 
holocaüusta Démino, immolavitque 
pacificas victimas. * Et scripsit su- 7 26. 
per läpides Deuteronémium legis ‘7 * 
Méysi, quod ille digésserat coram 
filiis Israel. ** Omnis autem pépu- 
lus, et majôres natu, ducésque ac 
jüdices stabant ex uträque parte ar- 
cæ, in conspéctu sacerdotum qui peut. 27, 
portäbant arcam fœderis Domini, ut "7" 
ädvena ita et indigena. Média pars Garisim 
eorum juxta montem Garizim, et mé- 
dia juxta montem Hebal, sicut præ- 
céperat Môyses fâmulus Démini. Et peut. 21, 
primum quidem benedixit pépulo ‘és. 


Israel. #* Post hæc legit 6mnia ver- 
ba benedictiônis et maledictiénis, et 
cuncia quæ scripta erant in legis vo- 


élevée, jusqu'à ce que tous les habi- 
tants de Haï fussent tués. 7 Et pour 
les bestiaux et le butin de la ville, 
les enfants d'Israël se les partagèrent, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Josué. *8 Et Josué mit le feu à la ville 
et en fit un monceau de ruines éternel; 
2% il en suspendit aussi le roi à la po- 
tence jusqu'au soir et au coucher du 
soleil. Ensuite Josué ordonna, et on 
descendit son cadavre de la croix; on 
le jeta à l'entrée même de la ville, en 
élevant sur lui un monceau de pierres 
qui est demeuré jusqu’au présent jour. 

30 Alors Josué bâtit un autel au 
Seigneur Dieu d'Israël sur le mont 
Hébal, *! comme avait ordonné Moïse, 
serviteur du Seigneur, aux enfants 
d'Israël, et comme il est écrit dans le 
livre de la loi de Moïse : Un autel de 
pierres non polies que le fer n’a pas 
touchées ; et il offrit dessus des holo- 
caustes au Seigneur, et il immola des 
victimes pacifiques. *? Et 1l écrivit sur 
les pierres le Deutéronome de la loi de 
Moïse, que celui-ci avait exposé devant 
les enfants d'Israël. ** Or tout le peu- 
ple et les anciens, les chefs et les ju- 
ges étaient debout des deux côtés de 
l'arche, en présence des prêtres qui 
portaient l'arche de l'alliance du Sei- 
gneur, l'étranger comme l'indigène. 
Une moitié était près du mont Garizim, 
et l’autre moitié près du mont Hébal, 
comme avait ordonné Moïse, servi- 
teur du Seigneur. Et d’abord il bénit 
le peuple d'Israël. ** Après cela il lut 
toutes les paroles de bénédiction-et de 
malédiction, et tout ce qui était écrit 


29. Il en suspendit aussi le roi à la potence, après 
l'avoir fait mettre à mort : ce fut son cadavre qui fut 
exposé jusqu'au soir. Voir Nombres, xxv, 4, et la 
note. — Jusqu'au présent jour : voir la note sur 
Josué, 1Y, 9. 

30. Hébal. Voir la note sur Deutéronome, x1, 29. 

31. Comme il est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse. Voir la note sur Deutéronome, 1v, 4. Il est à 
remarquer, d’une part, que ce passage présuppose 
le Pentateuque, et d’autre part, qu'il le regarde 
comme clos, et en parle comme d’un livre absolument 
distinct de celui qui est en ce moment sous les yeux 


du lecteur. Cf. la note sur Josué, 1, 13. 

32. Le Deutéronome de la loi. 1 ne s’agit sans doute 
pas ici de tout le Deutéronome, dont la transcription 
sur des pierres aurait offert de très grandes diffi- 
cultés, mais seulement des malédictions contenues 
dans le chapitre xxvur, et qui devaient être pronon- 
cées dans cette cérémonie. 

33. Une moitié : les tribus de Juda, Siméon, Lévi, 
Issachar, Joseph et Benjamin. — Garizim : voir la 
note sur Deutéronome, x1, 29. — L'autre moilié : les 
tribus de Ruben, Zabulon, Dan, Nephthali, Gad et 
Aser. 


D2 


Josue, VIII, 35—IX, 9. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XEX). — 7° Fraus Gabaonitarum CIX). 


péva EV TO YO Muÿon'. (ONE 
7v ou no TLÉYTWV y éversthatro Muv- 
ons To Inoo?, Ô oùx dvéyvu Inoovs sis 
Tü Ta noms éxXANOIQG VLWV “logur?, lois 
dydquot * xai TOic 7uvauËt za TOic ro dioic 
«oi Toïc moocpaUTous ToÏs TOOGTOQEVOLEVOIS 

* ro Joparà. 
IX, () ©: LE | AHOVOUY où Baoukeïs TOY 
“Apoÿaiwr ob ÈV TO RÉQUY TOÙ “Logdüvov, 
OÙ EV TT. ÉQELVT, KOË OÙ EV TI] j Ed, xui Où Ëv 
AGO? TI raquhie TAG Jakioom TS ueyaAns 
xœi OÙ HQ0G TO Avriiÿüvo, xoiù Où XeTTuioL 
xai où Xuvavotoi xoi OL Degesaior xab OÙ 
Evaïo ‘xai oi *Auoÿôator xai où Tepye- 
oaiou xai ot ‘IsBovoator, ?(?) ovvrkdoouy 
êni To aùro éxnokeurowm ‘Inoovr xai Io- 
oanÀ Qu TUVTEG. 

°C) Koi où xarouxovrres T'uBawy 7xov- 
Gay lnavrat Üox énoinoe xvooc T7 Jeoyw 
xoi tp Lai. #( 7) K où éroinouy xuYE u- 
Toi DE TavOvQyiuS, e él OVTE ÉTEOLTL- 
Oœyto | xui ATOMÉGUVTO | , ab AG POVTES oux- 
xOUG aruwovc Êni Ty cpuœy TU», x 0 
GOxOÙG  ObyOv TOR GOUG xoiù *aTeGwy0TuG 
anodesdeuévouc, °("1) lxai ta xoiku, Twy 
drodmuarwy aùrov! xai Ta Guvdalua av- 
Tüy\ rakœix xoi XOTUMENEAUUTUUEVE ëv 
TOiG TOOÙY GÜTW?, xai Tu TT 'aéruwv 
menu e ênuvw _ŒÜTWY, xoù Ô &OTOG 
GUTUY TOU Songe En006 xai EVOWTUY 
lxai BeBowuévos'. 6(?) Kai 7kdoour 
7006 ’Incovy sig tv nageufBoanv Aogar1" 
sic Tülyahu, xai sinur TQÔG ’coùv xui Lo- 
oani. ‘Ex LE HMOxo0dEr 7xaUEY, ka VU 
adeode quiv oadrxnv. T('3) Kai sinar 
où vioi Topayr roûç toy Xoÿgaior ‘Ooa un 
ëy éuoi xatouxeis oi wc O0 ado 
adnxny ; 

8(14) Koi einuy nooç ‘Intiour Oixe- 
tou oov éouév. Koi eine nos aùrouc 
“Inoovc Ilodey Éoté xui nodey nupuyey0- 
vate; (15) Kai einuv Ex yns uauxooder 
opodoa muaoiv où nuidés Oov, y OyouuTL 
HUQIOU TOÙ DEOÙ OOU GXNXÜQUEY VAQ TO 


35. E: 77s éxxly. AF* viwr. — 1. Ordo ver- 
suum in B includitur uncis. AEF+T (p. 7xouoay) 
navytes. AEF:p. x. oi ‘Au. x. où Teoy. post yerr. 
2. AF: ouyzldoy. 3. AF: ëx” ‘Inoss. À (semper) : 


IX. 1. Dans les lieux maritimes et sur le rivage de 
la grande mer; ceux aussi qui habitaient près du 
Liban. Hébreu : « tout le littoral de la grande mer, 
vis-à-vis du Liban ». — L’Hévéen. Les Septante 
ajoutent : « les Amorrhéens et les Gergéséens ». 

# 3. Dans le ms. du Vatican les versets 30-35 du 
chapitre vin sont intercalés entre les versets 2 et 3 
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Toi. 4. AE: (1. duuwy) Grwv. 5. AF: (1. énayw) èr. 
AEFM: où &proi trou ÉTTLO, ŒUTUY (M+ éyeyn doc) 
Ençot xat BefBçwpéror. 6. AEM: nAdor. A: (pro 
16e.) aurwy. AEFM+ (a. see) neos ravra. M: 
(1. joe) Toy laov. 7. M: . À: xarjxes. M: 
iafwuet oo. AEFM+ . dr) TTRO$ œUTOy. 
du chapitre 1x. 
4. Prirent avec eux des vivres. Hébreu : « ils s’en 
allèrent, et se firent ambassadeurs ». — Sur leurs 
änes. L'édition sixtine porte : « sur leurs épaules ». 


5. Durs et brisés en morceaux. Septante : « durs, 
cariés, rongés ». 


Josué, VIII, 35—IX, 9. D9 


EL. Conquête de Chanaan (I-XEI). — 7° Les Gabaonites}(IX). 


lümine. * Nihil ex his quæ Môyses 
jusserat, reliquit intäctum, sed uni- 
vérsa replicävit coram omni multitu- 
dine Israel, muliéribus ac parvulis et 
advenis, qui inter eos morabäntur. 


EX. Quibus auditis, cuncti reges ,Reses 


bananæi 


trans Jordänem, qui versabäntur in fœdus 


ine 


montänis et campéstribus, in mariti- 


unit, 


mis aclittore magni maris, hi quoque 75 1. 


qui habitäbant juxta Libanum, He- 


thæus et Amorrh&us, Chananæus, 


Pherezæus, et Hevæus, et Jebus&us, peut 
? congregäti sunt päriter, ut pugnä- Gen. 15,201. 


rent contra Josue et Israel uno âni- 


Num. 13, 30. 


3, 10. 
ARE 
3, 23. 


Is, 8, 9-10. 


mo, eadémque senténtia. Ps. 47, 5. 
# At hi qui habitäbant in Gâbaon, oabaoni- 
audiéntes cuncta quæ fécerat Josue  ‘“*: 


Jéricho et Haï: ‘et cällide cogitäntes, re 6, 20, 24 ; 
8, 26, 28. 


tulérunt sibi cibäria, saccos véteres 
äsinis imponéntes, et utres vinärios 
scissos atque consütos, 5 calceamén- 
taque perantiqua quæ ad indicium 
vetustätis pittäciis consüta erant, in- 
duti vetéribus vestiméntis : panes 
quoque, quos portäbant ob viäticum, 


duri erant, et in frusta comminüti : 3. 


6 perrexerüntque ad Jôsue, qui tunc 
morabâtur in castris Gälgalæ, et di- 
xérunt ei, atque simul omni fsraéli : 
De terra longinqua vénimus, pacem 
vobiscum fâcere cupiéntes. 
Responderüntque viri Israel ad 
eos, atque dixérunt : 7 Ne forte in ter- 


5, 9); 
10, 43, 


ra, quæ nobis sorte debétur, habité- pu » ». 
tis, et non possimus fœdus inire vo- %* * #: 


biscum. $ At illi ad Jôsue, Servi, cabaonitæ 


ad Josue. 


fnquiunt, tui sumus. 

Quibus Jôsue ait : Quinam estis 
vos? et unde venistis? * Respondé- 
runt : De terra longinqua valde 
venérunt servi tui in noômine D6- 
mini Dei tui. Audivimus enim fa- 
mam poténtiæ ejus, cuncta quæ 


Jos, 2, 10-11, 


dans le livre de la Loi. % Il ne laissa 
rien, sans le rappeler, de tout ce que 
Moïse avait commandé ; mais il retraça 
toutes choses devant toute la multi- 
tude d'Israël, les femmes, les petits 
enfants, et les étrangers qui demeu- 
raient parmi eux. 

EX. ! Ces événements appris, tous 
les rois d'au delà du Jourdain, qui 
demeuraient dans les montagnes, dans 
les plaines, dans les lieux maritimes 
et sur le rivage de la grande mer; 
ceux aussi qui habitaient près du Liban, 
l’'Héthéen et l’Amorrhéen, le Chana- 
néen, le Phérézéen, l'Hévéen et le Jé- 
buséen, ? se réunirent tous ensemble 
pour combattre contre Josué et Israël, 
d’un même cœur et d'un même esprit. 

* Mais ceux qui habitaient à Gabaon, 
apprenant tout ce qu'avait fait Josué à 
Jéricho et à Haï, * et imaginant une 
ruse, prirent avec eux des vivres, 
mettant de vieux sacs sur leurs ânes, 
et des outres de vin rompues et recou- 
sues, ÿ et des chaussures très vieil- 
les, et qui, pour preuve de leur vé- 
tusté, étaient couvertes de pièces; ils 
étaienteux-mêmes vêtus de vieux habits; 
les pains aussi qu'ils portaient pour 
provisions de voyage, étaient durs et 
brisés en morceaux. © C’est ainsi qu'ils 
vinrent vers Josué, qui alors se trou- 
vait au camp de Galgala, et qu'ils lui 
dirent et en même temps à tout Israël : 
« Nous sommes venus d’une terre loin- 
taine, désirant faire la paix avec vous ». 

Et les hommes d'Israël leur répon- 
dirent et dirent : 7 « Peut-être que vous 
habitez dans la terre qui nous est due 
par le sort, et que nous ne pouvons 
faire alliance avec vous ». # Mais eux à 
Josué : «Nous sommes vos serviteurs », 
dirent-ils. 

Et Josué leur demanda : « Qui êtes- 
vous? et d’où venez-vous ? » ° Ils ré- 
pondirent : « C’est d’une terre très loin- 
taine que sont venus vos serviteurs, 
au nom du Seigneur ton Dieu; car 
nous avons appris la renommée de 


1° Les Gabaonites, IX. 


IX. 1. Tous les rois. La terre de Chanaan était alors 
morcelée en plusieurs petits royaumes, dont les rois 
n'étaient guère maîtres que d’une ville et de ses 
alentours; leur pouvoir était par conséquent fort 
circonscrit, comme celui des chefs des tribus arabes 
qui campent aujourd’hui encore dans les déserts 
avoisinants. — Dans les plaines. L’hébreu porte Sé- 
phéla, qui désigne proprement la plaine des Philis- 
tüins. Voir la note sur Juges, xv, 5. — La grande 


mer est la Méditerranée. — Liban : voir la note sur 
Deutéronome, xt, 24. — L’'Héthéen…, le Phérézéen, 
l’'Hévéen et le Jébuséen : voir la note sur Exode, xXuUI, 
93.— L'Amorrhéen : voir la note sur Deutéronome, 1, 
44. — Le Chananéen : voir la note sur Deut., vit, 1. 

3. Gabaon. Noir la note sur III Roïs, tnt, 4. e 

4. Imaginant une ruse, pour faire croire qu ils ve- 
naient de fort loin et qu’ils n’étaient point des habi- 
tants de Chanaan. Cette ruse leur réussit et leur per- 
mit de contracter alliance avec les Israélites, qui 
n’auraient pu conclure detraité avec eux s’ils avaient 


D4 Josue, IX, 10-20. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XEE). — 7° Fraus Gabaonitarum CIX). 


0voua TOY, xu 0 ou ÉTOTOEV év AIyÜTTO, 
MO) x 00& ÈTONGE TOig Baokevor TOy 
ApoÿGuiwr, où 7OuY HEQUY TOÙ “Togdavov, 
Tœ Znwv Baoikei Toy Auouiov HG TU 

7 Buoihei TS Buody, d ÔG XOTUXEL EV "A6Tü- 
ou \xai ëv “Edgar”. ist ) Kai Gxov- 
OUVTES elnur O0. qua où TOEOPUTEQ 
judv X0Ù TIUVTEG OL HUTOLXOUVTES Tv 7%) 
QI OLA héyovtec AGBETE à ÉGUTOÏG ÉTUOLTLOLO V 
ei Ty 000v xoi TOQEUT TE sic OUVÉYTNOLV 
GÜTUY, “a éosire HQ0G aTOUc" Oixerou oov 
ÉOULEY, ai vÙy dde Te vu Tv dadrxmr. 
id D) Oëto oi GOT, Jeouovc pod 
LEY aÙToùc ëv T7 ALLÉO® À SU TÜQU- 
Jevéo dou H006 Vuuç, VUy OE € nodvFnour 
x YEyovao BeBowuevos, 1 (Sy %er OÙTOU où 
aoxoi Tov obvov oùg énMjoauEr XOLVOUG, xœ 
oùTou é66wyact, #où TO HLGTLO DEL 3 xüi Tu 
dnodpuuTa 7 puwv HENU}AGIWTOL GO TG HOÀ- 
Ans odoù opodou. 


C9) Kai ëlabor où * apyovrec ToÙ 
ÉTUOITIOUOÙ GÜTW?, #0 #UQLOY OÙx ÉTYOU- 
TAOUY. en Ka ÉTONOEVY Ipoovc 006 
aUToUG Elpnyny, x dé dEVTO HOO06 œyTouc 
dodyxmr Toù dacwoa Trou ai wuo- 
Ouy aUTOÏG OÙ HOYOVTES TAG OVY&/W VTC. 


16 Ge) Kai à éyévero LETO TOEÏG fUEQUE LLETO 
TO douTeo Ta HQÔc avTouc dadranr, pxov- 
Gay ÜTL éyyUdEy aÜTwy Eloi xu OT ëv av- 
Tois XOTOLKOUOL. 17 9 Kai drnouv OL vioi 
“IogurÀ xoù DAT Ov Elc TU noELc aÜT y" ai 
dé no sic GÜTWY ‘il aBacv xai Keqioc #œ 
Browd xoù TÔRELS “Tuoiv. LENS Koi oÙx 
éuoyécavro aÿroïc oi viol Top}, Üte wuo- 
oùy œuTois TLÔVTES OÙ GOYOVTES XÜQLOY TOY 
deov Toçarñx xui dLey0yyvouv rüucu ñ ouy- 
aywyr ni vois agyovo. °C) Koi roy 
o GQYOVTEG | TÜ0? TA OUvuy y 7 Husts 
DUÔGQUEY aÿToic #voiov Tor der Togur, 
xoù vuy OÙ OurpOUUETa GVuCDU AT. 
5) Touro TOU OU LEP" Zuwyonou aToic 
lxai regronoouedu aùTouc, ui oùx EOTU 
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roinodueta auTous. 


10. Qui était à_Astaroth. Les Septante ajoutent : 
« et à Édraïn ». 

14. Ils prirent donc de leurs vivres. Septante : 
« les chefs prirent donc de leurs vivres ». 
” 45. Et l'alliance contractée, il promit qu’ils ne se- 
raient pas lués. Septante : « et ils firent avec eux 
ün testament (une alliance) pour les sauver ». 


16. Mais trois jours après l'alliance faite. Hé- 
breu et Septante : « et il arriva que trois jours 
après avoir fait alliance avec eux ». 

20. Qu'à la vérité ils soient conservés à la vie. Sep- 
tante : « pour les conserver en vie, et nous les ré- 
serverons ». 


— RS 


Josué, IX, 10-20. 55 


I. Conquête de Chanaan (KE-XIL). — 7° Les Gabaonites (IX). 


fecit in Ægypto , 9 et duobus S2bacnita 


um oratio 


sa puissance, tout ce quil a fait en 


régibus Amorrhæorum qui fuérunt *eauiur. | Egypte, !° et aux deux rois des Amor- 


trans Jordänem, Sehon regi Hése- xs, »1, 
bon, et OgregiBasanquieratinAs- 3%: 
taroth : !! dixerüuntque nobis seni6- 

res, et omnes habitatores terræ 
nostræ : Toôllite in mänibus cibäria 

ob longissimam viam, et occurrite 

eis, et dicite : Servi vestri sumus, 
fœdus inite nobiscum. !? En, panes 
quando egréssi sumus de démibus 
nostris, ut venirémus ad vos, cälidos 
sumpsimus, nunc sicci facti sunt, et 
vetustäte nimia comminuti : !* utres 

vini novos implévimus, nunc rupti 

sunt et solüti : vestes et calceamén- 

ta quibus induüuimur, etquæ habémus 

in pédibus, ob longitüdinem longié- 

ris viæ trita sunt, et pene consüm- 

pta. 


1 Suscepérunt igitur de cibäriis 
eorum, et os Démini non interroga- Foœdus 
vérunt. !” Fecitque Jôsue cum eis 
pacem, et inito fœdere pollicitus est 2 Reg: 14, #6; 
quod non occideréntur : principes 2Re.212 
quoque multitüudinis juravérunt eis. 

16 Post dies autem tres initi fœde- 
ris, audiérunt quod in vicino habitä- cabaoni- 
rent, et inter eos futuri essent. ‘7 Mo- deceptus. 
verüntque castra filii Israel, et 
venérunt in civitates eorum die tér- 
tio, quarum hæc vocäbula sunt, Gä- 
baon, et Caphira, et Beroth, et Ca- 
riathiarim. !$ Et non percussérunt 
eos, eo quod jurässent eis principes 
multitüdinis in nomine Domini Dei 
Israel. Murmurävit itaque omne vul- 
gus contra principes. !° Quirespon- 
dérunt eis : Jurävimus illis in n6mi- 
ne Démini Dei Israel, et idcirco non 
péssumus eos contingere. *° Sed hoc 
faciémus eis : Reservéntur quidem 


1 Esd, 2, 25. 


vu en eux des Chananéens: ct. ÿ. 7-9, 16, 18, etc. 

10. Hésébon, Basan : voir les notes sur Nombres, 
xA1, 25 et 33. — Astaroth : voir la note sur Deutéro- 
nome, I, 4. 

44. Ils, les chefs d'Israël. — Prirent… de leurs vivres, 
soit en signe d’amitié, soit pour en vérifier l’état de 
veétuste. 

15. L'alliance contractée. C’est la seule alliance for- 

-melle dont il soit question jusqu’à l'époque des rois. 

47. Gabaon : voir là note sur II Rois, 11, # — Ca- 

phira, appelée aussi dans la Vulgate Caphara, Josué, 


rhéens qui étaient au delà du Jourdain, 
Séhon, roi d'Héséhon, et Og, roi de 
Basan, qui était à Astaroth. !! Et les 
anciens et tous les habitants de notre 
terre nous ont dit : Prenez en vos 
mains des provisions pour ce très long 
voyage, et allez au-devant d'eux, et 
dites : Nous sommes vos serviteurs, 
faites alliance avec nous. !? Voyez ces 
pains : quand nous sommes sortis de 
nos maisons pour venir vers vous, 
nous les avons pris chauds; mainte- 
nant ils sont devenus secs et réduits en 
poudre par une excessive vétusté. 13 Et 
ces outres de vin, nous les avons rem- 
plies neuves, maintenant elles sont 
rompues et décousues. Etles vêtements 
que nous portons, et les chaussures 
que nous avons aux pieds, sont usés à 
cause de la longueur d’un trop long 
chemin, et presque entièrement dé- 
truits ». 

[ls prirent donc de leurs vivres, 
et ils n'interrogèrent point l'oracle du 
Seigneur; ! et Josué fit la paix avec 
eux, et l'alliance contractée, il promit 

u'ils ne seraient pas tués : les princes 
e la multitude aussi le leur jurèrent. 

16 Mais trois jours après l'alliance 
faite, ils apprirent qu'ils habitaient 
dans le voisinage et qu'ils allaient se 
trouver au milieu d'eux. 17 Et les en- 
fants d'Israël levèrent le camp, et 
ils arrivèrent le troisième jour dans 
leurs villes, dont les noms sont : Ga- 
baon, Caphira, Béroth et Cariathia- 
rim. {8 Cependant ils ne les tuèrent 
point, parce que les princes de la mul- 
titude le leur avaient juré au nom 
du Seigneur Dieu d'Israël. C’est pour- 
quoi tout le peuple murmura contre les 

rinces, !° qui leur répondirent : « Nous 
eur avons juré au nom du Sei- 
gneur Dieu d'Israël, et c'est pour 
cela que nous ne pouvons les toucher. 
20 Seulement, voici ce que nous leur 
ferons : qu’à la vérité ils soient con- 


xvin1, 26, et Céphira, I Esdras, n, 25, fut plus tard as- 
signée à la tribu de Benjamin. C’est aujourd’hui 
Kefr.— Béroth, au nord de Jérusalem, ainsi nommée 
à cause de ses sources : béroth signifie « puits ». — 
Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem. Voir la 
note sur Juges, XVIII, 12. 

19. C'est pour cela que nous ne pouvons les toucher. 
Ce fut un des traits du caractère des Israélites que 
leur fidélité dans les alliances. Plus tard, Saül ayant 
manqué à la parole donnée ici aux Gabaonites, son 
peuple fut frappé de la famine, If Rois, xxr, 1-10. 
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Josue, Ter 2 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XIE). — 7° Fraus Gabaonitarum CIX). 


x juov Coyn diè Tor 0x0, 0Y u0Ow- 
uev œÿroïc. 21(27) Znoovrei, xui ECovTu 
Evkoxomo xai vdgopiqui no T7 Ovva- 
Y0YT»; XOTUTEO sènay œÙTois OÙ GO YOVTEG. 
#2 (5) Kai ovvexoAsoer aûrodc Inooùs xai 
eine aUtToïc Ahuri nugeoyicuo dé ue Àë- 
JOVTES" Moxçur GnÛ OOÙ EOUEY opodon, 
Veig OË éyywWQ1OL ÊOTE TWV HUTOLKOUVT OV êy 
guy ; 23 (29) Kai vôy émxuTruguroi COTE OÙ 
un éxkeiTy éE UE douoc ovOÈ EvAoxomoG 
oùUdè wOpopogos Euoi xai TO JEU LOU. 

OM Kat dnexgidnour TO *In60ù, Àéyov- 
Tes. Avnyyékn qui 000 cuvéTuËe xV0LOS (] 
deoç cov Moÿoy To nou aûTov, Jouy 
dur Ty yny Tavrnr «ai ÉEolodoEUO | jus 
xoù ! TÜVTUE TOÙc HOTOIOUVTUG Êx” aÙTc 
aro T0 TET vw" #où époññdmuer opd- 
dqu. TEQÙ TOY Wuxwv muy GnÔ HQOQUTOU 
TVUUOY, xaù ÉTOUjCUULEY To QU TOÙTO. 
<È (5) Koi vuy idov Ames Ürro yelouor vHy" 
ac dQEvxEL duty xai og JoxEt VUir, TOOUTE 

jui. 

26 (32) Kai éxoinouv GTS OÙTUX, koi 
éseikaro ŒTOU "Incovs 'év T} ruéog ÉRELV 
Ex PAUL viwy “Lopayh, xui oÙx aveihkoy au- 
TOC (GpE Koi HUTÉOTIOEV aUTOVG P- 
OOÙG £V T7 ruée _ÉKEiVY Evhoxdmove xoiù 
vdpopopovs aU0? T} Ovvuywy7 xüi To Ju- 
OLWOTR OU. Toù deov. | Aa Touro éyEVOYTO 
où xarouxovyteg D'uBawv Evhoxomor xai V00o- 
pooor Toù JvoLuoTmoiov ToÙ TEoù | EWG TN 
oqueoov quéouç 'xai! sig TOY TOO Ôv &v 
EXEENTOL KUQLOG. 


X. ‘Oc d8 HXOVOEY AdwnBesEx Buoukevc 
Jegovouliu, OT éloper “Pyoovs Tv Lui ui xui 
BW OT oEvGEY COLE LS 0v TUTO» moin o&y 
Tv Jeoiyu xui TOY Back QÙT NC, OÙTUG 
éxoinouy x ou Tv Loi xoù TOY Bacihëu av- 
TS, #0 OTL qUTOUOAOWV où HUTOLKOUVTEG 
Tupauwv 'xoÛc Incoùy xai' TO06 Togurà, 
3 xoi épop ME lax” aÿtov! 6podQu 


h 2’ 


pda yag On nôkçs ueyakin LafBuwuv, wçei 


24. VEFT (in.) Koï eirray aÿToïs où deyovres. 
Mf (a. a Ÿ ame) xai ÉROO®Y NEO 7 oUyayuw y} . 
A°EFF (p. ayroïs) déywr. MT (p. léyoyres) or. 
AFM: êouey ano oov. 23. A1EM* (pr.) #0ë. AB1* 
oùdë vOpopogos. M: xai vOgop. 24. EF: ’Znoov. 
A°FMS (p. Aéyorres) OT dyyelia. A: Sn y} ÉMy. 
M* © Jeos oov. A* T@. 25. AK (p. doxet vutr) | 


93. Vous serez sous la malédiction. Hébreu : « et 
à présent vous êtes maudits ». 

27. Que le Seigneur aurait choisi. Les Septante 
ajoutent : « c’est pourquoi les habitants de Gabaon 
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rroumoæ. À: (1. Trou 0aTe) roinoæ. F* (in. f.) quir. 
26. AEM: yegos. 27. ACER Aiè-des. — 1. À: 
To (semper). AEF: (bis) éroéyoer. B'* (P. ëT ou. .) 
HAL: auroudinoær. A?F+ (in f.) xot éyéroyro ër 
uéow aurwy. 2. AE: 7oecar. 


furent scieurs de bois et porteurs d’eau pour lautel 
de Dieu ». 


X. 4. Adonisédec. Septante : 
Juges, 1. 


« Adonibézec ». cf. 


Josué, IX, 21—X, 2. 
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Es Conquête de Chanaan (I-XII). — 7° Les Gabaonites (IX). 


ut vivant, ne contra nos ira Domini 
concitétur, si pejeravérimus : ?! sed 
sic vivant, ut in usus univérsæ mul- 
titudinis ligna cædant, aquäsque 
comportent. 


Quibus hæc loquéntibus : ?? vocä- 
vit Gabaonitas Jôsue, et dixit eis : 
Cur nos decipere fraude voluistis, 
ut dicerétis : Procul valde habitä- 
mus a vobis, cum in médio nostri 
sitis ? ** [taque sub maledictiône éri- 
tis, et non deficiet de stirpe vestra 
ligna cædens, aquäsque compértans 
in domum Dei mei. 

21 Qui respondérunt : Nuntiätum 
est nobis servis tuis, quod promisis- 
set Déminus Deus tuus Môysi servo 
suo, ut traderet vobis omnem ter- 
ram, et dispérderet cunctos habita- 
tres ejus. Timüimus igitur valde, 
et providimus animäbus nostris, ves- 
tro terrore compülsi, et hoc consi- 
lium inivimus. * Nunc autem in 
manu tua sumus : quod tibi bonum 
et rectum vidétur, fac nobis. 

*6 Fecit ergo Jôsue ut dixerat, et 
liberävit eos de manu filiérum Israel, 
ut non occideréntur. ?7 Decrevitque 
in illo die eos esse in ministério 
cuncti populi, et altäris Démini, cæ- 
déntes ligna, et aquas comportäntes, 
usque in præsens tempus, in loco 
quem Dôminus elegisset. 

X..  Quæ cum audisset Adonisedec 
rex Jerüsalem, quod scilicet cepisset 
Jôsue Haï, et subvertisset eam {sicut 
enim fécerat Jéricho et regi ejus, 
sic fecit Hai et regi illius), et quod 
tranfugissent Gabaonitæ ad Israel, 


et essent fœderäti eorum, ? timuit ,,. 9 36,15. 


valde.Urbsenim magna erat Gäbaon, 


2 Reg. 21, 
1-9. 


Josue ad 
Gabaoni- 
tas. 


Deut, 29,11. 


Gen, 9, 25, 


Eorum 
defensio. 


Jos. 10, 2. 


Sors Ga- 
baonita- 
rum, 


Jos. 9, 21. 


8° Adoni- 
sedec. 


Jos. 15,8. 


Jos. 6, 1-5, 
_24-26. 


Jos. 8, 1-23, 
25-29. 


servés à la vie, de peur que la colère 
du Seigneur ne s'élève contre nous, si 
nous nous parjurons; ?! mais qu'ils 
vivent de telle sorte : ils couperont du 
bois et ils porteront de l’eau pour 
l'usage de toute la multitude ». 

Pendant que les princes disaient ces 
choses, *? Josué appela les Gabaoni- 
tes et leur dit: « Pourquoi avez-vous 
voulu nous surprendre par fraude, 
jusqu’à dire : Nous habitons fort loin 
de vous, tandis que vous êtes au milieu 
de nous? ** C’est pourquoi vous serez 
sous la malédiction, et jamais il ne 
manquera quelqu'un de votre race 
pour couper du bois et porter de l’eau 
dans la maison de mon Dieu ». 

24 Ceux-ci répondirent : « Il a été 
annoncé à vos serviteurs que le Sei- 
gneur votre Dieu avait promis à Moïse, 
son serviteur, qu'il vous livrerait toute 
cette terre, et qu'il en détruirait tous 
les habitants. Nous avons donc beau- 
coup craint, et nous avons pourvu à 
notre vie, poussés par la terreur de 
votre nom, et nous avons formé ce 
dessein. ** Mais maintenant nous 
sommes en ta main, fais-nous ce quite 
paraît bon et juste ». | 

26 Josué fit donc comme il avait dit; 
et il les délivra de la main des enfants 
d'Israël, afin qu'ils ne fussent pas tués. 
7 Et en ce jour-là il déclara qu'ils 
étaient au service de tout le peuple et 
de l’autel du Seigneur, pour couper du 
bois et porter de l’eau dans le lieu que 
le Seigneur aurait choisi : ce qu'ils 
ontfait jusqu’au temps présent. 

X. ! Lorsque Adonisédec, roi de Jé- 
rusalem, eut appris ces choses, à 
savoir, que Josué avait pris Haï et qu'il 
l'avait détruite (car comme il avait fait 
à Jéricho et à son roi, ainsi fit-1il à Haï 
et son roi), et que les Gabaonites 
avaient passé aux Israélites, et qu'ils 
étaient leurs alliés, ? il en eut une 
grande crainte : car Gabaon était une 


21. Ils couperont du bois et ils porteront de 
l'eau, infimes occupations réservées aux esclaves. 

21. Jusqu'au temps présent. Voir plus haut la note 
sur Josué, 1v, 9. 


8° Conquête de la Palestine du Sud, x. 
X.1. Jérusalem. Voir la note 1, à la fin du volume. 


— Haï. Voir plus haut la note sur Josué, vu, 2. 
2. Gabaon. Voir la note sur II Roës, nr, 4. 


Bûcheron coupant du bois (#. 21). (D'après Lepsius). 
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Josue, X, 3-11. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XET). — S° Pars ad austrum decbiuse CM; 


A ———————————————— aa 


uio TÜüv room hEwy xuÈ TUVTES Où GVÔEG 
aÿrnc ioyvooi. ° Kai dneotaher Adwvi- 
BeGèr Baoiedc ‘Tegovouñqu noûc "Eluu Ba- 
ouéa XeBouwv, xai xo0c Diddy Baoikeo ‘Te- 
ouov, #ai no0ç Ispda Bacitëa Aayi, 
xoù n00c Aafiy Baoiria ‘Odoklau, kéywv' 
31 Are) Gvufnre noôç ue xai Bondnouté 
nou, xaù éxnokeunowuuer TaBawy mÜrouo- 
Anoav yao noôc ‘Inoodr xai xoûc ToÛs viovc 
Toparh. 5 Kai dvéfnouv où névre Baousïc 
Toy “IeBovouiwr, Bacikeic ‘Isporouhmu, xai 
Baourevc XeBouwv, xai Buoureic ‘Ieouovd, | L 
xoi Baourets Auyic, xui Baouksvs Odolluu, 
avtoi xoi nüc 0 ÀNOG ŒÜTUV, XOUÙ TEQLEXH D L- 
ouv Tir T'afauwy xai É£erolidpxovy avTrr. 

6 Kai anéotahay oi xurouxodrtes TuBuwr 
aoôc Incodv sis Tr nupeuBoary ‘’Ioour?' 
is Tulyaka, Aéyovtec Mn éxdonc Tuc yet- 
ouç Cov Gn0 Tüy rui0wy Cov, GvuBnTt 1006 
Quas To Tu yoc #ai Bord ncov uir rai EEELOù 
QUGG, ÜTL Guymyuëvor eloèr ÈD HUUG HUVTEG 
où Baoiksig Twy *AuOÿOaIY OÙ HUTOLKOUVTES 
Tv opavnr. 7 Kai av£Bn ‘Incovc x Tuà- 
YühœY, aûToc xai nüs 0 Auôg 0 nokquorTnc | * 
mer aùtov, naç Ouvarôs ëv ioyui. * Kai 
eine xügros roûc Incoùv Mn poBndÿs œv- 
TOUS, els YU Tac ysiouc Oov rupudEdwxE 
avTouc OÙy VrohEUpINOETOL ÉE ŒUTUY ov- 
deis évwmoy vuwv. * Kai net napeyévero 
“Inooùs ën’ avroûc äpvw Amy Tv vÜxra 
aioenogevdn ëx T'ulyalwy. ‘° Koi 2££otrn- 
DEV QUTOÙC XUQLOS GO TOOGWTOU TÜY VIQY 
Toparà, rai ovvétoigey aëroùc 'xvooc! ouv- 
Toiva ueyukn ëv TafBaur, sui xuTedwEur 
avtous 0007 avafacews owvir, xai xaTE- 
xo7n Toy aUTOUc Ewc Abnra rai Ews Mauxndu. 
MEy dé tw pevyeuw avroùs an0 roocwrov 
toy luiwv! “Iopank éni 176 rxuruBuoewc 
"QDowvir, rai xvoLoG ÉTEGGUWEr aûroic ATorc 


2. AEF* (p. set) #at. A° FT (p. ayreox.) Tür 
Baodéwy ÔT aùtn pueyar vnte Ty Lui. 3. AB! 
Atilau. À: Joprë… Acfeie. 4. A?EF+ (a. Ta.) 
Ty. B': aurouc. 8, A°EF+ (in.) Ko our x9n- 
oay. F: (1. ’ZeBouo.) "Auogéatwr, 6. B'AF: sai êE. 
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VS ET mn 


ju. ot Bo. quir. 8. F: Tragédwxe, AEF: vrocrr- 
certe. Bl: oùdeis. 9. B': ëx av. y. À: ènopevIr. 
10. AEF* zoz viwy. AEF: (1. Ogwvéy) Bydwowv. 
41. B!: (in.) Er ro dE qevyer 


2. Et une des cités royales. Hébreu et Septante : 
« et comme une des cités royales ». — Et tous ses 
guerriers élaient très vaillants. Hébreu et Septante: 
« et tous les hommes de cette ville étaient forts ». 

3. Oham. Septante : 


« Élam ». — Dabir, rot d'E- 
glon. Septante : 


« Dabin, roi d’Odollam ». 


5, Des Amorrhéens. Septante : « des —ébouséens ». 

40. La montée de Béthoron, Septante : « la montée 
d’Oronin ». Item ÿ. 11. 

41. De grosses pierres. Septante : 


« des pierres 
de grêle », 


D 


Josué, X, 3-11. 
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I. Conquête de Chanaan (E-XEI). — $° Conquéte de la Palestine du Sud CX). 


et una civitätum regälium, et major 
éppido Hai, omnésque bellatôres 
ejus fortissimi. * Misit ergo Ado- 
nisedec rex Jerüsalem ad Oham re- 
gem Hebron, et ad Pharam regem 
Jérimoth, ad Jäphia quoque regem 
Lachis, et ad Dabir regem Eglon, 
dicens : 4 Ad me ascéndite et ferte 
præsidium, ut expugnémus Gäbaon, 
quare transfüugerit ad Jôsue, et ad 
filios Israel. * Congregäti igitur as- 
cendérunt quinque reges Amorrhæ6- 
rum, rex Jerusalem, rex Hebron, rex 
Jérimoth, rex Lachis, rex Eglon, 
simul cum exercitibus suis, et cas- 
trametäti sunt circa Gäbaon, oppug- 
nântes eam. 

6 Habitatores autem Gäbaon urbis 
obséssæ misérunt ad Jôsue, qui 
tunc morabâätur in castris apud Gäl- 
galam, et dixérunt ei : Ne rétrahas 
manus tuas ab auxilio servérum tuc- 
rum : ascénde cito, et libera nos, fer- 
que præsidium : convenérunt enim 
advérsum nos omnes reges Amor- 
rhæérum, qui häbitant in montänis. 
T Ascenditque Jôsue de Gälgalis, et 
omnis exércitus bellatorum cum eo, 
viri fortissimi. $ Dixitque Dominus 
ad Jésue : Ne timeas eos : in manus 
enim tuas trädidi illos : nullus ex 


Adonise 
dec cum 
regibus 

init fœdus, 


Jos, 11, 5. 


Urbs Gas 
baon ob= 
sessa. 


Gabaoni= 
iæ auxi= 
lium a 
Josue 
petunt. 


Deut. 31, 6. 


Jos. 9, 6. 


Dominus 

ad Josue. 

“Jos. 11, 6 ; 
8 1. 


eis tibi resistere pôterit. * [rruit Dent. 11,25; 


itaque Jésue super eos repénte, tota 
nocte ascéndens de Gälgalis : !° et 
conturbävit eos Déminus a facie 
Israel : contrivitque plaga magna 
in Gäbaon, ac persecutus est eos 
per viam ascénsus Beth horon, et 
percüssit usque Azéca et Macéda. 
1 Cumque fügerent filios Israel, et 
essent in descénsu Beth horon, D6- 
minus misit super eos läpides mag- 


Jos. 11, 7, 


Israelis 
victoria. 


Ex. 23, 27. 


| grande ville et une des cités royales, 

et plus grande que la ville de Haï, et 
tous ses guerriers étaient très vail- 
lants. * Adonisédec, roi de Jérusalem, 
envoya donc vers Oham, roi d'Hébron, 
vers Pharam, roi de Jérimoth, vers 
Japhia aussi, roi de Lachis, et vers 
Dabir, roi d'Eglon, disant : * « Mon- 
tez vers moi, et me portez secours, 
afin que nous réduisions Gabaon, parce 
qu'elle a passé à Josué et aux enfants 
d'Israël ». 5 S’étant donc assemblés, 
les cinq rois des Amorrhéens, le roi de 
Jérusalem, le roi d'Hébron, le roi de 
Jérimoth, le roi de Lachis, le roi d'E- 
glon, montèrent ensemble avec leurs 
armées , ils campèrent près de Gabaon 
et l’assiégèrent. 

6 Mais les habitants de Gabaon, la 
ville assiégée, envoyèrent à Josué, qui 
alors était au camp près de Galgala, 
et lui dirent : « Ne retire pas tes mains 
auxiliaires de tes serviteurs : monte 
aussitôt, délivre-nous, et porte-nous 
secours, car tous les rois des Amor- 
rhéens qui habitent dans les montagnes 
se sont réunis contre nous ». 7 Et Josué 
monta de Galgala, et avec lui toute 
l’armée des combattants, hommes très 
vaillants. $ Et le Seigneur dit à Josué : 
« Ne les crains point, car je les ai livrés 
en tes mains : nul d’entre eux ne pourra 
te résister ». * C’est pourquoi Josué, 
montant de Galgala pendant toute la 
nuit, fondit soudainement sur eux; 
10 et le Seigneur les mit en déroute à 
la face d'Israël; il en fit un grand car- 
nage à Gabaon, il les poursuivit par 
la voie de la montée de Béthoron, et 
les tailla en pièces jusqu’à Azéca et à 
Macéda. !! Et lorsqu'ils fuyaient les 
enfants d'Israël, et qu'ils étaient dans 
la descente de Béthoron, le Seigneur 
lança du ciel sur eux de grosses pierres 


3. Hébron : voir la note sur Genèse, xx, 2. — Jé- 
rimoth, ville de la plaine de Juda, sur une haute 
colline, à trois heures d’Éleuthéropolis. — Lachis, 
plus tard ville de Juda, à l'entrée de la plaine de la 
Séphéla, au nord-ouest et non loin d’Églon. — Eglon, 
aujourd’hui Adjlan, sur la route de Jérusalem à Gaza, 
à quatre heures au sud-ouest d’Éleuthéropolis. 

10-11. Par la voie de la montée de Béthoron.… Dans 
la descente de Béthoron. « Une large vallée, dit Stan- 
ley, toute couverte de champs de blé, part de la 
plaine de Saron et se dirige tout droit vers les hau- 
teurs, qui ont ici un caractère plus hardi et attei- 
gnent une élévation plus qu’ordinaire. Cette vallée 
est la vallée d’Aïalon ou des Cerfs, dont le nom survit 
encore dans un petit village, situé au sud. La vallée 


est légèrement interrompue par une petite éminence 
sur laquelle s'élève le village de Beit-Nouba. Après 
avoir passé par deux autres villages, Beit-Siréh 
et Bed-Likhi, on franchit une autre éminence et 
un autre village. A partir de là, la vallée se 
rétrécit et lon commence à monter graduellement. 
On voit à ses pieds, sur une élévation, le village 
de Beit-ur el-tahti, reconnaissable à ses pal- 
miers; au sommet, à l’extrémité orientale du dé- 
filé, est situé le village de Beit-ur el-foka. Ce défilé 
est le passage de Béthoron-le-Bas et de Béthoron- 
le-Haut, « la Maison des Cavernes ». Il y à encore 
des traces de ces cavernes, quoique pas assez peut- 
être pour justifier un tel nom. On dit qu'il existe 
trois ou quatre cavernes très profondes dans une 
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Josué, 


x, 1201. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XHH). 


— S° Pars ad austrum devicta (X). 


x ns" ëx TOÙ ovaryou Eos *AËmxa, xoi [ ENT in QT ÉN mo] L'an AE 


ÉyÉVOYTO rEiovc où dnodayivrec duc Toùg 
Aidouc TAG YaAaTNS, 7 ) oùc OTÉATELVGY OL 
vioi Iopanh uayaiga | £v TO nokEUD |. h 

NFore kr 0er ’Incoùc 7Q06 XÜQLOV, 7 

UÉQY HOQEÔWXE 0 os TOY “Apoÿÿaoy 
Uno yeigior ToparÀ, ! pvixa OUVÉTOLUWEY aV- 
Toùs ë&v Î\ Bay xoi ouyeTQi Four GTT0 
more vEOV TLoourh", x xüÙ EÈTTEV “oos' 
ZTTwo © pos xata L'aBauwy, #0 7 cehajvn 
XOTO à paguyya Air. 3 Kai ë or 0 LOTS 
xoi À CEA V7 Ev OTUOEL, EG fudvaro 0 Je0c 
toc éxToovc auTov. Kai EOTn 0 ja10g 
XOTÜ MÉOOY TOÙ OVQUVOU' OÙ TOOETOQEVETO 
sic dvouac el Télos quéoaç puac. 1? Ka 
OUX ÉYÉVETO QUÉQU TOLWUTY OÙUOE TO TQÔTE- 
poy oùdÈè TO ÉCYOTOY, WGTE ÉMUXOUOL DEOV 
CyJounov, ÔTL HUQLOG OUVEEETONEMNOE TO 
"Logan. | 

[5 Koi énéorosper ’Inooùc xai mas ‘Io- 
cal user’ auroù sic Tv nupeuBohknv sis 
Tékyo0.] 16 Kai ëpuyoy o1 nevte Buot- 
Asic OÙTOL , toi xaTexQUBnoury Eig TO CAT - 
Aouoy to v Maxnda. ‘7 Kai énnyyEMr Ti 
"600, Réyovtes" Eÿgyvru OÙ TLÈVTE Baor- 
Aeïg exQuuuEvou ëv TO OHNMAULO TO 
Moxnda. 15 Kai sbrev “Inooùç Kvhioure 
Aidovc ni TO oTOuX Toù CnpAMov, xui 
XOTOOTHOUTE AVOÜQUG PUAGOOELV ÊT  ŒUTOUC. 
19 Vusic OÈ I ÉOTRXUTE YUTUWXOVTES 
Oniow Toy ÉyTJoWr Vuwr, rai xuTuRUETE 
Ty odpayiav œÜTwy, où LU7) pire eiselDeir 
eic Tac moe aÿTw y" TUQEOWXE Ya0 GUTOU 
XVOL0G 0 Te0c mov Elc Tüg HEÏOUG TU. 

20 Kai éyevero, oc xarénuvosy Inooùc rai 
ras vioc Joournk XÔTTOYTE aTOùg HOT) V 
EAUE opidou Ë Ecog els TéAOG, xl OL du 
wi 0 duevor deowyour els Tüs T0 ÀELG Tu c 
Cyvous, 2! ral dneoToupy TüG 0 ÀWOS TO0G 


de, AT (a. rragéo.) %. AE: #UQ105 0 ... *vior. 
43. AEFT (p. aœvrwr) oVyt TOÏTO yEyeœuéVOoY 
ërè BiBliov roù evdous. 14. A°EF+ (p. ÿes07) puw- 
v9s. B'AF: ouveroléunce. 15. AIB* tot. vs. (+ 
A?EF). 16. XF (p. Toi) Toy TeBsoæiwy. 17. A: 
‘Poot. 18. A°EFT (p. Aédovs) Eyälovs. AT: x0— 
Taotn0etTe. À (p. xaT@OT.) èr’ aurs (EF: x” av- 


BNC DUT VEND ÔSS 
:29n2 
no oûa nine bin sm 12 
ENS "2 pd *HANTnS 117 
232 don Digi 92 : san 
Dan nf LION PAPE DIM DS 13 
NO ÉSR Vi Dps-79 JD ne 
92" 9 nDO"0Y ANS N°7 
SE ps DV "YTS opel ele 
Ni 02 141 ND: LDvan Di2 14 
Dipz im 2oé) man (1920 
nb on) nn 9 tn 
ay ere bai sum 
ny on 1035 :H95Da5 same hs 16 
7192722 ND HÈNS Dos 
NY) ANS = pin 7391 : 7702 17 
n°22 DN2m 25 nya 
SN bi Din MAN :n7p2 18 
nn L AT DD 71927217 5-bN mi07s 
1T2pn- DN Bpxt :Deat DÉIN 19 
spin Dpaim DÉNDNN Ann DT 
te *2 Shnap-Èx NE DHRn-ÈN 
: D972 29 ÈS ni 
SN" "22 pb niè0 Sn 5 
Dan? FRONT 20 on5nd 
ss AND DA 17 Ds 
s obn-bs Jamo s8nn vol 


10 


v.18. V2 11 


œvrovcs. 20. E* wios. Al: xavyres où vioi. A?F: 0: 
vioi. A2EF+ (p. deowdnoav) an’ aûtwr, soi eiç- 


tés). A?EF+ (p. &rdgus) 78. 19. AEFT (p. dynre) | 7 190v. 21. A1: ërecrodp. 


En présence des enfants d'Israël et il dit. 
ut: « Soumis à Israël, lorsqu'il les détruisit à 
Gabaon et qu'ils furent détruits devant la face des 
enfants d'Israël, et Josué dit ». — Soleil, ne te meus 
point contre Gabaon, ni toi, lune, contre la vallée 
d'Aialon. Hébreu litt. : « soleil, dans Gabaon, tais- 
toi, et lune, dans la Vale d’Aiïalon ». 

43. Cela n'est-il pas écrit dans le livre des Justes? 
manque dans les Septante. 


45. Ce verset, reproduit d’après Complute, manque 
dans lédition ‘sixtine. 

48. Des hommes intelligents qui gardent ceux qui 
y sont enfermés. Hébreu et Septante: « des hommes 
pour les garder ». 

20. Ceux qui purent échapper à Israël entrèrent 
dans les villes fortifiées. Septante : « et ceux qui 
restèrent s’enfuirent dans les villes fortes ». 


RE 


Josué, X, 12-21. 
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LE Conquête de Chanaan (I-XIE). — S° Conquéte de la Palestine du Sud (X). 


nos de cœlo usque ad Azéca : et nue 


mortui sunt multo plures lapidibus 
grändinis, quam quos glädio per- 
cusserant filii Israel. 


32, 19. 


12 Tunclocuütus est Josue Domino, Sol stat 


ad verbum 


in die qua trädidit Amorrhæum in sosue. 


conspéctu filiérum Israel, dixitque 


coram eis : 
Sol contra Gäbaon ne moveäris, 


: Jos. 21, 24. 
et luna contra vallem Aiïalon. Eccli. 46, 5. 
13 Steterüntque sol et luna, D 


donec ulciscerétur se gens de inimicis 4 Reg. 20, 11. 
[SUIS. xum. 21, 14. 


Nonne scriptum est hoc in libro 
Justorum ? 
Stetit itaque sol in médio cœli, 


et non festinavit occumbere spatio unius 

rdiéi. 

14 Non fuit äntea nec pôstea tam 

longa dies, obediénte Dômino voci 
hôminis, et pugnänte pro Israel. 


15 Reversüusque est Jésue cum 
omni Israel in castra Gälgalæ.'f Fû- 


Ex. 14, 95. 


Reszes in 
spelunca. 


Jos. 10, 7; 


gerant enim quinque reges, et se ‘"‘»,6 


absconderant in spelüunca urbis Ma- 
céda. {7 Nuntiatumque est Jôsue, 
quod invénti essent quinque reges 
laténtes in spelünca urbis Ma- 
céda. !$ Qui præcépit sociis, et 
ait : Voôlvite saxa ingéntia ad os 
spelüuncæ, et ponite viros industrios, 
qui clausos custédiant: !* vos autem 
nolite stare, sed persequimini hos- 
tes, et extrémos quosque fugiéntium 
cædite; nec dimittätis eos uüurbium 
suarum intrare præsidia, quos trà- 
didit Doéminus Deus in manus ves- 
tras. 

20 Cæsis ergo adversäriis plaga 
magna, et usque ad interneciénem 
pene consümptis, hi, qui Israel effu- 
gere potuérunt, ingréssi sunt cCivi- 
tâtes munitas. *! Reversüsque est 
omnis exércitus ad Jôsue in Macéda, 


Deut. 25, 


Is. 2, 10, 


Jos. 10, 5. 


18. 


jusqu’à Azéca : et il en mourut beau- 
coup plus par les pierres de grêle, que 
les enfants d'Israël n’en avaient tué 
par le glaive. 

1? Alors Josué parla au Seigneur, 
dans le jour qu'il livra l'Amorrhéen en 
présence des enfants d'Israël, et il dit 
devant eux : 

« Soleil, ne te meus point contre Gabaon, 

ni toi, lune, contre la vallée d’Aïalon ». 

13 Et le soleil et la lune s’arrétèrent, 

jusqu’à ce qu’une nation se fut vengée de 

[ses ennemis. 

Cela n’est-1l pas écrit dans le livre 
des Justes ? 

C’est pourquoi le soleil s’arrêta au milieu 

[du ciel, 
et ne se hâta point de se coucher durant 
(l’espace d’un jour. 

4 [1 n’y eut point avant ni après un 
aussi long jour, le Seigneur obéissant 
à la voix d'un homme et combattant 
pour Israël. 

15 Et Josué retourna avec tout Israël 
au camp de Galgala. ‘6 Car les cinq 
rois s'étaient enfuis et s'étaient cachés 
dans la caverne de la ville de Macéda. 
17 Et l’on annonça à Josué que les cinq 
rois avaient été trouvés cachés dans la 
caverne de la ville de Macéda. ‘8 Et 
Josué ordonna à ceux qui l’accompa- 
œnaient, et dit : « Roulez de grandes 
pierres à l'ouverture de la caverne, et 
placez des hommes intelligents qui gar- 
dent ceux qui y sont enfermés. 1? Pour 
vous, ne vous arrêtez point, mais pour- 
suivez les ennemis, et taillez en pièces 
tous les derniers des fuyards : et ne les 
laissez point entrer dans les forteresses 
de leurs villes, eux quele Seigneur votre 
Dieu a livrés en vos mains ». 

20 Les ennemis ayant donc été taillés 
en pièces dans un grand carnage, et 
presque détruits jusqu’à une entière 
extermination, ceux qui purent échap- 
per à Israël entrèrent dans les villes 
fortifiées. ! Et toute l’armée retourna 
vers Josué à Macéda, où alors était le 


colline qui est immédiatement au sud de Béthoron- 
le-Haut. De Béthoron-le-Haut, une autre descente et 
une autre montée conduisent à une autre éminence 
qui commande les hauteurs au-dessus d’El-Gib, le 
village moderne qui retient sous cette forme le nom 
de Gabaon. De là une descente en pente douce mène 
a.ce village lui-même ». — De grosses pierres. « La 
plupart des commentateurs, dit Calmet, entendent 
{ce verset) d’une grêle d’une grosseur et d’une du- 
rete extraordinaires. D’autres prennent à la lettre 
{grandes pierres] ». Le texte et les versions parlent 
positivement de pierres de grêle. — Azéca, ville qui 


appartint plus tard à Juda, mais dont le site n’est 
pas exactement déterminé. 

42. Il dit. Voir plus haut la note sur Josué, In, 15. 
— Aialon, aujourd’hui Yalo, au nord-est d’Amouas 
(Emmaüs-Nicopolis), ville assignée plus tard aux Da- 
nites, Josué, XIX, 40-42. 

43. Le soleil et la lune s'arrétèrent. Sur ce miracle, 
voir la note 4 à la fin du volume. — Le livre des 


Justes est aujourd'hui perdu. 


47. Macéda. Cette ville « était probablement située, 
dit Stanley, à l'endroit où les dernières pentes des 
montagnes se confondent avec la plaine ». 
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Josue, X, 22-30. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XIE). — S° Pars ad austrum devicta CX). 


“Tnoovv is Moaxnd yves, | lxail oùx éyovëer 
oùdeic TWY VU TopurÀ T7 71007 œÜTov. 
22 Kai eine “Pooëç: "Avoigare To GxHhwLOY 
xoi éfuyoyEtE toc névte Paoreis TOUTOU 
èx ToÙ onmhuiot. CH iCT éEnydy000v TOÙG 
HÉVTE Baorheic êx TOÙ Gnhaio, Toy Baoi- 
Àéa “Iegovouhu xüè TOY Bacikéu XEBouY 
xoù TOY Bacihéa ‘Teouodd ai Toy Bucihéa 
Aus #üù TOY Bacihëa “Odoikau. QD TT 
ênei &Enyoy0v œTouc 7006 ’Inoovy, ai our- 
EXUN EE ‘Inoovs TÜVYTO Lou)? xüÙ TOUG 
évug LOUEVOUG ToÙ TrOkÉULOU TOÙG CUUTOQEVO- 
HÉVOU œÜTÉ Léywy abToig" Içonogeteode 
xoù ÉNVVETE ToÙS noduc VuWy ÉTi TOÙS TOu- 
xmhous Tv. Koi nQogEM DOTE ÉREdT- 
xOY Tous 710 0ac œÜTwy ëTù TOÙG TOU JPA OU 
avrovy. °° Kai énev ’Incovs nous TOUS" 
Mn pobndnte œToùc po deMiONTE, dv- 
dois eo de nul io yUeTe" ÔTL OÙTE HOLYOEL xÜ- 
Qi0G HüOL TOÏc éxdoois vu, oùc VUEÏG 
RUTUTOEUETE Tous. 26 Ko Gnérreuvey 
aüTouc "Inooùs rai ÉRQEUUOEY aüTovc ëni 
THÉVTE EvAwr, xüi ou HOELUOLEVOL ET Tüy 
Evhawy wc Eonéoac. *7 Kai éyemidn HOÛS 
TAiov duoute, ÉVETElAUTO “Ppoovc AIT) x ET 
A0y TOUS GTTO Ty EvAwy, xoù ébryur av- 
Tous lg To onfhœov, es 0 XUTEPÜ000Y 
êxet, xoii ènexüMouy hidovc éni TO CTAULOY 


EWG TG OAUEOOY UEQUS- 


38 Kai DL Moxndu ékdBoouy ë Ev T) nuÉo 
ÉXELVT, HOÙ ÉPOVEVOUY œÜTrv ëy GTÜuuTL &i- 
Pos; xoù ééwA0 Joeuowy TLÜY éunyéoy () Lu 
y ŒÜTY, XUÙ OÙ xareheip?r oudeis y : ÔT?) 
lDLacecwoueros xoiù dLaneqpevyuc"" xai ÉTOU- 
ouy An] Baoikeï Maxndu, dv Toonov Enoin- 
OœY TU Baule Teoyw.  *° Kai Léna Ter 
Incoùc xai TO “oqur} ueT aùrov ëx Ma- 
xpOù eg AeBvd, xoi EnoMOQYEL Abri. 
30 Kai nougédwxey aûtrny nugLOS els YEQus 


21. A2EF+ (p. duos) ais Tyr mraceufolr. A?E: 
üyes. B!: oùdete. 22. A: éferéyæare. A2F-EUp. 
&éay.) neos pe. 23. ‘Bl: habet in marg. inf. 
Koi ë£yy. -onmhaio. AEF+ (p. Baoulets) TéTes. 
24. At (p. xol.) xat. A: IoosTroe. 25. AFB!: TT eÔs 
avr. “In. 26. ot (p. ‘Ino.) uerd TëTo noi a 
VÉTWOEY GUTES. . AEF+ (a. éverei.) xot. AE: 
xaTÉpuyOY. ARE ‘(p. Aidovs) meyæhovs. 28. B!: 
Maxnôay (bis). A°F°: ëla Bey 1686. : épôvevoer. 
Ef (p. ëbwlo®. ) aÜTyy at. AF: aœyTovs xat. 29. A: 
Gi. ’Iogayi) o las 0. AEF: ër yet. 


24. Il appela tous les hommes d'Israël, et il dit 
aux princes de l'armée, qui élaient avec lui. Sep- 
tante : « Josué convoqua tout Israël et les chefs de 
guerre qui avaient marché avec lui, leur disant ». 

26. Poteaux. Hébreu et Septante : « bois ou ar- 
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28 


bres ». 

28. Il tua son roi et tous ses habitants, et il n'y 
laissa pas même les moindres restes. Septante : : « ils 
tuèrent tout (être) vivant qui était dans cette ville 
et aucun n’y fut laissé et ne fut sauvé ». 


Josué, X, 22-30. 
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I. Conquête de Chanaan (L-XIL). — S° Conqguéte de la Palestine du Sud (X). 


ubi tune erant castra, sani et inte- 
gro nümero : nullüsque contra filios 
Israel mutire ausus est. 

2? Præcepitque Jôsue, dicens 
Aperite os spelüncæ, et produücite ad 
me quinque reges, qui in ea lätitant. 
23 Fecerüuntque ministri utsibi füerat 
imperätum : et eduxérunt ad eum 
quinque reges de spelünca, regem 
Jerüsalem, regem Hebron, regem 
Jérimoth, regem Lachis, regem 
Eglon. ** Cumque eduücti essent ad 
eum, vocävit omnes viros Israel, et 
ait ad principes exércitus qui secum 
erant : Îte, et pônite pedes super 
colla regum istérum. Qui cum per- 
rexissent, et subjectérum colla pédi- 
bus calcärent, ? rursum ait ad eos : 
Nolite timére, nec paveätis, confor- 
tâmini et estote robusti : sic enim 
fâciet Déminus cunctis hôstibus ves- 
tris advérsum quos dimicätis. ?6 Per- 
cussitque Josue, et interfécit eos, 
atque suspéndit super quinque sti- 
pites : fuerüuntque suspénsi usque Dés 31, 38, 
ad vésperum. ?7 Cumque occüumberet 
sol, præcépit sociis ut depônerent 
eos de patibulis. Qui depésitos pro- 
jecérunt in spelüncam, in qua latüe- 
rant, et posuérunt super os ejus saxa 
ingéntia, quæ pérmanent usque in 

ræsens. 

Ps Eédem quoque die Macédam Macot. 
cepit Jôsue, et percüssit eam in ore 
glädii, regémque illius interfécit, et 
omnes habitatôres ejus : non dimisit 30. 10, 1; 
in ea saltem parvas reliquias. Fecit- ° "* 
que regi Macéda, sicut fécerat regi 
Jéricho. nn 

# Transivit autem cum omni rebna. 
Israel de Macéda in Lebna, et pug- ! 
näbat contra eam : 3% quam trä- 19,212 0 


didit Déminus cum rege suo in ma- ‘ "“£% ?; 


—_———— 


24. Mettez les pieds sur les cous de ces rois : cou- 
| orientale humiliante et d’un terrible symbo- 

me. 

26. Et les suspendit à cinq poteaux. La manière 
dont Josué traite les rois vaincus, qu’il fait pendre, 
etait commune dans l’antiquité. Le pharaon Améno- 
phis IN, par exemple, immole de sa main sept des 
Prisonniers qu’il avait faits au voisinage de l’Eu- 
phrate et il en attache ensuite les cadavres à l'avant 
du vaisseau qui le ramène triomphalement dans sa 
Capitale. A son retour, six des cadavres sont sus- 
pendus en face des murs de Thèbes, ainsi que les 
mains coupées aux morts sur les champs de bataille. 
La septième victime est envoyée jusqu’à Napata, au 
fond de l’'Éthiopie, pour y être exposée de la même 
D au soir : Voir la note sur Nombres, 

V, . 

27. Jusqu'à présent. Voir la note sur Josué, 1v, 9. 

29. Lebna, ville royale des Chananéens, dans la 


Ex. 11, 7. 


Reges 
producti. 


Jos. 10, 5. 


Reges in- 
terfecti, 


Dent, 7, 24, 


Jos. 10, 16-17, 


camp, saine et sauve, et en nombre 
complet : et nul n’osa murmurer contre 
les enfants d'Israël. 

22 Et Josué ordonna, disant : « Ou- 
vrez l'entrée de la caverne, et amenez- 
moi les cinq rois qui y sont cachés ». 
23 Et les serviteurs firent comme il 
leur avait été commandé, et ils lui ame- 
nèrent de la caverne les cinq rois : le 
roi de Jérusalem, le roi d'Hébron, le 
roi de Jérimoth, le roi de Lachis, le roi 
d'Eglon. 2* Et lorsqu'ils eurent été 
amenés, il appela tous les hommes d’Is- 
raël, et il dit aux princes de l'armée, 
qui étaient avec lui : « Allez, et mettez 
les pieds sur les cous de ces rois ». 
Lorsque ceux-ci furent allés, et pendant 
qu'ils foulaient leurs cous aux pieds, 
après les avoir terrassés, ?ÿ il leur dit 
de nouveau : « Ne craignez point, et 
ne vous épouvantez pas, prenez courage 
et soyez forts; car ainsi fera le Sei- 
gneur à tous vos ennemis, contre les- 
quels vous combattrez ». ?6 Et Josué 
les frappa et les tua, et les suspendit à 
cinq poteaux; et ils furent suspendus 
jusqu'au soir. ?7 Et, lorsque le soleil 
se couchait, il ordonna à ceux qui l’ac- 
compagnaient de les descendre des 
poteaux. Ceux-ci, les ayant descendus, 
les jetèrent dans la caverne dans la- 
quelle ils s'étaient cachés, et mirent à 
l'entrée de grandes pierres, qui sont 
demeurées jusqu'à présent. 

28 En ce même jour aussi Josué prit 
Macéda et la frappa du tranchant du 
glaive; et il tua son roi et tous ses ha- 
bitants, et il n'y laissa pas même les 
moindres restes. Ainsi, il fit au roi de 
Macéda comme il avait fait au roi de 
Jéricho. 

2 Or, il passa avec tout Israël de 
Macéda à Lebna, et il combattait contre 
elle. #° Et le Seigneur la livra avec son 
roi aux mains d'Israël; ils frappèrent 
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Roi assyrien foulant aux pieds un vaincu (#. 24). (Nimroud). 
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Josue, X, 31-39. 


I. Terræ promissæ occupatio (I-XIK). — S° Pars ad austrum devicta (X). 


"Togarà, ‘xoi ëhuBoy arr! xai Tor Baorhéa 
œÜTHe, Ha ÉPOVEVOUY aUTAY ÉV CTOUGTL E- 
pos, xoi nüy EUTVÉOY EV GÜTY, K0Ù OÙ KUT- 
ekaipIn v aùry | dacecwouévos xai Oua- 
nepevyuic * xai éroinouvy TU Baoiket aUTRe, 
8y Toonor énoinour To Puces Jecuyw. 
#4 Kai anmlder ‘ooùs xai nüç Tooar 
per” aùroù èx AeBva ec Aayic, xai nEQLExo- 
Hier aùryv ai énoloôore avtiv. Kai 
THOQEÔWXE xÜQL0G Tv Aoyic eg TO pions 
’Loparh, xai EAuBey aTyv év T7 MUÉOX TT 
deuTéQu, xul ÉPOVEVOUY QUTIY ÉV OTOUUTL 
Eipous, 'xai ÉEWACD QEVOUY œùtmv| 0y To0- 
nov éxoinouy Ty Aepva. | 

33 Tôte dvébn ‘Elan Basic Tüuleo 
Bondiowy T7 Aayis’ al ÉNGTOEEY aÛTOY 
"Incodçs ‘y oTouarr Eipors', xai Toy Auov 
aÿTod, ÉWG TOÙ UN XATuAEPIIA AÜTOY 
oecwouévoy lai danepevyotra'.  %* Kai 
dnÿldey ‘Inooùç xoi nüç Iopurñh ner aÿ- 
Toù x Aayis ais Odolluu, xai megLexa- 
Dioev aùtny xui ÉEEnOMOOXNOE aUTr. 
35 Kai rapédwxey aÙtmr xvpuos êv yep 10- 
par", où ÉAaBer «Tv év TI TuÉO® ÉKELVM; 
xob OVEUCEY QUTIV ÉV OTOHUTI Eipous, xai 
nGY ÉUTVÉOY ËV GÜTY ÉPOVEVOUY, OV TOOUTOY 
énoinour T7 Auyic. °° Kai dnmlder Iy- 

me \ nt 2 \ , 2 CE , 
coùç xai nüç “Lopurh per” aûrov sic XEBour, 
HO HEQUEXUDLOEV ŒÜTIV ST wa ÉTGTOEEY aV- 
Ty ÉV OTOUUTL Eipouc xui muy TO ÉUTVÉEOV 
Ooa my y aûty. OÙx nv uOEOWOUEVOS" 0y 

, P. ! A 2 , / 
TCOROY ÉTONOUV TRY Odolkau, A 
Gay aÿTry xai VON My EV QUTR Kai GTTE- 
oToeyer ‘Inooùc xui mac ‘Iooarnl sic Aafio, 
xaù neoixadiouvteg aÙtmr °° EkaBoy avt 
xai TOY Baoiléa aÙTnc XüÙ TUG XWUUG AV- 
tps. Kai énaraëey uÿrpv êv TOUT Ei- 
pouc, x éEwAo D oEvour aÜTyy xoi Tuy Eu- 
TvÉOY ÊV ŒÜTY, XUÙ OÙ XATEATOY MÜTY OUEVR 
dLucEcwOuEvOY" 0Y TOOZOY ÉTOINONY 17 XE- 
Bouv xai To Baoikst aûrmc, oùTws ÉTONOwY 
tn Aafio xai Bacukst aùTnc. 


30. A: ëlaBer. B': Elpous in marg. uayaioas. 
F+ (p. éurvéor) 8 7r. A+ 6 sine 7r. AF+ (p. 
avt) 808 els. AEF (bis) : ëroincer. 31. A!E: xre- 
guexddoav, 32. AEF: ëpoyevoer…. Ebwlédoevoer… 
éroinoer tn À. 33. B'A: Aüau. E: Moau. B!: 
Tabys. F: foydgom. AE: (pro aurwy) aÿro. 
34. A: énolopxe, B!: ëxolooxn0er. 35. A2F+ (p. 
avr) à Ti muéoe xeirg. 36. AEF: xepuexd- 
cav. 317. A?F+ (in.) xarelaBoyro auryr. AEF: 
reyta Ta Eurvéoyta. MT (a. Ovx) xoi. AM: 77 
"O0. 38. A°EF+ (p. ‘Toe.) uer’ aurov. AE: (eti. 
39) Aafeie. 39. FMF (a. ras xwu.) meécas. AE: 


tés racas xœouac. AFB!: ënaraËëay. À: xaréleuTtor. 


30. Et tous ses habitants, ils n'y laissèrent aucun 
reste. Septante, comme au ÿ. 98. 
32. Toute âme qui avait été en elle. Septante : 
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AEF* oùrÿ. AF* (pr.) x. r@ Bus. aÿrÿs. AEF+ 


(in f.) xadanee ënoinoay Ty AeBy& nat To Pau 


let arme. 


« et ils l’'exterminèrent ». nn 
33. Jusqu'à une dernière extermination. Septante: 
« jusqu’à ce qu’il n’en restât ni survivant ni fuyard ». 


Josué, X, 


31-39. 65 


XI. Conquête de Chanaan (E-XEX). — S° Conquéte de la Palestine du Sud (X). 


nus Israel : percusserüuntque urbem 
in ore glädii, et omnes habitatôres 


ejus: non dimisérunt in ea ullas re- es. 101,38; 


liquias. Fecerüntque regi Lebna, 
sicut fécerant regi Jéricho. 

31 De Lebna transivit in Lachis jte 
cum omni Israel : et exércitu per 
gyrum dispôsito oppugnäbat eam. 2 
32 Tradiditque Déminus Lachis in ‘wie. 11. 
manus Israel, et cepit eam die äl- » na. 11, : 
tero, atque percüssit in ore glädii, 
omnémque änimam quæ füerat in ea, 
sicut fécerat Lebna. * Eo témpore 3,4 12 1, 
ascéndit Horam rex Gazer, ut auxi- ‘°°: 
liarétur Lachis : quem percüssit ?,È# 
Jésue cum omni pépulo ejus usque 
ad internecionem. 

31 Transivitque de Lachis in in kgion. 

q 8 
Eglon, et circumdedit, *° atque ex- 
pugnävit eam eâdem die: percussit- 
que in ore glädii omnes änimas 
quæ erant in ea, juxta Omnia quæ 
fécerat Lachis. 

36 Ascéndit quoque cum omni 
Israel de Eglon in Hebron, et pu- 


Jos. 15, 39. 


Jos. 15, 39, 


Victoria 
in Hebron. 


, Q 97 . Gen. 13, 18. 
gnavit contra eam : ** cepit eam, et 2, Res-2, 1, 
percüssit in ore glädii, regem quo-1 Mach. 5, 65. 


que ejus, et émnia éppida regiônis 
illius, universäsque änimas quæ in 
ea füerant commorâtæ : non reli- 
quit in ea ullas reliquias : sicut 
fécerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuncta quæ in ea réperit consümens 
glädio. 

38 Inde revérsus in Dabir, # cepit Venir. 
eam atque vastävit : regem quoque 3, 15, 15, 
ejus atque émnia per cireüitum 6p- 54° 41 
pida percüssit in ore glädiü : non’ °* 6, 5, 
dimisit in ea ullas reliquias : sicut 
fécerat Hebron et Lebna et régibus 
earum, sic fecit Dabir et regi illius. 


Par 119: 


Esd. 11, 30. 


du tranchant du glaive la ville et tous 
ses habitants; ils n’y laissèrent aucun 
reste. Ainsi, ils firent au roi de Lebna 
comme ils avaient fait au roi de Jéricho. 


$1 De Lebna il passa à Lachis avec 
tout [sraël; et, son armée étant rangée 
tout autour, il l’attaquait. *? Et le Sei- 
gneur livra Lachis aux mains d'Israël, 
et il la prit le second jour, et il frappa 
du tranchant du glaive toute âme qui 
avait été en elle, comme il avait fait à 
Lebna. ** En ce temps-là monta Horam, 
roi de Gazer, pour secourir Lachis. 
Josué le battit avec son armée jusqu’à 
une complète extermination. 


$4 Et il passa de Lachis à Églon, et 
l'assiégea; * et il la prit d'assaut le 
même jour; et il frappa du tranchant du 
glaive toutes les âmes qui étaient en 
elle, selon tout ce qu’il avait fait à La- 
chis. 

36 [l monta aussi, avec tout Israël, 
d'Églon à Hébron, et combattit contre 
elle. *7 Il la prit et la frappa du tran- 
chant du glaive, ainsi que son roi et 
toutes les autres villes de cette contrée, 
et toutes les âmes qui y étaient demeu- 
rées ; il n'y laissa aucun reste : comme 
il avait fait à Eglon, ainsi fit-il à Hé- 
bron, faisant passer par le glaive tout 
ce qu'il trouva. 


38 De là, revenu à Dabir, °° il la 
prit et la ravagea; il frappa aussi du 
tranchant du glaive son roi et toutes 
les villes d’alentour; il n'y laissa aucun 
reste ; comme il avait fait à Hébron et 
à Lebna et à leurs rois, ainsi fit-il à 
Dabir et à son roi. 


plaine de la Séphéla, entre Macéda et Lachis, au 
sud-ouest de cette dernière ville. Son site précis est 
d’ailleurs inconnu. 

31. Lachis. Voir, plus haut, 
X, 8. 

33. Gazer. Voir la note sur III Roÿs,1x, 16. — Josué 
le battit. Si Josué prit possession de Gazer, ce que 
le texte ne dit pas, cette ville retomba au pouvoir de 
ses premiers habitants, à qui elle fut reprise par un 
pharaon, IIL Rois, 1x, 16. 

34. Églon. Voir, plus haut, la note sur Josué, 
* 3. 


la note sur Josué, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. If. 


36. Hébron. Voir la note sur Genèse, XxIII, 2. 

37. Il la prit, mais non d’une manière définitive, 
car elle put relever la tête, sous la domination de 
ses anciens possesseurs, jusqu’à ce que Caleb sy 
füt établi. Voir plus loin, Josué, xt, 21; XIV, 12-13 ; XV, 
43-14. 

38. Dabir, appelée aussi Cariathsépher ou ville des 
livres. Site incertain. Voir Juges, 1, 11-12. 

39. Il la prit, mais sans l’occuper, car elle ne fu 
définitivement conquise que par Othoniel, Juges, 1, 
11-13. 
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Josue, X, 40 — XI, 7. 


XI. Terræ promissæ occupatio (L- XIE). — 9° Pars ad aquilonem devicta (XL). 
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40. Bt: (1. NoyeB) Nafoi. AM: xaréleurar (M: 


roy) èy aûrg diuceowouéyov. À: Eurvéor ËE av- u - =, “sure 
ENT D moon 0b2-nN ni 

avrovs ‘Inoods. AEF: ryv ynv I. 42. A: Bac. au- | di ; Rain - rnrs" 

roÿ (A'EFM: rourouc) roc #ard tyr. AEFM: (1. 


Ts éEwléoevoar. kA. AEF+ (in.) Kai aréxreuwver 


énor.) ElaBer. AŸ Oo Seos ‘Iooaya. 43. ATB* tot. 
vs. (+ A2F). — 1.Bl: Mogéwr. AE: Madwy, Zo- 
peour. 2. B'AF: rouc Bao. A: yeveeeddi. M: ye- 
veoë9. AM: NapsIdwo. 3. EFM: (1. Maocovuo) 
Maconpé (A: -a&9). 3. Bi: "Au. xai Ev. #. ‘es. 
rat Depeb. ToUs y TD O. mai T. XEeT. v. Tyv ëe. 
ès tnr Mocevudr. 4. AEF+ (p. éuuos) 7 maça 
(EF: éni) ro Xetlos. 5. F: (1. ouy7Âor) ouvéBaloy. 
AEF: (1. aÿroi) oùro:. À: mage. TTe0s aUTOy, xat 
rrageyéB. ëni To auto ënt. Bt: Mogowr (It. 7) F: 
Meçwu. 6. AFM: 75 wo ta. A°EFM: Terçwué- 


M. Depuis Carñèsbarné. Hébreu : « Josué les battit 
depuis Cadésbarné ». 

43. Ce verset manque dans l'édition sixtine. Il est 
reproduit ici d’après Complute. 
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XI. 4. Ils sortirent tous avec leurs troupes, peuple 
très nombreux. Septante : « ils sortirent, et leurs 
rois avec eux ». 


Josué, X, 40—XI, 7. 
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I. Conquête de Chanaan (KI-NIE). — 9° Conquéte de la Palestine du Nord (XT). 


10 Percuüssit itaque Jôsue omnem °°<1usio: 
terram montänam et meridiänam at- 
que campéstrem, et Asédoth, cum 
régibus suis : non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed omne quod spiräre p6- 
terat interfécit, sicut præcéperat ei 
Dominus Deus Israel, #! a Cades- 7% *% 16. 
bârne usque Gazam. Omnem terram os. 11, 16; 
Gosen usque Gäbaon, “? universés- 
que reges, et regiônes e0rum, uno 
impetu cepit atque vastävit : D6mi- 
nus enim Deus Israel pugnävit pro 
eo : ‘* reversüsque est cum omni 
Israel ad locum castroérum in Gäl- 
gala. 

XE. ! Quæ cum audisset Jabin rex 
Asor, misit ad Jobab regem Madon, 
et ad regem Sémeron, atque ad re- 
sem Achsaph: ? ad reges quoque 
aquilénis, qui habitäbantin montänis 
et in planitie contra meridiem Céne- 
roth, in campéstribus quoque et in #17. 
regionibus Dor juxta mare : * Chana- ?ert.5, 17 
num quoque ab oriénteetoccidénte, 
et Amorrhæum atque Hethæum ac 
Pherezæum et Jebusæum in montä- 
nis : Hevæum quoque qui habitäbat 
ad radices Hermon in terra Maspha. %11, 1° 
 Egressique sunt omnes cum turmis j RE. 2°: 
suis, populus multus nimis sicut 
aréna quæ est in littore maris, 
equi quoque et currus imménsæ mul- 
titüdinis. * Convenerüuntque omnes 
reges isti in unumad aquas Merom, * “° "” 
ut pugnärent contra Israel. 

5 Dixitque Dôminus ad Jôsue : Ne 
timeas eos : cras enim hac eâdem nominus 
hora ego tradam omnes istos vulne- *"""""" 
randos in conspéctu Israel : equos 90:10 8. 
eorum subnerväbis, et currus igne 
combüres. 

TVenitque Jésue,etomnis exércitus 
cum eo, advérsus illos ad aquas Me- 


Jos. 10, 14; 
CRRET 
Dent. 1, 
3, 22. 


; 


Jos. 10, 15, 7 
FRICE 


9° Nova 
conjuratio 
a Jabin 
inita. 


Deut. 20, 1, 


Ps, 45, 10. 


0 C'est pourquoi Josué frappa toute 
la terre des montagnes, du midi et de 
la plaine, et Asédoth avec ses rois : il 
n'y laissa aucun reste, mais tout ce 
qui pouvait respirer, il le tua, comme 
lui avait ordonné le Seigneur Dieu 
d'Israël, ! depuis Cadèsbarné jusqu’à 
Gaza. Toute la terre de Gosen jusqu’à 
Gabaon, *? et tous leurs rois et leurs 
contrées, il les prit et les ravagea d’une 
seule attaque; car le Seigneur Dieu 
d'Israël combattit pour lui. # Et ilre- 
tourna avec tout [sraël au lieu du camp, 
à Galgala. | 

XI. ! Lorsque Jabin, roi d'Asor, eut 
appris ces choses, ilenvoya vers Jobab, 
roi de Madon, vers le roi de Séméron, 
vers le roi d'Achsaph, ? et aussi vers 
les rois de l’aquilon, qui habitaient 
dans les montagnes et dans la plaine, 
contre le midi de Cénéroth, dans les 
campagnes mêmes et dans les contrées 
de Dor, près de la mer; * de plus, vers 
le Chananéen à l’orient et à l’occident, 
vers l'Amorrhéen, l'Héthéen, le Phéré- 
zéen, le Jébuséen dans les monta- 
ones; vers l'Hévéen aussi qui habitait 
au pied de l’Hermon, dans la terre de 
Maspha. ‘ Ils sortirent tous avec leurs 
troupes, peuple très nombreux, comme 
le sable qui est sur le rivage de la mer, 
et avec une grande multitude de che- 
vaux et de chars. ÿ Et tous ces rois vin- 
rent ensemble auprès des eaux de Mé- 
rom, pour combattre contre Israël. 

6 Alors le Seigneur dit à Josué : 
« Ne le crains point; car demain, 
à cette même heure, moi-même 
je les livrerai tous pour être battus 
en présence d'Israël : tu couperas les 
nerfs des jambes de leurs chevaux, et 
tu brüleras leurs chars au feu ». 

7 Et Josué vint soudainement, et toute 
son armée avec lui, contre eux, auprès 


40. Asédoth, nom signifiant un « pays abondant en 
eau », localité voisine du mont Phasga, ou bien le bas 
de cette montagne. 

M. Cadèsbarné : voir Nombres, xx, 1.— Gaza : voir 
Deutéronome, 11, 23. Gaza jouit d'un climat tempéré 
quoique chaud, au milieu de puits excellents, de 
Les et d’oliviers. — Gosen, au sud de la tribu 

e Juda. 


9° Conquête de la Palestine du Nord, XI. 


XI. 4. Asor, ville trés forte sur une éminence, non 
loin du lac Mérom et de la ville de Cédes, probable- 
ment le Tell Khoreibéh actuel. — Madon, Séméron, 
Achsaph, situation inconnue. 


2. Dans les montagnes de Nephthali. — Cénéroth, 
près du lac de Génésareth. — Dor, près de la mer 
Méditerranée, au sud du Carmel. 

3. Hermon : voir Deutéronome, 11, 8 — Maspha, 


inconnue; d’après quelques-uns, c’est le Moutelléh 
actuel, sur une éminence, au nord-ouest de Banias. 

4. De chars. Les chars des Chananéens n’étaient 
pas des chars armés de faux, comme on l'a dit quel- 
quefois, car ces derniers étaient inconnus en Asie 
avant Cyrus; ils étaient garnis de fer, comme les 
chars égyptiens, faits en bois avec des clous et des 
coins de métal. ; . ae 

5. Eaux de Mérom : le lac Mérom, aujourd’hui el- 
Houléh, au nord dulac de Tibériade. 
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7. Et ils fondirent sur eux. Les Septante ajou- 
tent : « dans le pays montagneux ». 

8. Et jusqu’à la campagne de Masphé, laquelle est 
à sa partie orientale. Hébreu : s et jusqu’à la vallée 
de Mispéh, à l’orient ». 


40. Aussitôt. Hébreu : « en ce temps-là ». 
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’Inooù. A: oùdèr. AEM: ouvér. xuçioçs To Muvo. 


16. AT (a. NV.) tyv. B!: ryy "AdeB. AE: redeurnr. 


12. Quant à toutes les cités d'alentour. Hébreu : 
« et toutes les villes de ces rois ». Septante: « et 
toutes les villes des royaumes ». 

43. Septante : 


ral ». 


: HÈNT nipboen 1 | 


« Israël ne brûüla pas toutes les vil-- 
les fortifiées, excepté la seule Asor que brûla Is-- 


Josué, XI, 8-16. 69 


I. Conquête de Chanaan (E-XIE). — 9° Conquéte de la Palestine du Nord (XH). 


rom subito, et irruérunt super eos, ** "? 
8 tradiditque illos Déminus in manus victoria in 
Israel. Qui percussérunt eos, etper- "°°" 
secüti sunt usque ad Sidônem mag- 5% 5 
nam, et aquas Masérephoth, cam-°5, %% à” 
pümque Masphe, qui est ad orientä- 7,7: 
lem illius partem. Ita percüssit om- 

nes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 

quias.* Fecitque sicut præcéperat ei 
Déminus, equos eérum subnervävit, 
currüsque combüssit igni. 


Deletur 


10 Reversüsque statim cepit Asor: Asor. 
et regem ejus percussit glädio. Asor 
enim antiquitus inter émnia regna 
hæc principätum tenébat. !! Percus- 
sitque omnes änimas, quæ ibidem os. 10, 40. 
morabäntur : non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecio- 
nem univérsa vastävit, ipsämque ur- 
bem perémit incéndio. !? Et omnes fes 
per circüitum civitätes, regésque e4- ‘7 
rum cepit, percüssit atque delévit, Dent. 20, 16; 
sicut præcéperat ei Môyses fâmulus 55, 


51-52. 
Dômini. ‘* Absque uürbibus, quæ * * "7" 
erant in colhibus et in tümulis sitæ, 
céteras succéndit Israel : unam tan- 
tum Asor munitissimam flamma con- 
sumpsit.  Omnémque prædamistä- 3s 8, 2. 
rum uürbium ac juménta divisérunt 
sibi filii Israel, cunctis hominibus 
interféctis. 5 Sicut præcéperat Dô- 
minus Môysi servo suo, ita præcépit Sar. 12, 12. 
Méyses Jôsue, et ille univérsa com- 
plévit : non prætériit de univérsis 
mandätis, nec unum quidem verbum 
quod jüsserat Dominus Méysi. 


Jud, 1,2 


16 Cepit itaque Jésue omnem Recapitu- 
terram montänam, et meridiänam, 
terrämque Gosen, et planitiem, et ‘155 
occidentälem plagam, montémquEe os. 11, 21. 


des eaux de Mérom, etils fondirent sur 
eux, # etle Seigneur les livra aux mains 
d'Israël. Ils les battirent et les pour- 
suivirent jusqu'à la grande Sidon, jus- 
qu'aux eaux de Maséréphoth et jusqu’à 
la campagne de Masphé, laquelle est 
à sa partie orientale. Il les battit tous 
de telle sorte qu'il n’en laissa aucun 
reste ; * et il fitcomme lui avait ordonné 
le Seigneur : il coupa les nerfs des 
jambes de leurs chevaux, et brüla les 
chars au feu. 

‘0 Et étant retourné aussitôt, il prit 
Asor, et frappa de son glaive le roi 
de cette ville; car Asor anciennement 
tenait le premier rang entre tous ces 
royaumes. !! Il frappa toutes les âmes 
qui s'y trouvaient, et il n’y laissa au- 
cun reste; mais il ravagea tout jus- 
qu'a une dernière extermination ; et la 
ville elle-même, il la détruisit par un 
incendie. !? Quant à toutes les cités 
d’alentour et à leurs rois, il les prit, 
les battit et les détruisit, comme lui 
avait ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur. !* Israël mit le feu à toutes 
les autres villes, excepté à celles qui 
étaient situées sur les collines et sur 
les hauteurs; il ne consuma entière- 
ment par les flammes que la seule 
Asor, qui était très fortifiée. !# Mais 
tout le butin de ces villes et les bes- 
tiaux, les enfants d'Israël se les parta- 
gèrent, tous les hommes ayant été 
tués. ‘5 Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moïse, son serviteur, ainsi 
ordonna Moïse à Josué, et celui-ci 
accomplit tout; il n'omit aucun des 
commandements, ni même une seule 
parole de ce que le Seigneur avait com- 
mandé à Moïse. 

16 C’est pourquoi Josué prit toute la 
terre montagneuse et méridionale, la 
terre de Gosen, la plaine, la région 


8. La grande Sidon. Sidon, port sur la Méditerra- 
née, au nord de Tyr, dans une plaine très fertile, 
fut, avant cette dernière ville, la capitale de la Phé- 
micie. Cette expression, {a grande Sidon, montre 
qu'a l'époque où fut écrit le livre de Josué Sidon 
etait encore la première ville phénicienne. Or cette 
capitale fut ruinée par les Philistins du temps des 
Juges, l’an 1209 avant Jésus-Christ, à ce qu’on croit : 
des lors Tyr acquit la prépondérance et mérita à son 
tour le nom de grande ville, que n'aurait pas donné 
à Sidon un écrivain postérieur à ces événements. — 
Maséréphoth, site inconnu. — Masphé, la Maspha 


du ÿ. 3. | 

7 Il la détruisit par un incendie. Cette ville de- 
vait bientôt renaître de ses cendres, et lutter de 
nouveau contre Israël, J'uges, 1v. ? : 

45. Comme le Seigneur avait ordonné à Moïse. 
Voir la note sur Josué, 1, 13. 

46. La terre montagneuse et méridionale, les 
montagnes de Juda.— Gosen : voir la note sur Josué, 
x, 41. — La plaine : voir la note sur Josué, vit, 14. 
— La montagne d'Israël, probablement la montagne 
d’Ephraim. 
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Et la partie de la montagne qui monte vers 
séir jusqu'à Baalgad. Septante : « celles vers la 
montagne depuis la montagne de Chalcha, et celle 
qui monte vers Séir et jusqu’à Balagad ». “Hébreu : 
« depuis la montagne de Halaq (chauve). ». 


91. Et il détruisit leurs villes. Hébreu : « Josué 
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les extermina avec leurs villes ». 

XII. 1. Les rois que battirent. Septante : « les rois 
de la terre qu’enlevèrent... » — Et toute la con- 
trée orientale qui regarde le désert. Hébreu et 
Septante : « et toute l’Araba (toute la plaine) qui est 
du côté de l'Orient ». 


Josué, XI, 17 —XII, 2. 
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I. Conquête de Chanaan (E- XIE). — 9° Conguéte de la Palestine du Nord (XI). 


KRecapitu= 
latio. 


Israel. et campéstria ejus : 7 et par- 
JO 12, 7: 


tem montis quæ ascéndit Seir us- 
que Baälgad, per planitiem Libani 
subter montem Hermon : omnes 
reges eorum cepit, percuüssit, et = 0 
cidit. ‘8 Multo témpore pugnävit Deut. 7, 22. 
Jôsue contra reges istos. ‘* Non fuit 
civitas quæ se träderet filiis Israel, 
præter Hevéum, qui habitäbat in 
Gäbaon : omnes enim belländo cepit. 
20 Démini enim senténtia füerat, ut 
induraréntur corda eorum, et pugnä- 
rent contra Israel et câderent, et non 
mereréntur ullam cleméntiam, ac 
perirent, sicut præcéperat Dôminus 
Môysi. 

#1 Inillo témpore venit Jôsue. et 
interfécit Enacim de montänis, He- 
bron, et Dabir, et Anab, et de omni RE A 
monte Juda et Israel, urbésqueeôrum ,., ;, 15. 
delévit.*? Nonreliquit ullumde stirpe ç'15is. 
Enacim, in terra filiérum Israel :° *% 5: " 
absque civitätibus Gaza, et Geth, et 
Azôto, in quibus solis relicti sunt. 

28 Cepit ergoJésue omnem terram, ©°"clusie. 
sicut locuütus est Déminus ad Méysen, 
et trädidit eam in possessionemfiliis 
Israel secundum partes et tribus 
suas : quievitque terra a prælis. 

XEL. ‘Hi sunt reges, quos per- 
cussérunt filii Israel, et possedérunt 
terram eorum trans Jordänem ad 
solis ortum, a torrénte Arnon usque à 13 
admontem Hermon, etomnem orien- 7.11 1, 
tâlem plagam quæ réspicit solitu- 
dinem. 

? Sehon rex Amorrhæ6rum, qui 
habitävit in Hésebon, dominätus est 
ab ÂAroër, quæ sita est super ri- 


Jos. 10, 26, 


9, 7, 15. 
Gen. 10,17. 


Deut. 2, 30. 
Ex. 4, 21. 
Gen, 15, 16. 


Jos. 11, 12. 


Enacim 
victi. 


1 Reg. 17, 1. 


Jos, 12, 7. 


Jos. 14, 15. 


10: 
Regum 
summa 

devicto= 
rume: 


Sehon. 


Num. 21, 
21-28. 
Jos. 13, 9, 1G 
Deu. 2, 36. 
2 Reg. 24,5. 


occidentale, la montagne d'Israël etses 
campagnes, !7 et la partie de la mon- 
tagne qui monte vers Séir jusqu’à Baal- 
gad par la plaine du Liban, au-dessous 
de la montagne d'Hermon : il prit tous 
leurs rois, les battit et les tua. !8 Pen- 
dant longtemps Josué combattit contre 
ces rois. {* Il n’y eut pas de ville qui 
se rendit aux enfants d'Israël, excepté 
l’'Hévéen qui habitait à Gabaon; car 
il les prit toutes en combattant. ?° L'ar- 
rêt du Seigneur, en effet, avait été que 
leurs cœurs seraient endurcis, qu'ils 
combattraient contre Israël et qu'ils 
succomberaient, qu'ils ne mériteraient 
aucune clémence, et qu'ils périraient 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Moïse. 

#1 En ce temps-là Josué vint, et il 
tua les Enacim des montagnes d’'Hé- 
bron, de Dabir, d’Anab, et de toute 
la montagne de Juda et d'Israël, et il 
détruisit leurs villes. **? Il ne laissa 
aucun de la race des Enacim, dans la 
terre des enfants d'Israël, excepté dans 
les villes de Gaza, de Geth et d’Azot, 
dans lesquelles seules il en fut laissé. 

23 Josué donc prittout le pays, comme 
avait dit le Seigneur à Moïse, et il le 
livra en possession aux enfants d'Israël, 
selon leurs parts et leurs tribus; et le 
pays se reposa des combats. 

XIE. ! Voici les rois que battirent 
les enfants d'Israël, et dont ils possé- 
dèrent la terre au delä du Jourdain, 
vers le levant, depuis le torrent d'Arnon 
jusqu’à la montagne d’Hermon, et toute 
la contrée orientale qui regarde le dé- 
sert : 

2 Séhon, roi des Amorrhéens, qui 
habita à Hésébon, et qui régna depuis 
Aroër, qui est située sur le bord du 


17. Séir, l’Idumée. — Baalgad, appelée aussi Baal- 
Hermon, ville située au pied de l’Hermon, la même 
ani devint plus tard Césarée de Philippe, aujourd’hui 

anias. 

49. L'Hévéen : voir la note sur Exode, xxut, 93. 

20. Que leurs cœurs seraient endurcis : voir la note 
sur Exode. 1v, 21. 

21. Les Enacim : voir lanote sur Nombres, x1. 98. 
— Hébron : voir la note sur Genése, xx, 2.— Dabir : 
voir plus haut, x, 38. — Anab, ville de la montagne 
de Juda, au sud d’Hébron. 

22. Gaza, Geth, Azot, trois des principales villes 
des Philistins. 


22, Josué donc prit tout le pays, maïs les Israélites 
ne conservèrent pas toutes leurs conquêtes, et plu- 
sieurs villes restèrent au pouvoir des Ghananéens. 


40° Liste des rois vaincus, XII. 


XII. 1. Le torrent d'Arnon : voir la note sur Nom- 
bres, xx1, 13. — La montagne d'Hermon : voir la 
note sur Deutéronome, ni, 8. à 

2. Hésébon, capitale des Amorrhéens : voir la note 
sur Nombres, xx1, 25. — Aroër, sur la rive septentrlo- 
nale de l’Arnon, formait la frontière méridionale de 
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I. Terræ promissæ occupatio (E-XAE). — 10° Reges Chananæi devicti CXID. 


XOTO HÉQOS TG péouy705, XOÙ TO JUULOV TA 
Tokood Ecs IaBox, og vioy ?Auuwv, Ÿ xai 
? DJ / ) 

AoaBa Ews Ts Jalaoonç Xevéged at 
dvatolds, #ai Ewç Ts Joaldoonc “Agua, 
Jakaooav Tüy GAY, nd Gvaroawy, 000 
Ty xaro “Aoauwd, dn0 Oouudy Ty Vx0 
407009 Daoya. + Kai ”"Qy Baorkevc Bu- 
oùv vushsipdn èx Toy Liyavrwy, à xaroi- 
x@v êv "Aotraowd xai £v "Edgar, * äopywv 
2 \ 2 \ \ 2 A Sy ! A 
ano OQOUG AEQUUY #OL NO ZERO, KO 
nüooy Ty y Bacür, Ews doiwy Legyeoi, 

\ \ N N A « A cor 
xoù tTyv Maoyi nat To mauov T'auluad voiwr 
Znwv Bacikéwc "EceBur. $ Moon 0 mais 

# \ Le EANRS \ 3 le 2 , 
xvoiov xai où vioi Topank énaTaëay aÿTouc, 

A 9 2 \ ANT, 0 3 ! 
xai Edwxey œùtir Muwvoÿc ëv xAnoovouia 
€ \ \ \ \ La ! Cd 
Povbrv xai Toad zai To muioæ puans Ma- 
v0007. 


T Kai oùro où Bacihsic ‘roy Auoÿgaiwv!, 
Q 2 C2 2 ee A € ss 2 x > dd 
ous aveikey Inoovc #at vioi Iooarh £v Tw 
4 CT : LA a , ë 
néouy Toù Loodavov, rapu Jalkucouv, Ba- 
layad êy To nediw tToù ABavov rai Ewc 
r4 Le £ \ t. lé 2 NY / 
Opovc Tou Xelya avafaivoyroy Es ZE. 
U Led LT 22 
Koi Edwxer avrnr ‘Incoùc tais quhais ’Io- 
pan xAnoovouslr #aTa xAnoov aûrov, 8 èr 
w y» ND Ge L 2. 7. 4 
TU 0pe xal Év TO red xui Ev  Aoubu rai 
2 2 \ A 9 3 / 4 (2 
év Aondwd xui Ev T7 éoquw xui Nayeh, 
A 2 A A 2 2€ \ \ 
Toy Xetruloy xai TOy Auoÿÿuioy xai Toy 
Xavavaioy #ai Tor Depsbaioy #ai Toy 
Evaïoy sai toy ‘IsBovoaioy 


9 Tov Baosa ‘Teayw, xai Toy Baoikéa 
Tic Loi, 7 éco nhnoioy Bury}, ‘ Baoréa 
‘Isgovoalqu, Bacikea XeBowr, !! Baoihéa 
‘Teouuovd, Baorkéa Auyis, ‘? Baoiksa Ai- 
dau, Baousu L'abso, ‘* Baouëa Aobio, Ba- 
ouéa Tadso, *Baoiksa “Eouud, Baoikéa 
"Adep, ‘> Baoihëa AeBv, Bucikëu Odoikiau, 


a 


2. A°F: (1. péoos) uéoov. + (a. "IuBox) Toù ye- 
uagoou. 3. F: Jaléooys. M: vno Qu. Tr ano 
240. Bl: MndwY (AoydwI AM). 4. A°F: Kai Ogua 
"Qy Bacdéws Baody, 05. Bl: Baoa (Baotr AM). 
AE: ‘Ædoaeiy (-eiu M). 5ss. Nom. propr. in 
codd. valde var. 5. B'AF* y». A?F: J'œlaao, 
£ws 69. 6. AfEF+ (p. Muv. sec.) © raïs xvgtou. 
A: à «inow. 7. AB: #at où vioi. Bi: Baleyaoo 


Fo 290 vgm 0089 70) JON 
HDI" ! 122” “72 Dias brin pan 3 
n3925 np) Ta ni922 Du=5p 
niauiss n°2 797 HAT Hohn-os 
Dai :HIOEN MITÉN NT JONMON 4 
DNDNT ND JD27 bn > 
Dot LD 9 TR IS nina 20 
about Ho2on NOT "2 
SSON “p2227) VINS bras 
: Vian mo Dan 555 
ON ON 27 ina HU 6: 
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nd vas sn 5509 S99iN SD 
Hèn Gus pohn "920 non 7 
ben mp2 Dir om vins 
"12 10925 nDp22 13 2220 mi 
Dm nb 725 PORT M 
ue) ENS ET sun 
hangar Hp +72 :DhhÈTT0? 8 
nn 25229 27227 NiTUN 
Lu) “en 32 "YONT 
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na 929 2ION Jan 790 TN 11 
137 10 1708 wo 500 TN 12 
FAN 27 990 2'ITIN T3 920 TN 13 
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I 


ëy medio AiBuvw, in marg. Toù Afayou xai Ews 
Toù ôgous Xelya... Kai ë0. avrov. AEF: xioo- 
vouiay 8. AFMT (a. Way.) ër. 9. A°F+ (p. Zee 
et p. Ba.) £va. 10-24. Post omnia nom. pro- 
pria A?F+ Eva. 


3. Et depuis le désert. Septante : « et Araba ». On 
trouve ici de grandes différences dans les noms pro- 
pres. 

7. Depuis Baalgad dans la campagne du Liban 
jusqu'à la montagne dont une partie s'élève vers 


Séir. Hébreu : « depuis Baalgad (qui est) dans la 
vallée du Liban, jusqu’à la montagne deKhalaq (chau- 
ve) qui monte à Séir ». 

9 et suivants. Les Septante omettent toujours : 
« Un ». 
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I. Conquête de Chanaan (E-XIL). — 10° Liste des rois vaincus (XII). 


pam torréntis Arnon, et médiæ 
partis in valle, dimidiæque Gälaad, 
usque ad torréntem Jaboc, qui est 
términus filiérum Ammon : et a 
solitüdine usque ad mare Céneroth 
contra oriéntem, et usque ad mare Dent.4, 4. 
desérti, quod est mare salsissimum, , 
ad orientälem plagam per viam quæ 

ducit Béthsimoth : et ab austräli 

parte,quæ sübjacet Asédoth,Phasga. 

* Términus Og regis Basan, de 
reliquiis Räphaim, qui habitävit in peut s 11. 
Astaroth, et in Edrai, et dominä- 4, 1». 
tus estin monte Hermon, et in Sä- 15; 1715: 
lecha, atque in universa Basan, us- Dents, 1011. 
que adtérminos Géssuri,etMachäti, ?:21,15: 
et dimidiæ partis Gälaad : términos Peut. 3 11 
Sehon regis Hésebon. 5 Môyses fä- 
mulus Démini, et filii Israel percus- xum. 32. 
sérunteos, tradiditque terram eorum 
Môyses in possessiénem Rubenitis, et 
Gaditis, et dimidiæ tribui Manässe. 

7 Ili sunt reges terræ, quos per- 
cussit Jôsue, et filii Israel, trans Jor- 
dânem ad occidentälem plagam, a 
Baälgad in campo Libani, usque ad 
montem Ccujus pars ascéndit in Seir : 
tradiditque eam Jôsue in possessié- 
nem tribubus Israel, singulis partes 
suas, $ tam in montänis quam in pla- 
nis atque cumpéstribus. In Asédoth, 
et in solitudine, ac in meridie He- 
thæus fuit et Amorrhæus, Chana- 


næus et Pherezæus, Hevéus, et Je- 
busæus. 

.* Rex Jéricho unus, rex Hai, quæ 
est ex lâtere Bethel, unus, !° rex 
Jerüsalem unus, rex Hebron unus, 
‘rex Jérimothunus, rex Lachisunus, 
‘2? rex Eglon unus, rex Gazer unus, 
3 rex Dabir unus, rex Gader unus, 
« rex Herma unus, rex Hered unus, 
rex Lebnaunus, rex Odüllamunus, 


Num. 21, 24. 
Gen. 32, 22, 


Jos. 11, 2. 


um. 33, 49. 


Og. 


Enumera= 
tio regum 
devicto= 
rum,. 


Jos. 12, 24. 
Deut. 7, 24. 


Jos. 11, 17. 


Jos, 11, 23. 


Jos. 11, 3. 
Jud. 5, 18. 


J0S. 11, 3, 19, 


Jos. 6, 2; 
8, 29. 


Jos., 10, 1, 
3, 33, 38. 
Jud.“1, 11. 
Jos. 15, 36. 
Jud. 1, 16, 17. 


Jos. 10, 29, 
15,-35, 


Num. 21, 1,3 


torrent d'Arnon, au milieu de la val- 
lée, et dans la moitié de Galaad jus- 
qu'au torrent de Jaboc, quiest la fron- 
tière des enfants d’Ammon ; * et depuis 
le désert jusqu'à la mer de Cénéroth 
contre l’orient, et jusqu'à la mer du 
désert, qui est la mer très salée, vers 
le côté oriental, par la voie qui mène 
à Bethsimoth; et depuis la partie aus- 
trale qui est au-dessous d’Asédoth, 
jusqu’à Phasga. 

4 Les limites d'Og, roi de Basan, qui 
était des restes des Raphaïm, et qui 
habita à Astaroth et à Edraï, et qui ré- 
gna à la montagne d'Hermon, à Sa- 
lécha et dans tout le Basan, s’étendaient 
jusqu'aux frontières * de Gessuri, de 
Machati et de la moitié de Galaad : 
frontières de Séhon, roi d’'Hésébon. 
6 Moïse, serviteur du Seigneur, et les 
enfants d'Israël battirent ces rois, et 
Moïse livra leur terre en possession 
aux Rubénites, aux Gadites et à la demi- 
tribu de Manassé. 

T Voici les rois du pays que batti- 
rent Josué et les enfants d'Israël au 
delà du Jourdain, du côté occidental, 
depuis Baalgad, dans la campagne du 
Liban, jusqu'à la montagne dont une 
partie s'élève vers Séir : et Josué donna 
ce pays en possession aux tribus d'Israël, 
à chacune sa part, ® tant au milieu des 
montagnes que dans là plaine et la 
campagne. Dans Asédoth, dans le dé- 
sert et au midi, étaient l'Héthéen et l’A- 
morrhéen, le Chananéen et le Phéré- 
zéen, l'Hévéen et le Jébuséen : 

9 Un roi de Jéricho,un roi de Haï, la- 
uelle est à côté de Béthel, !° un roi de 
érusalem, un roi d'Hébron, !! un roi 

de Jérimoth, un roi de Lachis, ‘? un 
roi d'Églon, un roi de Gazer, ! un roi 
de Dabir, un roi de Gader, ‘* un roi 
d'Herma, un roi d'Héred, ‘° un roi de 


Séhon. — Galaad : voir l’Introduction à Josué, p. 10. 
— Jaboc : voir Genèse, xxxi1, 22. 

3. La mer de Cénéroth, c’est-à-dire de Génésareth, 
ou lac de Tibériade. — La mer du désert, la mer 
Morte. — Bethsimoth, aujourd’hui Soueiméh, à dix 
kilomètres au sud-est de Jéricho. — Asédoth : voir, 
Ds hout, Josué, X1, 40. — Phasga : voir Nombres, 

ED, 

4. Raphaïm, race de géants. — Astaroth : voir 
Deutéronome, 1, 4. — Edrai : voir Nombres, xxi, 33. 
— Salécha, ville de Manassé transjordanique. 

. 5. Gessuri, Machati, Galaad : voir l'introduction 
à Josué. 

7. Baalgad : voir, plus haut, x1, 47. 

8. La plaine des Philistins, la Séphéla. — Asédoth : 

voir Josué, x, 40. 


9. Jéricho : voir Josué, vi, 1. — Haï : voir Josué, 
vir, 2, — Béthel : voir Genèse, x, 8. 

40. Hébron : voir Genèse, xxIn, 2. 

11. Jérimoth, Lachis : voir Josué, x,3. | 

42. Églon : voir Josué, x, 3. — Gazer : voir III Rots, 
1x, 6: 

13. Dabir : voir Josué, x, 38. — Gader, aujourd’hui 
Djédour, entre Bethléem et Hébron. 

44. Herma, la même ville que Horma, Nombres, 
XIV, 45, el que Harma, Josué, xv, 30. Voir aussi J'uges, 
1, 47. — Héred, en hébreu Arad, au sud d’Hébron et 
au nord-est de Moladah. ; 

15. Lebna : voir Josué, x, 29. — Odullam, appelée 
aussi dans la Vulgate Adullam, Josué, xv, 35, et Odol- 
lam, I Rois, xx, 4. Voir plus loin la note sur ce der- 
nier passage. 
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IT. Distributio terræ (XEIE-XX1I)., — 2 Tribus trans Jordanem silæ (XIII). 


['6 Baorkéa Mauxndu, Bacihëa BouidrÀ, "T Ba- 
ouéu Ounpod, Baouréu "Epso, ‘# Baoukéa 
*ApÉx, Baorkèu Asoaouwv, 7 Baoikëx Ma- 
dur, Buouréa *Aootwo, ?° Baoihkéa "Auagwy, 
Baoaéa *Ayoap, *! Baoikeo Oavay, Baor- 
Léa Moyeddwv, * ? Baour£ou Kédes, Baouléu 
’Texovau Toù Xeqguë, ?? Baoihéo “Ado TOU 
Napeddwo, Baorëa Toweiu Ts Tulyëà, 
23 Baoiksa Oegod nüvyres oùTor Buouhsic 
TouixovTu Ko Elc.| 


XNIL. Kai "Ijooùs mQeoBÉTEgOc 70e ST 
x 006 Toy jueowv. Kai EÈTE #ÜQL0S EU L- 
ooùv* ZÙ nooféfnras Tüy muesowv, «ai 7 
77 vVrokéhant nolÂn sis #xÀm00vouiur. 
2 Kai c € = a 0 
OÙ OUT 7 Y] XUTUASAELEVN OO 
Duluorieiu, 0 TLecroi 'xai 0 Xavavaios', 
SGTO *TOÙ ŒOIXNTOU TG HUTÜ TOOGWTOY 
> LA €! ee € 1} 2 A 9 2 
AiyVnTov Ewg Twy Opiwy Axrxaowy £E Evw- 
vuucoy Toy Xuvavaiwy Tooçhoyibetor * Tois 
névre Ourourelous Tor Duliorisiu, two Ta- 
Gaicw xai To “AGowriw xui TO °AGxaAwvITY 
A Ge Fi À Gta > ) L « 
xai To Lerdoiw xat Tu Axxupwvity xui 
LA 2 # 4 3 \ Ï 1} , … A 
TO Évaiw, * &x Oouuuv ‘xui! nüon y7 Xu- 
A Bè # / Le ! 
var évayrioy T'ubnc, xai où Zidwvior Ews 
“Apér EwS Twüy 0piwy Toy *AuoG6uiwy, © ai 
inaoav! Tyv ynv Tuluad 'Duuorisiu!, #ai 
’ A LA 2 \ 2 nd Ca 
HOYTU TOY Aibavoy ano œyutrokwy AO, 
ano Tülyal vao To 6ooç T0 Asouwr Etc 
y. > / 2 mn 6 od (= nd \ 
Ts eisodov Eu, $ raç à xaToixwy Tyv 
opauyr duo Toù AiBüvou Ews Tÿc Maocsoèd 
Meupoœudiu nayras toc Æiduwvious àyu 
2 à 2: lé 2 \ , 2 , 
auTovs ééokodoeuow no rooçwrov IooxrÀ, 
dla Ados avryr y xAñow To Loourà, Ôv 
Toonov Goù éverekaumr. 7 Koi vor uéooov 
à) ie # p) LA 2 3 ! 
TV VV TaUTyy Ëv #AmOOvOuIN Tuis Évréu 


Textus 16-24 e Compl. desumitur. B°?: 16. Fa- 
ouûéx "Hid9 (B!: "Hadd) BaoiÂéx Tapour, Baoiéx 
"Opte, Baciéa Opèx Tÿs "Aoux, Baoñéa *Aowu 
(B': “Aoou), Baouléæ Zvuowr, Paouée MaufBow 
(B!: Mouçuw9), Baoikéx *Abip, Baoudéx Kadmç, Ba- 
cudéa Zayox ( (Br: Zand y), Bacée Mogedwd (B1+ 
#at), Baoiléæ Dre tou Xeoueël. 23. Bees Od01- 
Lau (B!: "Elduu), Toù Peyvealdwo (B': Perreddwo), 
Baol£a Let Ts Toldaixs. 24. Bacée ego ue 
Gugca), : Ta vres oùTou Boots etxooeyréæ. — 1. 


(bis) toy, A?F+ (p. Ov) yeypoaxaæs. 2. AF: 7 5 


XIII. 1. Et une terre très élendue est restée, qui 
n'a pas encore été divisée par le sort. Hébreu et 
Septante : « et il y a encore beaucoup de terres à 
posséder ». 

2. Et toute celle de Gessuri. Septante : 
et le Chananéen ». 


« le Gésiri 
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Lo 


a | 


v. 20. ‘R np ND 
1 


7. AEF: Tecove. 4. AEF: zdon 7% 77. F: èxo 
Tite. B': rapèx. 5. A: TuBit ui. Bl: Tulyod. 
6. AEF: MuogepoI Maïu. 


3. Depuis le fleuve fangeux. Hébreu : « depuis le 
Sihor (cf. Jérémie, xt, 18) ». Septante : « depuis le 
pays inhabité ».— Les cinq princes. Septante : « les 
cinq satrapies ». 

5. Et jusqu'aux pays qui leur sont voisins. Sep- 
tante : « et toute la terre Galiath des Philistins ». 
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7 


II. Partage du pays (NIII-X XIE). — 2° Tribus transjordaniques CXIIT). 


1,rex Macéda unus, rex Bethelunus, “aimer 
rex Täphua unus, rex Opher unus, ‘“°xicto- 


18 rex Aphec unus, rex Saron unus, 


géddo unus, *? rex Cades unus. 


rex Jächanan Carméli unus, 2? rex 
Dor, et provinciæ Dor unus, rex 
Géntium Galgal unus, ?* rex Thersa 
unus : omnes reges triginta unus. 
XXL. ! Jôsue senex, provect&que 
ætatis erat, 
eum : Senuisli et longævus es, tér- 
raque latissima derelicta est, quæ 
necdum sorte divisa est : ? omnis 
vidélicet Galiléa, Philisthiim, et 
univérsa Géssuri. ? A flüuvio turbido, 
qui irrigat ÆgYptum, usque ad tér- 
minos Accaron contra aquilonem : 
terra Chänaan, quæ in quinque ré- 
gulos Philisthiim dividitur, Gazæos, 
et Azôtios, Ascalonitas, Gethæos, et 
Accaronitas. * Ad meridiem vero 
sunt Hevæi, omnis terra Chänaan, 
et Maära Sidoniorum, usque Aphéca 
et términos Amorrhæi, * ejüsque 
confinia. Libani quoque régio contra 
orientem, a Baälgad sub monte Her- 
mon, donec ingrediäris Emath. 
à Omnium qui häbitant in monte, a 
Libano usque adaquas Masérephoth, 
universique Sidonii. Ego sum qui 
delébo eos a fäcie filiérum Israel. 
Véniat ergo in partem hereditätis 
Israel, sicut præcépi tibi. 7 Et nune 
divide terram in possessionem no- 


Jos. 11, 


enume— 
ratio. 


D ed0n unus, rex Asor unus, 519.2: 
Do pémeronunus, rex Achsaph $£5r:,+ À. 
Ds rex Phenac unus, rex Ma- er 
Jos. 17, 11, 
Jud. 5, 19. 


Jos. 19, 37. 
Jos. 5, 9, 


IE.— 2° 
Dominus 


etat Dôominus ad *4 Sosue. 


Jos. 11, 18, 


Jos. 12, 5. 
Num. 34, 5. 


Jud. 3, 3, 


17. 


Jos. 11, $. 


Jos. 1, G. 


Lebna, un roi d'Odullam, ‘6 un roi de 
Macéda, un roi! de Béthel, ‘7 un roi de 
Taphua, un roi d'Opher, ‘$ un roi d'A- 
phec, un roi de Saron, !° un roi de Ma- 
don, un roi d’Asor, ?? un roi de Sémé- 
ron, un roi d'Achsaph, *! un roi de 
Thénac, un roi de Mageddo, ?? un roide 
Cadès, un roi de Jachanan du Carmel, 
23 un roi de Dor et de la province de 
Dor, un roi des nations de Galgal, 
24 un roi de Thersa : en tout, trente-un 
rOIS. 

XIE. ! Josué était vieux et d'un âge 
fort avancé; et le Seigneur lui dit : 
« Tu es vieux, et même très avancé 
en âge, et une terre très étendue est 
restée, qui n’a pas encore été divisée 
par le sort : ? à savoir, toute la Galilée, 
la terre des Philistins et toute celle de 
Gessuri, * depuis le fleuve fangeux qui 
arrose l’hgvypte jusqu'aux confins d’Ac- 
caron, contre l’aquilon; la terre de 
Chanaan, qui est partagée entre les 
cinq princes des Philistins : celui de 
Gaza, celui d'Azot, celui d’Ascalon, 
celui de Geth et celui d’Accaron. 
4 Mais au midi sont les Hévéens, toute 
la terre de Chanaan, Maara des Sido- 
niens, jusqu'à Aphéca et jusqu'aux 
frontières des Amorrhéens, 5 et jus- 
qu'aux pays qui leur sont voisins. De 
plus, la contrée du Liban contre l'o- 
rient, depuis Baalgad, au-dessous de 
la montagne d'Hermon, jusqu'à ce 
qu'on entre à Emath; {a contrée de 
tous ceux qui habitent sur la montagne, 
depuis le Liban jusqu'aux eaux de 
Maséréphoth, et tous les Sidoniens. Je 
suis celui qui les exterminerai de la 
face des enfants d'Israël. Que cela en- 
tre donc dans la part de l'héritage 
d'Israël, comme je t'ai ordonné. 7 Et 
maintenant partage la terre en posses- 


46. Macéda : voir x, 17. — Béthel : voir Genèse, xni, 8. 

47. Taphua et Opher, sites inconnus. 

48. Aphec, site inconnu. — Saron, dans la plaine 
de ce nom, qui s'étend de Césarée à Jaffa. 

19. Madon, inconnue. — Asor : voir xi, 4. 

20. Séméron et Achsaph sont inconnus. 

21. Thénac, sur un monticule, au sud-ouest de Ja 
plaine d’Esdrelon. — Mageddo, dans la même plaine, 
au nord de Thénac. 

22. Cadés : voir J'uges, 1V,6. — Jachanan, inconnu. 

23. Dor : voir x1, 2. — Galgal, aujourd’hui Djel- 
djouliéh, au nord-est de Jaffa. 

23. Thersa, aujourd’hui Tallouzah, au nord-est de 
Sichem. — Voir, à la fin du volume, la note 2sur le 
droit de conquête des Hébreux. 


IL Parrie. — Partage de la 


Palestine, XIII-XXH. 


4° Part des tribus transjordaniques, XIII. 
2° Part spéciale de Caleb, XIV. 
3° Part de la tribu de Juda, XV. 


4° Part de la tribu d'Ephraïm., XVI. 
5° Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 
6° Part de la tribu de Benjamin, XVIII. 
1° Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 
8° Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 
9 Part de la tribu d’Issachar, XIX, 17-23. 
10° Part de ia tribu d’Aser, XIX, 24-31, 
41° Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 
12° Part de la tribu de Dan, XIX, 40-51. 
13° Villes de refuge, XX. 
14° Villes lévitiques, XXI. 


4° Part des tribus transjordaniques, XIII. 


XIIL. 2. Gessuri : voir l’Introduction. 

3. Le fleuve fangeux : V’ouadi el-Arisch, qui sépare 
l'Egypte de la Palestine.— Gaza, etc., les cinq gran- 
des villes des Philistins. 

4. Aphéca, aujourd’hui Afka, dans 
Liban, au nord-est de Beyrouth. À 

5. Baalgad : voir x1, 17. — Hermon : voir Deuté- 
ronome, 111, 8. — Emath : voir II Rois, vIn,9. 

6. Maséréphoth.…., les Sidoniens : voir Josué, x1, 8. 


la chaîne du 


76 


Josue, XIII, 8-21. 


XX. Distributio terræ (XEKI-XXH). — 1 Tribus trans Jordanem sitæ (XII). 


puhaï x To fiioet prans Mavao07- 
8°An0 tov Togdvov : ES TAG Takdo one TS 
EG AN #aTa dvouag Aiou duos aùTryv" 
n Jéhkacoo »% ueyakn Que Tois Ovoi puais 
xai TO ) rUiGEL purs Mavu60? ; TU “Povbrr 
xai To Toad ÉdunE Moÿons &v TO nëçur 
TOÙ “Dogdévou" #QT dvarolä 102 dédwxer 
To Moy Ô raig xvoiov, * 10 ?AQ070, 
7 2orw énd Toù zeilovg JEHGÿGOv “AQv&Y, 
xai Tv AOMY Tv Ëv ÉD TA paguy706, 
xaÙ TUOUY Tv. # APE dn0 MouduBoy, 
Là Tüoug TÈG HOÀEIG Znov Baoikéoc “Au0ÿ- 
Gaiwy, US éfuoihevoey ëy "EceBur, Ë Éwg Toy 
dQiov vwy “Apuv, TV Tokaadiriôœ 
xaù Ta do TL ecougè. xoù Toùc Mayarti, nüv 
d 006 "Asouuwv, xai nücav tir Buouviri Ewç 
AU, 2 na CEY THY Baoieiur Qy èv T7 Ba- 
Gaitud, 06 éfucikevoer ëy "AOTaQUE x où 
ê “Edoaiv. (Oëros xaTEMELpIN T0 TÜV 
T' LyGvTwy, xoi ÉRGTUEEY œTÔr Movons #o 
éEwA I ToEUGE" en oux LE EwAoÿpevour oË 
vioi “Iopurx Toy ELgù au Toy Muyuri 
xüi TO Xavavaïoy, # ab HOTIUXEL Bacikeuc T'e- 
OL #0 (] Mayari & Toïc vioiç Topurà 
EWG TAG OHHLEQOV muéoac.) 1 Liv TAS pu- 
Ànc Aevi oùx É00dr #Anoovouia" * #UQL0G Ô 
de0ç Toourà, OT #xAmoovoui GÜTUY, xœT 0 
siney aÿTois xvo10c.  Kui OÙTOS À HUTOLE- 
QLOUOC, ô KOTEMEQLOE Movonc. rois VLOÏG 
16007) À év “Agapot Mou à y TO mÉQuy TOÙ 
Loodavou xara Iepyuw. 


75 Koi EdwxE ,Moÿons TH PUÀ? “PouBry 
«ar dmuouc aÿTwov. $ Kai àyevn 9m uD- 
TWY Ta oQua üro0 *A00%0, 7 UT #GTU T00G- 
WTTOV pouyy0s | Agvwy, #0 7] nome 7 ëv T? 
papuyye Agvov! : #0 TÜOUV Tnv * Mowp, 
Qu 'Ewç! "Ecefw, PAT) rÉGOG TOC nonElg TüG 
où ou y T7 * Miowo, xai AB xo Bu- 
puy Baax xai oÙxov MeslBod 5 #ui Baccy 
xai Boxeduu #0 Moipoud" 1 Kg 
aiu #0 Zepaua xo Zsouda ai Zuwy êv 
TO 0QEL Evüf AOL Boudpoywo #0 “A6 
do Day roi Budacevwd, *!xai rü- 
Gaç rûc nohac Toù * Miowp, xai rücay Tiv 


8. F*@7ro Ts ‘Togdayou — Maraooï. B'* Ovot 
(A: vo). V (p. Mavaooÿ) Toi ue” aùTwr. AUIL, 
aÿro) aurpv. 10. A: roy ‘Auoëé. B!: 06 EBootkev- 
cey EceBuwv. 11. A°F": (in f. Ztlyd. 12. A: Ba- 
oùv. 13. F* xai Toy Xavay. AEF°: Éwç TS. 7 HÉeXS 
tavrns. 14. A: Ir tn quin tn. F* Kot ëros ad 


9. Depuis Aroër, qui est située sur la rive du tor- 
rent d'Arnon, et au milieu de la vallée; de plus, 
toule la campagne de Médaba jusqu’à Dibon. Hé- 
breu et Septante : « depuis Aroër, située sur le bord 
du torrent d’Arnon,et la ville située au milieu du 
torrent ( ou bien : au milieu de la vallée) et toute la 
plaine depuis Médaba jusqu’à Dibon (Septante et 
tout le Misor depuis Médaba) ». Misor est le mot hé- 
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+ SN ÿ2n > m12000 
ANS MNT AINDT MINE 
DSi MY Do ND 
sans DNaise 192 iris N51 13 
hopos M3 291 "NOYAT-NN 
PA. NID DÈN 72 Déni 2923 14 
ën nom jp) No “jen voit 
nor NAT Suns ès im 
sb ANT 
Ne npn) nÈn jpn 
Labs she 57 nina 16 
75398 bri-noip-bs SUN Din 
ir 2e EN TT 
ES Maur DT" 02 M2 17 
néon Jia ig"a2 UN np 
PTS ET sy PE na: ET 


ny mb EDP) NPPON I 
Tip mn POS V2 TÉN 
PAQUET MON HIDEN MITÉN 


fino min) niv vo Sn 21 


finem. 16. A: (1. avrwy) adr@. 17. A: Bodo... 
Aafuo…. BouwS Baai xu oixovs Belauuwr. 


breu que la Vulgate traduit par campestria. Item ÿ. 
AG AE 
44. Pare que les sacrifices et les victimes du 
Seigneur Dieu d'Israël sont son héritage. Septante : 
« le Seigneur Dieu d’Israël est leur héritage ». Cf. 
3. 


+ 3 
49. Sarathasar, sur la montagne de la vallée: 
Septante : « Garada et Sion sur la montagne d'Énab ». 
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LI. Partage du pays (XEII-XXK). — 1 7ribus transjordaniques (XIIT). 


vem tribubus, et dimidiæ tribui Ma-,,Tribus 
nasse, cum qua Ruben et Gad ‘rem. 
possedérunt terram, quam trädidit xum, 3, 33. 
eis Môyses fâmulus Démini, trans 
fluénta Jordänis ad orientälem pla- Num. 4, s. 
gam, * ab Aroër, quæ sita est in 
ripa torréntis Arnon, et in vallis mé- 
dio, univérsaque campéstria Mé- 
daba, usque Dibon : ‘ et cunctas 
civitätes Sehon, regis Amorrhæi,. 
qui regnävit in Hésebon, usque ad 
términos filiôrum Ammon : !‘! et Gà- 
laad, ac términum Géssuri et Ma- 
chäti, et omnem montem Hermon, 
et univérsam Basan, usque ad Säle- 
cha, !* omne regnum Og in Basan. 
qui regnävit in Astaroth et Edrai, 
ipse fuit de reliquiis Räphaim: per- 
cussitque eos Môyses, atque delévit. 
8 Noluerüntque dispérdere filii Is- 
rael Géssuri et Machäti : et habita- 
vérunt in médio Israel usquein præ- 
séntem diem. 14 Tribui autem Tribus 
. . . Levi. 
Levi non dedit possessi‘nem; sed 
Sacrificia et victimæ Démini Dei Is- 1 34. ? 
rael, ipsa est ejus heréditas, sicut ‘wa. 
locütus est illi. A. 
15 Dedit ergo Môyses possessiô- Rubenita- 
nem tribui filiérum Ruben juxta cog- 
natiônes suas. ‘© Fuitque términus um. #, 
eorum ab Aroër, quæ sita est in ripa | 
torréntis Arnon, et in valle ejûsdem 
torréntis média : univérsam plani-,., ; 
tiem, quæ ducit Médaba, 7 et Hése- 1225. 19,7. 
bon, cunctésque viculos eärum, qui 
sunt in campéstribus : Dibon quo- 
pe. et Bamothbaal, et éppidum x » 


Baälmaon, !$ et Jassa, et Cedimoth, ne 


Deut. 3, 10-11. 


et Méphaath, ‘? et Cariäthaim, et 
Sabama, et Saräthasar in monte 
convällis. ?° Béthphogor et Asedoth, 
Phasga et Bethjésimoth, 2! et om- *%;, 5%; 
nes urbes campéstres, univérsaque 


sion aux neuf tribus, et à la demi- 
tribu de Manassé, $ avec laquelle 
Ruben et Gad possèdent déjà la terre 
que leur a livrée Moïse, serviteur du 
Seigneur, au delà des courants du 
Jourdain, du côté oriental, * depuis 
Aroër, qui est située sur la rive du 
torrent d’Arnon, et au milieu de Ia 
vallée; de plus, toute la campagne de 
Médaba, jusqu'à Dibon; ‘? et toutes 
les villes de Séhon, roi de l’Amor- 
rhéen, lequel a régné à Hésébon, 
jusqu'aux frontières des enfants d’'Am- 
mon : !! Galaad, et les confins de Ges- 
suriet de Machati; toute la montagne 
d'Hermon, et tout le Basan jusqu'à 
Salécha, ‘? tout le royaume d’Og en 
Basan, lequel a régné à Astaroth et à 
Edraï, et qui était des restes des Ra- 
phaïm : et Moïse les battit et les dé- 
truisit. !* Cependant les enfants d'Is- 
raël ne voulurent pas exterminer ceux 
de Gessuri et de Machati; aussi ont- 
ils habité au milieu d'Israël jusqu’au 
présent jour. !* Mais à la tribu de Lévi 
Moise ne donna point de possession, 
parce que les sacrifices et les victimes. 
du Seigneur Dieu d'Israël sont son 
héritage, comme lui a dit le Seigneur. 

15» Moïse donna doncdes possessions 
à la tribu des enfants de Ruben, selon 
sa parenté. 16 Et sa limite fut depuis. 
Aroër, qui est située sur la rive du tor- 
rent d’'Arnon, et au milieu de la vallée 
du même torrent, toute la plaine qui 
conduit à Médaba, ‘7 Hésébon, et tous 
leurs villages qui sont dans la campa- 

ne; Dibon aussi, Bamothbaal, la 
ville de Baalméon, ‘* Jassa, Cédimoth, 
Méphaath, !* Cariathaïm, Sabama, 
Sarathasar sur la montagne de la val- 
lée, 2° Bethphogor et Asédoth, Phasga 
et Bethjésimoth, ?! et toutes les villes 
de la plaine, tous les royaumes de Sé- 


9. Aroër : voir Josué, x11,2. — Arnon: voir Nombres, 
xx1, 13. — Médaba…, Dibon: voir Nombres, xx, 30. 
10. Hésébon : voir Nombres, xx1, 25. 


dionale de Gaalad. 


46. Aroër, Arnon, Médaba : cf. ci-dessus Ÿ. 9. 
17. Hésébon, Dibon : voir Nombres, xx1, 25, 30. — 


41. Galaad, Gessuri, Machati: voir l’Introduction à 
Josué, p. 40-11. — Hermon : voir Deutéronome, mn, 8. 
= Basan : voir Nombres, xx1, 33. — Salécha, ville de 
Manassé, au sud du Djébel Hauran, à l’est de Bosra. 

12. Astaroth : voir Deutéronome, 1, 4. — Édrai : 
voir Nombres, xx1, 33. — Raphaim, race de géants. 
- 13. Jusqu'au présent jour : voir plus haut la note 
sur Josué, 1v, 9. 

15. Moise donna... 1'° tribu transjordanique : 
Ruben, ÿ. 15-23, la plus méridionale, Elle était bor- 
née au sud par l’Arnon, à l’est par le désert, à 
l'ouest par la mer Morte, au nord par Gad. Son terri- 
toire était composé du Mischôr et de la partie méri- 


Bamothbaal, la Bamoth de Nombres, xx1, 19. — Baal- 
méon : voir Nombres, xxxti1, 38. 

48. Jassa, entre Dibon et Médaba. — Cédimoth, la 
Cadémoth de Deutéronome, 11, 26. — Méphaath, ville 
lévitique, xxt, 36. 

49. Cariathaim, au nord de Dibon, probablement 
Qoureivat. — Sabama : voir Nombres, xxxII, 38. — 
Sarathasar, non identifiée. ; 

20. Bethphogor, le fanum Phogor de Deutéronome, 
IV, 46. — Asédoth : voir Josué, x, 40. — Phasga : 
voir Nombres, xx1, 20. — Bethjésimoth, appelée Beth- 
simoth dans Nombres, xxxuit, 49, et Josué, xI1, 3 : 
voir la note sur ce passage. 
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Josue, XIII, 22-32. 


EX. Distribatio terræ (XEILI-XXE). — 1° Tribus trans Jordanem sitæ CXHEI). 


paoiheiur Toù Zur Buorkéws TV “Apoÿ- 
éaiwr, 0y ÉTUTOEE Movors QÛTOY xui Toùs 
yo vEvous nee xai Toy Evi sai Toy 
Popox xüi TOY Zovo Xoù TOY Oùe xüÙ TOY 
Pope éoxovre ETTUr Ziuv, xüul TOÙG xuT- 
ouxodvrac Zuy.  ?? Kai Toy Bohuau TOy 
Toù Bono Tor uürtiv Gnéxretvay ëv T7 
Gony. 3 ”Eyévero dé ta 0Quu PouBnv Loo- 
davns door. 
“Povbnr xara dnuovs œÜTwy, ut mokES av- 
TOY XoÙ a ÉRHUELS HÜTO. 

24” Eduwxe 08 Movons tois viois Lud xatü 
djuovc aûrwv. ?5 Kai éyévero Ta doux av- 
tüv ’lubno, naco nôhag Luhaad ai To 
« 22 cie 2 \ ct » 4 oo 
ULOU YnS viuv Auuwy EG Aou, 7 ÉOTL 
xatra noôçwnoy Aou, ?6 nai no EceBwv 
Ecws *Aoufod sata Tyv Maconpa xai Bo- 
Taviu ai Maucr Ews toy voiwr AubBwry, 
27 ai Evadou xoi odJapyar xui Bouwvdava- 

RES A 
Boa rai Eoxywda xai Zupar ai Tv Ào- 
nnv Baoisiuy Ænwy Buciaëws "EcsBav" nai 
0 Looduÿnc Jouer Ewç LÉoovs Tnc Jal“oO ns 
Xsveoèd néour Tov “Togduvou GT dvuro- 
Ati 2 AÏTY ñ xhmoovoutx vi v Toad HOTU 
djuovç aûTwv, xai xura HOELG GÜTUV" UT 
djuovuc aÿTwy a yéva ÉTMOTOEVOVOLY évav- 
TIOY TV éxJouv GÜTUY, ot RLZÈLE AUTO 
Ouovg aÿTwy, ol HOEIS HÜTWY XUÈ GL ETUU- 
Àeic aûtrwv. 

2? Kui ëdwxe Moÿoys : ] muioes pans 
Movuoo7, #üUTO dmpovc œÜT Ov. 30 Kai ëye- 
vero Ta 0Qiu œùrwy no Maur, rai nüou 
Bacusia Buoüv, xai naoa Buoksia ay 
Baoëwc Ts Buodv, roi nucucs Tüs xuuuc 
Too, TA eioiv êv TA PBucaviriôt, Efpxovru 
no ets, 5! xai to QT) Tns Lulaud, rai ëv 
"Aotoow. xai Ev “Ebouiv mOÂEIG Buoihsiug 
"2 ëv T} Bucavitidr, Toi CUT Muyio 
vLoiG Muvuo0?, xüi TOÏG AuUGEGU vioic Ma- 
io vioiG Mavo607 XUT&  OLOUC GÜTWv. 
#? Oôtos oùç XOTEKANOOVOUNGE Modons TË- 
pay Toù Lopduvov £v "AoufwdT MouB £v 


21ss. Nomina propr. maxime variant. 
21. A°E+ (p. *Auo06.) os EBaoikevoer ër "EceBwy. 
AEF: goyoyras. AEF*% Evaoa et xai + (a. Zywy) 
Tyy y9v. 22. EF: (1. cor) roonn. 25. AB!: ra- 
da ai roles. 26. B': Boravei. 28. AEFB!* xoù 
#ato TTôÂec aÙvruwv: xara Onuovs aÿrwy. AEF* œv- 
géva - dnuovs aurwy. 30. A* (pr.) Lao. AF* r7ç. 
34. AE+ (p. Bac.) xat ëd0 9moav. AEF: vis. E* 


91. Roi de l'Amorrhéen qui régna à Hésébon. Sep- 
tante : « roi des Amorrhéens ». On trouve ensuite de 
grandes différences dans les noms propres. Certains 
d’entre eux sont traduits et, d’autres fois, certains 
mots qui devraient être traduits sont transcrits 
comme s'ils étaient des noms propres. Par exem- 
ple, ÿ. 32, etc. 


AÏTn À xAmoovouit viov 


({p. alt. May.) vioïs Moayacoy (AF: 
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V. 26: 90e 
vis M.) 
32. F* (p. Muvo.) xéouy ts ‘Iop0avs, 


25. Jusqu à Aroër, qui est contre Rabba. Septante : 
« jusqu’à Araba qui est en face d’Arad ». 

21. De plus, dans la vallée de Bétharan, de Beth- 
remra. Septante : « et Énadon, et Othargaï et Ben- 
tanabra. 

32. Dans la plaine de Moab. Septante : 
Araboth Moab ». 


« dans 


Josué, XIII, 


22 - 32. pe 


IL. Partage du pays (NIII-XXI). — 2° Tribus transjordaniques (XIIT). 


regna Sehon regis Amorrhæi, qui par 
regnävit in Hésebon, quem percüs- _ rum 


sequitur. 


sit Môyses cum principibus Mädian : 
Hevæum, et Recem. et Sur, et Hur, 
et Rebe duces Sehon habitatores 
terræ. ?? Et Bälaam filium Beor xx. 22,5. 
ariolum occidérunt fili Israel glädio 

cum céteris interféctis. ?* Factüs- xum, 34, 12. 
que est términus fili‘rum Ruben 
Jordänis flûvius. Hæc est posséssio 
Rubenitärum per cognatiônes suas 
üurbium et viculérum. 

24 Deditque Môyses tribui Gad et 
filiis ejus per cognatiônes suas pos- 
sessionem, cujus hæc divisio est. 
25 Términus Jaser, et omnes civitä- 
tes Gälaad, et dimidiam partem 
terræ fili‘érum Ammon, usque ad 
Aroër, quæ est contra Rabba: ?f et 
ab Hésebon usque Ramoth, Masphe Gen. 32, 2. 
et Bétonim : et a Mänaim usque ad 
términos Dabir : ?7 in valle quoque 
Bétharan, et Bethnémra, et Socoth, 
et Saphon réliquam partem regni 
Sehon regis Hésebon : hujus quo- 
que finis, Jordänis est, usque ad 
extrémam partem maris Cénereth 
trans Jordänem ad orientälem pla- 
gam : *° hæc est posséssio filiérum 
Gad per familias suas, civitätes et 
villæ eârum. 

# Deditet”dimidiæ tribui Ma- "2,72" 
nässe, filiisque ejus juxta cognatiô- tre. 
nes suas possessionem, * cujus hoc 
principium est : a Mänaim univér- xum. 3, 
sam Basan, et cuncta regna Og ** 
regis Basan, omnésque vicos Jair, 
qui suntin Basan, sexaginta 6ppida : peut. 3, 18-14. 
% et dimidiam partem Gälaad, et 74.10 4. 
Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 3 Re. 415. 
in Basan : filiüis Machir, filti Ma- ” 
nasse, dimidiæ parti filiérum Machir &,, 1, 33. 
juxta cognatiônes suas. 26, 2. 

*? Hanc possessiônem divisit M6y- 
ses in campéstribus Moab trans 


Num. 31,8. 


Pars Ga= 
ditarum. 


Num. 32, 
34-36. 


Jos. 20, 8. 


Gen. 33, 17. 


Jos. 12, 3, 
Deut. 3, 17. 
1 Macb. 11, 
67. 
Mat. 14, 54. 


hon, roi de l’Amorrhéen, qui régna à 
Hésébon, que Moïse battit avec les 
princes de Mi on: Hévi, Résem, Sur, 
Hur et Rébé, chefs de Séhon, habi- 
tants de cette terre. ?? Et les enfants 
d'Israël firent mourir par le glaive 
Balaam le devin, fils de Béor, avec 
tous les autres qui furent tués. * Et le 
Jourdain devint la limite des enfants 
de Ruben. C'est là la possession des 
villes et des villages des Rubénites, 
selon leur parenté. 

21 » Moïse donna aussi à la tribu de 
Gad et à ses enfants, selon leur pa- 
renté, une possession dont voici la di- 
vision. ?* Sa limite fut Jaser, toutes les 
villes de Galaad,. et la moitié de laterre 
des enfants d’Ammon, jusqu’à Aroër, 
qui est contre Rabba, *° depuis Hésé- 
bon jusqu'à Ramoth, Masphé et Béto- 
nim, et depuis Manaïm jusqu'aux con- 
fins de Dabir; ?7 de plus, dans la vallée 
de Bétharan, de Bethnemra, de So- 
coth et de Saphon, reste du royaume 
de Séhon, roi d'Hésébon; sa limite est 
aussi le Jourdain jusqu'à l'extrémité 
de la mer de Cénéreth, au delà du 
Jourdain, du côté oriental. ?8 Voilà la 
possession des enfants de Gad selon 
leurs familles; voilà les villes et les 
villages de ces familles. 

29, Moise donna aussi à la demi-tribu 
de Manassé et à ses enfants, selon leur 
pre une possession, * dont voici 
e commencement : depuis Manaïm, 
tout Basan, tous les royaumes d'Og, 
roi de Basan, tous les bourgs de Jaïr 
qui sont en Basan, soixante villes: 
31 et la moitié de Galaad, Astaroth et 
Edraï, villes du royaume d’Og, en 
Basan, aux enfants de Machir, fils de 
Manassé, c'est-à-dire à la moitié des 
enfants de Machir, selon leur parenté. 

32 » Moïse partagea cette possession 
dans la plaine de Moab, au delà du 


21. Hésébon : voir Nombres, xx1, 25. 

24, Moise donna aussi. 2° tribu transjordani- 
que, Gad, ÿ. 24-28, au nord de Ruben. Les limites 
de cette tribu ne sont pas connues avec précision. 
Elle était bornée à l’est par le désert d'Arabie; à 
l’ouest, par le Jourdain ; au nord, sa frontière est in- 
certaine : elle atteignait le lac de Génésareth, mais 
elle ne possédait, jusqu’à cette hauteur, qu’une 
bande de terrain sur les bords du fleuve. Ses pos- 
sessions à l’est, dans la montagne, ne dépassaient 
pas le Jaboc. Son territoire était une partie du pays 
de Galaad. 

, 2. Jaser : voir Nombres, xx1, 32. — Galaad : voir 
Pntroduction. — Aroër : voir x11, 2. — Rabba, la 
Rabbath-Ammon de Deutéronome, 111, 11. 

. 26. Ramoth : voir Deutéronome, 1v, 43. — Masphé, 
inconnue. — Bétonim, aujourd’hui Batnéh, au sud- 
est d’Es-Salt, à l’est du Jourdain, non loin de la 
vallée formée par ce fleuve. — Manaïm, la Mahanaïm 


de Genèse, xxx, 2. — Dabir : voir Josué, x, 38. 

97. Bétharan, Bethnemra : voir Nombres, xxxu, 36. 
— Socoth : voir Genèse : xxx1r1, 47. — Saphon, inCcon- 
nue. — La mer de Cénéreth ou Génézareth : le lac 
de Tibériade. ; 

29, Moise donna aussi. : 8° tribu transjordani- 
que:la demi-tribu de Manassé,ÿ. 29-32. Elle occu- 
pa dans la région la plus septentrionale du pays, à 
l’est du Jourdain, une partie du pays de Galaad, 
Basan et Argob. Voir l'Introduction à Josué, p. 41. 
Mais ses limites ne sont pas déterminées avec pre- 
cision. , 

30. Manaïm : voir ci-dessus, ÿ. 26. — Basan : Voir 


Nombres, xx1, 33. — Les bourgs de Jair : voir la 
note sur Deutéronome, 111, 4. , Fe 
341. Astaroth : voir Deutéronome, 1, 4. — Edrai: 


voir Nombres, xxI, 33. . RL 7 
32. La plaine de Moab est la plaine situce vis-à* 
vis de Jéricho, à l’est du Jourdain. 
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Josue, XIII, 


33— XIV, 9. 


EX. Distributio terræ (XELI-XXE). — 2° Pars Caleb (XIV). 
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32. AF* (a. xard) T8. 33. A'B* tot. vs. (+AÎF). 
— 1: AEF: êy y7 Xav. À: Éauroï. 2. ART, 
"Ino.) Muvoy. 3. A?F+ (in.) "Ædwxe yèe Mouv 675 
ineorouiar Tais dvo pulaïs #0t To muices purs. 
4. A: (1 auto pr.) auroïc * xoi ro T7. 5. AEF: 
éuegioayro. 6. AEF: Zalyæloux. ABI'E (eti. in 


33. Le ÿ. 33 manque dans les Septante. Cf. ÿ. 44. Il 
est reproduit ici d’après Complute. 


_ XIV. 4. Voici ce qu'ont possédé. Septante : « voici 
ceux qui possédèrent ». — Les princes des familles. 
Hébreu : « les chefs des pères (Cf. Nombres, xxxiv, 
417 et suiv.) ». 
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sqq.) : ‘Zeporrÿ. 7. AIEF: érrexoiInoav. 8. B!: où 
de &0. AE: ourafdyres. AEF: (1 xagdiar) da- 
vouay, 9, AE: ëp’ gs. 


4. Mais en leur place succédèrent les fils de Joseph, 
divisés en deux tribus, Hébreu : « car les enfants de 
Joseph formaient deux tribus ». 

7. Ce qui me paraissait vrai. Hébreu : « de même 
qu'avec mon cœur (conforme à mes sentiments) ». 
Septante : « selon sa pensée ». 


Josué, XIII, 33— XIV, 9. 
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IX. Partage du pays (XIEI-XXI). — 2° Hébron donnée a Caleb (XIV). 


Tribus 
Levi. 


Jordänem contra Jéricho ad orientä- 
lem plagam. 
non dedit possessionem : quéniam ” 
Déminus Deus Israel ipse est pos- 

séssio ejus, ut locütus est illi. 

XIV. !Hoc est quod possedérunt 

fil Israel in terra Chänaan, quam 
dedérunt eis Eleäzar sacérdos et J6- xum, 4, 
sue filius Nun, et principes familiä- dos, 17: 4: 
rum per tribus Israel : ? sorte 6émnia 
dividéntes, sicut præcéperat Démi- 
nus in manu Méysi, novem tribubus, 

et dimidiæ tribui. * Duäbus enim ,, ,3:s 
tribubus, et dimidiæ, déderat M6y- 
ses trans Jordänem possessiônem : 
absque Levitis, qui nihil terræ ac- 
cepérunt inter fratres suos : * sed 
in eorum successérunt locum filii 
Joseph in duas divisi tribus, Manässe 
et Ephraim : nec accepérunt Levitæ 
aliam in terra partem, nisi urbes ad 
habitändum, et suburbäna eärum ad 
alénda juménta et pécora sua. * Si- 
cut præcéperat Dominus Môysi, ita 
fecérunt fil Israel, et divisérunt 
terram. 


um. 18, 
20-21. 


19 14. 


2° Tribus 
9 4/3 cis 


Num. 26, 


34, 13. 


Num. 34, 
13-29, 


6 Accessérunt itaque filii Juda ad cater aa 
Jôsue in Gälgala, locutüsque est ad 
eum Caleb filius Jéphone Cenezæus : vw; 14, 10: 
Nosti quid locûtus sit Déminus ad 21,55: 
Méysen héminem Dei de me ette in 
Cadesbärne. TQuadraginta annorum 
eram quando misit me Méyses fà- 
mulus Dômini de Cadesbärne, ut 
considerärem terram, nuntiavique nt. 
ei quod mihi verum videbätur. 8 Fra- 
tres autem mei, qui ascénderant me- 
cum, dissolvérunt cor pôpuli : et 5% 7 
nihiléminus ego secütus sum Démi- 
num Deum meum. * Juravitque 
Môyses in die illo, dicens : Terra, 


Deut. 10, 9: 


Jordanem. 


52.56 ; 33,54 : 


Jos. 13, 15-33. 


Num. 35, 1-8. 


+ Num. 14, 30; 


Num. 13,4, 7. 


Jourdain, contre Jéricho, du côté orien- 


33 Tribui autem Levi “#45 | tal. 55 Mais à la tribu de Lévi, il ne 


donna pas de possession, parce que le 
Seigneur Dieu d'Israël est lui-même 
sa possession, comme il lui a dit ». 

XIV. ! Voici ce qu'ont possédé les 
enfants d'Israël dans la terre de Cha- 
naan, que leur donnèrent Eléazar, le 
prêtre, et Josué, fils de Nun, et les 
princes des familles de chaque tribu 
d'Israël, ? distribuant tout par le sort, 
comme avait ordonné le Seigneur par 
l'entremise de Moïse, aux neuf tribus 
et à la demi-tribu de Manassé, 3 (car 
aux deux autres tribus et à l’autre 
demi-tribu, Moïse avait donné au delà 
du Jourdain une possession), à l'excep- 
tion des Lévites qui ne reçurent au- 
cune terre comme leurs frères : 4 mais 
en leur place succédèrent les fils de 
Joseph, divisés en deux tribus, Ma- 
nassé et Ephraïm; et les Lévites ne 
reçurent point d'autre part dans la 
terre de Chanaan que des villes pour 
les habiter, et leurs faubourgs pour 
leurs bêtes de somme et leurs trou- 
peaux. * Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moïse, ainsi firent les enfants 
d'Israël, et ils partagèrent la terre. 

5 C’est pourquoi les enfants de Juda 
vinrent trouver Josué à Galgala; et 
Caleb, fils de Jéphoné, le Cénézéen, 
lui dit : « Tu sais ce que le Seigneur 
a dit de moi et de toi à Moïse, homme 
de Dieu, à Cadèsbarné. 7 J'avais qua- 
rante ans lorsque Moïse, serviteur du 
Seigneur, m'envoya de Cadèsbarné 
pour considérer la terre, et que je lui 
rapportai ce qui me paraissait vrai. 
8 Mais mes frères, qui étaient montés 
avec moi, ont dissous le cœur du peu- 
ple; et moi néanmoins je suivis le 
Seigneur mon Dieu. * Et Moïse jura en 
ce jour-là, disant : « La terre que ton 


= 


2° Part spéciale de Caleb, XIV. 


XIV. 4. Les princes des familles, désignés nomina- 
tivement par Dieu lui-même. Voir Nombres, XxxIv, 
46-29. 

2. Par le sort, pour éviter toute contestation et 
toute jalousie. 

4. Divisés en deux tribus, selon la volonté de 
Jacob, Genèse, xLvI1, 5. 

5, Comme le Seigneur avait ordonné à Moïse : 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II, 


voir plus haut la note sur Josuëé, 1, 43. — Ils parta- 


gèrent la terre, en plusieurs fois et en plusieurs 


lieux, nommément à Galgala et à Silo. 

6. Galgala : voir la note sur Josué, v, 9. — Céné- 
zéen, c’est-à-dire descendant de Cénez, nommé plus 
loin, xv, 47, comme frère ou plutôt comme ancêtre 
d’Othoniel, frère de Caleb. — Cadèsbarné ou Cadés : 
voir la note sur Nombres, xx, 1. 

8. Ont dissous le cœur du peuple, lui ont enlevé 
tout courage, en y jetant l’'épouvante. 
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82 Josue, XIV, 


10— XV, 3. 


IX. Distributio terræ (XKIE-XXEH). — 2° Pars Caleb (XIV). 
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41. La vigueur de ce temps-là a persévéré jus- 
qu'aujourd'hui, tant pour combattre que pour mar- 
ches. Hébreu : « ma force d'aujourd'hui est comme 
ma force d’alors, pour combattre et pour entrer et 
sortir ». 

45. Cariatharbé : Adam, le plus grand entre les 
Énacim, y est enterré. Hébreu : « ville d’Arba, 
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homme qui fut grand parmi les Énacim (géants) » 
Septante : « ville d’Arba, c’est la nc des Éna- 
cim ». 

XV. 1. Le désert de Sin contre le midi, jusqu'à 
l'extrémilé de la contrée australe. Septante : « de- 
puis le désert de Sin jusqu’à Cadès, vers le vent d'A- 
frique (sud-ouest) ». 


Josué, XIV, 10— XV, 3. 
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EX. Partage du pays (XIII-XXE). — 


2° Hébron donnée a Caleb (XIV). 


Oratio 
Caleb 
sequitur 


quam calcävit pes tuus, erit possés- 
sio tua, et filiôrum tuôrum in ætér- 
num : quia secüutus es Déminum 
Deum meum. !° Concéssit ergo D6- 
minus vitam mihi, sicut pollicitus 
est usque in præséntem diem. Qua- 
draginta et quinque anni sunt, ex 
quo locütus est Déminus verbum 
istud ad Môysen, quando ambuläbat 
Israel per solitûdinem : hôdie octo- 
œinta quinque annôrum sum, "! sic 
valens, ut eo valébam témpore 
quando ad explorändum  missus 
sum : illius in me témporis fortitüdo 
usque hôdie persevérat, tam ad bel- 
ländum quam ad gradiéndum. ? Da 
ergo mihi montem istum, quem pol- 
licitus est Dominus, te quoque au- 
diénte, in quo Enacim sunt, et ur- 
bes magnæ atque munitæ : si forte 
sit Déminus mecum, et potüuero de- 
lére eos, sicut promisit mihi. 

15 Benedixitque ei Jôsue : et trà- 
didit ei Hebron in possessiénem : ,daim. 
‘4atque ex eo fuit Hebron Calebfilio 2: 
Jéphone Cenezæo usque in præsén- 
tem diem, quia secütus est Domi- 
num Deum Israel. !* Nomen Hebron 
ante vocabätur Cäriath Arbe : Adam 
mäximus ibi inter Enacim situs est : 
et terra cessävit a præliis. 

XV. ‘ Igitur sors filiérum Judæ 
per cognatiônes suas ista fuit : À 
término Edom, desértum Sin, contra 
meridiem, et usque ad extrémam 
partem austrälis plagæ : * initium 
ejus a summitäte maris salsissimi, 
et a lingua ejus, quæ réspicit meri- 
diem. * Egreditüurque contra ascén- 
sum Scorpiônis, et pertränsit in 
Sina : ascenditque in Cadesbärne, et 


Deut. 2, 11. 


Eccli. 46, 11. 
Deut, 31, 2. 


Num. 13, 23, 
28, 33. 


Hebron 
Caleb 


Jos. 15, 15. 
1 Par. 2, 42. 


Jos. 15, 13; 
21, 11. 
Gen. 23, 2. 


Jos. 11, 23. 


3° Pars 
Jud:e. 


Num. 34, 
25: 19,12, 


Jos. 18, 19. 
Num. 13, 27. 


140. Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 
IV, 9. ICi, cette locution est une addition de la Vul- 
gate au texte original. 

42. Enacim, race de géants. 

43. Hébron : voir la note sur Genèse, xxin1, 2. Cette 
ville avait été prise par Josué, x, 36-37, mais elle 
avait dü retomber au pouvoir des Chananéens. 

1 Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 
1v,9. . 

45. Adam, le plus grand entre les Enacim, y est 
enterré. La Vulgate a traduit comme un nom pro- 
pre le terme hébreu qui doit être pris au sens com- 
mun d'homme, et se rapporte à Arbé. Le sens est 
donc : Hébron s’appelait autrefois la ville d’Arbé, 
homme très grand parmi les Énacim, et qui y a son 
tombeau. 


pied a foulée sera ta possession et la 
possession de tes enfants pour toujours, 
parce que tu as suivi le Seigneur mon 
Dieu. ‘© Le Seigneur m'a donc ac- 
cordé la vie, comme il a promis, jus- 
qu'au présent jour. Il y a quarante- 
cinq ans que le Seigneur dit cette 
parole à Moïse, quand Israël allait à 
travers le désert : aujourd’hui j'ai qua- 
tre-vingt-cinq ans, !! aussi fort que je 
l’étais au temps que je fus envoyé pour 
explorer {e pays : la vigueur de ce 
temps-là a persévéré jusqu'’aujour- 
d’hui, tant pour combattre que pour 
marcher. 1? Donne-moi donc cette 
montagne, que m'a promise le Sei- 
gneur, toi-même l'entendant, sur la- 
quelle sont des Enacim, des villes 
grandes et fortifiées : pour voir si le 
Seigneur sera avec moi, et si je pourrai 
les exterminer, comme il m'a promis ». 

15 Et Josué le bénit, et il lui livra 
Hébron en possession. ‘{ Et depuis, 
Hébron a été à Caleb, fils de Jéphoné, 
le Cénézéen, jusqu’au présent jour, 
parce qu'il suivit le Seigneur Dieu 
d'Israël. !* Hébron était appelée aupa- 
ravant du nom de Cariath Arbé : Adam, 
le plus grand entre les Enacim, y est 
enterré. Et le pays se reposa des com- 
bats. 

XV. ‘ Ainsi le lot des enfants de 
Juda, selon leur parenté, fut celui-ci : 
depuis la frontière d'Edom, le désert 
de Sin contre le midi, jusqu'à l’extré- 
mité de la contrée australe. ? Le com- 
mencement de ce pays est à la pointe 
de la mer très salée, et à cette langue 
de mer qui regarde le midi; * et il sort 
contre la montée du Scorpion, et passe 
à Sina; puis, monte vers Cadèsbarné, 


3° Part de la tribu de Juda, XV. 


XV. 1. Juda occupa les montagnes du sud, et une 
petite partie de la plaine de la Séphéla, dont la plus 
grande part demeura toujours entre les mains des 
Philistins. La ville la plus importante de cette tribu 
était Hébron. Il faut aussi mentionner Bethléem, 
patrie de Notre-Seigneur Jésus-Christ. — Le désert 
de Sim : voir la note sur Exode, xwi, 1. 

2. La mer très salée, la mer Morte. — Cette langue 
de mer, la pointe méridionale de la mer Morte, 
qu'on appelle el-Lischan, « la langue ». 

3. La montée du Scorpion, hébreu ’Acrabim. Ce 
défilé était à la fois la limite de la tribu de Juda, de 
la Terre Sainte, Nombres, xxxIV, 4, et du pays des 
Amorrhéens, Juges, 1, 36. Son identification est dis- 
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EE. Distributio terræ (XEIL-XXE). — 3° Tribus Judæ (XV). 


oi dvaBaiver no ABoc Ëni Kdône Buovr, 
oi ÉTOQEVETOL “AGwQUy, #ai TQOGUVUBUIVEL 
ic Zaoada, ai ÉXTTOQEVETU Ty xHTR ÔVO- 
us Küdm, 4 ai ÉATOQEUETO ni Zeluw- 
vay, x dierfañe Ëwg paouy70s Aiyv- 
TTOV, xoÙ ÉCTOL GŒÜTOÙ 7 dLE60d0g TV dqiwy 
éni Ty Jalacouy. Tovrto ÉOTIY aÜToy 
OQL& GO se 5 Kai Ta dora Gn0 GvuTO= 
Av 'nüoa! 7 Jaluso& À. Aux) Et TOÙ 
“Dogduvo. Kai to doux QUÜTUY GTO Bogdé, 
\xœi' ro THIS opus TN ue #oi do 
TOÙ HÉQOUS TOÙ Logduvou * émBoiver Tü dgua 
êmi Budaylaiu, xai napanopeverat ano 
Bogda ëni Buidugafa, xai nooçuvafuive 
LU c 4 
ra Oœua! êni lidoy Bouvdvy viod ‘PovBry. 
m \ ! \ « D % A ! 
Kai nooçavaBaive Ta doux Ent * TO TE- 
TapToy T}c paouyy0c "Ayo, rai xaTuBuives 
3 A 4 (UE | 2 4 nd / 
ëni L'ohyax, 7 éoTu anevaytr Tns HO0çPu- 
2 [4 LU 3 \ / ed u 
cewc "Adauuir, n Éorr xara Ma T7 qu- 
\ / > JL NOT ré C9 
oayyr, Kai diexfaÂer Ent TO VOWE TS ANYNS 
Toù mhiov, xui EOTuL œûroÙ 1 OEE0006 77y7 
Poynr. $ Kai draBuive Ta ogua sis pu- 
2 A RE , "#2 … 2 A 
oayya Evvou Ent vurov tov IeBoûç ano li- 
Pos (aùtn ècrir ‘Ispovouknu), xai diexBu- 
1 2 
Aer té oQLœ êri x0OUpnV ÿoovs, 7 èorL xaTü 
2 \ 
HQ0cwTOY paouyy0s Evvou xo0s Jalaoom, 
a > 7 ! _ c BU 9 4 2 AT gd 
 ÉOTUw Ex HÉQOUC 7nS Pupaiv ent Bogôu. 
DT dexBahke TO 0010) &70 X0QUPAS TOÙ 
Opouç êni ny NV vOuTOs Nupdu, zu ÔLex- 
Buhe Eig TO êo0s ’Egpouv, xai &£er To Gp1ov 
is Büan (aÿtn or nolucç ’Laoiu). 1° Kai 
/ LU 3 Le Li A / LS 
nEQiekevOETOL Oro BauÀ Ent Juluoouy, xu 
HOQEAEUCETUL Es 0006 AGOKO ÉTÈ YWTOU T0- 
Au ‘Laoir ano Boÿga (avrn éori Xaohawyr), 
xoiù xaraBoeruu ëni nôuvy mMOU, x TUQ= 
eAEVOETU éri hiBa. OR  DexBaAker To 
0QLOY xaTU VUTOU “Anroguy À ET Boggur, #oi 
duexBukET Ta doux els 2ox 109, xui TUQEMEU- 
detou Ooua êni MPa, rai OexBahe ni AEBvu, 


3. A?EF: (1. *4o.) ‘Ecewv. AEF. (1. Zco.) “A0- 
daga. EF: éxreprogeuerar. À: Treoropgeurte, 
4, AËEF: xai rropeveræ rt Aoeuwva. AE: taura 
"&o. aÙ, Tœ Oguæ, À: (1. Bosc) vorou. 5. A?F: £ws 
méoovs. AEF: ërt Bogcay. 6ss. Nomina propr. 
variant. 7. Bl: Taayal... "Addaueiy * (p. Vowe) 
ris. A* (a. 71.) ra. 8. A* T6 et no ABoc.. ëri 
ropvp7c…. ErTi Bodsav. 9. À: rxrnymv Trou VO... duex- 
Balle: Opous... ëbaëes. 10. A+ (p. Jai.) es Ôgos 


3. Septante : « ses limites vont vers la montée d’A- 
crabime passent à Senna; elles montent du midi vers 
Cades-Barné, elles vont à Asoron, et montent à Sarada, 
et font le tour du pays qui est à l’occident de Cadès ». 
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5. Le commencement sera. Septante: « sa frontière 
sera ». — Et tout ce qui regarde vers l'aquilon, de- 
puis la langue de mer. Septante : « et leur frontière 
du côté de l’aquilon, depuis l'extrémité de la mer ». 
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ET. Partage du pays (XELI-XXE). — 3 Tribu de Juda (XV). 


pérvenit in Esron, ascéndens ad Fines 


Jud:æ. 


Addar, et circüuiens Cärcaa, * atque 
inde pertränsiens in Asemona, et 
pervéniens ad torréntem Ægÿpti : 
eruntque términi ejus mare mag- 
num : hic erit finis meridiänæ pla- 
gæ. * Ab oriénte vero erit initium, 
mare salsissimum usque ad extréma 
Jordänis : et ea quæ respiciunt ad 
aquilônem, a lingua maris usque ad 
eumdem Jordänis flüvium : 5 ascen- 
ditque .términus in Beth Hagla et 
transit ab aquilône in Beth Araba : 
ascéndens ad läpidem Boen filii Ru- 
ben : ? et tendens usque ad términos 


Debera de valle Achor, contra aqui- 3.7, *5; 


Iônem respiciens Gälgala, quæ est rue, 10, 30. 


ex advérso ascensionis Adémmim, 
ab austräli parte torréntis : transit- 
que aquas, quæ vocäntur Fons Solis : 


et erunt éxitus ejus ad Fontem Ro- 3 res. 1,9. 
4 Reg. 23, 10 


gel: $ascenditque per convällem filii 3er 7, 31; 


Ennom ex lâtere Jebusæi ad meri- » pa/# 3. 


diem, hæc est Jerusalem: et inde se 5% 1500. 


érigens ad vérticem montis, qui est 


contra Geénnom ad occidéntem in, 19.16, 
summitäte vallis Räphaim contra 4 Res. 16. 2 
aquilénem : * pertransitque a vértice 2 Reg. 5, 
montis usque ad fontem aquæ Néph- ‘Deut”2 11, 


toa : et pérvenit usque ad vicos 
montis Ephron : inclinatürque in 
Bäala, quæ est Cariathiarim, id est, 
Ürbs silvärum :; ° et circuit de Bäala 
contra occidéntem, usque ad mon- 
tem Seir : transitque juxta latus 
montis Jarim ad aquilonem in Ches- 
lon : et descéndit in Béthsames, 
transitque in Thamna : !! et pérvenit 
contra aquilénem partis Accaron ex 
lâtere : inclinaturque Sechréna, et 


transit montem Bäala : pervenitque 7,4: 


in Jébneel, et magni maris contra 


Jos. 13, 3. 


Jos. 15, 61. 


Jos. 15, 60, 


et parvient à Esron, montant vers 
Addar, faisant le tour de Carcaa, ‘ et 
de là traversant Asémona, et arrivant 
jusqu’au torrent d'Egypte, et ses li- 
mites seront la grande mer : ce seront 
là ses confins du côté méridional. 
5 Mais à l’orient. le commencement sera 
la mer très salée jusqu'à l'extrémité 
du Jourdain, et tout ce qui regarde 
vers l’aquilon, depuis la langue de mer 
jusqu'au même fleuve du Jourdain. 
$ Sa frontière monte à Beth Hagla, et 
passe de l’aquilon à Beth Araba, mon- 
tant vers la pierre de Boën, fils de Ruü- 
ben, 7 s'étendant jusqu'aux frontières 
de Débéra, de la vallée d'Achor, con- 
tre l’aquilon, regardant Galgala qui 
est vis-à-vis de la montée d'Adommim, 
du côté austral du torrent; elle passe 
les eaux qui sont appelées Fontaine du 
Soleil, et se termine à la Fontaine du 
Rogel. $ Elle monte aussi par la val- 
|lée du fils d'Ennom du côté du Jébu- 
séen au midi, c'est-à-dire de Jérusalem : 
et de là montant jusqu’au sommet de 
la montagne, qui est contre Géennom, 
à l'occident, à l'extrémité de la vallée 
[des Raphaïim, contre SE * elle 
passe depuis le sommet de la montagne 
‘fjusqu’à la fontaine de none et ar- 
rive jusqu'aux bourgs de la montagne 
d'Ephron; elle incline ensuite vers 
Baala, qui est Cariathiarim, c’est-à- 
dire Ville des forêts; 1° elle tourne 
de Baala contre l'occident jusqu’à la 
montagne de Séir, passe au côté de la 
montagne de Jarim, vers l’aquilon, à 
Cheslon, descend à Bethsames, et 
Eat à Thamna ; !! elle parvient contre 
a partie septentrionale d'Accaron, par 
le côté, incline ensuite vers Séchrora, 
passe la montagne de Baala, parvient 
jusqu’à Jebnéel, et se termine contre 


cutée, mais les scorpions abondent encore dans la 
région où il doit se trouver. — Sina, le Senna de 
Nombres, xxx1v, 4 : localité inconnue. — Cadèsbar- 
né : voir Nombres, xx, 1. — Esron, Addar, Carcaa, 
non identifiées. 

4. Asémona, aujourd’hui Aseiméh, groupe de 
sources situés à l’est du Djéhel Muvweiléh, non loin 
de la grande route que suivaient les caravanes pour 
se rendre de Syrie en Lgypte. — Le torrent d'Égypte, 
l'ouadi el-Arisch. — La grande mer, la Méditerra- 
née. 

5. La langue de mer : voir le ÿ. 2. 

_6. Beth-Hagla, aujourd’hui Aïn Hadjlà, dans la val- 
lée du Jourdain, à une lieue de Jéricho. — Beth 
Araba, entre Beth Hagla et les montagnes qui se 
dressent à l’ouest. — La pierre de Boën, Aben-Boën, 
inconnue. 

7. Débéra. Il y a dans ces parages un ouadi Da- 
ber, qui doit probablement son nom à l’ancienne 
Débéra. — Achor : voir vit, 24. — Adommim, aujour- 
d’hui le Talat ed-Doumm, au nord de Jérusalem. — 


Fontaine du Soleil : probablement l'Ain el-Haoudh 
ou fontaine des Apôtres, à une heure de Jérusaiem. 
— Fontaine du Rogel : aujourd’hui le puits de Job, 
Bir-Éyoub, à la pointe sud-est de Jérusalem. ; 

8. La vallée du fils d’Ennom, appelée plus loin 
Géennom, est le ravin qui longe au sud la monta- 
gne de Sion. — La vallée des Raphaïim ou des 
géants, part de Jérusalem dans la direction de Beth- 
léem, pendant une lieue environ. TE 

9. La Fontaine de Nephtoa, probablement l'Ain 
Liftah, à 4 kilomètres au nord-ouest de Jérusalem. 
— phron, non identifiée. — Cariathiarim : au- 
jourd’hui Qaryet el-Énab. 

40. Séir, l’idumée. — Jarim, inconnue. — Ches- 
lon, aujourd’hui Kesla, à l’ouest de Jérusalem. — 
Bethsamès : voir xx1, 46. — Thamna, aujourd'hui 
Tibnéh, au sud-ouest de Kesla. : 

11. Accaron, lune des cinq grandes villes des 
Philistins, aujourd’hui Akir. — Séchrona, inconnue. 
— Jebnéel, Yebna, au sud de Jaffa, à quatre heures 
de distance. 
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IE. Distributio terræ (XIIE-XXH). — 3° Tribus Judæ (XV). 


xüÈ EOTOL 7 
ouv. 1? Kai To oQua aUTwY an Toi Nc" 
) j Jélaco 7 ueyükr OQuel. Todto Ta oQuu 
viwy Loëda xÜxAw xata dyuouc QÜT OV. 
ee Kai Tw Xade8 vic “Leporr EdwXE LE- 
pido À êv po vEwY ’Lovôa Ouai ROOGTUYUUTOG 
TOÙ DEOÙ, ‘ro édwxer aÿtw ‘Ipooc! Tv 
OV *ApBox * todo "Evax (aÿtr 
ÉOTÈ XEBouv). Ro ÉEwh 0 QevoEr êxet- 
dev XohEp vioc JLepovr' toc TOëÏG vLoÙs 
ÆEvüx, toy Zovoi xai Oolaui rai Toy Ajiut. 
15 Koi dvéBn éxeide 'XaheB! Eni Toûc xur- 
OLXOUVTUG AoBio' To OÈ 0 Ovouc ÆAafio (LA TO 
TOÛTEQOV TOM YOHLUGT UV. " Koi EÎTLE 
Xukeÿ" “Os &v By xoi ÉxxOUT Tyy aôoMy 
Ty JeauHaTwy x oi HUQLEV OT QUTIG, duouw 
ŒUTO TV “A6 yûv dvyategu uov els yu- 
vaïxe. "7 Kai éhaBer COLE TR Jo. vi0G 
Kevet adchpot Xo1ep, xœi EÔUWXEY ŒÜTO Tv 
“A6 jar Jvyaréoo aÜToÙ Jvvaixe. 1Ë Kai 
éyÉvETO ÉV TU ÉxTOQEVEO D EL œÜthy, xai ouv- 
sBouketouro ŒÜTH, Àëyovou” "Aitrjooua TOY 
TOTÉQO Hov dyo0v. Kai * éBonoey £x Toù 
Ovor. Kai siner OUT XuhEf A1 Leon 
oi; \° Kai einer 'autw'" Ac uor evhoyiav 
OTL de ynv Noyef dédwxdc ue, 006 pou 
TV BorIavic. Kat Edwxer QÛTT Ty VA ova- 
day Tv &vw xoi ty L'ovud hay CTRv XOTUD. 
20 AŸÜTN 7 #Amoovouic pvc viwy “Loude. 
“1 Eyevndnour de nOÂELS ŒUÜTUY, HOEIG HOÛG 
T} 7 quÀÿ vi y “lovdu & ép dot«wy Édoiu à ÉTE TAG 
ÉOYLOV, xaù Bouceherà, xoi “AQo, xai  AOWO. 
" A HU "Lau, noi Peyuu, #aù Apovr, 
$ xai Kadnc, xai “AGogiwvuir, x Mouvoy, 
23 yoi Baluovr, xa a HO) LOL QUTOY, +5 «ui 
oi rôheg “AGEQWY œÙTN “AGWO, *° x ob 27, 
oi Zokuad, xa Muadu, 27 xt Zeot, xui 
Boipohad, $ x XokaGEwha, xai  Bno- 
OuBeë, xai QE x GÜTUY, #ai où énavhec 
aùTwv. 29 Boña, xai Baxwx, rai A0, 
“0 #0 ElBuwëdub, x Budrà, xo “Egua, 
DU Zexehur, xoù Moyaoiu, xoi Zedev- 
var, *?xai AoBoc, xai Zadr, #ai EowuwY, 
13ss. Nomm. pIoREe valde variant. 14. Bf: 
Ooaluei. A?F+ (p. - x.) YEvVquaTa ToU "Era y. 
1e. À: Aafèe To un my TToûie. 16. B'F: oç 
êdy. AEF*Y sat éxxoym. 17. A: Xalef 0 veutepos…. 
Ayody. AE: es yur. 18. A: eësrogeu. 19. B!: 
BoSaveis (AEF: TulaFuaiu). A: Ed, aury Xa- 
468 ryy Tuiaÿ Ty. 20. A?F+ (p. Tovda) sara Üy- 
nous auTwvy. 22. À: xat Kiva, aa Aiuwya, xa 
"Adadd, ai Kédes, noi IIvaËip, xai Telèu, xat 
Bold, #ai rois “Aoegwu, aùrn ‘Aowoe. 26. A: 
Audu, #ai Zœuad, xat Muwdada, xoi *Aoegyadda, 
xai Bœdpais. 29. A (in.) xat at xwuar auTür 
xab où érravles auruwy : Baold, xai Aveiu, »at 
43. Cariath-Arbé du père d'Énac. Hébreu : « la ville 
d’Arbé père d’Énac ». Septante : « la ville d’Arboc, ca- 
pitale d’Enac ». 
48. Fut engagée par son mari à demander à son 


père un champ. Hébreu: « elle le sollicita (son mari) 
de demander à son père un certain champ ». Sep- 
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Actu, xat "EAdwlidO, soi Xaoete, a Eçuci, “at 
Zixelëy; xat BedeBma, xai Zavoayra, #0t Aafwd, 
rai Zeleeiu, xat Peupuuwr, 


tante : « elle tint conseil avec son mari et dit : Je de- 
manderai un Champ à mon père ». 

19. C'est une terre située au midi et aride que tu 
m'as donnée, ajoutes-y une terre arrosée. Septante : 
« tu m’as donné dans le pays de Nageb, donne-moi 
Bottanis ». 


Josué, 


XV, 
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II. Partage du pays (XIILI-XXI). — 3° Tribu de Juda (XV). 


occidéntem fine conclüuditur: ? hi 
sunt términi filiérum Juda per cir- 
cuitum in cognationibus suis. 

13 Caleb vero filio Jéphone dedit 
partem in médio filiérum Juda, sicut 
præcéperat ei Déminus : Cäriath 
Arbe patris Enac, ipsa est Hebron. 


14 Delevitque ex ea Caleb tres filios xum, 13. 
22-23, 


Pars 
Caleh. 


21, 11-12, 


Enac, Sésai et Ahiman et Thôlmai 5,41, 0.20. 
eut, 1, 28; 


de stirpe Enac. ‘* Atque inde con- 
scéndens venit ad habitatôres Dabir, 
quæ prius vocabätur Cäriath Sepher, 
id est, Civitas litterärum. *6 Dixit- ua. 1 22. 
que Caleb : Qui percüsserit Cäriath * “# ” 
Sepher, et céperit eam, dabo ei, ,.. 
Axam fillam meam uxérem. {7 Ce- 53,78. 
pitque eam Othôniel filius Cenez 
rater Caleb junior : deditque ei 
Axam filiam suam uxérem. ‘$ Quæ, 
cum pérgerent simul, suäsa est a 
viro suo ut péteret a patre suo 
agrum, suspiravitque ut sedébat in 
asino. Cui Caleb : Quid habes, in- 
quit? 1° Atilla respondit : Da mihi HR 
benedictiônem : Terram austrälem 

et aréntem dedisti mihi, junge et ir- 4 11. 
riguam. Dedit itaque ei Caleb irri- 4 Res. 5,15. 
guum supérius et inférius. 

20 Hæc est posséssio tribus filié- 
rum Juda per cognatiônes suas. 
2! Eräntque civitätes ab extrémis 
pärtibus filiérum Juda juxta términos 
Edom a meridie : Cäbseel et Eder 
et Jagur, ** et Cyna et Diména et 304 15, 48, 
Adada, ?3 et ue et Asoret Jeth- ‘ 


3, 11, 


Jos. 10, 38, 


Jud. 1, 14 


Urbes 
Judæ. 


nam, ?* Ziph, et Telem et Baloth, 


2 Asor nova et Cärioth, Hesron, 
hæc est Asor, 6 Amam, Sama et 
Molada , *7 et Asergädda et Hässe- 
mon et Béthphelet, *$8 et Hasérsual 
et Bersabée et Baziothia, ?? et Bäala 
et lim et Esem, “’ et Elthôlad et ,,, x à 
Cesil et Harma, 3 et Siceleg et Me- Xi. 55 
deména et LS 32 Lébaoth et 


Jos. 14, 6-15 ; 


1 Reg. 27, 6. 


l'occident par la grande mer, ‘? Telles 
sont les limites des enfants de Juda, 
de tous côtés, selon leur parenté. 

13 Mais à Caleb, fils de Jéphoné, 
Josuëé donna en partage, au milieu des 
enfants de Juda, Cariath Arbé du père 
d'Énac, la même qu'Hébron. !* Et Ca- 
leb extermina de cette ville les trois 
enfants d'Enac, Sésaï, Ahiman et Thol- 
maï, de la race d’ Énac. 15 Et montant 
de là, il vint vers les habitants de Da- 
bir, qui auparavant était appelée Ca- 
riath-Sépher, c'est-à-dire Ville des 
lettres. ‘5 Et Caleb dit : « Celui qui 
attaquera Cariath-Sépher, et la pren- 
dra, je lui donnerai Axa, ma fille, pour 
femme ». 17 Othoniel, fils de Cénez et 
jeune frère de Caleb, la prit, et Caleb 
lui donna sa fille Axa pour femme. 
18 Axa, lorsqu'ils allaient ensemble, fut 
engagée par son mari à demander à 
son père un champ. Or, elle soupira 
pendant qu'elle était montée sur l'âne. 
Alors Caleb : « Qu’as-tu? » lui dit-il. 
19 Et elle répondit : « Accorde-moi une 
grâce : c'est une terre située au midi 
et aride que tu m'as donnée, ajoutes-y 
une terre arrosée ». Caleb lui en donna 
une arrosée en haut et en bas. 

20 Telle est la possession de la tribu 
des enfants de Juda, selon leur pa- 
renté. 2! Et aux extrémités de la terre 
des enfants de Juda, le long des fron- 
tières d'Édom, au midi, étaient les 
villes : Cabséel, Éder, Jagur, Cine, 
Dimona, Adada, 23 Cadès, ÂAsor, Jeth- 
nam, ?* Ziph, Télem, Baloth, ?ÿ Asor 
la nouvelle, Carioth, Hesron, qui est 
la même qu'Asor, 26 Amam, Sama, 
Molada, ?7 Asergadda, Hassémon, 
Bethphélet, 25 Hasersual, Bersabée, 
Baziothia, 2° Baala, Jim, Ésem, 3° El- 
tholad, Césil, Harma, sn Siceleg, Mé- 
déména, Sensenna, *? Lébaoth, Sélim, 


45. Dabir : voir Josué, X, 98. 

47. Fils de Cénez : voir Josué, x1v, 6. 

21-24. Cabséel, etc. Les villes mentionnées dans 
ces versets n'ont pas été identifiées, excepté Ada- 
da, à l’est de Bersabée, à l’ouest de la mer Morte. 

2. Asor. également inconnue. — Carioth et Hes- 
ron forment dans l’hébreu une seule localité, peut- 
être Khirbet el-Qouréitéin, au sud d’Hébron. 

26. Amam, Sama, inconnues. — Molada, le tell Mé- 
lah, au sud d’Arad, sur la route d’Hébron à Aila. 

27. Asergadda, etc. Trois villes non identifiées. 

28. Hasersual, Baziothia, inconnues. — Bersabée : 
voir Genése, XXI, 44. 


29. Baala, etc. Trois villes non identifiées. 

30. Eltholad, Césil, inconnues.— Harma :v. x11,14. 

31. Siceleg : à l’est de Gaza se trouvent les ruines 
de Zaheilika, dont le nom est le même que Siceleg. 
— Médéména : au sud de Gaza se trouvent d’autres 
ruines, celles de Maân Djounèés, dont le nom rappelle 
également celui de Medéména. — Sensenna, inconnue. 

"32. Lébaoth, Sélim, localités inconnues. — 4en et 
Remmon : dans l’hébreu, il s’agit d’une seule cité, 
Ain-Remmon, au nord de Bersabée; elle devint ville 
sacerdotale. — Vingt-neuf villes. La Vuigate en 
nomme en réalité trente-six; mais certains noms 
sont dédoublés, d’autres ajoutés. 


88 Josue, 


XV, 33-62. 


XX. Distributio terræ (XKLL-XXI). — 3° Tribus Judæ (XV). 


ROÂEL : sixootevvéa, roi ai #0 aÜTuy, Per 
T} TTEOLVT) “AGTauw}, #ai ‘Püa, x "AOO% 
34 koi “Pause, #0 To. xoi Dovdod, xai 
Mouavi, 5 Ho Jeoovd, x0ù ‘Odoldu, x0i 
Meufbo, xœ Zowyu , xui Juëmra, si xu 
Zuxuoiu, xoi Tidnox, xai ai ROUES QÛ- 
TS; moneIc JEXATÉCOUQEC, xai ol xGD (LOU av- 
any, 97 Zevva, xoù “Adacar, «ai Muyo- 
dulyad, *° ai Haulod, xoi Mucp, x ab 
Jo yuoer), Au Buomdw9, xai “Ideadaheu, 
Fxai XaBoo, roù Muyëc, #0 Moy, 
ci xoù T'eddwo, «ai Boyadm}, x Nœudy, 
#oi Maynduv AO ÀELG ÉErotdexe, xœ al xw- 
pou aÜTwy, a AEfvü, za Pr, xai "Ava % 
Don Tuvo, xoi Naoig, 3 xai Kéñôu, xoi 
“Ayuëbt, xai Kebif, nai Budncog, xai Al- 
Aluüu, no QT 7 oi ci x) pou aÜTUY. 
hd “AYXAQUY, ai où xQUo QÜTIS; xoù ui 
éravhEus aitu y. 46470 “AyrxÉQOV l'euva, 
xo TTüO do toi TANOLOY A6 , x 
al XCD Lu ŒTUWY. di AOLEdWŸ, xoi œ #0 
pou QÜTAe #0, ai énaÿ?ec QUTNG, Jui a, x ob 
ab #4 LOU QÛTHS, xoù émoheic GÜTNG EwG TOÙ 
xEMGGGOU Aiyérrov, x À Jülacco À E- 
LE OLOQiE EL. 48 Kai êy T7 OQELVT Zauio 
xoù IeTèo xai Ewyo, * roi Pere, xal T0- 
lg TL'oauuérwv GÜTT Aofio, * x Avwy, 
xoi Ec, xai Moy, #0 Aicau, lxai Tooou, 
xai Xahov, xai Xavva, xai Tniou, modes 
Evdexa, rai at xwuou auTov. °?_Aioëu, xui 
Peuva, xai Zouo, % xai Judy, Hoi Bai- 
Jayov, xai Daxova, 54 ya Evuc, ai oc 
“App6x° OÙTI ÉOTi XEBowy, x Z2woaid, 710- 
heç È &vvéa, xui œ éraÿhec aÜTwy, * Mau, 
xoi Xequë, #ai OL, roi ray, À se Ka “lu 
Qu, x ’Agixau, xai Z Laxavou, Ÿ Txoi T u- 
Bac, xai Gauvaa, moe ÉVVÉG, xai œi 
#0 ou aÿtwv.  ‘_Ailova, xai Bydoovo, 
x oi Teddy, 59 xaœi Muyag)9, xoi Budu- 
VOL, KO Oexodu , nodeEs E #a oi #0 LG 
aùtwv, 60 Oexu, xui "Epoud d' ŒÜT EOTi 
BuVhsèu, xo Duyo, xoi AiTüv, xai Kov- 
À0v, xai Tarou, PAT Owbrs; AIT) Kooëu, au 
Tohëu, oi Osdro, roi Muvo yo, no ÀEIG Ey- 
dex, ai al HU GTV, Ko Ba" 
at? (À nés Togiu, Hu Zwdrbu, TO ÂELS 
duo, xai ol ÉTOAVAELC GÜTUY, 61 koi Budduç- 
yEic, xai Ocoufauy, xoi Aivwy, 62 Lo Aio= 
Aobo, xai Napralwr, xai ai none Zuduwy 


33. A: "Er Ty nedvg, Ecdaod, xai Zaoaa, «at 
"Aova, at “Pauëy #at Zavyu), xat "Hyaeiu, xai ‘Ie- 
eruovd, xat "Odvlld, xai Neuod, sai Zwyw, xai 
"AËmrd, not Zapyaostu, noi "Adiodaelu, xai Ta- 
Onoa, xai ai érravles aùTys" noûeux dexaréconges, 
#o où xwua aûruwr, Zeyrvau xat "Adaoa, xot May- 
dalyad, ai Aahaëy, ai Mocpa, ot ‘Iey Tam, #où 


83. Et dans les plaines. Hébreu : « et dans la Sé- 
phéla (plaine des Philistins. Cf. plus haut, x, 40) ». 
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. 84 et suivants. Voir ci-dessus la note du Ÿÿ. 21 du 
Chap. xur. 


Josué, XV, 33-62. 39 


EX. Partage du pays (XEKI-XXE). — 3° Tribu de Juda (XV). 


Selim-et Aen et Remon, omnes civi- Urbium 
tätes viginti novem, et villæ eärum. enumera- 
33 In campéstribus vero : Estaol et <equitur. 
Särea et Asena, 4 et Zanoe et En- "56 35" 
gannim et Täphua et Enaim, #5 et #4 
Jérimoth et Aduüllam, Socho et: Res. 17, 1. 
Azéca, *6 et Säraim et Adithaim et 7° 10, 10. 
Gedéra et Gederothaim : urbes qua- 
tuordecim, et villæ eârum. 7 Sanan 

et Hadässa et Magdälgad, 38 Délean 

. et Mäsepha et Jecthel, %* Lachis et 

 Bascath et Eglon, 4 Chebbon et 

Léheman et Cethlis, 4! et Gidéroth 50s. 10, 16. 

et Béthdagon et Naama et Macéda : 

 civitates sédecim, et villæ eârum. 1'Res 3 1. 

2 Lâbana et Ether et Asan, ‘ Jeph- 

Da et Esnaret Nesib, ‘ et Ceila 57 9. 

et Achzib et Marésa : civitates no- 

vem, et villæ eärum. “ Accaron ….. PR. 

cum vicis et villulis suis. 46 Ab Acca- 11, 21; 13, 3. 

ron usque ad mare : 6mnia quæ ver- 

punt ad Azotum et viculos ejus. 

LU" Azotus cum vicis et villulis suis : rad. 16, 1. 
Gaza cum vicis et villulis suis 
usque ad torréntem ÆgŸpti, et mare 
magnum términus ejus. # Et in 
monte : Samir et Jether et Socoth 
#9 et Danna et Cariathsénna, hæc 

st Dabir ; 5° Anab etIstemoet Anim, 
*! Gosen et Olon et Gilo; civitätes ,7os. 11. 21, 
üundecim., et villæ earum. ÿ? Arabet 
Ruma et Esaan, ** et Janum et Beth- 
thaphua et Apheca, ** Athmatha, et 1 rer. 15, 12. 
Cäriath Arbe, hæc est Hebron, et ** " "” 
Sior : civitätes novem, et villæ e4- 

rum, *’ Maon et Carmel et Ziph et 

Jota, °° Jézrael et Jucadamet Zänoë: Gen. #8, 
% Accain. Gâbaa. et Thamna : civi- ‘7! 
tâtes decem, et villæ eärum. Ÿ8 Hal- 
hul, et Bessur, et Gedor, *° Mareth, 
et Béthanoth, et Eltecon : civitätes 

De, ctvillæ"eñrum. 0 Cariâthbaal, 5.15 0 
hæc est Cariathiarim urbs silvarum, #1 
et Arébba : civitâtes duæ, et villæ à 
eärum. 5! In desérto Betharaba , » res. s 13; 
D ddin,-et Sachacha ‘? et Nebsan, “&#.4",7 


Num. 34, 6. 


Aen et Remmon : en tout vingt-neuf 
villes et leurs villages. — %? Et dans les 
plaines : Estaol, Saréa, Aséna, #4 Za- 
noé, Engannim, Taphua, Enaïm, *5 Jé- 
rimoth, Adullam, Socho, Azéca, 
36 Saraïm, Adithaïm, Gédéra, et Gé- 
dérothaïm : quatorze villes et leurs 
villages ; — #7 Sanam, Hadassa, Mag- 
dalgad, *# Deléan, Masépha, Jecthel, 
% Lachis, Bascath, Eglon, 4 Chebbon, 
Léhéman, Céthlis, 4! Gidéroth, Beth- 
dagon, Naama et Macéda : seize villes 
et leurs villages ; — 4? Labana, Éther, 
Asan, ‘ Jephtha, Esna, Nésib, 4 Ceiïla, 
Achzib et Marésa : neuf villes et leurs 
villages ; —# Accaron avec ses bourgs 
et ses petits villages ; 46 depuis Acca- 
ron Jusqu'à la mer, tout ce qui s'étend 
vers Azot et ses bourgades: {7 Azot 
avec ses bourgs et ses petits villages ; 
Gaza avec ses bourgs et ses petits vil- 
lages, jusqu’au torrent d'Egypte, et la 
grande mer est sa limite. 48 Et dans 
la montagne : Samir, Jéther, Socoth, 
1% Danna, Cariathsenna, qui est la 
même que Dabir, °° Anab, Istémo. 
Anim, *! Gosen, Olon et Gilo : onze 
villes et leurs villages; — Ÿ? Arab, 
Ruma, Esaan, ** Janum, Beththaphua, 
Aphéca, °! Athmatha, Cariath Arbé, 
qui est la même qu'Hébron, et Sior : 
neuf villes et leurs villages; — 5° Ma- 
hon, Carmel, Ziph, Jota, 6 Jezraël, 
Jucadam, Zanoé, 57 Accaïn, Gabaa et 
Thamna : dix villes et leurs villages ; 
— 58 Halhul, Bessur, Gédor, 5’ Ma- 
reth, Béthanoth et Eltécon : six villes 
et leurs villages ; — 5° Cariathbaal, qui 
est la même que Cariathiarim, ville 
des forêts, et Arebba : deux villes et 


leurs villages. î! Dans le désert : Beth- 
araba, Meddin, Sachacha, ‘? Neb- 


33. Estaol, Saréa : voir Juges, xur, 25. — Aséna, lo- 
calité non identifiée, de même que les autres qui se- 
ront ici passées sous silence. 

34. Zanoé,aujourd’hui Zanoûa, — Engannim, pro- 
bablement Umm Djina, à l’ouest, près de Bethsamès. 

35. Jérimoth : voir x, 3. — Adullam : voir xu, 15, 
et EL Rois, xxu, 4. — Socho, aujourd’hui Chouéiket, 
au sud de Jérimoth. — Azéca : voir x, 40-41. 

36. Gédéra, probablement Djédiréh, à 9 kilomètres 
et demi au sud de Lydda. — Quatorze villes. La Vul- 
gate en nomme 15 : voir la note sur le ÿ. 32. 

« 31. Magdalgad, peut-être El-Medjdel, à l’est d’Asca- 
on 


39. Lachis, Eglon : voir x, 3. 

40. Ghebbon, peut-être El-Qoubéibéh,entreles ruines 
d'Églon et de Léhéman. — Léhéman, Khirbetel-Lahm. 

M. Bethdagon : identification très discutée. — Ma- 
céda : voir x, 17. 


42. Labana, Lebna de Josué, x, 29. 

43. Nésib, aujourd’hui Beit-Nasib. Ê 

44. Ceila,Kila.— Achzib,Kesäba.— Marésa,Meraséh. 

48. Samir, Soumra. — Jéther : voir xx1, 14. — So- 
coth, Souheïkéh. 

00. Anab : voir x1, 21. — Istémo : voir xxXr, 14. — 
Anim, peut-être Rhoueiïin er-Rharbiéh. 

51. Gosen : voir x, 41. — Olon : voir xxi1, 15. 

52. Ruma, Ed-Daoumeh, près d’Hébron. 

53. Beththaphua, aujourd’hui El-Viffouh. . 

55. Mahon, Main. — Carmel, Kourmoul. — Ziph, 
Tell Ziph. — Jota : voir Josué, xx1, 16. 

57. Thamna: voir Genèse, xxx VIII, 43. L 

58. Halhul a conservé son nom. — Bessur, Khir- 
bet Beth Sur. — Gédor, Djédour. , 

59. Béthanoth, peut-être Beit-Ainoüm. — Les Sep- 
tante insèrent ici un autre groupe de onze localités. 

61. Betharaba : voir ÿ. 6. 
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ai Ayt007S, rÔAELG Ent, xui EU av- | "PNA 


Toy. 3 Kai 0 ‘TIeBovouios xurwxEL ëv “Je- 
povouru , xoi oÙx jou nour où vioi 
“Lovoa unokeou QÜTOUG x HOT (XNO UV ob 
‘TeBovouïos êy ‘Tsoovoolnu Ews Tnç muéoas 
TOÛT NC. 


XVI. Kai éyévero to doux LUTLA Twonp 
Gn0 TO “Logdivov TO #UTO Jecryu Go diva 
TOY, oi! dvafrjoeTou T0 Jeoryo Eic TAV 
OQELVNY TV égyuov Eic Boudrà AovËG. 
2? Kai éEehevoEeTu eig Boudrà, AU TUQE- 
Aevoesrou Eni Tü Üoua TOU “Ayaruowt, : Hu 
delevoEsTou êni THV da1acouy éni Ta dQua 
“Anvodiu, Eu Tu Ogécoy Bud wouwr Try 
HÜTU ; KO ECTOL duéEodog aÜTWY ER TIv 
JéLasoav. Ÿ Ko éx}nçovounouY où vLoi 
Twonp Epodiu #œ Mavacor. 

5 Kai éyemjo ÜQuu viwv Epou XUTO 
djuovcs aura où EYE TN Tü US TnS 
xÀ7Q0vouiIaG GÜTUY GT dvaTokwy “ATagwŸ 
#0 ÆEgux E Etç Bud wowr Tv avw #où L'u- 
Cuod. ° Kai ékevoETu Ta dQue nd Tv 
Jalacoav Etc Bocuuwr GTLO Bou Oeouc, 
HEQLEEUCETU ÊT GYaToAc sic Orvacu, PTT 
26H76; #0 TUQEAEUCETUL GT GYGTOÀWVY ei 
Javwxa, Tao els Mayo, 4ai Aruquÿ #0 
al HUE O aÜTWy, x éhevoerou éni Teoiyu, 
xab OLexBuei Er TOv Looduvry. 8 Kai ano 
Tüpov TOQEVCETOL TU OUT Ent dJolaooav 


éni XEhxavt, xüÙ EOTUL 7 due£odoc av- | 


TÜY Ent Jalkuoouv. AŸTA À *Anoovouite 
prAnc Epouiu xata Ojuovc aûtor. * Ko 
ai UT ai dpoouoT eo Toic vioic Egouir 
avai HÉOOv TAS #*Anoovouius viwy Moavucor, 
TT al OEIL x0 Gi x pau UT UV. ° Koi 
OÙX GTWAECE l’Egociu! Toy Xavavatoy TOY 
HOTOLKOUYTO év Tai £Q, #0 AUTUREL ni] Xu- 
vayaioc EV TO Epou : Ewg TAç Qué CUS Tov- | 
TS lEcc dvéfn Daouw Baciherc Aiyv TOY, 
xoi ëloper aÜTH, xoii ÉVÉRQNOEV QTrv Ev 
TVQ, #üÙ toc Xuavavaiouc AID) TOUG Deoe- 
Gaiovc xai Toùc HOT OLHOUVTU ë TL ubeo 
ébexévrnouv, xoi Edwxey oœùrnr Doouu ëv 
DEOVY T7 Jvyaroi «To. 


Aoyeis, xai Moacyad, nat Eyluwr, rat XabBa, xat 
aps, ot Xaÿlws, xoi Tadmowd, xoi ByJdaywr, 
xoi Noua, #at Mardo, Troleis denatë, etc. 
44. AEF: (1. déna) à évrée. 59. F* Gexu xai "Eperdd 
usque ad xat ai xwouar aurwr. 62. AEF: né Za- 
dur) Twy dlwy. 

63. AF: Our Jyoav. EF: XATUX70EY o ‘IeBou- 
gatos. A°FT (p. °IeB.) pero Toy viwy ‘Iovda. AB°: 
7 HËgUs ÉxELVNS. — À. AA (a. a7ro dver.) «#70 
Tu voarwy Twy xard ‘Ieuyuw. AEF+ (p. &var.) 
TV Nine * Aovtæ. ?2ss. Nomina propr. va- 
riant. 

XVE. 8. Jusqu'à la Vallée des roseaux et se ter mine 
à la mer très salée. Hébreu et Septante : « jusqu’au 


torrent de Cana, et leur sortie est (ils se jettent) dans 
la mer ». 


Josue, XV, 63—XVI, 10. 


EX. Distributio terræ (XIIT-XXEH). 


— ve Tribus Ephraim (XVI). 
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29p2 on DM 2 ui 
“005 vo His Din Don 
sTaÿ 

v. 63. "4 nn 


V. 3. D PNY 


guider, 3. A?F+ (p. xa7w) xat Ews I: æcee. 5. AFS 
ro ôgu. A: (l. Eowx) ’Aôce. F* xoi Tolaoæ. 
6. AEF: diehevoerer., 7. A?F: F sis M. xai) a- 
Tafnoero aro ‘Taywyd eis. AE+ (p. "4r.) #ai Noa- 
cadæ. 8. AEF: xeum. Kava. AEF-- (p. pvi.) viwy. 
40. Pl (p. L72 TauTys) xai ÉyéroyTro Urropogor dou 


. À: be. dno Bmi9mi Aouto. Bi: Xara- | loi, * Ews &v. — finem. 


8-9. Un peut traduire l’hebreu de la manière sui- 
vante : « voilà quel fut le partage de la tribu d'É- 
phraïm, etles villages qu’on sépara du lot de Manassé, 
pour les donner à Éphraim ». ; 


L 
ll 


Josué, XV, 63— XVI, 10. 


D | 


II. Partage du pays (KNIKI-XXEH). 


— Æ Tribu d’'Éphraïm (XVI). 


et civitas salis, et Engäddi : civitä- 

tes sex, et villæ eârum.  . 
63 Jebuséum autem habitatôrem sua 1,6, 21 

Jerüsalem non potuérunt filii Juda, 1. 

delére : habitavitque Jebusæus cum 1 Pr. > 52. 

filüis Juda in Jerusalem usque in 

præséntem diem. 


XWE. ! Cécidit quoque sors filô- Fr: 
rum Joseph, ab Jordäne contra Jé- 
richo et aquas ejus ab oriénte : soli- ‘#3 
tüdo quæ ascéndit de Jéricho ad Re. 1, 5; 
montem Bethel : ? et egréditur de go 8, 13. 
Bethel Luza : transitque términum ‘32337 
Archi, Ataroth; 3 et descéndit ad *55%0 10, 
occidéntem juxta términum Jephléti,  * 
usque ad términos Beth horon infe- 
rioris, et Gazer : finiunturque regiô- | 
nes ejus mari magno : # possede- °°" " ” 
runtque filii Joseph Manässes et 
Ephraim. 

5 Et factus est términus filiérum rphraim. 
Ephraim per cognatiônes suas : et Gen. 48, 
posséssio eorum contra oriéntem 2? 
Atharoth Addarusque Bethhoronsu- 
periérem. © Egrediuntürque confinia di 
in mare : Mächmethath vero aquil6- 
nem réspicit, et circuit términos 
contra oriéntem in Thanäthselo : et 
pertränsit ab oriénte Jänoë : 7 des- 
cenditque de Jänoë in Atharoth et 
Naaratha : et pérvenit in Jéricho, 
egrediturque ad Jordänem. 8 De %*17, 5. 
po pertränsit contra mare in 
Vallem arundinéti, suntque egréssus 
ejus in mare salsissimum : hæc est 
posséssio tribus filiérum Ephraim 
per familias suas. ® Urbésque sepa- rar. 7, 29. 
ratæ sunt filiis Ephraim in médio 
possessiônis filiérum Manässe, et 
villæ eärum. 

10 Et non interfecérunt filii 717,9. 
Ephraim Chananæum, qui habitä- 
bat in Gazer : habitavitque Chana- ‘her, 


nœus in médio Ephraim usque in 7 1 ?#. 
diem hanc tributärius. 


san, la ville de sel et Engaddi : six 
viles et leurs villages. 

65 Quant au Jébuséen, habitant de 
Jérusalem, les enfants de Juda ne pu- 
rent le détruire; et le Jébuséen a ha- 
bité avec les enfants de Juda dans Jé- 
rusalem jusqu’au présent jour. 

XVI. ! Et le lot échu aux enfants de 
Joseph fut depuis le Jourdain, contre 
Jéricho, et les eaux de ce fleuve, à l'o- 
rient, le désert qui monte de Jéricho 
à la montagne de Béthel, ? et s’avance 
de Béthel à Luza, passe par la fron- 
tière d'Archi à Ataroth, * et descend à 
l'occident près de la frontière de Jé- 
phlet, jusqu'aux frontières de Béth- 
oron la basse, et jusqu'à Gazer; et ses 
contrées finissent à la grande mer, 
* Or, c’est là ce qu'ont possédé les en- 
fants de Joseph, Manassé et Ephraïm. 

5 Et la frontière des enfants d’'E- 
phraïm, selon leur parenté, devint ainsi 
que leur possession, contre l’orient, 
Atharoth Addar, jusqu’à Béthoron la 
haute ; 6 et ses confins s’avancent jus- 
qu'à la mer; mais Machméthath re- 
garde l'aquilon, fait le tour des fron- 
tières, contre l'orient, à Thanathsélo, 
et passe de l’orient à Janoë. 7 La 
frontière descend encore de Janoë à 
Atharoth et à Naaratha; puis elle par- 
vient à Jéricho, et s'avance jusqu’au 
Jourdain; $ de Taphua elle passe contre 
la mer jusqu’à la Vallée des roseaux, 
et se termine à la mer très salée. Telle 
est la possession de la tribu des en- 
fants d'Ephraïm, selon leurs familles. 
9 Mais des villes qui étaient au milieu 
de la possession des enfants de Ma- 
nassé, furent distraites pour les en- 
fants d'Éphraïm, ainsi que leurs vil- 
lages. , 

10 Et les enfants d'Ephraïm ne tuè- 
rent point le Chananéen, qui habitait 
dans Gazer; mais le Chananéen a ha- 
bité au milieu d'Ephraïim jusqu'à ce 
jour, comme tributaire. 


62. La ville de sel, sans doute sur les bords de la 
mer Morte. — Engaddi, Ain-Djédi. 

63. Jusqu'au présent jour. Voir la note sur 1v,9. Ce 
détail est un signe de la haute antiquité du livre. 


4 Part de la tribu d'Éphraïm, XVI. 


XVI. 1, Aurenfants de Joseph. Il s’agitici des deux 
tribus réunies d’Éphraïm et de Manassé, ÿ. 1-4, qui 
sont ensuite reprises séparément ÿ. 5-10, et xvir, 1-12. 

2. Luza, très rapprochée de Béthel : cf. Genèse, 
XXWII, 19 ; Juges, 1, 23. — Archi, aujourd’hui peut-être 

in-Arik. — À taroth, différente de celle quiest nom- 
mée Nombres, xxx11, 3. C’est aujourd’hui Attourah. 

3. Jéphlet, inconnue. — Béthoron : voir Josué, 
X, 10-11. — Gazer : voir IL Roës, 1x, 16. 

5. Ephraim occupa, au nord de Benjamin, la mon- 


tagne à laquelle il donna son nom, c’est-à-dire le 
ceutre de la Palestine. Il s’étendait depuis le Jour- 
dain, à l’est, jusqu’à la Méditerranée, à l’ouest. Si- 
chem, et plus tard Samarie, étaient commele cœur de 
son territoire; Béthel et Silo lui appartenaient. Ses 
montagnes de calcaire, profondément déchiquetées 
par de nombreux torrents, en rendaient Paccès dif- 
ticile, et en faisaient comme une forteresse impre- 
nabhle. — Atharoth-Addar, voir ÿ. 2. 

6. Machméthath, inconnue. — Thanathsélo, peut- 
être Ain-Tana. — Janoé, peut-être Yanoün. : 

1. Atharoth,3° ville de ce nom : voir ÿ.2.— Jéricho: 
VOIT VI, 1. ; 

8. Taphua, distinet de la ville ainsi nommée xn, 


47 et xv, 34. — Vallée des roseaux, peut-être le Nabr 
el-Falik. 
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XVII, 1-10. 


EE. Distributio terræ (XKLET-XXH). — 5° Tribus Manasse (CXVIT). 
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Mao, xai Nova, xai Eye, xui Melya, 
ai Oeçou. # Kai ÉOTyOur évaytioy Ekeu- 
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Teilaro dut XE1006 Moÿo7 dovvau ur 
xAngovouiur ëv HÉOG TV del pur [LUS 
oi 806 9m araïs db TQ0STÉYHLUTOS XVOLOU 
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uv xai IucoiB ëni nnynr OupdIwI. 8 To 
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Mavacoy, tois vioic Epouu. * Kai xura- 
Bnoetou Ta doux Emi quouyyu Kuguva En 
MiBa xara puoayya *’Lugnk * repeuwvdoc 
Twù ‘Epoaiu œvauéooy nokews Movacor. 
Koi Opux Mavuoom éni Toy Bogdur sic Tor 
Jeuumagdour. Kai Ecru œÙroù 7 déEodoc 
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1. FF viwy. AEF: Moyeto. 2ss. Nomm. propr. 
variant. 2. AfF+ (p. oùro:) viot Mavaocom vioû 
“lwoyp. 3. A°F+ (p.”"Owee) viou Talaad viou Ma- 
axée viou Mavacoy. k. AEF+ (p. 9.) vioù Navy. 
AT (p. quir) xlmoos (EF: xAmoovoutay). AEF* 
xÂn00s. 5. AEF: (1. œur. arr. "Av. xat) Mavaoor. 
A% (pr.) 775. BK yes. AEF+ (p. Tai.) xat Tye 
Baocy. 7. F* (a. May.) viwy. AFF: (1. AriavaŸ) 


XVII. 7. Les Septante lisent différemment : « les 
frontières des fils de Manassé furent Delanath, qui 
est en face des fils d’Anat, et elles vont jusqu'aux 
confins de Iamin et de Iassib près de la fontaine de 
Taphtoth ». 

9. Septante : « et les frontières descendent à la val- 
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lée de Carana, au sud-ouest, dans la vallée de lariel 
le térébinthe est à Éphraïm au milieu de la ville de 
Manassé (Hébreu : ces villes sont à Éphraïim au mi- 
lieu des villes de Manassé) ». — Depuis le seplentrion 
du Septante : « au septentrion vers le tor, 
rent ». 


Josué, XVII, 1-10. | 93 


EI. Partage du pays (XIHI-XXI). — 5° Tribu de Manassé (XVII). 


WE. ! Cécidit autem sors tri- . pue 
bui Manässe (ipse enim est primo- Manasse. 
génitus Joseph) : Machir primogé- ,,. 13, 9.30. 
nito Manässe patri Gälaad, qui fuit, ,, ». 
vir pugnätor, habuitque possessiô- 32, 39-40. 
nem Gälaad et Basan : ? et réliquis y. », 
filiérum Manässe juxta familias Li", 
suas, filiis Abiézer, et filiis Helec, * * 
et filiis Esriel, et filiis Sechem, et 
filis Hepher, et filiis Semida : isti 
sunt fil Manässe filii Joseph, ma- rite 
res, per cognatiônes suas. 3 Säl- 
phaad vero filio Hepher filii Gälaad ‘ru; 
filhi Machir filii Manâsse, non erant 
filü, sed solæ filiæ : quärum ista 
sunt nômina, Mäala et Noa et Hegla 
et Melcha et Thersa. * Venerüntque 
in conspectu EÉleazäri sacerdôtis, et 
Jésue filii Nun, et principum, di- 
céntes : Dominus præcépit per ma- 
num Môysi, ut darétur nobis pos- 
séssio in médio fratrum nostrérum. 
Deditque eis juxta impérium Démini 
possessionem in médio fratrum pa- 
tris eârum. * Et cecidérunt funiculi 
Manässe, decem, absque terra Gü- 
laad et Basan trans Jordänem. © Fi- 
liæ enim Manässe possedérunt he- 
redititem in médio filiérum ejus. 
Terra autem Gälaad cécidit in sor- 
tem fili‘rum Manässe, qui réliqui 
erant. 

7 Fuitque términus Manässe ab fines, 
Aser, Mâchmethath quæ réspicit Si- 
chem, et egréditur ad déxteram 
juxta habitatéres fontis Täphuæ. 
 Etenim in sorte Manasse ceciderat 216 5. 
terra Täphuæ, quæ est juxta térmi- 
nos Manässe filiérum Ephraim. 
?Descenditque términus Vallis arun- 
dinéti in meridiem torréntis civitä- 
tum Ephraim, quæ in médio sunt 
ürbium Manässe : términus Manässe 7°* 15° 
ab aquilône torréntis, et éxitus ejus 
pergit ad mare : ° ita ut posséssio 
Ephraim sit ab austro, et ab aquilone 


XVEL. ! Mais un lot échut à la tribu 
de Manassé (car c’est le premier-né de 
Joseph), à Machir, premier-né de Ma- 
nassé et père de Galaad, qui fut un 
homme belliqueux et qui eut la pos- 
session de Galaad et de Basan, ? au 
reste des enfants de Manassé, selon 
leurs familles, aux enfants d'Abiézer, 
aux enfants d'Hélec, aux enfants d’Es- 
riel, aux enfants de Séchem, aux en- 
fants d'Hépher et aux enfants de Sé- 
mida : ce sont là les enfants mâles de 
Manassé, fils de Joseph, selon leur 
parenté. * Mais Salphaad, fils d'Hé- 
pher, fils de Galaad, fils de Machir, fils 
de Manassé, n'avait pas de fils, mais 
des filles seulement, dont voici les 
noms : Maala, Noa, Hégla, Melcha et 
Thersa. { Elles vinrent en présence d'E 
léazar, le prêtre ; de Josué, fils de Nun, 
et des princes, disant : « Le Seigneur 
a ordonné par l'entremise de Moïse 
qu'on nous donnât une possession au 
milieu de nos frères. Et Josué leur 
donna, selon l’ordre du Seigneur, une 
possession au milieu des frères de leur 

ère. * Ainsi échurent dix portions à 

Tanassé, outre la terre de Galaad et 
de Basan au delà du Jourdain. 6 Car 
les filles de Manassé possédèrent un 
héritage au milieu de ses enfants ; mais 
la terre de Galaad tomba dans le lot 
des autres enfants de Manassé. 

T Or, la frontière de Manassé fut 
depuis Aser jusqu'à Machméthath, qui 
regarde Sichem, et elle s’avance à 
droite près des habitants de la fontaine 
de Taphua. # Car c’est dans le lot de 
Manassé qu'était tombée la terre de 
Taphua, qui, située près des frontières 
de Manassé, est aux enfants d'Ephraïm. 
% Et la frontière de la Vallée des ro- 
seaux descend au midi du torrent des 
cités d'Ephraïm, qui sont au milieu des 
villes de Manassé : la frontière de Ma- 
nassé est depuis le septentrion du tor- 
rent, et elle va finir à la mer; !° en 
sorte que la possession d’Ephraïm est 
du côté du midi, et celle de Manassé 


ÿ° Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 


5. Dix portions à Manassé, à l’ouest du Jourdain, 


XVII. 4. La tribu de Manassé cisjordanique ne 
Parait pas avoir déterminé rigoureusement la fron- 
tière qui la séparait, au sud, des possessions d’É- 
Min. Au nord, elle confinait à Aser; au nord-est, 
à ISsachar. D'après ce que nous apprend Josèphe, 
les deux demi-tribus, cisjordanique et transjordani- 
que, n'étaient séparées que par le fleuve. Cf. ÿ. 9, 41. 
= Galaad, voir l'Introduction, p. 10. — Basan : voir 
Nombres, xxi, 33. 


outre la terre de Galaad, c’est-à-dire la portion 
transjordanique. Ces dix portions sont celles des 
cinq fils de Manassé nommés au ÿ. 2, plus la portion 
d’Hépher qui fut partagée entre ses cinq petites-filles, 


7. Aser est une ville, et non la tribu de ce nom. 
Machméthath, inconnue. — Taphua : voir xvI, 8. 

9. Vallée des roseaux : voir xv1, 8. — La mer Mé- 
diterranée. 
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Josue, XVII, 11-18. 


IE. Distributio terræ (XERII-XXE). — 5° Tribus Manasse (XVIT). 
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41. Et la troisième partie de la ville de Nopheth. 
Hébreu : « trois népheth (districts montagneux) ». 
Septante : « le tiers de Maphéta et ses villages ». 

42-13. Hébreu : « Et les enfants de Manassé ne pu- 
rent point détruire (déposséder) ces villes-là; et le 
Chananéen consentit à demeurer dans cette terre; et 
il arrivait lorsque les enfants d’Israel étaient les plus 
forts, qu'ils assujettissaient les Chananéens à payer 
le tribut, mais ils ne les détruisaient point ». 
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44. Parlèrent à Josué. Septante: « contredirent Jo- 
sué ». 

46. Hébreu : « nous n’irons point attaquer cette 
montagne (littér. elle ne sera pointtrouvée de nous; 
c'est-à-dire elle est inaccessible à nos efforts) et tous 
les Chananéens qui demeurent dans la terre des val- 
lées se servent de chars de fer ». — Jezraël qui 
occupe le milieu de la vallée. Hébreu : « (le Ghana= 
néen) qui est dans la vallée de Jezraël ». 


en 8 


Josué, XVII, 11-18. 
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IX. Partage du pays (XEII-XXE). — 5° Tribu de Manassé (XVIT). 


Manässe, et utrâmque claudat mare, 
et conjungäntur sibi in tribu Aser 
ab aquiléne, et in tribu [ssachar ab 
oriénte. !! Fuitque heréditas Ma- 
nâsse in Issachar et in Aser, Beth- ., , 
san et viculi ejus, et Jéblaam cum rt. $, 10. 
viculis suis et habitatores Dor cum, 
éppidis suis, habitatôres quoque sutith. 4 4; 
Endor cum viculis suis : similitér- 
que habitatôres Thenac cum viculis 
suis, et habitatôres Magéddo cum 
viculis suis, et tértia pars urbis No- 
pheth. 

12 Nec potuérunt filii Manasse has 
civitätes subvértere, sed cœpit Cha- 
nangus habitäre in terra sua. 
13 Postquam autem convaluérunt filii 
Israel, subjecérunt Chanan%os, et 
fecérunt sibi tributärios, nec inter- 
fecérunt eos. 

14 Locutique sunt filii Joseph ad gere 
Josue, et dixérunt : Quare dedisti *°*r#- 
mihi possessiénem sortis et funiculi 
unius, cum sim tantæ multitüdinis, 


De 
Manasse 
sequitur. 


Jos. 11,2; 
19, 23. 


1 Reg. 28, 7. 
4 Reg. 23, 29. 


Jos, 15, 63 ; 
16, 10, 


Jud. 1, 28. 
Gen. 9, 25. 


Jos. 16, 1-4: 
17, 1-5 


Deut. 33, 17. 


et benedixerit mihi Déminus? !° Ad 

quos Jôsue ait : Si populus multus 

es, ascénde in silvam, et succide tibi 

spätia in terra Pherezæi et Räi- 

phaim : quia angüsta est tibi pos- 

séssio montis Ephraim. ‘6 Cui res-? Reg. 15, 6. 

pondérunt filii Joseph : Non potéri- ,, , 
Jos. 11, 6, 9, 


mus ad montäna conscéndere, cum 
férreis cürribus utäntur Chananæi, 
qui häbitant in terra campéstri, in 
qua sitæ sunt Bethsan cum viculis 
suis, et Jézraël médiam pôssidens 
vallem. ‘7 Dixftque Jésue ad domum 
Joseph, Ephraim et Manässe : P6- 
pulus multus es, et magnæ fortitü- 
dinis, non habébis sortem unam, 
18 sed transibis ad montem, et suc- 
cides tibi, atque purgäbis ad habi- 
tändum spätia : et poteris ultra pro- 
cédere, cum subvérteris Chana- 
næum, quem dicis férreos habére 
currus, et esse fortissimum. 


du côté de l’aquilon, que la mer ter- 
mine l’une et l’autre, et qu'elles s’unis- 
sent dans la tribu d'Aser du côté de 
l’aquilon, et dans la tribu d’Issachar 
du côté de l'orient. !! L'héritage de 
Manassé en Issachar et en Aser, fut 
Bethsan et ses bourgades, Jéblaam avec 
ses bourgades, les habitants de Dor 
avec leurs bourgs, les habitants d’'En- 
dor aussi avec leurs bourgades; pa- 
reillement, les habitants de Thénac 
avec leurs bourgades, les habitants de 
Mageddo avec leurs bourgades, et la 
troisième partie de la ville de Nopheth. 

12 Les enfants de Manassé ne purent 
détruire ces villes; mais le Chananéen 
commença à habiter dans son pays. 
13 Mais après que les enfants d'Israël 
se furent fortiliés, ils soumirent les 
Chananéens, et se les rendirent tribu- 
taires; mais ils ne les tuèrent pas. 

14 Or, les enfants de Joseph parlèrent 
à Josué, et dirent : « Pourquoi m’'as-tu 
donné la possession d'un seul lot et 
d’un seul héritage, puisque je forme une 
si grande multitude, et que le Seigneur 
m'a béni? » !* Josué leur répondit : 
« Si tu es un peuple nombreux, monte 
à la forêt, et fais-toi de l’espace en l’a- 
battant dans la terre du Phérézéen et 
des Raphaïm. puisque la possession de 
la montagne d'Ephraïm est étroite pour 
toi ». 16 Les enfants de Joseph lui 
répondirent : « Nous ne pourrons mon- 
ter jusqu'aux montagnes, parce que 
les Chananéens qui habitent dans le 
pays plat dans lequel sont situées Beth- 
san avec ses bourgades, et Jezraël qui 
occupe le milieu de la vallée, se ser- 
vent de chars armés de fers ». 17 Et 
Josué répondit à la maison de Joseph, 
Ephraïm et Manassé : « Tu es un peu- 
ple nombreux et d’une grande force 
tu n'auras pas seulement un lot; "$ mais 
tu passeras à la montagne, et en abat- 
tant les arbres, tu te feras de l'espace 
pour y habiter; et tu pourras aller au 
delà, lorsque tu auras détruit le Cha- 
nanéen, que tu dis avoir des chars 
armés de fers, et être très fort ». 


41. En Issachar et en Aser. Quelques villes furent 
cédées à Manassé dans le district de ces deux tribus, 
sans doute à cause du nombre considérable des en- 
fants de Joseph. Cf. Nombres, 1, 32-35. Et encore ceux- 
ci ne trouvérent-ils pas suffisants les avantages que 
Josué leur avait attribués, ce qui amena l'épisode 
mentionné un peu plus loin, ÿ. 14-48. — Bethsan, non 
loin du Jourdain, à l’ouest, plus tard Scythopolis, au- 
jourd’hui Beisän. — Jéblaam, peut-être Bélamah. — 
Dor : voir la note sur x1, 2 — Endor, célèbre par 
Pépisode de l'apparition de Samuel à Saül, chez la 
pPythonisse : aujourd’hui Endour. — Thénac,.….Ma- 


geddo : voir la note sur xn1, 21. — La troisième par- 
tie de la ville de Nopheth. Dans l'hébreu il ne s’agit 
pas ici d’une ville distincte : il n’y a qu’une récapl- 
tulation des « trois districts » qui viennent d'être 
nommés immédiatement. 

42. Le CUhananéen commença à habiter dans son 


pays, en maître, c’est-à-dire qu’il garda ou reprit 


certaines villes. Cf. plus haut, xv, 63; xvi, 40. 

45. Du Phérézéen : voir la note sur Exode, xx, 23. 
— Des Raphaïm, race de géants. — La montagne 
d'Éphraïim : voir plus haut la note du ÿ.5.  . 

16. Bethsan : voir ci-dessus, ÿ. 41. — Jezraël, ville 
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Josue, XVIII, 1-10. 


EX. Distributio terræ (XEEI-XXE). — 6° Tribus Benjamin (XVIII). 


XVIIL-. K où ésexxAnoudo® 7 nüOw OUVu- 
ywy? VE y “Topo? sis Zrhui , #0 ÉTEUY 
ÉxEt Tv CAVNV TOÙ UOOTUOIOU, xüÙ 7 7 
éxQ0TH 97 dr avror. ? Kai xuteksipIn- 
(1127 où vioi ‘Logurà, où oùx éxAnçovéunour, 
Ent quai. * Kai einer ‘Inooùs vois vioïc 
Tooorr “Ewg _Tivog éAvd 0e dE #Angovo- 
ur out TN vs ÿ Edwxe HUQLOS 0 de0ç 
quuwv; Ÿ Aote ë vuoy dvdouc TO Éx pu- 
A6, tai dvacTuytes DEA TETOOO TH 77; 
xaù OuyONYATUON aœÜTry ÉVGYTLOY OV, 
*xad0 dejoe diehstr aûutyv. Kai* dk T0- 
Cay noûs aûTor © xui * LEA EV Toi EnTO 
ueoidac. “lovdac OTHOETOU TOI UT LA GTtO 
MBôc, xai où vioi Iwonp GTAOovruL ŒUTOÏG 
do Bogda. à Yusis dé HEQIOUTE TN v1Y 
ETTO pegidus CTI) ÉVEYAUTE G0E 1006 [te oi 
ÉEoiow vuir xAmoov 0e Evuytr xvoiov Toù 
Jeoù quwvr. 7 OÙ yup Éoru uepic Toic vioïc 
Avi y dur" isouTelu 00 xvQiOU LEOiG av- 
Toù. Kai [ud xai Poubir xüÈ TO TLC 
purs Movuoo7 élupoour Tv % xAmçovouiar |, 
GÜTUY réooy Toù Lopouvov ëm dvaroans, 
7V Edwxer wétoïs Movons 0 nai xvoiov. 
8 Kai dvuoravres ot Gv00Ec ETOQETTNO. 
Kai éveretharo ‘Inooùc ‘roic avdoaor! tois 
TTOOEVOLEVOLG 4wç0Barr oui Tv Y7Y; Léywv" 
Tlopsveo de #aù xWgoBurrioure Th LL x 
muQUyEM FyTE 06 LE, xai WE éEoicw vuiy 
#1700v Evavri #vgiov éy Zmlu. * Kai ë Et 
oEvT Nouv, x ere Tv LL lxai 
stdooar Laÿtr" , X0ù éyou your UT v XUTU 
nodes Enta uepidag sic BBhoY, xui mvey- 
xav no06 Inoovr. 1° Kai évéBulsy avrois 
Inoodç xAnoov ëv Zik Evuvri voilou. 


1. A: Zrlou.….. Exçarawdn. 2. AEF: & xarexl. 
3. AFF (p. Tivoc) vues et (b. éxvd.) eisehdetr. 
a (p. Edwxer) À vutr et (Pb: Oo eos) Twy TTaT ÉQuY. 

4. A2F+ (p. Ëx quâgs) xat drooreld avTous. AEF"°: 
(L. dyd.) 7hd or. A: delJaTwow.. - ua. D He 
Tovda. 1. AE: ÔTL 7 tee. svois. AE: (1. ours) 
œurür. AEF: ër dyarolæs. 8. A: Iogevdyre. 
9. A?F+ (p. érogevd.) où &vdpec wat dujAdor TV 
y7r. A: idov. AEF+ (p. rmodexs) avrms. AEFF 
(in f.) ei Zn. 40. CHE (in f.) sai éméguoer ênet 
Tnoës tyv Yÿr vois vioïs ‘Ioparÿl xoTa Epouss 
avTwy. 


XVIII. 4. Qu'ensuite ils la décrivent, selon le nom- 
bre de re multitude, et qu'ils me rapportent ce 
qu'ils auront décrit. Hébreu : « et qu’ils écrivent 
(qu’ils en fassent la description) suivant leur partage 
et reviennent vers moi », Septante : « qu’ils la décri- 
vent devant moi, comme il faudra la diviser. Et ils 
vinrent près de fui ». 

5-6. Hébreu litt. : « Juda demeurera dans ses li- 
mites du côté du Fe et la maison de Joseph de- 
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meurera dans ses limites du côté du septentrion, et, 
pour vous, vous décrirez la terre en sept parties ». 

6. Hébreu et Septante : « ils parcoururent (Sep- 
tante : ils virent) la terre et ils la décrivirent selon 
ses villes en sept parties dans un livre ». 

10. Qui jeta les sorts. Hébreu et Septante : « Josué 
jeta le sort pour eux ». — Et il divisa la terre aux 
cu d'Israël en sept parts manque dans les Sep- 
ante. 


Josué, 2EVIII 1-10, or 


IL. Partage du pays (NIILI-XXNI). — 6° Tribu de Benjamin (XVIII). 


XWILE. ! Congregatique sunt 5er 


naculum 


omnes fili Israel in Silo, ibiquefixé- in file 


Jos. 19, 51 ; 
runt tabernäculum testimônn, et ,$, 
fuit eis terra subjécta. D 

? Remänserant autem filiérum Is- 7,7% 


rael septem tribus, quæ necdum ac- P°reliaua 
céperant possessines suas. ? Ad “videnda. 
quos Jésue ait : Usquequo marcétis 
ignävia, et non intrâtis ad possi- 
déndam terräm, quam Déminus 

Deus patrum vestrorum dedit vo- 

bis ? * Eligite de singulis tribubus 

ternos viros, ut mittam eos, et per- 

gant atque circûmeant terram, et 
describant eam juxta nümerum 
uniuscujüsque multitüdinis : refe- 
rantque ad me quod descripserint. 

* Dividite vobis terram in septem 

partes : Judas sit in términis suis 

ab austräli plaga, et domus Joseph 

ab aquilône : 6médiam inter hos ter- os. 17, 17. 
ram in septem partes describite : 

et huc veniétis ad me, ut coram D6- 

mino Deo vestro mittam vobis hic , 
sortem : 7 quia non est inter vos pars ‘14 #11 
Levitärum, sed sacerdétium Dômini Kim 16,” 
est eorum heréditas. Gad autemet 1 
Ruben, et dimidia tribus Manässe. 

jam accéperant possessiônes suas 

trans Jordänem ad orientälem pla- 

gam : quas dedit eis Môyses fämu- 

lus Démini. 

8 Cumque surrexissent viri, Ut Num. 3, 33. 
pérgerent ad describéndam terram, 
præcépit eis Jésue, dicens : Circuite Sienda: 
terram, et describite eam, ac re- 
vertimini ad me : ut hic coram Dé6- **°1: 
 mino, in Silo, mittam vobis sortem. 

* Itaque perrexérunt : et lustrantes 

eam, in septem partes divisérunt, 
scribéntes in volümine. Reversique 
sunt ad Jésue in castra Silo. 1° Oui 
misit sortes coram Domino in Silo. 
divisitque terram filiis Israel in 
Septem partes. 


a 


XVLLE. ! Tous les enfants d'Israël 
s’assemblèrent à Silo. et là ils dressè- 
rent le tabernacle de témoignage, et la 
terre leur fut soumise. 

2 Or, étaient restées sept tribus des 
enfants d'Israël, lesquelles n'avaient 
pas encore reçu leurs possessions.  Jo- 
sué leur dit : « Jusqu'à quand langui- 
rez-vous dans l’inaction, et n’entrerez- 
vous pas, pour la posséder, dans la 
terre que le Seigneur Dieu de vos pères 
vous a donnée ? { Choisissez de chaque 
tribu trois hommes, afin que je les en- 
voie, et qu'ils aillent, et parcourent 
cette terre ; qu’ensuite ils la décrivent, 
selon le nombre de chaque multitude, 
et qu'ils me rapportent ce qu'ils auront 
décrit. * Divisez entre vous la terre en 
sept parties : que Juda soit dans ses li- 
mites du côté austral, et Joseph du 
côté de l’aquilon. © Décrivez la terre 
qui est au milieu d'eux en sept parts; 
ensuite vous viendrez ici vers moi, afin 
que, devant le Seigneur votre Dieu, je 
jette pour vous ici le sort, 7 parce quil 
n'y a point de part parmi vous pour les 
Lévites, mais que le sacerdoce du Sei- 
oneur est leur héritage. Quant à Gad, 
à Ruben et à la demi-tribu de Manassé, 
déjà elles avaient reçu au delà du Jour- 
dain, au côté oriental, leurs posses- 
sions, que leur donna Moïse, serviteur 
du Seigneur ». 

8 Lorsque ces hommes se furent levés 
pour aller décrire la terre, Josué leur 
ordonna, disant : « Parcourez la terre, 
décrivez-la, et revenez vers moi, afin 
qu'ici, devant le Seigneur, à Silo, je 
jette pour vous le sort ». * C’est pour- 
quoi ils allèrent; et parcourant la terre 
avec soin, ils la divisèrent en sept parts, 
écrivant dans un livre; puis ils revin- 
rent au camp, à Silo, vers Josué, !? qui 
jeta les sorts devant le Seigneur, à 
Silo, et divisa la terre aux enfants d’Is- 
raël en sept parts. 


à l'extrémité orientale de Ja plaine de ce nom, au 
nord du mont Gelboé. — De chars armés de fers. 
Voir plus haut la note sur x1, 4. 


6° Part de la tribu de Benjamin, XVIII. 


XVIII. 4. Silo, aujourd’hui Seiloûn. Sur une espèce 
‘le tell ou monticule, on voit les ruines d’un village 
moderne. A l’est et au nord, l'horizon est fermé par 
des collines nues de calcaire gris, où poussent des 
figuiers ; au sud, le plateau va mourir dans une 
plaine. Une vallée profonde court, au nord, derrière 
les ruines; sur ses flancs sont des tombeaux taillés 
dans le roc. — Là ils dressérent le tabernacle de té- 
Mmoignage. Silo, d'après les Juifs, fut, pendant 369ans, 
Aa demeure du Tabernacle et de l'arche. Au-dessous 
du sommet de la colline, au nord des ruines, il y a 
une sorte de rectangle irrégulier, penchant un peu 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


vers l’ouest, élevé au-dessus des terrasses construi- 
tes pour l’exploitation agricole. Le rocher a été gros- 
sièrement taillé en deux escarpes parallèles, sur une 
étendue de plus de 120 mètres; une cour de 23 mè- 
tres de large et de 4 mètre 50 de profondeur au-des- 
sous de la surface extérieure, est entre les deux. Il 
y a donc là une place suffisante pour la cour du 
Tabernacle. D’après la Mischna, la partie inférieure 
du Tabernacle de Silo était en pierre; une tente 
était dressée au-dessus. C’est ce qui a rorté la com- 
mission scientifique anglaise, qui a exploré la Pales- 
tine, à supposer que cet endroit était celui où Dieu 
avait si longtemps habité. Quand on visite les lieux, 
on ne peut guére douter, en effet, qu'on ne soit là 
sur l’emplacement du Tabernacle. Au pied se dé- 
roule un immense amphithéâtre ovale, d’où tout IE 
peuple pouvait voir la tente où habitait le Seigneur. 


; 
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Josue, XVIII, 11-20. 


EE. Distributio terræ (XIIE-XXE). — 6° Tribus Benjamin CXVHIT). 


1 He ES der ()] #}71005 quan Berauir 
HQUTOG" XüUTU Onbouc Tr, 20) ë SpA Dev 
ÜQLX TOÙ #rigou QÜTUY vu pLë £O0Y VE 
Toÿda xai œva HÉOOV Toy vi Too. 
? Koi éyemjon œÜTOY TÜ 0QUE TO Boÿgue 
no Toù Lopduvov aQocuvaP joErUL Tü 0QUU 
XOTU VUTOU Jegiyw GO Boÿg, xüi dvaf- 
cerar êni TO 0oos ni Tyr JAlUOOUY, xu 
ëoru avrod 7 OEEod0c » Mufôugiris Bu- 
Jar, Sud deksvostos ÉxEtTEY TU üqua 
Aovta ni vurov Aovba ro Mboc aÛTHG 
(œÜTr êoti Budni), #0 #aTu fr) cer TÜ 
oque Muuruguf "Oo éni Ti OQEVY, 7 
ÉOTL AQ0G lib Bud wguwy n xétrw. ‘? Kai 
Gé ES TÜ OQLX HUÙ TUQEREUOETOL ET 
To uéoos "To Brënoy! zaou Jékacouy &x0 
Hôs äno Toù doovç ni aoocçconoy Budw- 
ouv AMBa, xaui Ecru aùroù rm dEsod0c els 
Kugud Bücà (arr Eoti Kaguuïiuoir, r0- 
luc wiov loëda). Toùro ÉOTL TO US T0 
noûc Jakuoouv. 15 Kui uégos TO 06 
AiBa no ueoovs Kagad Buu, rai dueleu- 
cer Ou sig * Duoir, èni rnynr VOuroc 
Naupduÿ, 77 AUTO F}OETU TU doux ëTi Es 
Qour, TOÙTO ÈOTL HUTU HOOGUTOY VUS Zoy- 
VU, Ÿ ÉOTIY ÊX LEQOUS "Euer Poguiy GO 
Bodda, ai xuTu}joeTu Toisyva ni vwror 
"LeBovoui ano ABoc, #uT ni CETOL ET A7YNV 
“Pwyrià, 1T ai dushevoetou Eni nnynv Bud- 
oœuvs, xui napshevosto éni TuMoY, 7 
éoTLuY GnÉévayTs 1006 dvuBuoi AiFauiv, xai 
xaTafPnosto êni Aidoy Bouwr viov “PovBry, 
18 vai dishkevosrou xata vurov Buduoubo 
Gno Poëdé, xuù xuTuPnoeTo Ent Ta 0 Qu Éni 
VUTOY duluoouy GO Bogu” 19 xai ET 7 
duéEodos Tuwy dotwr éTii Loquoy TAS du 
Adoonçs TÜv üAwvy ëm Bogour, els  MÉOOS 
TOU Zogduvov aTro AB0G. Tovta Tu dou 
éoTiy CHU) l1806. 20 Kai Ô “Togduvns dQue 
ano0 uéoovuc Gvarolwr .aÙry 7 x}knoovouLx 


44: A: (1. Bey.) Mora007 . AB (pr.) viwyr. A 
(a. vÉOY sec.) Ty. 12. F: rt Boôéar. 13. AŸ av- 
10. A: due œTno “AtaguŸ (BE MoctogwT) A0 
dag à èri. 44. B!: ëxt To gos (in marg. uéoos). À: 
Be. eic Jo. 15. A: Ta Oqua els Tuir. A: (1. rouro) 
T8 dpovs 0. 6ss. Nomm. propr. variant. 16. #a- 
Tabroera ënt T'ouoyyou Ent vwTov TeBovs &ro d- 
os, #at #aTafyoeror. 17. A: Boûy vIOÙ... XOTO- 
Bnoetoi ëmt vurov Baudalayé #n0 Bovve. 18. A°F+ 


44. Qui regarde Béthoron contre l'Africus. Hé- 
breu : « qui est devant Beth-Horon vers l’Afrique 
(au sud- -ouest) ». 

16. Et elle descend vers la partie de la montagne 
qui regarde la vallée des enfants d'Ennom. Septante : 
« et ses frontières descendront vers le côté qui est 
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(p. xera8.) ëTtt nie 49. A+ (p. Éoræ) æuroÿ. 


[AEF: àxo Poÿoæ. A* éotur. 


en face du vallon de Sonnam ». — La vallée des Ra- 
phaïim. Septante : « Émek Raphain ». 

18. Jusqu aux tertres qui sont. Hébreu (ne 11): 
« jusqu’aux limites qui sont ou bien : jusqu’à Qitoss 
(Galgol?) qui est ». — Jusqu'aux campagnes. Sep- 
tante : « par-dessus Beth-Araba ». 


Josué, XVIII, 11-20. 


Le, 


EL. Partage du pays (NEEI-XXI). — 6° Tribu de Benjamin (XVIII). 


M Et ascéndit sors prima filiérum nine 


njamin. 


Bénjamin per familias suas, ut pos- 
sidérent terram inter filios Juda et 
filios Joseph. ‘? Fuitque términus 
eorum contra aquilénem a Jordäne : 
pergens juxta latus Jéricho septen- 
trionälis plagæ, et inde contra occi- 
déntem ad montäna conscéndens, et 
pervéniens ad solitüudinem Bethäven, 
13atque pertränsiens juxta Luzam ad 
meridiem, ipsa est Bethel : descen- 
ditque in Ataroth Addar, in mon- 
tem qui est ad meridiem Beth horon 
inferioris : !* et inclinätur circüiens 
contra mare ad meridiem montis 
qui réspicit Beth horon contra Afri- 
cum : suntque éxitus ejus in Cäriath- 
baal, quæ vocatur et Cariathiarim, 
urbem filiérum Juda : hæc est plaga 
contra mare, ad occidéntem. !5 À 
meridie autem ex parte Cariathiarim 
egréditur términus contra mare, et 

érvenit usque ad fontem aquärum 
Néphthoa. ‘© Descenditque in par- 
tem montis, qui réspicit vallem filié- 
rum Ennom : et est contra septen-: 
trionälem plagam in extréma parte 
vallis Räphaim. Descenditque in 5. 


Jos. 


Geénnom {id est, vallem Ennom)? "°°? 


juxta latus Jebusæi ad austrum : et 
pérvenit ad fontem Rogel, © träns- 
iens ad aquilônem, et egrédiens 
ad Ensemes, id est, Fontem solis : 
18 et pertransit usque ad tümulos, 
qui sunt e regione ascénsus Adôm- 
mim : descenditque ad Abénboën, 
id est, laäpidem Boën filii Ruben : et 
pertransit ex lâtere aquilônis ad 
campéstria : descenditque in plani- 
tiem, ‘? et prætergréditur contra 
aquilônem Béth Hagla : suntque éxi- 
tus ejus contra linguam maris sal- 
sissimi ab aquilône in fine Jordänis 
ad austrälem plagam : ?° qui est tér- 
minus illius ab oriénte : hæc est pos- 
séssio filiérum Bénjamin per térmi- 


41. Benjamin s’étendait à l’est de Dan et au nord 
de Juda, depuis l'embouchure du Jourdain jusque 
près de la plaine des Philistins. Jéricho et Jérusalem 
faisaient partie de son territoire, qui formait une 
sorte de parallélogramme irrégulier, deux fois plus 


long que large. 

42. Bethaven : voir vit, 2. 

43. Béthel : voir Genèse, x1, 8. — Ataroth Addar, 
aujourd’hui ed-Dâriéh. — Béthoron : voir Josué, x, 
10. — L'Africus, le midi. — Cariathbaal : voir Jo- 
sua 1x, 17. 

45. Nephtoa : voir Josué, xv, 9. 

16. La vallée des enfants d'Ennom : voir Josué, xv,8. 


Jos. 
Gen. 28, 19. 


Reg. 


Reg. 
2 Par. 


; 
7, 2. 


Jos. 16.1-3. 
JTE 


Jos. 15, 9, 60, 


15. 8. 


Jer. 7, 31. 
23, 10. 
28, 3, 


15, 8. 


Jos, 15, 7. 
3 Reg. 1, 9. 


Jos, 15, 6. 


Jos. 15, 2. 


11 Or, le premier sort tomba sur les 
enfants de Benjamin, selon leurs fa- 
milles, pour qu'ils possédassent la 
terre située entre les enfants de Juda 
et les enfants de Joseph. ‘2? Et leur 
frontière fut vers l’aquilon à partir du 
Jourdain; s’avançant près du côté sep- 
tentrional de Jéricho, et de là montant 
contre l'occident vers les montagnes, 
et parvenant jusqu'au désert de Beth- 
aven; !* puis, passant vers le midi 
près de Luza, qui est la même que 
Béthel, elle descend à Ataroth Addar 
vers la montagne qui est au midi de 
Béthoron la basse, 14 et s’abaisse en 
tournant contre la mer, au midi de 
la montagne qui regarde Béthoron 
contre l’Africus; enfin elle se termine 
à Cariathbaal, qui est appelée aussi 
Cariathiarim, ville des enfants de Juda : 
telle est son étendue contre la mer, à 
l'occident. !ÿ Mais du côté du midi, sa 
frontière s’avance de Cariathiarim con- 
tre la mer, et parvient jusqu’à la source 
des eaux de Nephtoa. ‘6 Et elle descend 
vers la partie de la montagne qui re- 
garde la vallée des enfants d'Ennom, 
et qui est contre le côté septentrional, 
à l'extrémité de la vallée des Raphaïm. 
Elle descend aussi à Géennom (c’est-à- 
dire la vallée d'Ennom), à côté du Jé- 
buséen, au midi, et elle parvient à la 
fontaine de Rogel, 7 passant devant 
l’aquilon, et allant à Ensémès, c’est-à- 
dire, Fontaine du soleil, ‘8 elle passe 
jusqu'aux tertres qui sont vis-à-vis de 
la montée d'Adommim; elle descend à 
Abenboën, c'est-à-dire la pierre de 
Boën, fils de Ruben; elle passe du côté 
de l’aquilon jusqu'aux campagnes, et 
descend dans la plaine ; ? elle s’avance 
vers l’aquilon au delà de Beth Hagla, 
et elle se termine à la langue de la mer 
très salée du côté de l’aquilon, au bout 
du Jourdain vers le côté austral, ?° qui 
la termine du côté de l'orient : telle est 
la possession des enfants de Benjamin, 


— La vallée des Raphaïm : voir ibid. — La fontaine 
de Rogel : voir Josué, xv, 7. 

47. Ensémés est la Fontaine du soleil dont il a été 
déjà question plus haut, Josué, xv, 7. Voir la note 
sur ce passage. 

48. La montée d'Adommim : voir Josué, xv, T. — 
Abenboën est la localité inconnue appelée pierre de 
Boën plus haut, Jovué, xv,6. 

19. Beth Hagla : voir Josué, xv, 6. Presque tous les 
noms mentionnés ici, ÿ. 12-19, ont été déjà énu- 
mérés dans la description des limites de Juda et 
d’Éphraïm, limitrophes de la tribu de Benjamin. Voir 
Josué, XV, 6; XVI, 1-8. 
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Josue, XVIII, 21 


EX 12. 


II. Distributio terræ (XIILI-XXI). — 7°, $ Simeon et Zabulon (XIX, 1-16). 
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riant. 21. A: Jeoyu, sai Brdeylé, xat AE 
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21. La vallée de Casis. Septante : « Amécasis ». 
Ils ont fait un seul mot des deux mots hébreux, dont 
le premier signifie « vallée ». 

28. Quatorze villes. Septante : « treize villes ». — 
Voir au sujet de ces noms propres la note ci-dessus 
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chap. x11, Ÿ. 21. 


XIX. 40. Et la frontière de leur possession s'élen- 
dait jusqu'à Sarid. Septante : « Ésédec Gola (étaient) 
leurs frontières ». 


Josué, XVIII, 21 —XIX, 12. 101 


EX. Partage du pays (X°4I-XXI). — 7°, S° Séméon, Zabulon CXIX, 1-16). 


nos suos in circuitu, et familias 
suas. 


21 Fuerüntque civitätes ejus, Jéri-,, Urbes 


njamin. 


cho et Béth Hagla ec vallis Casis, 


22 Beth Araba et Samäraim et Bethel ds. 15,6. 


23 et Avim et Aphara et Ophera, 
#1 villa Emona et Ophni et Gabée : 
civitates duodecim, et villæ earum. 


2 Gäbaon et Rama et Beroth, ?6 et 7° 217. 
Mesphe et Caphara, et Amôsa ?Tet ,,,.: 
Recem;,-Järephel et Thärela, *8 et 515; 10, 17. 
Sela, Eleph, et Jebus, quæ est Jerü- 30. 15, s. 
salem, Gäbaath et Cäriath : civitätes “0! 14 


quatuérdecim, et villæ eärum. Hæc **1%1 


est posséssio fililérum Bénjamin 
juxta familias suas. 


XIX. ! Et egréssa est sors se- 3° pars 


Simeonis. 


cünda filiérum Simeon per cogna- 


tiones suas : fuitque heréditas * e6- %n: 197: 
rum in médio possessiônis filiérum ! Fr # *# 


Juda : Bersabée et Sabée et Mélada 
3 et Hasérsual, Bala et Asem À et 


celeg et Bethmärchaboth et Haser- 
susa © et Bethlébaoth et Särohen : 
civitätes trédecim, et villæ earum. 
7 Ain et Remmon et Athar et Asan : 
civitâtes quatuor, et villæ eärum : 
$ omnes viculi per circüitum ürbium 
istärum usque ad Bäalath Beer Ra- 
math contra austrälem plagam. Hæc 
est heréditas filiérum Simeon juxta 
cognatiônes suas, * in possessione 
et funiculo filiérum Juda : quia major 
erat : et idcirco filii Simeon posse- 
dérunt in médio hereditätis eorum. 


1° Ceciditque sors tértia filiorum s pars 


Zabulon, 


Zäbulon per cognationes suas : et 
factus est términus possessiônis 
eorum usque Sarid. !! Ascenditque 
de mari et Mérala, et pérvenit in Déb- 
baseth, usque ad torréntem qui est 


Jos, 12, 22. 


contra Jéconam. ‘? Et revértitur de 54 4,713 


Jos. 15, 


Eltholad, Bethul et Harma * et Si- :2s-52, #2. 


selon leurs frontières d’alentour et leurs 
familles. 

21 Ses villes étaient : Jéricho, Beth 
Hagla, la vallée de Casis, ?? Beth 
Araba, Samaraïm, Béthel, ?* Avim, 
Aphara, Ophéra, ?! le village d'Émona, 
Ophni et Gabée : douze villes et leurs 
villages; * Gabaon, Rama, Béroth, 
?6 Mesphé, Caphara, Amosa, ?7 Récem, 
Jaréphel, Tharéla, ?# Séla, Eleph, Jé- 
bus, qui est Jérusalem, Gabaath et Ca- 
riath : quatorze villes et leurs villages. 
Telle est la possession des enfants de 
Benjamin, selon leurs familles. 

XEX. ! Le deuxième sort sortit pour 
les enfants de Siméon, selon leur pa- 
renté, et l'héritage fut ? pour eux au 
milieu de la possession des fils de Juda : 
Bersabée, Sabée, Molada, * Hasersual, 
Bala, Asem, ‘ Eltholad, Béthul, Harma, 
5 Siceleg, Bethmarchaboth, Hasersusa. 
6 Bethlébaoth et Sarohen : treize villes 
et leurs villages ; T Aïn, Remmon, Athar 
et Asan : quatre villes et leurs villages; 
8 toutes les bourgades autour de ces 
villes jusqu'à Baalath - Béer - Ramath 
contre la partie australe. Tel est l’hé- 
ritage des enfants de Siméon, selon 
leur parenté, * dans la possession et le 
partage des enfants de Juda, parce qu'il 
était trop grand pour eux : et c'est pour 
cela que les enfants de Siméon eurent 
leur possession au milieu de leur héri- 
tage. 

10 Le troisième sort échut aux enfants 
de Zabulon, selon leur parenté; et la 
frontière de leur possession s’étendait 
jusqu'à Sarid; ‘! elle monte de la mer 
et de Mérala, et elle parvient à Debba- 
seth, jusqu'au torrent qui est contre 
Jéconam: ‘? elle retourne de Sared 


21. Beth Hagla : voir xv, G. — Casis, l’ouadi El- 
Keziz. 

2%. Beth Araba : voir xvir, 22. — Samaraim, non 
identifiée, ainsi que les localités non nommées ici. 
— Béthel : voir Genèse, x11, 8. 

24-26, Gabée : voir xx1,17. — Gabaon : voir 1x, 3. — 
Rama : voir Matthieu, 11, 18. — Béroth,.… Caphara : 
voir 1x, 47. 

_28. Cariath, peut-être la même ville que Cariathia- 
rim. 


7° Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 


XIX. 4. Siméon forma, aux dépens de Juda, la tribu 
la plus méridionale, sur les confins du désert de lI- 
dumée. 

2. Bersabee : voir Genëse, xx1., 14. — Molada : voir 
Josué, xV, 26. 


4-5. Harma..… Siceleg : voir xv, 30, 31. N 

7. Ain, Remmon, ne font qu’une seule ville, Ain- 
Remmon, qui devint ville sacerdotale. 

8. Baalath-Béer-Ramath, dans le Négeb : loca- 
lité inconnue, qu’on peut expliquer comme ren- 
fermant deux noms :, Baalath-Béer, (ville appelée 
aussi) Ramath-Négeb. 


8° Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 


10. Zabulon. Son territoire avait pour frontière, 
d’après Joséphe qui est plus précis que les livres bi- 
bliques, à l’est le lac de Génésareth, à l’ouest le Car- 
mel et la Méditerranée, au sud Issachar, au nord 
Nephthali et Aser. . | +2 

1. De la mer : du côté de la mer, d’après l’hébreu, 
c’est-à-dire à l'ouest. ; ne 

12. Sared, la Sarid du ÿ.10,Inconnue. — Céséleththa- 


102 Josue, XIX, 13-30. 


EE. Distributio terræ (XEILI-XXEH). — 9°, 10° Issachar et Aser CXIX, 15-31). 
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Josué, XIX, 13-30. 103 


LL. Partage du pays (NEII-X XI). — 9°, 10° Issachar, Aser (XIX, 17-31). 


Sared contra oriéntem in fines Cese- ,,/%. [contre l'orient, aux confins de Céséleth- 


léththabor : et egréditur ad Däbe- seauitur. |{habor, s'avance près de Dabéreth et 


reth, ascenditque contra Jäphie. 
13 Et inde pertransit usque ad orien- 
tälem plagam Géthhepher et Thä- 
casin : et egréditur in Remmon, 
Amthar et Noa. ‘ Et circuit ad aqui- 
lônem Hänathon, suntque egréssus 


ejus vallis Jéphthaël, * et Cathed ua 1, 0. 


et Näalol et Sémeron et Jédala et 
Béthlehem : civitätes duodecim, et 
villæ eârum. ‘5 Hæc est heréditas 
tribus filiérum Zäbulon per cognati- 
nes suas, urbes et viculi eärum. 


4 Reg. 11, 25. 


monte contre Japhié; ‘* de là, elle passe 
jusqu'à la partie orientale de Geth- 
hépher et Thacasin, et s’avance vers 
Remmon, Amthar et Noa. ‘* De plus, 
elle fait, à l’aquilon, le tour d’'Hanaton, 
et elle est terminée par la vallée de 
Jephthaël, ! par Cathed, Naalol, Sé- 
méron, Jédala et Bethléem; douze vil- 
les et leurs villages. 1% C’est là l'héri- 
tag de la tribu des enfants de Zabulon, 
selon leur parenté; ce sont leurs villes 


T Issachar egréssa est sors quarta » Pars | et leurs bourgades. 
°, r Sst ar. , 
per cognatiônes suas : !$ fuitque 17 C'est pour Issachar, selon sa pa- 
ejus heréditas, Jézraël et Casaloth et s res. 1, 1. | renté, que sortit le quatrième sort; 


Sunem ‘* et Haphäraim et Seon, et 5 32 | ‘5 et son héritage fut Jezraël, Casaloth, 


Anäharath. 2° et Rabboth et Césion. 
Abes, ?! et Rameth, et Engännim, et 
Enhädda, et Béthpheses. ?? Et pér- 


venit términus ejus usque Thabor °F 6 7 


et Sehesima et Béthsames : erünt- 
que éxitus ejus Jordänis : civitates 
sédecim. et villæ earum. ** Hæc est 
posséssio fili‘rum Issachar per co- 
gnationessuas,urbeset viculi eärum. 


2 Ceciditque sors quinta tribui 16 Pars 


Aser, 


fili‘rum Aser per cognatiônes suas : 
2° fuitque términus eorum Halcath 
et Chali et Beten et Axaph ? et El- 
melech et Amaad et Messal : et pér- 
venit usque ad Carmélum maris et 
Sihor et Läbanath. ?7 Ac revértitur 
contra oriéntem Béthdagon : et per- 
transit usque Zäbulon et vallem 
Jéphthaël contra aquilônem in Bé- 
themec et Néhiel. Egreditürque ad 


Sunem, ‘* Hapharaïm, Séhon, Anaha- 
rat, 2° Rabboth, Césion, Abès, 2! Ra- 
meth, Engannim, Enhadda, et Beth- 
phésès; *? et sa frontière parvient 
jusqu'à Thabor, Séhésima et Bethsa= 
mès, et se termine au Jourdain : seize 
villes et leurs villages. ?* Telle est la 
possession des enfants d’Issachar. selon 
leur parenté; telles sont les villes et 
leurs bourgades. 

21 Le cinquième sort échut aux en- 
fants d’Aser, selon leur parenté; * et 
leur frontière fut Halcath, Chali, Bé- 
ten, Axaph, ?6 Elmélech, Amaad et 
Messal; et elle parvient jusqu’au Car- 
mel de la mer, jusqu'à Sihor et Laba- 
nath ; ?7et elle retourne contre l'orient 
à Bethdagon; elle passe jusqu’à Za- 
bulon et à la vallée de Jephthaël, contre 
l’aquilon, jusqu'à Bethémec et Néhiel. 


lævam Cabul. *$ et Abran et Rohob ..,,. |Elle s’avance, vers la gauche, vers Ca- 

et Hamon et Cana, usque ad Sidô- G@e.io, | bul, ?8 Abran, Rohob, Hamon et Cana, 

nem magnam : # revertitürque in *  |jusqu'à Sidon la grande ; ? puis elle 

Horma usque ad civitätem muni- 2re5.2:,7. | retourne vers Horma, jusqu’à la ville 

tissimam Tyrum, et usque Hosa : très fortifiée de Tyr, et jusqu’à Hosa ; 
os. 15, 44. 


eruntque éxitus ejus in mare de fu- ‘a 1, 1. | et elle est terminée, à la mer, au terri- 


niculo Achziba : %° et Amma et 


bor, la Casaloth du ÿ. 18, aujourd’hui Iksâl. — Dabé- 
reth, aujourd’hui Debouriyéh, au pied du Thabor, 
à l’ouest. — Japhié, Yafà. 

43. Gethhépher : voir IV Rois, x1v, 25. — Remmon : 
“oir Ÿ. 7. 

14. Hanaton, peut-être Kana-el-Djélil. — Jephthaël, 
le tell Djéfat. 

15. Jédala, Djéda. — Bethléem de Zabulon, au sud 
duDjéda.— Douze villes : cinq seulement sont citées; 
il est probable qu’une ligne du texte a dû disparai- 
tre par une erreur de copiste. 


9 Part de la tribu d’Issachar, XIX, 17-93. 


17. Issachar eut en partage une des parties les plus 
riches de la Palestine, la plaine d’Esdrelon arrosée 
par le Cison. 11 s’étendait du Carmel au Jourdain, et 
renfermait le mont Gelboë, etc. 

18: Jezraël : voir xvrt, 16. — Casaloth : voir Ÿÿ. 12. 
— Sunem, Solâm. 


toire d'Achziba, $#° Amma, Aphec et 


19. Anaharat, peut-être En-Na’ourah. 

21. Rameth et Engannim : voir plus loin, Josué, 
XXI, 29. 

2%, Thabor, montagne à l’extrémité nord-est de la 
plaine d’Esdrelon. — Bethsamès : d’Issachar, nom- 
mée seulement ici. 


10° Part de la tribu d’Aser, XIX, 2431. 


24. Aser, si'ué à l’ouest sur le rivage de la Mé- 
diterranée, s’étendait du Carmel, au sud, à Sidon, au 
nord; il était borné au sud-est par Zabulon, à l’est 
par Nephthali, au nord par la Phénicie. La partie de 
son territoire situce sur la côte était trés fertile et 
abondaïit en iroment et en huile. 

26. Messal : voir Josué, xxi, 30. 

27-29. Cabul, Cana et Horma (hébreu Ramah),ont 
conservé leurs noms. — Sidon et Tyr: voir xt, 8 — 
Achziba, Ez-Zib. 
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Josue, XIX, 31-48. 


EI. Distributio terræ (XELE-XXEI). — 11°, 12° Nephthali et Dan CXIX, 32-51). 


Paar. # Aÿrn % xAmoovouiu qua vIY 
AOÛ #uTa OHUOUG GUTUY, HOAEG KG GL 
ù rov. 2 Kai ro Nepdahi EE À 
XOUGL UT. ai To Nepdohi éEm}- 
Lim (e ! € J = / \ 
Dev 0 xAnoog Ô Exroc, SSxul ÉYEYAUT Tu 
Do \ \ = 
dou aûrüy Mookcu, x Mowu, xui Bee 
\ 2 A 
ur, rai "Aquè, «ui NuBôr, xoi Tepdauui 
! / c Le 2 
£wc Awdau roi éyevn Imour ut Lesodo av- 
CO € , A Lu 
rod Loodavns. ** Kai EmoToEyEz Tu dou 
\ le 
Eni Jakacouv èv 2 AFJAPUo, rai dElEUGE- 
tou xd er Lurava, #ai Ovroye Tio ZuBov- 
SD / NE x / C \ , 
. Au dno vurov, xai A6 Ovr'AWEL xuTu J'a- 
/ 3 2 Ge Cn/ 
Aucouv, xui 0 Looduvnc ax0 arwrokwy 7Aov. 
35 Lt LE LA : / ee Tr ! - Tv 
Koi at node Taynoais Twr Tvoiwvy Tvu- 
\ \ 
ooc, xui QuuadarèT, rai Kevsoëd, *° xui 
» 4 2 © , 
‘AouauiT, xai /Aounà, xai "Aowo, “7 xai Ka- 
\ 2 \ \ A SD \ 38 4 
dec, xui Aoouoi, xut 77yn A000, *“° xut 
A \ 
Keowë, xui Mesyuhuaoiu, x0i Budduue, 
NA a 39 c c U . 
ui Oecoauvc. *° AÜTA 7j #AnQovouia qu 
Anç viwr Nepdu. 
2 Cd c ou € c' 
40 Kai red Auvy Emi Tey 0 xAn006 0 EBOo- 
J ES : € = x 
uoc, “ya éyerndn To Qu aurur Euou), 
\ 2 \ \ / « \ 42 + 
xai AGû, ul TOkEIG EUUUAUG, xl = 
CT A \ LS \ 
kaudr, oi Auuwr, xui Zu, xt 
> , À LA 
"Elov, rai Qouvadc, xai *Arxaowr, ** rai 
AxuTa, rai Beyedwv, rai T'eBeslor, *° ui 
2 se \ \ 
AGoo; #aù Buvofuxar, rai Ledoeuuwr, 
46 voi œn0 Jaiuoonc Teouxwy door rÀy- 
U To 47 A LA c À , nc 
oiov Lonnmc. 7 _AUrn 1 xAmoovoutu quANc 
vid Av rurû ÉnuOovS uvTwr, t noÂELc 
L. 2 L. 4 2 pe 2 
autToy rai ai xoua œaurwr. ‘Kai ovx 
19 € ES A 
SEédluyar où vioi Auy Toy Auoÿÿuioy Tor 
C2 2 \ 2 
JhiBovra aœÿroùc èy To doE, xul OÙ EL 
e CC — ee 
avToic ot Auoÿguïor xuTunvu El TV 401- 
Ada, #aù EJuYay dx aUTUY TO VOLOY TS 
! Del 48 \ 2 ra r 
uEoidoc avtTwy”. Kai Enopevdnouy 01 
- \ : 
vioi Av, xai énohkéunouy Tv Auyic, xui 
xaTEA“BoyTO avtyv, xui ÉNUTUEUVY WUTIV EV 
fa L ( 
OTOUUTL HUYUIQUG, HUL HUTWAOUY UUTRY, 
12 3 * 
xai éxuhkEOuY TO dYOuG aÙtTnG AuoEevdur. 
f| A C 2 DICe c ! nd _ 
Kai 0 ’Auoÿgaios VaëuEwvEs TOU xuTOuxEir 
DS x NE DU Tan Re y D pet c 
&v Eñwu xaù &v Dour xai éBaotrdn à 
COMME" \ u 
xeo Toù Eqpouiu En aÿroic, #ui ëyevoyto 
ŒUTOiS Eig FOQO)!. 


30. AEF+ (in f.) xo'leis eixoo: duo. 33ss. Nomm. 
pr. variant. 33. AE: éyévero. A: Melëçp, xoi Me- 
Aov, oi Becevariu, xai *Aguot, #at Maxell, nai 
’lBvna ms Cxaov. 34. A: éxeider ei; Txwx. 
B'AEË": sorov. 35. AE* ai. 38 A: #ai ‘logwr, 
xt Moydal, Aou, #at Bouvaÿad, xat Oacuovs. 
AEF+ notes déxa ërréæ, xai oi movies avTwyi 
39. A?F+ (in Î.) xara ovyyéverav avTür, xt a 

LA « € > # 2 Le F DT? s - 
nolexc xoi ai ërravaers aurwr. 40. A°F: Kat T7 
quig viwy Aar. 4A-49. A: rai mods ÆQues, rai 
Zoiaueiv, ai ‘laalwr, #at ’Tedia, soi Eluwy, ai 
Gaurd, sai *Axxagur, xnt "Eldexuw, xot TaxBaduvs 
,35. Les villes très fortifiées sont Assédim, Ser, 
Emath. Septante : «les villes fortes des Tyriens : Tyr 
et Emath ». 

41. Et elle est terminée par cette limite. Hébreu : 


« et les limites de Dan sont sorties d’eux (se sont 
étendues) ». 
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Tes 
. 


PAT PORTANT) 1NDNme 


D Starr jipani JIPSNT VO 46 


RDA DTA VITAE CRD NE à SDV 7 
n795s) DD-07 10H2m en 


FD DAMES FPS 12 MN 
Duo) sp MS 16m mis 
AU DOTDNNT + DDNDN 7 OU 77 48 


ANT DT DRREUNO JTE 
VIE 


xoi Baalwy, xai TovŸ, xai BoyrBaçax. 47 et 48 in- 
vertunt A!B (c. A?F). AE: (1. ÆAoyiés) Aecëu. À: 
mayaionc ». »oremaryoev. 1. AT (in.) Koù 
&Eqide TO OgLor vioy Ady dr aurwy. 48. AEY (p. 
noi.) avrwr. AC: xaraBaiveur…. Edo. 


41-49. Septante : « voici l'héritage de la tribu des 
enfants de Dan, selon leurs divers peuples, leurs 
villes et leurs bourgades. Et les enfants de Dan ne 
détruisirent pas les Amorrhéens qui les resserraient 
dans la montagne et qui ne leur permettaient pas de 
descendre dans la plaine. Et ceux de Dan ruinèrent 


Josué, XIX, 31-48. 
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LI. Partage du pays (NIIK-XNI). — 11°, 12 Yephthali, Dan CXIX, 32-51). 


Aphec et Rohob : civitätes viginti 
duæ, et villæ eârum. *! Iæc est pos- 
séssio filiérum Aser per cognatiônes 
suas, urbésque et viculi eärum. 


Jos. 12, 1S: 
15e. 


#2 Filiérum Néphthali sexta sors 11 pars 
cécidit per familias suas : % et cœpit *ephthai. 


términus de Heleph et Elon in Saa- 


Donim, et Adami,.quæ est Neceb, et 4, 


Jébnaël usque Lecum : et egréssus 
eorumusque ad Jordänem : ** rever- 
titurque términus contra occidén- Num. 
tem in Azanôththabor, atque inde 
egréditur in Hücuca, et pertränsit 
in Zabulon contra meridiem, et in 
Aser contra occidéntem, et in Juda 
ad Jordänem contra ortum solis : 
% civitâtes munitissimæ, Assedim, 
Ser, et Emath, et Reccath et Céne- 
reth, 6 et Edema et Arama, Asor vo 
31 et Cedes et Edrai, Enhasor ** et 


32, 


13, 


12, 1- 


41. 


9 


» 
3. 


Jeron et Mägdalel, Horem et Bétha- “* ** 
nath et Béthsames : civitätes decem 3. 15, 10. 
et novem, et villæ eärum. ?? Hæc est 
posséssio tribus filiérum Néphthali 
per cognationes suas, urbes et viculi 
earum 

PPrbur filiérum Dan per fami- 1% Pars 

Dan, 


lias suas egréssa est sors séptima : 
“! et fuit términus possessionis ejus …. 


est, Civitas solis. ‘? Sélebin et Ajalon 
et Jéthela, * Elon et Themna et 
Acron, ‘* Elthece, Gébbethon et 
Bälaath, ‘ et Jud et Bane et Barach 
et Gethrémmon : ‘5 et Mejarcon et 
Arecon, cum término qui réspicit 
Joppen, ‘* et ipso fine conclüditur. ? r+r. 
Ascenderuntque filii Dan, et pugna- 


2. 
: Ib 


16. 


vérunt contra Lesem, ceperüntque ;4 16, 1, 7, 


eam : et percussérunt eam in ore 
glädii, et possedérunt, et habitavé- 
runt in ea, vocantes nomen ejus Le- 
sem Dan, ex némine Dan patris sui. 
“8 Hæc est posséssio tribus filiérum 
Dan, per cognationes suas, urbes et 
viculi eärum. 


29. 


| Pohob : vingt-deux cités et leurs vil- 

ç1ages. $! Telle est la possession des en- 
fants d’Aser, selon leur parenté; telles 
sont les villes et leurs bourgades. 

_*? Aux enfants de Nephthali échut le 
sixième sort, selon leurs familles: 
** et leur frontière commence à Héleph 
et Elon, va à Saananim et à Adami. 
qui est la même que Néceb, et à Jeb- 
naël jusqu'à Lécum, et s'avance jus- 
qu'au Jourdain; %* et la frontière 
retourne, contre l'occident, à Aza- 
noththabor, et de là s'avance vers 
Hucuca, et passe à Zabulon, contre le 
midi, à Aser, contre l'occident, et à 
Juda, vers le Jourdain, contre le le- 
vant. % Les villes très fortifiées sont 
Assédim, Ser, Emath, Reccath, Céné- 
reth, °° Edéma, Arama, Asor, 37 Cé- 
dès, Edraï, Enhasor, 38 Jéron, Magda- 
lel, Horem, Béthanath et Bethsamès : 
dix-neuf villes et leurs villages. %? Telle 
est la possession de la tribu des en- 
fants de Nephthali, selon leur parenté; 
telles sont les villes et leurs bour- 
gades. 

0 C’est pour la tribu des enfants de 
Dan, selon leurs familles, que sortit le 
septième sort; ‘et la frontière de sa 
possession fut Saraa, Esthaol et Hirsé- 
mès, c'est-à-dire Ville du soleil, 4? Sé- 
lébin, Aïalon, Jéthéla. ‘* Elon, Them- 
na et Acron, {* Elthécé, Gebbéthon et 
Balaath, ‘5 Jud, Bané, Barach, Geth- 
remmon, ‘© Méjarcon, et Arécon, 
avec la frontière qui regarde Joppé, 
T et elle est terminée par cette limite. 
Mais les enfants de Dan montèrent et 
combattirent contre Lésem, la prirent, 
la frappèrent du tranchant du glaive, 
en prirent possession et habitèrent en 
elle, lui donnant le nom de Lésem-Dan, 
du nom de Dan, leur père. ‘8 Telle est 
la possession de la tribu des enfants 
de Dan, selon leur parenté; telles sont 
les villes et leurs bourgades. 


11° Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 


32. Nephthali était, avec Aser, la plus septentrio- 
nale des tribus d'Israël. Elle avait pour limites : à 
Pest, le Jourdain, le lac Mérom et le lac de Génésa- 
relh ; au sud, Zabulon ; à l’ouest, Aser; au nord, pro- 
bablement le fleuve Léontès. Son territoire était le 
plus varié de toutes les tribus : au nord, des monta- 
snes; au sud, des plaines qui sont le jardin de la 
Palestine. 

35. lon est en hébreu un nom commun, le téré- 
binthe de Saananim, près de Cadès. 

34. Hucuca, aujourd’hui Yakouk. — Juda sur le 
Jourdain, localité inconnue d’après les uns ; passage 
corrompu d’après les autres. 

35. Émath, mentionnée ici seulement, aujourd’hui 
El-Hammâm. — Cénéreth, Génésareth. 

36. Asor : voir Josué, x1, 1. 


37. Cédès : voir Juges, I, G. 
38. Magdalel, El-Medjel. 


42° Part de la tribu de Dan, XIX, 40-51. 
40. Dan fut enclavé en partie dans Juda. Il reçut 


sa portion en dernier, et elle fut la plus petite, ce 
qui l’obligea plus tard à aller fonder quelques éta- 
blissements dans le nord, ÿ. 47, et J'uges, xXvint, 1. 


M1. Saraa, Esthaol, et quelques autres villes men- 


tionnées ici, avaient été primitivement données à 
Juda, xv, 10, 12, 33. — Hirsémés, la Bethsamès de Jo- 
sué, XY, 10. 


42. Aïalon : voir x, 12. N- | | . 
45. Jud, peut-être El-Yehoudich, à 12 kilomètres à 


l’est de Jaffa. 


46. Joppé, Jaffa. | ne x 
41. Lésem-Dan, au nord de la Palestine, à l'endroit 


106 Josue, 


XIX AD SR, 6. 


LE. Distributio terræ (XIII-XXE). — 13° Urbes fugitivorum (XX). 


DRE énxogevTnour éuBurevou LL 77» 
xaTà TO Ooor avr xuè EdWXUY OL VLOi 
Togur? x 00v To Inooi To vi Navy ëv 
avroic 0 dix _TQOSTUYHLUTOS roù Jsoû* lai! 
Edcwxuy Ty Tv ao nv jriouro, Oo- 
LYOOUQUY,  ÉOTLY ÉV TO ÜQE Egpouiu. 
Kai wx0d0u76eE TH noir, #0ù HOTEL ëv 
UT}. 51 Aÿtæ at age oELs üs ALU 
QOVOTGEY Eheubug Ô LEQEUG, ui “Icovs 0 
Toù Navy, #ai 01 GOLOVTES TOY TUTQUUY EV 
Tüis puhuis Tour}, XGTO #hjoovs à Ev Zu, 
EVUYTL #VOLOU TUQÛ TÜG JUQUS TAG CXMVNS 
Toù uuorvotov. Kai énogevImour Eufu- 
TEUOUL TV YHV. 


XX. Koi éG ÂGE XV 0106 TWD ooë, à y" 
? AwAn6ov vois viol Loour, LE ywv” Aôve 
TU HOÂELS TOY puyudeurnoiwr, üç ET 7  HQÛS 
duuS du Muvor, * puyudeurriQuor TW po- 
VEUT] T0 ur De7at drovoioc. Kai 
Ecovtro duèr ob TOI" RES xoi 
oùx Gnodaveira Ô poveutyc! ÜAO TOÙ Gy- 
AOTEVOYTOS TO alu, ELUG GY XUTUOTI ÉVUV- 
Tiov TAG Guruywy Nc els #oiour. | 4 Ka || 
peuberu elç piuy tüv nékswy Torwy xu 
orjoeTus ET TN dur TAG AUX ns TG A0- 
ke, XOLL Aud90€ L êv rois WOL TÜY TOEC(U- 
TEQUWV TS TO} ENS ÉREUVNS Toùs À0yous = 
TOÙ, #üi ÉTLLOTQÉW/OVOLY GÜTOY 7 CUVE (07) 
O0 Tous, xui OWOOVOLV QT TÜxOY TD) 
XUTOLRIOEL ner” œùrov.  * Kui ÔTE dubser 
0 dy JuotEUwy TÔ aœiuw ÜTIOUW WÜTO, #Ui OÙ 
Ovy#hsicovoLr TOv pos EUOUYTE ÈV HELOÙ av- 
TOÙ, OTu OÙx ei ÉTUTUSE TOY HALO 
ŒÜTOÙ HU OÙ [UOUWY MÉTOS ŒUTOY GT 20 
x où TOiTNS- 5 Kai AUTOIKTI| DEL éy T7 noel 
ÉXELVT, Ë éwg ot. xüUTU HQÜSUT Ov Ts ouruyw- 
VAS lg #0Ï0u, Euç dnoÿuvy 0 LEQEUS Ô uë- 
Ju, ùg ÉOTU Ev Tuis I ALEQUES ÉXELVGLG" TÔTE 
ÉTUOTQEVEL 0 poretouc noi ELEUGETU 7Q06 
TV nÜMy GTOÙ xüu HQÛS TOY OÙXOY UÜTOU, 
xüÙ T006 HOW VI Ey Epryer ExEIE.] 


49. AŸ (bis) ro. B'* (a. “7.) ré. ER: Tyoë. 
50. AEF: (1 9e05) xvoiov. A: Oauradouot . “4. À: 
xaraxÂnoovounocv, AY rwv. AE: rov ‘Iogaryl. — 


4. EF: ‘Inoov. 2. A?F: Aote vuir. 3. A+ (p. 


leur propre héritage et les enfants de Dan allèrent 
attaquer Lachis (ou Lésem), ils la prirent et la passè- 
rent au fil de l’épée ; ils s’y établirent et la nommé:- 
rent Lasen-Dan, et les Amorrhéens continuèrent de 
demeurer à Élom et à Salamin, et la main d’'Éphraim 
s’appesantit sur eux, et ils lui demeurèrent tributai- 
res, et les israélites continuèrent de parcourir les 
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limites de leur partage ». 


XX. 2. Séparez les villes des fugitifs. Hébreu : 
« donnez-vous des villes d’asile ». 

4, Il dira ce qui peut le prouver innocent. Hébreu 
litt. : « il dira ses discours (ses raisons) ». — Les 
versets 4-7 sont pris dans la Polyglotte de Complute: 


Josué, XIX, 49 — XX, 6. 107 


EI. Partage du pays (NIIT-XXE). — 13° Villes de refuge (XX). 


Pars 


9 Cumque complésset sorte divi- ne 


Josue, 


dere terram singulis per tribus suas, 
dedérunt filii Israel possessiônem 
Jôsue filio Nun in médio sui, °° juxta 
præcéptum Démini, urbem quam 


postulävit, Thamnath-Säraain monte ds 24, 50. 


Ephraim : et ædificavit civitätem, 
habitavitque in ea. 


31 Hæ sunt possessiones, quas Conclusio. 


sorte divisérunt Eleäzar sacérdos et 304. 17,1: 
PR A 


Jésue filius Nun, et principes fami- 


lärum ac tribuum filiérum Israel, 15 10, 1: 


in Silo, coram Domino ad oôstium 
tabernäculi testiménii, partitique 
sunt terram. 


XX. ! Et locutus est Dominus ad ae 


eligendis. 


Josue, dicens : Loquere filiis Israel, 


et-dic eis : ? Separäte urbes fu- um, ss 
., » Q , 6-15, 
gitivorum, de quibus locütus sum neut. 19, 21. 
Ex. 21, 13, 


ad vos per manum Méysi : * ut con- 
fügiat ad eas quicumque änimam 


percüsserit néscius : et possit evä- 15. 
dere iram prôximi, qui ultor est sis. 


sänguinis : ? Cum ad unam harum 
confügerit civitätum, stabit ante 
portam civitätis, et loquétur senio- 
ribus urbis illius ea quæ se compro- 
bent innocéntem : sicque suscipient 
eum, et dabunt ei locum ad habitän- 
dum. * Cumque ultor sänguinis eum 
füerit persecütus, non tradent in 
manus ejus : quia ignôrans percuüssit 
proximum ejus, nec ante biduum, 
triduümve, ejus probâtur inimicus. 
Et habitäbit in civitate illa, donec 


Stet ante judicium causam reddens *": 5°. *:. 


facti sui, et moriatur sacérdos mag- 
nus, qui füerit in illo témpore : 
tunc revertétur homicida , et ingre- 
diétur civitätem et domum suam de 
qua fügerat. 


** Or, lorsqu'il eut achevé de parta- 
ger par le sort la terre à chacun, selon 
sa tribu, les enfants d'Israël donnèrent 
en possession à Josué, fils de Nun, au 
milieu d'eux, °° selon le commande- 
ment du Seigneur, la ville qu'il avait 
demandée, Thamnath-Saraa, sur la 
montagne d'Ephraïm, et il bâtit la 
ville et il y habita. 

°! Telles sont les possessions que 
partagèrent au sort Eléazar, le prêtre, 
Josué, fils de Nun, et les princes des 
familles et des tribus des enfants d'Is- 
raël, à Silo, devant le Seigneur, à la 
porte du tabernacle de témoignage. 
C'est ainsi qu'ils partagèrent la terre. 

XX . ! Ensuite le Seigneur parla à 
Josué, disant : « Parle aux enfants d'Is- 
raël, et dis-leur : ? Séparez les villes des 
fugitifs dont je vous ai parlé par l’entre- 
mise de Moïse, * afin que s’y réfugie 
quiconque aura frappé une âme par 
mégarde, et qu'il puisse échapper à la 
colère du proche parent, qui est le 
vengeur du sang. { Et lorsqu'il se sera 
réfugié dans une de ces villes, il se 
présentera devant la porte de la ville, 
et il dira aux anciens de cette ville ce 
qui peut le prouver innocent : et ainsi 
ils le recevront et lui donneront un lieu 
pour habiter. Et lorsque le vengeur 
du sang le poursuivra, ils ne le livre- 
ront point entre ses mains, parce que 
c'est en l'ignorant qu'il a frappé son 
prochain, et que, deux ou trois jours 
auparavant, il n’était pas prouvé qu’il 
fût son ennemi. ‘ Et il habitera dans 
cette ville, jusqu’à ce qu’il comparaisse 
en jugement pour rendre compte de 
son action, et que meure le grand 
prêtre qu'il y aura en ce temps-là; 
alors reviendra l’homicide, et il ren- 
trera dans sa ville et dans sa maison, 
de laquelle il avait fui ». 


RE 


ou.sort l’une des trois sources du Jourdain, servit 
Souvent depuis à marquer l’extrémité septentrionale 
de la Palestine, dans ja locution si souvent répétée 
dans l’Écriture : « Depuis Dan jusqu’à Bersabée », 
Juges, XX, 1: 1 Rois, ni, 20, etc. 

50. Thamnath-Saraa, aujourd’hui Tibnéh, à deux 
heures et demie environ de marche au nord-ouest de 
Djifnéh, l’ancienne Gophna, au milieu des montagnes 
d'Éphraim. — Sur la montagne d'Éphraim : Josué 
appartenait en effet à cette tribu. — [7 bätit la ville, 
cest-a-dire qu’il l’agrandit ou la fortifia. 


51. Silo : voir plus haut, la note sur Josué, XVII, 1. 
13° Villes de refuge, XX. 
XX. 2. Dont je vous ai parlé par l'entremise de 


Moise. Voir Nombres, xxxY, 9-34, et les notes sur ce 


passage. ; ; 
3. Le vengeur du sang, ou goël : voir sur lui la 
note des Nombres, xxxv, 19. 
1. Aux anciens de la ville. Les anciens, dans les 
villes israélites, comme à l’époque patriarcale, rem- 
plissaientles fonctions de juges et de chefs de la cité. 
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Josue, XX, 7 — XXI, 7. 


IE. Distributio Ferræ (XIII -XXEK). — 14 Levitarum urbes (XXT). 
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NB. DA 


p. roses) Tautas. 6. A2E: Tyoowv. B!: Tedeuwv. 
AEF+ (p. Bao.) xAmowrt. 1. Bi: xat ëy Trois vLois. 


En 1 


————ZZ_Z_Z_Z_]—_———— —— —— — 


7. Cariatharbé. Septante : « la ville d’Arboc ». 3. Donnérent. Septante : « donnèrent aux Lévites ». 
5. Et aux autres enfants de Caath, c'est-à-dire auæ 
Lévites qui restaient. Hébreu et Septante : « et aux 


autres enfants de Caath ». 


XXI. 2. Leurs faubourgs. Hébreu et Septante : « les 
champs attenants ». 


Josué, XX, 7 


— MT, 7. 109 


II. Partage du pays (XIII-NXH). 


— 14° Villes lévitiques (XXE). 


Urbes 
refugii. 


7 Decreverüntque Cedes in Gali- 
léa montis Néphthali, et Sichem in 
monte Ephraim, et Cariathärbe, ipsa 
est Hebron, in monte Juda. 8 Et 
trans Jordänem contra orientälem 
plagam Jéricho, statuérunt Bosor, 
quæ sita est in campéstri solitüdine, eut. s, 13. 
de tribu Ruben, et Ramoth in Gälaad 55, 27: 15, %6. 
de tribu Gad, et Gaulon in Basan 
de tribu Manässe. * Hæ civitätes 
constitutæ sunt cunctis filiis Israel, 
et aädvenis qui habitäbant inter eos : 30s. 0, 2. 
utfugeret ad eas qui ânimam néscius 
percussisset, et non morerétur in 
manu proximi, effusum sânguinem 
vindicäre cupiéntis, donec staret ante 
populum expositürus causam suam. 

XXE. ! Accesserüuntque principes  pevitæ 
familiärum Levi ad Eleäzarum sa- “énc 
cerdotem, et Jésue filium Nun, et 
ad duces cognationum per singulas 
tribus fili‘rum Israel : ? locutique 
sunt ad eos in Silo terræ Chänaan, 
atque dixérunt : Dominus præcépit 
per manum Môysi, ut daréntur no- xum. 25, 2. 
bis urbes ad habitändum, et subur- 
bäâna earum ad alénda juménta. 
* Dederuntque filii Israel de posses- 


Jos. 12, 22 ; 
21, 32. 


Gen. 12, 6. 
Jos. 21, 21, 
EE UE 


Jos. 19, 51. 


1 Par. 6, 
sionibus suis juxta impériumDôomini, “7” 
civitâtes et suburbäna earum. 
4 Egréssaque est sors in familiam sors 


in Levitas 
data. 


Caath filiérum Aaron sacerdôtis, de 
tribubus Juda, et Simeon, et Bén- 
Jamin, civitätes trédecim : * et réli- 
quisfiliérum Caath, id est, Levitis qui 
superfüerant, de tribubus Ephraim, 
et Dan, et dimidia tribu Manässe, 
civitâtes decem. 6 Porrofiliis Gerson 
egréssa est sors, ut acciperent de 
tribubus Issachar et Aser et Néph- 
thali, dimidiäque tribu Manässe in 
Basan, civitâätes nûmero trédecim. 
7 Et filiis Meräri per cognationes 
suas, de tribubus Ruben et Gad et 


Num. 3, 17, 
19, 27. 

l Eat 6, 
65-S1. 


1. Cédès en Galilée : voir la note sur Juges, IV, 6. — 
Sichem : voir la note sur Genèse, x11, 6. — Cariath- 
arbé, nom ancien d’Hébron : voir la note sur Ge- 
nèse, XXII, 2. 

8 Bosor. Ramoth en Galaad : voir la note du 
Deutéronome, 1v, 43. — Gaulon en Basan, voir la 
note sur Deutéronome, 1v, 43. 


44 Villes lévitiques, XXI. 


XXI. 4. De Lévi. Seule, la tribu de Lévi n’avait pas 
eude territoire, et les villes qui lui avaient été pro- 


T Is désignèrent donc Cédès en Ga- 
lilée, sur la montagne de Nephthali; 
Sichem, sur la montagne d'Éphraïm ; 
et Cariatharbé, qui est la même qu'Hé- 
Pron, sur la montagne de Juda. $ Et au 
dela du Jourdain, contre la partie 
orientale, ils déterminèrent Bosor qui 
est située dans la plaine du désert, de 
la tribu de Ruben; Ramoth en Galaad, 
de la tribu de Gad; et Gaulon en Ba- 
san, de la tribu de Manassé. * Ces 
villes furent établies pour tous les en- 
fants d'Israël, et pour les étrangers 
qui habitaient parmi eux, afin que 
celui qui, par mégarde, aurait frappé 
une âme, s y réfugiât, et ne mourût 
pas de la main du parent désirant ven- 
ger le sang versé, jusqu’à ce qu'il se 
présentàt devant le peuple pour dé- 
fendre sa cause. 

XXE. Alors vinrent les princes des 
familles de Lévi vers Eléazar, le prêtre, 
vers Josué, fils de Nun, et vers les 
chefs des familles de chaque tribu des 
enfants d'Israël. ? Et ils leur parlèrent 
à Silo, dans la terre de Chanaan, et 
dirent : « Le Seigneur a ordonné, par 
l'entremise de Moïse, qu’on nous don- 
nât des villes pour habiter, et leurs fau- 
bourgs, pour nourrir les bêtes ». 3 Et 
les enfants d'Israël donnèrent de leurs 
possessions, selon l’ordre du Seigneur, 
les villes et leurs faubourgs. 

Et le sort assigna à la famille de 
Caath, pour les enfants d’Aaron, le 
prêtre, treize villes des tribus de Juda, 
de Siméon et de Benjamin; * et aux 
autres enfants de Caath, c'est-à-dire 
aux Lévites qui restaient, dix villes 
des tribus d'Ephraïm, de Dan, et de la 
demi-tribu de Manassé. © Mais pour les 
enfants de Gerson, le sort décida qu'ils 
recevraient des villes au nombre de 
treize, des tribus d’Issachar, d’Aser, 
de Nephthali et de la demi-tribu de 
Manassé.7 Et pour les enfants de Mé- 
rari, selon leur parenté, douze villes 


mises ne lui avaient pas encore été données. 

4. La famille de Caath comprenait les prêtres, 
descendants d’Aaron, Ÿ. 4, et de simples Lévites, ÿ. 5. 
— Treize villes, désignées plus loin, ÿ. 10-19. 

5. Dix villes, énumérées aux ÿ. 20-26. 

6. Les enfants de Gerson. Leurs villes, au nombre 
de treize, sont désignées plus bas, ÿ. 27-33. 

7. Les enfants de Mérari. Leurs douze villes sont 
désignées aux Ÿ. 34-38. La plupart de toutes ces 
villes ont été déjà mentionnées dans les chapitres 
précédents, au sujet du partage de la Palestine 
entre les douze tribus. 
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Josue, XXI, 8-21. 


IX. Distributio Terræ (XEIKT-XXI). — 14° Levitarum urbes (XXI). 
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9. Septante : « et donna la tribu des fils de Juda et 
la tribu des fils de Siméon et la tribu des fils de Ben- 
jamin les villes suivantes ». 

10. Car le premier sort sortit pour eux. Septante : 
« parce que le sort leur échut ». 

11. Du père d'Enac. Septante : « capitale d’Énac ». 


_ 43. Et ses faubourgs. Septante : « et ce qui lui 
était réservé ». ; 

21. De la tribu d'Ephraim, les villes de refuge, Si- 
chem avec ses faubourgs. Hébreu et Septante : « ils 
leur donnèrent la ville de Sichem, qui était une ville 
de refuge pour les homicides ». 


Josué, XXI, 8-21. 
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LI. Partage du pays (XIII-XXE), — 124 Villes lévitiques (XXE). 


Zäbulon, urbes duodecim. $ Dede- 
rüntque filii Israel Levitis civitätes 
et suburbäna eärum, sicut præcépit 
Déminus per manum Méysi, singulis 
sorte tribuéntes. 


Urbes sa 
cerdotum, 


* De tribubus fili‘rum Juda et Si- 
meon dedit Jôsue civitätes : quarum 
ista sunt nomina, !° filiis Aaron per 
familias Caath Levitici géneris 
(prima enim sors illis egréssa est 
11 Cariathärbe patris ec, quæ vo- 
cätur Hebron, in monte Juda, et sub- 
urbäna ejus per circüitum. {? Agros 
vero et villas ejus, déderat Caleb 
filio Jéphone ad possidéndum. !* De- 
dit ergo filiis Aaron sacerdôtis 
Hebron confügii civitätem, ac sub- 
urbäna ejus : : et Lobnam cum sub- Jos. 15, 43, 
urbänis suis : !* et Jether, et Es- 
themo, ‘° et Holon, et Dabir, ‘5 et 
Ain. et Jeta, et Bethsames, cum 25.5 
suburbänis suis : civitâtes novem‘ *“®°!" 


1#Par:6, 92. 


Jos. 20, 7; 
15, 13: 14, 
14-15. 


Jos.15, 15, 49. 
1 Par. 6, 59. 


des tribus de Ruben, de Gad et de Za- 
bulon. 8 Les enfants d'Israël donnèrent 
aux Lévites ces villes et leurs fau- 
bourgs, comme avait ordonné le Sei- 
gneur par l'entremise de Moïse, les 
distribuant à chacun par le sort. 

* Josué donna les villes des tribus des 
enfants de Juda et de Siméon, dont 
voici les noms : 1° aux enfants d'Aaron 
d’entre les familles de Caath de la race 
lévitique {car le premier sort sortit 
pour eux) : {! Cariatharbé du père d'É- 
nac, qui est appelée Hébron, sur la 
montagne de Juda, et ses faubourgs 
tout autour. !? Pour ses champs et ses 
villages, il les avait donnés à Caleb, 
fils de Jéphoné, pour les posséder. 
15 Il donna donc aux enfants d'Aaron. 
le prêtre, Hébron, ville de refuge, et 
ses faubourgs, ainsi que Lobna avec 
ses faubourgs; !* Jéther, Esthémo, 
15 Holon, Dabir, ‘6 Aïn, Jéta et Beth- 
samès, avec leurs faubourgs : neuf 
villes des deux tribus, comme il a été 


de tribubus, ut dictum est, duä-.. — 
bus. ‘7 De tribu autem filicrum! Reg. 11,1; | dit. {7 De la tribu des enfants de Ben- 
Bénjamin, Gäbaon, et Gäbaë, !8 et° Reg: 3, 25 jamin : Gabaon, Gabaé, !$ et Anathoth, 
et Almon, avec leurs faubourgs : quatre 


Anathoth et Almon, cum suburbänis 3er. 1, 1. 
Suis : civitätes quätuor. !* Omnes villes. !? Toutes ces villes des enfants 
simul civitätes filiérum Aaron sa- d'Aaron, le prêtre, forment ensemble 
cerdôtis, trédecim, cum suburbänis le nombre de treize avec leurs fau- 
suis. bourgs. 
20 Quant aux autres enfants de Caath 
2 Réliquis vero per familias fili6- Urbes Caa-| de la race lévitique, selon leurs fa- 


milles, voici la possession qui leur fut 
donnée : ?! de la tribu d'Éphraïm, les 
villes de refuge, Sichem avec ses fau- 


rum Caath Levitici géneris, hæc est **" °° 

data posséssio. ?! De tribu Ephraim dos, 17,7 
0,7. 

urbes confugii, Sichem cum subur- 


d’hui Aïn-Schems, à 20 kilomètres environ à l’ouest 
de Jérusalem. 

47. Gabaon : voir la note sur III Rois, 11, 4. — Ga- 
baé ou Gabée (Josué, xvir, 24), au nord de Jérusalem, 
différente de Gabaa, patrie de Saül. 

48. Anathoth, patrie de Jérémie, aujourd’hui Anata, 
à peu de distance au nord de Jérusalem. — Amon, 
aujourd’hui Almit, à un kilomètre et demi environ 
au nord-est d’Anathoth. 

21. Sichem, dans les montagnes d’Éphraïm, au fond 
de la vallée qui sépare le mont Garizim du mont Hé- 
bal. Voir aussi a note sur Genèse, x11, 6. — Gazer, au- 
jourd’hui Tell Djézer, à 6 kilomètres environ à l'ouest- 
nord-ouest d’Amouas. Voir la note sur II Roës, 1x, 
16. 


11. Cariatharbé ou Hébron. Voir la note sur Ge- 
ñnèse, XXII, 2, 

13. Lobna, la même que Lebna. Voir plus haut, 
Josué, x, 29. 

1%. Jéther, dans les montagnes de Juda, identifiée 
par plusieurs avec Attir, à 49 kilomètres au sud-sud- 
ouest d’'Hébron. — Esthémo, Esthamo ou Istémo, 
aujourd’hui es-Semua, dans les montagnes de Juda, 
à 41 kilomètres, au sud d’Hébron. 

45. Holon, plus haut Olon (Josué, xv, 51), dans ies 
montagnes de Juda, non identifiée. — Dabir : voir la 
note sur Josué, x, 38. 

16. Ain, peut-être Ain-Remmon. Voir Josué, xIx, 7 
— Jéta ou Jota (Josué, xv, 55), aujourd’hui Youttah, 
au sud d’Hébron. — Bethsamès de Juda, aujour- 


112 


Josue, XXI, 22-35. 


EX. Distributio Terræ. (XELI-XXHI). — 14° Levitarum urbes (XXE). 


Tr, xüÙ TO dpogrouéva GT} 22 xt D 
&QUy, xaÙ Tü puQuopE ve TÜ GÜTT no kelg 
réoouoec. 3 Kai èx T6 puie Aëv, TV 
Æirwdain, xOÙ TO ÉpougoE Eva GÜT} AG 
Tv Fe eddy, #ud Tu GpoQLOHLEVE œÜTT 
Ch. 2 Aiwv, #ai To | ÉPWQUGHÉVE (2) Tu 
Tv Tedegeuuwr, xüÙ TO GpHOLGLEVUE GTI 
TORELG TÉOOUQEC. * Kai ŒTTO TOU nuicous 
purs Muvracon , Tv Tovay, AD) Tu dpuw- 
QLOHLEY aÜTT) HUÙ TV Tepode, #üÙ TO 
QLOUEVE CLEE nokes do. * Hüocw nÜket 
dexu, #üi TÈ GpUQIOUEVE GTI) Tü de 
aÿraig toic dmuois viwv Kauaud Toic VTOÀE- 
Aeuuuevoic. 

ci Koù Troic vioic T'edowy Toic AEVITOUS êx 
Toù 7HiGOUS purs Muvuoo7 TÜG mec TUG 
ÉPOQOUEVUS Toic povEt out, Tv. a avh» 
y T, Bacavitidr, zu To GpuQio Eva COUR 
xai tv Bocoour, CUT Ta APHQGHEVE TI" 
TOEIG do. * Kai êx tn quans 666 ya, 
Tv Kiowy, x ui Ta | ÉPUOLOHÉVE UT. A) 
Tv AEBBe, xü TU ÉPOQUOLLE va  ŒÜT" 29 704 
TN Peuuad, xui To GpWUQIGHÉVE GT) x 
Lyiv “ YQGHHLUTUW?, xul Tu ÉpOQOHE VU 
aÛTY: 7 TÉDOUQES- 30 Kai Ex TS pu- 
Ans AGKO,, TRY Bucshür, xui TO dpuo- 
QLOHLEVE ŒÜTP XOù TV ABB UV, K0 Ta 
GpoQLOÉVE œÜTÿ" 81 ya Xehxûr 07) Tü 
GPOQLOLÉVE GÜT I) #0 TIv Pat, #üi TG 
ÉpOQLOHEVG ŒUTN" HURELS TÉCOUQES. Ki 
Ex TnS puis Nepduii, TV 1 AOL TV pu 


QLOLLEVMY TiÙ |DOVEUGUVTI, Tv Kudns EV T} | 


| -NA 


Dopr 


292 TH ANN 


L'uuia, xai To GPHQLOHÉVE aÛT I; #ü LL 


NeuudŸ, #0 To Gpogiouér a aÙ OLD PT) 
Oeuuoy, XüÈ TO ÉPOOLOUEVE, GÜTT TO RELC 
Hosic. 5° Tuou ai nokeis Toù L'sdowy xuru 
djuovc uürov, nÔE IG JExUTOE. 

+ Kai To dun viwv Meouoi Toic AEvi- 
Toc TO Rounoïc Ex TAG puans Zubovhuwy, 
Tv Mocv, xai To TEQUO HO QUE GÜTNS" zu 


210 ASF (D. pr. UT) Ëy TO dger ÆEpgoiur 
AF* (P. J', x.) T@ Treo: Ty xat. 22. AEF“+ 
(in.) xai Cv KoBoaïu #ai Ta dpugrou ve Ta 
7rQ0s avr7. 93. A: Aaœv, Tnv Eid eu 4. T.@. Ta 
Te0$ œÜTyr Tafetowr #. T. &. Ta _Te0s avTT. 
24. A: xat ‘Lalwy x. T. à. Tà T0: CASE at 504 


Tedoeupuy nai T. &. Ta moûs aurg. 26. AEF* 
avt. 27. AF: (eti. 33) Tyeour. 28ss. Nomina 
prr. variant. 28. B': soi AeBBa. 50. B': xai 


AoBBovr. 31. Bl: #ot ‘Pouf. 34. A: viwr ZaB…. 
(1. Mady)”"Exvau,'t (a. rai Zella) avrye. 35. AEF+ 
(p. zeuuo. avr.) «at Ty Naalwl rai T& Tego70o- 
pra UT. 


27. Bosra. Septante : « Bosora ». 
28. Les Septante ajoutent à la fin : 
leur était réservé ». 


« avec ce qui 


292; 


HS 292 HN JOUE TN 


Tv Küdnc, xui Ta HEQIOROQUE ŒÜTIHS *AUL | 


deg onhpwo) “ns 


25195 
| 2DJDNN rat 19" NA Dinan 


HS 9A NN MI-PM DISONS TE 
n'a nénsa-n LNERE-RNT 22 
SDASN DT ÉTOENNN Min 
a RES | NERÉN-N 17-7020 23 
Dés 1503 nN) JNSENN 24 
MAN -PENN EDP 
1590 M'ÉTNAAN :PDNN D": sy 73 
NA HÉNI-PAN PR-NN nés 
OP DVI? TE TSOTNNIMNEN DE 
PÉDUDe EAN Nip DA2- 2220 
” ONE NERTIR 
Den nipusa ji "501 
FR NES HÈMA un "TA 
RÉ DN) NDEZ PAnN DNS 
FANEPE NN 
TDPON NSUE) 0201 :Dpy 28 
HAN NN DIDTEN FÉNIANA 
095 PPS SA NN DD NDS 20 | 
UN DIN DD HDIDNN) D 
"PNA" NA "NÉCE ÈüN 
NA HRon-pN 1 YATPAN Mr | 
DNA PAT DH ANNEES) 
NN “pes nb2o1 ! 529N 32 
M Di wrp-en nés vÈpn 


SA ANS NT PH enA Hn10 


21 


"2-0 33 
s LEO an > bp 
0-2 NE spas 34 
D TPA NN) FPADDS FE NOT 
Lie PN 52" nA HAN 55 


vor PEN 


29, Et Engannim. Septante : « et la source des lets 
tres ». 


33. Avec leurs faubourgs manque dans les Septantes # 
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IL. Partage du pays (NIIT-XXEI). — 14° Villes lévitiques (XXI). 


bänis suis in monte Ephraim, et Caathitis bourgs, sur la montagne d'Ephraïim, 
Gazer ?? et Cibsaim et Beth-horon, **“""®%#"* |Gazer, 22? et Cibsaim et Béthoron 


cum suburbänis suis, civitâtes quä- 1.10, 3: | avec leurs faubourgs : quatre villes; — 


tuor. De tribu quoque Dan, El- 5655 |?5 de la tribu de Dan, Elthéco, Gaba- 
theco et Gabathon, ** et Ajalon et thon, ?* et Aïalon, et Gethremmon. 
Gethrémmon, cum suburbänis suis avec leurs faubourgs : quatre villes; — 
civitätes quätuor.** Porro de dimidia * mais de la demi-tribu de Manassé, 
tribu Manässe, Thanach et Gethrém- CTRUNEE Thanach et Gethremmon, avec leurs 
mon, cum suburbänis suis, civitätes Jud” 1, 35, faubourgs : deux villes. ?6 En tout dix 
duæ. ** Omnes civitätes decem, et | villes et leurs faubourgs furent donnés 
suburbäna eärum, datæ sunt fils iL. A aux enfants de Caath, d'un rang in- 
Caath inferioris gradus. férieur. 


27 Filiüis quoque Gerson Levitici gersosña. |  ?’ Il donna aussi de la demi-tribu de 


géneris dedit de dimidia tribu Ma- “""" | Manassé, aux enfants de Gerson, de la 
nässe confûgii civitâtes, Gaulon in! Par. 6, &. | race lévitique, les villes de refuge, 
Basan, et Bosram, cum suburbänis 3.5. | Gaulon en Basan, et Bosra, avec leurs 
suis, civitâtes duas. 8 Porro de tribu ‘2x 12 4 faubourgs : deux villes ; — ?8 de la tribu 
Issachar, Césion, et Däbereth, =? et 1 rar. 6, | d'Issachar, Césion, Dabéreth, ?° et Ja- 


Järamoth, et Engännim, cum sub- Jon. 9, 21. ramoth, et Engannim, avec leurs fau- 
urbänis suis, civitätes quâtuor. bourgs : quatre villes ; — %° de la tribu 
50 De tribu autem Aser, Masal et d'Aser, Masal, Abdon, *! et Helcath, 
Abdon, *! et Helcath et Rohob, cum ** #5 #. | et Rohob, avec leurs faubourgs : quatre 
suburbänis suis, civitâtes quâtuor. villes; — *? et aussi de la tribu de 


* De tribu quoque Néphthali civi- ;.. ,, ,. | Nephthali, les villes de refuge, Cédès 
tâtes confüugii, Cedes in Galilæa, et #% %. l'en Galilée, Hammoth-Dor et Carthan, 


Hammoth Dor, et Carthan, cum sub- avec leurs faubourgs : trois villes. 
urbänis suis, civitätes tres. %* Om- #3 En tout, aux familles de Gerson, 
nes urbes familiärum Gerson, tré- treize villes avec leurs faubourgs. 
decim, cum suburbänis suis. 

%4 Fihis autem Meräri Levitis infe- _ Urbes 34 Mais aux enfants de Mérari, lévi- 


Merarita= 


riôris gradus per familias suas data ‘"“”- |tes d'un rang inférieur, et selon leurs 
est de tribu Zäbulon, Jecnam et à rar. 6, 63 | familles, furent données : de la tribu 


Cartha %* et Damna et Näalol, civi- x OS Zabulon, Jecnan, Cartha, * et 
tâtes quatuor cum suburbänis suis. Damna, et Naalol : quatre villes avec 
2, Cibsaim, ville inconnue. — Béthoron : voir 28. Césion, peut-être Tell Abou-Qoudéis, dans la 
plus haut la note sur Josué, x, 10-11. plaine d’Esdrelon. — Dabéreth : voir Josué, xix, 12. 
23. Elthéco ou Elthécé (xix, ##) se retrouve sous la 29. Jaramoth, appelée Rameth plus haut, xIx, 21, 
forme Altaku dans une inscription de Sennachérib, aujourd’hui Raméh. — Engannim, aujourd’hui Djé- 
comme avant été le théâtre d’une grande bataille nin, à l'entrée de la plaine d’Esdrelon, au sud. 
entre l’armée de ce prince et celle des Égyptiens. 30. Masal, nommée plus haut Messal, xix, 26, sur 
Le site n’en a pas été retrouvé. — Gabathon, peut- la Méditerranée, pres du Carmel. — Abdon, aujour- 
être le Gibbyéh actuel, au sud-est de Beit Nebala. d'hui Abdéh, au nord-est d’Ez-Zib, sur une colline. 

2%. Aïalon : voir Josué, x, 12. — Gethremmon, site 31. Helcath est l’Halcath de Josué, xix, 25. Son site 
inconnu. est incertain. — Rohob, également inconnue. 

95. Thanach : voir Josué, xu1, 21. — Gethremmon, 32, Cédès en Galilée : voir la note sur Juges, 1v, 6. 
déjà nommée au verset précédent, est répétée peut- — Hammoth-Dor, peut-être aux sources thermales 
être ici par suite d'une erreur de copiste. Le texte de Tibériade. — Carthan, peut-être Katanah, au 
parallèle de 1 Paralipomènes, vi, 70, porte Balaam, nord-est de Safed. Des | 
qui est la même ville que Jéblaam, voir Josué, xvn, 34. Lévites d'un rang inférieur, le reste des Lévites, 
41. Il peut d’ailleurs avoir existé une ville de comme porte le texte hébreu, c’est-à-dire le groupe 
Gethremmon dans la demi-tribu de Manassé. formant la troisième et dernière famille de Lévites. 

97. Gaulon en Basan : voir plus haut, xx, 8 — — Jecnan, la Jachanan de Josué, xl, 22, inconnue. 
Bosra, en hébreu Beeschthera, l’Astaroth dont ilest — Cartha, non retrouvée. Let 
parlé Deutéronome, 1, #. Voir la note ibid. 35. Damna et Naalol sont restées inconnues. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. JI. 8 
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XXI, 36 MIE 2. 


ET. Distributio terræ (XIILI-XXE). — 14 Levitarum urbes (XXT). 


Zelda, rai TO TEDOnOQX œùTnc oh 
Tosic. 36 Kai lneouy toù Jogdavov Toù 
xUTO ego)" > x TS puAS “PouBny, “E7 
now TO puyudeurrioLoy TOÙ povevouvrog 
ZU Boo0g l'éy Tÿ égiuwo «TAY Miow, xoi 
Tü TEQUOAOQUE aÜThs" 2 tiy Taëro, xo Ta 
TEQUOTO QUE GÜTIc" #ü Try AExuwy, aa Tu 
TEQUOTO QUE aÛTIS" #ui Tv Mau, xai Ta 
TEQUOT ÉQUE aÜT Ac" TÜREL TÉOOUQEG- Pt 
drÔ TN PLATS Lüb, Tv rrÜuy To puyade- 
THjOLOY TOU povEVOuvTOS, AIT) AL Fauvwd à év 
T3) L'ahaud, rai Tü TEQUOTOQUE THE" Tiv 
Kauir, #où Ta HEQLOTOQIE GTS AU Try 
“EoBuv, ai to HEQLORÔQUE MÜTNS HU Tr 
Join, #ui TÜ HEQIOTOQUE WUTNS HUOUL U 
rTÜ EL Técouges. °° Ilaoc ci ro ÂELs Toc 
véots Meocoi XUTO dissous GÜTÔY TUV x 
Talekeuuevor (2110) TNG puèns TnG Avi. 
Koi Eyed Tu 0Quu oi TO ELG dexudto. 
Li Taou TOAELG TOY AEvTOY Év LEO au 
TOO JÉDEUC vIOV Tour}, TEOOUQUXOVTUOKTU) 
noAEG, ua Ta HO AREe aÙTOY 4UxÀ (0 
Toy nékewv Toûrwr', nÜMG Kai TU HEQUOTO- 
Que xUX} D TNS ndhene HÜOULS TU TONEOL 
TUVTUS. Kai OUVETÉREGEY sos Oare- 
QIOug THv. 7nv y Toig OQiouc at" xub EÛW- 
uv ot voi Toourr. ueoidœ TO Inooù div 
TOOGTOyUU #VQIOU" Edwxu Ti Tr nov 
7v fThouTo, Tir Ouuvaow 100 Edwxur at 
EV TO dper “Epoaiu. Koi (OXOÔGUNGEV Ty- 
Goùc Ty ao, ui DANCE EV GÜTY xû 
EhaBev ‘Ioovc TÜG Huyuiouc TU TTETQUVUG; 
êv ais TTEQLÉTELLE TOUG. VLOÙG Joou)? TOUS YE- 
VOHLEVOUC ëv Ty 0ÛW EV T7 ÉQri ut, #üù Ed 
KEY aUTUG EV Ouuvuou gp". ” Kui EdWxE 
XUOLOG TO “Togurà HGOUY TV 7; NV WUOGE 
douvu TOÏS AUTQOW aÜTuv, xui HUTEXN- 
res aëray, xui XUTXNOGY ëv ŒÜTY. 
Ko HXUTÉTUVOEV GUTOUG #UÜQLOS #ux10 Der, 
xaŸOTL G1LOGE To HOT QUOLV GÉTWY" où 
GYTÉOTY OVJ EG XOATEVUTHLOY ŒÜTWY ÉTO HÉV- 
TOY TOY GATE GTV" TÜVTOG toc 
x Tooùc aTWV TUQEWKE xU0106 eic TU 
Eioac airwv. Où dénecer dn0 TOVE CV 
TV GyudrTov TWY xœ Av y ÉMGÂNGE #UQL0S 
Toig vLoic “Iopurà., TUVTO TTUQEY ÉVETO. 
XXII. Tote OUVEXGREGEN ‘poovc Toc 
viouc “PouBrv xui toc viouç T'ad #al TO 
muuov quan Muracoy, ? xui ebney avroïc 


35. AËF: (L. Toeis) Téooagec. 36. AE: 77 Miowo. 
37. B': œ räca TTo Ets. 38. B': xaoc rro eus. 
re _Aevei. 39. A: raccœ ai ro Âeis, 4. A: Ggiois 
auTyc.. TOOSTE y MATOS. 49. À: xaréravoey av- 


HIDE: 1 DEN DY97 FINI NN 06 


PNY FÉSMANN) VEEDN SIN 


hiamnse 2H aur Emo 
PM) PDEY2NN) HÉTMTNN 
HnUNn JDN END HAS 
Man-nn nan Dpn àhgenn 
DNA PA TÉMDDN" 75052 
NN) feun-rs + RDA PNY 89 


TD FÉANDNNT AEDINN DONS 
ma 272 DVD DD 1 DES VID 2 
ninpuan ovni Dhhptwn) 
Dpt ny HS ia in ombs 
rene ina oh van bb sms 
moon DPEQN D SNSDr-02 
DANS END MIN ANS Ton 42 
7292 19 TND AD EAN D mp 
FHÈNT DVD 
VAN ORNN NT Min) jo 
Yi DRISNO NNS 52) EN 
2290 27e mins HN 35579 190 44 
TRD-NE DDIDNS PauTnUN 252 
22 DR DANDN ODA ÉPORE win 
PE NS 1072 in jp) Dome 
sasmngn ibn 1993 Din mûr 
282 D5n Sais mb mins 
ER +92" KT DUT NApYIS KXEE. 
EN TAN MMA HU END 2 


43 


v. 36.37. MONT DSNDE SAN D 


rois. dvéorn ovdeic... «vo. autoïs els. 43. A: rTa- 


| geyévoyro. — 1. B': pHuOEL. 


36-37. Hébreu : «et de la tribu de Ruben, Betser et 
son finage, Jahtsa et son finage, Cédémoth et son 
finage, Méphaath et ses faubourgs, ce qui fait quatre 
villes ». Septante : « et les villes au delà du Jour- 
dain vis-à-vis deJéricho, dans la tribu de Ruben, une 


ville du refuge pour celui qui a tué; Bosor dans le 
désert, Misô et son finage; Jazer et son finage; Dec- 
mon et son finage; Maspha et son finage; quatre 
villes ». Ce passage se lit, avec quelques différences, 
dans I Paralipomènes, v1, 78-179. 
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LL. Partage du pays (XEIII-XXE). 


36 De tribu Ruben ultra Jordänem ins 
0 COCA , se seq itur. 
contra Jéricho civitätes refügii, Bo- 


. rt Le Deut. 4, 43. 
sor in solitüudine, Misor et Jaser et ré À 


ar. 6, 78 


Jethson et Méphaath, civitätes quä- “Jose 13, 18. 
tuor cum suburbänis suis. *7 De ne 
tribu Gad civitätes confügii, Ra- ar, 6, 
moth in Gälaad, et Mänaim et Jos, 12 26 
Hésebon et Jaser, civitâtes quätuor 

cum suburbänis suis. *$ Omnes urbes 

filiérum Meräri per familias et cog- 
natiônes suas, duodecim. 

39 Itaque civitätes univérsæ Levi- recapitu- 
tärum in médio possessiônis filiérum 
Israel fuérunt quadraginta octo 
5 cum suburbänis suis, singulæ 
per familias distribütæ. 

41 Deditque Dominus Deus Israéli ex 
omnem terram, quam traditürum se 
pätribus eorum juräverat : et posse- 5 15:57 j» 
dérunt illam, atque habitavérunt in 


ea. ‘? Dâtaque est ab eo pax in omnes % %,”: 


per cireüitum nationes : nullüsque LR 
eis hostium resistere ausus est, sed Dent 1, 23 
cuncti in eorum ditionem redacti | 
sunt. ‘* Ne unum quidem verbum, 

quod illis præstitûrum se esse pro- 
miserat, irritum fuit, sed rebus ex- 


pléta sunt 6émnia. 


NUM, 35, 7. 


XXIE. ! Eodem témpore vocävit Appen- 
Jôsue Rubenitas, et Gaditas, et di- L 
midiam tribum Manässe, * dixitque 


— 14 Villes lévitiques (XXE). 


leurs faubourgs ; —%f de la tribu de Ru- 
ben, au delà du Jourdain, contre Jéri- 
cho, les villes de refuge, Bosor dans 
le désert, Misor, Jaser, Jethson, et 
Méphaath : quatre villes avec leurs 
faubourgs ; — #7 de la tribu de Gad, les 
villes de refuge, Ramoth en Galaad, 
Manaïm, Hésébon et Jaser : quatre 
villes avec leurs faubourgs. *$ En tout, 
aux enfants de Mérari, selon leurs fa- 
milles et leur parenté, douze villes. 

39 Ainsi, toutes les villes des Lévites 
au milieu de la possession des enfants 
d'Israël furent au nombre de quarante- 
huit, # avec leurs faubourgs, chacune 
ayant été distribuée selon les familles. 

41 Le Seigneur Dieu donna ainsi à 
Israël toute la terre qu'il avait juré de 
livrer à leurs pères; et ils la possé- 
dèrent, et ils y habitèrent. *? Et il leur 
donna la paix avec toutes les nations 
d’alentour; et nul de leurs ennemis 
n’osa leur résister : mais tous furent 
soumis à leur domination. #* Pas même 
une seule parole de tout ce que Dieu 
avait promis de leur donner, ne fut 
vaine; mais toutes furent exactement 
accomplies. 

XXET. ! Dans le même temps, 
| Josué appela les Rubénites et lés Ga- 
| dites et la demi-tribu de Manassé, *? et 


36. Bosor : voir la note sur Deutéronome, iv, 34. — 
Misor, inconnue. Cette ville n’est pas mentionnée 
dans le texte hébreu, ce qui explique le chiffre de 
quatre villes indiqué à la fin du verset. —Jaser, peut- 
être la Jassa de xin, 18 : voir la note. — Jethson, 
non identifiée. Le texte hébreu et la Vulgate elle- 
même, Paralipomènes, 1, 79, portent Cadémoth au 
lieu de Jethson. Voir la note sur Deuléronome, 11, 26. 
— Méphaath, inconnue. 

31. Ramoth en Galaad, au milieu des montagnes 
de Galaad. Voir la note sur Deutéronome, IV, 43. — 
Manaim, au nord du Jaboc. — Hésébon : voir la note 
sur Nombres, xx1, 25. — Jaser : voir la note sur 
Nombres, xx1, 32. 

42, Nul de leurs ennemis n'osa leur résister : ces 


mots résument les rapports des Israélites avec les 
Chananéens pendant les premières années qui suivi- 
rent la conquête, et tant que les Hébreux restèrent 
fidèles à leurs promesses. 


Appendices, XXII-XXIVW. 


1° Retour des tribus transjordaniques, XXII. 
2° Avis de Josué à Israël, XXIII. 
3° Adieux et mort de Josué, XXIV. 


1° Retour des tribus transjordaniques, XXII. 


XXI. 1. Dans le même temps : aussitôt après le 
partage de la Terre promise. 


A0 


Josue, XXII, 3-9. 


Supplementa (XXELI-XXEV). — 1° Tribuum trans Jordanem reditus (XXII). 
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XXII. 8. Retournez en vos demeures avec beaucoup 
de biens et de richesses. Hébreu : « retournez à vos 
tentes avec de grandes richesses et avec un très 
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nombreux bétail ». — Sur les ennemis. Hébreu : 
« Sur vOS ennemis ». 
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Appendice (NNII-XNEV). — 1° Retour des tribus transjordaniques (XXIT). 


ad eos : Fecistis émnia quæ præcépit ire. 
vobis Môyses fâmulus Démini : mihi {are 
quoque in émnibus obedistis, * nec 
reliquistis fratres vestros longo tém-  : 
pore, usque in præséntem diem, CUS- ‘520. 
todiéntes impérium Démini Dei 
vestri. { Quia igitur dedit Dominus 
_ Deus vester frätribus vestris quiétem 
“et pacem, sicut pollicitus est : rever- %,21,43; 
timini, et ite in tabernäcula vestra, Peut: 12, 2. 
et in terram possessiônis, quam trà- 5,4 13 3. 
didit vobis Môyses fâmulus Démini *%: # 55. 
trans Jordänem : © ita dumtäxat, ut pe. s 6. 
custodiätis atténte, etopere compleà-  *; "" * 
tis mandätum et legem quam præ- 
cépit vobis Môyses fâmulus Démini, 
ut diligätis Déminum Deum ves- 
trum, et ambulétis in 6émnibus viis 
ejus, et observétis mandäta illius, 
adhæreatisque ei, ac serviätis in omni 
corde, et in omni änima vestra. © Be- ‘11 5.7 
nedixitque eis Jôsue, et dimisit eos. 
Qui revérsi sunt in tabernäcula sua. 

7 Dimidiæ autem tribui Manässe nramsse. 
possessionem Môyses déderat in Ba- 
san : et idcirco médiæ quæ supér- 
fuit. dedit Jôsue sortem inter céteros 
fratres suos trans Jordänem ad occi- 
dentälem plagam. 

Cumque dimitteret eos in taber- 
näcula sua, et benedixisset eis, 
8 dixit ad eos : In multa substäntia 
atque divitiis revertimini ad sedes 
vestras, cum argénto et auro, ære ac Num. 51, 27. 
ferro, et veste multiplici : dividite 
prædam hôstium cum frâtribus ves- 
tris. 

? Reversique sunt, et abiéruntfilii h1peunt 
Ruben, et filii Gad, et dimidiatribus 8/2 
Manässe, a filiis Israel de Silo, quæ 
Sita est in Chänaan, utinträrent G4- 
laad terram possessiônis suæ, quam 
obtinterant juxta impérium Démini 


Jos. 11, 16. 


Num. 32, 33, 


leur dit : « Vous avez fait tout ce que 
vous a ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur : à moi aussi, vous m'avez 
obéi en toutes choses, * et dans ce long 
temps, vous n'avez pas abandonné vos 
frères jusqu'au présent jour, gardant 
le commandement du Seigneur votre 
Dieu. * Puis donc que le Seigneur votre 
Dieu a donné à vos frères le repos et 
la paix, comme il a promis, retournez 
et allez dans vos tentes, et dans la terre 
de possession que vous a livrée Moïse, 
serviteur du Seigneur, au delà du Jour- 
dain ; * en sorte seulement que vous 
gardiez attentivement et que vous ac- 
complissiez par vos œuvres le comman- 
dement et la loi que vous a prescrite 
Moïse, serviteur du Seigneur, que vous 
aimiez le Seigneur votre Dieu, que vous 
marchiez dans toutes ses voies, que 
vous observiez ses commandements, 
que vous vous attachiez à lui, et que 
vous le serviez en tout votre cœur et en 
toute votre âme ». 6 Et Josué les bénit 
et les renvoya; etils retournèrent dans 
leurs tentes. 

T Quant à la demi-tribu de Manassé, 
Moïse lui avait donné une possession 
en Basan; et c'est pour cela que Josué 
donna à l’autre demi-tribu un lot parmi 
ses autres frères. au delà du Jourdain, 
vers la partie occidentale. 

Lorsqu'il les renvoya dans leurs ta- 
bernacles, après les avoir bénis, $ 1] leur 
dit : « Retournez en vos demeures avec 
beaucoup de biens et de richesses, avec 
de l'argent et de l'or, de l’airain, du 
fer et beaucoup de vêtements ; partagez 
avec vos frères le butin remporté sur 
les ennemis ». 

9 Ainsi, les enfants de Ruben, les en- 
fants de Gad et la demi-tribu de Ma- 
nassé s’éloignerent des enfants d’Is- 
raël, de Silo, qui est située en Chanaan, 
pour venir à Galaad, terre de leur pos- 
session, qu'ils avaient obtenue, selon le 
commandement du Seigneur par l’en- 


2. Ce que vous a ordonné Moise. Ces tribus avaient 
reçu l’ordre de coopérer à la conquête de Chanaan, 
bien que leur propre territoire leur fût déjà acquis 
à l’est du Jourdain. Nombres, xxxu1, 20-22; Deutéro- 
nome, 111, 48-20. 

3. Dans ce long temps : la guerre avait duré sept 
ans. — Jusqu'au présent jour. Voir plus haut la 
note sur Josué, 1v, 9. 

4. Au dela du Jourdain : cette expression désigne 
tantôt, comme ici, le pays à l'est du Jourdain, 
tantôt, comme au ÿ. 7, le pays à l’ouest, selon que l’é- 
<rivain est placé ou se place par la pensée d’un côté 
ou de Pautre du fleuve. 


5. En sorte que vous gardiez altentivement…. Ces 
recommandations s'expliquent par le fait que ces 
tribus allaient s'éloigner du centre religieux, et être 
par suite plus exposées à oublier leur Dieu et leur 
Loi. 

7. Basan : voir la note sur Nombres, xxI1, 33. — 
Au delà du Jourdain : voir ci-dessus la note du ÿ. 4. 

9. Silo : voir la note sur Josué, xvin, 1. — Galaad, 
voir l'introduction au livre de Josué. 11 faut remar- 
quer que l’expression Galaad est prise ici dans le 
sens large, pour indiquer toutes les possessions d’Is- 
raël à l’est du Jourdain. 


Me 
Supplementa (XXILI-XXIV). 
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11 Kai 7 xovouv où viol ‘Ioourà Ley0vrwv" 
T8où dxodourxaouv où vioi Povny xai ot 
vioù Tao #ui TO TuuOv pruans Mavuc07 Bw- 
LLov ëp 0QLwY 77c Xuvaëv éTii (TOv Tuiacd 
Tov Logduvov £v rw TÉQUY viuy Toour.. 
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— 1° Tribuum trans Jordanem rediltus (XXII). 
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40. Un autel d'une immense grandeur. Hébreu : 
« un autel à voir (d’une grandeur surprenante) ». 

44. Et dix princes (du peuple) avec lui, un de cha- 
que tribu. Hébreu et Septante littéralement : « dix 
chefs avec lui, un chef par chaque maison de père 
(Septante : de famille) dans toutesles tribus d'Israël 


et chacun d’eux étaitchef de maison des pères dans 
les milliers d'Israël (Septante:les chefs des maisons 
des pères sont chefs de mille (hommes) en Israël ». 

17. On peut traduire l’hébreu : « n'est-ce pas assez 
pour nous du crime de Phégor, pour ne vouloir pas 
l’expier jusqu’aujourd’hui? > 


Josué, XXII, 10-19. 
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Appendices (KNILI-XXEVW). — 1° Hetour des tribus transjordaniques (XXII). 


in manu Môysi. ! Cumque venissent 
ad tüumulos Jordänis in terram Chä- 
naan, ædificavérunt juxta Jordänem 
altâre infinitæ magnitüdinis. 


#1 Quod cum audissent filii Israel, 
et ad eos certi nüntü detulissent, ædi- 
ficasse filios Ruben, et Gad, et di- 
midiæ tribus Manässe, altäre in terra 
Chânaan, super Jordänis tümulos, 
contra filios Israel : !? convenérunt 
omnes in Silo, ut ascénderent et 
dimicärent contra eos. ‘# Et interim 
misérunt ad illos in terram Gälaad 
Phinees filium Eleäzari sacerdôtis, 
1* et decem principes cum eo, sin- 
œulos de singulis tribubus. 


5 Qui venérunt ad filios Ruben, 
et Gad, et dimidiæ tribus Manässe, 
in terram Gälaad, dixerüuntque ad 
eos : ‘° Hæc mandat omnis populus 
Démini : Quæ est ista transgréssio ? 
Cur reliquistis Déminum Deum Is- 
rael, ædificäntes altäre sacrilegum, 
et a cultu illius recedéntes? 17 An 
parum vobis est quod peccästis in 
Beélphegor, et usque in præséntem 
diem mäcula hujus scéleris in nobis 
pérmanet ? multique de populo cor- 
ruérunt. !# Et vos hodie reliquistis 
Dominum, et cras in univérsum Is- 
rael ira ejus desæviet. 1? Quod si 
putätis immuündam esse terram pos- 
sessionis vestræ, transite ad terram, 
in qua tabernäculum Démini est, et 


Altare 


ad Jorda= 


ne 
erectum, 


Ira 
tribuum 
cetera- 
rum: 


Lev. 17, 8-9. 


Deut. 12, 


5-7 ; 13, 12-18. 


Legati. 


Num. 25, 
6-13. 


Legato= 
Pur 
querelæ. 


Deut. 12, 13- 


Deut. 4, 3. 


Num, 25, 1-3. 


Gen, 35, 2. 


Jos. 18, 1. 


tremise de Moïse. !° Et lorsqu'ils furent 
revenus aux digues du Jourdain, dans 
la terre de Chanaan, ils bâtirent près 
du Jourdain un autel d’une immense 
grandeur. 

11 Lorsque les enfants d'Israël l’eu- 
rent appris, et que des messagers 
fidèles leur eurent rapporté que les 
enfants de Ruben, de Gad et de la demi- 
tribu de Manassé avaient bâti un autel 
dans la terre de Chanaan, sur les di- 
gues du Jourdain, vis-à-vis des enfants 
d'Israël, ? ils s’assemblèrent tous à 
S1il0, pour monter et combattre contre 
eux. !* Et cependant ils envoyèrent 
vers eux, dans la terre de Galaad, Phi- 
néès, fils d'Eléazar le prêtre, ‘4 et dix 
princes du peuple avec lui, un de cha- 
que tribu. 

15 Lesquels vinrent vers les enfants 
de Ruben, de Gad et de la demi-tribu 
de Manassé, dans la terre de Galaad, 
et leur dirent : 6 « Voici ce que mande 
tout le peuple du Seigneur : Quelle est 
cette transgression? Pourquoi avez- 
vous abandonné le Seigneur Dieu d’Is- 
raël, bâtissant un autel sacrilège, et 
vous éloignant de son culte? 17 Est-ce 
peu pour vous que vous ayez péché à 
Béelphégor, que jusqu’au présent jour 
la tache de ce crime demeure sur nous, 
et qu'un grand nombre d’entre le peu- 
ple ait succombé ? 18 Et vous, aujour- 
d'hui, vous avez abandonné le Sei- 
gneur, et demain contre tout Israël sa 
colère sévira. !* Que si vous croyez que 
la terre de votre possession est impure, 
passez à la terre dans laquelle est le 
tabernacle du Seigneur, et habitez 


10. Les digues du Jourdain (Vulgate, tumuli) 
sont, dans le texte original, les cercles, c’est-à-dire le 
territoire, le voisinage du Jourdain. — Près du Jour- 
dain, à l’ouest, et avant d’avoir repassé le fleuve, 
comme semblent l'indiquer les mots : dans la terre 
de Chanaan. — Un autel d'une immense grandeur : 
dans la pensée des Rubénites et des Gadites, cet au- 
tel n’était qu’un monument religieux, commémoratif 
de l'alliance faite par Dieu avec Israël tout entier. 
Mais les tribus transjordaniques le prirent pour un 
autel véritable, destiné à l’oblation des sacrifices : 
ils virent donc là un acte de schisme et un prélude 
d’idolâtrie, ce qui explique leur courroux et leurs 
préparatifs de guerre, ÿ. 12. 


42. Silo : voir la note sur Josué, xXvIIr, 1. 

43. Galaad : voir plus haut la note du ÿ. 9. — Phi- 
néés, celui-là même qui avait frappé de mort un fs- 
raélite et sa complice, adonnés au culte de Béelphé- 
gor. 

44. Dix princes, un de chaque tribu, en y comptant 
la demi-tribu de Manassé restée à l’ouest du Jour- 
dain. La tribu de Lévi était représentée par Phinéès. 

47. Béelphégor : voir les notes sur Nombres, xxui, 
M, et xxv, 3. — Jusqu'au présent jour : voir la note 
sur Josué, IV, 9. 

48. Demain, dans le sens de bientôt. 

49. Impure, à cause de son éloignement du taber- 
nacle et du centre religieux. 


120 Josue, XXII, 20-27. 


Supplementa (XXIE-XXIV). — 1° Tribuum trans Jordanem reditus CXXIT). 
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| 20. Et plut à Dieu que seul, il eût péri dans son 


crime. Hébreu : « il ne mourut pas seul pour son 
crime ». Septante : « est-il mort seul dans son 
péché? » 


22, Le très fort Dieu Seigneur. Hébreu : « ELÉlohim 
Jahvéh ». Septante : « Dieu, Dieu est le Seigneur ». 
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X1:0V. 


25. Une borne. Septante : « des limites ». — Le 
fleuve du Jourdain. Septante : « le Jourdain ». — 
Et c'est pour cela que. Ainsi nous avons mieux 
pensé manque dans les Septante. 

27, Entre notre race et votre lignée. Septante : 
« et entre nos rejetons après nous ». 


Jbbué, XII, 20-27, | 121 


Appendices (XXII-XXIEV). — 1° Retour des tribus transjordaniques (XXII). 


habitâte inter nos : tantum ut a D6- 


Legato= 


mino, et a nostro consortio nonre- “in 

cedätis, ædificäto altäri præter al- .dentur. 
târe Domini Dei nostri. ?° Nonne 
Achan filius Zare prætériit mandä- 
tum Démini, et super omnem p6- 
pulum Israel ira ejus incubuit? Et 
ille erat unus homo, atque ütinam 


solus periisset in scélere suo. 


Jos. 7, 1, 5-11. 


21 Responderüntque filii Ruben et "ubeni- 
Cadet dimidia tribus Manässe, "°“ponsio. 
principibus legatiénis Israel : ?? For- 
tissimus Deus Dominus, Fortissi- 
mus Deus Déminus, ipse novit, et 
Israel simul intélliget : si prævari- 
cationis ànimo hoc altäre construxi- 
mus, non custodiat nos, sed püniat 
nos in præsénti : **et si ea mente 
fécimus, ut holocausta, et sacrifi- 
._Cium, et pacificas victimas super eo 
imponerémus, ipse quærat et jü- 
dicet : *{ et non ea magis cogita- 
tiône atque tractätu, ut dicerémus : 
Cras dicent filii vestri filiis nos- 
tris : Quid vobis et Démini Deo 
Israel? ** Términum pésuit Domi- 
nus inter nos et vos, o filii Ruben, 
et filii Gad, Jordänem fluvium 
et idcirco partem non habétis in Dé- 
mino. Et per hanc occasionem avér- 
tent fil vestri filios nostros a ti- 
more Dômini Putävimus itaque 
mélius, * et diximus : Exstruâmus 
nobis altäre, non in holocauüsta, ne- 
que ad victimas offeréndas, ?7 sed in xs, 24, 27. 
testimonium inter nos et vos, et s6- 
bolem nostram vestrimque progé- 
niem, ut serviämus Démino, et ju- 
ris nostri sit offérre, et holocausta, 
et victimas, et pacificas héstias : et 
nequäquam dicant cras filii vestri 


Deut. 10, 17 ; 
4 


6, 4. 
Ex. 3, 13. 


parmi nous; seulement, ne vous éloi- 
gnez point du Seigneur et de notre so- 
ciété, en bâtissant un autel, outre l’au- 
tel du Seigneur notre Dieu. ? Est-ce 
qu'Achan, fils de Zaré, ne viola pas le 
commandement du Seigneur, et que la 
colère du Seigneur ne tomba pas sur 
tout le peuple d'Israël? Et lui était un 
seul homme ; et plût à Dieu que, seul, 
il eût péri dans son crime! » 

21 Et les enfants de Ruben et de Gad, 
et la demi-tribu de Manassé répondirent 
aux princes de la légation d'Israël : 
22 Le très fort Dieu Seigneur, le 
très fort Dieu Seigneur, lui-même 
le sait, et Israël aussi le compren- 
dra : si c’est dans un esprit de pré- 
varication que nous avons construit cet 
autel, que /e Seigneur ne nous garde 
point, mais qu il nous punisse présente- 
ment! ?* Et si nous l'avons fait dans 
l'intention d’y offrir des holocaustes, 
un sacrifice et des victimes pacifiques, 
que lui-même instruise et juge! * Et 
si ce n'est pas plutôt dans la pensée et 
dans le but de dire : Demain, vos en- 
fants diront à nos enfants : Qu'importe 
à vous et au Seigneur Dieu d'Israël? 
#% Le Seigneur a mis une borne entre 
nous et vous, à enfants de Ruben et 
enfants de Gad : le fleuve du Jourdain, 
et c’est pour cela que vous n'avez point 
de part dans le Seigneur. Et à cette 
occasion vos enfants détourneront nos 
enfants de la crainte du Seigneur. 
Ainsi nous avons mieux pensé, ?6 et 
nous avons dit : Dressons-nous un 
autel, non pour offrir des holocaustes 
ou des victimes, ?7 mais en témoignage 
entre vous et nous, entre notre race el 
votre lignée, que nous servirons le 
Seigneur, qu'il est de notre droit d'of- 
frir des holocaustes, des victimes et 
des hosties pacifiques, et qu'en aucune 
manière vos enfants ne diront demain 


« 


20. Plutà Dieu que, seul, il eût péri! Non seulement 
les fils et les filles d’Achan avaient été lapidés avec 
lui, mais, et c’est à cela surtout que font allusion les 


envoyés d'Israël, trente-six guerriers avaient trouvé 
la mort dans une attaque contre Haï. Josué, vit, 5, 24. 

24. Qu'importe à vous et au Seigneur Dieu d'Is- 
raël ? c’est-à-dire : « Qu’y a-L-il de commun, quelle 
alliance existe entre Dieuet vous? » Cette crainte était 
d'autant plus fondée que Dieu, en parlant de la Terre 
Promise à son peuple, n’avait jamais parlé que du 
pays de Chanaan, où n'allaient pas habiter les Rubé- 
nites et les Gadites. 


253. Enfants de Ruben et enfants de Gad. La demi- 
tribu de Manassé n’est nommée ni ici, ni ÿ. 32 et 34, 
soit par abréviation, soit parce qu’elle avait moins à 
craindre que les autres d’être rejetée par le reste 
d'Israël, une partie de la même tribu étant restée 
à l’ouest du Jourdain. — Vous n'avez point de part 
dans le Seigneur, c’est-à-dire à son culle, aux Sa- 
crifices qui devaient lui être offerts au tabernacle 
ou au temple. 

97. En témoignage. Jadis Laban et Jacob avaient 
élevé un monument dans un dessein analogue. Ge- 
nèse, XXXI, 48. 
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28. Septante : « et nous avons dit : S'il arrive 
qu'ils parlent à nous ou demain à nos descendants ; 
ils diront : Voyez cette sorte de tabernacle du Sei- 
gneur que nos pères ont fait, non pas pour les obla- 
tions et les sacrifices, mais en témoignage entre 
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vous et nous, et entre nos enfants ». 

32. De la terre de Galaad, confins de Chanaan, vers 
les enfants d'Israël. Hébreu : « ils revinrent de la 
terre de Galaad, dans la terre de Chanaan, vers les 
enfants d'Israël ». 


Josué, XXII, 28-34. 
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KRubeni- 
tarum 
sermo 

sequitur 
et Gadita- 
um. 


filüis nostris : Non est vobis pars in 
Démino. ?$ Quod si volüerint dicere, 
respondébunt eis : Ecce altäre D6- 
mini, quod fecérunt patres nostri, 
non in holocausta, neque in sacrifi- 
cium, sed in testimonium nostrum 
ac vestrum. ** Absit a nobis hoc 
scelus, ut recedämus a Démino, et 
ejus vestigia relinquämus, extructo 
altäri ad holocauüsta, et sacrificia, et 
victimas offeréndas, præter altäre 
Démini Dei nostri, quod extrüûctum 
est ante tabernäculum ejus. 


Jos. 21, 16. 


Deut. 12, 5-6, 

Lev.17,4-7; 

Ex. 29, 42; 
20, 24, 


Placantur 
legati. 


30 Quibusauditis, Phinees sacérdos,et 
principes legationis Israel, qui erant 
cum eo, placäti sunt : et verba filiô- 
rum Ruben, et Gad, et dimidiæ tri- 
bus Manässe, libentissime suscepé- 
runt. *! Dixitque Phinees filius 
Eleazäri sacérdos ad eos : Nunce sci- 
mus quod nobiscum sit Dominus, 
quéniam aliéni estis a prævarica- 
tiône hac, et liberästis filios Israel 
de manu Démini. 


Jos. 22, 17, 
20. 


Tribuum 
reconcilia- 
tio. 


%* Reversüsque est cum principi- 
bus a filiis Ruben et Gad, de terra 
Gälaad, finium Chänaan, ad filios 
Israel, et rétulit eis. ** Placuitque 
sermo cunctis audiéntibus. Et lau- 
davérunt Deum filii Israel, etnequä- 
quam ultra dixérunt, ut ascénde- 
rent contra eos, atque pugnärent, et 
delérent terram possessiénis eorum. 
*’ Vocaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altäre quod extruxerant, 
Testiménium nostrum, quod Démi- 
nus ipse sit Deus. 


Nomen 
altaris. 


Jos, 22, 27. 


à nos enfants : Îl n’y a point de part 
pour vous dans le Seigneur. ? Que 
sils veulent le dire, ils leur répon- 
dront : Voici l'autel du Seigneur, 
qu'ont fait nos pères, non pour des 
holocaustes ni pour un sacrifice, mais 
en témoignage entre nous el vous. 
2% Loin de nous le crime de nous sépa- 
rer du Seigneur et de quitter ses tra- 
ces, en dressant un autel pour offrir 
des holocaustes, des sacrifices et des 
victimes, hors l'autel du Seigneur notre 
Dieu, qui a été dressé devant son ta- 
bernacle! » 

30 Ces paroles entendues, Phinéès, 
le prêtre, et les princes de la légation 
d'Israël, qui étaient avec lui, s’apai- 
sèrent, et accueillirent du meilleur 
cœur les paroles des enfants de Ruben, 
de Gad et de la demi-tribu de Manassé. 
#1 Alors Phinéès, le prêtre, fils d'Éléa- 
zar, leur dit : « Maintenant nous sa- 
vons que le Seigneur est avec nous, 
puisque vous êtes étrangers à cette 
prévarication, et que vous avez délivré 
les enfants d'Israël de la main du Sei- 
gneur ». 

32 Après cela, il revint avec les prin- 
ces du peuple d’auprès des enfants de 
Ruben et de Gad, de la terre de Ga- 
laad, confins de Chanaan, vers les en- 
fants d'Israël, et il leur fit son rapport. 
33 Or, ce discours plut à tous ceux qui 
l’entendirent, et les enfants d'Israël 
louèrent Dieu, et ils ne dirent plus 
qu'ils monteraient contre eux, qu’ils les 
combattraient, et qu'ils détruiraient la 
terre de leur possession. ** Et les en- 
fants de Ruben et les enfants de Gad 
appelèrent l'autel qu’ils avaient dressé : 
Notre témoignage que c'est le Seigneur 
lui-même qui est Dieu. 


2%. Ils leur répondront: Voici l'autel du Seioneur. 
L'hébreu porte : « voici la forme (ou la copie) de 
l'autel du Seigneur ». On peut en conclure que les 
Rubénites et les Gadites avaient donné à ce monu- 
ment la forme de l’autel des holocaustes, ce qui 
avait dû contribuer à augmenter l’indignation de 
leurs frères des autres tribus. 


31. Vous avez délivré les enfants d'Israël de la main 
du Seigneur, c’est-à-dire : vous n’êtes pas tombés 
dans un crime qui aurait attiré sur tout Israël les 
châtiments du Seigneur. 

34. C'est le Seigneur lui-même qui est Dieu, c’est- 
à-dire Jahvéh est notre Dieu aussi bien que le Dieu 
de nos frères de l’autre côté du Jourdain. 
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un. 8. À: a 7. AEF: vuwr. 9. AE: ë£wlo- 


XXII. 4. Beaucoup de temps s'étant écoulé. 
tante : « après plusieurs jours ». 

4. Hébreu et Septanie : «et voyez que je vous ai 
partagé ces nations qui restent à assujettir, pour 
être l'héritage de vos tribus, aussi bien celles que 
j'ai détruites, depuis le Jourdain, jusqu’à la grande 
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Joevce. (A: ééwlédoevcer) #vo. aû. AEF: vuwy. Bt: 
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. vu. 11. Ab (p. opodoa) tais 


Tos). A: UuwWY. 


WUyais VuWY. AEF: (in f.) vuwr. 


mer au coucher du soleil ». 

7. Hébreu : « n’entrez point parmi ces nations, ces 
restes de nations qui sont parmi vous, et ne faites 
pas mention de leurs dieux, et ne jurez point en 
leur nom ». 
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Appendices (NXXIT-XXEVW). — 2° Avis de Josué à Israël (XXIIT). 


XXII. 'Evolütoautemmultotém- sue 
pore, postquam pacem déderat Démi- Peru: 
nus Israéli, subjéctis in gyro natiôni- 304, 1,493 . 
bus univérsis, et Josue jam longævo, ** 
et persenilis ætâtis : ? vocävit Jôsue 30s. 24, 1. 
omnem Israélem, majorésque natu, 
et principes ac duces, et magistros, 
dixitque ad eos : Ego sénui, et pro- 
gressioris ætatis sum: * vosque cér- 
nitis émnia quæ fécerit Dôminus 
Deus vester cunctis per circüitum 
nationibus, quo modo pro vobis » 
ipse pugnäverit : * et nunC quia VO- fdelibus 
bis sorte divisit omnem terram, ab 
orientäli parte Jordänis usque ad 70.10, 23-26. 

eut. 1, 30 

mare magnum, multéque adhuc su- 5,2. 
pérsunt natiônes : * Dôminus Deus 
vester dispérdet eas, et auferet a fä- 30. 13,6. 
cie vestra, et possidébitis terram, 
sicut vobis pollicitus est : $ tantum 
confortâmini, et estote solliciti, ut 7% 217 
custodiätis cuncta quæ scripta sunt 
in volümine legis Méysi : et non de- 2%: * 1. 
clinétis ab eis neque ad déxteram 
neque ad sinistram : 7 ne postquam 
intravéritis ad gentes, quæ inter 5, 5,13 
vos futüuræ sunt, jurétis in nomine  ** 
deorum earum, et serviätis eis, et 
adorétis illos : $ sed adhæreätis Dé6- 
mino Deo vestro : quod fecistis us- 
que in diem hanc. * Et tunc aüferet ent.28,7; 
Dôminus Deus in conspéctu vestro 
gentes magnas et robustissimas, et 
nullus vobis resistere pôterit. 

. , , . Deut. 32, 30. 
10 Unus e vobis persequétur hôstium 2er. %, 8, 
mille viros : quia Dôminus Deus 
vester pro vobis ipse pugnäbit, sicut 34. 23, 3. 
pollicitus est. !' Hoc tantum dili- 
gentissime præcavéte. ut diligâtis 
Déminum Deum vestrum. 


Jos. 24, 31. 


Deut. 4, 15. 


2° Avis de Josué à Israël, XXII. 


XXIIT. 4. Beaucoup de temps s'étant écoulé. Pen- 
dant ce temps Josué, sans s’arroger de pouvoir sur 
les tribus qu’il avait commandées pendant la guerre 
et à qui il avait donné la terre de Chanaan, s'était 
retiré dans son héritage de Tamnath-Saré et y avait 
vécu en simple particulier, s’occupant uniquement 
de ses affaires domestiques. Les mœurs et les usages 
du peuple de Dieu étaient en effet opposés, dans 
les premiers temps, au pouvoir absolu d'un serl, et 
ce n’était que sous l’empire des circonstances et 
par l'intervention directe de Dieu qu'il avait été 
groupé, pendant quarante ans, sous la direction de 
Moise. Josué, lui aussi, avait été désigné par Dieu, 
mais pour une mission spéciale, et cette mission 
achevée, il ne voulut pas exercer le pouvoir con- 


XXLEL. ! Or, beaucoup de temps 
s'étant écoulé après que le Seigneur 
eut donné la paix à Israël, et toutes les 
nations à l’entour ayant été soumises. 
enfin Josué, étant déjà très vieux et 
d'un âge fort avancé, * appela tout 
Israël, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et leur dit : 
« Je suis vieux, et d'un âge très avan- 
cé; * et vous, vous voyez tout ce qu'a 
fait le Seigneur votre Dieu à toutes les 
nations d’alentour, comment il a lui- 
même combattu pour vous. 4 Et main- 
tenant qu'il vous a partagé au sorttoute 
cette terre, depuis la partie orientale 
du Jourdain jusqu’à la grande mer, et 
qu'il reste encore beaucoup de nations, 
‘le Seigneur votre Dieu les extermi- 
nera, et les ôtera de devant votre face, 
et vous posséderez cette terre, comme 
il vous a promis. © Seulement, fortifiez- 
vous, soyez attentifs à garder tout ce 
qui est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse, et ne vous en détournez ni à 
droite ni à gauche : 7 afin que, lorsque 
vous serez entrés chez les nations qui 
doivent se trouver au milieu de vous, 
vous nejuriez pas au nom de leurs dieux, 
que vous ne les serviez pas, et que vous 
ne les adoriez point ; $ mais que vous 
vous attachiez au Seigneur votre Dieu, 
ce que vous avez fait jusqu'à ce jour. 
* Et alors le Seigneur Dieu enlèvera en 
votre présence des nations grandes et 
très fortes, et nul ne pourra vous résis- 
ter. 1 Un seul d’entre vous poursuivra 
mille hommes de vos ennemis, parce 
que le Seigneur votre Dieu lui-même 
combattra pour vous, comme il a pro- 
mis. {! Seulement ayez le plus grand 
soin d'aimer le Seigneur votre Dieu. 


trairement aux habitudes de son peuple. Il ne sortit 
de sa retraite qu’à la fin de sa vie, pour rappeler 
aux Hébreux les bienfaits dont Jahvéh les avait 
comblés et les engagements qu’ils avaient contrac- 
tés envers lui. 

2, Appela tout Israël, à Tamnath-Saré où il habi- 
tait, ou à Silo où était l’Arche. Par fout Israël, il ne- 
faut entendre, d’après l’hébreu, que les chefs men- 
tionnés dans la suite du verset, et qui représen- 
taient tout Israël. 

4. La grande mer, la Méditerranée. 

6. Tout ce qui est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse. Ces paroles présupposent, non seulement 
l'existence du Pentateuque, mais son achèvement : 
le livre de la Loi était définitivement clos à l’époque 
de Josué: CI VIT, 31. 
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Supplementa (XXILI-XXIVW). 


12°Eav yao anocroupite xui 100970 E 

Tois dnokapaetou ÉDVEOL TOUTOLS TO LEÏ 
duOY, xui ÉMyAULUG HOWMjONTE HOÛS AUTOS 
xaÙ Ovyxurœuyre œÜroig xuÙ TO) Vu, 
SAVWOXETE OTL OÙ UN 0067 XVOLOG TOU 
&£olodoedou Tù EJVN TUTU GTO HOOSUTOV 
du, «ai ECovrur dur els ruyidUG xub EiG 
oxavOuAu xui els Hhovg êy Tüis HTEQVGG 
vpwy xüi is BoAidag ër Toi JpYuuoic 
du, EG &v no node GO TS LE TA 
dyadnc TUUT HG, AV EÛWXEY VULY HUQLOS 0 
dE0G Vu. 

14°Eyu dé anoroëyw Tv 0d0v, xuda xui 
HUVTEG OÙ ET TN YNG' AU YVWOEOE TT #UQ- 
di vuwy AID) Th wv 27 VLUDV, OLOTL OÙX ETE- 
GEY GES À0; me GO HGYTOY TOY À0YUY Ov 
TE AUQLOS pi) dec mur) ToÛc TüYTu TU 
HER mur où depuynoer £E avrwy. 

5 Kai ÉOTU, 0 TQÜnor MXEL TOÛG IUT 
AÜVTU TU OHUUTU TA AUG, & EÂUANCE KV- 
LOG ÊP’ VuGS, OÙTUG re #V0L0G Ô JE0 
ëp” UGS TUVTU TU Sinaru Tu TOO, ue 
av ésohoÏd oeUoy UGS ÊTO TNG LE G TG Gyu- 
dNG TUUTNS AS. Edwxe xvproç dur” 15 
auouBnvar UGS Tv da dhxq #VQLOU TOÙ 
Jeoù uw, mr ÉVETELAUTO Hubr, XUÈ HOQEV- 
Jévres Auroevonte eo ETÉQOIS Hub TO0ç- 

? . 

HUVAONTE WUTOÏS. 

KNIV. Ko ourmyuyer Inooùs nacuc 
prâës Toounk sis Enw, xai ouvexahede roc 
HOEOBUTÉOOUG GUTUY HU TOUC YOMLUMUTEÏ 
aÜTwy xai TOUS OXUOTUS GTV, ka EOTY- 
dev avTroÙc anévavte ToÙ Jeoù. ? Kai He 
Inooùç ng0ç nuvra Tor Auov Tude À; 
0106 0 de0ç Logurjh Lléour Toù RoruuoS 
TO #7 GA OÙ THUTÉQEG vHuy TO GT CUZE 
Ouou 0 nutno ABouau ui 0 nurno Na- 


êv T0 


12. A°EF: rreosrednte. AÎE* rots. À: Vuels, 
43. A: (in.) yrwoe «rr'ocecde. AE+ (p. xvg.) Ô 
Jeôs vuwr. AEF: (1. ÿv) 76. 14. ER (p. @TTOT..) 
oyuneov et (bis, p. ya. et P. VA xa) ér 0Â7. À: 
VuDY TOO Vus Tavra pet vuir, Êr où daurepuw- 
vyxey. A°F+ (in Î.) êr que. 15. AEF: (1. zoo) 
ëp. BAT (p- ave oO eos vuwr. 16. AKF: 
vuwr.…. vu. AEF+ ( in f.) xat Geyusdroerer Jvuÿ 
XUQLOS y vyuir, #ai drroketode TO TA YOS ÉNO Ts 
WE TYS dyadys ns Edwxey v vuir #V10:. —4., AT: 
TH6as TES p. AF+ (p. xoeco8.) Iogayl xat Tous 
œoyovtras. AEF: Ecrnour. 2. FB!: xorwxnoar. 


12 XIV, 2. 


— 20 Monita Josue ad populum (XXIII). 
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13. Une fosse, un filet et un obstacle à votre côté. 
DEA « un filet et un piège et un fouet à vos côtés ». 
. Vous reconnaîtrez de tout cœur. Hébreu : 

« Fe savez de tout votre cœur et de toute votre 


âme ». Septante : « vous savez dans votre cœur et 
dans votre âme ». 
16. Soudain et promptement, elc., manque dans 


les Septante. 


Josué, XXIII, 12—XXIV, 2. 
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Appendices (KNEII-XNEVW). — 2° Avis de Josué à Israël (XXIIT). 


Pœn:e 
prævari- 
catoribus 

expec= 
tandæ. 


12 Quod si voluéritis géntium ha- 
rum, quæ inter vos häbitant, err6- 
ribus adhærére, et cum eis miscére 
connuübia, atque amicitias copuläre : 
13 jam nunc scitote quod Dôminus 
Deus vester non eas déleat ante fa- 
ciem vestram, sed sint vobis in f6- peut. 7 16. 


veam ac läqueum, et offendiculum “} %,°* 


ex lätere vestro, et sudes in oculis 
vestris, donec vos aüferat atque dis- 
pérdat de terra hac ôptima, quam 
trâdidit vobis. 

1* En ego hôdie ingrédior viam 
univérsæ terræ, et toto änimo cog- 
noscétis, quod de émnibus verbis, 5 Res. 2,2. 
quæ se Déminus præstitürum vobis ,,. 43. 


Sermonis 
conclusio. 


esse pollicitus est, unum non præ-? fe *, 56 


terierit incassum. !° Sicut ergo im- 
plévit pere quod promisit, et prôs- 


pera cuncta venérunt : sic addücet ?"* * 


super vos quidquid malérum commi- 
nâtus est, donec vos aüferat atque 
dispérdat de terra hac 6ptima, quam 
trädidit vobis, !5 eo quod præteriéri- 
tis pactum Démini Dei vestri, quod 
pépigit vobiseum, et serviéritis diis 
aliénis, et adoravéritis eos : cito 
atque velociter consurget in vos fu- 
ror Domini, et auferémini ab hac 
terra optima, quam trädidit vobis. 

XXEV. ' Congregavitque Jôsue 


Jos. 24, 20. 


3. — a) 
Populus 


omnes tribus Israel in Sichem, et in Sichem. 


vocävit majôres natu, ac principes, 


5, 23, 2; 
et judices, et magistros : steteruünt- Ce OS 
que in conspéctu Démini : ? et ad %2%:5%, 
pépulum sic locuütus est : 

Hæc dicit Dominus Deus Israel : Sé5utum 
Trans flüvium habitavérunt patres Vins 
vestri ab initio, Thare pater Abra- + 

en. ; #9, 


ham et Nachor : servierüuntque diis x, s1. 


42. Que si vous voulez vous attacher aux erreurs. 
À l'exemple de Moise dans les discours du Deutéro- 
nome, Josué fait suivre les promesses en faveur des 
fidèles, ÿ. 411, des menaces contre les prévarica- 
teurs, Ÿ. 12-16. 

43. Des épines dans vos yeux : comparaison déjà 
employée, Nombres, xxx, 55, hébreu. La Bible tire 
des épines d’autres comparaisons: elles symbolisent : 
des embarras toujours renaissants, Proverbes, xxnt, 
5; les sollicitudes du siècle qui étouffent dans le 
cœur la parole de Dieu, Matthieu, xi11, 22; l'âme sté- 
rile en bonnes œuvres, Matthieu, vi:, 16, etc. 

44. Aujourd'hui, hébraisme, pour bientôt. — J'en- 
tre dans la voie de toute la terre, je m'achemine vers 
la mort, où vont tous les hommes. 

46. Vous serez enlevés de celte terre : prédiction 
réalisée pendant la captivité de Babylone, et sur- 
tout depuis la mort de Jésus-Christ. 


3 Reg. 9, 6-9. 


Deut. 11, 17. 


12» Que si vous voulez vous attacher 
aux erreurs de ces nations qui demeu- 
rent parmi vous, vous mêler avec elles 
par des mariages, et vous unir par des 
liens d'amitié, !* sachez, dès maintenant, 
que le Seigneur votre Dieu ne les 
détruira pas devant votreface, mais elles 
seront pour vous une fosse, un filet, et 
un obstacle à votre côté, et des épines 
dans vos yeux, jusqu'à ce qu’il vous 
enlève et vous extermine de cette terre 
excellente qu'il vous a livrée. 

# » Voici que moi, aujourd'hui, j'en- 
tre dans la voie de toute la terre, et vous 
reconnaîtrez de tout cœur que de toutes 
les paroles que le Seigneur a promis 
d'accomplir en votre faveur, aucune n’a 
été dite en vain. ! Comme doncil a 
accompli par ses œuvres tout ce qu'il 
a promis, et que toutes choses ont été 
prospères, ainsi il amènera sur vous 
tous les maux dont ilvous a menacés, 
jusqu’à ce qu'il vous enlève et vous ex- 
termine de cette terre excellente qu'il 
vous a livrée, !$ parce que vous aurez 
violé l'alliance du Seigneur votre Dieu, 
qu'il a faite avec vous, que vous aurez 
servi des dieux étrangers, et que vous 
les aurez adorés : soudain et prompte- 
ment s’élèvera contre vous la fureur du 
Seigneur, et vous serez enlevés de cette 
terre excellente qu’il vous a livrée ». 

XXLV. ! Et Josué assembla toutes 
les tribus d'Israël à Sichem, et il ap- 
pela les anciens, les princes, les juges 
et les magistrats; et ils se tinrent en la 
présence du Seigneur. ? Et il parla ainsi 
au peuple : 

« Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu d'Israël : C’est au delà du fleuve 
qu'ont habité vos pères dès le com- 
mencement, Tharé, père d'Abraham 
et de Nachor, et ils ont servi des 


3° Adieux et mort de Josué, XXIV. 
a) Dernière exhortation de Josué, xxIV, 1-23. 


XXIV. 4. Assembla toutes les tribus. Cette fois 
ce fut tout Israël qui fut convoqué, et non pas seu- 
lement les chefs du peuple. Cf. la note sur XXUT, 2. — 
A Sichem : sans doute l'Arche y avait été transpor- 
tée pour celte circonstance, puisqu'il est dit qu’is- 
raël se tint en la présence du Seigneur. Sur Sichem, 


voir les notes, Genèse, x11, 6; Josué, XX, 7. 


2, Au delà du fleuve, YEuphrate. — Et is ont 
servi des dieux étrangers. Les ancêtres d'Abraham 
étaient idolâtres comme tous les Chaldéens. La Gc- 
nèse raconte l’épisode des idoles de Laban, Genese, 
XXXI, 19-35. 
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100, ui ÉMTQEUOAY deoïc étéooiç. Kai 
ekupoy TOY HUTÉQU CU TOY ABouue EX TOÙ 
mÉQuy TOÙ TOTELOÙ, #0 SO 7n0œ aÜTOY EV 
T0 TH V7; xü éraj Juve GœUTOÙ CHEQUE, 
xoù sdwxa aûrio Tor Louix *xai Two Iouux 
Toy Taxis xüb TOV “Houÿ, ai Edwxa Ti 
Hoaÿ To dg0c To neo #}100v our out aÜT(W, 
#où Iuxwf #ui où vioi avrov #uTeBnour sig 
Aiyvavor, ! ui &yévorro êxst els ëdvos LEye 
xuÙ TOÂŸ xüÙ HQUTULOV, HU ÉKUXWOUY WUTOUS 
où Aiyirrio”. ; Kui ÉTUTOEU 2 y “Vi 
TTOY Ëv * CRELOIG oig moin ou Ev a roic, $ xüi 
JET TUÛTu éfnyuye TOUS HUTÉQUE 7juudv 
ëS ÆAiyÜxTov, A0 sind uTe sis Tv Jaluo- 
Our Tv ÉQu Toy, #0 xuTed WE £ay où Aiyÿ- 
TTLOL TIC TOY HUTÉQUY muy Ev CO T 
xui Ey Lnnois Eiç Ty) Juluoouy Tv éou- 
Jour. ? Ko dveBonoœuey TOUS 4VQL07, #üi 
édwxE | vegéknv xui! yv6poy vo éco uw v 
AD) dva HLEGOY Toy Aiyvntior, PT) nn yu- 
Je 212 œToc TV JélucGuv PAT) ÉAUGAUYEV 
Gros, x Eidocur où Op uruoi vor dou 
ÉTOINCE * * Ü0106 Ev yn Aiyüntw, xai À TE y 
T} UTC NLÉQUS TA ElOUE, 8" Kai 7 y &yEv 
pus ais ynv Auoÿÿuiwy TUY AUTOLXOUVT OV 
THÉQUV ToÙ Toodivor, x ui TUQEWXEY GUTOUG 
xUQLOG El TUS JEÏQUs REV, xub HATEXANOO- 
VOUNOUTE TV YV MUTWY, «ul ÉEWROÏQEU- 
OUTE UUTOUS CHU HQOGUTOU duo. ° Kai 
GvEOT} Box 0 To Zerpuo, Baoià EUc 
Mo, IT) HUQETUEUTO TD Toourà, #ü ŒTTO- 
TELUS ÉXOUÂEGE TOY Bouou dQU GEO D a 
quir. 10 Kai oùx FJéhnoE #VOL0G 0 EU 
oo, mohEGU GE, #0 EURoy is EU A0) JN0EV 
LUS, #al éSelAUTO Tuus Ex ZELOUWY aÜTuwy 
AIT) TOQÉdWXEr aùtouç. 11 Kai défnre Toy 
“oodavmr #0 TUQEYEVN TNTE eis IeQiyw, rai 
érokEuNour 7006 us où XUTOLHOUVTEG Je> 
OLYO, Ô ’AuoÿGaios #ai Ô Xuvuraios xüi 0 
Deoes aiog #ui 0 Evuiog #u 0 ‘TeBovoutos 
xub 0 Xerraios xui Ô L'eoyecuios xui raç- 
EOuwxEy ŒUTOU : #U0L0G ei  Tuc ZEious 
uv. 1? Kai * Éaréoreike TooTÉQuy VUY 


3. A2EF+T (p. y) Xavadr. AEF: To om. avrë. 
4. AEF: æipoovouiar. 5. Bl: èxcraëar Tr. Aiy. ër 
ois éroioæy aurois. E: ë&nyayor. 6. AEF: vuor. 
EF: eisy49e9e. AEF* 77v éo. 7. F: éBoyoauer. A: 
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TaËayro vutr. 9. Ab (p. Bol.) vior Bewo. F: 
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Josue, XXIV, 3-12. 


Supplementa (XXEI-XXEVW). 


— 3° Ultima Josue (XXIV ). 
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XXIV. 5. D'un grand nombre de signes et de pro- 
diges. Septante : « de signes que j'ai faits chez eux ». 
6. Vous et vos pères. Septante : 


« nos pères ». 
7. J'ai fait. Septante f 


: «le Seigneur a fait ». Ltem 


10 41% 


11. Les hommes de cette ville. Hébreu et Septante : 
« les maîtres (Septante : les habitants) de Jéricho ». 


Josué, XXIV, 3-12. 
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Appendices (KXEII-XXEVW). — 3° Adieux et mort de Josuëé (XXIV). 


Oratio 


aliénis. * Tuli ergo patrem vestrum ‘ratio 
Abraham de Mesopotämiæ finibus : “°agitur, 
et adduxi eum in terram Chänaan : {re 
multiplicavique semen ejus. * Et 4.55: 
dedi ei Isaac : illique rursum dedi 5%? 
Jacob et Esau. E quibus, Esau dedi 5 5.7 
montem Seir ad possidéndum : Jacob 525 1: 
vero, et fili ejus descendérunt in ns 
Ægÿptum. 

5 Misique Môéysen et Aaron, et de Moyse, 
percüssi Ægyptum multis signis 


Gen. 32,3; 
# e 6 Le : + 46, 1-6. 
atque porténtis. Edüxique SERRE 
patres vestros de Ægÿpto, et venis- > Vo 
4 À ! Ps. 104, 26 
tis ad mare : persecutique sunt HU 
Ex. 7 


Ægyÿptii patres vestros cum cürri- 
bus et equitätu, usque ad mare Ru-,, ,; 313. 
brum. 7 Clamavérunt autem ad Dô- 16510: 
minum fil Israel : qui posuit téne- xx. 14, 10, 
bras inter vos et Ægyptios, et ad- * * 
duxit super eos mare, et opéruit 
eos. Vidérunt ôculi vestri cuncta 
quæ in ÆgYpto fécerim, et habitäs- 
tis in solitüdine multo témpore : 

8 Et introduxi vos in terram Amor- 
rhæ&i, qui habitäbat trans Jordänem. 
Cumque pugnärent contra vos, trä- 
didi eos in manus vestras, et posse- 
distis terram eorum, atque interfe- 
cistis eos. * Surréxit autem Balac 
filius Sephor rex Moab, et pugnävit 
contra [sraélem. Misitque et vocävit 
Bälaam filium Beor, ut malediceret 
vobis : !! et ego nôlui audire eum, 
sed e conträrio per illum benedixi 
vobis, et liberävi vos de manu ejus. 

DD Transistisque” Jordänem, et de occupa- 
venistis ad Jéricho. Pugnaverüntque terræ pro- 
contra vos viri civitätis ejus, Amor- 
rhæus, et Pherezæus, et Chanan&us, 
et Hethæus, et Gergesæus, et He- 
væus, et Jebusæus : et tradidi illos 
in manus vestras. !? Misique ante 


Ex. 15, 22-23, 
Num. 31, 
21-24, 
Gen. 48, 22. 
Num. 21, 
24-31 ; 

22, 1-6. 


de Balac, 


Num, 23, 5. 


Jos, 3, l4; 
6, 1-26 ; 11, 3. 
Deut,. 7,1. 


dieux étrangers. * Je pris donc votre 
père Abraham du pays de la Mésopo- 
tamie, et je l'amenai dans la terre de 
Chanaan, et je multipliai sa race. 4 Et 
je lui donnai Isaac, et ensuite, à Isaac, 
Jacob et Esaü. Quant à ceux-ci, je 
donnai à Esaü la montagne de Séir, 
pour la posséder; mais Jacob et ses 
fils descendirent en Egypte. 

5 » Et j'envoyai Moïse et Aaron, et je 
frappai l'Egypte d'un grand nombre de 
signes et de prodiges. 6 Et je vous 
rétirai, vous et vos pères, de l'Égypte, 
et vous vintes à la mer. Alors les Égyp- 
tiens poursuivirent vos pères avec des 
chars et de la cavalerie jusqu’à la mer 
Rouge. T Mais les enfants d'Israël criè- 
rent au Seigneur, qui mit des ténèbres 
entre vous et les Égyptiens, et amena 
sur eux la mer, et les couvrit. Vos yeux 
ont vu tout ce que j'ai fait en Egypte, 
et vous avez habité dans le désert pen- 
dant longtemps. 

8» Après cela, je vous ai introduits 
dans la terre de l'Amorrhéen, qui ha- 
bitait au delà du Jourdain. Et lorsqu'ils 
combattaient contre vous, je les livrai 
en vos mains; et vous avez possédé leur 
terre, et vous les avez tués. ? Ce- 
pendant se leva Balac, fils de 
Séphor, roi de Moab, et il combattit 
contre Israël. Il envoya et appela Ba- 
laam, fils de Béor, pour vous maudire: 
10et moi, je ne voulus point l'écouter, 
mais au contraire je vous bénis par lui, 
et je vous délivrai de sa main. 

11 » Vous passâtes le Jourdain et 
vous vintes à Jéricho. Alors combatti- 
rent contre vous les hommes de cette 
ville, l’'Amorrhéen, le Phérézéen, le 
Chananéen, l'Héthéen, le Gergéséen, 
l'Hévéen et le Jébuséen, et je les livrai 
en vos mains. !? De plus, j'envoyai de- 


3. La Mésopotamie : voir Genèse, xxiv, 40. 
4. Séir, l'Idumée. 


6. Avec des chars et de la cavalerie. Par cette cavalerie il faut en- 
tendre les chevaux attelés aux chars, car, à l’époque de Moïse, les 
Cavaliers proprement dits étaient inconnus dans l'armée égyptienne. 
Les chars étaient ordinairement montés par deux soldats : 
de l’arc, tandis que l’autre conduisait le char et en même temps 


protégeait les combattants avec un bouclier. 


41. Jéricho : voir la note sur Josué, vi, 1, — Sur l’Amorrhéen, voir 
Genèse, xv, 16; Deutéronome, 1, 44; — le Phérézéen, Exode, xx, 3; 
— le Chananéen, Deutéronome, vu, 1; — l’Héthéen, Exode, xxunr, 3; 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, Il. 


l'un tirait 


Chars de guerre égyptiens (Ÿ. 6) 
(D'après Lepsius). 


9 
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Josue, XXIV, 13-20. 


Supplementa (XXIE- XXEW). — 3° Uttima Josue CXXIV). 


TN Ordi, ul ÉEUTÉCTELÀEY GUTOUS GO 
TO0sUTou mur, Owdexe BaoiAsig Toy 
“Auoÿÿuiwy, OÙx ËV T7 Ds oov ovoOë 
ëv TO TO cou. 13 Kai * Edœwxer Viry ynv, 
ép” ÿ OÙUX ÉXOTIIOUTE ETC GÜTTS, #ab TOELS 
üs oÙx GxOJOUNAUTE, HUÙ AUTUXICŸNTE EV 
autrui, lxaù Gunelwvas ai Éluudvag oÙc 
oûx épurevoure Vues, E0809€. 11 Kai vor 
DOBnTINTE #ÜQL0Y TT) kuroevoure TI ëy 
evD UT xai ëv OxaLoOUVT, xui negueleode 
TOUS Jeoùc TOËG doroiovc' : oï ÉAUTOEL- 
Ouy Où TUTÉQES HUUWY ÉY Tù HÉQUY TOÙ T0- 
Tauot xui Év AiyÜTTW, xUù AUTOEUCUTE xv- 
pi. "SEL dé un apioxe dur Aarogeverv 
#UQUO, ÉXAESUOTE VULY GUTOÏS ONLEDOV, Tv 
Autoevonre, Eire Tois Des TÜY nuTEQwy 
VUUDY TOÏS ÉV TO HÉQUY TOÙ HOTUUOV, ELTE 
Toiç eoiç Toy Auoÿgulwy àv os vuesic xaTr- 
ouxeite ET TN y WUTUY" EyO OE #uù 7 0t- 
xio ou Auroevoouer xvoiw, lors &y10ç éoti!, 

16 Kai anoxgTeis 0 Auôc sine Mn ys- 
VOLTO uv XOTUALTELV #UQLOr, WGTE ve EL 
Jeoïc ÉTEQOIS. "TKigros d Ü Jeog nur lav- 
Tog deoc! éotiy" UTOG V7 y0yEV LITE CATT) 
ToÙs nutTéous Quwy ES Aiyünrov, xai dLe- 
qpÜauser qua Ev 'nucy! :ÿ odw Ÿ Enopeÿ- 
Tuer Ev QT, Hu Êv nGOL TO Ed vEOuv OÙ 
naoni Jouer d avrovr. 15 Kai é£éBuhs xv- 
QL0G TOy Auoÿéuio xüÙ TUVTU Tu E9v} Tu 
XUTOLKOUVTE TV VV T0 HO0SWTOU IUUES 
Ac x juusts harçetsouer #VQLD , OÙTOG 
yao TE06 nEuwv EOTL. 

19 Kai einer ‘Inoovs mQÛs Toy Laôv Ov 
ur) düvnode Auroevev XVI, ÔTL 0 devc 
dy10ç ÉOTI, #ŒLL, phwoug oÛTOg OÙx dyyjoe Ta 
ŒUUUQTNLUTO VLLDY HO TU GVOLULUTU ÉLUOV. 
20 Hyixa àv ÉyxuTahinnre xvo10Y ui Àu- 
TOEUGNTE D'EOÙS ÉTÉQOUS, xud EREÀ JW Y xuxW- 


12. B': meoréçor. AEF: (1. ëbax.. . uw) èse- 
Boder... vuwr. EF: dvo. 43. AEF: ëèx’ aUTyy.. 
gxodouroare. AEF": 8 xarepur. 14. AË: roy ave. 
AEF: vuwy, AZEF: ro xve. 15. AF: (L. ëxdéé.) 
tleode. AËEF: Ô oËx OS. 16. A: xaroleire, 17. AE: 
Kvoios yae- AF#% auros eos. AEF: x LE Ai. 
ASE £E oixou dovleias, xat 00& èrroinoey muir Ta 
omueiaæ Ta meyäla TautTa. 18. AEF$ ou(A. Jeos). 
19. A°F: 7o xve.  AEF (p. xve. ) To Jew. B'A. ot: 
eds. 20. B': ar. AE: roy voor. AEF: Seots 
œAlotoiois. 
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: « il nous donna ». 
Les Septante 


43. Je vous donnai. Septante 
45. Nous servirons le Seigneur. 
ajoutent : « car il est saint ». 
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Y. 15. "D ner 
47. De la maison de servitude; il a fait sous nos 


yeux de grands prodiges, manque dans les Sep- 
tante. 


Josué, XXIV, 13-20. 
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Appendices (XNII-NNXIV). — 3° Adéeux et mort de Josué (XXIV). 


Sermo 
Josue 
sequitur. 


vos crabrônes : et ejéci eos de locis 
suis, duos reges Amorrhæ6rum, non 
in glädio nec in arcu tuo. ‘* Dedique 
vobis terram, in qua non laborästis, 
et urbes quas non ædificästis, ut ha- 
bitarétis in eis : vineas et olivéta, 
quæ non plantästis. | 


Kx. 23, 28. 
Deut. 7, 20. 
Jos. 11, 20. 


Jos. 12, 2-1. 
Ps. 44, 1. 
Judith, 5, 16. 
Gen. 48, 22, 
Deut. 6, 10. 


Ultimsæ 


1 Nunc ergo timéte Déminum, et ,Uiimeæe 
servite ei perfécto corde atque veris- monitio- 
simo : et auférte deos, quibus ser- Ecel. 12, 13. 
viérunt patres vestriin Mesopotämia 1 Res. 7,3. 
et in Ægypto, ac servite Domino. 
15 Sin autem malum vobis vidétur ut 
Démino serviätis, éptio vobis datur : 
eligite hôdie quod placet, cui servire 
potissimum debeätis, utrum diis,; 
quibus serviérunt patres vestri in 
Mesopotämia, an diis Amorrhæo- 
rum, in quorum terra habitätis : ego 
autem et domus mea serviémus D6- 
mino. 

16 Responditque pépulus, et ait : Fesponsio 
Absit a nobis ut relinquämus D6mi- 
num, et serviämus diis aliénis. 
17 Dôminus Deus noster ipse eduxit 
nos, et patres nostros, de terra 
Ægÿpti, de domo servituütis : fecit- 
que vidéntibus nobis signa ingéntia, 
et custodivit nos in omni via, per 
quam ambulävimus, et in cunctis 
pôpulis, per quos transivimus. ‘8 Et 
ejécit univérsas gentes, Amorrhæ- 
um habitatérem terræ, quam nos 
inträvimus. Serviémus igitur D6- 
mino : quia ipse est Deus noster. 

" Dixitque Jésue ad pépulum : 
Non potéritis servire Domino : Deus 
enim sanctus et fortis æmulätor est, 
nec ignoscet sceléribus vestris, at- 
que peccätis. *° Si dimiséritis Dé- 
minum, et serviéritis diis aliénis, 


Jos. 24, 2. 


Act. 7, 39, 
Ex, 32. 


Mat. 6, 24. 
Reg. 18, 21. 


Gen. 18, 19, 


Jos. 22, 29 ; 
26, 6. 
Ex. 13, 14, 3. 


Jos. 24, 7. 
Deut. 6, 22; 
29, 16. 
Jos. 24, 8. 


Objectio 
a Josue 
proposita. 


Deut. 5, 29. 

Lev. 19, 2. 

Ex. 20, 5; 
23, 21. 


Jos. 23, 15-16. 


vant vous des frelons, et je les chassai 
de leur pays, les deux rois des Amor- 
rhéens, non par ton épée, ni par ton 
arc. !* Je vous donnai une terre dans 
laquelle vous n’avez pas travaillé, et des 
villes que vous n’avez pas bâties, pour 
que vous y habitiez; des vignes, et des 
lieux couverts d’oliviers que vous n'a- 
vez pas plantés. 

 » Maintenant donc craignez le 
Seigneur, et servez-le avec un cœur 
parfait et très sincère; enlevez les 
dieux qu'ont servis vos pères dans la 
Mésopotamieet dans l'Egypte, et servez 
le Seigneur. ‘ÿ Si, au contraire, c’est 
un mal à vos yeux que de servir le 
Seigneur, l'option vous est donnée. 
Choisissez aujourd’hui ce qui vous plaît, 
et voyez qui vous devez servir plutôt, 
ou les dieux qu'ont servis vos pères dans 
la Mésopotamie, ou les dieux des Amor- 
rhéens, dans la terre desquels vous 
habitez : pour moi et ma maison, nous 
servirons le Seigneur ». 

16 Et le peuple répondit, et dit : 
« Loin de nous que nous abandon- 
nions le Seigneur, et que nous servions 
des dieux étrangers! 17 Le Seigneur 
notre Dieu lui-même nous a retirés, 
nous et nos pères, de la terre d'Egypte, 
de la maison de servitude: il a fait sous 
nos yeux de grands prodiges, et il 
nous a gardés dans tout le chemin par 
où nous avons marché, et parmi tous 
les peuples chez lesquels nous avons 
passé. !$ Etil a chassé toutes les nations, 
l’'Amorrhéen habitant de la terre dans 
laquelle nous, nous sommes entrés. 
Nous servirons donc le Seigneur, parce 
que c’est lui qui est notre Dieu ». 

1% Et Josué dit au peuple : « Vous 
ne pourrez pas servir le Seigneur; car 
c'est un Dieu saint et fort jaloux, etil 
ne pardonnera pas vos crimes et vos 
péchés. ?? Si vous abandonnez le Sei- 
gneur et servez des dieux étrangers, il 


— le Gergéséen, Deutéronome, vi, 1, — l'Hévéen, 
Ezxode, xxin,23 ; — le Jébuséen, Exode, xxur, 23. 

42. J'envoyai devant vous des frelons : voir la 
note sur Exode, xx, 28. 

45. L'option vous est donnée. Choisissez. Affirma- 
tion solennelle du libre arbitre et de la responsa- 
bilité humaine. Voir la note sur Deutéronome, xxx, 
4 


49. Vous ne pourrez pas servir le Seigneur. 11 
est évident que Josué ne veut pas dire aux Israéli- 
tes qu’il leur est impossible de servir le Seigneur, 
puisque dans les versets précédents il les exhorte 
si fortement à le faire : son but est simplement de 


les engager à réfléchir plus sérieusement sur leur 
promesse, et à ranimer leur courage; c’est comme 
s’il leur eût dit : Vous promettez de servir le Sei- 
gneur, mais le pourrez-vous avec votre penchant si 
prononcé pour l’idolâtrie, et avec votre si grande 
facilité à vous y laisser entraîner? Serez-vous as- 
sez fermes et assez courageux pour persévérer dans 
les sentiments qui vous animent aujourd'hui? — 
C'est un Dieu saint et fort jaloux. Sur la construc- 
tion de cette phrase en hébreu, et l’emploi d’Elo- 
him au pluriel avec des qualificatifs au singulier, 
voir ja note du Deutéronome, v, 26. 
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Josue, XXIV, 21-31. 


Supplementa (XXII-XXIEVW). 


— 3° Ultima Josue (XXIV ). 


os Vuñc roi ÉEuvalwoer Vuac, dvŸ y EÙ 
ÉTOINGEY vuUuS. CRU EÎTEv Ô ÀGOG T00ç 
pooëv Oùyi, dhlu xvolw Luroevoouer. 
22 Kai sbrev Poovs. 7906 Tor uv Muo- 
TUQES Vus x 9” vuuwy, OTL VuEè ÆslÆuods 
#UQLCO Auroeveu avr. ?3 Kai vuy regue- 
sde Tous dEoùc Toùg dhkorgious roc ëy 
duiv, xui EU dJVVUTE Tv XU0ÛUY ÜUWY TOUS 
xvoov Jeov ‘Icon. ? Kai sine 0 Audc 
ao0c Incoùr Kvoiw Autosvtoousr ui Ts 
Duwyÿs aÛTOÙ uxovoouE TG. 


25 Kai dedero Inooùs Auÿnxny xoûc Tor 
Auovy ëv T7 nuéoo Éxelvm, xui EUWXEY AUTO 
vouoy xai xoio1y y Emo ‘évoruor TS G#7- 
vns TOÙ JEOÙ Logur?. 76 Kai Eyouye Tu 
druurue TUTO lg BuBhioy vo puy TOÙ deov, 
xul EAUBE Ador LEyay #0 ÉOTNOEN aÜTOy 
Iooùs ÿr0 Try Téquuvd or GTÉVUVTL HUQLOV. 
27 Ko EÈTEv “oovs TQÛS TOY Àwo y 'Iéoù on] 
Aid06 OÙTOS EOTUL ÈV vi es HLUQTUQLOY, OTL 
aUToc GHNXOE HUYTU TO Le LEE ŒUTID vi 
HUOLOU, OTL éW}NGE _HQÛS DPI "OnLLEQOv?, 
#0 oÙT OS ÉOTOL év Dur sis HUQTÜQUOoy Ex” 
éCyaTwy Toy queowv', nrixu Gr WEUONOŸE 
XUQLM TD DEN LOU. 28 Kai aneotehey În- 
OOÙG TOY ÀwOv, xuÈ EROQEVI NOUY EXUOTOS is 
TOY TÜTOY AUTO. 


29 Kai éyevero et éxeivo, xu) armé duyEv 
2 bd CA \ Le / € \ 
Inoovs vios Navy dovhos xvoiov, ExutToy 
dexu érwv. 99 Kai Edawyuy «Toy xoÛc Tois 
Opiois ToÙ xAnoov aùTov Er OuuvudTououz 
3 ww y Le) e 2 \ Joe GO > 2 
éy Tw 0QEt To Érpouru «ro Bogôu Tov ooovc 
Ge? L , k 1? es Es LL vo , ep] Ga 2 
tou L'ahkuud. VExet Ednxuv er aûrovu eis 
TO uvjuu, sis O JW MUTOY ÉXET, TÜG Lu- 
’ fe A 
AULONG TÜG TETOIVUG, ÊV GG, TEQLETELLS TOUG 
‘e \ 2 A 3 , a Se , 
vioùc Joounl êv Tulyakois, 0Te EEnyuyey 
2 \ el )] / \ Li e 2 2 
auTOUc £E AiyUnTOv, xu da OvvETuEEy auTois 
5 tuù êxel sioiv EG Ts CjuEg0Y mjté- 
Que". 31 Kai éluTosvosr Logur? TU #VQÉ(0 
TOUS Tu muëous ‘Inooù, AUOUG TU 
NUÉQUG TUY THOEOBUTEQUY, 
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dd ON) 2ÉiT IN ba 
Toy 1... A1EF* ër. A: éTos dxyx. AEF* avr : 


(1. O7) Oca. B'F: êor. 8r. AF: (1. uov) vuwr. 
28. AEF: éxaoror. [Ordo versuum est : 31. 29. 
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Ëy TO Ôger Epoatu. AE: uvrquetoy ëy w Èë9. AE* 
(p. ouvér.) avToïis. 
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27. De peur que dans la suite vous ne vouliez le nier 
et mentir au Seigneur votre Dieu. Hébreu : «de peur 
que vous ne mentiez à votre Seigneur ». 

30. Les Septante ajoutent : a et ils mirent avec lui 
dans le monument où ils l’ensevelirent, les couteaux 


de pierre avec lesquels il avait circoncis les en- 
fants d’Israël à Galgala après leur sortie d'Ég gypte, 
comme le Seigneur le leur avait commandé, ‘et ils 
sont là jusqu aujourd’ hui ». 


Josué, XXIV, 21-31. 
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convértet se, et affliget vos, atque 
subvértet postquam vobis præstite- 
rit bona. 


MaDiique populus ad Jôsue :,, Pope 


responsio. 


Nequäquam ita ut lôqueris, erit, sed peut. 28, 63. 


Domino serviémus. 

22 Et Jôsue ad populum : Testes, 
inquit, vos estis, quia ipsi elegéritis 
vobis Dôminum ut serviätis ei. 

Responderuüntque : Testes. 

23 Nunc ergo, ait, auférte deos 
aliénos de médio vestri, et inclinâäte 
corda vestra ad Déminum Deum 
Israel. 

2% Dixitque populus ad Jôsue : ».Renova- 
Démino Deo nostro serviémus, et'#s. "12 
obediéntes érimus præcéptis ejus. 

25 Percüssit ergo Jôsue in die illo 
fœdus, et propôsuit poépulo præcépta 
atque judicia in Sichem. *$ Scripsit 
quoque émnia verba hæc in volu- 7%*18. 
mine legis Démini : et tulit läpidem 
pergrändem, posuitque eum subter 
quercum, quæ erat in sanctuärio Gen. 12, 67. 
Dômini : *7 et dixit ad omnem pôpu- 
lum : En lapis iste erit vobis intes- à 
timonium, quod audieritémnia verba os 2, ?7. 
Démini, quæ locütus est vobis : ne 
forte postea negäre velitis, et men- 
tiri Démino Deo vestro. 

# Dimisitque pôpulum, singulos jui,2,6 
in possessionem suam. 

2 Et post hæc mértuus est Jôsue 
filius Nun servus Démini, centum et 
decem annérum : °° sepelieruntque 
eum in finibus possessiônis suæ in °°: #*° 
Thamnäthsare, quæ est sita in monte 
Ephraim, a septentrionali parte 
montis Gaas. *! Servivitque Israel 
Dômino cunctis diébus Jôsue, et 
seniorum qui longo vixérunt tém- 
pore post Jôsue, et qui novérunt 6m- 


Conclusio 
sermonis. 


Jud. 10, 
1 Reg. 7, 3. 
Gen. 35, 2. 


ec. Mors 
Josue. 


Jud. 2, 5-9. 


16. 


se tournera, vous affligera et vousren- 
versera, après quil vous aura donné 
des biens ». 

21 Le peuple répliqua à Josué : «Il 
n'en sera nullement comme tu dis; mais 
nous servirons le Seigneur ». 

22 Et Josué au peuple : « Vous êtes 
témoins, repartit-il, que vous choisis- 
sez vous-mêmes le Seigneur pour le 
servir! » 

Ils répondirent : « Témoins! » 

23 « Maintenant donc, reprit-il, ôtez 
les dieux étrangers d'au milieu de 
vous, et inclinez vos cœurs devant le 
Seigneur Dieu d'Israël ». 

21 Et le peuple répondit à Josué : 
« C’est le Seigneur notre Dieu que nous 
servirons, et nous obéirons à ses pré- 
ceptes ». 

25 Josué fit donc alliance en ce jour- 
là, et il proposa au peuple des précep- 
tes et des ordonnances à Sichem. ? I] 
écrivit aussi toutes ces paroles dans le 
livre de la loi du Seigneur, et il prit 
une très grande pierre, et il la plaça 
sous le chêne qui était dans le sanc- 
tuaire du Seigneur, ?7 et il dit à tout 
le peuple : « Voici que cette pierre vous 
sera en témoignage, qu'elle a entendu 
toutes les paroles que le Seigneur vous 
a dites, de peur que dans la suite vous 
ne vouliez le nier, et mentir au Sei- 
gneur votre Dieu ». 

28 Et il renvoya le peuple chacun 
en sa possession. 

29 Et après cela mourut Josué, fils de 
Nun, serviteur de Dieu, à l’âge de 
cent dix ans. %° Et on l’ensevelit dans les 
limites de sa possession, à Tamnath- 
saré, qui est située sur la montagne d'E- 
phraïm, vers la partie septentrionale 
de la montagne de Gaas.*' Ainsi, Israël 
servitle Seigneur durant tous les jours 
de Josué et des anciens qui vécurent 
longtemps après Josué, et qui con- 


b). — Renouvellement de l'alliance, xx1v, 25-28. 


26. Il écrivit. loutes ces paroles. Ces mots ap- 
puient la tradition juive qui attribue à Josué lui- 
même le livre qui porte son nom. Il n’y a pas lieu, 
en effet, de restreindre le sens de ce passage aux 
dernières exhortations du vieux guerrier. [1 y avait 
une grande utilité à fixer, pour l'avenir, la distri- 
bution du territoire faite entre les diverses tribus, 
et l'on aurait lieu d’être surpris si le conquérant de 
fa terre de Chanaan n’avait pas rempli un devoir 
qui semblait faire partie de sa mission. — Dans le 
sanctuaire. On peut entendre par là, avec plusieurs 
commentateurs, une tente ou un sanctuaire passa- 


ger dressé sous ce chêne, pour y placer l'arche pen- 
dant le peu de temps qu’elle devait rester à Sichem. 


c). — Mort de Josué et d'Éléazar, XX1V, 29-33. 


99, Serviteur de Dieu. Il est évident que ce passage, 
ÿ. 29-33, n'est pas de Josué. Or c’est le seul de tout 
le livre où se trouve un mot d’éloge à Végard du 
conquérant de la Palestine. Pourquoi, sinon parce 
que tout le reste du livre est de Josue lui-même * 

30. Tamnathsaré : voir plus haut, xix, 50. Victor 
Guérin a retrouvé un tombeau qu’il croit être celui 
de Josué. Chose remarquable, on a trouvé aussi, 
mélés à la terre dans les couloirs du sépulcre, un 
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Josue, XXIV, 32-33. 


Supplementa (XXHI-XXEVW). 


— 3° Ultima Josue (XXIV). 


O&Y TOY x90v0y LLETO Pjooù xai' 000 etdo- np un bte nbpaes n NN 


OuY TOVTO Ta éoyo XVOLOV 00& ÉTOINOE Tw 


LopurÀ. 


32 Kai ra 001ù Lwonp yiyuyoy où vioi 
Logurr ë& Aiyvatov, xui AUTUQUEUY ëy Zt- 
#LLLOIG EV Z' eoid Toù &yo0Ù OÙ éxTrj6uro 
Tex TUQU Ty *AUOÿO“iWY Ty XUTOL- 
xovvroy v Dixiuois œuvadtwy ExaTOr, #ai 
Eduwxey aûrnr Iwonp ëv ueoid. 


L. 2 “ I 
33 Kai léyévero meta Tara, xui' Ekea- 

CA 2 A | € 2 \ Ï 9 À L 
Üauo vios Auouwr lo apyrepevc' ÉTElEUTN0e, 
\ 2 # 9 A A % ce 2 
xai étuqn êr L'ufuuo Duvsës ToÙ viou uv- 
TOÙ, y Édwxey œÜtT® y TO OQEL TU 
Epo puiu. lEy éxeivn T} nLÉO® AWBOVTES où 
vioi “lopuy Tv xfwTOY Tov dEOÛ  HEQUE- 
pEQoOuY ÊV EGUTOÏS, HU Diveëc LEOÜTEUCEY 
GYTi "Ehedèuo Toù TUTQÛS GÜTOÙ Eus ÜTE- 
uv, 4ûi HUTOOQÙ 4 ë T apuuo Tn EWVTO . 
Où dé vLOù TIoour?. Gr AToG ur À ÉXGOTOG Eig TOY 
TÔT OY œÜTdv xub sig Tr Eavrov nov. Ki 


32. AE+ (p. xarwo.) aûra.F: éxar. œuvr. 33. AF: 
"El, 6 vios. AE: ceoevc. AEF: ZTafoad. AE: #18. 
Ts almxys Ta Des Treouépeoov. À: xarwovydn. 


33. Les Septante ajoutent à la fin du chapitre : «en 
ce temps-là les enfants d’Israël prenant l’arche de 
Dieu, la portérent parmi eux, et Phinéèës fit les fonc- 
tions de grand prêtre jusqu’à sa mort, à la place 
d’Éléazar son père, et il fut enterré dans sa ville de 
Gabaath. Les enfants d'Israël s’en allèrent cha- 


+ xaipd 
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xvxko aùrov. Kai nugsdwxer aûrous xv- 
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xui ÉXVOIEUOEY QT Y ETN JEXG CAT). 


À: Tonoy éavrwr. AE: x. Ty "Aoragwg. AE: xar- 
exvetevoer. Subscr. B'A: "17085 vios Navuyr. 


cun dans son pays et dans sa ville, et les enfants 
d’israël adorèrent Astarté et Astaroth et les dieux des 
nations voisines, et le Seigneur les livra entre les 
mains d’Églon roi de Moab, qui les domina pendant 
dix-huit ans ». 


Josué, XXIV, 32-33. 
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nia opera Démini quæ fécerat in 
Israel. 
32 nes O: 

Ossa quoque Joseph, quæ tüle LL 

rant filii Israel de Ægypto, sepelié- Sichem. 

runt in Sichem, in parte agri, QUemM y, 15, 19. 

émerat Jacob à filiis Hemor patris "is 

Sichem, centum novéllis évibus, et 175 

fuit in possessionem filiérum Jo- 

seph. 


Gen. 33, 19. 


%% Eleäzar quoque filius Aaron "orsEles- 
mortuus est : et sepeliérunt eum 
in Gäbaath Phinees filii ejus, quæ 
data est ei in monte Ephraim. 


grand nombre de couteaux de pierre, qui rappellent 
à la mémoire le récit ajouté par les Septante au ÿ. 
30 de l’hébreu et de la Vulgate, où il est dit que 
les couteaux de pierre avec lesquels il avait cir- 
concis les enfants d’Israël furent ensevelis avec 
lui. 

32. Sichem : voir les notes sur Genèse, xu1, 6; Jo- 
Sué, XX, 7. — Pour cent jeunes brebis. En hébreu, 
gesiläh, monnaie mentionnée déjà dans la Genèse, 
xxxur, 19, et plus tard dans Job, xL11, 11. On a sou- 
vent supposé, à cause de Ja traduction de la Vul- 
gate, que le gesitäh portait l'empreinte d'un agneau; 
mais cette hypothèse est inadmissible, car la mon- 


naissaient toutes les œuvres du Sei- 
gneur qu'il avait faites en Israël. 

#2 Les os de Joseph aussi, que les 
enfants d'Israël avaient emportés de 
l'rgypte, on les ensevelit à Sichem, 
dans la partie du champ que Jacob 
avait achetée des fils d'Hémor, père de 
Sichem, pour cent jeunes brebis, et qui 
devint la propriété des enfants de Jo- 
seph. 

33 Kléazar, fils d'Aaron, mourut aussi, 
et on l’ensevelit à Gabaath, ville de 
Phinéès, son fils, qui lui fut donnée en 
la montagne d'Ephraïm. 


naie frappée était complètement inconnue à l’épo- 
que de Jacob. Cependant il est possible que le gesi- 
täh eût la forme d’un agneau ou fût équivalent à 
un poids figuré par un agneau, analogue aux poids 
assyriens et égyptiens ayant la forme de lions, de 
bœufs, de canards, etc. On explique aussi le gesi- 
täh par la coutume de plusieurs peuples de l’anti- 
quité de prendre une brebis comme une sorte d’é- 
talon monétaire. 

33. Éléazar… mourut aussi, peu après Josué, 
comme Aaron et Moise étaient morts à peu d’inter- 
valle l’un de l’autre. — Gabaath de Phinéès près de 
Thamnathsaré, au sud-ouest de Silo. 


LE LIVRE DES JUGES 


INTRODUCTION 


Le livre des Juges nous raconte les traits les plus saillants de l’histoire du 
peuple de Dieu, depuis la mort de Josué jusque vers l’époque de Samuel, qui 
établit Saül premier roi d'Israël. Il est précédé d’une sorte d'introduction ren- 
fermant deux parties. La première, 1-11, 5, trace le tableau de l’état politique 
d'Israël, après la mort de Josué, relativement aux Chananéens, qui n'avaient 
pas été expulsés de leurs anciennes possessions ; la seconde, 11, 6-111, 6, dépeint 
l’état religieux des Hébreux, qu’elle nous montre vacillant constamment entre 
la fidélité et l'infidélité, prospères quand ils servent le vrai Dieu, châtiés quand 
ils tombent dans l’idolâtrie, jusqu’à ce qu'ils fassent pénitence. 

Les Juges d'Israël, mentionnés dans le livre qui porte leur nom, sont au 
nombre de treize ou de quatorze, selon que l’on compte ou non parmi eux Abi- 
mélech, qui usurpa le pouvoir royal à Sichem. L'auteur sacré ne nous les fait 
pas tous connaître en détail; il ne raconte un peu longuement que la vie de 
sept d'entre eux, en se contentant d'énumérer les autres. De là sept sections : 
1° Othoniel, 111, 7-11; 2° Aod (et Samgar), 111, 12-31 ; 3° Déboraet Barac, 1v-v, 
4° Gédéon, vi-virr, 32; 5° Abimélech (Thola et Jaïr), 1x-x, 5; 6° Jephté (Abe- 
san, Ahialon et Abdon), x, 6-x11; 7° Samson, x11I-xvI. 

Deux appendices terminent le livre. Le premier nous raconte l’histoire de 
l’idolâtrie des Danites, xvrr-xvurx, et le second le crime des habitants de Gabaa, 
qui amena la guerre des autres tribus contre celle de Benjamin et l’anéantisse- 
ment presque total de cette dernière, x1x-xx1. Ces deux événements n'ont 
aucune relation nécessaire avec le corps de l'ouvrage; ils y sont Joints comme 
suppléments, parce qu'ils se sont passés dans la même période, le premier, un 
peu avant, le second, un peu après la mort de Josué. 

Si l’on ne tient pas compte de ce double appendice, le livre des Juges forme 
un tout homogène, dont une pensée unique constitue l'unité. Nous n'avons là, 
sans doute, qu'une série de portraits, mais ils ont tous été peints par le même 
artiste et dans le but de former une seule galerie. L'introduction en est comme 
le vestibule nécessaire, qui prépare et explique ce qui suit. Le cadre de tous 
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les récits est identique, et 1l nous révèle clairement le dessein de l’auteur, indi- 
qué d'ailleurs dans l'introduction : c’est de prouver par des exemples qu Israël 
est heureux tant qu'il est fidèle à son Dieu; malheureux, dès qu’il l’abandonne; 
pardonné, dès qu'il se convertit. Ainsi le corps de l'ouvrage n'a point d'autre 

ut qu rer èse posée, 11, 11-19, et la conclusi ati l 
but que de démontrer la thèse posée, 11, 11-19, et 1 lusion pratique qui en 

écou nécessité ur écheur, de reconnaître - 
d le, c'est la nécessité, pour le pécheur, d tre sa faute et de re 
venir à son Dieu. 

L'unité du livre des Juges, qui se manifeste si bien dans le plan adopté par 
Pauteur, est la preuve qu'il est l'œuvre d’un seul écrivain. 

, { 

On peut fixer approximativement la date du livre des Juges. 1° Comme la 
mort de Samson forme la fin du récit et que la durée de l'oppression des Phi- 
isti indiquée, x il en résu ue l'ouvrage ne peut pe LIGLE 
hstins est indiquée, x, l,ile Ite que l’o g t pas avoir été 
écrit avant la victoire de Samuel sur ces ennemis du peuple de Dieu, I Rois, 
vit, 1-14. De plus, les mots : « En ce temps-là il n’y avait pas de roi en Israël, » 
qui se lisent plusieurs fois dans les Juges, supposent la royauté déjà établie 
en Israël; nous ne pouvons donc pas placer l’époque de la composition des 
Juges avant l'avènement de Saül au trône. 2° D'autre part, comme il est dit 
expressément, 1, 21, que les Jébuséens sont encore dans Jérusalem avec les 
Benjamites, et que nous savons par II Rois, v, 6-7, que cette tribu chanantenne 
fut chassée par David, au commencement de son règne, de la cité dont il devait 
faire la capitale de son royaume, il suit de ces données que l’auteur a écrit 

” J 
avant cet événement. 

La tradition talmudique attribue à Samuel le livre des Juges; quoique cette 
iti être établie rigoureusement, elle s’acc ien av 
tradition ne puisse pas être ctabl a t, ell orde bien avec les 

faits que nous venons de rappeler et ne manque pas de vraisemblance. 

Ce livre nous fait connaître la suite de l’histoire du peuple de Dieu, et les 
merveilles qu opère le Seigneur en faveur d'Israël. C’est un des écrits inspirés 
dans lesquels la Providence se manifeste avec le plus d'éclat. — Ce que Dieu 
fait pour délivrer les enfants d'Abraham de leurs ennemis est, d’après tous les 
Pères, l'image de ce que devait faire Jésus-Christ pour nous affranchir des 
liens du péché. — Enfin le livre des Juges renferme un grand nombre d’exem- 
ples propres à nous exciter au bien et à nous prémunir contre le mal. Voir le 
chapitre x1 de l’Epiître de saint Paul aux Hébreux. 
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1. 5. Ils trouvèrent ensuite. Septante : « ils prirent ». 
6. Les extrémités de ses mains et de ses pieds. 
Hébreu : « les pouces des mains et des pieds ». 
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9. Et ensuite descendant, ils combattirent… Hé- 
breu et Septante : « ensuite les fils de Juda descen- 
dirent combattre... ». 


LIBER JUÜUDICUM 


HEBRAICE : SOPHETIM. 


Proæ- 


X. ! Post mortem Jôsue consulué- Pro 
runt fil Israel Déminum, dicéntes : ,. À +10. 
Quis ascéndet antenos contra Chana- 57.5 
Heum,-et-erit .dux belli? ? Dixitque ** * 15. 
Dôéminus : Judas ascéndet : ecce trä- sudas aux 
didi terram in manus ejus. * Et ait 
Judas Simeoni fratri suo : Ascénde D 57 
mecum in sortem meam, et pugna 


contra Chananæum, ut et ego per-"%."5" 
gam tecum in sortem tuam. Et âbiit 
cum eo Simeon. 

* Ascenditque Judas, et trâdidit urrs 
Dôminus Chananæum acPherezæum ceapta 


in manus eorum : et percussérunt in 
Bezec decem millia virorum. * Inve- 


nerûntque Adonibezec in Bezec, et °°" 
pugnavérunt contra eum, ac per- sf. ” 
cussérunt Chananæum et Phere- **"%? 
zæum. © Fugit autem Adonibezec 
quem persecüti comprehendérunt, 
cæsis summitätibus mänuum ejus ac 
pedum. ? Dixitque Adonibezec : Sep- 
tuaginta reges, amputäâtis mänuum 
ac pedum summitätibus, colligébant “°° *% 
sub mensa mea ciborum reliquias : 
sicut feci, ita réddidit mihi Deus. 
Adduxerüntque eum in Jerüsalem, 
et 1b1 mortuus est. 

$ Oppugnäntes ergo filii Juda serusatem 
Jerüsalem, cepérunt eam, et percus- . 
sérunt in ore glädii, tradéntes cunc- 7121: 


tam incéndio civitätem. * Et pôstea ? Res. 5, 6. 
descendéntes pugnavérunt contra ,. 10, 
Chanan&um, qui habitäbat in mon- "5; 
tânis, et ad meridiem, et in campés- 


LES JUGES 


EN HÉBREU : SOPHETIM. 


X. ! Après la mort de Josué, les en- 
fants d'Israël consultèrent le Seigneur, 
disant : « Qui montera devant nous con- 
tre le Chananéen, et sera le chef de la 
guerre? » ? Et le Seigneur répondit : 
« Juda montera : voilà que j'ai livré 
la terre en ses mains ». * Alors Juda 
dit à Siméon. son frère : « Monte avec 
moi dans mon lot, et combats contre le 
Chananéen, afin que moi-même j'aille 
dans ton lot ». Et Siméon alla avec lui. 

Et Juda monta, et le Seigneur livra 
le Chananéen et le Phérézéen entre leurs 
mains, et ils battirent dix miiie hom- 
mes à Bézec. * Ils trouvèrent ensuite 
Adonibézec à Bézec : ils combattirent 
contre lui, et défirent le Chananéen et 
le Phérézéen. © Or Adonibézec s’enfuit ; 
l'ayant poursuivi, ils le prirent et cou- 
pèrent les extrémités de ses mains et 
de ses pieds. 7 Et Adonibézec dit 
« Soixante-dix rois, dont les extré- 
mités des mains et des pieds avaient 
été coupées, ramassaient sous ma ta- 
ble les restes des aliments : comme 
j'ai fait, ainsi Dieu m'a rétribué ». Et 
ils l’'emmenèrent à Jérusalem, et il y 
mourut. 

8 Or, les enfants de Juda, ayant atta- 
qué Jérusalem, la prirent et la frap- 
pèrent du tranchant du glaive, livrant 
aux flammes toute la ville. * Et ensuite, 
descendant, ils combattirent contre 
le Chananéen, qui habitait dans les 
montagnes, et vers le midi, et dans 


InrropucrTIioN, 1, 1-11, 6. 


1° Les Israélites et les Chananéens, I, 1-II, 5. 
2° Les Israélites et le service de Dieu, If, 6-IIT,6. 


1° Les Israélites et les Chananéens, I, 1-11, 5. 


I. 4. Consultérent le Seigneur, par l'urim et le 
thummim. Voir la note sur Exode, xxvint, 30. 

2. Juda montera : la prééminence promise à cette 
tribu par Jacob (Genèse, xLIx, 8-10), s’affirmait de pius 
en plus. 

.3. Monte avec moi. Les deux tribus de Juda et de 
Siméon étaient voisines. 

#. Le Phérézéen : voir la note sur Exode, xxur, 23. 
— Bézec, ville chananéenne, capitale d’Adonibézec, 
devint aussi ville de Juda. 


5. Adontibézec : ce nom, qui signilie « maitre de 
Bézec », était sans doute un titre plutôt qu’un nom 
personnel. , 

6. Coupèrent les extrémités de ses mains. C'était 


un supplice ordinaire en Chanaan, ainsi que le mon- 


tre le ÿ. 7. On a retrouvé une lettre de Bournabou- 


ryas, roi de Babylone, dans laquelle ilraconte qu'un 
gouverneur chananéen « 4 coupé les pieds de ses 


hommes et leur a arraché les bras ». On mettait 


ainsi les guerriers hors d’état de porter les armes. 


1. Soixante-dix rois : ces « rois » n’étaient évi- 


demment que des chefs de villes ou de tribus. 


8. La prirent. La citadelle de Sion resta pourtant 


au pouvoir des Jébuséens jusqu’à l’époque de David. 
Voir Josué, XV, 63; IL Rots, v, 6-9. 


9. Dans les plaines des Philistins, la Séphéla. 
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Judices, I, 10-19. 


Proœmium (LE, 1-IIE, G). — 2 Hebræi erga Chananæos CI-11, 5). 


vy xub TOY VÔTOY HO LL neo VV. Kai 
ETOQEUD ‘Tovduc ao0ç Tûv Xuvavaioy TO 
HOTOLAOUVTU Er Xebquir, K7D ÉEnAdEe Xe- 
Bowdr 2£ évurtiaç'® #ui To vou ÿv Xe- 
Bouy KogiuaoBoxdepéo, xai énd TuEuY TOY 
Zeoot xui ’Ayuoy rai Ookur, | JEvriuarTu 
TOU Evéx'. 1! Kai dvefnouv éxer dev TOUS 
TOÙc AUTOLXOUVTUG Aubio (ro d8i Gvopuœ TAG 
Jofio nv Eunçooder Kunudoepéo, nous 
JOGLUUÉT OO). 

12 Kai eixe Nue "Os Gv HUTUEM Tiv 
ro TV VOCHHGTON : #0 a QOXUT ONG PT 
GÜTY; duwow œÙT®o Ty “AOyu JuyuTEQù 
ou eic yuvainu. ‘5 Kai TQOAUTEME(BET O UV - 
TV L'odon? vLoc Kevëb ddelpoc Xules 
O VEUTEOOG, HU EdWXEV ŒUTIO XXE TV 
“A6y0 JvyaTéqu aéTov els povatnu. 14 Kai 
éYÉVETO Èv T} eiçodo GTAc, x ÊTÉGELGEY 
GÜTIv qu PAU EN Toù iTroœ AUQU TOÙ TU 
TOOG AÛTNG &y00v° lxab éy0yy n te xo * ExOU- 
Üev ro Tov Énouyiou Eïc 77» VOTOV 
éxdedooui ue. Kai ere _aŸT? chef pi 
eoTt ou; 1° Koi einer ŒÜT AO y!" Ao0ç dr 
puor cola, ÔTL els yñv vOTov exdedoout 
LE, x dti GELG LOL UTQWOUw vOuToc. Kai 
cotes aùrn XuheB lrura Tv xuo0iuY œv- 
TNS\ }VTOWOL LETEWOWY HuÈ AVTOWOLY Tu 
TELV(OY. 

16 Kai où vioi lIod0o' toù Kivaiov Toù 
yauBooù Moÿon wréBnouv x nôkEwG TU 
pouvixwv era Tor vior Lovd« sis Tyv E0m- 
mov Ty oùour ëèv To vor ‘Lovdu, 7 CTI 
Ent xatrafPucews *Aoud, x0Ù XUTWUXNOUY LETU 
ToÙ À&où. 

1T Kai ênooevdn Lovdus era Zvuewr 
TOÙ WOEAPOU aTod, rai ExOWE TOY Xuvu- 
vaioy Toy xuToixovyru ZEped, ui EEwio- 
Josvour autos, xuÙ ÉAUAEGE TO OVOUG TN 
nodews Avédnuu. 8 Ko * oùx EéxAngo- 
vouncer Louduç Tir T'ubur oùde to doux uv- 
TG, OUOÈ Tv "AoxtAwræ oùdÈ Ti doux aÿ- 

4 \ \ 2 \ 2 ç\  « FES 
TNG, xaÙ Tv AxxuQWy OUOE TA dOUX AÛTNS, 
lTny Abwror oùde Tu negonooux avrnc!. 
19 Kai nv #vouoç era ‘Lovdu ui Ex1noo- 
VOLUNOE TO 000, ÜTL OÙx Ov“ TmourY EE0- 


10ss. Nomm. prr. variant. 10. A* êr XeBo.- 
XeBo. B': KeçguaçBocepéo. AEF: ro dE ovoua Xe- 
Bouy mr Euroocder. 11. AF: Kai rrogetdnour.. 
B': Koeoacowpag (* AEF). 12. AE (eti. in seqd.) : : 
"Aoyar (F: “Ayoëv), 13. A: édelpôs. 1: ea 
Xa1. 14. AËF": ëv TO eisrog. avrpr. AF* To3oy.. 
dr (a. ay0.) TÔv. AE+ (p. éyoyy.) ërayw Toù ÿro- 
Guyiou F% ec y. vorou ëx0. ue. 15. AY (p. 4.) 
0%. 16. AEF* (alt.) rov. AEF: (1. yaw.) 7rer- 


10. Tholmaï. Les Septante ajoutent : « descendants 
d'Énac ». 


44. Et comme elle soupirait, pendant qu'elle était 


ON D TON MOD 25m 9 
Joat-od) an wi 1932 
DU-NN 12 PÉSN Hp de 
D Ton EpbmnA Tarn 
DVD9 27-00) MAT oui in 
ADD 7N D 
ADN 124 MÉN 2$S MONS 
HOS2"nN $ nn3 nas ne 
2 nn? hrs : HEND "n2 13 
Fe 1320 up 295 ON 12 
FA i22 si :MÉNS Î3 HODD-RN 14 
HT M'ÈN NN Ru : ÿ HAN 
Roman “ann za mazm 
- en ANA 1 9 255 
Ann AN) D VAN 15 1552 
nos nn 5; ADN D°9 53 | 
ANR nEà FN mr 


12 


mp0 2 non AN VND 2 16 
270 HN) A NN Dpn 
Don Ton 792 DD NS TA 
TS 
VAN JÉDE-NS HT Ton 17 


MOYEN NOË SUN NIDIDINN 1291 
HAT DH DD -PN Dre HN 
Hanna DID-NN NTI Son 18 
JINRZ=NNI De 3" DNA “be PUN-NN 
pains Mine NON MONDE NN 19 
PR ine N2 93 SENS 59h 


v. 10. MONNA NrE 
v. 15. D'12 Y2P 


ego. _AEF: TTQÔs Tous véous, AF: éeyuor ‘Iovda 
Ty ovour ër To vor ëri... Ef (p. “Aga) xab 
èrrogeudyoar. AF+ hs xat sers.) xat ÈmopEvIn. 
A: rerwxnoev. 17. AF: (1. ëxo.) èraraëar. AEF+ 
(a. &Ew4.) ne auTyy xai. AEF: éxaleoar. 
18. AEF* ovx AE (sexies) : #at (pro #0ë).. (ter) 
To ôgov. 19. AF: éduraro. AEF: (pro é6o1. ) xÀ7- 


oovou70@. 


montée sur l'âne. Seplante : « elle murmura et cria 
de sa monture ». 


18. Juda prit aussi. Septante: «Juda n’hérita pas ». 


Les Juges, I, 10-19. 
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Introduction (EF, L-HIL, 6). — 1° Les Israëélites et les Chananéens CI-II, 5). 


tribus. ‘°® Pergénsque Judas contra trbescar-| les plaines. 


Hebron, 


Chanan#um, qui habitäbat in He- 
bron (cujus nomen fuit antiquitus 
Cäriath Arbe), percüssit Sésai, et 
Ahiman, et Thôlmai : !! atque inde 
proféctus âbiit ad habitatôres Dabir, 
cujus nomen vetus erat Cäriath Se- 
pher, id est, Civitas litterärum. 

12 Dixitque Caleb : Qui percüsserit 
Cäriath Sepher, et vastäverit eam, 
dabo ei Axam filiam meam uxérem. 
13Cumque cepisset eam Othôniel fi- 
lius Cenez frater Caleb minor, dedit 
ei Axam filiam suam conjugem. 
 Quam pergéntem in itinere m6- 
nuit vir suus ut péteret a patre suo 
agrum. Quæ cum suspirässetsedens 
in äsino, dixit ei Caleb : Quid habes ? 
5 Atilla respondit : Da mihi bene- 
dictionem, quia terram aréntem de- 
disti mihi : da et irriguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irriguum su- 
périus, et irriguum inférius. 


Jos. 15, 
13-19. 


Dabir. 


Othoniel 
vastat 
Cariath= 
Sepher. 


Jud. 3, 9. 


16 Filii autem Cim&i cognäti, cinæi. 

. us ud. 4, 11, 17, 
Môysi ascendérunt de Civitäte pal- Xum. 10. »; 
märum, cum filiis Juda, in desér- Dent. 34, 3. 
tum sortis ejus, quod est ad meri- Con 18, 15. 

. . > Num. 21, 1. 
diem Arad, et habitavérunt cum eo. 

‘7 Abiit autem Judascum Simeône rribus 
fratre suo, et percussérunt simul erga Cha- 
Chananæum qui habitäbat in Sé- jgudas, 
phaath, et interfecérunt eum. Vo- 
catûmque est nomen urbis, Horma, 

id est, anâthema. ‘8 Cepitque Judas 

Gazam cum finibus suis et Ascalô- 1435. 
nem, atque Accaron cum términis , meg. 6, 1%. 
suis. !* Fuitque Dominus cum Juda, 

et montäna possédit : nec potuit de- Dentr, à. 
lére habitatôres vallis quia falcâtis 304 17, 16. 


Jud. 1, 3. 


Jos. 12, 14. 
Num. 21,3; 


10nEt=Juda; marchant 
contre le Chananéen, qui habitait à 
Hébron (dont le nom fut anciennement 
Cariath-Arbé), battit Sésaï, Ahiman 
et Tholmaï. !! Puis, parti de là, il alla 
vers les habitants de Dabir, dont l’an- 
cien nom était Cariath-Sépher, c’est-à- 
dire Ville des lettres. 

1? Alors Caleb dit : « Celui qui atta- 
quera Cariath-Sépher, et la ravagera, 
je lui donnerai ma fille Axa pour 
femme ». 1%Or, comme Othoniel, fils de 
Cénez, et frère puiné de Caleb, la prit, 
il lui donna Axa, sa fille, pour femme. 
14 Axa étant en chemin, son mari l’a- 
vertit de demander à son père le champ. 
Et comme elle soupirait, pendant qu’elle 
était montée sur l'âne, Caleb lui dit : 
« Qu’as-tu ? » 15 Etelle répondit : « Ac- 
corde-moi une grâce : puisque c’est 
une terre aride que tu m'as donnée, 
donne-m'en aussi une arrosée par des 
eaux ». Caleb donc lui en donna une ar- 
rosée par le haut et arrosée par le bas. 

16 Or, les enfants d'un Cinéen, parent 
de Moïse, montèrent de la Ville des 
palmes, avec les enfants de Juda, au 
désert de leur lot, lequel est vers le 
midi d'Arad, et habiterent avec eux. 

17 Cependant Juda s’en alla avec Si- 
méon, son frère ; ils attaquèrent ensem- 
ble le Chananéen qui habitait à Sé- 
phaath, et ils le tuèrent. Et la ville fut 
appelée du nom d'Horma, c’est-à-dire 
anathème. !$ Juda prit aussi Gaza avec 
ses confins, Ascalon et Accaron avec 
leurs frontières. 1° Et le Seigneur fut 
avec Juda, et Juda posséda les mon- 
tagnes; mais ilne put détruire les ha- 
bitants de la vallée, parce qu'ils avaient 


10. Hébron : voir la note sur Genése, xxirr, 2. La 
prise d’Hébron, ÿ. 10, et celle de Dabir, ÿ. 11-45, sont 
contemporaines de Josué et sont rappelées ici pour 
mémoire. Cf. Josué, x1, 21; xv, 13-19. 

11. Dabir ou Cariath-Sépher dans le Négeb, au 
sud d’Hébron. Le site est incertain, peut-être est-ce 
la Dhâäheriyéh d’aujourd’hui, sur une éminence au 
nord de laquelle est une vallée où l’on remarque 
plusieurs sources jaillissant les unes sur le flanc de 
la colline, les autres dans le fond du ravin. Cf. la 
note sur Josué, x, 38. 

4%. Sur l’äne : voir la note sur Nombres, xxu, 21. 

46. D'un Cinéen. Sur les Cinéens, voir la note de 
Genèse, xv, 19. Moïse ayant épousé la fille d’un Ci- 
néep, il y avait eu une alliance au moins tacite entre 
cette tribu et les Israélites ; cf. la note sur Nombres, 


x, 32. Les Cinéens en profitérent pour quitter la Ville 
des 
fants de Juda, à Arad. Sur cette ville, voir Nombres, 
xxr d: 


palmes, Jéricho, et aller s'établir parmi les en- 


4 
17. Séphaath ou Horma, dans le désert au sud de 


Bersabée, est aujourd’hui Sebaita. On y voit des 
ruines assez considérables, entre autres celles de 
trois églises et d’une tour. Il y avait deux réservoirs, 
d’eau. 


18. Gaza : voir Deutéronome, 1, 23, et Josué, x, A. 


Gaza, Ascalon et Accaron étaient trois des cinq 
grandes villes des Philistins, dans la plaine de la 
Séphéla. La conquête de Juda ne fut pas durable, et 
nous verrons bientôt ces villes retombées au pou- 
voir des Philistins. 


19. Chars armés de faux. Ces chars étaient ainsi 
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Proæœmium (EL, 1-HIE, G). — 1° 


odoevou TOÙS XUTOLHOËVTUS Tv x011400, 
otu P. JaB deotelhuro aùroic. #0 Kai E0w- 
XUV TU Xuheÿ Tv XeBouv, xœT 0 M} NGE 
Movoiÿs #üb Éx}MOOVOLNOEV éxebTEV  TÜG 
TOëÏc TU ÀELS Twy vLGY Ever. 2 Kai Tor 
TeBovouior TÔV XUTOLXOUVT ëv Teoovouqu 
oÛx éxnoov Nour où vLoù ) Berauiv, xui xu- 
TIXNOEV Ô TeBovoutoc meta Tüy viwur Benu- 
piv év Teçovouhnu Ews Ty QLÉQUE TUÛTNG. 

Kai dvéBnouv oi vioù Loonp HUE a 
Toi sig BudrÀ, rai HUQLOG HV LLET  GÜTUWT. 
Col TUQEVÉ Bu Ov! #0 AUTECKÉWUYTO 
* Budnà (zo dE dvouu Ths HOAEUS 7 nv EUTTO0- 
oder Aovbu), 24 yai et0ov où puhuooovres 
xoù lidov! dvn0 ÉBEmOQEVET 0 Ex TnG TOEUG, 
"xoi élaBoy auTOv! xul EÈXOY UT" AESov 
qui Ts nodEwg Tv eiçodov, xui HOW COUEY 
HET oov £he0c. 25 Ki édeLEer œToic Tv 
aiçodor TAG TO AG. Koù ÉnuTuEur TV 
rrÜ div ëv OTULUTL oppuiuc ; Toy dE &vdpa 
#0 Tv GVyyÉvEuuv aTov Ésaréorehay. 
26 Ka à ÉROQEU TT 0 dv 0 els 77v XETriv, x 
dx0d0 HNOEr éxei nov, xüi née TO 
ovouu GTR Aovbu.  (Toùro dvoux uvTys 
EWG TAG HEQUE TUUTN.) 

27 Kui oùx ££70 Movaooÿ tir Bud oûr, 
1 éoTL Zxvd y ré" , OUOE ,TUG JuyuTEQUE 
aûtic loùde Tu neglouxu aûric', OUOË Tyv 
Ouva x oùdE tas dvuyuréque &ÜTNS, oùOë 


Toùc. HUTOLHOUVTUS Awg oùdE Tuc Juyareque | 


QUTS, Ov OÈ TOY HUTOIMOUVT Bojcux oUdE 
Tü TEQLOLKC aûTns"' oUOË Tus Juyuréque uv - 
T6; où è TOUc HUTOIKOUVTU Moyedu 'oudë 
Tü TEQLOUxU aÿtns xui TÜG JVyUTÉQUE av 
TG; OUDE Toùc HUTOLXOUVTUS Tec oUdE 
Tü TTEQIOLXO œTns OUOE Tus JvyuTEque av- 
TAS" x0ù 7oSuro 0 Xavavuios AUTOLKELV ëy 
T7 YA  TOÛTY. *$ Kai éyévero ÜTe évio yuGey 

OU}, TD) ÉTOINOE TO Xavavaioy Eiç po- 
007, xüi éuiuwr OÙx éEnoer avtrov. ?° Kai 
Epouiu ox é£n0E TOY Auvayuioy TU AUT- 
OLXOUVTU ëv l'useg, #uù AUTANGE Ô Xara- 
vaio ëv HLEO avutoù ëv T° ui ! #ai ÉyÉVETO 
els pOpov". 30 K où ZuBovhuwr oÙx é£n 0e Touc 
HOTOLXOÏVTUG Kedçquy ovdE TOUS XUTOIXOUV- 
Tus AouGvé, #0 HUT(UKNOEV. (1) _Xuvuvaios 
ÊV LÉO GUTUY OÙ ÉVEVETO UT Eig PÔQOY. 


20. Al: Édwxer. AF: aa. F* xot ëxAn. êx. Täs 
Te. TO. Toy viwy ‘Evax. AEF+ xai éEmoer Enet 
Tovs TQEis uiovs Evax. 21. AEF: (1. xin.) ééroar. 
A* ëy‘Ieoouo. 22. A: (1. #UQ. nv) Lotus. 23. AEF* 
xt xateo. À (D. #aT.) oixos "logarÀ xata. Bi+ (p 
rod.) aurwr. 24. A: pulaocovres äv0ga US 
uevoy. 26. A: (1. ërxoo.) dnmlder... Xerrietn. 
27. AEF: (1. é£7oe) éxinoovounoer. A: #ai Tous 
xarouxovrtas Bolaau (B: Balox) xai Tüs Juyaré- 
ous aûTys, nat. Bl: où0ë 7. Suy. aû. (pro xat +. 


23. Car, comme ils assiégeaient la ville. Hébreu: 
« comme ils faisaient observer (épier) Béthel », 
Septante : «ils campérent et observèrent Béthel ». 


1,420: 30: 
Hebræi erga Chananæos CI-1E, 5). 
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27 


V 272 SES" 
v. 28. FIMNA nr 
v. 30. D'O2 ME 
Juy. av.). 28. AEF: (1 ërxoi.) Edero. (Edero 
AEF). 29. F+ (p. êyer.) avrw. AB* auro. 30. A: 
(1. Auwu.) "Evauuay. AEF: (1. aurwy) avurov. 


27. Bethsan. Les Septante ajoutent : « c’est la 
ville des Scythes (Scythopolis) ».— Commenca à han 
biter, Hébreu : « voulut bien demeurer ». 


Les Juges, I, 20-30. 
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Introduction (KE, L-HII, G). — 1° Les Israélites et les Chananéens CI-II, 5). 


Æribus 
Israelis 
erga Cha- 
nanæos : 
Jos, 14, 6-15. 
Num. 14, 24. 
Jud, 1, 10, 8. 


curribus abundäbant. ?? Dederünt- 
que Caleb Hebron, sicut dixerat M6y- 
ses, qui delévit ex ea tres filios 
Enac. 

21 Jebuséum autem habitatérem menjamin, 
Jerüsalem non delevérunt filii Bén-, 156. 
jamin : habitavitque Jebusæus cum 
filiis Bénjamin in Jerüsalem, usque 
in præséntem diem. 

22 Domus quoque Joseph ascéndit soseph, 
in Bethel, fuitque Déminus cum eis. Gun. os, 19. 
23 Nam cum obsidérent urbem, quæ ***"**# 
prius Luza vocabâtur, ?* vidérunt 
hominem egrediéntem de civitäte, 
dixerüntque ad eum : Osténde nobis 
introitum civitâtis, et faciémus te- 
cum misericordiam. * Qui cum os- 
tendisset eis, percussérunt urbem in 
ore glädii : hominemautem illum, et 
omnem cognationem ejus, dimisé- 
runt. 2° Qui dimissus, 4biit in terram 
Hetthim, et ædificävit ibi civitätem, 
vocavitque eam Luzam : quæ ita 
appellätur usquein præséntem diem. 

27 Manässes quoque non delévit manasses, 
Bethsan, et Thanac cum viculis suis, 2.17 1-15: 
et habitatores Dor, et Jéblaam, et 
Magéddo cum viculis suis, cœpitque 
Chananæushabitäre cumeis.?8 Post- 
quam autem confortätus est Israel, 
feeit eos tributärios, et delére n6- 
luit. 

29 Ephraim étiam non interfécit Ephraim, 
Chananéum, qui habitäbat in Gazer, 537 
sed habitävit cum eo. 

30 Zäbulon non delévit habitatôres zabulon, 
Cetron, et Näalol: sed habitävit 
Chananæus in médio ejus, factüsque ;. 39 3: 
est ei tributärius. 


Jos. 1, 4. 
3 Reg. 10,29. 


que nous l’avons dit plus haut, Josué, x1, #4, non point 
armés de faux, mais bardés de fer : c’est le sens du 
texte original. 

2%, Béthel : voir Genèse, xu, 8. 

F + Hetlthim, les Héthéens, alors maîtres de la 
yrie. 

27. Bethsan, surnommée la porte du Paradis, non 
loin du Jourdain, à l’est du mont Gelboé. Voir la 
note sur Josué, xvu, 41. — Thanac, au sud de Ma- 
geddo. Voir note sur Josué, x1n1, 21. — Dor : voir 
JOsué, x1, 12. — Jéblaam, peut-etre Bélamah, dans le 
woisinage d’Engannim, au sud de cette ville. Voir 
note sur Josué, xvu, 41. — Mageddo, dans la plaine 
d’Esdrelon. Voir note sur Josueé, xvI1, 24, — Gazer, à 
louest de Béthoron et au nord-est d’Accaron. Voir 
la note sur III Rots, 1x, 16. 

30. Cétron, ville restée inconnue. — Naalol, non 
identifiée. 


une grande quantité de chars armés de 
faux. ?0 Et ils donnèrent, comme Moïse 
avait dit, Hébron à Caleb, qui en ex- 
termina les trois fils d'Enac. 

21 Mais les enfants de Benjamin ne 
détruisirent pasle Jébuséen habitant 
de Jérusalem : ainsi, le Jébuséen a habité 
avec les enfants de Benjamin à Jérusa- 
lem, jusqu'au présent jour. 

2? La maison de Joseph aussi monta 
vers Béthel; et le Seigneur fut avec 
eux. ** Car, comme ils assiégeaient la 
ville, qui auparavant était appelée Luza, 
24 ïls virent un homme sortant de la 
cité, etils lui dirent : « Montre-nous 
l'entrée de la ville, et nous te ferons 
miséricorde ». ** Lorsque cet homme 
la leur eut montrée, ils frappèrent la 
ville du tranchant du glaive; mais cet 
homme et toute sa parenté, ils les ren- 
voyèrent. 5 Cet homme, renvoyé, s’en 
alla dans la terre d'Hetthim, etil bâtit 
là une ville et l’appela Luza, laquelle 
est ainsi appelée jusqu'au présent jour. 

27 Manassé aussine détruisit pas Beth- 
san et Thanac avec leurs bourgades, 
‘ni les habitants de Dor, ni Jéblaam, ni 
Mageddo avec ses bourgades; et le 
Chananéen commença à habiter avec 
eux. 8 Mais lorsque Israël se fut forti- 
fié, il les rendit tributaires, et il ne vou- 
lut pas les détruire. 

2% Ephraïm de même ne tua pas le 
Chananéen qui habitait à Gazer, mais 
le Chananéen habita avec lui. 

30 Zabulon ne détruisit pas les habi- 
tants de Cétron etde Naalol; mais le 
Chananéen habita au milieu de lui et 
lui devint tributaire. 


Char de guerre héthéen (Ÿ#. 19). 
(Thèbes). 


44% 


81 Kai Aono oùx EEnoe ToÙs xaTouxovy- 
Tuc “Axyo, xüË EVEVETO at Eiç POLO7, xai 
TOÙS XUTOLXOUYTUG VO, HüÈ TOUS HATOLXOUY- 
TÜG Zidwva, AID) TOUS AUTO OUVTUG! ÆAc- 
A, Toy Aoyoët, xai Toy XEBdu, #ai Toy 
Not, sai Toy "Egeu. * Kai xuttxmoer 0 
“A070 7 bé O0 Toù Xavuvaiov Toù xatot- 
#OUYTOG TV VV, ÔTL OÙx dur dr ésquu 
GÜTUY. Fe Koi Nepduli oùx Efnos Toc 
xaTrouxovyrus Boudoauvs xui Toiç #xatoi- 
xovrras Buavay" nai xarwxnoe Nepdadi 
ÉV LEO TOÙ XUVOVUIOU TOÙ KUTOLXOUVTOS 
Tv ynv où dE xurouxodytres Budoauts xai 
Tr Boudeved éyévoyro aÿtois sis pÜoov. 

31 Kai é£é der 0 *Auoÿgaios Toùs vioÙc 
Av sig TO po, Otr oùx dprur œÜTOv #u- 
Tubnvo sig tv xoududu. > Kai oSaro 0 
“Auoÿôaios xurouxely êy TWO 0QEL TO * OOTQU- 
xOOEL EV © GL WOXTOL xul Ev © Gi GAWTE- 
XEG, ÉV TO Mogoivon, xui E&v Ouhaÿir. 
Kai EBoguv 97 7 JELO OÙXOV Zouonp à ÉR TOY 
Auoÿuior, #üi yen In aÿToic els pooov. 
36 Kai TO OoLoy Tov “Auogfuiov GT WE dvu- 
Bacewc *"Axoabir ano Tnç me Tous #œu ÉTUV (D. 
IE. Ac GEO ayye0c AUQIOU ano l'ul- 
ak UD TOY | * KiavJuwva ‘au ét Bud} 
xai ÊTÈ TOY OÙxOY Joguri", «ui sine 'AQÔG aÿ- 
Eouc" T'ade héyer #0 0105!" “AvEBiBuou vuas 
£E AiyÜnTov xüL Eicn Juyov vuus Eis Ty 
77 7v GHOO& TOÏS HUTQUOUW TOY, xu 
eiru Où Duke OU TV dadrxmr Ov 
Tv LED dur ei TOY uiwve, * «ui Vusis où 
dudyoeode udrpxmr roi éyrudmuevous ei 
Tv nv Tavtmv, loUdE Tois deoiç ROUOL 
TOOCHUVNOETE, œAÂG To hvnru GÜTUY Ovy- 
TONVETE", Tü dUOUAOTI QUE œÜT Ov #OEREÎTE. 
Kai oÙx sicpeov ours WT Pons mov, ot 
TudTU ÉTOVjOUTE, * 4470 Ex Ov" Où 7 éee 
dou œTOUS Ex QOÇUT OV OPTOLA #ul ÉOOYTUL 
dur ais OUYOYNG, Xüb OL JEoi œÜTWY éCovTu 
vuiy ac oxüvdalov. 4 Kai € éyEVETO, ac êlu- 
Ancer (4 &yyElos AUQIOU TOUS 10 yovc TOU- 
TOUS 7006 TÜVTOS vLOUG “Loourà, XUL ÉTOUV 
Ô Àuoc Ty quynr aùrür rai Exhavouy. 


31ss. Nomm. prr. variant. 31. F* xat £y. av. 
eis PO. xat TES #QT. Awo. 33. À: (1. 208 Täs) # ot 
Tès. 34. AEF: dprer. 35. AE (pro 7® d0T. 
—lwmr.) Ta Mvgouwvos ë a der x. ai œlwT, 
AF* ër To Me. xai ër Oc. B'AF* 7. AF* av- 
rois. AEF: éyévero. 36. AT (p. Au.) d Idguatos. 
AF: (pro dno T. évaf.) ërarw. — À. AF: c% Tade 
1éy.) Kuguos (A xvouos) dvefiBaoer. . Elshya er. 


35. Hébreu litt. : « Et l'Amorrhéen consentit à ha- 
biter dans la montagne de Khérés, dans Avalon et 
dans Schaalbim (Septante : la montagne d'argile, où 
sont les ours et les renards. dans Mursinôni ‘et dans 


Judices, I, 31 —II, 4. 


Proœmium (KE, 1-LIX, 6). — 1° Hebræt erga Chananæos CI-II, 5). 
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ouocer….. etrrey. AEF+ (p. vuwy) TE dv Vu. 
FX (a. ued”) Tyr. 2. AEFF (a. moosx.) & yy et 
(p. OUYTQ. ) xai. A: ôre. 3. AF: où y. AEF (pro 
Où ur-Ëx To. vu. ) : Où zrgosdr ou TÉ METOUXYO0 
(A: uetouxioæ) Toy Âaov, Ov einæ ëboleSoevoœm 
GUTSS ÈX TTOOSWITE VUWY. 


Thalabin), etc. ». | 
36. Du Scorpion. Septante : « d’Acrabin ». 


IT. 4. Au lieu des pleurants. Septante : 
Klauthmôna ». 


« sur 


| 
: 
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Les Juges, I, 


II, à. 145 


Introduction (EL, 1-KEL, G). — 1° Les Israélites et les Chananéens CI-II, 5). 


3! Aser quoque non delévit habita- Aser. 


tores Accho, et Sidonis, Ahalab, et ; 19 131 


Achazib, et Helba, et Aphec, et *,'5° 
Rohob : *? habitavitque in médio 
Chananæi habitatoris illius terræ, 

nec interfécit eum. 

33 Néphthali quoque non delévit “Prat: 
habitatores Béthsames. et Bétha- os. 19, 36. 
nath : et habitävit inter Chananæum 
habitatorem terræ, fuerüntque ei 
Bethsamitæ et Bethanitæ tributäri. 

34 Arctavitque Amorrhæus filios °°» 
Dan in monte, nec dedit eis locum os. 19, 40-48. 
ut ad planiôra descénderent : # ha- "“?"" 
bitavitque in monte Hares, quod in- 
terpretätur testäceo, in Ajalon et 
Sälebim. Et aggraväta est manus 
domus Joseph, factüsque est ei tri- 
butärius. *6 Fuit autem términus 
Amorrhæi ab ascénsu Scorpiônis, 
petra, et superiora loca. 


Num. 34, 4, 
Jos. 15, 3, 


Querelzæ 
Domini 
contra 
Israel. 


Er. ‘ Ascenditque Angelus Dé- 
mini de Gälgalis ad locum fléntium, 
et ait : Edüxi vos de Ægÿpto, et in- 


nee : , « Jos. 5, 13-16; 
trodüxi in terram, pro qua jurävi 5 4 19 
pätribus vestris : et pollicitus sum, #x,20.2; 


ut non fäcerem irritum pactum Jos. 1, 1. 
meum vobiscum in sempitérnum : 
2 ita duntäxat ut non ferirétis fœdus 

cum habitatéribus terræ hujus, sed 54 5. 
aras edrum subverterétis : et noluis- Num. 3, 3. 
tis audire vocem meam : cur hoc fe- 
cistis ? * Quam ob rem nélui delére 
eos a fäcie vestra : ut habeäâtis hos- 
tes, et dii eorum sint vobis in 
ruinam. * Cumque loquerétur än- 
gelus Démini hæc verba ad omnes 


lilios Israel, elevavérunt ipsi vocem 


Lev. 26, 9. 


Jos. 23, 13. 


31 Aser aussi ne détruisit pas les habi- 
tants d’Accho et de Sidon, ni Ahalab, ni 
Achazib, ni Helba, ni Aphec, ni Rohob: 
3? mais il habita au milieu du Chana- 
néen, habitant de cette terre, et il ne le 
tua pas. 

3% Nephthali aussi ne détruisit pas 
les habitants de Bethsamès et de Bé- 
thanath; mais il habita parmi le Cha- 
nanéen habitant de cette terre : et les 
Bethsamites, et les Béthanites lui furent 
tributaires. 

% L’Amorrhéen resserra les en- 
fants de Dan sur la montagne, et il ne 
leur donna pas lieu de s'étendre dans 
la plaine : % et il habita sur la monta- 
gne d'Harès, que l’on interprète mon- 
tagne de têts, dans Aïalon et Salébim. 
Et la puissance de la maison de Joseph 
s’accrut, et l’Amorrhéen lui devint tri- 
butaire. *6 Or, la frontière de l'Amor- 
rhéen fut depuis la montée du Scor- 
pion, le rocher et les lieux plus élevés. 

EL. ! Or, l’ange du Seigneur monta 
de Galgala au lieu des pleurants, et 
dit: « Je vous ai retirés de l'Egypte, 
je vous ai introduits dans la terre pour 
laquelle j'ai fait serment à vos pères, et 
j'ai promis que je ne rendrais jamais 
vaine mon alliance avec vous, ? à con- 
dition seulement que vous ne feriez 
point d'alliance avec les habitants de 
cette terre, mais que vous renverseriez 
leurs autels; et vous n'avez pas voulu 
entendre ma voix : pourquoi avez-vous 
fait cela? * C'est pourquoi je n'ai pas 
voulu les exterminer de votre face, afin 
que vous les ayez pour ennemis, et que 
leurs dieux vous soient en ruine ». 
* Lorsque l'ange du Seigneur disait 
ces paroles à tous les enfants d'Israël, 
ceux-ci élevèrent leur voix et pleu- 


31. Accho, appelée aussi Acre, Saint-Jean d’Acre et 
Ptolémaide, ville phénicienne et port de mer sur la Mé- 
diterranée, à l'embouchure du Bélus, au nord du 
mont Carmel, au sud de Tyr.— Sidon : voir Josué, x, 
8, Ahalab, Giscala (el-Djisch). — Helba,.… Aphec.… 
Rohob, sites inconnus. — Achazib, Ecdippe, au nord 
d’Accho, sur la Méditerranée. 

33. Bethsamès : voir Josué, xx1, 16. — Béthanath, 
| eme Ainitha, au sud de Horem, au nord de 

éron. 

®. La montagne d'Harès n’a pas été identifiée. Ce 
nom veut dire « argile », ce qui explique l'addition 
de la Vulgate, quod interpretatur testaceo. — Ajia- 
lon : voir Josué, x, 12. — Salébim veut dire « cha- 
als >», et Ajalon, « cerfs ». Or, dans cette région on 
rencontre encore beaucoup de gazelles et de chacals. 

36. La montée du Scorpion : voir Josué, xv,3. — Le 
zocher ou la pierre, Vulgate : petra, doit être un nom 
Propre et désigner Pétra, la capitale de l’Arabie Pétrée. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. I]. 


II. 4. Galgala : voir Josué, v, 9. — Au lieu des 
pleurants, en hébreu Bokim. La Massore suppose que 
l'original à ici une lacune, et une traduction grec- 
que semble impliquer une phrase hébraïque ainsi 
conçue : « Bokim, près de Béthel ». 

2, Vous n'avez pas voulu entendre ma voix. On 
verra plus loin, ÿ. 6 et suivants, les effets déplora- 
bles, au point de vue religieux, de celte tolérance 
des Israélites à l'égard des Chananéens. Le péril poli- 
tique n’était pas moindre. La Palestine était admira- 
blement placée et entourée pour sauvegarder lindé- 


‘ pendance des Hébreux, mais à une condition : c’est 


qu’ils ne garderaient pas, sur leurs frontières et dans 
leur propre territoire, des ennemis naturels et irré- 
ductibles. Or, c’est précisément ce qu’avaient fait 
les Israélites en négligeant les ordres de Dieu et en 
laissant vivre parmi eux les Chananéens, leurs en- 
nemis irréconciliables. 


10 


146 


Proœmium (EX, 


5 Kai ÉnwyOouaoay TO 0vouu Toù TOO ExEl- 
vou KiavTuwoves. Kai Edvolaour Exei Two 
ner 

6 Kai ésuréorerkey ’Incoùs Toy Auby, x0i 
JADEY vo Eiç Tv #Anoovouiuy GÜTOÙ xu- 
Taxhknoovourou Tv yyv. 7 Kui EdovAev- 
CEy 0 ÀuOG TO #VOIN TÜOUG TUG TUEQUS 
Apooù TT) THÉGUS TÜS IjéQue Ty TOEGBu- 
TÉQWY, 000 ÉLUXOOMUÉQEUOUY HET Pooë, 
ÜO0L éyrwouy TüY, TO £QyOY xvQÏOU TO LEyu, 
00œ ÉTOINOE ëy To “Toour). 8 Ki ÉTEhEU- 
TAOEY Ipooës vios Navr dovlos #VQIOU vis 
ÉxaTOY déxa étwv. * Kui édayar uÜTOY Ëv 
bolw Ts #hmoovoutus aÿrou ëv Ouuva- 
Jupë, éy Oo Epodiu Gr 0 BogGx Tov 
ogouc Toi. Kai nuou à yeveu éxeivy 
TTOOGE TEdNOUY 006 TOÙG TUTÉQUE œÜTwy, xui 
VÉOT JEVEU ETÉQU ET UUTOU, OÙ OÙx 
éyrocur TO xÜQLOY, xuiyE TO EQYOY, Ü ÉTOM- 
Ce év Tu Lopurà. 


"Kai énoiqouv où vioi TIoour TO H0Y7= 
o0» évwrLoy } xUQLOU #ai ÉAUTQEUOUY Tois Bau- 
hi. ? Kai éyxuTEMTOv TU xÜQL0Y TOY 
deov Ty TLUT ÉQUY GÜTUWY TOY éSayuyôvra 
ayToùc ëL Yns Aiyéarov, 2) ÉTOQEUDYOUY 
OTIO d'EUY ÉTEQY dno TV Jewv Twy 
9rwv Tu y TO AA GT, PAT) TOOGEXV- 
VNOUY GUTOiS x raQuoy our TOY #VQL0Y. 
15 Koi éyxatéliroy auto xui ÉAUTOEVOUY 
Tù Béci xd Tai AGTÉQTUS, 14 coyi- 
697 Jour #UQL0S éy Tw Ioour, #u TUQE- 
dœwxer aÜTOUS £ic xEious TOOVOLLEVOYTWY, xœ 
HUTETQOVO LLEUGUY GUToUc. Kui ET Oo 
GÜToUc ë JEQ0Ù TOY ÉxIQUY aÜTUV xU410 = 
JE, 4üÙ OÙx nur OUY ETL Poe 
XUTU TTQÔSUWT OV TU ÉxIQUY GÜTOY DE 
TTÜ OV où ÉTOQEVOVEO, PT7) Elo #VQIOU . 
êTT aÜTOUS eis AUX, x 0) éME NE #V 0106 
xab #4 TG WUOCE XUQLOS AUTOÏc, xu EEE A 


5. AEF: Aa tTéro ëxim9n. AF: Kilavduwr. 
AEF: (1 éduolaoar) Eduouy, 6. AEF: #774dor (A: 
Jay) où vioi ‘Iopanh Exaoros ès TOY 6ixoy auTs 
xoi eès Tv xÂme. 1. AEF: (1. 60œ) 6. 10. A: 000 
dx. AEF* -ye. AEF% (a. rw) &y. X+ (in f.) xat 
où vioi ‘op xoTwxsy yet Tüvy Xayavaiwy xai 
rer Xerraiwy xai Tor Evaiwy #at Twy Pegebaiwr 
#at TUY “Apoféaiwr xat Toy TLefeoaiwr xai Twy 
Tegyecæiwy, #xat ElaBor Tüs Juyaréous œUTwy jus 
vaixas xat Tècs Juyaréoas aûrwy ÉEédoyro Toïs viot; 
aÿror. 11. AF: élaroevor. 12. EF* (a. xvo.) roy. 
43. AF: 7Tor xvaor. B: To B. (r7 B. AEF). 


44. Qui les prirent et les vendirent aux ennemis 
qui habitaient tout autour. Hébreu : « qui les pil- 


Judices, 


II, 5-15. 


L-IET, G). — 2° Hebræi erga Deum CIL, G-1III, 6). 
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v. 7. NS 


14. AEF* (pr.) ër. B: eës yeioas… ëy yegot (bis 
y yeot AËF). 15. A'F: éroovevor, B!: éfero- 


QEVoYTO, 


lèrent, et il les vendit entre les mains de leurs en- 
nemis qui étaient autour d'eux ». 


Les Juges, 


II, 5-15. 147 


Introduction (KE, 1-KHX, G). — 2° Infidélité d’Israël (IL, 6-III, 6). 


suam, et flevérunt.° Et vocätum est 
nomen loci illius : Locus fléntium, 
sive lacrymärum : immolaverüuntque 
ibi hôstias Domino. 

6 Dimisit ergo Jôsue pépulum, QUE Dietre: 
abiérunt filii Israel unusquisque in ideles. 
possessiônem suam, ut obtinérent ,,, ., »531. 
eam : * servieruntque Démino cunc- 
tis diébus ejus, et seniorum qui 
longo post eum vixérunt témpore, et 
nôoverant 6émnia opera Domini quæ | 
fécerat cum Israel. 8 Môrtuus est ‘sosue. 
autem Josue filius Nun, fâmulus D6- 
mini, centum et decem annérum, 
3 et sepeliérunt eum in finibus pos- ‘%:0” 
sessionis suæ in Thamnäthsare in 
monte Ephraim, a septentrionäli 
plaga montis Gaas. 

19 Omnisque ill itio CON- oblivion: 

q a genera oblivioni 

gregâta est ad patres suos:et sur- “** 
rexérunt älüi, qui non nôverant D6- sua. s, 7, 12: 
minum, et opera quæ fécerat cum 10,6: 13, 1. 
Israel. !! Fecerüntque filii Israel ma- | 
 lum in conspéctu Dômini, et servié-6. %; 5 55; 
runt Bäalim. 4 Ac dimisérunt Dé- run # 3 
minum Deum patrum suérum, qui 
edüuxerat eos de terra ÆgŸpti, et 
secüti sunt deos aliénos, deosque 
populérum, qui habitäbant in cir- 
cuüitu eorum, et adoravérunt eos : et 
ad iracundiam concitavérunt D6- 
minum, !* dimitténtes eum, et ser- AStaroth. 
viéntes Baal et Astaroth. 

* Iratûsque Déminus contra Is- 
rael, trädidit eos in manus diripién- LE 
tium : qui cepérunt eos, et vendidé- je. », »3; 
runt hôstibus, qui habitäbant per ‘ser 
gyrum : nec potuérunt resistere ad-  ** 
versäriis suis : {> sed quocümque ‘“*® 
pérgere voluissent, manus Démini 54.16, 14:36. 


super eos erat, sicut locütus est, et 75525" 


Jos, 21, 42. 


rèrent. Et on appela ce lieu du nom 
de Lieu de pleurants, ou de larmes; et 
ils immolèrent là des victimes au Sei- 
gneur. 

$ Josué renvoya donc le peuple, et les 
enfants d'Israël s’en allèrent, chacun 
en sa possession, pour l’occuper. 7 Et 
ils servirent le Seigneur durant tous les 
Jours de Josué et des anciens qui vé- 
curentlongtemps aprèslui, etquiavaient 
connu toutes les œuvres du Seigneur, 
qu'il avait faites en faveur d'Israël. 8 Or 
Josué, fils de Nun, serviteur du Sei- 
gneur, mourut àgé de cent dix ans ; ° et 
on l’ensevelit dans les bornes de sa 
possession, à Thamnathsaré, sur la 
montagne d'Éphraïm, vers la partie 
septentrionale du mont Gaas. 

19 Et toute cette génération fut 
réunie à ses pères, et d’autres hommes 
s'élevèrent quine connaissaient pointle 
Seigneur, ni les œuvres qu'il avait 
faites en faveur d'Israël. 1! Et les en- 
fants d'Israël firent le mal en la pré- 
sence du Seigneur, et ils servirent les 
Baalim ; ‘? et ils abandonnèrent le Sei- 
gneur Dieu de leurs pères, qui les avait 
retirés de la terre d'Égypte, et ils ser- 
virent des dieux étrangers, et les dieux 
des peuples qui habitaient autour d’eux, 
et ils les adorèrent, et excitèrent le Sei- 
gneur à la colère, !* l’abandonnant et 
servant Baal et Astaroth. 

1 Et le Seigneur, irrité contre les 
Israélites, les livra aux mains de pil- 
lards, qui les prirent et les vendirent 
aux ennemis qui habitaient tout autour. 
Aïnsi ils ne purent résister à leurs ad- 
versaires ; l’ mais partout où ils au- 
raient voulu aller, la main du Seigneur 
était sur eux, comme il a dit et leur a 


20 Fe Israélites oublient le service de Dieu, 
If, 6-III, 6. 


6. Josué renvoya donc le peuple, après l'assemblée 
de Sichem. Josué, xxiv, 1. 

9. Thamnathsaré : voir Josué, x1x, 50. 

41. Les Baalim, pluriel de Baal, désigne les ido- 
les de ce faux dieu. Sur Baal, voir la note de Nom- 
bres, xx11, 41. 

43. Astaroth, Asloreth ou Astarté, était une divi- 
nité phénicienne qui avait beaucoup de traits de 
ressemblance avec Vénus. Elle est souvent nommée 


dans le livre des Juges, en compagnie de Baal. Il y 
avait d’ailleurs plusieurs Astoreths ou Astartés, 
comme il y avait plusieurs Baals : chaque Baal 
avait son Astarté, la multiplication du dieu impli- 
quant la multiplication de la déesse. De même que 
Baal était quelquefois le ciel, Astarté était aussi la 
terre fécondée par le ciel. Mais de nombreux indi- 
ces montrent aussi qu’elle est souvent la lune, em- 
blème de la beauté féminine, de même que le soleil 
qui fait pousser les plantes et dessèche, est le sym- 
bole de la force et de la destruction; elle estle prin- 
cipe passif et productif, la mère, comme Baal est le 
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Judices, II, 16 


jet À. 


Proœmium (KE, L1-HIX, 6). 


— 2 Hebræi erga Deum (IL, G-1II, 6). 


wey aûroûc opodga. 1° Kui 7ye10e xÜp106 
xouTUc, HüÙ ÉOWOEY QÛTOUG HUQLOS x YEIOOG 
TÜY TQOVOHEUO VE œbrou. Li Kuiye TOY 
XOLTOY OÙ Y Var xovOuy, ÔTL é£endgrevouv 
UTiOW DEWY ETEQUY, x0 L'UELLE aÿ- 
TOÏc, Hi éséxvur ray ê% TA Gdoù %ç 
EnopedInouv où HUTÉQES GUTUY TOÙ eiçu- 
xoVEtY Tüv À0YWY XvQIov OÙX ÉROI7OuY 
OÙTW. 

18 Kai OTL MYELQE HUQLOS MÜTOÏS KQUTUG, 
xoù DV HUQLOG LETÜ TOÙ XQITOD XUÈ ECUWOEV 
aÜToc x YE1006 ÉXTOUWVY GÜTWY HUOUS TU 
QuÉQug TOÙ XQUTOD, OTL nupExA] TN HUOLOG 
UnÔ TOÙ OTEVUYUOŸ WÜTWY GTO TOOGWTOU | » 
TOY noMopxouvTwy aÙToÙc x xd MBOvTwv 
autouc. ‘Kai êyévero wc dnédvnoxer 0 
xouTnc, xuù GneéotToeWar ai nul diepde- | D 
pay VTÈQ TOÙG HUTÉQUG QÜTWY, HOQEVEOD KL 
OmIOW DEUY ÉTÉQUY, AUTQEVELY QUTOÏS xub 
TOOçxUVEÏY ÜTOÏS" OÙX ÉTÉQOWEY TU ÉTITY- 
devuara aûrwvy xai tas OJoÙg uÜTwy TU 
GxAnouçs. ?° Kai woyioFn Juuw xvpL06 Ev 
TO Lopuyà xai einer *Av9 dy 00 Éyruté- 
Auxov to Ed vos ToùTo Tir uTT4x7Y LOU, 7v 
ÉVETELAGUNY TO HUTQUOLV WÜTUV, #UÈ OÙ 
EisnxOVO uv Ts purns mov, ?!xui éyo où 
79069700 TOÙ ÉEUQU dvdgu £k TOOGWTTOU 
aÙTWy Gn0 Ty Édvoy Wy xutérey Incovc 
vios Nov ëv tn y. Kai * agyre ** tou 
TELQUOUL Év œUToic TOY ‘Îopuryh, Ei puauc- 
GoyTuL Tv Od0r xvoiov, TOQEVEC DU éy av- 
Th ( ÔY TO0TOY épÜluëur ol TUTÉQES GÜTUY, 
noù. 3 Kai dprise #06 Ta Ed? TuUTa, 
TOÙ Jin ÉSUQUL HÜTU TÜ TUYOS, XUÈ OÙ TUQE- 
duxer aÿra y yevoi Inoov. 


HET. Koi radtra ta Edyn & pre xvo10ç 
QÛTO, WGTE TeLpu ou Éy aurois Tor Topurà, 


16. AŸ (alt.) xvoos. 17. AE: éxyxecar, AEFF 
(p. avroïs) xat raowoyouy roy xvooy. AEF (pro 
toy À.) : tas évrolas. B': éféxlevar. 18. A°E: (1. 


oti) Ôre. Blixgras auroïc. A: Ec. aÿrovs Er yat | 
qui. auto tr. À: ÉpURTE AT TE où vioi Togarl, 


Toy xt. A xai ExFUB. avrouc. A?EF: xai xa- 
«ouyrwy œurTous. 19. El: &xéoroepor. AEF: xo- 


49. Ils n'abandonnèrent point leurs inventions, 
ni la voie très rude. Hébreu : « ils ne se désistè- 
rent point de leurs mauvaises actions ni de leur 
voie dure ». 

21-22. Que Josué a laissées lorsqu'il est mort, afin 
que par elles j'éprouve Israël. Septante : « que Josué, 
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| Ko dpyxer. — 1. AY &. A: &p. “Inoovs, STE. 


fils de Nun, a laissées sur la terre. Et il envoya pour 
tenter Israël par leur moyen ». 


IUT. 4. Pour instruire par elles Israël. Hébreu : 
« pour tenter Israël ». 


Les Juges, II, 


161, 1. 149 


Introduction (E, 1-EEE, G). — 2° FInfidéetité d'Israël CII, 6-IILI, 6). 


jurävit eis : et veheménter afilicti Mise. 
sunt. {5 Suscitavitque Déminus jû- 

dices, qui liberärent eos de vastän- 55 +7" 
tium mänibus : sed nec eos audire vo- 92" 
luérunt, !? fornicäntes cum diis alié- 

nis, et adôrantes eos. Cito deserué- ‘rs ai, 16 
runt viam, per quam ingréssi fûe- °°°" 
rant patres éorum : et audiéntes 
mandäta Démini, émnia fecére con- 

trâria. 

18 Cumque Déminus jüdices susci- "saricor- 
târet, in diébus eorum flectebäatur ini 
misericordia. et audiébat afflictorum ua. 3, 9, 15; 
gémitus, et liberäbat eos de cæde on 
vastäntium. !° Postquam autem môr- 1sraelis 
tuus esset judex, revertebäntur, et """" 
multo faciébant pejéra quam féce- 
rant patres eorum, sequéntes deos 
aliénos, serviéntes eis, et adoräntes 
illos. Non dimisérunt adinventiônes 
suas, et viam durissimam, per quam 
ambuläre consuevérunt. ?? [ratüsque Chananæi 
est furor Démini in Israel, et ait : mentum 
Quia irritum fecit gens ista pactum RE 
meum, quod pepigeram cum pâtri- ,7,2%,15 
bus eérum, et vocem meam audire ‘1: 
contémpsit : ?! et ego non delébo ua. 2,3; 
gentes, quas dimisit Jésue, et môr- *”* 
tuus est : ?? ut in ipsis expériar Îs- 
rael, utrum custodiant viam Démini, 
et ämbulent in ea, sicut custodié- 
punt paires eorum, an non. ?* Di- 2°??? 
misit ergo Déminus omnes natiénes 
has, et cito subvértere néluit, nec 
trâdidit in manus Jôsue. 


Ex. 32, 7,9. 


EEE. ! Hæ sunt gentes quas Domi- sud. 2, »2. 
nus dereliquit, ut erudiret in eis 


juré : et ils furent violemment afiligés. 
16 Et le Seigneur suscita des juges pour 
les délivrer des mains des dévastateurs ; 
mais ils ne voulurent pas les écouter, 
17 forniquant avec les dieux étrangers, 
etles adorant. Bientôt ils abandonnè- 
rent la voie par laquelle avaient marché 
leurs pères ; et entendant les comman- 
dements du Seigneur, ils firent tout le 
contraire. 

18 Et lorsque le Seigneur suscitait 
des juges, sa miséricorde fléchissait 
durant les jours de ces juges; il écou- 
tait les gémissements des afiligés, et 
il les délivrait du carnage des dévas- 
tateurs. !° Mais après que le juge était 
mort, ils retombaient, et faisaient des 
choses bien pires que n’en avaient fait 
leurs pères, suivant les dieux étrangers, 
les servant et les adorant. Ils n'aban- 
donnèrent point leurs inventions, ni la 
voie très rude par laquelle ils avaient 
accoutumé de marcher. ** Aussi, la 
fureur du Seigneur fut irritée contre 
Israël, et il dit : « Parce que cette na- 
tion a rendu vaine mon alliance, que 
j'avais faite avec ses pères, et qu'elle 
a dédaigné d’entendre ma voix, *! eh 
bien, moi, je ne détruirai point les 
nations que Josué a laissées, lorsqu'il 
est mort, ?? afin que par elles j'éprouve 
Israël, er voyant s'ils gardent la voie 
du Seigneur, comme l'ont gardée leurs 
pères, et s'ils y marchent, ou non ». 
23 Le Seigneur laissa donc toutes ces 
nations, et ne voulut point les détruire 
aussitôt : c’est pourquoi il ne les livra 
pas aux mains de Josué. 

ELLE. ! Voici les nations que le Sei- 
gneur laissa, pour instruire par elles 


principe actif et générateur, le père. Une figurine 
en albâtre du Musée du Louvre représente Aslarté 
portant un croissant d’or au-dessus de sa tête, mais 
on la représente le plus souvent sous la forme d’un 
pieu symbolique. 


Aschéra et le pieu symbolique (Ÿ.13). (D'après un cylindre antique). 
46. Des juges. 11 ne faut pas prendre ce titre dans 


le sens qu’il a parmi nous. L’hébreu $ofet signifie 
« libérateur, vengeur » plutôt que « juge » proprement 
dit. La fonction des Juges était militaire et libéra- 
trice, « pour délivrer des mains des dévastateurs », 
dit le même verset. L'œuvre accomplie, leur mission 
était regardée par eux-mêmes comme terminée (au 
moins pour les premiers juges), et ils retournaient 
chez eux sans accaparer le pouvoir politique. Cf. la 
note sur Josué, xxxi,1. 11 ne faut pas croire non plus 
que les Juges commandaient à tout Israël et qu’ils se 
succédaient sans interruption. La plupart n'ont ja- 
mais réuni les douze tribus sous leur autorité : leur 
pouvoir a presque toujours, sinon toujours, été lo- 
cal et plus ou moins circonscrit. Nous devons tou- 
tefois mettre en dehors de ces observations les deux 
derniers Juges, Héli et Samuel, dont l'autorité fut 
comme un acheminement du régime des Juges à 
celui des Rois. 
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Judices, III, 2-12. 


I. Othoniel (EIE, 7-11). 


HUYTUG TOUS LL] ÉYVOXOTAS TOUC HOÂAELOUG | » 
Xavauv, ? nAnv du Tac yeveuc viwr Ioourà, 
el / 2 \ / x € 7 
TOU dOuENL GUTOUS TOkEUOY, HANV OL Eu- 
TOOODEY UÜTOY OÙX EYPOOUY aœÙtu TU 
Tévte CutTourelus TÜy aAAopUAWY xuù TuvTa 
\ … NS A NS Q A \ 
toy Xavuvaioy xai toy Æidwrioy ai Tor 
Evoïoy toy xurouxodvra Toy AiBavoy «no 
Toù Ooovç Toù Asquoy Euws AaBosuxtd. 
4K SD! a , 2 2 __— \ 

&l ÉYÉVETO, (STE TELQUOO ÊV GUTOÏG TOY 
2 LA eu 2 2 , A »i 4 
Topayà, yrova si Gxovoovrou Tac évrolac 
HUQÏOV, SG ÉVETELAUTO TOÏS HUTOUOLY GTV 
ëv yaoi Moÿon.  ° Kai où vioi Toparà 
AOTIUXNOUY EV LÉOW TOÙ XUYWVGIOU HOÙ TOÙ 
Xertuiov xui Toù *Auoÿgaiov #ai Toù De- 
pebaiov xai toù Evaiou xai toù ‘IsBovoaiow, 
6 No \ [à 2 > [4 … 
xai EluBoy tas Jvuyaréous aÙtwvr Éavrois 
LT 4 LL 
eig yuvairug, xui Tüç Juyatéqus aùTwy EÛW- 
XUY TOÏg VIOÏG MÜTUV, HU ÉAUTOEVOUY TOis 
deoiç auto. 7 Kui ënoinouy oi vioi ‘Lo- 
QOrÀ TO TOYNO0Y ÉvayTioY HUQIOV, xü ÈTE- 
Aüdoyro xvpiov Toù Jeov avrwvy, xai Elu- 
Toevour Tois Buuhiu xui Toi “AGEGL. 


D O7) Woyio27 PA] #UQ10S ëv TÔ Jo 
oarÀ, xui aréooto murs ëv PATOE Xov- 
Ouo6uT ou Baoiké Etc Zvotas norauto, #ai 
édovaevour où vioi Lopunà Two Xovougou- 
Jaiu Etn OxTu.  * Kai éxéxouEur où vioi 
Lopunk 006 xVoL0v, xü yELQE AVOLOG Cw- 
tnou To Logan (xui EGWOEY aürovc), Tor 
TodonnÀ vior Kevel adskpod Xuhsf Tor 

, c \ 2 / 10 \ 2) 4 DT 
VEUITEQOY VTEÉO HUTOV. Ko éyévero ên 
QUTOY” TYEÙUX HVQIOU, xuÙ EXQUE TO Îo- 
ounà. Kai EEnAder sis nokeuoy ro0ç Xov- 
OUQOuD ŒIL, AUÈ TUDEÔWXE HUOLOG EV YELQÈ 
aurov toy Xovougouduiu Buoriëu ZEvoiac 
HOTULDV, HU ÉXQUTUUWUTY HEQ AÛTOÙ En 
Toy Xovoaugoudaiu. 1 Kai novyacev 7 
/N EtTn TEOCuQuxovra, xai aneduve Todo- 

\ EN 1€ Ir 
vinÀ vi0oc K eve. 

1? Kai nooçédevro ot vioi IopurÀ nounou 
TO TOVNOOV EVUTTLOY XVQÏOV, #0 ÉVICYUOE #U= 

4. A2EF+ (p. éyro.) mavras. 3. Bl: oareantiac. 
8. F: Xsecarocoadaiu. AEF+ (P. 2.) Mecorota- 
pias. 9. F: Éxoa£ar. AËF: veut. aur8. 10. AFF: 


ëri Toy rod. AF* 7TQOS Xsecaçgoaÿaiu, AEF* xo-| 


Tauwy. A* TOTauwy — Xovcapo. 11. F: 
ËTy. À: TeyryxoytTa, 


TEOG, 


2, Hébreu littéralement : « seulement afin que les 
générations des enfants d'Israël (s’appliquassent) à 
apprendre la guerre, seulement ceux qui auparavant 
ne la connaissaient pas ». 
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8. Roi de Mésopotamie. Hébreu : 
Naharaiïm »; Septante : « roi de la Syrie des fleuves». 
De même ÿ. "40. 


« roi d’Aram 


Les Juges, III, 2-12. 
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IL. Othoniel (KLE, 7-11). 


Populi 
inter He- 
bræos 
bitantes. 


Israélem, etomnes qui non noverant 
bella Chananæôrum : ? ut pôstea 
discerent filii eorum certäre cum 
hostibus, et habére consuetüdinem 
præliändi : * quinque sätrapas Phi- 
listhinérum , omnémque Chana- 
num, et Sidénium, atque Hevæum, Pet. 5. 5, 
qui habitäbat in monte Libano, de 
monte Baal Hermon usque ad in- 
trôitum Emath. ? Dimisitque eos, ut 
in ipsis experirétur [sraélem, utrum 
audiret mandäta Démini quæ præ- 
céperat pâtribus eorum per manum 
Môysi, an non. * Itaque filii Israel 
habitavérunt in médio Chananæi, . 
et Hethæi, et Amorrhæ#i, et Phere- 
zti, et Hevæi, et Jebusæi : 6 et du- 12 
xérunt uxôres filias eorum, ipsique Ex 
filias suas filiis eorum tradidérunt, 

et serviérunt diis eorum. 

7 Fecerüuntque malum in conspéctu ! ,Chusan 
Démini, et obliti sunt Dei sui, ser- ‘thaïm. 
viéntes Bâalim et Astaroth. $ Ira- peut. 16, 21. 
tüsque contra Israel Déminus, trä- 13,5% 623, 
diditeos in manus Chusan Rasäthaim 
regis Mesopotämiæ, servieruntque ‘°F. 
ei octo annis. * Et clamavérunt ad 
Déminum : qui suscitävit eis' sal- 
vatôrem, et liberävit eos, Othoniel 
vidélicet filium Cenez, fratrem Caleb 7.1, 13. 
minôrem : !° fuitque in eo Spiritus 15, 17-19. 


Jos. 1, 21, 
27-36; 13, 3 


Jud, 2, 22. 
Deut. 8,2. 


Peccant 
Hebræi. 


Othoniel. 


15, 17-19. 


Démini, et judicävit Israel. Egres- " "" 

süsque est ad pugnam, et tradidit 

Déminus in manus ejus Chusan Ra- 

säthaim regem Syÿriæ, et oppréssit 

eum. ‘" Quievitque terra quadra- 24 5 %; 
inta annis, et mortuus est Othôniel 

lilius Cenez. Jud. 2, 19. 


1? Addidérunt autem filii Israel fä- 4 — 
cere malum in conspéctu Dômini : 


ha- 


Israël et tous ceux qui ne connaissaient 
pas les guerres des Chananéens, ? afin 
que, dans la suite, leurs enfants appris- 
sent à combattre contre les ennemis, 
et quils s’accoutumassent à livrer 
bataille : * les cinq satrapes des Philis- 
tins, tous les Chananéens. les Sido- 
niens et les Hévéens qui habitaient sur 
le mont Liban, depuis la montagne de 
Baal-Hermon jusqu'à l'entrée d'Emath. 
Or, il les laissa, afin que par eux il 
éprouvât Israël, en voyant s'il écou- 
terait ou non les commandements du 
Seigneur, qu'il avait donnés à leurs 
pères par l'entremise de Moïse. * C’est 
pourquoi les enfants d'Israël habitè- 
rent au milieu du Chananéen, de l’'Hé- 
théen, de l’'Amorrhéen, du Phérézéen, 
de l’Hévéen et du Jébuséen ; 5 ils pri- 
rent pour femmes, leurs filles, et ils 
donnérent eux-mêmes leurs propres 
filles à leurs fils, et ils servirent leurs 
dieux. 

7 Ainsi, ils firent le malen la pré- 
sence du Seigneur, et ils oublièrent 
leur Dieu, servant les Baalim et les 
Astaroth. 8 Or, irrité contre Israël, le 
Seigneur les livra aux mains de Chusan 
Rasathaïm, roi de Mésopotamie, et ils 
le servirent pendant huit ans. * Et ils 
crièrent au ue, qui leur suscita 
un sauveur qui les délivra, Othoniel, 
fils de Cénez, frère puiné de Caleb. 
10 Et l'esprit du Seigneur fut en lui, et 
il jugea Israël. Il s’en alla au combat, 
et le Seigneur livra en ses mains 
Chusan Rasathaïm, roi de Syrie, et il 
le subjugua. ‘! Et le pays se reposa 
durant quarante ans, et Othoniel, fils 
de Cénez, mourut. 

1? Mais les enfants d'Israël recom- 
mencèrent à faire le mal en la présence 


. IN1. 3. Les cinq satrapes des Philistins. La Vulgate, 
iC1 et dans plusieurs autres passages, désigne les 
chefs des Philistins, appelés en hébreu serdnim, par 
le titre impropre de satrapes qu’on avait coutume 
de donner, du temps de S. Jérôme, aux gouver- 
neurs perses qui élaient placés à la tête d’une satra- 
pie ou province. — Les Sidoniens. Sur Sidon, voir 
Josué, x1, 8. — Le mont Liban : voir l'introduction 
4, Josué, p. 3. — Baal-Hermon : voir Josué, xt, 17. — 
Emath : voir Josué, xIx. 35. 

ë. L'Héthéen, etc. Voir la note sur Exode, XXII, 23. 


[re Secriox. — Othoniel, III, 7-11. 


1. Baalim : voir Nombres, xx, M. — Astaroth : 
voir plus haut, 11, 13. 

8. Chusan Rasathaim ne nous est connu que par 
ce passage du livre des Juges. — Roi de Mésopota- 
mre, plus loin, ÿ. 10, roi de Syrie. En hébreu, ’Aram- 
Naharäim. Ce nom désigne sans doute le district 
situé au nord de Babylone, s'étendant entre l’Eu- 
phrate et le Chaboras ou Khabour, à l’ouest de Ninive. 


— Ils le servirent : ce service consistait dans le 
paiement d’un tribut en nature. 

9. Othoniel était de la tribu de Juda, au sud de la 
Palestine, ce qui laisse supposer que Chusan, venu 
par le nord, avait soumis tout le pays, situé sur le 
bord de la Méditerranée, qu’il devait longer dans 
ses incursions. 

10. IL le subjugua, il obligea Chusan à quitter la 
Palestine, que celui-ci avait envahie lorsque les Hé- 
breux, à la suite d’Othoniel, eurent refusé de payer 
le tribut. 


IT SECTION. — Aod et Samgar, III, 12-31. 
4° Aod, III, 12-30. 
2° Samgar, III, 31. 
1° Aod, III, 42-30. 


12. Recommencérent à faire le mal, comme il est 
expliqué en détail plus haut, ÿ. 5-7. 
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pros Toy Eylkuwu Baoiia MuwufB Eni Toy 
LopurÀ, dit To ro aUTous TO T0- 
vn00v Evavre xvoiov. 1° Kai ovrnyaye mQÛc 
EWUTOY 'adyrus! TO viodg Apr «ai 
Aux, rai Enogevdn xui EnuTuss Toy Lo- 
our À, #üi ÉXANOOVOUNCE TV HOMY TÜY pot- 
vixwv. 11 Kai édovkevour oi vioi Toourà |” 
Fi Æ; yhuu Baoiaei Mowas ëtr den OHTU. 
1 Kui ÉxEAQUEUY où vioi Joour? TO0G XV QL0v; 
za TJ ELQEV UT OiG OUT QU, TOY “Awd vI0V 
J'aoc * VLOY TOU Teusvi, avg GLPOTEGO- 
deévov. Koi éfunéoralur où vioè Togur 
dupu Ev ys1oi GÜTOU TO Cyan ou Buoukei 
Modif. 16 Kai noinoev ÉUUT AwÔ Hu 
xuouv diorouoy om auñs TO m0 GÜTIS, 
Xa 7 EQLECUWOUTO QÜTY V0) Toy uavdvuy 
énl Toy uyoûv aûrou Tor dev. 7 Kai 
TOQEU TT? PTIT) TOOCHVEYKE Tu duqu TO 
Eyhou Baorae Mrwouf #ub Eylou avnQ 
GOTELOS cpidou.  *$ Kai ÉVÉVETO, 7Vix GUy- 
ste EC E Awd" HOOSPEQUY Tu dou, xu 
ÉEunéoreihe Tovc PÉQOVTUG Tru dou. !? Kui 
aÿtog VTÉOTOEWEN TO TÜy Pvnriy Ty 
HET Ti Tohyu?, x eirev "A0! A070$ 
guou XOU(LOG 7006 LES faoikev. Kai EÎTTEy 
ÆEyhou 7QUG aÜtor Eure. Kui ÉEUTE- 
OTELEY Gp EUUTOU TÜVTug TOC ÉpEOTUTUS 
CL aùtor. 0 Kai Ad Es hTE 7 TOUS uv 
TOY" ui GUTOS xGdNTO ÉV T() VTEQUW(O TO 
JEU TD ÉGUTOU HLOyWTaroc. Kui strer 
*Aw0 Aÿy0g deov HOL TOÛG OË, Buorher. 
Kai eur GTTO0 TOÙ doérov Eyhou 
éyyÙs œvroÿ * Ko Léyevero pu Ti 
GYUOTHVUL GUTOY, ul" £S ÉTEUVEY "A0 Tv 
JEiou Tv GQLOTENUr aUTOÙ, xuù tube Tv 
Héyoour ÉAGYW Ÿ €y TOU HMOOÙ WUTOU TOU 
DEELO®, : koi évérmSer aÜTv év Th #00 œ- 
TOU, 2? 4ai ÉTELGHVEY KE QUO LA Aafnv 
0niow TS phoydc" #0 GTExhELOE To OTEUQ 
XGTU TG PAOYOG, ÜTL OÙx ÉSEONUOE Tv pui 
zuqur êx Tic xoikiuc œûrod. ? Kai £ Epà- 
dev "AwÔ Tyv noootudu, l'xui &EnAdE Toùc 


12. AF: évarri. 1 (eti. infra) : "Eylwr. 13. AF°: 
eos yaye. AE: avror. 15. AF+ (à. owr.) #90: 
UE vis. F° Teuvvi, AF: œréor. 16. AIE* ours. 
A+ (p. mar.) aûtTë, BIAF: 7. d. avr. 11. AF* 
éropevIn xt. Bl* ro. 18. AEF: (1. nvixa) wc. 
AEF: atooyras. 19. À: K. Elo GyÉOTçEWer. 
A:F* Ty. AE: Eyhèu räcuy êx juéoa xot ëEmi- 
Joy &7’ aûTs TTUVTES Où TRQGOTYHOVTES (s. rrope- 
orrxotes) avr. 20. AF: Jeo. aûrs u. 91. ‘A: 


Judices, III, 13-23. 


EX. Aod et Samgar (KE, 12-31). 


— 1 Aod CIIE, 12-30). 
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eès Tyv xoiliay EÉyluu. 23. AŸ x. 


Œuœ TE... 
T8 OeË. autre … 


| éE7Ade T. diat. 


47. Extrémement gros. Hébreu : « très gras (Sep- 
tante : beau) ». 

15 Il suivit ses compagnons qui étaient venus 
avec lui. Hébreu et Septante : « il renvoya le peuple 
qui avait apporté des présents ». 


49. Et le roi commanda le silence. Hébreu : « il 


dit : Silence ». 

22-23. Il ne retira donc point le glaive, etc. Hé- 
breu : « il ne retira point son épée du ventre d'É- 
glon et les excréments en sortirent; et Aod sortit 
par le vestibule, et il ferma sur lui les portes de la 
chambre haute et il tira le verrou ». 
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IX. Aod et Samgar (HE, 12-31). — 1° Aod (III, 12-30). 


qui confortävit advérsum eos Eglon , 


regem Moab : quia fecérunt malum °Prrimit. 
in conspéctu ejus. # Et copulävit ei gx. 17, 816. 
= : abiitque Jos. 1, 16. 
et percuüssit Israel, atque possédit 7er: 515. 


filios Ammon, et Amalec 


Urbem palmärum. !‘ Servierüuntque 
filii Israel Eglon regi Moab decem 
et octo annis : ! et pôstea clamavé- 
runt ad Déminum : qui suscitävit 
eis salvatorem vocäbulo Aod, filium 
Gera, fil Jémini, qui utrâque manu 
pro déxtera utebâtur. 


Eglon 
ebræos 


du Seigneur, qui fortifia contre eux 
Eglon, roi de Moab, parce qu'ils firent 
le mal en sa présence. !# Et il joignit à 
lui les enfants d'Ammon et d'Amalec : 
et il alla et battit Israël, et il se rendit 
maître de la ville des Palmes. 14 Et les 
enfants d'Israël servirent Eglon, roi 
de Moab, pendant dix-huit ans; ‘* et 
après cela ils crièrent au Seigneur, qui 
leur suscita un sauveur du nom d’Aod, 
fils de Géra, fils de Jémini, qui se ser- 
vait des deux mains comme de la 
droite. 


, , pyce . ? € Va : 
Miserüuntque fil Israel per illum  A°4. a Le enfants È sue aie Ai 
16 Qui Gen. 46,1. | par lui des présents à on, roi de 

Dies Sn regi - Qu sur. 8,3 Moab. 16 Aa se fit un Tea deux 
fecit sibi glädium ancipitem, habén- À un SIalve 

és de D bncitrdinie mis tranchants, qui avait au milieu une 
Le RMS L0RE garde de la longueur de la paume de la 
palmæ manus, et accinctus est eo main, et il le ceignit sous son sayon, 
subter sagum in dextro fémore. sur la cuisse, droite. {7 Et il offrit les 
W Obtulitque muünera Eglon regi ram» | nrésents à Eglon, roi de Moab. Or, 
Moab. Erat autem Eglon crassus °Platum. | Eolon était extrêmement gros. ‘8 Lors 
nimis. 8 Cumque obtulisset ei mu- donc qu'il lui eut offert les présents, 1l 
nera, prosecutus est sécios, qui cum us ses compagnons qui étaient venus 

s avec lui. 

D 7 .  Aod ad 1% Puis, revenu de Galgala, où 

Et revérsus de Gälgalis, ubi  £sion , 


erant idéla, dixit ad regem : 


ille imperävit siléntium : egressis- 
que émnibus qui circa eum erant, 
20 ingréssus est Aod ad eum : se- 
débat autem in æstivo cœnäculo 
solus, dixitque : Verbum Dei häbeo 
ad te. Qui statim surréxit de throno. 


Ver revertitur, 
bum secrétum häâbeo ad te, o rex. Et 90s. 4, 19-20. 


étaient les idoles, il dit au roi: « J’ai 
une parole secrète pour vous, Ô roi! » 
Et le roi commanda le silence, et, tous 
ceux qui étaient autour de lui étant 
sortis, ? Aod s’approcha de lui : or, il 
était assis dans sa chambre d'été, seul. 
Aod lui dit donc : « J’ai une parole de 
Dieu pour vous ». Le roi aussitôt se 
leva de son trône. ?! Et Aod étendit la 
main gauche, et prit le glaive de dessus 


21! Extenditque Aod sinistram ma- **° ce: 

Ne. Ton sa cuisse droite, et l’enfonça dans son 
num, et tulit sicam de dextéro fémore Egton | ventre, ? si fortement, que la poignée 
-# infixitque D Im ventre eJjus suivit le fer dans la blessure, et s’y 

*tam välide, ut cäpulus sequerétur trouva très resserrée par la graisse, 
ferrum in vülnere, ac pinguissimo extrêmement épaisse. Il ne retira donc 
ädipe stringerétur. Nec eduxit glä- point le glaive, mais il le laissa dans le 
dium, sed ita ut percüsserat, reli- corps, comme il était, lorsqu'il eut 
quit in corpore : statimque per porté le coup: et aussitôtles excréments 
secréta natüræ alvi stércora proru- se renfermés dans le ventre s'échappèrent 

uIust 


pérunt. ** Aod autem clausis dili- 


43. La ville des Palmes, probablement 
Jéricho. 

45. Fils de Jémini, Benjamite et am- 
bidextre. Cf. Juges, xx, 16; I Paralipo- 
mènes, x11, 2. — Des présents, le tribut 
annuel : voir Ÿ. 8. 

49. Revenu de Galgala : voir Josué, v,9. 
Dans l'audience solennelle Aod ne pouvait 
exéculer son dessein, sous peine de se 
Vouer à la mort avec ses compagnons. 
11 partit donc avec eux et revint seul de 
Galgala pour obtenir une audience par- 
ticulière. — Où étaient les idoles. C’est 
Peut-être un nom propre, Pesilim. Au 
ÿ- %6, nous lisons « le lieu des idoles ». 

20. Dans sa chambre d'été, apparte- 


par les conduits naturels. ** Or, Aod, 


Maison orientale (Ÿÿ. 20, 23). 


21. Et l'enfonca dans son ventre. L'acte d'Aod, ré- 


ment élevé, construit au haut de la maison pour avoir \ dans: | 
l : préhensible en lui-même, ue l'est pas quand on 


un peu de fraicheur. 
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Judices, III, 24— IV, 2. 


LI. Aod et Samgar (LEE, 12-31). — 2 Samgar (III, 31). 


dureruyitévouc' xai ÉRÉRREDE TU JO | 


TOÙ VAEQUOU HOT GUTOÙ x 20 v(UGE. 
APR autos ÉERADE, xüù OL HU0ES ŒUTOU 


Ex 90v xai eidov, xai idoÙ Jiou TOÙ | 


vxEQuou éopyvaué evo. Kai eirur MW- 
TOTE GNOXEVOL TOUS HOÛUG ŒUTOÙ EV TO Tu- 
peito To D'EQUIE ; ne AU drEuEuvuy EG 
no xÜvovro, xai iJOÙ oùx EOTIY 0 dvoiywv 
Tac Juouç Toù vasowov. Kai éhapor Tv 
#heidu xai vousuv, #ai LOOÙ 0 XUQL0G aÉTuy 
nentToxcuç ni Tyv yqv Tedvmxuc. 6 Kai 
"AdÔ decudn, Ewg édoovBourro lxai oùx 
ÿv Ô nooçrour aùTwol" xuè aÛTOc TUOATE 
Tû yhavara sai deowdn els Zsraowda. 
27 Kai &yévero, nvixa nA dev Awd sig y7v 
Logan, rai Eoukmoey ëv xepurivn Ev To 
üger "Epouiu, #ai #uTé your GUY UT Où 
vLOù Jogurjh dno Toù 0QoUc, #ui UUTÜS EU- 
no009ev arr. ?8 Kai sine roÛc uvTotc" 
Kotufnre Oniow puov, 0Tr nupEdwYE #VELOG 
0 Jeoç Toùs éydooùc quovr tir Muuf ëv 
zaoi quuov. Kai xur:Fnour oxi0w av- 
TOÙ, xui nooxutTeAdBoyro Tuc JUUOELS TO 
Looduvov tns Mouf oi oùx dpnrer «rdgu 
dabnvou, “roi Enarusur tv Muouf T7 
Huéou éxelvn cet dexu yuuddus œvdguwr, 
aGy Anuo0v xai rüvre Grdou dvrauecu. xai 
où decwdn 6 vno. * Kai éverounn Muuf 
Ev T7 nuéow éxeivp Vao yeiou Îoour}, rai 
HOVYUOEV 7 V7 dydonxovra cu leu EXQUVEV 
avrouc Awd Ews 0% ariJuvet. 

UT LT aÜToy dveGry TuuEyuQ vi0c 
Avay, nai éndtuse Toùc wllopihous els 
ÉSuxocious dvdgus ër Tù d90T00moû Ty 
Bowy, rai E0WOE HUE GUTUG TOY TIogur. 
IV. Ki TQOGETEVTO où viOù Logur TOL- 
ou To 102100) évuTov xVQIov" xüL AW 
GnEduvE. * Kui anedoro Toùc vioic 10- 
our à #U0LOS Ev JEU Tupiv Paoukëwc, Xu- 
vauy, ÜG E éPaoihEuoEy Ë EV AGQ # ul Ü dou 
Ts duraueuws aurod TLouow, xul AUTOS xUT- 
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Wet. À: crdpwr, réyras TOUS uayyras #0 TuyTas 
Gv0çus dur. AŸ 0. 30. AEF: 77 yeioa. 31. A: 
éxTos uooyuwr Bowr... * xalye. 
B': Zuuuyde. — 2. AËF: xat dm. autous xugos. 


Aïguillon actuellement en usage en Palestine (Ÿ. 31). 


2%. Peut-être satisfait-il à un besoin. Hébreu et 
Septante littéralement : « peut-être couvre-t-il (Sep- 
tante : évacue-t-il) ses pieds ». 

26. Pendant que ceux-ci étaient dans le trouble. 
Hébreu : « pendant qu’ils différaient ». — Les Sep- 
tante ajoutent : « et personne ne le remarqua ». 


30. Les Septante ajoutent à la fin : « et Aod les 


jugea jusqu’a sa mort ». 


IV. 1. Après la mort d’Aod. Hébreu et Septante : 
« et Aod mourut ». 
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IT. Aod et Samgar (HEE, 12-31). — 2 Samgar CII, 31). 


gentissime Ostiis cœnäculi, et ob- ayant ferme avec le plus grand soin les 
firmätis sera, *{ per posticum egrés- portes de la chambre, et y ayant mis 
sus est. les verrous, *‘ sortit par le derrière. 
Servique regis ingréssi vidérunt *ervire- Cependant les serviteurs du roi étant 
= 


clausas fores cœnäculi, atque dixé- : mimnt | VENUS, virent les portes de la chambre 
on oursat alvum in mortuum. | formées, et ils dirent : « Peut-être sa- 
à POSTS » 17, | tisfait-il à un besoin dans la chambre 


ë , 25% , 4 Reg. 2, É 9 
æstivo cubiculo. ?* Expectantésque * *£? d'été ». 25 Et ayant attendu longtemps 


diu donec erubéscerent, et vidéntes jusqu'à en être troublés, et voyant que 
quod nullus aperiret, tulérunt cla- personne n’ouvrait, ils prirent la clé, 
vem : et aperiéntes invenérunt d6- et ouvrant, ils trouvèrent leur maitre 
minum suum in terra jacéntem mor- étendu mort sur la terre. 

tuum. 26 Mais Aod, pendant que ceux-ci 


°Aod autem, dum A turba- Vie | étaient dans le trouble, s'enfuit et tra- 
réntur, eflugit, et pertränsiit locum ui 8 2. | versa le lieu des idoles, d'où il était 


idolôrum , unde revérsus fuüerat. revenu. Îl vint à Séirath ; ?T et aussitôt 
Venitque in Seirath : *et statim xum. 10.2 | j] sonna de la trompette sur la monta- 
insônuit büceina in monte Ephraim : 1 rec 13, 3. | gne d'Éphraïm, et les enfants d'Israël 
descenderüntque cum eo filii Israel, . | descendirent avec lui, lui-même mar- 
ipso in fronte gradiénte. ?# Qui dixit ** " * | chant en tête. * Il leur dit : « Suivez- 
ad eos : Sequimini me : trädidit moi; carle Seigneur a livré nos enne- 
enim Dominusinimicos nostros Moa- mis, les Moabites, en nos mains ». Et 


bitas in manus nostras. Descende- r 1; |ils descendirent après lui, et ils oc- 
runique post eum, et occupavérunt ‘**  |cupèrent les gués du Jourdain par 


vada Jordänis quæ transmittunt in lesquels on va à Moab, et ils né laissè- 
Moab : et non dimisérunt transire rent passer personne; * mais ils tuè- 
quemquam : “sed percussérunt renten ce temps-là environ dix mille 
Moabitas in témpore illo, cireiter Moabites, tous les hommes forts et 
decem millia , omnes robustos et vaillants ; nul d’entre eux ne put échap- 
fortes viros : nullus eérum evädere per. % Ainsi Moab fut humilié en ce 
pôtuit. °° Humiliatüsque est Moab 0.311 | jour-là sous la main d'Israël; et le pays 
in die illo sub manu Israel : et se reposa durant quatre-vingts ans. 

quiévit terra octoginta annis. 31 Après Aod il y eut Samgar fils 


Post hunc fuit Samgar filius » samgar. | d'Anath, qui défit six cents hommes 
Anath, qui percüssit de Philisthiim ,,,, |d'entre les Philistins avec un soc de 


sexcéntos viros vômere : et ipse charrue : et lui aussi défendit Israël. 
quoque deféndit Israel. EV. ! Et les enfants d'Israël recom- 

HV. ‘ Addiderüntque filii Israel m.-—1 | mencèrent à faire le mal en la présence 
fâcere malum in conspéctu Démini “"" |du Seigneur après la mort d'Aod.? Et 
post mortem Aod, ?et trädidit illos * "lle Seigneur les livra aux mains de 
Déminus in manus Jabin regis Jabin, roi de Chanaan, qui régna dans 
Chänaan, qui regnävit in Asor : Asor; or, il avait pour général de son 
babuitque ducem exéreitus sui n6- sjcara. | armée un homme du nom de Sisara, et 
mine Sisaram, ipse autem habitäbat lui-même habitait à Haroseth des na- 


tient compte des temps, des lieux et des intentions. 

pes exploits Ge se genre n'étaient pas regardés 20 Samgar, III, 31. 

comme criminels dans l'antiquité : les Komains ont : PATATE : i j 
are à Le L 31. l -à- Ù on exploit, mais 

glorifié Mucius Scævola, les Athéniens Harmodius et 4 sn ac dunt il vient 


Aristogiton. D’ai "Écri i È i i j ité 
giton. D'ailleurs l’Écriture ne fait nulle part d’être question. Plusieurs juges ont été contempo- 


l'éloge de i ÿ ! P ; à - | ce : : : 
YA cr prete d’Aod : elle se borne à racon rains. Cf. 1v,1,oü il est dit : « Après la mort d’Aod », 


5 3 ds : : ion à Samgar. — ue: 
25. La clé. C’est la premiére fois que cet instru- Ds SON Do ni Saut nor 
ment est mentionné dans la Bible d’après hébreu : un aiguillon. L’aiguillon en Orient 

d est très long et se termine par un morceau de fer. 


ITI: SECTION. — Déhora et Barac, IV-V. 


4° Délivrance d'Israël, IV. 
2° Cantique de Débora, V. 


4° Délivrance d'Israël, IV. 


IV. 2. Asor avait été rebâtie par quelque descen- 
dant de l'ancien Jabin. Cf. Josué, x1, 10-11. — Lui- 
26. Le lieu des idoles: voir ÿ.19.— Séirath,inconnu. même, Sisara. —Haroseth des nations, inconnuc. 


Clé égyptienne en fer (Ÿ. 25). (Thèbes), 
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Judices, IV, 3-12. 


HEIX. Debbora et Barac (EV-V). 


— 1° Hebræi libverati (IV). 


oxe êv "Agowd Toy ÉFrov. * Kai Exérga- 
Eur où vioi Ioouy no0c xio1ov, ÜTL évvu- 
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Se \ 2 y 2 Be \ 
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2 1! \ 2 \ L € CRT \ > 
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8. Neuf cents chars armés de faux. Hébreu et 
Septante : « neuf cents chars de fer ». 

8. Les Septante ajoutent : « parce que je ne sais 
pas le jour auquel le Seigneur enverra son ange 
pour me donner cet heureux succés ». 

9. Mais pour cette fois la victoire ne te sera point 


attribuée. Hébreu : « mais la gloire ne sera point 
pour toi sur la voie où tu marches ». 

10. Hébreu et Septante : « Barac appela Zabulon et 
Nephthali à Cédès, et dix mille hommes montérent 
à sa suite ( litt. à ses pieds) ». 


ES Juges, IN, 3-12. 
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LIT. Débora et Barac (EV-V). — 1° Délitrance d’Israël (IV). 


in Haäroseth géntium. * Clamave- 
runtque filii Israel ad Déminum : ÿo à, 6 
nongéntos enim habébat falcätos 
currus, et per viginti annos vehe- 
ménter opprésserat eos. 

 Erat autem Débbora prophétis, 
uxor Läpidoth, quæ judicäbat popu- 
Jum in 1llo témpore. ÿ Et sedébat sub 
palma, quæ némine illius vocabä- 
tur, inter Rama et Bethel in monte 
Ephraim : ascendebäntque ad eam 
filii Israel in omne judicium. 

6 Quæ misit et vocävit Barac filium 
Abinoëm de Cedes Néphthali : dixit- 
que ad eum : Præcépit tibi Démi- 
nus Deus Israel, vade, et duc exér- 
citum in montem Thabor, tollésque 
tecum decem millia pugnatorum de 
filiis Néphthali, et de filiis Zäbu- 
lon : ‘ego autem addüûcam ad te in 
loco torréntis Cison, Sisaram prin- 
cipem exércitus Jabin, et currus 
ejus, atque omnem multitüdinem, 
et tradam eos in manu tua. Dixit- 
que ad eam Barac : Si venis mecum, 
vadam : si nolüeris venire mecum, 
non pergam. * Quæ dixit ad eum : 
[bo quidem tecum, sed in hac vice 
victoria non reputäabitur tibi, quia 
in manu mulieris tradétur Sisara. 

Surréxit itaque Débbora, et per- 
réxit cum Barac in Cedes. ‘° Qui, 
äccitis Zabulon et Néphthali, as- 
céndit cum decem millibus pugna- 
tôrum, habens Débboram in comi- ,,, 4 
tätu suo. ‘! Haber autem Cinæus run. 10, ». 
recésserat quondam a cæteris Cinæis 
frâtribus suis filiis Hobab, cognâti 
Môysi : et teténderat tabernäcula 
usque ad vallem, quæ vocätur Sen- 
nim, et erat juxta Cedes. 

? Nuntiatûmque est Sisaræ, quod 


Debbora. 
Ex. 15, 2. 
Rep 22, 14, 
Luc. 2, 36. 


Deut. 17, 8-9. 


Debbora 
ad Barac. 
Hebr. 11, 32. 


Jas, 20, 7; 
21, 32 ; 19, 37. 


Jud,. 4, 13; 


+, 21: 


Barac ad 
Debbora. 


Jud. 4, 17-22. 


Exercitus 
congrega- 
Lio. 


üons. * Et les enfants d'Israël crièrent 
au Seigneur ; Car Jabin avait neuf cents 
chars armés de faux, et pendant vingt 
ans il les avait violemment opprimés. 

Or, c'était Débora, prophétesse, 
femme de Lapidoth, qui jugeait le peu- 
ple en ce temps-là. 5 Et elle s’asseyait 
sous un palmier qui était appelé de son 
nom, entre Rama et Béthel, sur la 
montagne d'Ephraïm; et les enfants 
d'Israël montaient vers elle pour tous 
les jugements. 

6 Elle envoya et appela Barac, fils 
d'Abinoëm, de Cédès de Nephthali, et 
elle lui dit : « Le Seigneur Dieu d'Israël 
te l’ordonne : va, et conduis l’armée 
sur la montagne de Thabor; et tu 
prendras avec toi dix mille combattants 
des enfants de Nephthali et des enfants 
de Zabulon. * Or moi-même je t’amène- 
rai, à l'endroit du torrent de Cison, 
Sisara, prince de l’armée de Jabin, ses 
chars et toute sa multitude, et je les 
livrerai en ta main ». 8 Et Barac lui 
répondit : « Si vous venez avec moi, 
j'irai; si vous ne voulez pas venir avec 
moi, je nirai pas ». ? Débora lui re- 
partit : « J'irai assurément avec toi; 
mais pour cette fois la victoire ne te 
sera point attribuée, parce que c'est 
dans la main d’une ferme que sera 
livré Sisara ». 

C'est pourquoi Débora se leva et 
s’en alla avec Barac à Cédès. !° Barac, 
ayant mandé Zabulon et Nephthali, 
monta avec dix mille combattants, 
accompagné de Débora. !! Or Haber le 
Cinéen s était retiré depuis longtemps 
de tous ses autres frères les Cinéens, 
fils d'Hobab, parent de Moïse, et il 
avait tendu ses tentes jusqu'à la vallée 
qui est appelée Sennim, et qui était 
près de Cédès. 

2 Et l’on annonça à Sisara que Ba- 


3. Armés de faux : voir Josué, XI, 4. 
4. Débora signifie abeille. 
5. Rama, probablement au sud-ouest de Béthel. — 
Béthel. Voir Genèse, xnr, 8. 
| =. 6. Cédès de Nephthali. « Les villes de la région 
(montagneuse de Nephthali) sont situées sur des 
rochers élevés au milieu des collines, au-dessus 
de vallées vertes et paisibles. De ces villes, la plus 
remarquable est Cédes de Nephthali.… Le village 
moderne couronne la cime de la colline. Les frag- 
ments de colonnes qu’on y rencontre, les tombeaux 
de toute espèce dans la vallée au-dessous et sur la 
place du village, les ruines de deux bâtiments con- 
sidérables sur cette même place, forment l’ensemble 
le plus considérable de vestiges archéologiques de 
toutes les villes de Galilée. La plaine verdoyante qui 
s'étend au nord et au sud de la colline et de la place 
du village est toute parsemée de térébinthes, assez 
nombreux pour servir d’illustralion à la scène de Jahel 
sous des arbres de même espèce dans ce même lieu ». 
Stanley.) — Thabor : voir ÿ.12. 


7. À l'endroit du torrent de Cison, dans la plaine 
d’Esdrelon ou de Jezraël. La plaine à environ dix 
lieues de longueur du Carmel à la vallée du Jourdain, 
et cinq lieues de largeur, entre les montagnes de 
Gelboéet celles de Nazareth. C’est de Mageddo, ouétait 
Sisara, dans la direction de Nazareth, aunord, qu'elle 
est le plus large et le plus unie. Mageddo, qui com- 
mande lentrée de la plaine, au sud-ouest, Bethsan 
qui la commande à l’est, demeurèrent des forteresses 
jusqu’au temps des Romains, sous le nom de Legio 
et de Scythopolis. Du temps de Sisara, les Chananéens 
devaient être encore les maîtres dans ces deux 
villes. — Le torrent de Cison prend sa source sur le 
versant nord-est du Thabor; il arrose dans toute sa 
longueur, du nord-est au nord-ouest, la plaine d’Es- 
drelon et se jette dans la Méditerranée au nord du 
mont Carmel. Il a un grand nombre d'’affluents, qui 
sont complètement à sec en été, mais forment des 
torrents considérables au moment des pluies... 

41. Le Cinéen : voir Genèse, xv, 19. — Sennim Si- 
gnifie charger les montures : c’est donc probable- 
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: 13. Armés de faux. Hébreu et Septante : 
er », 

16. Et que toute la multitude des ennemis périt 
jusqu'à une entière extermination. Hébreu et Sep- 
tante : « et tout le camp de Sisara tomba au fil du 


« de 


glaive et il n’en resta pas un». 
47. Jahel, femme d'Haber le Cinéen. Septante : 
« femme d’Haber compagnon Cinéen ». étaipoy est 


la traduction de A7; déjà transcrit en grec. 


| 


Les Juges, IV, 13-21. 
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LIT. Débora et Barac (EV-V)., — 1° Délitrance d'Israël (IV). 


ascendisset Barac filius Abinoëm 
in montem Thabor : !* et congre- 
gavit nongéntos falcätos currus, et 
omnem exércitum de Häroseth gén- 
tium ad torréntem Cison. {1 Dixit- 
que Débbora ad Barac : Surge, 
hæc est enim dies, in qua trädidit 
Déminus Sisaram in manus tuas : 
en ipse ductor est tuus. Descéndit 
itaque Barac de monte Thabor, et 
decem millia pugnatorum cum eo. 
15 Perterruitque Dôéminus Sisaram, 
et omnes Ccurrus ejus, universämque 


Jiud 4,23 


Jud. 5, 20. 
Ex. 14, 21. 
Ps. 82, 10. 


multitüdinem, in ore glädii, ad 
conspéctum Barac : in tantum, ut 
Sisara de curru desiliens, pédibus 
fügeret, ‘et Barac persequerétur 
fugiéntes currus, et exércitum usque 
ad Häroseth géntium, et omnis 
hostium multitüdo usque ad inter- 
necionem cäderet. 

1T Sisara autem fügiens pervénit 
ad tentorium Jahel uxoris Haber 


Cinæi. Erat enim pax inter Jabin 4,11 


regem Azor, et domum Haber Cinæi. 
18 Egréssa igitur Jahel in occürsum 
Sisaræ, dixit ad eum : Intra ad me, 
domine mi : intra, ne timeas. Qui 
ingréssus tabernäculum ejus, et 
opértus ab ea pällio, !° dixit ad 
eam : Da mihi, 6bsecro, paülulum 


aquæ, quia sitio valde. Quæ apéruit sua : 93. 


utrem lactis, et dedit ei bibere, et 
opéruit illum. ?° Dixitque Sisara ad 
eam : Sta ante ostium tabernäculi : 
et cum vénerit äliquis intérrogans 
te, et dicens : Numquid hic est 
äliquis? Respondébis : Nullus est. 
2 Tulit itaque Jahel uxor Haber 


clavum tabernäculi, assûmens pä- #x. 27,19. 


riter et mälleum : et ingréssa abs- 
condite etcum siléntio, posuit supra 
tempus cäpitis ejus clavum, percus- 
süumque mälleo defixit in cérebrum 


Jud, 4, 2. 


Jahel. 


Occiditur 
Sisara. 


rac, fils d'Abinoëm, était monté sur la 
montagne de Thabor. ‘* Et il assembla 
ses neuf cents chars armés de faux, et 
toute son armée, aui vint de Haroseth 
des nations au torrent de Cison. !* Alors 
Débora dit à Barac : « Lève-toi, car 
c’est le jour auquel le Seigneur a livré 
Sisara en tes mains : voilà que lui- 
mème est ton guide ». C’est pourquoi 
Barac descendit de la montagne de 
Thabor, et dix mille combattants avec 
lui. ° Et le Seigneur épouvanta Sisara, 
tous ses chars et toute sa multitude, 
par le tranchant du glaive, à l'aspect 
de Barac; de telle sorte que Sisara, 
s’élançant de son char, s'enfuit à pied, 
16 que Barac poursuivit les chars qui 
s’enfuyaient, et l’armée, jusqu'à Haro- 
seth des nations, et que toute la multi- 
tude des ennemis périt jusqu'à une 
entière extermination. 

17 Mais Sisara, fuyant, parvint à la 
tente de Jahel, femme d’Haber le Ci- 
néen. Car il y avait paix entre Jabin, 
roi d'Azor, et la maison d’'Haber le 
Cinéen. ‘8 Jahel étant donc sortie au- 
devant à la rencontre de Sisara, lui dit : 
« Entre chez moi, mon seigneur; entre, 
et ne crains point ». Sisara, entré dans 
sa tente et couvert par elle de son 
manteau, !° lui dit : « Donnez-moi, je 
vous prie, un peu d'eau, parce que j'ai 
une grande soif ». Jahel ouvrit l’outre 
du lait, lui donna à boire et le couvrit. 
20 Alors Sisara lui dit : « Tenez-vous 
devant la porte de votre tente ; et lorsque 
quelqu'un viendra, vous interrogeant, 
et disant : Est-ce qu’il n’y a point ici 
quelqu'un? vous répondrez : Il ny a 
personne ». ?! C’est pourquoi Jahel, 
femme d'Haber, prit le clou de la tente, 
prenant également le marteau; et étant 
entrée secrètement et en silence, elle 
posa le clou sur la tempe de sa tête, et 
après l'avoir frappé avec le marteau, 


ment un lieu où campaient d’ordinaire les cara- 
vanes. 

42. Thabor. Le Thabor est situé dans la tribu d’Is- 
sachar, sur la limite de Zabulon. 11 faut près d’une 
heure de marche, pour en atteindre la cime. Les 


flancs sont couverts d’arbres propres à cacher les * 


hommes qui s’y réfugient. Du sommet l'œil domine 
toute la plaine d’Esdrelon, aucun mouvement des 
Chananéens ne pouvait échapper à Barac et à Débora 
et les chars de Sisara ne pouvaient y atteindre les 
Hébreux. 

45. Le Seigneur épouvanta Sisara, en susecitant 
contre son armée un violent orage, Juges, v, 20. 

47. Jahel signifie biche. — La tente de Jahel. En 
Orient, la tente ou l'appartement des femmes est un 
asile inviolable. 

48. Couvert par elle de son manteau. Les Orientaux 
se sont toujours servis pour dormir de leur man- 


teau. « Ces gens-ci, écrivait du Maroc Eugène Dela- 
croix, ne possèdent qu’une couverture dans laquelle 
ils marchent, ils dorment, et où ils seront enseve- 
lis ». 

49. Jahel ouvrit loutre du lait, lui donna à boire. 
« Les Bédouins savent préparer le lait caillé d’une 
manière délicieuse; cette préparaliou est appelée 
lében; on l'offre aux hôtes, mais on la considère 
généralement comme un mets délicat. Je sais par 
expérience qu’elle est très rafraîchissante pour le 
voyageur accablé par la fatigue et la chaleur, mais 
elle a aussi un effet soporifique étrange. Ce ne fut 
pas sans doute sans connaître ses effets probables 
que Jahel donna à son hôte épuisé ce breuvage sé- 
ducteur, qui devait lui procurer un sommeil profond 
et de bonne durée »(Conder). 

21. Le clou. Le mot hébreu yäted signifie la che- 
ville de bois ou de métal que l’on enfonce dans la 
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Judices, IV, 22—V, 8. 


LIT. Debbora et Barac (EV-V). — 2 Debboræ canticum CV). 


77° noi avroc ÉEeoruc écxoru dy xuù TE 
d'UvE. 
Ouoa, «ui ÉEnader Tlanh sic Ovrayrnouw 
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21. A: #. autos GEOX QUOEY va WÉOOY TWY yo- 
vatoy auTys ka ébépuber x. dnéd. (sim. EF). 
22. AEF: (1. ourayr.) éravtrmour autre. B': 6eau- 
névos (renruxuws AF). AF: ër 77 yra«dw. 23. A: 
Kai ëranelywoey xvoos 0 eos Tor ‘I. AEF: (1. 
éure.) évwrmor. Bl: roy viwr. 24. A: érropeudr. 
A D. x-) vois. AF* ë. AEF: (1. roy TZ. Bac. 
Xav.) _, — 1. AEF: per. . «a eirrey (A+ ër 
T7 0%). 2. AEF:°£Ey TO doEaoda doyyyovs Er 
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"Elut. 6. AE (pro &ro.) ToiBac. 7. A: Eféleurer 
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(pro Ëws 8) or. AEF: (in f.) r@ ‘oo. 8. AE: Hi- 
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V. 7. rem 


24. Jusqu'à ce qu'ils l'eurent entièrement détruit. 
Hébreu et Septante : « jusqu’à ce qu’ils eurent dé- 
truit Jabin, roi de Chanaan ». 


V. 6. Les sentiers se reposérent, et ceux qui y en- 


traient. Septante : « ils abandonnèrent les (grandes) 
routes, ils passèrent par les chemins de traverse ,. 

8. Le Seigneur a choisi de nouvelles guerres. Hé- 
breu et Septante : « il (Israël) avait choisi de nou- 
veaux dieux ». 


Les Juges, IV, 22—V, 8. 
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EXT. Débora et Barac (EV-V). — 2° Cantique de Débora (V). 


usque ad terram : qui sopôrem 
morti consocians defécit, et mortuus 
est. ?? Et ecce Barac sequens Sisa- 
ram veniébat : egréssaque Jahel in 
occursum ejus, dixit ei : Veni, et 
osténdam tibi virum quem quæris. 
Qui cum inträsset ad eam, vidit Si- 
saram jacéntem mortuum, et clavum 
nfixum in témpore ejus. ?° Humi- 
liävit ergo Deus in die illo Jabin 
regem Chänaan coram filiis Israel : 
# qui crescébant quotidie, et forti 
manu opprimébant Jabin regem 
Chänaan, donec delérent eum. 

V.' Cecinerüntque Débbora et Ba- 
racfilius Abinoëminillodie,dicéntes: 


Jud, 58, 28. 


2° Cantici 
introduc- 
tio. 


? Qui sponte obtulistis de Israel 
animas vestras ad periculum, pe 
» Pre ud. 5, 9, 18; 
benedicite Domino. 9, 17. 
3 Audite reges, aüribus percipite princi- 
[pes : 
Ego sum, ego sum quæ Dômino canam, 
psallam Domino Deo Israel. 


Ex 15,2 


4 Domine, cum exires de Seir, 96, 4 
et transires per regiones Edom, 

terra mota est, cœlique 

ac nubes distillavérunt aquis. 


5 Montes fluxérunt a fâcie Domini, 


et Sinai a facie Domini Dei Israel. 


Jud. 3, 31; 


6 In diébus Samgar filii Anath, Da 


in diébus Jahel, quievérunt sémitæ : 

et qui ingrediebâäntur per eas, ambulavé- 
[(runt per calles dévios. 

7 Cessavérunt fortes in Israel, et quievé- 

(runt : 

donec süurgeret Débbora, Jud, 4, 1-3, 

surgeret mater in Israel. 

8 Nova bella elégit Déminus, 

et portas hôstium ipse subvértit : 


elle le lui enfonça dans le cerveau jus- 
qu à terre : et Sisara, joignant le som- 
meil à la mort, défaillit et mourut. ?? Et 
voilà que Barac, poursuivant Sisara, 
arrivait; et Jahel, étant sortie à sa ren- 
contre, lui dit : « Viens, et je te mon- 
trerai l’homme que tu cherches ». Lors- 
que celui-ci fut entré chez elle, il vit 
Sisara étendu mort, et le clou enfoncé 
dans sa tempe. ?* Dieu humilia done 
en ce jour-là Jabin, roi de Chanaan, 
devant les enfants d'Israël, ?* qui crois- 
saient tous les jours, et qui d'une main 
forte opprimaient Jabin, roi de Cha- 
naan, jusqu à ce qu'ils l’eurent entière- 
ment détruit. 

VW. ! Or Débora et Barac, fils d'Abi- 
noëm, chantèrent en ce jour-là, disant : 


? Vous qui des enfants d’Israël avez volontai- 
[rement offert 

vos âmes au péril, 

bénissez le Seigneur. 

3 Ecoutez, rois; prêtez l'oreille, princes; 

c’est moi, c’est moi qui chanterai le Seigneur, 

je célébrerai par des hymnes le Seigneur 
[Dieu d'Israël. 

4 Seigneur, lorsque vous sortiez de Séir, 

et que vous passiez par les régions d’Edom, 

la terre s’émut, et les cieux 

et les nuées versèrent goutte 


à goutte leurs 
[eaux. 
5 Les montagnes s’écoulèrent devant la face 
(du Seigneur, 
et le Sinaï devant la face du Seigneur Dieu 
| [d’Israël. 
6 Aux jours de Samgar, fils d’Anath, 
aux jours de Jahel, les sentiers se reposèrent, 
et ceux qui y entraient, marchèrent par des 
[routes détournées. 
7 Les forts manquèrent en Israël, et se repo- 
[sèrent, 
jusqu’à ce que se levât Débora, 
qu’elle se levat mère en Israël. 
8 Le Seigneur a choisi de nouvelles guerres, 
il arenversé lui-même les portes des ennemis; 


terre ou dans un mur pour y assujettir les objets. Il 
s’agit ici de l’une de celles qui maintiennent la tente 
sur la terre. Ces chevilles étaient en bois dur. — Elle 
lui enfonca. Dans la conduite de Jahel envers Sisara, 
il est au moins des circonstances qu’on ne saurait 
justifier, par exemple son mensonge formel, son 
manque de bonne foi; choses mauvaises en elles- 
mêmes. Mais cela n'empêche point de rendre justice 
à ses intentions, qui étaient incontestablement pures 
et louables. Voir plus haut, int, 21. | 
2%. Jusqu'à ce qu’ils l'eurent entièrement détruit. 
La victoire fut complète : Israël fut à jamais délivré 
des Chananéens. Le nom des Chananéens du Nord 
n'apparaît plus dans la Bible que comme souvenir. 
Quant aux Chananéens du Sud, ils ne furent jamais 
redoutables. Quelques familles chananéennes, inof- 
fensives d’ailleurs au point de vue politique, se per- 
pétuérent cependant en Palestine : I Esdras, 1x, 1. 


2 Cantique de Débora, V. 
V. 1. Débora et Barac chantèrent. Ce cantique est 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


un des monuments littéraires les plus remarquables 
de l'antiquité; Herder appelle ce poême « le plus 
beau chant héroïque des Hébreux ». Mais ce qui le 
caractérise souvent, c’est que la prophétesse le con- 
sacre à la louange du Dieu des combats, qui a vaincu 
par Israël, et non à la glorification des vainqueurs : 
les chefs et les soldats ne paraissent qu’au second 
plan ; c’est Dieu qui tient la première place. 

2. Volontairement. Lorsque le juge avait poussé le 
cri de l'appel aux armes, se mettait sous ses ordres 
qui le voulait bien : il n’y avait pas de service forcé. 

3, Rois. Il s’agit non pas des princes d’israel, mais 
des rois voisins ligués contre lui. ; 

4. Séir. Voir note sur Genèse, xIv, 6. — Édom. 
surnom d’Ésaü (Genèse, xxv, 30), el du pays auquel 
il donna son nom. 

5, Les montagnes s'écoulèrent… Cf. Deutéronome, 
XXHI, 2, et Exode, xix, 46, 18. 

7. Mère en Israël. Elle est ainsi appelée à cause de 
son amour pour son peuple, et des services qu'elle 
lui arendus. 

8. De nouvelles guerres. $. Jérôme a entendu par 
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Judices, V, 9-16. 


LIT. Debhora et Barac (EV-V). — 2 Debboreæ canticum CV). 


Jeoûc xauvouc TÔtTe Énokéunour noheis do- 


40vTwv.  Qupsds Ed 0p9n rai À0yyn Ev 
TECOuQuxovTu yuudoiy êv IoourÀ, 7 xuo- 
dla uov sig Ta duretuyueva TO Tlooart 
où ÉxovotuEOuEvOL y AGO, EUAOYEÈTE KUOLO7. 
10/EruBeBnrotes êni Ovou dnhelus uEOmu- 
Boiuc,xu nuevos Emi xoTnoiov xül HOQEVOLE- 
vo ëmi OJoùc ovrédowr ëp 000, dinyeiode 
HGn0 quyns GVYUAXQOVOUÉYOY GVR MÉCOY 
dOoevouercor x Ouoovor dxmoovrasg. 
Kvois dxaookras ubenoov êv ‘Lopurih Tote 
xuTÉPn els TOg nOÂELS ÀUOG xVOLOV. 


12?E£sycioov, ééeyeioov, ÆAehBowou £Ëe- 
yeloov, éSeyeloov, ÀAGANOOY WÔrv dvuoTu, 
Baoux, rai uiyuuhwtTicov aiyualkwoiay cov, 
CA 2 L 
vi06 Afiveëu. 


18 Tote xateBn rarulauumua Tois ioyv- | 


pois" AuOG #vOIOU XUTEÏN GUTIO EV TOÏc xQu- 
Tuuois ££ Euov. 
aÿTouc y To Aux, Oniow cov Benauiv 
&v tToiç Auoiç oov, éy Euoi Muyio xateBn- 
»l _ \ 2 A nm A c! 
OùY ÉESOEUVWYTES, ui no Zuboviwr Ed- 
xoytTes ëv Qufdtu dinynoEws YOuUULUTEUNG. 
15 Kai aoynyoi év loouyuo uera Ae6Bwoas 
xai Baoux oùrw Buoux £v 4o1Adoiy aüne- 
OTELÀEY ËV HOOV uUTOU Eig TUG LEQIOUG 
Povhnv, ueyakor Efixvovuevor  xaodtuv. 
16 Ki 4 2, A 2 ; pt d 4 
ÎG TL EXUDIOUY GYUUEOOV TG OLYOLIUS, 
TOÙ GxOUOUL OUDOUOD dyyehkwy elg du 
( € LA / ge A ! 
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8. AEF: Zxérn veavidwy GELQOUACTUY (pro Qu- 
eeos) et (pro 16y y) GELQOUN OT. 9. A: els Ta 
dar. T. I. où durdorar tou aoû evloyeire Toy x». 
10. A: ‘Erbes. ënt vrrobuyiwy (A2+ meomuBixe). 
xadmuevor Ent lourmvür (A? ». TTOQEVO LEvOL Ë ëp 
006), pdéysacde. 11. qurmr dvax. à. He. evpoauo- 
mÉvur” ëx. wo. xvoiw, dixarooras évio gvoar ëv 
TO ‘lopayl TOTE nat. €. T. TT. auToU 6 Âaoç xv- 
otou, 12. AT (p. AB.) ébeyelos uvotdas era 
Aaë. AEF: Zola per’ w0ms. EF: aiyualuwribe (A: 
-wTevooy). 13. AEF: Tore Eueyolurdn À ioyus 
QUTOU" HUQLE, TOTEÏVWOOY MOI TOUS LC YUQOTÉEOUS 
ou. 14. AEF: Æaos "Epoaiu ëtTiuweyoato av- 
Ts ëy road, ddelpos (A: dôelpé) 08 Berauiy 
&y Zaoïs 68. A: &E Euou Moy... ëx Zaf. xvoos 
ênoléues por Ev Ouvarois Exeidey y Ox7T00 
pynoews. 15. À: "Eroyvoyros ëy ‘Ioo. y. À. tEa- 
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v. 12. Sin 


HATOINTS ëy MÉO( xedéwr, éféreuwer Tois Trooiv 
av. Arageoets “Povir Ey. GxouBaouot #agolas, 
16. AEF: ‘varié por xd d7oa (s. xœ 97096) dvapé- 
GOY TUY Mocqudou; TOŸ EtsaxoVELr OVELOUOUS 
ÉÉeyE100YTwy ; Toù Odeldeiy eis Ta Tov ‘PouBryr, 
meydhoi éEryraouoi xagdtas. 


9. Mon cœur aime les princes d'Israël : vous qui 
volontairement vous êtes offerts au danger... Sep- 
tante : « mon cœur est incliné aux choses dispo- 
sées pour Israël. Vous qui agissez spontanément 
parmi le peuple... ». 

10. Sur des ânes brillants. Septante : « sur une 
ânesse à midi ». Et qui marchez dans la voie. Sep- 
tante : «el qui marchez sur les voies des assesseurs 
sur la voie ». (« Assesseurs » est une glose mal placée 


qui devrait être après XPITNPIOU). 


42. Saisis les captifs. Hébreu et Septante : « Cap- 
live ta captivité » 
44. Un héros sorti d'Éphraïm. Septante : « Éph- 


raim ». — Et aprés lui (un autre) est sorti de Ben- 
jamin. Septante : « après toi, Benjamin... ». 

45. Une dispute s’est élevée entre les magnanimes. 
Septante : « #agni penetrantes corde ». 


Les Juges, V, 9-16. 163 


ILE. Débora et Barac (IV-V}). — 2° Cantique de Débora (V). 


clypeus et hasta si apparüerint 

in quadraginta millibus Israel. 

9 Cor meum diligit principes Israel : 

qui prépria voluntäte obtulistis vos discri- Jud. 5, 2. 
[mini, 


est-ce qu’un bouclier et une lance paraissaient 

parmi les quarante mille d'Israël? 

9 Mon cœur aime les princes d'Israël : 

vous qui volontairement vous êtes offerts au 
[danger, 


Paratur 
prælium. 


benedicite Démino. bénissez le Seigneur. 


10 Qui ascénditis super niténtes âsinos,  Jua. 10, 4; | 10 Vous qui montez sur des ànes brillants, 
et sedétis in judicio, ie qui siégez dans le jugement 
et ambulätis in via, loquimini. et qui marchez dans la voie, parlez. 
11 Ubi collisi sunt currus, et hôstium suf- 11 Que là où les chars ont été brisés et l’armée 
[focätus est exércitus, [des ennemis étouffée 
ibi narréntur justitiæ Démini on raconte les justices du Seigneur, 
et cleméntia in fortes Israel : sa clémence envers les forts d'Israël. 
tune descéndit populus Démini ad portas, Alors le peuple du Seigneur descendit aux 
[et obtinuit principätum. [portes, et il acquit la principauté. 
| 12 Surge, surge Débbora, 12 Lève-toi, lève-toi, Débora, 
“… surge, surge, et léquere cânticum : Jua. 4,14, | lève-toi, lève-toi, et dis un cantique. 
l surge Barac, et apprehénde captivos tuos, Lève-toi, Barac, saisis tes captifs, fils d’Abi- 
[fili Abinoëin. [noëm. 
13 Salvâtæ sunt reliquiæ pôpuli, 15 Ils ont éte sauvés les débris du peuple, 
Déminus in fértibus dimicävit. "13: |le Seigneur a combattu parmi les forts. 
14 Ex Ephraim delévit eos in Amalec, Ex. 17,18. | 14 Un héros sorti d'Éphraïm les a détruits dans 
[Amalec, 
et post eum ex Bénjamin in pôpulos tuos, _ et après lui un autre est sorti de Benjamin 
ud. 3, 15. 


[o Amalec : [contre tes peuples, ô Amalec; 
de Machir principes descendérunt, des princes sont descendus de Machir, 
et de Zäbulon qui exércitum dücerent ad Num. ?6, 2. | et des guerriers de Zabulon, pour conduire 
[belländum. 22,3%. | [l’armée au combat. 
15 Duces Issachar fuére cum Débbora,  Jua4 16,14 | !° Les chefs d’Issachar ont été avec Débora, 
et ont suivi les traces de Barac 


et Barac vestigia sunt secüti, 
qui quasi in præceps ac bârathrum se qui s’est jeté dans le danger comme dans un 
(discrimini dedit : [précipice et un abime. 
Diviso contra se Ruben Ruben étant divisé contre lui-même 
magnanimérum repérta est conténtio. une dispute s’est élevée entre les magnanimes. 
16 Pourquoi habites-tu entre deux limites 


16 Quare häbitas inter duos términos, 
ut udias sibilos gregum ? diviso contra se pour entendre les cris aigus des troupeaux ? 
[Ruben étant divisé contre lui-même, 


[Ruben, 


Gen, 49, 14. 
Num. 32, 1. 


là, dans sa traduction, une guerre extraordinaire — Théodotion traduit « dans la vallée » du Cison. — 


dans laquelle des hommes presque sans armes bat- 
tirent des soldats bien armés, mais ce n’est pas le 
sens de l'original. Voir la note p. 160, ÿ. 8. 

10. Vous qui montez sur des ânes brillants. Hébreu : 
« sur des ânesses blanches ». Les animaux de cette 
couleur étaient très appréciés chez les Israélites. 
Quelques interprètes pensent que le terme hébreu, 
sdhôr, employé ici indique que les ânesses étaient 
peintes de bandes de couleur. Tous ceux qui ont 
Visité l'Orient, et en particulier le Caire, ont remar- 
qué ces singulières peintures, par lesquelles on veut 
parer les plus beaux ânes et rehausser les couleurs 
voyantes de leurs riches harnachements. 

44. Ce verset différent dans l’hébreu, et aussi obs- 
cur que dans la Vulgate par sa concision, se traduit 
diversement. — Dans Amalec. Peut-être une mon- 
tagne située dans la tribu d’Éphraim, sur laquelle se 
trouvait la ville de Pharaton. Voir plus loin, xnt, 14-15. 


Machir exprime, en général, la tribu de Manassé ; 
mais il s’agit ici de la portion de la tribu établie 
à l’ouest du Jourdain, tandis que l’autre est désignée 
sous le nom de Galaad (Ÿ. 17). 

45. Issachar, et plus haut, Zabulon, étaient avec 
Nephthali les tribus au nord qui avaient le plus à 
se plaindre de l'oppression de Jabin. Les tribus voi- 
sines de la Palestine centrale, Éphraim, Manassé, 
Benjamin, qui avaient moins à redouter, se con- 
tentérent d'envoyer quelques secours: toutes les 
autres, à l’est et au sud, demeurèrent tranquilles 
chez elles. Voir plus bas, v, 16, 47. — Ruben étant 
divisé. Les Rubénites hésitent et ils perdent leur 
temps dans des discussions où ils sont magnanimes 
en paroles. 

46. Pourquoi habites-tu entre deux limites, restes- 
tu auprés de tes troupeaux ? Le mot hébreu signifie 
« enclos ouverts » où l’on parque les troupeaux. 
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Judices, V, 17-26. 


XET. Debbora et Barac (EV-VW). — 2° Debboræ canticum CV). 


TTokuad &y To néour toù Loodürov où 


E0xnV0e xuÙ Av Eig TL nupouwxei HAOLOIG; 
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17. Et Dan vaquait a ses vaisseaux. Hébreu et 
Septante : « pourquoi Dan demeurait-il dans les navi- 
res? » — Les ports. Hébreu et Septante: « ses ports ». 

18. Maïs Zabulon et Nephthali offraient leurs àmes 
à la mort dans la région de Méromé. Hébreu et Sep- 
tante : « Zabulon, peuple qui expose son âme à la 
mort, et Nephthali sur les champs élevés (Septante : 


et Nephthali vinrent sur les hauteurs de leur terri- 
toire) ». La Vulgate a transcrit 917. 

49. Et toutefois, butinant, ils n'ont rien emporté. 
Hébreu et Septante : « ils ne prirent pas de butir 
(Septante : de présent) d'argent ». 

20. Septante : « Les étoiles combattirent du ciel; 
elles combattirent de leurs orbites contre Sisara ». 


l 
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EEI. Débora et Barac (EV-V). — 2 Cantique de Débora CV). 


magnanimérum repérta est conténtio. 
17 Gälaad trans Jordänem quiescébat, 
et Dan vacabat naävibus : 


Aser habitäbat in littore maris, FRE 
et in portubus moräbatur. 2 Par. 2, 16. 
1S Zäbulon vero et Néphthali 
obtulérunt änimas suas morti SE 
in regione Merome: 

19 Venérunt reges et pugnavérunt, SENS 
pugnavérunt reges Chänaan (ur. 


. É , Jud. 9, 17; 
in Thanach juxta aquas Magéddo, et ta- ‘4,6 


[men nihil tulére prædäntes. % 17 I: 
20 De cœlo dimicätum est contra eos : 
{stellæ manéntes in ordine et cursu suo, 
[advérsus Sisaram pugnavérunt. 
21 Torrens Cison traxit cadävera éorum, 216. 
torrens Cadumim, torrens Cison : 
concuülca ânima mea robüstos. 
22 Ungulæ equôrum cecidérunt, 
fugiéntibus impetu, et per præceps ruén- 
[tibus fortissimis hôstium. 
23 Maledicite terræ Meroz, dixit Angelus Jud. 2, 1. 
[Démini : 
maledicite habitatoribus ejus, 
quia non venérunt ad auxilium Démini, 


in adjutérium fortissimorum ejus. 


, pente ; aie 
24 Benedicta inter mulieres Jahel ARR 
uxor Haber Cin#i, 

et benedicätur in tabernäculo suo. Jud, 4, 11. 


25 Aquam peténti lac dedit, 


et in phiala principum ébtulit batyrum. Jud. 4, 17-22, 
26 Sinistram manum misit ad clavum, 

et déxteram ad fabrérum mälleos, 

percussitque Sisaram quærens in câpite 

vülneri locum, et tempus välide pérforans. 


une dispute s’est élevée entre les magnanimes. 
17 Galaad se reposait au delà du Jourdain, 
et Dan vaquait à ses vaisseaux : 
Aser habitait sur le rivage de la mer 
et se tenait dans les ports. 
18 Mais Zabulon et Nephthali 
offraient leurs âmes à la mort 
dans la région de Méromé. 
19 Des rois sont venus, et ont combattu; 
les rois de Chanaan ont combattu 
à Thanach près des eaux de Mageddo, et tou- 
[tefois, butinant, ils n’ont rien emporté. 
20 On a combattu du ciel contre eux; 
les étoiles, demeurant dans leur rang et dans 
[leur cours, ont combattu contre Sisara. 
21 Le torrent de Cison a entrainé leurs ca- 
[davres, 
le torrent de Cadumimi, le torrent de Cison. 
Mon âme, foule aux pieds les forts. 
22 La corne des chevaux est tombée, 
les plus vaillants des ennemis fuyant avec im- 
[pétuosité et se renversant précipitamment. 
25 Maudissez la terre de Méroz, dit l’ange du 
[Seigneur ; 
maudissez ses habitants, 
parce qu’ils ne sont pas venus au secours du 
[Seigneur, 
en aide à ses plus vaillants. 
24 Bénie soit entre les femmes, Jahel, 
femme d’'Haber, le Cinéen! 
et qu’elle soit bénie dans sa tente. 
25 À Sisara demandant de l’eau elle donna 
[du lait, 
et dans la coupe des princes, elle présenta du 
[beurre. 
26 Elle à mis à la main gauche le clou, 
et à la main droite les marteaux d’ouvriers, 
et elle a frappé Sisara, cherchant à sa tête 
un endroit pour la blessure, et lui perçant 
[fortement la tempe. 


47. Galaad ou Manassé oriental; voir ÿ. 14. 


48. Méromé. La Vulgate l’a pris pourunnom propre, 
il signifie en hébreu « les hauteurs » du Thabor, le 
plateau qui est sur le sommet de la montagne. 

19. Thanach prés des eaux de Mageddo. Voir Josué, 
XI1, A. — Mageddo. La plaine de Mageddo appelée 
aussi plaine d’Esdrelon ou de Jezraël (semence de 
Dieu), où Sisara avait conduit son armée, est le grand 
champ de bataille de la Palestine. L'histoire égyp- 
tienne nous la montre, dés avant le temps de Dé- 
bora, comme le lieu que choisissaient de préférence 
es Chananéens. Quand le pharaon mourait, « chaque 
peuple refusait l'impôt, dit M. Maspero, les différents 
royaumes redevenaient indépendants, l'Égypte se 
trouvait en quelques jours réduite à son seul terri- 
toire. D’ordinaire une coalition se formait, et les 
troupes attendaient le choc sous Mageddo ou sous 
Kadesh ». La plaine a environ dix lieues de longueur, 
du Carmel à la vallée du Jourdain, et cinq lieues de 
largeur, entre les montagnes de Gelboé et celles de 
Nazareth; la cavalerie de Sisara pouvait y manœu- 


vrer à l'aise. Mageddo, qui commande l'entrée de la 
plaine au sud-ouest, Bethsan (voir Josué, xvir, 41), 
qui la commande à l’est, demeurérent des forte- 
resses jusqu’au temps des Romains, sous le nom de 
Legio et de Scythopolis. Du temps de Sisara, les Cha- 
nanéens habitaient encore en grand nombre dans 
ces deux villes (voir plus haut, r, 27), et devaient y 
être les maîtres. « Une bataille perdue sous ses murs, 
dit M. Maspéro, livrait la Palestine entière aux mains 
du vainqueur et lui permettait de continuer samarche 
vers la Cœlésyrie ». 

20. On a combattu du ciel, par un orage. 

21. Le torrent de Cison a entraîné. Voir plus haut, 
1V, 7. Il était à ce moment grossi par l’orage. Son lit 
est d’une terre limoneuse, où les chevaux glissent et 
s’enfoncent, il oppose ainsi une barrière infranchis- 
sable aux lourds chariots armés de fer. — Le torrent 
de Cadumim, c’est-à-dire le torrent des combats ou 
venant de l’orient. Le torrent de Cison s'appelle au- 
jourd’hui Nahr el-Moukatta, c’est-à-dire la rivière du 
Massacre. 
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Judices, V, 27 — VI, 5. 


EV. Gedeo (VI-VIIE). — 1° Gedeonis electio (VI). 
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27, Et il gisait inanimé et digne de pitié. Hébreu 
et Septante : « il Lomba, et où il s’affaissa, il tomba 
là expirant. (Hébreu : confectus) ». 

28. Les pieds des chevaux de ses quadriges. Hé- 


breu et Septante : « les pas de ses chars ». 
29. Une des tenne de Sisara, plus sage que les 
autres. Septante : « ses sages princesses ». 
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IV. Gédéon (VI-VIII), — 1° Mission de Gédéon ( VI). 


27 ]nter pedes ejus ruit : defécit, et môr- 27 Il tomba à ses pieds, défaillit et mourut ; 
[tuus est : 
volvebätur ante pedes ejus, il se roulait à ses pieds, 
et jacébat exänimis et miseräbilis. et il gisait inanimé et digne de pitié. 
23 Per fenéstram respiciens, 28 Regardant par la fenêtre, 
ululäbat mater ejus : et de cæœnäculo loque- sa mère poussait des cris percants, et de sa 
[bâtur : (chambre, elle disait : 
Cur morâtur régredi currus ejus ? « Pourquoi son char diffère-t-il à revenir ? 
quare tardavérunt pedes quadrigärum il- pourquoi les pieds des chevaux de ses qua- 
(lius ? [driges tardent-ils? » 
29 Una sapiéntior céteris uxôribus ejus, 29 Une des femmes de Sisara, plus sage que 
[les autres, 
hæc sécrui verba respôndit : répondit à sa belle-mère ces paroles : 
30 Fôrsitan nunc dividit spôlia, 50 « Peut-être que maintenant il partage des 
[dépouilles, 
et pulchérrima feminärum eligitur ei : et que la plus belle des femmes est choisie pour 
lui ; 
vestes diversorum colérum Sisaræ on donne à Sisara des vêtements Le 
tradüntur in prædam, de diverses couleurs pour butin, 
et supéllex vâria et on lui amasse un assortiment varié 
ad ornända colla congéritur. pour orner son Cou ». 
31 Sic péreant omnes inimici tui, Domine : 31 Ainsi périssent tous vos ennemis, Seigneur ! 
qui autem diligunt te, Mat 13 43 | Mais que ceux qui vous aiment, 
sicut sol in ortu suo splendet, ita rütilent. brillent, comme le soleil resplendit à son lever. 
32 ax a 32 
Quievitque terra per quadra- zut, #3; Et le pays se reposa pendant qua- 


rante ans. 
WE. ! Mais les enfants d'Israël fi- 
rent le mal en la présence du Seigneur, 


VI. ! Fecérunt autem filii Israel ,, _,. |qui les livra aux mains de Madian pen- 
malum in conspéctu Démini : qui israæeta | dant sept ans, ? et ils furent très op- 
trädiditillos in manu Mädian septem opprimi- | primés par eux. Ils se firent des antres 
annis, ? etoppréssi sunt valde ab eis. et des cavernes dans les montagnes, et 
Fecerüntque sibi antra et spelüncas %%,%,*: |des lieux très fortifiés pour se dé- 
in môntibus, et munitissima ad re- ww. #5. | fendre. * Lorsque [sraël avait semé, 
pugnändum loca. * Cumque sevisset montaient Madian et Amalec et tous 
Israel, ascendébat Mädian et Ama- :***% |les autres peuples des nations orien- 


lec, ceterique orientäliumnatiénum: ter. »6,16. | tales ; * et plantant chez eux leurs 


ginta annos. 


‘ et apud eos figéntes tentéria, si- ... tentes, comme ils étaient au milieu des 
cut erant in herbis cuncta vastäbant 2,1, | moissons, ils ravageaient tout jusqu'à 
usque ad intrôitum Gazæ : nihilque Gaza; et ils ne laissaient absolument 
omnino ad vitam pértinens relinqué- rien en Israël de tout ce qui était né- 
bant in Israel, non oves, non boves, pu.» a, | CeSSaire à la vie, ni brebis, ni bœufs, 
non äsinos. 5 Ipsi enim et univérsi ni ânes. ® Car ils venaient eux-mêmes 


cendants étaients remontés peu à peu 
vers le nord, pour se fixer dans les plaines 
situées à l’est d’'Ammon, de Moab et des 
tribus transjordaniques. Ils comptaient 
parmi lesennemislesplus irréconciliables 
d'Israël : la sanglante défaite queleur avait 
infligée Moise (Nombres, xxxt) n’avait fait 
qu'accroitre leur haine. : 

2, lis se firent des antres… Ils se servi- 
rent des cavernes, trés nombreuses en ces 
régions montagneuses. : 

3. Des nations orientales. En hébreu, 
Bené gédem ou Fils de l'Orient, désignent 
toujours dans la Bible, les Arabes nomades 
ou Bédouins qui habitent l'Arabie déserte 
depuis la Pétrée jusqu'à l’Euphrate (Juges, 
Vi, 33; vir, 42; Job, 1, 3; LI Rois, v, 10; 1saie, 
XI, 44; Ezéchiel, xxV, 4, 10). 

4. Jusqu'à Gaza. Les Madianites, non 

VI. 1. Madian. Madian était fils d’Abra- contents de ravager la plaine de Jezraël, 
ham et de Cétura (Genèse, xxv,2). Établis ravageaient la Palestine jusqu’à l'extrémité 
d’abord à l’est du golfe Élanitique, ses des- Fenêtre orientale (Ÿ 28). sud-ouest du pays. 


28. Regardant par la fenétre. Les fe- 
nêtres en forme de treillis des maisons 
orientales. 


IV: Secriox. — Gédéon, 
VI-VIIL 


4° Mission de Gédéon, VI. 
2 Gédéon délivre Israël, VII. 


3° Zébée et Salmana, VIII, 1-21. 
4% Fin de Gédéon, VIII, 22-35. 


4° Mission de Gédéon, VI. 
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Judices, VI, 6-14. 


EV. Gedeo (VI-VIII). — 1° Gedeonis electio (VI). 
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xuÙ Tai AUjhOIS ŒÛTOY OÙX DV AQUTUOC 
xui moyovro eic Tv yÿr Îoounà xui due- 
pdeioov avtyvr. ° Kai Enr yevoer ‘IcourÀ 
opodou no rooçurov Madiiu, xai EBonour 
où vioi Lopurnt moûc «voor l'an0 rooçwrov 
Moda". 
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T006 WÜTOY 0 äyyekoc xvoiov xai eine" Llo- 
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13. AEF: (1. &és Ti) à ivari, (1. d0a) à 
Artw 6aTo AHÈS xat TTAQÉdWXEV ne. 
EiTT eV avTw. 


* My. AEF: 
14. AEF: 


VI. 6. Très humilié. Hébreu 
Septante : « fut appauvri ». 

7. Etil cria au Seigneur, demandant secours con- 
tre les Madianites. Hébreu et Septante : « el il ar- 
1e que les fils d'Israël criaient au Seigneur contre 

adian ». 


: « fut misérable »; 


11. Sous le chéne. Septante : « sousle térébinthe ». 
— Qui appartenait à Joas, père de la famille d' Ezri. 
Hébreu : « qui appartenait à Joas (Septante : dans 
le pays de Joas) l’Abiezritain (c'est-à-dire descendant 
Der Cf. Josué, xvu, 2. I Paralipomènes, VI, 
18 


Les Juges, 


VI, 6-14. 169 


IV. Gédéon (VI-VHII). — 1° Mission de Gédéon (VI). 


greges eorum veniébant cum taber- 

näculis suis, et instar locustärum 3 
univérsa complébant, innümera mul- se 
titudo héminum et camelérum, quid- 
quid tetigerant devastäntes. © Hu- 
miliatusque est Israel valde in con- 
spéctu Mädian.'Etclamävitad Démi- 
num pôstulans auxilium contra Ma- 
dianitas. $ Qui misit ad eos virum 
prophétam, et locutus est : Hæc dicit 
Déminus Deus Israel : Ego vos feci 
conscéndere de ÆgyYpto,eteduxi vos 
de domo servituütis, * et liberävi de 
manu /Egyptiérum, et émnium ini- 
micorum, qui affligébant vos : ejeci- 
que eos ad introitum vestrum, et 
trädidi vobis terram eorum. !° Et 
dixi : Ego Dôminus Deus vester, ne 
timeätis deos Amorrhæorum, in 
quorum terra habitâtis. Et noluistis 
audire vocem meam. 

1 Venit autem ängelus Domini, 
et sedit sub quercu, quæ erat in 
Ephra, et pertinébat ad Joas patrem 
familiæ Ezri. Cumque Gédeon filius 
ejus excüteret atque purgäret fru- 
ménta in torculäri, ut fugeret Mà- 
dian, ‘? appäruit ei ängelus D6mini, 
et ait : Dominus tecum, virorum 
fortissime. ‘* Dixitque ei Gédeon : 
Obsecro, mi démine, si Dominus 
nobiscum est, cur apprehendérunt 
nos hæc 6mnia? ubi sunt mirabilia 
ejus, quæ narravérunt patres nostri, 
atque dixérunt : De Ægÿpto eduxit 
nos Dôminus? Nunc autem dereli- 
quit nos Dôminus, et trädidit in 
manu Mädian. !* Respexitque ad 
eum Déminus, et ait : Vade in hac 
fortitudine tua, et liberäbis Israel 


Dominus 
ad Israel, 


Jud. 2, 1-3. 


Jud. 1, 34. 
Gen. 15, 16. 
Deut. 1, 20. 
Jos. 23, 7; 
24, 14. 


Jud. 2, 2. 


Gedeon 
ab angelo 
Domini 
vocatur. 


Ju: 6 19. 
Jos 17, 2: 
ISERE 7 lS; 


Ruth, 2, 4. 


Deut, 31, 17. 


Joel, 2, 2-15. 


et tous leurs troupeaux avec leurs 
tentes ; et comme des sauterelles, cette 
multitude innombrable d'hommes et de 
chameaux remplissait tout, ravageant 
tout ce qu'elle touchait. 5 Israël fut 
donc très humilié en présence de Ma- 
dian. 7 Et il cria au Seigneur, deman- 
dant secours contre les Madianites. 
8 Le Seigneur leur envoya un homme, 
prophète, qui leur dit : « Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu d'Israël : C’est moi 
qui vous ai fait monter de l'Egypte, et 
qui vous ai retirés de la maison de ser- 
vitude ; * je vous ai délivrés de la main 
des Egyptiens, et de tous les ennemis 
qui vous affligeaient; je les ai chassés 
à votre entrée, et je vous ai livré leur 
terre. 1° Et j'ai dit : Je suis le Sei- 
œneur votre Dieu, ne craignez point les 
dieux des Amorrhéens dans la terre 
desquels vous habitez. Et vous n'avez 
pas voulu écouter ma voix ». 

11 Or, l'ange du Seigneur vint et il 
s’assit sous le chêne qui était à Ephra 
et qui appartenait à Joas, père de la 
famille d'Ezri. Et comme Gédéon, son 
fils, battait et vannait du blé dans le 
pressoir pour échapper à Madian, 
l'ange du Seigneur apparut et lui dit : 
« Le Seigneur est avec toi, à le plus 
fort des hommes! » 1% Et Gédéon lui 
répondit : « Je vous conjure, mon sei- 
gneur, si le Seigneur est avec nous, 
pourquoi tout cela a-t-il fondu sur 
nous ? Où sont ses merveilles que nous 
ont racontées nos pères? car ils ont 
dit : Le Seigneur nous a retirés de 
l'Egypte. Mais maintenant le Seigneur 
nous a abandonnés, et nous a livrés à la 
main de Madian ». ‘{ Et le Seigneur le 
regarda et dit : « Va avec cette tienne 
force, et tu délivreras Israël de la main 


10. Amorrhéens. Voir Genèse, xv, 16. 

11. Sous le chéne. Dans l’hébreu : le térébinthe, 
arbre Commun au sud el à l’est de la Palestine 
presque toujours isolé. — Enhra, localité située à 
l’ouest du Jourdain, dans la tribu de Manassé, dont la 
position précise est inconnue. — Père de la famille 
d'Ezri. Hébreu : « Abiézérite », nom palronymique de 
Gédéon. Abiézer, fils ainé de Galaad (Nombres, xxwvI1, 
30; Josué, xvn, 2), était chef d’une des plus importantes 
familles de la tribu de Manassé, qui semble avoir eu 
d’abord ses possessionsà l'est du Jourdain, avantde se 
fixer à Éphra, où naquit Gédéon. — Dans le pressoir. 
Les pressoirs, en Palestine, se composaient de deux 
espèces de cuves, de niveau différent. On foulait les 
raisins dans la cuve supérieure, et le jus coulait, par 
une rigole creusée dans la pierre, dans la cuve infé- 
rieure, généralement plus grande, et où l’on pouvait 


Pressoir de Palestine taillé dans le roc (Ÿ. 11). 


cacher hommeset provisions. Afin de n’être pasremar- 
qué par les Madianites, qui rodaient déjà peut-être aux 
alentours, Gédéondépiquait les épis, non dans l'aire. 
mais dans le pressoir, et renfermait probablement 
ensuite le grain dans la cuve destinée à recevoir le 
vin. 


170 


Judices, VI, 15-24. 


IV. Gedeo (VI-VEEL),. — 1 Gedeonis electio (VI). 


Led pes / 
pevou èy T} iOyvi GOv TOUT, #UÙ OWOEG 
\ 2 ; 
Tor ‘Iopurà x ya00ç Madiuiu idov éEure- 
= 5 2 n 
otad 6e ‘5 Kai sine no0ç avror Te- 
decyl: Er Euoi, AU LOv' èv TiL GWUOW TOY 
’Ioouy; idoù À yiudç ou nodEvnOEr ëv 
Mouvaoo7, ui êyu eu (UXQOTEQOS Ev OÙxk(o 
16 X A SY r \ DT 
ul ETS HO0G ŒUTOY 
0 &yyehos xvoiov Kvoroc 
xai natuEes Tnr Madiuu wçei œvdou Eve. 
17 Kai sène nos avrovy 'Tesdewv': Ei dr ev- 
po £kEOG y OpIUAUOÏS GOU HU TOLQOELG {LOL 
4 iv OTL EÂGÀ AS 
Cœusoov nav ott éluAnoug er’ Euov, 8 ju) 
re) 3 2 et 9 _ , 
Jwnodns évreuder EWG TOU EADELY LE TOUS 
4 3e ! 4 4 4 / n] 
0, al éEolow Tr Jvoiuy xui JUOW Ev- 


TOÙ HUTOUG LOU. 
EOTUL JLETU OO, 


oruôdv cov. Kai sine Eyw siur xudioo- 
LLuüL EG TOÙ ÉTIOTOEWUL 0€. 

15 Kai l'sdeuwr signide xai ènoinoer EQ- 
por aiytoy xai oipi MkEvOOU GT, #UL TU 
xoËu EDMNAEY EV TO #0piro xuù TOY CUOY 
ësuhev Ev Tÿ JUTe® xoi ÉÉNVEYKEN uÜTu 
TQÛ aÛTOY VRO Tiy TELEULVŸ OV, KUÈ HOOCV7- 
nos. 0 Kai sine no0ç avror 0 &yyEhoG 
Toù Jeov AE Tüù xoëu xui Tu GG Lupa xai 
dc neùg TV TÉTQUY ExEivny, xui Toy Cw- 
uov &youevu Exyes. Kai énoincer oùruwc. 
21 Ka éSéreuvey O0 uyyehog xvoiov TO Gx007 
Tnc GUPdov TN EV Tÿ YEQÙ uUTOU, ui 
HYGTO TÜV HQEUY XUÈ TOY OVH, xü 
Gvéfn AO EX TG HÉTOUG, HU HUTEQUYE TU 
xoëu xai Tous dbuuouc. Kai 0 àyyekoc 
HVQIOU EROQEUVŸN UT 
22 Kai side L'edewy, Ori &yyEhoç voilou où- 
cos êoti. Kui eine Tedecur A @ xvqué 
mov, xvoue, Ou eidoy Toy &yyEloY xvoiov 
HoÛçuwToY no0s zoôcçorov; * Kai sine 
aûTw xv0106" Eionvn Go, un poBoi' où ur 


0pJukutwy aÿrov. 


45. AFF: mov TUTEVOTÉQE ër M, AF: ro oïxo. 
17. AEF: Kai st evoor xaer ér op. AF: (pro o. 
ray) omueioy. 18. AEF: oïow... AEB!: 3yow. 


Eee 70 DEL Ü … \ Q D 7 
49. AF: xédnxer Ent To PR. xat TOY G. ëvé- 


De La AI > 4 d A € A] A 
AEEr els yuToav, nat Ëëy. To0s avTOoy UTO Tr, 


20. AF: #voiov. 


œyy. 


Oeùy, #aL TTOOSEXUVNOET. 


46. Et le Seigneur lui dit : Moi-même je serai avec 
loi. Septante : « et l’ange du Seigneur (Hébreu : Jah- 
véh) lui dit : le seigneur sera avec toi ». 

47. Donnez-moi un signe que c'est vous qui me par- 
lez. Septante : « Tu me feras aujourd’ hui tout ce quetu 
m'as dit». (On peut croire que 6Âuepoy est pris pour 
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Ve 17. POPO UE NAT 


AEF* èxouere. AEF: ëxyeov. 21. AEF: (1. @vé- 
Bn) érip3n. AËF: érjh9er. AF: ë£ 0p9. 22. AEF* 


OUF?S. 


cnu£toyv et que rüv a été ajouté). 

20. L'ange du Seigneur. Hébreu et Septante : 
« l'ange de Dieu », 

DIE Disparut de devant ses yeux. Hébreu et Sep- 
tante : « s’éloigna de ses yeux ». 


Les Juges, VI, 15-24. l 
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LV. Gédéon (VI-VELI). — 1° Mission de Gédéon (VL). 


de manu Mädian : scito quod mise- 
rim te. ! Qui respondens ait : Ob- 
secro, mi domine, in quo liberäbo 

Israel? ecce familia mea infima est 1 ne. 
in Manässe, et ego minimus in domO ju. s, 19. 
patris mei. {6 Dixitque ei Dôminus : 


, 12. 


Ex. 3, 12. 
Ego ero tecum : et percuties Mädian 
quasi unum virum. {7 Etille, Siin- “fé 
Gedeon, 


véni, inquit, gräâtiam coram te, da 

mihi signum quod tu sis qui lôque- sua. 20, 1, 8. 
Q 418 » . Num. 14, 15. 

ris ad me. !8 Nec recédas hinc, do- 

nec revértar ad te, portans sacrifi- vua. 13, 15. 

ceium, et ôfferens tibi. Qui respôondit : 

Ego præstoläbor advéntum tuum. 


Sacrifi- 


19 Ingréssus est itaque Gédeon et “rit 
coxit hœdum, et de farinæ môdio Sedeonis. 
azymos panes : Carnésque pOnens In Gen. 18, 6-8; 
canistro, et jus cârnium mittens in 1 reg, 18, 34. 
ollam, tulit 6mnia sub quercu, et 
ébtulit ei. ?° Cui dixit ängelus Dé6- 
mini : Tolle carnes et azymos panes, 
et pone supra petram illam, et jus 
désuper funde. Cumque fecisset ita, 
#1 exténdit ängelus Domini summi- 
tâtem virgæ, quam tenébat in manu, 
et tétigit carnes et panes azÿmos : 
ascenditque ignis de petra, et carnes 
azymosque panes consümpsit : äân- 
gelus autem Démini evänuit ex 6cu- 
lis ejus. ?? Vidénsque Gédeon quod 
esset angelus Dômini, ait : Heu mi 
Dômine Deus : quia vidi ângelum 
Dômini fâcie ad fâciem. ?* Dixitque 
ei Déminus : Pax tecum : ne timeas, 
non moriéris. *! Ædificävit ergo ibi 
Gédeon altäre Domino, vocavitque 


Lev. 9, 24. 


Jud. 13, 22. 
Gen. 32, 30. 
Ex. 33, 20, 


lenRep 12; 11: 
Hebr. 11, 32. 


CARRE 


de Madian. Sache que je t'ai envoyé ». 
15 Gédéon répondant, dit : « Je vous 
conjure, mon seigneur, comment déli- 
vrerai-je Israël ? Voilà que ma famille 
est la dernière en Manassé, et que moi 
je suis le plus petit dans la maison de 
mon père ». {6 Et le Seigneur lui dit 

« Moi-même, je serai avec toi, et tu 
battras Madian commeun seul homme ». 
17 Alors Gédéon : « Si j'ai, dit-il, trouvé 
grâce devant vous, donnez-moi un 
signe que c’est vous qui me parlez; 
‘8 et ne vous retirez point d'ici, jusqu’à 
ce que je retourne vers vous, portant 
mon sacrifice, et vous l’offrant ». L'ange 
lui répondit : « Oui, j’attendrai ton re- 
tour ». 

19 Gédéon entra alors chez lui, et fit 
cuire un chevreau et des pains azymes 
d'une mesure de farine, et, plaçant la 
chair dans la corbeille, et le jus de la 
chair dans la marmite, il porta le tout 
sous le chêne, et le lui offrit. ?? L'ange 
du Seigneur lui dit : « Prends la chair 
et les pains azymes, et pose-les sur 
cette pierre, et verse le jus dessus ». 
Lorsqu'il eut fait ainsi, ?! l’ange du 
Seigneur étendit le bout de la verge 
qu'il tenait à la main, et il toucha la 
chair et les pains azymes : et le feu 
monta de la pierre, et consuma la chair 
et les pains azymes; mais l'ange du 
Seigneur disparut de devant ses yeux. 
22 Et Gédéon, voyant que c'était l'ange 
du Seigneur, dit : « Hélas! Seigneur 
mon Dieu, j'ai vu l’ange du Seigneur 
face à face ». ?* Et le Seigneur lui ré- 
pondit : « Paix avec toi! ne crains 
point, tu ne mourras pas ». ?! Gédéon 
bâtit donc là un autel au Seigneur et il 


Marmite égyptienne (Ÿ. 19), (D’après Wilkinson) 


49. Et fit cuire un chevreau. Le chevreau est un 
mets de luxe qu’on offre, au désert, à un hôte de dis- 
tinction, et que celui-ci ne peut refuser sans excuse 
raisonnable.-Fraichement tué. il est extrêmement 
tendre et bon. Voir la note sur 1 Rois, xvi, 20. — Des 


pains azymes, faits avec de la farine non fermentée 
dont l’usage est fréquent. — Une mesure de farine. 
Voir la note sur Lévitique, v, 11. Dans chaque famille 
on broyait le grain avec le moulin à bras; on gardait 
à la maison une provision de farine, et on faisait le 
pain selon les besoins du jour. — Sous le chêne. Voir 
Ÿ.41. — Et le lui offrit, à manger parce qu’il ne savait 
pas que c'était un ange, disent les uns; en sacrifice, 
disent les autres en plus grand nombre. Mais les dé- 
tails donnés ici indiquent un repas, non un sacri- 
fice; car dans le sacrifice on n’apportait pas la vic- 
time cuite. D'ailleurs le mot minkha de l'original, tra- 
duit par la Vulgate sacrificium, outre le sens de « sa- 
crifice non sanglant », a souvent le sens général de 
« don, offrande ». (Genèse, xxxt11, 13, 18). 

20. Sur celte pierre. Le rocher où avait été creusé 
le pressoir. 
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EV. Gedeo (VI-VIIE). — 2 Gedeonis electio (VI). 
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HÉVOY, x@t © HOO0YOS O OLTEUTOS dVMVEYuÉVOS Eis 
oloxavrwua Emi, 29. AEF: To xecyux Tovto; ai 
drptasor, xai éEetnrour, xai einavy" Ledeuy 6 vios. 
30. AEF: (1. ëfey….. xad... wlog.) êbayaye… 
xaréoxawer..… Exoyevr. 31. AËF: Kai eèrer ‘was. 
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TOY. A: Os uytedixn0ey auTroy, dnodaveire. 
32. EF: Kai èrrexalecer avroy. 
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26. Sur le sommet de cette pierre. Septante : « sur 
le sommet de ce Maoz ». Ils transcrivent le mot 
319, « endroit fortifié ». 

29. Et comme ils cherchaïent partout l'auteur du 
fait, on leur dit. Hébreu : « et ils cherchèrent et 


ils scrutèrentetils dirent(Septante : ils apprirent) ». 

31. S'il est dieu qu'il se venge lui-même de celui 
qui a démoli son autel. Hébreu : « s’il est dieu, qu'il 
plaide lui-même sa cause, car il a détruft son autel ,. 


Les Juges, VI, 25-32. 173 


EV. Gédéon (VI-VIII). — 2 


Mission de Gédéon (VI). 


illud, Démini pax, usque in præsén- 

tem diem. Fra 
Cumque adhuc esset in Ephra, Domino 

quæ est familiæ Ezri, ? nocte 1illa destruit 

dixit Dominus ad eum : Tolle tau- | 

rum patris tui, et älterum taurum 

annorum septem, destruésque aram ‘* ? ! 

Baal, quæ est patris tui : et nemus, ‘,"#? 

quod circa aram est, succide : ?$ et 

ædificabis altäre Domino Deo tuo in 

summitäte petræ hujus, super quam 

ante sacrificium posuisti : tollésque 

taurum secüundum, et offeres holo- 

caüustum super struem lignorum, 

quæ de némore succideris. ?7 As- 

sumptis ergo Gédeon decem viris 

de servis suis, fecit sicut præcéperat 

ei Démiaus. Timens autem domum 

patris sui, et héminesillius civitätis, 

per diem néluit id fâcere, sed 6mnia 

nocte complévit. 


28 Cumque surrexissent viri Ôp- 

pidi ejus mane, vidérunt destrüctam Mraseuntur 

aram Baal, lucümque succisum, et 

taurum älterum impôsitum super 

altäre, quod tunc ædificätum erat. 

2 Dixeruntque ad invicem : Quis 

hoc fecit? Cumque perquirerent 

auctorem facti, dictum est : Gédeon 

filius Joas fecit hæc 6mnia. 3° Et di- 

xérunt ad Joas : Produc filium tuum 

huc, ut moriätur : quia destruxit 

aram Baal, et succidit nemus. 

# Quibus ille respéndit : Numquid 

ultôres estis Baal, ut pugnétis pro 

_e0? qui adversärius est ejus, moriä- 

tur äntequam lux crästina véniat : si 

deus est, vindicet se de eo, qui suf- 

fédit aram ejus. ne 
3? Ex illo die vocätus est Gédeon, 


l’appela Paix du Seigneur, jusqu'au 
présent jour. , 

Et lorsqu'il était encore à Ephra, qui 
est à la famille d'Ezri, * le Seigneur 
lui dit en cette nuit-là : « Prends le 
taureau de ton père et un autre taureau 
de sept ans, et tu détruiras l'autel de 
Baal, qui est à ton père; et le bois qui 
est autour de l’autel, coupe-le. ?5 Tu 
bâtiras aussi un autel au Seigneur ton 
Dieu sur le sommet de cette pierre, sur 
laquelle tu as déjà placé le sacrifice; et 
tu prendras avec toi le second taureau, 
et tu offriras un holocauste sur un 
amas d'arbres que tu auras coupés de 
ce bois ». ?7 Gédéon ayant donc pris dix 
hommes de ses serviteurs, fit comme lui 
avait ordonné le Seigneur. Mais crai- 
gnant la maison de son père et les 
hommes de cette ville-là, il ne voulut 
pas le faire pendant le jour, mais il ac- 
complit toutes choses de nuit. 

28 Et lorsque les hommes de cette 
ville se furent levés au matin, ils virent 
l'autel de Baal détruit, le bois coupé, et 
le second taureau mis sur l'autel qui 
venait d'être bâti. ** Alors ils se dirent 
les uns aux autres : « Qui a fait cela? » 
Et comme ils cherchaiïent partout l’au- 
teur du fait, on leur dit : « C’est Gé- 
déon., fils de Joas, qui a fait toutes ces 
choses ». * Et ils dirent à Joas : « Fais 
venir ton fils ici, afin qu’il meure, parce 
qu'il a détruit l’autel de Baal, et qu'il 
a coupé le bois ». *! Joas leur répondit : 
« Est-ce que vous êtes les vengeurs de 
Baal, pour que vous combattiez pour 
lui? Que celui qui est son ennemi, 
meure avant que la lumière de demain 
ne vienne. S'il est dieu, qu'il se venge 
lui-même de celui qui a démoli son 
autel ». 

3? Depuis ce jour Gédéon fut appelé 


2%. Jusqu'au présent jour. Voir plus haut, 1, 26. — 
Éphra, Ezri. Noir plus haut, ÿ. 11. 

2%. Et un autre taureau de sept ans. 11 est proba- 
ble, d’après le verset suivant, qu’il ne s’agit que d’un 
taureau et non de deux. Ces mots n’ont pour objet 
que de déterminer exactement le taureau qu’il de- 
mande. — Tu détruiras l'autel de Baal. Voir notes 
sur Nombres, xx11, M; If Roës, xvin, 19. — Et le bois 
ou l'aschéra, c’est-à-dire le tronc d’arbre qui était 
le symbole de la déesse Astarté, ou bien les ar- 


bres mêmes qui lui étaient consacrés. 

26. Sur le sommet de cette pierre. Il ne s'agirait 
pas de la pierre où fut offert le sacrifice : les mots 
« sur laquelle tu as déjà posé le sacrifice » ne se 
trouvent pas dans le texte original; il est probable 
qu’il s’agit ici de l’amas de bois destiné à consumer 
la victime. 

27. Craignant la maison de son père. Joas était 
peut-être prêtre de Baal. 
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Judices, VI, 33— VII, 2. 


IV. Gedeo (VI-VIII). — 1° Gedeonis electio (VF). 
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33. Le Jourdain n’est ni dans l’hébreu ni dans les 
Seplante. 


35. Qui vinrent se joindre à lui. Hébreu : « qui 
montèrent à leur rencontre »; Septante : « qui 
monta à leur rencontre ». 

37. Je mettrai. Hébreu et Septante : « voici que 


je mettrai ». 
39. De nouveau n’est ni dans l’hébreu ni dans les 


Septante. — Si je fais encore une fois une tentative. 
L’hébreu et les Septante ont de plus : « si je parle 
encore une fois ». 


VII. 4. Se levant de nuit. Hébreu et Septante : 


« se leva matin ». — La colline fort élevée : « Hé- 
breu : « la colline de Moréh »; Septante : « Gabaata- 
morai ». 


Les Juges, VI, 


QT 


SAMI 2. 


LV. Gédéon (VI-VIII). — 2 


Mission de Gédeon (VI). 


Jerobaal, eo quod dixisset Joas : fedeon 
Ulciscätur se de eo Baal, qui suflo- ‘srebaal. 
dit aram ejus. pes Mt 
33 [gitur omnis Mädian, et Ama- .Belum 
lec, et orientäles populi congregäti 
suntsimul : ettranseuüntes Jordänem, 7% 6 56. 
castrametäti sunt in valle Jézrael. 6, 1 3. 
#1 Spiritus autem Dômini induit Gé- 
deon, qui clangens buccina convocä- ‘on 
Num. 10, 2. 


vit domum Abiézer, ut sequerétur 
se. ** Misitque nuüntios in univérsum 
Manässen, qui et ipse secutus est 
eum : et älios nuntiosin Aser et Zä- 
bulon et Néphthali, qui occurrérunt 
el. 

36 Dixitque Gédeon ad Deum : Si 
salvum facis per manum meam ls- 
rael, sicut locütus es, *? ponam hoc 
vellus lanæ in ârea : si ros in solo 
véllere fuüerit, et in omni terra sic- 
citas, sciam quod per manum meam, 
sicut locütus es, liberäbis Israel. 
38 Factümque est ita. Et de nocte 
consürgens, exprésso véllere, con- 
cham rore implévit. * Dixitque rur- 
sus ad Deum : Ne irascätur furor 
tuus contra me si adhuc semel tentä- 
vero, signum quærens in véllere. 
Oro ut solum vellus siccum sit, et 
omnis terra rore madens.  Fecit- 
que Deus nocteilla ut postuläverat : 
et fuit siccitas in solo véllere, et ros 
in omni terra. 

VEL. ! Igitur Jerobaal qui et Gé- 
deon, de nocte consürgens, et om- 
nis populus cum eo, venit ad fontem, 
qui vocätur Harad : erant autem 
castra Mädian in valle ad septen- 
trionälem plagam collis excélsi. 
= Dixitque Dominus ad Gédeon 
Multus tecum est populus, nec tra- 


Signum in 
vellere. 


Jud. 6, 14. 


2° Nimius 
exercitus 
Gedeonis. 


Jud. 6, 32; 
8, 35. 
1 Reg. 12, 11. 


Jud. 6, 33. 


32. Gédéon fut appelé Jérobaal. Littéralement « que 
Baal plaide ». Le mot de Joas était d’autant plus 
sanglant et le surnom donné à Gédéon d'autant 
plus injurieux pour Baal que Jérobaal était l’un des 
noms de l’Hercule phénicien. Nous trouvons ce nom 
avec une signification plus méprisante encore 
« ignominie » et idole » II Roïs, x!, 21. 

33. Ils campeérent dans la vallée de Jezraël. Sur le 
versant septentrional du mont Gelboé. La plaine de 
Jezrael a toujours exercé sur les enfants du désert 
une fascination irrésistible. De temps immémorial, 
au commencement du printemps, ils traversent le 
Jourdain et se dirigent vers Bethsan, qui, pour eux, 
est comme la porte du ciel. La plaine de Jezraël est 
en effet un petil paradis et digne de son nom de 
«< semence de Dieu». Elle charme tous les vovageurs 
par la richesse de son sol et l’exubcrance de sa vé- 
gétation. Cette exubérance est telle, qu'un homme à 
cheval v disparaît presque au milieu des hautes 
herbes. En avril, le blé ondule dans la vaste cam- 
pagne. Voir la note sur Juges, v, 19. C’est là que de- 


Jérobaal, parce que Joas avait dit : 
« Que Baal se venge de celui qui a dé- 
moli son autel ». 

#8 Alors tout Madian, Amalec et les 
peuples orientaux se réunirent, et 
passant le Jourdain, ils campèrent 
dans la vallée de Jezraël. ?* Mais l’es- 
prit du Seigneur remplit Gédéon, qui 
sonnant de la trompette, convoqua la 
maison d'Abiézer, afin qu'elle le suivit; 
5 et il envoya des messagers à tout 
Manassé, qui, lui aussi, le suivit; et il 
envoya d’autres messagers à Aser, à 
Zabulon et à Nephthali qui vinrent se 
joindre à lui. 

36 Alors Gédéon dit à Dieu : « Si 
vous sauvez par ma main Israël, comme 
vous avez dit, 7 je mettrai cette toi- 
son dans l'aire : s’il y a de la rosée sur 
la toison seule, et sur toute la terre de 
la sécheresse, je saurai que c’est par 
ma main, Comme vous avez dit, que 
vous délivrerez Israël ». 38 Et il fut 
fait ainsi. Et se levant de nuit, il pressa 
la toison, et remplit une conque de ro- 
sée. *’ Et Gédéon dit de nouveau à Dieu: 
« Que votre fureur ne s'irrite point 
contre moi, si je fais encore une fois 
une tentative, en demandant un signe 
dans la toison. Je demande que la toi- 
son seule soit sèche, et que toute la 
terre soit mouillée de rosée ». 1° Et 
Dieu fit cette nuit-là, comme il avait 
demandé : il y eut de la sécheresse sur 
la toison seule, et de la rosée sur toute 
la terre. 

VE. ! Alors Jérobaal, c’est-à-dire 
Gédéon, se levant de nuit, et tout le 
peuple avec lui, vint à la fontaine ap- 
pelée Harad. Or, le camp de Madian 
était dans la vallée vers le côté septen- 
trional d'une colline fort élevée. ? Et le 
Seigneur dit à Gédéon : « Il y a avec 


vait plus tard périr Saül : I Rois, xxx1, 1-5. 

31. Abiézer. Voir ÿ. 11. 

35. Il envoya des messagers. La convocation de 
l’armée se faisait, tantôt à son de trompe, du haut 
des montagnes : voir plus haut, 11,27, tantôt par des 
hérauts d’armes. — La tribu d'’Issachar, au milieu 
de laquelle campait l'ennemi, n’est pas nommée. 

37. Je mettrai celte toison dans l'aire à battre le blé. 
l’aire était ordinairement ronde, d’un diamètre de 
quinze à vingt mêtres, située sur un endroit élevé, 
exposé à tous les vents. 

38. Il remplit une conque, vase appelé en hébreu 
séfel et nommé seulement ici et plus haut, ÿ. 25. 
C'était sans doute une écuelle assez grande. 


20 Gédéon délivre Israël, VII. 


VII. 4. Vers le côté septentrional de la colline fort 
élevée: le Mont Moréh, le petit Hermon, au nord du 
mont Gelboé; aujourd’hui Duhy. 
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Judices, 


VII, 3-10. 


EV. Gedeo (VI-VIHIE). 


— 2° Gedeonis victoria (VIT). 
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2, Il y a avec toi un peuple nombreux; mais Ma- 
dian ne sera point livré en ses mains. Hébreu : «le 
peuple qui l'accompagne est trop nombreux pour 
que je livre Madian dans ses mains ». 

8. Il ordonna au reste de la multitude de se re- 


tirer dans ses tentes. Hébreu et Septante : « il ren- 
voya tout homme d’israël, chacun à sa tente ». 

40. Seul n’est ni dans Phébreu ni dans les Sep- 
tante. — Descende avec toi. L’hébreu et les Septante 
ont de plus : « dans le camp ». 
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Les Juges, VII, 3-10. 1 
LV. Gédéon (VE-VHIL). — 2 Gédéon délivre Israël (VIT). 


JL 2 
détur Mädian in manus ejus : ne glo- ,,,, |toi un peuple nombreux; mais Madian 
riétur contra me Israel, et dicat : ne sera point livré en ses mains, de 
Meis viribus liberätus sum. * Lo- Dent.8,11-17. | PEUT qu Israël ne se glorifie contre 
quens a pipi, 64 En ps 1 ra al 
diéntibus prædica : Qui formidolô- * “* ** ei le L J à. cu ere un . 
sus et timidus est, revertätur. Re- POS etre entendu 


| de tous, et publie : « Que celui qui est 
cesserüuntque de monte Gülaad, et craintif et timide s’en retourne ». Et 


revérsi sunt de populoviginti duo mil- vingt-deux mille hommes du peuple se 

lia virorum, et tantum decem millia retirèrent de la montagne de Galaad 

remansérunt. et s’en retournerent; et dix mille seu- 
lement restèrent. 

ï Dixitque Déminus ad Gédeon : ,Hrobatie, : “es Seigneur dit à Gédéon : «Le 

Adhuc pépulusmultus est, duc eos ad peuple est encore nombreux; mène-les 


spes en ud. 7, L. rès de l’eau, et je les éprouverai : celui 
aquas, et ibi probäboillos: et de quo LEON ER Uu, 6 Les €] 
Décro tibi Riou vadat, ipse per- dont je te dirai, qu'il aille avec toi, que 
gat : quem ire prohibuero, revertä- celui-là parte; que celui à qui je défen- 
É y 


re drai d'aller, s'en retourne ». ÿ Et lors- 
tur. ÿ Cumque descendisset populus que le peuple fut descendu près del’eau, 


ad aquas, dixit Déminus ad Gédeon : le Seigneur dit à Gédéon : « Ceux qui de 
Qui lingua lambüerint aquas, sicut la langue laperont l’eau comme les 
solent canes lâmbere, separäbis eos chiens ont coutume de laper, tu les 
seorsum : qui autem curvätis géni- pin one . nes a à 

He in u un autre 
P Rs dx côté ». 6 Or, le nombre de ceux qui la- 


perent l’eau, la portant de la main à leur 


bouche, fut de trois cents hommes ; mais 


cs trecénti viri: omnis auvem ré- tout le reste de la multitude avait bu, le 
liqua multitüdo flexo péplite biberat. genou fléchi. 


TEt ait Déminus ad Gédeon : In Exereitus |” 7 Et le Seigneur dit à Gédéon: « C’est 


ad trecen- 


trecéntis viris quilambuérunt aquas, tes viros | bar les trois cents hommes qui ont lapé 


reducitur. À RÉ k d 
liberäbo vos, et tradam in manu tua  ,. l'eau que je vous délivrerai, et que je 
Mädian : omnis autem réliqua mul- 3 Par. 14, 11, | livreral én votre main Madian ; mais que 
titido revertätur in locum suum. “* ” *|toutlereste de la multitude s’en retourne 

L 8 , . 
8 Sumptis itaque pro numero cibäriis se foyers» : est pourquoi, ayant 
et tubis, omnem réliquam multitu- pris des vivres etdes trompettes en pro- 


di Li benecul portion du nombre de ces hommes, il 
inem abire præcépit ad tabernacula ordonna au reste de la multitude de se 
sua : et ipse cum trecentiis viris se 


retirer dans ses tentes; et lui-même, 
certamini dedit. Castra autem Mi- avec les trois cents hommes, se réserva 


manu ad os projiciente lambüerant 


dian erant subter in valle. pour le combat. Or le camp de Madian 
était en bas dans la vallée. 

9 A . 0 0 . : 

D dt Dôéminus ad Pommes La même nuit, le Seigneur lui dit : 


S DL : ad Ge- | « Lève-toi, et descends dans le camp, 
D 7 nde In casira : parce que je les ai livrés en ta main; 


e , . 0 0 À 10 . : ra à : 5 n 
quia trädidi eos in manu tua : "sin “715 |10 mais si tu crains d'aller seul, que 


autem solus ire formidas, descéndat Phara, ton serviteur, descende avec 


3. Parle au peuple, conformément à la loi du un gros rocher, surplombant au-dessus du grand 
Deutéronome, xx, 8. — De la montagne de Galaad. bassin, de forme demi-circulaire, où l’eau se répand 
il n’est pas douteux que Gédéon ne campât sur le en nappe. 
mont Gelboé, sur le versant septentrional, à l’ex- 8. Le camp de Madian était en bas dans la vallée. 
trémité occidentale. Le texte porte, à la vérité, le Ils’étendait au nord de Gelboé, jusqu’au mont du Petit 
mont Galaad, mais il ne peut être question des Hermon, qui se rapproche de fort près du Gelboé. 
montagnes de Galaad, situées à l'est du Jourdain, Les Madianites gardaient là l'entrée de l’ouadi qui 
puisque nous verrons tout à l’heure les Madianites conduisait au Jourdain et dans leur pays, et leurs 
obligés de traverser le Jourdain pour passer à l’est. campements, à partir de cet endroit, s’'étendaient 
JL faut donc, ou que Galaad soit un des noms du mont indéfiniment dans la direction de l’ouest. Dans le 
Gelboé, ou plutôt que Galaad soit écrit ici pour Gelboé. combat où périrent plus tard Saül et Jonathas, les 
. 5. Prés de l'eau de la fontaine d’Ain-Harod, au- deux armées belligérantes des Philistins et des 
Jourd'hui Ain-Djaloud, source abondante au pied Israélites occupaient à peu près les mêmes positions 
du mont Gelboé, au nord-ouest. Elle sort de dessous que dans le cas présent. I Roës, XXVIIT, 4; XXXI, À. 
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1e Judices, VII, 11-19. 


EV. Gedeo (VI-VERE). — 2° Gedeonis victoria (VIT). 
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43. IL l'a frappée, renversée et jetée entièrement moi et tous ceux qui seront avec moi, et vous son- 
à terre. Hébreu : « il la frappa et elle tomba, et il la nerez aussi de la trompette ». &* 
renversa compiètement, et la tente tomba ». 19. Et les trois cents hommes. Hébreu et Seplante : 
45. En nos mains. Hébreu : « dans vos mains ». « et cent hommes ». 


48 Hébreu : « Et je sonnerai de la trompette, 


Les Juges, VII, 11-19. 


sh 


EV. Gédéon (VI-VIII). — 2  Gédéon délivre Israël (VIT). 


tecum Phara puer tuus. ‘! Et cum 
audieris quid loquäntur, tune con- 
fortabüuntur manus tuæ, et securior 
ad hôstium castra descéndes. Des- 
céndit ergo ipse et Phara puer ejus 
in partem castrorum, ubi erant ar- 
matorum vigiliæ. ? Mädian autem et 
Amalec, etomnes orientäles populi, 
fusi jacébant in valle, ut locustä- 
rum multitüdo : caméli quoque in- 
numeräbiles erant, sicut aréna quæ 


Jud. 6, 33, 5. 


toi; !! et lorsque tu auras entendu ce 
qu'ils disent, tes mains se fortifieront, 
et tu descendras plus rassuré dans le 
camp des ennemis ». Il descendit donc, 
lui et Phara, son serviteur, dans la par- 
tie du camp où étaient les postes des 
hommes armés. 1? Or Madian et Ama- 
lec et tous les peuples orientaux étaient 
couchés épars dans la vallée, comme 
une multitude de sauterelles : les cha- 
meaux aussi étaient innombrables com- 


jacet in littore maris. !* Cumque ve- anus | me le sable qui est sur le rivage de la 
nisset Gédeon, narräbat äliquis mer. !% Et lorsque Gédéon se fut avancé, 
somnium proximo suo : et in hunc quelqu'un racontait ainsi à son voisin 
modum referébat quod re : Vidi un songe qu'il avait eu : « J'ai eu un 
sémnium, et videbätur mihi quasi songe; or, Je Voyais comme un pain 
subcinericius panis ex hôrdeo volvi, d'orge cuit sous la cendre rouler, et 
et in castra Mädian descéndere : descendre dans le camp de Madian, et 
cumque pervenisset ad tabernäcu- lorsqu'il est parvenu à la tente, il l’a 
lum. percüssit illud, atque subvér- frappée, 1eees et jetée entièrement 
Q , Q , . Siret 7, 21. 4 4 . « +. + Q + 
à et ne ne rt à ee ». . an Le il PAR ré 
‘ Respôondit is, cui loquebâtur : Non pondit : « Cela n’est pas autre chose 
est hoc äliud, nisi glädius Gedeônis que le glaive de Gédéon, fils de Joas, 
filii Joas viri Israelitæ : trädidit homme d'Israël; car le Seigneur a livré 
enim Déminusin manusejus Mädian, en ses mains Madian ettout son camp ». 
et émnia castra ejus. 15 Cumque au- ** ? # |! Lorsque Gédéon eut entendu le songe 
disset Gédeon sémnium, et interpre- et son interprétation, il adora; et il re- 
tatiénem ejus, adorävit : et revér- tourna au camp d'Israël, et dit : « Le- 
sus est ad castra Îsrael, et ait: vez-vous, car le Seigneur a livré en 
Surgite, tradidit enim Déminus in 5241 |nos mains le camp de Madian ». 
manus nostras castra Mädian. 

16 Divisitque trecéntos viros intres Sedeon 16 Alors il divisa les trois cents hom- 
partes, et dedit tubas in mänibus em |mes en trois parties, et il mit des 
eorum, lagenäsque vâcuas ac lämpa- 44. | trompettes en leurs mains, et des cru- 
des in médio lagenärum. 7 Et dixit !%*# 1: |ches vides et des lampes au milieu des 

Lé ® L °° a " : e 
ad eos : Quod me fâcere vidéritis, ,, » cruches, ‘T'et il leur dit : « Ce M'ENQUE 
hoc fâcite : ingrédiar partem cas-  ” ‘ |me verrez faire, faites-le : j'entrerai 
trorum, et quod fécero sectämini. PTS De NEMPE qe Const ce Que Je 
A d tuba: Jos. 6, 4, 10, | ferai, imitez-le. 8 Quand la trompette 

Quando personterit tuba in eu sonnera dans ma main, vous aussi son- 
Jiea, vos quoque per castrorum nez autour du camp, et criez ensem- 
circüitum clangite et conclamäte, ble : Au Seigneur et à Gédéon! » 
Dômino et Gedeoni. | 1% Gédéon entra 

19 Ingressüsque est Gédeon, ettre- rœlium. | donc et les trois cents 


\ 


dès qu’elle est allumée, brûle 

sans flamme, excepté lors- 

qu'on l’agite dans l’air; alors 

elle éclaire subitement et joue 

ainsi le même rôle que notre 

lanterne sourde. L’extrémité 

est quelquefois cachée dans 

un petit vase de terre, ou 

couverte de quelque autre 

objet quand on ne veut point 

qu'elle éclaire ». On peut 

supposer que les soldats de 

Gédéon avaient des torches mrompette égyptienne (Y. 18). 
semblables. (D'après Wilkinson). 


11. Tes mains se fortifieront. Tu deviendras plus 
fort,;tu te sentiras plus de vigueur. 

12. Les peuples orientaux. Voir plus haut, vi, 3. 

43. Comme un pain d'orge cuit sous la cendre. 
C'était le pain le moins estimé, la nourriture des 
Pauvres. — À {a tente principale, celle des chefs; 
ou bien à celle du soldat qui raconte le songe. 

46. Il mit des trompettes en leurs mains. Voir note 
sur Josué, vi, 4. — Et des lampes. Ceux qui ont 
visité le Caire, il y à quelques années, ont pu voir 
dans cette ville des flambeaux qui rappellent ceux 
dont se servirent les trois cents Israélites. Le zabit 
ou agha de la police, en faisant ses rondes noctur- 
nes, porte avec lui, dit M. Lane, « une torche qui, 


180 Judices, VII, 20—VIII, 2. 


IV. Gedeo (VI-VIEI). — 2° Gedeonis victoria (VII). 
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20. Et ayant sonné autour du camp en trois en- Alors le Seigneur envoya le glaive dans tout le camp, 
droits. Hébreu et Septanie : « et les trois troupes son- et ils se tuaient les uns les autres. Hébreu et Sep- 
nèrent de la trompette ». ; tante : « et Jahvéh (le Seigneur) plaça le glaive de 

22. Cependant les trois cents hommes conti- chacun contre son prochain et contre tout le camp 
nuaient à sonner des trompettes. Hébreu etSeptante : (Septante : par tout le camp) ». 


«et ils sonnèrent des trois cents trompettes ». — 


Les Juges, VII, 20— VIII, 2. 
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EV. Gédéon (VI-VIII). — 2° Gédéon délivre Israël (VIT). 


cénti viri qui erant CUM €0, in par- 
tem castrorum, incipiéntibus vigiliis 
noctis médiæ, et custodibus susci- 
tatis, cæœpérunt bücecinis clängere, et 
complodere inter se lagénas. ?° Cum- 
que per gyrum castrôrum in tribus 
personärent locis, et hÿdrias confre- 

issent, tenuérunt sinistris mänibus 
lämpades, et dextris sonäntes tubas, 
clamaveruüntque : Glädius Démini et 
Gedeénis : 2! stantes singuli in loco 
suo per circüitum castrorum hosti- 
lium. Omnia itaque castra turbâta 
sunt, et vociferäntes, ululantésque 
fugérunt : ** et nihiléminus insis- 
tébant trecénti viri buüccinis perso- 
näntes.Immisitque Déminus glädium 
in émnibus castris, et mütua se cæ- 
de truncäbant, ** fugiéntes usque ad 
Bethsétta, et crepidinem Abelmehula 
in Tebbath. Conclamäntes autem 
viri Israel de Néphthali, et Aser, et 
omni Manässe, persequebäntur Mä- 
dian. 

24 Misitque Gédeon nuntios in om- 
nem montem Ephraim, dicens 
Descéndite in occürsum Mädian, et 
occupäte aquas usque Béthbera atque 
Jordänem. Clamavitque omnis Eph- 
raim, et præoccupävit aquas atque 
Jordänem usque Béthebra. ?° Appre- 
hensosque duos viros Mädian, Oreb 
et Zeb, interfécit Oreb in petra Oreb, 
Zeb vero in torculäri Zeb. Et per- 
secüuti sunt Mädian, cäâpita Oreb et 
Zeb portäntes ad Gédeon trans 
fluénta Jordänis. 

VEILLE. ! Dixerüntque ad eum viri 


Fugæ dan- 
tur Ma- 
dianitæ,. 


1 Reg. 14, 20. 
3-Par. 20,23. 
Ps. 82, 10. 


3 Reg. 19, 16. 
Jud. 6, 35. 


Ephraiïimi- 
tæ ad 


pugnam 


L2 
vocantur, 


Jud. 12, 5; 
3, 28. 


Jud. 7, 20. 


Ps. 82, 12. 
Is. 10, 26. 


e 
Querelæ 


Ephraim : Quid est hoc quod fâcere Epnraimi. 


voluisti, ut nos non vocäres, cum ad 
pugnam pérgeres contra Mädian ? 
jurgantes fôrtiter, et prope vim infe- 
réntes. ? Quibusille respôndit : Quid 


geaient la nuit en 


romaines. 
21. Vociférant et 


geurs. 


Vaïnqueurs portant les têtes des - 
vaincus (Ÿ. 25). (D’après Layard). nomades orientaux 


tarum. 


Jud. 12, 1. 
Jos. 16, 4, 


Is. 11, 13. 


19. Les veilles. Les Juifs, 
avant Ja captivité, parta- 


trois 


veilles ; la veille du milieu 
allait de minuit au chant 
du coq. Plus tard ils adop- 
térent les quatre veilles 


hur- 


lant. En poussant les cris 
perçants qui leur sont par- 
ticuliers, et qui ont été 
signalés par tous les voya- 


22. Ils se tuaient les uns 
les autres. Les armées des 


sont 


- plutôt une masse confuse 
qu’une armée vérilable et les combattants n’ont pas 


de costume qui les distingue. 


23. Bethsetta. Peut-être la Chouttah actuelle. — 


Abelméhula, patrie d'Élisée : III Rois, x1x, 16, 


dans 


hommes qui étaient avec lui, dans 
une partie du camp, quand commen- 
çaient les veilles du milieu de la nuit; 
puis, les gardes étant réveillés, ils 
commencèrent à sonner des trompet- 
tes, et à heurter leurs cruches l’une 
contre l’autre; ?° et ayant sonné autour 
du camp en trois endroits, et ayant 
brisé les cruches, ils tinrent les lampes 
de la main gauche, sonnant de la trom- 
pette de la droite, et ils crièrent 
« Le glaive du Seigneur et de Gédéon! » 
21 se tenant chacun à son poste autour 
du camp des ennemis. Aussitôt tout le 
camp fut troublé; et vociférant et hur- 
lant ils s’enfuirent. ?? Cependant les 
trois cents hommes continuaient à son- 
ner des trompettes. Alors le Seigneur 
envoya le glaive dans tout le camp, et 
ils se tuaient les uns les autres, ? fuyant 
jusqu’à Bethsetta et au bord d’Abelmé- 
hula en Tebbath. Mais les hommes 
d'Israël des tribus de Nephthali, d’Aser 
et de toute la tribu de Manassé, criant 
ensemble, poursuivaient Madian. 

21 Et Gédéon envoya des messagers 
sur toute la montagne d'Ephraïm, di- 
sant : « Descendez à la rencontre de 
Madian, et emparez-vous des eaux jus- 
qu’à Bethbéra et jusqu'au Jourdain ». 
Et tout Ephraïm cria et s'empara des 
eaux et du Jourdain jusqu à Bethbéra. 
25 Et ayant pris deux hommes de Ma- 
dian. Oreb et Zeb, ils tuèrent Oreb 
au rocher d’Oreb. et Zeb au pressoir 
de Zeb. Et ils poursuivirent Madian, 
portant les têtes d'Oreb et de Zeb à Gé- 
déon au delà des courants du Jourdain. 

VEur. ! Et les hommes d'Ephraïm 
lui dirent : « Qu’as-tu voulu faire, en 
ne nous appelant point, lorsque tu al- 
lais au combat contre Madian? » le 
querellant fortement et lui faisant pres- 
que violence. ? Gédéon leur répondit : 

la tribu d’Issachar, au sud de Bethsan, sur la route 
qui conduit de l'extrémité occidentale du lac de Gé- 
nésareth à Sichem. — Tebbath, localité inconnue. — 
L'histoire raconte plusieurs stratagèmes qui ont 
quelque ressemblance avec celui de Gédéon. Les 
Falisques jetèrent l’épouvante dans l’armée romaine 
au moyen d'hommes qui avaient pour armes des 
flambeaux et des serpents. Ceux de Véies et de Fi- 
dènes firent la même chose. Les Dicètes effrayerent 
les Héréens au moyen de trompettes. Mais dans au- 
cun de ces cas les vainqueurs n’avaient renvoyé la 
presque totalité de leurs forces. 1 k 

24. Emparez-vous deseaux, des gués. Il n'y avait 
sur le Jourdain ni ponts ni barques; on ne pouvait 
le traverser qu’à gué. — Jusqu'à Bethbéra. Depuis 
la mer Morte. — Bethbéra, peut-être le Béthabara de 
Jean, 1, 28. 

95. Oreb (corbeau), ef Zeb (loup), deux noms ou sur- 
noms indices de leur rapacité et de leur férocité. 
— Au rocher d'Oreb…. ainsi appelés dans la suite du 
nom des princes qui y avaient été tués. — Pressoir. 
Voir plus haut, vi, 11. 
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Judices, VIII, 3-11. 


EV. Gedeo (VI-VIEI). — 3° Zebee et Salmana (VIII, 1-21). 


Ti énoinoa vir xaduc dueic; 7 OÙ Yi HOET- 
TV émpuañis Epouiu % ñ TOvynT0S Apr €Q; 
S°Ey yeaoi vuwy nuQEÔUrE #ÜQL0G Toùg &o- 
xovTus Modiau, Tor 2078 xaù TOY Znf" 
xai TL n dur dv TOO Of VLELG ; TÜôre 
GvEdn TO TIVEULUE GÜTUY GT WUTOÙ ÉV TO 
AaÂmou œûÜTOy Toy À0yoy TOUToy. 

DK TT T'sdecwy éni Toy Logduryr, xai 
DES &ÜTOG xub OL TQLuxÔGLOL Gv00EG où HET 
avTov, newvoyres xai Ouuxoytec. © Kai eine 
tTois drdouor Zoxywud AotTe Ên üprovc ic 
TOO TO AG TOUTW TO ÈY HOOkV LOU TL 
éxkeirovou, xai idov yo eur OLwxwy OTIO 
ToÙ Zepeë xai Zuava Baouécwy Mudui. 
8 Kai eiroy où GOJOYTES Zoxyud” Mr JEio 
Zepeë noi Zuhuuvo vÜy £v Jeuoi OOv, OT 
OWOOUEY Ty durduer oov WOTOUS; T Kai tre 
Lsdecv Au Toùro êy To dovru #QLOY TOy 
Zefeë nai Tor Sakuava ÉV YELQÉ LOU, xui 
ëyQ CAO TÜG OUQXUS DLUOY ÉV TOUS GAUV= 
Jos TN éoquov, xui ër tTais Bupxmriu. 
Dar dvefin exe er eig Puvour}, xui Elu 
AnGE T00c aUTouc CUGUUT WG" HU GTER QT 7 
OùY uUTD Où WvO0Ec Duvovr? 0 TOUTOY 
nexgiJnour dvdpes Zoxywd. 9 Kai eme 
LTEdewr 7006 dvdgues Davovri ‘Er ét 
GT00p} LOU HLET” alonvns AUTUOKU WC TOY 
HVOYOY TOUTOY. 

Kai Zebeë noi Zukuuvo 42 Kuçxuo, 
al 7 HUQEUFORT QUTUY JET TOY gel 
JEXUTEVTE  Hthudec HUVTES OÙ xuTuhEÀEUL- 
evor GTT0 aüCNS ru QEu or hlopiatwr. 
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Auhades évdgwr écracuérwr He 11. AEF: 


(L. oxpvar.) HATOIKOUYTWY , A: IV. ë&£ évaytias Ze- 


Beë. AEF: (1. xai 7) y de. 


4. Hébreu : « Et Gédéon vint passer le Jourdain, 
lui et les trois cents hommes fatigués qui étaient 
avec lui dans cette poursuite ». 

5. Parce qu'ils ont défailli, afin que nous puissions 
poursuivre. Hébreu : « car ils sont fatigués et je 
poursuis ». 

10. Cependant Zébée et Salmana se reposaient avec 


toute leur armée. Hébreu et Septante :« mais Zébée 
et Salmana étaient à Karkor (Carcar) et leur armée 
avec eux ». — De toutes les troupes des peuples 
orientaux. Hébreu : « de toute l’armée des fils de 
l'Orient ». 

11. Et ne soupconnaient rien de fâcheux n’est 
ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


Les Juges, VIII, 3-11. 
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LV. Gédéon (VI-VIIL). — 3° Zébée et Salmana (VIII, 1-21). 


enim tale fâcere pôtui, quale vos fe- 
cistis? nonne mélior est racémus 
Ephraim, vindémiis Abiézer? * In 
manus vestras Doôminus trädidit prin- 
cipes Mädian, Oreb et Zeb : quid tale 
fâcere potui, quale vos fecistis ? Quod 
cum locütus esset, requiévit spiritus 
eorum, quo tumébant contra eum. 

7 Cumque venisset Gédeon ad Jor- 
dânem, transivit eum cum trecéntis 
viris qui secum erant : et præ lassi- 
tüudine, fugiéntes pérsequi non pôte- 
rant. * Dixitque ad viros Soccoth : 
Date, ébsecro, panes pépulo qui 
mecum est, quia valde defecérunt : 
ut possimus pérsequi. Zébee et Säl- 
mana reges Mädian. 6 Respondérunt 
principes Soccoth: Férsitan palmæ 
mänuum Zébee et Sälmana in 
manu tua sunt, et idcirco pôstu- 
las ut demus exercitui tuo pa- 
nes. 7? Quibus ille ait : Cum ergo 
tradiderit Déminus Zébee et Säl- 
mana in manus meas, conteram 
carnes vestras cum spinis tribulis- 
que desérti. $ Et inde conscéndens, 
venit in Phänuel : locutüusque est ad 
viros loci illius similia. Cui et illi 
respondérunt, sicut responderant 
viri Soccoth. * Dixit itaque et eis : 
Cum revérsus füero victor in pace, 
déstruam turrim hanc. 

1% Zébee autem et Sälmana re- 
quiescébant cum omni exércitu suo. 
Quindecim enim millia viri remänse- 
rant ex Omnibus turmis orientälium 
populérum, cæsis centum viginti 
millibus bellatérum educéntium glä- 
dium. ‘! Ascendénsque Gédeon per 
viam eorum qui in tabernäculis mo- 
rabäntur, ad orientälem partem Nobe 
et Jégbaa, percuüssit castra héstium, 
qui secüri erant, et nihil advérsi 


Jud. 7, 24; 
6, 34, 15, 11. 


Jud, 7, 25. 


Jud. 7, 23. 


Jos. 13, 27. 
Gen. 33, 17. 


Viri Soc- 
coth et 
Phanuel 
panes 
negant. 


Ps. 82, 12. 
Os. 10, 14. 


Jud. 8, 16. 


3 Reg. 12, 25. 
Gen. 32, 24, 
30, 


Zebee et 
Salmana 
captivi. 


Jud. 8, 17. 


Jud, 20, 2. 


Num. 32, 34, 
42, 


« Qu'’ai-je donc pu faire de semblable à 
ce que vous-mêmes avez fait? Une 
grappe de raisin d'Ephraïm ne vaut- 
elle pas mieux que les vendanges d’A- 
biézer? * C'est en vos mains que le 
Seigneur a livré les princes de Madian, 
Oreb et Zeb. Qu'’ai-je pu faire de sem- 
blable à ce que vous-mêmes avez fait ? » 
Lorsqu'il leur eut dit cela, l'esprit dont 
ils étaient animés contre lui s’apaisa. 

* Et lorsque Gédéon fut venu près du 
Jourdain, ille passa avec les trois cents 
hommes qui étaient avec lui; mais à 
cause de leur lassitude, ils ne pouvaient 
poursuivre les fuyards. ÿ Et il dit aux 
hommes de Soccoth : « Donnez, je vous 
prie, des pains aux gens qui sont avec 
moi, parce qu'ils ont défailli, afin que 
nous puissions poursuivre Zébée et Sal- 
mana, rois de Madian ». © Les princes de 
Soccoth répondirent : « Peut-être que 
les paumes des mains de Zébée et de 
Salmana sont en ta main, et c'est pour- 
quoi tu demandes que nous donnions des 
pains à ton armée ». 7 Gédéon leur ré- 
pliqua : « Lors donc que le Seigneur 
aura livré Zébée et Salmana en mes 
mains, Je déchirerai votre chair avec 
les épines et les ronces du désert ». 
8 Et montant de là, il vint à Phanuel, et 
dit aux hommes de ce lieu des choses 
semblables ; et ceux-ci lui répondirent, 
comme avaient répondu les hommes 
de Soccoth. * C’est pourquoi il leur dit 
à eux aussi: «Lorsque je serairevenu en 
paix victorieux, je détruirai cette tour ». 

19 Cependant Zébée et Salmana se 
reposaient avec toute leur armée; car 
il était resté quinze mille hommes de 
toutes les troupes des peuples orien- 
taux, cent vingt mille guerriers, tirant 
le glaive, ayant été taillés en pièces. 
11 Et Gédéon, montant par la voie de 
ceux qui demeuraient dans les tentes, 
vers la partie orientale de Nobé ei de 
Jegbaa, battit le camp des ennemis, 
qui étaient en sécurité, et ne soupcon- 


3° Zébée et Salmana, VIII, 1-21. 


VIII. 1-3. Cet épisode est raconté par anticipation 


pour en finir d’un coup avec les Éphraimites, 
l'auteur vient de faire connaître les exploits, 


dont 
dans 


la prise d’Oreb et de Zeb. Les plaintes des Éphrai- 
mites ne purent avoir lieu que lorsque l’expédition 


fut terminée. 


2. Une grappe, etc. Le sens est : La tribu d’Éphraim 
ne vaut-elle pas mieux à elle seule que toute la fa- 
mille des Abiézérites à laquelle j'’appartiens ? ou bien 
encore : Ce que vous venez de faire ne vaut-il pas 
mieux que mon exploit? J'ai commencé la guerre, 


et vous l’avez achevée. 


5. Soccoth, aujourd’hui Tell-Derala. — Donnez. 
des pains. Les hommes qui se batlaient ne rece- 


vaient ni solde ni vivres : chacun devait s’en pro- 
curer comme il pouvait. — Poursuivre Zébée et Sal- 
mana, qui avaient franchi le Jourdain, probable- 
ment à l’endroit où le Jaboc se jette dans le fleuve- 
et étaient parvenus à s'enfuir, tandis que les autres 
étaient écrasés à Bethbéra. ; 

6. Les princes de Soccoth répondirent, par crainte 
des représailles des Madianites, auxquelles leur si- 
tuation à l’est du Jourdain les rendait plus exposés. 

8. Phanuel. Voir note sur Genèse, XXII, 30. 

10. Se reposatent. Le texte original porte: à Karkor, 
localité dans le désert dont le site est inconnu. . 

11. Nobé, auparavant Chanath, dans la demi-tribu 
de Manassé oriental, la Chanaouat actuelle, sur la 
route de Damas à Bosra de la Trachonitide. —Jegbaa, 
site inconnu. 


184 


Judices, VIII, 12-22. 


LV. Gedeo (VI-VIII). — 3° Zebee et Salmana (VIII, 1-21). 


Av renoue, *? xai équyor Zefeë xui Su-| 
uavd® xai ÉdLWEEY OmIOW TU, XüÙ EXQU- 
Tnos tToùg to Paouesis Madiou Tor Zefeë |. 
zai Tor Duluava, xui naOuY Ty nupEuf0- 
Anv é£eornos. 13 Kai éneoroswe T'edewr 
vioc ‘luc Gn0 Tÿc nupuTuEEws uno Enü- 

ed / 2 / 4 À \ : [2 
VW EY TAG TUQUTUEEWG AQES, * XUL OUVE- 
Labe ru gr0v GTO0 TWY dvdgur Soxyu®, 
#0 ÉTAOUTNOEY GÜTOY" xub EYQUVE TOUS 
QUTOY OVOUGTE TUV Gp70vTwy Zorxywd 
xuÙ TÜY THOECBuTÉQUwY œuTwvr, EBdourYx0vTa 
xui Ento üvOouç. ‘S Kai nupeyévero Le- 
der roc Toùs aoyorrag Zoxywd, «ai Et- 
rev" “I0ov Zeheë xai Zuuari y oi wvet- 
OIOUTE LE, À YOVTES" M HE Zepeë ai 
Zuluava vüv £y yet Gov, OTL duooer Toi 
drdouor oov tois éxlsinovoir Gotovc; 5 Kai 
ÉAape Toùç noeoBvrioous TYç nôükEwg 
Tois axuvT os Ts Eomuov ui Tuis Buo- 
#mviut, 0 HAONGEV Ev aToic Toùc &v0ous 
(2/1  OAEUS. Kai TOY TÉ0y0 Duvorr 
XUTÉOTOEWE, XUÙ GTTÉNTEUE TOUS vogue Tn6 
no RE. 1e Kui br E 7006 Zebeë #ü Zui- 
mayo [loi ot _dvdoëc OÙ ÊTEXTELVUTE ëv 
Oupuio ; Kui siray “fc où, wc Toi, £ic 
OLLOLGLLE VLOÙ Backerog. Kai sine Te- 
eur” AVE oi Ho #0 vioÙ T6 HNTQUS LLov 
70&y, 67 #VOLOG, ei Ca WOYOVNKE TE _GÜTOUS, 
OÙX GnéxTeuwvu vuuc. 20 Kai sèney Le- 
déQ TO TO(UTOTO (D aTov" “AvuoTus UTTO- 
HTELVOY aTOc”" xui OÙx. ÉONUOE TO ru du 
QLOY Tv dopuiay GUTOU, OT on 7, ÔTI 
ETL VEUTEOOG 7jv. 21 Kai ere Zefe CE xai 
Zuuava “AyGOTU OÙ HU GUYGYTNOOV Tjuubr, 
ÜTL WG dv0g0s À duvapis GoOv. Kai GVEOTY 
Tedeuv, rai dnénteive TO Zebeë #0 TOY 
TSuuava. Kai EAU TE TOÙG umrioxovs TOUS 
Er voie TOUXIAOG Tüy x AY GÜTUr. 

? Kai einoy uvre Lopurà novç L'edew 


12. AËF: épuyer… rraçeufBolyr avrür ébéror-| 


wyev. 13. AEF: Kot œréoroewer Ted. vios ‘I. x 
Toù noléuov ano dyafacews "Eges. 14. AEF: 
drreyedyaro TRS aÛTOS Tous GeyoVTas Zox yo 
#xat TOUS TmTeeoBurégous avTys éBdourrorra ENT 
dvdgas. 15. AEF: (1. &r os) du oùs. B!: (1. éxdeirr.) 
éxlir. (EF: éxluouéyos, A: Exlelvuëvous). 16. AEF: 
Kai ElaBor Tous doyorytras lxai Tous Troesfuréoous 
Ts nokews ot xaTéEavey autrousl y Taïic. 17. AEF: 
(1. xaréore.) xarécrawe. 18. AEF: (1. eë ouoi. 


. El Gédéon, les D 
ce «et il les poursuivit ». 

13. Et revenant du combat. Hébreu et Septante : 
« et Gédéon fils de Joas revint du combat ». 

14. Et il l’interrogea sur les noms des princes et 
des anciens de Soccoth; et il écrivit soixante-dix- 
sept hommes. Hébreu et Septante : «et il interrogea, 
et il écrivit pour lui les princes de Soccoth et les 
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vi8 Ba. ) ws eidos [A+ uoop7] viwr | Baciléwr. LOST 
(1. 7oav) eicur. 20. AËF: (1. gox. ) üpagar. 


21. A: dn où xat GTAYTY0OY mur, OTL wc vie 7 


| dvrœpus aûrou. A: (1. aréxr.) dvetle. 22. À: einer. 


anciens : soixante-dix-sept hommes ». 
45. Il vint ensuite à Soccoth. Hébreu : 
près des hommes de Soccoth ». 
146. Et mit en pièces n’est pas dans l’hébreu. 
48. Et l'un d'eux manque dans les Septante. 
21. Parce que la force de l'homme est en propor- 
tion de son äge. Hébreu : « comme (est) l’homme, 
ainsi (est) sa force ». 


«“ et il alla 


Les Juges, VIII, 12-22. 185 


EV. Gédéon (VI-VIIE). — 3° Zébée et Salmana (VIII, 1-21). 


naient rien de fâcheux. !? Or Zébée et 
Salmana s’enfuirent; et Gédéon, les 
poursuivant, les prit, après que toute 
D om. eur armée eut été mise en désordre. 

13 Reverténsque de bello ante so- nn: E eus du, combat avant le 
. "5 TE à sam Lever dusoleil, il prit un jeune garçon 
lis ortum, apprehéndit puerum qe phanuel | d’entre les hommes de Soccoth, et l’in- 
viris Soccoth : interrogavitque eum ‘Géäeon. |terrogea sur les noms des princes et 


suspicabäntur. !? Fugerüntque Zébee 
et Sälmana, quos pérsequens Gédeon 
comprehéndit, turbäto omni exér- 


nomina principum et seniorum Soc- 
coth, et descripsit septuaginta sep- 
tem viros. ! Venitque ad Soccoth, 
et dixit eis : En Zébee et Sälmana, 
super quibus exprobrästis mihi, di- 


céntes : Foôrsitan manus Zébee et ut 6,6. 
Sälmana in mänibus tuis sunt, et ju s,7. 


idcirco postulas ut demus viris, qui 
lassi sunt et defecérunt, panes. 
16 Tulit ergo seniôres civitätis et 
spinas desérti ac tribulos, et con- 
trivitcum eis, atque comminuit viros 
Soccoth. 7 Turrim quoque Phänuel 
subvértit, occisis habitatoribus civi- 
tâtis. 


Jud. 8, 9. 


des anciens de Soccoth ; et il écrivit 
soixante-dix-sept hommes. 1#5[l vint 
ensuite à Soccoth, et il leur dit : « Voici 
Zébée et Salmana, au sujet desquels 
vous m avez insulté, disant : Peut-être 
que les mains de Zébée et Salmana sont 
en tes mains, et c’est pour cela que tu 
demandes que nous donnions des pains 
à tes hommes qui sont las et qui ont 
défailli ». #6 Il prit donc les anciens de 
la ville, et des épines et des ronces du 
désert et il en déchira et mit en pièces 
les hommes de Soccoth. ‘7 Il renversa 
aussi la tour de Phanuel, après avoir 
tué les habitants de la ville. 

18 Etil dit à Zébée et à Salmana : « Com- 


* Dixitque ad Zébee etSälmana: &eaeon | mentétaient les hommes que vous avez 
Quales füerunt viri, quos occidistis je zebee | tués au Thabor? » Ils répondirent 


in Thabor? Qui respondérunt : Si- 5% |«Semblables à toi, et l’un d'eux, comme 


miles tui, et unus ex eis quasi filius 
regis. ‘ Quibus ille respondit : 
Fratres mei fuérunt, filii matris 
meæ : vivit Déminus, quia si ser- 
vassétis eos, non vos occiderem. 
20 Dixitque Jether primogénito suo : 
Surge, et intérfice eos. Qui non 
eduxit gladium : timébat enim, qaia 
adhuc puer erat. ?! Dixerüntque 
Zébee et Sälmana : Tasurge, et 
irrue in nos : quia juxta ætätem 


robur est hoôminis. Surréxit Gédeon, ps, 82, 12. 


et interfécit Zébee et Sälmana : et 
tulit ornaménta ac bullas, quibus 
colla regälium camelorum decoräri 
solent. 


#? Dixeruntque omnes viri Israel  “* 


le fils du roi ». !? Gédéon leur repartit : 
« C’étaient mes frères, les fils de ma 
mère. Le Seigneur vit! si vous les 
aviez conservés, je ne vous Luerais pas ». 
20 Et il dit à Jéther son premier-né : 
« Lève-toi, et tue-les ». Jéther ne tira 
pas son glaive, car il craignait, parce 
qu'il était encore jeune. ?! Alors Zébée 
et Salmana dirent : « Lève-toi, toi- 
même, et fonds sur nous; parce que la 
force de l'homme est en proportion de 
son âge ». Gédéon se leva, et tua Zébée 
et Salmana. Il prit ensuite les orne- 
ments et les bulles dont on a coutume 
d’orner le cou des chameaux des rois. 

22 Et tous les hommes d'Israël dirent 


13. Avant le lever du soleil. La plupart des inter- 
prèles traduisent par un nom de lieu, « la montée 
de l’Hehkérés », localité inconnue. 

46. Il en déchira. Ce traitement peut nous paraitre 
sèvere, mais il était dans les mœurs du temps, et un 
exemple était indispensable. Cf. II Rois, xi1, 31. — 
Les hommes. 11 est probable qu’il faut entendre ceux- 
là seuls dont Gédéon avait demandé les noms. 

18. Thabor. Les frères de Gédéon s’y étaient ré- 
fugiés pour échapper aux Madianites. Voir plus haut, 
note sur 1v, 42. 

49. C'étaient mes frères. Gédéon avait à venger la 
mort de ses frères. C’est un devoir si strict et si fidè- 
lement rempli qu’encore aujourd’hui,les Bédouins, 
pour ne pas s’exposer à la vendelta, dans leurs raz- 
Zias, évitent autant que possible de tuer personne. 


21. Les ornements et les bulles étaient des objets 
d’or, d'argent ou d'autre métal plus ou moins pré- 
cieux que portaient au cou les personnes aussi bien 
que les animaux. Le mot correspondant hébreu, sa- 
harônim, esltraduit dans la Vulgate par petites lunes 
ou croissants (lunulæ), au chap. 11, 48, d’Isaie. — « L’u- 
sage d’orner le cou des chameaux n’est pas perdu, dit 
M. de Saulcy, et dans la Syrie, quand on rencontre de 
ces animaux harnachés, on est à peu près assuré d’a- 
vance qu’on leur verra un collier. Celui-ci est fré- 
quemment formé de fils d’une petite coquille blan- 
che du genre des porcelaines, et quisert de monnaie 
sous le nom de cauri, sur toute la côte occidentale 
d’Afrique. L'usage des croissants de cuivre s’est 
conservé dans le harnachement militaire de la Cava- 
lerie moderne ». 


186 


Judices, VIII, 23-33. 


EV. Gedeo (VI-VIII). — 4 Ultima Gedeonis CVIIL, 22-35). 
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Kvois, Go 


#ub 0 
quas êx ZE1006 Modan. 2 Koi ère TOUS 
Sites L'edecir Oùx 90 ëyw, xül OÙx 

GIE Et Ô viÔc pou Ev vu 
vuovy. 21 Kai Eine TTOÛG aTouc l'Edeur. 
Airijoouu xuQ" COL TRUC, x OUT E puou 
dvno : ÉvwTLoY èx XV AY GUTOU, ÔTL EVUTIG 
xQvoù aûroic, Ori 0ur Touamhire. *° Kui 
EtrGy" ANÔVVTES dOOUEY" «ui VETTUÉE TO 
LUGTLOY GÜTOU, x0i éBahey éxei évro EVOTLOY 
GxVAwy aUTOŸ. 26 Éyévero, 0 oruJuos 
Tüv éVCUTÉCOY TOY zevowr (CZ 7 TNCE) ji 
HuÈ ENTUXOOLOL JQVG0Ù, HUQEE TWv uyrickcwv 
XüÙ TOY oTouyyuhidwv XüÙ TV LLLGTICOY #ui 
T0QUOIO y TV End Baoukeu où Maudicu, #u 
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airo L'edewr eic Epod, #0i ÉOTNOEY UÜTO Ev 
TOREL ŒUÜTOÙ ëv “Epouda xoi ÉBENO QvEUDE 
nüç “Iooun Gnicuw ŒÜTOv éxel, #0 ÉyÉvETO 
To L'edewr xui TO ovxtv ŒUTOU El x k0v. 
28 Kai GUVEGTUÀ?] Made à ÉVOTTLOY VLOY Lo- 
eur, PTIT) où EE 70) GQur %E Ep uv aÙ- 
TUY" x NOVYUOEY 1 Y] TEOCUQUXOVTU ETI 
êy queéous L'edewv. 

PAGE ÉROQEUT? ‘TeooBuu vi0ç Lou, 
nüd ÉAUIOEV EV 220) avroù.  S° Kai vw 
T'edeur 7 6av voi EBdopujrovre 2xTrToEv0 - 
HLEvoL ëx HUMQUV GUTOV, ÜTL YUVUÈRES | noi «d 
7ouv aùuto. 31 Kai audi ŒÜTOU Av ëv 
ZvyEu, PT) ÊTEnEV UÜT(O AUL VE GÜTI vi, 
xül ETNXE TO Ovouu, "AButéhe y: : Au UTé- 
Juve L'edeuv vi0G "Lowcc êv aÔÂEL aÜTOv, #üi 
éTu gp} êv TO Tapo “Lwuç Tov HUTOUS ŒUTOU 
év “Epoudc Ai “Ecdoi L. 

38 Kai éyerndn wc . leds eur, xu 
ÉTÉOTOEW» où vioi Iopu}, #ui ÉSEnCOvEL- 
OuY OTLOUW TUV Buciu, #ü ETNAUY EUVTOÏS 


9£0 ov OL #0 OÙ xœ Ô vi0c GO, 


99. B1* at 6 vios Toù viov oov. 23. AEF: 6 
vids ou vudr. 24. ALF: airmou.….. yevoa roûé ny 
autos. AEFB': o7 Toparhelrer 7 oav. 20: AEF°: 
(1. ÉBao.) Édouper. AF: érwrror _Xevoour TÜY GXU- 
lwv. 926. B': rxerraxooo:. A: wy ATH OaTO, oéxhor 
Hilo xat ÉTTE. yovoov, TrÂmy Toy ouwvwy #0 TÜY 
Oguioxwr xai Tùy neofolalwy TÜY TOppuowr TWY 
nt Toi Baolevn Maddu, #o rlmr Twy xlowr 
Toy yovowr Twv. 27. AEF: (Le oxwor) oxavda- 
1ov. 28. À: Kat éverotny Mad. àro reoswrov ‘Io- 
oay4. 29. Bt: ‘ZeaçoBaal. AEF: (1. éxad.) XATO#7- 
oey. 31. A: Kai 7rallaxy. AB!: To ôvoua aÿroÿ. 
32. AEF: ‘Zw. ëy mola (s. rolaut) dya)y. A: 


24. Donnez-moi. Hébreu et Septante : « donnez- 
moi chacun ». — Car les Ismaëlites avaient cou- 
tume de porter des pendants d'oreilles en or. Hébreu 
et Septante : « Car ils avaient des anneaux d'or, 
parce qu'ils étaient Ismaëlites ». 

26. Et outre les carcans d'or des chameaux. Hé- 
breu et Septante : « et en dehors des colliers qui 
étaient au cou des chameaux ». 
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Eye. matos "Afetoei. 33. Bt: (1. 
AEF: œrecoroaqpnour. A: Baaleiu, xai 
rois TOy BaulBeto ets. 


ws) #aÿus. 
EJeytro av- 


28. Que gouverna Gédéon. Hébreu et Septante : 
« dans les jours de Gédéon ». 

29. Jérobaal. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« fils de Joas ». 

30. Et il eut. Hébreu et Seplante : « et Gédéon 
avait ». — Plusieurs femmes. Hébreu et Septante : 
« beaucoup de femmes ». 


Les Juges, VIII, 23-33. 
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LV. Gédéon (VI-VIIE). — 4 Fin de Gédéon (VIII, 22-35). 


ad Gédeon : Dominäre nostri tu, et 
filius tuus, et filius filii tui : quia li- 
berästi nos de manu Mädian. ?* Qui- 
bus ille ait : Non dominäbor vestri, 
nec dominäbitur in vos filius meus 
sed dominäbitur vobis Dôominus. 


24 Dixitque ad eos : Unam petitiônem ? “#2 22. 


pôstulo a vobis : Date mihi inauüres 
ex præda vestra. Inaüres enim aüreas 
Ismaëlitæ  habére consuéverant. 
25 Qui respondérunt : Libentissime 
däbimus. Expandentésque super 
terram pällium, projecérunt in eo 
inaures de præda : *6 et fuit pondus 
postulatärum inaürium, mille sep- 
tingénti auri sicli, absque ornamén- 
tis, et monilibus, et veste purpurea, 
quibus reges Mädian uti soliti erant, 


et præter torques aüreas camelérum. Ex spoliis 


Gen. 35, 4. 


ephod 


27 Fecitque ex eo Gédeon ephod, et conficitur. 


posuit illud in civitäte sua Ephra. 
Fornicatûsque est omnis Israel in 
eo, et factum est Gedeôni et omni 
domui ejus in ruinam. ?# Humiliätus 
est autem Mädian coram filiis Israel, 


nec potuéruntultra cervices eleväre : sua. 3, 11, 30; 
5 1° 


9, 


sed quiévit terra per quadraginta 
annos, quibus Gédeon præfuit. 


Ultima 


29 Abiit itaque Jerobaal filius Joas, Gedeonis. 


et habitävit in domo sua : 5° habuit- 
que septuaginta filios, qui egréssi 
sunt de fémore ejus : eo quod plures 
habéret uxores. *! Concubina au- 
tem illius, quam habébat in Sichem, 
génuit ei filium némine Abimelech. 


#2? Mortuüusque est Gédeon filius sua, 6, 1. 


Joas in senectüte bona, et sepuültus 
est in sepulcro Joas patris sui in 
Ephra de familia Ezri. 

%3 Postquam autem mértuus est 
Gédeon, avérsi sunt filii Israel, et 


Bâalim.  Percus- 


4° Fin de Gédeon, 
VIIE, 22-35. 


22. Commande-nous. 
Ce qui prouve que le 
juge ne gouvernait pas 
le peuple apres lavoir 
délivré. 

24. Les pendants d'o- 
reilles. Voir note sur 
Ezxode, xxx1, 1. Le mot 
nézem, employé dans 

NS l’hébreu, désigne un 
Homme portant le nézem (ÿ. 24), Pendant de nez. Il était 
(Musée de Carthage). porté par les femmes, 


Jud. 8, 21; 
1705: 
Ex. 28, 6-12. 


3. 


Jude 2; 4; 
9, 1-5. 
Ex. 23, 33. 


Jud._7, l: 
6, 32. 


Jud. 10, 4; 
es EE 


Jud, 9, 1-6. 


Israel Dei 
oblivis- 
citur. 


fornicäti sunt cum vd. 2, 11. 


à Gédéon : « Commande-nous, toi, ton 
fils et le fils de ton fils, parce que tu 
nous as délivrés de la main de Madian ». 
23 Gédéon leur répondit : « Je ne vous 
commanderai point, et mon fils ne 
vous commandera point; mais le Sei- 
gneur vous commandera ». **Il leur 
dit encore : « Je vous fais une seule 
demande : Donnez-moi les pendants 
d'oreilles de votre butin ». Car les 
Ismaélites avaient coutume de porter 
des pendants d'oreilles en or. 5 Ceux-ci 
répondirent : « Nous les donnerons 
très volontiers ». Et étendant sur la 
terre le manteau, ils y jetèrent les pen- 
dants d'oreilles du butin. *6 Or, le 
poids des pendants d'oreilles demandés, 
fut de mille sept cents sicles d’or, sans 
compter les ornements, les colliers, et 
le vêtement de pourpre dont les rois de 
Madian avaient coutume de se servir, 
et outre les carcans d’or des chameaux. 
7 Et Gédéon en fit un éphod, et il le 
mit dans sa ville d'Éphra. Et tout Is- 
raël tomba dans l'idolâtrie à cause de 
cet éphod, qui devint une ruine pour 
Gédéon et pour toute sa maison. ?8 Mais 
Madian fut humilié devant les enfants 
d'Israël, et il ne put plus lever la tête; 
mais le pays se reposa pendant les 
quarante ans que gouverna Gédéon. 

29 Alors Jérobaal s’en alla et habita 
en sa maison; *’et il eut soixante-dix 
fils qui vinrent de lui, parce qu'il avait 
plusieurs femmes, *!et sa seconde 
femme qu'il avait à Sichem, lui enfanta 
un fils du nom d’Abimélech. 

#2Et Gédéon, fils de Joas, mourut 
dans une heureuse vieillesse, et il fut 
enseveli dans le sépulcre de Joas son 
père à Ephra de la famille d'Ezri. 

3% Mais après que Gédéon fut mort, 
les enfants d'Israël se détournèrent, et 
forniquèrent avec Baal. Et ils firent 


mais aussi par les hommes. Le musée de Carthage 
possède un petit monument punique, qui représente 
un homme portant le nézem. — Les Ismaëlites. Voir 
note sur Genèse, XXX VII, 25. 


25. Le manteau. Hébreusimlah,vêtement de dessus. 
26. Millesept cents sicles d’or, 2*kilogr. 140grammes. 
27. Fit un éphod. Noir note sur Exode, xxvIN, 4. 


On peut supposer avec saint Augustin que Gédéon 
ajouta à l’'éphod plusieurs autres objets sacrés. — 
Le langage de la Bible semble impliquer un blâme 
de l’acte de Gédéon ; cependant il ne tomba pas lui- 
même dans lidolâtrie. 


28. Madian fut humilié. À partir de ce jour, il ne 


compte plus parmi les ennemis du peuple de Dieu. 


32. Ephra… Ezri. Voir plus haut, vi, 11. 


188 


Judices, VIII, 34— IX, 8. 


VW. Abimelech, Fhola et Jair (EX-X, 5). — 1° Abimelech (IX). 


To Buak Gudrxnr, ToÙ Elval GTS aÜTUy 
sic Deby. 1 Kui oûx Eric 2nour ob vioi 
Togo #UQLOV Toù dJeoù To ÉvOGuEVOU av- 
Toùc êx HE1906 müvr ur Ty YuBovrwy, av- 
Toùc auxAO WE. 35 Kai oùx x oinour £AsOG 
HET TOÙ oÉxOv JegoBéo., aÔTOc EOTL l'e- 
dewv, xarû nüyru Tù GyŸG à ÉNOINCE LETO 
lopart. 


IX. Kai  Enoge dr “ABiuëley viog ‘Tego-| | 
Paa ec Zv JËu T00G ddelpouc TOUS uv 
TOU, Hu UNE 1006 aTous où TOUS 
AGOUY Guy ÉvEuuy OLXOU TUTOUS HnToos av- 
TOU, Léywv” * * Auljoure Ôn ë év Toig WOi Tu 
TWY TU dvOQuy Doyen Ti To Gyadov 
dur AUQLEVOUL OPTICE éBdounrovra érdgus 
TÜVEUG. vLOUG ‘sooBaul, À AUQLEVELY duuoy 
Grdou Eva; Kai UYnOdNTE ÜTL COTOr LITOL 
x ou0S EuGy qu. * Kai uk nouy TEQÈ 
WÜTOU où dOElpoi THs HTQUG GÜTOÙ ëv TOig 
«oi TO VTUWV TOY CATUNCE Zuyeu HUVTUG 
Tous. Àoyovs TOUTOUC, ui Exhuvev 7 *xaodtu 
aUTwOY OO ABueshey, Gt siruv *Aded- 
pos QUOI éotu. À Koi EdWXUY UT &B00- 
xovru doyvoiov ££ otrov Buci sold, #ai 
éuOTOOUTO EGUT(0 ABuuëhey avoue HE- 
voc xai derkovc, xai ÉROQEUY OU» OmIOW 
aÿTo®. * Kai einer Eig TOy oÙx0Y TOÙ 
TUTOUS aUToÙ els Epoudu, XOÙ UTEXTELVE 
TOùc ddekpous GUTOV vLOÙG Jeçopuu £80d0- 
pxovru ATOS ëni lMidoy Eva 4ui *ure- 
Àsiqon Loc Joe vios ‘TLeooBuuh 0 veuTeo0c, 
ÔTL ExOVPN. 

6 Kai Our 79 nou AUVTEG dvdpec Tixi- 
au, xa nUS 0x0 Brduuco, #0 ÉTOQEV- 
dou, x éBaoikevour TOY ABruëkey 3 TOUS 
7? Bud . EVQETT WE OTUDEUWG TG ëv 
Zixiuuouc. 7 Kai dv y YEN TD Lou au, #0 
ÉROQEUŸ M, x £OTT En #0Qv pr} v doovc Tu- 
Quoir, xui ÉT 08 2/02 pawvrv aÜTOÙ, xui 
EXAUUOE, HUË EÎTEV aÜTois" AYOŸGUTÉ HLov, 
ar0pe 2 Zixiuwy, oi GXOVCETUL vuuwv 0 dec. 
* Hogevouerc ÉTOQEUT 1 Tu Evau Toù yoiou 
gp’ Euvtro Baoikiu, xui einoy T7 lun Bu- 


34. À: Tor éydoùr avruy JlBoyrur. SEL 


1 


‘TegoBéal Tesdewr. AEF: xor@ nav Ty dyadw— | 


LP y ërroi. LE AEF: Zixiua TTe0s TOUS &. 
Th 4. À: nücoy Ty ovyyéveuay TOÙ oixou Tÿs HY- 
Tes. PARENE drdguy Zixiuwr noioy BéÂriov ëoTi 
TO ÉQxEw. . A: êx tou oïxov Bal dafy#ns, #at 
êuuo. ëv aurois AB. y x. xat JduBovuérous. 
5. A: (1. Epoad.) ‘Epoaiu…. œneleip9n ‘Itau. 


33. Et ils firent alliance avec Baal, afin qu'il 
fût leur dieu. Hébreu : « et ils prirent pour dieu 
Baal Bérith ». 


IX. 3. Et ils firent pencher leur cœur. Hébreu et 
Septante : « et leur cœur pencha ». 

4. Avec cet argent manque dans les Septante. 

6. Et toutes les familles de la ville de Mello. Hé- 
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breu : « et tout Beth Millo ». Septante : 


Sichem. Hébreu : 
qui est à Sichem ». 


7. Et, d'une voix élevée, il cria et dit. Septante : 
éleva sa voix, pleura, et leur dit ». 


« et toute 
la maison de Maalo ». — Près du chêne qui était à 
« près du chêne Musab(?) qui est 
à Sichem ». Septante: « près du chêne de la station 


Les Juges, VIII, 34— IX, 8. 189 


VW. Abimélech, Thola, Jaïr (EX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


seruntque cum Baal fœdus, ut esset ‘"“:°# 


eis in deum : *{ nec recordäti sunt 
Démini Dei sui, qui éruit eos de 
mänibus inimicorum suorum 6m- 
nium per circuitum : * nec fecérunt 
misericordiam cum domo Jerobaal 
Gédeon, juxta 6émnia bona quæ fé- 
cerat Israéli. 


Jud. 9, 5, 16, 
19, 


EX. ! Abiit autem Abimelech ,*“ 1" 


Abimelech 


filius Jerobaal in Sichem ad fratres  occiai 


fratres 


matris suæ, et locüutus est ad eos, . sues. 


et ad omnem cognatiénem domus 
patris matris suæ, dicens : * Loqui- 
mini ad omnes viros Sichem : Quid 
vobis est mélius, ut dominéntur 
vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal, an ut dominétur unus vir ? 
simulque consideräte, quod os ves- 
trum et caro vestra sum. * Locuti- 
que sunt fratres matris ejus de eo 
ad omnes viros Sichem univérsos 
sermoônes istos, et inclinavérunt cor 
eorum post Abimelech, dicéntes 

Frater noster est. * Dederuntque illi 


septuaginta pondo argénti de fano 3: reg. 
Baälberit. Qui conduüxit sibi ex eo ‘jt 6, 332 


Jud. 8, 31. 


Jud, 8, 22, 


viros inopes et vagos, secutique sunt » par 13, 7. 


eum. * Et venit in domum patris sui 


in Ephra, et occidit fratres suos filios 7%? 15; 


Jerobaal septuaginta viros, super 
läpidemunum : remansitqueJ6atham 
filius Jerobaal minimus. et abscon- 
ditus est. 


5, 30. 


2 Congregäti sunt autem omnes, Ahime- 


lech rex in 


Miri Sichem, et univérsæ familiæ Siehem- 
urbis Mello : abierüuntque et consti- 2 nes. 5,9. 
tuérunt regem Abimelech, juxta 50, 24, 26. 


Muercum quæ “stabat in Sichem. °*,% 


7 Quod cum nuntiätum esset Joatham, 


vit, et stetit in vértice montis Ga- ortham 


ad viros 


rizim : elevatäque voce, clamävit, et Sichem 


dixit : Audite me viri Sichem, ita 


fabula. 


aidiat vos Deus. $ lérunt ligna, ut 508,33. 


üngerent super se regem : dixerünt- "1; "2,7 


V° SECTION. — Abimélech, Thola, 
Jaïr, IX-X, 5. 
1° Abimélech, IX. 
90 Thola, x: 4-2, 
3° Jaïr, X, 3-5. 
4° Abimélech, IX. 
IX. 1. Fils de Jérobaal, et d’une femme de se- 
Cond rang. — Sichem. Voir note sur Genèse, xII, 6. 
2. Qu'un seul homme vous commande. L'histoire 
d'Abimélech nous offre le premier essai de l'éta- 
blissement de la royauté en Israël. Cf. ÿ. 6. 
4. Ils lui donnèrent. Aver la royauté apparaît le 
tribut. — Soixante-dix sicles d'argent, près d’un kilo- 
Sramme. — Du temple. Les Sichémites, comme beau- 


mt 


alliance avec Baal, afin qu'il fût leur 
dieu; “‘et 1ls ne se souvinrent point 
du Seigneur leur Dieu, qui les avait 
délivrés de leurs ennemis d’alentour; 
35 et ils ne firent point miséricorde à la 
maison de Jérobaal Gédéon, en propor- 
tion de tout le bien qu'il avait fait à 
Israël. 

EX. ! Or, Abimélech, fils de Jéro- 
baal, s’en alla à Sichem vers les frères 
de sa mère, et il leur parla, ainsi qu'à 
toute la parenté de la maison du père 
de sa mère, disant : ? « Dites à tous les 
habitants de Sichem : Lequel est le 
meilleur pour vous, que soixante-dix 
hommes, tous fils de Jérobaal, vous 
commandent, ou qu’un seul homme 
vous commande? et considérez en même 
temps que je suis votre os et votre 
chair ». * Et les frères de sa mère rap- 
portèrent à son sujet toutes ces paroles 
aux hommes de Sichem, et ils firent 
pencher leur cœur pour Abimélech, 
disant : « C’est notre frère ». * Etils lui 
donnèrent soixante-dix sicles pesant 
d'argent du temple de Baalberith. Abi- 
mélech réunit à lui avec cet argent des 
hommes misérables et vagabonds; et 
ils le suivirent.* Puis il vint dans la 
maison de son père à Ephra, et tua ses 
frères, fils de Jérobaal, soixante-dix 
hommes, sur une seule pierre : mais il 
resta Joatham, le fils de Jérobaal le 
plus petit, et il fut caché. 

6 Or, tous les hommes de Sichem 
s'étant assemblés, et toutes les familles 
de la ville de Mello, ils allèrent et établi- 
rent roi Abimélech près du chêne qui 
était à Sichem. 7 Lorsque cela fut an- 
noncé à Joatham, il alla, et se tint au 
sommet de la montagne de Garizim, et, 
d’une voix élevée, il eria et dit : « Ecou- 
tez-moi, hommes de Sichem, et qu’ainsi 
Dieu vous entende. $ Les arbres alle- 
rent pour oindre et établir sur eux un 


coup d’autres peuples de lantiquité, considéraient 
les temples comme un asile sacré, où ils déposaient 
leurs trésors. 

6. La ville de Mello, peut-être la tour de Sichem. 

8-15. Les arbres. Cette fable rappelle celle des 
membres et de l’estomac que Ménénius Agrippa 
adressa au peuple romain révolté : Tite-Live, IT, 30. 

7. La montagne de Garizim. Elle est coupée dans 
le bas par une ligne de rochers blancs à pic. 
A un endroit, devant Sichem, le rocher s’avance en 
forme de triangle ; au-dessous, dans le roc, il yades 
cavernes. On ne peut douter que ce ne soit sur ce 
rocher triangulaire que Joatham a prononcé son 
apologue : de là il pouvait se faire entendre sans 
trop de peine, et s'échapper ensuite promptement 
pour se cacher au besoin dans les cavernes. 


VW. Abimelech, 'hola et Jair 
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xuwvsiodo ni Tor Evawr; 1 Kai et ov To 
Evlu T7 OU#" AEdQ0; Buoikevoor EP TUwWY. 
11 Kai einer avtoic 7 Ovx7 Mr) GTOE- 
WUOu ÉYO TNY YAVAŸTATE LOU AU TU YEr- 
VÜUGTE LOU TÈ yuJU, HOQEVOOUUL HLVEL- 
Jo ni Tor Evawv; ‘? Kai sinay Ta Eva 
no0ç Tyv œurehov ÆAedgo, Buoiksvoov èp 
janv. 13 Kai & ÎTois Ÿ GuTeÀoc 
TTL al ElTEV UVTOÏS À GUTEROG 
Mi anokslyuoa TÔv obvüy pou TÔy süpoat- 
VOYTE JEOY HU GVTOUTOUG, TOQELOOUGL KL- 
vaio dou êni Tor Evkov;: ‘* Kai sinav navta 
(10) Evhu T7 Gun" AEÿg0 Ov, Buoikeuoor 
ep quovr. ‘5 Kai sirer 0] dauros TQÛS TÜ 
Evru Ei ëv Gand ei JQieTÉ pue vHErG TOÙ 
Baoiketer ép vH&E; OEUTE, VTOOTATE ër Ty 
OXLA [OV xüÈ El TUE EE DO TUQ ÜT EUOU 
XUL._ XUTUMPE yo TüG xÉdçous Toù Aifavov. 
16 Kai yuy ei év chmdele au TEAELÔTATI 
ÉRONOUTE, xai éfucihetoure TÜv ABiuihey, 
#ul él dy) wo i va ÉROUOUTE JET 1E00- 
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delpog dur ÉOTL. 19 Kai si év din dei 
xd TERELO TEL ÉTOUOUTE HLETU ‘Ie00/ SGuA,, 
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ropevIw Gpyew Tor, Â0. AF: sirav. 11. AEF* 
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Judices, IX, 9-19. 
(HER, 5). 


— 1° Abimelech (IX). 
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v. 8. Dis V2 
(1. Sévoaro) ééelaro (B!: _èevoaro). 18. AEF: TA 


rœdionn. A9. A: xai Toù oïxou aùtToÙ T7 yuéeu 


|ravry, evloyndeigre vues, xat eu pouvdelmre. 


9. Dont les dieux et les hommes se servent. Hébreu : 
« par laquelle sont glorifiés Dieu et les hommes ». 
Septante « par laquelle les hommes glorifient 
Dieu ». 

45. Vous me constituez votre roi. Hébreu et Sep- 
tante : « vous m’oignez pour régner sur vous ». 
Reposez-vous. Hébreu : « réfugiez- -VOUS », 

46. Est-ce justement et sans péché que vous avez 


constitué sur vous Abimélech roi? Hébreu: « si vous 
avez agi avec fidélité et intégrité en faisant régner 
Abimélech ». — Avez-vous bien agi. Hébreu : « si 
vous avez bien agi...».— Et avez-vous payé de retour 
les bienfaits de celui qui a combattu pour vous ? Hé- 
breu : « et si selon la rétribution de ses mains vous 
lui avez fait (si vous lui avez donné la récompense 
de ses actions) ». 


Les Juges, IX, 9-19. i LL 


VW. Abimélech, Thola, Jaïr (EX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


que olivæ : Impera nobis. ? Quæ “fus |roi, etils dirent à l'olivier : Commande- 
respondit : Numquid possum desé- ER nous, * L’olivier leur répondit : Est-ce 
rere pinguédinem meam, qua et dii **** |que je peux abandonner mon huile 
utuntur ethomines, et venire ut inter dont les dieux et les hommes se ser- 


, . , Gen. 28, 18. 2 A . 
ligna promévear? 1° Dixerüntque Ex. 30,21, | Vent, et venir pour être promu, parmi 
les arbres? !° Les arbres dirent ensuite 


2 . Dev 
ligna ad ärborem fieum : Veni, et 
au figuier : Viens, et règne sur nous. 


ec ei 41 
super nos regnum äccipe. !! Quæ : : 
à 1! Le figuier leur répondit : Est-ce que 


respondit eis : Numquid possum à 6 
desérere dulcédinem meam, fruc- je puis abandonner ma douceur et mes 
fruits très suaves, et aller pour être 


tüsque suavissimos, et ire ut inter DrGmU parmi ! ] t D? 
; : rmi tous les autres arbres* 
2 
étera ligna promôvear ? !? Locüta- À 
c Esp 1? Alors les arbres dirent à la vigne : 


sunt ligna ad vitem : Veni, et x 
ne É À Viens, et commande-nous. 4? La vigne 


1 18. 13 ondit eis : ; - ; 
impera nobis. "* Quæ respôndit eis Lev. 23,13. | leur répondit : Est-ce que je puis aban- 


Ÿ 1 â 1 um Num. 15,7. . SU : À 
Numquid possum desérere vinum Xw%7 | Jonner mon vin, qui réjouit Dieu et les 


. - Eccle. 10, 19. A : 
meum, quod lætificat Deum et h6-E% | Lommes, et être promue parmi tous les 


‘ : É £ EL cn 00. c ’ 
Duc inter ligna Ésienespromo autres arbres? 1* Et tous les arbres 
véri? !* Dixerüntque 6mnia ligna ; eg. 14, 9. | dirent au buisson : Viens, et règne sur 


ad rhamnum : Veni, et impera super 
nos.  Quæ respondit eis : Si vere 
me regem vobis constituitis, venite, 
et sub umbra mea requiéscite : si 
autem non vultis, egrediatur ignis 
de rhamno, et dévoret cedros Li- 
bani. 

16 Nunc igitur, si recte et absque 
peccäto constituistis super vos regem 
Abimelech, et bene egistis cum Je- 


distis vicem beneficiis ejus, qui pu- 
gnävit pro vobis, !7 et änimam suam 
dedit periculis, ut ereret vos de 
manu Mädian, ‘8 quinunc surrexistis 
contra domum patris mei, et inter- 
fecistis filios ejus septuaginta viros 


tis regem Abimelech filium ancillæ 
ejus super habitatores Sichem, eo 
quod frater vester sit : !* si ergo 


.  Jud. 9, 6; 
robaal, et cum domo ejus, et reddi-  &5 


£ ,: Jud. 9, 5; 
super unum läpidem, et constituis- ® %. 


nous. !* Le buisson leur répondit : Si 
vraiment vous me Constituez votre roi, 
venez et reposez-vous sous mon ombre ; 
mais si vous ne voulez pas, qu'un feu 
sorte du buisson, et qu'il dévore les 
cèdres du Liban. 

16 » Maintenant donc, est-ce juste- 
ment et sans péché que vous avez cons- 
titué sur vous Abimélech roi? avez- 
vous bien agi envers Jérobaal et 
envers sa maison ? et avez-vous payé de 
retour les bienfaits de celui qui a com- 
battu pour vous, ‘7 qui a livré son âme 
au péril, pour vous délivrer de la main 
de Madian, ‘8 vous qui maintenant venez 
de vous élever contre la maison de mon 

| père, qui avez tué ses fils, soixante-dix 
hommes, sur une seule pierre, et cons- 
titué roi sur les habitants de Sichem, 
Abimélech, fils de sa servante, parce 
quil est votre frère? !° Si donc c’est 


recte etabsque vitio egistis cum Jer6- su. 8, 5. | justement et sans péché que vous avez 


baal, et domo ejus, hôdie Iætämini 
in Abimelech., et ille lætétur in vobis. 


agi envers Jérobaal et sa maison, ré- 
jouissez-vous aujourd'hui en Abimé- 


8. Ils dirent à l'olivier. Les Hébreux ne donnaient 
pas la première place au palmier, qui ne pousse pas 
partout; mais à la vigne et au figuier. L’olivier était 
estimé à peu près à l’égal de la vigne et du figuier, 
Osée, 11, 12; Joel, 1, 7, 10, 42, etc. ; il était une des 
grandes richesses du pays. Le rang attribué ici aux 
différents arbres s’explique par leur utilité relative. 

41-12. Le figuier, la vigne. Le figuier était souvent 
planté dans la vigne. « Habiter sous sa vigne et son 
figuier » est une expression proverbiale qui exprime 


la jouissance de l’ensemble des biens terrestres. 

43. Qui réjouit Dieu. Expression figurée, qui doit 
se prendre dans le même sens que celle-ci : l'odeur 
des victimes est une odeur agréable au Seigneur; 
les parfums lui plaisent, comme ils plaisent aux 
hommes, en particulier aux Orientaux. 

44. Au buisson. En hébreu dtàd. Le rhamnus, très 
commun dans toute la Palestine. 

47. Qui a livré son âme au péril. C'est-à-dire qui à 
exposé sa vie. 
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(1. xe0s avror) To 


21. Lorsqu'il eut dit ces choses n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

23. Un esprit très mauvais. Hébreu et Septante : 
« un esprit mauvais ». — Qui commencèrent à le dé- 
tester. Hébreu : « et les hommes de Sichem agirent 
DOREERENL contre Abimélech ». 

25. Et pendant qu’ils attendaient son arrivée n’est 


ni dans l’hébreu ni dans les Septante. — J!s exer= 
caient des brigandages, faisant du butin sur les 
passants. Hébreu et Septante : « ils prenaient tout 
ce qui passait près d’eux sur la route ». 

27. Des chœurs de chantants formés. Hébreu et 
Septante : « ils firent des hillulim (Elloulim) (fêtes 
et réjouissances) ». 


_per Israel tribus annis. ** Misitque 
 Déminus spiritum péssimum inter 


Les Juges, IX, 20-29. 
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VW. Abimélech, Thola, Jaïr (IX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


20 Sin autem pervérse : egrediätur 
ignis ex eo, et consûmat habitatôres 
Sichem, et éppidum Mello : egredia- 
türque ignis de viris Sichem, et de 
éppido Mello, et dévoret Abimelech. 
21 Quæ cum dixisset, fugit, et äbrit 
in Bera : habitavitque ibi ob metum 
Abimelech fratris sui. 

2 Regnävit itaque Abimelech su- 


Jud, 9, 6, 15, 
57. 


Jurgia 
imelech 
inter et 
Sichimi- 
tas. 


Abimelech et habitatôres Sichem : 
qui cœpérunt eum detestäri, ** et 
scelus interfectiénis septuaginta 
fili‘rum Jerobaal, et effusionem 
sänguinis eorum conférre in Abime- 
lech fratrem suum, et in céteros Si- 
chimorum principes, qui eum ad- 
jüverant. ** Posuerüntque insidias 344. 0,3, 42. 
advérsus eum in summitäte môn- 
tium : et dum illius præstolabäntur 
advéntum, exercébant latrocinia, 
agéntes prædas de prætereüntibus : 
nuntiatümque est Abimelech. 

26 Venit autem Gaal filius Obed 
cum frätribus suis, et transivit in 
Sichimam. Ad cujus advéntum erécti 
habitatores Sichem, *7 egréssi sunt 
in agros, vastäntes vineas, uväsque 
calcantes : et factis cantäntium cho- 
ris, ingréssi sunt fanum dei sui, et 
inter épulas et pocula maledicébant 
Abimelech, ?$ clamänte Gaal filio 
Obed : Quis est Abimelech, et quæ 
est Sichem, ut serviämus ei? num- 
quid non est filius Jer6baal, et consti- 
tuit principem Zebul servum suum 
super viros Emor patris Sichem? 
Cur ergo serviémus ei? ?* Utinam 
daret äliquis pépulum istum sub 
manu mea, ut auférrem de médio 
Abimelech. 

Dictimque est Abimelech : Côn- 


1 Reg. 16, 11, 


Gaal ad 
seditio- 
nem popu- 
lum com- 
movet. 


Jud, 9, 4. 


Jud. 6,15. 


Gen. 34, 2, 


Abimelech 
a Zebul 
monetur. 


lech, et que lui se réjouisse en vous; 
20 mais si c'est méchamment, qu’un feu 
sorte de lui, qu’il consume les habitants 
de Sichem et la ville de Mello; qu'un 
feu sorte des hommes de Sichem et de 
la ville de Mello, et qu'il dévore Abi- 
mélech ».?! Lorsqu'ileut dit ces choses, 
il s'enfuit et s’en alla à Béra, et il habita 
là par crainte d'Abimélech son frère. 

*? Abimélech régna donc sur Israël 
pendant trois ans. ?* Mais le Seigneur 
envoya un esprit très mauvais entre 
Abimélech et les habitants de Sichem, 
qui commencèrent à le détester, 2 et 
à rejeter le crime du meurtre des 
soixante-dix fils de Jérobaal, et l’effu- 
sion de leur sang sur Abimélech leur 
frère et sur tous les autres princes de 
Sichem, qui l'avaient aidé. ?5 Ils lui 
dressèrent donc des embüches au som- 
met des montagnes; et pendant qu'ils 
attendaient son arrivée, ils exercçaient 
des brigandages, faisant du butin sur 
les passants. Et on l’annonça à Abimé- 
lech. 

26 Cependant Gaal, fils d'Obed, vint 
avec ses frères et passa à Sichem. A 
son arrivée, les habitants de Sichem 
rassurés, ?7 sortirent dans les champs, 
ravageant les vignes, et foulant aux 
pieds les raisins ; puis, ayant formé des 
chœurs de chanteurs, ils entrèrent dans 
le temple de leur dieu, et, au milieu 
des mets et des coupes, ils maudis- 
saient Abimélech, ?8 Gaal, fils d'Obed, 
criant : « Qui est Abimélech, et quelle 
est Sichem, pour que nous le servions ? 
N'est-il pas le fils de Jérobaal, et n’a 
t-il pas constitué Zébul, son serviteur, 
prince sur les hommes d’'Hémor, père 
de Sichem? Pourquoi donc le servi 
rions-nous? ** Plüt à Dieu que quel- 
qu'un mit ce peuple sous ma main, 
pour que j'enlevasse du monde Abi- 
mélech! » 

Et l’on dit à Abimélech : « Assemble 


21. Béra, dans la tribu de Juda, selon les uns; 
Béroth, dans la tribu de Benjamin, selon les autres. 
22, Régna sur Israël. Il faut entendre ces paroles 


| dans un sens restreint comme pour la plupart des 


judicatures, car Béra où s’était réfugié Joatham ne 
pouvait pas étre sous la domination d’Abimélech. 
le nom de Baal-Berith, le « Baaï de la ligue », adoré 
à Sichem, indiquerait, d’après quelques-uns, une 
confédération entre cette ville et les cités voisines, 
Arumah et Thébèés. 

24. Les autres princes de Sichem. 11 existait encore 
äSichem des Chananéens descendants d’Hémor, prin- 
ce de Sichem, adorateurs de Baal, et qui vivaient au 
milieu des Israélites. C’est parmi eux que paraissent 
s'être développés les premiers germes de mécon- 
tentement. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


25. Au sommet des montagnes voisines de Si- 
chem où setrouvaient de nombreuses excavations no- 
turelles ou artificielles très favorables à ce dessein. 

26. Gaal, fils d'Obed, personnage inconnu. 

27. Ravageant les vignes. Le verbe bäsar ici em- 
ployé ne signifie jamais ravager, mais est au con- 
traire le terme propre employé par la Bible pour 
signifier « couper les raisins, vendanger ». — Des 
chœurs de chanteurs. Les vendanges en Palestine 
étaient accompagnées de fêtes et de chants, et se ter- 
minaient par un joyeux repas. 

28. Qui est Abimélech. Pour ces Chananéens (voir la 
la note ÿ. 24) Abimélech était un étranger, il n’était 
pas de leur sang. — Zébul est un premier fonc- 
tionnaire qui apparaît dans cet essai de monarchie. 
— Les hommes d'Hémor : la famille d'Hémor. 
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Judices, IX, 30-41. 


V. Abimelech, Thola et Jair (1X-X, 5). 


— 1° Abimelech (IX). 
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35. Mais Abimélech se leva, et toute son armée 
avec lui. Hébreu et Septante : « Abimélech se leva 
et le peuple qui était avec lui ». 

36. Tu vois les ombres des montagnes comme des 
têtes d'hommes, et tu es trompé par cette illusion. 
Hébreu et Septante : « tu vois l'ombre des monta- 
gnes comme des hommes ». 

37. Voici un peuple qui descend des hauteurs de la 
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terre, et un seul bataillon vient par la voie qui 
regarde le chéne. Hébreu : « voilà un peuple qui 
descend du tabbür (des hauteurs) du pays (Sep- 
tante : du nombril de la terre) et une troupe vient 
par le chemin d’Élôn Maônenim (le chemin des de- 
vins) ». 
40. Et le chassa dans la ville n’est ni dans l’hébreu 

ni dans les Septante. | 
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V. Abimélech, Fhola, Jaïr (EX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


orega exércitus multitüdinem, .et 
veni. *° Zebul enim princeps civi- 
tâtis, auditis sermônibus Gaal filii 
Obed, irätus est valde, %! et misit 
clam ad Abimelech nuüntios, dicens : 
Ecce, Gaal filius Obed venit in Si- 
chimam cum frätribus suis, et op- 
pügnat advérsum te civitâtem. 
* Surge itaque nocte cum pépulo 
qui tecum est, et lätita in agro : 


33 et primo mane oriénte sole, irrue ‘1.9 


25, 43. 


super civitâtem : illo autem egre- 
diénte advérsum te cum pôpulo suo, 
fac ei quod potüeris. 


#1 Surréxit itaque Abimelech cum Abimelech 


omni exércitu suo nocte, et teténdit obsidet. 


insidias juxta Sichimam in quätuor 
locis : ** egressüusque est Gaal filius 
Obed, et stetit in intrôitu portæ ci- 
vitätis. Surréxit autem Abimelech, 
et omnis exércitus cum eo de insi- 
diärum loco. # Cumque vidisset po- 
pulum Gaal, dixit ad Zebul : Ecce 
de môntibus multitüudo descéndit. 
Cui ille respéndit : Umbras montium 
vides quasi câpita héminum, et hoc 
errôre deciperis. %7 Rursimque 
Gaal ait : Ecce pépulus de umbilico 
terræ descéndit, et unus cuüneus 
venit per viam quæ réspicit quer- 
cum. * Cui dixit Zebul : Ubi est 
nunc os tuum, quo loquebäris : 
Quis est Abimelech ut serviämus ei ? 
Nonne hic pôpulus est, quem despi- 
ciébas? Egrédere, et pugna contra 
eum. 


3% Abiit ergo Gaal, spectänte Si- Frugatus 


Gaail. 


chimérum pôpulo, et.pugnävit con- 
tra Abimelech, “° qui persectütus est 
_eum fugiéntem, et in urbem com- 
pulit : ceciderüuntque ex parte ejus 
plürimi, usque ad portam civitatis : 
l et Abimelech sedit in Ruma : 
Zebul autem, Gaal et sécios ejus 
éxpulit de urbe, nec in ea passus est 
commoräari. 


une multitude de troupes, et viens ». 
30 Car Zébul, prince de la ville, ayant 
entendu les discours de Gaal, fils 
d'Obed, fut très irrité, *! et il envoya 
en cachette vers Abimélech, disant : 
« Voilà, Gaal, fils d'Obed, est venu à 
Sichem avec ses frères, et ils attaquent 
la ville contre toi; *? c'est pourquoi, 
lève-toi pendant la nuit avec le peuple 
qui est avec toi, et cache-toi dans la 
campagne, * et de grand matin, au le- 
ver du soleil, fonds sur la ville; or, 
lorsqu'il sortira avec son peuple contre 
toi, fais-lui ce que tu pourras ». 

34 C’est pourquoi Abimélech se leva 
avec toute son armée pendant la nuit, 
et tendit des embüches près de Sichem, 
en quatre endroits. ** Or, Gaal, fils 
d'Obed, sortit, et se tint à l'entrée de 
la porte de la ville; mais Abimélech se 
leva, et toute son armée avec lui, du 
lieu de l’embuscade ; * et lorsque Gaal 
eut vu ce peuple, il dit à Zébul : « Voici 
une multitude qui descend des mon- 
tagnes ». Zébul lui répondit : « Tu 
vois les ombres des montagnes comme 
des têtes d'hommes, et tu es trompé 
par cette illusion ». *7 Et de nouveau 
Gaal dit : « Voici un peuple qui des- 
cend des hauteurs de la terre, et un 
seul bataillon vient par la voie qui re- 
garde le chêne ». ** Zébul Jui répondit : 
« Oùest maintenant ta bouche avec la- 
quelle tu disais : Qui est Abimélech, 
pour que nous le servions? N'est-ce 
pas ce peuple que tu méprisais? Sors 
et combats contre lui ». 

3% Gaal s’en alla donc, le peuple de 
Sichem le regardant, et il combattit 
contre Abimélech, ‘° qui le poursuivit 
pendant qu'il fuyait et le chassa dans 
la ville; et nombre des siens succom- 
bèrent jusqu à la porte de la ville. ff Et 
Abimélech s'arrêta à Ruma ; mais Zébul 
chassa Gaal et ses gens de la ville, et 
ne souffrit pas qu'ils y demeurassent. 


31. Ils attaquent la ville contre toi; c’est-à-dire ils 
pressent les gens de la ville de se déclarer contre 
Pi: ou bien, ils s’y fortifient pour résister contre 

L. 

34. Se leva avec toute son armée. L'armée ne de- 
vait être organisée que sous les rois. Dans sa ten- 
talive de royauté, Abimélech s'était efforcé de se 
créer une armée; jusqu'ici les soldats ne s’élaient 
Jamais battus pour une cause qui ne leur fût pas per- 
sonnelle. La mort d’Abimélech entraîna la chute de 
son institution, et l’organisation militaire ne fut dé- 
finitivement établie que par Saül, David et Salomon. 

35. Se lint à l'entrée de la porte. Gaal était sorti 


avec sa troupe, sans but déterminé, puisqu'il s’arrêta 
ainsi à l’entrée de la ville. 

37. Des hauteurs de la terre, des points les plus éle- 
vés de la contrée. — Le chêne; probablement celui 
dont ilest parlé au ÿ. 6. 

38. Le peuple de Sichem le regardant. Sans doute 
les Israélites habitant Sichem et qui n’avaient pas 
pris part à l'insurrection de Gaal. , ! 

M. Ruma, probablement l’el-Arma d'aujourd'hui. 
— Zébui fut-il alors massacré par les partisans de 
Gaal qui restèrent dans la ville? Peut-être, car il 
n’est plus question de lui à partir de ce mo- 
ment. 
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érrédnxer ÈTL TOUS Wuov; aÛToU xt Einey Tes 


Judices, IX, 42-52. 


V. Abimelech, Thola et Jair (EX-X, 5). — 1° Abimelech (IX). 
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Naen ben a 5m 172 52 
TOÔy Âaov Toy. 49. AEF: xaiye TTÉVTES GÛTOL ÉxaoTos 
poerioy, #at 7eay,. {li Te. ourél. bis) to Oxv- 
pwu. 50. AEF: AB: eis OnBns xot TTEQUEXG - 
Joe ET” aÛTyr, «et rrooxarelBero. 51. A1. 7. mr 
vymhos (A2F: oyvoos). AEF+ (p. yvv.) xat TA VTES 
où yyovueros. 52, F* K. 74der-nuoye. 


4%. Avec son bataillon attaquant et assiégeant la 
ville. Hébreu et Septante : « Abimélech et la troupe 
qui était avec lui se déployèrent et se tinrent à l’en- 
trée de la porte de la ville ». — Mais les deux (au- 
tres) bataillons poursuivaient les ennemis fuyant çà 


et là dans la plaine. Hébreu et Septante : « et les 
deux (autres) troupes se déployèrent contre tous ceux 
qui étaient dans la campagne, et les frappérent ». 

46. Leur dieu Bérith. La suite n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 


Les Juges, IX, 42-52. 
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V. Abimélech, Thola, Jaïr (EX-X, 5). — 1° Abimélech (IX). 


32 Sequénti ergo die egréssus est 
populus in campum. Quod cum 
nuntiätum esset Abimelech, # tulit 
exércitum suum, et divisit in tres 
turmas, tendens insidias in agris. 
Vidénsque quod egrederétur populus 
de civitäte, surréxit, et irruit in eos 
4 cum cüneo suo, oppügnans, et 6b- 
sidens civitätem : duæ autem turmæ 
paläntes per campum adversärios 
persequebäntur.  Porro Abimelech 
omni die illo oppugnäbat urbem : 
quam cepit, interféctis habitatoribus 
ejus, ipsaque destrücta, ita ut sal in 
ea dispérgeret. 

6 Quod cum audissent qui habitä- 
bant in turre Sichimérum, ingréssi 
sunt fanum dei sui Berith, ubi fœdus 
cum eo pepigerant, et ex eo locus 
nomen accéperat, qui erat munitus 
valde. 7 Abimelech quoque auüdiens 
viros turris Sichimérum pâriter con- 
globätos, #8 ascéndit in montem Sel- 
mon cum omni populo suo : et ar- 
répta secüri, præcidit ärboris ra- 
mum, impositümque ferens hämero, 
dixit ad socios : Quod me vidétis fà- 
cere, cito fâcite. ‘* Igitur certätim 
ramos de arbôribus præcidéntes, 
sequebäntur ducem. Qui circum- 
däntes præsidium, succendérunt : 
atque ita factum est, ut fumo etigne 
mille hômines necaréntur, viri p4- 
riter et mulieres, habitatérum turris 
Sichem. 

%° Abimelech autem inde profi- 
ciscens venit ad éppidum Thebes, 
quod circümdans obsidébat exércitu. 
°1 Erat autem turris excélsa in média 
civitäte, ad quam confügerant simul 
viri ac mulieres, et omnes principes 
civitätis, clausa firmissime jänua et 
Super turris tectum stantes per pro- 
pugnäcula. *? Accedénsque Abime- 


Abimelech 
urvbem 
Sichem 
diruit, 


Jud, 7, 16. 


Dent. 29, 23. 
Is. 17, 6. 

Ez. 47,11. 

Ps. 106, 34, 


Igni datur 
turris 
Sichem. 


Jud. 9, 27, 4. 


Ps. 67,15, 


Jud,9, 20. 


Obsidio 
oppidi 
Thebes. 


2 Reg. 11, 21. 


22 ——————— —  —— 
0 


42 Or le jour suivant le peuple sortit 
dans la campagne. Lorsqu'on l’eut 
annoncé à Abimélech, ** il prit son 
armée et la divisa en trois corps, ten- 
dant des embüûches dans les champs. 
Et voyant que le peuple sortait de la 
ville, il se leva et fondit sur eux 
4% avec son bataillon, attaquant et 
assiégeant la ville ; mais les deux autres 
bataillons poursuivaient les ennemis 
fuyant çà et là dans la plaine. # Or. 
pendant tout ce jour-là, Abimélech 
attaquait la ville qu'il prit, tuant ses 
habitants et détruisant la ville elle- 
même, de manière à y semer du sel. 

46 Ce qu'ayant appris ceux qui ha- 
bitaient dans la tour de Sichem, ils 
entrèrent dans le temple de leur dieu 
Bérith, où ils avaient fait alliance avec 
lui; et c'est de cette alliance qu'avait 
reçu son nom le lieu qui était très for- 
tifié. #7 Abimélech aussi, apprenant 
que les hommes de la tour de Sichem 
s'étaient réunis ensemble, 4 monta sur 
la montagne de Selmon avec tout son 
peuple, et saisissant la hache il coupa 
une branche d'arbre, et la mettant sur 
son épaule il dit aux siens : « Ce que 
vous me voyez faire, faites-le vite ». 
19 Coupant donc à l’envi des branches 
d'arbres, ils suivaient leur chef; et en- 
vironnant la forteresse, ils l’incen- 
dièrent; et de cette manière il arriva 
que par la fumée et par le feu il périt 
mille personnes, tant hommes que 
femmes, qui demeuraient dans la tour 
de Sichem. 

50 Ensuite Abimélech, partant de 
là, vint investir la ville de Thébès, 

u’il assiégea avec son armée. °! Or, 
1 y avait au milieu de la ville une tour 
élevée, dans laquelle s'étaient réfugiés 
ensemble les hommes et les femmes et 
tous les princes de la ville, la porte 
étant bien fermée, et ils se tenaient sur 
le toit de la tour, derrière les para- 
pets. ®? Et Abimélech, s’avançant près 


46. Bérith signifie pacte, alliance. 


50. Thébès, aujourd’hui Tübas, sur la route qui conduit de Sichem à 
Bethsan, à quatre heures de marche de Sichem au nord-est. 

d1. Une tour élevée. À leur entrée en Palestine, les Hébreux avaient 
frouvé un grand nombre de villes fortifiées. Ces fortifications se compo- 
saient d’un mur d’enceinte, en briques sèches ou en pierres, quel- 
quefois flanqué de tours, avec un avant-mur protégeant le premier, et 
d’une porte trés forte. Au point culminant, il y avait en certains endroits 
une citadelle contenant à la fois le sanctuaire du dieu principal, et le pa- 


lais du roi. 


Assiégés lançant des pierres sur les assié- 
geants (Ÿ. 51-53). (Relief de Gjôlbaschi). 
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V. Abimelech, Thola et Jair ( IX-X, 5). 


HékEy étog TOÙ TOY 0, #0 nugerdéuvro 
QT, xai 77 Y0EV ABruëkey Et0G TS. du- 
ous. ToŸ HUQYOU TOÙ ÉUTTQN OU aTOv ëv 
avai. % Kai égGupe yuvi pui “dou À ETLL- 
pvkov D HEDOANV ABruëhey, xoi ExkUOE 
TO xQuvioY aÿTou.  °+ Kai éB0noe Tu yv 
1006 To TGLÔGQLOY TO uigor Ta OXEUT) œ- 
TO, x ab EÈTEY WÜTW" Tru Gov TV oupaicr 
Lo où JuydTwb» LE, LUN TOTE TWO" 
7 uv) GTLÉRTELVEV aÜTO»" Kai ÉÉexEVTAOEN 
GŒUTOY TO ad oL0v GÜTOÙ, xü QE GE. 
55 Kai eider dyn0 Toour?. ÔTI dnéduvey 
“ABiuëkey, où ÉTOQEUT NOV avr 0 sig TOY 
Tonoy œutoù. °° Kui ÉTÉCTOEWEV 0 Jeoç 
Try UOTE “ABuëhEy nv ÉTOÏNGE TO 7u- 
TOÈ GUTOU, GTOKTEÏVU TOUS E6dozofovru 
dOipoès GUTOU" ‘i x Tv TÜOUY TOYAOIUV 
dvdowy Zuyu ÉTÉOTOEWEV 0 oc ES #E- 
pohajv aUTOY, #œ ÉAY DEV ÊR UÜTOUG 7 
#ATU QU LocTap VLOD “Je0oBoo. 

X. Koù véoTn etTo ABréhe > tou GwOut 
Tôy “loop, Owla vioc Dova, vioc * ru- 
ToudEApou GÜTOÙ, dvio “locc 209" ul GUÜTOG 
(OHEL £v Zauio . ëv OQEt Epouii. ? Kai & ÉXQUVE 
TO Joour? ElxoOk TOÏU ET, HUÈ GTÉDUVE, 
#0 ÉTUpn ey Zoo. 

* Kai GVEOTI ET ŒÜTO» "Lio 0 Tuiauxd, 
AID) ÉRQUVE TO “Logur)à skxoot do & ETY. 5 Kai 
Jouy GÜT I TOUWÉXOVTU lxoi duo’ vioi EmBat- 
VOYTEG ri TOUU4OVTU duo | AWAOUS, AIT) 
TOWEXOVTO Idio! moe Eu GUTOLG" #ui éxtlouy 
WT énavhec Luio Ewç Tyç juëqus Tav- 
TAG ëv 7? l'ukaio. 5 Kai ane Javer “Lao, 
#OÙ ÉTUPN EV Pauvv. 

Kai TOOSEEVTO où vioù Toour} TOÙ T01ÿ- 
OGL TO TOVOUY ÉVOTLOY KUQIOV, Hub EdOU- 
Aevouy Tois Bauhiu, sai Tuis "ActTaowŸ, 
PTLD) Toi dE0iç "Août, #ai Toic deoïc Zidw- 
voc; PT) Toi Jeoïc Mac, Hal TO deoïs 
VE V “Auur, #0 rois Jeoiç Duloriu, PT) 
éyxaTEMTOY TOY xpLov, xui oùx dovAEvOur 


52. AEF: (1. rœoeraé. avrw) éfemoléunour av- 
«ôv. À: ëvroou avrpr. 53. AEF: (1. ëreuul.) 
uvlou Ent try x. EF: (1. Éxlaos) ouvéxlace (A: 
ouvéFluoe). 54. AEF: 70 Tœyv. 55. AF: (1. ëro- 
eevdnoar) axmaor. 56. AEF: dxeore.. Tr =xa- 
xiar "ABiu. 51. A: Koi nacay xaxiay &ydgwr 
Zixiuwy ŒTTÉOTREWEr xVgios es Ty xepalmr. — 
4. A: xoroxe ër Zauaoeix. 2. AËF: "Taie 6 Ta- 


Aaadirns. 4. AEF: Kat éyéroyro aÙTo.….. ërTufe- 
Byxotecs.… xai Exaâecer aurac. 5. A?EF: Kauuwy. 


6. AEF: ëlarosvoay trois Boolelu, xot Tais Aota- 
oud, æai Toïs eo; Zididvos, xai Toi; Jeoïs Zv- 
gias..… (L Bu.) Twr alopulwr. 


54. Ton glaive. Septante : « mon glaive ». — L'é- 
cuyer, exécutant ses ordres, le tua. Hébreu et Sep- 
tante : « et son écuyer le perça et il mourut ». 


X. 1. Chef en Israîil. Hébreu et Septante : « pour 


Judices, IX, 53—X, 7. 


— 2 et 3° Thola et Jair (XX, 1-5). 


uen 12 22 Éist F9 2%2N 
TNA "ipnb PTT DNp12 
> 229 Ho DT 1N SÈN ur 58 
nbsoiens ve To2'es tN 
ne NES) : 22H es HA ND 54 
-1 “his 5275 12% à Ne 
APT ND HÉN 1 FANS 
5 Dyairrninx ANT] 2 M9 192 ro 
:oË D LED 5 Topas ma 
ns TS NDS NN ON ON 209156 
LV DAT -NN 57 DE HD? 
Dur DS “HN Pond nn 57 
roèe Dnèn NP DÉNT2 DHÈ 
Drama Dni 


pins TOAIN VON Sp" X. 


ÎTiT)2 DM pin DNsEs-nn 


2 PASS ANT) SOU DK 


+ 


pi SNsi-nn EU" : DYSDN 
:NVAUD 72p" NM 72% bu 
DE» ar MNT MANN Dp' 3 
:H20 onu by Dénisr-ns 
5 bass 02 obté = ï 
D > Dry pou DS prisbrs 
DÿT 72 NY MAD : INTP* LÉ 
DST an 2 DET VINS VON 77 
‘1122 72211 
mibpo Sr 21 OM 6 
=nX du il “De ŸS 


= | 


1)53 
ÉQUS MAP -nN sbyan 
DR: NN) TS Hs DS 
PA Jap-92 “72N A IN 
MITINN 127291 Dpt x 
mins ANA 2 HI172D Nbr 7 


sauver Israël ». 
4. De son nom. 
dans l’hébreu ni dans les Septante. 


5. Dans un lieu dont le nom est Camon. Hébreu 


« à Chamôn »; Septante : « à Ramnôn ». 


c'est-à-dire villes de Jaïr n’est ni 


Les Juges, IX, 53—X, 7. 


198 


VW. Abimélech, Thola, Jaïr (IX-X, à). — 2 ef 3 Thola et Jaïr (X, 1-5). 


lech juxta turrim, pugnäbat fortiter : 
et appropinquans 6stio, ignem sup- 


ponere nitebâtur. RE t CPC Una Hseleeh 


a femina 


mulier fragmen molæ désuper jä- trucida- 
ciens, illisit câpiti Abimelech, et 2 reg. n, 21. 
confrégit cérebrum ejus. ** Qui vo- 

câvit cito armigerum suum, et ait ad 

eum : Evagina glädium tuum, et #5°7* 
péreute me : ne forte dicätur quod a ; par. 10, 4. 
fémina interféctus sim. Qui jussa 
perficiens, interfécit eum. °° Illôque 
mortuo, omnes qui cum eo erant de 

Israel, revérsi sunt in sedes suas : 

56 et réddidit Deus malum, quod ua1,7. 
fécerat Abimelech contra patrem 

suum, interféctis septuaginta frà- 

tribus suis. °7 Sichimitis quoque, 
quod operâti erant, retribütum est, 
et venit super eos maledictio J6a- 

tham filii Jerobaal. 

X.. ! Post Abimelech surréxit dux mn 
in Israel Thola filius Phua pâtrui 
Abimelech, vir de Issachar, qui ha- Gen. 6,3. 
bitävit in Samir montis Ephraim : Fr 
2? et judicavit Israélem viginti et 30.15, 48 
tribus annis, mortuüsque est, ac 
sepultus in Samir. . 

3 Huic succéssit Jair Galaadites, air. 

ui judicävit Israélem per viginti et 
+ annos, * habens triginta filios "54 
sedéntes super triginta pullos asi- 
nârum, et principes triginta civi- Ré 


1 Par, 2, 22, 


tâtum, quæ ex nomine ejus sunt 
appellätæ Havoth Jair, id est, é6ppida 
Jair, usque in præséntem diem, in 
terra Gälaad. * Mortuüsque est Jair, 
ac sepultus in loco cui est vocäbu- 
lum Camon. 

6 Filii autem Israel peccätis veté- 
ribus jungéntes nova, fecérunt ma- 
lum in conspéctu Démini, et servié- 
runt idolis, Bâalim et Astaroth, et 
diis Syriæ ac Sidénis et Moab et 
filiérum Ammon et Philisthiim : di- ver. 15, 21. 
miseruntque Déminum, et non co- fn 


luérunt eum. 7 Contra quos Déminus 1.7 


VI. — 4° 
Rursus 
prævarie 
catur 
Israel. 
Jud. 13, 1 ; 
29 6/02 
4,1; 6,1. 
Jud. 2, 11, 13. 
4 Reg. 16, 10; 
3 Reg. 11,5, 7. 


54. Son écuyer. Serviteur chargé de porter le bou- 
clier ou les armes d’un chef. — Qu'on ne dise pas que 
c'est une femme. Cette mort était considérée comme 
particulièrement ignominieuse. Voir II Roÿs, xt, 21. 
— L'écuyer… le tua. L'histoire profane loue quel- 
ques serviteurs qui ont rendu un pareil service à 
leurs maîtres ; tandis que David fit mourir l’Amalé- 
cite, qui se vantait de l’avoir rendu à Saul sur son 
instante prière. Le christianisme condamne égale- 
ment celui qui demande ce service et celui quilerend. 

90 Thola, X, 1-2. 

X.1. Après. Ce mot n'indique pas une succession, 
ni immédiate, ni nécessaire. — En Israël, à l’ouesl. 
— Samir de la montagne, pour Samir dans la mon- 
tagne. 

3° Jaïr, X, 35 


3. Jair Galaadite. Cf. Nombres, xxv1, 29. — Jugea 


de la tour, combattait vaillamment; et, 
s’approchant de la porte, il s’efforçait 
d'y mettre le feu. ** Et voila qu'une 
femme, jetant d'en haut un morceau de 
meule, frappa la tête d'Abimélech et 
lui brisa le crâne. ÿ* [1 appela aussitôt 
son écuyer, et lui dit: « Tire ton glaive, 
et frappe-moi, de peur qu'on ne dise 
que c’est par une femme que j'ai été 
tué ». L'écuyer, exécutant ses ordres, 
le tua. * Abimélech mort, tous ceux 
d'Israël qui étaient avec lui retour- 
nèrent en leurs demeures. 6 Ainsi 
Dieu rendit le mal qu'Abimélech avait 
commis contre son père, ayant tué ses 
soixante-dix frères. 7 Aux Sichémites 
aussi, il fut rendu ce qu'ils avaient fait 
et la malédiction de Joatham, fils de 
Jérobaal, vint sur eux. 

X. ! Après Abimélech, parut comme 
chef en Israël, Thola, fils de Phua, 
oncle paternel d’Abimélech, homme 
de la tribu d'Issachar, qui habita à Sa- 
mir de la montagne d'Ephraïm; ? il 
jugea Israël pendant vingt-trois ans, et 
il mourut, et fut enseveli dans Samir. 

# À Thola succéda Jaïr Galaadite qui 
jugea [sraël pendant vingt-deux ans, 
* ayant trente fils qui montaient sur 
trente àânons, et étaient princes dans la 
terre de Galaad de trente villes, qui ont 
porté son nom, Havoth-Jaïr, c'est-à- 
dire villes de Jaïr, jusqu’au présent 
jour. * Jaïr mourut ensuite, et fut ense- 
veli dans un lieu dont le nom est Ca- 
mon. 

5 Mais les enfants d'Israël ajoutant 
de nouveaux péchés aux anciens, fi- 
rent le mal en la présence du Seigneur, 
et servirent des idoles, les Baalim, les 
Astaroth, les dieux de Syrie, de Sidon, 
de Moab, des enfants d'Ammon et des 
Philistins; et ils abandonnèrent le 
Seigneur, et ne l’adorèrent point. 7 Le 
Seigneur irrité contre eux, les livra 


Israël, à l’est. 

4. Trente poulains d'änesses, voir la note sur Exode, 
1V,20. — Princes de trente villes. 1 Paralipomènes, nr, 
22, en mentionnent vingt-trois. Ces erreurs de chiffres 
assez fréquentes proviennent de la confusion entre 
elles de certaines lettres hébraïques qui servaient à 
exprimer les nombres. — Havoth-Jair dans le pays 
d’Argob. Voir la note sur Deutéronome, lux, 4. 

5. Camon, dans le pays de Galaad. 


VIe Section. — Jeplhté, X, 6-XII. 


4° Jephté, X,6-XII, 7. 
2° Abesan, XII, 8-10. 
3° Ahialon, X1I, 11-12. 
4 Abdon, XII, 13-25. 
1° Jephté, X, G-XII, 7. 
6. Les Baalim. Voir la note sur Juges, VI, 25. 


200 


Le 


Judices, 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G-XII). 


OT. 
euh, #0 à GTÉOOTO avroûc y yeoù DuAotitu, 
xuù ÊV HELOÙ VUUV “ART. 8 Ko Ed upar 
xai EJAROUY TOÛC vioUg Togur? y TU XaLQ(U 
ÉXELV(O OxTOXGITEXC ÉTM; Toùc AUYTOG viog 
Top} TOÙS ËV TWD TÉQuY Toù ‘lopduvov êr 
y TOÙ “Apoÿgi roù êr Tuiaud. ° Kai de- 
Bnour où vioi AuH&Y Ty Logduvy TUQU- 
TéEuo du T00G Lovdur, #0 Benœuir, xui 
ro0c Epouiu xui EFhiBnour où vioi Iogurà 
opodou. 10 Kai éBonoar où vioi Logojh 
A00G XVOLOY, héyovrec Hudgrouér OO, ÔTL 
éyrurehiTouer Tv dev, x où édovketoouer | 
To Buciiu. V Kui eine xvou06 7006 Toùc 
viovc Ioournà Mn ovyi à Aiyvarov, xui 
2 \ GE À > C L \ 2 \ (ar 2 A 

no ToÙ Auoÿÿuiov, xai ao viwy Auuwy, 
x0Ù GTO Puuoriu , Tr Zidwviwr, #0 
"Auaknx, #0 Madau, où Ed hupur dus; # oi 
éPonouTe HO0G LE, HU ECWOU VUS EX YEL- 
g0c avtoy; ‘ Kai vHeic ÉyraTEMIMETÉ Le, 
ui Pdovketours Teoiç ÉTÉQUIC; du TOÙTO où 
nooç now Toù cocu vuac. V1 Iloosvsode 
xui Bonoure noûc Toùc Teoùc oÙc éfeheEu- 
odE ÉWUTOÏS, #0 GUTOÈ CWOUTUOUY VHC 
y xœLQ00 Jhipeuws vuov. 15 Kai sinuv ot 
voi Togur 7006 xüguov" ‘Hucdorouer, TOiN- 
COY OÙ Huiv HAUTE TGV TO dyaÿôv ë EV IpYa- 
moïs oov, mhnv ÉEEAOÙ QUUG ËV T7 MUEON 

, 16 4 2e , 4 : \ \s 
TUUTN. Kui EEéxluvar Tovc d'Eovc Touc 
2 / 3 ! Je vo , 
Ghdotoiovs x ëoov auruwvy, xai EdovAEVOur 
TO xvQiw Ov, x My 7 WUYT - 
TOÙ Er OT Lopui.. 

RO dvefBnour où vioi Auuwy, XUË TUQ= 
evéBuhor Ev l' uAuud xui Guy jxHnCur où 
vLoù Topur?, #u TuQEvÉBuhOY EV T7 CO. 
"5 Kai eiroy 0 Awoç ob GO YOVTEC Tohuud, 
avr ToÛc Toy nhmoioy aTou Tic 0 dvn 0 
UgTIG ay HOS TU TUQUTUEROT TTQOG viouc 
Auuv, x ÉOTUL Elg GOYOYT& THUOL TO 
xaTouxovor L'ukauod ; 

7. A: Éduuwddn xvoocs Er To “Logay. AEF: (1 
vi.) œlloqulwr. 8. AF: (1. #91.) écd Jgwaar.… 
(. xa10@) ÉviauT®.… Er Ty y TOÙ Auoôdaiov Ev 
Tq Loœlaadiridi. 9. B': édlei8n ‘Iooayà. AEF: (1. 
Tapar.) éxnokeumoœm., À: ër To oixw ‘Egpoaiu. 
10. A: Tor xvoor Seov quwy, ai ElaToeuouuey 
Taïs Baaleitu. 11. AEF: Ovyi où Aiyÿnrio xai 
où *Auoëgator #at où vioi Auuwy 1xat MwcB! xat 
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Eate rooçs ue. 13. AV: (1. éded.) élaroevoare. 
14. AEF: Baditere nai Boare. 15. AEF: xota 


9. En sorte que les enfants d'Ammon. Hébreu et 
Septante : « et les enfants d’Ammon ». 

14. Dans le temps de l'angoisse. Hébreu et Septante: 
« au temps de votre affliction ». 

16. Disant cela n’est ni dans l’hébreu ni dans les 


xs 16 


— 1° Jephte (X, 6G-XIL, 7). 
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umo y Tois vioï:. 


Septante. — Hors de leur territoire. Hébreu et Sep- 


tante : « du milieu d’eux ». 
17. Jetant de grands cris. Hébreu : 
rent »; Septante : « montérent ». 


« se rassembié- 


Les Juges, 
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LR Jephté, etc. (X; G-XIE). 


— 1° Jephté (X, 6-XIL, 7). 


irâtus, trâdidit eos in manus Philis- lsrael 


traditur 


thiim et fili‘rum Ammon. $ Afflicti- Philistinis 
que sunt, et veheménter oppréssi per Ammoni 
annos decem et octo, omnes qui ha- 
bitäbant trans Jordänem in terra 
Amorrhæi, qui est in Gälaad : * in 
tantum, ut fili Ammon, Jordäne 
transmisso, vastärent Judam et 
Bénjamin et Ephraim : afflictüsque 
est Israel nimis. 


Deut. 3, 8-17. 


10 Et clamäntes ad Déminum, polentis 


populi 


dixérunt : Peccävimus tibi, quia de- rursus 
reliquimus Déminum Deum nos- Dominus. 
trum, et servivimus Bäalim. !! Qui- 
bus locütus est Déminus : Numquid 2151 
non Ægÿptii et Amorrhæi, filiique *# 13,19; 
Ammon et Philisthiim, ‘? Sidonni #18. 
quoque et Amalec et Chänaan, op- 
_pressérunt vos, et clamästis ad me, 

et erui vos de manu eérum? !* Et 

tamen reliquistis me, et coluistis 

deos aliénos : idcirco non addam ut 

ultra vos liberem. t Ite, et invocâte peut. s1, 16. 
deos quos elegistis : ipsi vos libe- 

rent in tempore anguüstiæ. ! Dixe- 
runtque filii Israel ad Déminum : 
Peccävimus, redde tu nobis quid- 

quid tibi placet : tantum nunc libera 

nos. 5 Quæ dicéntes, 6émnia de fini- 

bus suis alienorum deérum idôla 
projecérunt, et serviérunt Démino ua. 2, 16. 
Deo : qui déluit super misériis e6- 

rum. 

17 Itaque filii Ammon conclamän- apparatur 
tes in Gälaad fixére tentoria : contra 
quos congregäti filii Israel, in Mas- D Ni 
pha castrametäti sunt. ‘8 Dixeruünt- 
que principes Gälaad singuli ad 2e 13% 
proximos suos : Qui primus ex no- 
bis contra filios Ammon cœperit "1" 65 
dimicäre, erit dux pépuli Gälaad. 


aux mains des Philistins et des enfants 
d’Ammon. # Et tous ceux qui habitaient 
au delà du Jourdain, dans la terre de 
l’'Amorrhéen, qui est en Galaad, fu- 
rent affligés et violemment opprimés 
pendant dix-huit ans: * en sorte que les 
enfants d'Ammon, passant le Jourdain, 
ravageaient Juda, Benjamin etEphraïm : 
ainsi Israël fut extrêmement afiligé. 

10 C’est pourquoi, criant au Sei- 
gneur, ils dirent : « Nous avons péché 
contre vous, parce que nous avons aban- 
donné le Seigneur notre Dieu, et nous 
avons servi les Baalim ».!! Le Sei- 
œneur leur répondit : « N'est-ce pas 
parce que les Egyptiens, les Amor- 
rhéens, les enfants q Ammon, les Phi- 
listins, !? les Sidoniens aussi, et Ama- 
lec et Chanaan vous ont opprimés, que 
vous avez crié vers moi, et que je vous 
ai délivrés de leur main? ‘* Et cepen- 
dant vous m'avez abandonné, et vous 
avez adoré des dieux étrangers : c’est 
pourquoi je ne recommencerai plus à 
vous délivrer. ‘# Allez, et invoquez les 
dieux que vous avez choisis; qu'ils vous 
délivrent eux-mêmes dans le temps de 
l'angoisse ». 15 Et les enfants d'Israël 
dirent au Seigneur : « Nous avons pé- 
ché, faites-nous vous-même, en retour, 
tout ce qu'il vous plaira; seulement 
pour cette heure délivrez-nous ». © Di- 
sant cela, ils jetèrent hors de leur ter- 
ritoire les idoles des dieux étrangers, 
et ils servirent le Seigneur Dieu, qui 
fut sensible à leurs misères. 

17 C’est pourquoi les enfants d'Am- 
mon, jetant de grands cris, plantèrent 
leurs tentes en Galaad; et les enfants 
d'Israël, s'étant réunis contre eux, 
campèrent à Maspha. ‘8 Et les princes 
de Galaad se dirent les uns aux autres : 
« Le premier d’entre nous qui commen- 
cera à combattre contre les enfants 
d'Ammon, sera le chef du peuple de 
Galaad ». 


7. Aux mains des Philistins. Les Philistins, origi- 
naires de Crète, avaient émigré de la ville de Caph- 
tor ou Cydonia. Ils formaient une grande confédé- 
ration qui, sous Ramsés III, roi d'Égypte, avait en- 
vahi la Syrie. Ramsès III les battit et en établit les 
restes dans le pays qui prit depuis leur nom. A la fin 
de la XX° dynastie égyptienne, profitant de la fai- 
blesse des pharaons, ils devinrent seuls maîtres de 
toute la riche plaine de la Séphéla. Ils possédérent 
ainsi, près de la Méditerranée, trois villes, Gaza au 
sud, Azot au nord, Ascalon au centre. Dans l’inté- 
rieur des terres, ils avaient aussi deux autres villes 
Principales, Geth et Accaron. Ces villes, encore 
subsistantes, Geth exceptée, élaient les chefs-lieux 
de cinq principautés puissantes, gouvernées par cinq 
séranim ou princes confédérés. C’est du nom des Phi- 
listins que les Grecs tirérent la dénomination de 
Palestine, sous laquelle la terre de Chanaan est en- 


core aujourd’hui désignée. Les Philistins furent les 
ennemis les plus irréconciliables du peuple de Dieu. 
lis ne sont nommés ici qu’incidemment ; l'honneur 
de les humilier était réservé à Samson, xIrr, 1. 
— Des enfants d'Ammon. Voir la note sur Deu- 
téronome, 11, 49. Les Ammonites avaient déjà op- 
primé Israël du temps d’Aod (Juges, ur, 43), unis aux 
Moabites. Nous ignorons quel territoire ils occupaient 
à l’époque où nous sommes, mais ils habitaient cer- 
tainement à l’est du pays de Galaad. — Ces deux op- 
pressions eurent lieu à la même époque; c’est en 
même temps que Jephté battit les Ammonites et 
Samson les Philistins, sous la judicature d’Héli. 

47. Maspha de Galaad, au nord-est de Jabès 
Galaad. 

18. Sera le chef. Personne n’avait qualité pour se 
mettre de lui-même à la tête du peuple. 
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Judices, XI, 1-11. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G-XIE). 


— 1° Jephte CX, G= XIE, Ds 


NE. Kai Tepdde 0 T chaudiTys À èxpouévo 
durées, xüi aÜTÛc viog YUVaAOÔG TOQVNS, 7 
ÉJ ÉVVNOE Too D'ulucd Tor “pou. ? Kai £te- 
XEV 1 yuvr) Tuiacd ŒUTIU viovg, x HULL E 
GUY OL VLOi TRS JUVuL4OS ; xui ÉséBahoy Tor 
“Lepde, roi eirur ati " Ov #).700vouu)OELc 
EV TO OÙxG TOÙ aUTQÔS neuy, OTL VLOG 7v- 
DATE Étuiqus OÙ. 5 Kai EpvyEv gts 
GRO por Tu GE paor GÜTOV, TT) OX 
OEY EV Twf* xoi PEUT EEES TQ0G 
"Lpdus vdoes HEVOL, HU € Ed ov HET ŒUTO®. 

1 Kai êye ÉVETO, pie TUQETUEUVTO où vio 
Auuv LETO Ioowÿ?, ? 777) ÉROQELŸNOUY ob 
TOEOBUTEQOL L'uacd hufer Tor Lepdue 
Gao TAs JS, Tu, *xui einav To Tepodues 
ZEVQ0, xub EOm quir sic do7n70v, xüb Tu 
QuruEGuE da 7006 viovc "Auuwv.  * Ko 
ETEV pds tois TOEOBVTÉQOIS T'uhauxd" 
Où Ji duels AUONOuTE HE, #0 RE LUE 
ÊX TOÙ O!xOv TOÙ AUTOUc uov, 'xuù éEure- 
OTEiÂUTE LLE dp TuY ; ! Koi diuti jure 
TO LE VÜY Hrixu LONSETE; 8 Kai siray ot 
TOEOPUTEQOL L'uluud roc Jepdus A 
TOUTO VÜY ÉTECTOËWELEV 7006 0ë; xül T0- 
QEVOY Ed LUZ XUL TUQUTUETY HOÛG vioùc 
“Au, ru E0m uv els MO ovT AG OL TOiS 
XUTOIXOUOL Tolaud. * Koi sèner pds 
HOÛG TOUS TOEGBUTÉQOLS T'euuxd" Ei € LÉTAOTOË- 
pETÉ pe OPTETS TUQUTHEUCY Cu ëv vois ‘Ayu- 
UOLA #ub AQU UT ot S'XVOLOG ÉVGTLOY ÉLLOÙ 
ui éyu vuir ECOUGL Eic GOOVTu. 10 Kai 
aray oi HOEOPUTEQO Thu TO0G Jeqgdies 
Kvqoc EOTU GAOÛY AVELEGOY HET, Ei 
mi AUTG To Gyuc GOV OÙTU TOI COULEV. 

Kai Enooetdr Tepdus | LETU TIUY T0EO- 
Bureouwr Tuuuo, xai Ed (LU av TOY Ô huoc 
ET" UUTOUC Eic sEquñajr D) ei G07n7 0" #0 
£uincer Iegdus nuvtas toc 10 yovs avroù 


—! 


4. AEF: #r 
vioc. AEF: (1. êyérr. ) étexe. 2. AT (a. vid) vo 
+ étéqus. AEFT (P- ÉTæi,) Ov. 3. B'# zoy. AEF: 

#0l XOTOXNOEY EV V7 Tu. Kat ovvekéyoyro TTQÔs 
‘Lepdé &rdoes lroi, xl ouveberogetoyTo HET 
auto. AEFT Ko éyévero med muÉONS, xa ÈTO- 
déunouy où vioi ‘Auuwy uera ‘Iogarh. 5. A: (1. 

Tux) “Logarà, | 1.408.) raguhabeir. AËEF: êv yn Twg. 
6. AEF": mes “Lep.. . Es d'uns “ai rroleur- 
OOUEY éy Tois vioïs “Aupuy. T . Atogy.. aber 
OTL mAŸQTE TT@0 ME. mrixe LU Bnres 8. AEF: 
Jepdd Oz OÙTWS* vÙy homer TTQ06 6€ #ai ovu- 
TT OQEU 07 mur, xat rroÂeur6ouer éy Toïs vioïs Ay- 
Huy. B': oïxovoiy. 9. AEF: vues role pro ër 
Tois véoës “Au uuèy ot rragadc auTouc xV105 ëvu- 
TTL0Y ÉMOV, Éyu Écouar Ur Eis xepalry ; 10. AEF: 


s 3 
duyaros Ëv é0yui xat aÛTOos 7y 


XI.1. Encetemps-là fut Jephté Galaadite, homme 
très fort et guerrier. Hébreu et Septante : « et 
Jephté, le Galaaditeétait un homme très fort ». 

3. Et Jephié les fuyant et les évitant. Hébreu et 
Septante : « et Jephté fuyant la présence de ses frè- 
res ». — Et exerçant des brigandages, et ils le sui- 
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Eotoi Oo @x. 11. AEF: xaréoryoav © Àaos avrov èn’ 
avTwy eès xEpalmy Eis 7yOVUEVOY. 


vaient comme leur chef. Hébreu cet Septante : « et 
ils sortaient avec lui ». 

10. Hébreu et Septante : «et les anciens de Galaad 
dirent à Jephté : Que Jahvéh (le Seigneur) entende 
(soit témoin) entre nous, si nous ne faisons pas selon 


ta parole ». 


7 1205 ho XI. 


Les Juges, XI, 1-11. 203 


VI. Jephté, ete, (X> G-XEI). — 1° Jephte CX, G- XII, 2). 


Mr 'Fuitillotémpore JephteGa- XI. ! En ce temps-là fut Jephté 
laadites vir fortissimus atquepugnä- ‘ephte. | Galaadite, homme très fort et guerrier, 
tor. filius mulieris meretricis, qui fer. n1, &.| fils d'une femme de mauvaise vie, le- 


natus est de Gälaad. ? Häbuit autem 


Gälaad uxorem, de qua suscépit fi- peut. 3, 2. 


lios : qui postquam créverant, eje- 
cérunt Jephte, dicéntes : Heres in 
domo patris nostri esse non pôteris, 


quel naquit de Galaad. ?Or Galaad eut 
une femme dont il eut des fils qui, après 
avoir grandi, chassèrent Jephté, di- 
sant : « Tu ne pourras pas être héri- 
tier dans la maison de notre père, 


quia de ältera matre natus es. ,,.,,, | parce que c’est d’une autre mère que tu 
3 Quos ille füugiens atque devitans, es né ». * Et Jephté les fuyant et les 
habitävit in terra Tob : congregati- évitant, habita dans la terre de Tob. 
que sunt ad eum viri inopes, et la- 4% | Alors se joignirent à lui des hommes 
trocinäntes, et quasi principem se- ! es 22 | dénués de tout et exerçant des brigan- 
quebäntur. dages, et ils le suivaient comme leur 
4 In illis diébus pugnäbant filii “dix |chef. 
Ammon contra Israel. ÿ Quibus äcri- °°" i En ces temps-là combattaient les en- 
fants d'Ammon contre Israël, ÿ et comme 


2 Reg. 10, 6. 


ter instäntibus, perrexérunt majéres sua. 10,17. 


natu de Gälaad, ut tollerent in au- 


ils le pressaient vivement, les anciens 


26, 27. S 2 
xillum sui Jephte de terra Tob : ". Le ge ere moon no CORRE TRES 
6 dixerüntque ad eum : Veni et esto "|" pou D CUT EPUIe. © 

| , Ju 8,3. |ils lui dirent : « Viens, sois notre chef, 
D 7 cpgnacontra fi et combats contre les enfants d'Am- 
lios Ammon. ? Quibus ille respondit : mon ». 7 Jephté leur répondit : « N’êtes- 
Nonne vos estis, qui odistis me, et vous pointceux qui me haïssez, et qui 
ejecistis de domo patris mei, etnunc m'avez jeté hors de la maison de mon 
venistis ad me necessitäte compuül- père? Et maintenant vous êtes venus 
si? ® Dixerüuntque principes Gälaad vers moi, contraints par la nécessité ». 
ad Jephte : Ob hanc igitur causam $ Et les pros de Galaad dirent à 
nunc ad te vénimus, ut proficiscäris Jephté : « C'est pour ce motif Lo Do 
nobiseum, et pugnes contra filos MT maintenant vers toi, afin qe 
oui marches avec nous, que tu combattes 

D { contre les fils d'Ammon, et que tu sois 
häbitant ne Gälaad. ° Jephte quoque le chef de tous ceux qui habitent en Ga- 
dixit eis : Si vere venistis ad me, ut Jaad ». ? Jephté leur demanda encore : 
pugnem pro vobis contra filios Am- « S1 vraiment vous êtes venus vers moi, 
mon, tradideritque eos Dôminus in pour que je combatte pour vous les 
manus meas, ego ero vester prin- enfants d’Ammon, et si le Seigneur les 
ceps ? Qui respondérunt ei : D6- livre en mes mains, est-ce moi qui serai 
minus, qui hæc audit, ipse mediätor votre prince? » "° Ils lui M : 
ac testis est, quod nostra promissa “EE eur Les Puiene dé 
ous. a iateur e témoin que nous 

11 Abiit itaque Jevhte cum prin. <hvaui- | CXéCuterons nos promesses ». 

® i sé PTE tar cum 1 C’est pourquoi Jephtés’en alla avec 
cipibus Gälaad, fecitque eum om- ammon. | les princes de Galaad, et tout le peuple 
nis populus principem sui. Locutüs-""312 "| le fit son prince. Mais Jephté dit toutes 


Ex. 34, 34, 


que est Jephte omnes sermônes ‘jo, s. 


XI. 1. Lequel naquit de Galaad. Le père de Jephté, 
Galaad, habitait le pays du même nom, au delà du 
Jourd:in. 

2. Tu ne pourras pas étre héritier. Les enfants 
nés hors mariage étaient privés du droit de succes- 
Sion. Si Jephté se plaint, ÿ. 5-7, ce n’est pas de cette 
ns mais de son expulsion de la maison pater- 
nelle. 

3. La terre de Tob. Elle est inconnue; mais elle 
était probablement située sur les confins du 
royaume des Ammonites, si même elle n’en faisait 
pas partie. 

6. Sois notre chef. Jephté était brave, hardi, entre- 


ces paroles devant le Seigneur à Mas- 


prenant; ses exploits dans sa vie de brigandage, 
l'avaient désigné à l’opinion publique comme un 
chef célèbre et redouté. 

9. Est-ce moi qui serai votre prince? Nous voyons 
ici un nouvel acheminement vers la royauté : Jephté 
n'accepte le commandement, qu’à la condition de le 
garder toute sa vie; c’est le seul fait de ce genre si- 
gnalé dans l’histoire des Juges. 

41. Jephté dit toutes ces paroles. I1 renouvela les 
assurances que les princes de Galaad lui avaient 
données, et, de son côté, il prit solennellement Dieu 
à témoin de la fidélité avec laquelle il tiendrait ses 
engagements. 


204 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, 


ÉvW7LLOY XVOLOU Ev Moaconp. 12 Kai an£- 
oTader lepdue dyyÉhovE mg0c Baoihéa VE VY 
“Apr, hëycov" Ti Euoi rai Go; ÔTL RATE 
HQ00G LÈ ToÙ ruQuTu Eu Tu ëv T7 Y7 HOV; 
*# Kai sine PaoukeÙs viwv AuuGv TO0G 
Tous yYEhOUG Tpdte Ou Ékafer Toourà 
Tv ULI pou y TO dvafaiveuv avt» £E Ai- 
JÜATOU TO “Agvov éw "Lasox xoi Ewg TOÙ 
“Logduvov, xai VÜY ÉTIOTOEWOY aÜTac EV Ei- 
on? xui TOQEU TO. Rae TQ0cÉ TE 
ETL Lepdde, * XüÈ GTÉOTELREV dyyEhove ag0c 
Baoiiea viwv “Aupoy, 15 xai einer aùtw 
Oùtw eye ‘Iepdue Oùx éhuBer Logurÿ) | * 
TRY nv Mocf roi Tv ULA viwv “Av, 
16 Ére év To dvapaivev. œToùc éë AÏyÜnTov 
énoQEU T7 Logan, EV T9 éQy uv Ews dJaluo- 
07S Zip, xai HAder ei KGdnc. 17 Ko 
aneoteuer “loounà dyyEoUS O0 Paoikea 
"Eduu, ëyor Ilugeletoouæ 07 EV TN y1 
GOv xui OÙx 1XOUOE Bucrheëc "Eduu. Kui 
JE 7006 Puoiiea Mo dnéorake, aa oÙx 
evOoxnoer. Kai ERA DLGEV Jopur}. Ev Ku- 
dns, ‘* #0 ÉROQEV TT y TŸ égnuw" ul ExÛ- 
X}WGE Tv y9v Edup xu TV 7nv Muwuf, 
xoi nATEr GO Gvaro}wv 7jAIOU T7 7 
Mau, x TUQEVÉBUREY ëy HÉQUV “Agvwy, 
zu oÙx isa der ëv  OQIOLc Mods, OTL 
“Aovwv dguov Mob. © Kai GTÉOTELÀEV 
Jogurk dyyEkovc TO00G Zywv Burke ToÙ 
AuoGGuiOv Puoihëu “É6e, M0] V, KG EUTTEV aÉTIO 
“Logo? Tlapéhdouer ën Ev T} A] Gov Ewc 
Tou TÜTOV QUIZ 20 Kai oùx ÉVETIOTEUGE 
Znov TI0 ‘Togurà nue T Ebr ëv To OQien 
GUTOL" x où CUVÉE Znov nuvra To Àuov 
GÜTOÙ, xüi nuQEvEBu?.0v eic Iucu, rai rup- 
erusuro_ n006 “Iopur. #1 Kai nu pEdXE 
x QLOG Ô de0ç Jogurà TOY Zoiv AIT) TUVTU 
Toy lady aÜTou EV JELQÈ “Tlogur}, xüi EnG- 
TUËEEr Cu où éx}MOOVOUNOEV Joçurh nc- 
Ouy Tv nv TOÙ “AHOGGUIOU TOU AOTOLAOUV - 
TOG Tv yyv éxelvnr *? no Aovoy ai Etc 


12. A: ÔTe qxeis Troôç ue o1, noleumoai ue ër. 
13. AF: ër TA dvafaosi avTou é£ Ai, A: pet 
EH Vs. Ko GTTÉOTQE par où &yyekou ETS ‘Lepdce. 
Koi aéréoreder Lepdae ee TTe0ç TOY Baouéa 
vioy Auuwr, déyur AEF: (L oùTrw) Tade. 
16. AEF: (1. Zip) Fa : Éws Kaôys. 17. À: 
éÉarréoreuler.… dia Tÿs hs. 18. AEF: .(: éxTag.) 
dphder… Mucf, x at Tage y ÉVETO #aT° évarolkis 
mhiOU Ts yÿs Mudp, xat TæagevéBahoy ëy TO Té- 
eay "Agvwy, xat oÙx eicyhdoy Es TO OpLoy Mois. 
49. AËF: Zaçelevooua dit Ts yÿs oov Ëws Tov 
zonmov yuov. 20. AEF: Kat oùx nd9én6e Zmwy Tor 
“Logayà dueldety did Twür Gpiwy aûTov, xat ourp- 
yaye Znuwy Trayra TÔr laov avrov, #ai TrxoeréBaÂer 


18. Puis il côtoya la terre d'Édom. Hébreu et Sep- 
tante : « il s’avança par le désert et contourna la 
terre d’Édom ». 

49. Qui habitait à Hésébon. Hébreu et Septante : 
« roi d'Hésébon ». 


Judices, XI, 12-22. 


G-XII). — 1° Jephte CX, G- XII, De 
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> STE Dés Lure el 


ets Tacoé, ot A. METÉ “Togarÿl. 29. AEF+ 
(in.) xat ÉXÂNOOVOUYGE TAY TO OEL0Y TOÙ Auoÿ- 
oaœiov. 


20. Séhon, lui aussi, méprisant les paroles d'Israël, 
ne le laissa point passer. Hébreu et Septante : « et 
Séhon n’eut pas confiance en Israël pour (le laisser) 
passer ». 


. Les Juges, XI, 12-22. 
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VI. Jephté, etc. (X, G-XIE). — 12 Jephté CX, 6-XIL, 7). 


suos coram Dômino in Maspha. 
12 Et misit nüntios ad regem filio- 
rum Ammon, qui ex persona sua 


dicerent : Quid mihi et tibi est, quia 71% 1. 


venisti contra me, ut vastäres ter- 
ram meam? !l* Quibus ille respon- 
dit : Quia tulit Israel terram meam, 
quando ascéndit de ÆgŸpto, a fini- 


bus Arnon usque Jaboc atque Jor- sua. 11, 16. 
Num. 21, 
24-30. 


dânem : nunc ergo cum pace red- 
de mihi eam. ‘* Per quos rursum 
mandävit Jephte, et imperävit eis 
ut dicerent regi Ammon : ‘> Hæc 
dicit Jephte : Non tulit Israel ter- 
ram Moab, nec terram filirum 
Ammon : 6 sed quando de Ægÿpto 
conscendérunt, ambulävit per soli- 


tüdinem usque ad mare Rubrum, xum, 20, 1. 


et venit in Cades. !7 Misitque nun- 
tios ad regem Edom, dicens : Di- 
mitte me, ut trâänseam per terram 
tuam. Qui néluit acquiéscere pré- 
cibus ejus. Misit quoque ad regem 
Moab, qui et ipse tränsitum præbére 
contémpsit. Mansit itaque in Ca- 


des, 18 et circuivit ex lâtere terram xum. 20, 
21, 4, 13. 


Edom, et terram Moab : venitque 
contra orientälem plagam terræ Mo- 
ab, et castrametätus est trans Ar- 
non : nec voluit inträre términos 
Moab : Arnon quippe confinium est 
terræ Moab. ‘* Misit itaque Israel 


rum, qui habitäbat in Hésebon, et 
dixérunt ei : Dimitte ut tränseam per 
terram tuam usque ad flüvium. 
# Qui et ipse Israel verba despi- 
ciens, non dimisit eum transire per 
términos suos : sed infinita multitü- 
dine ie 20 egréssus est con- 
tra eum in 

bat. *! Tradiditque eum Déminus 
in manus Îsrael cum omni exércitu 
Suo, qui percüssit eum, et possédit 
omnem terram Amorrhæi habitatô- 


ris regiônis illius, ?? et univérsos ju. 11, 13. 


fines ejus, de Arnon usque Jaboc, 


Collocutio 
Jephte 
sequitur. 


Num. 20, 
14-20. 


Deut, 2, 1. 


Deut, 2,9. 
Num. 21, 

, . # F3 . 
nüntios ad Sehon regem Amorrhæ6- peut.» 26-20. 
Nuro. 21, 

27-30. 


asa, et fortiter resisté- num. 21, 32. 


pha ; ‘*etil envoya des messagers au 
roi des enfants d'Ammon, pour dire de 
sa part : « Qu'y a-t-il entre moi et 
toi, pour que tu sois venu contre moi, 
afin de ravager ma terre? » !# Le roi 
leur répondit : « C’est parce qu’'Israël, 
quand il est monté d'Egypte, a pris ma 
terre, depuis les confins d'Arnon jus- 
qu'au Jaboc et jusqu’au Jourdain : 
maintenant donc, rends-la-moi en paix ». 
14 Jephté donna de nouveau sa réponse 
par les messagers, et leur commanda 
de dire au roi d'Ammon : ‘5 « Voici ce 
que dit Jephté : Israël n’a pas pris la 
terre de Moab, ni la terre des enfants 
d'Ammon. ‘© Mais quand il monta 
de l'Égypte, il marcha à travers le dé- 
sert jusqu'à la mer Rouge, et il vint à 
Cadès, !7et il envoya des messagers au 
roi d'Édom, disant : Laisse-moi passer 
par ta terre. Et le roi ne voulut point 
acquiescer àses prières. Îl envoya aussi 
versleroide Moab, qui lui-même dédai- 
gna de donner passage : c’est pourquoi 
il demeura à Cadès. # Puis, il côtoya la 
terre d'Édomet la terre de Moab, vint 
contre le côté oriental de Moab, et 
campa au delà de l’Arnon; mais ilne 
voulut pas entrer dans le territoire de 
Moab:; car l’Arnon est la frontière de 
la terre de Moab. 1° C’est pourquoi 
Israël envoya des messagers à Séhon, 
roi des Amorrhéens, qui habitait à 
Hésébon, et ils lui dirent : Laisse-nous 
passer par ta terre jusqu'au fleuve. 
20 Séhon, lui aussi, méprisant les pa- 
roles d'Israël, ne le laissa point passer 

ar son territoire ; mais ayant assemblé 
une multitude innombrable, il sortit 
contre lui à Jasa, et il résistait forte- 
ment. ?! Mais le Seigneur le livra avec 
toute son armée aux mains d'Israël, qui 
le battit et qui posséda toute la terre 
de l'Amorrhéen, habitant de cette con- 
trée, 2? et toutes ses frontières, depuis 
l'Arnon jusqu'au Jaboc, et depuis le dé- 


12. Il envoya des messagers pour porter les propo- 


sitions de paix. Habile politique autant que chef 


intrépide, Jephté veut user tous les moyens de con- 
ciliation, avant d’attaquer les Ammonites. 
43. Arnon, rivière qui forme la frontière septen- 


| trionale de Moab, plus bas, ÿ. 18, et se jette dans 


la mer Morte après un cours de 75 kilomètres. — 


| Jaboc. Voir la note sur Genèse, xxxI1, 22. 


16. Cadès. Voir la note sur Nombres, xx, 1. 

17. La terre d'Edom. Voir Juges, V, 4. — Moab. 
Voir la note sur Deutéronome, XXUI, 3. 

49. Hésébon. Voir la note sur Nombres, AL ae — 
Jusqu'au fleuve; c'est-à-dire, jusqu’au Jourdain. 

20. Jasa. Voir la note sur Deutéronome, 11, 32. 

941. Toute la terre de l'Amorrhéen. Voir la note sur 


Genèse, xv, 16. 
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Judices, XI-23-33. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G-XIHEI). — 1° Jephte (X, 6- XII, 72. 


ToÙ ‘Lafox, rai no Tov ÉQruov EG Toù 
sus 23 Kai vov #ÜoL0c (] de0c ‘Io- 
ourà ÉEnoE TOY “AuoÿGatov GTLO TOOL TON 
haoù ŒUTOU Toour, Xi OÙ #100vou( GEL 
GÜTOY ; S: Oùyi à ü ëcv #h00VOp) GEL e Xu- 
proc Ô Jebc Gov, œÜT #}700VOHUIGEL, oil 
Toùc TÉVTUG oÙc éEn0e #VOLOS 0 D'EÛc RELOV 
lÜRO HO0GWTOU duovt, œUTOÙG #17 00v 0441 - 
OOUEY ; #5 Kai vu un. ëy dy dy ŒTUTE- 
00G OÙ VAEQ Bolax vioy Zero Baoule (UG 
Modp ; M HayouEvoc ÉLOZÉOUTO LETA Lo- 
ur}, À nokEuor ÉTOREUNOEN aÜtoy, *6 êv 
T0 oixpour Ev Ecefor A0 ëv Toic OUT 
TS, ui Ev 7 -A0070 xal EV TOic Opious 
aÜTe, #0 TU OULG Tic nôÂEOL TO 
THUQU Toy Togddvrr, TOLUXO OU tn; Kai 
duri OÙx _ ÉOGUO HToÙG 2 Ti AULQUD 
ÉAELV (D ; *T Kai vÜy éyu Elu où A LLGOTUV 
GO, Xüi OÙ TLOLEÏG HET ÉLLOD TLOVNQIUV TOÙ HU 
Qarwsucu à éy Eu HQivaL HUQLOG 0 2 Qivcov 
GHLEQOV GVOLLECOY VEOV Loge #a dvo- 
LLEGor vicov _Auuir. Kai oÛx TXOVOE 
Buouheus vLDV Aupoy Tor Loywv ‘Isgdue 
y GTTÉCTEUE HO0G aTUv. 

21 Kai Eéyeveto érib JEepdue TVE LUE Xv- 
piov, xai TUQYATE TOY T'ukuud CD Tor Ma- 
VGO07, 717) nUON TE ryv oxomur L'akuio 
giG TO TÉQUY viwov Auur. 30 Kai nÜEuTo 
Lepdtes sv yrnv Ty #UQL(Y, #0 eine" Euy d- 
dovc dc pou TOÙG vLoG Auuv ëv 2] JEL0i 
pLov, si ul EOTUL, Ô ÉXTOQEVO LE VOS 0 &v 
él dno Ts voue Toù oÉxOU LLOv sis 
GUVÉVTNOUV HOV, ëV TO ÉTUOTOÉGEUV LE ëv 
ELONV UTTO vi y Arr, XüL EOTUL TIÙ #V- 
OL" ŒYOLOW œÛTOv AOxGUT au. 33 Ko 
TLC om der Tepdue TOUS VLOUG Auuv Au- 
QaTuEu GT rQ0G aéTobc, Aüb TUQEÔHYEN 
aÜTouc 40106 Ë éV JE ŒUTOU. KE ÉRüG- 
TuËer œûtTovc an0 "Agono Ewc DE à yoic 


£v 


22. AB'F: ry< êoyuou. 23. AEF: (1. dro) ëx. 
A+ (in f.) ërt oof. 24. A: ovxi 00& #aTexÂmo0vo- 
HYOEY où Xapus.. . #0t TTXYT& 00@ xuTexÂ00v0- 
HNOËV vou xUQL06 Ô Jeos quwv, aura. Bl: eos. 
7j uv - 25. A: vuy un nosioowy ei où Toù Bolüs 
viou Zerpue. B!: Bociléa, 26. AFF (p. oëx.) ‘Io- 
cer. AEF": (1. rois Gptois) Taïs Jvyaredow. 24e n 
xoelvar AT LTR XQEÉVUR A: Tüy uiowry I, 98. 
PT at oÙx EL *OUOEY Tuwy loywy. 29, A: un 
éyern dm... nat dé Ty yÿr Toladd. A: (L. zaç- 
qATe) diéBn.. + (p. Tai. sec.) xot à7r0 oxomas 
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Taladd eis. 30. À: "Ecy Traça due Tragadge. Ba 
moi. 91, B°- 0ç êdr. À: ëx TOY Jvewr… , #at &voi. 
32. AEF: (1 xapm4.) duéfm….. Tous viods ’Aupwv 
Tov zroÂeumoo. 33. A: oi Éws Toù ékdety es Ze- 
nweid elxoo roles, Ews *ABmA curelwywy. 
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ST 
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23. Ainsi le Seigneur Dieu d'Israël renversa l'A- 
morrhéen, Israël son peuple combattant contre lui, 
et toi maintenant, tuveux posséder sa terre? Hébreu 
el Septante : « et maintenant Jahvéh (le Seigneur) 
Dieu d'Israël a chassé l’'Amorrhéen devant son peu- 
ple Israël, et toi tu aurais son héritage? » 

25. À moins que tu vailles mieux que Balac. 
Hébreu : « et maintenant, est-ce que tu vaux mieux 
que Balac ? » — Et que tu nous montres qu ’il se soit 
plaint d'Israël, et qu'il ait combattu contre lui. Hé- 


breu : « a-t-il disputé avec Israël, a-t-il combattu 
contre eux ? » 

27. En me déclarant une guerre injuste. Hébreu : 

« en combattant contre moi ». 

31. Je l'offrirai en holocauste au Seigneur. Hébreu 
et Septante : « sera au Seigneur, et je l’offrirai en 
holocauste ». 

33. Jusqu'à Abel qui est plantée de vignes. Hébreu 
et Septante : « jusqu’à Abel Keramim (Septante, 
Karmim) ». 


Les Juges, XI, 23-35. 
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VE. Jephté, etc. (X: G-XII). 


— 1° Jephté CX, 6-XIL 7). 


et de solitüudine usque ad Jordänem. “er 
23 Dominus ergo Deus Israel sub- °omtinue- 
vértit Amorrhæum, pugnänte contra 

illum pépulo suo Israel, et tu nunc 


vis possidére terram ejus? ?! Nonne xs, x, ». 


3 Reg.ll, 


ea quæ possidet Chamos deus tuus, 7%, 


tibi jure debéntur? Quæ autem Dé- 
minus Deus noster victor obtinuit, 
in nostram cedent possessionem : 
2 nisi forte mélior es Balac filio 
Sephor rege Moab : aut docére po- 
tes, quod jurgätus sit contra Israel, 
et pugnäverit contra eum, *f quando 
habitävit in Hésebon, et viculis ejus, 
et in Aroër et villis illius, vel in 
cunctis civitätibus juxta Jordänem, 
per trecéntos annos. Quare tanto 
témpore nihil super hac repetitione 
tentästis? ?7 [gitur non ego pecco 
in te, sed tu contra me male agis. 
indicens mihi bella non justa. Juüdi- 
cet Déminus ärbiter hujus diéi, inter 
[srael et inter filios Ammon. ?8 No- 
luitque acquiéscere rex filiérum 
Ammon verbis Jephte, quæ per 
nuntios mandäverat. 

*? Factus est ergo super Jephte 
Spiritus Démini, et circüiens Gä- 
laad, et Manässe, Maspha quoque"%: 5; 5. 
Gälaad, et inde tränsiens ad filios °° 
Ammon, °° votum vovit Domino, rua. 10, 17. 
dicens : Si tradideris filios Ammon 
in manus meas, °! quicumque pri- 
mus füeritegréssus deféribus domus 
meæ, mihique occürrerit reverténti 
cum pace a filiis Ammon, eum ho-:,,1 117. 
locaüstum éfferam Domino. 

*? Transivitque Jephte ad filios ammont- 
Ammon, ut pugnäret contra eos : 
quos trädidit Déminus in manus 
ejus. “* Percussitque ab Aroër us- za 11, 26. 
que dum vénias in Mennith, vi- 


Jer. 48, 46, 


Num. 21, 25. 


Votum 
Jephte. 


4 Reg. 23,13. 


Num. 22, 2-4, 


sert jusqu'au Jourdain. ?* Ainsi le Sei- 
œneur Dieu d'Israël renversa l’'Amor- 
rhéen, Israël son peuple combattant 
contre lui, et toi maintenant, tu veux 
posséder sa terre? 2?! Ce que possède 
Chamos ton dieu, ne t’est-il point dû 
légitimement ? Or, ce que le Seigneur 
notre Dieu a acquis comme vainqueur, 
viendra en notre possession; * à moins 
que tu vailles mieux que Balac, fils de 
Séphor, roi de Moab, et que tu nous 
montres qu'il se soit plaint d'Israël, et 
quil ait combattu contre lui, ?f quand il 
habita à Hésébon et dans ses bourga- 
des, à Aroër, et dans ses villages, ou 
dans toutes les villes près du Jourdain, 
pendant trois cents ans. Pourquoi, 
pendant un si long temps, n'as-tu rien 
tenté au sujet de cette réclamation ? 
?7 Ainsi, ce n'est pas mOi qui suis en 
faute avec toi, mais c'est toi qui agis 
mal envers moi, en me déclarant une 
guerre injuste. Que le Seigneur, arbi- 
tre de ce jour, juge entre Israël et entre 
les enfants d’Ammon ». *$ Mais Le roi des 
enfants d'Ammon ne voulut point ac- 
quiescer aux paroles que Jephté lui avait 
mandées par les messagers. 

2 Et l'esprit du Seigneur vint sur 
Jephté : et Jephté parcourant Galaad, 
etManassé, de mêmequeMaspha de Ga- 
laad, et de là passant jusqu'aux enfants 
d'Ammon, °° voua un vœu au Seigneur, 
disant : « Si vous livrez les enfants 
d'Ammon en mes mains, *! quiconque 
sortira le premier des portes de ma 
maison, et viendra à ma rencontre, lors- 
que je retournerai en paix du pays des 
enfants d’Ammon, je l'offrirai en ho- 
locauste au Seigneur ». 

32 Jephté passa ensuite chez les en- 
fants d'Ammon, pour combattre contre 
eux, et le Seigneur les livra en ses 
mains. * Il frappa aussi d’une très 
grande plaie vingt villes, depuis Aroër 


24. Chamos. Voir la note sur II Rois, xr, 7. — 
Ton dieu. Les Israélites n’attribuent qu’à leur Dieu 
unique une véritable divinité : ils traitent de faux 
dieux tous ceux qu'adorent les nations étran- 
gères. Quand Jephté dit : Chamos ton dieu, il parle 
le langage diplomatique. Cette expression n’est 
donc pas une profession de foi et ne prouve pas 
que Jephté croyait à la divinité de Chamos. Elle 
prouve seulement que le juge d’Israël voulait parler 
au roi des Ammonites un langage qui lui füt agréa- 
ble, afin d’en obtenir la paix qu’il sollicitait. 

26. À Aroër, sur l’Arnon, qui formait la frontière 
méridionale du royaume de Séhon. 

29. Et l'esprit du Seigneur vint sur Jephté. Ces 
paroles ne doivent pas être interprétées comme une 
justification du vœu condamnable de Jephté. — 


Galaad. Voir l’Introduction à Josué, p. 2. — Maspha. 


Voir plus haut, x, 17. Ce lieu, un des points les plus 


élevés de ce pays montagneux, est admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une 
armée pour une guerre soit offensive. soit défen- 
sive. 

30. Il voua un vœu. Voir la note sur le Lévitique, 
XXVII, 28. | ' 

33. Vingt villes. Il est remarquable que l’Écriture, 
qui énumère volontiers les villes de Moab, nenomme 
pas celles d’Ammon. — Depuis Aroër, non pas pro- 
bablement Aroër sur l’Arnon, mais Aroër de Gad, à 
l’est de Rabbath-Ammon, jusqu'à l'entrée de Mennith, 
au sud, et jusqu'à Abel, qui est plantée de vignes (en 
hébreu Abel-Keramim), sur la route qui va d’Arocr 
à Bosra. 
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Judices, XI, 


34— XII, 1. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G-XIE). — 1° Jephte C(X, 6-XIEI, 7). 


*Agyuv, év CONTI) ELxOOL TOÀELG, HU éco 
"Efslyaouiu, rhmyiv DELLE LE GpO da" #0 
OUYEOTUAQOUY où vioi Apt T0 TQ0GUTOv 
VE Log). 3 Kai DATE Lepdue elc 
Moaconpu ec toy oixoy œûToÿ #xai i00Ù 7 
JvyéTno GÜTOÙ ÉSEnOQEVETO ic ŸTGYTNOLV 
ëv TULTGVOIG xoi HOQ0Ï6" x0i GÙT? nv 1LOvo- 
VEVNS GÜTO, OÙX ñv ŒÜTO ÊTEQ0S viog î 
dvyéTno. 35 Kai ÉYÉVETO, os aider ŒÜTIV 
œÛTÔS, DEGGNSE TÜ LuTit MÜTOÙ, xUÈ EÈIE" 
110, ALL HO, TUQU éTUguEU HE, 
xai OÙ TG àv TO TUQu yo Lov, xoiù éyo siuus 
HVOLEX HUTÜ GOÙ TO OTÜUG HOU HQÛG YV- 
oLov, xaù où duynoou« dnocroëpau. ‘EH 
dè eine no0ç uavrovy Iluteo, roiEuç To 
; LR ue a 
OTOUX OO THO0G KUQLOV3 HOÏNO0Y OL OV 
TOO TOY éShTEr ÊX OTOUUTOG OOÙ ÉY TW 
TOO o04 _xVQL0Y ExÜxTOUY Tv eyouv |, 
GO Go TÜY vi Appuy. 37 Kai nos | * 
Eine TQ0S TOY HUTEQU CALE Tomoutw d 
(] TUTHQ LOU Toy idyov TOÜTOY' EUOOV LE 
dvo Hrvas, xoii TOQEUGOpUL x0i xurubroomu |, 
En TU 007, xai xAuVOOUG En TA TuQŸE- 
VI LOV, y Elu xüuÙ GL OUVETULQIOEG LOU. 
38 Kai sine" Ilopsvov" xui dnéotauhey avtrr|, 
dvo vus, 4ul ÉTOQEUDT 7 HÜTI XUÙ WE OVVE- 
TuQides ati, xai ÉAhuVOEY Eni Tü nugŸE- 
viu CULLT éni Ta Oo. ‘Kai éyévero èv 
TEE Toy Ovo HTvUy, #0 ÊTÉOTQEWVE 1006 
TOY TUTÉQU CT xüi ÊTOINOEV ëv ŒÛTY Ti 
EVYTY UÜTOÙ nv mÜsaTo" Xi GÜTN OÙX EyVW 
Gvdot, x0i ÉYEVETO ai TQ0STUy pu ëv Jo- 
our  ’Ano0 nusowv sis muéous Eënxoo- 
EVOYTO Juyuréoes Ioour d'onveir TA Jv- 
yuTEow “pds Toù l'uluudirov £ni TEcou- 
QUG DULEQUS EV TD ÉVULUTID. 
XEL. Kai 290n0ev dyng Epouirt, xü TUO- 
nhdar sic Boôdar, xui sinuv g “ques 


34. À: dmTdyrqow œurov. B!: Y Ty MOYOyE- 
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v. 37. D MSN (Ce 102) 
38. A: éSarréoreuer. 39. A: Kat Ëy. uera Téhos 
Ovo. AEF: dréxauwey. À: xat ërertélecer ‘Iepdae 
tar. 40. B': Tepôae Tulaad ëri (A* ënt). — 1.4 


Kai eirre. AEFF (P. Iétye) eù ëv éuoi. 37. AEF* | Xot our x nov où vioi ‘Egpoaiu, xai mAdoy es 


707. À: œuTys" at Toiooy jo TO 6ÿux TOUTO, 


34. Sa fille unique. Hébreu et Septante : « sa fille ». 
— Car il n'avaitpas d’autres enfants. Hébreu et Sep- 
tante : « et seulement elle unique (Septante : unige- 
nita erat ei) et il n’avait pas de fils ou de: filles ( en 
dehors d'elle (Septante : d'autre fils...) ». 

85. Tu m'as trompé, et toi même tu t'es trompée. 
Hébreu : « me renversant tu m'as renversé, et tu as 
été parmi ceux qui m’affligeaient ». — Je ne pour- 


Kegpewa, xai EbTOY TT@0s. 


rai pas faire autre chose. Hébreu : 
retourner ». 


38. Et ses compagnes n'est ni dans l’Hébreu ni dans 


les Septante. 


39. Et la coutume a toujours été conservée n'est ni 


dans l’Hébreu ni dans les Septante. 


40. Qu après le cours d’une année. Hébreu et Sep- 


tante : « que chaque année ». 


« et je ne puis 


Les Juges, XI, 34— XII, 1. 209 


VI. Jephté., etc. (X,; G— XIE). — 1° Jephté (X, 6—XIL, 7). 


ginti civitätes, et usque ad Abel, | jusqu’à l'entrée de Mennith, et jusqu’à 
quæ est vineis cônsita, plaga ma- Abel, qui est plantée de vignes; et les 
ena nimis : humiliatique sunt filii enfants d’'Ammon furent humiliés par 
Ammon a filiis Israel. les enfants d'Israël. 

** Reverténte autem Jephte in ritia #4 Or, Jephté retournant à Maspha, 
Maspha domum suam, occuürrit ei obtiam |dans sa maison, sa fille unique, car il 


unigénita filia sua cum tÿmpanis et sui n,u; [n'avait pas d'autres enfants, vint au- 
choris : non enim habébat älioslibe- 1reœ.18 | devant de lui avec des chœurs et des 
ros. 35 Qua visa, scidit vestiménta mc 15,2. | tambours. #5 L’ayant vue, il déchira ses 
sua. et ait : Heu me, filia mea, de- . vêtements, et dit : « Hélas! ma fille, tu 
cepisti me, et ipsa decépta es: apérui ,pater. | m'as trompé, et toi-même tu t'es trom- 
enim os meum ad Déminum, et äliud Ds. 651. pée; car j'ai ouvert ma bouche au Sei- 
fâcere non pôtero. #6 Cui illa respôn- | gneur, et je ne pourrai pas faire autre 


dit : Pater mi, si aperuisti os tuum Aeauieseit | chose ». %6 Sa fille lui répondit : « Mon 


filia. 


ad Dôminum, fac mihi quodcümque père, si vous avez ouvert votre bouche 
pollicitus es, concéssa tibi ultiéne au Seigneur, faites-moi tout ce que 
atque victoria de hôstibustuis. °7 Di- vous avez promis, puisque la vengeance 
xitque ad patrem : Hoc solum mihi et la victoire sur les ennemis vous ont 
præsta quod déprecor : Dimitte me été accordées ». *7 Elle dit encore à son 
ut dubus ménsibus cireumeam mon- père : « Accordez-moi seulement ce que 
tes, et plangam virginitätem meam je vous demande avec prière : lais- 
cum sodälibus meis. % Cui ille res- sez-moi pendant deux mois parcourir 
pondit : Vade. Et dimisit eam duc- les montagnes et pleurer ma virginité 
bus ménsibus. Cumque abiisset cum avec mes compagnes ». ‘8 Jephté lui 
sociis ac sodälibus suis, flebat virgi- répondit : « Va ». Et il la laissa pen- 


nitätem suam in méntibus. % Exple- Ye |dant deux mois. Et lorsqu'elle s’en fut 
tisque duobus ménsibus, revérsa est ""Pletu. l'allée, avec ses amies et ses compagnes, 


ad patrem suum, et fecit ei sicut elle pleurait sa virginité sur les monta- 
voverat, quæ ignoräbat virum. ones. *’ Or, deux mois achevés, elle 
Exinde mos incrébuit in Israel, et revint vers son père ; et il fit à son égard, 
consuetüudo serväta est : # ut post selon ce qu'il avait voué; et elle ne 
anni circulum convéniant in unum connut point d'homme. De là vint l’u- 
filiæ Israel, et plangant filiam Jephte sage en Israël, et la coutume a toujours 
Galaaditæ diébus quätuor. été conservée, {! qu'après le cours d’une 


année, les files d'Israël s’assemblent 
pour pleurer la fille de Jephté Galaadite 
pendant quatre jours. | 
XEIX. ‘ Ecce autem in Ephraim “rart"| EL. ! Mais voilà que dans Ephraïim 
orta est seditio : nam transeuntes 599% |s’éleva une sédition, car les hommes de 


34. Avec des chœurs.C’est-à-dire en chan- 
tant et en dansant. La danse tenait une 
grande place dans les fêtes et les réjouis- 
sances des Hébreux. 

31. Parcourir les montagnes. Encore au- 
jourd’hui dansleSinaï,quand onannonce à 

| une jeune fille qu’elle va se marier, la cou- 
tume traditionnelle l’oblige de faire sem- 
blant de fuir surles montagnes.— Pleurer 
ma virginité. On regardait comme un mal- 
heur de mourir sans laisser de postérité. 

39. Et il fit à son égard... Les anciens 
Pères croient qu’il immola réellement sa 
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fille et leur sentiment est le plus conforme 
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1 KR au texte. Plusieurs interprètes modernes 


i W /: FEU prétendent cependant quelafillede Jephté 
1) / 


SANS 
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ne fut pas réellement immolée, mais seu- 
lementconsacréeauservice du sanctuaire. 
La loi défendait expressément le sacrifice 
de victimes humaines. 

40. Après le cours d'une année; c'est-à- 
Chœur de musiciennes et de danseuses (Ÿ, 34). (D'après Wilkinson), dire chaque année. 


BIRLE POLYGLOTTE. — T. Il, JA 
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Judices, XII, 2-9. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G6— XEH1I). 


— 2° Abesan CXIL S-10). 
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Ty noke. 8. À: 6 ZaBourirns, xoi Exouver Tor ‘Io- 
pay Oéna Ern. 9. A: ésaneoraluéye EEw... yvvai- 
xES Es ya TE B': Juyaréoss eion. 


XII. 4. Mais voilà que dans Ephraim s'éleva une 
sédition. Hébreu et Septante : « et se rassembla (cria) 
chacun d’Éphraïm ». — Ta maison. L’hébreu et les 
Septante ont de plus : « sur toi par le feu ». 

"2. Nous avions un grand débat, moi et mon peu- 
ple. Hébreu et Septante : « Vir rixæ (Septante, pu- 
gnator) eram ego et populus meus ». 

3. Ce que voyant. Hébreu : «et j'ai vu qu’il n’y 


avait pas de sauveur ». 

4. Galaad est un fugitif d'Éphraim ; et il habite. 
He « vous êtes des fugitifs d'Éphraïm, et Ga- 
aad » 

9. Il eut trente fils et autant de filles, qu'il maria, 
les établissant hors de chez lui. Hébreu : « et furent 
à lui trente fils, et il envoya dehors trente filles ». 


Les Juges, XII, 2-9. 
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NE. Jephté, etc. (X, G— XIE). — 2 Avésan (XII, 8-10). 


contra aquiloénem, dixérunt ad Jeph- 
te : Quare vadens ad pugnam 
contra filios Ammon, vocäre nos no- 
luisti, ut pergerémus tecum? Igitur 
incendémus domum tuam. ? Quibus 
ille respondit : Disceptätio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon 
véhemens : vocavique vos, ut præ- 
berétis mihi auxilium, et facere no- 
luistis. * Quod cernens pésui äni- 


cette tribu passant vers l’aquilon, dirent 
à Jephté: « Pourquoi marchant au 
combat contre les enfants d’Ammon. 
n’as-tu pas voulu nous appeler, afin 
que nous allassions avec toi? Aussi in- 
cendierons-nous ta maison ». * Jephté 
leur répondit : « Nous avions un grand 
débat, moiet mon peuple, contre les 
enfants d'Ammon; je vous ai appelés, 
pour me donner du secours, et vous ne 
l'avez pas voulu faire ; Ÿ ce que voyant. 


am meam in mänibus meis, transi- Re 3, [J'ai Mis mon âme en mes mains, jai 
vique ad filios Ammon, et trädidit **" ent Le les fe d'Ammon, de 
eos Dominus in manus meas. Quid nn. .° NTes eme ee 
De dc ce. quoi ai-je mérité que vous vous éleviez 

_ SEX ui Dre contre moi pour me faire la œuerre ? » 
gätis in prélium ? __. . | ‘C'est pourquoi ayant appelé à lui 
1 Vocätis itaque ad se cunctis viris &Phetum |tous les hommes de’ Galaad, il com- 
Gälaad, pugnäbat contra Ephraim : "ét. |hattit contre Éphraïm; et les hommes 
percusserüntque viri Gälaad E- de Galaad battirent Ephraïm, parce 
phraim, quia dixerat : Fugitivus qu'il avait dit : « Galaad est un fugitil 
est Gälaad de Ephraim, et häbitat d'Ephraïm, et il habite au milieu d'E- 
in médio Ephraim et Manässe.  Oc- ua. 3,25, | phraïm et de Manassé ». * Et les Ga- 

7, 2 


eupaverüntque Galaaditæ vada Jor- 
dänis, per quæ Ephraim reversuürus 
erat. Cumque venisset ad ea de 
Ephraim nümero, fügiens, atque di- 
xisset : Obsecro ut me transire per- 
mittätis : dicébant ei Galaaditæ 


laaditesoccuperentles gués du Jourdain, 
par lesquels Ephraïm devait revenir; 
et lorsqu'il y venait quelque fuyard de 
l’armée d’:phraïm, et qu'il disait : « Je 
vous conjure de me permettre de pas- 
ser », les Galaadites lui répondaient : 
« Est-ce que tu es Ephrathéen? » quand 


Numquid Ephrathæ&us es? quo di- 
cénte : Non sum : © interrogäbant sugutan- 
eum : Dic ergo Scibboleth quod in- rpnraimi- 
terpretätur Spica. Qui respondébat,  “* 

Sibboleth : eadem littera spicam ex- 


il disait : « Je ne le suis pas », 6 ils lui 
demandaient : « Dis donc Schibboleth », 
ce qu'on interprète par Epi. Il répon- 


rat. 6,73, | dait « Sibboleth », ne pouvant pas ex- 


primere non valens. Statimque ap- 
prehénsum juguläbant in ipso Jor- 
danis transitu. Et cecidérunt in illo 
témpore de Ephraim quadraginta 


primer épi avec la même lettre. Et aus- 
sitôt après l'avoir saisi, on l’égorgeait 
au passage même du Jourdain. Ainsi 
il périt en ce temps quarante-deux mille 
hommes d'Ephraïm. 


duo millia. 

7 Judicävit itaque Jephte Galaadi- Uttima 
tes Israel sex annis : et mértuus est, 1 Res 1? 11. 
ac sepuültus in civitäte sua Gälaad. 

Post hunc judicävit Israel Abe- ,,7., 
san de Béthlehem : * qui häbuit tri- 90s.19, 15. 
ginta filios, et totidem filias, quas 


T Ainsi Jephté Galaadite jugea Israël 
pendant six ans; et 1l mourut et fut en- 
seveli dans sa ville de Galaad. 

8 Après lui Abésan de Bethléhem 
jugea fsraël, ‘il eut trente fils et autant 


de filles, qu'il maria, les établissant 
Jud. 10, 4. 


emittens foras, maritis dedit, et 
eJusdem nümeri filiis suis accépit 
uxoôres, introducens in domum suam. 


hors de chez lui; et il reçut pour ses 
fils des femmes en même nombre, qu'il 
admit dans sa maison. Abésan jugea 


3. J'ai mis mon âme. Hébraïsme, pour j'ai exposé 
ma vie. 4 

4. Galaadest un fugitif d'Éphraim. Le sens de ce 
passage est assez obscur ; quel qu’il soit, il contenait 
une grave injure à Jephté et à ses partisans; ce qui 
explique la rigueur du châtiment. 

6. Ce qu'on interprète par Epi. Ces mots sont une 
addition au texte original, une explication donnée 
par le traducteur. — Ne pouvant pas exprimer 
le mot schibboleth, qui signifie épi, en prononçant 
comme il faut la chuintante sch. Les Éphrathéens 
n'étaient pas tués parce qu’ils ne savaient pas pro- 
noncer le mot schihboleth, mais parce qu'ils faisaient 
une guerre injuste à Jephté et aux Israélites, leurs 
frères. La prononciation de ce mot était seulement 


une marque à laquelle on reconnaissait s'ils di- 
saient vrai, quand ils niaient qu’ils fussent Éphra- 


théens. 


7. Galaad, ou Maspha de Galaad. Cf. Juges, x, 17. 


2 Abésan, XII, 8, 10. 


8. De Bethléhem. Aucun juge, à l'exception d’Otho- 
niel, ne paraît avoir étendu sa puissance sur Juda 
et sur Siméon. Si Abésan avait été de Bethléhem 
de Juda, il aurait été juge de Juda; mais il y a lieu 
de croire qu'il était de la Bethléhem du nord, la Beth- 
Jéhem du sud étant distinguée,par le nom de la tribu 
de Juda, Juges, xvir, 7, et xIX 14 


212 Judices, 
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Brice, TL. Nobio deov EOTUL To nu Ôu- 
0107 UTO TAG #oUAIGE xo aTOc GOEETOU 
owou Tor Jopurr ëx HELQ0C Druotiu. 
° Kai sich der 7 Juvn, xul eine TU vo 
QT, Aëyovou “AvŸQWTOS deov LE HO0G 
uè, xai eidoG œÜToÙ «g eidoc dyyEhOv dev, 
poBEoOY 60 doa, xa OÙ Quito aÜTOy ñ0- 
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{LOL T Kai eèmé Ho ’Idov cv ëy JæoToi 
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10. A: ër "Evefwy (1. "ABæo. sic. 8). 11. AF: 
Ailuwr © ZafBovrirns, #at Éxeiver Tor “Togayà déxa 
Ern. 12.0 ZaBourirns Er Aieiu xai ESawyar av- 
toy ëv. 13. A: AaBdou vios Zellmu 0 Poxwri- 
Ts (it. 14) Todx. viot Toy viwy avrov, ëmBEËn- 
xcTes. — 1. À: Koi roocçédeyro oi... Evaytioy xv0. 

. *axugos... (1. Bud.) allopuiwr. 2. A: Kai 
éyévero drno x... Zapaa Ex Ts puâgs ToÙ Ar, 
#at Ôyouæ... oUx ÉTIXTEV. 3. À: TÉTOnaS, xai Ëy ya- 
oTei Ébeis, xat TEE vior. 4. AE: {1. éd.) OÙxEQ&. 
5. AEF: (1. ëy.) ÉCELS. A0 yiaouéror Naber- 
gaioy ÉOTa T@ Fed TO ræddg.0r Êx TS Yaoreos. 
6. AEF: Kai 7ADer. A: #ai ñ Ooaois aûTov we 
Ogaois &yy. ToÙ Jeo, éTupars opodçga #ai ow- 
tu. T. A: Éfeis…. oùv. nat oixeoa. 


12. Dans Zabulon. Hébreu et Septante : « à Aialon 


(Ailôm) dans la terre de Zabulon ». 


XIII. 6. Ayant le visage d’un ange, et inspirant la 


6 


XII, 10 XME 7. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G— XIE). — 3° et £ Ahialon et Abdon (XII, 11-15). 
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11 


El 


v. 2. NDS NNOSEN 


plus grande terreur. Hébreu : « et son aspect, comme. f 


l'aspect d’un ange de Dieu, terrible beaucoup ». 
7. Depuis son enfance... 
l’hébreu ni dans les Septante. 


de sa mère n’est ni dans | 


Les Juges, XII, 10 —XIII, 7. 


213 


VE. Jephté, etc. (X, G—XII). 


3° et 4° Ahialon, Abdon CXIT, 11-15). 


Qui septem annis judicävit Israel : 
10 mortuûsque est, ac sepultus in 
Béthlehem. 

11 Cui succéssit Ahialon Zabulo- 


2° 


| Israël pendant sept ans; ‘° et ilmourut 


et futenseveli à Bethléhem. 
11 À Abésan succéda Ahialon Zabu- 
lonite ; il jugea Israël pendant dix ans, 


, Ahialon. | 12 = . É 
nites : et judicävit Israel decem an- RU il mourut et fut enseveli dans Za 
nis . D sepültus 13 Après lui, Abdon, fils d'Illel, Phara- 
In x PR - D 7 thonite, jugea Israël ; 1* il eut quarante 

Post hunc judicävit Israel Ab- abden. |fils, et d'eux, trente petits-fils, qui 


don, filius Illel, Pharathonites 
1% qui hâäbuit quadraginta filios, et 
triginta ex eis nepôtes, ascendéntes 
super septuaginta pullos asinärum, 


* 2 Reg. 23, 30. 


montaient sur soixante-dix ânons:; il 
jugea Israël pendant huit ans, ! et il 
mourut et fut enseveli à Pharathon de 
la terre d'Ephraïm, sur la montagne 


Jud. 10, 4; 
et judicävit Israel octo annis:15 mor- 1% |d’Amalec. 
tuûsqueest,acsepültus in Pharathon  sua.5,14. XILIE. ! Et de nouveau les enfants 
terræ Ephraim, in monte Amalec. vu. — 1 | d'Israël firent le mal en la présence du 
XIEX. ‘ Rursûumque filii Israel "a | seigneur, qui les livra aux mains des 
fecérunt malum in conspectu Démi- Pmitisti- | Philistins pendant quarante ans. 
ni: qui trâdidit eos in manus Philis- traditur. ? Or, il y avait un certain homme de 
, 3 , . ua. A H 
thinôrum quadraginta annis. 6,1:4,1;3,12, | Saraa, de la race de Dan, du nom de 
2 Erat autem quidam vir de Sä- * %;°° | Manué, ayant une femme stérile, ® à 
raa, et de stirpe Dan, némine Mänue, samsonis | qui l'ange du Seigneur apparut, et dit : 
habens uxérem stérilem. 5 Cui ap- °"“"** |« Tues stérile et sans enfants; mais tu 
aruit à mini ixi concevras et tu enfanteras un fils. 
päruit ângelus Démini, et dixit ad Ga; [CURE 4e eras l 
eam : Stérilis es et absque liberis : ‘19, 41. Prends donc bien garde de ne point 
sed concipies et päries filium boire de vin, et de cervoise, et de ne 
#çave cree ne A vinum ac sice- *;,%° | manger rien d'impur, 5 parce que tu 
ram, nec immündum quidquam cé- $%.%2 | concevras et tu enfanteras un fils dont 
medas : 5 quia concipies, et päries 2.1.1. |le rasoir ne touchera pas la tête; car 
_" cujus non tanget Te il SRE er de mu depuis son 
väcula : erit enim nazaréus Dei a enfance et dès le sein de sa mère; et 
*_ pr . ë ai Num. 6, 1-21. à a E : SE 
infantia sua, et ex matris ütero, et 1re.1,11 | c'est lui qui commencera à délivrer 


ipse incipiet liberäre Israel de manu 
Philisthinorum. © Quæ cum venisset 
ad maritum suum, dixit ei : Vir Dei 
venit ad me, habens vultum angéli- 
cum, terribilis nimis. Quem cum 
interrogässem, quis esset et unde 
venisset, et quo nômine vocarétur, 
nôluit mihi dicere : 7 sed hoc res- 
_ : Écce concipies et pâäries 
ilium : cave ne vinum bibas, nec si- 
ceram, et ne äliquo vescäris immuün- 


Israël de la main des Philistins ». 6 Et, 
étant venue vers son mari, elle lui dit : 
« L'homme de Dieuest venu vers moi, 
ayant le visage d’un ange, et inspirant 
la plus grande terreur. Lorsque je lui 
ai demandé qui il était, d’où il venait, 
et de quel nom il s'appelait, 1l n’a pas 
voulu me le dire ; T mais il m'a répondu 
ceci : Voilà que tu concevras et en- 
fanteras un fils : prends garde de ne 
point boire de vin ni de cervoise, et de 


3 Ahialon, XII, 11-12. VII Section. — Samson, XIEI-X VI. 


42. Dans Zabulon. V’hébreu porte : 4 Ahialon dans 
la terre de Zabulon. Cette ville, sa patrie ou sa rési- 
dence, lui doit probablement son nom. 


4 Abdon, XII, 13-45. 


43. Abdon ainsi que ses deux prédécesseurs ne 
fut probablement juge que des tribus du nord, en 
même temps que Samson l'était dans le sud. — Pha- 
rathonite, de Pharathon. Voir ÿ. 15. 

44. Il eut quarante fils. Ce qui s’explique par la 

polygamie alors en usage. — Soixante-dix ânons 
Voir la note sur Juges, x, 4. 
15. La montagne d'Amalec. Montagne située en 
Ephraim. Les Amalécites pillards et vagabonds, dans 
une circonstance non mentionnée par l'Écriture, 
étaient sans doute venus s’établir jusqu’en Éphraim, 
et avaient laissé leur nom à cette localité. 


4° Sa naissance, XIII. 

2% Son mariage, XIV. 

3° Sesexploits contre les Philistins, XV-XVI, 3. 
4° Sa captivité et sa mort, XVI, 4-31. 


4° Naissance de Samson, XIII. 


XIIT. 1. Philistins. Voir plus hautla note sur x, 7. 

2. Saraa. Voir nole ÿ. 25. — De la race de Dan. Ce 
que Jacob dit de la tribu de Dan : Genèse, xLIx, 16-17, 
convient parfaitement à ce juge. 

5. Nazaréen. Voir plus loin ÿ. 7. | 

6. L'homme de Dieu. C’est ainsi que porte l’hé- 
breu. I1 parait que Manué et sa femme avaient déjà 
une connaissance quelconque de cet homme de 
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Judices, XIII, 8-19: 


VHI. Samson (KNEII-XVWEI). — 1° Vascitur Samson CXIIT). 


d'UQTOy, (1? Jeoù 710 EOTUL TO au ÈoLoy 55e EATIR D*s ES 529 HU 


Gn0 yuOTOUG EWG DUÉQUS daVATOV (GÉTOD. 

5 Kai TOOGAUEUTO Mavoë 7006 #UQL0v, 
xOÙ EÙTEV" Ey éuuob, HUQLE “Adwvaië, TOY &v- 
YO 0? TOÙ deoÙ 0 ÉTÉCTEUS , ëA TETE 
07 ÊTL TO0c quüc, x0ù GuufiBaouriw QUES 
TL TLOUOULEV To TOOL. TU TIXTOHEV(D. 
Ki ELGrXOVOEV o Je0c Ts pur Mur, 
xo ATEr 0] &yyEhos TOÙ DEOÙ ëni EUX Tv 
Juvaiau x GÜT ÉXGTNTO, ëv yo œ, #ü 
Mavwë 0 dvno œÛTNs oÙx nv LET GÜTAS. 
10 Kai ëruyuver n yuvn x édome 6777) 
dvnyyeuhe Tù Gvdoi ŒÔTRS, ul EÛTE TOUG 
at Ov’ Idoù TEU H00G LË Ô avno Ja mA 
dEy ÈV DUO HO0G pue. Kai ave ‘OT xu 
ÉROQEUTY Movwë OTiG TAG Juvaux0c ( œv- 
TOÙ, xub DIE roûc Tor &vdou, ai EÛTEV 
aût Ei où ei 0 avno 0 Luhnious 006 Tv 
vvaixu; Kui einer V6 à dy yehoc"" ÆEyw. 
2 Kai EîTE Muvws Nov élevoero d  À0yoc" 
Tig éOTu #OÏO1G TOÙ xwdiov xüi Tü TTOUÿ— 
pLuT avtTov ; 3 Kai EÈTEN (] dyYEh0S xUQLOU 
TES Mauvwi °And névruv cv ‘élonr TQÛc 
Thv yuvuiru  PuAUEE TU (210) HUVTOG Ô 
ÉXTTOQEVET OL és Guen ov TOÙ obvov, où _pü- 
JETUL, xai oùvoy xai pEdvoux 1 TTLETU, 
xoi Tu dx THOTOV un Puy ET, TÜYTU VO 
ÉVETELAG UV &ÜT?, puAgEerur. > Koi TE 
Movwë TO0G TOY dyyEhov #UQIOV" Kurü- 
GHUEY WOE GE, x0ù HOLGULEV EVUTLOY CO 
EQLpoY aiywv. 16 Kai eirev Ô &yyEhoc xU- 
oiov QU Mavwë’ "Euy #UTUO Y NC; où pu- 
ou GRO TOY GOT Gov" #ui Eu TTOLY— 
os D AOXKUT OU, TU #VOL(D, GVOIOEL ŒUTO* 
Tr oÙx £yvo Mavwè OTI &yyEhoG HUQLOU 
&ÜTOc. "7 Kui EÈTE Muvwë 1006 Tor &y- 
Jehor 4voLov. Ti TO OVOUG OO, ÔTL &À Tor 
TO ru. G0v, xoi dosuoouér CEE Kai É 
TTEY ŒÜTIO ô dyyeos #UQLOv" Eïs Ti TOÙTO 
ÉQUTUG 10 dvoud uov; #ai «ëro or Juv- 


8. AEF: Kat ëdey9n Mar. tou xvoiou.…. xvçe 
dydowros To Seoû, Ov dméoTeuas ToÛs us, 
&AJérw Ôn 7reoc.. . (1 suuB.) POTIORTU. . TO Tœ- 
agi. 9. À: Kai érmxoucer.. . #ai IMAGE YÉVETO.. 
aVTYs xadmuévms ëv To dye®. 10. A: wrTai moi Ô 
avne, 0 EAÏWY T0OS UE T mHÉE éxeirm. A1. A* 
Koi mAde. 12. A: Mayuwë, vuy OE ë36vros ToÙ 
HaTos sou (B!: l5y0s couv), Tt ÉOTa TO xpiua 
TOÙ rradagiou xai Ta Épya aurou. 13. A: Eire. 
14. À: @7T0 TayTrwy 00. AB'+ (a. uëT.) oixeoa nai. 
A: ver. aûtTo, qulaëaotw. 15. A: xvçiov, Biaow- 
ueda Ün 6e... ëvayrior cou. 16. A: Ecy Biaxon ue, ov 
géyoua Twv. 17. À: Ti ôvou où, tva OTay E1Ÿ7 


9. Et lorsqu'elle eut vu l'ange n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

12. Que voulez-vous que fasse l'enfant? ou de quoi 
devra-t-il s'abstenir? Hébreu et Septante : « quelle 
sera la régle que devra suivre l'enfant, et que devra- 
t-il faire? » 

14. Elle l'accomplisse et le garde. Hébreu et Sep- 
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tante : « elle le garde ». 

45. D'acquiescer à mes prières, el puissions-nous, 
Hébreu et Septante : « que nous nous retenions et 
que nous puissions ». 

16. Un holocauste, offre-le au Seigneur. HÉPIEES : 
« un holocauste au Seigneur, offre-le ». , 


Les Juges, XIII, 8-19. 
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VII. Samson (XEHEI-XVWEH). — 1° Sa naissance (XIIT). 


do : erit enim puer nazaræus Dei ab 
infantia sua, ex utero matris suæ 
usque ad diem mortis suæ. PR EE 
8 Orävit itaque Mänue Dôminum, manue 
. . . . rursus 
et ait: Obsecro Dômine, ut vir Dei, apparet 
quem misisti, véniat iterum, et dô- sil 
ceat nos quid debeämus fâcere de 
puüero, qui nasciturus est. * Exaudi- 
vitque Déminus deprecäntemMänue, 
et appäruit rursum ângelus Dei uxôri 
ejus sedénti in agro. Mänue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Quæ 
cum vidisset ängelum, !° festinävit 
et cucürrit ad virum suum : nun- 
tiavitque ei, dicens : Ecce appäruit 
mihi vir, quem ante videram. !! Qui 
surréxit, etsecüutusestuxorem suam : 
veniénsque ad virum, dixit ei : Tu 
es qui locütus es mulieri? Et ille res- 
pondit : Ego sum. ‘? Cui Mänue : 
Quando, inquit, sermo tuus füerit 
explétus, quid vis ut fâciat puer ? aut 
a quo se observäre debébit? !* Dixit- 
que ängelus Domini ad Mänue : Ab 
émnibus, quæ locütus sum uxéri 
tuæ, abstineat se : {et quidquid ex 
vinea näscitur, non comedat : vinum 
et siceram non bibat, nullo vescätur 
immündo : et quod ei præcépi, im- 
pleat atque custodiat. 15 Dixitque 
Mänue ad ängelum Démini : Obse- 
ero te ut acquiéscas précibus meis, 
et faciämus tibi hœdum de capris. 
16 Cui respondit ângelus : Si me 
cogis, non comedam panes tuos : si 
autem vis holocaustum fâcere, offer 
illud Domino. 


Qui dat 
præcepta 
Domini. 


Gen. 27, 9. 


Tob. 12, 19. 


Gen. 32, 29, 
Tob. 5, 17. 


Nomen 
angeli 
mirabile. 


Et nesciébat Mänue quod ängelus 
Démini esset. ‘7 Dixitque ad eum : 
Quod est tibi nomen, ut, si sermo 
tuus füerit explétus, honorémus te? 
18 Cui ille respondit : Cur quæris 
nomen meum, quod est miräbile ? 
 Tulit itaque Mänue hœdum de ca- 


Jud, 13, 3-5. 


Jud. 6, 18-19, 


1 Reg. 16, 20, 


ne rien manger d'impur; car l'enfant 
sera nazaréen de Dieu depuis son en- 
fance, du sein de sa mère jusqu’au jour 
de sa mort ». 

8 C’est pourquoi Manué pria le Sei- 
gneur, et dit : « Je vous conjure, Sei- 
gneur que l’homme de Dieu, que vous 
avez envoyé, vienne de nouveau, et 
qu'il nous enseigne ce que nous de- 
vons faire de l'enfant qui doit naître ». 
* Etle Seigneur exauça la prière de 
Manué, et de nouveau apparut l’ange 
de Dieu à sa femme. assise dans la 
campagne. Or, Manué son mari n'était 
fe avec elle; et lorsqu'elle eut vu 
‘ange, !° elle se hâta, courut à son 
mari, et le lui annonça, disant : « Voilà 
que m'a apparu l’homme que j'avais vu 
auparavant ». !! Manué se leva et suivit 
sa femme; puis, venant vers l’homme, 
il lui dit : « Vous êtes celui qui avez 
parlé à cette femme? » Et il répondit : 
« Je le suis ». ‘? Et Manué dit à 
l’homme : « Quand votre parole sera 
accomplie, que voulez-vous que fasse 
l'enfant? ou de quoi devra-t-il s’abste- 
nir? » {3 Et l'ange du Seigneur répon- 
dit à Manué : « Que ta femme s’abs- 
tienne de toutes les choses que je lui 
ai indiquées : # qu’elle ne mange rien 
de ce qui naît de la vigne, qu'elle ne 
boive point de vin ni de cervoise, 
qu’elle ne mange rien d’impur, et que 
ce que je lui ai ordonné, elle l’accom- 
plisse et le garde ». 15 Alors Manué dit 
à l'ange du Seigneur: « Je vous con- 
jure d’acquiescer à mes prières; et, 
puissions-nous vous préparer un che- 
vreau ». !6 L'ange lui répondit : « Quand 
tu me presserais, je ne mangerais pas 
tes pains; mais si tu veux faire un 
holocauste, offre-le au Seigneur ». 

Et Manué ne savait pas que ce fût 
l'ange du Seigneur. ‘7 [] lui dit encore : 
« Quel est votre nom, afin que, si vos 

aroles s’accomplissent, nous vous 
onorions ? » ! L'ange lui répondit : 
« Pourquoi demandes-tu mon nom, qui 
est admirable? » ‘° Manué prit donc 


Dieu : c’est du moins ce que prouve l’article déter- 
minatif que l'écrivain sacré emploie ici. 

7. L'enfant sera nazaréen. Voir les prescriptions 
sur le nazaréat, Nombres, vi, 1, et suiv. On sait que 
Mahomet défend à tous les Musulmans l'usage du 
vin, Koran, Surate, 11, 192. La coutume de ne pas 
couper les cheveux, par vœu, était aussi connue des 
tribus arabes. — Jusqu'au jour de sa mort. La loi 
supposait que ces vœux n’élaient faits que pour un 
temps déterminé; les rabbins en fixérent plus tard 
la durée à trente jours; mais il n’était pas défendu 
de les faire à vie. Voir la note sur Nombres, vi, 21. 


43. Que la femme s'abstienne. Les verbes de ce 
verset et du suivant étant au féminin en hébreu ne 
peuvent avoir pour sujet que la mère de Samson, et 
non Samson lui-même. 

45. Puissions-nous vous préparer. Manué, croyant 
avoir affaire à un homme, se prépare à remplir en- 
vers lui les devoirs de l’hospitalité. Cf. Juges, vi, 19. 
— Un chevreau. Voir plus haut, vi, 19, et la note 
sur I Rois, xvi1, 20. | Mo: 

47. Afin que. nous vous honorions. C'est-à-dire 
nous vous témoignions notre reconnaissance par 
des présents. 
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Judices, XIII, 20— XIV, 4. 


VIH. Samson (XIII-XWI). — 2° Samsonis uxor (XIV). 


uaotov. 1 Kai ëlaBe Muvwë Toy Epupoy à 
TOY aiyOy ui Tir JUOIUY, xüuÙ GYNVEYKEV 
Êni TV TÉTOUY TO HVOLU, KO OLEYWQLOE 
_ ; a EN Ÿ € A DS ! 
aoinou, xai IMavwë xai 3 yurn avtov Gls- 
20 \ 3 U re] DT 6) (el 
HOYTEG. Kai éyévero &v To dGvafrveu 
Tv poyu ÉHUV@ TOÙ JvoLaGTroiov Ëwg 
TOÙ OUQUYOv, xaù GvEn 0 dyyeho #vQiov 
ëv TI phoyi rai Movwë xuù 0] YuYn œÙToÙ 
Phénovrec, xul ÉTEOOY ÈTi TIQUE OY UTUY 
êni tyv ynv. ©?! Kai ov TQ0GE HJnxEv ETL Ô 
dyyEhos xvoiov dpd7va 7006 Muvwë xo 
TrQ06 Tv yuvuixu œûrov. Tote ë Éyvo Mc- 
YOË ÔTL dyyehoc #UQLoU oùTOS, 22 xui EÈTE 
Mavwë 7006 Tv yuvaixu avroù Ouvuirw 
« * 
GnodJavotuedu, OT sov sidouer. ?3 Kai 
2. 3. C \ 2 RDS > c , 
einey aUrT  yuvm œutov Ei ndekey 0 xv- 
O0 JuvuTOOu Quus, oÙùx Gv ElaBer 2x 
JEQÛS Tudr 0koxalToux xai duoLay, ka 
oÙx dy EdELSEY QUÎY TUÛTU TuYTu, xüÙ xu- 
To KULO0G OÙX UV HXOUTIGEY QUG TUÜTE. 
24 \ 2/ La \ CN 2 , \ 
Kai £texer n yuvn vidy, xui ExüLEOS TO 
PA 2 CU S F2 CERN 4 A 
Ovoux aÜToÙ EauWuw y" x 20guvdr TO TüL- 
d4oLo7, #0ù EVA0yn6ev QUTO xUpL06.  *5 Ki 
29EUTO VEUX #UQIOV CUVEXTOQEUET dE av- 


To év HUQELSOÀT) av sai avaueécov Zugua 
xai dvaueoov Eoduo. 
XIV. Kai #UTEB} Zauycwy ei Oauvada, 
xoi aide Juvaira év Ouuvadu drx0 Twy Jv- 
JaTEowv Ty FAO hr. 2 Kai dvéBn ai 
énfyyehe TU TUTO GUTOÙ #0 Ti LnToi 
aùTod, xai eine Duvaixu Ewouxa &v Ouu- 
vd T0 TU» dvyaTEQuwy Doluoriu, 17) 
vUy aBete GTV por eig 7 uvaixe. * Kai 
EÈREY GÜT( ÿ HUTI]Q aUTOÙ xüi 7. HITN 0 av- 
TU M. oÛx sioi JVYATEQES TU GOEh uv 
Oo, #oi ëx HUVTOG TOÙ ÀGOÙ tou ALLIE OTL 
où TOQEUT Aer 7uvaixu GO TV ah ho- 
pÜhwr Ty TEQUTUNTUY ; Kai sine Suu- 
(IN TOUS TOY TUTEQU GT OU" T'uirnv AdBe 
{LOU ÔTL TI DEP ëv  dpduhuoic pou. 
À Kai (] TLUT?) 0 TO xui 7. Arno avTov 
oÙx éyv@Ouy ÜTL TUQ #UQLOU EOTV, ÜTL éxÔt- 
4n01v aÙtOc DnTE Ex TV éliopéiwy, #ül Ev 


49. AEF': ævolt, TO Javuaoré Touovytr xvgéo 
ao. ct Blé.) ëJewçour. 20. A: énarwder….. eis 
TOY oùgaror. AB”: gloyt tov Jvowmornelou. At 
ei; TOY ovearôr. 21. AEF: (I: OÙT 06) éoTi. 22. À: 
(l. et.) ÉcQdxa ET, 23. A: Et ovy Bouleror #v- 
g105.. xat OÙx à é0#$aro ëx Twy yeowvy. 24. A* 
viôy. — 1, À: Oaur. ëx. AE+ (p. élop.) xoi noeoer 
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24 


V. 25. 9N2 99 


évwrioy œuToÿ. 2. A* (p. rare) avrov. AEF: 
(1. Bvi.) rwür élMopiluwy. 3. AEF: My ovx ëorw 
no Tür JvyatTéouy TUV.,. ÈV Tayri TO law ou... 
yuv. èx. k. AËEF: Ô7: éyrunndoua autos ëxbyret. 


93. Et il n'aurail pas dit ce qui doit arriver. 
Hébreu : «et selon le temps (c’est-à-dire : main- 
tenant) il n'aurait pas fait entendre de telles cho- 
ses ». 

25. Entre Saraa et Esthaol. Septante : « au milieu 


de Saraa et au milieu d’Esthaol ». 
XIV. 3. Puisque tu veux. Hébreu : « pour que tu 
ailles ». 
4. Une occasion. Septante : « une vengeance ». 


Les Juges, XIII, 20— XIV, «. 
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VII. Samson (NIII-XVEI). — 2 Son mariage (XIV). 


pris, et libaménta, et pésuit super 
petram, éfferens Dômino, qui facit 


Manue 
Deo 
sacrificat. 


mirabilia : ipse autem et uxor ejUS za. 6, 20-01. 


intuebäntur. ?° Cumque ascénderet 
flamma altäris in cœlum, ängelus 
Démini päriter in flamma ascéndit. 
Quod cum vidissent Mänue et uxor 
ejus, proni cecidérunt in terram, 
21 et ultra eis non appäruit ängelus 
Démini. Statimque intelléxit Mänue 
ängelum Démini esse, ?? et dixit ad 
uxorem suam : Morte moriémur, 
quia vidimus Deum. ** Cui respondit 
mülier : Si Déminus nos vellet occi- 
dere, de mänibus nostris holocaüs- 
tum et libaménta non suscepisset, 
nec ostendisset nobis hæc 6émnia, ne- 
que ea quæ sunt ventüra dixisset. 

21 Péperit itaque filium et vocavit 
nomen ejus Samson. Crevitque puer, 
et benedixit ei Déminus. ? Cœpitque 
Spiritus Déminiesse cum eo in cas- 
tris Dan inter Säraa et Esthaol. 

XIV. ! Descéndit ergo Samson in 
Thämnatha, vidénsque ibi muliérem 
de filiäbus Philisthiim, ? ascéndit, et 
nuntiävit patri suo et matri suæ, di- 
cens : Vidi mulierem in Thämnatha 
de filiäbus Philisthinorum : quam 
quæso ut mihi accipiätis uxorem : 
3 Cui dixérunt pater et mater sua : 
Numquid non est mulier in filiäbus 
fratrum tuôrum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de 
Philisthiim, qui incircumcisi sunt? 
Dixitque Samson ad patrem suum : 
Hanc mihi äccipe : quia plâcuit oculis 
meis. * Paréntes autem ejus nescié- 
bant quod res a Domino fieret, et 
quæreret occasionem contra Philis- 


Jud. 13, 16. 


Lev. 9, 21. 


Jud. 6, 22. 
Deut. 5, 24. 
Ex. 33, 20. 


Naseiïtur 
Samson. 
Hebr. 11, 32. 


Jud, 14,6; 
18, 12,2: 
16, 31. 
Jos. 15, 33. 
20 
Samson 
uxorem ex 
Philistæis, 
petit. 


Gen. 34, 14. 
1 Reg. 17, 36. 


Jud. 15, 3. 


le chevreau et les libations, et les 
placa sur le rocher, les offrant au 
Seigneur qui fait les merveilles : or, 
lui et sa femme regardaient ; 20 et tan- 
dis que la flamme de l'autel montait 
vers le ciel, l’ange du Seigneur monta 
pareillement dans la flamme. Ce 
qu'ayant vu, Manué et sa femme tom- 
bèrent inclinés vers la terre; ?! et 
l’ange du Seigneur n’apparut plus à 
leurs yeux. Et aussitôt Manué comprit 
que c'était l'ange du Seigneur, ?? et il 
dit à sa femme : « Nous mourrons de 
mort, parce que nous avons vu le Sei- 
gneur ». # Sa femme lui répondit : « Si 
le Seigneur voulait nous faire mourir, 
il n'aurait pas reçu de nos mains d’ho- 
locauste et de libations, il ne nous 
aurait pas montré toutes ces choses, 
et1l n'aurait pas dit ce qui doit arriver ». 

24 Elle enfanta donc un fils, et elle 
l'appela du nom de Samson; et l'enfant 
grandit, et le Seigneur le bénit; ? et 
l'Esprit du Seigneur commença à être 
avec lui, dans le camp de Dan, entre 
Saraa et Esthaol. 

XEV. ! Ensuite Samson descendit 
à Thamnatha, et voyant là une femme 
d'entre les filles des Philistins, ? il 
monta et l’annonça à son père et sa 
mère, disant : « J’ai vu à Thamnatha 
une femme d’entre les filles des Philis- 
tins, que je vous prie d'accepter pour 
mon épouse ». * Son père et sa mère lui 
répondirent : « Est-ce qu'il n’y a point 
de femme parmi les filles de tes frères, 
et dans tout mon peuple, pour que tu 
veuilles prendre une femme d’entre les 
Philistins quisontincirconcis ?»Et Sam- 
son dit à son père : « Acceptez-la pour 
moi, parce quelle a plu à mes yeux ». 
* Mais ses parents ne savaient pas que 
la chose se faisait par le Seigneur, et 


|qu’il cherchait une occasion contre les 


49. Sur le rocher, qui se trouvait à l'endroit même 


de la campagne où était Manué. 
24. Samson, en hébreu Schimschôn, paraît 
un diminutif de schémesch, soleil. 


être 


%. Dans le camp de Dan. La Vulgate traduit le 
nom propre Mahanéh-Dan par « in castris Dan ». 
L'origine de ce nom de lieu est expliquée plus loin, 
XVI, 11-12. — Saraa est actuellement un village de 
trois cents habitants, qui a gardé son ancien nom, à 
peine modifié sous la forme Sar’ah. Il est placé à 
l'entrée d’une vallée sur une colline en forme de pain 
de sucre dont les flancs sont percés de grottes sé- 
pulcrales. Une source est à peu de distance, au- 
dessous du village. — Esthaol. Généralement iden- 
tifié avec le village actuel d’Eschu’a ou Aschw’a à 
dix mille d’Éleuthéropolis en allant au nord vers Ni- 
copolis. 

2? Mariage de Samson, XIV. 


XIV. 1, Thamnatha, aujourd’hui Tibnéh, n’est plus 


qu’un monceau de ruines, éparses sur les flancs 
d'une colline hérissée de hautes herbes, de char- 
dons et de lentisques. Une partie de ses débris a été 
transportée plus loin et a servi à bâtir le village 
actuel d’el-Bridje. Elle a perdu ses riches vignobles. 
De gros blocs de pierres, disséminés aux alentours, 
sont le seul souvenir qui nous reste de Thamnatha. 
2. Une femme d’entre les filles des Philistins. Du 
temps de Samson, Thamnatha était au pouvoir des 
Philistins. Du moins les Philistins y habitaient-ils en 
nombre et y agissaient-ils en maîtres. : 
3. Lui répondirent… Ce mariage avec une infidèle 
était peu d'accord avec l’esprit de la loi de Moïse. 
Voir la note sur HI Roës, 11, 1. — Acceptez-la pour 
moi. Selon l'usage oriental le père demandait la 
jeune fille pour son tils. L'expression prendre la 
femme semble indiquer une des principales Céré- 
monies du mariage. Parmi les Bédouins modernes, 
la capture de l'épouse se fait comme de vive force. 
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Judices, XIV, 5-14. 


VAI. Samson (XIII-XVE). __ 2° Samsonis uxor (XIV). 


TID HULOND ÉXELV(O OÙ Hong HUQLEVOVTEG 
a ’Logurih. 5 Kai _#uTEn Zap #ai 0 
AUTO ŒUTOÙ HUE À UnTno aÿtToù sic Oau- 
vu, xaù DADEY Ëwg TOÙ ŒUTE} VOS Oau- 
vd, xai 1000 oxvVOG A£ovyroc “quo uevog 
ec OUVGVTNOLV avrot. ‘© Kai AUTO Ex a- 
TOY TLVEU LL HUQIOV, HU OUVÉTQUYEN aÜTOv 
we Suvrgipeu EQupoy uiywy, #ab OovOEr nv 
er ruic HEQ0r GÜTOÙ, xüÙ OÙX dry eue TO 
AUTO ŒÜTOÙ XUÙ TI pro œUToÙ | ÉTOINOE. 
T Kai xUTEBnOuy xai EAtAnOuv t} YUVUUXE, 
#ai LUALEL Le ëv dpi Zap. 8 Kai 
VTÉOTOEWE Led nLLEQUe hueir UT, #0 
Eïéxluver i0eir TO Tu ToÙ Xéoyr og, xœl 
io Guv&ywy 1] tie EV TO GrOuuTt TO 
Aéovrog xui ue Ÿ au éEsthery auto eis Et 
OUG UÜTOV, HUl ÉTOQEVETO TOQEUU{LEV OS #0 
ErdLov. Ko éxogeudr roÛs TOY TuTEQu 
GÜTOÙ ui HQ0S Tv unréqu aÜTOv, xai Et 
HV aüToic xuÈ Eay0v, xl OÙ dyiyyehe 
aÿToic ÔTL GO GTOLUTOS TOÙ ÀEOYTOG ÉSEikE 
TÔ EM. 

PEAU 2UTÉ En 0 AUTNO WÜTOÙ TQ0S Tv 
uvre, #0 ÉTOIMOEV éxet Zouyoy nôtor 
nItEQue EATU, ÔTL OÙTUE HOLOUOLY où vEU- 
vioxoi. 1 Kui à éyévero ÔTE si0ov ŒÜTOY, x0i 
EkuBoy TOUÉXOPTE #AMTOUS, #OÙ JjJOUY ET 
aërov. ‘? Kai einer uv tois Zappa Loo- 
Paru var rro0fu} hou, EG nuyyÉMAov- 
TEG GnGyJEMMTE GUTO Ev TUÈS EATU TULÉQULS 
TOÙ HÜTOU x EVONTE, duocw vuiy T LÉXOVT 
ouvOb vus ab TOLGXOVTU GTohùc LUTiOv. 
. Kai & EG ur dns de Tu yy Et ai UE dub 
OETE vueis LOL TOLGxOVT& OJUVLE XUÙ TOUX- 
#OVTU duOGOUE ÉVUG GTOAUG LUUTÉOV. Kai 
einur ŒÜT(0" TIooBérov To T00BÀ qu OO, 
#0 éxovOU LEE CE 1Koi sine av- 
TOis" Ti _Bowror Ë: SAT EV Ex BiBguioxovroc, 
xüui no LG }uoov yhvav. Ki ovx & AOUVAVTO 
anayyethu TO Tp0BAquE EN TOEÏS AUEQUG. 


4. AF* où. AEF: éxvolevoy Toy viwy"I. 5. A: #ai 
éEéxliver eis durekore. A: 4sovyruwy, 6. AEF: Kat 
xaTpUT uvEr… xœi duéorracer. À: use dora ca. pe 
œiywr. AEF: T7 xt. A: ovdE T3 ATTE & ÉTO, 
7. A: ot moecey érwmor Zauywu. 8 . AEF: Kai 
ÊTTÉOT QEWEV… {1 ouvay.) ovorgopr. A: _OWHaTL, AT 
(in f.) 7r. 9. AEF: eëù To oroua aûrs. AF: èro- 
gevdy. .…. éowr, AFB": anmyyeer. AEF: èx Ts 
éeus. 40. AËF': UUTLE 11. AEF: XKot èyér. ëv 
To poBetoa œUTOÙS aVTOV, Te0s HATÉOT YO œÜTo 
ÉTaioous TedxoyTa. ENT 7tg0/Bañar Vu Tp0- 
Blue, ai êdr.… œrtTœyyellmré or To neo Blque. 


5. Furieux et rugissant. Hébreu et Septante : 
« rugissant », À < : 

8. Etun rayon de miel. Hébreu et septante : 
du miel ». 

9. Il ne voulut pas leur déclarer. Hébreu et Sep- 


« et 
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143. A: dura opte. A: Toivz. ouvOOvas xat Toit 
xOVTa oTols. B'* oov. A: (1. aÿro) cou. 14. AËF:S 
ëx To Éodovros témAdery Bowois, xai EE ioyvoov 
éénidey yhvau. 


tante : « ilne leur annonça pas ». 

10. Un festin. Les Septante ajoutent : « pendant 
sept jours ». 

11. Les habitants de ce lieu n’est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 


Les Juges, XIV, 5-14. | 219 


VII, Samson (NIII-NVWI). — 2° Son mariage (XIV). 


thiim : eo enim témpore Philisthiim 
dominabäntur [sraéli. 

5 Descéndititaque Samson cum pa- aitacerat 
tre suo et matre in Thämnatha. 
Cumque venissent ad vineas 6ppidi, 16:16,5 
appäruit câtulus leénis sævus, et rü- 
siens, et occürrit el. 6 Irruit autem 
Spiritus Démini in Samson, et dilace- 
ravit leonem, quasi hœdum in frusta 1 Reg. 17,81. 
discérpens, nihil omnino habens in 
manu : et hoc patri et matri noluit 
indicäre. ? Descenditque et locuütus ‘11. 
est mulieri, quæ placüerat éculis 
ejus. $ Et post äliquot dies revértens 
ut acciperet eam, declinävit ut vi- 
déret cadäver leénis, et ecce examen “icons. 
apum in ore leénis erat ac favus 
mellis. ° Quem cum sumpsisset in 
mänibus, comedébat in via : veniéns- 
que ad patrem suum et matrem, dedit 
eis partem, qui et ipsi comedérunt : 
nec tamen eis voluit indicäre quod 
mel de corpore leénis assimpserat. 


, ., À 4 Nuptiæ 
10 Descéndit itaque pater ejus ad Samsonis. 


mulierem, et fecit filio suo Samson 6°. °°. >. 
convivium : sic enim jüuvenes fäcere 

consuéverant. !! Cum ergo cives lo€i ua, 14, 20. 
illius vidissent eum, dedérunt ei 
sodäles triginta ut essent cum eo. 
2 Quibus locutus est Samson : Pro- Parabola 
pônam vobis probléma : quod sisolvé- 
ritis mihi intra septem dies convivi. 
dabo vobis triginta sindones, et téti- Tov. 11,21. 


1 Mac.9, 39. 


PLAECTIE 


dem tünicas : !* sin autem non potué- #5. 2: 
ritis solvere, vos däbitis mihitriginta 
sindones, et ejusdem nüumeri tünicas. 
Qui respondérunt ei : Propône pro- 
bléma, ut audiämus. !{ Dixitque eis : 
De comedénte exivit cibus, et de forti 
egréssa est dulcédo. Nec potuérunt 
per tres dies propositiônem sôlvere. 


Samsonis. 


Philistins ; car en ce temps-là les Phi- 
listins dominaient sur Israël. 

5 C’est pourquoi Samson descendit 
avec son pere et sa mère à Thamnatha. 
Et, lorsqu'ils furent arrivés aux vignes 
de la ville, parut le petit d’un lion ju- 
rieux et rugissant, et il vint à la 
rencontre de Samson. © Mais l'Esprit 
du Seigneur s'empara de Samson, qui 
déchira le lion comme il aurait mis 
un chevreau en pièces, n'ayant 2bso- 
iument rien dans la main; et il ne 
voulut pas le déclarer à son père et 
à sa mère. ? Et il descendit, et 1l parla 
à la femme qui avait plu à ses yeux. 
8 Et, après quelques jours, comme 
il revenait pour l’épouser, ilse détourna 
pour voir le corps du lion, et voilà 
qu'un essaim d'’abeilles était dans la 
gueule du lion, et un rayon de miel. 
* Ayant pris ce rayon dans ses mains, 
il le mangeait en chemin; et arrivé chez 
son père et sa mère, il leur en donna 
une partie, qu'eux-mêmes aussi man- 
gerent ; cependant ilne voulut pas leur 
déclarer qu'il avait pris le miel dans la 
gueule du lion. 

19 Son père descendit donc chez cette 
femme, et il fit pour son fils Samson un 
festin ; car c’est ainsi queles jeunes gens 
avaient coutume de faire. !! Or, lors- 
que les habitants de ce lieu l’eurent vu, 
ils lui donnèrent trente jeunes hommes 
pour être aveclui. !? Samson leur dit : 
« Je vous proposerai une énigme; si 
vous me l’expliquez pendant les sept 
jours de festin, je vous donnerai trente 
vêtements de dessous et autant de tuni- 
ques ; !* mais si vous ne pouvez pas l'ex- 
pliquer,c'estvousquimedonnereztrente 
vêtements de dessous et des tuniques 
en même nombre ». Ils lui répondi- 
rent : « Propose l’énigne afin que nous 
l’entendions ». ‘ Alors Samson leur 
dit : « De celui qui mangeait est sortie 
une nourriture, et du fort est sorti 
de la douceur ». Et ils ne purent point 
pendant trois jours expliquer l'énigme. 


| 


5. Samson descendit parce que le village de Saraa 
est situé sur une colline plus élevée que Tibnéh. 
— Parut le pelit d'un lion. Thamnatha est à une heure 
à l’ouest de Bethsamès. C’est dans ce massif mon- 
ltueux que Samson rencontra et tua le lionceau 
et qu’il prit plus tard les trois cents chacals avec 
lesquels il brüla les blés des Philistins. Ces lieux 
abondaient autrefois en bêtes fauves, comme j’attes- 
tent les noms que portaient les villages des alen- 
tours, Lebaoth ou les lionnes, Saalbim ou les chacals. 

8. Et après quelques jours, etc. « On sail que les 
abeilles fuient les cadavres, mais elles ne fuient pas 
les ossements desséchés. L'expression après quel- 
ques jours est plus d’une fois employée dans la 


Sainte Écriture pour désigner un espace de temps 
_Considérable et même quelques années. Samson 
peut être resté plusieurs mois fiancé avec la jeune 


fille, qui était peut-être encore trop jeune. Hérodote, 


V, 114, raconte que les abeilles firent du miel dans 
le crâne d’Onésilos, tyran de l’île de Cypre, dont la 
tête avait été suspendue par les habitants d’Ama- 
thonte ». (Stolberg.) 


11. Trente jeunes hommes. C'était la coutume de 


donner à l'époux, pour laccompagner, un certain 
nombre de jeunes hommes. Les Grecs les appelaient 
paranymphes. 


143. Tuniques. Hébreu : « des changements d'habits », 


ou vêtements de rechange. 


. jour ». — De te donner. Hébreu : 
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Judices, CIN SE XN,, 2: 


VII. Samson (XEEI-XVWE). — 2° Gesta ejus adrersus Philistæos CXV-XVI, 3). 


15 Kai éyévero ëv Tÿ fuEoù Ti * TETOÜOTN, 
xai sÈToY T} Joyeux Zeuvwv “ArGt700) 
dn Toy dvdqu Oov xûi dnayyehdru COL TO 
ag0Bquo, ur TOTE AOTURGUOWELEY OE #ui 
TOY oix07 TOÙ AUS OU ëv HvO!. "H êx- 
Piuou quûs xexhjrute; T° Koi EXAUVOEY 7) 
quri Zoœuyuv nçÜ ŒÜTOY, xub sèrre" Tor 
HLELIOMNOG [LE HU OUX fYATNOUS LLE, ÜTL TO 
00 PAque Ô nooefahov Toi vioig TOU ÀAuoù 
LLOv, OÙx dx yyEANG pLou aÜTO. Kai eèxey 
CULR Zauport Ei To TUTO Hov x Tn 
LnToi pLov oÙx GrofyyEkxe, coi dry yEl ho ; 
Kai ÉxMUVOE 7006 WT OV ET TÜ énTO 
AUEQUS, ü fr. aùrois Ô TÜÔTOG, xül ÉYÉVETO 
éV TT) NLÉQ® TI Epdour : xüi dm y yEhEV QÛTT, 
ÔTL T007V0 DUT TI" #0 UT?) dnnjyyeuhE 
TOÏc viois TOÙ AGO WÜT ie, 18 #u EiTTuy GÜT (0 
ol dvdoes WT TÔMEUWG EV TT ALÉO® T}) ] ÉBddur 
7100 TOÙ uvareikou TOY AO” ET Yhuxÿ- 
TEQOY LtéMTOS, #ül TL LO YVOUTEQON Aéoytoc ; 
Koi ELTEV œuTois Zur" ÆEi 02) 700- 
TOULOUTE Ev TT daudler Ov, OÙx UV EVVUWTE 
TO 200 B}mquci [Lov. 

D Ra AUTO ëx œUTOy TTVEU LUE XUQIOU, 
x xUTE Fm sis AoxüÀwV&, #u ÉTUTUEEV &e 
aÜTUWV TOUWEXOVTU argus, aüù EAGBE To Lu 
Tia aÜTU?, xa EdwWXE TAG OTOAUG TOÏS ŒTUY- 
geilaor TO 700 BA. Kai woyiodr Juno 
Zœuypov, OR GvEBn ec TOY oùx0v Toù Tü- 
TO0G GTOU. 9 Kai éYÉVETO_ PAL) tSau- 
your! Er) Twy piAwy WTOv, Ov ÉphIUOEY. 
XV. Kai éyévero TEE mutÉQus ëv auE- 
ous TEQLOHOù TVOUW, #ai ÉRECXEWOTO Zut- 
puy nv Juvuixe GÜTOÙ ër égipto aiyy, 
xoi ET EV"  Eisshevoouou TQ0 WL yuvulnc 
dou xui Eig TÔ TuuELoy. Kai oùx Edwxe 
œÜT Ov Ô TUTIQ HÜTN ice dei. ? Kui ei- 
TLEV (1) TUTO GTR, Àéywv" Einc 6 OT puowy 
uionous GÜTIV, % xüi Ed a TV Evi Ty 
ëx Toy piawr oov. Mn ovyi n udskpr 


45. AFF: (1 xar.) éurvolowuéy 68... 7 TTw- 
xevoo Exolédare muas. A6. A: eërrey auTw e- 
pions Me nat OÙx DyATTEXGS ME... #Œ OL OÙx, 
dry yyehas œuTo. (BE auro)., AEF: ovx ÉTy- 
veu aÙTo, #ai ou dre yyelà. : Nr A: ëxl. ÈT’ av- 
Tor. AEF: ëy at; my ëy aurais o TTÔTOS. AEF: 
(1. auro) aûrov. 18. A: roi dure Tor 1... Et 
un xaTedaudoaTé pou Ty dual, oÙx à EVOMTE 
To... 19. À: Kat xareuduver ëx auto. (|. ra tu.) 
tas oTolas... *ras orolas…. Kai Edvuwdr 0077 
Zouy. 20. A: Kai vuywxnoer 7 yuym Z. TO vvu- 

15. Le septième jour. Septante : « le quatrième 
« de nous donner ». 

46. Et se plaignaïit, n’est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. — Tu me hais. Hébreu : « seulement tu 
me hais ». 


48. Avant le coucher du soleil. Hébreu : « avant 
que le soleil allât (partit) ». Les Septante ont com- 


pris : «avant que le soleil vint » et traduit : « avant 
le lever du soleil ». 
19. Dont il donna les vêtements. Hébreu : « dont il 
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prit les dépouilles et donna les habits ». 

20. Prit pour mariun de ses amis, un de ceux qui 
l'avaient accompagné à ses noces. Hébreu et Sep- 
os « elle fut à son ami (de Samson), qu’il s'était 
choisi » 


XV. 1. Peu de temps après. Hébreu et Septante : 
« après des jours ». — Lorsque les jours de la mois- 
son des blés approchaïient. Hébreu et Septante : 
« dans les jours de la moisson des blés ». 


TRE 


Les Juges, XIV, 15— XV, 2. 
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VWEI. Samson (XHII-XVWI). — 3° Ses exploits contre les Phüilistins (XV-XVI, 3). 


15 Cumque adésset dies séptimus 
dixérunt ad uxérem Samson : Blan- 
dire viro tuo, et süuade ei ut indi- 
cet tibi quid significet probléma : 
quod si fâcere nolueris, incendé- 
mus te, et domum patris tui : an 
ideirco vocästis nos ad nuptias ut 
spoliarétis? 1 Quæ fundébat apud 
Samson läcrymas, et querebâätur 
dicens : Odisti me, et non diligis 
idcirco probléma, quod proposuisti 
filiis populi mei, non vis mihi ex- 
pônere. Atille respondit : Patri meo 
et matri nôlui dicere : et tibi indi- 
cäre potero ? !T Septem igitur diébus 
convivii flebat ante eum : tandémque 
die séptimo cum ei esset molésta, 
expôsuit. Quæ statim indicävit civi- 
bus suis. !# Et 1lli dixérunt ei die 
séptimo ante solis occubitum : Quid 
dulcius melle, et quid fôrtius leône? 
Qui ait ad eos : Si non arassétis in 
vitula mea, non invenissétis pro- 
positionem meam. 

19 [rruit itaque in eum Spiritus 
Démini, descenditque Ascalénem, et 
percüssit 1bi triginta viros : quorum 
ablätas vestes dedit iis qui probléma 
solverant. Iratüusque nimis ascéndit 
in domum patris sui : ?° uxor autem 
ejus accépit maritumunum de amicis 
ejus et pronubis. 


Jud. 


Jud. 


Jud. 


Jud. 


XV. ! Post aliquäntulum autem 
témporis, cumdies triticeæ messis in- 
starent, venit Samson, invisere volens 
uxorem suam, et ättulit ei hœdum 
de capris. Cumque cubiculum ejus 
solito vellet inträre, prohibuit eum 


pro 


Gen. 


pater illius, dicens : ? Putävi quod 714211. 


odisses eam, et ideo trädidi illam 
amico tuo : sed habet sororem, quæ 


15. Le septième jour. Les fêtes du mariage du- 
raient une semaine entière. — La signification de 
lénigme. Le goût des Orientaux pour les énigmes 
et les jeux de mots est un des traits saillants de 
leur caractère. Cf. II Rois, x, 1; Ézéchiel, xvrt, 2-10. 
Ici l’appât du prix à gagner augmentait l'intérêt du 
problème. 

49. L'Esprit du Seigneur ne signifie pas ici l’ins- 
pPiration divine, ou l'umour de la vertu, mais cet 
esprit de force dont leSeigneur remplit Samson pour 
combattre et vaincre les Philistins, qui étaient les 
ennemis d'Israël. L’Écriture elle-même nous apprend 
que la force de Samson n’était pas naturelle, mais 
qu'elle lui était donnée de Dieu d’une manière mi- 
raculeuse, bien qu’il y ait eu des hommes doués 
d’une force de corps prodigieuse. — Ascalon, lune 


Secreta 
? parabolæ 
ab uxore 
tradita. 


14, 12. 


16, 16. 


Prov. 30, 30; 
24,13, 


Irascitur 
Samson. 


14, 6. 


Ejus uxor 
amico 
tradita. 


14, 11 ; 
. 


15, 2 


uxor 
Samsoni 


poni- 


ur. 


38, 17. 


15 Mais, lorsque approchait le sep- 
tième jour, ils dirent à la femme de 
Samson : « Gagne ton mari par tes 
caresses et persuade-lui de te donner 
la signification de l'énigme; que si tu 
ne veux pas le faire, nous te brülerons, 
toi et la maison de ton père; est-ce que 
tu ne nous as appelés aux noces que 
pour nous dépouiller ? » 16 Elle répan- 
dait des larmes auprès de Samson, et 
se plaignait, disant : «Tu me hais et tu 
ne m'aimes point; c'est pour cela que 
tu ne veux pas m'expliquer l'énigme que 
tu as proposée aux fils de mon peuple ». 
Mais Samson répondit: « Je ne l'ai point 
voulu dire à mon père et à ma mère; et 
je pourrai te l'expliquer ? » !7 Ainsi, 
pendant les septjours du festin elle pleu- 
rait devant lui; etenfin le septième jour, 
comme elle lui était importune, il la lui 
expliqua. Elle aussitôt la fit connaître à 
ses concitoyens. !$ Et eux dirent à Sam- 
son le septième jour avant le coucher 
du soleil : « Quoi de plus doux que du 
miel, et de plus fort que le lion? » Et 
Samson leur répondit : « Si vous n’aviez 
pas labouré avec ma génisse, vous n’au- 
riez pas découvert mon énigme ». 

19 C’est pourquoi l'Esprit du Seigneur 
s’'empara de Samson, et il descendit à 
Ascalon : et là il tua trente hommes 
dont il donna les vêtements qu’il leur 
avait pris à ceux qui avaient expliqué 
l'énigme; et très irrité 1l monta à la 
maison de son père. ?*° Or, sa femme 
prit pour mariun de ses amis, un de ceux 
qui l'avaient accompagné à ses noces. 

XV. ! Mais peu de temps après, 
lorsque les jours de la moisson des blés 
approchaient, Samson vint pour voir 
sa femme, et lui apporta un chevreau. 
Or, comme il voulait, selon la coutume, 
entrer dans sa chambre, son père l'en 
empèêcha, disant : ? « J’ai pensé que tu 
la haïssais, et c'est pour cela que je l'ai 
donnée à ton ami. Mais elle a une sœur 


des cinq grandes villes des Philistins, sur la Médi- 
terranée, au nord de Gaza et au sud d’Azot, dans 
une position très forte, et très fertile. 

20. Un de ses amis. Le mot hébreu : méréha dési- 
gne l'ami de l'époux, dont parle S. Jean, 111, 29. 
Il était chargé, après les fiançailles, de servir d’in- 
termédiaire entre les époux, à qui l’usage défendait 
de se voir avant le mariage. Il s'occupait aussi des 
préparatifs du banquet. — Il y a lieu de remarquer 
ici que Samson n’avait pas renoncé à sa femme. 


3° Exploits de Samson contre les Philistins, 
XV-XVI, 3. 


XV. 1. Un chevreau. Voir note sur I Roîs, xvi, 20 
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VIE. Samson (XEHEII-XVH). 
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— 3° Gesta ejus advrersus Philisthæos (XV-XVI, 3). 


VON TNT à NON 5220 3 
Dpébrn 222 ‘n°23 jilioui Dm 
PDU 721 12 DD N Hip 4 
np Don mins en 
pb ibn D; jp DD 
TPE MSN JDA TON pd 
nÿ2p2 nou pnpba : DN=apam # 
HOP-I2) DVI M2 nds 
»9 brmebe VJANL EM DT) 0 
nn wo avons PNT nibp 
F2 ANTNTNN " "2 ANS 
1Dn ie Dhuop 191 9905 
el ANS GNT F'ANNT ADN 7 
ON "2 DNI2 PDP OON JUNE 
DNS 79 se JN TN 022 *M9D3 8 
Suit an HÈD NDD par 02 po 
100% 250 n702 
APN NON shyèn bn 9 
HT LN Sansa 11723 étge A : 
ind MAN" vbs 2nb> 0? 
ND 1 mis 85 à Huat-nn 
Dès hub 17 . ni 11 
buy 729 n° 5o-Ès 9% 52 SX 
"2 ZT ND base FANS 
prop nNi-non onu bn à5à ou 
12 ee ny ON he ans 5 
no À san on “nr 12 
AN: Dpbp-z Jen 227 


À: Tes auddes dvdgwy &£ “Tovda Ent 1%v on» 
TS TTÉTORS. B!: ro Zope. xUQLEVOOVOL. À: de- 
AOvoiY Vvuwy où &14. 12. AEF: avr Toÿ dou 0e 
xaTéBquey xut ragadodvai 6e eis yeïgus “low. 


3. Samson lui répondit. Hébreu et Septante 
« Samson leur répondit ». 
4. Trois cents renards. Hébreu : « trois cents cha- 
cals ». — Et attacha des torches au nn Hébreu : 
« F il HHCSDRE torche entre deux queues, au milieu ». 
Afin qu'ils courussent cà et la. Ceux-ci allèrent 
n eut ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


9. Montant donc dans la terre de Juda, campèrent 
dans ce lieu qui, dans la suite, fut appelé Léchi, 
c'est-à-dire, Mächoïre, où leur armée fut dissipée. Hé- 
breu : « ils campèérent dans Juda et se répandirent 
à Léchi ». 

A1: Pourquoi as-tu voulu faire cela ? Hébreu et 
Septante : « pourquoi nous as-tu fait cela? » 


Les Juges, XV, 3-12. 
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WII. Samson (XNITI-XVWI). — Ses exploits contre les Philistins CXV-XVI, 3). 


jünior et pulchrior illa est, sit tibi 
pro ea uxor. * Cui Samson respôn- 
dit : Ab hac die non erit culpa in me 
contra Philisthæos : fâciam enim 
vobis mala. * Perrexitque et cepit 
trecéntas vulpes, caudäsque eârum 
junxit ad caudas, et faces ligävit in 
médio :  quas igne succéndens, di- 


misit, ut huc illücque discuürrerent. 


Quæ statim perrexérunt in ségetes 
Philisthinôrum. Quibus succénsis, 
et comportätæ jam fruges, et adhuc 
stantes in stipula, concremätæ sunt, 
intantum, ut vineas quoque et olivéta 
flamma consüumeret. 

6 Dixeruntque Philisthiim : Quis 
fecit hanc rem ? Quibus dictum est : 
Samson gener Thamnathæi : quia tu- 
lit uxôrem ejus, et älteri trädidit, hæc 
operätus est. Ascenderüntque Philis- 
thiim, et combussérunt tam mulie- 
rem quam patrem ejus. 7 Quibus ait 
Samson : Licet hæc fecéritis, tamen 
adhuc ex vobis éxpetam ultiônem, 
et tunc quiéscam. $ Percussitque eos 
ingénti plaga, ita ut stupéntes suram 
fémori impônerent. Et descéndens 
habitävit in spelünca petræ Etam. 

* [gitur ascendéntes Philisthiim in 
terram Juda, castrametäti sunt in 
loco, qui pôstea vocätus est Lechi, 
idest, maxilla, ubi eorum effüsus est 
exércitus. !° Dixerüuntque ad eos de 
tribu Juda: Cur ascendistis advér- 
sum nos? Qui respondérunt : Ut li- 
gémus Samson, vénimus, et reddä- 
mus ei quæ in nos operätus est. 

1! Descendérunt ergo tria millia 
virorum de Juda, ad specum silicis 
Etam, dixerüntque ad Samson : 
Nescis quod Philisthiim imperent 
nobis? quare hoc fâcere voluisti? 
Quibus ille ait : Sicut fecérunt mihi, 
sic feci eis. !? Ligäre, inquiunt, te 
venimus, et trâdere in manus Phi- 


Jud, 14, 4. 


Segetes 
vulpibus 
exustæ. 


Jud. 7, 16. 


Jud. 14, 1, 


Jud. 14, 15. 


J'ud. 15, 11-13. 
IBPar Ul 0: 
2*Par: 11, 6. 


Bella 
‘parant 

Philis- 

thiim. 


Jud, 15, 17. 


Vinctus 
ducitur 
Samson. 


Jud. 15, 3. 


qui est plus jeune et plus belle; qu'elle 
soit ta femme au lieu d'elle ». * Samson 
lui répondit : « Dès ce jour, il n'y aura 
pas de faute en moi contre les Philis- 
tins, si je vous fais du mal ».{ Il alla 
donc, et prit trois cents renards ; il lia 
les queues des uns aux queues des 
autres, et attacha des torches au mi- 
lieu ; * mettant le feu aux torches, il 
lâcha es renards, afin qu'ils courus- 
sent çà et là. Ceux-ci allèrent dans les 
moissons des Philistins, lesquelles, une 
fois embrasées, avec les blés déjà 
amassés et ceux qui étaient encore sur 
pied, furent brûlés ; tellement que la 
ilamme consuma même les vignes et les 
plants d’oliviers. 

6 Alors les Philistins dirent : « Qui a 
fait cela? » On leur répondit : « Samson, 
gendre du Thamnathéen, parce que 
celui-ci a enlevé sa femme et l’a donnée à 
un autre, a fait ces choses ». Alors les 
Philistins montèrent et brüûlèrent tant 
la femme que son père. 7 Samson leur 
dit : « Quoique vous ayez fait cela, je tire- 
rai encore vengeance de vous, et alors je 
demeurerai tranquille ». $ Il les frappa 
en effet d’une plaie, en sorte que, saisis 
de stupeur, ils mettaient la jambe sur la 
cuisse. Après cela, il descendit habiter 
dans la caverne du rocher d’Etam. 

* Les Philistins montant donc dans la 
terre de Juda, campèrent dans ce lieu, 
qui, dans la suite, fut appelé Léchi, 
c'est-à-dire Mâchoire, où leur armée 
fut dissipée. ° Des hommes de la tribu 
de Juda leur dirent : « Pourquoi êtes- 
vous montés contre nous ? » Ils répon- 
dirent : « C’est pour lier Samson que 
nous sommes venus et pour lui rendre 
ce qu'il a fait contre nous ». 

1 Il descendit donc trois mille 
hommes de Juda à la caverne du ro- 
cher d'Etam, et ils dirent à Samson : 
« Tu ne sais pas que les Philistins 
nous commandent? Pourquoi as-tu 
voulu faire cela? » Il leur répondit : 
« Comme ils m'ont fait, ainsi je leur 
ai fait ». !? « C’est pour te lier, repren- 
nent-ils que nous sommes venus, et 


4. Trois cents renards. Le mot hébreu schÿ'al que 
la Vulgate a traduit par renard, faute de mot propre, 
estproprement le chacal, animal qui tient à la fois du 
loup, du chien et du renard. On le rencontre dans tout 
l'Orient, particulièrement en Palestine, aux environs 
de Jalfa, de Gaza et en Galilée. Les chacals vivant 
par bandes, sont sociables; leurs cris perçants les 
trahissent et ils se laissent prendre facilement. 

5. Dans les moissons des Philistins. Les cinq villes 
des Philistins étaient situées dans une vaste plaine 
que le texte hébreu appelle Séphéla ou le pays bas. 
Sur le rivage de la mer Méditerranée s'étend une 


\arge bande de sable stérile, mais tout le reste de la 
plaine n’est qu'un immense champ de blé, d’un rap- 
port merveilleux, parsemé çà et là de légers mame- 
lons, couverts de jardins et de riches vergers. 

8. Ils mettaient la jambe sur la cuisse. L’hébreu 
porte : Et il les frappa jambe sur cuisse ; expression 
proverbiale signifiant qu’illes frappa de toute manière 
et désignant une défaite entière. — Dans la caverne 
du rocher d’.:,tam, probablement une des nombreu- 
ses cavernes qu’on trouve à l'extrémité orientale de 
la Séphéla, dans les derniers contreforls des mon- 
tagnes de Juda, vers Lekiéh et Deir Dubban. 
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VII. Samson (XHII-XWI). — 3 Gesta ejus adversus Philisthæos CXV-XVEL 3). 
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aa eider Exet yurvaira nopvmr, où Ein A TE 

A pi / 2 LE \ 2 A1 Ft | … 
TOUS UT. où avnyyikn tTois Lu- 

! L Le w 
Caiois, ëyoytrer “Hra Sauyur wde. 

12: AN (D: "Ouoo. AB) un &TTOoxTEivVOL UE Vues, 
Leo rragdÜoré ue avroïs!, (F sine x. x. u. avr.) 
AE: éravrnogre. 13. AEF: Koi wuoocay avr. 
Ov yi, dla decuo do... els yetoac auror, D. 
dE ov... «ot dyyyayoy avtoy Ëx Tys Trérous. AB!: 
rragadwoouer.. JaraFwoousr. 14. AFF: K, aœv- 

y \ 2n ? Jr 

Tôs mAder, AŸ xat éd. A: mldlaEay sis GrTayTqouw 
aûtov. Kai xarmuSurer ET... nai Eyéroyto To xol. 
Ta ëy Toïis Boayioouw auTou wsel OTITTVOY, mrixa 


————_—_—_—_—_— 0 ep a ——————————————————————————— 


14. Au lieu de la Mächoïre. Hébreu : « à Léchi ». 
j; 15. C'est-à-dire une mandibule d'âne n’est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 

16. Hébreu et Septante : «et Samson dit : avec une 
mâchoire d’âne, un Monceau, deux monceaux (jeu 
de mots sur le nom hébreu de l’âne); avec une mäâ- 
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&y Ooopoar9m Trvoos, xat Oeludmoar où decuot 
no Tüy Boxyiovwy aûrov. B!: oruxrvoy. 15. AF: 
édouuérmr. 16. AF% (p. y) 74 (iid. * 78): 47. AEF: 
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choire d'âne j'ai frappé mille hommes ». 

A7. Qu'on interprète par Élévation de mâchoire 
n’est pas dans lhébreu. 

_ ni eu : «et ouvrit la cavité (la pierre) qui est 
à Léchi ». 


Les Juges, XV, 13— XVI, 2 
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VII. Samson (XIII-XVI). — 3° Ses exploits contre les Philistins CXV-XVEI, 3). 


listhinorum. Quibus Samson: Juräte, 
ait, et spondéte mihi quod non 
occidâtis me. ‘* Dixérunt : Non te 
occidémus, sed vinctum tradémus. 
Ligaverüntque eum duébus novis 
funibus, et tulérunt eum de petra 
Etam. 


17 Qui cum venisset ad locum 
Maxillæ, et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus Dé6- 
mini in eum : et sicut solent ad 
odérem ignis lina consümi, ita vin- 
cula quibus ligätus erat, dissipäta 
sunt et solüta. ! Inventâmque ma- 
xillam, id est, mandibulam âäsini, 
quæ jacébat, arripiens, interfécit in 
ea mille viros ‘6 et ait : 


Samson 
solvit 
vincula, 
Jud. 14, 6; 
11, 29; 6,34; 
3, 10 ; 16, 9. 


et mille 
viros 

maxilla 
asini 

occidit. 


Jud, 3, 31. 


Jos. 23, 10. 


In maxilla âsini, in mandibula pulli asi- 
[narum, 
delévi eos, et percüssi mille viros. 

17 Cumque hæc verba canens com- 
plésset, projécit mandibulam de 
manu, et vocävit nomen loci illius 
Ramäthlechi, quod interpretätur 


elevätio maxillæ. ‘8 Sitiénsque valde, aauam ex 


maxilla 


clamävit ad Déminum, et ait : Tu 
dedisti in manu servi tui salütem 
hanc mäximam atque victoriam : 
en siti morior, incidamque in manus 
incireumeisérum. !° Apéruit itaque 
Déminus molärem dentem in maxil- 
la äsini, et egréssæ sunt ex eo 
aquæ. Quibus haustis, refocillävit 
spiritum, et vires recépit. Idcirco 
appellätum est nomen loci illius, 
Fons invocäntis de maxilla, usque 
in præséntem diem. 


bhaurit. 


Jud. 14, 3. 
1 Reg. 31, 4. 


20 Judicavitque Israel in diébus 
Philisthiim viginti annis. 

XVI. !Abiit quoque in Gazam, 
et vidit ibi mulierem meretricem, 
ingressüsque est ad eam. ? Quod 
cum audissent Philisthiim, et per- 


Jud., 13, 1. 


Portas 
Gazæe 
tollit. 


Jud. 3, 3. 
Jos. 10, 41; 
15, 47. 
lReg. 6, 17. 


crebruisset apud eos, intrâsse ur- 


pour te livrer aux mains des Philis- 
tins ». Et Samson : « Jurez, leur dit-il, 
et promettez-moi que vous ne me 
tuerez pas ». !* Ils répondirent : «Nous 
ne te tuerons pas; mais nous te livre- 
rons enchaîné ». Et ils le lièrent avec 
deux cordes neuves, et l’enlevèrent du 
rocher d'Etam. 

1 Lorsqu'il fut arrivé au lieu de la 
Mâchoire, et que les Philistins, voci- 
férant, furent venus à sa rencontre, 
l'Esprit du Seigneur s'’empara de lui; 
et comme le lin a coutume de se con- 
sumer à l'odeur du feu, ainsi les liens 
dont il avait été lié, se briserent et se 
détachèrent ; ! et saisissant une mû- 
choire d'âne, c’est-à-dire une mandi- 
bule d'âne, qu'il trouva à terre, il en 
tua mille hommes. !6 Et il dit : 

« Avec la mâchoire de l’âne, avec la mandibule 
[du poulain des ânesses 
je les ai détruits, et j'ai frappé mille hommes ». 

17 Et lorsqu'il eut fini de chanter ces 
paroles, il jeta de sa main la mandibule, 
et appela ce lieu du nom de Ramathlé- 
chi, qu'on interprète par : Élévation de 
mâchoire. ‘8 Et, pressé violemment par 
la soif, il cria au Seigneur, et dit 
« C'est vous qui avez mis dans la main 
de votre serviteur cette délivrance pro- 
digieuse, et cette victoire : voici que je 
meurs de soif, et je tomberai entre les 
mains des incirconcis ». !* C’est pour- 
quoi le Seigneur ouvrit la dent molaire 
de la mâchoire d'âne, et il en sortit de 
l’eau ; et Samson en ayant bu, ranima 
ses esprits, et reprit ses forces. C’est 
pour cela que jusqu'au présent jour on 
a appelé ce lieu du nom de Fontaine de 
l'invoquant sortie de la mâchoire. 

20 Et Samson jugea Israël aux jours 
des Philistins pendant vingt ans. 

XVE. Il fa aussi à Gaza, et là il 
vit une femme de mauvaise vie, et entra 
chez elle. ? Lorsque les Philistins l’eu- 
rent appris, et que le bruit se fut ré- 
pandu chez eux, que Samson était entré 
dans la ville, ils l’environnèrent, met- 


1%. À l'odeur du feu, au moindre contact du feu. 

19. Le Seigneur ouvrit la dent molaire dans la mü- 
choire d'âne, et il en sortit de l'eau. Déjà dans l’an- 
tiquité, le paraphraste chaldéen entendait ce pas- 
sage, non de la mâchoire elle-même mais du lieu 
qui avait été appelé Ramathléchi ou « Élévation de 
la mâchoire ». Le texte paraît susceptible de cette 
interprétation, mais il n'était pas plus difficile à 
Dieu de créer de l’eau dans la mâchoire même que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, II, 


d’en faire sourdre de la terre. — Fontaine de l’invo- 
quant. Elle ne devait pas être éloignée d’Étam. 


XVI. 4. Gaza, une des cinq villes principales des 
Philistins, à l'extrémité méridionale de la Palestine, 
près de la Méditerranée, dans un pays très fertile. 
Josué ne put s’en emparer; il l’attribua cependant 
à la tribu de Juda. 


15 
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Vi. Samson (XIKKI-XVE). — 


Judices, XVI, 


3-11. 


4° Captivus Samson moritur (XVI, 4-31). 


éxvrkOOU, ui _ÉVROQEUOUr êT QÜTOY 
TV VUXTU EV t TÜÀ? Tç TOÀEWG" AU EXC 
pEvOur dAmv TV VX Ur Réyovres" “Ewg dva- 
paÿon 0 GoTg0c, #ai puvevcouer GÜTOY. 
3 Koi CAUTCULE Zcuyuy cg HECOvuxTIov, 
x oi GVÉOT èv muet _TAS VUXTOG, xal ÊTE- 
AuBero TÜY JUOWY TAG av Am This T0 ÀEWG 
OÙY Toi dvoi OT, #0 dvefioraer | 5 
aÜTac OÙY TI HLOYAND, KG Edmrev à ET  duov 
Kai GvEPn ET TV HOOUPTY TOÙ 
koi 


GŒÜTOD. 
doovç Toù ni nooçurov toù XEBowy, 
Edmxer aùra Ex. 

4 Kai Éyévero ET& TOUTO, xaüù 7yUTN0E 
yuvaixa Er °AlOWON y, rai ovoua GÜTY Aa- 
AMdu.  * Kui dvéBnour TOC GTR V où a 
JOVTES TOY dhopuhwr, x ui ELTUY aÜT 
“AnGTr 60» GÜTOY, #üi ide y Tir 7 iOyuc 
GÜTOÙ ñ qeydhn, x oi ëv Tin duynoouEd 
GÜT(U, xui O7OOUEr GÜTUY TOÙ TUTELVWOU 
œÜTÜY. Kai nues doper oot dvno = 
Aiovç xaù ExuTO y Goyvoiov. ° Kai sine Au- 
}100 TQ0c Zap: “Anüyyevhov dr pou Ey 
Tin 7 LOyç Oov 7 LEyUAm, xui ëv Tir Oe- 
d10m ToÙ raneuvodrval 0€ T7 Ko eme 
ÆQ0G QÜTV Zauypoy" “Ear djowoi LE ëv 
ETTO VEVQUS vyoaic un deplaguévus, TD) 
GodErnow xüi ET wg Es TOY _évdou- 
raov. Kai dvnveyrur GÛTT O1 GQJOVTES 
TV GAopéRwY ETTU VEVQUG Vyous un de- 
pJaguëvas, #0 £0n6er GÜTOY ëv œUTuis. 
* Kai TO Evs000v QÛT éxadnTo ëv LT Tü- 
HE. Kai siney avtw ANoquao En 0, 
Zoœuyuv. Kai dLéGruoe Tüc VEVQUG ug EL 
TIS GAOOTOO OTOÉMUU GTUTNIOU ÉV TOO 
6pouvd ve œUÜTO HUQ0G, ui OÙx Evo 9 
7 LOYUG aÿToÙ. 10 Ko eène AulMÔü nos 
Zoœupoy" “Idov TZ LE, #0 étknous 
7006 uË yev0T vür oùy _Gvdyyaov quoi 
y tin ded0m. ‘Kai eine noûc uvryv 
’Edv deouesvorres djowoi ue èv xulwdious 


2. AF* êr”. AE: ênt Tps n. AEF: ‘Ews quros 
Trou HEÉVOUEr" #ak ÉTORTEVOUEr aurovy, 3. AF: 
GVÉOTY TTEQL TO HETOVURTLOY, xat TO, xat Toy 
Ovo oTaÿ uw, xat êrédyxer ënt TÜ WuW aÿTO, 
xat dypveyxey aûTa rt Ôgous Ô OT ËTTt 7Tgos- 
(ÜTTOY XefBçur. B!: drone 4. AF: rt tov 
zeruddgou Zen x 5. AF: (1. der.) oaTçd Tax, A 
07. av. ÉOTir %. GC. À: "Ava yy. 1. A: 7 onmuwpévas 
(eti. 8-vac). 9. ee Ëxa d. aûrs. AF: ère mo0s 
avrTov., Kai Ouédéméer Tuc veve. 10. AF: ’dov 
rageloyiow ue. 11. A: ër ëntTa xalwd, 
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Il 


v. 5. MED T1 


XVI. 5. Et après l'avoir lié, le tourmenter. Hé- 
vreu : «et nous le lierons pour le tourmenter ». 

7. Je serai faible comme tous les autres hommes. 
Hébreu : « je serai faible et je serai comme les au- 
tres hommes ». 


8. Comme il avait dit. Hébreu et Septante :, « hu- 
mides et qui n’étaient pas sèches (Septante, litléra- 
lement : non gâtées) ». 

9. Un fil tordu avec le rebut de l'étoupe. Hébreu et 
Septante : « un fil d’étoupe ». 


Les Juges, XVI, 3-11. 
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VII. Samson (NEII-XVE). — 4 Sa captivité et sa mort (XVI 4-51). 


bem Samson, circumdedérunt eum, 
pôsitis in porta civitätis custodibus : 
et 1bi tota nocte cum siléntio præs- 
toläntes, ut facto mane exeüntem 
occiderent. * Dormivit autem Sam- 
son usque ad médium noctis : et 
inde consürgens, apprehéndit ambas 
portæ fores cum péstibus suis et 
sera, impositäsque hümeris suis 
portävit ad vérticem montis, qui 
réspicit Hebron. 


4 Post hæc amävit mulierem, quæ , # 


AInsidiæ 
Dalilsæ. 


habitäbat in valle Sorec, et voca- 
bâtur Dalila. 5 Venerüuntque ad eam 
principes Philisthinôrum, atque 
dixérunt : Décipe eum, et disce ab 
illo, in quo häbeat tantam fortitu- 
dinem, et quo modo eum superäre 
valeamus, et vinctum affligere : quod 
si féceris, däbimus tibi singuli mille 
et centum argénieos. $ Locuta est 
ergo Dalila ad Samson : Dic mihi, 
ébsecro, in quo sit tua mäxima 
fortitudo, et quid sit quo ligätus 
erûmpere néqueas ? 7 Cui respondit 
Samson : 91 septem nerviceis füni- 
bus, necdum siccis et adhuc humén- 
tibus, ligätus füero, infirmus ero 
ut céteri hômines. 8 Attuleruntque 
ad eam sâtrapæ Philisthinérum sep- 
tem funes, ut dixerat : quibus 
vinxit eum, * laténtibus apud se in- 
sidiis, et in cubiculo finem rei ex- 
pectäntibus, clamavitque ad eum : 
Philisthiim super te Samson. Qui 
rupit vincula, quo modo si rumpat 
quis filum de stupæ tortum putä- 
mine, cum odérem ignis accéperit : 
et non est cognitum in quo esset 
fortitüdo ejus. 

1° Dixitque ad eum Dalila : Ecce 
ilusisti mihi, et falsum locütus es : 
saltem nunc indica mihi quo ligäri 
débeas. ‘1 Cui ille respondit : Si li- 
gätus fuero novis füunibus, qui nun- 


Is, 5, 
Jer. 2, 


2. 
2 


je 


Septem 
funes 

rumpit 

Samson. 


Jud. 16, 12; 
15, 14. 


tant des gardes à la porte de la ville, 
et attendant là, toute la nuit, en si- 
lence, pour le tuer, le matin venu, lors- 
qu'il sortirait. ? Mais Samson dormit 
jusqu'au milieu de la nuit; et se levant 
alors, il prit les deux battants de la 
porte avec ses poteaux et son verrou, 
et les ayant mis sur ses épaules, il les 
porta sur le sommet de la montagne 
qui regarde Hébron. 

* Après cela il aima une femme qui 
habitait dans la vallée de Sorec, et s’ap- 
pelait Dalila. 5 Et les princes des Phi- 
listins vinrent vers elle, et dirent : 
« Trompe Samson, et apprends de lui 
comment il a une si grande force, et de 
quelle manière nous pourrions le 
vaincre, et après l'avoir lié, le tour- 
menter. Que si tu fais cela, nous te 
donnerons chacun mille et cent pièces 
d'argent ». $ Dalila dit donc à Samson : 
« Dis-moi, je t'en conjure, d’où te vient 
ta très grande force, et quel est le lien, 
dont étant lié, tu ne pourrais t'échap- 
per ? » T7 Samson lui répondit : « Sion 
me lie avec sept cordes de boyau non 
sèches, mais encore humides, je serai 
faible comme tous les autres hommes ». 
8 Les satrapes des Philistins lui appor- 
tèrent sept cordes comme il avait dit, 
dont elle le lia; * et, une embuscade 
ayant été placée chez elle, qui attendait 
dans la chambre l'issue de la chose, elle 
lui cria : « Les Philistins sur toi, 
Samson! » Et lui, rompit les cordes, 
comme quelqu'un romprait un fil tordu 
avec le rebut de l’étoupe, lorsqu'il sent 
l'odeur du feu; et on ne connut point 
d’où venait sa force. 

10 Alors Dalila lui dit : « Voilà que 
tu t'es joué de moi, et tu as dit faux : 
au moins maintenant indique-moi avec 
quoi tu devrais être lié ». !! Samson lui 
répondit : « Si je suis lié avec des 


3. Il prit les deux battants de la porte avec ses po- 
teaux el son verrou. « Les portes des villes sont or- 
dinairement cintrées; elles sont gardées et fermées 
la nuit. Elles sont larges, massives, à deux battants 
{Isaie, xLv, 4), construites en bois solide et bardées 
de fer (Actes, x1r, 40). Une forte barre de fer, for- 
mantcrochet à l’une de ses extrémités, estsuspendue 
à un lourd anneau de même métal, fixé à un fort 
montant solidement encastré dans la muraille de 
chaque côté de la porte. Quand la porte est fermée, 
le crochet des arc-boutants entre dans un anneau 
de fer,attaché derrière chaque battant, de sorte que 
la porte est capable de résister à une forte pression 
venant du dehors. fl fallut la force de Samson, pour 
arracher les portes de Gaza de leurs gonds, avec les 
deux montants, barre et tout, el les porter au 
sommet de la colline qui regarde Hébron. Une tour, 


L 


quelquefois deux, flanquent la porte. Les juges et 
même le gouverneur se rendentsouvent sur le porche 
pour régler les affaires les plus importantes : les 
causes civiles et criminelles y sont discutées et ju- 
gées ». (Van Lennep). — Hébron. Voir la note sur Ge- 
nèse, XXII, 2 


4 Captivité et mort de Samson, XVI, 4-31. 


4. La vallée de Sorec. La vallée qui sépare Bethsa- 
mès de Saraa est très probablement la vallée qu’ha- 
bitait Dalila. Les plants de vigne de la vallée de Sorec 
étaient les plus célèbres de la Palestine. — Dalila, 
signifie d’après les uns « ma chère », d’après les 
autres « langoureuse » u « traîtresse ». | 

5. Mille et cent pièco c'est-à-dire sicles. Voir la 
note sur Geñnèêse, XXIIL,ES, 
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Judices, XVI, 12-18. 


VEL. Samson (NEHI-XNVE). — 4 Captivus Samson moritur (XVI, 4-31). 


XOLVOÏG oig ox éyévero ëy aTOÏG. éoy0v, xui 
Go Terow rai ECO WG Eig TÜv GvSQu- 
awv. 1? Kai TE Audu x0hw00 avt, 
PAT) E0noer GÜTOY ëv uvToïs, au Tü Evedou 
Eh Der Ex Toù TOuElOv! , xai sbner  AMo- 
pic Eu Oë, Zauyuy. Kui dEGTUGEr 
ŒÜTU Gn0 Bouyudvewy GÜTOU gsei OHGQTIOY. 
D Rabsixe Auhd O0 Zaœuyuv “dov 
éxAdynous LE, #aù Aunous TOO LÈ WevOI; 
dvdyyELhov 7 pou év Tin dedron. Kai 
EÎTE TQ06 aÿtrv Eur vpuvns TÜG ÉRNTU OEL- 
ous TS XEPUÂNS LOU OvY TO daouurti, 'xoi 
yrgouoye ç T(Ù AUOCOUAW EÙç TOY Toiy0y, xai 
ECOLOL «g  ëig Tu &vFourwy ao devrc! : 
Kai _ÉYÉVETO, v TD #OUGOŸ EE GÜTOY, 
PA Eu BE Auhdc Tus énTu OELQUS TS KE 
pars ŒÜTOU, x Upuver EV TO didouart) ; 
x tree, T0 TUOOUÀG "els TOY Toixov", 
HuL  EÈTE "Ah quhor Ei CE, Tour. 
Ki Eumis9n ünO TOÙ Üavov GÜTOÙ, ai 
ET TOY HUOOUÀOY TOÙ | Vaouaros £4 TOÙ 
TOI Jov.  Kui EÎTE TOUS Souypuy Achidu* 
Tus Àéyeus, 1 GTA 0€, x0Ù #Q0iu GOv 
OÙUX EOTI ner ÉLLOU ; Toëro TOiTOy _éThu- 
LUS LE, #0 OÙX UT yyELÀGG Lou ëv tive 
2) 0 yÜS Cov 3) ueydhn. 79 Kui éyévero ÔTE 
éSEd Ye GUTOY £v Àdyouc aÜTrG æüvug 
Ta AUÉQUS, Au ÉOTEVO YWONOEV GÜTOV, #0 
(JYOWU 7nGEV us Tov dnoÿaver, LP ui 
Gyriy Jeu) EV GÜTY TUCUY Ti xaodiuv aÛ TOY, 
#üÙ EÛTTEY QT" Ziônoos OÙx évé8n éni Tv 
#Epahr v mov, ÔÜTL 7106 Jeoù éyu Ein GTLO 
AUTEIS HNTo0S puov" Édv our Evorowu, 
ÉROOTICETUL UT EUOU "1 LG yus Ov, xai 
MoOTEVT OU , HUÙ ECOLE LUG TÜVTES où dvd ou- 
OL. 18 Ko aide Auidc ot day yeuhEy 
GÜTY AUOUY Tiv xuQ0iay aUTOU Au ünE- 
OTELÀE zu ÉxUECE TOUS WOZOVTaS LOLZ œÀ- 
kopéhwr, Àë) vou “AVAPTE, ETL To Grues 
TOUT, ÔT day yerRé LOL TUOUV Try xuQ= 
diuy autov. Kai évéBnour TOUS GÜTrY où 
UOYOYTES TV &\oplwr, xüÙ GVIVEVXUY TO 


11. AF: éyer79n sine &êy avr. 12. AEF: Kai 
ElaBey aurTo Aalda xœva -xat EOmOEY auToy ëy 
aÿroïs. Kai eirrer mre0s aûtoy* Où élopulio ëri 
Oo, Zauvuwy (xai To Evedpoy Éx@ TO ËY TS Ta- 
ueiw), xai Éorracer aûtTa dno Tüy Boxyiorwy av- 
Toù ws éauux. 13. AEF* ‘108. AEF+ (p. ‘Idov) 
Ewg yvüy. AEF: uou uera tou ditouaros xat éyxe. 
ëy Tw mao. 14. À al.: Kai Exowicer aùToy Aa- 
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Toîs rracoadous sis... AF+ (p. eère) 7roos avroy. 
A: Où œllop. A: (1. éévrr.) myéodn ëx. AE: ë6é- 
onace, AËF: Trovs macoælous. A: oùr to üy. EF: 
ëy to vyp. AEF+ (in f.) xai To diaoua, xai 8x 
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3. Entouré de ces tresses, n’est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 


16. Ne lui accordant point de temps pour le repos, 


mL âme défaillit et se lassa. Hébreu : « son âme se: 
ASSA ». 
17. C'est-à-dire consacré n’est pas dans l'hébreu. 


Les Juges, XVI, 12-18. 
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NII. Samson (XIII-XVWI). — 4° Sa captivité et sa mort (XVI, 4-31). 


quam fuérunt in opere, infirmus 
ero, et alirum hominum similis. 
12 Quibus rursum Dalila vinxit eum, 
et clamävit : Philisthiim super te 
Samson, in cubiculo insidiis præ- 
parätis. Qui ita rupit vincula, quasi 
tila telärum. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum : 
Usquequo décipis me, et falsum 
léqueris? osténde quo vinciri dé- 
beas. Cui respondit Samson : Si 
septem crines cäpitis mei cum licio 
plexteris, et clavum his circumli- 
gétum terræ fixeris, infirmus ero. 
1#Quod cum fecisset Dalila, dixit 
ad eum : Philisthiim super te Sam- 
son. Qui consürgens de somno, 
exträxit clavum cum crinibus et 
licio. 


15 Dixitque ad eum Dalila : Quo 
modo dicis quod amas me, cum 
änimus tuus non sit mecum? Per 
tres vices mentitus es mihi, et no- 
luisti dicere in quo sit mäxima for- 
titudo tua. 5 Cumque molésta esset 
ei, et per multos dies jüugiter adhæ- 
réret, spâtium ad quiétem non tri- 
buens, defécit ânima ejus, et ad 
mortem usque lassäta est. !7Tunc 
apériens veritätem rei, dixit ad eam : 

errum nunquam ascéndit super 
caput meum, quia nazaræus, 1d est, 
consecrätus Deo sum de ütero ma- 
tris meæ : si rasum fuerit caput 
meum, recédet a me fortitudo mea, 
et deficiam, eroque sicut céteri 
hômines. ‘$ Vidénsque illa quod 
conféssus ei esset omnem änimum 
suum, misit ad principes Philisthi- 
norum, ac mandävit : Ascéndite 
adhuc semel, quia nunc mihi apé- 
ruit cor suum. Qui ascendérunt, 
assümpta pecünia quam promise- 
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Iterum 
rupta 
vincula. 


Tertio 
decipitur 
Dalila. 


Jud. 14, 17 


Samson 
tradit 
secretum 
fortitudi- 
nis. 


Jud. 13, 5, 7. 


Num. 6,2-5. 
1 Reg. 1,11, 
Luc, 1, 15. 


Jud. 16, 5. 


cordes neuves, qui jamais n’ont été 
mises en œuvre, je serai faible et sem- 
blable aux autres hommes ». !? Dalila 
le lia encore avec ces cordes, et cria : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » 
une embuscade ayant été disposée dans 
la chambre ; et lui, rompit les cordes 
comme des fils de toiles. 

15 Et Dalila lui dit de nouveau : « Jus- 
qu'à quand me tromperas-tu, et diras- 
tu faux? montre par quoi tu dois être 
lié ». Samson lui répondit : « Si tu 
entrelaces les sept tresses des cheveux 
de ma tête avec le fil de la trame, et 
que tu enfonces dans la terre Le clou 
entouré de ces tresses, je serai faible ». 
1* Ce que Dalila ayant fait, elle lui dit : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » Et 
lui, sortant de son sommeil, arracha le 
clou avec les tresses de cheveux et le 
fil de la trame. 

15 Et Dalila lui dit : « Comment dis- 
tu que tu m'aimes, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi? Par trois fois tu 
m'as menti, et tu n'as pas voulu dire 
d’où vient ta très grande force ». 16 Et 
comme elle lui était importune, et que, 
pendant bien des jours, elle se tint 
constamment attachée auprès de lui, ne 
lui accordant point de temps pour le 
repos, son âme défaillit, et se lassa 
jusqu'à la mort. 7 Alors, découvrant la 
vérité de la chose, il lui dit : « Jamais 
fer n’a passé sur ma tête, parce que je 
suis nazaréen, c’est-à-dire consacré à 
Dieu dès le sein de ma mère ; si ma tête 
est rasée, ma force se retirera de moi, 
je deviendrai faible, et je serai comme 
tous les autres hommes ». ‘8 Or, Dalila 
voyant qu'il lui avait ouvert tout son 
cœur, envoya vers les princes des Phi- 
listins, et leur manda : « Montez en- 
core une fois, parce que maintenant il 
m'aouvert son cœur ». Etils montèrent, 
après avoir pris avec eux l'argent qu'ils 


Fabrication des cordes en Égypte (Ÿ. 11). (D'après Wilkinson). 
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VII. Samson (XIIE-X VI). 


Judices, XVI, 19-27. 


— 4° Captivus Samson moritur (XVI, 4=31). 


GoyVoL0y êv LUE GÜTUY. 


HUE Acluda Tor Sauvoy Ent Ta y0vara mob > ns he. ci 


ŒÛTIS, x0Ù EXURECEY dv0Qu, TD) ÉSVon0E Tüs 
ENTO OELQUS TS #EPURYS AÛÜTOV, HU YOEUTO | * 
TUTELVQOUL WUTOV, HG GTÉOTN 7 IOYUG av- 
roù ax aœùroù. ?0 Kai eine Au *A1À6- 
pulor À éni OÉ Zcywr. Koi EEvaviodn êx 
Toù Ünvov aiTrov, xai einer Eésletoouc ue 
GTUE xui GTUE, KO EXTIVAYITOOU KG 
GUTOG OÙx Eyvtw ÔTL O HUQLOS GTÉOTN UT- 
dywder aûrov. 1 Kui éxguryour aÿror où 
Gl1Ouho, PAT) ÉSéxoyar TOUG dpTukuoic 
GUTOU, XüUÙ HATIVEYXUV œÜTOY els Tüsar, 
#u nédnouy GUTOY ëy nds yuhxEiS" #0 
nv dd wv ëV OÙk(o TOÙ JEOLUWTOIO. 

22 Kui nosaro Joie TAG #EpuTc GUTOU 
PluGruverv #œT wc ÉEvofouro. FRutdor 
G0 JOVTES TUWY dopÜhov Our 7 pour dv- 
CLEO Jvuoiacuu uéya TO Au; Hy uv dED av- 
Twy, TI)  EVpouv dr ve, x ELTOy" "Edwxey 
0 ŸE0c ëy JE 7 HUOY Toy Zacpor TOY 
x 00» mur. 24 Koi eidov AÜTOy 0 Àw0G, 
zu Vuynour TÔy dedr aÛTuy, ÜTu TTUQE- 
dwxey u 606 uov TÔy Ey9o0v LITL ëv 
xELoi AH, TOY ÉQpLLOUVTE Tv JAY juwy, 
xub ÔG énhrduve TOUS _TOWVHUT IS uw. 
25 Kai Ô0re ya div “ xUQ0iu WÜTWY, ui 
elnuy" Kohëoute TOY Zoupuir és OLXOU QU- 
dun, 710) TULÉUT CO évwTrLOY juov. Kai 
éxal EG UV TOY Zur &£ oixov dEGUWTY- 
Qiov, xuù émœuLEr évurio œUTwv, lxud #6- 
daruboy at v' , #0 ÉCTNOUY TOY dyu- 
HLEGoY Twy #LOVUOY. 26 Kai eine Zœupov 
H006 | TOY VEUVIUY Toy XOUTOUVTU Ti yeiou 
ŒUTOU" "AES LE ,xuù WA “pr O0 TOUS xLOYUS 
ëp' oic Ô 0ixOG _ËT UUTOUC, #u ÉTUOTNQU- 
497 6ouox ë Ex ŒUTOUS. _ *7 Kai 0 oixog AMj= 
OMS TU dvOQuy XüÙ Tv JUvaxwy, xui énel 
HUVTEG où GOYOVTES Ty Ghhogéluwr, #üL ET 
To doux wçe Tosyilior uv0pes «ui yuvai- 
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v. 21,7 DIMON Me mr 
ib."p ONYONT v. 26. P uma 
al évérabor avro. 26. A: Pn einer Zauvwr 
TreÔs To TæudégLoy TOY XEiguywyourTæ avroy* Erra- 
VATAVOOY ME d7 x TToiyoov pra oui ME ërr 
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19. Et reposer la tête sur son sein n’est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

20. En son cœur n’est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

22. A revenir. L’hébreu ajoute : 
rasé ». 


« après qu'il fut 


25, Or, comme ils se réjouissaient au milieu des 
festins, les repas étant déjà pris. Hébreu : « et quand 
leur cœur fut devenu joyeux ». 

26. Qui dirigeait ses pas. Hébreu ctSeptante : «qui 
tenait sa main ». — Etme reposer un peu n’est pas 
dans l’hébreu. 


Les Juges, XVI, 19-27. 231 


VII. Samson (NEII-XVWE). — 4° Sa captivité et sa mort (XVI, 4-31). 


2 Atnilla dormire eum fecit Tonditur 
super g'énua sua, et in Sinu Suo re- 

clinäre caput. Vocavitque tonsorem, “5337 
et rasit septem crines ejus, et cœpit "7" 
Aer eum, et a se repéllere : 

statim enim ab eo fortitudo discés- 

sit : 0 dixitque : Philisthiim super 

te Samson. Qui de somno consuür- 

gens, dixit in änimo suo : Egrédiar 

sicut ante feci, et me excütiam, 
nésciens quod recessisset ab eo D6- opeæeatus 
minus. ?! Quem cum apprehendis- äamnatur. 
sent Philisthiim, statim eruérunt , x, 11,2. 


Houlos ejus. et duxérunt Gazam ‘jé; 7 


vinctum caténis, et clausum in càär- ‘>! 

cere molere fecérunt. Ex. 11,5. 
2? Jamque capilli ejus renäsci cœ- *‘?? 

perant. Exsultant 


23 Et principes Philisthinérum "niis- 


convenérunt in unum ut immolärent 

hôstias magnificas Dagon deo suo, 

et epularéntur, dicéntes : Trädidit 1 Res. 5,2. 

deus noster inimicum nostrum Sam- 

son in manus nostras. * Quod étiam 

pôpulus videns, laudäbat deum 

suum, eadémque dicébat : Trädidit 

deus noster adversärium nostrum 

in manus nostras, qui delévit terram 

nostram, et occidit plürimos. 
MEætantésque per convivia, !" domum 

sumptis jam épulis, præcepérunt ut adducitur 

vocarétur Samson, et ante eos lu- 

deret. Qui adduüctus de cärcere lu- 

débat ante eos, feceruntque eum 

stare inter duas colümnas. ?6 Qui 

dixit puero regénti gressus suos : 

Dimitte me, ut tangam colümnas, 

quibus omnis imminet domus, et 

recliner super eas, et paululum re- 

quiéscam. ?7 Domus autem erat plena 

virorum ae mulierum, et erant ibi 

omnes principes Philisthinorum, ac 

de tecto et solärio circiter tria millia 

utriüsque sexus spectäntes ludén- 


avaient promis. !° Alors, elle le fit 
dormir sur ses genoux, et reposer la 
tête sur son sein; elle appela aussi un 
barbier qui rasa les sept tresses de ses 
cheveux. Alors, elle se mit à le chasser 
et à le repousser d’auprès d'elle: car 
aussitôt sa force se retira de lui. 2° Et 
elle dit : « Les Philistins sur toi, Sam- 
son ! » Et lui, sortant de son sommeil, 
dit en son cœur : « Je sortirai, comme 
J'ai fait auparavant, et je me déga- 
gerai », ne sachant pas que le Seigneur 
s'était retiré de lui. ?! Lorsque les Phi- 
listins l'eurent pris, ils lui arrachèrent 
aussitôt les yeux, le conduisirent à 
Gaza lié de chaînes. et l’enfermant dans 
la prison, lui firent tourner la meule. 

22 Et déjà ses cheveux commencçaient 
à revenir. 

23 Lorsque les princes des Philistins 
s’assemblèrent pour immoler des victi- 
mes solennelles à Dagon leur dieu, et 
faire des festins, disant : « Notre dieu 
a livré Samson notre ennemi en nos 
mains ». ** Ce que voyant aussi, le 
peuple louait son dieu, et disait les 
mêmes choses : « Notre dieu a livré 
en nos mains notre ennemi, qui a 
ruiné notre terre et a tué un grand 
nombre de Philistins ». 

+ Or, comme ils se réjouissaient au 
milieu des festins, les repas étant déjà 
pris, ils ordonnèrent que Samson fût 
appelé, et qu'il jouät devant eux. Sam- 
son ayant été amené de la prison, 
jouait devant eux, et ils le firent tenir 
debout entre les deux colonnes. ?f Sam- 
son dit à l'enfant qui dirigeait ses pas : 
« Laisse-moi toucher les colonnes par 
lesquelles toute la maison est soutenue, 
et m'appuyer contre elles, et me repo- 
ser un peu ». 7 Or la maison était 
pleine d'hommes et de femmes, et là 
étaient tous les princes des Philistins, 
et environ trois mille personnes de l’un 
et de l’autre sexe, regardant, du toit 


13. St tu entrelaces les sept tresses. Les Juifs por- 
taient les cheveux assez longs, et parfois les arran- 
geaient en tresses. — Avec le fil de la trame. Noir 
note el figure sur Exode, xxxv, 25. — Le clou, pro- 
bablement le principal parmi ceux qui servaient à 
fixer solidement le métier à la terre. 

46. Jusqu'à la mort : jusqu’à souhaiter la mort. 

47. Je suis nazaréen. Voir, plus haut, Juges, x, 
1. — Si ma tête est rasée, ma force se retirera de moi. 
La chevelure de Samson était-elle la cause réelle, 
physique de sa force, ou simplement la cause morale, 
et comme un gage de la protection de Dieu, consé- 
quence de son nazaréat? Le sentiment commun des 
Pères et des commentateurs est qu’elle n’en était que 
la condition, le signe extérieur, Dieu ne lui ayant 
promis la force qu’à la condition qu’il garderait sa 
chevelure, et la porterait comme un signe de sa 
consécration au Seigneur. 


21. Ils lui firent tourner la meule du moulin à bras. 


Voir note et figure du Deutéronome, xxiv, 3. Les mou- 
lins à eau et à vent ne furent inventés que plus 


tard.— C'était un métier fatigant ethumiliant, réservé 
aux captifs et aux esclaves. Les aveugles tournent 
la meule en Orient pour recevoir quelque aumône. 

23. Dagon, le dieu principal des Philistins. Sur cette 
idole, voir la note I Roës, v, 2. 

95. Et qu'il jouät, en chantant et en dansant, pour 
les amuser, selon l’usage de ce temps-là. — La des- 
cription suivante de Shaw permet de se rendre 
bien compte des faits racontés ici : « Il y a dans 
ce pays-ci {en Afrique] plusieurs palaiset Don-wänas, 
comme ils appellent les cours de justice, qui sont 
bâtis [comme les anciens enclos sacrés], lesquels 
étaient entourés les uns en partie seulement, les 
autres tout à fait, de bâtiments avec des cloîtres par- 
dessus. Les jours de fête, on couvre la place de sable, 
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Judices, XVI, 28— XVII, 4. 


Supplementa (XVII-XXI). — 1° (Ca) Michas idolum facit (XVID. 
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Qui , xui ovopu œÜT D Miyuius. ? Kai 
sÈnE T} HATOÙ MÜTO Oi io nai ÉxUTOV 
oùg éhuBes doyvoiov GEUUT}, #üL LE noucuwv, 
#0 HQOSEÈTUG ëv «ot Lo. ‘Idov To GQyi- 
QLoY 1UQ ELLOL, éyo EluBoy aitro. Ki E- 
TEV 7] ujtno GÜTOU” Eiroynrès 0 vi0G pou 
TD #UOLD. * Kai GmEduwxE toùg Juhious xai 
ExaTÔr où _doyvoiov 1% HnToi GÉTOV, #0 
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a vuy rod ou aire 60.  Ÿ Kui ane- 
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xu wxer ŒUTO AO VOOXUT( , # ui éTOiNOE» 
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31. Et toute sa parenté. Hébreu et Septante : « et 
(Hébreu : toute) la maison de son père ». — Prirent 
son corps. L’hébreu et les Septante ont de plus : « le 
firent monter (le portèrent) ». 


XVII 14. En ce temps-là n’est ni dans l’hébreu ni 
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dans les Septante. 

2. Hébreu : « les onze cents (sicles) d'argent, qu’on 
a pris (pour lesquels) tu as fait des imprécations, 
comme je l’ai entendu de mes oreilles, voici que cet 
argent estavec moi, c’est moi qui l'avais pris ». 
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Appendices (XVII-XXE). — 1° (a) L’idole de Michas (XVIDL). 


ten Samson. *8 At ille invocäto , 24° 


Samsonis, 


Domino ait : Dômine Deus, meménto 
mei, et redde mihi nunc fortitu- 
dinem pristinam, Deus meus, ut 
ulciscar me de hostibus meis, et 
pro amissiône duôrum lüminum 
unam ultiénem recipiam. ?° Et ap- 
prehéndens ambas colämnas, quibus 
innitebätur domus, alterämque eà- 
rum déxtera, et älteram læva te- 


nens, ait : Moriätur änima mea Concussis 


columnis 


cum Philisthiim : concussisque for-  eorruit 


domus. 


titer columnis, cécidit domus super 
omnes principes, et céteram mul- 
titudinem quæ ibi erat : multoéque 
plures interfécit môriens, quam 
ante vivus occiderat. 


31 Descendéntes autem fratres Spulus 


Samson. 


ejus et univérsa cognâtio tulérunt 
corpus ejus, et sepeliérunt inter 


sui Mänue : judicavitque Israel vi- 
ginti annis. 
XVLL. ! Fuit eo témpore vir qui- 


dam de monte Ephraim nômine 1: 


Michas 


Michas, ? qui dixit matri suæ : Mille aa 


matrem. 


et centum argénteos, quos separä- 
veras tibi, et super quibus me audi- 
énte juräveras, ecce ego häbeo, et 
apud me sunt. Cui illa respondit : 
Benedictus filius meus Dômino. 
* Réddidit ergo eos matri suæ, quæ 
dixerat ei : Consecrävi et vovi hoc 
argéntum Domino, ut de manu mea 
suscipiat filius meus, et fâciat sculp- 
tile atque conflätile : et nunc trado 


illud tibi. * Réddidit igitur eos matri £x. 20, 45. 


Deut. 27, 1à. 


suæ : quæ tulit ducéntos argénteos, 


et dedit eos argentärio, utfaceret eX 140,181. 
eis scuülptile atque conflätile, quod *? * ** 


fuit in domo Michæ. 


Jud. 16, 21. 


s 5 = “ Jud. 13,25 : 
Säraa et Esthaol in sepülchro patris 15, 1,5, ». 


Jos. 16, 15. 


Lev, 5, 1, 


et de la terrasse, Samson qui jouait. 
28 Mais Samson, le nom du Seigneur 
invoqué, dit : « Seigneur Dieu, souve- 
nez-vous de moi, et rendez-moi main- 
tenant ma première force, mon Dieu, 
afin que je me venge de mes ennemis, 
et que, de la perte de mes deux yeux, 
je tire une seule vengeance ». ?° Et 
saisissant les deux colonnes sur les- 
quelles était appuyée la maison, tenant 
l’une d'elles de la main droite, et l’au- 
tre de la main gauche, *° il dit : « Meure 
mon âme avec les Philistins »; et, les 
colonnes fortement ébranlées, la mai- 
son tomba sur tous les princes et sur 
toute la multitude qui était là. Et il en 
tua beaucoup plus en mourant, qu'il 
n'en avait tué auparavant, lorsqu'il vi- 
vait. 

31 Or, ses frères et toute sa parenté 
descendant en ce lieu, prirent son corps 
et l’ensevelirent entre Fer et Esthaol 
dans le sépulcre de son père Manué. 
Et il jugea Israël pendant vingt ans. 

XVIL. ! Il y eut en ce temps-là un 
certain homme de la montagne d’E- 
phraïm, du nom de Michas, ? qui dit à 
sa mère : « Les mille et cent sicles d’ar- 
gent, que vous aviez mis à part, et au 
sujet desquels vous aviez juré, moi 
l’entendant, voici que je les ai, et qu'ils 
sont avec moi ». Sa mère lui répondit : 
« Béni soit mon fils par le Seigneur! » 
3 Michas les rendit donc à sa mère, 
qui lui avait dit : « J'ai consacré et 
voué cet argent au Seigneur, afin que 
mon fils le reçoive de ma main, et qu'il 
fasse une image taillée au ciseau et 
une idole de fonte; et maintenant je te 
le remets ». * Il les rendit donc à sa 
mère qui prit deux cents sicles d’ar- 
gent et les donna à un orfèvre, afin 
qu'il en fit une image taillée au ciseau 
et une idole de fonte, qui demeura dans 
la maison de Michas. 


pendant que les toits des cloitres d’alentour four- 
millent de spectateurs. J'ai souvent vu à Alger plu- 
sieurs centaines de personnes dans ces occasions 
sur le toit du palais du Dey qui a un cloître avancé 
qui ressemble à un grand appentis, n’étant soutenu 
dans le milieu ou sur le devant que par un ou deux 
piliers. On y fait aussi des festins, comme les princi- 
paux d’entre les Philistins en faisaient dans le temple 
de Dagon. De sorte qu’en supposant que ce temple 
élait construit à peu prés comme les bâtiments dont 
je viens de parler, il est aisé de concevoir comment 
Samson, en faisant tomber les piliers qui soutenaient 
le cloitre, le renversa, « et tua plus de Philistins en 
« Sa mort qu’il n’en avait fait mourir en sa vie ». 

31. Saraa et Esthaol. Voir la note surJuges, xiri, 25. 
— Dans le sépulcre de son père. Victor Guérin 
croit avoir découvert l'emplacement du tombeau de 
Samson, dans une sorte de monument situé au mi- 
lieu du Khirbet A'selin, près de Sara’a et d’Achtoua, 


et que les habitants du pays vénérent sous le nom 
de tombeau de Samson. 


APPENDICES, XVII-XXI. 


XI. Enlèvement par les Danites de l’idole 
deMichasetprise de Laïs, XWELK-X WVILT. 


a) L’'Idole de Michas, XVII. 
b) Les Danites enlèvent l'idole et prennent 
Laïs, XVIII. 
a) L’Idole de Michas, XVII. 


XVII. 4 Deux cents sicles. Sur la valeur, voir la 
note sur Genèse, XxxuI1,15. — À un orfèvre. Les orfèvres, 
outre la fabrication des vases sacrés et des objets de 
toilette, faisaient aussi des idoles, œuvre impie que 
leur reprochent les Prophètes. Isaie, xL, 19; XLIV, 11. 
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Supplementa (XVWEI-XXH). 


Judices, XVII, 


— # (a) Michas idolum facit (XVI). 
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5. Michas aussi éleva séparément dans sa maison 
un petit temple au dieu. Hébreu : « et cet homme 
Michas (eut) à lui une maison de Dieu ». 

8. Et qu'il se fut un peu délourné jusqu'à la mai- 
son de Michas. Hébreu : « il vint jusqu’à la maison de 
Michas ». 
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9. Et où je verrai qu'il me sera utile n’est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 


XVIII. 4. Et la tribu de Dan. Hébreu et Septante : 
« et en ces jours-là la tribu de Dan ». 


Les Juges, XVII, 5— XVIII, 2. 
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Appendices (XVII-XXE), — 2° (a) L’idole de Michas (XVI). 


° Quiædiculam quoque in ea Deo Mines, 
separävit, et fecit ephod, et théra- 
phim, id est, vestem sacerdotälem, Ga 316. 
et idôla : implevitque unius filiérum **"%"" 
suorum manum. et factus est ei sa- 
cérdos. 

6 In diébus illis non erat rex in 
Israel, sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbätur, hoc faciébat. 

Levita fit 


T Fuit quoque alter adoléscens de 
Béthlehem Juda, ex cognatiône ejus: 
erätque 1pse Levites, et habitäbat 
ibi. $ Egressüsque de civitäte Béth- 
lehem, peregrinäri véluit ubicüum- 
que sibi commodum  reperisset. 
Cumque  venisset in  montem 
Ephraim, iter fâciens, et declinässet 
parümper in domum Michæ, * in- 
terrogätus est ab eo unde venisset. 
Qui respondit : Levita sum de Béth- 
lehem Juda, et vado ut häbitem, 
ubi potüero, et utile mihi esse per- 
spéxero. ‘° Dixitque Michas : Mane 
apud me, et esto mihi parens ac sa- 
cérdos : dabôque tibi per annos 
singulos decem argénteos, ac vestem 
düplicem, et quæ ad victum sunt 
necessäria. !! Acquiévit, et mansit 
apud hôminem, fuitque illi quasi 
unus de filiis : ?’implevitque Michas 
manum ejus, et häbuit püerum sa- 
cerdôtem apud se : ‘* Nunc scio, 
dicens, quod benefäciet mihi Deus 
habénti Levitici géneris sacerdétem. 

XVEILL.' In diébusillis non erat  , 
rex in Israel, et tribus Dan quæ- "23, °; 
rébat possessinem sibi, ut habitäret 
in ea : usque ad illum enim diem 
inter céteras tribus sortem non accé- 
perat. 

? Misérunt ergo filii Dan, stirpis "re: 
et familiæ suæ quinque viros fortis- 913%: . 
simos de Säraa et Esthaol, ut explo- 5,25" 


sacerdos 
Miche. 


Jud, 18, 1; 
19,1; 21, 25. 
Jud, 16, 30. 


Jud, 17, 1, 


Jud., 18, 19. 


Jud. 17, 5, 


Jud. 1,34; 
13, 25. 
Jos. 19, 40-47, 


Explorato- 


Jos. 15, 33. 


5 Michas éleva aussiséparément dans 
sa maison un petit temple au dieu, et 
fit un éphod, des théraphim, c’est-à- 
dire un vêtement sacerdotal, et des 
idoles ; puis il remplit la main d’un de 
ses fils, et celui-ci devint son prêtre. 

6 En ces jours-là il n’y avait pas de 
roi en Israël, mais chacun faisait tout 
ce qui lui semblait juste. 

7 Il y eut aussi un autre jeune homme 
de Bethléhem de Juda, par sa parenté: 
et lui était Lévite, et il habitait là. 
8 Sorti de la ville de Bethléhem, il 
voulut voyager partout où il trouverait 
pour lui un avantage. Et lorsqu'il fut 
venu à la montagne d'Ephraïm, che- 
min faisant, et qu'il se fut un peu dé- 
tourné jusqu’à la maison de Michas, 
* Michas lui demanda d’où il venait. Il 
répondit : « Je suis Lévite de Bethlé- 
hem de Juda, et je vais pour habiter où 
je pourrai, et où je verrai qu'il me sera 
utile ». 1° Et Michas dit : « Demeure 
chez moi, et sers-moi de père et de 
prêtre; je te donnerai chaque année dix 
sicles d'argent, un double vêtement et 
ce qui est nécessaire pour la vie ». 
1 Il consentit, et demeura chez lui, et 
il fut pour lui comme un de ses en- 
fants; !? et Michas remplit sa main, et 
il garda ce jeune homme comme prêtre 
chez lui, !* disant : « Je sais que Dieu 
me fera du bien, puisque j'ai un prêtre 
de la race Lévitique ». 

XVEHLL. ! En ces jours-là il n'y avait 
point de roi en Israël, et la tribu de 
Dan se cherchait une possession pour y 
habiter; car jusqu’à ce jour elle n'avait 
pas reçu de lot parmi les autres tribus. 

2 Lesenfants de Dan envoyèrent donc 
cinq hommes de leur race et de leur 
famille, des plus vaillants de Saraa et 
| d'Esthaol, pour explorer la terre, et 


5. Il fit un éphod. Voir les notes sur Exode, XXVIH, 
#; et Juges, Ni. 27. — Des théraphim. Voir note et 
figure de Genèse, xxx1, 19. — C'est-à-dire un véte- 
ment sacerdotal, et des idoles; explication ajoutée 
par la Vulgate au texte original. 

6. Il n'y avait pas de roi. C'était avant l’avènement 
de Saül, pendant la période des Juges.— Chacun fai- 
sait tout ce qui lui semblait juste. Chaque village 
était indépendant. 

7. Par sa parenté; du côté de sa mère; c’est-à- 
dire, qu’il appartenait à la tribu de Juda par sa 
mère; car par son père il était de la race de Lévi. 
Ainsi l'écrivain sacré fait ici cette remarque, dans 


le but d’expliquer pourquoi il demeurait à Bethlé- 
bem, ville de la tribu de Juda, laquelle n’était pas 
du nombre des villes assignées aux Lévites. Au lieu 
de par sa parenté, l'hébreu, plus explicite, dit : de 
la famille de Juda. 

12. Michas remplit sa main. Sur le sens de cette 
expression, voir Nombres, 111, 3. 


b) Les Danites enlèvent l'idole de Micbas 
et s'emparent de Laiïs, XVIIT. 


XVIII. 4. Dan se cherchait une possession. Voir la 
note sur Josué, xXIX, 40. 
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Judices, XVIII, 3-10. 


Supplementa (XVEI-XXI). — 1° (b) Urbis Lais direptio (XVIIT). 
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EV LEO( ati x TjLEv Or ÊT” ri di, WG 
XOIOLG Sidwvicoy ovyaCovou, #ai oÙx _EOTL 
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1700704106 EXTUEG WVY Fnouvgoùe, xub ju 
xodv eior idwviwy, xui 10yov oùx _ÉXOVOL 
TOÛS ävT QUO. 8 Kai pATOv | ol TÉVTE 
dvdges' (RQ TOUG dde pos avrwy sic u- 
Quu | PTIT “Ecdao, xüL ELTOY TOic Gdehpoïs 
avr" T1 vateig #4 NCTE ; * Kai einuv 
“AVÜOTATE, OLD dvafwuer êx ŒUTOUG, ÔTL 
eidoey Tny 77; #0 i0oÙ dy9 GpÜdçu, 
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Qevd vou, #0 sie eir TO #1700vour out 
Tv ynv. "Kai pvina EU EMDNTE, eice- 
heuoeode 700c }uov F2 AT, #0 7 77 
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2s. AF* éxo. A: éEeomurymoare. AEF: Kai xco- 
eyévoyto eis Ôgos M. AEF: xaréravoar... *av- 
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et. 7.) AEF'}+ (a. 50e) éorir, 4. AEF: éyery- 
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(p. ras.) ëx’ aurmv, OTu eismAdauer xat ëverege- 


5. Et si leur entreprise aurait son effet, n’est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante. 

9. La terre très riche et très fertile : ne mettez point 
de négligence. Hébreu : « une terre trés bonne. Et 
vous vous taisez? (vous êtes négligents?) ». — Etne 
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e 
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différez point. Allons, et possédons-la. Hébreu : « ne 
tardez pas à marcher pouraller posséder celle terre ». 
— Iln'y aura aucun labeur. Hébreu et Septante : 

« et quand vous viendrez ». Ces mots commencent 
le verset 10. 
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Appendices (KVII-XXE). — 1° (b) Prise de Laïs (XVIZT). 


rarent terram, et diligénter inspice- 
rent : dixeruntque eis : Îte, et consi- 
deräte terram. Qui cum pergéntes 
venissent in montem Ephraim, et 


intrâssent domum Michæ, requievé- su. 18,13; 
Fra] 


runt ibi: * et agnoscéntes vocem 
adolescéntis  Levitæ, 
illius diversério, dixérunt ad eum : 
Quis te huc adduxit ? quid hic agis ? 
quam ob causam huc venire voluisti? 
4 Qui respondit eis : Hæc et hæc 
præstitit mihi Michas, et me mer- 
céde conduxit, ut sim ei sacérdos. 
5 Rogavérunt autem eum ut con- 


an prospero itinere pérgerent, et 
res habéret efféctum. 5 Qui respôn- 
dit eis : Îte in pace : Déminus réspi- 
cit viam vestram, etiter quo pérgi- 
bis. 


à Jud. 12, 6; 
utentésque "4 


, , ° . Jud. 17, 5. 
süleret Dominum, ut scire possent 5x2, 30 


Jer. 23, 16. 


l'examiner avec soin: et ils leur di- 
rent : « Allez, et considérez la terre ». 
Lorsque ceux-ci, s'étant mis en chemin, 
furent venus à la montagne d’'Ephraïm, 
et qu'ils furent entrés dans la maison 
de Michas, ils s'y reposèrent; ÿ et re- 
connaissant la voix du ‘jeune Lévite, 
et se trouvant dans son logis, il lui 
demandèrent : « Qui t'a amené ici? 
qu'y fais-tu? pour quel motif as-tu 
voulu y venir? » # Il leur répondit : 
« Michas a fait pour moi telle et telle 
chose, et il m'a loué moyennant un sa- 
laire, pour que je lui serve de prêtre ». 
5 Or, ils le prièrent de consulter le 
Seigneur, afin qu’ils pussent savoir s'ils 
feraient un heureux voyage, et si leur 
entreprise aurait son effet. 6 Il leur ré- 
pondit : « Allez en paix, le Seigneur 
regarde votre voie, et le chemin par 
lequel vous allez ». 


7 S'en allant donc, les cinq hommes 
vinrent à Laïs, et ils virent que le 
peuple y habitait sans aucune crainte, 
selon la coutume des Sidoniens, en sé- 


7 Etntes igitur quinque viri vené- Lrb5 Jeis 
runt Lais : viderüuntque pépulum : 
habitäntem in ea absque ullo timôre, 3% #7 
juxta consuetüdinem Sidoniorum, 


secürum et quiétum, nullo ei pénitus ”""”" |curité et tranquille, personne absolu- 

resisténte, magnarümque opum, et ment ne s’opposant à lui, ayant de 

procul a Sidéne atque a cunctis ho- grandes richesses, loin de Sidon, et sé- 
minibus separätum. paré de tous les hommes. 

8 Et étant retournés vers leurs frères 

à Saraa et à Esthaol, ils répondirent à 

* Reversique ad fratres suos in ,, ,,. [ceux qui leur demandèrent ce qu'ils 


Säraa et Esthaol, et quid egissent 12%. | avaient fait : * « Levez-vous, montons 


sciscitäntibus respondérunt : ° Sûr- , era. | VOS EUX, Car nous avons vu la terre très 
gite, ascendämus ad eos : vidimus ‘re |riche et très fertile; ne mettez point de 
enim terram valde opuléntam et rPorulum. | négligence, et ne différez point. Allons, 


überem : nolite negligere, nolite 3%153. |et possédons-la, il n’y aura aucun la- 


cessaäre : eàamus, et possideämus 
eam, nullus erit labor. !° Inträbimus 
ad secüros, in regiônem latissimam, 
tradétque nobis Déminus locum, in 
quo nullius rei est penüria, e6rum 
quæ gignüntur in terra. 


beur ; ! nous entrerons chez des gens 
en sécurité, dans une contrée très éten- 
due, et le Seigneur nous livrera un lieu 
dans lequel il n’y a manque d'aucune 
chose de ce qui est produit sur la 
terre ». 


3. Reconnaïssant la voix du jeune Lévite. Ce Lévite 
avait probablement visité les Danites, il en était 
connu. 

o. Ils le prièrent de consulter le Seigneur; dans le 
sanctuaire de Michas, au moven de l’éphod. 

T7. Lais. Ce mot signifie lion, sans doute parce 
que ces animaux y élaient nombreux. Laïs était 
située au sud-est de Sidon, sur un monticule, au- 
jourd'hui Tell el-Qadi, non loin de l’Hermon, dans 
un des sites les plus pittoresques et les plus ferti- 
les de la Palestine; il y a là une des trois sources 


du Jourdain. On n’y voit plus aujourd’hui qu’un mou- 
lin et quelques pans de murs. — Sidon, capitale de 
la Phénicie, avant Tyr; port de mer sur la Méditerra- 
née. 

8. Saraa et Esthaoiï. Voir, plus haut, la note sur 
Juges, xux, 25. 

9. Levez-vous… Ces paroles, et les actes des Da- 
nites, où la ruse se joint à l’audace, justifient la 
prophétie de Jacob sur la tribu de Dan. Voir Genëése, 
XELXS MID RATE 


238 


Supplements (XVII XXE). 


PRO: ue éxetde no OyELwY TOÙ 
Av dno0 Saoua xaui and ‘Eoduok EEaxo- 
CLou Gvdpes ÉToouEëvor CxEUn TuouTuEEwc. 
12 Kai GvéBnour xai naperéBuhov ëv Ka- 
Qudagiu &y Loudu di Toùro Ex 97 ëv 
ERELVIO TOO TO, ITugerBor Av, ËWS TAG 
Huéous TuUtyc LOOU Oxo Kagiuduaore. 
oo HAT AT Ov ÉxELT Er Pie Eqpouiu, xai 
7,90 Éwg OLxOV Miyuic. T Kai œrexot- 
DNOUY OÙ HEVTE dvdges ol TOQELOULEVOL x0- 
TacxépaoTur TV 7v Aoiou, xai eèray 
TOÛG TOUS Gdehpoc" "Éyvore OTL éOTiY y 
TH OLA TOUT “Epod #oi  Oeoxpiv xui 
Jhvnror oi AOWVEUT OV" #üÙ vÜv JÔTE Ô TL 
noujoete. 15 Kai Éséxlivar êxet nai sicnà- 
0v EiG TOY OËXOY TOÙ VEWVIOXOU TOÙ Asuvt- 
Tov sig Tor oixoy Miyaiau, xai 7owrTnoov 

DIETA 2 > / 16K \ c Se / LA 
GUTOy Eic ELO7 VV. al OÙ ÉEUXOOLOL Kv= 
does où GVELWOUEVOL TO CXEÙN TS HUQUTU- 
Fe 2 cu (a L.2 \ LÀ 2 Y 4 
ÉEC0G ŒUTUUY, EOTIUTES TUQX JUQUG TG TU- 
Anc, où èx tov viovr Auv. 7 Kai uveBnouv 
OÙ HÉVTE GVÔQEG OÙ HOQEVIEVTES KUTOUOKEWO- 
Ou Tr ynv, xui eicyhkdOY EE ElS OÙx0V 

! NUICRC A c dd 48 NES 
Miyuiu, Hub 0 LEOEÛG ECTS. Kai shubor 
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TO yAvntoy xui T0 Equd xui T0 Oeoupiv 
ZüÙ TO YUWVEUTÔV, HUÙ EÙTE TOO WUTOUS 0 
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Lepevg Ti vues nouëire; ül ELTUY UT 

/ 9 ! A 2 , 2 a < \ 
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ur El ruriqu xüÙ EiG LEQEU. Mr “yæd0v 
Ebvul CE LEOEK OLKOU dvdo0s à 1e 7 pevéo Su 
CE LEQEU parc xai oixov leis duo ‘Io- 

/ ne 20 \ 2 4 La / CORRE « 
Qurià"; 20 Kai nya var 7 XUOÛ& TOU LE- 
QEuwg, xul EAGBE TO Epuws xüi TO Oegupir 
#üb TO Yhvarov #üÙ TO YWVEUTOV, x0ù TA DEY 
Ev LEO TOÙ Àaov. 

11. AF: êxetdey Ex ouyyevelac Toù Ar Ex Za- 
pad xai "Eodawr.…. TTEQUELWOHÉVOL oxeury Tokeuixa. 
42. AEF: dov xaromoder Kogrodrageiu . 13. A: 
HagriSar ÉxEtTEY ai nhar. AEF: Ëws Toù ogovs 
"Epociy. 14. B!: TTETOQEU EVOL. AEF: Æi oïdare 
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vo Tag Tyv Jvoay Tov rvlwyos, 17. AE: xo- 
gevo uevoi. AF-+ (in f.) èrekdoyres éxEt ëla Boy TO 
Jhvntoy #ai TÔ XvEvror xüt TO Egud xat To 
Oeçapir, xat Oo Legevs éorphwuéyos Tag T7 voa 
Tov nvlwyos, xat où ÉEuxOoLoù GrÔges. Treguebwouéro: 


oxevn roleuixe. 18. AF: (in. ) Kai oùror. AF* éxet. 
AF*# (p. Miy.) nat 6 teoeve Eorws. 19. AEF: (1 


Judices, XVIII, 11-20. 


— 1° (6) Urbis Lais direptio (XVIII). 
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41. Ils partirent donc. L’hébreu et les Septante 
ont en plus : « de là ». 

46. L’hébreu et les Septante ont en plus à la fin : 
« c'étaient des fils de Dan ». 
. 17. Hébreu et Septante : « et les cinq hommes, qui 
étaient allés pour explorer le pays, montèrent et 


entrérent là (Septante : dans la maison de Michas, et 
le prêtre était présent)(Seplante, ÿ.18:et ils prirent)». 

20. Ce qu'ayant entendu, il acquiesca à leurs paro- 
les. Hébreu et Septante : « et le cœur du prêtre fut 
réjoui »e 
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Appendices (XVII-XKXE). — 1° (6) Prise de Laïs (XVIII). 


1! Profécti igitur sunt de cogna- ur 
tione Dan, id est, de SäraaetEsthaol, rite. 


sexcénti viri accincti armis béllicis, ua. 18, 2, 
Ga 


12 ascendentésque mansérunt in Ca- 
riathiarim Judæ : qui locus, ex eo 


témpore Castroérum Dan nomen ac- 535 60. 


cépit, et est post tergum Cariathia- 
rim. ‘? Inde transiérunt in montem 
Ephraim. Cumque venissent ad do- 
mum Michæ, ff dixérunt quinque 
viri, qui prius missi füerant ad con- 
sideraändam terram Lais, céteris frà- 


tribus suis : Nostis quod in démibus su 12,7; 


istis sit ephod, et théraphim, et scül- 
ptile, atque conflätile : vidéte quid 
vobis pläceat. 


15 Et cum paülulum declinässent, ie 
ingréssi sunt domum adolescentis "°%*- 
Levitæ, qui erat in domo Michæ : Sa- jua, 17, 7. 


lutaverüuntque eum verbis pacificis. 
16 Sexcénti autem viri ita ut erant 
armäti, stabant ante ôstium. !7 At 
illi qui ingréssi füerant domum jü- 
venis, sculptile, et ephod, et théra- 
phim, atque conflâtile téllere nite- 
bäntur, et sacérdos stabat ante 6s- 
tium, sexcéntis viris fortissimis haud 
procul expectäntibus. ‘#8 Tulérunt 
igitur qui inträverant, sculptile, 
ephod, et idéla, atque conflâtile. 
Quibus dixit sacérdos : Quid facitis? 


1 Cui respondérunt : Tace et pone 30, 21, 5; 
29, 9 
digitum super os tuum : venique noO- pror. 30, 32. 


biscum, ut habeämus te patrem, ac 
sacerdotem. Quid tibi mélius est, 
ut sis sacérdos in domo unius viri, 
an in una tribu et familia in Israel? 
20 Quod cum audisset, acquiévit ser- 
mônibus eorum, et tulit ephod, et 
idéla, ac sculptile, et proféctus est 
cum eis. 


41. Ils partirent., avec leurs femmes, leurs biens, 
leurs troupeaux. Voir ÿ. 21. 

12. Camp de Dan. La Vulgate traduit ainsi le nom 
d’une localité appelée en hébreu Mahanèh-Dan. Il 
enest parlé plus haut, Juges, xi1,25. — Cariathiarim ; 
la ville des fourrés, probablement aujourd'hui 
Erma, entre les hautes montagnes de Juda et les 
collines plus basses. 

45. Ils le saluérent avec des paroles de paix. Sur 


Jud. 17, 1. 


Jud, 17, 10. 


11 Ils partirent donc de la famille de 
Dan, c’est-à-dire de Saraa et d’Esthaol, 
six cents hommes, munis d'armes de 
guerre, !? et, montant, ils demeurè- 
rent à Cariathiarim de Juda: lequel lieu, 
depuis ce temps-là, reçut le nom de 
Camp de Dan, et il est derrière Caria- 
thiarim. !* De là ils passèrent à la mon- 
tagne d’ Éphraïm. Et lorsqu'ils furent 
venus à la maison de Michas, !* les 
cinq hommes qui auparavant avaient 
été envoyés pour considérer la terre de 
Laïs, dirent à tous leurs autres frères : 
« Vous savez qu'en ces maisons-là il y 
a un éphod, des théraphims, une image 
taillée au ciseau, et une idole de fonte; 
voyez ce qui vous plaît ». 

15 Lors donc qu'ils se furent un peu 
détournés, ils entrèrent dans la maison 
du jeune Lévite qui était dans la maison 
de Michas:; et ils le saluèrent avec des 
paroles de paix. ‘© Cependant, les six 
cents hommes, tels qu'ils étaientarmés, 
se tenaient devant la porte. !7 Mais ceux 
qui étaient entrés dans la maison du 
jeune homme s’efforçaient d’enlever l'i- 
mage taillée au ciseau, l’éphod, les thé- 
raphims et l’idole de fonte; et le prêtre 
se tenait devant la porte, les six cents 
hommes très vaillants se tenant non 
loin de là. ‘$ Ceux donc qui étaient en- 
trés enlevèrent l’imagetaillée au ciseau, 
l'éphod, les idoles, et celle de fonte. 
Le prêtre leur dit : « Que faites-vous ? » 
19 Ils lui répondirent : « Tais-toi, et 
mets ton doigt sur ta bouche; et viens 
avec nous, afin que nous t'ayons pour 
père et pour prêtre. Lequel est le meil- 
leur pour toi, quetu sois prêtre dans la 
maison d'un homme, ou dans une tribu 
et une famille en Israël? » ° Ce qu'ayant 
entendu, il acquiesça à leurs paroles, 
prit l’éphod, les idoles et l’image taillée 
au ciseau, et partit avec eux. 


la ruse des Danites voir la note du ÿ. 9. 

19. Mets ton doigt sur ta bouche. Geste naturel et 
universel pour marquer le silence. — Afin que nous 
l’ayons pour père. Titre d'honneur, donné aux pré- 
tres ainsi qu'aux prophètes et à d’autres personna- 
ges, par exemple à Joseph. Genèse, xLY, 48 ; IV Roïs, 
VI, 21; XIII, 14. 

20. Prit l’éphod… de la main de ceux qui l'avaient 
enle é et le retint sous sa garde. 
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Supplementa (XVWII-XXI). — 1° (8) Urbis Lais direptio (XVIII). 


21 Kai èneoroepar xai déni Tov, ui ET 
XOY TÜ TEXVGU KO TV KTNOLY XüÙ TO PuQ0c 
EUTO0ODe aûrwdv.  *?_AÜrToi Euuxouray 
ano oixov Miyaia, xaù idoù Miyuias xai où 
üy0pec où êy Tuis oixiuig Ts JLETA OÙxOU 
Miyuio, éfonour xui xureluBoyro Tous |, 
vioùs LIGNES KE ÉTÉOTQEWUr où vioi Av 
TO TQÜçWTOY GÜTUOY, XUÙ ELTUY TO Miyoie 
Le ue COL, ÔTL EBOnOuG; #4 Kai sine Mi- 
Juiaç'* Ori To yAvrtôr uov Ô Enoinou EAu- 
Pete ai Toy 1epëu, xui énogsvdnte. Kai 
Ti LUOL ÉTL; Hul Ti TOUTO ÀEYETE HOO0G pe” T1 
xoubeuc; 25 Kai sinuy ro0ç œÿroy oë wvioi 
{ay My drxovodntw dn qpuwyy oov ed” 
TUUWY, UN TOTE OUVUYTHOWOL Vuir GVOQE 
TUXQOÙ WUYN, XUÈ HOOGŸHOOVOL WUYHY GO, 
xai Ty Wwuynv Toù oixou oov. 25 Kui érro- 
pEvdnouy où vioi Auy sig Üd0y aùrwy' ui 
ide Miyaius re duvarwregoi eiouy Vrèo 
uÜTOv, xai ÉnEOTOEWEY Eig TOY oùx0Y aüToù. 

27 Kai où vioi Auy £haBoy Û ÉTOINOE M- 
zuius, #0 TOY LEQEG ÔG Tv AUTO, xuù 190v 
êni luïoû ëni huôv novydtovru xui me- 
nou ôta êr éAnid. Kai ÉTUTOEUY abroug 
ëv OTOuTL doupuius, xai Ta noY € ÉVÉT ON 
OuY Ey TUQ}) 28 xoù OÙX 7y 0 go uEvoc, ÔTL 
LORQUY ÉOTIY GO Si xai 10706 OÙx 
EOTLY œÜTog HET dVQUTOV, XUL GÜTI EV T7 
xo1À0:Ô TOÙ oÙxov Pau. Kai Wxoduyour 
Tv nÜdu», HüÈ HUTECXNVWOGY ËV GÜTT; se a 
EXGÂEOQY TO ovouu TS. no EG ÆAuy, ëv. 0vO- 
put Av TUTQUC GÜTUWY, Ûs Er y97 To “10- 
pan ai 7v Oùranuts Ôvouc TS nÜhEu 
TOTQÜTEQOY. 30 Kai EotTnouy Euvroïc o 
vioi Aov TO YAVATOY. Kui Tova ay vi0c 
Pyeouwr vivc Mavuoo7, autos x où vioi 
WÜTOU HOUV EQEÏG T)) pui Av Eu juégus 
TS ÉTOUXIUG TG YNG- ul Edmuy EUv- 
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91 Lorsqu ils étaient en chemin. Hébreu et Sep- 
tante : « ils se retournèrent et ils allèrent ». 

22. Les hommes qui demeuraient dans la maison 
de Michas. Hébreu : « les hommes qui habitaient 
les maisons voisines de celle de Michas ». 

27. C'ependant les six cents hommes emmenèrent 


le prêtre, et ce que nous avons dit plus haut. Hébreu : 
« et ceux-ci enlevèrent ce qu’avait fait Michas et le 
prêtre qu’il avait ». 

28. Or la ville était située dans la contrée de Rohob. 
Hébreu : « elle était dans la vallée qui s'étend vers 
Beth Rohob ». 


Les Juges, XVIII, 21-31. 
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21 Qui cum pérgerent, et ante se 
ire fecissent pärvulos, ac juménta, 
et omne quod erat pretiôsum, **? et 
jam a domo Michæ essent procul, 
viri qui habitäbant in æ#dibus Michæ 
conclamäntes secuüti sunt, ?* et post 
tergum clamäre cœpérunt. Qui cum 
respexissent, dixérunt ad Micham : 
Quid tibi vis? cur clamas? ?* Qui 
respondit : Deos meos, quos mihi 
feci, tulistis, et sacerdotem, et émnia 
quæ häbeo, et dicitis : Quid tibi est ? 
25 Dixeruntque ei filii Dan : Cave ne 
ultra loquäris ad nos, et véniant ad 
te viri aänimo concitäti, et ipse cum 
omni domo tua péreas. ? Et sic 
cœpto itinere perrexérunt. Videns 
autem Michas, quod fortiores se es- 
sent, revérsus est in domum suam. 


27 Sexcénti autem viri tulérunt 
sacerdétem, et quæ supra diximus : 
venerüuntque in Lais ad pépulum 
quiescéntem atque secürum, et per- 
cussérunt eos in ore glädit : ur- 
bémqueincéndio tradidérunt, *# nullo 
pénitus ferénte præsidium, eo quod 
procul habitärent a Sidône, et cum 
nullo hôminum habérent quidquam 
societätis ac negotii. Erat autem ci- 
vitas sita in regione Rohob : quam 
rursum exstruéntes habitavérunt in 
ea, ?* vocâto nômine civitätis Dan, 
juxta vocäbulum patris sui, quem 
genuerat Israel, quæ prius Lais di- 
cebätur. *?’ Posuerüuntque sibi sculp- 
tile, et Jonathan filium Gersam filii 


Queritur 
Michas. 


Jud. 18, 14; 


» à. 


Lais capta,. 


Jud, 18, 8-10- 


Jos. 6, 24; 
M 18. 


Jud, 1, 31, 
Jos. 19, 30. 


Jos, 19, 47. 
Gen. 14, 14, 
Deut, 34, 1, 


Môysi, ac filios ejus sacerdôtes in 
tribu Dan, usque ad diem captivitätis 
suæ. *! Mansitque apud eos idolum 


Ex, 2,22 


21 Lorsqu'ils étaient en chemin, et 
qu'ils avaient fait aller devant eux les en- 
fants et les bestiaux et tout ce qui était 

récieux, ?? et que déjà ils étaient loin de 
a maison de Michas, les hommes qui de- 
meuraient dans la maison de Michas, 
s'appelant les uns les autres, les suivi- 
rent, 3 et se mirent à crier après eux. 
Ceux-ci s'étant retournés, dirent à Mi- 
chas : « Que demandes-tu? Pourquoi 
cries-tu ? » ?* [Il répondit : « Vous m'avez 
enlevé mes dieux que je me suis faits, 
mon prêtre, et tout ce que j'ai, et vous 
dites : Qu’'as-tu? » 5 Et les enfants de 
Dan lui dirent : « Prends garde quetu ne 
nous parles davantage, que des hommes 
excités par la colère ne viennent contre 
toi, et que toi-même tu ne périsses avec 
toute ta maison ». ?6 Et ils continuèrent 
ainsi leur chemin commencé. Mais 
Michas, voyant qu'ils seraient plus forts 
que lui, s’en retourna à sa maison. 

27 Cependant les six cents hommes 
emmenèrent le prêtre, et ce que nous 
avons dit plus haut; et ils vinrent à 
Laïs, chez un peuple tranquille et en 
sécurité, et ils les frappèrent du tran- 
chant du glaive, et livrèrent la ville 
aux flammes, ?$ personne absolument 
ne portant secours aux habitants de 
Laïs, parce qu'ils habitaient loin de 
Sidon, et qu'ils n'avaient avec quelque 
homme que ce soit aucune société et 
aucun commerce. Or, la ville était si- 
tuée dans la contrée de Rohob; et 
l'ayant reconstruite, ils y habitèrent, 
2% appelant cette ville du nom de Dan, 
selon le nom de leur père qu'avait 
engendré Israël, elle qui auparavant 
était appelée Laïs. $° Ils érigèrent pour 
eux l’image taillée au ciseau, et zls éta- 
blirent Jonathan, fils de Gersam, fils 
de Moïse, et ses fils prêtres dans la 
tribu de Dan, jusqu'au jour de leur 
captivité. 3! Et l’idole de Michas de- 


. 28. Parce qu'ils habitaient loin de Sidon. Voir 
Ÿ. 7. Lais est à une journée de marche de Sidon. — 
Dans la contrée de Rohob, au sud d’Émath, sur la 
route de cette ville. 

29. Appelant cette ville du nom de Dan. Elle porte 
déjà ce nom dans Genèse, xiv, 14, et Deutéronome, 
XXXIV, 4. Soit que l’antique nom de Lais ait élé plus 
tard remplacé dans le texte par le nom plus usité 
de Dan, soit que les Danites n’aient fait que lui ren- 
dre sa dénomination primitive. Depuis lors elle de- 
vint si connue qu’on s’en servit pour marquer la 
limite septentrionale de la Palestine. 

30. Fils de Gersam; probablement petit-fils ou 
descendant; le mot jiés en hébreu est susceptible 
de ces différentes significations. — Jusqu'au jour 
de leur captivité, c'est-à-dire, ou de la captivité 
d’Assyrie, quand Théglathphalasar transporta les 
Israélites dans son royaume, IV Rois, xv, 29, ou 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, II. 


Forteresse incendiée (Ÿ. 27). (D'après Botta). 
16 
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31. En ces jours-là, iln'y avait point de roi dans 
Israël commence le chapitre XIX dans l’hébreu. 


«une concubine », 


XIX. 4. Une femme. Hébreu : 
: « elle forniqua 


2. Laquelle le quitta. Hébreu 
contre lui ». à 

3. La gagner par ses caresses n’est pas dans l’hé- 
breu. 
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À 6. Ils s’assirent donc. L’hébreu a de plus : 
eus. 

8. Le matin venu. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « le cinquième jour ».— Je te prie, lui dit- 
il, prends un peu de nourriture, et, tes forces ré- 
parées. Hébreu : « réconforte, je t'en prie, ton 
Cœur ». 


« tous 
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Michæ omni témpore, quo fuit domus * *#:,* | meura parmi eux pendant tout le temps 


Jud. 1 
17,6;2 


Dei in Silo. 
Indiébusillisnoneratrexin Israel. 
XEX. ! Fuit quidam vir Levites 1% 

häbitans in lâtere montis Ephraim, 
qui accépit uxorem de Béthlehem 
Juda : ? quæ reliquit eum, et revérsa 
est in domum patris sui in Béthle- 
hem, mansitque apud eum quätuor 
ménsibus. ? Secutüsque est eam vir 
suus, volens reconciliäri ei, atque 
blandiri, et secum redücere, habens 
in comitätu puerum et duos âsinos : 
quæ suscépit eum, et introduxit in 
domum patris sui. Quod cum audis- 
set socer ejus, eumque vidisset, oc- 
currit ei lætus, ‘et amplexätus est 
héminem. Mansitque gener in domo 
soceri tribus diébus, comedens cum 
eo et bibens familiäriter. 


uxori 
cone 


5 Die autem quarto de nocte con- 
sürgens, proficisei voluit : quem té- 
nuit socer, et ait ad eum : Gusta 
prius pauxillum panis, et conforta 
stémachum, et sic proficiscéris. 6 Se- 
derüntque simul, ac comedérunt et 
bibérunt. Dixitque pater puéllæ ad 
génerum suum : (juæso te ut hôdie 
hic mäneas, paritérque lætémur. 
7 Atille consürgens, cæpit velle pro- 
ficisci. Et nihiléminus obnixe eum 
socer ténuit, et apud se fecit ma- 
nére.  Mane autem facto, paräbat 
Levites iter. Cui socer rursum : Oro 
te, inquit, ut paululum cibi cäpias, 
et assüumptis viribus, donec incréscat 
dies, pôstea proficiscäris. Comedé- 
runt ergo simul. * Surrexitque ado- 
léscens, ut pérgeret cum uxôre sua 
et puero. Cui rursum locütus est 


srl: 
1, 24. 


a) 


ita 


Bethle- 
hemites 


re- 
ilia- 


tur. 


Discessus 
Levit:e 
tardatus. 


Jud. 16, 25. 


Jud, 19, 5. 


que la maison de Dieu fut à Silo. 

En ces jours-là il n’y avait point de 
roi dans {sraël. 

XEX. ! Il y eut un certain homme 
Lévite, habitant sur le côté de la mon- 
tagne d'Éphraïm, et qui prit une femme 
de Bethléhem de Juda, ? laquelle le 
quitta ; et étant retournée dans la mai- 
son de son père, à Bethléhem, elle de- 
meura chez lui pendant quatre mois. 
3 Mais son mari la suivit, voulant se 
réconcilier avec elle, la gagner par ses 
caresses, et la ramener chez lui; il 
avait avec lui un serviteur et deux 
ânes. Sa femme l’accueillit et l’intro- 
duisit dans la maison de son père. 
Lorsque son beau-père eut appris sa ve- 
nue, et qu'il l’eut vu, il alla au-devant 
de lui tout joyeux, * et il l’embrassa. 
Or, le gendre demeura dans la maison 
du beau-père pendant trois jours, man- 
geant avec lui et buvant familièrement. 

* Mais au quatrième jour, se levant 
de nuit, il voulut partir. Son beau-père 
le retint, et lui dit : « Goûte d’abord 
un peu de pain, et fortifie ton estomac, 
et ensuite tu partiras ». © Ils s’assi- 
rent donc ensemble, ils mangèrent et 
burent. Et le père de la jeune fille dit 
à son gendre : « Je te prie de demeurer 
aujourd'hui, pour que nous nous ré- 
jouissions ensemble ». 7? Mais lui, se 
levant, commença à vouloir partir; 
mais néanmoins son beau-père Île re- 
tint par ses efforts et le fit demeurer 
chez lui. $ Mais, le matin venu, le Lé- 
vite préparait son voyage; et son 
beau-père de nouveau : « Je te prie, 
lui dit-il, prends un peu de nourriture, 
et, tes forces réparées, attends que le 
jour soit plus avancé, ensuite tu par- 
tiras ».. [ls mangèrent donc ensemble. 
9 Et le jeune homme se leva, pour al- 
ler avec sa femme et son serviteur. 


d'une autre captivité antérieure qui nous est in- 
connue. 

31. La maison de Dieu ou le Tabernacle. — Fut à 
Silo. Voir la note sur Josué, xvut, 1. — En ces jours- 
là... Voir plus haut la note sur Juges, XVII, 6. 


IL. Crime et châtiment des habitants 
de Gabaa, XIX-XXI. 


a) Le crime des habitants de Gabaa, XIX. 
b) Châtiment du crime, XX-XXI. 


a) Le crime des habitants de Gabaa, XIX. 


XIX. 1. I! y eut. Les faits racontés ici durent sui- 
yre de près la mort de Josué, puisqu'ils eurent lieu 
sous le pontificat de Phinées, petit-fils d’Aaron. — 
Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 


Repas assyrien (Ÿ. 4). (D'après Rawlinson). 
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TOis ÔY. 


40. Mais il partit aussilôt, et vint. Hébreu et Sep- 
tante : «et il se leva, et il partit, et il vint ». 

41. Se changeait en nuit. Hébreu et Septante : 
« avait beaucoup baissé ». 

43. Et lorsque j'y serai parvenu, nous y demeure- 
rons, ou au moins dans la ville de Rama. Hébreu et 
Septante : « et il dit au serviteur : Allons et ap- 
prochons d'un de ces lieux, et passons la nuit à 
Gabaa ou à Rama ». 


14. Qui est dans la tribu de Benjamin. Hébreu et 
Septante : « qui appartient à Benjamin ». 

15. Pour y demeurer. Hébreu et Septante : « pour 
passer la nuit à Gabaa ». 

18. Hébreu : « et il lui dit : Nous allons de Beth- 
léhem de Juda jusqu’au côté de la montagne ! 
d’Éphraim, car je suis de là, et j'ai été jusqu’à 
Bethléhem de Juda, et je Met à la maison de Jahvéh 
(Septante : à ma maison). 


! 


| 


| 


l 


| 
| 


Les Juges, XIX, 10-19. 
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socer : Considera quod dies ad oc- 
cäsum declivior sit, et propinquat 
ad vésperum : mane apud me étiam 
hodie, et duc lætum diem, et cras 
proficiscéris ut vadas in domum 
tuam. ! Nôluit gener acquiéscere 
sermonibus ejus : sed statim per- 
réxit, et venit contra Jebus, quæ 
ältero nomine vocätur Jerusalem, 
ducens secum duos äsinos onuüstos, 
et concubinam. 


Proficisci- 
tur Levita 
Cum 
uxore. 


Jud. 1, 8. 
Jos. 15, 8, 63. 


Iter 


11 Jamque erant juxta Jebus, et a Gavaa. 


dies mutabätur in noctem : dixitque 
puer ad déminum suum : Veni, 6b- 
secro, declinémus ad urbem Jebu- 
sæorum, et maneämus in ea. !? Cui 
respondit déminus : Non ingrédiar 
éppidum gentis aliénæ, quæ non est 
de filiis Israel, sed transibo usque 
Gäbaa : ‘* et cum illuc pervénero, 
manébimus in ea, aut certe in urbe 
Rama. !* Transiérunt ergo Jebus, et 
cœptum carpébant iter, occubuitque 
eis sol juxta Gäbaa, quæ est in tribu 
Bénjamin : !* diverteruntque ad eam, 
ut manérent ibi. Quo cum inträs- 
sent, sedébant in platéa civitätis, et 
nullus eos recipere vôluit hospitio. 
16 Et ecce, appäruit homo senex, 
revértens de agro et de épere suo 
vésperi, qui et ipse de monte erat 
Ephraim, et peregrinus habitäbat in 
Gâbaa : hômines autem regiénis 
illius erant filii Jémini. ‘7 Kleva- 
tisque Oculis, vidit senex sedéntem 
hôminem cum sarcinulis suis in 
platéa civitätis : et dixit ad eum 
Unde venis ? et quo vadis ? 8 Qui res- 
pôndit ei : Profécti sumus de Béth- 
lehem Juda, et pérgimus ad locum 
nostrum, qui est in lätere montis 
Ephraim, unde ierâmus in Béthle- 
hem : et nunc vâdimus ad domum 
Dei, nullüsque sub tectum suum 
nos vult recipere, ‘* habéntes päleas 


Jud. 1,21. 


1 Reg. 10, 26. 
Jos. 18, 28. 
Is. 10, 29. 


1 Reg. 13, 2; 
14, 16, 
2 Reg. 21, 6. 


Excipiun- 
tur a sene, 


Jud. 19,1. 


Son beau-père lui dit de nouveau : 
« Considère que le jour est plus incliné 
vers le couchant, et qu'il s'approche 
du soir; demeure chez moi encore au- 
jourd'hui, passe un jour joyeux, et de- 
main tu partiras pour aller à ta mai- 
son ». { Son gendre ne voulut pas 
acquiescer à ses paroles; mais il partit 
aussitôt, et vint contre Jébus, qui est 
appelée d'un autre nom Jérusalem, 
prenant avec lui deux ânes chargés et 
sa seconde femme. 

11 Et déjà ils étaient près de Jébus, 
et le jour se changeaiït en nuit, lorsque 
le serviteur dit à son maître : « Venez, 
je vous conjure, dirigeons-nous vers la 
ville des Jébuséens, et demeurons-Yy ». 
1? Son maître lui répondit : « Je n’en- 
trerai point dans la ville d'une nation 
étrangère, qui n'est point des enfants 
d'Israël; mais je passerai jusqu’à Ga- 
baa; !# et lorsque j'y serai parvenu, 
nous y demeurerons, ou au moins dans 
la ville de Rama ». ‘1 Ils passèrent 
donc Jébus, et ils continuaïient le che- 
min commencé, et le soleil se couchait 

our eux près de Gabaa, qui est dans 
la tribu de Benjamin; ‘* et ils se diri- 

èrent vers cette ville pour y demeurer. 
D quil y furent entrés, ils s’assi- 
rent sur la place de la ville, et nul ne 
voulut leur donner l'hospitalité. 

16 Mais voilà que parut un homme 
vieux, revenant de la campagne et de 
son travail, sur le soir, qui lui aussi 
était de la montagne d'Ephraïm, et qui 
habitait comme étranger à Gabaa. Or, 
les hommes de la contrée étaient en- 
fants de Jémini. 17 Et, Les veux levés, 
ce vieillard vit le Lévite assis avec ses 
bagages sur la place de la ville, et il 
lui demanda : « D'où viens-tu? et où 
vas-tu ?» 18 Celui-ci lui répondit: « Nous 
sommes partis de Bethléhem de Juda, 
et nous nous rendons à notre demeure, 

ui est sur le côté de la montagne 
train d'où nous étions allés à 
Bethléhem: et maintenant nous allons 
à la maison de Dieu, et nul ne veut 
nous recevoir sous son toit, !° quoique 
[nous ayons de la paille et du foin pour 


40. Et vint contre Jébus. Bethléhem est à une dis- 
tance d’une heure et demie de Jérusalem. 

.12. Gabaa. Aujourd’hui Tell el-Foûl ou « la col- 
line des Fèves, » ville de la tribu de Benjamin. La 
Précision des détails donnés en ce récit permet 
d’en déterminer la situation. Elle était au nord de 
Jérusalem et au sud de Rama, sur la route de Silo. Il 
pe reste aujourd’hui sur le sommet de la colline que 
les ruines d’une tour rectangulaire faisant partie 


de l’ancienne forteresse de la ville. 

43. Rama. Voir Matthieu, 11, 18. ; 

46. Enfants de Jémini : c’est-à-dire de Benjamin. 
Voir J'uges, in, 15. 

48, À la maison de Dieu; auprès du Tabernacle, 
qui est à Silo; ou bien à Silo où est le Tabernacle; 
car quelquefois Silo est appelé maison de Dieu. 

19. Votre servante. Par cette expression, le Lévite 
désigne sa propre femme. 
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#ai GOTOS xuÈ OËvIs 
diOx7 «ui TO VEUVIOH(, HETü TOr Aid. 
Gov ox OT d oTégquu : TUYTOS AQUYLUTOS, 
20 Kai einer à Gvn0 AQEOBÈTRE" Eiorvn co 
AÀNv AGY TO VOTéguu OOU ÊT ÊLE, HÀNV EV 
T7 nAUTELX OÙ LT) a u6Ÿ 07. 
VEYHEV avTov ais TOY oùxov av To, zaù TOR Oy 


ETTOINGE Toig OvoIg, #où aÙ Toi Éviyavro TOUS 


or av TV PAT) €eguy0y #0 ETTLOY. 


22 Avroi 0 dyadv VOYTES #4 Q0iav av Tüy, | 


#ai idov avOgEc Th TOUS vLoi TUQUVO UV 
ÉxÜxAWO0Y Tv oixL&y, #xoov OYTES éni Tr) v Fv- 
our, x Ex ov 700$ Toy &v0ow Toy #V0L0y 
TOÙ oExOV TOY TOEGBUTH?, héyovtec" £e- 


PRE Tor &vôpu à ùs eisnhatev Eig Tnv oixiav | 


Gov, va } VOLEY aTov. _ Ki Penh de moûs 
avTois Came 10 Ô #LOLOS TOÙ OEXOU, #0 sÎTE" 
Mn, ddexpo, ur) XUAOTOUONTE d» HET To 
eiceh der Toy &y0ou Toù TOY Es Tv oixIGY 
LLO, ur TONONTE THV dpoocuvmv TUVTHV. 
24” [de ñ Peyérno Lo ñ auQŸEVOS, #ai À 
ra À CH?) a Tov' £Eu 5) av TU, PATD) TUTEU()- 
OUTE GUTUG, Xi TOUT) GUTE MÉTA TÔ dyadov 
y 6qgdakuois Éuüv, xui TD dvOoÈ ToUTW 
au THOUONTE TO grue TAS dpooct vs TU - 
TAG. 25 Ko _oûx evd0rxmour oi GvÔges ToÙ 
EiçuxoT Cu a tou. Koi ènel.u, SET 0 dv? 0 
TAG ruhharrs aÜTOU, #ui éényayer GTV 
TOÛc (24 Tous EEU" x £/vwGuy GTI», #0 
évérmpov ëv aÜTT) dÀnv 2 LA VÜXTE EG To- 
HOW, xui ÊEuTte raw Tr) v PS dvémn 
rorquit. 26 Ki HA DEr 7, yuvn TOÛS Tor 09 
907, #u ETECE AUQÛ LU JTOUY TO o40v 
OÙ 47 TS net 0} dv 0, Ewg où déparce. 
?7 Ko &véotn à Gvno ut TOrout, xai 
gvoi£e tas Juous ToU oixov, rai ETC 
TOÙ Hope I Fra Tv 000Y œvToÙ, #ai idov 
3j YUVT GÜTOU 7 zuur TENTE HAQU 
Tus dvqus TOÙ OL4OU, #UÈ GE JE0ES GTS 
£Tii TO zo0 voor. 28 Kai Eine no cétie 


19. B': &ero:…. rrœôiwvy. 20. AB!: o &rne 0. 
B'# zo. AF: rl. un xorakvons. 21. AEF: Ka 


EYE GUTOY Eis Ty oikiay GUTOU, xai TGQEVÉ- | 


ne Tois Urrobuylous auTou, xet Evrwar (A: Er ever). 


22e À AvTür dE dyavrdérury Ty ragdéa CUTOY, | 


#ai L0o0 où drÔpes... TegexVxlwoay Try oixlay, ai 
&xçoucæy Ty JÜgar, xat EÙTaY... TMS oÙxias. RSA ‘Es- 
dyaye TOY &) dga Tor ëidôytra. 23. AF: 6 XV QLOS TS 
oixias xüL EÙTEY  TeÔs avTous Mndaus. 24. AEF: 
(in.) dou... #6. dy auras. 25. AEF: 79él7oar oi 
GyÔgEs Gxoucaœ cÉrUE. at ÉvéTaiay 96. 
À: Tr Juoay Tov Tulwyos Tou oixou Tou &r0g0s, 


Nu 
ŒUT1). 


49.5: Et du servileur qui est avec moi. Hébreu : 
du serviteur (qui est) avec tes serviteurs ». 

21. Il donna à manger. Septante : « il fit une place». 

22. Et qu'après la fatigue du chemin ils redon- 
naient des forces à leurs corps en mangeant eten bu- 
vant, n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

24, Afin que vous les humiliiez et que vous assou- 
vissiez votre passion; seulement, je vous en conjure,ne 


«et 


Judices, XIX, 20-28. 


— 2° (a). Scelus habitatorum Gabaa (XIX). 
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EF: eës Try 00. AF: Try duoay, nat ai. 


commettez pas cecrime contre nature sur cet homme. 
Hébreu et Septante : «et vous ferez ce qui semblera 
bon à vos veux, mais necommettez pas ce crime con- 
tre cet homme ». 

25. Et la livra à leurs outrages n’est pas dans 
l'hébreu. 

28. Pensant qu’elle reposait n’est ni dans l’hébreu 
ni dans les Septante. 
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et fæœnum in asinérum päbulum, et 
panem ac vinum in meos et ancillæ 
tuæ usus, et püeri qui mecum est : 
nulla re indigémus nisi hospitio. 
20 Cui respondit senex : Pax tecum 


la pâture des ânes, et du pain et du 
vin pour mon usage et celui de votre 
servante, et du serviteur qui est avec 
moi : nous n'avons besoin de rien, si 
ce n’est d'un logement ». ?° Le vieil- 


sit, ego præbébo 6émnia quæ neces- 1 Res. 25,6. | lard lui répondit : « La paix soit avec 
sâria sunt : tantum, quæso, ne in ,.., |vous! c’est moi qui donnerai tout ce 
platéa mäneas. ?! Introduxitque Gen. 16, 45; qui est nécessaire; seulement, je t'en 
eum in domum suam, et päbulum  *  ‘|prie, ne demeure point sur la place ». 
asinis prébuit : ac postquam lavé- #1 Et il l'introduisit dans sa Maison, 
runt pedes suos, recépit eos in con- et il donna à manger aux ânes; et 
ir. qpues a A eurent lavé leurs 
22 FI: nu 3 A. ieds, il leur donna un repas. 

De ERP EMRSset past EL Gabaa Pas Pendant qu'ils mare EEE, et 
rem lineris, cibo, et potu reficién- diuntu- | qu'après la fatigue du chemin ils re- 
tibus corpora, venérunt viri Civitätis mem. | {onnaient des forces à leurs corps en 
illius, fili Bélial (id est, absque 546 | mangeant et en buvant, il vint des 
jugo), et circumdäntes domum senis, hommes de cette ville, fils de Bélial 
fores pulsäre cœpérunt, clamäntes ex. 1519. | (c'est-à-dire sans joug); et environnant 
ad déminam domus, atque dicén- la maison du vieillard, ils se mirent à 
tes : Educ virum qui ingréssus est frapper à la porte, criant au maître de 
domum tuam, ut abutämur eo. ,.,,. 1 maison, et disant dar Fais sortir 
23 Egressüsque est ad eos senex, 102 ge: 1 qui est se ons FR ER 
et ait : Nolite, fratres, nolite fà- es TOUS 7. es 

’ mertit las Frustra | Je vieillard sortit vers eux et dit :« Gar- 
cere malum hoc, quia ingréssus est nes |dez-vous, mes frères, gardez-vous de 
homo hospitium meum : et cessäte faire ce mal : cet homme est entré sous 
ab hac stultitia. 2 Häbeo filiam vir- Gsre. | mon toit hospitalier; et renoncez à cette 
ginem, et hic homo habet concu- folie. ?* J'ai une fille vierge et cet hom- 
binam, edücam eas ad vos, ut hu- 2x 13 2. | me a Sa seconde femme; je les amè- 
miliétis eas, et vestram libidinem nerai vers vous, afin que vous les hu- 
compleätis : tantum, 6bsecro, ne miliiez, et que vous assouvissiez votre 
sus hoc contra matiram operée … |PéSSon; sellement je vous en cour 

ne . 9% S sr CS 
rm care i N olébant si ibid ture sur cet homme ». *° Ils ne voulaient 
cere serménibus illius : quod cer- pas acquiescer à ses paroles. Ce que 
nens homo, edüxit ad eos con- voyant le Lévite, il leur amena sa femme, 
cubinam suam, et eis trädidit il- et la livra à leurs outrages. Lorsqu'ils 
ludéndam : qua cum tota nocte en eurent abusé pendant toute la nuit, 
abüsiessent, dimisérunt eam mane. ils la renvoyèrent le matin. ? Mais 
26 At muülier, recedéntibus ténebris, cette femme, les ténèbres de la nuit se 
venit ad éstium domus, ubi ma- retirant, vint à la porte de la maison 
nébat déminus suus, et bi cérruit. non due seigneur, et là elle 
27 rune Moritur Ë 
a one ES | 08 Leman von, Le Lévis leva 
[ : . A en og et ouvrit la porte, pour achever sa route 
viam : et ecce concubina ejus jacébat commencée : et voilà que sa femme 
ante éstium, sparsis in limine mä- gisait devant la porte, les mains éten- 
nibus. ?# Cui ille, putans eam quiés- dues sur le seuil. *$ Pensant qu'elle re- 
cere, loquebätur : Surge, et ambu- posait, il lui dit : « Lève-to1 et mar- 
21. Après qu'eux-mêmes eurent lavé leurs pieds. est employé par S. Paul (II Corinthiens, vr, 45) pour 
Voir la note sur Genèse, xvVIr1, 4, signifier le « mauvais » par excellence, le démon. 
22. Fils de Bélial. Le mot bélial signifie : « sans 23. Cet homme est entré sous mon toit hospitalier. 
utilité, qui ne vaut ren », il se dit des personnes et Les droits de l’hospitalite sont sacrés en Orient. 
des choses; jamais il n’est employé comme nom 24. J'ai une fille vierge. Voir un épisode analo- 
propre dans l’Ancien Testament. La Vulgate le tra- gue et son explication : Genèse, xIX, 8. , 
duit de différentes façons : impie, inique, injuste, 27. Pour achever sa route. Dans son trouble le Lé- 


apostat, prévaricateur. Dans le Nouveau Testament il vite renonçait à attendre et à rechercher sa femme. 
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AVÉOTO #0À GREEN. Kai oÙx ünE- 
«TT, lOTi 7» vexou"" x0i #laper œTrY éni 
TOY 0yOY, x0i ÉROQEV TT ei TOY TOTOY a- 
toù. *° Kai Elupe Tir oupaiur, xai ex Qu 
TAOE TAY HOhÀGANY AUTO, x éuéloey 
QUTRY. Eic du dExc TELE x0i ATÉOTELLEY 
aÜTa Ëv HUVTi dpiw “Logara. * Kui èye- 
VETO æüç ] Bhënwy ékeyer' Ovx ÉYÉVETO oi 
OÙ y DOUTE G70 PLÉQUE dvufacewc vi y 
‘loour?, êx AS, AÏyÜTTov Ewç TAG pjuéQus 
TOUT cg GTI" déocde vuir avrois bovin 
êT uÜTYY ui Aukroute. 

XX. Kai En AT ov TUVTEG où vioi ‘Togur}, 
xai ÉEexxAnoudo 9? 7 OUVEy YA wG. &Y70 els 
dno Au #ui ëwc Brooufes, xüi 77 Tov l'u- 
AudÔ 7o0c xvgLor ei Macon. ? Kai 
Éord nou» XUTU TO0ÇWTOY AUQIOU aü OO Ci 
uaui ToÙ Toour à Ey éxx moe TOÙ ÀAUOÙ TO 
dEOÙ, TETOUXO OL JMdec dvdquy TEE UV 
EAXOVTES boupaiar. * Kai 7 xOovOuy où vioi 
Benauiy Tr dvéfnou où _vioi “Topur? els 
Macon x0L EMTOVTES einuy où viOù ‘To- 
pur à" AG ouTE TOÙ ÉYÉVETO 7 rOYn oi 
GÜTY; * Kai GTEXQI I 0 Gvn0 Ô AEvITRe, Ô 
GVNO TNS YUVUXUG THS porevdeionc, #ui st- 
TLEV" Eiç Labo Tns Benauiy 51%0v 70 
# ai 7 70072) LLou Toù avucImrau, Ÿ a 
GvÉOTAOUY (LA ÊuE où dvdgec TnS l'usuu, x 
ÉxUxAWOUY Ex EME éni Tiv oixluy VUXTOG" 
ÊUE nJEANour povevou, xai Tnv nul“ y 
pou ÉTUTELVOOUY ; xoù dnedave.  ° Kai 
éxoéTn ou LL naar v HO , xai uéliou 
GÜTHV, ul ÉEUrEOTE AG ÉV TuvTÈ 0 Qi #27 
porouius VE V Toourp?, OTL Toimouy eu 
x _GROTTEX ëv Toour1.. T°Idov TÉVTEG 
dueis vioi loparñr, dote Euvrois À0yor xai 


* 28. AEF: Kat oux arreénoiIn avro, @lla Tedym- 
xeu.. ayélaffey œuTyy Et TO UTOVyio7, xat avé 
om © drne xat @nmhdey £iç TOY TOTOY aUToU, 
3 … 
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YÉYOVEY xaTa TO ÜuUA TETO GITO Te yuéoas ava- 

# LS 2 4 3 2) E ct _ € , 

Bacews viwr ‘Iopanà &ë Aiyünte Ëws Tys nuéoæs 
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yn) Toù. 2. AF: Kai Ëory To xÂiua Trayros Toù 
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3. AT (P- Log. _pr.) 7005 xvoor, AEF* é907res. 
k. À: éyu | #01 7 yUY7 po xatralvoa, 5. A: dydges 
où Tag WE Le afad, #01 TEQLEXUXAWONV ÊT ÈME TYY 
OËxiuy VUXTOS" xüL ÊnE 23 Ënoer drroxTeivan, AFF 
mi... + (p. rer.) xat évéraibay aûrg. 6. AEF: 
men êreka Pda TN rallaxms æov.. Fe #10. *Io= 
pay, OÔTe érTotqour dpeoovymr y T@ ‘Iogari. 


7. AEF. oc vioi. 


30. Jamais chose pareille n'a été faite en Israël. 
Hébreu : « on n’a faitni vu chose semblable ». — Nos 
pères. Hébreu : « les fils d'Israël ». — Prononcez une 
sentence, et décidez ensemble ce qu’il faut faire. Hé- 
breu : « appliquez-vous à cette chose, tenez con- 
seil et parlez ». 


XX. 4. Je vins dans la ville de Gabaa de la tribu 
de Benjamin avec ma femme, et j'y logeai. Hébreu : 
« je vins à Gabaa de Benjamin avec ma concubine 
pour y passer la nuit ». 

7. Hébreu et Septante : « vous voici tous, fils d’Is- 
raël, donnez-vous parole et conseil ici ». 


Les Juges, XIX, 29— XX, 7. 
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lémus. Qua nihil respondénte, intél- 
ligens quod erat mértua, tulit eam, 
et imposuit àsino, reversüsque est in 
domum suam. ** Quam cum esset 
ingréssus, arripuit glädium, et ca- 
dâver uxôris cum ôssibus suis in 
duédecim partes ac frusta concidens, 
misit in omnes términos Israel. 
30 Quod cum vidissent singuli, con- 
clamäbant : Nunquam res talis 
facta est in Israel, ex eo die quo as- 
cendérunt patres nostri de Ægypto, 
usque in præsens tempus : ferte 
senténtiam, et in commune decér- 
nite quid facto opus sit. 

XX. ! Egréssi itaque sunt omnes 
filii Israel, et päriter congregäti, 
quasi vir unus, de Dan usque Bersa- 
bée, et terra Gälaad, ad Déminum in 
Maspha. ? Omnésque änguli populé- 
rum., et eunctæ tribus Israel in ecclé- 
siam populi Dei convenérunt, qua- 
dringénta millia péditum pugnato- 
rum. * (Nec lätuit filios Bénjamin, 
quod ascendissent filii Israel in 
Maspha). 


Interrogatüsque Levita, maritus 
mulieris interféctæ, quémodotantum 
scelus perpeträtum esset, { respon- 
dit: Veniin Gäbaa Bénjamin cum 
uxore mea, illücque divérti : ÿ et ecce 
hémines civitätis illius circumdedé- 
runt nocte domum, in qua manébam, 
voléntes me occidere. et uxorem 
meam incredibili furére libidinis ve- 
xäntes, dénique mortua est. 6 Quam 


arréptam, in frusta concidi, misique Jua.19,30,22. 


partes in omnes términos possessiô- 
nis vestræ : quia numquam tantum 


nefas, et tam grande piäculum fac- 


tum est in Israel. 7? Adéstis omnes 


Membra 
discerpta 
ad Israel 

missa. 


b) 
Israel 
adversus 


Benjamin. 


Jud, 2, 8; 
18, 6. 
Gen. 21, 28. 
Jos. 15, 28. 


Jud. 11, 11 ; 
21,1. 


Deut. 33,3. 


Jud. 20, 
17, 46. 


Levita 
ad Israel. 


Jud. 19, 14. 


Jud, 19, 22, 


Jud. 19, 25. 


Jud. 19, 29. 


chons ». Elle, ne répondant rien, il 
comprit qu’elle était morte ; il la prit, 
la mit sur l’âne et retourna en sa mai- 
son. ** Lorsqu'il y fut entré, il prit le 
glaive, et coupant par morceaux le 
cadavre de sa femme avec ses os en 
douze parts, il les envoya dans tous les 
confins d'Israël. * Ce que chacun ayant 
vu, tous s’écriaient : « Jamais chose 
pareille n'a été faite en Israël, depuis 
le jour que nos pères sont montés de 
l'Egypte jusqu’au temps présent : pro- 
noncez une sentence, et décidez ensem- 
ble ce qu'il faut faire ». 

XX. ! C'est pourquoi tous les en- 
fants d'Israël sortirent, et s’étant réu- 
nis ensemble comme un seul homme, 
depuis Dan jusqu'à Bersabée, ls se 
rendirent, ainsi que la terre de Galaad, 
vers le Seigneur, à Maspha; ? tous les 
chefs du peuple et toutes les tribus d’[s- 
raël vinrent ensemble dans l'assemblée 
du peuple de Dieu, quatre cent mille 
combattants à pied. * (Et les enfants 
de Benjamin n'ignorèrent pas que les 
enfants d'Israël étaient montés à Mas- 
pha). 

Et le Lévite, mari de la femme qui 
avait été tuée, interrogé comment un 
si grand crime avait été commis, * ré- 
pondit : « Je vins dans la ville de Ga- 
baa de la tribu de Benjamin avec ma 
femme, et j'y logeai; * et voilà que des 
hommes de cette ville environnèrent 
pendant la nuit la maison dans laquelle 
je demeurais, voulant me tuer, et tour- 
mentant ma femme avec une fureur in- 
croyable inspirée par la passion ; enfin 
elle est morte. 5 L’ayant prise, je la 
coupai par morceaux, et j'envoyai les 
parts dans tous les confins de votre 
possession, parce que jamais une ac- 
tion si horrible et un si grand forfait 
n’ont été commis dans fsraël. 7 Vous 


29. Dans tous les confins ; dans tous les lieux oc- 
cupés par les enfants d'Israël; c’est-à-dire qu'il en- 


Yoya une part dans chacune des tribus. 


b) Châtiment du crime, XX-XxXI. 


XX. 4. Depuis Dan jusqu'à Bersabée : d’une extré- 
mité du pays à l’autre. Dan était située à l'extrémité 
septentrionale de la Palestine (voir la note sur J'uges, 
xvin, 27), et Bersabée à l’extrémité méridionale. 
— La terre de Galaad; expression elliptique pour : 


les habitants de la terre de Galaad, c’est-à-dire les 
tribus au delà du Jourdain.— Maspha, de Benjamin, 
appelée aussi Mesphé, Josué, xvIn1, 26; Masphath, 
J Rois, vn,5. Le peuple s’y réunissait souvent. Il est 
dit I Machabées, in, 46, que c'était un lieu de priè- 
res. 

3. Les enfants de Benjamin n'ignorèrent pas. Il 
est évident d’après ces paroles que les Benjamites 
ne se rendirent pas à la Convocation. 

4. Gabaa. Voir, plus haut, la note sur J'uges, xIX, 
44. 
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Judices, XX, 8-18. 


Supplementa (KVWII-XXIH), 


Bovarr èxa. $ Kai dvéotn nüç 0 }u0c cç 
dvn0 elc, Aëyovtec" Oùx dnekevoduEeda V0 
els ATV GT OU, xd oÙx ÉTOTOEWOLLEV 
dvno sic TOv oëxov aürou. * Kai vüy Touto 
TO qu ù TOI ICETU Th L'afaa: ava- 
Pnodued En GÜTIV ëv #11j00. "0 Ihr 
Amyôueda dExo dvôguc Tois ExATOY els Tu- 
ou puhag “16gu)à, xu EXUTOVY Tois uhioig, 
PTIT) à juliovc TOÏG MVQLOLG, Aufeir ÉTLOITIG 10 y, 
TOÙ TOUT) CL hTeiv rois sic Tufaa Be- 
UTILE LOL O GEL GÜT HAUTE HUV TO ÉTÔTTULUE 
n) | ÉTONOEV Ev “Ioour. Ki GUY 4 97 AU 
dy ’Lopanà sis Tyv ALU (Of évno eic 

: Kai dTrectTauluy wub pui Tour À av- 
ous Ev né67 puy Benœuir, héyovrec: Ti 
7 EU aÜT À YEVOUEV? ëv Vubr ; * Koi 
vuy dÔte Tous dvôouc vLOÙG TOUQUVOLLCDV toc 


t 
ëv Lupuc, où d'ayuTUOOEY GÜTOUG, x 


TRIO TOY oiay GTLO Toour. Kai 
oÙx evd6xn uv où vLoi Benouiv “xOUOUL Th 
puvns TV dE) por ŒÜTOV vLOV Jogurr. 

"Ko our PARU où vLOù Benauir (2,10) 
TÜY TOÀEWY GUTOV sic T'afuu éEeh der Elc 
TOQUT EU O0 vLOUG Too. 15 Kui & ÊTE- 
OXÉATOUY OL vLOi Bencir à EV TN QUEON êxEiV) 
10) Tuwy nÜAEwv EixOOUTQEÏS JuMGdE avr 
EAx«@y gouqpuiay, ÉxT OS Tu OixOUVTWY 1 

laBoc, 5 où ÊTEOKÉATOOY ÉTTUAOGLOL GVODEG 
EXREXTOL Ex TUYTOG Don GLLpOTEQOOEELOL 
AUVTEG OÙTOL Gperdovmret £y OI T0 
TOIZU, Hub OÙx ÉEUUUGQTUVOVTEG. 17 Kai 
dvr0 Togur ÊTEOXÉTIOUV éxtoc ToÙ Beniu- 
pur, TETOUXOOL Juudeg Gvdo@y £A#OYTEY 
doupaiur |TUVTEG OÙTOL GvdQEc TLUQUTUEEUC. 

DK ÉVÉCTAOUY #uÙ GvEProav els Bud- 
À, HO DOUTAOUY Ev TO EU, HU ELTUV OL 


8. AF: Aéywr. Oùx eischevooueda dre es 70 
oxpyuwua aœutOov, #at oux Érxlivovuer. B1* Toy, 
9. AEF: 6 rouoouey. 10. A: Taïs Taoac pulatc… 
ÉTOUTIOUOY TO law, émireléoo Tois elsropevoué- 
vous Ty Lao Tov Bevauiy xarè Tacay Tr 
apooouvpr y énoipour Er Topayl. 12. AFF: Kai 
ÉÉarréoreuhar... Tis m naxta. 13. AEF: Toùs doe- 
Beis Tous ër Tafag Tovc vioÙs Beau, #at. A: oùx 
JxOVONY ElcaxOUGaL vÉOt Benauer. 1%. A: rov 7ro- 
deumoo era viwy, 15. AEF": ElxOOL KOt TTÉYTE 
xihades évdgur OTWUÉVWY GOU.s HUQ\S TÜV xaT- 
ouxouryruwry Tv I. oùTou. 16. A: ëxdexToi veavioxos 
œupor. AEF: Baloyres Ados TTROS Ty Toiya 
xai où dauagtavortes. 17. AEF: ywots Twy viwr 
Beriauiv... àv. oTwuérwy (ou. 
otai. 18. À: ényowtyoar. 


40. Et que nous puissions combattre contre Gabaa 
de Benjamin, et lui rendre, selon son crime, ce 
qwelle mérite. Hébreu : « à ceux qui marchent con- 
tre Gabaa de Benjamin pour lui faire selon tout le 
crime qu’elle a commis dans Israël ». 

41. Etune même résolution n’est pas dans l’hébreu. 

42. Et ils envoyèrent des messagers. Hébreu : « et 
les tribus d’israëél envoyérent des hommes ». — 
Pourquoi une action si horrible... Hébreu : « quel 
est ce crime... » 

43. Livreznous les hommes de Gabaa qui ont 


— 2° (b). Sceleris ultio (XX-XXT). 
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|" Lai 52 HAN bros 


avdges rokepu- | 


V. 13. 2009 Nos nn 959 


commis cette infamie. Hébreu : « et maintenant li- 
M DE les hommes fils de Bélial qui sont à Ga- 
Daa » 

45-16. Hébreu : « outre les habitants de Gabaa, 
on comptait sept cents hommes d’élite; dans tout 
ce peuple, il y avait sept cents hommes d’ éiite ne se 
servant pas de la main droite (gauchers) et chacun 
d’eux jetait la pierre à un cheveu et ne s’en écartait 
pas (le touchait sans manquer) v. 

48. À la maison de ne c'est-à-dire à Silo. Hébreu 

et Septante : «  Béthel » 


ne te marre 


Les Juges, XX, 8-18. 
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Appendices (NXVILI-XXH). — 2° (b). Chätiment du crime (XX-XXT). 


filii Israel, decérnite quid fäcere de- 
beâtis. $ Stansque omnis pépulus, 
quasi unius hôminis sermône res- 
pondit : Non recedémus in tabernä- 
cula nostra, nec suam quisquam 
intrabit domum : * sed hoc contra 
Gâbaa in commune faciämus. !? De- 
cem viri eligäntur e centum ex 
émnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem millibus, 
ut comportent exercitui cibäria, et 
possimus pugnäre contra Gäbaa 
Bénjamin, et réddere ei pro scélere, 


8. Personne n'entrera dans sa maison. 11 faut sous-entendre : jusqu’à ce que le crime 


ait été puni. 


9. Gabaa. Voir, plus haut, la note sur Juges, xIx, 14. 


43. Que le mal soit enlevé d'Israël. Selon la loi du Deutéronome, xx11, 22, qui pu- 


nissait de mort l’adultère et son complice. 


15. Il se trouva vingt-cinq mille Benjamites. Le recensement des Nombres, XxXV1, M, 


êtes tous ici présents, enfants d'Israël, 
décidez ce que vous devez faire ». 8 Et 
tout le peuple qui était là, répondit 
comme avec la voix d’un seul homme : 
« Nous ne retournerons point dans nos 
tentes, ni personne n'entrera dans sa 
maison; * mais voici ce que nous fe- 
rons tous ensemble contre Gabaa : 
10 Qu'on choisisse dix hommes sur 
cent, d’entre toutes les tribus d'Israël, 
cent sur mille, et mille sur dix mille, 
afin qu’ils portent à l'armée des vivres, 
et que nous puissions combattre con- 


quod merétur. !! Convenitque uni- 5.0, 6. | tre Gabaa de Benjamin, et lui rendre 
# D - , . e. , ,» . 
vérsus Israel ad civitätem, quasi su », 1, | SelON Son crime, ce qu'elle mérite ». 
homo unus, eädem mente, unôque 11 Ainsi, tout Israël se rendit auprès de 
consilio : la ville, comme un seul homme dansun 
12 Et misérunt nuntios ad omnem Xutñ. | même esprit, et une même résolution. 
tribum Bénjamin, qui dicerent : Cur S+rs. |  "* Et ils envoyèrent des messagers 
tantum nefas in vobis repértum est ? à toute la tribu de Benjamin, pour dire : 
3 Trädite hémines de Gäbaa, qui hoc 2 1.22 « Pourquoi une action si horrible s’est- 
flagitium perpeträrunt, ut “moriän D sperme vous! ” Livrez- 
; ee f # P | d I | , Da 175 |nous les hommes de Gab:a qui ont 
ur et auferätur malum de Israel. Qui commis cette infamie, afin qu'ils 
noluérunt fratrum suorum filiérum meurent et que le mal soit enlevé 
Israel audire mandätum : ‘‘ sed ex d'Israël ». Les Benjamites ne voulurent 
cunctis uürbibus, quæ sortis suæ oint entendre l'ordre de leurs frères 
erant, convenérunt in Gäbaa, ut illis es enfants d'Israël; 1 mais ils vinrent 
ferrent auxilium, et contra univér- de toutes les villes qui étaient de leur 
sum populum Israel dimicärent. lot, à Gabaa pour la secourir, et pour 
15 Inventique sunt viginti quinque , Covis combattre contretout le peuple d'Israël; 
homo. vo | et il se trouva vingt-cinq mille Ben- 
di , J eu FT Jua.20, 25, |Jamites, tirant le glaive, outre les ha- 
| ei præter, habitatores Gäbaa, ‘ 35,4 * | bitants de Gabaa, !f quiétaient septcents 
QU septingent erant viri fortissi- Ha sue, |hommes très vaillants, combattant 
mi, ita sinistra ut dextra præliäntes : ‘1 rar.12,2. | de la main gauche comme de la droite, 
et sic fundis läpides ad certum ja- et jetant les pierres dans les frondes 
ciéntes, ut capillum quoque possent avec tant de sûreté, qu'ils pouvaient 
percütere, et nequäquam in âlteram frapper même un cheveu, sans que le 
partem ictus läpidi rrétur. la pierre portât 1 
2 eu pidis deferrétur Covia | COUP de la p P e moins du 
_Virôrum quoque Israel, absque isa. | monde en un autre endroit. !T II se 
filis Bénjamin, invénta suntquadrin- trouva aussi, sans les enfants de Benja- 
génta millia educéntium glädios, °° "** | min, quatre centmille hommes d'Israël, 
et paratérum ad pugnam. consutit | tirant le glaive et préparés au combat. 
‘8Quisurgéntesvenéruntindomum gui 20. 56. 18 Se levant, ils vinrent à la maison 


en comple 45.600. Sans doute les guerres de la conquête avaient amoindri leurs rangs. 

46. Combattant de la main gauche comme de la droite. Les Benjamites étaient cé- 
lébres comme ambidextres. Cf. 111, 45. — Jetant les pierres dans les frondes. La 
fronde n’était pas seulement destinée aux bergers pour frapper les animaux (I Roëïs, 
XVII, 40); l’Écriture nous la montre encore entre les mains des chasseurs: Job, xLr, 20 
(19). Elle fut une arme de guerre, et nous la voyons mentionnée dans les armées d’Ozias : 
11 Paralipomènes, xxvI, 14; de Joram, roi d'Israël: IV Roës, n1, 25. Les frondeurs étaient 
parfois armés d’un arc en plus de leur fronde. I Paralipomènes, xn, 2. 


Frondeur assyrien 
CŸ. 16).(D'après Layard), 
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Judices, XX, 19-28. 


Supplementa (XVILI-XXE). — 2° (). Sceleris ultio CXX-XXT). 


vioi Togo ie dvapBrioetou quiv Ev do77 
es HUQUTUELV T00G LOU Benauir ; Kai 
TE HUQLOS" Joidus êv GOYT dvafrjoeto | + 
dpyyoŸuEvoc. PR GVEOTIOUY où vioi Io- 
ounÀ TOO}, x ou _rupeveBuhov En Tapuc. 
Nat Sn dov aüg GY70 Top ei TüuQÜ- 
TuËu 7006 Beriauir, PTT) Ovyyuy &ÜTOiG 
ëni TI abau.  * Kui ado oi vioi Benu- 
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OyvOuY dvn0 “Lopur}, #0  TO0CE EU O1 Ovrü- 
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ër Ty LÉO® T? TQUTY. & Kai Grébnouv ot 
vioi Top), xul ExAUVOGY ÉvuTLoy #UQLOU 
ÉwS ECTEQUE, x UE ëv #UQÉ(O, hé ov- 
tes Ei noocdwmuer éyyiouu es TUQUTUEL 
ToÛS viouc Bencuiv adelpouc puy; Kai 
eine XVQLOG "AVUDNTE HO0G uUTOUc. 


24K ai 00° Toy oi vioi Tour? 7006 
viouc Beriuuir ëv T7 AUEOU TH. deuréo. 

35 Ki ÉTÉ) oy où vioi Berauiy sis GUVUV- 
TOY QUTOÏ GRO TS T'apuu ëv ! TI LEo® T} 
devréqu, xui dEpdsiquy dno Liv “LogurÀ Ëri 
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GvivEyauv dhoxuvruwoeuc xui Teheiug ? * ét 
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depuoy METa Benœueir Tov doelpou uov; Kai EÈTTEy 
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xugie xot êxet 7 #1Buwros do yxns xvgiou ëv Taïs 
pu. êx. BF êy Taïs qu. Ex. 28. A: Ëxeivouc, déyur 
Ei Troosduw Ëri téeldetr ei: rrôkEuor HETS vidy 
Beriausir roù édelpod uov ÿ xorméow. 


29, Se confiant en leur force et en leur nombre. 
Hébreu : « se fortifierent en courage ». — Aupara- 
vant. Hébreu et Septante : « le premier jour ». 

93. Et engagez la bataille n’est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

95. Des portes de Gabaa. Hébreu et Septante : 
« de Gabaa ». 


26. Tous les enfants d'Israël. L’hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « et tout le peuple ». 

27. Sur leur situation n’est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

28. Était préposé sur la maison de Dieu. Hébreu 


et Septante : « se tenait devant lui (elle) ». 


Les Juges, XX, 19-28. 
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Appendices (XVEI-XXE). — 2° (D). 


Chätiment du crime (XX-XXI). 


Lev. 1,3; 


Dei, hocestin Silo : consuluerüuntque 7} 


Deum, atque dixérunt : Quis erit in 
exércitu nostro princeps certäminis 
contra filios Bénjamin ? Quibus res- 
pondit Dominus : Judas sit dux 
vester. 

19 Statimque filii Israel surgéntes 
mane, castrametäti sunt juxta Gà- 
baa : 2° et inde procedéntes ad pug- 
nam contra Bénjamin, urbem op- 
pugnäre cœpérunt. ?! Egressique 
filii Bénjamin de Gäbaa, occidérunt 
de filiis Israel die illo viginti duo 
millia virorum. ?? Rursum filii Is- 
rael et fortitudine et nümero confi- 
déntes, in eodem loco, in quo prius 
certäverant, âciem direxérunt : ?? ita 
tamen ut prius ascénderent et flerent 
coram Dômino usque ad noctem : 
consuleréntque eum, et dicerent : 
Débeo ultra procédere ad dimicän- 
dum contra filios Bénjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respon- 
dit : Ascéndite ad eos, et inite cer- 
tâmen. 

2 Cumque filii Israel ältera die con- 
tra filios Bénjamin ad prælium pro- 
cessissent, *” erupérunt filii Bénja- 
min de portis Gâbaa : et occurréntes 
eis, tanta in illoscæde bacchätisunt, 
ut decem et octo millia virérum 
educéntium glädium prostérnerent. 

26 Quamôobrem omnes filii Israel 
venérunt in domum Dei, et sedéntes 
flebantcoram Démino : jejunaverunt- 
 quedie illo usque ad vésperam, etob- 
tulérunt ei holocaüsta, atque pacifi- 
cas victimas, *7 et super statu suo 
interrogavérunt. Eo témpore ibi 
erat arca fœderis Dei, ?8 et Phinees 
filius Eleäzari filii Aaron præpésitus 
domus. Consuluérunt igitur Démi- 
num, atque dixérunt : Exire ultra 
debémus ad pugnam contra filios 
Bénjamin fratres nostros, an quiés- 


Jud. 1, 1-2. 
Gen. 49, 8, 


Prima 
clades. 
Israelis, 


Jud. 20, 15,26; 


1,2. 


Iterum 
cæditur 
Israel, 


Gen. 49, 27. 
Jud. 20, 35, 


15, 46. 


Deus 
vicioriam 
promittit. 


Jud. 20, 18. 


2 Reg. l, 12. 


Num. 25, 8. 
Deut. 10, 8, 


1 Reg. 14, 24. 


Jos. 22, 13,30. 


de Dieu, c’est-à-dire à Silo; et ils con- 
sultèrent Dieu, et dirent : « Qui sera 
dans notre armée le prince du combat 
contre les enfants de Benjamin? » Le 
Seigneur leur répondit : « Que Juda 
soit votre chef ». 

19 Et aussitôt les enfants d'Israël, se 
levant dès le matin, campèrent près de 
Gabaa; ?! et de là, s’avançant au com- 
bat contre Benjamin, ils commencèrent 
à assiéger la ville. ?! Mais les enfants 
de Benjamin étant sortis de Gabaa, tuè- 
rent en ce jour-là vingt-deux mille hom- 
mes des enfants d'Israël. ?? Les enfants 
d'Israël, se confiant en leur force et en 
leur nombre, se rangèrent de nouveau 
en bataille, dans le même lieu dans le- 
quel ils avaient combattu auparavant; 
3 de manière cependant qu'auparavant 
ils montèrentetpleurèrent devant le Sei- 
gneur jusqu'à la nuit, qu'ils le consultè- 
rent et dirent : « Dois-je aller encore en 
avant pour combattre contre les enfants 
de Benjamin, mes frères, ou non? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez vers 
eux, et engagez la bataille ». 

24 Et, lorsque le jour suivant, les 
enfants d'Israël se furent avancés au 
combat contre les enfants de Benjamin, 
25 Jes enfants de Benjamin sortirent 
avec impétuosité des portes de Gabaa, 
et les rencontrant, ils en firent un si 
grand carnage, qu’ils tuèrent dix-huit 
mille hommes, tirant le glaive. 

26 C’est pourquoi tous les enfants 
d'Israël vinrent à la maison de Dieu, et, 
assis, ils pleuraient devant le Seigneur. 
Ils jeunèrent ce jour-là jusqu’au soir, et 
ils lui offrirent des holocaustes et des 
victimes pacifiques; *7 et ils le consul- 
tèrent sur leur situation. En ce temps- 
là l’arche du Seigneur était en ce lieu, 
28 et Phinéès, fils d'Eléazar, fils d'Aaron 
était préposé sur la maison de Dieu. 
Ils consultèrent donc le Seigneur et 
dirent : « Devons-nous sortir encore au 
combat contre les enfants de Benjamin, 


48. À la maison de Dieu, c'est-à-dire à Silo. S. Jé- 
rôme ayant traduit par maison de Dieu le mot hé- 
breu Beth-El, il a ajouté comme explication : c'est-à- 
dire à Silo. Mais il s’agit de Béthel aujourd’hui Bei- 
tin, à quatre heures au nord de Gabaa, où l'arche 
avait sans doute été temporairement transportée. 
Silo était d’ailleurs trop loin du théâtre de la guerre 
pour qu'on eit le temps de s'y rendre. — Que Juda 
soit votre chef.D’après la prophétie de Jacob : Genèse, 
XLIXx, 40, la tribu de Juda devait avoir la préémi- 


nence ; elle a occupé déjà le premier rang dans la 
marche à travers le désert : Nombres, x, 13-14. 

27. L'arche du Seigneur était en ce lieu. Cf. ÿ.18. 

28. Phinéés, fils d'_.léazar, et petit-fils d’Aaron. 
Exode, 1, 5; Nombres, xxvV, 7; XXXI, 6, Josué, XXII, 
13,30. Il devait être assez avancé en âge à la mort de 
son père. Ce qui prouve que ces événements ne 
doivent pas être de beaucoup postérieurs à la mort 
de Josué. 
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— 2° (db). Sceleris ultio (XXz= XXI). 


1,2 EN s 
uÔelpouc qurov; Kai sine xvo10c *Avüfnte, 
avoioy ducw avTrois els yetoug du. 


29 Kai sInaay oc vioi loounÀk évedou TA : 
7 (7}) Q 7 


Tabfax xvrxkw.  *° Kai dvÉByour_ OL voi 
Logur? TOÛG vLOÈG Beniauiv ëy T7 nu OU 
T7 TOÏT 7, xüi OUT War TO0G cv T pau ag 
GTUE KO GnuE. 1Koë é&nA Toy où vLoi 
Benuuir ac OUVÉVTNOUV TOV Àœov, rai £Es- 


CNE 17 ëx TS HUkEUWG, ka 7 oEuvro Tu | 


TÜCOELV C2) TOU À&OÙ TOUVHUTIUS (G TUE | 


| 2325 con on HE 15h 


xul TUE EY Tüis ddoëç, 7 ñ éoTL ic dvaBoi- 
vOvOu ES Bud}, xüui jui els T'upau ëv 
Gyou, ui TOUÉXOVTU davdpus ëv_ Logan. 
#2 Kai einuy où vioi Beneuiv Tlinrovouw 
ÉVCTTLOY puy WG TO TLO(DT OV. Kai où voi 


Lopurà Ex ay" Diywusr xui ÉXKEVOGUEN | 


aTOUc GRO TAG RÔAEWG Eic _Täc ddouc' Ki 
ÉROiQOUr oùtow. #3 Kai aug. avno. GvÉOTY 
EX TOÙ TOTOV œiTüy, #0 CU Yu | ëy Bou 
Ounuo. Ki To vedoov Log} à éTMiO YETO 
EX TOÙ TOTOU UÜTOÙU Gn0 Maçuuyafe. 
OT 79 0v éEevavrias Tufuu dexx yi- 
du dec dvdowr ÉxÀEXTOY Ex TUVTOG Zoo}, 
#üÙ TUQUTUELS Bagsiu’ ui wtoi oùx £yvw- 
OGY ÔTL pdave x" GUTOUG 7 xux it. #5 Koi 
ÉTUTUEE #V0LOS Toy Benauir évarLoy vEwY 
Joçgurh, nai dEpIE our ob vioi Toour Ex 
roù Beruair êv TT} AUÉQ® ÉxEiVT ELkOOL xüÙ 
TÉVTE ziuudus Au EXUTOV aydouç TTÉVTES 
OÙTOL ei xOY oupuiuy. DE Ki sidoy oi vio 
Beau dre x ynouy, #0 édwxEr Gyr0 
Jopurà T0 Benauiv TÜT0y, ÔTL JATOUY 
TO0G TO ëvedoov 0 Edqear éTÈ T} Topur 
37 Kai ëv To WÜTOUG ÜT0yWO jou, x TÔ 
évedoov Exp dm nai ÉSéreuvur éni Tir Lu- 


28. B!: adelpous 7 (LOL 7 èrrio ywuer. A: “Art, 


OTL avpioy mrapadwow autoy Er yet oov. Bl: ès 


Ts 4. 30. A: (1. ouyzyar) Erabar… (1. ws) xa- 
Jos. 31. AEF: eës drarytrnow…. not Efelxvodnour 
Êx... TUTITEu Ëx TOÙ laoû To. xadws... uia dva- 
Baivouoa eës Tofad ëy To dye®s wset... To To- 
gara. Bu Ex 527 ARE ITeosxdmTovo ér. ñ. 
#a uw EuTrooodey... BV. at ÉxOTdOWUEY aNTOUS 
éx. AEF* F. Er. oÙTw, 33. AEF+_ (p. dvñe) 
"Togayl. A: Magoay.) dvauuwr TS TafBoc. 
34. AEF: AL TUgEyÉVOYTO ÈË évarrios Tys TL... nai 
o roleuos éBagvy9, «at av. oUx ëy. OT: mi 
ŒUTWY 7 xaxiæ. 35. AEF': Kai ëreonwce x. 

#ara roocwnoy viwy ‘Lo... y TS Berwauiy.….. oùro 
orwuevor bou. 36. A: Der. on TETQORwyT.., ET 


30. Hébreu et Septante : « et les fils d'Israël mon- 
tèrent le troisième jour contre les fils de Benjamin 
et dirigèrentleur armée contre Gabaa, comme la pre- 
mière ‘et la seconde fois ». 

31. Et poursuivirent très loin leurs ennemis qui 
fuyaient n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

32. Hébreu : « et les fils de Benjamin dirent : Ils 
sont battus devant nous comme Îa première fois : 
mais les fils d'Israël disaient : Fuyons et éloignons- 
les de la ville dans les chemins ». 
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v. 32. ENST 'pn 


TO Er. © ëraëar rre0s T7y TaBax. 31. AEF": Ko 
TO évedgor WQUNGE, xa ëEe y 90e TreÔs Tÿr Tla- 
Baë, x a érogeudy TO évedgor, xat ÉTATaEuy Cyr 
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33. Dans le lieu qui est appelé Baalthamar. Hé- 
breu et Septante : « à Baal Thamar ». 

34. Provoquaient les habitants de la ville au com- 
bat n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

36. On peut encore traduire lhébreu : « et les fils. 
de Benjamin virent que (les fils d'Israël) étaient 
battus, et les fils d'Israël cédèrent la place aux fils 
de Benjamin, parce qu’ils avaient confiance dans les 
embuscades placées par eux prés de Gabaa ». 
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nos frères, ou rester en repos? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez, car 
demain je les livrerai en vos mains ». 

29 Alors les enfants d'Israël placerent 
des embuscades autour de la ville de 
Gabaa; % et pour la troisième fois, 


cere ? Quibus ait Dominus : Ascén- 

dite, cras enim tradam eos in manus 

ns - , ee - Fee Israelita- 
2 Posueruüntque filii Israel insidias rum dolus. 

per circüitum urbis Gäbaa: °° et, 

tértia vice, sicut semel et bis, contra d°s.8,°, 


3,12" | comme pour la première et la seconde, 


Bénjamin exércitum produxérunt. 
31 Sed et filii Bénjamin audäcter 
erupérunt de civitâte, et fugiéntes 
adversärios lôngius persecüti sunt, 
ita ut vulnerärent ex eis sicut primo 
die et secüundo, et cæderent per 
duas sémitas verténtes terga, qua- 
rum una ferebätur in Bethel, et 4l- 
tera in Gäbaa, atque prostérnerent 


triginta circiter viros : *? putavérunt ss. 


enim sôlito eos more cédere. Qui 
fugam arte simuläntes, iniérunt con- 
silium ut absträherent eos de civitäte, 
et quasi fugiéntes ad supradictas sé- 
mitas perdücerent. 


ils firent avancer leur armée contre les 
enfants de Benjamin. *! Mais les enfants 
de Benjamin aussi sortirent audacieu- 
sement de la ville et poursuivirent très 
loin leurs ennemis qui fuyaient; en 
sorte qu'ils en blessèrent, comme au 
premier et au second jour, qu'ils tail- 
lerent en pièces ceux qui prenaient la 
fuite par les deux chemins, dont l’un se 
prolongeait jusqu'à Béthel, et l’autre 
jusqu’à Gabaa, et qu’ils tuëèrent environ 
trente hommes; *? car ils pensaient 

u’ils les tailleraient en pièces comme 
de coutume. Mais les enfants d'Israël, 
feignant adroitement une fuite, avaient 
le dessein de les éloigner de la ville, 
et de les attirer, en paraissant fuir, 
dans les susdits chemins. 


33 Omnes itaque filii [Israel sur- Pusna 
4 CS 35 C’est pourquoi tous les enfants 


mare. 


éntes de sédibus suis, tetendérunt Baaltha- > , ; 
8 d'Israël, s'étant levés de leurs postes, 


âciem in loco, qui vocätur Baältha- 
mar. Insidiæ quoque, quæ circa ur- 
bem erant, pauläâtim se aperire cœ- 


pérunt, ** et ab occidentäli urbis sua. 20, a1. 


parte procédere. Sed et älia decem 
millia virérum de univérso Israel, 
habitatores urbis ad certämina pro- 


Jos. 8, 19. 


étendirent leurs lignes dans le lieu qui 
est appelé Baalthamar; l’embuscade 
aussi qui était autour de la ville, com- 
mença à se montrer peu à peu, *{ et à 
s'avancer par la partie occidentale de 
la ville. Mais de plus, dix autres mille 
hommes, choisis entre tout Israël, pro- 


voquaient les habitants de la ville au 
combat. Ainsi la guerre contre les en- 
D Lexéront d fants de Benjamin augmenta; et ils ne 
D 0 =.-omni parte comprirent point que la mort les pres- 
illis instäret intéritus. sait de toute part. 


DnPErEuSiique "eos Déminus in Profisa- | 35 Ie Seigneur donc les frappa en 
conspéctu filiôrum Israel, et inter- “erismin | Lrésence des enfants d'Israël, qui 
fecérunt ex eis in illo die viginti tuèrent, en ce jour-là, vingt-cinq mille 
quinque millia et centum viros, om- sw. »,». | et cent hommes, tous guerriers, tirant 
nes bellatéres et educéntesglädium. ua», [12 glaive. °° Or, les enfants de Benja- 


vocäabant. Ingravatümque est bel- 
lum contra filios Bénjamin : et non 


36 Filii autem Bénjamin, cum se.in- !*‘ min, lorsqu'ils virent qu'ils étaient in- 

férieurs, commencèrent à fuir; ce qu'a- 
percevant les enfants d'Israël, ils leur 
firent place pour fuir, afin qu'ils arri- 
vassent à l’embuscade préparée près 
de la ville; 7 et ceux qui étaient embus- 
qués, s'étant levés soudainement de leur 
retraite, et ayant taillé en pièces Ben- 


feriéres esse vidissent, cœpérunt 
fügere. Quod cernéntes filii Israel, 
dedérunt eis ad fugiéndum locum, 
ut ad præparätasinsidias devenirent, 
quas juxta urbem posüerant. ?7 Qui 
cum repénte de latibulis surrexis- 


, 51. Leurs ennemis qui fuyaient. Cette fuite simulée 
était une ruse de guerre pour les attirer dans les 
embuscades qu’ils avaient préparées (ÿ. 29). 

33. Baalthamar, ville de ja tribu de Benjamin, 
dans les environs de Gabaa. On trouve aujourd’hui 
à lest de Teil el-Foul (Cf. Juges xix, 12) sur un 
sommet élevé, du nom de Ras-el-Thaouil, au milieu 
de citernes et de grottes, quelques pierres disper- 
sées; ce sont probablement les restes de Baalthamar. 


34. Choisis. Ce mot se lit dans l’hébreu, et il est 
nécessaire pour donner le véritable sens de la 
phrase. ne 

35. Le Seigneur donc les frappa. Les Israélites, 
comme toujours, ne doivent la victoire qu’à Dieu, 


leur véritable chef. 


36-45. Or les enfants. Ce sont les détails plus cir- 


constanciés des faits qui viennent d’être racontés 
sommairement. 
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por, AGTVOÙ GTLO TRS ndhe«c. 39 Kai eidoy 
où vioù Log oTL HOOXGTEAUETO TO ëve- 
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&vayTias Ts Tafaë no œvaroiür mliou. 44. B!: 
ërxecav. À: Koi Ereuay Ex tou Benayir... our 
TT@OLY TOUTOLS drèges dvraroi. 4h. À: Kai £Eéxl- 
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37-41. Hébreu : « ceux qui etaient en embuscade, se 
précipitèrent en hâte sur Gabaa et frappèrent toute 
la ville au fil de l’épée. — 38. Et un signe convenu 
existait entre Israël et {les hommes de) î ‘embuscade 
de faire monter beaucoup une élévation de fumée de 
la ville. — 39. Et les Israélites se retournèrent pour 
combattre. Mais Benjamin avait commencé à frap- 
per environ trente blessés des Israélites parce 
qu'ils disaient : ils sont certainement battus devant 
nous comme dans le premier combat. — 40. Et une 


élévation (de fumée), une colonne de fumée commen- 


çait à monter de la ville; et Benjamin regarda en 
arrière, et voilà que (le feu de) l'incendie de la ville 


montait jusqu’au ciel. — 41. Et les Israélites firent 


volte-face, et Benjamin fut troublé, car il vit que le 
malheur tombait sur lui ». 


45. Dans cette fuite aussi,comme ils étaient errants 


çà et là, prenant divers chemins n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 
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sent, et Bénjamin terga cædéntibus 
daret, ingréssi sunt civitätem, et 
percussérunt eam in ore glädii. 
38 Signum autem déderant filii Is- 


rael his quos in insidiis collocâve- os. 8,8. 


rant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accénderent : ut ascendénte 
in altum fumo, captam urbem de- 
monstrarent. 


39 Quod cum cérnerent filii Israel Sabas 


incendi- 


in ipso certämine pôsiti (putavérunt ‘ur 


enim filii Bénjamin eos fügere, et 
instaäntius persequebäntur,. cæsis 
de exércitu eorum triginta viris), 
40 et vidérent quasi columnam fumi 
de civitäte conscéndere : Bénjamin 
quoque aspiciens retro, Cum Captam 


cérneret civitatem, et flammasin su- %* °° 


blime ferri : #! qui prius simuläve- 
rant fugam, versa fâcie fortius re- 
sistébant. Quod cum vidissent filii 
Bénjamin, in fugam versi sunt, ‘? et 
ad viam desérti ire cœpérunt, illuc 
quoque eos adversäriis persequénti- 
bus : sed et hi qui urbem succénde- 
rant, occurrérunt eis. ‘* Atque ita 
factum est, ut ex uträque parte ab 
hôstibus cæderéntur, nec erat ulla 
réquies moriéntium. Cecidérunt, 
atque prosträti sunt ad orientälem 
plagam urbis Gäbaa. # Fuérunt 
autem qui in eédem loco interfécti 
sunt, decem etocto millia virorum, 
omnes robustissimi pugnatôres. 


litudinem : et pergébant ad Petram, 
cujus vocäbulum est Remmon. In 
illa quoque fuga paläntes, et in di- 
vérsa tendéntes, occidérunt quinque 
millia virorum. Et cum ultra ténde- 
rent, persecuti sunt eos, et interfe- 
cérunt étiam âälia duo millia. # Et 
sic factum est, ut omnes qui cecide- 
rant de Bénjamin in divérsis locis, 
essent viginti quinque millia, pug- 
natores 
17 Remansérunt itaque de omni nü- 


42. Dans la voie du désert. Le désert silué entre 
Gabaa et Jéricho. 

43. On ne faisait nullement quartier aux mou- 
rants. Les usages de la guerre étaient à cette époque 
d’une cruauté qui nous étonne aujourd'hui. 

45. Ils allaient vers le rocher dont le nom est 
Remmon, ou le « rocher du grenadier », à quinze 
milles romains au nord de Jérusalem, d’après Eu- 
sébe. C’est, ou bien le village situé à l’orient de Bé- 
thel, sur une hauteur appelce aujourd’hui Rkemmoun, 


BIBLE POLYGLOTFE. — ©T, I. 


Jos.8, 22. 


Fugientes 


45 Quod cum vidissent quiremän- ‘ipsi 
serant de Bénjamin, fugérunt in so- "teen: 


ad bella promptissimi. ua, 20,15, 16. 


jamin qui fuyait, entrèrent dans la ville 
et la frappèrent du tranchant du glaive. 
38 Or les enfants d'Israël avaient donné 
pour signal à ceux qu'ils avaient mis 
en embuscade, qu'après qu'ils auraient 
pris la ville, ils allumeraient un feu, 
afin que, la fumée s’élevant en haut, ils 
montrassent que la ville avait été prise. 

39 Lorsque les enfants d'Israël placés 
au milieu du combat s’en aperçurent 
(car les enfants de Benjamin pensèrent 
qu'ils fuyaient, et ils les poursuivaient 
plus vivement, après avoir taillé en 
pièces trente hommes de leur armée), 
40et qu'ils virent comme une colonne 
de fumée s'élever de la ville, tandis que 
Benjamin aussi regardant en arrière, 
s’aperçut que la ville était prise, et 
que les flammes étaient portées dans 
les airs, ! les Israélites qui auparavant 
avaient feintune fuite, faisant volte-face, 
résistaient plus fortement. Ce qu'ayant 
vu, les enfants de Benjamin prirent la 
fuite, “? et commencèrent à aller dans 
la voie du désert, les ennemis les pour- 
suivant même jusque-là ; mais en outre 
ceux qui avaient incendié la ville, 
vinrent à leur rencontre; ** et ainsi il 
arriva que de l’un et de l’autre côté, ils 
étaient taillés en pièces par les ennemis 
et on ne faisait nullement de quartier 
aux mourants. Ils tomberent, et res- 
tèrent terrassés, au côté oriental de la 
ville de Gabaa. 1 Or, il y eut de tués en 
ce même lieu dix-huit mille hommes, 
et tous tres forts combattants. 

45 Ce qu'ayant vu ceux qui étaient 
restés de Benjamin, ils s’enfuirent dans 
le désert, et ils allaient vers le rocher 
dont le nom est Remmon. Dans cette 
fuite aussi, comme ils étaient errants 
çà et là, prenant divers chemins, les 
enfants d'Israël en tuèrent cinq mille; 
et comme ils passaient plus loin, ils les 
poursuivirent, et en tuèrent encore 
deux autres mille. #6 Et ainsi il arriva 
que tous ceux de Benjamin qui tom- 
bèrent en divers lieux, étaient au 
nombre de vingt-cinq mille, guerriers 
très portés à la guerre. 17 C’est pour- 


qui est bien en effet une solitude, comme le dit le 
texte; ou bien l’ouadi Er-Roumimani un peu moins au 
nord.— Jis les poursuivirent jusqu’à Gid'om, dans 
l'hébreu. Cette localité inconnue se trouvait proba- 
blement entre Gabaa et le rocher de Remmon. 

46. Vingt-cinq mille. Cf. ÿ. 15-46. C'est-à-dire que 
les guerriers de Benjamin furent presque complète- 
ment exterminés, il n’en resta en effet que six 
cents, ÿ. 47. 


17 
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48. Etant revenus. L’hébreu et les Septante ajou- 
tent : « près des fils de Benjamin ». — Mais toutes les 
villes et les bourgades, une flamme dévorante les 
consuma. Hébreu el Septante : « et toutes les villes 
qu'ils trouvèrent, ils les brûlèrent par le feu ». 


XXI. 2. À la maison de Dieu, à Sile. Hébreu et 


Septante : « à Béthel ». ? 

5. Avec l'armée. Hébreu et Septante : « à l’assem- 
blée ». 

7. D'où prendront-ils des femmes? Hébreu et Sep- 
tante : « que ferons-nous à ceux qui restent, quant 
aux femmes? » 


Les Juges, XX, 48—XXI, 8. 
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mero Bénjamin, qui evädere, et fü- 
gere in solitüdinem potuérunt, sex- 
cénti viri : sederüntque in petra 
Remmon ménsibus quatuor. 

48 Regréssi autem filii Israel, 
omnes reliquias civitätis, a viris us- 
que ad juménta glädio percussé- 
runt, cunctâsque urbes et viculos 
Bénjamin vorax flamma consump- 
sit. 


XXE. ! Juravérunt quoque filii Ls- 


rael in Maspha, et dixérunt : Nullus 1, 7, is. ? 


nostrum dabit filiis Bénjamin de 
fiäbus suis uxorem. ? Venerüntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in 


conspéctu ejus sedéntes usque ad Jui. 20,265; 


2 


=‘ 


vésperam, levavérunt vocem, et mag- 
no ululätu cœpérunt flere, dicén- 
tes : * Quare, Domine Deus Israel, 
factum est hoc malum in pépulo tuo, 
ut hôdie una tribus auferrétur ex 
nobis? * Altera autem die dilüculo 
consurgéntes, exstruxérunt altäre : 
obtuleruntque 1ibi holocaüsta, et pa- 
cificas victimas, et dixérunt : * Quis 
non ascéndit in exércitu Démini 
de univérsis tribubus Israel ? Grandi 
enim juraménto se constrinxerant, 
cum essent in Maspha, intérfici eos 
qui defuissent. 


5 Ductique pœæniténtia filii Israel 
super fratre suo Bénjamin, cœpé- 


runt dicere : Abläta est tribus una Jul 20,47 ; 


de Israel,  unde uxéres accipient? 


omnes enim in commune jurävimus, su 21, 1,18. 


non datuüuros nos his filias nostras. 
8 [dcirco dixérunt : Quis est de uni- 
vérsis tribubus Israel, qui non as- 
céndit ad Déminum in Maspha? 
Et ecce invénti sunt habitatores Ja- 
bes Gälaad in illo exércitu non fuis- 


Jud. 21, 13. 


Victor 
redit 
Israel, 


Jud, 20, 45, 


Jos. 6, 24. 


Jud, 20, 18. 
Jos. 18, 1. 


Sacrif- 
cium. 
offertur, 


Jud, 20, 26. 


Querimo- 
nie 
Israel. 


1 Reg. Il, 1. 


quoi de toute l’armée de Benjamin, il 
resta qui purent s'échapper et s'enfuir 
dans le désert, six cents hommes: et 
ils demeurèrent au rocher de Remmon 
pendant quatre mois. 

8 Mais les enfants d'Israël étant re- 
venus, frappèrent du glaive tout ce qui 
restait dans la ville, depuis les hommes 
jusqu'aux bêtes; mais toutes les villes 
et les bourgades, une flamme dévorante 
les consuma. 

XXL. ! Les enfants d'Israël jurèrent 
aussi à Maspha, et dirent : « Nulde nous 
ne donnera aux enfants de Benjamin de 
ses filles pour femmes ».? Et ils vinrent 
tous à la maison de Dieu, à Silo, et, 
assis en sa présence jusqu'au soir, ils 
commencèrent à pleurer avec de grands 
cris, disant : * « Pourquoi, Seigneur 
Dieu d'Israël, est-il arrivé dans votre 
peuple ce malheur, qu'aujourd'hui une 
tribu ait été retranchée, au milieu de 
nous ? » # Mais le jour suivant, se levant 
au point du jour, ils construisirent un 
autel, ils y offrirent des holocaustes et 
des victimes pacifiques, et ils dirent : 
5 « Qui d’entre toutes les tribus d'Israël 
n’est pas monté avec l’armée du Sei- 
gneur ? » Car ils s'étaient engagés par 
un grand serment, lorsqu'ils étaient à 
Maspha, de tuer ceux qui y auraient 
manqué. 

$ Et touchés de repentir par rapport 
à leur frère Benjamin, les Israélites 
commencèrent à dire : « Une tribu a 
été retranchée d'Israël. T D'où pren- 
dront-ils des femmes? Car tous en- 
semble nous avons juré que nous ne 
leur donnerions point nos filles ». 8 C’est 
pourquoi ils dirent : « Qui est celui qui, 
d’entre toutes les tribus d'Israël, n’est 
pas monté vers le Seigneur à Maspha ? » 
Et voilà que les habitants de Jabès- 
Galaad se trouvèrent n'avoir pas été 


48. Frappèrent du glaive. Les Benjamites furent 
traités comme les Chananéens, en application de la 
loi du Deutéronome, xx, 45. C’est la loi de l’ana- 
thème. Voir la note sur Deutéronome, vir, 26. 


XXI. 1. Jurérent aussi à Maspha; ce mot aussi 
de la Vulgate donne au prétérit jurèrent le sens du 
plus-que-parfait qui se trouve dans letexte original, 
et qui rattache ainsi ce serment à l’assemblée que 
les Israélites avaient tenue à Maspha. Voir xx. 

4. Ils construisirent un autel. On ne s'explique pas 
d'abord la construction de cet autel, puisqu'il en 
existait déjà un, car ils avaient déjà offertles victi- 


mes, xx, 26. C’est sans doute que ce premier était 
insuffisant pour la circonstance. 

5. Ils s'étaient engagés par un grand serment. Ce 
serment n’a pas été mentionné en son lieu. 

6. Leur frère Benjamin; c’est-à-dire leurs frères 
de la tribu de Benjamin. Ici, comme souvent ailleurs, 
le fondateur de Ja tribu se prend pour elle- 
même. 

8. Jabès-Galaad, ville de Galaad, dans le voisinage 
de Pella. La situation exacte de cette ville n’est pas 
connue. Peut-être était-elle située à Ed-Deir, prés de 
l’'ouadi Yabès, à cinq heures de marche au sud-est 
de Bethsan. 
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8-9. Hébreu : « et voilà qu'aucun homme de Jabès- 
Galaad n’était venu à l'assemblée dans le camp. Et le 
peuple fut recensé, et voilà qu’il n’y avait aucun 
homme des habitants de Jabès-Galaad ». 

10. Ils envoyérent. Hébreu et Septante : « l'assem- 
blée envoya ». Dix mille hommes. Hébreu et 
Septante : « douze mille hommes ». 

12. Dans la terre de Chanaan. Hébreu et Septante: 
« qui est dans la terre de Chanaan ». 

43. Ils envoyèrent. Hébreu et Septante : 


« et toute 


— Et leur ordonnérent de 
«etils les 


l'assemblée envoya ». 
les recevoir en paix. Hébreu et Septante : 
appelérent à la paix ». 

44. On leur donna pour femmes des filles de Jabès- 
Galuad. Hébreu et Septante : « on leur donna (Sep- 
tante : les fils d'Israël leur donnèrent) les femmes 
qu’on avait gardées vivantes parmi les femmes de 
Ris Galaad” », 


. Tout Israël. Hébreu et Septante : « le peuple». 


Les Muges, XXI, 9-19. 261 
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se. * (£o quoque témpore cum es- 


sent in Silo, nullus ex eis ibi repér- ‘8.7 


tus est). 


10 Misérunt itaque decem millia viri gabes 


interfecti. 


viros robustissimos, et præcepérunt 
eis : Îte, et percutite habitatôres 
Jabes Gälaad in ore glädii, tam ux6- 
res quam pärvulos eérum. !! Et hoc 


erit quod observäre debébitis : em. 


Omne géneris masculini, et mulie- 
res quæ cognovérunt viros, interfi- 
cite, virgines autem reserväte. !? In- 
ventéque sunt de Jabes Gälaad qua- 


avec l’armée. * (Dans le temps même 
que /es enfants d'Israël étaient à Silo, 
nul d'eux ne s'y trouva). 

1% C’est pourquoi ils envoyèrent dix 
mille hommes très forts, et leur ordon- 
nèrent, disant : « Allez, et frappez les 
habitants de Jabès-Galaad du tranchant 
du glaive, tant les femmes que leurs 
petits enfants. !! Et voici ce que vous 
devrez observer : Tuez tout ce qui est 
du sexe masculin, et les femmes qui 
ont connu des hommes ; mais les vier- 
ges, réservez-les ». 1? Et ilse trouva à 


dringéntæ virgines, quæ nesciérunt  ritiæ 
sus , abpes 
viri thorum, et adduxérunt eas ad uxores 


Benjamin 


Jabès-Galaad quatre cents vierges qui 
n'avaient pas connu de lit d'homme ; 
castra in Silo, in terram Chänaan. taditæ. | et ils lesemmenèrent au camp de Silo, 
13 Miseruntque nuntios ad filios dans la terre de Chanaan. ‘#. Ils en- 
Bénjamin, qui erant in petra Rem- su.1,1. | Voyèrent ensuite des messagers aux 
mon, et præcepérunt eis, ut eos 4 sente er. Le an au 
susciperent in pace. ‘ Venerüntque | de lee recevoir A fee 
filii Bénjamin in illo témpore, et D es Tor en paix. Mes 


de. Lei El Sbus ] enfants de Benjamin vinrent en ce 
0 0 9 7AOUS «a- temps-là, et on leur donna pour femmes 
bes Gälaad : äâlias autem non repe- 


à des lilles de Jabès-Galaad; mais on n’en 
rérunt, quas simili modo träderent. trouva point d'autres qu'on pût leur 
15 Universüsque Israel valde déluit, sua. 2, 6,3. | donner de la même manière. ‘ Et tout 
et egit pœniténtiam super interfec- Israël éprouva une grande douleur, et 


te) 
tiône unius tribus ex Israel. 


fit pénitence du meurtre d’une des tri- 
16 Dixerüntque majôres natu : Quid 


faciémus réliquis, qui non accepé- 
runt uxôres ? omnes in Bénjamin 
féminæ concidérunt, {7 et magna 
nobis cura ingentique stüdio provi- 
déndum est, ne una tribus deleätur 


ex Israel. ‘8 Filias enim nostras eis rud. 21, 1, 7. 


dare non possumus, constricti jura- 
ménto et maledictiône, qua diximus : 
Maledictus qui déderit de filiäbus 
suis uxorem Bénjamin. 


bus d'Israël. 

16 Et les anciens dirent : « Que ferons- 
nous pour les autres qui n’ont pas reçu 
de femmes? Toutes les femmes en 
Benjamin sont tombées à la fois, 17 et 
nous devons avec un grand soin et un 
grand zèle pourvoir à ce qu'une des 
tribus d'Israël ne soit pas détruite. 
18 Cependant nous ne pouvons leur 
donner nos filles, liés par le serment et 
la malédiction dans laquelle nous avons 
dit : Maudit celui qui donnera de ses 


filles pour femmes à Benjamin ! » 

19 Ils prirent donc cette résolution, et 
ils dirent : « Voici que la solennité an- 
niversaire du Seigneur est à Silo, qui 


1? Ceperüntque consilium, atque ritiæ Silo 
° ’ . ; . . rapiuntur. 
dixérunt : Ecce solémnitas Dômini 
est in Silo anniversäria, quæ sita est Jud. 91,13; 
ad septentriônem urbis Bethel, et 30. 18,18. 


ad orientälem plagam viæ, quæ de 
Bethel tendit ad Sichimam, et ad 


est située au septentrion de la ville de 
Béthel, et au côté oriental de la voie qui 
de Béthel s'étend jusqu’à Sichem et au 


10. Allez, et frappez les habitants. Le refus de se 
rendre à la convocation générale était un crime de 
lèse-patrie, dont le châtiment pouvait aller jusqu’à 
l’'extermination des récalcitrants. 

11. Mais les vierges, réservez-les. Les rigueurs du 
Kkhérem ou anathème, cf. Deutéronome, vi, 26, com- 
portaient parfois des adoucissements : c’est ainsi 
que eut conservéesles vierges madianites, Nombres, 
XXXI, 48. 

12. Dans la terre de Chanaan, par opposition au 
Pays de Galaad où se trouvait Jabes. 

45. Tout Israël éprouva une grande douleur. ïis 


considéraient comme un grand malheur la dispari- 
tion d’une des douze tribus établies par Dieu. Le 
texte original d’ailleurs plus expressif porte : «parce 
que le Seigneur avait fait une brèche dans les tri- 
bus d'Israël ». 

18. Liés par le serment. On pourrait discuter la ri- 
sueur de ce serment, en face d’une nécessité si pres- 
sante. 

49. La solennilé anniversaire du Seigneur. Peut- 
être la fête des Tabernacles. Dans ces occasions, le 
peuple devaittoujours s’assembler là où était l'arche. 
Voir la note sur Nombres, XxXWI, 17. 


262 


BœrG. 20 Kai évsreiluvro Toiç vioïs Bev- 
auir, Aéyovrecs” Iloosteode, au évedoev- 
cute éy Toic Guneloor, *xui OWEOTE, xub 
i0o0, ur ÉEél Two ai JUYATEQES TWY oi- 
xotryrowr ZmAw yooeve Ey Tois Y000ic, ui 
9: LA > es 2 #. A € , 
LEeleVosoE Ex TOY GQUAEAWVWY, XUL GQOTU- 
CaTe œvroic vo yUVUÈxu GO TUY JUyu- 
réowr Enkou, xai nopeveode sis ynv Benu- 
2! [4 !, 

miy. 22 Kai Eotou, Ütuy ET WOI Où TUTÉQES 

2 Gog A Le 2 A 2 Ge ! A 
œUTWv 7 Où GOEADOI QUTUY HQIVEOŸ' GEL TOUS 
quac, xai égoèuey avtoic "EeoG noujoute 
C > IS Lu 2 3 / > A 
Quir aÛTas, ÜTL OÙX ÉAUBOUEY Gyn0 yUvuixu 

2,2 C9 Lea ln 
aÿroù à Th nupuruse, OTL OÙy VUE ÉdU- 
XüUTE QUTOÏ, WG XÀN00S TAMULEANOUTE. 
4 

23 Kai énoincay oùreoç où vioi Berauir, 

A y 9 >] 2 \ 2 _ 2 A\ 
xui ElaBoy yivairac Eig QT UOY ŒÜTUY TO 

2 Lo. T 1 
TÜÔY YOQEVOVOWY wY OTAOUY XUÙ ÉMOQEU- 
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21. Selon la coutume n'est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. 
22. Et vous accuser. et des vainqueurs. quand ils 
ont demandé à les avoir n’est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 


Judices, XXI, 20-25. 


Supplementa (XVEE-XXE). — 2° (D). Sceleris ultio (XX-XXIT). 
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» 


24. Hébreu : « et les fils d'Israël s’en allèrent alors 
de là, chacun selon sa tribu et sa parenté, et cha= 
cun se rendit de là à son héritage ». — En ces jours: 
la, etc. forme le ÿ. 25 dans Phebreu. 


Les Juges, XXI, 20-24. 
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Mppendices (XVEII-X XI). — 2 (6). Chätiment du crime C(XX-XXT). 


meridiem éppidi Lebona. 2? Præce- 
perüuntque fils Bénjamin, atque 
dixérunt : Îte, et latitite in vineis. 
21 Cumque vidéritis filias Silo ad 
ducéndos choros ex more procédere, 
exite repénte de vineis, et râpite ex 
eis singuli uxôres singulas, et pér- 
gite in terram Bénjamin. ?? Cumque 
vénerint patres eärum, ac fratres, 
et advérsum vos queri cœperint, 
atque jurgäri, dicémus eis : Miseré- 
mini e6rum : non enim rapuérunt 
eas jure belläntium atque victérum, 
sed rogäntibus ut acciperent, non 
dedistis, et a vestra parte peccätum 
est. 


Ex. 15, 20. 


Ps. 149, 3. 


Instaura- 
{ur 


# Fecerüntque filii Bénjamin, ut 
sibi fuerat imperätum : et juxta nu- 


merum suum, rapuérunt sibi de his ua. #1, 12, 


quæ ducébant choros, uxôres sin- 


gulas, abieruntque in possessiônem 
suam, ædificantes urbes, et habitän- 
tes in eis. *{ Filii quoque Israel re- 
vérsi sunt per tribus et familias in 
tabernäcula sua. 

In diébus illis non erat rex in 1,6: 
Israel : sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbâätur, hoc faciébat. 


2 Reg. 6, 14. 


Benjamin. 


midi de la ville de Lébona ». ?° Et ils 
ordonnèrent aux enfants de Benjamin, 
et dirent: « Allez, et cachez-vous dans 
les vignes, ?! et lorsque vous verrez les 
filles de Silo s’avancer pour former des 
danses, selon la coutume, sortez sou- 
dainement des vignes, prenez parmi 
elles chacun votre femme, et allez dans 
la terre de Benjamin. ?? Et lorsque leurs 
pères et leurs frères viendront se plain- 
dre de vous, et vous accuser, nous leur 
dirons : Ayez pitié d’eux ; car ils ne les 
ont pas enlevées par le droit des com- 
battants et des vainqueurs ; mais quand 
ils ont demandé à les avoir, vous ne 
les avez pas données; ainsi c’est de 
votre côté qu'est la faute ». 

23 Et les enfants de Benjamin firent 
comme il leur avait été commandé; et, 
selon leur nombre, chacun enleva une 
des filles qui formaient des danses, pour 
en faire sa femme: et ils s’en allèrent 
dans leurs possessions, rebâtissant les 
villes et y habitant. ?? Les enfants d’Is- 
raël aussi retournerent selon leurs tri- 
bus et leurs familles dans leurs tentes. 

En ces jours-là, il n’y avait point de 
roien Israël, mais chacun faisait ce qui 
lui paraissait juste. 


49. Lébona, ville au nord de Silo. 

20. Cachez-vous dans les vignes. Les vignes qui, du 
temps de Josuéet des Juges, étaient aux environs de 
Silo, ont aujourd’hui disparu. Avec la ruine du vil- 
lage, la désolation s’est répandue sur les collines 
d'alentour. 

21. S'avancer pour former des danses. La danse 
avait sa place dans les cérémonies religieuses, et 
n'était pas exclue du culte du vrai Dieu. David danse 


devant l’arche, Il Rois vi, 14, 15, 16. 

22, Vous ne les avez pas données volontairement : 
donc vous n’avez pas trahi votre serment. 

23. Rebätissant. C'est le sens qu’exige l’article qui 
se trouve en hébreu devant le mot villes. Les villes 
dont il est ici question existaient déjà; le verbe 
hébreu qu’on traduit par bâtir, signifie souvent par 
extension rebätir, reconstruire, restaurer, embellir 
un édifice. 


———————— 


LE LIVRE DE RUÜTH 


INTRODUCTION 


Le petit livre qui porte le nom de Ruth a pour objet principal de nous faire 
connaitre la généalogie de David, le fondateur de Ia race royale, et celle de 
Jésus-Christ. CeUE AO qui n’est point donnée par le livre des Roïs, se 
irc 1822; lies est resnplites car de Pharès, fils de Juda, jusqu à David, 
elle ne appetit que dix membres, ce qui est insuffisant pour un intervalle de 
six à huit siècles ; mais l’auteur a voulu nous indiquer seulement les principaux 
ancêtres du gr ad roi, et établir qu'il descendait de Juda, fils de Jacob. L’his- 
toire d’une Moabite, Ruth, a fourni à l’écrivain sacré l’occasion de raconter l’ori- 
gine du véritable fondateur de la monarchie israélite. Elle vivait du temps des 
Juges; c’est pourquoi ce livre est considéré comme une sorte d’appendice ou de 
donc au livre même des Juges. Il est d’ailleurs impossible de fixer à 
quelle date précise se sont passés lé événements mentionnés dans Ruth. Des 
critiques ont pensé que c'était pendant les invasions des Madianites qu'avait 
eu lieu la famine dont parle 1, 1; Josèphe dit que Booz vivait du temps d'Héh, 
après la mort de Samson. On ne peut résoudre la question. Nous ne savons 
pas davantage quel est l’auteur de cet écrit. Le style ne ressemble n1 à celui 
du livre des Juges ni à celui des deux premiers livres des Rois. Plusieurs l'ont 
attribué à Samuel, d’autres à Ézéchias, mais sans preuves. 11 a été probable- 
ment composé du temps de David ou peu après sa mort, puisque la généalogie 
finale s'arrête à ce roi, 1v, 22. 

Le livre de Ruth nous fait pénétrer dans l'intérieur d’une famille bethléhé- 
mite et nous trace un tableau achevé de la vie domestique. C’est une ravissante 
idylle d'une incomparable fraîcheur, d’une grâce charmante, d’une délicate so- 
briété de touche, une œuvre d’art exquise. Le plus habile poète n’aurait pu 
imaginer des caractères mieux harmonisés et mieux choisis. Quelle belle figure 
que celle de Booz, homme de foi, plein de l’idée de Dieu, dont la pensée est 
présente à tous les détails de sa vie, diligent et soigneux dans la culture de ses 
terres, bon pour ses serviteurs, condescendant envers eux, aimé de tous, li- 
béral envers les étrangers, respectant le droit des autres et observant la loi, 


| 


INTRODUCTION AU LIVRE DE RUTH. 20 


jusque dans son amour pour Ruth, sa parente ! — Quelle touchante et sympa- 
thique figure que celle de cette Moabite, d'un dévouement si généreux pour 
sa belle-mère et pour la mémoire de son époux, d’une modestie si simple, d’une 
patience si grande dans le support de la pauvreté, d’une docilité si candide aux 
avis de Noémi! Cette étrangère, adoptée par le peuple de Jéhovah, à cause 
de ses vertus, destinée à devenir un des ancêtres du Messie, n’est pas seule- 
ment pour nous un beau caractère : elle est le gage de notre vocation à la foi, 
pour nous, gentils, qui avons été appelés comme elle de l'erreur à la vérité. — 
Noémi est le type de la mère de famille, de la femme forte que devait chanter 
plus tard l’auteur des Proverbes ; c’est la femme religieuse, fidèle à remplir ses 
devoirs avec tact, sagesse et prudence, comptant toujours sur Dieu, dans l’ad- 
versité comme dans la prospérité. — Et pour faire contraste à ces figures si 
attachantes, Orpha, qui n’est point méchante, mais qui n’a pas le cœur assez 
cénéreux pour suivre jusqu au bout sa belle-mère, la quitte après l'avoir em- 
brassée et renonce ainsi à la vraie religion, comme sans s’en douter, pour 
retourner chez elle, vers son peuple et « vers ses dieux », et demeurer païenne. 

« Le petit livre de Ruth, dit Roos, est placé au milieu de livres remplis de 
récits de guerres et d’autres grands événements comme une peinture gracieuse 
et incomparable d’honnêteté, de décence, de sagesse et de droiture... Cette 
belle histoire renferme des types de toutes les vertus nécessaires dans la vie 
domestique et sociale. C’est la gloire éternelle du Dieu d'Israël d’avoir été 
honoré, au milieu de la liberté dont son peuple jouissait à cette époque, par 
tant de chasteté, de justice, d'amour, de bienséance. Qu’étaient donc Noémi, 
Booz, Ruth? C’étaient des paysans. Combien charmante est leur éloquence! 
Combien touchante leur amitié! Combien délicate leur conduite! Quelle pru- 
dence et quel jugement ils manifestent! » 
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I. 1. Aux jours d’un juge, lorsque les juges gouver- 
naiïent. Hébreu et Septante : « et il arriva dans les 
jours où les juges jugeaient ». — Sur la terre. Hébreu 


et Septante : « dans la terre (le pays) ». — Avec sa 
femme. Hébreu et Septante : « lui et sa femme ». 
2, Or élant entrés. Hébreu et Septante : « et ils al- 


lérent ». 


3. Avec ses fils. Hébreu et Septante : « elle etses 
deux fils ». 

5. C'est-à-dire (Vulgate : videlicet) n’est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 

7. Du lieu de son DÉPENS Hébreu et Septante : 


« du lieu où elle était » 


gione Moabitide : 


RÜTH 


| 2S, 
quando judices præéerant, facta est 


Béthlehem Juda, ut peregrinarétur, 
in regione Moabitide, cum uxôre 
sua ac duébus liberis. ? Ipse voca- 
bâtur Elimelech, et uxor ejus Néëmi: 
et duo filii, alter Mähalon, et alter 
Chélion, Ephratæi de Béthlehem 
Juda. Ingressique regionem Moa- 
bitidem, morabäntur ibi. 


3Et mortuus est Elimelech mari- Moriantur 


Elimelech 


remansitque ipsa cum et duo filii. 


tus Néëmi : 
filis. # Qui accepérunt uxores Moa- 
bitidas, quarum una vocabätur Or- 
pha, ältera vero Ruth. Manseruünt- 
que ibi decem annis. ÿ Et ambo 
môrtui sunt, Mähalon vidélicet et 
Chélion : remansitque mulier orbâta 
duébus liberis ac marito. 

$ Et surréxit ut in pâtriam pérge- 
ret, cum uträque nuru sua, de re- 
audierat enim 
quod respexisset Doôminus pépulum 
suum, et dedisset eis escas. TEgrés- 
sa est itaque de loco peregrinatiônis 
suæ, Cum uträque nuru : et jam in 
via reverténdi pésita in terram Juda, 
# dixit ad eas : Ite in domum matris 
vestræ, faciat vobiscum Dôminus 
misericordiam, sicut fecistis cum 


Reg. 


Ruth, 


. y, , y . . 4° 
MCiebus  unius, JUdiCcis, gnrtiech 
fugit in 
: sn Moab. 
fames in terra. Abiitque homo de 5ua.2,16;6,4. 


17,12. 


ARIIe 
Gen, 35, 19. 


Sermo 
Noëmi ad 
nurus 
suas. 


RÜTH 


EX. ‘ Aux jours d'un juge, lorsque 
les juges gouvernaient, il y eut une 
famine sur la terre. Or, un homme 
s'en alla de Bethléhem de Juda, pour 
voyager dans le pays de Moab, avec sa 
femme etses deux enfants.? Cet homme 
s'appelait Elimélech, sa femme Noémi, 
et ses deux fils, l’un Mahalon et l’autre 
Chélion; ils étaient Ephrathéens de 
Bethléhem de Juda. Or, étant entrés 
dans le pays de Moab, ils y demeurè- 
rent. 


3 Et Élimélech, mari de Noémi, 
mourut; et elle resta avec ses fils, 
‘ qui prirent des femmes moabites, dont 
l'une s’appelait Orpha, et l’autre Ruth; 
et ils demeurèrent là pendant dix ans. 
5 Puis ils moururent tous deux, c'est- 
a-dire Mabhalon et Chélion; et cette 
femme resta seule, privée de ses deux 
enfants et de son mari. 

5 Elle se leva donc pour aller du pays 
de Moab dans sa patrie avec l’une et 


l’autre de ses belles-filles : car elle 
avait appris que le Seigneur avait re- 


gardé son peuple et lui avait donné de 
la nourriture. 7 C’est pourquoi elle 
sortit du lieu de son pèlerinage avec 
l’une et l’autre de ses belles-filles; et 
s'étant déja mise en chemin pour re- 
tourner dans la terre de Juda, $ elle 
leur dit : « Allez en la maison de votre 
mère, que le Seigneur vous fasse mi- 
séricorde, comme vous l'avez faite à 


1° Noémi revient à Bethléhem avec Ruth, I. 


I. 1. Aux jours d'un juge. On ne sait lequel. Voir 
Introduction, p. 264. — De Juda est ajouté à Beth- 
léhem, parce qu'il y avait un autre Bethléhem dans la 
tribu de Zabulon. Voir Juges, x, 8 — Bethléhem, 
gracieux village, à deux heures environ de Jérusa- 
lem au sud, bâti sur une double colline, tapissée 
D ve et d’oliviers. Voir la note sur Matthieu, 
11, 1. 


2. Ephrathéens, veut dire ici hommes d'Ephrata, 
ou de Bethléhem, qui s'appelait autrefois Ephrata; 
et non point hommes d'Ephraiïim, comme en plu- 
sieurs autres endroits. — Dans le pays de Moab, à 
l'est de la Mer Morte. Moab avait été épargné, sur 
l'ordre de Dieu par respect parce qu’il descendait 
de Lot. Voir la note sur Genèse, xIx, 317. 

8. Allez, etc. Les femmes demeuraient dans des 
appartements séparés de ceux des hommes; les filles 
habitaient dans l’appartement de leur mère. 
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Ruth, I, 9-19. 


1 Noëmi viro filiisque orbata, cum Ruth Bethlehem revertitur CE). 
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V. 14. 'N “0 


Koi eira. 13. X: mreocdéyeode S. mreosdébnode. à 
érdovrd. E: xot (pro 7). EF* 07. At (p. ërix. 
Hoi) opoûge. 15. À: 7 our. EFF (a. laovy) Tor. 
A'EFB": ëmorotpmre. 16. AB: drTévrmour éuoi. 
E: éro omoder. A* (p. ô7:) où. E: (pro ë) 67e. 
18. E* MNweuir. 


9. Dans les maisons des maris qui doivent vous 


on Hébreu et HÉpRe: 
son de son mari » 

41. Pour que vous puissiez espérer de moi des ma- 
ris. Hébreu et Septante : « qui seraient pour vous 
des maris ». 

12. Je suis déjà usée de vieillesse, et nullement pr O- 
pre au lien conjugal. Hébreu et Septante : « je suis 
trop vieille pour étre à un homme ». — Quand même 
je pourrais concevoir cette nuit el enfanter des fils. 
Hébreu et Septante : « car j'ai dit : quand même 
j'aurais l’espérance et d’être cette nuit avec un 
homme et d’enfanter des enfants ». 

43. Hébreu : «est-ce que pour cela vous attendrez 


« chacune dans la mai- 


jusqu’à ce qu’ils aient grandi, est-ce que vous vous 
abstiendrez d'être à un mari? non, mes filles, car 
(cela) m’est plus amer qu’à vous, car la main du 
Éelgneon est contre moi ». 

Va avec elle. Hébreu et Septante 
ta ‘elle -SŒæUT ». 

. Et la lerre qui vous recevra mourante, J'Y 
mobPé ass Hébreu : « où tu mourras. je mourrai ». 
— Et c'est là queje prendrai le lieu de ma sépulture. 
Hébreu et Septante : « etj’y serai enterrée ». 

18. Ne voulut plus s'y opposer, ni lui persuader 
de retourner vers les siens. Hébreu : « et elle cessa 
de lui parler ». 


:« Va derrière 


Ruth, I, 
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1° Noëmi revient à Bethléhem atec Ruth CI). 


mértuis et mecum. ? Det vobis in- 
venire réquiem in démibus virérum, 
quos sortituræ estis. Et osculäta est 
eas. Quæ eleväta voce flere cœpé- 
runt, ‘et dicere : Tecum pergémus 
ad populum tuum. ‘ Quibus illa res- 
pondit : Revertimini filiæ meæ, cur 
venitis mecum ? num ultra häbeo fi- 
lios in ütero meo, ut viros ex me 
speräre possitis ? !? Revertimini filiæ 
meæ, et abite : jam enim senectuüte 
confécta sum, nec apta vinculo con- 
jugäli : etiämsi possem hac nocte 
concipere, et parere filios. !* Si eos 
expectäre velitis donec crescant, et 
annos pubertätis impleant, ante 
éritis vétulæ quam nubätis. Nolite, 
quæso, filiæ meæ : quia vestra an- 
guüstia magis me premit, et egréssa 
est manus Démini contra me. 


Gen. 38, 6. 
Deut. 25, 5. 


*Eleväta igitur voce, rursum orpha ad 


sua 


flere cœpérunt : Orpha osculäta est reveriitur. 
socrum, ac revérsa est : Ruth adhæ- 


; x Ruth, 1, 9. 
sit SOCruI SU : 

Cuivdixit -Néëmi : En revérsa Ruth, 
est cognäta tua ad populum suum, Noémi: 
et ad deos suos, vade cum ea. !5 Quæ 
respondit : Ne adverséris mihi ut 
relinquam te et äbeam : quocümque 
enim perréxeris, pergam : et ubi 
moräta füeris, et ego päriter morä- 
bor. Pôpulus tuus pôpulus meus, 
et Deus tuus Deus meus. 17 Quæ te 
terra moriéntem suscéperit, in ea, 17. 


môriar : 1bique locum accipiam se-1,41;19,13. 


. pultüræ. Hæc mihi fâciat Dominus, 


et hæc addat, si non sola mors me 
et te separäverit. 

18 Videns ergo N6ëmi, quod obs- 
tinäto änimo Ruth decrevisset se- 
cum pérgere, adversäri noôluit, nec 
ad suos ultra réditum persuadére : 
1 profectéque sunt simul, et vené- 


Noëmi et 
Ruth in 
Bethlehem 


41. Pour que vous puissiez espérer de moi des ma- 
ris. Si Noémiavaiteu d’autres enfants mâles, d’après 
la loi du lévirat, le plus âgé aurait dû épouser la 
veuve de son frère défunt. Voir Genèse, XXXvIM, 8; 
Deutéronome, xxv. 5. Ce fut en vertu de cette loi, 
appliquée au plus proche parent, à défaut de frères, 
que Ruth devint plus tard l’épouse de Booz, voir 
Ruth, 1v, 5. 

46. Et votre Dieu mon Dieu. Si Ruth n’était pas 
déjà convertie, nous voyons par ces paroies, qu’elle 


ceux qui sont morts, et à moi; * qu’il 
vous donne de trouver du repos dans 
les maisons des maris qui doivent vous 
échoir ». Et elle les embrassa. Et elles, 
la voix élevée, se mirent à pleurer, 
19 et à dire : « Nous irons avec vous 
chez votre peuple ». 1! Noémi leur ré- 
pondit : « Retournez, mes filles, pour- 
quoi venez-vous avec moi? Est-ce que 
J'ai encore des fils dans mon sein, pour 
que vous puissiez espérer de moi des 
maris? ‘2? Retournez, mes filles, et 
allez-vous-en; je suis déjà usée de 
| vieillesse, et nullement propre au lien 
| conjugal. Quand même je pourrais 
concevoir cette nuit et enfanter des fils, 
15 si vous vouliez les attendre jusqu’à 
ce qu’ils eussent grandi et achevé les 
années de puberté vous seriez vieilles 
avant de les épouser. Non, mes filles, 
je vous prie; parce que votre angoisse 
pèse trop sur moi, et la main du Sei- 
gneur est sortie contre moi ». 

14 Ainsi, la voix élevée, elles se 
mirent de nouveau à pleurer. Orpha 
embrassa sa belle-mère, et s’en retour- 
na; Ruth s’attacha à sa belle-mère. 

15 Et Noémi lui dit : « Voilà ta belle- 
sœur qui est retournée à son peuple et à 
ses dieux, va avec elle ». 16 Ruth ré- 
pondit : « N'insistez point auprès de 
moi, pour que je vous quitte et que je 
m'en aille, car partout où vous irez, 
jirai; et là où vous demeurerez, moi 
aussi je demeurerai; votre peuple est 
mon peuple, et votre Dieu mon Dieu; 
17 et la terre qui vous recevra mou- 
rante, j y mourrai; et c'est là que je 
prendrai le lieu de ma sépulture. Que 
le Seigneur me fasse ceci et qu'il ajoute 
cela, si ce n’est pas la mort seule qui 
me sépare de vous ». 

18 Noémi voyant donc que Ruth 
avait opiniâtrément résolu d'aller avec 
elle, ne voulut plus s’y opposer, ni lui 
persuader de retourner vers les siens. 
19 Et elles partirent ensemble, et elles 


devenait proselyle. Voir sur le caractère de Ruth 
l'Introduction, p. 265. 

47. Que le Seigneur me fasse ceci. Formule de 
serment très usitée dans les livres des Rois, I Rots, 
XX, 43; ILI Roës, 1,23; IV Rois, 111,14, etc., et qui consiste 
à appeler sur soi la malédiction divine, en cas d’infidé- 
lité à son serment. On peut supposer que Ruth ac- 
compagna sa belle-mère non seulement par affection 
pour elle, mais aussi par attachement à la loi ct au 
Dieu des Juifs qu’elle avait appris à connaître. 
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Ruth, I, 20—II, 7. 


2 Ruth spicas colligit in agro Booz (IT). 
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19. Hébreu et Septante : « elles marchèrent jus- 
qu'à leur arrivée à Bethléhem et voilà qu’à leur 
entrée à Bethléhem, toute la ville s’agita à leur sujet, 
et (les femmes) disaient : Est-ce là Noérmi ? » 

20. C'est-à-dire belle. c'est-à-dire amère n’est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante ; ces derniers ont 
remplacé Mara par amère. 

29, Vint. Hébreu et Septante : 
terre de son pèlerinage. Hébreu et Septante : 
champs de Moab ». 


« revint». — De la 
« des 


IP AMOr Élimélech, mari de Noémi, avait un pa- 
rent, homme puissant et de grandes richesses. Hébreu 
et Seplante : « or Noémi avait un parent du côté de 


son mari, un homme puissant et riche, de la parenté 


d’Élimélech ». 
2. Je recueillerai les épis qui auront échappé des 
mains des moissonneurs, partout où je trouverait 


grâce devant un père de famille bon pour moi. Hé- 


breu et Septante littéralement : « je recueillerai les 
épis derrière celui que j'aurai trouvé grâce devant 
ses veux ». 

3. Or, ilarriva que ce champ avait un maître du 
nom de Booz. Hébreu : « elle tomba par hasard sur 
la portion du champ (qui appartenait) à Booz ». 

6. Il luirépondit. Hébreu et Septante: « etle jeune 
homme qui était à latête des moissonneurs répondit 
et dit ». 


Ruth, 1, 20 —II, 7. 971 


2 Huth glane dans le champ de Booz (IX). 


runt in Béthlehem. Quibus urbem vinrent à Bethléhem. Entrées dans la 
ingréssis, velox apud cunctos fama ville, le bruit s'en répandit prompte- 


percrébruit : dicebäntque mulieres : ment parmi tous les habitants, et les 


: s : . femmes disaient : « Voilà cette Noémi ». 
HI Noëmi. 2° Q ait : me US : ; 
és UiDuS At : von oëmt | 20 Noémi leur dit : « Ne m'appelez point 


D neCus me Néëmi (id get ets Noémi (c'est-à-dire belle); mais appelez- 
chram), sed vocäte me Mara MES 5,» | noi Mara (c'est-à-dire amère), parce 
amäram), quia amaritüdine valde que le Tout-Puissant m'a remplie d'une 
replévit me Omnipotens. ?! Egréssa grande amertume. ?! Je suis sortie 
sum plena, et vacuam redüxit me pleine, et le Seigneur m'a ramenée 
Déminus. Cur ergo vocätis me Nôë- vide. Pourquoi donc m'appelez-vous 
mi, quam Déminus humiliävit, et Noémi, moi que le Seigneur a humiliée 


afflixit Omnipotens ? et que le Tout-Puissant a affligée ? » 
sas _— —. 22 Noémi vint donc avec Ruth, la 
mis de . D FOR cr I Moabite, sa belle-fille, de la terre de 
D D sua;ce lerra pere- son pèlerinage; et elle revint à Bethlé- 


grinatiônis suæ : ac revérsa est In hem, quand on commençait à moisson- 

Béthlehem, quando primum hérdea ner les orges. 

metebäntur. | IL. ! Or Élimélech, mari de Noërmi, 
AT. ! Erat autem viro Elimelech 2rum |avait un parent, homme puissant et de 


Higit 4e 
consanguineus,homo potens,etmag- syicas m | grandes richesses, du nom de Booz. 


närum opum, nômine Booz. ? Dixit- “un rss | Et Ruth, la Moabite, dit à sa belle- 


re 3, 2. © . ; “5 
que Ruth Moabitis ad socrum suam : De mi à Ni Ù d % ai dans 
Si jubes, vadam in agrum, et clli- 3 nes. 7, 21. Pet] ob 


tiimanns me auront échappé des mains des moisson- 
RAMSPICOSQUEMNS ETAT M : neurs, partout où je trouverai grâce de- 


téntium , ubicumque | cleméntis M %2%  |vant un père de famille, bon pour moi ». 
me patrisfamilias repérero grätiam. Noémi lui répondit : « Va, ma fille ». 


Cui illa respondit : Vade, filia mea. 3 C’est pourquoi elle s’en alla, et elle 

3 Abiit itaque, et colligébat spicas recueillait les épis derrière les mois- 
post terga meténtium. Accidit au- sonneurs. Or, il arriva que ce champ 
tem ut ager ille habéret déminum avait un maître du nom de Booz, qui 


était de la parenté d'Elimélech; # et 
° y » LQ 1 à ui- ê 1 — 
tioône Elimelech. { Et ecce, ipse ve- Li u d 4 . meme venait de Bethlé 
D dixitaue mes- 1em, et il dit aux moissonneurs : « Le 
LE. Di: | bi { Seigneur soit avec vous! » Ceux-ci lui 
D: PIRUS, VO re Qui D 3. 2 répondirent : « Le Seigneur vous bé- 
respondérunt ‘a Bene icai tibi Eu laissel » Alors Booz dit au jeune 
Déminus. * Dixitque Booz juveni, homme qui était à la tête des moisson- 
qui messoribus préerat : Cujus est Booz i® | neurs : « À qui est cette jeune fille? » 
hæc puélla? © Cui respondit : Hæc puella |6 Il lui répondit : « C’est cette Moabite 
est Moabitis, quæ venit cum Néëmi, quiest venue avec Noémi du pays de 
de regione Moabitide, Tet rogävit Moab: 7 elle a demandé de recueillir 


Moissonneurs et glaneurs en Égypte (Ÿ. 3). (D'après Wilkinson).' 


nomine Booz, qui erat de cogna- 


Ruth, 1, 19. 
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22. Quand on commençait à moissonner les orges, moissonneurs, prenant les épis de la main gauche, 
vers la fête de Pâques, c’est-à-dire vers le commen- les coupent de la main droite avec une faucille, ou 
cement d'avril. Cette circonstance est mentionnée bien les arrachent avec la main par la racine: on les 
pour préparer la suite du récit; les événements qui lie en gerbes avec un lien fait de la paille même 
vontétre racontés se passant à l’occasionde la moisson. qu'on vient de couper eton les laisse, ainsi liés, sur 


place. Hommes et femmes travaillent aujourd’hui, 


2° Ruth glane dans le ch : : el 
g D Er U comme du temps de Ruth, à cette opération. 


II. 1. Booz, de la tribu de Juda, voir Ruth, 1v. 18-20; 3. Elle recueillait les épis derrière les moisson- 
1 Paralipomènes, un, 3-11; Matthieu, 1, 5. neurs. Aujourd’hui en Palestine comme du temps de 
2. Dans le champ voisin du lieu où elles se trou- Ruth, « les plus pauvres parmi le peuple, la veuve et 
vaient. — Les épis qui auront échappé des mains l’orphelin, se voient souvent à la suite des mois- 
des moissonneurs. La récolte du froment commence sonneurs, recueillant les épis qui ont été laissés en 


ordinairement en Palestine vers la fin de mai. Les arrière ». (Van Lennep). 
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Ruth, II, 8-14. 


2° Ruth spicas colligit in agro Booz (IT). 


OvYuEw èy Toi _Joyaour OTMOTEY TOY DE- 

Qui 0vrwy" zu made x0 OT} GT0 Quid 8 

xül ES EOEQUE, OÙ XUTÉHUVOSY EV TO GYOD 
: 

EUX Ov. 

8 Kai sine Boo no0c ‘Poi Oùx | Txov- 
OU, JVyureg; M nogevd ic À ëv &y0® OvX- 
ÀËSou EtTéow, xui OÙ ov TOQEVOT ÉVTEU TE" 
de #01ÀNONTL ET TOY #0Qu0iwY Ho. 
% Où opJaauoi oov Eig TOY ay00v où ay 
Dei ot, ul HOLEËOY XATOMOPEY GÛTOY" 
ido0 éveTaihG um TOis HTwOÔUQIOIS TOÙ LT 
äyacdor cov. Kai 0Te Oynos, xai xo- 
pEvIN ON els TU OxEUR xüÙ miEOU, 0 DE cr 
vdpevwrru ta nudaouxt. 10 Kai sneoer êni 
7Q0cw7r07 QUE #0 TQOGEXVYNOEN ER Ty 
IE xal EiTEV 006 œÙTOy Ti ÔÜTL Edoov 
Jüu ëy GpIuuors OOU TOÙ ETLYVOVUL LE, 
xûi éyu sur Eévg; "Kai dnexoidm Boo 
XUL EÎTEV UUTY Anuyyelie dnmyyEXN pou 
OU TETOINXUG HLETU TNS REVŸEOUG OOU LETU 
TO aroduvEly TOr Gvdou COv, AU TG xUT- 
ÉAUTEG TÜV TUTEQU OO XUÙ TV LNTÉOU OOV 
HU TV VV YEVÉOEUS OOV, xuÙ ÉNOQEUTNS 
1006 Auov Ov oÙùx DOG EyTÈS AUÙ TOITS. 
"Anotiou #vQ10ç Tv Éoyuoiuy Gov, y£- 
VOITO O0 AUOŸ0S OOÙ HÀNONS AUQÛ HVOLOV 
Teov ‘Logan, no0s dv DEC nenodere 
vao Tog nreovyas aùrov. 13H Oè sbner 
Evqouu yuov èy GpJuhuoïs oov, xvoue, dti 
HUQEXUAEOUS LE Had ÔTL EAGAOUG ENT xu0- 
dir 17s dovans oov, ai idoù éyu) Ecoucu 
WG Li TOY TuLÔOXOY GO. 


14 Kai einer UT? Bov£” “Hô? WQ& TOÙ 
payer, Ho0çEdE WOE ui quyecu TOY do- 
TWY, X0ù Béyec TOY WWLOY GOU ÉP TO 05e. 
Kai éxudioe “Poùd Ex nhuyiwy Toy Teor- 


8. X* Ov. B': JvyaTye. 9: EF: Kat où cp. 
BEA O7: (X: ) AB!: 6er ày vogetwyres. 
10. XT (p. ëreo.)"P #9. Al: TTQOsE#. èri TTQ0 swTOY 
ETL Tv y, rat TTQOSERUV YEN GÜTOY xat ETEY" 
Ti at. 11. À: mavra o0a. Al: xarékeurres. K* x 
Ty uytéoa 08... am èySès. 12. A: xat yérouro. 
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13. A: xvoié uou. 14. F: Ty woa T8 p... Tor &o- 
+ (p- der.) us. 


7. Jusqu'à présent. Septante : « jusqu’au soir ». — 
Et elle n’est pas même retournée un moment dans sa 
maison. Hébreu : « elle (n’) est demeurée (qu') un 
peu à la maison ». Septante : « elle n’a pas cessé un 
peu (de travailler) dans le champ ». 

9, Et là ou elles moissonneront, suis-les. Hébreu et 
Septante : « que tes yeux soient sur le champ qu'el- 
les moissonneront, et tu marcheras derrière elles ». 

— Ne linquiète. Hébreu: « nete touche ». — De l'eau 
n'est pas dans l’hébreu. 

11. Tu as quitté tes parents. Hébreu et Septante : 


« tu as quitté ton pêre et ta mêre ». 

12. Vers lequel tu es venue, et sous les ailes duquel 
4 t'es réfugiée. Hébreu et Septante : « (toi) qui es 
venue pour te réfugier sous ses ailes ». 

43. Ruth répondit : j'ai trouvé grâce. Septante é 
«et elle dit: je trouverai grâce ». — Qui m' avez 
consolée. Hébrét et Septante : « parce que vous m'a- 
vez consolée », 

41. Boo: lui ‘dit encore : quand ce sera l'heure de 
manger. Hébreu : « et Booz lui dit au moment de 
manger ». 


Ruth, II, 


8-14. 


2 Huth glane dans le champ de Booz (IT). 


ut spicas colligeret remanéntes, se- 
quens messorum vestigia : et de 
mane usque nunc stat in agro, et 
ne ad moméntum quidem domum 
revérsa est. 

8 Et ait Booz ad Ruth : Audi filia, iBsozet 
ne vadas in älterum agrum ad col- invicem. 
ligéndum, nec recédas ab hoc loco : 
sed jüngere puéllis meis, * et ubi 
messuerint, séquere. Mandävi enim 
püeris meis, ut nemo moléstus sit 
tibi : sed étiam si sitieris, vade ad 
sarcinulas, et bibe aquas, de quibus 
et püeri bibunt. "°Quæ cadens in1res.2523; 
fâciem suam et adérans super ter- 
ram, dixit ad eum : Unde mihi hoc, 
ut invenirem grätiam ante oculos 
tuos, et nosse me dignaréris pere- 
grinam mulierem? !! Cui ille res- rath,1,5, 16. 
pondit : Nuntiäta sunt mihi émnia, 
quæ féceris socrui tuæ post mortem 
viri tui : et quod reliqueris paréntes 
tuos, et terram in qua nata es, et 
véneris ad pôopulum, quem äntea 
nesciébas. ‘?Reddat tibi Dôminus +1. 
pro épere tuo, et plenam mercédem 
recipias a Domino Deo Israel, ad 
quem venisti, et sub cujus confugisti ,.,,.. 
alas. 4° Quæ ait : Invéni grâtiam #5: 5, ?: 
apud éculos tuos, domine mi, qui | 
consolätus es me, et locütus es ad 
cor ancillæ tuæ, quæ non sum si- 
milis unius puellärum tuärum. !* Di- 
xitque ad eam Booz : Quando hora 
vescéndi füerit, veni huc, et comede 
panem, et intinge buccéllam tuam 
in acéto. ho 

Sedit itaque ad messorum latus, 


Excipitur 
Ruth. 


les épis restants, en suivant les traces 
des moissonneurs; et depuis le matin 
jusqu’à présent elle est dans le champ, 
et elle n’est pas même retournée un 
moment dans sa maison ». 

8 Et Booz dit à Ruth : « Ecoute, ma 
fille, ne va point dans un autre champ 
pour glaner, et ne t'éloigne point de ce 
lieu ; mais joins-toi à mes jeunes filles ; 
9 et là où elles moissonneront, suis-les, 
car j'ai commandé à mes serviteurs que 
personne ne t'inquiète: et même, si tu 
as soif, va où sont les vases, et bois de 
l'eau dont mes serviteurs eux-mêmes 
boivent ». 1° Ruth, tombant sur sa face, 
et se prosternant contre terre, lui dit : 
« D'où me vient cela, que j'aie trouvé 
œrâce devant vos yeux, et que vous 
daigniez me connaître, moi femme 
étrangère ? » !! Booz lui répondit : « On 
m'a rapporté tout ce que tu as fait pour 
ta belle-mère après la mort de ton 
mari, et que tu as quitté tes parents et 
la terre où tu es née, et que tu es venue 
chez un peuple, qu'auparavant tu ne 
connaissais pas. !? Que le Seigneur te 
rende selon tes œuvres et que tu reçol- 
ves une pleine récompense du Seigneur 
Dieu d'Israël, vers lequel tu es venue, 
et sous les ailes duquel tu t'es réfu- 
giée ». 3 Ruth répondit : « J'ai trouvé 
grâce devant vos yeux, mon seigneur, 
qui m'avez consolée, et vous avez parlé 
au cœur de votre servante, de moi qui 
ne suis pas semblable à vos servan- 
tes ». !* Booz lui dit encore : « Quand 
ce sera l'heure de manger, viens 1ci, et 
mange du pain, et trempe ton morceau 
dans le vinaigre ». 

C'est pourquoi elle s'assit au côté 
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MEN |A A 
De A ES 
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Moissonneur buvant. Glancurs (ÿ. 9). (Musée du Louvre). 


13. Qui ne suis pas semblable à vos servantes : 
c'est-à-dire qui n’ai aucun droit à votre bienveil- 
lance. 

11. Trempe ton morceau dans le vinaigre. — Chez 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


les anciens, le vinaigre figurait dans les repas des 
gens de la campagne, quelquefois on y faisait trem- 
per de Pail coupé en petits morceaux. L’ail dans le 
vinaigre sert encore aujourd’hui en Palestine de 


18 
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Ruth, II, 15-22. 


2° Ruth spicas colligit in agro Booz CII). 
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15 at avéorn tToù ovhñsyeur. Kai évetei- 
Aero Booë Tois roudugtois œûrod, Lëyœov 
Kaiye dvi uéoov Toy douyuurwy ovÀkes- 
JET, xai un xaroicyvvnte aÙtyv. 16 Kai 
Bauorabovres Puotraoure uÿry, xuiyE nuou- 
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vLOuErvOY xui quyETo, Hu OVAAEEEL #uù oÙx 
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1T Kai ourehsËEer êv To dyo0 Etc EOnEQUE. 
xu EGGUPOGEY à OUvEAESE, ru Even dm tic 
oiqi xo0v. 18 Kai 10e rai siçyh er sig 
Tv nôdv rai side À nerdeot uvric à 
ouvékeSer. Ki ÉSevéyruou Poid Edwxer 
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ELITE ŒÜTT 7 nevT eo QT" [où ovveks- 
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*? Kai sine Nowesuir nooc Fovd Tny viu- 
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45. A: Booë (ut B°, alias Booç). 16. A1: Ba- 
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14. Prit des grains rôtis pour elle. Hébreu : « et 
il (Booz) lui tendit des grains rôtis ». Les Septante 
écrivent dans ce texte le nom de Booz. 

45. Les épis, selon la coutume n’est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. — Quand elle voudrait 
moissonner avec vous. Hébreu et Septante : « qu’elle 
glanera même entre les gerbes ». 

16. Sans honte n’est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. —Et que, lorsqu' elle glanera, personne ne 
la reprenne. Septante : «elle glanera, et vous ne la 
reprendrez pas ». 

47. D'une verge n’est pas dans l’hébreu. — Et le 
secouant… c'est-à-dire trois boisseaux n’est ni dans 
l’hébreu ni dans les Septante. 

148. Et, les portant, elle retourna à la ville, et les 
montra à sa belle-mère; de plus elle lui présenta et 
lui donna. Hébreu et Septante : « et elle le porta et 


elle entra dans la ville, et sa belle-mère le vit, et 
elle sortit et elle lui donna (Septante) « et Ruth 
l'ayant sorti, lui donna)». 

19. Et elle luiindiqua chez qui elle avait travaillé; 
et elle lui dit que cet homme s'appelait du nom de 
Booz. Hébreu : « et elle indiqua à sa belle-mère avec 
qui elle av ait travaillé, et elle dit : le nom de l'homme 
avec lequel j’ai travaillé aujourd’hui est Booz ». 

20. Puisque la même bonté qu'il avait eue pour 
les vivants, il l'a gardée aussi pour les morts. Hébreu : 
«qui n’aenlevé sa grâce ni aux vivants ni aux morts ». 
— Est notre parent. L'hébreu et les Septante ont de 
plus: « il est de nos proches (rédempteurs) ». 

21. Alors Ruth : il m'a, dit-elle, ordonné encore ceci. 
Hébreu : « et Ruth la Moabite dit : il m’a encore dit». 

22, Pour moissonner n’est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 


Ruth, II, 15-22. 275 


2 Ruth glane dans le champ de Booz CII). 


etcongéssit poléntam sibi, comedit- !%£%%7;]des moissonneurs, prit des grains rôtis 
que et saturâta est, et tulit reliquias. * *# 77° | pour ue mianpéa, Se me et 
15 Atqueinde surréxit, ut spicas €X mooz aa | MPOrta le reste; ” et ensuite elle se 


LS leva pour recueillir les épis, selon la 
colligeret. Præcépit autem ?""* . 
ne o P coutume. Or, Booz ordonna à ses ser- 


Booz p us LS: dicens Etiamsi FE lviteurs, disant : « Quand elle voudrait 
vobiscum métere volüerit, ne prohi- moissonner avec vous, ne l'empêchez 
beñtis eam : !° et de vestris quoque point : 5 et mème jetez de vos gerbes 
manipulis projicite de indüstria, et 1, 39,5, | à dessein, et faites en sorte qu'il en 
remanére permittite, ut absque ru-,,5# | reste, afin qu’elle glane sans honte, et 
bôre célligat, et colligéntem nemo que, lorsqu'elle glanera, personne ne la 
corripiat. 7 Collégit ergo in agro us- reprenne ». ge Elle glana donc dans le 
que ad vésperam : et quæ collé- RAP IE elle ; pis oi 
gerat virga cædens et excütiens, une verge ce qu elle avait recueilli et 


0 | sievhi menstram le secouant, elle trouva environ la me- 
Ms q P euh [sure d’un éphi, c'est-à-dire trois bois- 


id est, tres médios. "© Quos portans Serum | seaux; 18 et, les portant, elle retourna 
revérsa est in civitätem, et osténdit à la ville, et les montra à sa belle- 
socrui suæ : insuper prôtulit, et de- mère; de plus elle lui présenta et lui 
dit ei de reliquiis cibi sui, quo satu- donna le reste de ce qu'elle avait mangé 
râta füerat. et dont elle s'était rassasiée. 

19 Dixitque ei socrus sua : Ubi h6- ‘ératas | !° Et sa belle-mère lui demanda : 
die collegisti, et ubi fecisti opus? see le Où as-tu glané aujourd hui, et où as- 
sit benedictus qui misértus est tui. tu travaillé? Qu'il soit béni, celui qui 


Ruth, 1, 11. 


Indicavitque ei apud quem fuisset 0 PoeleuPinaique 
chez qui elle avait travaillé; et elle lui 


dit que cet homme s'appelait du nom 
de Booz. ?? Noémi lui répondit : « Béni 
soit-il du Seigneur, puisque la même 
bonté qu'il avait eue pour les vivants, 
il l'a gardée aussi pour les morts ». 
Et de nouveau, elle dit : « Cet homme 
est notre parent ». *! Alors Ruth : «Il 


operäta : et nomen dixit viri, quod 
Booz vocarétur. *’ Cui respôndit 
Néëmi : Benedictus sit a Domino : 
quéniam eämdem grâtiam, quam 
præbuerat vivis, servävitet mortuis. 
Rursümque ait : Propinquus nos- 


ter est homo. ?! Et Ruth : Hoc quo- ru,3,9,12; 


3 . Ld e 
que, inquit, præcépit mihi, ut tâm- ze: [MA dit-elle, ordonné encore ceci, de 


“+ rer donec res 20 | Me joindre à ses moissonneurs, jusqu'à 
D rer", 277%] ce que tous les grains seraient recueil- 
Ruth, 1,15, [lis ». 2? Sa belle-mère lui répondit : 


omnes ségetes meteréntur. *? Cui 


dixit socrus : Mélius est, filia mea, 
ut cum puéllis ejus éxeas ad metén- 
dum, ne in aliéno agro quispiam 
resistat tibi. 


« Il vaut mieux, ma fille, que tu sortes 
avec ses jeunes filles pour moissonner, 
afin que personne ne t'inquiète dans le 
champ d'un autre ». 


Égyptiens vannant le blé (#. 17). (D'après Wilkinson), 


nourriture aux ouvriers qui travaillent dans les 
champs. 

45. Pour recueillir les épis, selon la coutume. Les 
pauvres ont le droit de recueillir les épis qui échap- 
pent à la faux des moissonneurs : Lévitique, xix, 9; 
Non, 22. 

47. Puis frappant d'une verge. 11 y avait quatre 
procédés différents pour battre le blé. 4° Les épis 
cparpillés sur le sol de l’aire étaient foulés par les 


bœufs. 2 On les foulait avec une sorte de traineau 
appelé môrag ou 3° avec un instrument appelé 
hârûs, qui consistait en un ou deux gros plateaux 
de bois rectangulaires, percés de trous garnis de 
pierres aiguës ou de pointes de fer. 4 Enfin, le pro- 
cédé le plus primitif était le fléau, la verge, en 
usage seulement pour les petites quantités. — Le se- 
couanñnt, le vannant. — Un éphi,38 litres, 88. 

20. Cet homme est notre parent. Le texte hébreu 
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Ruth, II, 23—III, 10. 


3° Booz promittit matrimonium CLIE). 


T60YTüi GOL EV dy0® Etéorw. ** Kai TTQOGE- 
#04 797 PoiS toic X00GOL0LG TOÙ Booû TOÙ 
oukhsyer, Ewg Toù OvytelEOu TOY d'EQLO- 
LOY TOY XQUŸQY HU TWY TLQWY. 

HEE. : Koi nc dios nero Tns nevdequs uv- 
Th. +) Etre Oà aûry Nuweuir à nevdequ 
QÛTTC" Ouyureg, où (0) 0 O0 &yü- 
TUVOLY, vu EÙ JEvqTüi ou; 2? Kai vor ovyi 
Booë 7vugLos HLUÔV, OÙ ŸG HET TOY 40- 
QuGiwy GUTO ; i0OÙ œÜTos ve Toy GkwvE 
TOY GUN AUS TUÜTY ty vuxti. % En 08 hov- 
07 xo EN) x oi HEQUTOES TOv HLUTLO- 
Üy COV En OË, #0 dvaBr07 êni TOY GW 
pu vou d7c TU dvdgi, à Ewg Toù os 
aÿToy Toù quyetr xui mebr. * Kai ë ÉOTU, À 
Tu our vu GÜTOY Hub 7v07 TOY TÜTOY 
Oo #OHLGTOL ÊKET, xo éhEV 07 xüb GTLO= 
XU}UWELS Tü roUc TOÛWY MUTOÙ #uù HOT 
9767 xüi œUTOG dnayyEhEi oo à TOUOEL. 
* Eine dè ‘Poig nooç aërir Iluvru dou 
&V TN, TOWjOw. 

6 Kai #uTÉ F7 is Toy üÀW, #üi éxoinGe 
HUTO HUYTU VOU ÉVETELAUTO QUTT dl nerequ 
QÜTNG. © Kai EpuyE -Booë xul ETLE #üi 
fyaduvam n X&00i& aÛTov, xui AMIE #01- 
ELU Ev pesoidi TNS GtoByc" n dE nA dev 
Ev xUP} xo GTERGAUYE T& 7006 xoÛwy 
œÜTou. Eyévero dE ëv Tw HETOUXTI(0, 
# oi éSéoT Ô dvno xoi érugdy9 xaù idoù 
YUVT HOHUGT OU OÙ ao GÜTOU. 9 Eire 
de Tic si ov; H Oà eèney' Eyw ELU Pov 
7] dovÀy oov, xui mEQuBuElG TO TTEQUYL0Y 
OOÙ ETL TV dov km OOV, ÔTL dy JUOTEUS El 
où. 10 Kai eine Boot: Eéhoynuivr | OÙ TO 
HU QU JE, Jvyureo, ÔTL nyadvvas TO £eoc 
COÙ TO ëoyaror ÜnÈQ TO TOWT O7, un TLOQEU- 
dmvul CE OnIOW vEuviWY, EÂTOL TTW OS ELTOL 


23. AB!: xopaoiois Boos ovdléy. £w3 où ovretTé- 
Aecev. Bl: post. mev9. ours dist. +) Hic inc. 
caput IT in textu hebræo. — 1. A: Eire de 
Noouuet TA VU PT avr. A'B°: Jvyarye. A: (1. 
Énprnow) evgw. 2. F: yrwo. ni. x (pro li u&) 
ouyridnor. 3. XT (p. help.) a Xeon HY0. A?: 
reed 07 (A*: Joe). A: ni 6€ aùTy. AB": éws 
où. Bl: auroy rueiy xat payeiy. 4. A: roror 8. 
5. AB!: 66œ êadr. A?X+ (p. er.) ëuoi (s. yo), 
6. XF (p. xer.) ‘P#3. 1. D x. te EF (a. #oc- 
4NŸ. 403.) ré. X (pro 7 0ë 749.) ant 719 POSE PBE OS ee SC T8. X (pro 7 dE 749.) xot 749. “P89. FB!: 


23. Jusqu'à ce que les orges et le froment eussent : 
été serrés dans les greniers. Hébreu et Septante : 
« jusqu’à la fin de la moisson des orges et dela mois- 
son des blés ». L’hébreu donne à la fin de ce verset 
le commencement du chapitre suivant : « el elle re- 
tourna près de sa belle-mère ». 


Il. 4. Elle entendit d'elle. Hébreu et Septante : 
« et Noémi, sa belle-mère, lui dit ».. - Et je pourvoi- 
rai n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

3. Revéts-toi de tes plus beaux habits. Hébreu et 
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‘> rats 


Septante : « revêts-toi de ton vêtement (manteau) ». 
— Que cet homme ne te voie point . Hébreu et Sep- 
tante : « ne te fais pas connaître à lui ». 

4. Remarque le lieu où il dort. Hébreu et Sep- 
tante : « et que tu connaîtras l'endroit où il dort ». 
— Et tu demeureras là. Hébreu et Septante : « et 
tu te coucheras ». 

8. Et se troubla. Hébreu : « et s’inclina ». Sep- 
tante : «et craignit ». — Lorsqu'il vit une femme. 
Hébreu et Septante : « et voilà une femme ». 


Ruth, II, 23—III, 10. 277 


3° Booz demande Ruth en mariage (LIL). 


28 Juncta est itaque puéllis Booz : 
et tâmdiu cum eis méssuit, donec 


3 C’est pourquoi elle se joignit aux 
jeunes filles de Booz, et moissonna avec 
elles, jusqu’à ce que les orges et le fro- 


hérdea et triticum in hôrreis conde- e C > 
ment eussent été serrés dans les gre- 


réntur. RE 
4 , 3° Consilia . 
HLL. * Postquam autem revérsa xocmi ad LE. ! Or, après que Ruth fut retour- 


est ad Socrum suam, audivit ab ”""* ; 4 : 
ne 
t vidébo ut bene sit tibi. ? Booz rutn, 2, 8 : Da, Ve UP 

ec pro - 4 ” |toi du repos, et je pourvoirai à ce que 


iste, cujus puéllis in agro juncta es, 
propinquus noster est, et hac nocte 
âream hérdei véntilat. * Laväre igi- 
tur, et üungere, et induere cultiori- 
bus vestiméntis, et descénde in 
âream : non te videat homo, donec 
esum potümque finierit. * Quando 
autem ierit ad dormiéndum, nota 
locum in quo dérmiat : veniésque et 
discoopéries pällium, quo operitur 
a parte pedum, et projicies te, et 
ibi jacébis : ipse autem dicet tibi 
quid ägere débeas. ÿ Quæ respon- 
dit : Quidquid præcéperis fâciam. 


bien t’arrive. ? Ce Booz, aux jeunes 
filles duquel tu t'es jointe dans le champ, 
est notre parent; et cette nuit il vanne 
l'aire de l'orge. * Lave-toi donc, par- 
fume-toi, revêts-toi de tes plus beaux 
habits, et descends dans l’aire : que cet 
homme ne te voie point, jusqu'à ce qu'il 
ait fini de manger et de boire; * mais 
quand il ira dormir, remarque le lieu 
où il dort ; et tu viendras, et tu décou- 
vriras la couverture dont il est couvert 
du côté des pieds, puis tu te coucheras, 
et tu demeureras là; mais lui-même te 
dira ce que tu dois faire ».5 Ruth ré- 
pondit : « Tout ce que vous ordonnerez, 


$ Descenditque in âream, et fecit mu aa [JC le ferai ». 
D. el ne Hates 6 Klle descendit donc dans l’aire, et 
émnia quæ sibi imperäverat so- noo7 ja- 
cet. 


Crus. 


7 Cumque comedisset Booz, et bi- sua. 19, 6, 9. 


bisset, et factus esset hilärior, issét- 
que ad dormiéndum juxta acérvum 
manipulérum, venit abscondite, et 
discoopérto pällio a pédibus ejus, se 
projécit. $ Et ecce, nocte jam mé- 
dia expävit homo, et conturbätus 
est : viditque mulierem jacéntem ad 
edes suos, ? et ait illi : Quæ es? 


laque respondit : Ego sum Ruth rutn,2, . 


ancilla tua : expände pällium tuum 
super fâmulam tuam, quia propin- 


quit, es a Domino filia, et priérem 
misericordiam posteriôre superästi : 
quia non es secuüta Jüvenes pauperes 


Booz ad 


quus es. ! Et ille : Benedicta, in- rutn. 


Ruth, 2, 11. 


elle fit tout ce que sa belle-mère lui 
avait commandé. 

T Et lorsque Booz eut mangé et bu, 
et qu'il fut devenu plus gai, et qu'il fut 
allé dormir près du tas de gerbes, elle 
vint secrètement, et, la couverture 
écartée du côté des pieds, elle se cou- 
cha. $ Et voilà qu'au milieu même de la 
nuit cet homme fut effrayé et se troubla, 
lorsqu'il vit une femme couchée à ses 
pieds, * et il lui dit : « Qui es-tu? » Et 
elle lui répondit : « Je suis Ruth, votre 
servante : étendez votre couverture sur 
votre servante, parce que vous êtes mon 
parent ». 1° Et lui : « Ma fille, dit-il, tu 
est bénie du Seigneur, et tu as surpassé 
la première miséricorde par la dernière, 
parce que tu n'as pas recherché les 


_ 


NN 


ANAN 


Grenier égyptien (Ÿ. 23). (D’après Wilkinson). 


ajoute : «et un de nos vengeurs » ou goël. D'après 
la loi du Lévitique, xxv, 26 et 48, quand un Israélite 
lait obligé par dénûment de vendre son champ, son 
Parent avait le droit de l'acheter. Booz était dans ce 


‘Cas par rapport à Noémi et à ses enfants. 


pa 


4 


3° Booz demande Ruth en mariage, III. 


HI. 4. Du repos par le mariage avec Booz. Voir 
IONE 
7. Et qu'il fut allé dormir près du tas de 
gerbes. Depuis le moment où le blé commence 
à être transporté sur l’aire jusqu’au jour où 
il en est enlevé, après avoir été battu et van- 
né, le propriétaire dort la nuit à côté de ses 
gerbes, dont quelques-unes lui servent de 
+ couche et le garantissent de la rosée de la nuit. 
Ilest nécessaire de garder ainsi la récolte pour 
la préserver des voleurs, si l'aire n’est pas éloi- 
gnée d’un village, ou pour la mettre à Pabri des ra- 
vages des sangliers, quand on est loin des lieux ha- 
bilés. Dans les parties montagneuses de la Palestine, 
les cerfs et les ours sont aussi à redouter pour les 
monceaux de blé. Sur les bords du Jourdain, les cul- 
tivateurs sont souvent obligés de couper les récoltes 
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Ruth, III, 11—IV, 1. 


3° Booz promittit matrimonium CIIT). 
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undntr Ewc TO row. 
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41. Ne crains donc point. Hébreu et Septante 45. De l'une et l'autre main. l'élendant et. bois- 
« et maintenant, ma fille, ne crains pas ».— Car tout seaux.…. les portant n’est pas dans l'hébreu. 
le peuple qui habite au dedans des portes de ma ville 46. Et vint. Seplante : « et Ruth vint ». — Qu'as-tu 
sait. Hébreu : « car toute la porte (Septante : toute fait n’est pas dans les Septante. Hébreu : « qui 
tribu) de mon peuple sait ». toi ? (est-ce toi?) ». 

12. Et jene désavoue pas que je sois parent. Hébreu 48. Attends. Hébreu : « demeure (ici) », — Qu'il 


et Septante : « et maintenant certes je suis parent ». 

14. Jusqu'à l'éloignement de la nuit. Hébreu et 
Septante : « jusqu’au matin ». — Et Booz dit : Prends 
garde que personne ne sache que tu es venue ici. Hé- 
breu et Septante : « et il (Septante : Booz) dit : que 
l’on ne sache pas qu’une femme est venue à l'aire ». 


n'ait accompli ce qu'il a dit. Hébreu à Septante : 
« qu’il n’ait accompli la parole (la chose) aujour- 
d’hui » 

IV. 1. L'appelant par son nom. Hébreu : «un tel ». 
Septante : « à caché ». 


Ruth, III, 11—IV, 1. 
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3 Hooz demande Ruth en mariage CII). 


sive divites. !! Noli ergo metuere, 
sed quidquid dixeris mihi, fâciam 
tibi. Scit enim omnis pépulus, qui 
häbitat intra portas urbis meæ, mu- 
lierem te esse virtütis. 1? Nec äbnuo 
me propinquum, sed est älius me 
propinquior. !* Quiésce hac nocte : 
et facto mane, si te voluerit propin- 
quitätis jure retinére, bene res acta 
est : sin autem ille noluerit, ego te 
absque ulla dubitatiône suscipiam, 
vivit Dominus : dormi usque mane. 

1* Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscéssum. Surréxit 
itaque äntequam hômines se cognôs- 
cerent mutuo, et dixit Booz : Cave 
ne quis nôverit quod huc véneris. 
15 Et rursum, Expände, inquit, päl- 
lium tuum quo operiris, et tene uträ- 
que manu. Qua extendénte, et tenén- 
te, mensus est sex modios hôrdei, 
et posuit super eam. Quæ portans 
ingréssa est civitâtem. !6 Et venit ad 
socrum suam. Quæ dixit ei : Quid 
egisti filia? Narravitque ei 6mnia, 
quæ sibi fecisset homo. 17 Et ait : 
Ecce sex médios hôrdei dedit mihi, 
et ait : Nolo väcuam te revérti ad 
socrum tuam. !# Dixitque Nôëmi : 
Expécta filia, donec videämus quem 
res éxitum häbeat : neque enim ces- 
sabit homo, nisi compléverit quod 
locütus est. 

LV. ! Ascéndit ergo Booz ad por- 
tam, et sedit ibi. Cumque vidisset 
propinquum præterire, de quo prius 
sermo häbitus est, dixit ad eum 
Declina paulisper, et sede hic : vo- 
cans eum nomine suo. Qui divértit, 


Prov. 31, 10, 


Jud. 8, 19. 
1 Reg. 14, 35. 


1 Th. 8, 22. 


Eventum 
rei Ruth 
narrat 
socrui, 


Ruth, 2, 17. 


4 Conci- 
lium senio- 
rum. 
Deut., 16, 18. 
Jud. 19, 5. 


Ruth 12 


jeunes gens, pauvres ou riches. !! Ne 
crains donc point; mais tout ce que tu 
me diras, je le ferai pour toi; car tout 
le peuple qui habite au dedans des por- 
tes de ma ville sait que tu es une femme 
de vertu, !? et je ne désavoue pas que je 
sois parent; mais il y en a un autre plus 
proche que moi. * Repose-toi cette 
nuit, etle matin venu, s’il veut te rete- 
nir par le droit de parenté, c’est une 
bonne chose; mais s’ilne veut pas, moi, 
sans aucun doute, je te prendrai, le Sei- 
gneur vit! Dors jusqu'au matin ». 

4 C'est pourquoi elle dormit à ses 
pieds jusqu’à l'éloignement de la nuit. 
Alors elle se leva avant que les hommes 
se reconnussent mutuellement, et Booz 
dit : « Prends garde que personne ne 
sache que tn es venue ici ». ‘5 Et de 
nouveau : « Etends, dit-il, ton manteau 
dont tu te couvres, et tiens-le de l’une 
et l’autre main ». Et, Ruth l’étendant 
et le tenant, il mesura six boisseaux 
d'orge et les mit sur elle ; et elle, les 
portant, entra dans la ville, {6 et vint 
vers sa belle-mère, qui lui dit : « Qu’as- 
tu fait, ma fille? » Et elle lui raconta 
tout ce que cet homme avait fait pour 
elle, ‘et elle ajouta : « Voici six bois- 
seaux d'orge qu'il m'a donnés, et il a 
dit : Je ne veux pas que tu retournes les 
mains vides vers ta belle-mère ». !8 Et 
Noémi dit : « Attends, ma fille, jusqu'à 
ce que nous voyons quelle fin-aura la 
chose; car cet homme n'aura point de 
repos qu'il n’ait accompli ce qu'il adit ». 

EV. ! Booz donc monta à la porte de 
la ville et s’y assit, et lorsqu'il vit pas- 
ser le parent dont il a été parlé aupara- 
vant, il lui dit : « Détourne-toi un peu, 
et assieds-toi ici », l'appelant par son 
nom. Celui-ci se détourna et s’assit. 


avant qu’elles soient entièrement mûres, pour les dérober aux Bc- 


douins qui viennent du désert, s'emparent des grains, les chargent sur 


leurs chameaux ou leurs chevaux et les emportent. 


42. Ilyen a un autre plus proche que moi. Voir plus haut, 11, 20, la 
loi du Lévitique, xxv, 26 et 48, sur le goël. Le parent le plus pauvre avait 
le droit d'acquérir le champ de préférence à tout autre, mais il avait 
en même temps l'obligation d’épouser la veuve de Mahalon. 

45. Ton manteau. Le manteau porté par les femmes orientales, même 
par les paysannes, est généralement très ample. — Six boisseaux. Le 


4exte original ne donne aucun nom de mesure. 


4° Mariage de Booz et de Ruth, IV. 


IV. 1. À la porte de la ville. C’est à la porte des villes que se rendait 


la justice et que se traitaient les affaires. Voir la note sur J'uges, xvi. 3. 


Paysanne égyptienne avec son 
manteau (Ÿ#. 15). (D'après Lance). 
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Ruth, IV, 2-10. 


———————— 
Æ Ruth uxor Booz parit Obed (IV). 


ee 
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LE PRE 
ib. ‘D zx: 
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v. 4. DOME Y2P 


2. Or Booz prenant dix hommes. Hébreu : «et ilprit 
dix hommes ». 

3. Et eux s'étant assis. Hébreu et Septante : 
s’assirent ». Ces mots terminent le verset 2. 

4. Hébreu : «et j’ai pensé : j’ouvrirai ton oreille 
(ie te ferai entendre) disant : possède devant ceux 
qui sont assis ctdevant... ». — Achète-le et. ce que je 
dois faire. quiest le premier. le champ n’est pas 
dans l’hébreu. — C'est moi qui achèterai le champ. 
Septante : « c’est moi(le parent) je l’achéterai ». 

5. Booz lui dit : quand tu auras acheté le champ 
dela main de la femme. Hébreu et Septante : «et 
Booz dit : Le jour où tu acquerras le champ de la main 


«et ils 


de Noémi ». — Tu devras aussi épouser Ruth, la Moa 
bite, qui fut la femme du défunt. Septante : «et de la 
main de Ruth la Moabite, tu acquerras aussila femme 
du défunt ». 

6. Hébreu et Septante : « et le parent dit : je ne 
puis pas acheter (revendiquer) pour moi, de crainte 
de perdre mon héritage, rachète pour toi (l'objet de} 
mon rachat, parce que je ne puis le racheter ». 

7. Hébreu litt. : « et ceci *HDRUAYARE dans Israël 
pour le rachat et l'échange... 

8. Hébreu : « le racheteur dit donc à Booz : 
sède pour toi, et il délia sa Chaussure ». 


pos- 


Ruth, IV, 


2-10. 281 


4° Mariage de Booz et de Ruth. Naissance d’Obed CIV). 


et sedit. ? Tollens autem Booz de- 
cem viros de senioribus civitätis, di- 
xit ad eos : Sedéte hic. * Quibus se- 
déntibus, locutusestad propinquum : 
Partem agri fratris nostri Elimelech 
vendet Nôëmi, quæ revérsa est de 
regiône Moabitide : * quod audire te 
vélui, et tibi dicere coram cunctis 
sedéntibus, et majoribus natu de 
pépulo meo. Si vis possidére jure 
propinquitätis, eme, et pésside : sin 
autem displicet tibi, hoc ipsum in- 
dica mihi, ut sciam quid fâcere dé- 
beam : nullus enim est propinquus, 
excépto te, qui prior es : et me, 
qui secundus sum. At ille respén- 
dit : Ego agrum emam. ÿ Cui dixit 
Booz : Quando émeris agrum de 
manu mulieris, Ruth quoque Moa- 
bitidem, quæ uxor defuüncti fuit, de- 
bes accipere : ut suüscites nomen 
propinqui tui in hæreditäte sua. 
Qui respôondit : Cedo juri propin- 
quitätis : neque enim posteritätem 
familiæ meæ delére débeo : tu meo 
ütere privilégio, quo me libénter ca- 
rére proliteor. 

T Hic autem erat mos antiquitus concessio 
in Israel inter propinquos, ut si ne 
quando alter älteri suo juri cedébat, 
ut esset firma concéssio, solvébat 
homo calceaméntum suum, et dabat 
proximo suo : hoc erat testimonium 
cessiônis in Israel. 8 Dixit ergo pro- 
pinquo suo Booz : Tolle calceamén- 
tum tuum. Quod statim solvit de 
pede suo. * At ille majoribus natu, 
et univérso populo, Testes vos, in- 
quit, estis hôdie, quod posséderim 
émnia quæ fuérunt Elimelech, et 
Chélion,et Mähalon, tradénte Néëmi: 
10 et Ruth Moabitidem, uxorem M4- 


Booz ad 
propin= 
quum 
suum , 


Lev. 25, 25. 
Jer. 32, 7-10. 


Ruth. 3, 12. 


Deut. 25, 5-7. 


Propin- 
quus jura 
cedit. 


Gen. 38, 9. 


Deut. 25, 9. 


Ruth, 1, 


2, 5, 


? Or Booz prenant dix hommes d’entre 
les anciens de la ville, leur dit: « As- 
seyez-vous ici». * Et, eux s'étant assis, 
il dit à son parent : « Noémi, qui est 
revenue du pays de Moab, vendra la 
partie du champ de notre frère Élimé- 
lech; { j'ai voulu que tu l'apprisses, et 
te le dire devant tous ceux qui sont as- 
sis ici, et devant les anciens de mon 
peuple. Si tu veux le posséder par 
droit de parenté, achète-le et possède- 
le ; mais si cela te déplaît, déclare-le- 
moi, afin que je sache ce que je dois 
faire ; car il n’y a aucun parent, excepté 
toi, qui es le premier, et moi qui suis 
le second ». Mais lui répondit : « C’est 
moi qui achèterai le champ ». * Booz 
lui dit : « Quand tu auras acheté le 
champ de la main de la femme, tu de- 
vras aussi épouser Ruth, la Moabite, 
qui fut la femme du défunt, afin que tu 
fasses revivre le nom de ton parent dans 
son héritage ».° Il répondit : « Je cède 
le droit de parenté; car je ne dois pas 
éteindre la postérité de ma famille ; use 
toi-même du privilège dont je déclare 
me priver volontairement ». 

7 Or c'était une ancienne coutume en 
Israël entre les parents, que quand l’un 
cédait son droit à l’autre, afin que la 
cession fût valide, un homme déliait sa 
chaussure et la donnait à son parent : 
c'était là le témoignage de la cession 
en Israël. 8 Booz dit donc à son parent : 
« Ôte ta chaussure ». Et aussitôt il la 
délia de son pied. * Mais Booz aux an- 
ciens et à tout le peuple : « Vous, dit-il, 
vous êtes témoins aujourd'hui que je 
possède tout ce qui a appartenu à Eli- 
mélech, à Chélion et à Mahalon, Noémi 
me le livrant; ‘° et que je prends en 
mariage Ruth, la Moabite, femme de 


2. Dix hommes : c’estle nombre choisi d'ordinaire 
pour les affaires importantes. I Rois, xxv, 5; II Rois, 
XVII, 45; IV Rois, xxv, 95. — D'entre les anciens. Ce 
titre, d’ origine patriarcale, était donné aux principaux 
de la cité. Ils étaient ainsi appelés, parce qu’ordinai- 
pool ils avaient un âge un peu avancé. 

3. Noémi... vendra. D’après la loi de Nombres, XxVII, 
8- 11. les biens d’Élimélech devaient revenir à ses 
enfants, et à leur défaut, au plus proche parent. Noémi 
en avait gardé la propriété qui lui avait été laissée 
pendant sa vie, sans doute à cause de sa pauvreté. 

5. Afin que tu fasses revivre. Celui qui achetait 


l'héritage de son parent défunt contractait l’enga- 
gement d’épouser la veuve : Deutéronome, xx, 5. 
Voir plus haut, 1, 11. 

1. C'était une ancienne coutume. Quand le beau- 
frère d’une veuve refusait de l’épouser, celle-ci lui 
arrachait la chaussure du pied, en disant : « C'est 
ainsi qu'on agira à l’égard de l’homme qui ne sou- 
tiendra pas la famille ‘de son frère ». La maison de 
cet homme s'appelait la maison du « déchaussé ». 
Deutéronome, xxv, 10. De là vint la coutume de reti- 
pe sa chaussure en signe de renonciation à ce 

roit. 
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Ruth, IN1402? 


Æ Ruth uxor Booz parit Obed (IV). 
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40. De son peuple. Hébreu : « de la porte de sa 


ville ». 
41. Qui ont élevé. L’hébreu et les Septante ont de 
plus : «toutes deux ». — Afin qu’elle soit un exemple 


de vertu dans Ephrata, et qu'elle ait un nom célèbre 
dans Bethléhem. Hébreu litt. : « qu’il fasse (Septante : 
qu’ils fassent) la force dans Éphrata et qu’il nomme 


un nom (Septante : son nom) à Bethléem ». 

14 D'un héritier. Hébreu et Septante : 
homme ayant droit de rachat ». 

17. Or les femmes voisines la félicitaient et di- 
saient. Hébreu : « mais les femmes voisines lui don- 
nèrent un nom en disant ». 

19. Aram. Hébreu : « Ram ». 


ce d'un 


Ruth, IV, 
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4 Mariage de Booz et de Ruth. Naissance d’Obed (IV). 


halon, in conjügium süumpserim, ut 
suscitem nomen defuncti in hære- 
ditâte sua, ne vocäbulum ejus de fa- 
milia sua ac frâtribus et populo de- 
leätur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. !! Respondit omnis pépulus, 
qui erat in porta, et majôres natu : 
Nos testes sumus : fâciat Doôminus 
hane mulierem, quæ ingréditur do- 
mum tuam, sicut Rachel et Liam, 
quæ ædificavérunt domum Israel : 
ut sit exémplum virtuütis in Ephrata, 


et häabeat célebre nomen in Béthle- Ruth, 4, 18. 


Prospera 
vota a 
seniori- 
bus. 


Gen. 29; 30; 
35, 23-26. 
Mich. 5, 2. 


hem : !? fiätque domus tua, sicut 5-2. 
À 1 Par. 2, 4. 
domus Phares, quem Thamar pépe- 
rit Judæ, de sémine quod tibi déde- 
rit Déminus ex hac puélla. 
13 Tulit itaque Booz Ruth, et ac-  n007 


accipit 
Ruth 
uxorem, 


cépit uxérem : ingressusque est ad 
eam, et dedit illi Déminus ut conci- 
peret, et päreret filium. ‘* Dixerunt- 
que mulieres ad Noëmi : Benedictus 
Dôminus, qui non est passus ut 
deficeret succéssor familiæ tuæ, et 
vocarétur nomen ejus in Israel. 
15 Et häbeas qui consolétur änimam 
tuam, et enutriat senectutem : de 
nuru enim tua natus est, quæ te 
diligit : et multo tibi mélior est, 
quam si septem habéres filios. 
18 Susceptümque Nôëmi puerum p6- 
suit in sinu suo, et nutricis ac géru- 
læ fungebätur officio.!T Vicinæ autem 
mulieres congratuläntes ei, et dicén- 
tes : Natus est filius N6ëmi : 

vérunt nomen ejus Obed : hic est pare 


Ruth parit 
Obed. 


Series 
voca-$#® neratio - 


num 
pater Isai, patris David. 8 Hæ sunt en. 46, 12. 
7 , -, Num. 26, 21. 
generatiônes Phares : Phares génuit 1 Par. » 
nn 5-12 : 4, 1. 
Esron, !° Esron génuit Aram, Aram mat. 1, 3. 
# a, ’ , La L . 3, 19, 
génuit Aminadab, 2! Aminadab gé- 5. 82 
nuit Nahässon, Nahässon génuit 14.2, 1, 
Salmon, ?! Salmon génuit Booz, 1,5. 
Booz génuit Obed, ?? Obed génuit 
1 - Â 1 1 1 Reg. 16, 
Isai, Isai génuit David. et 


Mahalon, afin que je fasse revivre le 
nom du défunt dans son héritage, pour 
que son nom ne disparaisse pas de sa 
famille, de ses frères et de son peuple. 
Vous, dis-je, vous êtes témoins de cette 
chose ». !! Tout le peuple qui était à la 
porte répondit, ainsi que les anciens : 
« Nous sommes témoins; que le Sei- 
gneur fasse cette femme qui entre dans 
ta maison, comme Rachel et Lia qui 
ont élevé la maison d'Israël, afin qu'elle 
soit un exemple de vertu dans Ephrata, 
et qu’elle ait un nom célèbre dans Beth- 
léhem; ‘? et que ta maison devienne 
comme la maison de Pharès, que Tha- 
mar enfanta à Juda, par la postérité que 
le Seigneur te donnera de cette jeune 
fille ». 

13 C’est pourquoi Booz prit Ruth et 
la reçut pour femme. Il s’approcha 
d'elle, et le Seigneur lui donna de con- 
cevoir et d’enfanter un fils. !* Et les 
femmes dirent à Noémi : « Béni le Sei- 
gneur qui n’a pas souffert que ta famille 
manquât d’un héritier dont le nom se- 
rait nommé dans Israël, ! et que tu 
n’aies pas un enfant qui console ton 
âme, et prenne soin de ta vieillesse ! car 
il est né de ta belle-fille qui te chérit, 
et qui te vaut beaucoup mieux que situ 
avais sept fils ». "6 Et Noémi ayant 
pris l'enfant, le mit sur son sein, 
et elle faisait l’office de nourrice et de 
porteuse. !T Or, les femmes voisines 
la félicitaient et disaient : « Il est 
né un fils à Noémi ». Elles l’appelèrent 
du nom d’Obed : c’est le père d'Isaï, 
père de David. ‘8 Voici les géné- 
rations de Pharès : Phares engendra 
Esron, ‘* Esron engendra Aram, 
Aram engendra Aminadab,?° Aminadab 
engendra Nahasson, Nahasson engen- 
dra Salmon, *! Salmon engendra 
Booz, Booz engendra Obed, ** Obed 
engendra Isaï, Isaï engendra David. 


41. CommeRachelet Lia, les épouses de Jacob. Voir 
Genèse, xxIX-XxX. — Éphrata. Voir plus haut, I, 2. 
15. Que si tu avais sept fils. Le nombre sept est 
pris ici dans un sens générique, et désigne le grand 


nombre. 


47. Obed, signifie servifeur [de Dieu]. 
18. Voici les générations. Voir l'Introduction, 


p. 264. 


LES LIVRES DES ROIS 


INTRODUCTION 


Les livres que nous nommons livres des Rois forment deux ouvrages dis- 
tincts, quoique étroitement liés entre eux. Ils ont chacun un nom particu- 
lier dans la Bible hébraïque. Les deux premiers livres portent le nom de 
Samuel, et aux deux derniers est réservé le titre de livres des Rois. 


I. — LIVRES DE SAMUEL OU PREMIER ET SECOND LIVRES DES ROIS. 


Les deux premiers livres des Roïs ou livres de Samuel ne formaient primiti- 
vement qu'un seul livre, lequel fut partagé en deux par les Septante et par la 
Vulgate (1). Ils portent le nom de Samuel, dans le texte hébreu, non parce que ce 
juge en est l’auteur, mais parce qu'il est le premier personnage qui apparait 
sur la scène : c'est son histoire qui nous est d’abord racontée, puis celle des 
deux rois qu’il a sacrés, Saül et David. 

Les deux premiers livres des Rois se divisent en trois grandes sections : 
1° Enfance et judicature de Samuel, I Rois, 1-xtt; 2° histoire du règne de Saül, 
XII-XXx11; 3° histoire du règne de David, IT Rotës, 1-xxiv. La première section 
nous apprend comment le régime monarchique s’introduisit en Israël; la se- 
conde nous montre dans Saül ce que ne doit pas être un roi d'Israël, et la 
troisième nous fait voir dans David l'idéal du roi théocratique. De la naissance 
de Samuel aux dernières années de David, au moment où s'arrête notre narra- 
teur, 1l s’écoula probablement un peu plus de cent ans. 

Les deux premiers livres des Roïs entrent dans de longs détails sur les faits 
qu'ils racontent, excepté dans quelques passages qui ont la forme abrégée de 
chroniques ou d’annales; ils contiennent une véritable biographie des trois 
personnages que l’auteur nous présente, en se permettant seulement quel- 


(1) Les rouleaux de parchemin sur lesquels écrivaient les anciens auraient été trop volumineux 
à cause de leur format et de leur arrangement, et parce qu’on n'écrivait que sur un côté, si les 
livres de Samuel, et le Ille et le IV° des Rois n’avaient été partagés en deux. Les deux de livres 
Samuel contiennent plus de 163.000 lettres; ceux des Roïs, 170.000. Or la moyenne des volumes ou 
rouleaux est entre 80.000 et 100.000 lettres. Chacun renfermait donc la matière de deux rouleaux. 
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ques répétitions, comme on en trouve dans Homère et dans tous les écri- 
vains orientaux. 

L'unité de composition est attestée par l'unité de plan et par le langage 
qui est toujours le même, généralement semblable à celui des écrits antérieurs, 
mais avec un certain nombre de locutions et de mots nouveaux. 

L'auteur des deux premiers livres des Rois n’est pas le même que celui 
du troisième et du quatrième. Ces deux livres forment un tout complet; les 
derniers chapitres du second sont même une sorte d’appendice qui montre 
que l’auteur était arrivé au terme de son œuvre. — Le plan des deux écrivains 
n’est pas le même. Le plus ancien a écrit plutôt des biographies que des an- 
nales ; il entre dans une foule de détails circonstanciés et peu importants en 
apparence ; le plus récent raconte brièvement ; il ne développe pas, il omet beau- 
coup de faits. — Le style des troisième et quatrième livres des Rois se distingue 
enfin de celui du premier et du second par des néologismes et des aramaïsmes 
particuliers. L’historien de Saül et de David est au contraire un des meilleurs 
écrivains en prose de l’âge d’or de la littérature hébraïque. Il tient parmi 
les prosateurs le même rang qu'Isaïe et Joël parmi les prophètes. IT n’a point 
les archaïsmes du Pentateuque, mais il y a cependant moins de différence entre 
Moïse et lui qu'entre le poète Lucain et Virgile; 1l n'a pas non plus ce qu'on a 
appelé les provincialismes de l’auteur des Juges, qu'on a supposé avoir vécu 
dans le nord de la Palestine; il est supérieur à l’auteur des Paralipomènes, qui 
appartient à l’âge d'argent, et aussi à l’auteur des troisième et quatrième li- 
vres des Roïs, chez qui l’on trouve un certain nombre de chaldaïsmes, tandis 
qu'on n’a pu en découvrir plus de six dans les deux livres de Samuel. Il y à 
quelques expressions qui lui sont propres; il est le premier qui appelle Dieu : 
« Le Seigneur des armées » ou Jahvéh Sabaoth; mais cette dénomination 
devient très fréquente à partir de cette époque, et on la retrouve dans les 
deux derniers livres des Rois, comme dans les autres écrivains de la même 
époque. 

Du reste, l’auteur des livres de Samuel n’est pas nommé dans la Sainte 
Écriture, non plus que dans Josèphe et la Mischna. La Ghemara de Babylone, 
la première, et par suite, plusieurs Pères, les attribuent à Samuel, quoiqu'on y 
lise le récit d'événements postérieurs à la mort de ce prophète. Parmi les Juifs 
et les modernes, quelques-uns ont cru que Samuel était l’auteur des vingt-quatre 
premiers chapitres du premier livre et que le reste avait été composé par les 
prophètes Gad et Nathan; d’autres critiques en ont attribué la composition, les 
uns à David, les autres à Isaïe, Jérémie, Ézéchias ou Esdras. Cependant toutes 
ces hypothèses ne reposent sur aucun fondement solide : nous ignorons quel en 
est l’auteur, et tout ce qu’il est permis d'affirmer, c’est qu'ils ont été probable- 
ment rédigés peu de temps après la mort de Salomon. 

Le red n'indique qu'une des sources où il a puisé : le Zivre des 
Justes, d’où il a tiré l’élégie de David sur la mort de Saül et de Jonathas, I Roës 
XXVI1, 6; mais on peut croire qu'il a eu entre les mains des documents historiques, 
émanant des prophètes, et auxquels l’auteur des Paralipomènes a puisé comme 
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lui, car les sections IT Roës, viri-xxiv et | Paralipomènes, xI-Xx1, quoique 
différant à certains égards dans l'exposition, à cause de la diversité du but 
poursuivi, concordent parfois mot pour mot, ce qui paraît indiquer une source 
commune, peut-être celle que mentionne I Paralipomènes, xx1x, 29, c'est-à-dire 
les écrits de Samuel, de Nathan et de Gad. 


II. — LE TROISIÈME ET LE QUATRIÈME LIVRE DES ROIS. 


Les ITT° et IV® livres des Rois n’en forment réellement qu'un, partagé en 
deux par les Septante et par la Vulgate. Ils contiennent l’histoire de 427 ans, 
selon la chronologie ordinairement reçue, c’est-à-dire depuis l'avènement de 
Salomon, en 1015, jusqu'à la destruction du temple, en 588. On leur a donné 
le nom de livres des Rois, parce qu'ils s'occupent principalement de l'histoire 
des rois depuis la mort de David jusqu’à la captivité. Ils se partagent en trois 
sections : 1° règne de Salomon, III ÆRoës, 1-x1 (1015-975); 2° histoire des 
royaumes séparés de Juda et d'Israël, IIT Rois, xui-IV Rois, xvir (975-721); 
3° histoire du royaume de Juda depuis la ruine du royaume d'Israël jusqu’à la 
captivité de Babylone, IV Rois, xvrr1-xxv (721-588). Ils commencent là où s’ar- 
rêtent les deux livres de Samuel, mais ils forment une œuvre indépendante et 
complète, comme le prouvent l’unité du plan, la manière particulière de pré- 
senter les faits et le style propre de l’écrivain. 

Ils nous montrent tour à tour les rois fidèles à Dieu récompensés de leur 
fidélité et les infidèles punis de leurs péchés, mais non rejetés comme Saül. 
Les fautes de Salomon sont châtiées en la personne de son fils Roboam qui 
perd dix tribus, mais conserve Jérusalem et la tribu de Juda. Les successeurs 
de Roboam portent aussi le poids de leurs iniquités ou sont protégés par 
le Scigneur, selon qu'ils le méritent. Israël expie par la déportation son 
incurable idolâtrie; Juda satisfait à la justice divine par la captivité de 
Babylone. 

Pour faire ressortir l'intervention de la Providence dans le gouvernement 
de son peuple, l’auteur des derniers livres des Rois fait surtout des extraits 
d'ouvrages antérieurs plus développés, mais en les coordonnant et les dispo- 
sant selon le plan qu'il s'était tracé, de manière à faire une œuvre pleine 
d'unité. La marche qu’il suit est toujours uniforme : il décrit le commence- 
ment, le caractère et la fin de chaque règne; il indique la mort et la sépulture 
de chaque roi en termes à peu près identiques ; il apprécie les actions des princes 
d’après la loi de Moïse et marque avec soin la chronologie. 

Le Talmud et un grand nombre d'anciens commentateurs ont regardé Jé- 
rémie comme l’auteur du troisième et du quatrième livre des Rois. Plusieurs 
modernes adoptent cette opinion, en se fondant sur la ressemblance de langage 
et d'idées qu'on remarque entre cet ouvrage et les écrits du prophète. Cette 
opinion, sans être certaine, est très vraisemblable, car elle a pour elle la tradi- 
tion en même temps que la similitude du style. 
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L'auteur des deux derniers livres des Rois indique lui-même ses sources. 
C’est, pour le règne de Salomon, le Livre des annales de Salomon (II Rois, 
x1, 41); pour l’histoire des rois de Juda, le Livre des annales des rois de Juda 
HEPRors, -xiv, 29; xv, 7, 23; xxx, 46; IV Roïs, vin, 23, etc.); pour celle des 
rois d Israël; le Zivre des annales des rois d'Israël (UT Rois, x1v, 19; xv, 31; 
no 1,20 27;xx1r, 59; IV Roës, 1, 18; x, 34, etc.). Rien n'indique qu'il 
ait eu d’autres documents entre les mains. 

Nous pouvons conclure de là qu’à partir du règne de David (Il Paralipomènes, 
XXVI1, 34), on avait rédigé régulièrement les annales de chaque roi. Sous David 
et sous Salomon, elles reçurent les noms des princes dont elles racontaient l’his- 
toire ([ Paralipomènes, xxi1x, 29; III Roës, xt, 41); après eux, elles portèrent 
le titre général d’Annales des rois de Juda pour les descendants de David et 
d'Annales des rois d'Israël pour les rois des dix tribus qui formaient le royaume 
du nord. Elles étaient plus développées que les livres qui nous ont été conservés, 
puisque ces derniers y renvoient constamment pour les détails. Celles des rois 
d'Israël s’étendaient jusqu à Phacée (IV Roës, xv,31), et celles des rois de Juda 
jusqu à Joakim (IV Rois, xx1v, 5). Elles avaient été rédigées par par les histo- 
rographes royaux (II Rois, vit, 16; xx, 24; III Rois, 1V, 3; IV Rots, xvini, 
18, 37 ; I Paralipomènes, xvin, 15, etc.) ou bien par les prophètes (1 Parali- 
bornenes, xxix, 29: TT Paralipomènes, 1x, 29; xxrx, 25). 

L’exactitude des livres des Rois par rapport aux événements politiques est 
universellement reconnue, et la découverte des inscriptions assyriennes, dans 
ces dernières années, l’a confirmée d’une manière éclatante. La seule partie de 
cette histoire sacrée qui soit attaquée par les ennemis de la foi est celle qui 
raconte la mission des prophètes, leurs prédictions et leurs miracles : ils les 
traitent de mythes ou de légendes, mais sans autres motifs que la négation du 
surnaturel, oubliant ou ne voulant pas admettre que Dieu peut révéler à 
l’homme un avenir qui pour lui est sans voiles, et commander à la nature 
dont il est l’auteur. 
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1. 4. Fils de Suph : il était Éphrathéen. Septante : 
« dans Nasib Éphraim ». 

3. Aux jours prescrits. Hébreu : « de jours en jours, 
c'est-à-dire, de jour de fête en jourde fêle, ou mieux 
d’année en année ».— Or ily avait là les deux fils 
airs Septante : « il y avait là Héli et ses deux 

ils » 


7. Ils montaient. Hébreu et Septante : « elle mon- 


tait». — Et c'est ainsi qu'elle la provoquait. Or 
Anne pleurait. Septante : « elle était triste et pieu- 
rait ». 

9. Après qu’elle eut mangé et bu à Silo Septante : 
« après qu’ils eurent mangé à Sélom ». — Les Septante 
ajoutent : « et elle se tint devant le Seigneur ». — Et 
bu n’est pas dans les Septante. 


LIBER PRIMUS SAMUELIS 


QUEM NOS PRIMUM REGUM DICIMUS. 


PREMIER LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS PREMIER DES ROIS. 


X. ! Fuit vir unus de Ramathaim- ” — * * L. ‘Il y eut un homme de Ramathaïm- 
sophim, demonte Ephraim,etnomen ; Re.0, s. | Sophim, de la montagne d'Ephraïm, et 
ejus Elcana, filius Jéroham, fil Eliu, ,,,,, |Son nom était Elcana, fils de Jéroham, 
filiüi Thohu, filii Suph, Ephrathæus : **# | fils d'Ehu, fils de Thohu, fils de Suph : 
2 et häbuit duas uxôres, nomen uni 3%.%,5. |il était Ephrathéen, ? et il avait deux 
Anna, et nomen secündæ Phenénna. * “#”* | femmes : le nom d'une était Anne, et 
Fuerüntque Phenénnæ filii: Annæ le nom de la seconde Phénenna. Or 
autem non erant liberi. Phénenna eut des fils, mais Anne n’a- 

3 Et ascendébat vir ille de civitâte adorae "in | Vait pas d'enfants. 
sua statütis diébus, ut adoräret et 1530. 3 Et cet homme montait de sa ville 
sacrificäret Domino exercituum in ‘#7: |aux jours prescrits, pour adorer, et 
Silo. Erant autem ibi duo filii Heli, ‘#1 |sacrifier au Seigneur des armées, à 
Ophni et Phinees, sacerdôtes D6- Silo. Or il y avait là les deux fils d'Héli, 

ni: à : . : Jos. 5, 14. . TE " - 
mini. ‘* Venit ergo dies, et immo-: re. 1,1,| Ophni et Phinées, prêtres du Sei- 
lävit Elcana, deditque Phenénnæ ne: gneur. * Vint donc le jour, et Elcana 
uxéri suæ, et cunctis filiis ejus, et an. | offrit un sacrifice, et il donna des por- 
filiäbus partes : ® Annæ autem dedit 1 x. 2, 1. | tions à Phénenna, sa femme, et à tous 
partem unam tristis, quia Annam auua | S€S fils et à ses filles ; ÿmais à Anne il 
diligébat. Déminus autem conclu- “*"* |donna Race ve portion: FAP ENCERE" 
serat vulvam ejus. 6 Affligébat quo- en. 30, 1. Pr nel : nr 1e a le Sei- 
que eam æmula ejus : et veheménter nn D Pheo de sente ea 

à ; à rivale l’affligeait aussi et la tourmen- 
angébat, in tantum, ut exprobräret tait violemment, au point de lui repro- 
quod Dôéminus conclusisset vulvam cher que le Seigneur l'avait frappée 
ejus : * sicque faciébat per singulos de stérilité. TC’est ainsi qu'elle faisait 
annos, cum redeunte témpore ascén- ,.., ., | Chaque année, lorsque, le temps reve- 
derent ad templum Dômini : et sic _ nant, ils montaient au temple du Sei- 
provocäbat eam: porro illa flebat, ,,,,, |&neur, et cest ainsi qu'elle la provo- 
et non capiébat cibum. $ Dixit ergo, Deu.12,7 | Quai. Or, Anne pleurait et ne prenait 
ei Elcana vir suus : Anna, cur fles ? pas de DORA Élcana, son mari, 
et quare non coômedis? et quam ob wa pond Ds 
our tu? d'où vient que tu ne manges pas? 
rem affligitur Por tuum ? Numquid rt, 4,15. | of pour quel motif ton cœur est-il affli- 
non ego mélior tibi sum, quam gé? Est-ce que moi je ne vaux pas 
decem filii ? mieux pour toi que dix fils? » 

° Surréxit autem Anna postquam Mais Anne se leva après qu'elle eut 
coméderat et biberat in Silo. Et Heli mangé et bu à Silo. Et, Héli Le prêtre, 
le Partie. — dJudicature de Samuel, Jérusalem. 


I-XIL 


1° Judicature d’'Héli, I-IV. 
2° Judicature de Samuel, V-VII. 
3° Saüûl fait roi, VIII-XII. 


49 a) Naissance de Samuel, 1-II, 10. 


4, Éphrathéen, habitant la montagne d’Éphraïm, 
mais de la tribu de Lévi par son origine. — Rama- 
thaïmsophim,aujourd’hui Neby-Samouil, au nord de 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. Il. 


3. Aux jours prescrits, c’est-à-dire consacrés aux 
trois grandessolennités de l’année,Pàques,Pentecôte, 
fête des Tabernacles. — Silo. Voir note sur Josué, 
xvir, 4. Le Tabernacle était à Silo depuis Josué. 

7. C’est ainsi qu’elle faisait chaque année. Les 
femmes n'étaient pas tenues de se rendre à ces as- 
semblées religieuses, mais un grand nombre ai- 
maient à se présenter au Seigneur, au moins une 
fois dans l’année. — 1!s montaient au temple, ou 
Tabernacle, « la maison de Jahvéh >», comme porte 
le texte original. 
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I Samuelis, I, 10-20. 


I. Samuel judex in Israel (E-XIE). — 1° Ca). Ortus Samuelis (LIL, 10). 
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{Lov, #0 dc TT} douar OOV OTEQUE Gvdouwy, 
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11. Seigneur des armées. Septante :« Adonaiï, Sei- 
gneur Éloé Sabaoth ». — Un enfant mâle. Hébreu et 
Septante : « une semence d'hommes ». — Je le don- 
nerai au Seigneur pour tous les jours de sa vie. Sep- 
tante : «je le donnerai devant toi jusqu’au jour de 
sa mort ». — Les Septante ajoutent : « il ne boira 
pas le vin, ni ce qui enivre ». — Le rasoir. Sep- 
tante : « le fer ». 

44. Il lui dit. Septante: le serviteur d’Héli lui dit ». 
— Laisse reposer quelque temps le vin qui l'enivre. 
Hébreu : « fais que ton vin te quitte ». Septante 


« enlève ton vin, et va-l’en de devant le Seigneur ». 

15. Une femme très malheureuse. Septante : 
« une femme qui a des jours si durs, c’est-à-dire très 
affligée ». 

16. C'est dans l'excès de ma douleur et de mon 
affliction que j'ai parlé jusqu'à présent. Septante : 
« c’est à cause de lalongueur de ma méditation que 
j'ai tardé jusque maintenant », 

18. Et ses traits n’éprouvèrent plus aucun change= 
ment. Hébreu : « et sa face ne fut plus la même ». Sep: 
tante «ne s’attrista plus ». 


L Rois, I, 


10-20. 291 


I. Judicature de Samuel (I-XKE). — 1 Ca). Naissance de Samuel CI-1IL, 10). 


sacerdôte sedénte super 
ante postes templi Démini, !° cum 

esset Anna amäro ânimo, orävit ad 1Reg.1,15. 
Déminum, flens lärgiter, !! et votum 
vovit, dicens : Doémine exercituum, 
si respiciens videris afflictiônem fà- 
mulæ tuæ, et recordätus mei fuüeris, 
nec oblitus ancillæ tuæ, dederisque 
servæ tuæ sexum virilem : dabo eum 
_ Domino 6mnibus diébus vitæ ejus, 
_ et noväcula non ascéndet super ca- 
put ejus. 

12Factum est autem, cum ïilla 
multiplicäret preces coram Dômino, nn 
ut Heli observäret os ejus. 1% Porro su. 13, 2-5. 

; . Num. 6, 1-21 ; 
Anna loquebätur in corde suo, tan-1,3;8,2126 
tüumque läbia illius movebäntur, et 
vox pénitus non audiebätur. /Æsti- 
mävit ergo eam Heli temuléntam, 
11 dixitque ei : Usquequo ébria eris ? 
digere paulisper vinum, quo mades. 
15 Respondens Anna: Nequäquam, 
inquit, démine mi: nam mulier in- 
félix nimis ego sum, vinumque et 
omne quod inebriäre potest, non 
bibi, sed effudi änimam meam in 
conspéctu Domini. 6 Ne réputes an- 
cillam tuam quasi unam de filiäbus 
Bélial : quia ex multitüdine dolôris 
et mœrôris mei, locüta sum usque 
M præsens. !Punc Hleli aït ei: vota sb 
Vade in pace: et Deus Israel det prolata. 
bi petitiônem tuam, quam rogâästi ». 144 1810. 
eum. 5 Et illa dixit: Utinam invé- 
niat ancilla tua grätiam in Oculis 
tuis. Et âbiit mulier in viam suam, 
et comédit, vultüsque illius non sunt 
äamplius in divérsa mutäti. 

19 Et surrexérunt mane, et adora- 
vérunt coram Dômino : reversique 
sunt, et venérunt in domum suam 
Rämatha. Cognovit autem Elcana 
Annam uxérem suam : et recordätus 
est ejus Dôminus. *° Et factum est 


Ab Heli 
corripitur. 


1 Reg. 2, 
12-17, 22. 


KResponsio 
Annzsæe, 


Ruth, 2, 
12-13, 


Naseitur 
Samuel, 


Gen, 30, 22. 


9. Héli, le prétre. C’est le premier grand prêtre qui 
nous apparaisse comme Juge. Il descendait d’Aaron 
par ILhamar, et on le considère comme le premier 
de cette lignée qui ait rempli les fonctions de pon- 
tife. — La porte du temple, ou Tabernacle. 

41. Je le donnerar… tous les jours de sa vie; c’est-à- 
dire depuis sa naissance, quoique la loi du nazaréat 
mobligeât qu'à partir de l’âge de 20 ou 30 ans. Voir 
note sur Nombres, viir, 24. 


sellam * *#: ? #| étant assis sur son siège devant la 


porte du temple du Seigneur, ‘° Anne, 
qui avait le cœur dans l’amertume, 
adressa des prières au Seigneur, pleu- 
rant abondamment, !! et elle voua un 
vœu, disant : « Seigneur des armées, 
si, abaissant votre regard, vous voyez 
l’'affliction de votre servante, si vous 
vous souvenez de moi, si vous n'avez 
pas oublié votre servante, et que vous 
donniez à votre esclave un enfant mâle, 
je le donnerai au Seigneur pour tous 
les jours de sa vie, et le rasoir ne mon- 
tera jamais sur sa tête ». 

12? Or, il arriva que, comme elle 
multipliait ses prières devant le Sei- 
gneur, Héli observait sa bouche ; 1% mais 
Anne parlait en son cœur, ses lèvres 
seules étaient en mouvement, et sa 
voix n'était pas du tout entendue. Héli 
donc la jugea ivre, ‘‘et il lui dit : « Jus- 
qu'à quand seras-tu ivre? Laisse re- 
poser quelque temps le vin qui t'eni- 
vre ». !° Anne répondant : « Nullement, 
dit-elle, mon seigneur, car je suis une 
femme très malheureuse ; le vin, et tout 
ce qui peut enivrer, je n’en ai pas bu; 
mais j'ai répandu mon âme en la pré- 
sence du Seigneur; ‘fne prenez pas 
votre servante pour une des filles de 
Bélial; parce que c’est dans l'excès de 
ma douleur et de mon affliction que 
j'ai parlé jusqu'à présent ». 17 Alors 
Héli lui répliqua : « Va en paix, et que 
le Dieu d'Israël t’accorde la demande 
que tu lui as faite ». !8 Et Anne répon- 
dit : « Plût à Dieu que votre servante 
trouvât grâce à vos yeux! » Etla femme 
s’en alla en son chemin; elle mangea, 
et ses traits n'éprouvèrent plus aucun 
changement. 

19 Après cela, ils se levèrent le matin, 
et ils adorèrent devant le Seigneur; 
puis ils s'en retournèrent et vinrent 
dans leur maison à Ramatha. Or, El- 
cana connut Anne sa femme, et le Sei- 
gneur se souvint d'elle; ?et il arriva 


43. Ses lèvres seules étaient en mouvement, contrai- 
rement à la pratique des Juifs de prier à haute voix. 

45. Mon âme, tout ce que j'avais au fond du cœur. 

46. Une des filles de Bélial., Noir note sur Juges, 
XIX, 22. 

49. Ramatha, la même ville que Ramathaiïmso- 
phim. 

20. Après une révolution de jours. C'est-à-dire à 
la fin de sa grossesse ; selon d’autres, après un an. 


ANA I Samuelis, I, 21—II, 2. 


I. Samuel judex in Esrael (E-XHKE). — 1° Ca). Ortus Samuelis C(I-1L, 10). 
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94. Pour immoler au Seigneur l'hastie solennelle, lui, à Sélom, avec un veau de trois ans, des pains, un 
et s'acquitter de son vœu. Septante : « pour sacrifier éphi de farine et un nébel (une outre) de Vin ». 

à Sélom le sacrifice des jours (Hébreu : : l’hostie des 28. Tous les jours pour lesquels il aura été donné 
is et ses vœux, et toutes les dimes de sa au Seigneur. Septante : « tous les jours qu’il vivra, 


terre ». (comme) un dou au Seigneur », 
22, Je n'irai pas n’est ni dans l’hébreu ni dans 

les Septante. IL. 1. À tressailli d'allégresse. Septante : « s’est af 
23. Sa parole. Septante : « ta parole ». fermie ». — Parce que je me suis réjouie dans votre 
24. Et elle l'amena avec elle, après qu'elle l'eut assistance. Septante : « je me suis réjouie dans tom 

sevré, en prenant trois veaux, trois boisseaux de fa- salut ». 

rineel une cruche de vin. Septante : « elle monta avec 2, Car il n'en est pas d'autre en dehors de vous 


1Hois, I, 21 IL, 2. 293 


I. Judicature de Samuel (LH-XEH). — 1° (a). Naissance de Samuel CI-1II, 10). 


post circulum diérum, concépit qu'après une révolution de jours, Anne 
Anna et péperit filium, vocavitque conçut, puis enfanta un fils, et elle lui 
nomen ejus Samuel : eo quod a D6- donna le nom de Samuel, parce qu’elle 
: l'avait demandé au Seigneur. 
mino postulässet eum. : ie 
Anna Or, Elcana, son mari, monta au 


% es a 

Ascéndit Autem SO Elcana, Diurie temple, ainsi que toute sa maison, pour 
RLomnis domus eus, ut immoläret immoler au Seigneur l'hostie solen- 
Dômino hôstiam solémnem, et VO 1 Res. 1, 5: | nelle, et s'acquitter de son vœu : ??mais 
tum suum, **et Anna non ascéndit: ‘| Anne n’y monta point, car elle dit à son 
dixit enim viro suo: Non vadam, mari : « Je n’irai pas, jusqu'à ce que 
donec ablactétur infans, et ducam Nez l'enfant soit sevré, et que je le con- 
eum, ut appäreat ante conspéctum 1 Reg. IL duise, afin qu’il paraisse en la présence 
Démini, et mäâneat ibi jûgiter. Et du Seigneur, CAE Le il y demeure per- 
ait ei Elcana vir suus: Fac quod pétuellement ». Et Elcana, son mari, 
D di détuimectomane donec lui répondit : « Fais ce qui te semble 


abläctes eum : precorque ut impleat DR ASmeure jusque CROSS 


ne. À sèvres ; et je prie pour que le Seigneur 
Déminus verbum suum. Mansit ergo accomplisse sa parole ». Sa femme 


muülier, et lactävit filium suum, demeura donc, et elle allaita son fils, 
donec amovéret eum a lacte. ne. jusqu'à ce qu'elle le sevrât. 
ÿ , Q samue c « 
21Et adduxit eum secum, post- offertur 21 Et elle l'amena avec elle, après 


Domino. 


quam ablactäverat, in vitulis tribus, qu’elle l’eut sevré, en prenant trois 


et tribus modiis farinæ, et ämphora Nam. 15, | VeaUX, trois boisseaux de farine et une 


._ p 8 , 8-10. DES . . 3 
Yini, et addüxit eum ad domum D6- 1 1,3. | Cruche de vin; ainsi elle l’'amena dans 


A. à Lev. 6, 14-18. 1 1 n S; ’on- 
mini in Silo. Puer autem erat adhuc la maison du Seigneur à Silo. Or, l'en 


nn... 0e fant était encore un tout petit enfant 
. 25 Â 4 _— . - . Q « L | 
infantulus : 25 et immolavérunt vitu Sp lo olèrent le veau, et présen- 


un, et obtulérunt püerum Heli. tèrent l'enfant à Héli; ?6et Anne dit : 

i Et ait Anna : Obsecro mi démine, « Je vous conjure, mon seigneur, votre 
vivit änima tua domine : ego sum âme vit, seigneur! c’est moi qui suis 
illa mülier, quæ steti coram te hic 1%! | cette femme qui me suis tenue devant 
orans Déminum.?7 Pro puero isto vous ici, priant le Seigneur; *’c'est pour 
orävi, et dedit mihi Déminus peti- cet enfant que j'ai prié, et le Seigneur 


m'a accordé ma demande que je lui ai 
faite ; 8 c’est pour cela aussi que moi je 
l'ai donné au Seigneur, pour tous les 
jours pour lesquels il aura été donné 
au Seigneur ». Ainsi ils adorèrent là le 


tiônem meam, quam postulävi eum. 
8 [dcirco et ego commodävi eum 
Domino cunctis diébus, quibus füerit 
commodätus Domino. Et adoravé- 


runt ibi Déminum. Et orävit Anna, Anne 
| ? canticum. | Seioneur, et Anne pria et dit : 


et ait : Luc, 1, 46. 
sé . Lu 1 Reg. 2, Le 
HI. ! Exultävit cor meum in Démino, #10. HE. ! « Mon âme a tressailli d’allégresse dans 
"s 17, 


’ ; Ps. 7, 5, 11; ” k [e Seigneur, 
et exaltätum est cornu meum in Deo meo: 58,18,25. | et ma force a été exaltée en mon Dicu; 
dilatätum est os meum super inimicos %2:4°, %18 | ma bouche s’est dilatée sur mes ennemis, 


Ps. 83, 3. 
à | [Me0S : Laudatio : 
quia lætäta sum in salutäri tuo. _ . 23 | Parce que je me suis réjouie dans votre assis- 

Bar. 4, 22. [tance. 

2 Non est sanctus, ut est Déminus : 18. 5,19,24. | 2 [1 n’est pas de saint comme est le Seigneur, 
neque enim est älius extra te, 17 32794 3. | Car il n’en est pas d’autre en dehors de vous, 
et non est fortis sicut Deus noster. * 95,4" ‘let il n’est pas de fort comme notre Dieu. 

20. Samuel signifie « obtenu de Dieu ». tribu de Lévi, était destiné par son origine même au 

21, S'acquitter de son vœu. Elcana avait sans doute service du Tabernacle; mais sa mère, par son vœu, 
fait le même vœu qu’Anne. l'y consacra d’une manière plus particuiière. 

23. Jusqu'à ce qu'elle le sevrät. Le mot gämal 
« sevrer » ne parait pas devoir se prendre au sens Il. 1. Mon âme a tressailli.… Dans cet admirable 
strict. Le sevrage ayant lieu ordinairement à trois cantique, Anne, inspirée de Dieu, s'élève du bienfait 
ans (II Machabées, vu, 27), l'enfant n’aurait pu à cet personnel, au bienfait national et universel lié à la 
age rendre aucun service au grand prêtre. Gémal naissance de son fils : à savoir la consécration du 
Joit avoir ici le même sens que III Roës, x1,20, c’est- premier roi, la ruine des ennemis de Dieu et par- 
à-dire « faire l'éducation ». dessus tout le triomphe du Messie. La sainte Vierge, 

24. Trois boisseaux. Trois éphis. Voir note sur dans son Magnificat, s'est appliqué plusieurs des 
Lévitique, V, 11. — Une cruche, une outre, d’après pensées de ce cantique. Voir aussi le Psaume Cxn. 
J'hébreu. — Ma force. littér. ma corne. Chez les anciens, la 


28. Je l'ai donné au Seigneur. Samuel, issu de la corne était un symbole de force et de puissance. 
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et il n'est pas de fort comme notre Dieu. Septante : 
«il n’est pas de juste comme notre Dieu, il n’est pas 
de saint excepté toi ». 

3. En vous glorifiant. Septante : «ne vous glori- 
fiez pas ». — Les anciens discours. Septante : « les 
discours prétentieux ». 

4. À éteé vaincu. Septante : « a élé faible ». 

5. Ceux qui auparavant regorgeaient se sont loués 
pour du pain ;et les affamés ont été rassasiés. Sep- 
tante : « ceux qui étaient pleins (regorgeaient) de 
pains ont été diminués, ceux qui avaient faim ont 
abandonné la terre (Hébreu : les affamés ont cessé 
de ESS », — Un grand nombre d'enfants. Septante : 
« sept ». 

8. Car au Seigneur appartiennent les pôles de la 


terre, el il a posé sur eux l’univers, manque dans les 
Septante. 

9-10. Septante : « il donne le vœu à celui qui l’a 
voué, etil a béni les années du juste. Parce que 
lFhomme n’esl pas puissant en courage, le Seigneur 
affaiblira son adversaire, le Seigneur est saint. Que 
le prudent ne se glorifie pas en sa prudence, 
et que le riche ne se “glorifie pas dans ses richesses. 
Mais que celui qui se 2 glorifie, se glorilie de connaitre 
et de savoir le Seigneur et de faire le jugement et 
la justice au milieu de la terre. Le Seigneur est re- 
monté aux cieux et il a tonné. C’est lui qui jugera 
les confins de la terre. Et il a donné le courage à nos 
rois et il exaltera la corne (la force) de son Christ ». 

12. Fils de Bélial. Septante:« fils pestilents ». 


I Rois, Il, 


3-13. 295 


EL. Judicature de Samuel (I-XEHË). — 1° (db). Vocation de Samuel CII, 11-111). 


3 Nolite multiplicäre loqui sublimia, glo- 
[riantes : 


recédant vétera de ore vestro : Prov. 16, 2, 3. 
quia Deus scientiärum, Déminus est, de 4 
17, 40. 
et ipsi præparäntur cogitatiônes. RCI 
3 Arcus fortium superätus est, HR ?. 
et infirmi accincti sunt robore. 
5 Repléti prius, pro pänibus se locavérunt : 
et famélici saturati sunt, 
donec stérilis péperit plûrimos : 
et quæ multos habébat filios, infirmäta est. 
6 Dominus mortificat et vivificat, Dés -HR 
Tob. 13, 2 
deducit ad inferos et redücit. 
7 Dominus pâuperem facit et ditat, PS 2 4 À 
Luc, 1, 52 
humiliat et süblevat. 3 Reg. 16, 2 
8 Suscitat de pulvere egénum, Rd ne. 
et de stércore élevat paüperem : 
ut sédeat cum principibus, 
et solium glôriæ téneat : 
Dôomini enim sunt cärdines terræ, 
et posuit super eos orbem. Confiden- 
? Pedes sanctérum suérum serväbit, 
et impii in ténebris conticéscent : Prov, 2, 8. 
quia non in fortitüdine sua roboräbitur 
[vir. 
10 Déminum formidäbunt adversärii ejus, 
et super ipsos in cœlis tonäbit : 
1 Reg. 7, 10 
Dôminus judicäbit fines terræ, 1 rar Le. 
et dabit impérium regi suo, opus 
et sublimäbit cornu Christi sui. Luc: 1, 69. 
"Et âbiit Elcana Rämatha, in do-1 Re. 1 1, 
mum suam : puer autem erat minis- 
ter in conspéctu Démini ante fâciem 
Heli sacerdôtis. !? Porro filii Heli, peccata 
filii Bélial, nesciéntes Déminum, “nen.” 
13 neque officium sacerdotum ad pô- 
pulum: sed quicimque immolässet 15°? 3131 


victimam, veniébat puer sacerdotis, 
dum coqueréntur carnes, et habébat 


3Ne multipliez point des paroles hautaines en 
[vous glorifiant 
que les anciens discours s’éloignent de votre 


(bouche, 

parce que le Seigneur est le Dieu des scien- 
ces, 

et que c’est pour lui que sont préparées les 
[pensées. 


4 L’arc des forts a été vaincu, 
et les faibles ont été ceints de force. 
° Ceux qui auparavant regorgeaient se sont 
(loués pour du pain; 
et les affamés ont été rassasiés, 
jusque-là qu’une femme stérile à enfanté un 
[grand nombre d’enfants, 
et que celle qui en avait beaucoup est tom- 
[bée dans la langueur. 
6 C’est le Seigneur qui fait mourir et qui fait 
[vivre, 
qui conduit aux enfers et qui en ramène. 
T C’est le Seigneur qui fait le pauvre et qui 
[enrichit, 
qui abaisse et qui relève. 
8 Il fait sortir de la poussière l’indigent, 
et du fumier il élève le pauvre, 
afin qu’il s’asseye avec les princes, 
et qu’il occupe un trône de gloire ; 
car au Seigneur appartiennent les pôles de la 
[terre, 
et il a posé sur eux l’univers. 
9 Il gardera les pieds de ses saints, 
et les impies se tairont dans les ténèbres, 
parce que ce n’est point par sa propre force 
(que l’homme se fortifiera. 
10 C’est le Seigneur que redouteront ses enne- 
[mis, 
et c’est sur eux-mêmes qu’il tonnera dans les 
[cieux. 
Le Seigneur jugera les confins de la terre, 
il donnera l’empire à son roi, 
et il élèvera la puissance de son Christ ». 

11 Après cela, Elcana s’en alla à Ra- 
matha dans sa maison; mais l'enfant 
servait en la présence du Seigneur et 
devant Héli, le prêtre. !? Or, les fils 
d’'Héli étaient des fils de Bélial, ne con- 
naissant point le Seigneur, !* ni le 
devoir des prêtres envers le peuple; 
car quiconque avait immolé une vic- 
time, le serviteur du prêtre venait, 


3. C'est pour lui; ou peut-être : c'est par lui; ce 
qui s’accorderait mieux avec ce qui précède immé- 
diatement. 

4. L'arc des forts. L’arc chez les anciens était un 
emblème de force et de puissance, à cause de leffort 
qu il fallait faire pour le tendre et parce que c'était 
une arme qui rendait redoutable celui quisavaits’en 
servir. 

6. Auxenfers, en hébreu scheôl. Voir la note sur 
Genèse, XXXvI1, 35. 

9, Dans les ténèbres de l'ignorance causée par la 
crainte et l’épouvante. 

10. Par son Christ, le paraphraste chaldéen et les 
meilleurs interprètes entendent le Messie. — C’est 
pour la première fois que le nom de Messie ou Christ 
apparaît dans la Sainte Écriture. « Le paraphraste 
chaldéen et les meilleurs interprètes, dit Calmet, en- 


tendent ceci du Messie et de son royaume sur l’É- 
glise. Il donnera la force à son roi, dit Jonathan, et 
il mullipliera le royaume de son Messie. On l’expli- 
que aussi de David, qui a été une des plus expres- 
sives images de Jésus-Christ. Anne, ou plutôt le Saint- 
Esprit, pouvait avoir en vue en même temps ces deux 
grands objets : le changement de l’état présent des 
Hébreux de patriarcal en monarchique, et le règne 
glorieux du Messie ». 


b) Vocation de Samuel, IF, 41-III. 


41, Ramatha. Voir, plus haut, 1, 19. 

42. Fils de Bélial. Voir, plus haut,[, 16. ; 

43. La fourchette à trois dents. Cet instrument uni- 
quement réservé au culte, inconnu dans l’usage do- 
mestique, avait été prescrit par Dieu : Exode, xXvIH, 
3. Voir plus haut la figure p. 171. 


296 I Samuelis, II, 14-23. 


I. Samuel judex in Israel (K-XKE). — 1° (b). Vocatio Samuelis CII, 11-1IT). 
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14. Qui venaient à Silo. Septante : 


Ils ont conservé le mot hébreu qui signifie « lin». 
sacrifier au Seigneur à Sélom ». 


« qui venaient 
49. Aux jours prescrits. Voir ci- -dessus ch. LYS 


16. Tout autant qu'en désire votre âme. Sep- — L'hostie solennelle. Septante : « le sacrifice des 
tante : « de toutes les choses que désire ton âme ». jours ». 
cn 2 celui-ci, répondant, lui disait. Septante : « et il 21. Et enfanta. Septante : « et elle enfanta en- 
isait ». core ». 


” 47. Puisqu'ils détournaïient les hommes des sacri- 
fices du Seigneur. Septante : « parce qu’ils mépri- 
saient les sacrifices du Seigneur ». 

18. D'un éphod de lin. Septante : « d’un éphod bad». 


22. À tout Israël. Septante : « aux fils d'Israël ». 
— Et comment ils dormaient avec les femmes qui 
veillaient à la porte du tabernacle manque dans les 
Septante. 


FRhoïs, IT, 


14-23. 299 


I. Judicature de Samuel (E-XHE). — 1° (db). Vocation de Samuel (IX, 11-HI7). 


fuscinulam tridéntem in manu sua, 
14 et mittébat eam in lebétem, vel in 
caldäriam, aut in ollam, sivein câca- 
bum : et omne quod leväbat fusci- 
nula, tollébat sacérdos sibi : sic 
faciébant univérso Israéli venién- 
tium in Silo. ! Etiam äntequam ado- 
lérent âdipem, veniébat puer sacer- 
détis, et dicébat immolänti : Da mihi 
carnem, ut coquam sacerdôti : non 
enim accipiam a te carnem coctam, 
sed crudam. 5 Dicebätque iili immo- 
lans : Incendätur primum juxta mo- 
rem hôdie adeps, et tolle tibi quan- 
tumcüumque desiderat änima tua. Qui 
respondens aiébat ei : Nequäquam : 
nunc enim dabis, alioquin tollam vi. 
(7 Erat ergo peccätum puerorum 
grande nimis coram Démino: quia 
retrahébant hoômines a sacrificio D6- 
mini. 

18 Sämuel autem ministräbat ante 
fâciem Dômini, puer, accinctus 
ephod lineo. ‘Et tünicam parvam 
faciébat ei mater sua, quam afferé- 
bat statuütis diébus. ascéndens cum 
viro suo, ut immoläret hôstiam so- 
lémnem. ?° Et benedixit Heli Elca-  aicit 

r Cie nr . Elcanæ et 
næ et uxori ejus, dixitque ei: Reddat annæ. 
bi Déminus semen de muliere hac, 
pro fœnore quod commodästi D6- 
mino. Et abiérunt in locum suum. ! %°s ! * 
?1 Visitävit ergo Déminus Annam, et 
concépit, et péperit tres filios, et 
duas filias : et magnificätus est puer 
Samuel apud Déminum. 

22 Heli autem erat senex valde. et 
audivit 6émnia quæ faciébant filii sui 
univérso Îsraéli: et quémodo dor- Et 15: 
miébant cum muliéribus quæ obser- *v*- #1 40. 
väbant ad 6stium tabernäculi : ?3 et 
dixit eis : Quare fâcitis res hujuscé-! + # 3: 
modi, quas ego audio, res péssimas, 


Ex. 27, 3. 


1 Reg, 1, 3. 


Lev. 3, 3, 9; 
7, 31; 9, 20. 


Pietas 
Samuelis. 
1 Reg. L, 22, 
lPRegn2, 28; 

22, 18 
Ex, 28, 31. 


Heli bene- 


Heli 
increpat 
filios. 


tandis que les chairs cuisaient, et il 
avait la fourchette à trois dents en sa 
main, ‘‘et il la plongeait dans la chau- 
dière, ou dans le chaudron, ou dans la 
marmite, ou dans le pot, et tout ce 
qu'enlevait la fourchette, le prêtre 
l'emportait pour lui; c'est ainsi qu'ils 
faisaient à tous ceux d'Israël qui ve- 
naient à Silo. 4 Même avant qu'on 
brûlât la graisse, le serviteur du prêtre 
venait, et disait à celui qui immolait : 
« Donne-moi de la chair, afin que je la 
fasse cuire pour le prêtre; car je ne 
recevrai pas de toi de la chair cuite, 
mais de la crue ». ‘6 Et celui qui immo- 
lait lui disait : « Que la graisse d’abord 
soit brülée aujourd'hui, selon l'usage, 
et prenez pour vous tout autant qu'en 
désire votre âme ». Et celui-ci, répon- 
dant, lui disait : « Point du tout: car 
tu m'en donneras maintenant, ou bien 
j'en prendrai de force ». 17 Ainsi le pé- 
ché des enfants d'Héli était très grand 
devant le Seigneur, puisqu'ils détour- 
naient les hommes des sacrifices du 
Seigneur. 

1$ Cependant devant la face du Sei- 
oneur servait Samuel, enfant revêtu 
d’un éphod de lin ; !°et sa mère lui faisait 
une petite tunique qu'elle lui apportait 
aux jours prescrits, montant avec son 
mari, pour immoler l’hostie solennelle. 
20 Et Héli bénit Elcana et sa femme et 
dit à Elcana : « Que le Seigneur te rende 
une postérité par cette femme pour 
l'intérêt de ce que tu as prêté au Sei- 
gneur ». Et ils s’en allèrent dans leur 
demeure. *! Le Seigneur visita donc 
Anne, et elle concut et enfanta trois fils 
et deux filles, et l'enfant Samuel devint 
grand devant le Seigneur. 

22 Or, Héli était fort vieux; etilapprit 
tout ce que faisaient ses fils à tout 1s- 
raël, et comment ils dormaient avec 
les femmes qui veillaient à la porte du 
tabernacle, ?* et il leur demanda 
« Pourquoi faites-vous des choses de 
cette nature, choses très mauvaises, que 


. 44. Dans la chaudière, etc. Ces ustensites de terre 
ou de métal, de forme et de grandeur diverses, ser- 
vaient aux usages domestiques, et au service du tem- 
ple. Voir Exode, xxxvVUI, 3. — Une partie de la victime 
offerte en sacrifice revenait de droit au prêtre, mais 
elle était déterminée par la loi mosaïque : Exode, xxix, 
26-28, Lévitique, vir, 31-32, etc., el il ne lui était pas 
permis de prendre autre chose que ce qui lui était 
assigné. 

15. Méme avant qu'on brülât la graisse, ce qui était 
contraire à la loi du Lévitique, im, 3-5. 

47. Le péché des enfants d’'Héli. L'audace des en- 


fants d’Héli etles crimes auxquels ils peuvent se li- 
vrer impunément nous permettent de juger combien 
en grandes lautorité et l'influence sacerdo- 
ales. 

18. Revêétu d'un éphod de lin. Voir la note sur Exode, 
XXVHI, 4. 

19. Aux jours prescrits. Voir plus haut, 1, 3. 

22.. Héli était fort vieux, ce qui explique sans la 
justifier sa faiblesse pour la conduite de ses enfants. 
— Les femmes qui veillaient. 11 est parlé de ces fem- 
mes dans l’Exode, xxxvut, 8; mais il n’est rien dit de 
leurs fonctions. 
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I. Samuel judex in Esrael (E-XEX). 
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I Samuelis, II, 24-33. 


— 1° (db). Vocatio Samuelis CII, 11-1HIL). 
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JevOUVT Es . ééouerwIyoovre. 31. AB!: quéou 
Ëgxov tou. 2. AFF (p. 7.) Ko érBhéy xoa- 


Taœiwuœ _ wy Èv Tao ois éyadure TOY Togar, 
xat gx ÉOTOL TEE BUTS ëy TO oixw 08 TOUS TA; 


7 HÉgus. 


Quiest parvenu jusqu'à moi. Les Septante 
ee. « ne faites pas ainsi, enfants, parce que 
la nouvelle que j'ai entendue n’est pas bonne ». — 
Que vous faites transgresser le peuple du Seigneur. 
Septante : « vous faites que le peuple ne sert pas 
Dieu ». 

25. Dieu pourra être apaisé pour lui. 
« ils prieront le Seigneur pour lui ». 

26. Avancçait et cr Oissail. Septante : « allait ». 

217. Dans la maison du Pharaon. Septante : 


Septante : 


« €S- 


claves dans Ja maison du Pharaon ». 

28. Les tribus. Septante : « les sceptlres ». — De 
tous les sacrifices des enfants d'Israël. Septante : 
« pour nourriture toutes choses qui sont du feu (du 
sacrifice) des enfants d’israél ». 

29. Pour que vous mangeassiez les prémices de 
tous les sacrifices. Septante : « pour bénir les pré- 
mices de tout sacrifice d'Israël en ma présence ». 

31. Ton bras, et le bras. Seplante : « ta semence et 
la semence ». 


I Rois, Il, 


24-33. 209 


I. Judicature de Samuel (E-NEIE). — 1 


(db). Vocation de Samuel (IL, 11-IIT). 


ab omni pépulo? ?* Nolite filii mei : 
non enim est bona fama, quam ego 
audio, ut tränsgredi faciätis pôpu- 
lum Dômini. * Si peccäverit vir in 
virum, placäri ei potest Deus: si 
autem in Déminum peccäverit vir, 
quis oräbit pro eo? Et non audiérunt 
vocem patris sui: quia voluit D6- 
minus occidere eos. ?6 Puer autem 
Samuel proficiébat, atque crescébat, 
et placébat tam Dômino quam ho- 
minibus. 

sn MembautemmrmDeiad Heli, et vir Dei ad 
ait ad eum : Hæc dicit Dôminus : 
Numquid non apérte revelätus sum 
démui patris tui, cum essent in 
Ægvpto in domo Pharaônis? ?8 Et xum. 17, 
elégi eum ex 6émnibus tribubus Is- xx. ou, 
rael mihi in sacerdotem, ut ascén- 7” 
deret ad altäre meum, et adoléret 
mihi incénsum, et portäret ephod Pets. 
coram me : et dedi démui patris tui 730%. 
émnia de sacrificiis filiérum Israel. 

2 Quare calce abjecistis victimam peut. 33, 9. 
meam, et münera mea quæ præcépi 7 
ut offerréntur in templo : et magis 

honorästi filios tuos quam me, ut 

comederétis primitias omnis sacrili- 

cii Israel populi mei? 

#0 Proptérea ait Déminus Deus 
Israel : Loquens locütus sum, ut 
domus tua, et domus patris tui, mi- 
nisträret in conspéctu meo, usque in 
sempitérnum. Nunc autem dicit D6- _Er.25,1. 
minus : Absit hoc a me : sed qui- 
cümque glorificaverit me, glorifi- 
cabo eum : qui autem contémnunt 
me, erunt ignobiles. *' Ecce dies 
véniunt, et præcidam brächium 
tuum, et brâchium domus patris tui, 
ut non sit senex in domo tua. *? Et 
vidébis æmulum tuum in templo, in 
univérsis prôsperis [srael : et non 
erit senex in domo tua émnibus dié- 
bus. * Verûmtamen non aüferam pé- 


l'Revm 17. 


Luc, 2, 52. 


1 Reg. 9, 6; 
ST 


Ex. 4, 27. 


Minatur 
Deus 

domum 
Heli. 


Reg. 2, 27. 


Mat. 10, 32. 
Mal. 2, 8-10. 


26-27. 
Ps. 36, 17. 


j'apprends moi-même de tout le peu- 
ple? ?t Cessez, mes enfants; car il n’est 
pas honorable le bruit qui est parvenu 
jusqu'à moi, que vous faites trans- 
gresser le peuple du Seigneur. ?* Si 
un homme pèche contre un homme, 
Dieu pourra être apaisé pour lui; mais 
si c’est contre le Seigneur qu'un homme 
pèche, qui priera pour lui? » Et ils 
n'écoutèrent pas la voix de leur père, 
parce que le Seigneur voulut les perdre. 
26 Cependant l'enfant Samuel avancait 
et croissait, et plaisait autant au Sei- 
gœneur qu aux hommes. 

27 Or, il vint un homme de Dieu vers 
Héli, qui lui dit : « Voici ce que dit le 
Seigneur : Ne me suis-je pas ouverte- 
ment révélé à la maison de ton père, 
lorsqu'ils étaient en Egypte, dans la 
maison du Pharaon? *$ Je l'ai choisi 
entre toutes les tribus d'Israël pour 
mon prêtre, afin qu'il montât à mon 
autel, qu'il brülât pour moi de l’encens, 
et qu'il portât un éphod devant moi; 
et j'ai donné à la maison de ton père de 
tous les sacrifices des enfants d'Israël? 
21 Pourquoi avez-vous jeté sous vos 
pieds ma victime et mes présents que 
j'ai ordonné d'offrir dans le temple, et 
as-tu plus honoré tes fils que moi, pour 
que vous mangeassiez les prémices de 
tous les sacrifices d'Israël mon peuple ? 

30 » C’est pour cela que le Seigneur 
Dieu d'Israël dit: Parlant, j'ai parlé, 
afin que ta maison et la maison de ton 
père servit en ma présence pour tou- 
jours. Or, le Seigneur dit maintenant: 
Loin de moi cela! mais quiconque 
m'aura glorifié, je le glorifierai; ceux 
au contraire qui me méprisent, seront 
avilis. *! Voici que des jours viendront, 
et je couperai ton bras, et le bras de 
la maison de ton père, en sorte qu'il 
n’y ait point de vieillard dans ta mai- 
son; *?et tu verras ton rival dans le 
temple, au milieu de toutes les pros- 
pérités d'Israël; et il n’y aura de vieil- 
lard dans ta maison en aucun jour. 
33 Cependant je n'enlèverai pas entière- 


2%. Maïs si c'est contre le Seiyneur, etc. Les fautes 
d'un homme contre un autre homme sont plus faci- 
les à pardonner, parce qu’elles regardent Dieu d’une 
manière en quelque sorte moins directe; mais si 
nous l’attaquons immédiatement en prononcant son 
nom, en souillant ses mystères, en rendant mépri- 
sables sa religion et ses cérémonies, comment pour- 
rons-nous fléchir sa justice ? Notre pardon, s’il n’est 
pas impossible, devient au moins plus difficile. — 
Parce que le Seigneur voulut les abandonner à eux- 
mêmes, et qu’il ne leur donna pas ces grâces extraor- 
dinaires, qui auraient triomphé de la dureté de leur 
cœur, mais dont ils s'étaient rendus indignes par 


leurs infidélités, el en comblant la mesure de leurs 
crimes. Cf. Exode, 1v, 1; Romaîns, Ix, 18. 

27. Un homme de Dieu; c’est-à-dire un prophète. 
Cf. 1x, 6. — Ton père Aaron. 

28. Autel des holocaustes. — J'ai donné. de 
tous les sacrifices. Allusion aux offrandes qui tenaient 
lieu pour les Lévites d’une part de territoire. 

30. Ta maison. lis’agitici de la descendance d’Aa- 
ron, et non pas seulement de la famille d’Ithamar à 
laquelle appartenait Héli. — Parlant, j'ai parlé. Ce 
genre de répétition avait pour but de donner à l’ex- 
pression plus de force et d'énergie. , 

32. Tu verras ton rival. Passage obscur qui à 
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I Samuelis, Il, 34— 


1 1 y À 


I. Samuel judex in Esrael (I-XEE). 


— 1° (db). Vocatio Samuelis (IL, 11-117). 


Jostow oo x TOÙ FUOLAOTAOIOU LOU, Ex 
Asie ToÙc ipiramuoc QŒUTOD , HU ie 
dei Thv Wvuyir To, xl AûG HEQUOOEU CV 
OLXOU OOU TECOUVTOL EV goupaia av0owy. 
34 Koi roùro oo To cnuetoy Ô EL RL TOUS 
Oÿo wioëc cov, ‘Opri rai Duveëc, Er qua 
mHÉoG GRO YOUYTUL duupéreoo. 35 Kai 
dyaoTiow ÊUGUTI LEQEU TLOTÔv, ÔS HüyTu 
Ta à T} xuQ0ia LOU xüi Tü êv TŸ Vu? LLov 
TOUT) DEL. Ko oisodoyuri ou GÜT(O OÙXOV TL 
OTOV, xuÙ OLEAEVOETUL ÉVWTTLOV xe10Toù Lou 
mous Tac feu. 36 Kai Ecru 0 HEQLO” 
CEVWY Ev ox (0 COU HEEL HOOXUVELV GUT Id 
dBohou doyvoion, : À£ywy" Tlagigéupir LE Eni 
Luiay TÜv ÉEQUT EU GOv, puyeiv dQToy. 

EUX. Koù To nœudugoy Zuuovyk nv he- 
Tovoyüy To xvoiw évwmoy “HA To is- 
oéwc' xai gqua svoiov pv tTiuoy àv Tic 
NUÉQOLG ÉXELVUIG, OÙK ñv dquois duauotiÀ- 
Aovou. © Kai éyévero £v t} THÉQR ÉXELVY, 
xoi “Hi rat. y TO TOI ŒÜTOŸ, #0 OL 
0pJaluoi aërod 7oEuvro Bupuveo dou, ai 
OÛx Advarro Bhénev. $ Kai 6 yvos Toù 
JEOÙ TO émoxevaodrvo, xai Zapouryk 
Ex devder êv TO vaio OÙ 7 HBWTÔS TOU 
Jeoë. 4 Koi éxdheoe #V 0106" Fauovr), 
'Souovrr'. Kai sinev Idov êyw. ° Kai 
&doaus noûc “Hi, rai sème ’Idoù éyui, ot 
néxlnois ue. Kai siner OÙ xérhmaé 6€ 
dyéoroespe, xATEVOE, al GVÉOTOEWE xU EU 
Jevds. $ Kai nooçgédesTo xvo10c, ral Exu- 
Asoe Zuuovri, 'Zauovri'. Kui éxogevdr 
no0c “HA ro deuregov', xai einer “Idov 
yo, onu néxhmuas ue. Kai einer Où xe- 
xAmxa 6e, druorospe, #uev0s. T7 Kai Zu- 
uouyA nov yrove TEUv, xuè Grozu}vpIT- 


33. À: x@v | TEQLOGEUOY . F: x&y To reg. 34. ABt: 
vious oov Tourouc, ©. xai PB. A HÉg® mu&. 35. AT 
(in f.) mov. 36. AT (p. Éorar) zac. Bi (pr.) oov. 
AF: TTQOSxUYT Ga, AF+ (p. dey y.) at EV gro Evé, 
A?F: tou payer. — 2. B!: (1. éxa Jevder) ëxa Jnro. 
AB!: 7ôuyaro. AEF+ (p. saw) xvoiou. 5. F: (1. 


34. Ce quien sera pour toi le signe, est ce qui doit 
arriver. Septante : « voici pour toi le signe qui arri- 
vera ». 

36. Et une miche de pain manque dans les Sep- 
tante. 


III. 4. Devant Héli. 
Héli ». 

2. EÉtait couché. Septante : 

8. Füt éteinte. Septante : 


Septante : « devant le prêtre 


« dormait ». 
« füt préparée ». — Dans 
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e temple du Seigneur. Septante : « dans Ile tem- 
p'e ». 

4. Et le Seigneur appela Samuel, qui répondant, 
dit : Me voici. Septante : «et le Seigneur appela : Sa- 
muel, Samuel. Et il dit : Me voici ». 

5. Et il s'en alla, et il dormit manque dans les 
Septante. 

6. Mais le Seigneur recommenca à appeler de nou- 
veau Samuel. Septante : « et le Seigneur recom- 
mença et appela : Samuel, Samuel ». 


I Rois, Il, 34 Il, 7. 301 


I. Judicature de Samuel (E-XEE). — 1° (D). Vocation de Samuel (IL, 11- III). 


nitus virum ex te ab altäri meo : sed 
ut deficiant ôculi tui, et tabéscat 
anima tua : et pars magna domus 
tuæ moriétur cum ad virilem ætà- 
tem vénerit. 
31 Hoc autem erit tibi signum, ophni et 


Phinees 


quod ventürum est duébus filiis tuis,  embo 
Ophni et Phinees : In die uno mo-1 Res. 4, 11. 
riéntur ambo. % Et suscitäbo mihi‘%e #5 
sacerdotem fidélem, qui juxta cor % #1 
meum et änimam meam fäciet : et: ne. 7, 16. 
ædificabo ei domum fidélem, et am- 
buläbit coram christo meo cunctis 
diébus. *6 Futuüurum est autem, ut 
quicumque remänserit in domo tua, 
véniat ut orétur pro eo, et ôfferat 
nummum argénteum, et tortam pa- 
nis, dicätque : Dimitte me 6bsecro 
ad unam partem sacerdotälem, ut 
comedam buccéllam panis. 

XXL. ‘ Puer autem Sämuel minis-1 res. ?, 11; 
träbat Démino coram Heli, et sermo 
Démini erat pretiésus in diébusillis, 
non erat visio manifésta. 

? Factum est ergo in die quadam, Samwel 
Heli jacébat in loco suo, et 6culiejus vocatur. 
caligäverant, nec pôterat vidére :, pe. 4 15: 
* lucérna Dei ântequam extingue- °° 
rétur, Sämuel dormiébat in templo #x. #, Ts; 
Démini, ubierat arca Dei. # Et vocä- 
vit Dominus Sämuel. Qui respôn- 5. 
Mons, ait Eocce-eso. P'Et cucürrit Se. 52 1 
ad Heli, et dixit : Ecce ego, vocästi 
enim me. Qui dixit : Non vocävi : re- 
vértere, et dormi. Et äbiit, et dor- 

.mivit. 

$ Et adjécit Dôminus rursum Samuel 
vocäre Samuélem. Consurgéns- vocatur. 
que Samuel, äbiüit ad Heli, et 
dixit : Ecce ego: quia vocästi me. 
Quirespôondit : Non vocävi te, fili mi : 
revértere et dormi. ? Porro Sämuel ! %*# * *! 
necdum sciébat Déminum, neque 


1 Reg. 2, 10. 


Am. 8, 11-12, 


ment de mon autel tout homme issu 
de toi; mais je ferai que tes yeux s'’é- 
teindront, et que ton âme se desséchera : 
et une grande partie de ta maison 
mourra, lorsqu'elle sera parvenue à 
l’âge viril. 

$4 » Or, ce qui en sera pour toi le 
signe, est ce qui doit arriver à tes 
deux fils, Ophni et Phinées : en un seul 
jour ils mourront tous les deux. ** Et je 
me susciterai un prêtre fidèle qui agira 
selon mon cœur et mon âme; et je lui 
édifierai une maison fidèle, et il mar- 
chera devant mon christ, tous les 
jours. * Or, il arrivera que quiconque 
sera resté dans ta maison, viendra, 
afin qu'on prie pour lui et qu'il offre 
une pièce d'argent, et une miche de 
pain, et qu'il dise: Admettez-moi, je 
vous conjure, à une fonction sacer- 
dotale, afin que je mange une bouchée 
de pain ». 

EEE. ! Or l'enfant Samuel servait le 
Seigneur devant Héli, et la parole du 
Seigneur était précieuse en ces jours- 
là ; il n'y avait pas de vision manifeste. 

211 arriva donc un certain jour 
qu'Héli était couché en son lieu {or ses 
yeux étaient obscurcis, et il ne pouvait 
pas voir); “avant que la lampe de Dieu 
jût éteinte, Samuel dormait dans le 
temple du Seigneur, où était l'arche 
de Dieu. { Et le Seigneur appela Sa- 
muel, qui répondant, dit: « Me voici ». 
5 Alors il courut à Héli et dit : « Me 
voici; car vous m'avez appelé ». Héli 
répondit : « Je ne t'ai pas appelé; re- 
tourne-t’en, et dors ». Et il s’en alla, 
et il dormit. 

6Mais le Seigneur recommença à 
appeler de nouveau Samuel. Et Samuel, 
se levant, s’en alla vers Héli et dit : 
« Me voici, pare que vous m avez 
appelé ». Et Hé 


à = 


éli répondit : « Je ne t'ai 
pas appelé, mon fils; retourne-t'en et 
dors ». 7? Or, Samuel ne connaissait 
pas encore le Seigneur, et la parole du 


donné lieu à des interprétations diverses. Il est pro- 
bable que le mot fzer, doit être traduit non par ri- 
val, mais oppresseur ; il s'agirait alors des Philistins, 
et des tribulations qu’ils firent subir à l'arche, dès 
le temps même d’Héli. 

35. Un prêtre, Sadoc, dans la famille duquel de- 
meura depuis le souverain sacerdoce. — Devant 
mon christ, mon oint, c’est-à-dire le roi, qui devait 
être sacré par l’onction de l'huile. Cette prophétie 
annonce l'institution de la royauté en Israël. 


Hi. 4. Ll n'y avait pas de vision manifeste. Le don 


de prophétie n’était pas commun en ce temps. 

3. La lampe de Dieu, le chandelier à sept bran- 
ches. Voir Ezxode, xxvir, 20-21. — La lampe n'était 
pas encore éteinte, c’est-à-dire qu'il ne faisait pas 
encore jour. — Dans le temple, le Tabernacle. 

4. Le Seigneur appela. Dieu se révélait d'ordinaire 
par une voix intérieure; ici il fit usage de sons ar- 
ticulés. 

7. Ne connaissait pas encore le Seigneur. Comme 
c'était la première fois que Dieu parlait à Samuel, le 
jeune prophète ne distinguait pas sa voix de celle 
d'un homme, comme il sut la distinguer ensuite. 
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I. Samuel judex in KEsrael (L-XHEE). 


C9 27 |? 

vou aùtro gqua xvoiov. ° Kai rmoocEdeto 

2 ! Sy \ à: ! SPORE 
xvoLo6 xukEou DauovrÀ ÈV TOTW, XüÙ GVE- 
otn xui énooeÿdn nos Hi, xui einer 
"Idoù êyo, onu rérkmras ue. . Kai é0opiouro 
“Hi Tr xvpuos xexanxe T0 moudaguor, * xai 
einer Avaorospe, xudevde, \texvor!* xui 
+ UT LA 
éorou écr xulëO7 0e, xui gels Awhet, OT 
Grove 0 dovaoç oov. Kai éroosvdn Zu- 

\ NU , 7] ee à 2 C7 
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ÉVOUTETEL UUTOUG. OU OÙTUc. 
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Tout, xul WOTOLOE TOR xuL! MvOLEE TU 
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8- A+ (a. Z.) nt. 9. AF: (in.) xat eirey Hi 
ro Zauovyi. AEF: Aale, XVQLE, OTL. *: a (p. 
éruË) Zauovri, Zapovi1. A1. AEF+ (p. ‘Tog.) 
dere. 13. A: éxdixpow éyw ëèmti. AB!: eo vioi. 


I Samuelis, III, 8-18. 


— 1° (b). Vocatio Samuelis CII, 11-111). 
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45. AF: Grayyelha TyY Opaouy To Hi, B': ogacy 
“Het (A: To “Hiei). 47. B'* xai Téde , Tevebein. 
AB!: zayruy loywr. 18. AF: Ki dnyyy. avr@. 


9. Et il dit à Samuel : Va et dors. Septante : « et 
il dit : Retourne et dors, mon fils ». 

40. Comme il avait appelé par deux fois. Sep- 
tante : « comme une fois et une fois ». 

A1. Je vais faireentendre une parole dans Israël. 
Septante : « voilà que je fais mes paroles (mes œuvres) 
dans Israel ». 

43. Je devais juger. Septante : « je devais me 
venger de ». — Pour cause d'iniquilé, parce qu'il sa- 


vail. Hébreu : « à cause de l’iniquité, qu'il connais- 
sait ». Septante : « à cause des injustices de ses fils ». 
— Agissaient indignement. Septante : «maudissaient 
le Seigneur ». 

15. Samuel dormit. Hébreu : 
— Jusqu'au matin. Les Septante ajoutent : 
leva au matin ». 

17. Que t'a tenu le Seigneur. Septante : 
été dit »e 


« Samuel se coucha ». 
«et il se 


« qui t'a 


I Rois, III, 8-18. 
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I. Judicature de Samuel (E-XIE). — 1° (Bb). Vocation de Samuel CII, 11-IIT). 


revelatus füerat ei sermo Démini. 

8 Et adjécit Déminus, et vocävit 
adhuc Samuélem tértio. Qui consür- 
gens äbiit ad Heli, ? et ait : Ecce 
ego : quia vocästi me. Intelléxit 
ergo Heli quia Déminus vocaret 
püerum : et ait ad Samuélem : Vade, 
et dormi : et si deinceps vocäverit te, 
dices : Loquere Domine, quia audit 
servus tuus. Abiit ergo Sämuel, et 
dormivit in loco suo. 


Samuel 
tertio 
vocatur, 


10 Et venit Déminus, et stetit : et Sermo Dei 


ad Sa- 
vocävit, sicut vocäverat secüundo, Sä- muelem. 
muel, Samuel. Et ait Sämuel : Lô- 
quere Domine, quiaauditservustuus. 
M Et dixit Dominus ad Samuélem : 
Ecce ego fâcio verbum in Israel : 
quod quicumque audierit, tinnient Æ. 
ambæ aures ejus. !? In die illa susci- “5er 19, 3. 
täbo advérsum Heli 6mnia quæ lo- ; Reg, 2 
21-36. 


cutus sum super domum ejus : inci- 
piam, etcomplébo.!* Prædixienimei, 
quod judicatürus essem domum ejus 
in ætérnum, propter iniquitätem, eo 
quod nôverat indigne ägere filios 


suos, et non corripuerit eos. !* Id-1 Res. 2, »2. 
Deut. 17, 12; 


circo jurävi démui Heli, quod non 15, *. 
expiétur iniquitas domus ejus victi- 
mis et munéribus usque in ætérnum. 
15 Dormivit autem Sämuel usque 
mane, aperuitque ôstia domus D6- 
mini. Et Samuel timébat indicare 
visionem Heli. 6 Vocävit ergo Heli Samue- 
Samuélem, et dixit: Sämuelfilimi? 
Qui respéndens, ait : Præsto sum. 
17 Et interrogävit eum : Quis est 
sermo, quem locütus est Dôminus 
ad te ? oro te ne celäveris me : hæc 
fâciat tibi Deus, et hæc addat, si abs- 
conderis a me serménem, ex 6mni- 
bus verbis quæ dicta sunt tibi. 1 Reg. 14, 41. 
3 Reg. 2, 23. 
18 Indicävit itaque ei Sämuel uni- ne .ponsio 
vérsos sermônes et non abscéndit ab Samuelis 


eo. Et ille respondit : Dominus est : 


Seigneur ne lui avait pas été révélée. 

$Et le Seigneur recommenca, et il 
appela encore Samuel pour la troi- 
sième fois. Et Samuel, se levant, s’en 
alla vers Héli, * et dit : « Me voici, parce 
que vous m'avez appelé ». Héli comprit 
donc que le Seigneur appelait l’en- 
fant, et il dit à Samuel : « Va, et dors : 
et si dans la suite il t'appelle, tu 
diras: Parlez, Seigneur, parce que 
votre serviteur écoute ». Samuel s’en 
alla donc et dormit en son lieu. 

10 Et le Seigneur vint, et s'arrêta; 
puis il appela, comme il avait appelé 
par deux fois : « Samuel, Samuel ». 
Et Samuel répondit: « Parlez, Seigneur, 
parce que votre serviteur écoute ». 
ll Alors le Seigneur dit à Samuel : 
« Voici que moi je vais faire entendre 
une parole dans Israël; et quiconque 
l'entendra, ses deux oreilles tinteront. 
? En ce jour-là, je susciterai contre 
Héli tout ce que j'ai dit sur sa maison : 
je commencerai et j'achèverai; ‘*car 
je lui ai prédit que je devais juger sa 
maison à jamais, pour cause d’iniquité, 
parce qu'il savait que ses fils ag'issaient 
indignement, et qu'il ne les a pas 
corrigés. !? C'est pour cela que j'ai 
juré à la maison d’'Héli, que l’iniquité 
de sa maison ne sera jamais expiée 
par des victimes et par des offrandes ». 

15 Or, Samuel dormit jusqu’au matin, 
et il ouvrit les portes de la maison du 
Seigneur. Et Samuel craignait de dé- 
clarer la vision à Héli. ‘6 Héli appela 
donc Samuel et dit: « Samuel, mon 
fils? » Celui-ci répondant, dit: « Je 
suis présent ». !TEt il l'interrogea : 
« Quel est le discours que t'a tenu le 
Seigneur ? Je te prie de ne point me le 
céler. Que Dieu te fasse ceci, et qu'il 
ajoute cela, situ me caches quelqu'une 
de toutes les paroles qui t'ont été 
dites ». 

18 Samuel lui déclara donc toutes les 
paroles, et ne les lui cacha pas. Et 
Héli répondit: « Il est le Seigneur; 


10. Et s'arréta. Ce fut une véritable apparition 
sous une forme matérielle et sensible. 

41. Je vais faire entendre une parole. Allusion à la 
défaite future des Israélites et à la prise de l’arche. 

42. Je commencerai et j'achèverai. Je réaliserai 
complètement mes menaces. 


43. À jamais, sansrémission, ainsi que le confirme 


le mot : j'ai juré. 


414. Par des victimes et par des offrandes. 11 s’agit 


du sacrifice pour le péché, Lévitique, 1v-v, 13. 


17. Que Dieu te fasse ceci. Noir la note sur Ruth, 


I, 11e 
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I Samuelis, III, 19 —IV, 6. 


I. Samuel judex in Israel (R-XEE). — 1° Cc). Domus Heli interitus (IV). 


œUToÙ" xoù bre HU" #UQLOS ŒUTOG TO 
ya 0v ÉVWTTLOY HÜTOÙ TOUL. 

"? Koi éusyaldvdm Zauovrx, #0 Àv #- 
QLOG HET” GÜTOU, ui. oÛx ÉTEOEY GO Tüv- 
TüwY Ty ÀdyWY GÜTOU End TV Ja. 202A02 
EyVwO a aus “Iogur no Av # ui Etç Bno- 

oufeë, ot TLOTUG Zopovrk els AQOPNATNY 
TU xUQÉ(D. 21 Kai mrooçedeTo xvoL0ç OAw- 
van Ev Zrhou , OTL dnexahÜpIn xUQL0S 
rg0ç Zauovri. | K où ÉTAOTEU I) Zauovr à 
TO TOOPNTNS, JEvéO du To CUITE Eig TGVEU 
‘Toour}, GT GXQUY TAG VAS xai Ewg GxQUY. 
Koi Hi mOEGBÉT NE po dou, #0 où vioi 
aÜTOU TOQEUO HLEVOL ÉHOQEVOVTO , XOÙ TOYOU 
3j OOÙG GÜTWY EVWTLOY xvoiov|. 
EV. Kai 7e 97 ëy Taic AHÉQUS êxEl- 
VOL, xüi ouvaÿ goie ovTuL dl 6pvlor éni Îo- 
QUpE eig no EuOv!" #ui esnider ‘loourà is 
ÉTÈVEN OU TO ais aÜheuoy. Kui ruo- 
euBalkovoiy En “ABEVELEQ, où où GhÀO- 
puhor rugEufullovorr Ev AE. ? Kai 
TOUQUTÉGOOVT UE d1.6guaos Es nÔREUOY ET 
“logurÿi. Kai éxluver 0 HOÂELOG, XUL ETTU- 
UEY Gvro Toourà ÉVUTTLOY Gloquhwy, xui 
Enr nou À ÉV T} RUQUGEEL € EV y 00 TÉOOW- 
LES Juudes évogur. 3 Koi Ter 0 ÀuOG 
Eig Tv TUQEU PO} V, #ü sinuy où MOEO PU - 
TEQOL Log? Kero TL ETTULOEY ITS #v- 
QL0G GHHLE0OY évwri0ov GAÀO vAwy; AG Bo- 
[Er Tv #1B&TOY ! TOÙ Ù JEov' LITE Ex Duo, 
CL eh ET Êx HÉOOU HUUWY, xu OU) DEL 
AUUG Ex ZE1O0G éxT our quov. À Ki GTE- 
uTeikey 0 Àuoc eic Zyhou, #0 gigovour 
ExELD Er 212 #1B&TOv #UQIOU AUD THLEVOU Xe- 
oovbiu xui GupÜoTe go où vioi Hi uera 
1nG x1BWTO, Ori nai Duvsec. 

: Kai ÉyYENn TN TS TE 7 #1BWTOG #VQIOV 
EiG LL TUQEU BOAT», AIT) GVÉRQUEE LOTS T- 
our À puy? Hey, #0 À 70EV 7 UE 
* Kai fxovouy ob “à Gpuhou tas XQUUYNS, 
xo erTov 'oi al dquaor! Tic y HOGVYT HE- 
Yan aÜT? ëv T? TUQE F0)? Twy “Ebouiwoy; 
Kai Eyrwouy ÔTi xBwTÔs xvpiov nae sic 


19. F: 0 xug105. 21. F: roù dylwIgra... Zoe. 
#xaTa QTue xvoiov. AB! (a. xoop.) Toÿ, AE: TÈ 
xvoi8.. * (sq.) xot. — 1. F: Kai ëyévero éq ua 
Zauovà UE TTayTa Togarà, aa ovyad. AB!: &s 
rtoà, ÊTté Joe. 2. AB!: oc élus. 3. A: Aiati 
ao ÉJeavoer 7 nues... Aafuwuey Tes jus x 27- 
dou Tv x: PwTOy TS days TOU Jeoû qudy eis 
Zhu y xat éfelGéTw ëy méoo. 4. F: (1. ago) 

meuv. AFF (p. #18.) roù Jeoÿ. A: Tir xBwror 
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FRS TÈR 9 PT DE TEnRe 


v. 18. D ya 


Ts ayxns xvoiov Toy durauewy xœTmuËévou ye- 
govbeiy (B1: xegovBein). ni AFF (p. #8. ) dar 
#75. 6. AF+ (a. 775 xoavys) tn puryr. AB'* 77. 


20. Que Samuel était un fidèle prophèle du Seï- 
gneur. Hébreu : « que Samuel avait été confirmé 
comme prophète du Seigneur ». 

21. Selon la parole du Seigneur. Les Septante ajou- 
tent ici une partie du Ÿÿ. 20 du ch. im et des ÿÿ.22 et 
42 du Chr 


IV. 4. Or il arriva dans ces jours-là, que les Phi- 
listins se rassemblèrent pour le combat n’est pas 


dans l'hébreu et manquait primitivement dans la 
Vulgate (Vercellone). — Près de la pierre du Se- 
cours. Septante : « sur Abénézer ». 

20r, 1e combat engagé, Israël tourna le dos aux 
Philistins ; et il y eut de taillés en pièces dans ce 
combat cà et là, à travers les champs, environ qua- 
tre mille hommes. Septante : « et le combat inclina, 
et l'homme d’Israël tomba devant les étrangers, et 
quatre mille hommes de l’armée furent frappés 
dans la campagne ». 
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I. Judicature de Samuel (I-XEH). — 2 Ce). Chätiment d’'Héli (IV). 


uod bonum est in 6culis suis faciat. ? "es: 15, ?6. 
19 Crevit autem Sämuel, et Démi- samuel 
nus erat cum eo, et non cécidit ex "ner 
émnibus verbis ejus in terram. ?? Et 
cognôvit univérsus Israel, a Dan us- 
que Bersabée, quod fidélis Sämuel 3 res.s. 56 
prophéta esset Dômini. ?! Et äddi- 5s.21, 45. 
dit Déminus ut apparéret in Silo, ,,,,: 
uéniam revelätus füerat Dôminus F6. 
Samuéli in Silo, juxta verbum Dô6- ac: 5, 21. 
mini. Et evénit sermo Samuélis uni- 

vérso Israéli. 

AN Etjactum est in diébus illis, ©), "srseli- 

convenérunt Philisthiimin pugnam: jrs 
et ecréssus est Israel 6bviam Philis- 
thiüim in prælium, et castrametätus 
est juxta läpidem Adjutérii. Porro #1. 
Philisthiim venérunt in Aphec, ? et 
instruxérunt âäciem contra Israel. 
Inito autem certämine, terga vertit 
Israel Philisthæis : et cæsa sunt in 
illo certâmine passim per agros, 
quasi quätuor millia virorum. 


1 Reg, 2, 26. 


19 


3 


$ Et revérsus est populus ad cas- area pei 
° , °, ad castra. 

tra : dixerüntque majéres natu de 
Israel : Quare percuüssit nos Déminus 
hôdie coram Philisthiim ? Afferämus 
ad nos de Silo arcam fœderis Démini, 
et véniat in médium nostri, ut salvet 
nos de manu inimicorum nostrorum. Ë 
 Misit ergo pôpulus in Silo, et tu- | 
lérunt inde arcam fœderis Démini Pr: 7,2. 
exercituum sedéntis super chérubim : 
erantque duo fil Heli cum arca fœ- 12-17. 
deris Dei, Ophni et Phinees. 


* Cumque venisset arca fœderis Timor 
Démini in castra, vociferätus est om- rum. 
nis Israel clamére grandi, et pers6- 
nuit terra. Ÿ Etaudiérunt Philisthiim 
vocem clamôris, dixerüntque : Quæ- 
nam est hæc vox clamoris magni 
in castris Hebræ6rum? Et cognové- 
runt quod arca Démini venisset in 


49. Ne tomba par terre, c'est-à-dire ne demeura 
sans élre accomplie. 

20. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, xx, 1. — Un fidèle prophète. Samuel est le 
premier des prophètes qui prédirent l’avenir au nom 
de Dieu et le fondateur des écoles de prophètes, le 
premier de ces hommes extraordinaires que l’on voit 
désormais paraître à peu près sans interruption, 
jusqu’à la captivité de Babylone, afin de servir de 
contrepoids au pouvoir royal, et l'empêcher d’être 
nuisible à la véritable religion. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


qu'il fasse ce qui est bon à ses veux ». 

1% Or, Samuel grandit, etle Seigneur 
était avec lui, et nulle de ses paroles 
ne tomba par terre. Et tout Israël 
connut depuis Dan jusqu'à Bersabée 
que Samuel était un fidèle prophète du 
Seigneur. ?! Et le Seigneur continua à 
apparaître à Silo, parce quele Seigneur 
s'était révélé à Samuel à Silo, selon la 
parole du Seigneur. Et le discours de 
Samuel parvint à tout Israël. 

LV. ‘Or il arriva en ces jours-là, 
que les Philistins se rassemblèrent 
pour le combat: et Israël sortit au 
devant des Philistins pour la bataille, 
et il campa près de la pierre du Se- 
cours. Mais les Philistins vinrent à 
Aphec, ?et rangèrent leur armée en 
bataille en face d'Israël. Or, le combat 
engagé, Israël tourna le dos aux Phi- 
listins ; et il y eut de taillés en pièces 
dans ce combat çà et là, à travers les 
champs, environ quatre mille hommes. 

Et le peuple revint dans le camp, 
et les anciens d'Israël dirent : « Pour- 
quoi le Seigneur nous a-t-il frappés 
aujourd'hui, devant les Philistins? 
Apportons près de nous de Silo, l’ar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu’elle 
vienne au milieu de nous, afin qu'elle 
nous sauve de la main de nos ennemis ». 
Le peuple envoya donc à Silo et ils 
en apportèrent l'arche de l'alliance du 
Seigneur des armées, assis sur les 
chérubins ; et les deux fils d'Héli, Ophni 
et Phinéès, étaient avec l'arche de l’al- 
liance de Dieu. 

5 Et lorsque l'arche de l'alliance du 
Seigneur fut venue dans le camp, tout 
Israël cria d’un grand cri, et la terre re- 
tentit. $Et les Philistins entendirent le 
bruit de la clameur et dirent : « Quel 
est le bruit de cette grande clameur 
dans le camp des Hébreux?» Etils con- 
nurent que l'arche du Seigneur était 


c) Ghâtiment d'Héli, IV. 


IV.1. Près de la pierre du Secours, en hébreu, 
Aben-Ézer, localité probablement située entre Mas- 
phaetSen-Aphec, probablement au nord-ouest et non 
loin de Jérusalem. 

3. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. — Ap- 
portons.……. de Silo, l'arche de l'alliance. Voir la note 
sur Josué, XVIII, À. 

5. Jout Israël cria, se souvenant des victoires 
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I. Samuel judex in Israel (E-XEE). 


T Kai ) époñri#nour où œÀ- 
Oro! oi Ÿe0 7xaoi 


Ovai 


TV rugEufBokrv. 
20 quo, #u ELT OV" 
TQÛc arouc es Tv rugeuBorrv. 
pur 'é£ehoù ITS #UQULE, (CÂLEQOY , ÔTL OÙ 
JÉVOVE TOLUUTI, SAULT x où TOITV. 8 Ovai 
muy" Tiç éEsheiTou LG Ex YELO0C TOY dJewv 
TÜV OTEQEUV TOUTWY ; Oétoi OL VAL où Tü- 
TÜEUVTES nv, AYJVATOY ëv T0? nÀ7 (PA) 
lxoi! Ev TA, eoqu. KoureododE #u yi= 
VEODE ElG drôgue, éMéquaor, ÜTWC un De 
hevonre Toic ÆBouioic, GURAOIS édovkerour 
pur, xul ECEOTE Elc dvdgus #0 nokeunouTe 
'euroëc!. RG énohéuyour "Tous! , HOÙ 
TTULEL Gvno Topwr?, #üù Epuyer ÉxaOTOg sic 
Cx)jruLLc GÜTOU' KUL ÉVÉVETO Ty En 
pidou, #0 ÉTEGOY &€ “JLoparà TOUÉXOVTE 
Ju dEc TUyHUÉTY. PRIE #LBUTUG Toù 
dEoÙ ëipIr, xai GLpÔTEQO où vioi Hi 
dnédavor, Ori rai Duveëc 

RC Edoaue à dvio Truivatoc Ex TAS TTœ- 
QuTuEEUc, #0 AT ev els Srhou à EV TY QUEQN 
ÉREUVT ; #u TU LUGTLO GUTOU degQwy Tu, 
xai yn En TAG 2EPOATS aÿrou.  !* Kai 
DATE, xab 1000 “Hi ë ëni TO dipoov lruQu 
TV Ua 15/12 CXOMEUWY C'Tuv Odv!, TL 7v 
xUQ0I& aUTOÙ E! Seormeviu neo Tnc. #1B(UTOU 
TOù Jeoù. Kai 0 dvd gro Eig mA der ei 
Tv TOY dvayyeihu, PAT) dvEBÉn 0er À TU - 
luc. 1 Kai 7 XOVOEr HDi Tv povnr Ti 
ONG, xai ère Ti puy? : Tys Bons TU TC; 
Kai 0 avdowroc onEvouc eine, Par) GT y- 
JELkE td Hi. HR “Hi vioc évEr A OVTU 
ÉTOY, | ui où GpJuluoi a TOÙ ÉRUYÉGTNOUY 
#ui OÙx ÉRÉPhENE. OK einer “Hi ToÏc 
dvdquor rois HEQUEOTHXUGUV at" Tic 7 
D&vI TOÙ 7 you Toù rov'; Kai 0 0 dvi 'CTEU- 
Ou mæoocpl de 006 ‘Hiè , xai!' einer GÛTID" 
“Eyo GTA O TAC Ex TG TUE PONS; #07 
HÉPEU y ËX TNG TUQUTU EECUS OLLEQOP. ci 
einey “HU Ti TÔ JEyovos ITICE TÉAVOY ; 
"7 Kui dnexgi9m To TULÔQLOY, XD E ere" IIe- 
pEvyEv dvne “Looaunr êx TOOCHTOU dlogi- 
Awv, xab éyévero nÀnyn uEyan év TO Au, 


Te FF (p. #ll0p.) .opodga et (p. Seot) avruwr. 
AF: roitys. 9. A: vuir. AE: roleuyoere. B'* 
éMopvio usque &vdgxs. 10. F: Kai ëroi. où à1- 
loçpulor 7re0çs aurouvs, xat 71. &v. "Io. Evwmuiov Twy 
dllopiluwr. FB': Execar. 11. AEF: 7 xB8wros. B1* 
rod et où. 12. AB': duedénpyota. 43. AEF+ (p. 
Hi) ëxaÿnro. F: “drayyetho. A?EF+ (p. dveB.) 
On. 15. A: vioc wy. AEFT (p- Len xat OxTw, 
AB!: éflerrev. 16. B!* xo0c. AB!* “HA (p. eixsr). 


47. F: dxo rooswrou toy æœllopulwr, xai 7dnyn 


8. Dans le désert. Septante : « et dans le désert ». 
9. Philistins. Septante : « étrangers ». 
40. Trente mille hommes de pied. Septante 

« trente mille hommes des troupes ». 


42. Un homme de Benjamin. Septante : « un 
homme de Jémini ». 
43. Tourné vers le chemin. Septante : « près de la 


porte regardant le chemin ». 


I Samuelis, 


— 1° (ec). Domus Heli interitus (IV). 


a — 


IV, 7-17. 
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15. Quatre-vingt-dix-huit ans. Septante : « quatre 
vingt-dix ans ». Les Septante répètent à la fin de 
ce Yerset : « et Héli dit aux hommes qui étaient 
près de lui : Quel est le bruit de ce tumuite ? » 

16. De la bataille. Septante : « du camp ». — De 
l'armée. Septante : « du combat ». 

17. Et il a été fait. Hébreu : 
fait ». 


« ct aussi il a été 
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IL. Judicature de Samuel (E-XNEH). — 1° Cc). Chätiment d’Héli CIV). 


castra. ? Timuerüntque Philisthiim, 
dicéntes : Venit Deus in castra. Et 
ingemuérunt, dicéntes : 8 Væ nobis = 
non enim fuit tanta exultätio heri et 
nudiustértius : væ nobis. Quis nos 
salväbit de manu Deérum sublimium 
_ istorum? hi sunt Dii, qui percussé- 
runt Ægyptum omni plaga, in de- 
sérto. ? Confortämini, et estôte viri, Ex 15, 
Philisthiim : ne serviätis Hebræis, 3,413 1, 
sicut et iili serviérunt vobis : con- #1! 
fortämini, et belläte. 


10 Pugnavérunt ergo Philisthiim, qterum 
et cæsus est Israel, et fugit unus- 1srael. 
quisque in tabernäculum suum : et 
facta est plaga magna nimis : et ce- 
cidérunt de Israel triginta millia pé- 
ditum. ! Et arca Dei capta est : duo ia. 
quoque filii Heli mértui sunt, Ophni 
et Phinees. 

12 Currens autem vir de Bénjamin Nuntins ad 
ex äâcie, venit in Silo in dieilla, scissa | 
veste, et conspérsus puülvere caput. gs 
13 Cumque ille venisset, Heli sedé- Gen. #7, 3. 
bat super sellam contra viam spec- 
tans. Erat enim cor ejus pavens pro 
arca Dei. Vir autem ille postquam 
ingréssus est, nuntiävit urbi : et 
ululävit omnis civitas. !* Et audivit 
Heli sonitum claméris, dixitque : 

Quis est hic sénitus tumuültus hujus ? 
At ille festinaävit, et venit, et nuntiä- 
vit Heli. 


5 Heli autem erat nonaginta et mœror 
octo annérum, et 6culi ejus caligäve- 
rant, et vidére non pôterat. ‘© Et1 ner. s, ?; 
dixit ad Heli : Ego sum qui venide 
prélio, et ego qui de äcie fugi hédie. 

Cui ille ait : Quid actum est, fili mi? 
17 Respôndens autem ille, qui nun- 
tiäbat, Fugit, inquit, [Israel coram 
Philisthiim, et ruina magna facta 
est in populo : insuper et duo filii 


remportées avec le secours de l'Arche, lors de la 
conquêéte du pays. 

8. Ces dieux. Les Philistins ne connaissaient pas 
le Dieu unique d'Israël et ils croyaient qu’il en ado- 
rait plusieurs. 

M. Les deux fils d'Héli. Héli à cause de son grand 
âge n'avait pu accompagner l’armée, mais ses en- 
fants prirent part au combat. 


dans le camp. * Alors les Philistins 
craignirent, disant: « Dieu est venu 
dans le camp ». Et ils gémirent, disant : 
8 « Malheur à nous! car il n’y eut pas 
une si grande allégresse hier et avant- 
hier; malheur à nous! Qui nous sau- 
vera de la main de ces dieux suprêmes ? 
ce sont ces dieux qui ont frappé l’'E- 
gypte de toute sorte de plaies dans le 
désert. * Prenez courage, et soyez hom- 
mes de cœur, Philistins; ne servez pas 
les Hébreux comme eux vous ont ser- 
vis; prenez courage et combattez ». 

10 Les Philistins combattirent donc, 
et Israël fut taillé en pièces, et chacun 
s'enfuit dans sa tente; et il se fit un très 
grand carnage, et il tomba du côté 
d'Israël trente mille hommes de pied. 
1 De plus, l'arche de Dieu fut prise, et 
les deux fils d'Héli, Ophni et Phinéès 
moururent aussi. 

2 Or, un homme de Benjamin ac- 
courant de l’armée, vint à Silo, ce 
jour-là, ayant son vêtement déchiré, et 
la tête couverte de poussière; let 
lorsque cet homme arriva, Héli était 
assis sur son siège, tourné vers le che- 
min; car son cœur tremblait de crainte 
pour l'arche de Dieu. Mais, cet homme 
après qu'il fut entré, donna la nouvelle 
à la ville; et toute la cité poussa des 
hurlements. ‘Et Héli entendit le 
bruit de la clameur et dit : « Quel est 
le bruit de ce tumulte ? » Et cet homme 
se hâta, et vint, et donna la nouvelle à 
Flele 

15 Or, Héli avait quatre-vingt-dix- 
huit ans, ses yeux étaient obscurcis, et 
il ne pouvait pas voir. © Et cet homme 
dit à Héli: « C’est moi qui suis venu de 
la bataille, et moi qui me suis enfui de 
l’armée aujourd'hui ». Héli lui de- 
manda : « Qu’a-t-il été fait, mon fils? » 
17 Celui qui donnait la nouvelle répon- 
dant : « Israël, dit-il, a fui devant les 
Philistins et il a été fait une grande 
ruine dans le peuple; et de plus vos 


12. Un homme de Benjamin; c’est-à-dire de la 
tribu de Benjamin. 

13. Tourné vers le chemin afin de se tenir plus fa- 
cilement au courant des nouvelles. 

14. Héli entendit le bruit. et dit. Sans doute, 
qu’il n’avait pas vu passer le messager, car ses yeux 
étaient obscurcis, et il ne pouvait pas voir : Ÿ.15. 
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I Samuelis, IV, 18—V, 4. 


I. Samuel judex in Israel (E-XHL). — 2 Ca). Peregrinatur arca (V- VII, 2). 
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vwce. A1. À: OvaiyaBwd, aat era, 29, AF: 3€» 
48. La tête. Septante : « l’épine dorsale ». Qua- 
rante ans. Septante : « vingt ans ». 
19. Les douleurs subites. Hébreu et Septante 
« ses douleurs ». 
2. Disant : La gloire d'Israël a été transfér ES 
parce que l'arche de Dieu a été prise. Septante : 


cause de l'arche de Dieu ». 
22, Et elle dit. Septante : « et elles dirent ». 


Y. 4. Les Philistins. Les £eptante traduisent tou- 


jours ce mot par : « les étrangers ». 

3. Les Septante ajoutent à la fin : « et la main du 
Seigneur s’appesantit sur les Azotiens, et il les dé- 
sola, et il frappa Azot et ses confins in sedibus 
eorum. » (Cf. Ÿ. 6.) 

4. Et les deux paumes de ses mains, etc. Les Sep- 
tante juxtaposeut deux traductions de ce passage; 
Amapheih est le mot hébreu qu’ils traduisent ail- 
leurs par seuil, comme l’a fait la Vulgate. 


I Rois, IV, 18 —V, 4. 
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I. Judicature de Samuel (I-NEÏ). — 2° Ca). Pérégrinations de l’arche CV-VIL, 2). 


tui mértui sunt, Ophni et Phinees : 
et area Dei capta est. 

18 Cumque ille nominässet arcam 
Dei, cécidit de sella retrorsum juxta 
éstium. et fractis cervicibus môrtuus 
est. Senex enim erat vir el grand- 


| vus : et ipse judicävit Israel qua- 


draginta annis. 

19 Nurus autem ejus, uxor Phi- 
nees, prægnans erat, vicinaque pär- 
tui : et audito nuüntio quod capta es- 
set arca Dei, et mortuus esset socer 
suus, et vir suus, incurvävit se et pé- 
perit :irrüerant enim in eam dolôres 
suübiti. °° In ipso autem moménto 
mortis ejus dixérunt ei quæ stabant 
circa eam : Ne timeas, quia filium 
peperisti. Quæ non respôndit eis, 
neque animadvértit. ?! Et vocävit 
püerum, Ichabod, dicens : Trans- 
lâta est gloria de Israel, quia capta 
est arca Dei, et pro sôcero suo et pro 
viro suo : ?? et ait : Transläta est 
glôria ab Israel, eo quod capta esset 
arca Dei. 

W. ‘ Philisthiim autem tulérunt 
arcam Dei, et asportavérunt eam a 
läpide Adjutorii in Azétum. ? Tule- 
rüuntque Philisthiim arcam Dei, et 
intulérunt eam in templum Dagon, 
et statuérunt eam juxta Dagon. 

3 Cumque surrexissent dilüculo 
Azôtii ältera die, ecce Dagon jacébat 
pronus in terra ante arcam Démini : 
et tulérunt Dagon, et restituérunt 
eum in locum suum. * Rursimque 
mane die ältera consurgéntes, in- 
xenérunt Dagon jacéntem super f4- 
ciem suam in terra coram arca D6- 
mini : caput autem Dagon, et duæ 
palmæ mänuum ejus abscissæ erant 


17. L'arche de Dieu a été prise. Les Israélites l'avaient emportée 


Corruit 
Heli. 


l'es L 12. 


Mors 
uxoris 
Phinees. 


Ichabod. 


2°-a) 
Area in 
AZzot, 


Eversio 
Dagon. 


IpRog 7, 12; 
4, 1. 


Jos, 15, 47. 


J'ud. 16, 23. 
1 Mach. 10, 
83. 


de leur propre volonté, et sans l’assentiment de Dieu. 


18. Héli tomba, plus affligé de la prise de l'arche que de la mort 
de ses enfants. — J{ jugea non pas à la maniére de ses prédéces- 
seurs par des exploits militaires, mais plutôt par sa sage administra- 


tion. 
21. Ichabod signifie proprement sans gloire. 


2° Judicature de Samuel, V-VII. 
a) Pérégrinations de l’arche, V-VIF, 2. 


V. 1. De la pierre du Secours, Aben-Ézer. Voir, plus haut, I Roÿs, 1v, 1. 
— Az2ot, une des cinq grandes villes des Philistins, dans la plaine de 


la Séphéla, au nord d’Ascalon. 


2. Dagon, dieu des Philistins, homme par la partie supérieure et 


poisson par la partie inférieure. 


deux fils, Ophni et Phinéès, sont morts 
et l'arche de Dieu a été prise ». 

18 Lorsque cet homme eut nommé 
l'arche de Dieu, Héli tomba de son 
siège à la renverse près de la porte, et, 
la tête brisée, il mourut. C'était un 
homme vieux et très avancé en äge; et 
il jugea lui-même Israël pendant qua- 
rante ans. 

19 Or, sa belle-fille, femme de Phi- 
néès, était enceinte et près d’enfanter; 
et ayant appris la nouvelle que l’arche 
de Dieu avait été prise, et que son beau- 
père était mort, ainsi que son mari, 
elle se baissa et enfanta; car les dou- 
leurs subites l'avaient saisie. ?° Mais au 
moment même de sa mort, celles qui se 
tenaient auprès d'elle, lui dirent: « Ne 
crains point, car tu as enfanté un fils ». 
Elle ne répondit pas, et n'y fit pas 
même attention: ?!et elle appela son 
fils Ichabod, disant : « La gloire d’Is- 
raël a été transférée, parce que l'arche 
de Dieu a été prise », et à cause de son 
beau-père et de son mari; ** et elle dit : 
« La gloire d'Israël a été transférée », 
parce que l'arche de Dieu avait été 

rise. 

V. ! Or, les Philistins prirent l’arche 
de Dieu, etlatransportèrent de la pierre 
du Secours à Azot. ? Ainsi les Philis- 
tins prirent l'arche de Dieu, et ils la 
portèrent dans le temple de Dagon, et 
la placèrent auprès de Dagon. 

$ Lorsque les Azotiens se furent le- 
vés le lendemain au point du jour, voilà 

ue Dagon g'isait renversé contre terre 
Dont l'arche du Seigneur ; et ils pri- 
rent Dagon, et le rétablirent à sa place. 
4 Et de nouveau se levant de matin le 
jour suivant, ils trouvèrent Dagon gi- 
sant la face contre terre, devant l’arche 
| du Seigneur; mais la tête de Dagon et 
les deux paumes de ses mains coupées 


Le dieu Dagon (Ÿ. 2). (Musée du Louvre), 
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I Samuelis, V, 5-12. 


I. Samuel judex in Israel (E-XEL). — 2 (Ca). Peregrinatur arca (V- VIL 2). 
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. (H. 4) Et le tronc seul de Dagon. Hébreu : « et 
a Seul ». — À sa place n’est ni dans l’hébreu 
ni ‘dans les Septante. — Jusqu'au présent jour. Les 
Septante ajoutent : « car en passant ils passent (ra- 
pidement) ». 

6. (H. 5) Et les villages et les champs au milieu de 
cette contrée fourmillèr ent de rats qui naquirent, 
el la confusion causée par une grande mortalité 
régna dans la ville n’est pas dans l’hébreu. 

8. Que l'arche du Dieu d'Israël soit conduite au- 
tour. Septante : « que l'arche du Dieu d'Israël nous 


co conduite ». — Auiour du pays. Septante : « à 
et 

9. Dans chaque cité. Hébreu et Septante : « sur 
la cité (Geth) ». — De chacune de ces villes. Hébreu 
et Septante : « de la ville ». — Aussi les Géthéens 
tinrent conseil et se firent des sièges de peaux n’est 
pas dans l’hébreu. — De peaux n’est pas dans les 
Septante. 

11. Qui dirent. Hébreu et Septante : « et dirent ». 
42 es .11). Dans chaque ville. Hébreu : « dans toute 
a ville 


I Rois, V, 5-12. 
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I. Judicature de Samuel (EI-XIE). — 2 Ca). Pérégrinations de l’arche CV- VII, 2). 


super limen : ® porro Dagon solus 
truncus remänserat in loco suo. 
Propter hanc causam non calcant 
sacerdôtes Dagon, et omnes qui in- 
grediüntur templum ejus, super li- 
men Dagon in Azôto, usque in ho- 
diérnum diem. 

6 Aggraväta est autem manus D6- 
mini super Azôtios, et demolitus est 
eos : et percuüssit in secretiori parte 
nätium Azotum, et fines ejus. Et 
ebulliérunt villæ et agri in médio re- 
giônis illius, et nati sunt mures, et 
facta est confüsio mortis magnæ in 
civitäte. 

T Vidéntes autem viri Azôotü hu- 
juscémodi plagam, dixérunt : Non 
mäneat arca Dei Israel apud nos : 
quéniam dura est manus ejus super 
nos, et super Dagon deum nostrum. 
$ Et mitténtes congregavérunt omnes 
satrapas Philisthinérum ad se, et 
dixérunt : Quid faciémus de arca 
Dei Israel? Responderüntque Ge- 
thæ&i : Circumducätur arca Dei 
Israel. Et circumduxérunt arcam 
Dei Israel. 

 Jllis autem circumducéntibus 
eam, fiébat manus Démini per sin- 
gulas civitätes interfectiénis magnæ 
nimis : et percutiébat viros unius- 
cujüsque urbis, a parvo usque ad 
majérem, et computrescébant pro- 
minéntes extäles eorum. Inierüntque 
Gethæi consilium, et fecérunt sibi 
sedes pelliceas. 

‘ Misérunt ergo arcam Dei in 
Accaron. Cumque venisset arca Dei 
in Accaron, exclamavérunt Acca- 
ronitæ, dicéntes : Adduxérunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut interficiat 
nos et populum nostrum. !! Misé- 
runtitaque et congregavérunt omnes 
sâtrapas Philisthinéram, qui dixé- 
runt : Dimittite arcam Dei Israel, 
et revertäatur in locum suum, et non 
interficiat nos cum pôpulo nostro. 
? Fiébat enim pavor mortis in sin- 
gulis ürbibus, et gravissima valde 


Invasio 
murium. 


Ex, 9, 3. 


1 Reg. 5, 12. 
Ps. 77, 66. 
Deut. 28, 27. 


Arca apud 
Gethæos. 


1 Reg. 6, 16. 
Jud. 16, 5. 
Jos. 13, 3. 


1 Reg. 6, 2. 


1 Par. 18, 1. 


Affligun- 
tur 
Gethæi, 


1 Reg. 5, 6. 


Arca in 
Accaron. 


Jos. 15, 45. 
4 Reg. 1, 2. 


Timor Ac- 
Caroni- 
tarum, 


étaient sur le seuil de la porte, * et le 
tronc seul de Dagon était demeuré à sa 
place. Pour ce motif, les prêtres de 
Dagon et tous ceux qui entrent dans 
son temple, ne mettent pas le pied sur 
le seuil de la porte de Dagon à Azot 
jusqu'au présent jour. 

6 Or la main du Seigneur s’appesan- 
tit sur les Azotiens, et il les désola; et 
il frappa Azot et ses confins à la partie 
la plus secrète du corps. Et les villages 
et les champs au milieu de cette contrée 
fourmillèrent de rats qui naquirent, et 
la confusion causée par une grande 
mortalité régna dans la ville. 

T Cependant les hommes d’Azot 
voyant une plaie de cette sorte, di- 
rent : « Que l'arche du Dieu d'Israël ne 
demeure pas chez nous, parce que sa 
main pèse sur nous et sur Dagon notre 
dieu ». 8 Et ils envoyèrent chercher et 
rassemblèrent tous les satrapes des Phi- 
listins auprès d'eux, et dirent : « Que fe- 
rons-nous de l'arche du Dieu d'Israël ? » 
Et les Géthéens répondirent : « Que 
l'arche du Dieu d'Israël soit conduite 
autour du pays ». Et ils conduisirent 
l'arche du Dieu d'Israël autour du pays. 

9 Or, eux la conduisant ainsi, la 
main du Seigneur faisait dans chaque 
cité un très grand carnage; il frappait 
les hommes de chacune de ces villes, 
depuis le petit jusqu’au grand, et leurs 
intestins sortant, se pourrissaient. 
Aussi les Géthéens tinrent conseil et 
se firent des sièges de peaux. 

10 [ls envoyèrent donc l’arche de Dieu 
à Accaron; et lorsque l'arche de Dieu 
fut venue à Accaron, les Accaronites 
s'écrièrent, disant : « Ils nous ont 
amené l'arche du Dieu d'Israël, pour 
qu'elle nous tue, nous et notre peuple ». 
11 C’est pourquoi ils envoyèrent cher- 
cher et rassemblèrent tous les satra- 
pes des Philistins, qui dirent : « Ren- 
voyez l'arche du Dieu d'Israël, et 
qu'elle retourne en son lieu, et qu’elle 
ne nous tue pas avec notre peuple ». 
12 Car la frayeur de la mort se répandait 
dans chaque ville, et la main de Dieu 
devenait extrêmement pesante; les 


5. Le tronc seul, probablement la partie inférieure, 


ressemblant à un poisson. 


6. Il frappa, etc. On croit communément que le 
mal dont Dieu frappa les Philistins, ce furent les 
heémorrhoïdes. — Fourmillérent de rats. Le rat des 
champs à courte queue, comme il est appelé par les 
naturalistes, est très commun dans toute l'Asie occi- 
dentale. 11 se propage très abondamment, malgré 
tous les ennemis acharnés à le détruire. Cependant 
le nombre n’en diminue pas.Onle voit danstoutes les 


terres cultivées, courant à travers champs, et em- 
portant le grain afin de l’emmagasiner pour l'hiver. 
Cet animal est susceptible de se multiplier en si 
grande quantité qu’il peut nuire quelquefois sensi- 
blement aux récoltes; aussi ses ravages sont-ils $C- 
néralement redoutés. : 

10. Accaron. L’une des cinq grandes villes des Phi- 
listins. nr S 

ai. Les satrapes. Les chefs, dont le vrai titre 
élait seranim. Voir la note sur Juges, X, 7. 
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I Samuelis, 


VI, 1-8. 


I. Samuel judex in Esrael (E-XHE). — 2° Ca). Peregrinatur arca (V- VII, 2). 


zoi oùx Gnoduyovtes ÉnÂRyNOur Eic TU 
ÉdQu" xui GvEfn À *oauvyn Ts HOkEUG eic 
TOY OÙQuYOv. 

VI. Koù ñv À xBuroc £ Ër 700 Ty élo- 


pÜkwy Ent uyvas, 'uui EEebecer 7 yn av- | 


Toy uvac'. ? Kai xahodour akloquior toc 
Legs xai Toùc uuvteis lxui Toùc énaudovc! 
aûrüv, keyovtres Ti nounoœuer T7 Bar |» 
xvolov; [ywoicure quir y Tir ano0reloù- 
LEy œùTyv Eiç TOY TÔT at. 3 Kai et- 
nuvy Ei é£anooréhhete vues LA xLBG@TO y 
ann xvoiov' Jeov ‘Ioounl, un 07 Eu- 
HOOTELANTE ŒUTHV xEVNv, GÂAG GTOÏOUVTES 
dnOÛOTE aÙT? TAG Buouvov, xui TOTE iu- 
dyoeode, rai EalaodToETO Vubr. 
oùx Gn00Tn 7 yep aùToù ap vuwr; * Kai 
Aëéyovor TÙ to Ts Pacurov anodwoousr 
aûtn; Kai etruv * Kura GQJuôvr Tor ou- 
TOuTWY Tor GAhopéiwy névre EdoOUS yov- 
OUS, ÔTL araiout ëy dur PAT) Toic ü0 QxovoLr 
du xû TI Aus, Ha LUS JOVOOÙc doit 
TÜY LUOY VUOY TOY day dergévron av 
ynv.  Kui OWOETE TU xvoIw d0Eur 0 TG 
: > es de 
xOUpION TV JEU GUTOÙ Gp TUWY, ui 
TO TWY JEWY TLUOV, HG GO TG YNG CU. 
6, Kai ivati Bugvrere Tus #ugdiug vuwr, 
wç éBaovver Aiyvnroc xui Daouwd Tv #u9- 
dia avtwv; Obs ÜTE ÉVETOLEEY UTOL, 
ÉEunéorehuy avroùc # ab End 0 ; T Kai 
vÜy AGBETE xuù TOUOUTE usa HGLVV, 
Ovo Bouc nowroroxotous lüveu Twy TE 
vov', xai CevEure Tag Boug y T7 œuu£r, 
xüÙ GAUYUYETE TU TÉXVU GO ÜTUODEY ŒU- 
Toy sis oixov. S Ko ÀAnweode tir xPw- 
TÔv, «ai JnoETE aÙTny Emi Tr AuuEur, xui 
TO OXEU TU YOVOU GTOÔWOETE UVTY TC 
Bacavov, rai dnoere êv Jeuarr Beoceydur 


1. AE: #18. xvgiov. 2. EF: ot op. AEF: roù 
xvoiov. AF: eirov. À: A dy érooteilyre.. 77. 
4. EF: OUT QUITEUDY AFF (p. xevo.) Xat TTÉVTE 
vas xevosc. 5. AE: oHoiwua Ty ÉdQwr Vudy xai 
Ouoiwua Ty uvwy vuwr, 6. At: EBaoër 97 (ë8a- 
ovrey À° rell.). EF: évérœëar. Al: é£arréoreiler. 
7. AEF. xœwmy piar, ai, A?F+ (p. zrowror.) ëp 
as oùx ërrerédn Cuyos. E: Ta Téxva aurwr. 8. A: 
xiBwroy #vogiov. AB: xai où Yyoste. F: aûrr, 
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(H.12) De chaque cité. Hébreu: « de la cité (Accaron) ». 


VI. 1. Pendant sept mois. Les Septante ajoutent : 
« et leur terre fourmilla de rats ». 

3. Mais rendez-lui pour le péché ce que vous de- 
vez. Hébreu : « rendez-lui une offrande expiatoire 
pour le péché ».— Et vous saurez pourquoi samain 
ne se retire pas de vous. Septante : « et il sera ré- 


concilié avec vous; comment sa main ne se retire- 
rait-elle pas de VOUS ? » 

6. N'est-ce pas après qu’il eût été frappé, qu’il les 
renvoya, et qu'ils S'en allèrent? Hébreu et Septante : 
« n'est-ce pas après qu'il (le Pharaon) les eut mal- 
traités, qu'ils des Égyptiens) les renvoyérent, et qu'ils 
Le Égyptiens) s’en allèrent? » 

. Nourrices. Seplante : « primipares ». 


I Rois, VI, 1-8. 318 


I. Judicature de Samuel (E-XHE). — 2° Ca). Pérégrinations de l’arche CV- VII, 2). 


inanus Dei : viri quoque, qui mértui hommes aussi, qui n'étaient pas morts, 
non füerant, percutiebänturin secre- ‘* 5%” |étaient frappés à la partie la plus se- 
tiri parte nâtium : et ascendébat crète du corps; et le cri lamentable de 
ululätus uniuscujusque civitätis in chaque RE montait jusqu'au ciel. 

cœlum VI. ! L’arche du Seigneur fut donc 


. dans le pays des Philistins pendant 
L onciliun . 2" ONE à É 
0 cree Déni in cos sept mois.? Etles Philistins appelèrent 


regiône Philisthinérum septem mén- redueen- | ]es prêtres et les devins, disant : « Que 
sibus. * Et vocavérunt Philisthiim ferons-nous de l'arche du Seigneur ? in- 
sacerdôtes et divinos, dicéntes : 1r«.5 |diquez-nous comment nous la renver- 
Quid faciémus de arca Domini? in-  |rons en son lieu? » Ceux-ci répon- 
dicäte nobis quémodo remittimus dirent : * « Si vous renvoyez l'arche du 
eam in locum suum. Qu i dixérunt : Dieu d'Israël, ne la renvoyez point vide, 
3 Si remittitis arcam Dei Israel, no- mais rendez-lui pour le péché ce que 


lite dimittere eam väcuam, sed quod #=.%3, 15. | VOUS devez, et alors vous serez guéris, 
Eccli, 35, 6. 
ro poccéto, et et vous saurez pourquoi sa main ne se 


D te cat: retire pas de vous ». ‘ Les Philistins re- 
tunc curabimin!i : et scietis quare non prirent : « Qu'est-ce que nous devons 


recédat manus ejus a vobis. * Qui lui rendre pour le péché? » 
dixérunt : Quid est quod pro delicto Et les prêtres répondirent : * « Vous 
réddere debeämus ei? ferez. selon le nombre des provinces 


Responderüntque illi : * Juxta pivinorum| des Philistins, cinq anus d’or, et cinq 
, . ° y 1° . lesponsio, . 
nümerum provinciärum Philisthi- rats d’or, parce qu'il n’y a eu qu'une 
nôrum, quinque anos aureos faciétis, 5# % > | même plaie pour vous tous et pour vos 


et quinque mures auüreos : quia plaga satrapes. Vous ferez donc des repré- 
una fuit omnibus vobis, et sätrapis 1 Re: 5, 6. | sentations de vos anus, et des repré- 
vestris. Facietisque similitüudines sentations des rats qui ont ravagé la 
anorum vestrorum, et similitüdines terre; et vous donnerez gloire au Dieu 
muürium, qui demoliti sunt terram : d'Israël; peut-être qu'il relèvera sa 
et däbitis Deo Israel gloriam : si main de dessus vous, de dessus vos 
forte rélevet manum suam a vobis, dieux, et de dessus votre terre. 6 Pour- 
et a diis vestris, et a terra vestra. quoi aggravez-Vous vos cœurs comme 
$ Quare aggravätis corda vestra, l'Égypte et Pharaon aggravèrent leur 


sicut aggravavit Ægyptus et Phärao #7, | cœur? n'est-ce pas après qu'il eut été 
cor suum ? nonne postquam percüs- 5 5; 2,8: | frappé, qu'il les renvoya, et qu'ils s’en 
sus est, tunc dimisit eos, et abiérunt? allèrent? T Maintenant donc prenez et 


7? Nunc ergo arripite et facite plaus- faites un char neuf, et attelez à ce char 
trum novum unum : et duas vaccas deux vaches nourrices, et auxquelles 
fœtas, quibus non est impôsitum on n’a pas imposé de joug, et renfermez 
| jugum, jüngite in plaustro, et reclü- * “#%* |leurs veaux dans l’étable; 8 puis, vous 
dite vitulos eärum domi. 8 Tolle- rendrez l'arche du Seigneur, et vous 
tisque arcam Démini, et ponétis in É placerez sur le char; mais 
plaustro, et vasa aürea, quæ exsol- les objets d’or que vous lui 
vistis ei pro delicto, ponétis in cap- aurez payés pour le | péché, 
1 NN 


NI. à. Des représentations. L'usage d'offrir des présents de ce genre était V4 né 
commun chez les peuples de l’antiquité. | 

1. Prenez et faites; c’est-à-dire prenez de quoi faire. — Un char neuf. Les 
Chars orientaux actuels, appelés arabas, sont probablement semblables à 
ceux qui éfaient en usage alors chez les Philistins et les Hébreux et qui 
élaient tirés par une paire de bœufs. C’est le seul véhicule à roues aujour- 
d'hui employé en Palestine. Les roues sont en bois massif solidement fixées 
à un essieu, qui tourne en même temps qu’elles, sous le corps du char, en 
produisant un bruit strident. Elles sont quelquefois entourées elles-mêmes 
de bandes de fer, attachées par des clous à grosses têtes. — Renfermez leurs 2, 
Teaux, Sans doute afin que les vaches soient attirées, non vers le pays d’Is- 
raël, mais vers leurs étables. 

8. À côté d'elle. Les Philistins savaient sans doute qu’on ne devait rien 
mettre dans l'arche. Cf. Deutéronome, x, 2, 5. Rat votif philistin (ÿ. 5). 
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ÉR LLÉQOUG TAG, xoi envoient ae 
\ 
Z0Ù CTEAGOUTE GÙ LE rai GnEhEUCEOTE, HU 
éyeode ei O00Y 0Qiwv Ts TOQEVOETUL 
pete Bed oauvs aToc REROÏNKEY im try 
#UXLGY TV Hey Amy TuTr" xüù EGV Hu}, xai 
7rwoopeTu ÜTL OÙ Xeio œUToÙ jura uw, 
dlAG otunTœux TOÙTO yÉyOvEV Tpubr. 
! LI 
10 Kai ênoinour où GA 6uior OÙT(" Kai 
ékaBoy vo Bôuç TQUWTOTOXOUOUS, xüi ë EVEUV 
GUÜTUG EV T} Guen XüÙ TO TÉXVU ŒÜTIUY GT= 
exwavour sig obxov. !! Kai Ederto Tv w1- 
\ / DEN \ (u \ \ . U 
Bwrôv xvoiov ni Tir Guaëuv, xai TO Jeu 
’Egyof nai toùs uôc toùs yovoois. 7? Kai 
# € 14 »] ed La œ. > La \ 
xaTevdvruy ai Bdes ëv T7 Odw sis 0duy 
\ 2 ! c " 2) : , \ 
Boudoauvs, êv ToiBiu Evi ÉMOQELOYTO xüL 
2] La \ 2 [/ = \ 2 \ 2 
éxoniwy, xai où edioTrurro Es OUOÈ wo1- 
OTEQu' n#uù où OuToënu Tüy wlAopuAwr 
Di , 2 / Ex A c! € _? 
ÉTOOEVOYTO OTICW ŒÛTAG EWG 0oiwy Bu- 


cœuvc. ‘3 Kai oi èv BeFomus 2deoibor | 5 
Jeououov nvodr ër 4uXu0 xui rouy 


CpJuauots uvrov, zai el007 HWTOY xv- 
piov xui qÜpoury Pour El GAUYTNOW ŒUTIS. 
V4 Kai n œuusu sicnhder eig Gy00v NONE 
Tor &v Budoautç, xui E0TpOur ExEt AuQ 
avr Moy ueyur. Kui Gyibovor Tu Eva 
TAG ŒUUENS, KüÈ Tu Boug aynreyrur sis 
okoxuurwouw To avoit. 1° Kai où Astra 
GYNVEYAUY TV #1BoTOr TOÙ HUQIOV, #UÈ TO 
Téuu “Egyuf LLET aÛTys xUi TÜ ÊT ŒÜTNG 
OXEUT TÜ YOVOG, «ul EJEvTO Énd TOÙ ÀDOV 
TOÙ HLEYGhOV. Kai où &vd0es Budouuc 
dypreyuv 0 AOXGUTOELS #ui JUOIUG EV TT 
AHEog ELELV TIÙ HUQLO. 


ëwgty, AOL AVECTOEWGV sic "AGxukwvya T}) 
DUEQ® ÉXELVY 17 Kai avro ai Edou œb 
XQVOuÏ, üs GTEdWXUY OÙ Gogo TS Ba- 
OUVOU Tiù H VOL" tn AGwTov pic, TnS l&- 
Ens miuv, ts Aoxükwvos uiuv, T7s T'Ed 


8. A: éforooteilare aùTyr, #0 dTrelEvoET eu, 
9. AB!: & sis o00v. E: A A ee. 11. B'* xu- 
géov. pe "Eoya8 (AE "Agyos . AEF+ nn f.) #ai 
Tag elxov as TOY Édeor avrwy., 12. F: eës Ty 6dov. 
F% xar ëxorc. 13. EF: Ty xo:d... Toùs op... Tir 
2.18. 14. A: (1. Qonë) ‘Inoov. K: roù Ex Ba«doa- 


” 


8. Dans le coffret. Septante : « dans le coffret 
Bersechthan ». Bersechthanestune corruption du mot 
hébreu bd-’argaz «dans le coffret ». Cf. ÿ. 11.— Et 
laissez-la aller. Septante : « et vous vous en irez ». 

10. Les Philistins. Hébreu : « les hommes ». Sep- 
tante : « les étrangers ». — Qui allaitaient leurs 
veaux. Seplante : « primipares ». 

11. Et le coffret qui contenait les rats d'or et les 
représentations des anus. Septante - “ete eotiret 
Ergab (le mot hébreu ?argäz qui signilie coffrel a été 


I Samuelis, VI, 9-17. 


I. Samuel judex in Israel (E-XEL). — 2° Ca). Peregrinatur arca (V- VIL, 2). 
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ici traduit et transcrit avec changement du zêta fi: 
nal en bêta; le manuscrit A a conservé Argoz) et les 
rats d’or ». { 

14. Dans le champ de Josué, le Bethsamite, et 
s’'arréla là ». Septante : « dans le champ d’Osée, de 
Bethsamès ». — Or il y avait là. Septante : «ils 
élevérent là ». 

45. Et le coffret. Septante : 
Cf. ÿ. 11. 
16. À Accaron. Septante : « à Ascalon ». 


« etle coffret Ergab ». 


séllam ad latus ejus : et dimittite 
eam, ut vadat. * Et aspiciétis : et 
siquidem per viam finium su6rum 
ascénderit contra Béthsames, ipse 
fecit nobis hoc malum grande : sin 
autem, minime : sciémus quia ne- 
quäquam manus ejus tétigit nos, sed 
casu accidit. | 

19 Fecérunt ergo illi hoc modo : 
et tolléntes duas vaccas, quæ lac- 
täbant vitulos, junxérunt ad plaus- 
trum, vitulésque eärum conclusérunt 
domi. !! Et posuérunt arcam Dei 
super plaustrum, et capséllam, quæ 
habébat mures aureos et similitü- 
dines anorum. 

12 TJbant autem in diréctum vaccæ, 
per viam quæ ducit Béthsames, et 
itinere uno gradiebäntur, pergéntes 
et mugiéntes : et non declinäbant 
neque ad déxteram, neque ad sinis- 
tram : sed et sätrapæ Philisthiim 
sequebäntur usque ad términos Béth- 
sames. 

13 Porro Bethsamitæ metébant 
triticum in valle : et eleväntes oculos 
suos, vidérunt arcam, et gavisi sunt 
cum vidissent. !* Et plaustrum venit 
in agrum Jôsue Bethsamitæ, et ste- 
tit 1b1. Erat autem ibi lapis magnus, 
et concidérunt ligna plaustri, vac- 
casque im josuérunt super ea holo- 
| caüstum Démino. ‘* Levitæ autem 
deposuérunt arcam Dei, et capséllam 
quæ erat juxta eam, in qua erant vasa 
aürea, et posuérunt super läpidem 
grandem. Viri autem Bethsamitæ 
obtulérunt holocaüsta, et immola- 
vérunt victimas in die illa Domino. 

‘6 Et quinque sätrapæ Philisthi- 
nôrum vidérunt, et revérsi sunt in 
Accaron in dieilla. 

17 Hi sunt autem ani aürei, quos 
reddidérunt Philisthiim pro delicto, 
Démino : Azotus unum, Gaza unum, 
Ascalon unum, Geth unum, Accaron 


Rois, VI, 9-17. 


I. Judicature de Samuel (E-XIE). — 2 (a). Pérégrinations de l’arche CV-= VII 2). 


Deut. 31, 26. 


Arca 
plaustro 
imponitur. 


Jos. 24, 16. 
4 Reg. 14,11. 


Vaccae 
ducunt 
arcam 


ad Beth- 
sames, 


1 Reg. 6, 9. 


1 Reg. 6, 8. 


Quinque 
ani et 
mures 


Jos. 13, 3; 
15, 46-47. 


Char tohari (ÿ. 10). (D'après Wilkinson). (Thètes). 
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i vous les mettrez dans le colfret à côté 


d'elle; et laissez-la aller. ° Et vous re- 
garderez; et si toutefois elle monte, par 
la route de ses confins, vers Bethsamès, 
c'est lui-même qui nous a fait ce grand 
mal; mais sinon, nous saurons que ce 
n'est nullement sa main qui nous a tou- 
chés, mais que c’est arrivé par hasard ». 

10 Les Philistins firent donc de cette 
manière; et prenant deux vaches qui 
allaitaient leurs veaux, ils les attelèrent 
au char, et renfermèrent leurs veaux 
dans l’étable ; !! puis, ils placèrent l’ar- 
che de Dieu sur le char et le coffret qui 
contenait les rats d’or et les représen- 
tations des anus. 

12 Or, les vaches allaient tout droit 
par la route qui mène à Bethsamès, et 
marchaient par le même chemin, s’a- 
vançant et mugissant; et elles ne s'é- 
cartaient ni à droite ni à gauche; mais 
les satrapes des Philistins suivirent 
aussi jusqu'aux frontières de Bethsa- 
mès. 

13 Cependant les Bethsamites mois- 
sonnaient le froment dans la vallée; et 
levant les yeux, ils virent l'arche, et ils 
se réjouirent, lorsqu'ils l’eurent vue. 
4 Et le char vint dans le champ de 
Josué, le Bethsamite, et s'arrêta là. Or 
il y avait là une grande pierre; et ils 
coupèrent en morceaux le bois du char, 
et ils mirent les vaches dessus comme 
un holocaute au Seigneur. !* Mais les 
Lévites descendirent l'arche de Dieu et 
le coffret qui était auprès d'elle, et ils 
les placèrent sur la grande pierre. De 
leur côté, les Bethsamites offrirent des 
holocaustes et immolèrent des victimes 
en ce jour-là au Seigneur. 

16 Etles cinq satrapes des Philistins 
le virent, et ils retournerent à Accaron 
en ce jour-là. 

17 Or, voici les cinq anus d'or que 
les Philistins rendirent pour le péché 
au Seigneur : Azot en donna un; Gaza, 
un; Ascalon, un; Geth, un; Accaron, 


42. Bethsamès, ville de la tribu de Juda. C'était 
une ville sacerdotale. Voir Josué, xxI, 16. 

45. Offrirent des holocaustes. On pouvait offrir des 
sacrifices partout où était l’arche. — Des victimes; 
en témoignage de reconnaissance. 

47. Voici les cinq anus, est pour : voici les noms 
des cinq villes qui offrirent... : genre d'’ellipse fré- 
quent dans l’Écriture. — Azot, Gaza, Ascalon, Geth, 
Accaron, les cinq principales villes des Philistins. 
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I Samuelis, VI, 18 — VII, 5. 


IL. Samuel judex in Hsrael (I-XKA). 


— 29 (db). Samuel constituitur judex (VII, 3-17). 


uiay, Ti Axroowv quiav. 18 Kai uôc oi 
XOUOOÈ UT dodo TuOWY HÔAEUY TV 
éakopékwy TÜY TEVTE OUTQUTV EX T0- 
Lewc ÉOTEQEUWLÉ PTE za EtUG AUJLUNS Toù Ds- 
psbaiov, xui Ets AiJov Toù uEeyahov, où 
èT Éd mAuV ÈT ŒUTOU TV #1B&TO» adr#ns 
#vQiOv, rod ëv yo Qonë Toù Budoauv- 
OITOV. 

19 Kai oùx nOUErLOUY OL vLoù "Teyoviov ëv 

Toi avdouot Budouve, OT eldur x1fw- 
Tor xvoiov. Kai Enuruëser êv œurois ÉGdo- 
LunxovTu dvêgus Xub TE VD AOVTO thai dus 
ar0g@v xai _ÉRÉVINOEV Ô A0, ÜTL ÉNUTUSE 
HUQLOS EV TO AGO AY V LEyGANV cpodou. 
20 Kai ebray oi “dvdoec OL Ex Budoautc: 
Me durreru duel deiv vWnL0Y xVQIOU TOÙ 
dEOÙ TOÙ Gyiov TOUTOU; xüi aQÛs Tiva vu 
Broero 'xBwrocs xvoiov' ép TU ; PAT 
GnooTi).AOVOLY dyyéhouc HQ0G TOUS XUTOL= 
XOUVTUG Kagrudrugite, Aëyorrec *ATEOTOO- 
ji &)1.6puio Tnv x1@TOr XVQi Ov, #ü- 
TUPnTE ui dv ay yETE GÜTNV TOUS EUVTOUG. 
VA. Kai EQzovTu ok drdges Kaguwdiu- 
Qiu, #0 dydyovor Tv #1BwTor dudrxns" 
HUQIOV, HU elcuyovouv GÜTRV sis oix0v Auut- 
CUTUCES TOY EV TO Bovr(p* zai TÔv Eleubuo 
TOY VLOY ŒUTOÙ fyiour PUAUOOELW TV #1- 
Bwrov 'dudrxnc' #voiOU. 

* Kui éyerndn ap ñs UÉQUE nv 1] #1B00- 
toc ëv Kagudiagiu, à énhpouvar 2 D LLEQUL" 
oi ÉEVETO ElxOOLV ET, HU EREPAEWE TT 
0x0 Togurà ic #UOLOU. Kai EÎTLE 
Zœuovrr 7 TQ0G HUVTU VÉAOY Togur?, Aëycwv° 
ÆEi “0 dr xuodi OYTTON VUE ETLOTOE pere 
006 #UQLOY, TEQUÉRETE deoùc diJoroiovc Ex 
LLÉGOv dLUCOY où TÜ CAULR xa ÉTOUUUOUTE 
TAG xAQÔIGS var TOUS xVQLOV xl dovheu- 
Dre aÜT (D LV, xal EEshAëTOu vus ëx 7 à 
o0c d12.0péiwr. 4 Koi meoueil.ov OÙ vLOù 
Aoour? Tag Bauhiu #0 Tu AO ACTU, 
xai édovkevour nvoiw uovio.  * Kai eine 


18. F* (a. yo.) oi. AEF: rwy rrolewr. EF: oa- 
Toareudr, Bl: ëx ayTous. he: WE dix. AEF+- 
(p. xvois) (xat) Éws Ts muéoas Tevrns. 19. F: (in. ) 
Kai iraraëer dydgac BaiJoœuve. 20 FU DelT.) 
mTapacrmva…., 7 #Bwrôs tou xvoiou. B'* xvoiou 
Tov Jeov. 21. B': Kagañiagstu semper. F: (1. 
TTeôs av.) mre0ç vuac. — 1. AB!* (p. ‘Æle.) roy. 
2. F: éxindurInoav ai mu. AB: xai Eyévoyro eix. 
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3. A: Tous Yeovs roc éloroious. F: Twüv &1loy. 
4. AËF: To xvoiuw. 


48. Depuis la ville murée jusqu'au village qui 
était sans mur. Septante : « depuis la ville fortiliée 
jusqu’au village du Phérézéen ». — Et jusqu’à la 
grande Abel,” sur laquelle ils placèrent l'arche du 
Seigneur, qui a été jusqu'à ce jour dans le champ 
de Josuëé, le Bethsamite. Hébreu : « et la grande 
pierre, sur laquelle on a posé l’arche du Seigneur, 
qui est jusqu’à ce jour dans le champ de Josué le 
Bethsamite (témoigne de cet événement) ». 


VII. 4. À Gabaa. Septante : « qui est sur la colline ». 

2. Car c'était déjà la vingtième année. Septante : 
« et il y eut vingt ans ». — Se reposa à l'abri du 
Seigneur. Septante : « eut les yeux fixés sur le Sei- 
gneur ». 

3. Les Baalim et les Astaroth. Septante : 
sacrés ». 

4. Et les Astaroth. 
d’Astaroth ». 


« les bois 


Septante : « et les bois sacrés 


I Rois, VI, 18 — VII, 5. 


HI 


I. Judicature de Samuel (I-XEHL). — 2° (6). Samuel juge CVIL, 3-17). 


unum : ‘ et mures aüreos secündum 
nûmerum ürbium Philisthiim, quin- 
que provinciärum, ab urbe murâta 
usque ad villam quæ erat absque 
muro, et usque ad Abel magnum, 
super quem posuérunt arcam D6- 
mini, quæ erat usque in illum diem 
in agro Josue Bethsamitis. 

19 Percussit autem de viris Bethsa- 
mitibus, eo quod vidissent arcam 
Démini : et percüssit de populo sep- 
tuaginta viros, et quinquaginta mil- 
lia plebis. Luxitque populus, eo 
quod Déminus percussisset plebem 
plaga magna. ?* Et dixérunt viri 
Bethsamitæ : Quis pôterit stare in 
conspéctu Dômini Dei sancti hujus ? 
et ad quem ascéndet a nobis??! Mi- 
seruntque nüntios ad habitatôres 
Cariathiarim, dicéntes : Reduxérunt 
Philisthiim arcam Démini, descén- 
dite, et reducite eam ad vos. 

VET. ! Venérunt ergo viri Caria- 
thiarim, et reduxérunt arcam D6- 
mini, et intulérunt eam in domum ,,.,, 
Abinadab in Gäbaa : Eleäzarum 1 Par 15, 5. 
autem filium ejus sanctificavérunt, 
ut custodiret arcam Démini. 

2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domani in Cariathiarim, multi- 
plicäti sunt dies (erat quippe jam an- 
nus vigésimus) : et requiévit omnis 
domus Israel post Dominum. 

3 Ait autem Samuel ad univérsam ») Samuel 
Sis in toto popul 


Deut. 3, 5. 


1 Reg. 6, li. 


Percussi 
Bethsa- 
mitsæ. 


Num. 4, 20 ; 
T5. 


P#79, 5: 
Nah. 1, 6. 
Mal. 8, 2. 
15233, li. 


Jud,. 15, 12. 


Jos. 18, 14, 


Area in 
Cariathia= 
rim. 


Quiescit 
Israel, 


domum Israel, dicens : populum. 
corde vestro revertimini ad Démi- ,,4 ;6 10 
num, auférte deos aliénos de médio Gen. 55, 2. 
vestri, Bäalim et Astaroth : et præ- 10,16. ” 
, , . 2 Par. 20, 33. 
paräte corda vestra Dômino, et ser- peu. 6, 
vite ei soli, et éruet vos de manu ja i 10 


Philisthiim. 

DT co Pnunt erco fili Israel Convert 
Bäalim et Astaroth, et serviérunt populus. 
Démino soli. 5 Dixit autem Sämuel : 


19. Parce qu'ils avaient regardé, avec une curio- 
sité défendue par la loi sous peine de mort(Nombres, 
IV, 20). — Soixante-dix hommes, et cinquante mille 
hommes. On croit que le chiffre de cinquante mille 
hommes est une interpolation, parce que, contraire- 
ment à l’usage.le chiffre soixante-dix est placéavant 
celui de cinquante mille; que. de plus, il n’y avait 
pas à Bethsamés ni autour de Bethsamès une popu- 
lation de cinquante mille habitants et qu’enfin il ne 
peut pas être ici question d’un rassemblement extra- 
ordinaire du peuple, parce que l'arche arriva d’une 
manière inopinée, au moment de la moisson. Le 
mot bas peuple ne Se lit pas dans l'original hébreu. 


un ; {8 zls rendirent aussi les rats d’or, 
selon le nombre des villes des Philis- 
tins, des cinq provinces, depuis la ville 
murée jusqu'au village qui était sans 
mur, et jusqu à la grande Abel, sur la- 
quelle ils placèrent l'arche du Seigneur, 
qui a été jusqu'à ce jour dans le champ 
de Josué, le Bethsamite. 

15 Or, Le Seigneur frappa des hom- 
mes de Bethsamès, parce qu'ils avaient 
regardé l'arche du Seigneur; et ül 
frappa d’entre le peuple soixante-dix 
hommes, et cinquante mille du bas peu- 
ple. Et le peuple pleura, parce que le 
Seigneur avait frappé le peuple d'une 
grande plaie. ?? Et les hommes de Beth- 
samès dirent : « Qui pourra subsister 
en la présence du Seigneur, ce Dieu 
saint; et chez qui montera-t-il de chez 
nous? » ?! Ils envoyèrent donc des 
messagers aux habitants de Cariathia- 
rim, disant : « Les Philistins ont ra- 
mené l’arche du Seigneur, descendez, 
et ramenez-la chez vous ». 

VE. ! Les hommes de Cariathiarim 
vinrent donc, ramenèrent l'arche du 
Seigneur, et la transportèrent dans la 
maison d'Abinadad à Gabaa : mais ils 
sanctifièrent Eléazar, son fils, afin qu'il 
gardât l'arche du Seigneur. 

2 Et il arriva que depuis le jour où 
l'arche du Seigneur demeura à Caria- 
thiarim, les jours se multiplièrent (car 
c'était déjà la vingtième année); et 
toute la maison d'Israël se reposa à 
l'abri du Seigneur. 

3 Et Samuel s’adressa à toute la 
maison d'Israël, disant : « Si c’est en 
tout votre cœur que vous revenez au 
Seigneur, ôtez d'au milieu de vous les 
dieux étrangers, les Baalim et les As- 
taroth, et préparez vos cœurs pour le 
Seigneur, ne servez que lui, et il vous 
déhivrera de la main des Philistins ». 

4 Les enfants d'Israël enlevèrent donc 
les Baalim et les Astaroth, et ne ser- 
virent que le Seigneur. ÿ Or Samuel 


21. Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem, sur 
la route de Jaffa à Jérusalem, dans les montagnes. 


b) Samuel juge, VII, 3-17. 


VIT. 1. Ils sanctifièrent; c’est-à-dire consacrèrent, 
ou appliquérent au ministère des Lévites, ou prépa- 
rèrent Éléazar en le soumettant à lous les genres de 
purification usilés en pareil cas. — Gabaa ne dési- 
gne probablement pas ici une ville particuliére, mais 
la partie la plus élevée de Cariathiarim. : 

3. Samuel s'adressa à toute la maison d'Israël, 
probablement à Cariathiarim. — Baalim.…. Voir 
Nombres, xxu, 41. — Astaroth. Voir Juges, 11, 13. 
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I Samuelis, VII, 6-14. 


I. Samuel judex in Israel (I-XHL). — 2 (db). Samuel constituitur judez (VII 3-17). 


Zauovy *Adooioare navra “Toount ei 
Mouconpod, ra mooçEvEouu mEpù vuuwr 
/ 2 
ao0c voor. © Kai cuvnydnoav sic Muo- 
onpad, xai vdgevorru HA xuù ÉEEyEu 
ÉVTTLOY HUQIOV Ver THiv LI xub ÉVnOTEU- | à 
Ou Ev T} néQe énELV?, xui Etxav" — 
THAOLLEV évw7Lov xvoiov. Kai Edixobe Zu- 
our À ToUc vLoUG opurià Eic Maconpud . 
T Kai mxovour où ulloquao ÜtTr Gvrr- 
dooi6Fnouv 'HÉVTES" ot vioi Jopunà eis 
\ * ! , 2nn 
MaconquŸ, rai avéBnouv Gateau «210- 
/ DENT LATE \ 2 , CE CHEN 
pihwy Ent Jogurk xui axovovou où vioi Lo- 
par, #ui épof 9nouv Gr0 HQOgUT OU CÀ- 
2oquhcwvr. % Kai ia où vioi “our? 00 
Zuprour M TLUQUOUU TP) OS ap ieucoy, TO 
un Pour rmoûc xvouov dE0v Gov, #ub OWOE 
juas êx yagos allopiiwr. * Kai Elufe 
QU \ > \ c! \ 2 / 
Zauovrnt Gova yaluÿnvor Eva, xai œvnve;- 


HEV ŒÜTOY OÀOXGUTWOLY OÙY TGYTÈ TO À «| 


TO avoit ab éPonse Zuuovrr noûc xvoL0r 
soù Loourà, ui énnrovoer aùrod xUQLOc. | 
QE LA Zuuour}. GVUPEQUY TV 0À07av- 
TUWOLy, xüi Ga1.6uho 710061) y0V ei TÜhELLOY 
ET JLogurr xui éBoÛvrn6e #QL06 ëv pv 
TE) Ev T? uÉo® ÉELVY Êxi TOUS di ho- 
phovc, XL CUVE FUIT nou XUÈ ETTULOUY EVC- 
uov “lou. oi e ÉEp Ad or &vdges “Io- 
our} Ex Maccnqu , TU) #UTEOLWEUY TOc 
dhOpUAOUS, #01 ÉnUTUEUr GUTOUC EG Ÿa0- 
xütw ToÙ Bou 700. Kai ekube 2u- 
movnÀ idoy Eva, nu ÉOTNGEV GÜTOvV dvaue- 
G0y Maconqud #0 dvauécor Une AURGUG" 
xüL ÉXGRECE TO bvoua avrov -ABereteo, M 
Ÿ0ç TOÙ Boydou! #0ù einey" “Ewç èv rui Ju 
éBordnoer LITE XV QLOG. 

* Kai ÉTUTEIV(UOE AUQLOS TOÙG éx1opu- 
Aovc, HO OÙ TQOCETEVTO ETL rrooçE)Ÿ Ebr ei 
dQuov Joouÿr #0 yen d? Jeio #LQIOU ET 
TOUS dhopvaouc A TU D LLEQUS Toù Tu- 
Lovnh. Kai dned 0 dnour ai HÔRELS GG 
&luboy où ah6qrho TUQU TÜY vi ‘I6- 
oanà, xai anedwrur avtus To ‘Iopurk uxo 
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v. 9.2 ns 


8. Afin qu'il nous sauve. Septante : 
sauvera ». 

10. Et les épouvanta. Septante 
confondus ». 

12. Entre Masphath et entre Sen; et il appela ce 
lieu du nom de Pierre du secours. Septante : « entre 


« €l il nous 


: « et ils furent 


Masphath et la vieille (ville) et il l’appela Abénézer 
Pierre du secours ». 

43. Ainsi les Philistins furent humiliés. Sep- 
tante : « et le Seigneur humilia les étrangers ». 
44. Depuis Accar on jusqu'à Geth. Septante : 

puis Ascalon jusqu’à AZOb ». 


« de- 


4 


I Rois, VII, 6-14. 
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I. Judicature de Samuel (1-XEX). — 2 (db). Samuel juge (VII, 3-17). 


1 Reg. 10, 17. 
Jud. 20, 1; 
JUL 


Congregäte univérsum Israel in Mas- 
phath, ut orem pro vobis Dôminum. 

SEtconvenérunt in Masphath : cotusin 
hauserüntque aquam, et effudérunt **SPhath. 
in conspéctu Démini, et jejunavérunt 


Melle atque dixérunt ibi : Pec- * 555-5°,26 
cävimus Dômino. Judicavitque Sä- 
1 Reg. 12, 10. 


muel filios Israel in Masphath. 

7 Et audiérunt Philisthiim quod 
congregati essent filii Israel in Mas- 
phath, et ascendérunt sätrapæ Phi- 
listhinoérum ad Israel. Quod cum 
audissent filii Israel, timuérunt a 
fâcie Philisthinôrum. $ Dixerüntque 
ad Samuélem : Ne cesses pro nobis 
clamäre ad Déminum Deum nos- 
trum, ut salvet nos de manu Philis- 
thinérum. 

* Tulit autem Sämuel agnum lac- 
téntem unum, et obtulit illum holo- 
caüstum integrum Démino : et cla- 
mävit Sämuel ad Dôminum pro 
Israel, et exaudivit eum Dôominus. 
10 Factum est autem, cum Sämuel 
offérret holocaüstum, Philisthiim ; nee. », 10, 
iniére prælium contra Israel : intô- mar 6 20. 
nuit autem Déminus fragôre magno "5" 


Philis= 
thiim 
Ysraelem 
invadunt, 


1 Reg. 5,8. 
108.18, 3 


1 Reg. 12, 23, 
Jer. 15, 1, 


Samuel 
orat,. 


Tev. 22,27 


Eceli, 46, 19. 
Pe, 98, 6. 


Ex. 14, 24, 
in die illa super Philisthiim, et ex- 
térruit eos, et cæsi sunt a fâcie Is- 
rael. 

1 Egressique viri Israel de Mas- Pitisthi- 
phath, persecuüti sunt Philisthæos, clades 
ct percussérunt eos, usque ad locum . _— 
qui erat subter Betchar. !? Tulit au- 
tem Sämuel läpidem unum, et pésuit 
eum inter Masphath et inter Sen : et, ,., .. 
vocävit nomen loci illius, Lapisadju- 41 
iôrii. Dixitque : Hucüsque auxiliätus 
est nobis Dominus. 

13 Et humiliäti sunt Philisthiim, et nu- 
nec apposuérunt ultra ut venirent in "ati. 
términos Israel. Facta est itaque 1 reg. 15, 5 


manus Dômini super Philisthæos, 
cunctis diébus Samuélis. !# Et réd- 
ditæ sunt urbes, quas tülerant Phi- 
listhiim ab Israel, Israéli, ab Accaron 


dit : « Rassemblez tout [Israël à Mas- 
phath, afin que je prie pour vous le 
Seigneur ». 

6 Et ils s’assemblèrent à Masphath: 
ils puisèrent de l’eau, et la répandirent 
en la présence du Seigneur; ils jeu- 
nèrent aussi en ce jour, et ils dirent là : 
« Nous avons péché contre le Sei- 
gneur ». Et Samuel jugea les enfants 
d'Israël à Masphath. 

7 Cependant les Philistins apprirent 
que les enfants d'Israël s'étaient as- 
semblés à Masphath, et les satrapes des 
Philistins montrent vers Israël. Ce 
qu'ayant appris les enfants d'Israël, ils 
craignirent à l'aspect des Philistins, 
8 et ils dirent à Samuel : « Ne cessez 
point de crier pour nous vers le Sei- 
oneur notre Dieu, afin qu’il nous sauve 
de la main des Philistins ». 

° Samuel prit donc un agneau encore 
à la mamelle, et l’offrit tout entier en 
holocauste au Seigneur, et Samuel cria 
vers le Seigneur pour Israël, et le Sei- 
gneur l'exauça. © Or, il arriva que, 
tandis que Samuel offrait l’holocauste, 
les Plhilistins engagèrent la bataille 
contre Israël; mais le Seigneur tonna 
avec un grand éclat ce jour-là sur les 
Philistins, et les épouvanta, et ils furent 
taillés en pièces à la face d'Israël. 

11 Et les hommes d'Israël, étant sortis 
de Masphath, poursuivirent les Philis- 
tins, et ils les battirent jusqu’au lieu 
qui était au-dessous de Bethchar. !? Or, 
Samuel prit une pierre, et la posa entre 
Masphath et entre Sen; et 1l appela ce 
lieu du nom de Pierre du secours, et il 
dit : « C’est jusqu ici que le Seigneur 
nous à SECOUTUS ». 

13 Ainsi. les Philistins furent humi- 
liés, et ils n'entreprirent plus de venir 
sur les frontières d'Israël. C’est pour- 
quoi la main du Seigneur fut sur les 
Philistins, pendant tous les jours de 
Samuel. ‘# Et les villes que les Philis- 
tins avaient enlevées à Israël, furent. 


rendues à Israël, depuis Accaron jus- 


d. Masphath ou Maspha est probablement la Nebi- 
Samouil actuelle, à l'extrémité occidentale de latribu 
de Benjamin. Elle domine tout le pays à l’ouest de 
Jérusalem. Elle est à deux heures de distance de 
cette dernière ville et à une demi-heure de Gabaon. 
Voir la note sur Juges, xx, 1. 

6. La répandirent. Le rite symbolique de l’eau 
répandue était comme une image sensible de la 
pénitence de leur cœur. — Samuel jugea; il de- 
vint effectivement juge le jour où il se mit à la 


tête du peuple. 

7. Montérent. Le nom des villes occupées par les 
Israélites : Gabaon, Ramathaïm, Maspha, indique 
qu'elles étaient bâties sur des hauteurs, qui en fai- 
saient de fortes positions. 

41. Bethchar, ou « la maison de l'agneau », proba- 
blement au sud-ouest de Maspha. 

42, Pierre du secours. Voir plus haut 1 Roÿs,rv, 1. 
C’est à cet endroit-là même qu’ils s'étaient emparés, 
vingt ans auparavant, de l'arche. 
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VII, 15— VIII, 9. 


I. Samuel judex in Israel (I-XEEI). — 3° Ca). Postulatio regis (VIT). 


?AOxGÀwyos Ewc “AË0B. Kai to door “Io- 

Qu? dpeiovro ÉX HELOOG di.opé ur. Kai 

nv _&ionv7 dvauéoov Toouni xui dvaueoor 

Toù “Auoÿôuiov. 1° Kai éixuL Zarowr? 

Tor ‘opanÀ nacuç Tac nuéous Tnç Cum av- | 
Toù. 16 Kai rnopevero xut' EnuvToy Eviuv- 
Tor, xai xvrkou Budnà xoi tv T'ulyulu 
xoù tv Maconpid" xui Edixube Tor Toourt | 
ëy TG OL roic 1j ua Op VoLG Tovroic. T° dé 
GTL00TO0P} GUTOÙ els Aguadue, OTL exei 
my 0 oÙ#0G GÜTOT, #0 édixuLer € BXEÙ TOY she 
eur, xoÙ (4000 UNOEY ELEÈ FUOLUOTOLOY TO 
xVQLD. 

VHLX. Xi 2 éyévero Wg viQuce Sauovrx, 
xai HUTÉOTAOE ToùS vioc aÜToÙ dxuorus 
To Loour. * Kai Tudru Tu ovouuru Twy 
VUDY GUTOÙ TOWTOTOXO0G LwyÀ, xui drouux 
Toù devréoov "Ait, dixuorui ër Bnooube:. 
8 Kai oùx énogevYmour où vioi aùTrov Er 
O0 GUTOv, xub ÉSéxhivuy OTIOW TS OUVTE- 
Aeiuc, sui ElaufBavoy dwou, xui eséxlivor 
xt LUTE. 

4 Kai ovrudooisoyre * avdoes ‘Iogur, 
xai nuouyivoyra ëig Aouuduiu 7006 Su- 
movy, Ÿxai sinur avrw ‘Idoù où yeynou- 
XUG, HUL OÙ VIOL COU OÙ THOQEVOYTUL EV Ti 
000 Oov 4ui vÜY AUTUOTNO0Y Ep uuc Pu- 
ouheu, dixubeiy quas aa xuè Tu AQU 
edvn. Kai noynooy To Gjuu ëy 0pdah- 
mois SuuourÀ, ws sinuy Aoç quir Buoièeu 
dixabey quaç. Kai nooçgnveuro Sauovrà 
noûs xügor. 7 Kai sène xvouos noùçs Zu- 
pour À "AAOVE Ti puy ToÙ Auoù, xu Ta àv 
Aalwot oc, dti où oè é£ovderruouv, GX 
ÊUE ÉsovdErUxuOt, TOÙ un Puoihevetr Ex 
UUTOY. À Kara AUVTU& TU TOUT U @ 
éroim ou LOL, Gp ñs muégus dv yuyov uv- 
Touc && Aiyvrrov Eug TAGS MLEQUG TUUTNS, 
xub EyxuTeMno0v pe, «ab EVOUAEVOY D'EOS ETE- 
QOLS, OÙTWG œUTOÈ HOOÙCL xui Oo. * Ko 


CN » LC rs 2 n A o 
VÜY UXOVE TS Purns aÙrwv, nÀmy Or du- | 
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46. Dans les susdits lieux. Septante : « dans tous 


les (lieux) sanctifiés ». 
VIII. 3. Ils se portèrent à l'avarice. Septante : « ils 
dévièrent vers l’intérêt (le profit, le gain) ». 
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5. Etablissez sur nous un roi. Hébreu : « mainte- 
nant place sur nous un roi ». 
8. Leurs œuvres. Septante : 


9. Qu’ilsont faites. Septante : 


« les œuvres». 
« qu’ils m'ont faites ». 


I Rois, 


VII, 15— VIII, 9. 
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I. Judicature de Samuel (I-XHH). — 3° Ca). Demande d’un roi (VIII). 


usque Geth, et términos suos : libe- 
ravitque Israel de manu Philisthino- 
rum, erâtque pax inter Israel et 


Amorrhæum. !* Judicäbat quoque 5, 
Bumuel Israélem cunctis diébus 45». 
vitæ suæ : !6 et ibat per singulos 
annos circüiens Bethel et Gälgala Gen. 55,3. 
, A ; L'Res 10,8: 
et Masphath, et judicäbat Israélem 55 
S, à, 


in supradictis locis. 17 Reverteba- 


1 Reg. 1, 1, 
türque in Rämatha : ibi enim erat 19. 


15, . 
domus ejus, et ibi judicäbat Israé- QE 
lem : ædificävit étiam ibi altäre D6- 
mino. 

WHERE. ! Factum est autem cum #2 Fi 


Samuelis, 


senuisset Sämuel, posuit filios suos 
jûdices Israel. ? Fuitque nomen filii 
ejus primogéniti Joël : et nomen se- 
cüundi Abia, jüudicum in Bersabée. 


Deut. 16, 18. 
1 Par. 6, 26. 


3 Et non ambulavérunt filii illius in peut. 16, 10. 
viis ejus : sed declinavérunt post *"" % ?7 


avaritiam, acceperüntque munera, 
et pervertérunt judicium. 

4 Congregäti ergo univérsi Majô- ‘regem 
res natu Israel, venérunt ad Samué- 1 Rec 7 17. 
lem in Rämatha. * Dixerüntque ei : 

Ecce tu senuisti, et filii tui non äâm- 1 ? 
bulant in viis tuis : constitue nobis 
regem, ut jûdicet nos, sicut et uni- Ac. 13, 21. 
vérsæ habent natiônes. 

6 Displicuit sermo in 6culis Samué- 


Seniores 


Oratio 
lis, eo quod dixissent : Da nobis **""""" 
regem, ut judicet nos. Et orävit Sä- 
muel ad Déminum. 7 Dixit autem 
Déminus ad Samuélem : Audi vo- 
cem pôpuli in 6mnibus quæ loquün- 
tur tibi : non enim te abjecérunt, sed, Re 


me, ne regnem super eos. $ Juxta 12 


6mnia opera sua, quæ fecérunt a die 

qua eduxi eos de ÆgYpto usque ad %, 3 1 
diem hanc : sicut dereliquérunt me, 
et serviérunt diis aliénis, sic fâciunt, 
étiam tibi. * Nunc ergo vocem eorum 
audi : verumtamen contestäre eos, et 


44. De même que leurs confins, se rapporte à fule- 
runt et non à usque. 

45. Pendant tous les jours. La durée exacte de la 
vie et de la judicature de Samuel n’est indiquée nulle 
part dans la Sainte Écriture. 

46. Béthel. Voir Genèse, x11, 8. — Galgala, peut-être 
celle qui est près du Jourdain; peut-être aussi une 
ville qui était au sud-ouest de Silo. — Masphath. 
Voir, plus haut, I Rois, vir, 5. — Il jugeait les diffé- 
rends qui s’élevaient entre ses concitoyens. 

47. Ramatha. Noir, plus haut, I Rots, 1, 19. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


1 Reg. 8, 22 


qu'à Geth, de même que leurs confins : 
ainsi il délivra Israël de la main des 
Philistins: et la paix était entre Israël 
et l’Amorrhéen. ! Samuel jugeait aussi 
Israël pendant tous les jours de sa vie; 
16 et il s’en allait chaque année par- 
courant Béthel, Galgala et Masphath, 
et il jugeait [Israël dans les susdits 
lieux ; ‘7 il retournait ensuite à Ra- 
matha, car là, était sa maison, et là il 
jugeait Israël; là aussi il bâtit un autel 
au Seigneur. 

VELX. ! Or, il arriva que, lorsque 
Samuel fut devenu vieux, il établit ses 
fils juges d'Israël. ? Le nom de son fils 
premier-né fut Joel, et le nom du se- 
cond, Abia; ils étaient juges à Bersa- 
bée. * Mais ses fils ne marchèrent pas 
dans ses voies; mais ils se portèrent à 
l'avarice, reçurent des présents et ils 
pervertirent le jugement. 

4 Tous les anciens d'Israël, s'étant 
donc assemblés, vinrent vers Samuel 
à Ramatha, et lui dirent : « Voilà que 
vous êtes devenu vieux, et vos fils ne 
marchent pas dans vos voies ; établissez 
sur nous un roi, afin qu'il nous juge, 
comme en ont toutes les nations ». 

6 Ce discours déplut à Samuel, parce 
qu'ils avaient dit : « Donnez-nous un 
roi, afin qu'il nous juge ». Et Samuel 
adressa des prières au Seigneur. 7 Mais 
le Seigneur dit à Samuel : « Ecoute la 
voix du peuple en tout ce qu'ils te di- 
sent; car ce n’est pas toi qu'ils ont re- 
jeté, mais moi, afin que je ne règne pas 
sur eux. $ Selon toutes leurs œuvres 
qu'ils ont faites depuis le jour que je les 
ai retirés de Égypte, jusqu'à ce jour, 
comme ils m'ont abandonné et ont servi 
des dieux étrangers, ainsi ils te font à 
toi aussi. * Maintenant donc écoute leur 
voix; cependant avertis-les et dis-leur 


8° Saül fait roi, VIII-XII. 
a) Demande d’un roi, VIII. 


VIII. 4. Il établit ses fils juges, ce que n’avait fait 
aucun de ses prédécesseurs. 

2, Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxx, 11. 

4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

6. Ce discours déplut à Samuel, comme il avait au- 
trefois déplu à Gedéon. Cf. Juges, vur, 23. 
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I Samuelis, VIII, 10-21. 


I. Samuel judex in Hsrael (E-XHL). — 3 Ca). Postulatio regis (VIT). 
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10 Kai sène ZauovrÀ nüy T0 Gua xvQLOv 
HOÛS TÔY ÀWOV TOUS GITOUVTUS AUQ WUTOÙ 
_ LU v/ \ 
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10. Dit toutes ces paroles. Septante : « dit loutes 
les paroles du Seigneur ». 

11. Des emploiera à ses chars. Septante 
placera sur ses chars ». 

42. Hébreu : « (et il les prendra) pour se les éta- 


blir chefs de mille et chefs de cinquante, pour qu’ils 


* « les 


fassent son labour et moissonnent sa moiss on, et 
pour fabriquer les instruments de guerre et les 
chars ». Les Septante omettent le labourage et 
ajoutent « la vendange ». 

16. Il les emploiera à des travaux pour lui. Ser- 
tante : « il prendra la dime pour ses travaux ». 


I Rois, VIII, 10-21. 
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I. Judicature de Samuel (E-XII). — 3° (a). Demande d’un roi (VIII). 


prædic eis jus regis, qui regnatürus 
14-15. 


est super eos. 


taff 


10 Dixit itaque Sämuel émnia CES Mt 


S regis. 


ba Démini ad populum, qui petierat 
a se regem, !! et ait : Hoc erit jus 
regis, qui imperaturus est vobis : 
Filios vestros tollet, et ponet in cur- 
ribus suis, faciétque sibi équites et 


præcursôres quadrigärum suârum, 1! Res. 22,17. 
; LE où 3 Reg. 14, 
12 et constituet sibi tribüunos, et cen- 27-23. 


turiones, et aratores agrorum suô-1 
rum, et messôres ségetum, et fabros 
armorum et cüurruum suérum. !* Fi- 
lias quoque vestras fâciet sibi un- 
guentarias, et focärias, et panificas. 


11 Agros quoque vestros,etvineas, 51%:°1 
et olivéta optima tollet, et dabit 
servis suis. {> Sed et ségetes vestras, “4573.77 
et vineärum réditus addecimäbit, ut 
det eunuchis et fâmulis suis. 

16 Servos étiam vestros, et ancil-1Res-11,52; 
las, et jüvenes 6ptimos, et äsinos 
auferet, et ponet in ôpere suo. 

17 Greges quoque vestros addecimä- 
bit, vosque éritis ei servi. 

18 Et clamäbitis in die illa a fâcie 
regis vestri, quem elegistis vobis : 
et non exaudiet vos Déminus in die 
illa, quia petistis vobis regem. 

19 Nôluit autem populus audire mstat 
vocem Samuélis, sed dixérunt : Ne- PP" 
quäquam : rex erit enim super nOS, peur 17, 14 
20 et érimus nos quoque sicut omnes “"* *# °? 
gentes : et judicäbit nos rex noster, JL Reg, 8,5. 


et egrediétur ante nos, et pugnäbit 
bella nostra pro nobis. 

21 Et audivit Sämuel 6mnia verba 
pépuli, et locüutus est ea in auribus 


41. Le droit du roi. bieu ne sanctionne pasles droits 
abusifs que les rois s’arrogeront plus tard, il les 
prédit seulement, et en prévient son peuple. — Des 
cavaliers. L'usage du cheval ne parait guère s’être 
répandu qu’à partir des rois. 

42. Ses tribuns, ses centurions. David régla que 
tous les hommes valides seraient astreints pendant 
un mois au service militaire. [ Paralipomènes, 
XXVIL, 1. 

45. Il lèvera la dime. Cette dîme jointe à celle 
qu’on payait aux prêtres était une nolabte aggrava- 
tion des charges des Hébreux. 


d'avance le droit du roi qui doit régner 
sur eux ». 

19 C’est pourquoi Samuel dit toutes 
ces paroles au peuple, qui lui avait 
demandé un roi, !! et il ajouta : « Voici 
le droit du roi qui doit vous gou- 
verner : Il prendra vos enfants, les em- 
ploiera à ses chars, et s’en fera des ca- 
valiers, et des avant-coureurs de ses 
quadriges, ? et il les établira ses tri- 
buns, ses centurions, les laboureurs de 
ses champs, les moissonneurs de ses 
grains, et les forgeurs de ses armes et 
de ses chariots ; !# et de vos filles aussi 
il fera ses parfumeuses, ses cuisinières 
et ses boulangères. 

» Vos champs mêmes, vos vignes 
et vos plants d’oliviers les meilleurs, il 
les prendra et les donnera à ses servi- 
teurs. !* Mais de plus il lèvera la dîme 
de vos grains, et des revenus de vos 
vignes, pour donner à ses eunuques et 
à ses serviteurs. 

16 » Il enlèvera aussi vos serviteurs, 
vos servantes, l'élite de vos jeunes gens, 
et vos ânes, et il les emploiera à des 
travaux pour lui. !T Vos troupeaux 
mêmes, il en lèvera la dime, et vous, 
vous serez ses serviteurs. 

18 » Et vous crierez, en ce jour-là à 
cause de votre roi, que vous vous serez 
choisi : et le Seigneur ne vous exaucera 
point, en ce jour-là, parce que vous 
avez demandé pour vous un roi ». 

19 Or le peuple ne voulut pas entendre 
la voix de Samuel; mais ils dirent : 
« Point du tout; car il y aura un roi sur 
nous, ?? et nous serons nous aussi 
comme toutes les nations : et notre roi 
nous jugera, et il sortira devant nous, 
et il combattra dans nos guerres pour 
nous ». 

21 Et Samuel entendit toutes les pa- 


roles du peuple, et il les dit aux oreilles 


Fabrication d'un char (ÿ. 11). (Tombeau de Ramenkhepersemb). 
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I Samuelis, VIII, 22—IX, 8. 


I. Samuel judex in Israel (I-XHKH). — 3° (6). Ungitur Saul CIX-X, 16). 


sic ré dre xvoiov. ?? Kai sère Av 0106 T006 
Sauovir “AnOvE TS wy]s UTUY, xui 
Paoileucov auroïc Baoiréa. Kui ire Zu 
HLOvr À 7Q0c dvôgus Togurx ATOTOEYÉTO 
Exaorog sis Tv nôdMY aUTOT. 


IX. Kai dre € viwy Beriouir, xui 0vou& 
OT TOO o Kiç, vL0G “AB, vioù Iupëd, viov Bo- 
zio; vLOÙ “ApEx, vLOÙ dvdgoc Lexuraior, 
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Env y. 
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Ve 1. D JEUSON VON 


’luxeiu). 5. AF: Tyr ygr Zip. 6. F: (1. éar) àv. 


É TTOgEvT. LE fe Le _goicouer.…. * (a. doroi) 


… 8OTL y quiy TOU elseveyxeiv. 


IX. 1. Courageux et robuste. Septante : « homme 
puissant ». 

2, Distingué. Septante : « de grande taille ».— De 
l'épaule et de la tête il surpassait tout le peuple. 
Septante : « de l’épaule et au-dessus, il était élevé 


au-dessus de toute terre (de tous les hommes du 
pays) ». 


5. De peur que mon père n'ait laissé les dnesses, et 
qu'il ne soit inquiet sur nous. Septante : « de peur 
que mon père perdant (déjà) les ânesses, ne soit 
(encore plus) inquiet à notre sujet ». 

7. Ni quelque autre chose que ce soit. Hébreu : 
« quoi avec nous? (qu'avons-nous?) ». 

8. Donnons-la. Septante : « tu la donneras ». 


I Rois, VIII, 22—IX, 8. 


I. Judicature de Samuel (E-XEL). — 3° (CD). Onction de Saül (IX-X, 16). 


Démini. ?? Dixit autem Dominus ad 


; - 2 1 Reg. 8, 7,9; 
Samuélem : Audi vocem eérum, et 


12,1 


2 IONS, IL. 
constitue super eos regem. Et ait 
Samuel ad viros Israel : Vadat unus- 
quisque in civitätem suam. 

b) Saulis 


EX. ! Et erat vir de Bénjamin n6- 
mine Cis, filius Abiel, fili Seror, 
fili Béchorath, filii Aphia, filii vairi 1, Par. 8, 30, 
Jémini, fortis robore. ? Et erat ei 
filius vocäbulo Saul, eléctus et bonus : ! Kes- 10, 23. 
et non erat vir de filiis Israel mélior 
illo : ab hüumero et sursum eminébat 
super omnem pépulum. 


origo. 


Saul 
quærit 
asinas, 


3 Perierant autem äsinæ Cis patris 
Saul : et dixit Cis ad Saul filium 
suum : Tolle tecum unum de püeris, 
et consürgens vade, et quære äsinas. 
Qui cum transissent per montem 
Ephraim, { et per terram Salisa, eti me 4 à. 
non invenissent, transiérunt étiam 
per terram Salim, et non erant : sed 
et per terram Jémini, et minime re- 
perérunt. * Cum autem venissent in 
terram Suph, dixit Saul ad püerum : reg. 1, 1. 
qui erat cum eo : Venietrevertämur, 
ne forte dimiserit pater meus äsinas, 
et sollicitus sit pro nobis. 


$ Qui ait ei : Ecce vir Dei est in pue. 
clvitäte hac, vir nôbilis : omne quod 
. 1 Reg. 2, 27, 


lôquitur, sine ambiguitâte venit 
nunc ergo eamus illuc, si forte indi- 

cet nobis de via nostra, propter 

quam vénimus. 7 Dixitque Saul ad 

puüerum suum : Ecce ibimus : quid, pe. 16, 20. 
ferémus ad virum Dei? panis defécit ° er: 14.5 
in sitärciis nostris : etsportulamnon %* !* " 
habémus, ut demus h6mini Dei, nec 
quidquam äliud. 8 Rursum puer res- 

pôndit Sauli, et ait : Ecce invénta 

est in manu mea quarta pars staté- 


du Seigneur. ?? Et le Seigneur dit à 
Samuel : « Ecoute leur voix, et éta- 
blis sur eux un roi ». Samuel dit donc 
aux hommes d'Israël : « Que chacun 
s’en aille en sa ville ». 

EX. ! Or, il était un homme de la 
tribu de Benjamin nommé Cis, fils 
d'Abiel, fils de Séror, fils de Bécho- 
rath, fils d’Aphia, fils d’un homme de 
Jémini, courageux et robuste. ? Et il 
avait un fils du nom de Saül, distingué 
et bon; et il n’était pas d'homme parmi 
les enfants d'Israël meilleur que lui ; 
de l'épaule et de la tête il surpassait 
tout le peuple. 

% Or les ânessses de Cis, père de 
Saül, s'étaient perdues; et Cis dit à 
Saül, son fils : « Prends avec toi un des 
serviteurs, et, te levant, va, et cherche 
les ânesses ». Ceux-ci ayant passé par 
la montagne d'Ephraïm, * et par la 
terre de Salisa, et ne les ayant point 
trouvées, passèrent aussi par la terre 
de Salim, et elles n'y étaient pas: et 
aussi par laterre de Jémini, etils ne les 
rencontrèrent pas du tout. * Mais 
lorsqu'ils furent venus dans la terre de 
Suph, Saül dit au serviteur qui était 
avec lui : « Viens, et retournons-nous- 
en, de peur que mon père n'ait laissé 
les ânesses, et qu'il ne soit inquiet sur 
nous ». 

6 Le serviteur lui dit : « Voilà qu'il y 
a un homme de Dieu dans cette ville, 
homme célèbre, tout ce qu'il dit arrive 
certainement. Maintenant donc allons 
là; peut-être nous renseignera-t-il sur 
la route, à cause de laquelle nous 
sommes venus ». 7 Alors Saül dit à son 
serviteur : « Eh bien, nous irons. Que 

orterons-nous à l’homme de Dieu? 

e pain a manqué dans nos panetières, 
nous n'avons pas de présent pour 
donner à l’homme de Dieu, ni quelque 
autre chose que ce soit ».8 Le servi- 
teur répondit de nouveau à Saül, et 
dit : « Voici que se trouve dans ma 
main la quatrième partie d’un statère 


EE 


22. Le Seigneur dit. Samuel choisit un roi en ap- 
parence pour céder aux instances du peuple, mais 
en réalité pour exécuter la volonté de Dieu. Le roi 
d'Israël ne devait pas être semblable à ceux des 
Pays voisins ; la royauté fut théocratique ; le pouvoir 
du roi subordonné à la loi mosaique ; son autorité eut 
un contre-poids salutaire dans le sacerdoce léviti- 
que, et dans les prophètes. Le grand prêtre conserve 
tous ses pouvoirs, le roi n’est que l’exécuteur de la 
volonté de Dieu qui l’a élu. 


b) Onction de Saül, IX-X, 16. 


IX. 1. Fils d’un homme de Jémini; c'est-à-dire des- 
cendant de Benjamin. , 

4. Salisa était, d’après Eusèbe, à 15 milles romains 
au nord de Lydda ou Diospolis. — Salim, inconnue. 

5. La terre de Suph, le pays où était situé Rama 
thaïimsophim. 

8. La quatrième partie d'un statère d'argent. Le 
texte original porte le quart d’un sicle, c’est-à-dire 
environ 70 centimes. 
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JTE EiS TV TOY, DIE EUQNOETE &ÜTO y 
ë Tÿ nÔkE, Toi» dvaprve aÿror sic Baux 
TOÙ puyebr' OTt (1 un pri 0 ÀuOG Ë Ewg TOÙ 
eicel d'eir GÜTOY, ÔTL OÙTOS EVAOYEL ty dv- 
OLUY, HU LETU TUÛTU ÉCDLOVOLY OÙ EEVOL. 
Kai vor uvaBnre, re du Tv muéour etor- 

> 
OETE GUTUV. 

4 Ko GvuBaivovoiy Tv nôMy Tu» 
HOT eic HÉOO tn rohEtug, xui 
idou ZSauovnk EEnkder eig Tnv Gnwrrnouv 
avroy tou avafmvou sis Bouc. © Kai xv- 
LoG GnexuAvWE TO œrior Seuovnk quon 
EUG, Eurgooer Toù Elder 700 avror 
Zuovi, Léywv 16'"Qc 6 xuio0s, uüouoy ano- 


Lo \ A Y” a] D 4 A 
otTelw nos 6€ avdou Ex ynç Bevriautr, xut | 


HAOÏOELS TOY Eig GOYOYT& Eni TOY ÀuOr 
nov ‘Iopurà, ru cuoe Tor Lubv Lou x yer- 
Q0S dhlopulwr, Üte énepheye ETL TV Tü- 
TEL KO LV Toù huov LOv, OTL nAdE Bon av 
TUWY O0 ue. TK Zauovrp. ide 4) 
Zaov, xui HÉQLOS GRERQŸ I GTV" Idov (] 
&Towroc 0Y Ein OO OÙTOG GAQEEL EV TO 
Aa prov. 

"8 Kui noocjyuye Suovr noûc Euuovri 


9. A: érepwrmou SJeov Aevre. A?F: ro 
67- oov. AE: 0 Trou Seov, 11. AEF: vôoeuoaode. 
A2. F: aur. to xog. AF* falt.) avroïs. F+ (p 
vuwy) Tayvyate (À: Tayuroy) OTr Ur rer els Try 
noly did Tyr qu. 13. AEB'Y eë:. F: (1 &vos) av- 
toc. 14. AEF: Kat ra. eis. Bl: ec @ravtno. 


42. Le voici devant toi. Septante : « le voici de- 
vant vous ». — Häte-toi manque dans les Septante. 
— Sur le haut lieu. Septante : « à Bama ». Ils n’ont 
pas traduit le mot hébreu qui signifie colline ou haut 


lieu). 
43. Le haut lieu. Cf. ÿ.12 (Item. Ÿ. 14). — L’hostie. 


I Samuelis, IX, 9-18. 


IL, Samuel judex in Israel (H-XEL). — 3° (6). Ungitur Saul CIX-X, 16). 
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15. F: quéoar uiav. 16. À: “Qs © QE OŸTOS, 
aÿeoy droctéllw. 17. A* (a. &ydo.) 6. 18. A: 
Anayy. dy or Toto; Oix08. 


Septante : « le sacrifice ». — Aujourd'hui. Septante : 
« de jour ». 
16. Mon peuple. Septante : « l’humiliation de 
mon peuple ». | 
48. Au milieu de la porte. Septante : « au milieu 


de Ja ville ». | 


I Rois, IX, 9-18. 


I. Judicature de Samuel (EI-XKZ). — 3° (6). Onction de Sail (IX-X, 16). 


ris argénti, demus hémini Dei, ut 
indicet nobis viam nostram. * (Olim 
in [srael sic loquebätur unusquisque, 
vadens consuülere Deum : Venite, et 
eamus ad vidéntem. Qui enim pro- 
phéta dicitur hôdie, vocabätur olim 
videns). !° Et dixit Saul ad puüerum 4 Reg. 17, 13. 


, + Is. 29,10. 
suum : Optimus sermo tuus. Veni, 4m. 7, 12. 
eamus. 

Saul adit 


Et iérunt in civitätem, in qua erat 
vir Dei. !! Cumque ascénderent cli- 
vum civitâtis, invenérunt puéllas 
egrediéntes ad hauriéndam aquam, 
et dixérunt eis : Num hic est videns ? 
1? Quæ respondéntes, dixérunt illis : 
Hic est : ecce ante te, festina nunc : à reg. 1, 21: 
hédie enim venit in civitätem, quia 
sacrificium est hôdie pôpuli in ex-1 Reg. 7, 17. 
célso. !* Ingrediéntes urbem, statim 
inveniétis eum äntequam ascéndat 1 reg. 1,49; 
excélsum ad vescéndum:nequeenim ”” 
comesürus est populus donec ille vé- 
niat : quia ipse benedicit hôstiæ, et 
deinceps comedunt qui vocäti sunt. 
Nunc ergo conscéndite, quia hodie 
reperiétis eum. 

1* Et ascendérunt in civitätem. 
Cumque :illi ambulärent in médio 
urbis, appäruit Sämuel egrédiens , 
Oôbviam eis, ut ascénderet in excél- 
sum. ! Déminus autem reveläverat 
auriculam Samuélis ante unam diem 
quam-veniret Saul, dicens : 16 Hac 4: 15,21 
ipsa hora, quæ nunc est, cras mit- 
tam virum ad te de terra Bénjamin, 
et unges eum ducem super populum ** ? ## 
meum Israel : et salväbit pépulum 
meum de manu Philisthinérum : quia 
respéxi populum meum, venit enim 
clamor eérum ad me. {7 Cumque as- 1 Res. 16, 12. 
pexisset Sämuel Saulem, Dôominus 
dixit ei : Ecce vir quem dixeram 
tibi, iste dominäbitur populo meo. gaut aa 

18 Accéssit autem Saul ad Samué- “in” 


lem. 


videntem. 


2 Par. 9, 22. 


Samuel 
Sauli 
obest. 


# 


la 


44. Comme ils marchaient au milieu de la ville. 
Plus loin, Ÿ. 48, il est dit que Saül s’approcha de Sa- 
muel au milieu de la porte. Le lexte original doit 
se traduire ainsi : « ÿ. 14.11s montérent à la ville, et 
comme ils entraient dans la ville, voici que Samuel 
en sortait devant eux pour monter au haut lieu... 
ÿ. 18. Et Saül s’approcha (alors) de Samuel à la porte 
au moment où Samuel en sortait et Saül y entrait ». 
Les versets 15-17 sont une parenthèse explicative. 

45. Le Seigneur avait ouvert l'oreille de Samuel. 
Dieu se réyclait aux prophètes tantôt par des visions, 


d'argent, donnons-la à l'homme de 
Dieu, afin qu'il nous indique notre 
route ». ? (Autrefois dans Israël ainsi 
parlaient tous ceux qui allaient con- 
sulter Dieu : « Venez, et allons au 
voyant »; car celui qui est appelé pro- 
phète aujourd’hui, se nommait autre- 
fois voyant). !! Alors Saül dit à son ser- 
viteur : « Ta parole est excellente. 
Viens, allons ». 

Et ils allèrent dans la ville, dans la- 
quelle était l’homme de Dieu. !! Et 
lorsqu'ils montaient la pente de la ville, 
ils trouvèrent des jeunes filles, qui sor- 
taient pour puiser de l’eau, et ils leur 
demanderent : « Est-il ici le voyant? » 
? Celles-ci répondant, leur dirent : 
« [est ici : le voici devant toi, hâte-toi 
maintenant; car 1l est venu aujourd'hui 
dans la ville, parce qu’il y a aujourd’hui 
un sacrifice pour le peuple sur le haut 
lieu. ‘* Entrant dans la ville, vous le 
trouverez aussitôt, avant qu'il monte le 
haut lieu pour manger; car le peuple 
ne doit pas manger, jusqu'à ce qu'il 
vienne, parce que c'est lui qui bénit 
l'hostie, et que c'est après cela que 
mangent ceux qui ont été appelés. 
Montez done maintenant, parce qu'au- 
jourd'hui vous le trouverez ». 

13 Et ils montèrent à la ville. Et 
comme ils marchaïent au milieu de ia 
ville, parut Samuel, sortant au-devant 
d'eux, pour monter sur le haut lieu. 
15 Or, le Seigneur avait ouvert l'o- 
reille de Samuel, un jour avant que 
n'arrivât Saül, disant : 6 « A cette 
heure même qui est maintenant, de- 
main j'enverrai vers toi un homme de 
la terre de Benjamin, et tu l’oindras 
chef sur mon peuple d'Israël; et il 
sauvera mon peuple de la main des Phi- 
listins, parce que j'ai regardé mon 
peuple; car saclameurest venue jusqu’à 
moi ». 17 Et lorsque Samuel eut re- 
gardé Saül, le Seigneur lui dit : « Voici 
l’homme dont je t'avais parlé, c’est 
celui-là qui régnera sur mon peuple ». 

ED dal s’approcha de Samuel au 


tantôt par une parole intérieure. Il s'était même fait 
entendre déjà à Samuel par des sons articulés. Voir 
plus haut, [ Rois, 111, 4. 

16. Il sauvera mon peuple. C'était la nécessité de se 
défendre contre leurs ennemis, qui avait poussé sur- 
tout les Israélites à demander un roi. Les Philistins, 
malgré leur défaite (vir, 43) continuaient à opprimer 
le peuple, et le grand âge de Samuel l’empéchait de 
les combattre. Voilà pourquoi Saül fut choisi dans 
une tribu guerrière, et parmi les plus forts de sa 
tribu. Voir, plus haut, I Roëis,ix, 2. 
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I Samuelis, kms 07 


I. Samuel judex in Israel (I-XET). — 3° ©). Ungitur Saul CIX-X, 16). 
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20. Les meilleures choses. Hébreu: « les choses 
désirables (Septante : belles) ». 

21. De la plus petite tribu. Septante 
sceptre d’ (une) tribu ». 

22, Trente personnes. Septantle : « 
hommes », 

24, Prit une épaule. Hébreu : 


: « du petit 
soixante-dix 


« prit une épaule et 


ce qui était dessus (hanche et fémur, d’après le chal- 


déen) ». Seplante: « avait cuit une épaule ». — 
C'est à dessein. Hébreu : « pour le temps déter- 
miné ». — Quand j'ai invité le peuple. Septante : 


« avant les autres, prends ». 
25. Et (Samuel) parla avec Sauül sur la terrasse 
n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


I Rois, IX, 


19-27. 329 


I. Judicature de Samuel (E-XEE). — 3° (6). Onction de Saül CIX-X, 16). 


lem in médio portæ, et ait : Indica, 
oro, mihi, ubi est domus vidéntis. 
19 Et respondit Sämuel Sauli dicens : 
Ego sum videns : ascénde ante me 
in excélsum, ut comedätis mecum 
hédie. et dimittam te mane : et émnia 
quæ sunt in corde tuo indicäbo tibi. 
20 Et de äsinis, quas nudiustértius 
perdidisti, ne sollicitus sis, quia in- 
véntæ sunt. Et cujus erunt 6ptima 
quæque Israel? nonne tibi et omni à 
démui patris tui? ?! Respondens au- 5 
tem Saul, ait : Numquid non filius a. 35 47. 
Jémini ego sum, de minima tribu 92 
Israel, et cognätio mea novissima #‘#:?1$# 
inter omnes familias de tribu Bén- 

jamin? quare ergo locütus es mihi 
sermonem istum ? 


Honorifice 
accipitur 
Saul. 


2? Assimens itaque Sämuel Sau- 
lem, et püerum ejus, introduxit eos 
in triclinium, et dedit eis locum in 
cäpite eorum qui füerant invitäti : 
erant enim quasi triginta viri. 2 Di- 
Mique. Sämuel. coco : Da partem, 4, 43 
quam dedi tibi, et præcépi ut repô- 
neres seorsum apud te. *! Levävit 
autem cocus armum, et posuit ante 
Saul. Dixitque Sämuel : Ecce quod 
remänsit, pone ante te, et comede : 
quia de induüstria servätum est tibi, 
quando pépulum vocävi. Et comédit 
Saul cum Samuéle in dieilla. ?ÿ Et 
descendérunt de excélso in 6ppi- 
dum, et locutus est cum Saul in 
solärio : stravitque Saul in solärio, 
et dormivit. 


Lev. 7, 32. 


Paratur 
unctio. 


6 Cumque mane surrexissent, et 
jam elucésceret, vocävit Sämuel 
Saulem in solärio, dicens : Surge, 
et dimittam te. Et surréxit Saul : 
egressique sunt ambo, ipse vidéli- 
cet, et Sämuel. ?7 Cumque descén- 
derent in extréma parte civitätis, 
Sämuel dixit ad Saul : Dic püero ut 
antecédat nos et transeat : tu autem 


milieu de la porte, et dit : « Indique- 
moi, je te prie, où est la maison du 
voyant ». !* Et Samuel répondit à Saül, 
disant : « C’est moi qui suis le voyant : 
monte devant moi sur le haut lieu, afin 
que vous mang'iez avec moi aujourd'hui, 
et je t'enverraile matin; et tout ce qui 
est dans ton cœur, je te l’expliquerai. 
20 Et quant aux ânesses que tu as per- 
dues, il y a trois jours, ne sois pas in- 
quiet, parce qu'elles sont retrouvées. Et 
à qui seront toutes les meilleures choses 
d'Israël? N'est-ce pas à toi et à toute la 
maison de ton père? » ?! Mais Saül 
répondant, dit : « Est-ce que je ne suis 
pas, moi, fils de Jémini, de la plus pe- 
tite tribu d'Israël, et ma parenté n’est- 
elle pas la dernière entre toutes les 
familles de la tribu de Benjamin ? Pour- 
quoi donc m'avez-vous tenu ce dis- 
Cours ? » 

2? Alors Samuel prenant Saül et son 
serviteur, les introduisit dans la salle à 
manger, et leur donna place à la tête 
de ceux qui avaient été invités; car ils 
étaient environ trente personnes. ** Et 
il dit au cuisinier : « Donne la portion, 
que je t'ai donnée, et que je t'ai com- 
mandé de mettre à part auprès de toi ». 
24 Or, le cuisinier prit une épaule, et 
la plaça devant Saül, et Samuel dit : 
« Voici ce qui est resté, mets-le devant 
toi, et mange, parce que c’est à dessein 
qu'on l’a conservé pour toi, quand j'ai 
invité le peuple ». Et Saül mangea avec 
Samuel en ce jour-là. ? Après quoi, ils 
descendirent du haut lieu dans la ville, 
et Samuel parla avec Saül sur la ter- 
rasse, et il prépara un lit à Saül, et 
Saül dormit. 

26 Lorsque le matin ïls se furent 
levés, et que déjà il faisait jour, Samuel 
appela Saül sur la terrasse, disant : 
« Lève-toi, etje t'enverrai ». Et Saül se 
leva, et ils sortirent tous deux, c’est-à- 
dire lui-même et Samuel. ?7 Et lors- 
qu'ils descendaient à l'extrémité de la 
ville, Samuel dit à Saül : « Dis à ton 
serviteur qu’il nous précède, et qu'il 


21. Fils de Jémini; pour : de la tribu de Benjamin. 


22. La salle à manger est ce qui est appelé le haut 


— De la plus petite tribu. Déjà la plus petite du lieu aux Ÿÿ. 43,19, 25, parce qu'elle était dans une 
temps de Moise, Nombres, 1, 36, elle avait presque partie élevée de l’appartement. 

été anéantie lors de la catastrophe arrivée sous les 25. Sur la terrasse. Sans doute pour que tout le 
Juges : Juges, xx, 20. ° peuple fût témoin de leur entretien. 
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(1. êar) dv. EF: 6 eos. 8. B!: (pro [aly.) Ta- 


« demeure comme 


27. Demeure un peu. Septante : 
Afin que je te révèle. Septante : 


aujourd’hui ». 
« et écoute ». 


X. 1. Et tu délivreras son peuple des mains de ses 
ennemis, qui sont autour de lui. Et ceci sera pour 
toi le signe que Dieu l’a oint comme prince n’est 
pas dans l’hébreu. 

2. Dans les confins. Septante : « sur la montagne ». 
— “AU midi. Septante : « en marchant vite ». Hébreu : 
« à Tseltsach ». 
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I Samuelis, X, 1-8. 


I. Samuel judex in Israel (I-NIE). 
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4. Et lorsqu' ils l’auront salué. Hébreu littérale- 
ment : «et lorsqu'ils se seront informés près de toi 
de la paix ». — Deux pains. Septante : « deux prémi- 
ces de pains », 

5. Où est une garnison de Philistins. Septante : 
« où est une station (munimentum) d'étrangers, là 
est Nasib l'étranger ». (C’est une répétition, Nasib est 
le mot déjà traduit par station). — Haut lieu. 
dés Les Septante transcrivent les mots hé- 
Dreux 


I Rois, X, 1-8. 331 


E. Judicature de Samuel (E-XHL). — 3° Cd). Onction de Saül CIX-X, 16). 


subsiste paulisper, ut indicem tibi passe outre ; mais toi, demeure un peu, 
verbum Démini. afin que je te révèle la parole âe Dieu ». 


x. ! Tulit autem Samuel lenti- “wwe | XX. ! Or, Samuel prit le petit vase 


ra rs iReg 16, | d'huile et le répandit sur la tête de Saül, 
culam lei, et effüdit super caput : , puis ille baisa et dit : « Voilà que le 


a | sn ne # . act. 16,1. | Seigneur t'a oint comme prince sur son 
Dan ne "/OmInUus SUPErF NE héritage et tu délivreras son peuple des 


ditâtem suam in principem, et libe-""# "| mains de ses ennemis, qui sont autour 
rabis pôpulum suum de mänibus de lui. Et ceci sera pour toi le signe 
inimicorum ejus, qui in circuitu ejus que Dieu t'a oint comme prince : 

sunt. Et hoc tibi signum, quia unxit de » Lorsque tu t'en seras allé aujour- 
te Deus in principem : d'hui d’auprès de moi, tu trouveras 


? Cum abieris hédie a me, invé- Sigma eux res pee _ saere de Ra- 
ét | antur + ir in, au 
nies duos viros juxta sepulchram me e Benjamin, 


Rachel in finibus Bénjamin, in meri- Gen.55, 19. D CR 


re D ve trouvées les ânesses que tu étais allé 
die, dicéntque tibi : Invéntæ Sunt mvenien- | rechercher, mais, les ânesses laissées 


âsinæ, ad quas ieras perquiréndas : ‘"° %%% | e côté, ton père est inquiet sur vous, 

et intermissis pater tuus äsinis, SOl- 1 reg. », », | et il dit : Que ferai-je au sujet de mon 

licitus est pro vobis et dicit: Quid ‘*  {|fils? 

fâciam de filio meo? 3 » Et lorsque tu t'en seras allé de là, 
3 Cumque abieris inde, et ultra aa | due tu auras passé outre, et que tu se- 

transieris, et véneris ad quercum ‘"" |r'as venu au chêne de Thabor, là te ren- 

Thabor, invénient te ibi tres viri contreront trois hommes, montant vers 


à : ieu à Béthel : l’ | 
ascendéntes ad Deum in Bethel, Dieu à Béthe un portant trois che 


h LL vreaux, l’autre trois miches de pain, 
unus portans tres hœdos, et älius et l’autre portant une cruche de vin. 


tres tortas panis, et älius portans 4 Et lorsqu'ils t'auront salué, ils te 
, Q . n , à 
lagénam vini. ‘ Cumque te salutäve- donneront deux pains, et tu les rece- 
rint, dabunt tibi duos panes, et acci- vras de leur main. 
pies de manu eorum. 5 » Après cela tu viendras sur la col- 
5 Post hæc vénies in collem Dei, os” [line de Dieu, où est une garnison de 


e CP 4° . , b t, Œ RL . à : . 2 ; 
ubiest stâtio Philisthinorum :etcum à Se ai noie be Re a 
. Ld ’ L] D . LA - œ à a ul à r 
ingréssus fuüeris ibi urbem, 6bvium  “* * * , tu 


habébis gregem prophetärum des-1 reg. 19, 20 ARR UONUS PIAPASISS, descendant 
E D L &% %| du haut lieu, et précédés de psaltérions, 
cendéntium de excélso, et ante eos | de tambours, de flûtes et de harpes, et 
psaltérium et tympanum, et tibiam, 4 Res. 3, 15. les prophètes eux-mêmes prophéti- 
et citharam, ipsosque prophetäntes. ‘’ |sant. 
$ Et insiliet in te Spiritus Domini, Sriritus 5 » Et l'Esprit du Seigneur se saisira 
et prophetäbis cumeis, et mutäberis insiliet de toi, et tu prophétiseras avec eux, et 
in virum älium. ? Quando ergo evé-, p.30 10 tu seras changé en un autre homme. 
nerint signa hæc 6mnia tibi, fac Quand donc tous ces signes te seront 
quæcümque invénerit manus tua, arrivés, fais tout ce que ta main rencon- 


« Ar trera. parce que le Seigneur est avec 
quia Dominus tecum est. no P ‘l 8 


x de 8 » Et tu descendras avant moi à Gal- 
, , , eren- - A Q Q 

Et descéndes ante me in Gälgala aum saem- | gala (car moi-même je descendrai vers 

(ego quippe descéndam ad te), ut: me vie, | toi), afin que tu offres une oblation, et 


X. 1. Il le baisa, à la main, en signe de respect. 3. Thabor. Voir la note sur Juges, 11, 6. — Béthel. 
Voir la figure II Roës, x1x, 18. — Le Seigneur t'a oint. Voir la note sur Genèse,xui, 8. 
Cette onction devint une condition essentielle de 5. La colline de Dieu était une hauteur qui domi- 
la royauté, quoiqu’elle ne soit pas toujours men- nait la ville de Gabaa; on la nommait probablement 
tionnée. Cette cérémonie rendait le roi sanctifié et ainsi, parce quil y avait un autel, ou parce que ies 
inviolable ; elle marque aussi que la royauté est une prophètes y tenaient leursassemblées. — Une troupe 
institution divine. de prophètes. Première allusion aux écoles de pro- 
2. Près du sépulcre de Rachel. D'après la Genèse, phètes. 
XXxV, 49, ilse trouvait sur le chemin de Béthel à Bethlé- 7. Tout ce que ta main rencontrera; c’est-à-dire 
hem. Saint Jérôme et Eusèbe le placent à cinq milles tout ce quise présentera à faire. 


de Jérusalem. Voir Genèse, ligure, p. 185. 8. Galgala. Voir la note sur I Roës, vit, 16. 
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I. Samuel judex in Israel (I-XHE). 


Enta muéous diuhetyers Ews | 


I Smuelis, 279210; 


— 3° (db). Ungitur Saul CIX-X, 16). 
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A1. Voyant qu'il était avec des prophètes. Sep- 
tante : « virent, et voilà qu'il était au milieu des 
prophètes ». — Et qu’il prophétisait, manque dans 
les Septante. — S'entredirent. Septante : « et le peu- 
ple dit chacun à son prochain ». 

42. Et l’un répondit à l’autre. Septante : 
d'eux répondit ». 


« et l’un 


43. Au haut lieu. Septante : « sur la colline ». 

48. Des Égyptiens, et de la main de tous les rois 
qui vous affligeaient. Seplante : « de Pharaon, rot 
d'Égypte et de tous les royaumes qui vous tourmen- 
taient ». 

49. Vous avez rejeté. Septante : 
prisé ». 


« VOUS avez mé- 


I Rois, X, 9-19. 333 
1. Judicature de Samuel (I-XI1). — 3 Cd). Onction de Satl CIX-X, 16). 


olferas oblatiénem, et immoles vic- if: | que tu immoles des victimes pacifiques. 
timas pacificas : septem diébus ex-, Kiss. Tu attendras pendant sept jours, jus- 
spectäbis, donec véniam ad te, et os- qu'à ce que j'arrive près de toi, et je te 
téndam tibi quid fâcias. montrerai ce que tu dois faire ». 

9 Jtaque cum avertisset himerum Eveniunt | ? C'est pourquoi, lorsqu'il eut dé- 
suum ut abiret a Samuéle, immutä- tourné son épaule, pour s’en aller d’au- 
vit ei Deus cor äliud, et venérunt près de Samuel, Dieu changea son cœur 
émnia signa hæc in die illa. !° Ve- . [en un autre; et tous ces signes arri- 
nerüntque ad prædictum collem, et, ,n, 6 | vèrent en ce jour-là. ‘° Et ils arrivèrent 


Va , 8, 0 J d. 15, 14. 4 Si C2 “1: 
ecce cüneus prophetärum 6bvius ei : sum. n, ».| à la susdite colline, et voilà une bande 


et insiluit super eum Spiritus Démi- 
ni, et prophetävit in médio erum. 
11 Vidéntes autem omnes qui nôve- 
rant eum heri et nudiustértius, quod 
esset cum prophétis, et prophetäret, 
dixérunt ad invicem : Quænam res 
äccidit fio Cis ? num et Saul inter 
prophétas? 1? Responditque älius 

ad älterum, dicens : Et quis pater 


eorum? Proptérea versum est In 1Res. 19,21. 


provérbium : num et Saul inter pro- 
phétas? !% Cessävit autem prophe- 
târe, et venit ad excélsum. 


de prophètes à sa rencontre; alors l’'Es- 
prit du Seigneur se saisit de lui, et il 
prophétisa au milieu d'eux. !! Or 
tous ceux qui l'avaient connu hier 
et avant-hier, voyant qu'il était avec 
des prophètes, et qu'il prophétisait, 
s’entredirent : « Qu'est-ce qui est 
arrivé au fils de Cis? est-ce que Saül 
est aussi du nombre des prophètes? » 
1? Et l’un répondit à l’autre, disant : 
« Et qui est leur père? » C’est pourquoi 
est passé en proverbe : Est-ce que Saül 
est aussi parmi les prophètes? !* Mais 
il cessa de prophétiser, et il vint au haut 
lieu. 


14 Et l'oncle de Saül lui dit, à luiet 
à son serviteur : « Où êtes-vous allés? » 
Ils répondirent : « Chercher les ânes- 
ses; et comme nous ne les avons pas 


11 1 1 1 H: a- 
; Dixitque pätruus Saul ad CU ent 
et ad püerum ejus : Quo abistis? 
Qui respondérunt : Quærere äsi- 
nas : quas cum non reperissémus, ! Re. ?, 


1 Reg. Li, 50, 


Vénimus ad Samuélem. ! Et dixit 
ei pâtruus suus : Indica mihi quid 
dixerit tibi Sämuel. ‘5 Et ait Saul 
ad pätruum suum : Indicävit nobis 
quia invéntæ essent äsinæ. De ser- 
mône autem regni non indicävit el 
quem locutus füerat ei Sämuel. 


 fihios Israel : Hæc dicit Déminus 
Deus Israel : Ego eduxi Israel de 
Ægÿpto, etérui vos de manu ÆgŸp- 
tiôrum, et de manu 6émnium regum 
qui affligébant vos. 1? Vos autem 
hôdie projecistis Deum vestrum, qui 


11. Hier et avant-hier; hébraïsme pour : aupara- 
vant. 

42. Qui est leur pére? c’est-à-dire le père des au- 
tres prophètes, ou le maître, qui inspire les autres 
prophètes. Dieu, qui dispense le don de prophétie, 
na-t-il donc pu faire de Saül un prophète ? 

43. Il vint au haut lieu, d’où étaient descendus 
les prophètes, peut-être pour y prier, et faire une 
offrande avant de rentrer chez lui. 


11 Et convocävit Sämuel pépulum populas in 
ad Déminum in Maspha : ‘Set aitad "**P#+- 


trouvées, nous sommes venus vers Sa- 
muel ». {> Son oncle lui dit encore 
« Fais-moi connaître ce que t'a dit Sa- 
muel », !$f Et Saül répondit à son 
oncle : « Il nous a appris que les 
änesses avaient été trouvées ». Mais il 
ne lui découvrit rien du discours sur la 
royauté, que lui avait tenu Samuel. 

17 Après cela, Samuel convoqua tout 
le peuple auprès du Seigneur à Maspha. 
18 etil dit aux enfants d'Israël : « Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
C'est moi qui ai retiré Israël de l'E- 
gypte, et qui vous ai délivrés de la main 
des Égyptiens, et de la main de tous les 
rois qui vous affligeaient. ‘* Mais vous 
aujourd'hui, vousavez rejeté votre Dieu, 


44. L’oncle de Saül, s'appelait Ner, fils d’Abiel. 
Plus loin, x1v, 51. 

46. Mais il ne lui découvrit rien. Sans doute par 
modestie, ou parce que Samuel lui avait défendu de 
révéler le secret de Dieu. 


c) Saül acclamé par le peuple, X, 17-27. 


47. Maspha. Voir la note sur Juges, xx, 1, et plus 
haut, I Roës, vu, à. 
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I. Samuel judex in Israel (I-NHE). 


I Samuelis, X, 


20 — MI, 2. 


— 3 Ce). Rex a populo proclamatur CX, 19-23). 
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. Seul. Hébreu : « lui-même ». 

20. Et le sort tomba sur la tribu de Benjamin. 
Hébreu : « et la tribu (Septante : le sceptre) de Ben- 
jamin fut prise (Septante : fut pris par le sort) ». 

21. It fit donc approcher la tribu de Benjamin et ses 
familles. Hébreu : « ilordonna à la tribu de Benja- 
min d'approcher selon ses familles ». 

22, Dans sa maison. Hébreu et Septante : 
des bagages ». 

25. La loi du royaume. Septante : 
— Chacun dans sa maison. Septante 


«au milieu 


« la loi du roi » 
: « et chacun 


retourna en son lieu ». 

26. La partie de l'armée. Septante : « les fils de 
force ». 

27. Mais Saül feignait de ne pas entendre, manque 
dans les Septante. Hébreu : « et il se taisait com- 
plètement ». 


XI. 1. Etil arriva environ un mois après, n’estpas 
dans l’hébreu. — Commenca à combattre. Septante à 
« Campa ». 


| muel ad omnem pôépulum : Certe 


 pôpulum legem regni, et scripsit in 
: libro, et reposuit coram Démino : et 


| baa : et 4biit cum eo pars exércitus, 
| quorum tetigerat Deus corda. 


_ salväre nos poterit iste? Et despexé- 
| runt eum, et non attulérunt ei müne- 1 res. 11,12. 
| ra :ille vero dissimuläbat se audire. 


I Rois, X, 20 —XI, 2. 


990 


EL. Judicature de Samuel (L-XIH). — 3° Ce). Sail acclamé par le peuple CX, 17-237). 


solus salvävit vos de univérsis malis 
et tribulatiônibus vestris : et dixis-, me. so. 
tis : Nequäquam : sed regem cons- 
titue super nos. Nunc ergo state 
coram Démino per tribus vestras, et 
per familias. 


20 Et applicuit Sämuel omnes ur. 
tribus Israel, et cécidit sors tribus 
Bénjamin. 2! Et applicuit tribum°”” "" 
Bénjamin et cognatiônes ejus, et cé- 
cidit cognâtio Metri, et pervénit 
usque ad Saul filium Cis. Quæsié- 
runt ergo eum, et non est invéntus. 

2 Et consuluérunt post hæc Dômi- 7à1,1: 


NUnr. 27, 21. 


num, utrimnam ventürus esset illuc. 
Responditque Déminus : Ecce abs- 
conditus est domi. 

2 Cucurrérunt itaque et tulérunt 
eum inde : stetitque in médio p6- 
puli, et ältior fuit univérso pépulo 
ab hümero et sursum. ?‘ Et ait Sä- 


Approba- 
tio populi. 


1 Reg. 9, 2, 


vidétis quem elégit Dominus, qué- Dent. 1, 15. 


niam non sit similis üilli in omni 


3 Reg. 1, 25. 


| pépulo. Et clamävit omnis pépulus, 
| etait : Vivat Rex. 


Lex regni., 


25 Locutus est autem Sämuel ad 


1 Reg. 8, 
Me 1T: 
Deut. 17, 14 


dimisit Samuel omnem pépulum, £* !5 5. 


singulos in domum suam. ?6 Sed et; ne. 11, 4: 
Saul âbiit in domum suam in Gä- fi 2 2" 
10. 


21 Flu vero Bélial dixérunt : Num opsistunt 


quidam. 


d) Naas 
aggredi- 


XI. ‘ Et factum est quasi post 


| mensem, ascéndit Naas Ammonites, tur sabes. 


| Jabes ad Naas : Habéto nos fœderä- 1 rez 31,01. 
| os, et serviémus tibi. ? Et respon- 


à I Roës, x, 


et pugnäre cœpit advérsum Jabes ; ne. 19 1. 
Gälaad. Dixerüntque omnes viri “7°? 


Jud. 21,8. 


qui seul vous a sauvés de tous vos 
maux et de toutes vos tribulations, et 
vous avez dit : Point du tout; mais éta- 
blissez un roi sur nous. Maintenant 
donc, tenez-vous devant le Seigneur, 
selon vos tribus, et selon vos famil- 
les ». 

20 Et Samuel fit approcher toutes les 
tribus d'Israël, et le sort tomba sur la 
tribu de Benjamin. *! Il fit donc appro- 
cher la tribu de Benjamin et ses famil- 
les, et la famille de Métri tomba au 
sort, et le sort arriva jusqu’à Saül, fils 
de Cis. Ils le cherchèrent donc, mais il 
ne se trouva pas. *? Et ils consultèrent 
après cela le Seigneur, pour savoir s’il 
devait venir en ce lieu-là, et le Seigneur 
répondit : « Voilà qu'il est caché dans 
sa maison ». 

23 C'est pourquoi ils coururent, et 
ils l’enlevèrent de là: et il se tint de- 
bout au milieu du peuple, et il se trouva 
plus grand que tout le peuple de lé- 
paule et de la tête. ?* Et Samuel dit à 
tout le peuple : « Certes, vous voyez 
quel est celui qu'a choisi le Seigneur, 
et qu'il n’y en a point de semblable 
dans tout le peuple ». Alors tout le peu- 
ple s’écria et dit : « Vive le roi ». 

25 Or, Samuel dit au peuple la loi du 
royaume, et il l'écrivit dans le livre, et 
il le déposa devant le Seigneur, et Sa- 
muel renvoya tout le peuple chacun 
dans sa maison. #6 Mais Saül aussi s’en 
alla dans sa maison à Gabaa; et s’en 
alla avec lui la partie de l’armée dont 
Dieu avait touché le cœur. 

27 Au contraire, les enfants de Bélial 
dirent : « Est-ce qu'il pourra nous sau- 
ver, celui-là?» Et ils le méprisèrent, et 
ils ne lui apportèrent point de présents ; 
mais Saül feignait de ne pas entendre. 

XI. ! Et il arriva environ un mois 
après que Naas, roi des Ammonites, 
monta et commença à combattre contre 
Jabès-Galaad. Et tous les hommes de 
Jabès dirent à Naas : « Acceptez-nous 
comme alliés, et nous vous servirons ». 
? Et Naas, l’Ammonite, leur répondit : 


RE  —_—_]_ _____] __  — 


24. Celui qu'a choisi le Seigneur. Ce qui est dit 
: 1, que Saul fut sacré par Samuel sur l’ordre 
de Dieu n’est pas en opposition, comme on l’a pré- 
tendu, avec I Rois, x, 20-25, où Saül est choisi par le 
Sort. David fut aussi sacré d’abord par le même 
prophète et reconnu plus tard par le peuple. Saül 
est secrètement désigné par Dieu avant de l'être pu- 


| bliquement dans l'assemblée du peuple. 


2. Le livre. L'article déterminatit qui est dans 


| hébreu marque un livre particulier; ce livre s’est 
| perdu, comme beaucoup d’autres. — Par la loi du 


| Toyaume, on peutentendrelesordonnances de Moïse 


touchant les rois (Deutéronome, xv11, 15-20), ou, d’a- 


prés l’historien Josèphe, ce que Samuel a dit un peu 
plus haut (vrir, 41-18), ou de nouveaux règlements 
dressés par Samuel pour le bon gouvernement au 
royaume, ou simplement l’acte même de l'élection 
solennelle du roi Saül, que Samuel écrivit. — De- 
vant le Seigneuwr'; c'est-à-dire dans le tabernacle ou 
prés de l'arche. 

26. Gabaa, de la tribu de Benjamin, n’était pas 
loin de Ramathaimsophim. 

27. Bélial. Noir Deutéronome, xu11, 43. 


d) Victoire sur les Ammonites, XI. 
XI. 1. Jabès-Galaad. Voir Juges, xx1, 8. 
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I Samuelis, XI, 3- 


I. Samuel judex in Israel (E-NII). — 3 (Cd). Ammonitæ devicti (XL). 
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5. Venail de la campagne suivant les bœufs. 
Septante : « venait de la campagne aprés le matin 
(ils ont lu bogér au lieu de bagar) ». 

7. El prenant l'un et l'autre bœuf. Hébreu : et il 
«pritle couple de bœufs ». Septante : « et il prit deux 

vaches ». — Et ils sortirent. Septante : « et ils 
crièrent ». 


8. À Bézech. Septante : « en Bézech à Bama ». — 


Et il y eut trois cent mille enfants d'Israël, mais 
des hommes de Juda, trente mille. Septante : 
homme d'Israël, six cent mille, et les hommes 
Juda soixante-dix mille ». — 

9. Et ils dirent. Septante : « et il dit ». 

20. Et ils dirent. Septante : « et les hommes 
Jabès dirent à Naas l’'Ammonite ». 


« tout 


Ï Rois, XI, 3-11. 


397 


I. Judicature de Samuel (E-XIE). — 3° Cd). Victoire sur les Ammonites (XI). 


dit ad eos Naas Ammonites : In hoc 
fériam vobiscum fœdus, ut éruam 
émnium vestrum ôOculos dextros, 
ponämque vos opprébrium in uni- 
vérso Israel. ? Et dixérunt ad eum 
seniôres Jabes : Concéde nobis sep- 
tem dies, ut mittâmus nuüntios ad 
univérsos términos [srael : et si non 
füuerit qui deféndat nos, egrediémur 
ad te. 

4 Venérunt ergo nuntii in Gäbaa 


Nuntii 


ad Saul. 

Saulis : et locüti sunt verba hæc, 
audiénte populo : et levävit omnis ,4°%, 19 
populus vocem suam, et flevit. 

5 Et ecce Saul veniébat, sequens 
boves de agro, et ait : Quid habet 
populus quod plorat? Et narravé- 
runt ei verba virorum Jabes. 

6 Et insilivit Spiritus Démini in, Omnis 


Israel con- 


Saul, cum audisset verba hæc, et vocatur. 
irétus est furor ejus nimis. ? Et as-,., » 10 
sumens utrumque bovem, concidit 7%: 6, 51 
in frusta, misitque in omnes térmi- 

nos Israel per manum nuntiérum, 

dicens : Quicümque non exierit, et 

secüutus füerit Saul et Sämuel, sic 

fiet bobus ejus. Inväsit ergo timor 1 Res. 7, 1. 
Démini pépulum, et egréssi sunt su. 2, 1; 
quasi vir unus. # Et recénsuit eosin ‘” 
Bezech : fuerüuntque filiérum Israel 
trecénta millia : virérum autem Juda 
triginta millia. * Et dixérunt nun- 

tiis, qui véncrant : Sic dicétis viris, 

qui suntin Jabes Gälaad : Cras erit 

vobis salus, cum incaluerit sol. 

Venérunt ergonuntit, etannuntia- Rerertun- 
vérunt viris Jabes : qui lætäti sunt. 
0 Et dixérunt : Mane exibimus ad 
vos : et faciétis nobis omne quod 
placüerit vobis. 

11 Et factum est, cum dies crâsti- ciades 
nus venisset, constituit Saul p6pu- ‘tarum. 
lum in tres partes : et ingréssus est, pe 15 17. 
média castra in vigilia matutina, et Jud. 7, 16. 
percüssit Ammon usque dum inca- 
lésceret dies : réliqui autem dispérsi 


« L'alliance que je ferai avec vous, sera 
que je vous arracherai à tous l’œil droit 
et que je vous rendrai l'opprobre de 
tout Israël ». * Et les anciens de Jabès 
lui répliquèrent : « Accordez-nous sept 
jours, afin que nous envoyions des mes- 
sagers dans tous les confins d'Israël, 
ets’il n’y a personne pour nous défen- 
dre, nous viendrons à vous ». 

4 Les messagers vinrent donc à Ga- 
baa, patrie de Saül, et rapporterent 
ces paroles, le peuple l'entendant ; alors 
tout le peuple éleva sa voix, et pleura. 

5 Et voilà que Saül venait de la cam- 
pagne, suivant les bœufs, etil dit : «Qu'’a 
le peuple, qu'il pleure? » Et on lui ra- 
conta les paroles des hommes de Jabès. 

6 Or, l'Esprit du Seigneur se saisit 
de Saül, lorsqu'il eut entendu ces pa- 
roles, et sa fureur fut très irritée, 7 et 
prenant l’un et l’autre bœufs, il les 
coupa en morceaux, et les envoya dans 
tous les confins d'Israël par la main 
des messagers, disant : « Quiconque 
ne sortira pas et ne suivra pas Saül et 
Samuel, c’est ainsi qu'il sera fait à ses 
bœufs ». Ainsi la crainte du Seigneur 
saisit le peuple, et ils sortirent comme 
un seul homme. * Et Saül en fit la re- 
vue à Bézech, et il y eut trois cent mille 
enfants d'Israël ; et des hommes de Juda, 
trente mille : * et ils dirent aux messa- 
gers qui étaient venus : « C’est ainsi 
que vous direz aux hommes qui sont 
à Jabès-Galaad : Demain. le salut sera 
pour vous, lorsque le soleil sera devenu 
chaud ». 

Les messagers vinrent donc, et ap- 
portèrent cette nouvelle aux hommes 
de Jabès, qui se livrèrent à la joie: 
10 et ils dirent : « Demain nous nous 
donnerons à vous, et vous nous ferez 
tout ce qui vous plaira ». 

1 Or, il arriva que, lorsque le lende- 
main fut venu, Saül partagea le peuple 
en trois parties; et il entra au milieu 
du camp pendant la veille du matin, et 
il battit Ammon, jusqu’à ce que le so- 
leil fût devenu chaud. Ceux qui échap- 


2. Naas l’'Ammonite. L’échec que leur avait in- 
figé Jephté n’avait pas ruiné les armes des Ammo- 
nites. — Je vous arracherai à tous l'œil droit. Afin 
de les rendre impropres au combat, l'œil gauche 
‘étant déjà caché par le bouclier. 

3. Les anciens. Noir la note sur Ruth, 1v, 4. 

4. Gabaa de Sail est la même ville que Gabaa 
de Benjamin, selon les uns: différente, selon les 
autres. Gabaa de Saùl est certainement le Tell el-Foul 
actuel, à une heureet demie de marche de Machmas ; 
Gabaa tout court (en hébreu Geba) vis-à-vis de Mach- 
mas, XIV, #5, est certainement le Djeba actuel. D’a- 
près plusieurs, Gabaa de Benjamin est la même que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


cette dernière et cette opinion paraïîtla mieux fondée. 

5. Suivant les bœufs. Saül avait encore la simpli- 
cité de mœurs des anciens Juges. 

7. Par la main des messagers. Les Hébreux se 
servaient du mot main, pour exprimer les idées de 
moyen, d'instrument, d'entremise, etc. 

8. Bézech,auijourd’hui Ibzik, sur la route de Sichem 
à Bethsan.— Trois cent mille. Lorsqu'on proclamait la 
guerre, on appelait tout ce qui était en état de porter 
les armes. Ilne faut donc pas s’étonner si l’armée de 
Saül présentait un si grand nombre de combattants. 

41. La veille du matin. Voir Exode, xi1v, 24. 


22 


I Samuelis, 21, 422117: 


EX. Samuel judex in Israel (E-XIE). — 2 Ce). Abdicatio Samuelis (XII). 
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42. Est-ce que Saül régnera sur nous? Septante : 
« Saül ne régnera pas sur nous ». 

45. Et ils y firent Saul roi. Septante : « et Samue 
donna l’onction royale à Saül ». — Et Saul se livra 
la... à une joie très grande. Septante : « et Samuel... 
se réjouit beaucoup ». 
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XII. 3. Un présent. Les Septante ajoutent : 
chaussure », 

5. Il leur dit encore. Septante : 
au peuple ». — En ce jour. Septante : 
en ce jour ». 

6. Les Septante ajoutent à la fin: « est témoin ». 


jro. k. AF% x. gx E91. muas. 5. AEF: 
cpJai- |r7 yeui. 6. A: Muwoyy (eti. infra). 


« et une 


« et Samuel dit 
« aujourd'hui 


I Rois, XI, 12— XII, 6. 


— 3° (e). Abdication de Samuel (XIE). 


——— 


I. Judicature de Samuel (I-XEIX). 


sunt, ita ut non relinqueréntur in 
eis duo päriter. 

12 Et ait populus ad Samuélem : 
Quis est iste qui dixit : Saul num 


regnäbit super nos? Date viros, et ! Res 


interficiémus eos. !* Et ait Saul 
Non occidétur quisquam in die hac, 


Israel. 
populum : Venite, et eämus in Gäl- 
gala, et innovémus 1ibi regnum. 
15 Et perréxit omnis populus in Gäl- 
gala, et fecérunt 1bi regem Saul co- 
ram Démino in Gälgala, et immola- 
vérunt ibi victimas pacificas coram 
Domino. Et lætätus est ibi Saul, et 
cuncti viri Israel nimis. 


4 Dixit autem Sämuel ad 
Ecce audivi vo- 


XET. 
univérsum Îsrael : 


. 
* 2 Reg. 


1 Reg. 
quia hédie fecit Déminus salütem in 


1# Dixit autem Sämuel ad, 


7. 


Innovatur 
regnum. 


1 


e) Justi- 
ficatio 
Samuelis. 


cem vestram, juxta émnia quæ lO-; Reg. 8, 2, 
24, 1. 


cuüti estis ad me, et constitui super 
vos regem. ? Et nunc rex gräditur 
ante vos : ego autem sénui, et incä- 
nui : porro filii mei vobiscum sunt : 
itaque conversätus coram vobis ab 
adolescéntia mea usque ad hanc 
diem, ecce præsto sum. * Loqui- 


7 ; 10, 


1 Res. 8 


, 


20. 


1 Reg. 8, I. 


mini de me coram Démino, et coram Li #2 


christo ejus, utrum bovem cujus- 
quam tülerim, aut âsinum : si quém- 


1 Reg. 8, 16. 


piam calumniätus sum, si oppréssi Num. 16, 15. 


äliquem, si de manu cujüsquam 
munus accépi : et contémnam illud 
hôdie, restituimque vobis. 
._ À Et dixérunt : Non es calumniä- 
tus nos, neque oppressisti, neque 
tulisti de manu alicüjus quippiam. 
* Dixitque ad eos : Testis est D6- 
minus advérsum vos, et testis chris- 
tus ejus in die hac, quia non inve- 
néritis in manu mea quippiam. Et 
dixérunt : Testis. 

$ Et ait Sämuel ad pépulum : 
Déminus, qui fecit Méysen et Aaron, 


Deut. 16, 19, 


Approbat 
populus. 


Samuel 
beneficia 
Dei reme- 
morat. 
Ex. 2, 10; 
4, 14, 


 pèrent furent dispersés, de manière 
qu'il n’en resta pas deux ensemble. 

12? Alors le peuple dit à Samuel 
« Quel est celui qui a dit : Est-ce que 
Saül régnera sur nous? Donnez-nous 
ces hommes, et nous les tuerons ». 
13 Et Saül répondit : « Personne ne 
sera mis à mort en ce jour, parce que le 
Seigneur a accordé aujourd’hui le salut 
dans Israël ». ‘1 Mais Samuel dit au 
peuple : « Venez, et allons à Galgala, 
etproclamons-y de nouveau laroyauté ». 
15 Et tout le peuple alla à Galgala, et 
ils y firent Saül roi devant le Seigneur, 
à Galgala, et ils immolèrent là des vic- 
times pacifiques devant le Seigneur. Et 
Saül se livra là, ainsi que tous les peu- 
ples d'Israël, à une joie très grande. 

XL. ! Or Samuel dit à tout Israël : 
« Voilà que j'ai entendu votre voix, 
selon tout ce que vous m'avez dit, et 
j'ai établi sur vous un roi, ? et mainte- 
nant ce roi marche devant vous; pour 
moi, j'ai vieilli, et j'ai blanchi; mais 
mes fils sont avec vous. C’est pourquoi, 
ayant vécu devant vous depuis ma jeu- 
nesse jusqu'à ce jour, me voici en votre 
présence. * Dites de moi devant le Sei- 
gneur et devant son christ, si j'ai pris 
le bœuf ou l'âne de personne, si j'ai 
calomnié qui que ce soit, si j'ai opprimé 
quelqu'un, si j'ai reçu un présent de la 
main de personne, je le dédaignerai 
aujourd'hui et je vous le rendrai ». 

* Et ils lui répondirent : « Vous ne 
nous avez point calomniés, niopprimés, 
et vous n'avez pris de la main de quel- 
qu'un quoi que ce soit ». * Il leur dit 
encore : « Le re est témoin 
contre vous, et son christ aussi est té- 
moin en Cejour, que vous n'avez trouvé 
dans ma main quoi que ce soit ». Et 
ils répondirent : « Témoin ». 

6 Alors Samuel dit au peuple : « Le 
Seigneur qui a fait Moïse et Aaron, et 


44. Galgala, probablement la ville de ce nom à 
l’ouest du Jourdain, à l’est de Jéricho. 

15. Ily firent Saël roi devant le Seigneur. 1] ne peut 
être question ici d’une seconde consécration que le 
peuple n’avait pas le droit de faire, mais d’une re- 
connaissance solennelle. Nous ignorons d’ailleurs 
en quoi consistait cette cérémonie. 


e) Abdication de Samuel, XII. 


XII. 1. Samuel dit à tout Israël. Ce discours dut 


être prononcé immédiatement après la cérémonie 
racontée au chapitre précédent. Il ne marque pas 
une démission solennelle de Samuel, puisqu'il est 
dit vin, 45, que Samuel jugea tous les jours de sa 
vie. 11 dut rester en effet juge de la nation et de la 
royauté elle-même. 

3. Devant son christ, devant le roi. 

6. Le Seigneur. Devant ce mot est sous-entendu : 
ainsi le témoin est. 


340 


I Samuelis, XII, 7-16. 


IE. Samuel judex in Israel (L- XIE). — 3° Ce). Abdicatio Samuelis (XIE). 
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TÉque muy &E AiyÜrrov. T Kai vèy 
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xaù GTuyYEAD VULY TV TUOY OXGLOOUYMY 
XVOIOV, À ÉTOINCEY Er Vu Hab ÉY TOÏs nu- 
Todoiy ur $ wc eisnider IuxoB ‘ra où 
vioi aûrov! sis Atyvatov, 'xai ètuneirwcer 
aùtois Aiyvaros!® nai EBonour où natépec 
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Mowvoyy rai Tov "Aagwy, «ai EEnyuyov ToÛc 
TOUTÉQUS VUUWY £E AÏYUTTOU, #UÙ XUTUYLGEY 
aÿtovs êv To tTonw tourw. Kai énehu- 
TOYTO HVOIOU TOÙ DEOÙ GÜTWY, HO UTTE- 
doro avroic is yeious Siouoa doyiotou- 
tyyw lIubis Baouiwct ’Aowo, rai sic 
Jeioas dhkopuiwr, rai ets yelonuc Buoikéwc 
Mowcf, sai énohëuncer &v aûroic. V0 Kui 
eBonouy no0c voor, xui Ehsyoy “Hucoto- 
LLEV, ÜTL ÉVAOTEMITOUEY TOY xVOLOv, ka ÉJOL- 
Aevoauey tTois Baahiu xai Tois GÀ\cecuv 
nai vÜy ÉEEAOU muus x YE006 ÉYF OU 
juwv, xai dovkevoouër oo. Kai an- 
cotes Tor Tcoofau, xui Tor Buoux, sui 
toy ‘Ispas, xui Tor EuuourÀ, xai EEelkaro 
UGS EX YE00S ÉXIQUY TuWy TUY xVxÀ0- 
der, où narwxeire rmenodotes.  l? Kui 
idere Oru Nuuç Bacikeès vidy *Auuwv rà- 
Ter à ëp vuGG, xüù sure" Oùyi, dd 7 ÔT 
Baoihe Ùc B Bacihevoe ëp quuwvr. Kai xvo105 
0 des juwr Buorheus SL. 18 Kai vor 
idoù 0 Paorketc Ov êEshéEucde, #ui idov 
Jédwxe #UQLOS ëp' vuuS Buoikeu. 14°Euv 
pobndire Toy #U0L07, xoii Jovksÿonre av- 
Tu, x GROUGTE TS purs œÜToÿ, #ui () 
ÉQIONTE TO OTOUUTL #vgiov, x re #0 
duels xai 0 PaorheUc 0 FRERES ëp vuwr 
OTIOW KVOLOV TOQEVOUEVOL. 15 Envy dE ur 
GROUCNTE TS puvns #vQiov, xui ÉQIONTE Tu 
mor #vQiOv, xai ECTOu xeie #vgiov Ep 
duas lai Ent Tor Buoikëa duwvr'. 16 Kai 
VÜV XUTUOTNATE, KO LOETE TO OU TO uÉya 


6. AEF: at o avay. 7. F: (1. &) 7v. À: ras na- 
cas dix. 17 üç. 8. À: où Trar. LIL ÉÉnyayer… 
vuwr 6. 9. AEF: doy:oroaryyou.… érokéuyoay. 
10. F: roy due 11. AEF: Kai GT, XV LOS. B': 
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0 Bac, ëp’ vuëc oOTicuw. 


11. Badan. Septante: « Barac ». 

43. Et demandé manque dans les Septante. 
F 45, Et que vous exaspériez ses paroles. Septante : 
« si vous résistez à Ja bouche du Seigneur ». — Et 
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v. 10. D'AMENM 


sur vos pères. Septante: « etsur votre roi ». 


46. Mais de plus, prenez garde maintenant. Sep- 


tante : « et maintenant levez-vous ». 


Mhois, XI, 7-16. 
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I. Judicature de Samuel (E-XEE). — 3° Ce). Abdication de Samuel (XII). 


et eduxit patres nostros de terra 
ÆgŸÿpti. ? Nunc ergo state, ut judi- 
cio conténdam advérsum vos coram 
Domino, de émnibus misericérdiis 
Dômini, quas fecit vobiscum, et cum 
pätribus vestris : 
8 Quo modo Jacob ingréssus est in PeÆsxpto 

Ægyÿptum, et clamavérunt patres 


vestri ad Dominum : et misit Démi- 7,5. 
nus Môysen et Aaron, et eduxit pa- 
Ps. 104, 26. 


tres vestros de Ægypto :et collocävi 
eos in loco hoc. 

9 Qui obliti sunt Domini Dei sui suaices. 
et trädidit eos in manu Sisaræ ma- 
gistri militiæ Hasor, etin manu Phi- 
listhinôrum, et in manu regis Moab, "fr 
etpugnavéruntadvérsum eos.!° Pôst- # 15% 2 
ea autem clamavérunt ad Dominum, ua. 3, 15. 
et dixérunt : Peccävimus, quia de-, 2 7 34. 
reliquimus Déminum, et servivimus 7%: ? &: 
Bäalim et Astaroth : nunc ergo 
érue nos de manu inimicorum nos- 
trorum, et serviémus tibi. !! Etmi-,5"5.,54 
sit Dominus Jerébaal, et Badan, et, 1.3 37 
Jephte, et Sämuel, et éruit vos de 
manu inimicorum vestrorum per Cir- 
cüuitum, et habitästis confidénter. 

12 Vidéntes autem quod Naas rex, Victoria 
filiérum Ammon venisset advérsum " mitas. 
vos, dixistis mihi : Nequäquam, sed 5, 5 ; 10. 
rex imperäbit nobis : cum Déminus sua s, 5. 
Deus vester regnäretin vobis. 

13 Nunc ergo præsto est rex ves- 
ter, quem elegistis et petistis : ecce 
dedit vobis Dominus regem. 


Jud. 4, 2. 


Reg. 11, 1; 
5; 10, 19; 


Constitu- 
1io regis. 


14 Si timuéritis Dominum, et ser- Exhorta- 


tionis 


viéritis ei, et audiéritis vocem ejus, vera. 
et non exasperavéritis os Dômini : Ne 
éritis et vos, etrex quiimperat vobis, 
sequéntes Doéminum Deum vestrum: Dent. 7,12. 
15 Si autem non audiéritis vocem 
Démini, sed exasperavéritis sermé- 

nes ejus, erit manus Démini super pt 2 15. 


vos, et super patres vestros. !5 Sed 


qui a retiré nos pères de la terre d'E- 
gypte. 7? Maintenant donc comparais- 
sez, que je vous attaque en jugement 
devant le Seigneur, pour toutes les 
miséricordes du Seigneur, qu'il vous a 
faites, à vous et à vos pères. 

8 » Par la manière dont Jacob entra 
en Egypte, dont vos pères crièrent 
vers le Seigneur, dont le Seigneur en- 
voya Moïse et Aaron, et dont il retira 
vos pères de l'Egypte, et dont il les 
établit dans ce lieu-ci. 

% » Ils oublièrent le Seigneur leur 
Dieu, et il les livra à la main de Sisara, 
chef de la milice d'Hasor, à la main des 
Philistins, et à la main du roi Moab, qui 
combattirent contre eux. !° Mais ensuite 
ils crièrent vers le Seigneur et dirent : 
Nous avons péché, parce que nous 
avons abandonné le Seigneur, et nous 
avons servi les Baalim et les Astaroth : 
mais maintenant délivrez-nous de la 
main de nos ennemis, et nous vous ser- 
virons. !! Et le Seigneur envoya Jéro- 
baal, Badan, Jephté et Samuel, et il 
vous délivra de la main de vos enne- 
mis d'alentour, et vous avez habité cette 
terre avec assurance. 

12 » Cependant voyant que Naas, 
roi des enfants d'Ammon. était venu 
contre vous, vous m'avez dit: Point du 
tout; mais un roi nous souvernera, lors- 
que le Seigneur votre Dieu régnait sur 
vous. 

13» Maintenant donc il est là votre 
roi que vous avez choisi et demandé : 
voilà que le Seigneur vous a donné un 
roi. 

1% » Si vous craignez le Seigneur, et 
que vous le serviez, si vous entendez 
sa voix, et que vous n'exaspériez point 
la bouche du Seigneur, vous suivrez, 
et vous et le roi qui vous gouverne, le 
Seigneur votre Dieu; !* mais si vous 
n'écoutez point la voix du Seigneur, 
et que vous exaspériez ses paroles, la 
main du Seigneur sera sur vous, et 
sur vos pères. {% Mais de plus, prenez 


9. Hasor ou Asor. Voir Josué, x1, 1. 

40. Les Baalim. Voir les notes sur Nombres, Xxni, 
41, et III Rois, xvur, 18. — Les Astaroth. Voir la note 
sur Juges, 11, 13. 

11. Badan, probablement le Barac de J'uges, IV, 6. 

12. Naas. était venu contre vous. L'auteur sacré 
assigne ici une nouvelle cause de l’élévation de Saül 
à la royauté. Les deux causes pour lesquelles les 
Hébreux désirent un roi, savoir la cupidité des en- 
fants de Samuel, I Roïs, vi, 3-5, etles menaces d’in- 


vasion des Ammonites, I Roës, xit, 12, 13, ne Ss’ex- 
cluent point, comme on l’a affirmé;elles concordent 
parfaitement ensemble; seulement lhistorien ne 
s’est pas cru obligé de les faire connaître en même 
temps, mais quand il en à trouvé l’occasion. | 

14. Que vous n’exaspériez point la bouche du Sei- 
gneur. La phrase hébraïque correspondante a été ren- 
due ailleurs dans la Vulgate par : ne soyez pas incre- 
dules ou rebelles a la parole, ou à l'ordre du Sei- 
gneur. 
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I Samuelis, XII, 17 — XIII, 2. 


I. Samuel judex in Asrael (I-NEE). — 3 Ce). Abdicatio Samuelis (XIE). 


TOÙTO, Ô Ô XUQI0S HoInoEL Ev dpTakuois 
vuuwv. 1 Ovyi Jegiouoc HoQUY OLLEQO7 ; 
Erxalécouo xvoov, xai dwoer qurac ai 
CETOv. au JVWTE xui LOETE ÔTL 2, HGHXIQ À pc y 
HEYR, ŸV ÉTOINOUTE ÉVOTLOY KUQIOV, GTI 
OUVYTEG EUUTOÏC Sartre 

18 Kai ènexahEOuTO Zauovr TOY x 0107, 
xai EÛwxE #VQUO povac #ui VETOY Er T7) 
AuÉo® ÉRELVT #0 épofri Four TG 0 ÀKÔS TOY 
#UgLov opodgu x To» Zauovr,. ‘1 Kai 


sinuy nüs 0 ÀAuoc no0c Zuuovr? Iloocev- | 


Ce e \ w , A , Là 
Eu Vrréo Tr JovAGWY COÙ TO0c #VOLOY DEOv 
c 
OOV, xüÙ OÙ LT GTOŸUYQUEY, OÔTL TOOSTE- 
JELLOQUEY 006 HUOUG TUG ÉLMUOTIUS TLUWV 
XUXIOY, QiTHOuYTES EuUTOic Paorhec. 
20 Kai sine ZuuovrnÀ no0ç Tor auov Mn 
) PA \ ” 
poBeiodE, Lusic HENOLNXUTE TV AUOUY HU 
’ L « 74 
#LaY TOUT, AMV LT ÉXXAVNTE GRO ÔTt- 
GJer xvpior, xuÙ JoOvAEVOUTE T0 xUQIW Ev 
LUE} La c Lo 21 A + S er 
0À7 xao0iu vu. Koi un naoufinte 
ÜTIOW TOY LHAŸEÈV ÜYTWY, OÙ OÙ TEQUVOTOLY 
2 \ s €\ 2 ri ee € Qu! 
OVTEY, #at Ov OÙx £EEAOUYTU, OTL OÙd'EV 
à 24 2 2 , , A \ 
Elouv. Orr où x anwoeETuL #V010ç TOY ÀuOv 
aUToù dut TO Üvoux ŒUTOÙ TO LEyU, ÔTL 
ÉTLELX(OG HVOLOG THOOGEAUBETO VUUS EXUTIO 
> / 33 A el L de ta c 
els Aaov. *% Kai Euuoi undauws Toù auap- 
… il C7 
TEiy TO HUQIW, GVLÉVOL TOÙ HOOGEU EC DU 
neo dur xui OOVAEUOU TO xvOiu, x 
LOS _ A L< \ \ 2 " \ ù EN \ 
daiEëw vuir Tyv 00d0v Tv ayuŸrr a Tnv 
evdeiur. 1 [lAnv œpofeiode Toy xvoov, 
\ , 2 LA +) 24 ! \ 5) 
xu dovAEUOuTE auùtTw Ev aAmIELX Hu EV 
c ! c Le « 2/ a > ’ 
0Ân #0000 TuUy, OTL LOETE U ELEYMAUVE 
F ? c es 25 K SE ' , 
Led vuwy. al UV HUXLE HUXOTOU- 
ei Li LA LI L. 2 
OnTE, xai Vueic xui O Puces TuUWY Tpoc- 
TE NOEO DE. 


XIEE. [Yioc énuvrov Æuovh êv To Baot- 
eve œvrov, ui duo Ern éBuoihevoer èv 


“Loour. | 


2 Kui éxleyerou Euvro ZuovÀ tTosic yr- | 


17. AE: Toy xvoor. 18. Af* usque ad XIV ÿ 
9. èp’ éavrovc. F: Kat épofy9n. 19. EF: eirrer. 
2e F: 017 xaodta. 21. A?E: & 8 xeo.. * (alt.) oi. 
22e A°F: A0 T4. 28. F: (1. deiéw) Omlwow, 208 re: 
(1. meoored%o.) émoleioge. — 1. *B (+ A°?F). 
A2: 7v Zaovi. 2. F: (1. ëxléy.) éfelé£aro. 


47. Au-dessus de vous. Seplante : « 
mêmes ». 

49. Le Seigneur. Les Septante ajoutent : 
coup ». 

22. Et le Seigneur. Septante : « parce que le Sei- 
gneur ». — À juré de vous faireson peuple. Septante : 
« parce qu'il vous à reçus avec bénignité pour son 
peuple ». 

23. De prier pour vous. Les Septante ajoutent : 
« et je servirai le Seigneur ». 


pour vous- 


« beau- 


| 
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24. Ainsi. Septante : « sculement ». 

XIIL. 1. Saül avait un an lorsqu'il commenca à ré- 
gner, et il régna pendant deux ans sur Israël , man- 
que ‘dans les Septante. Le chaldéen porte : 
était comme l’enfant d’un an qui n’a pas commis de 
fautes », et le syriaque : « quand Saül eut régné un 
ou deux ans dans son royaume sur Israël ». 

2. Et il se choisit. Hébreu et Septante : 
choisit ». 


a Saül 


« et Saül se 


I Roïs, XII, 17 — XIII, 2. 343 


EX. Judicature de Samuel (E-XEE). — 3° Ce). Abdication de Samuel CXIT). 


et nunc state. et vidéte rem istam 
erandem, quam factürus est Démi- 
nus in conspéctu vestro. {7 Numauid 
non messis tritici est hoôdie? invocäbo 
Déminum, et dabit voces et plüvias : 
et sciétis, et vidébitis, quia grande 
malum fecéritis vobis in conspéctu 
Démini, peténtes super vos regem. 
18 Et clamävit Sämuel ad Démi- 


vias in illa die. !° Et timuitomnis po- 
pulus nimis Déminum et Samuélem, 
et dixit univérsus populus ad Sa- 


muélem : Ora pro servis tuis ad! Res.7,5,s. 


Dôominum Deum tuum, ut non mo- 
riamur : addidimus enim univérsis 
peccätis nostris malum, ut peteré- 
mus nobis regem. 


20 Dixit autem Sämuel ad popu- “uprema 


monit(a 


lum : Nolite timére, vos fecistis uni- “rmuelis- 
vérsum malum hoc : verümtamen 1 Res. 15, 11. 


nolite recédere a tergo Démini, sed 


servite Domino in omni corde vestro. peut. 39, 1, 
37. 


21 Et nolite declinäre post vana, quæ 


linquet Dôminus pépulum suum, 
propter nomen suum magnum : quia 
jurävit Dominus facere vos sibi p6- 
pulum. ?* Absit autem a me hoc pec- 


pro vobis, et docébo vos viam bonam 


et rectam. ?‘ [gitur timéte Dôminum, : Res 17, 5. 


et servite ei in veritäte, et ex toto 


corde vestro : vidistis enim magnifica Jos. ?1, 20. 


quæ in vobis gésserit. ?* Quod si 
perseveravéritis in malitia : et vos et 
rex vester päriter peribitis. 


MEnr. | Milius-unius anni erat "4, ” 


Saulis. 


Saul cum regnäre cœpisset, duébus 
autem annis regnävit super [srael. 


2? Et elégit sibi Saul tria millia de prœñum. 


17. Il lancera des tonnerres: littéralement des 
voix ; le lonnerre est assez souvent appelé la voir 
de Dieu dans l’'Écriture. — Des pluies. I1 ne pleut 
pas ordinairement en Palestine pendant le temps de 
la moisson, ni du reste pendant tout l'été. 

_ 21. Les choses vaines; c’est-à-dire les faux dieux, 
qui n’ont point d'existence réelle. 

22. À cause de son grand nom; de la grande re- 
nommée que lui ont value les merveilles qu'il a 
opérées en son peuple. 


1 Reg. 7, 10. 


Rep. 12, 12. 


Timor 


num, et dedit Déminus voces et plu- P°Puñ 


Jon. : 
non proderunt vobis, neque éruent jà 16 
vos, quia vana sunt. ?? Et non dere- *°*°* 


1 Reg: 12, 19 ; 


catum in Déminum, ut cessem oräre LE 


garde maintenant, et voyez cette grande 
chose que va faire le Seigneur en 
votre présence, ‘7N'est-ce pas la 
moisson du froment aujourd’hui? J'in- 
voquerai le Seigneur, et il lancera des 
tonnerres et des pluies; et vous saurez, 
et vous verrez que vous avez fait un 
grand mal en la présence du Seigneur, 


demandant un roi au-dessus de vous ». 


"8 Et Samuel cria vers le Seigneur, 
et le Seigneur lança des tonnerres et 
des pluies en ce jour-là. !? Et tout le 
peuple craignit le Seigneur et Samuel, 
et le peuple entier dit à Samuel : 
« Priez pour vos serviteurs le Seigneur 
votre Dieu, afin que nous ne mourions 
pas; Car nous avons ajouté à tous nos 
autres péchés ce mal, que nous avons 
demandé pour nous un roi ». 

20 Mais Samuel répondit au peuple: 
« Ne craignez point; c'est vous qui 
avez fait tout ce mal; mais cependant 
ne vous retirez pas en arrière du Sei- 
gneur, mais servez le Seigneur en tout 
votre cœur; ?!et ne vous tournez point 
vers les choses vaines qui ne vous ser- 
viront pas, et qui ne vous délivreront 
pas, parce qu'elles sont vaines. ?? Et 
le Seigneur n’abandonnera pas son 
peuple, à cause de son grand nom, 
parce que le Seigneur a juré de vous 
faire son peuple. ** Mais loin de moi ce 
péché contre le Seigneur, que je cesse 
de prier pour vous; mais je vous en- 
seignerai la voie bonne et droite: 
2% ainsi, craignez le Seigneur, et ser- 
vez-le en vérité et de tout votre cœur: 
car vous avez vu les grandes choses 
qu'il a faites parmi vous. ? Que si vous 
persévérez dans votre malice, et vous 
et votre roi vous périrez ensemble ». 

XEIXE. ! Saül avait un an lorsqu'il 
commença à régner, et il régna pen- 
dant deux ans sur Israël. ? Et il se 


Il° PARTIE. — ègne de Saül, 
XHI-XXXT. 


4° Réprobation de Saül,XIII-XV. 

2 David à la cour de Saül, XVI-XX. 

3° Fuite de David en Juda, XXI-XXVI. 

4 David exilé chezles Philistins, XXVII-XXXI. 


4° Réprobation de Saül, XIHI-XV. 
a) Guerre contre les Philisiins, XILI-XIV. 


XIII. 4. Avail un an; dans l'original, éfait fils d'an. 
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I Samuelis XIII, 3-11. 


IX, Regnum Saul (XIII-XXXI). — 1 Ca). Bellum adversus Philisthæos (CXIII-XIV). 


luxduc dvdouvy êx Ty dydguy Togurr #0 
four HET ZaovA &oyilos où ëv Ma JLUGS; 
xaÙ ÉV TO der Bœudni, rai yilor four 
pet Tovo Jay 2y Tabac Tov Benauiy" #0 
TO HOT UAOLTOY Toù Àaoù _ÉSuTÉOTELhEY Exu- 
OTOy sic TÔ Gxjropu aùtov. ® Kai Enu- 
Tuer “Lovéday Toy Noois TOY Gi quAoy 
TOY EV TW Bouvw Xi GXOVOVOLY OL dh6- 
pro, où Zaovi Ty y GuTie et ei Tü- 
Ou TA 77; héywr" *HPeriracwv où dov- 
D Ka TS ECUN JAOVOE Àey0vtwv" 
enoure Zaovr Tor Noos TOY Gldqu}.0v, 
#0 no uv Fnour Toqurà KZ TOÏS Ghopu- 
hic. Koi dveBnouv où vioi Topury} onicw 
Zaovx êy T' wyahois. 

* Koi ot @AAOprAo GUYGyOVTU els 7 Ô- 
EU ET Too}, 'xai dvuBaivovorv En 
Ateuen TOWXOYTO Juuudec GOUT CV, xüi 
ëg ahddes i LTTEUY, #0 Àaoc OS 7 dos 
7 rüQU Tv JURUGOUY TO nr de xob avu- 
Baivovor #0 nuosuBéhAovour £v Moayuac 
éë ÉvuVTiag Bœdowguv xaru vôrov. ° Koi 
dvro Jogurà sidev OTL jo FeMac TI un 
TQ0CU) EL TOY, xab ExOUPn 0 luoç è Tois 
GHMAUOLG, xu éy Tuis udvdguue, au Ev TUiG 
HÉTOUIG, XUL EV Tois Bodooic, ui ëv Toig 
Aaxxoic. TT Kai où duuBaivorres diefnour 
TOy “Logduynv eic ynv Iud xui T'uuxd. 
Kai Zaovà ETL 4 ëv Telyaloi, xui nüç à 
Aooc éEeorn mio aÜTOv. 

° Kai duëliner Entu fjuéous To * HaOTU- 
oc wc EÎmE Zauovrt, ai où AUQEÉVETO 
Sao} Eig Tu; yaha, #ai deEcroN 0 ÀuOG 
GUTOÙ UT TO. Ko eine Æuovi 
Tlçoçuydyete d Oug OU) UE oÀ OXGUTHOLV Kü 
elgminue" oi dvive) KE TV 0À OXUVTWOLY. 

Kai ÉYEVETO, wç. OUVETE} EOEY GvupEQuy 
TV OAOXUUTWOLY, xui Zuuovrk TUQUyiVE- 
Tu. _ Ko ETC Zuov? sis GTÉvEmouw 
aÜTO EUAOyOO &UTOT. 11 Kai sine Œu- 
cour À: ar TEROÏMAUG; Kai eine Zuovi: 
Ou sidor ws decnuon 0 Auoç ax Euod, x 


2. F* (a. &r M.) où. B': Moyeuas sic et 5, 
411, 16, 22, 23, XIV, 31... Tofeë sic et 16, 18, 
XIV, 16.3. F: ‘lwyaéday To vnoorque Tor &1- 
lopulwy To y To Bovrw. Kai yxovoay où œÂlo- 
qulor, xai Zaovl école oaÂmyye eis. 4. F:"Orr 
grérrouxe ZaovÂ To vrootTmuaæ Twr aloprlwr.…. 
Zaovi eis Télyale. A°EF": (1. ot vtot ‘Lo. ) Oo Àaoc. 
5. F: (1. ét) moos Tor. A°EF: zaot ro à 
zys Jalaooms. B': vwrov. G. F: (1. orTer. av. 
meoça. av.) éxJhiBoyra. T. A: ëxBaivorres. 8. F: 


3. Battit la garnison des Philistins qui était à Ga- 
baa. Septante : « frappa Nasib l'étranger, celui qui 
est sur la colline (Voir x, 5) ». — Que les Hébreux 
entendent. Septante : « les serviteurs ont méprisé 
(ont transgressé) ». 

4. La garnison des Philistins. Voir ÿ. 3. — Se leva. 
Septante : « eut honte ». — Le peuple cria.Septante : 


| 
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duéleurer, 10. F: roù evloy. 11. F: (1 zero.) 


ÉTOiNO®S, 


« les fils d'Israël montérent ». 

5. Contre Israël. Les Sentante ajoutent : «et mon- 
tent contre Israël ». — Vers l'orient de Béthaven, 
Septante : « en face de Béthoron, au midi ». 

7. Mais les Hébreux. Septante : « et les passa- 
gers ».— Et comme Saül était. Septante : « et Saul 
était encore ». 


I Rois, XIII, 3-11. 
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LE. Règne de Saül (XIIT-XXXI). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins CXIII- XIV). 


Israel : et erant cum Saul duo millia 
1 Reg. 13, 


in Machmas, et in monte Bethel : 56, 5;"4, 5. 
mille autem cum Jônatha in Gäbaa sua 19 14. 


Bénjamin : porro céterum pôpulum 
remisitunumquémque in tabernäcula 
sua. ? Et percussit Jénathas statio- 


nem Philisthinôrum, quæ erat in Gä- 1 Reg. 10, 5. 
Jud. 3, 27. 


baa. Quod cum audissent Philis- 
thuim, Saul cécinit buccina in omni 
terra, dicens : Aüdiant Hebræi. ? Et 
univérsus [Israel audivit hujuscémodi 
famam : Percussit Saul statiônem 
Philisthinorum : et eréxit se Israel 
advérsus Philisthiim. Clamävit ergo 
populus post Saul in Gälgala. 

5 EtPhilisthiim congregätisunt ad 
præliändum contra Israel, triginta norum. 
milliacüurruum, etsex milliaéquitum, 
et réliquum vulgus, sicut aréna quæ 
est in littore maris plüurima. Et as- 
cendéntes castrametäti sunt in Mach- 
mas ad oriéntem Bethäven. 

6 Quod cum vidissent viri Israel 
se in arcto positos (afflictus enim 
erat pôpulus), abscondérunt se in 1res.13, 
spelüneis, et in äbditis, in petris quo- 36.7, 2. 
que, et in antris, et in cistérnis. 
7 Hebræi autem transiérunt Jordä- 
nem in terram Gad et Gälaad. Cum- 


Copia 


Timor 
Israelis. 


Jud,. 6, 2. 


que adhuc esset Saulin Gälgala, uni- 1 res. 11, 14. 


vérsus populus pertérritus est, qui 
sequebätur eum. 

8Etexpectävit septem diébus juxta 
pläcitum Samuélis, et non venit Sä- 


Tardat 
Samuel. 


muel in Gälgala, dilapsüsque est 1 res. 10, 8. 


pôpulus ab eo. 


° Aitergo Saul : Afférte mihi ho- Saulis ino- 


bedientia. 


locäustum, et pacifica. Et ébtulit ho- 
locaustum. 


10 Cumque complésset éfferens Saut 
, , y obviam 
holocaüstum, ecce Sämuel veniébat: Samueli. 


et egréssus est Saul 6bviam ei ut 
salutäret eum. !! Locutüsque est ad 
eum Samuel : Quid fecisti? Respon- 
dit Saul : Quia vidi quod pépulus 


Philisthi= 


| choisit trois mille Aommes d'Israël; or, 


il y en avait deux mille avec Saül à 
Machmas, et sur la montagne de Bé- 
thel, et mille avec Jonathas à Gabaa- 
Benjamin; pour le reste du peuple, il 
renvoya chacun dans sa tente. * Et Jo- 
nathas battit la garnison des Philistins 
qui était à Gabaa. Lorsque les Philis- 
tins l'eurent appris, Saül sonna de la 
trompette dans tout le pays, disant : 
« Que les Hébreux entendent ». 4 Or 
tout Israël apprit cette nouvelle : Saül 
a battu la garnison des Philistins; et 
Israël se leva contre les Philistins. Le 
peuple cria donc vers Saül à Galgala. 

5 Et les Philistins s’assemblèrent 
pour combattre contre Israël, avec 
trente mille chariots, six mille cava- 
liers et le reste de la multitude, sem- 
blable au sable nombreux qui est sur 
le rivage de la mer; et, montant, ils 
campèrent à Machmas, vers l’orient de 
Béthaven. 

6 Lorsque les hommes d'Israël virent 
qu'ils étaient ainsi resserrés (car le peu- 
ple était affligé), ils se cachèrent dans 
les cavernes, dans les lieux retirés, dans 
les. rochers même, dans les antres et 
dans les citernes. 7 Mais les Hébreux 
passorent le Jourdain et vinrent dans 
a terre de Gad et de Galaad. Et comme 
Saül était à Galgala, tout le peuple qui 
le suivait, était épouvanté. 

8 Et il attendit durant sept jours, 
selon l’ordre de Samuel, et Samuel ne 
vint point à Galgala, et le peuple se 
détacha de Saül. 

° Saül dit donc : « Apportez-moi l’ho- 
locauste et les Aosties pacifiques ». Et 
il offrit l’holocauste. 

10 Et comme il achevait d'offrir l’holo- 
causte, voilà que Samuel arrivait, et 
Saül sortit au-devant de lui pour le sa- 
luer ; !! et Samuel lui demanda : « Qu’a- 
vez-vous fait? » Saül répondit : « Parce 
que j'ai vu que le peuple se détachait de 


Le chiffre qui marquait le nombre d’années dans le 
texte hébreu s’est perdu, et les versions y ont sub- 
Stitué un chiffre arbitraire. 


2. Machmas, au nord-est de Jérusalem, aujour- 
d’hui Moukmas. — Béthel. Voir Genèse, xt, 8. — Ga- 
baa-Benjamin. Voir plus haut, xt, 4. 

3. Gabaa, en hébreu Géba, n’est pas Gabaa de Saül, 


mais l’actuel Djeba, vis-à-vis de Machmas. 

4. Le peuple, etc.; c’est-à-dire le peuple suivit Saül 
à Galgala en criant, ou bien, selon le texte original, 
il s’'assembla auprès de Saül à Galgala. — À Galgala 
dans la plaine du Jourdain. 

5. Béthaven était à l’est de Béthel. 

7. Les Hébreux, probablement ceux d'au delà du 
Jourdain. 
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OÙ où TUQEY VO. «gs ETS EV TO * LOQ- 
TUQÉC TV MUEOWY, #üÙ OL dir dquhor OUy- 
n19700v eiç Mayuüc, "xd ein Nüy 
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keiuy oo En “Ioqunh Ews ai voc.  Koi 
vÜy ñ Pucuhsia GOU OÙ OTNOETUL O0, #aù 
Gnrnoe #UOLOS EuvT( dvdowrov XUTU Tv 
44Q0iav GT OV" 1172 évrehsirar #V0L0c GÜT( 
els &OOvTu ënt TOY ÀœÔv GÉTOV, ÔTL oùx 
EpÜlusuc 0 00œ ÉvETERUTO oo xv@ioc. © Kai 
GvÉOTA Zouovr}, xuù GTNATEY Ex Talyc- 
Ac lxo To AUTO TOU huoù ave 
OnIGW Æuovh els GTUVTOUV. ONIOW TOU 
haoû Toù HOÀEMIOTOÙ.  AÜTWY TuQuyEv0- 
pévoy Ex Luhyékwv' ei Tupuc Beruyir, 
AT) ÉTEGKEVUTO Zuovi TOY AuOY TOY EUDE- 
JÉVTU ET UÜTOÙ 6 EEuxoGious avOous. 

16 Kai Zauovk xai Iwvadar vioc aûrod 
xai 0 À&OG OL EVOEDEVTEG HET’ GÜTWY ExU- 
hou ëv L'upuu Beviauièr ui Ex} wLOV, xui 
OÙ GA) puaor TupEUBEBhrre100v À év Mo Jus. 
TARN ÉSpATE diupdeiowr ££ dyooù dhho- 
pÜlwy Too doyuic ñ “oyn oi] pui EmBhE- 
TOVOU Gdv. Dopeou Ent ynv Suwyer, "À xai 
7 GOYN À pic ÉTU, BLënovou 0 00v Buwour, 
HG 7] GO y ñ Li émpherovou 0d0v T'upuë 
TV ELSXÜTTOVOUY Eni Toi Tv Zur. 
1 Koù TÉXTUV cudrioou OÙ y EVQICHETO èv TÜOY 
77 “Topur}, ÜTL EÈTOY OÙ dar dpuros, un, OUT 
OWOLY OÙ EBoutor 6 doupuicr «ai d0qu.  ?° Kai 
AUTEB VO TU “Lopur? Eis y7v dlopÜhwr, 
Juhneverv ÉxUOTOG T0 JEQUOTO0Y GÜTOU #0 
To OXEVOG GÜTOV, Aa ÉxUOTOG Try GEivmy 
œUToÙ xui TO Openuyoy aùrov.  ?!* Kai 

11. X: mraoçeyévou ëy TO ao. Toy qu. ws dé- 
TaëËas. 13. B!l: EËws aiwros ërt ‘Iopayà. 14. B'* 
(pri.) oo... (1. Oo) o7:. 15. B!': Talyélwr eis 
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I Samuelis, XIII, 12-20. 


II. HRegnum Saul (XEII-XXXE). — 1° Ca). Bellum adrersus Philisthæos (XIII- XIV). 
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114. Selon les jours marqués. Septante : « comme 
tu l’avais établi dans le témoignage des jours ». 

42. Poussé par la nécessité. Septante : « el j'ai fait 
violence ». 

43. Si vous n'aviez point fait cela, le Seigneur 
aurait déjà maintenant élabli. Septante : « Dieu 
avait préparé maintenant ». 

14. S'est cherché. Seplante : « se cherchera ». — Lui 
a ordonné. Septante : « lui ordonnera ». 

15. Et monta de Galgala à Gabaa-Benjamin. Sep- 
tante : « et s’en alla de Galgala ». — Du peuple (des 
Philistins) qui les attaquait. Septante : « derrière 


les combattants ». | 

16. Benjamin. Les Septante ajoutent : 
raient ». 

17. Alors sortirent pour piller trois bataillons de 
Philistins. Septante : « etsortit un ravageur du pays 
des Philistins en trois troupes ». — Éphra. Septante: 
« Gophéra ». | 

18. Et le troisième avait tourné vers le chemin du 
territoire qui domine la vallée de Séboïm, contre le 
désert. Septante : « et une troupe regardait le che: 
pin de Gabaé tournant vers Gaïi (Haï), celle de Sas 

im ». 


« et pleu- 


INERGiS, XIII, 12-20: 
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LI. Règne de Saül (NIIE-XXNI). — 1 Ca). Guerre contre les Philistins CXHI-XIV). 


dilaberétur a me, et tu non véneras 
juxta pläcitos dies, porro Philisthiim 
congregäti füerant in Machmas, 


12 dixi : Nunc descéndent Philisthiim 1 reg. 13, 5, 2. 


ad me in Gälgala, et fâciem Démini 
non placävi. Necessitäte compulsus, 
ébtuli holocaüstum. 

13 Dixitque Sämuel ad Saul : 


Objurga- 
tio 


Stulte egisti, nec custodisti mandäta Samuelis. 


Démini Dei tui, quæ præcépit tibi. 
Quod si non fecisses, jam nunc præ- 


parässet Déminus regnum tuum su-"##* %* 


per Israel in sempitérnum : !# sed 
nequäquam regnum tuum ultra con- 
surget. Quæsivit Déminus sibi virum 
juxta cor suum : et præcépit ei D6- 
minus ut esset dux super populum 
suum, e0 quod non serväveris quæ 
præcépit Déminus. 


Lev. 17, 5. 


Act. 13, 22, 


15 Surréxit autem Samuel, et as- Exercitus 


céndit de Gälgalis in Gäbaa Bénja- 


min. Et réliqui populi ascendérunt : reg. 13, 


post Saul ébviam pôpulo, qui expug- 
nabant eos veniéntes de Gälgala in 
Gäbaa, in colle Bénjamin. Et recén- 
suit Saul pépulum, qui invénti fue- 
rant Cum €e0, quasi sexcéntos viros. 

16Et Saul et Jénathas filius ejus, 
populüsque qui invéntus füerat cum 
eis, eratin Gäbaa Bénjamin : porro 
Philisthiim conséderant in Mach- 
mas. 

17 Et egréssi sunt ad prædändum 
de castris Philisthinorum tres cünei. 
Unus cüneus pergébat contra viam 
Ephra ad terram Sual: !$ porro älius 


16, 3. 

ingrediebätur per viam Beth horon : 
tértius autem vérterat se ad iter 
términi imminéntis valli Séboim con- 
tra desértum. 

1 Porro faber ferrärius non in- “bre 
veniebätur in omni terra Israel : 1srael. 
caverant enim Philisthiim, ne forte 4 


facerent Hebræi glädium aut län- 


ceam. ?° Descendébat ergo omnis + rer. 21, 11. 


Israel ad Philisthim, ut exacuüeret 
unusquisque vomerem suum, et li- 
gonem, et secürim, et särculum. 


43. Vous avez agi en insensé. L’acte de Saül était 
une transgression grave de la loi, puisqu’en offrant 
D cure, Seul usurpait les pouvoirs sacerdo- 

aux. 

44. Votre règne ne subsistera plus. Le jugement 
de Samuel n’est si sévère que parce qu’il n’est que 
le jugement même de Dieu. 

47. Ephra, à l’est de Béthel. — Sual ainsi nommé 
probablement des chacals qui y abondaïient, n’a pas 
été retrouvé. 


Saulis, 


1 Reg. 13, 


9 


CE 


1 Reg. 14, 27. 


9 


Exercitus 
Philisthi- 
norum. 


Jos. 18, 23 ; 


moi, et que vous n'’étiez pas venu, selon 
lesjours marqués, mais queles Philistins 
s'étaient assemblés à Machmas, !? j'ai 
dit : Maintenant les Philistins descen- 
drontvers moi à Galgala, et je n’ai point 
apaisé la face du Seigneur; poussé par 
la nécessité, j'ai offert l’holocauste ». 

13 Et Samuel dit à Saül : « Vous avez 
agi en insensé, et vous n'avez pas 
gardé les commandements du Seigneur 
votre Dieu, qu'il vous a prescrits. Si 
vous n'aviez point fait cela, le Seigneur 
aurait déjà maintenant établi votre 
règne sur Israël pour toujours; ‘mais 
votre règne ne subsistera plus désor- 
mais : le Seigneur s’est cherché un 
homme selon son cœur, et le Seigneur 
lui a ordonné d’être chef sur son 
peuple, parce que vous n'avez pas ob- 
servé ce qu a ordonné le Seigneur ». 

15 Or, Samuel se leva, et monta de 
Galgala à Gabaa-Benjamin. Et le reste 
du peuple monta après Saül au-devant 
du peuple des Philistins qui les atta- 
quait, tandis qu'ils venaient de Galgala 
à Gabaa sur la colline de Benjamin; 
et Saül fit la revue du peuple, qui se 
trouvait avec lui au nombre d'environ 
six cents hommes. 

16 Ainsi Saül et Jonathas, son fils, et 
tout le peuple qui se trouvait avec eux, 
étaient à Gabaa-Benjamin; mais les 
Philistins s'étaient postés à Machmas. 

17 Alors sortirent pour piller trois 
bataillons de Philistins : un bataillon 
allait en face de la voie d'Ephra, vers 
la terre de Sual, ‘Set l’autre s'avançait 
par la voie de Béthoron, et Le troisième 
avait tourné vers le chemin du terri- 
toire qui domine la vallée de Séboïm, 
contre le désert. 

19 Or, il ne se trouvait point de for- 
geron dans toute la terre d'Israël; car 
les Philistins avaient pris ces mesures, 
de peur que les Hébreux ne fissent des 
glaives ou des lances. * Tout Israël 
descendait donc chez les Philistins, 
pour aiguiser chacun son soc de char- 
rue, Son hoyau, sa cognée et son sar- 


pc 


48. Béthoron, ville d’Éphraïm, sur la route qui 
conduisait au pays des Philistins. Voir la note sur 
Josué, x, 10. — Séboim, inconnu. l 

49. Il ne se trouvait point de forgeron. Chez un 
peuple d’agriculteurs comme les Israélites, où cha- 
cun vivait du produit de son champ, il n’y avait que 
peu d'artisans. Les forgerons fabriquaient selon le 
besoin les armes et les chars, voilà pourquoiles Phi- 
listins avaient interdit celte profession chez les Is- 
raélites. 
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I Samuelis, XIII, 21 —XIV, 8. 


IT. Regnum Saul (XIIT-XXXE). — 1° Ca). Bellum adversus Philisthæos (XIII-XIV). 


7 Ô TOvynTÔG ÉTouLog Tov J'EQIS Eur" Ta OË 
OKEUT OL TOBÏS | OixA OL Eis TOY OdUvTE, #ui 
T7 GEL ul TO JET UV VAÉOTUOIG nv 7 
GÜTH. 2? Kai eye 97 èr Tuig UEOOG TOU 
rohEuoU Mayuus' , XUL YA EvoE dy Gou- 
paic ui dUQU év 7e TUVTOG TOU AGOÙ TOU 
HETU Zuovr xui HETU ZLovadav. K où ev- 
QÉDT TO Zuovl xui To TovcTav VID a 
Toù. 2 Koi à éEnA der É DTOOTÉCENWG TOY 


dloqpilwy Tir y to neour Mayuuc. 


XEW. Kai yiveroi 7 muëou, xui eèrer 
Lovéay vioc Zuov? TD Trou UQE( TO üt- 
Q0YT4 Tü OHEUT GUTOÙ" A5, UT) dufouer 
eic Mecoup TV dilogéhwy Tv. EV TI T- 
par éxeivw.  Kui TÔ nuroi œUTOÙ oùx à Gr y- 
yEtÂe. ? Ko Zuov éxddNTO ET” GXQOV 
TOU Bovvou, ÜT0 Tv _gour Tv ëv Moydw, 
AG TjOUV JLET' UUTOU uç EEuxvouo àv00ec. 
* Kai “Aya vios Ayiros “ds lo yu- 
Bnd vLOÙ Duveëc viov “Hi LEQEUG tou Jeov 
év Epuu aiowy ÆEpovd. Kai 0 Auos oùx 
7er OTL HENOQEUTU Lovédar. 4 Kai œva- 
LLEOOV TAG dufucews où ébnTE ‘Lovador 
daprvou els Th» VAOGTROL TUv #}opi- 
Àwv, xui OJoùç nérous ëx TOUTOV, #oi 
JoÙc TLÉTOUS x TOUTOV" évopa To ri Bu- 
OËG, zu dvouu To CZ) Sevvc. ‘S'H dduc 
1} ic C2 Boÿga AUTEUR Moyuus, PAT) ñ 
0006 7 Sr TO VOTOV ÉQ JOHEV lupus. 
Het aiTEy Jova ur ! TO0G TO rod o10v TU 
ulpoy Tü CXEUT ŒUTOU Aeÿoo, diapiquer Elc 
Mico08 Ty GTEQUTHNTUY TOUTWY, EuTL 
HOUOUL HÜQLOS TUÈV, ÜTL OÙ ECTL TD #VOL 
OUVE }OLLEVOY GuiGeuv év ro). 0ÏG 7 êr OM 
oc. T Kai einer QT 0 GLOWY TU OHEUT, 
&ÜTOU" Dore TTUV ù uv À #aodiu GOU E4- 
#77, idov éyw ueto GO, os n 4xauodiæ Gov 
xaoôia uov. Kai einer Lwvéguvy ?Idoù 


22. F: éyévero.. * (a.”Iwy.) uera. 23. A: Ty 
eès TÔ TTégay Moynds. B'+ (in f.) #at ro narot 
CE oÛx anmyyeue. Ci. XIV, Y, Lin fine. — 

D” 7. Le daBuuer els Ty VaooTaoiy Twy @Àl. 
ue ër... 2. B': x Moywy. 3. B': TwyaBr1…. 

. HR) eva. 4, B'* En T Tv. ” éMogilwr, #0 
eee rréteus Ever nai ÉRÇOTIQUOY ZTéToos 
Eyder nat OJoùs Trérous Èx Toûrov Ovouæ Tw... Ba- 
DÉg.…. ,Zervade. (E: Baoës. Zerva). 5. F: To 
dxgoTreL0r TO Ër ao PR Ëxo MEvoy Mayucs, 
xal TÔ dxçotmoioy To &llo no voTov ÉyOueEvor 


21. Les Septante ajoutent au commencement : « et 
la moisson était prête à être moissonnée ». On peut 
traduire ensuite l’hébreu par : « quand s était (pro- 
duit) l’émoussement du tranchant du soc, des hoyaux, 
des fourches à trois dents et des haches, et pour ai- 
guiser laiguillon ». 

22. Et lorsque fut venu le jour du combat. Sep- 
tante : « et il arriva au jour du combat de Mach- 
mas ». 

23. Septante : « et il sortit (le ravageur, voir ÿ.17) 
de la station des étrangers au delà de Machmas ». 
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XIV. 1. Au jeune homme son écuyer. Septante : « au 
jeune homme qui portait ses vases (armes) ». — La 
garnison. Septante : « Messab ». Ils ont transcrit le 
mot hébreu sans le traduire. 

2. À l'extrémité de Gabaa. Septante : 
de la colline ».-— Magron. Septante : 

4. Entre les montées. Hébreu et Septante : 
le presse De 

Un des rochers. Septante : « une route ». — Et 
r'autre. Septante : « et une autre route ». 

Allez où vous désirez, manque dans les Sep- 
tante. — Partout où vous voudrez. Septante : « selon 


« sur le haut 
« Magdon ». 
«entre 


' 


| 


| 


I Rois, XIII, 21— XIV, 8. 
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AE. Règne de Saül (XEII-XXXEH). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins CXIII-XIV). 


21 Retusæ itaque erant äcies vo- 
merum, etligoénum, ettridéntum, et 
secüurium, usque ad stimulum corri- 
géndum. *? Cumque venisset dies 
prælii, non est invéntus ensis et meg, 13, 10. 
Jäncea in manu totius populi, quierat 
cum Saule et Jénatha, excépto Saul 
et Jénatha filio ejus. ?* Egréssa est 


1 Reg. 13, 3; 
LAN 


1 Reg. 13, 2; 
autem stätio Philisthiim, ut trans- 1e ti 
cénderet in Machmas. 

XIV. ! Et âccidit quadam die ut eux 


meditatur 
Jonathas 


diceret Jénathas filius Saul ad ado- 
lescéntem armigerum suum : Veni, 
et transeämus ad statiônem Philis- °°; 
thinérum, quæ est trans locum illum. 
Patri autem suo hoc ipsum non in- 
dicävit. 

2 Porro Saul morabätur in extré- 
ma parte Gäbaa, sub malogranäto, 
quæ erat in Magron : et erat popu- 
lus cum eo quasi sexcentorum viro- 
rum. ? Et Achias filius Achitob fra- 
tris Ichabod filii Phinees, qui ortus 
fuerat ex Heli sacerdôte Dômini in 
Silo, portäbat ephod. Sed et pépu- 
lus ignoräbat quo isset Jénathas. 

4 D ant autem inter ascénsus, per 
quos nitebätur Jénathas transire ad 
stationem Philisthinérum, eminén- 
tes petræ ex utrâque parte, et quasi 
in modum déntium scôpuli hinc et 
inde prærüpti, nomen uni Boses, et 
nomen älteri Sene :  unus scépulus 
prominens ad aquilônem ex advérso 3, ?. 
Machmas, et alter ad meridiem con- 
tra Gäbaa. 

6 Dixit autem Jénathas ad adoles- 
céntem armigerum suum : Veni, 
transeämus ad stationem incircum- 
cisorum horum, si forte fâciat Do- * “#7: 
minus pro nobis : quia non est D6- 
mino difficile salväre, vel in multis, ac 
vel in paucis. 7 Dixitque ei âärmiger 2 par. 14, 11. 
suus : Fac 6mnia quæ placent 4nimo ‘jt 7,7 
tuo : perge quo cupis, et ero tecum 
ubicümque volüeris. # Et ait Jôna- 


Jonathas 
ad armi- 
gerum. 


+ 21. Jusqu'à la pointe; il s'agit de l’aiguillon. Voir la figure J'uges, 111, 31. 


23. La garnison, un poste de garde. 


XIV. 4. La garnison; c'est-à-dire les avant-postes de xu11, 93. 

2. Sous le grenadier. En Orient surtout, on recherche l’ombre des arbres pour 
s’y abriter contre les ardeurs du soleil. — Magron, problablement l’el-Mighram 
actuel, au nord de Tell el-Foul et au sud de Machmas. — Saul demeurait à 


l'extrémité de Gabaa de Saül. 
3. Un éphod. Voir note sur Exode, xx, 7. 


4-5. Machmas, Gabaa. Voir x1n, 23. Entre Machmas et Gabaa (Djèba), il y a 
un ravin très profond appelé aujourd’hui louadi Soueimt et l’on y remarque 


des rochers coupés à pic. 


cloir; ?!c’est pourquoi les tranchants 
des socs de charrue, des hoyaux, des 
fourches et des cognées étaientémoussés 
jusqu’à la pointe qu'il fallait redresser ; 
22 et lorsque fut venu le jour du combat, 
il ne se trouva ni épée, ni lance dans la 
main de tout le peuple qui était avec 
Saül et Jonathas, excepté dans celle de 
Saül et de Jonathas, son fils. 3 Or, la 
garnison des Philistins sortit, pour pas- 
ser vers Machmas. 

XLV. ‘ Et il arriva un certain jour 
que Jonathas, fils de Saül, dit au jeune 
homme, son écuyer : « Viens, et pas- 
sons jusqu'à la garnison des Philistins, 
nu est au delà de ce lieu ». Mais il ne 

éclara point cela à son père. 

2 Or, Saül demeurait à l'extrémité de 
Gabaa, sous le grenadier qui était à 
Magron, et le peuple était avec lui, au 
nombre d'environ six cents hommes. Et 
Achias, fils d'Achitob frère d’Ichabod 
fils de Phinéès qui était né d'Héli, 
prêtre du Seigneur à Silo, portait un 
éphod. Mais le peuple aussi ignorait où 
était allé Jonathas. 

4 Or, il y avait entre les montées par 
lesquelles Jonathas s’efforçait de passer 
jusqu’à la garnison des Philistins, des 
pierres très hautes des deux côtés, et, 
de part et d'autre, des rochers coupés 
à pic en forme de dents : le nom de l’un 
était Bosès, et le nom de l’autre, Séné; 
‘un des rochers avançait vers l’aqui- 
lon, vis-à-vis de Machmas, et l’autre 
vers le midi, contre Gabaa. 

$Or, Jonathas dit au jeune homme, 
son écuyer : « Viens, passons jusqu'à la 
garnison de ces incirconcis; peut-être 
que le Seigneur agira pour nous, parce 
qu'il n’est pas diflicile au Seigneur de 
sauver avec un grand ou avec un petit 
nombre ».TEt son écuyer lui répondit : 
« Faites tout ce qui vous plaira; allez où 
vous désirez, etje seraiavec vous partout 
OÙ VOUS vou- 
drez » .8 Et Jo- 


Grenadier (Ÿ. 2) 
(D'après Wilkinson). 
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EF. Regnum Saul (XIIEI-XXXEH). — 1° Ca). Bellum adversus Philisthæos male 
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ton cœur (esl) mon cœur ». 

9. Septante : « s’ils nous disent ceci : retirez-vous 
là jusqu’à ce que nous vous annoncions, nous de- 
meurerons sur nous-mêmes (nous nous arrêterons) 
et nous ne monterons pas vers eux ». 

41. Ils apparurent donc soudain l'un et l’autre à la 
garnison. Re « et tous deux entrérent dans 
Messab » (voir ÿ. 1). 

42. De la garnison. Septante « Messab » Voir ÿ. 1. 

43. C’est pourquoi les uns tombaient devant Jona- 
thas; les autres, son écuyer qui le suivait, les tuait. 
Septante : « et ils regardèrent devant Jonathas, et il 
les frappa; et celui qui portait ses armes marchait 
après lui ». 


44. Dans la moitié d'un arpent, laquelle une paire 
de bœufs a coutume de labourer en un jour. Sep- 
tante : « avec des dards, des frondes et des cailloux 
des champs ». — Laquelle une paire de bœufs, etc., 
n’est pas dans l’hébreu. 

45. Et il fut fait un miracle. Hébreu et Septante : 
“et il y eut une frayeur ». — Ainsi il arriva comme 
un miracle de Dieu. Hébreu et Septante : « et une 
frayeur fut causée par Dieu (le Seigneur) ». 

16. Et voilà une multitude étendue par terre, el 
(une autre) fuyant cà et là. Hébreu : « voilà que la 
foule était en désordre et allait cà et là », Septante : 
« et voilà que le camp était troublé, çà et là ». 
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IE. Règne de Saül (XIIT-XXXEI). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins CXIII- XIV). 


thas : Ecce nos transimus ad viros 
istos. Cumque apparuérimus eis, * si 
täliter locüti füerint ad nos, manéte 
donec veniäâmus ad vos : stemus in 
loco nostro, nec ascendämus ad eos. 
10 Si autem dixerint : Ascéndite ad 
nos : ascendämus, quia trädidit eos 
Déminus in mäânibus nostris : hoc 
erit nobis signum. 


1 Appéruit igitur utérque statini surgunt 


Philisthiim 


Philisthinérum : dixeruntque Phi- 


listhum : En Hebræi egrediüntur de 1 Reg. 13, 6. 


cavérnis, in quibus absconditi füe- 
rant. !? Et locuti sunt viri destatione 
ad Jénatham, et ad armigerum ejus, 
dixerüntque : Ascéndite ad nos, et 
ostendémus vobis rem. 

Et ait Jônathas ad armigerum 
suum : Ascendämus, séquere me : 
trâdidit enim Déminus eos in manus 
Israel. !* Ascéndit autem Jônathas 
mänibus et pédibus reptans, et âr- 
miger ejus post eum. Îtaque älii ca- 
débant ante Jénatham, älios ârmiger 
ejus interficiébat sequens eum. ‘* Et 
facta est plaga prima, qua percussit 
Jénathas et ärmiger ejus, quasi vi- 
ginti virorum, in média parte jûgeri, 
quam par boum in die aräre consué- 
vit. 

5 Et factum est miräculum in cas- 
tris, per agros : sed et omnis popu- 
lus statiônis eôrum, qui ierant ad 
prædändum, obstüpuit, et contur- 
bâta est terra : et âccidit quasi mi- 
räculum a Deo. 15 Et respexérunt 
speculatéres Saul, qui erant in Gä- 
baa Bénjamin, et ecce multitüudo 
prostrâta, et huc illäcque diffugiens. 

17 Et ait Saul pépulo, qui erat cum 
eo : Requirite, et vidéte quis abierit 
ex nobis. Cumque requisissent, 
repertum est non adesse Jonatham, 


Clades 
hostium, 


1 Mach. 4, 30. 


Levy. 26, 7. 


nathas reprit : « Voici que nous allons 
vers ces hommes-là; lors donc que 
nous leur apparaîtrons, ? s'ils nous 
parlent de cette sorte : Demeurez-là, 
jusqu'à ce que nous allions à vous, de- 
meurons à notre place et ne montons 
pas vers eux; !° mais s'ils disent 
Montez vers nous, montons, parce que 
le Seigneur les a livrés en nos mains : 
ce sera pour nous le signe ». 

Ils apparurent donc soudain l’un 
et l’autre à la garnison des Philistins; 
et les Philistins dirent : « Voici les 
Hébreux qui sortent des cavernes dans 
lesqueiles ils étaient cachés ».!? Et les 
hommes de la garnison parlèrent à Jo- 
nathas et à son écuyer, et dirent : 
« Montez vers nous, et nous vous mon- 
trerons quelque chose ». 

Alors Jonathas dit à son écuyer : 
« Montons, suis-moi; car le Seigneur 
les a livrés aux mains d'Israël ». 15 Jo- 
nathas monta donc, grimpant avec les 
mains et les pieds, et son écuyer der- 
rière lui. C’est pourquoi les uns tom- 
baïient devant Jonathas: les autres. son 
écuyer qui le suivait, les tuait. !* Ce fut 
là la première défaite des Philistins, 
dans laquelle Jonathas et son écuyer 
tuèrent environ vingt hommes, dans la 
moitié d’un arpent, laquelle une paire 
de bœufs, a coutume de labourer en 
un jour. 

‘5 Et il fut fait un miracle dans le 
camp et dans la campagne; et aussi 
tous les gens de leur garnison, qui 
étaient venus pour piller, furent frap- 
pés de stupeur, et le pays fut troublé : 
ainsi il arriva comme un miracle de 
Dieu. ‘5 Et les sentinelles de Saül, qui 
étaient à Gabaa-Benjamin, regardèrent, 
et voilaune multitude étendue parterre, 
et une autre fuyant çà et là. 

17 Alors Saül dit au peuple qui était 
avec lui : « Cherchez, et voyez qui est 
sorti de notre camp ». Or, lorsqu'on 
eut cherché, on trouva que Jonathas et 


40. Ce sera pour nous le signe. Voir la note sur 
Genèse, xXIV, 42. 

12. Nous vous montrerons quelque chose. Parole 
ironique, qui témoigne de la confiance des Philis- 
tins, et de leur mépris pour Jonathas et sa troupe. 

44. La première défaite. La seconde est celle dont 
il est parlé au ÿ. 20. — Arpent, mesure qui est dé- 
terminée par ce qui suit, laquelle une paire de bœufs 
a coutume de labourer en un jour. Cette explication 
est une addition de la Vulgate. Le texte original est 


d’ailleurs ici difficile à comprendre et la version qu’en 
donnent les Septante est beaucoup plus intelligi- 
ble : « ils tuèrent une vingtaine d'hommes avec des 
dards, des frondes et des cailloux des champs ». 

45. Et il fut fait un miracle. L'hébreu ne parle pas 
de miracle, mais d’effroi et de trouble. Dieu permit 
que les Philistins fussentsaisis d’une terreur panique. 

46. Gabaa-Benjamin. Voir plus haut, x1, 4. 

47. De notre camp; littéralement: d'auprés de 
nous; d'avec nous. 
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I Samuelis, XIV, 18-27. 


ET. Regnum Saul (XILII-XXXI). — 1° (a). Bellum adversus Philisthæos (XIII- XIV). 


vaT av #0 œLocwy To oxeun aûroù. 15 Koi 
sÛTE Zooû?, TU AjiE Tloocuyaye TO Epovd, 
ot | GÜTOc ÀQE TÔ “Epovd èy T7 AuEQ ÉXEUV 
EVOTTLOVY Lopur1. dE Koù éyevid 7, oc Auhei 
Zaovr mo0c TÔy ieoëu, xüÙ O 7 Y0S ËV T9 
æuQEu BOAT TUy diopuiwr ÉTOQEVETO T0- 
QEVOHEVOG 122) ÉTAI JUVE. Ko EÎTTE Zaova 
HO0G TOY isoë“" Zuvuyaye Tac yEious Gov. 
cu Kai ave Zuov #0ù nus Ÿ luoc 0 
HET aTod, #0 Éozovrou Ewg Tov rokEUO 
CD) idov éyeveTo goupuiæ Gy000ç Eni Toy 
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mEpEUyUOLY. où Ghdquor xül OUVUTTOUOL 
#0 aUTOi OTiCu ŒUTUV els TÔLELLOY. Kai 
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our}. xai 0 mÔÂELLOG dupe Tv Bou #aù 
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dvÔQuy. 23 Kai nv 0 ndhegos dLEOxaQUE- 
vos Eiç AY noY Ëv Tw dos Epouiu. 
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48. Approchez l'arche de Dieu (car l'arche de Dieu 
était en ce jour-là avec les enfants d'Israël). Sep- 
tante : « applique l’éphod (car c’est lui qui portait 
l’éphod ce jour-là devant Israël) ». 

49. Et il se fortifiait peu à peu, puis il retentissait 
plus distinctement. Hébreu : « le tumulte, qui était 
dans le campdes Philistins, allait s ’étendant ets ’aug- 
mentant ». 

20. Saül jeta un grand cri. Septante : « et Saül 
monta ». — Carnage. Hébreu et Septante : « conf{u- 
sion ». 

A. Mais les Hébreux. Septante : « mais les servi- 
teurs ». — Montèrent avec eur dans le camp. Sep- 
tante : « qui étaient montés dans le camp ». 
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22. Or il y avait avec Saul environ dix mille hom- 
mes, n’est pas dans l’hébreu et est transposé dans 
les Septante. 

23. Parvint jusqu'à Béthaven. Septante, Ÿÿ. 22 : 
« passa au delà de Bamoth elle-même ». Les septante 
continuent : «et tout le peuple était avec Saül, envi- 
ron dix mille hommes. 3%. et le combat s'étendait 
dans toute la ville sur la montagne d'Éphraim. 24. 
et Saül eut une grande ignorance en ce jour ». 

24. Et tout le peuple ne mangea pas de pain. Les 
Septante ajoutent : « et toute la terre déjeunait (et 
c'était l'heure du déjeuner) ». 

25. Septante: « et Jaal était une forêt remplie de 
miel sur la face du champ». 
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LE. Règne de Saül (KXEII-XXXI). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins CXIII- XIV). 


et armigerum ejus. ! Et ait Saul ad Afertur | son écuyern yétaient pas. #Saüldit donc 


rca, 


Achiam : Applica arcam Dei. (Erat à Achias : « Approchez l'arche de Dieu » 


enim ibi arca Deiin die illa cum filiis * *® * * | (car l'arche de Dieu était en ce jour- 
Israel). ‘* Cumque loquerétur Saul  laavecles enfants d'Israël). !* Etpendant 
ad sacerdôtem, tumuültus magnus ex- que Saül parlait au prêtre, un grand tu- 
értus est in castris Philisthinorum : multe s’éleva dans le camp des Philis- 
crescebâtque paulätim, et clärius re- ins ; et il se fortifiait peu à peu,puisilre- 
sonäbat. Et ait Saul ad sacerdôtem : tentissait plus distinctement. Alors Saül 
Côntrahe manum tuam. dit au prêtre : « Retirez votre main ». 

20 Conclamävitergo Saul,etomnis Firmata 20 Saül jeta un grand cri, ainsi que 
populus qui erat cum eo, et venérunt tout le peuple qui était avec lui; et ils 
usque ad locum certäminis : et ecce ,% %,* | vinrent jusqu'au lieu du combat : et 
versus füerat glädius uniuscujüsque voilà que le glaive de l’un avait été 
ad proximum suum, etcædes magna tourné contre l’autre, et qu il y avait eu 
nimis. 2! Sed et Hebræi qui füerant ‘“# ” |un très grand carnage. ?! Mais les Hé- 
eum Philisthiim heri et nudiustér- breux aussi qui avaient été avec les Phi- 
tius, ascenderäntque cum eis in cas- listins hier etavant-hier, et étaient mon- 
tris, revérsi sunt ut essent cum Is- | tés avec eux dans le camp, retournèrent 
rael, qui erant cum Saul et Jénatha. pour être avec les Israélites qui étaient 
2? Omnes quoque fsraelitæ qui se1 Res. 15, 6. | avec Saül et Jonathas. ?* De même, tous 
absconderant in monte Ephraim, au- les Israélites qui s'étaient cachés dans 
diéntes quod fugissent Philisthæi, la montagne d'Éphraïm, apprenant que 
sociavérunt se cum suis in prælio. Et les Philistins avaient fui, s'unirent aux 
erant cum Saul, quasi decem millia leurs pour le combat : il y avait ainsi 
virorum. ** Et salvävit Déminus in _ [avec Saül environ dix mille hommes. 
die illa Israel : pugna autem pervé-" "* ” “123 Et le Seigneur sauva en ce jour-là 
nit usque ad Bethäven. Israël: et le combat s’étendit jusqu’à 

21 Et viri Israel sociäti sunt sibi in 1nteraic- Béthaven. mr. 
die illa : adjurävit autem Saul popu- Saulis. *'Etles sue SE A 
lum, dicens : Maledictus vir, qui di LÉ RE A adjura le peuple, 
coméderit panemusque ad vésperam, Re, nn. de Eee 

| in u pain avant le soir, Jusqu'à ce que je 
donec ulciscar de inimicis meis. Et me sois vengé de mesennemis! » Ettout 
non manducävit univérsus pépulus le peuple ne mangea pas de pain; # et 
panem : *” 6émneque terræ vulgus ve- tout le bas peuple du pays vint dans le 
nit in saltum in quo erat mel super bois dans lequel il y avait du miel sur 
fâciem agri. ? Ingréssus est itaque la face des champs. *© Le peuple entra 
populus saltum, et appäruit fluens donc dans ce bois, et 1l parut du miel 
mel, nullüsque applicuit manum ad qui coulait, et nul ne porta la main à sa 
os suum : timébat enim pépulus ju- 1 car le peuple craignaït le ser- 


raméntum. : : 
27P Laits di ru 27 Mais Jonathas n'avait pas entendu 
— pe nsei \ . . . 
Ro ucératoum So . | lorsque son père adjurait le peuple: il 


adjuräret pater ejus pépulum 5 ExX- M" | étendit donc l'extrémité de la baguette 
tenditque summitätem virgæ, quam [qu'il tenait à la main, et il la trempa 
habébat in manu, et intinxit in fa- dans un rayon du miel, puis il porta sa 


19. Retirez, ou fermez votre main. Le prêtre priait L'homme qui mangera du pain. Les Hébreux di- 
les mains élevées et étendues. Saül pensa que le saient manger du pain, pour faire un repas; dans 
Seigneur s'était déjà assez déclaré en sa faveur, pour leur langue, le mot pain se prend pour une nourri- 
que le prêtre cessât ses prières, et qu’il ne fallût ture quelconque. 
plus qu’une prompte exécution. 25. Dans lequel il y avait du miel. Les abeilles 

21. Hier et avant-hier, hébraisme, pour depuis sont très abondantes en Palestine; elles devaient 
deux ou trois jours. l'être davantage quand le pays était mieux cullivé, ce 

23. Béthaven. Voir la note sur Josué, vi, 2. qui lui valut son nom de terre « où coulent le lait et 

24. Saül adjura le peuple. Ce serment était à le miel ». Vivant à l’état sauvage. elles font leur miel 
la fois un acte d’orgucil et un abus de pouvoir, — dans les troncs d'arbres, et les trous de rochers. 
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29. Mes yeux sont devenus brillants. Septante : 
« meS yeux Ont vu ». 

30. Qu'eult-ce été si. Septante : « mais si ». 

31. Les Hébreux battirent donc. Septante : « et il 
frappa donc ». — Jusqu'à Aialon, manque dans les 
Septante, 


33. Vous avez prévariqué. Septante : « de Gé- 
thaïm ». 

32. Amena son bœuf par la main jusqu'à la nuits 
Septante : « amena chacun ce qui était dans sa main 


(ce qu’il possédait) ». 


| 


————————_—————— "___—_—.. 
IT. Regnum Saul (XEHIE-XNXNXE). — 1° Ca). Bellum adversus Philisthæos CXITI- XIV). 


I Rois, XIV, 28-36. 


309 


_ _ __ _ ___  _ _  _ _— 
AI. Hègne de Saül (XIII-XXXE). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins CXIII-XIV). 
RE ————————————————————— 


vum mellis : et convértit manum 
suam ad os suum, et illuminäti sunt 
oculi ejus. ?° Respondénsque unus 
de pépulo, ait : Jurejurändo con- 
strinxit pater tuus pépulum, dicens : 
Maledictus vir, qui coméderit panem 
hodie (defécerat autem pôpulus) : 
29 dixitque Jonathas : Turbävit pater 
meus terram : vidistis ipsi quia 1il- 
luminäti sunt 6culi mei, eo quod 
gustaverim paülulum de melle isto : 
30 quanto magis si comedisset pÔ- 
pulus de præda inimicorum suérum, 
quam réperit? nonne major plaga 
facta fuisset in Philisthiim ? 5! Per- 


: ne . le 1 Reg. 13 
cusséruntergoin dieilla Philisthæos 2%? 
a Machmis usque in Aïalon. 

Sn , Re P t 
Defatigätus est autem pôpulus ni LE 


mis : *? et versus ad prædam, tulit 
oves, et boves, et vitulos, et mactavé- 
runt in terra : comeditque populus 
cumsäanguine.%Nuntiavéruntautem 
Sauli dicéntes, quod pépulus pec- 
casset Domino, comedens cum sän- 
guine. Qui ait : Prævaricäti estis : 
volviteadmejamnuncsaxum grande. 
$i Et dixit Saul : Dispergimini in 
vuleus, et dicite eis, ut addücat ad 
me unusquisque bovem suum et arie- 
tem, et occidite super istud, et ves- 
cimini, et non peccäbitis Démino 
comedéntes cum sänguine. 

Adduxit itaque omnis populus 


17, 


unusquisque bovem in manu sua us- peccato. 
que ad noctem : et occidérunt 1bi. 
% Ædificavit autem Saul altäre D6-" “5° 7 


Mmino, tuncque primum cœpit ædi- 
ficäre altäre Domino. 

36 Et dixit Saul : Irruâmus super Cons 
Philisthæos nocte, et vastémus eos 
usque dum illucéscat mane, nec re- 
linquämus ex eis virum. Dixitque 
pépulus : Omne quod bonum vidé- 
tur in oculis tuis, fac. Et ait sacér- 


1 Reg. 14, 24, 


Lev. 3, 17; 


10. 


Sacrifi- 
cium pro 


ulitur 
eus. 


main à sa bouche, et ses yeux devinrent 
brillants. ?8 Mais quelqu'un du peuple 
prenant la parole, dit : « Votre père a 
lié par serment le peuple, disant : Mau- 
dit l'homme qui mangera du pain au- 
jourd’hui! » (or le peuple était défail- 
lant). ?* Et Jonathas répondit : « Mon 
père a troublé le pays : vous avez vu, 
vous-mêmes, que mes yeux sont deve- 
nus brillants, parce que j'ai goûté un 
peu de ce miel; °° qu'eût-ce été, si le 
peuple eût mangé du butin de ses en- 
nemis, qu'il a trouvé? La défaite des 
Philistins n’eüt-elle pas été plus 
grande? » %! Les Hébreux battirent 
donc en ce jour-là les Philistins depuis 
Machmas jusqu’à Aïalon. 

Mais le peuple fut très fatigué, * et, 
s'étant tourné du côté du butin, il prit 
des brebis, des bœufs et des veaux; ils 
les tuèrent sur la terre, et le peuple les 
mangea avec le sang. ** Mais on l’an- 
nonçÇa à Saül, en disant que le peuple 
avait péché contre le Seigneur, en man- 
geant de la chair avec le sang. Et Saül 
dit : « Vous avez prévariqué, roulez 
près de moi une grande pierre ». #* Et 
Saül ajouta : « Répandez-vous çà et là 
dans le peuple, et dites-leur, que cha- 
cun m'amène son bœuf et son bélier; 
tuez-les sur cette pierre, et mangez-en, 
et vous ne pécherez pas contre le Sei- 
gneur, en mangeant la chair avec le 
sang ». 

C'est pourquoi tout le peuple amena 
son bœuf par la main jusqu’à la nuit; 
et ils les tuèrent là. #5 Or, Saül bâtit un 
autel au Seigneur ; et ce fut alors pour 
la première fois qu'il commença à bâtir 
un autel au Seigneur. 

36 Saül dit ensuite : « Fondons sur 
les Philistins pendant la nuit, et rava- 
geons-les jusqu’à ce que brille la lumière 
du matin, et n’en laissons pas un seul 
homme ». Et le peuple répondit : « Tout 
ce qui paraît bon à vos yeux, faites-le ». 
Alors le prêtre dit : « Approchons-nous 


29. Mes yeux sont devenus brillants; c’est-à-dire 


mes forces se sont ranimées. 

31. Depuis Machmas jusqu'à Aïalon, il y a au 
moins cinq heures de marche. Aïalon, au sud-ouest 
de Machmas, conduit au pays des Philistins. — Le 
peuple fut très fatigué, par suite de l’ordre donné 
par Saül, ÿ. 24. 

32. Le peuple les mangea avec le sang, contraire- 
ment aux prescriptions du Lévitique, 111, 17. 


35. Bâtitun autel au Seigneur. On avait coutume 


d'offrir à Dieu après la victoire des sacrifices. Saül 
voulait témoigner ainsi à Dieu sa reconnaissance. 


Comparer { Rois, xt, 15; J'uges, x1, 31. L’autel qu’il 


dressa fut élevé comme un mémorial perpétuel de 
la victoire. 


36. Ravageons-les. La victoire n'avait pas été com- 
plète; Saül veut sans doute réparer sa faute par la 
complète extermination de l'ennemi. 


300 I Samuelis, XIV, 37-45. 


IT. Regnum Saul (XIIT-XXXE). — 2 Ca). Bellum adversus Philisthæos (XIII- XIV). 
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38. Les chefs du peuple. Septante : « les angles 
d'Israël ». 

40. Séparez-vous, vous d'une part, et moi, avec Jo- 
nathas, mon fils, je serai de l'autre part. Septante : 
« vous serez en servitude, et moi avec mon fils Jo- 
nathas nous serons en servitude ». 

41. Au Seigneur. Seplante : « Seigneur! » — Pour- 
quoi est-ce que vous n'avez pas répondu jusqu’à 
votre sainteté n’est pas dans l’hébreu. 


42. Et entre Jonathas, mon fils. Les Septante ajou- 
.« tent : « celui que le Seigneur prendra par le sort, 
mourra. Et le peuple dit à Saül : Il n’en sera pas 
ainsi. Et Saül l’emporta sur le peuple, et ils jetérent 
le sort entre lui et Jonathas son fils ». 
44. Jonathas. Septante : « aujourd’hui ». 
43. Parce qu'il a agi avec Dieu aujourd'hui. Sep- 
tante : « parce que ie peuple de Dieu a fait ce 
jour ». 


TI Rois, XIV, 37-45. 
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LI. Règne de Saül (XIII-XXXI). — 12 Ca). 


Guerre contre les Philistins (XLII- XIV). 


dos : Accedämus huc ad Deum. #7 Et 
consuluit Saul Déminum : Num pér- 
sequar Philisthiim? si trades eos in 
manus Israel? Et non respondit ei 
in die illa. 

38 Dixitque Saul : Applicäte huc 
univérsos ängulos pépuli : et scitôte, 
et vidéte, per quem acciderit peccä- 
tum hoc hédie. *° Vivit Déminus sal- 
vator Israel, quia si per Jônatham 
filium meum factum est, absque re- 
tractatiône moriétur. Ad quod nul- 
lus contradixit ei de omni pépulo. 
40 Et ait ad univérsum Israel : Sepa- 
ramini vos in partem unam, et ego 
cum Jénatha filio meo ero in parte 
ältera. Responditque pépulus ad 
Saul : Quod bonum vidétur in éculis 
tuis , fac. 

Et dixit Saul ad Déminum Saut aa 
Deum Israel : Domine Deus Israel 
da indicium : quid estquod non res- 
pondéris servo tuo hôdie ? Si in me, 
aut in Jénatha filio meo, est iniquitas 
hæc, da ostensionem : aut si hæc 
iniquitas est in pépulo tuo, da sanc- 
titâtem. Et deprehénsus est Jonathas 
et Saul, pôpulus autem exivit. 4? Et 
ait Saul : Mittite sortem inter me, et 
inter Jénatham filium meum. Et 
captus est Jénathas. 

43 Dixit autem Saul ad Jénathain : 
Indica mihi quid féceris. Et indicävit 
el Jénathas, et ait : Gustans gustävi 
in summitäte virgæ, quæ erat in 
manu mea, paülulum mellis, et ecce 
ego môrior. ** Et ait Saul : Hæc fâ-1 Re: 5,17 
ciat mihi Deus, et hæc addat, quia 23: #2. 
morte moriéris Jonatha. 

# Dixitque pépulus ad Saul : Er- 
gone Jénathas moriétur, qui fecit 
salütem hanc magnam in Israel? hoc 
nefas est : vivit Déminus, si ceciderit 
Capillus de cäpite ejus in terram, 
Quia cum Deo operâtus est hôdie. 
Liberävit ergo populus Jénatham, 


Saul quæ- 
rit reum. 
1 Reg. 28, 6, 


Num: 27, 21. 


1 Reg. 10, 


Jonathas 
reus. 


Jos, 7, 19. 


A populo 
liberatur. 


1 Reg. 11, 13. 
2 Reg. 23, 
10. 


2 Reg, 14, 11, 
Luc. 21, 18. 


ici de Dieu ». *7 Et Saül consulta le 
Seigneur : « Est-ce que je poursuivrai 
les Philistins ? et les livrerez-vous aux 
mains d'Israël? » Et il ne lui répondit 
point en ce jour-là. 

38 Et Saül dit : « Faites venir ici tous 
les chefs du peuple ; sachez et voyez par 
qui a eu lieu le péché en ce jour. ** Le 
Seigneur, sauveur d'Israël, vit! Si 
c'est par Jonathas, mon fils, qu'il a été 
commis, il mourra sans rémission ». 
Sur quoi nul d’entre tous ne le contredit. 
10 Et il dit à tout Israël : « Séparez-vous, 
vous d'une part, et moi, avec Jonathas, 
mon fils, je serai de l’autre part ». Et 
le peuple répondit à Saül : « Ce qui pa- 
raît bon à vos yeux, faites-le ». 

#1 Et Saül dit au Seigneur Dieu d’Is- 
raël : « Seigneur Dieu d'Israël, faites 
connaître pourquoi est-ce que vous 
n'avez pas répondu à votre serviteur 
aujourd’hui ? Si c'est en moi ou en Jo- 
nathas mon fils qu'est cette iniquité, 
montrez-le; ou si cette iniquité est dans 
votre peuple, montrez votre sainteté ». 
Et le sort tomba sur Jonathas et Saül, 
et le peuple sortit innocent. ** Alors 
Saül dit : « Jetez le sort entre moi et 
entre Jonathas, mon fils ». Et le sort 
tomba sur Jonathas. 

43 Or, Saül dit à Jonathas : « Indi- 
que-moi ce que tu as fait ». Et Jonathas 
le lui indiqua, et dit : « Je n'ai fait que 
goûter avec l'extrémité de la baguette, 
qui était en ma main, un peu de miel, 
et voici que je meurs ». { Et Saül ré- 
pondit : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu’il ajoute cela, si tu ne meurs de mort, 
Jonathas ». 

45 Mais le peuple dit à Saül : « Quoi 
donc! Jonathas mourra, lui qui a pro- 
curé le salut à Israël par cette grande 
victoire ? Cela ne se peut : le Seigneur 
vit! ilne tombera pas un cheveu de sa 
tête sur la terre, parce qu'il a agi avec 
Dieu aujourd'hui ». Le peuple délivra 


37. Consulta le Seigneur, sans doute par l’urim et 
lethummim. Voir la note sur Exode, xxvur, 30. — 
Et il ne lui répondit point. Saint Chrysostome pense 
que c’est en punition de son vœu téméraire; 
Saint Grégoire, à cause de son hypocrisie. 

39. Il mourra sans rémission. Ce serment semble 
au moins imprudent. 

M. Montrez votre saintelé, en faisant connaître, et 
enpunissant le coupable. D’autres traduisent : sanc- 


tifiez-le, c’est-à-dire le peuple, en lui découvrant le 
coupable, parce qu’en l’exterminant il recouvrera la 
sainteté, qu'il avait perdue par le péché commis. 

%4. Que Dieu me fasse ceci. Voir la note sur Ruth, 
1, 47. Saül et Jonathas croyaient faussement qu’un 
serment illicite était obligatoire. Si le sort tombe 
sur Jonathas ce n’est pas que Dieu le déclare cou- 
pable, mais il veut seulement révéler le transgres- 
seur. 


300 


I Samuelis, XIV, 46— XV, 4. 


IT. Regnum Saul (XIIE-XXXE). — 2 (db). Reprobatio Saul (XV). 


VU Ty EV TT LÉO éxelvy, xai OÙx GTEd VE. 
LS 1467) dvéBn Zuovr an0 Omode Twy &À- 
Aoquawv, #ai où dAlôquhou dnmidor eic 
TOY TÜTOY WÜTUY. 

47 Koi Suovr Eluys Toù Buoikevei, xa- 
TUXÀNOOÙTU Éoy0v éni Togarx xül ËTo- 
heu xx 00 TÉVTUE Toùc éxTQous GÜTOoÙ 
ic TOY Ms, xab Elg TOUG vioëg Appuy, 
xai sis Toùs vioùc Edwu, xui sis toy Buu- 
Jauo, rai els Baoiksa Zovha, xai eis 
TOÙC diopékouc OÙ à» ÉOTQËP?, éoujGero. 
ot ÉRONGE Ourauv, #0 ÉTUTUEE TOY 
Auudoix" #0 éSeiheTo Toy Togur En JEt- 
Q0S TU AGTUTUTOUVEEY WUTUY. 

a nou OL VLOi Zuovk JLovidur xaù 
Teoorov xui Mk ou, #0i OVOUUTE TWV duo 
dvyaTEQuy aiTov vou T7 HO(WTOTU HV 
Meo06, xui OVOUK T} deuréon Me yôà. 
50 Kai dvoux Ty yuraxi aÜToù “Ajvo0p, 
dvyurno "Aus xui Ovoua TU do gi: 
TOUT y (0 uUToÙ °Aferrno, vioc No, vLOU 
OLXELOU Suou. 5! Kai Kiç nutno Æuovà, 
xui No nutno ABerrno vios ‘lauèr, viod 
"Abu. 


52 Kai pv 0  Æ0kEUOG OUT En TOUG 
dhopuhouc TÉGUG Tuc musouç Euovr' rai 
iduv Zuov TUVTU &v0Qu duvaror, #ui 
HÜVTU &vOgu viov duruEWS, xai Gun yuyEr 
GŒUTOUG TOUS HUTOV. 

XV. Kai ere Zuuovr?. TTOÛS Zuovi' Euë 
GTÉOTELLE XU0106 Joioui Ge éiç Pucihëu En 
“Lopur à" ET vuy WHROVE TS pars XVQLOT. 
À Tude eine #vgios ZuBuuid Nôy Exdurr Ou 
0 ÉTOINGEY “Apodrs TH "16çu à, uw GTV TM 
CEY GUTID EV TI) OO dvafuivoytog ŒUÜTOÙ és 
Aiyénrov. 3 Kai vor TOQEU OV, #ub HUTU- 
Éeus Toy Auohrÿx xoi Jeoiu, # ui HUVTE TU 
aÜTOU, xab OÙ TLEQU OL 0) £E avTot, xui £Eo- 
A0 QE VOELS aÜTüv' _xüi dre emuriste aÿTOy 
x oi TLÜVE Tü GÜTOV, xoù OÙ pEio? dr GÜTOU. 
K où GNOATEVELG dro dvdo0c xul ECG Juvu- 
#06, xœ GTLO LPATIOV EG dyhuGovros, #0 
GrTÔ 00 Zov EU T00BGTOV, xüi Go AO - 
Aov Eu dvou. * Kai nugryyaihe Zuovr To 


46. ABl: Ormoder. 47. F: (1. Ëaye) *araxÂm- 
poutre. A* xaraxAyogtTo ni F# xai eis Toy 
Baidawe. B!: Bordeue. 48. B!: duraur avvyaveir 
xat éroinoey T. Au. AB!: é£etlaro. 49, Bi: ’Ieo- 
œovi, A: “loovei xai Melyioové, 50. AB!* (p. 
Seyo.) aurov. 51. F* uios ’louir. 52. F: drarta. 
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CA 


49 


ve 1. 27 MALE 


— 4. 2A (p: Bao.) ërr Toy Àaoy aùrov. À: vuy 
dxOU00Y TS pur ms Toy Âoywr xvgiov. 3. À: ‘Tegtu 
#at TUYT& GUTOU. 


#1. Et Saül, son règne sur Israël affermi. Sep- 
tante : « et Saül commença à régner par le sort et 
reçut l’œuvre sur Israël »., — Il était De sep- 
tante : « ilélait sauvé ». 

48. Ensuite, son armée assemblée. septante : 
fit une force ». 

50. Oncle paternel de Saül. Septante : 
parent de Saül ». 


a il 
« fils d’un 


51. Fils d'Abiel. Septante : « fils de Iamin, fils 


d’Abiel ». 


XV. 1. La voix du Seigneur. Hébreu : 
son) des paroles du Seigneur ». 

2. Comment il lui résista dans le chemin. Hébreu: 
« qui se plaça dans son chemin ». 

3. Etne désire rien de ce qui lui appartient n’est 
ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


« la voix (le 


I Rois, XIV, 46—XV, 4. 
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II. Règne de Saül (XELT-XXXI). — 1° (b). Réprobation de Saül (XV). 


ut non morerétur. * Recessitque 
Saul, nec persecuütus est Philisthiim: 
porro Philisthiim abiérunt in loca 
sua. 

47 Et Saul, confirmäto regno super 
Israel, pugnäbat per circüitum ad- 
vérsum omnes inimicos ejus, contra 
Moab, et filios Ammon, et Edom, et 
reges Soba, et Philisthæos : et quo- 
cüumque se vérterat, superäbat. 
48 Congregatoque exércitu, percussit 
Amalec, et éruit Israel de manu vas- 
tatorum ejus. 

49 Fuérunt autem filii Saul, Jéna- 
thas, et Jéssui, et Melchisua : et n6- 
mina duärum filiärum ejus, nomen 
primogénitæ Merob, et nomen mi- 
noris Michol. 5° Et nomen uxôris 
Saul, Achinoam filia Achimaas : et 
nomen principis militiæ ejus Abner, 
filius Ner, patruélis Saul. 5! Porro 
Cis fuit pater Saul, et Ner pater 
Abner, filius Abiel. 

2 Erat autem bellum potens ad- 
vérsum Philisthæos 6émnibus diébus 
Saul. Nam quemcümque viderat 

. , —l'Reg. 13, 2: 
Saul virum fortem, etaptumadpræ- #11 
lium, sociäbat eum sibi. 


Bella 
Saulis. 


Deut..2,-9;: 
19, 4.2 Reg. 
10, 6. 


1 Reg. 15, 2. 
Gen. 30, 12, 
16. 


Familia 
Saulis. 
1 Par. 8, 33. 


1 Reg. 18, 17, 
20. 


1 Reg. 17,55; 
26, 5; 10, 14. 


l Reg. 9, I. 


XV. ! Et dixit Sâmuel ad Saul Ce 


Me misit Dôminus, utüungeremtein Sat 
regem super populum ejus Israel: ; me. 10, 1. 


nunc ergo audi vocem Démini.? Hæc 

dicit Dominus exercituum : Recén-, 0. 
sui quæcüumque fecit Amalec Israéli, 5517, 
quomodo réstitit ei in via cum as- jan 5 7 
cénderet de Ægÿpto. # Nunc ergo 7" 5,1: 
vade, et péreute Amalec, et demolire ? **#: ® 12 
univérsa ejus: non parcas ei, et non 
concupiscas ex rebus ipsius äliquid : 

sed intérfice a viro usque ad mulie- 
rem, et pärvulum atque lacténtem, 
bovem et ovem, camélum et âsinum. 

* Præcépit itaque Saul populo, et re- 


donc Jonathas, pour qu'il ne mourüt 
pas. “ Après cela Saül se retira, etil 
ne poursuivit pas les Philistins : or, les 
Philistins s'en allèrent chez eux. 

17 Et Saül, son règne sur Israël af- 
fermi, combattait aux alentours contre 
tous ses ennemis, contre Moab, contre 
les enfants d'Ammon, contre Edom, 
contre les rois de Soba et contre les 
Philistins; et partout où il se portait, il 
était vainqueur. ‘8 Ensuite, son armée 
assemblée, il battit Amalec, et délivra 
Israël de la main de ses dévastateurs. 

49 Or, les fils de Saül furent Jona- 
thas. Jessui et Melchisua ; et les noms 
de ses deux filles étaient : le nom 
de l’aînée, Mérob, et le nom de la plus 
jeune, Michol ; °° et le nom de la femme 
de Saül, Achinoam, fille d'Achimaas; 
et le nom du prince de sa milice, Abner, 
fils de Ner, oncle paternel de Saül. 
1 Mais Cis fut père de Saül, et Ner père 
d'Abner, fils d'Abiel. 

2 Et il y eut une puissante guerre 
contre les Philistins, durant tous les 
jours de Saül; car tout homme qu'il 


avait vu vaillant et propre au combat, 


il se l'associait. 

XV. ! Et Samuel dit à Saül: « Le 
Seigneur m'a envoyé pour vous oindre 
comme roi sur son peuple, Israël : main- 
tenant donc écoutez la voix du Sei- 
gneur. ? Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : J’ai passé en revue tout ce qu'a 
fait Amalec à Israël, comment il lui ré- 
sista dans le chemin, lorsqu'il montait 
de l'Egypte. * Maintenant donc, va et 
bats Amalec et détruis tout ce qui est 
à lui; ne l'épargne point, et ne désire 
rien de ce qui lui appartient, mais tue 
depuis l'homme jusqu’à la femme, jus- 
qu'au petit enfant, et celui qui est à la 
mameile, jusqu'au bœuf, à la brebis, au 
chameau et à l'âne ». * C’est pourquoi 
Saül ordonna au peuple, et illes recensa 


41. Soba, partie de la Syrie. 

48. Amalec, tribu nomade de la presqu’ile du Sinaï, 
poire le mont Sinai et l’idumée, au sud de la Pales- 
ine. 

49. Les fils de Saül furent. Il y en eut plusieurs 
autres quine sont pas nommés ici, entre autres Is- 
boseth, rival de David, II Rois, 11, 8, qui est appelé 
aussi Esbaal, 1 Paralipomènes, vi, 33 ; 1x, 39. 

50. Prince de la milice. Saül, le premier, créa une 
armée permanente, et établit à sa tête un prince de 
la milice faisant fonction de général. 


6) Réprobation de Saül, XV. 


XV. 2 Amalec. Voir la note sur Exode, xvIt, 8. 
3. Va et bats Amalec. Moïse avait prédit qu’Ama- 


lec serait entièrement détruit; c’est à Saul qu'il 
était réservé de réaliser cette menace. — Ne désire 
rien. La loi du hérém ou anathème à laquelle étaient 


voués les Amalécites défendait rigoureusement de 
rien épargner de ce qui était destiné à l’extermina- 


tion. — Jusqu'au bœuf... non pas que les animaux 


fussent coupables, mais pour inspirer une plus vive 
horreur du péché. Voir la note sur Exode, xxI, 28. 
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IT. Regnum Saul (XIII-XXXE). — 1° (db). Reprobatio Saul (XV). 


Aa ai émonénreros aurous év Tulyhois 
TETOUXOOUG HUMUÔUG TUYUUTWY, KOÙ TOY 
"Lovday Touxovru yuuddus TuyuarTwv. 

5 Kai n19e Zuodi Ewç Tor nokewy "Auo- 
Anx, rai éyndosvoer êv Too yeauugdw. ° Kai 
eine Zuova noûs toy Kivaiov "Anehde ui 
ExAAVOY ËX MÉOOC TOÙ AuGANXITOV, LT 
HO0GŸ D CE ET UUTOU, XUÈ OÙ EXOINOUS 
EAsog esta Toy viwy opunÀ ëv To dvufai- 
ver aûroÙs € Aiyvarou. Kai Éféxluver 0 
Kivaïos £x uecov Auakrx. 7 Koi ÉAUTUEE 
Zuovi Tor "Auuyx dno Evikor Ews Zovo 
éni aooçwnov Aiyvarov. © Kai ovvehafe 
Tor “Ayay Baoikeu Aualnx Cwvra, vu 
TUVTU Toy Auov xui ‘Isolu dnexrevey ëv 
OTOLUTL doupuius. * Kai TEQLETLOU]OUTO 
Sax Au AUS 0 Àwoc TÔy Ayày uwvyra, PAT) 
TÜ dyuda Toy roviwv, xui Tüy fBouxo- 
Alwv, rai Tüy EdEGUUTUY, xuÙ TOY êuTE- 
10. #Gl TUYTWY TOY GyuTwy, 4 OÛx 
&Boiovro éSo1ooetou GÜTE" OÙ TGV 
E0y0Y NriLGQUEVOY rai ÉsovdevwuEyoy ÉEw- 
lo deEvour. 


10 Kui éyerndn éjuu xvoiov Q0c Zu- 
uovnÀ, kéywv” À Iagurérhmue oTL éBaot- 
hevou Toy Zuovt sic Buoikée, ÜTL GTEOTOE* 
WE Gn0 OMODEr HO, xui TOUS À0YOvS pou 
OÙx éTr070€- Kai APVUNGE Sonor, PTTD 
éB070E TQ0C XUQLOV OAV THV vÜxTu. 

12 Ko Do o6E Sao, Au ÉROQEV I} 
ic Gyrqou Toour? Toro. Kai dany- 
vékn To Zuovi, Léyovtes' “Has Zeuovr? 
eic Kügurhor, x GVÉOTUXEN ŒUT(D Eiou. 
Kai ÉTÉOTQEWE TO Qu, Hüi AUTÉ Em ec 
Tayou 71006 Zuou., au idov uUÜTOS UVÉ- 
PEQEV ORAOXAUTWOLY TD AU QUO, TA TQUWTU TV 
GxUA«WY uv djveyxer £E Auchan. ! Kui 
TUQEYÉVETO Zœuourk no0c Fuovh, ui sème v 
UT Zuovi Evroynrès OÙ TO VO" 
éorrou AUYT& 0OU 4} NGE HÉQLOG. à Ku 
sine Zuuovry\ Kai tis n puy Toù nouuviov 


4. A?EF: dioxocias y. A: xat déxa yilixda;s 
Tayuarwy “Iovde. 5, F: WE nolews. 6. F: Aua- 
17. AET (p. uerd) naytuwr. 7. A: Evua. B!: 
Evedat Ëws "Aocove. A: Zovo 7 (F: rs) émt. 
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4. Et il les recensa comme des agneaux. Hébreu : 
« et il les recensa à Telaïm. (Septante : à Galgal) » 
— Deux cent mille hommes de pied et dix mille (de 
la tribu) de Juda. Septante : « quatre cent mille 
(hommes) de troupe et Juda trente mille (hommes) 
de troupe ». 

>. La ville d'Amalec. Septante 
malec ». 

8. Mais tout le peuple, il le lua. Septante : « mais 
toutle peuple et Hiérim, il le tua « (Hiérim est latrans- 


: « les villes d’A- 


cription du mot hébreu 27 le tua). 

9, Les vétements, les béliers et tout ce qui était 
beau. Septante : « (le meilleur) des vivres, des vignes 
et de tous les biens ». 


11. Et Samuel fut contristé. Hébreu : « et Samuel 


fut fâché ». 
12. Se fut levé de nuit. Hébreu et Septante : « se 
fut levé matin ». — Vers Saül. Hébreu : « au-devaut 


de Saül ». — La fin du verset depuis : Samuel vint 
donc vers Sal n’est pas dans l’hébreu. 


I Rois, XV, 5-14. 
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II. Règne de Saül (XIIE-XX XI). — 1° (6). Réprobation de Saül (XV). 


cénsuit eos quasi agnos : ducénta 


millia péditum, et decem millia vi- !*# À 
rorum Juda. 
5 Cumque venisset Saul usque ad nue 


civitätem Amalec, teténdit insidias Amalee- 
in torrénte. © Dixitque Saul Cinæo : 4,11: 
Abite, recédite, atque descéndite ab fx:1: 
Amalec : ne forte involvam te cum Ex. 15,12 
eo : tu enim fecisti misericordiam 
cum oémnibus filiüis Israel, cum as- 
cénderent de Ægypto. Et recéssit 
Cinæus de médio Amalec. T7 Percus- 
sitque Saul Amalec, ab Hévila, do- 
nec vénias ad Sur, quæ est e re- 
gione ÆgYpti. 

8 Et apprehéndit Agag regem 
Amalec vivum : omne autem vulgus 
interfécit in ore glädii. ° Et pepércit Gen, 20, 7 
Saul, et pépulus, Agapg, et optimis nes 
grégibus évium et armentérum, et Par. 13: 
véstibus et ariétibus, et univérsis 1er. 27,2. 
quæ pulchra erant, nec voluérunt 1518. 
dispérdere ea : quidquid vero vile_ 
fuit et réprobum, hoc demoliti sunt. 

10 Factum est autem verbum D6- 
mini ad Samuel, dicens : 4! Pœnitet 
me quod constitüuerim Saul regem : 
quia dereliquit me, et verba mea 
épere non implévit. Contristatüsque 
est Samuel, et clamävit ad Dôminum 
tota nocte. 

1? Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, utiret ad Saul mane, nuntiä- 
tum est Samuéli, eo quod venisset ! Res 25, ?; 
Saul in Carmélum, et erexisset sibi ? Res: 18, 18. 
foérnicem triumphälem, et revérsus ; nes. 15,1. 
transisset, descendissétque in Gäl- 
gala. Venit ergo Sämuel ad Saul, et 
Saul offerébat holocaüstum Domino, 
de initiis prædärum quæ attülerat ex 
Amalec. 

15 Et cum venisset Sämuel ad Saul, mie 
dixit ei Saul : Benedictus tu Domino, "°°" 
implévi verbum Démini. #* Dixitque “* 


Saul par- 
cit Agag. 


1 Reg, 27, 8. 


Queritur 
Deus. 


1 Reg. 15, 29. 
Gen. 6, 6. 


Samuel 
adit 
Saulem. 


comme des agneaux : et il y eut deux 
cent mille hommes de pied et dix mille 
de la tribu de Juda. 

5 Et quand Saül fut venu jusqu’à la 
ville d'Amalec, il dressa des embusca- 
des sur le bord du torrent. © Et Saül dit 
au Cinéen : « Allez, retirez-vous, et 
descendez loin d'Amalec, de peur que 
je ne t’'enveloppe avec lui; car tu as fait 
miséricorde à tous les enfants d'Israël, 
lorsqu'ils montaient de l'Egypte ». Et 
le Cinéen se retira du milieu d’Amalec. 
7 Et Saül battit Amalec depuis Hévila 
jusqu'à ce qu’on vienne à Sur, qui est 
vis-à-vis de l'Egypte. 

8 Et il prit Agag, roi d'Amalec, vi- 
vant ; mais tout le peuple, il le tua par 
le tranchant du glaive. ? Et Saül et le 
peuple épargnèrent Agag, les meilleurs 
troupeaux de brebis et de bœufs, les vê- 
tements, les béliers et tout ce qui était 
beau, et ils ne voulurent pasles détruire ; 
mais tout ce qui était vil et méprisable, 
voilà ce qu'ils détruisirent. 

10 Or, la parole du Seigneur se fit en- 
tendre à Samuel, disant : !! «Je me re- 
pens d’avoir établi Saül roi, parce qu'il 
m'a abandonné, et qu’il n’a pas accom- 
pli mes paroles par ses œuvres ». Et 
Samuel fut contristé, et il cria vers le 
Seigneur pendant toute la nuit. 

12 Et lorsque Samuel se fut levé de 
nuit pour aller vers Saül au matin, on 
annonça à Samuel que Saül était venu 
sur le Carmel, qu'il s'était érigé un arc 
de triomphe, et que, retournant, il était 
passé et descendu à Galgala. Samuel 
vint donc vers Saïül, et Saül offrait un 
holocauste au Seigneur des prémices 
des dépouilles qu'il avait emportées 
d'Amalec. 

13 Et quand Samuel fut venu vers 
Saül, Saül lui dit : « Béni soyez-vous 
du Seigneur! J’ai accompli la parole du 
Seigneur ». !* Et Samuel demanda : 


>. La ville d'Amalec. 1] s’agit plutôt du principal 
campement des Amalécites. 

6. Cinéen. Voir la note sur Genèse, xv, 19. Il paraît 
qu’il y avait un Cinéen auprès de Saül; c’est ce qui 
explique ce changement de nombre dans le même 
versel. Or les Cinéens, descendants de Jéthro, pa- 
rent de Moise, avaient montré beaucoup d’attache- 
ment aux Israélites. Voisins des Amalécites, ils s’é- 
taient mélés avec eux; c’est pour cela que Saül les 
engage à se séparer de ce peuple, qu’il avait ordre 
d’exterminer. 


7. Depuis Hévila jusqu'à ce qu'on vienne à Sur. 
Voir Genèse, xx, 18. 

8. Agag n’est peut-être que l'appellation générique 
des rois des Amalécites. 

42. Carmel, ville de Juda, dont les ruines encore 
existantes ont conservé le nom antique, à environ 
trois heures au sud-est d’Hébron, entre Ziph etMaon. 
— Un arc de triomphe. Le texte original porte une 
main, c'est-à-dire un cippe, une pierre destinée à 
conserver le souvenir de la victoire de Saul. 
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TOUTOv Ev Toic «ob Lov, xui por TUv Bow 
nv éyo axovow; ‘5 Kai sine Zuovt EE 
Aux fveyaa aûtTa à TEQUEROUM)OUTO 0 
Au0ç T& #QGTIOTU TOÙ TTOLLVÉOU xüÙ TWY 
Bowv, Éncwç Tv97 xvoiw TO Jeù Gov, xui 
Tu loura ÉEw0ToEvOu. 

46 Kai étre Zuuovr? no0c Zuovi "AVES, 
#0 du) y ED. oc à éd} 0e xUQL06 TO0G LLË 
civ vénru. Kai eine aùTo" Axhnoov. 
"7 Kai eine Zouovr 006 Saoti: Oùzi 
LUXOOG EÈ OÙ ÉVWTLOY ÜTOÙ TyovuEvos OX 
TLTQOU puans “Ioour} ; Kai Eyode GE #VQL0c 
eiç Puothëu êni og. 18 Kai aneoteie 
DE xV0L05 Ev OU, Hub EÈTÉ COOL Llogeid qui, 
#0 Eéok6 D gEvoor. ?Aveleic Touc ŒHUOTU- 
vOyTug ei ÊLE, TOY Auhrr, xui moeuToELc 
mÜToUc Eu OUVTELECNS GUTOUG. © Kui 
LVGTÉ OÙX FxOVOUC porns XUOIOU, ad CITES 
ouc TOÙ déod cu Er Tu GxUA&, xu ÉTOINOUS 
To TT0VnQ0V évwruoy xvoiov; 2° Kai sie 
Zuovr no0ç Zuuovrt Aa TO Wxovoui LE 
TAS purs TOÙ woë, xü ÉTOQEV D QY 2] odry 
D GTÉOTELLE LE #V0L0G, #u FyGy0Y Ty *Ayay 
Paoihtu “Auchrx, roi TÜy Aus éEwi0- 
Joevou.  *! Koi chufer 0 Auoç Ty GxÿAwy 


TOiLUVLG ai Borxoku TU TOUTE ToÙ é£o- | 5 
ÀAodQEVUaTOc, JTOUL EVUTIOY HVOIOV deoù 


muy ëv L'ayahouc. 22 Kai sine Zauovr 
Ei ALLO Tu QUO dAoxuvTU UT a xui 
Jvotu «ÿç TÜ dxoDou puvrs AVOIOU; Jdov 
UXO7) VHÈQ dvoiur ü dyadrv, xUi 7 ÉTUXOUU- 
UT ÜTEO OTEUQ zouv.  ?3 ‘Qu éuuoTix 
où yLGU êoruv, Cdtvpr roi TTÜ VOUS Oeguqiv 
nu yOvOur. Ori éfovdérwous To duc HV- 
QLov, x a é£oudevwoe O8 #ÉQ10ç ur ebrus 
Bacikiu éni Iopurà. 

24 Kai sine ZuovÀ rooc Zuuovri Huxo- 


14. AFF: (1.97) @r.15.F: #odriore Tormouuviwr 
#ai Twy Bovroliwr, Bl: ro xvoiw Sew. F: ra de 
lourra. 16. F: (1.0) 60&. 17. Bl: uexeos ov ei. F: 
évwrrioy oeavrov sis myovueror. 18. A*@rel. 19. AF: 
Ts purs *., aile wo. F*Toù Jéoÿæ. 20, AEF: 
ëv T9 006. EF: êr. q 21. F: tas Su TOŸ va 
Jéparos, To Juoe, B'* Juou, 22. F+ (p. Zou.) 
T6 Zaovl. F: Th porys. 23. ÊF. M Tagart- 
xpaouos die #ai JEpapir Oury #ai Tovous èTray. 
AB: odvry #at rovos Sepapeir (B!: Jegarelay). 


15. On les a amenés. Septante : « j'ai amenc ». — 
Car le peuple a épargné les meilleures brebis et les 
meilleurs bœufs. Septante : « le meilleur du trou- 
peau et des bœufs que le peuple a épargné ». — 
Nous l’avons tué. Septante : « je l’ai exterminé ». 

46.Pendantcettenuit.Hébreuet Septante : « denuit». 

47. Est-ce que, quand vous étiez petil à vos yeux, 
vous n'êtes pas devenu chef parmi les tribus d'Is- 
raël? Septante : « n'es-tu pas petit devant lui (toi 
qui es) chef du sceptre de la tribu d'Israël? » 

148. Va,et tue les pécheurs d'Amalec. Septante : 
« va et extermine, tu détruiras ceux qui pèchent 
contre moi, Amalec lui-même ». 

49: Mais, que vous étant tourné du côté du butin. 


I Samuelis, XV, 


IE. Regnum Saul (XEIIE-XX XI). 


15-24. 


— 41° (db). Reprobatio Saul (XV). 
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Septante : 
prés du butin ». 


20. Au contraire, j'ai écouté la voix du Seigneur. 
« parce que j'ai écouté la voix du peu- 


septante : 
ple ». — Et j'ai tué. Septante : «et j'ai exterminé ». 
2 ‘Son Dieu. Septante : « notre Dieu ». 


. Car l'obéissance est (meilleure) que des vic- 
A2 et écouter vaut mieux qu'offrir de la graisse 
« voilà que la docilité est au- 
dessus d’un bon sacrifice et l’obéissance au-dessus 


de béliers. Septante : 


de la graisse des béliers ». 


23, Ét comme un crime d'idolâtrie, que de ne vou- 
« les Théraphim amé- 


loir pas se rendre. Septante : 
nent la douleur et les travaux ». 


« mais tu t’es précipité, pour (te) placer 


I Rois, XV 


15-24. 
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II. Règne de Saül (XILE-XXXE). — 1° Cb). Réprobation de Saül (XV). 


Samuel : Et quæ est hæc vox gre- 
gum, quæ résonatin auribus meis, et 
armentorum, quam ego audio? 5 Et 
ait Saul : De Amalec adduxérunt 
ea : pepércit enim populus meliéri- 
bus évibus et arméntis, ut immola- 
réntur Démino Deo tuo : réliqua vero 
occidimus. 

16 Aït autem Sämuel ad Saul : Sine 
me, et indicäbo tibi quæ locütus sit 
Déminus ad me nocte. Dixitque ei : 
Prquere Mn Et ait Samuel : Nonne, so 21. 
cum pärvulus esses in ôculis tuis, j}"%% 29. 
caput in tribubus Israel factus cs? ‘* #6 
unxitque te Déminus in regem super 
Israel, 8et misit te Dominusin viam, 1 reg. 15,3. 
et ait : Vade, et intérfice peccato- 
res Amalec, et pugnäbis contra eos 
usque ad interneciénem eorum. 
1 Quare ergo non audisti vocem D6- 50. 7, 1. 
mini : sed versus ad prædam es, et 
fecisti malum in oculis Démini? 


Jurgia 
Samuelis,. 


1 Reg. 28, 18. 


20 Et ait Saul ad Samuélem : Immo Exeusatio 


Saulis. 


audivi vocem Dômini, et ambulävi 
in via per quam misit me Dominus, 
et addüxi Agag regem Amalec, et 
Amalec interféci. ?! Tulit autem de 
præda pôpulus oves et boves, primi- 
tas eorum quæ cæsa sunt, ut immo- 
let Démino Deo suo in Gälgalis. 


Reproba- 
tur Saul. 


Ps. 39, 7-9 ; 
50, 18-19. 
Os. 6, 6. 

Eccle. 4, 17. 

Eccli. 4, 15. 

Mat. 9, 13; 

1257. 


?? Et ait Sämuel : Numquid vult 
Déminus holocaüsta et victimas, et 
non pôtius ut obediatur voci Démini ? 
MELIOR est enim obediéntia quam 
victimæ : et auscultäre magis quam 
offérre âdipem arietum : ?# quéniam ,., RE 
quasi peccätum ariolandi est, repug- 
nâre : et quasi scelus idololätriæ, 
nolle acquiéscere. Pro eo ergo quod 1 reg. 13, 11; 
abjecisti sermônem Démini, abjécit 2 meg %, 15. 
te Dôminus ne sis rex. 

#4 Dixitque Saul ad Samuélem : 


l Reg. 25, 7. 


Frustra 
pœænitet 
Saul, 


« Quelle est cette voix de brebis, qui 
retentit à mes oreilles, et de bœufs, que 
j'entends? » 15 Et Saül répondit : « On 
les a amenés d'Amalec; car le peuple a 
épargné les meilleures brebis et les meil- 
leurs bœufs, pour qu'ils fussent immolés 
au Seigneur votre Dieu; mais le reste 
nous l'avons tué ». 

16 Mais Samuel dit à Saül : « Laissez- 
moi, et je vous déclarerai ce que le Sei- 
gneur m'a dit pendant cette nuit ». Et 
il lui répondit : « Parlez ». {7 Et Sa- 
muel dit : « Est-ce que, quand vous étiez 
petit à vos yeux, vous n êtes pas devenu 
chef parmi Les tribus d'Israël? Le Sei- 
gneur vous a même oint comme roi 
sur Israël; 18 de plus, il vous a lancé 
dans la voie. et il a dit : Va, et tue les 
pécheurs d’Amalec, et tu combattras 
contre eux jusqu'à leur entière extermi- 
nation. !* Pourquoi donc n'avez-vous 
pas écouté la voix du Seigneur; mais, 
vous étant tourné du côté du butin, avez- 
vous fait le mal sous les yeux du Sei- 
gneur ? » 

20 Et Saül répondit à Samuel : « Au 
contraire, j'ai écouté la voix du Sei- 
oneur, et j'ai marché dans la voie dans 
laquelle m'a lancé le Seigneur, et j'ai 
amené Agag, roi d'Amalec, et j'ai tué 
Amalec ; ?! mais le peuple a pris dans 
le butin des brebis et des bœufs, pré- 
mices de ceux qui ont été taillés en 
pièces, pour les immoler au Seigneur 
son Dieu à Galgala ». 

22 Et Samuel repartit : « Est-ce que 
le Seigneur veut des holocaustes et des 
victimes, et non pas plutôt qu'on obéisse 
à la voix du Seigneur ? Car l'obéissance 
est (meilleure) que des victimes, et écou- 
ter vaut mieux qu'offrir de la graisse 
de béliers. *# Car c’est comme un péché 
de magie que de résister, et comme un 
crime d'idolâätrie, que de ne vouloir pas 
se rendre. Parce donc que vous avez re- 
jeté la parole du Seigneur, le Seigneur 
vous a rejeté, afin que vous ne soyez 
plus roi ». 

21 Et Saül répondit à Samuel : « J'ai 


15. Le peuple a épargné. Saül rejette faussement la 
responsabilité sur le peuple. 

21. Pour les immoler. Il était pourtant défendu 
de faire servir à l'holocauste ce qui avait été voué à 
J'anathème : Lévitique, xxw11, 29; Deutéronome, xin, 
16. I n’y avait pas d’ailleurs d’obligation de sacri- 
fier à Dieu les prémices du butin. 

22. L'obéissance est (meilleure) que des victimes 
parce que par le sacrifice on immole des êtres privés 


de raison, tandis que par l’obéissance on immole sa 
propre volonté. 

23. C'est comme un péché de magie. La loi défen- 
dait très expressément toute sorte de divination 
(Nombres, xx, 23; Deutéronome, xvur, 10, 14). En 
dehors des prophètes inspirés par Dieu, nul ne peut 
connaître l’avenir; toutes les pratiques de la magie 
sont comme un crime d'idolätrie. 
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IT. Regnum Saul (XIIL-XXXE). — 1° CD). Reprobatio Saul (XV). 
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Ôn TO GUGOTUX MOV, HUÙ GYKOTOEWOY LLET' 


26 Kai sine Zauovnr noûs Æuovr Oùx 
ce Le - 
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uovyÀ Toy Ayuy évonior xvotov év L'ukyaà. 
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27 Kai 


Ki rooçnhde no0ç uuror. 


xui ZuovÀ œvre5n Eis TOY oÙ40V ŒUTOU Eiç| 


TupBau. 
ideir Toy Zuovx RCE NLLÉQUE Javarov aÿ- 
TO, ÔÜTL ÉTEV dE Zu LOUY À ET Zuovd, #0 
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25. AY ro. 26. AEF: éyaoroéyw. EF* (a. ‘Zoo.) 
Tor. 21. AF: drréoroewer. 29. A: (1. ovdE) xat ov. 
poin f .) aûros. 30. F: roy 7roecBur. "Io. xat érw- 
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52 A-- (a. Jar. )0.188. EF: (1. T'alyéi) Tayælous. 


34. A* (a. oëxor) Tor. 35. AD': Zuuouri Er. 


25. Portez. Septante : « enlevez ». — Afin que j'a- 
dore le Seigneur. Septante : «et adorerai le Seigneur 
ton Dieu ». 

96. Vous avez rejeté. Septante : « vous avez mé- 
prisé ». — Et que le Seigneur vous a rejeté. Sep- 
tante : « et le Seigneur vous méprisera ». 

28. Le royaume d'Israël. Septante : «ton royaume 
disraël ».— En vous l'étant aujourd'hui. Septante : 
« de ta main aujourd’hui ». 

29. Or le triomphateur. en Israël n'épargnera 
point. (Hébreu : ne mentira pas). Septante : « et 
Israël sera divisé en deux et il ne se détournera 
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DAS ». 
; 31. Et Saül adora le Seigneur. Septante : 
adora le Seigneur ». 

32. Fort gras manque dans les Septante. — Trem- 
blant n’est pas dans l’hébreu. — Est-ce ainsi que la 
mort amère sépare? Septante : « si ainsi la mort esl 
amére (que la mort est amère!) ». 

33. Le coupa en morceaux. Septanie : 
gea ». 

35. Cependant Samuel pleurait Sail, parce que le 
Seigneur se repentail. Septante : « parce que Samuel 
pleurait sur Saül, et le Seigneur s ‘était repenti ». 


« et il 


« l’égor- 


I Rois, XV, 25-35. 
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II. Règne de Saül (XELE-XXXE). — 1° (db). Réprobation de Sal (XV). 


Peccävi, quia prævaricätus sum ser- 


1 se 62e 


. 4, 27. 


péché, parce que j'ai prévariqué contre 


mônem Démini, et verba tua, timens ? Reg. 1 la parole du Seigneur et vos paroles, 


populum, et obédiens voci eorum. 
25 Sed nunc porta, quæso, peccatum 
meum, et revértere mecum, ut ad6- 
rem Déminum. ?6 Et ait Samuel ad 
Saul : Non revértar tecum, quia 
projecisti serménem Démini, et pro- 
jécit te Dominus ne sis rex super 
Israel. ?7 Et convérsus est Sämuel 
ut abiret : ille autem apprehéndit 
summitätem pällii ejus, quæ et scissa 
est. ?8 Et ait ad eum Sämuel : Scidit 
Dôminus regnum Israel a te hôdie, 
et tradidit illud proximo tuo meliôri 
e. 2° Porro triumphätor in Israel non 
parcet, et pœnituüdine non flectétur : 
neque enim homo est ut agat pœni- 
téntiam. 30 Atille ait : Peccavi : sed 
nunc honéra me coram seniéribus 
pôpuli mei, et coram Israel, et re- 
vértere mecum, ut adorem Déminum 
Deum tuum. 


31 Revérsus ergo Sämuel secütus 
est Saulem : et adorävit Saul Démi- 
num. * Dixitque Sämuel : Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et 
oblâtus est ei Agag pinguissimus, et 
tremens. Et dixit Agag : Siccine sé- 
parat amära mors ? ** Et ait Sämuel: 
Sicut fecit absque liberis mulieres 
glädius tuus, sic absque liberis erit 
inter mulieres mater tua. Et in frusta 
concidit eum Sämuel coram Domino 
in Gälgalis. 

%1 Abiit autem Sämuel in Räma- 
tha : Saul vero ascéndit in domum 
suam in Gäbaa. * Et non vidit Sä- 
muel ultra Saul usque ad diem mor- 
tis suæ : verumtamen lugébat Sä- 
muel Saulem, quôniam ED bninum 
pœnitébat quod constituisset eum 
regem super Israel. 


1 Reg. 15, 23, 


3 Reg. 11, 11, 
30. 


1 Reg. 28, 17. 


Num. 23, 
Mat. 5, 6. 


Agag in 
frusta 
concisus, 


Job, 12, 13. 


Jud. 1, 7. 


Jer. 17, 10. 


Luctus 
Samuelis. 


1 Reg. 11, 15; 


PT 4: 
15, 29, 


19. 


craignantle peupleetobéissant à sa voix: 
25 mais maintenant portez, je vous prie, 
mon péché, et retournez avec moi, afin 
que j'adore le Seigneur ». * Et Samuel 
répliqua à Saül : « Je ne retournerai pas 
avec vous, parce que vous avez rejeté la 
parole du Seigneur, et quele Seigneur 
vousa rejeté, afin que vous ne soyez plus 
roi sur [Israël ». ?7 Et Samuel se tourna 
pour s’en aller, mais Saül saisit le coin 
de son manteau, qui se déchira , ?8 et 
Samuel lui dit : « Le Seigneur a déchiré 
le royaume d'Israël, en vous l’ôtant au- 
jourd’hui, et il l’a livré à votre prochain, 
meilleur que vous. ?° Or, le triompha- 
teur en Israël n’épargnera point, et il 
ne sera pas touché de repentir; car ce 
n'est pas un homme pour qu'il se re- 
pente ». %t Mais Saül reprit : « J’ai pé- 
ché; mais honorez-moi maintenant 
devant les anciens de mon peuple et de- 
vant Israël, et retournez avec moi, afin 
que j'adore le Seigneur votre Dieu ». 

3% Samuel donc, retournant, suivit 
Saül ; et Saül adora le Seigneur. * Alors 
Samuel dit : « Amenez-moi Agag, roi 
d'Amalec ». Et on lui présenta Agag. 
fort gras et tremblant. Et Agag dit : 
« Est-ce ainsi que la mort amère sé- 
pare?» % Et Samuel répondit : « Comme 
ton glaive a privé des femmes de leurs 
enfants, ainsi ta mère sera sans enfants 
parmi les femmes ». Et Samuel le coupa 
en morceaux devant le Seigneur à Gal- 
gala. 

#0r, Samuel s'en alla à Ramatha ; 
mais Saül monta en sa maison à Gabaa. 
35 Et Samuel ne vit plus Saül jusqu'au 
jour de sa mort. Cependant Samuel 
pleurait Saül, parce que le Seigneur se 
repentait de l'avoir établi roi sur Israël. 


25. Portez. 
priant de me le pardonner. 


mon péché devant le Seigneur, en le 


27. Manteau. Long vêtement supérieur que por- 


taient les prophètes. 
28. En vous l'étant. Saül continua de régner, 


mais 


il cessa d’être le roi instrument du Seigneur, rempli 


de son Esprit. 


29. IT ne sera pas touché de repentir. Affirmation 
de l’immutabilité divine. Au ÿ. 41, l'expression je me 
repens, est simplement appropriée au langage hu- 


main. 
. 80. Honorez-moi. C’est la vraie cause du repentir 
de Saul. 

33. Comme ton glaïive…. aïnsi… Application de 
la loi du talion : Exode, xx1, 23, 25. — Devant le Sei- 
gneur, et non pas au Seigneur. La mort d’Agag fut 
une mesure politique, non un sacrifice religieux, 
que la loi du Lévitique, xx, 2, 5; xvtu, 21; Deutéro- 
nome, xu, 34; XVIN, 10, défendait sous peine de 
mort. 
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I Samuelis, XVI, 1-11. 


ET. RBegnum Saul (NHII-XXNEH). 
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£EUTO #ÿQLoc. "° Kai nu yuyEV Iecoui 
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#uù sine Duuovni Oùr éfcheEuro #VQLOG EV 
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LENUCE ml 
Gui "Éxashoinuor to nuddou; Kui siner 


4. AE: za ëyu. F: Trou un fao.… dnocorelw. 
B': Éwc eis Bn91. AB!: (1. Baoléa) Bacudeverr. 
2. F: «vo. Aobe ei; tTyr yeïou oov da ualur Bow. 
B': 7xw To xvoiw. 3. KT (p. Teooat) #ai Tov; 
vious aurou. AB!: 67 ëdr. 4. AEF* (a. etonvn) 
D 05. (D. 2er énoÿ) eis LA dvoiay. 6. _ 
ëyérero. EF: 0 yoworos. 7. AE: érLOT RÉ. A: 
ei; To nooswnor... (* 0) Jeos de, 8. AE* o. AEF: 


XVI. 4. Votre entrée est-elle pacifique? Septante : 
« si ton entrée (est) en paix, Ô voyant? » 

à. El venez avec moi,afin que j'immole. Septante : 
« et réjouissez-vous avec moi aujourd’hui ». 

6. Est-ce le christ du Seigneur qui est devant 
lui? Hébreu : « certes l’oint (le christ) de Jahvéh est 


— 2° (a). Davidis unctio (XVI, 1-13). 
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1. eos) æuguos, 9. A: Zauué. F: o 
10. AEF+ (p. alt. Z.) eos Teovat. 


devant lui ». 

7. Et que moi je ne juge point, selon le regard 
de l'homme. Hébreu : « car ce n’est pas ce que 
regarde l’homme ». — Car l'homme voit ce qui paz 
rai. Hébreu : « car FEES regarde les yeux 
(Septante : le visage) » 


I Rois, XVI, 1-11. 
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II. Règne de Saul (NEHIE-XXXE). — 2° (a). Onction de David (XVI, 1-13). 


XL. ! Dixitque Déminus ad Sa- 5 ia 
muélem : Usquequo tu luges Saul, 5e. 
cum ego projécerim eum ne regnet nn 
super Israel ? Imple cornu tuum éleo, 2:13 11. 
et veni, ut mittam te ad Isai Bethle- 1 Reg. 10, 1. 
hemitem : providi enim in filiis ejus rutn. 4, 17, 
mihi regem. ? Et ait Sämuel : Quo- 
modo vadam? audiet enim Saul, et 1 Reg. 13, 1. 
interficiet me. Et ait Déminus : Vi- 
tulum de arménto tolles in manu tua, 
et dices : Ad immoländum Démino 
veni. ® Et vocäbis [sai ad victimam, 1 Reg. 9, 13. 
et ego osténdam tibi quid fâcias, et 
unges quemcümque monsträvero 
tibi. 


* Fecit ergo Sämuel, sicut loctütus venitmetn- 
est ei Déminus. Venitque in Béth- | 
lehem, et admiräti sunt seniores ci- 
vitatis, occurréntes ei, dixerüuntque : 
Pacificusne est ingréssus tuus ? ÿ Et 
ait : Pacificus : ad immoländum D6- 
mino veni, sanctificamini, et venite 
mecum ut immolem. Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocävit eos 
ad sacrilicium. 


Septem 
filii JIsai, 


6 Cumque ingréssi essent, vidit 
Eliab, et ait : Num coram Domino 
est christus ejus ? 7 Et dixit Déminus 55, 10, 4. 
ad Samuélem : Ne respicias vultum 4% 10 51 
ejus, neque altitüdinem statüræ ejus : * 75; 0° 
quoniam abjéci eum, nec juxta in- 
tüitum hôminis ego jüudico : homo ! Res 17,15. 
enim videt ea quæ parent, Déminus 
autem intuétur cor. $ Et vocävit Isai 2 reg. 13, 3. 
Abinadab, et adduxit eum coram Sa- 
muéle. Qui dixit : Nec hunc elégit 1 Reg. 17, 12. 
Dominus. 2 'Adduxit autem sai‘ * * 
Samma, de quo ait : Etiam hunc non 
elégit Déminus. ‘° Adduxit itaque 
Isai septem filios suos coram Sa- 
muéle : et ait Sämuel ad Isai : Non 
elégit Déminus ex istis. !! Dixitque treritur 
Samuel ad [sai : Numquid jam com- 


2° David à la cour de Saül, XVI-XX. 
a) Onction de David, XVI, 1-13. 


XVI. 3. Pour la victime; c'est-à-dire pour manger 
la victime. Dans les sacrifices pacifiques on man- 
geait la meilleure partie de la victime avec ses 
amis. — Tu oindras celui que je te désigneraï. Da- 
vid ne fut donc pas un usurpateur. Dieu le choisit 
parce qu’il le savait devoir être « un homme selon 


XVLE. ! Et le Seigneur dit à Samuel: 
« Jusqu'à quand pleureras-tu, Saül, 
puisque je l’ai rejeté, afin qu'il ne règne 
plus sur Israël? Remplis ta corne 
d'huile, et viens, afin que je t'envoie 
vers Îsaï, le Bethléhémite; car je me 
suis choisi un roi parmi ses fils ». ? Et 
Samuel répondit : « Comment irai-je ? 
car Saül l’apprendra, et il me tuera ». 
Et le Seigneur dit: « Tu prendras un 
veau du troupeau en ta main et tu diras : 
C’est pour l’immoler au Seigneur que 
Je suis venu; et tu appelleras Isaï pour 
la victime, et je te montrerai ce que tu 
dois faire, et tu oindras celui que je te 
désignerai ». 

1 Samuel fit donc comme lui avait 
dit le Seigneur; et il vint à Bethléhem, 
et les anciens de la ville furent surpris, 
venant au-devant de lui, et ils dirent : 
« Votre entrée est-elle pacifique? » ÿ Et 
il répondit : « Pacifique : c’est pour 
immoler au Seigneur que je suis venu; 
sanctifiez-vous, et venez avec moi, afin 
que j'immole ». Il sanctifia donc Isaï et 
ses fils, et il les appela au sacrifice. 

6 Lorsqu'ils furent entrés, il vit Eliab, 
et dit : « Est-ce le christ du Seigneur 
qui est devant lui? » 7 Et le Seigneur 
dit à Samuel : « Ne regarde point son 
visage, ni la hauteur de sa stature, 
parce que je l’ai rejeté, et que moi je ne 
juge point selon le regard de l’homme; 
car l’homme voit ce qui paraït, mais le 
Seigneur regarde le cœur ». 8 Et [saï 
appela Abinadab, et l’amena devant 
Samuel, lequel dit: « Ce n’est point non 
plus celui-là quele Seigneur a choisi ». 
9 Alors Isaï amena Samma, dont Sa- 

_muel dit : « Même celui-là, le Seigneur 
ne l’a pas choisi ». ‘© C’est pourquoi 
Isaï amena ses sept fils devant Sa- 
muel ; et Samuel dit à Isaï : « Le Sei- 
gneur n'a pas choisi parmi ceux-ci ». 


1 Alors Samuel dit à Isaïi : « Tes 


son cœur »: plus haut, x, 14;le vrai roi théocrati- 
que qu'il destinait à son peuple. 

4. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 

5. Afin que jimmole. Depuis que le Tabernacle 
était resté à Silo privé de l’arche, les sacrifices se 
faisaient en différents lieux. 

1. Ne regarde point son visage, nt la hauteur de 
sa stature. Ces avantages qui distinguaient Saul, 
n'étaient point les qualités de David, dont plusieurs 
de ses frères l’emportaient sur lui à cet égard. 
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I Samuelis, XVI, 12-21. 


II. Regnum Saul (XIIL-X XXE). 


— 2° (db). David apud Saul (XVI, 14-23). 
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otTakey êv yep Auvid Toù vioù av To LUS 
Zuovi. a: Kai eicyade Auvid aoùs Zuov}, 
077) TUQELO TI KEL EVWTTLOV GÜTOU, #0 ya 
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42. D'un bel aspect. Hébreu : « en outre beau 
(quant) aux veux ». Septante : « avec la beauté des 
veux ». Et d'un visage agréable. Septante : « et 
d'un visage agréable au Seigneur ». — Car c'est 
celui-là. Septante «CAD celui-ci est le bon ». 

44. Le tourmentait. Septante : « le suffoquait ». 
De même ÿ. 15. 

46. Que notre seigneur commande, et vos servi- 
teurs, qui sont devant vous, chercheront. Septante : 
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14. 


v. 12. PNCE SLENA NDOD 


"Efanooteloy. AEF: Tod6 ue Aavid Toy vior oov. 
20: EF: Tecoai Ovoy xat ÉTÉDXEY AUTO YO UOQ. A: 
éo. ë£ ab}. 


« que tes serviteurs qui sont devant toi, Ô (notre) 
seigneur, parlent et cherchent ». — I! en joue de sa 
main, et que vous souffriez plus patiemment. Sep- 
tante : « il jouera de sa cithare, et cela te fera du 
bien et te fera reposer ». 

48. Homme d'une très grande force. Septante : 
« homme intelligent ». 

20. Un âne chargé de pains. Septante 


l : « un gomor 
de pains ». 


I Rois, XVI, 12-21. 
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II. Règne de Saül (XIII-XXXI). — 2° (CD). David a la cour de Sal (XVI, 14-23). 


pléti sunt filii ? Qui respondit : Adhuc 
réliquus est pärvulus, et pascit oves. 
Et ait Sâmuel ad Isai : Mitte, et ad- 


1 Reg. 17, l4. 
1 Par. 2, 15. 


duc eum : nec enim discumbémus 278. 
priüsquam huc ille véniat. "? Misit 
ergo, et adduxit eum. Erat autem 
rufus, et pulcher aspéctu, decoräque 
fâcie : et ait Dôminus : Surge, unge 
eum, ipse est enim. 

15 Tulit ergo Sämuel cornu élei, Peitur 


et unxit eum in médio fratrum ejus : 1h a 

et diréctus est Spiritus Démini a die ?*#-? 

illa in David, et deinceps : sur 

que Samuel äbiit in Rämatha. 
13 Spiritus autem Démini recéssit 

a Saul, et exagitabat eum spiritus 

nequam, a Démino. !* Dixerüntque 

servi Saul ad eum : Ecce spiritus nn 

Dei malus exägitat te. 16 Jubeat Dô- 1°. 53, 21. 

minus noster, et servi tui qui coram 

te sunt, quærent hôminem sciéntem 

psällere cithara, ut quando arripüerit 

te spiritus Dômini malus, psallat 

manu sua, et lévius feras. 


4 ACL. 13,22; 
DOS TE. 
1 Reg. 15,34; 

‘3 I 
b) 
Spiritus 
malus in 
Saul, 


«+ Psallen- 


17 Et ait Saul ad servos suos : Een. 
Providéte ergo mihi äliquem bene 
psalléntem, et addücite eum ad me. 

‘8 Et respondens unus de puüeris, ait : 

Ecce vidi filium [sai Bethlehemitem am. 6, 5. 
sciéntem psällere, et fortissimum 

robore, et virum bellicôsum, et pru- 1 reg. 25 25. 
déntem in verbis, et virum pulchrum : 

et Déminus est cum eo. !* Misit erg'o 1 reg. 16, 12. 
Saul nüntios ad Isai, dicens : Mitte 

ad me David filium tuum, qui est in 1 reg. 8,11. 
päscuis. * Tulit itaque Isai âsinum 

plenum pänibus, et lagénam vini, et 

hœdum de capris unum, et misit per 

manum David fihi sui Sauli. 


21 Et venit David ad Saul, et stetit Pad 
coram eo : at ille diléxit eum nimis, ; pass. 


b) David à la cour de Saül, XVI, 14-23. 


44. Un esprit malin. La pluparl des commenta- 
teurs croient que Saül fut possédé du démon. On 
peut admettre aussi que le démon se contentait 
d’exciter la malignité naturelle du caractère de 
Saul. 

20. Un chevreau. « Il est digne de remarque que 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. II. 


fils sont-ils là au complet ? » Isaï répon- 
dit : « Il reste encore un petit enfant; 
et il pait les brebis ». Et Samuel dit à 
Isaï : « Envoie, et amène-le; car nous 
ne nous mettrons pas à table avant que 
celui-là ne vienne ici ». ? Il envoya 
donc, et il l’'amena. Or, il était roux, 
d'un bel aspect, et d'un visage agréable ; 
et le Seigneur dit : « Lève-toi, oins-le; 
car c'est celui-là ». 

13 Samuel prit donc la corne d'huile, 
et l'oignit au milieu de ses frères : et 
l'Esprit du Seigneur descendit sur 
David dès ce jour-là et à jamais; et 
Samuel se levant s’en alla à Ramatha. 

1 Mais l'Esprit du Seigneur se retira 
de Saül, et un esprit malin, envoyé par 
le Seigneur, le tourmentait. ‘5 Et les 
serviteurs de Saül lui dirent : « Voici 
qu'un esprit malin, envoyéde Dieu, vous 
tourmente. !$ Que notre seigneur com- 
mande, et vos serviteurs, quisont devant 
vous, chercheront un homme sachant 
toucher la harpe, afin que, quand 
l'esprit malin, envoyé par le Sei- 
gneur, Vous aura saisi, il en joue de sa 
main, et que vous souffriez plus pa- 
tiemment ». 

17 Et Saül dit à ses serviteurs : « Pro- 
curez-moi quelqu'un qui touche bien la 
harpe, et amenez-le-moi ». 18 Et un des 
serviteurs répondant dit : « Voilà que 
j'ai vu le fils d'Isaï le Bethléhémite, 
sachant la toucher, homme d’une très 
grande force, belliqueux, prudent en 
paroles, et homme doué de beauté; et 
le Seigneur est avec lui ». !? Saül en- 
voya donc des messagers à Isaï, disant : 
« Envoie-moi David, ton fils, qui est 
dans la prairie ». *° C’est pourquoi 
Isaï prit un âne chargé de pains, une 
cruche de vin et un chevreau, et il les 
envoya par l'entremise de David son 
fils à Saül. 

1 Et David vint vers Saül et se pré- 
senta devant lui : mais Saül l’aima beau- 


dans presque toutes les descriptions de l’hospita- 
lité donnée à un hôte de passage, c’est, non pasun 
agneau, mais un chevreau, qui est tué pour la cir- 
constance, et c’est ce qui a lieu encore aujourd’hui. 
La chair du bouc n’est pas comparable à celle du 
mouton, mais le chevreau est tendre et délicat, sur- 
aan il est bouilli dans le lait ». (Van Len- 
nep. 


24 
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I Samuelis, XVI, 22— XVII, 9. 


IT. Regnum Saul (KXIIT-XXXE). — 2 Cc). David et Goliath (XVII). 


algwy Ta OXEUT, aÿtod. *? Kai anéoteils 
ZuovÀ 7006 “Iecoui, Lëywv Togoréow 
d7 ÆAavid évurioy Euov, ÊTL EVE Joguv ëv 
JpYuhuoïs mov.  ** Kai LEZ EV TO 
ElvOL TYEVUU 'rovnoÔv | Eni ZDuodx, xai 
élauBuve Avid Tv xLyUQuy, xoi Epuñher 
êy JEuoi ao, ui GVÉWUYE Zaou?,, x 
dya0v ati, x GplOTUTO ÊT WÜTOÙ TO 
HVEÜLG TO T0Y700V. 

X VIE. Xi | Guy OvOLV dhAGuro TU 
nuQEU PORC GÜTUwY eic nÔhEULOy, #üul Ovy- 
dyovTu els Zox yo d Tyc ‘lovduiuc, #üÙ TUQ- 
euBuhhovouy GVULLEOOY Zox yo xü GvœuE= 
woy “Aya Egpeouér. ? Kai Suova xui où 
Gv00Ec Jogurà OUVyOVTU, #0  AUQEUPGA- 
Aovouy èv T} ou a0 at oi, #0 HUQUTUO- 
OOYTuL EiG nOhEHOY éevavriug TU dk oqü- 
ho. 3 Kai où GA 0puA ou LOTUYTUL ÉD TOU 
opouc évravd a, ui “loourt à iOTuTuL ET ToÙ 
OQous évraudda, xui Ô avAWY GvauEOOv av- 
TWY. 


 Koi éénlder Evno dvratoc ëx TS nu- 
QUTUEEUS TOY Gh}oqÜwy, 1 ol ovoua 
GÜTC x Tè9, Üyos uiroù Teccügur TEN JE(UY 
#oi omJauñs DT neurepu are EL TN 
HEPUNC ŒUTOU, #0 Juiouxt GAvGLÜWTOY œv- 
TÔc évded vue" zu 0 GTuJUOc TOÙ Juguxos 
GUTOÙ, TÉVTE JUMGOES OixA«wV zuhoù # a 
cb oo. Kai xvmuides yuhnai Éni Toy 
CHE V GÜTOU, xub GOT Zahxn | GVULEGOY 
TOY cpuoy aÿrov. T Kai 0 HOVTÔG Toù 00- 
QuToc aÜToU uçEl HLÉGCNOE Üpouvd TU, KO 
7 À0yyn. aUTOU ÉEuxOGLWY GixAWY cd oov. 
Ko 0 aLQWY TO OA GÜTOU TODETOQEVETO 
aÜTov. $ Kai £0Ty où dvefonoe Elg Tv 
nooutraEv Îopurh, xui einer GUTOÏS" Ti 
ER OQEUECIE nugurEuoT a nokeuto l£Ee- 
VOYTIUG mur ; ;: Oùx éy ELU Gi puR0s, 
#ui DITES * Ebooior Tov Zuovi; “Exhésucde 
ÉUUT OÙ _Gvôgu, ui xuTuByTw HQÛS LE. 
° Kai Eur durndn AOAEUTOU TQ06 LE, oi 
Euv TUTUET Le, xo UUTEU EE dub eic dov- 
Aouc dur de yo durndw xai ruruEw avToy, 


22. F: (1. uë) ue. 23. EF: ëyérero. B': ëv Ti 
xeet. EF (p. éyador) pv. — À. EF: où &Aoy. 
|E C2 nn "IOovpaas. AEF: (1. Egee.) *Apeo- 
dou. 2. F: &rd. “Toganl ouY7 97007, #at Tage 
éBolor ër T3 xou&de Tÿs dgvos. A (sq.) xai et 
TOY. 3. AB or B!: (1 xat O avlwy) xvxlw. 4. AE: 
£S T7 4. 5. un (p. Tecixeçp.) PALÈUE 6. F: ai xp 
4. où ènt. AB!: (pro ëri) èravw. 7. EF: (1 ué- 


23. Et Saül était soulagé et il se trouvail mieux. 
PÉDBLE :« et il rafraichissait Saül et (ce) lui (était) 
on ». 


XVII. 1. Sur les confins de PR Hébreu : 
« à Dahès-Emmim ». Septante : « Éphermen ». 

2, Dans la Vallée du térébinthe. Seplante : « dans 
la vallée eux-mêmes ». 

4. De père inconnu. Septante : « puissant ». Hé- 
breu : « entre eux (au milieu) ». — De six coudées. 
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cax.) ueoayTiov, ÂE: y. vpaivoyros. 8. F: (1. 

dveBo.) ëBoncer. A: (pro eës) meos. EF: (1. xo- 

léuw) es rokeuoy. B!:"EfBoaïor xai Zaovl. 9. AB!: 

rToos ue (A: ue) moleuyoa. A* de. 
so « de quatre coudées ». 

Un casque d’airain. Septante : 


tent : «et de fer ». 


6. Et un bouclier d'airaîn couvrait ses épaules. 
un bouclier) 


Hébreu : « et un javelot (Septante : 
d’airain (pendait) entre ses épaules ». 

8. Et vous serviteurs de Saul. Septante : 
les Hébreux de Saül ». 


« un Casque ». 
— ” Cinq mille sicles d'airain. Les Septante ajou- 


« et vous 


| 


I Rois, XVI, 22— XVII, 9. 
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II. Règne de Saül (XEII-XXXI). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath CXVIL). 


et factus est ejus ärmiger. *? Misit- 
que Saul ad Isai, dicens : Stet David 
in conspéctu meo : invénit enim grà- 
tiam in oculis meis. ** Igitur quan- 
documque spiritus Démini malus 
arripiébat Saul, David tollébat citha- 
ram, et percutiébat manu sua, et re- 
focillabätur Saul, et lévius habébat : 
recedébat enim ab eo spiritus malus. 

XVIL.  Congregäntes autem Phi- 
listhiim âgmina sua in prælium, con- 
venérunt in Socho Judæ : et castra- 
metäti sunt inter Socho et Azéca, 
in finibus Dommim. ? Porro Saul et 
filii Israel congregäti venérunt in 
Vallem terebinthi, et direxérunt 
âciem ad pugnändum contra Philis- 
thüim. * Et Philisthim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel sta- 
bat supra montem ex ältera parte : 
vallisque erat inter eos. 

4 Et egréssus est vir spürius de 
castris Philisthinérum nômine G6- 
liath, de Geth, altitüudinis sex cubi- 
torum et palmi: * et cassis ærea 
Re caput ejus, et lorica squamäta 
induebâtur : porro pondus loricæ 
ejus, quinque millia siclérum æris 
erat : 5 et 6creas æreas habébat in 
crüribus : et clypeus æreus tegébat 
hümeros ejus. 7? Hastile autem hastæ 
ejus, erat quasi liciatorium texén- 
tium : ipsum autem ferrum hastæ 
ejus, sexcéntos siclos habébat ferri : 
et ärmiger ejus antecedébat eum. 

8 Stansque clamäbat advérsum 
phalängas Israel, et dicébat eis 
Quare venistis paräti ad prælium ? 
Numquid ego non sum Philisthæus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis 
virum, et descéndat ad singuläre 
certimen : * si quiverit pugnäre me- 
cum, et percusserit me, érimus vobis 
servi : si autem ego prævalüero, et 


1 Reg. 17, 15; 
18, 2. 


1 Reg. 16, 14. 


c) Pugna 

adversus 

Philisthi- 
nos. 


Jos. 15, 35. 


l Par. 11, 13. 


Goliath. 


Jos. 11, 22. 
Deut. 3, 11. 


Provoca- 
tio 
Goliath. 


coup, et il devint son écuyer. ?? Et 
Saül envoya vers Îsaï, disant : « Que 
David se tienne en ma présence, car il 
a trouvé grâce à mes yeux ». ?* Ainsi 
toutes les fois que l'esprit malin saisis- 
sait Saül, David prenait la harpe et la 
touchait de sa main, et Saül était sou- 
lagé, etilse trouvait mieux; car l'esprit 
malin se retirait de lui. 

XVLL. ! Or les Philistins assemblant 
leurs troupes pour le combat, se réuni- 
rent à Socho de Juda, et ils campèrent 
entre Socho et Azéca sur les confins de 
Dommim. ? Mais Saül et les enfants 
d'Israël, s'étant assemblés, vinrent dans 
la Vallée du térébinthe, et rangèrent 
leur armée en bataille pour combattre 
contre les Philistins. * Et les Philistins 
se tenaient sur la montagne d’un côté, 
et Israël se tenait sur la montagne de 
l’autre côté. et la vallée était entre eux. 

4 Et il sortit du camp des Philistins 
un homme de père inconnu, du nom de 
Goliath, de Geth, de la hauteur de six 
coudées et d’un palme; * et un casque 
d'airain était sur sa tête. et il était 
vêtu d'une cuirasse à écailles: or le 
poids de sa cuirasse était de cinq 
mille sicles d’airain; © et il avait des 
bottes d’airain sur les jambes, et un 
bouclier d’airain couvrait ses épaules; 
T mais la hampe de sa lance étaitcomme 
un ensouple de tisserands; et le fer 
lui-même de sa lance pesait six cents 
sicles de fer; et son écuyerle précédait. 

$ Et, se présentant, il criait devant 
les phalanges d'Israël, et leur disait : 
« Pourquoi êtes-vous venus, préparés 
au combat? Est-ce que moi je ne suis 
pas Philistin, et vous serviteurs de 
Saül? Choisissez un homme d’entre 
vous, et qu'il descende pour un combat 
singulier; * s’il peut combattre avec 
moi, et qu'il me tue, nous serons vos 


Joueur de harpe égyptien (#. 23). 


c) David vainqueur de Goliath, XVII. 


XVII. 1. Socho de Juda, aujourd’hui Schouwekéh, près de la Sé- 
phéla où habitaient les Philistins. — Azéca était aussi une ville 


de Juda. — Dommim, en hébreu Éphès-Dammim (dans I Para- 
lipomènes, x1, 13, Phesdomim), dans la vallée d'Élah ou du Téré- 
binthe. 


2. La Vallée du Térébinthe, l'ouadi es-Sumt, près de Socho, ou 
une vallée voisine. 

4. De la hauteur de six coudées et d'un palme. Environ trois 
mètres. 
5. Cinq mille sicles d'airain. Environ 60 kilogrammes. 

7. Six cents sicles. Environ 7 kilogrammes 500 grammes. 


DE 
IT. Regnum Saul (XEII-XXXE). 


éoeo dE sr ei doilouc x0ù Jovksvoete 
quir. "° Kai EÈTEy O do pulos TIbov éyo 
wvelouoo Th TUQUTUELV Togur GHLLEQOV ëy 
T} juéon Tauty O0TE jou dvdou, xui L0- 
VOULU YTOOUEY | GUPOTEQOL. 1 Kai TXOUGE 
ZoovX oi nas Topur? Tü éjuara TOÙ &À- 
Aopükov Tuita, xui ESEOTOwY ul EpOBr- 
dou 6podou. 

[Kai Gr) Aavid vios dvdo0c "Epou- 
Jaiov’ oÛTOc ëx Bydheëu Tovdu, xuù Ovouue 
aÜTID Lecoui, #ai TI daru vioi. Kai d 
dv noEGBÈTEGOS y réQus Zuov éAmhu- 

ag ëv * ÉTEOLY. 3 Kai énogev IT nour où 
Toëis vLoi “Tecoui où susléo à mio Zuov eic 
TOY nOÔELOY" xui dvouc TOY VLOY ŒU TOU Ty 
HOQEVTÉVT OV eis Toy rrékEuoy, Eluos Ô TOW- 
TÜTOL0S GŒÜTOÙ, C7) 0 DEUTE0OG “Auvada, 
x ob Ô TOITOS Tout. 14 Ki ÆAavid aÜTÜg 0 
VEUTEOOS, #œi où TOEÏS OÙ LElTOVEG ÉTOQEU- 
Jyouy nicw ZuovÀ. 1 Kai Aorid ar- 
qADE, 20 GVÉCTOEWE v Gr0 TOÙ Zuov}., TLOL- 
HULVE TO HOUPAT& TOÙ _HUTQUE GUTOÙ Er 
BrFhsëu. Ko TO0SH yEV o &k6quhos 
doi wr #0 Gyibwr, xub ÉOTRAWIN Evuy- 
TLoy Toourx TECOUQUXOVTU PLLÉQUS. 

11 Kai cinev Lecou Auvid TD VUD MÛTO 
AGE dn Tois Gdehpois oov LU) Oipi TOÙ 
GADITOU TOUTOV 72) Tous Dex GOTOUS Toÿ- 
Touc, ui Oouue is tn HUQELBONTV, HOOS 
TOÙS ddEApous oov. * Kai Tüs déxa TOU- 
puhidus TOV JékuxToc TUUTUG eigOlGELG TU 
Ju 070, zu TOÙS GOEXpoc Cov èmoxEWr 
is ELON nv, 4ûù dou ay Jos ()OUy, 707. 
F Kui Zuov rai auto xui ns &vn0 16- 
our À Ev T7 xouut Tns Jovos rONPR a 
HET TOY cilopéiwr. 20 Ki DoTQuE 
Aavid Torqui, koi pre TÜ nO0BuTu En 
pruluxr, #u Hub, zu Gad E 2a Duc êvE- 
TELAUTO UT Tecout, # ot LCL Eis TRv 
OTO07 yÉwou x dévequr TAv ÉATLOQEVOUE 
ny sis Tyv nugurusir au pAuAuEUy Eni TO 


10. A: uovouæymowuer. 11. A: 7xovoay.… aÿrou 
rov dlop. [B* 12-31; (AEF+#)]. 12. A: Kat eirrer 
david. (1. dvdgôs) &vJewrrov.…. ponit zxoeofur. 
post Zaovi.… (1. Ëteouw) érdgéor. 13. Ana: 
Brriow) Erroge 3 70av et (a. Au. et a. Zuuua) 
aurou. 14. A: rouuairwvy, 16. A* ëvayr. ‘Ie. 
17. AŸ 75 viw aurou. 18. A: (1. roupal.) oreur- 
pœlidas. 19. A: (1. xat aÿroi) aÿros. 20. A: (1. 
rt pui.) qulaxe.. (1. xaTws) xada. 


42. Les versets 12 à 32 manquent dans le manus- 
crit du Vatican. Nous les reproduisons d’après la 
Polyglotte de Complute. Les massorètes trouvent la 
même lacune dans certains mss. hébreux. L'édition 
sixtine comble, en note seulement, les lacunes de ce 
chapitre, sous la rubrique : In nonnullis libris ha 
sequuntur. — Ces versets figurent dans le ms. P:; mais 
avec un astérisque à chaque ligne. Cf. infra, XVII, DD. 

42. Dont il a été parlé plus haut n’est pas dans 
Ééheeul — En äge n’est pas dans l'hébreu. 
17. De grains rôtis. Hébreu : « de ces grains de 


I Samuelis, XVII, 10-20. 


— 2° Ce). Darid et Goliath (XVII). 
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froment rôtis ». 
48. Au tribun. Hébreu : 
chiliarque) ». 


19. Combaitaient. On peut traduire l’hébreu par 


« combattent ». Ce verset renfermerait donc la fin 
du discours d’Isai. : 
20, Au lieu Magala. On peut traduire l’hébreu 


par « au Camp ». — Et vers l'armée, qui, sortie pou 


la bataille, poussait les cris du combat. Hébreu : 


« et l’armée qui sortait au combat poussait des cris 


belliqueux ». 


« au chef de mille (au 


I Rois, XVII, 10-20. de 


II. Règne de Sail (XERI-XXNE). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath (XVII). 


percüssero, eum, vos servi érilis, et 


thus : Ego exprobrävi agminibus 
Israel hôdie : Date mihi virum, et 
ineat mecum singuläre certämen. 
11 Audiens autem Saul, et omnes 
Israelitæ serménes Philisthæi hujus- 
cémodi, stupébant, et metuébant 
nimis. 


12 David autem erat filius viri mavia 


pascit 


Ephrathæi, de quo supra dictumest, , SUN 


de Béthlehem Juda, cui nomen erat in. s, 2. 


Isai, qui habébat octo filios, et erat 1.2; 


vir in diébus Saul senex, et grandæ- 
vus inter viros. ‘* Abiérunt autem 
tres filii ejus majôres post Saul in 


prælium : et nomina trium filiérum ‘565 6 


11, 22. 


ejus, qui perrexérunt ad bellum, 
Eliab primogénitus, et secundus 
Abinadab, tertiüsque Samma. t{ Da- 
vid autem erat minimus. Tribus ergo 
majoribus secütis Saulem, !° äbiit 
David, et revérsus est a Saul, ut päs- 
ceret gregem patris sui in Béthle- 
hem. !6 Procedébat vero Philisthæus 
mane et véspere, et stabat quadra- 
ginta diébus. 


17 Dixitautem Isaiad David filium navia aa 
fratres 


suum : Accipe frätribus tuis ephi po- mittitur. 


léntæ, et decem panes istos, et curre 


in Castra ad fratres tuos, !8 et decem rutn, 2, 14. 


forméllas câsei has déferes ad tribu- 
num :etfratres tuos visitäbis, si recte 
agant: et cum quibus ordinäti sunt, 
disce. !* Saul autem., et illi, et omnes 
fil Israel in Valle terebinthi pugnä- 
bant advérsum Philisthiim. 


20 Surréxit itaque David mane, et Aaït 


castra, 


commendävit gregem custôdi : et 
onüstus äbtit, sicut præcéperat ei 
Isai : et venit ad locum Magala, et 
ad exércitum, qui egréssus ad pug- 
nam, vociferatus erat in certaämine. 


Nr. 0 ° y Di [54 1R “ 17 
serviétis nobis. !° Et aïébat Philis- 26%.” | 


1 Reg. 17, 2. 


| esclaves ; mais si moi j'ai le dessus et 
que je le tue, c’est vous qui serez es- 
claves, et qui nous servirez ». !1 Et le 
Philistin disait : « C’est moi qui ai dé- 
fié les troupes d'Israël aujourd’hui : 
donnez-moi un homme, et qu’ilengage 
|avec moi un combat singulier ». !‘ Mais 
| Saül et tous les Israélites, entendant 
les paroles d'un tel Philistin, étaient 
étonnés et avaient une grande peur. 
| . 12 Or, David était fils de cet homme 
Ephrathéen, dont il a été parlé plus 
haut, de Bethléhem-Juda, dont le nom 
était Isaï, qui avait huit fils, et qui était 
aux jours de Saül un homme vieux et 
très avancé en âge parmi les hommes. 
13 Mais ses trois plus grands fils suivi- 
rent Saül au combat; et les noms de 
ses trois fils qui allèrent à la guerre, 
étaient Eliab, le premier-né, le second 
Abinadab, et le troisième Samma. 
11 Or, David était le plus petit. Ainsi, 
les trois plus grands ayant suivi Saül, 
15 David s’en alla, et revint d’auprès de 
Saül pour paître le troupeau de son 
père à Bethléhem. !© Cependant le Phi- 
listin s'’avançait le matin et le soir, et 
il se présenta pendant quarante jours. 

11Or-Isai dit à David, son fils : 
« Prends pour tes frères un éphi de 
grains rôtis et ces dix pains, et cours 
au camp vers tes frères; 8 et ces dix 
fromages, tu les porteras au tribun; et 
tu visiteras tes frères pour voir s'ils se 
portent bien, et sache avec qui ils ont 
été classés ». !% Or Saület les fils d'Isaï, 
et tous les enfants d'Israël combattaient 
dans la Vallée du térébinthe contre 
les Philistins. 

20 C’est pourquoi David se leva le 
matin, confia le troupeau à un gardien, 
et s’en alla chargé, comme le Jui avait 
ordonné Isaï, et il vint au lieu Ma- 
! gala, et vers l’armée, qui, sortie pour 
[Ta bataille, poussait les cris du combat. 


mm 


| 


42. Ephrathéen. Noir la note sur Ruth, 1, 2. 

47. Prends... un éphi…. Comme il n’y avait pas 
encore d'armée parfaitement organisée, chacun em- 
portait avec soi ses provisions. — Grains rôtis. Sur 
les épis rôtis, voici ce que dit un voyageur : « Je 
rencontrai entre Acre et Seyde un berger qui con- 
duisait le plus grand troupeau de chèvres que j’eusse 
encore vu dans le pays. Il dînait avec des épis de 
froment à moitié mürs, qu’il mangeait, après les 
avoir fait rôtir, d’aussi bon appétil que les Turcs 
font leur pillaus. Il nous régala du même mets et 
nous offrit à boire du lait tout chaud. Il est parlé de 


ces épis ainsi rôtis dans le livre de Ruth, preuve 
que cette nourriture est fort ancienne dans l'Orient. 
Elle est pareillement en usage en Egypte, avec cette 
différence que les pauvres gens substituent aux epis 
de froment ceux de Turquie et du millet. Les pre- 
miers hommes qui usèrent de celte nourriture, igno- 
raient les raffinements de l’art, et vraisemblablement 
ceux qui s’en servent les ignorent encore. Cepen- 
dant je mets beaucoup de différence entre du bon 
pain de froment et ces épis rôtis ». (FR. HASSELQUIST). 

20. Magala n’est pas un nom propre, mais désigne 
le campement des Israélites. 


I Samuelis, XVII, 21-29. 


IT. Regnum Saul (XEHII-XX XI). 


nokeuto.  ?1 Kai TUQETHEUVTO ‘Togur?, xoi 
GAACDUAOL RUQÉTHEUY Êx TS ÉVUYTIOS Tu 
punis 

ne Au dprrer Aavid Tu oxEÛr GÜTOÙ dp' 
EUVTOÙ éni yeio0 péhuxos, x EJQuEr els 


tn TTOQUTUEL, : PTT) LE x) DOWTNOE Toùc | 


Gdehpous GÜTOÙ TU els ciopvqv. “Kai av- 
TOÙ AWAOUVYTOG ET” GÜTW?, #üi idoÙ &yno 0 
Mescoatos dvéBouver, dvoux avrw lola 0 
Duuoruutoc, èx TÈT, êx TN TUQUTG EE Ty 
éopiawr, Rüù ÉAGANGEY HAUTE TU disaru 
Tudru, xui FxOUOE Auvid. 24 Kai raç dvi 
’loour}, ëv To 1er Tous TOY avdgu, ë épo- 
Brdnour pda, xü Épuy 0 ëk THQOGWTOV 
aûroi. ** Kai einer GniQ &8 ‘Ioourà Ei 
Ewouxate TÔv avg TOY GyufBuivoyræ Tov- 
toy, Ov Oveaudiou Tor loounr Gvefin; rai 
ÉOTU, avr 06 à TUTUE aÜTÔY, TAOVTIEL 

&ÜTOY 0 BaorÀ EUG TR OUT I EYE, xoù Tav 
Jvyaréou œùrov JOEL UT, #ui TOY oix0v 
TOÙ HUTOOG MÜTOÙ HOIMOEL et De00v à er 16- 
UZES 26 Kai sène Auvid ro0ç Toùc dvdque 
TOUG OUVEOTAÔTUS GT, Aëywy TL rom 
UT TI dvdgi 06 av TTUTUEM TOY (2 
Adgpul.oy 2xeivor, #ui _dpér éveudos ro 
"Lopur ; OTL TG, éGTir 0 ao puhoc 0 UTEOIT- 
HYTOS OÙTOc, 06. GVELÔGE. HUQUTUEV deoë 
ÉWyros; 27 Kai einev auto Ô ÀwÜG xuTu TO 
qua TOUTO, Àëycov Oùrus HOT NCETUL 
Tu) avdoi 06 2 TUTUEY uÜTOv. * Kai 
ÿxovOEy Eluaf ù GO} pos GÜTOU 0 MENT 
Ev To AukEÏY GUTOY TO0c TOUS avOous, #u 
oyio9n duuo “Elf ëv Ti Jui, #ub 
EÎTEV" Jrati Toto XOTEPNS ; xui En tiva 
dpyras TÈ AUXOU no6Buru éxeiv ëv T 
ÉQNLUO ; Eyo odu Tv daEQnpaviuv GOV, ui 
TV xUYIUY UT xUO0IuS COv, OTL ÉVEXEV TOÙ 
ideiy T0 muAEuoy #uTÉ fn. 7 Kai EÈTE 
Aovid Ti ènoincu vor; vuyi équu Eou; 
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TAC. 


— 2° Cc). David et Goliath (CXVIT). 
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21. Car Israël avail rangé son armée; et vis-à-vis, 
les Philistins s'étaient préparés. Hébreu : « Israël 
et les Philistins avaient dirigé armée contre armée ». 

22. Courut au lieu du combat; et il demandait 
si tout allait bien pour ses frères. Hébreu et Sep- 
tante : « courut à l’armée, s’avança et salua ses 
frères ». 

25. Et rendra-t-il la maison de son père exempte 


du tribut en Israël? Hébreu et Septante : « et fera- 
t-il la maison de son pére libre en Israël?» 

28. Ce qu'ayant entendu rliab, son frère aîné, 
David parlant avec les autres. Hébreu et Septante : 
« et Éliab, son frère aîné, l’entendit parler à ces 
hommes ». — Pourquoi as-tu laissé ce peu de bre- 
os ee « à qui as-tu laissé (confié) ce peu de 

rebis » 


I Rois, XVII, 21-29. 
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EL. Règne de Saül (XIIE-XXXH). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath (XVII). 


21 Diréxerat enim äciem Israel, sed 
et Philisthiim ex advérso füerant 
præparäti. ?? Derelinquens ergo Da- 
vid vasa quæ attülerat, sub manu 
custodis ad särecinas, cucurrit ad lo- 
cum certäminis, et interrogäbat si 
émnia recte ageréntur erga fratres 
suos. 


23 Cumque adhuc ille loquerétur Timor 1s- 


raelita- 
rum, 


eis, appäruit vir ille spürius ascén- 
dens, Gôliath nômine, Philisthæus, 
de Geth, de castris Philisthinorum : 
et loquénte eo hæc éadem verba au- 
divit David.?0mnesautemIsraelitæ, 
cum vidissent virum, fugérunt a fâcie 
ejus, timéntes eum valde. 

25 Et dixit unus quispiam de Israel: 
Num vidistis virum hunc qui ascén- 
dit? ad exprobrändum enim Israéli 
ascéndit. Virum ergo, qui percüsse- 
rit eum, ditäbit rex divitiis magnis, 
et fillam suam dabit ei, et domum 
patris ejus fâciet absque tributo in 
Israel. ?6 Et ait David ad viros qui 
stabant secum, dicens : Quid dâbi- 
tur viro, qui percuüsserit Philisthæum 
hunc, et tülerit opprobrium de Is- 
rael? quis enim est hic Philisthæus 


incircumcisus, qui exprobrävit âcies 1 Res. 14, 6. 


Dei vivéntis ? 27 Referébat autem ei 
pôpulus eimdem sermônem, dicens : 
Hæc dabüntur viro, qui percüsserit 
eum. 

28 Quod cum audisset Eliab frater 
ejus major, loquénte eo cum äliis, 


irâtus est contra David, et ait : Quare 1 Res. 17,15; 


y Ve 


venisti, et quare dereliquisti paücu- 
las oves illas in desérto? Ego novi 
Supérbiam tuam, et nequitiam cordis 
tui : quia ut vidéres prælium, des- 
cendisti. ? Et dixit David : Quid 
feci? numquid non verbum est? 


1 Reg. 17,8,10. 


Victori 
filia regis 
promit- 
titur. 


Jos. 15, 16. 


Irascitur 
Eliab. 


1 Reg. 17, 20. 


#1 Car Israël avait rangé son armée; et 
vis-à-vis, les Philistins s'étaient pré- 
parés. ?? David, laissant donc tout ce 
qu'il avait apporté aux mains du gar- 
dien des bagages, courut au lieu du 
combat; et il demandait si tout allait 
bien pour ses frères. 

23 Et comme il leur parlait encore, 
parut, montant du camp des Philistins, 
cet homme de père inconnu, du nom 
de Goliath, Philistin, de Geth; et 
comme il disait les mêmes paroles, 
David entendit. 2?! Or, tous les Israé- 
lites ayant vu cet homme, s’enfuirent 
devant lui, le craignant. 

25 Et quelqu'un d'Israël dit : « Est-ce 
que vous n'avez point vu cet homme qui 
est monté? c’est pour défier Israël qu'il 
est monté. Aussi le roi enrichira-t-il de 
grandes richesses l'homme qui le tuera, 
lui donnera-t-il sa fille, et rendra-t-il la 
maison de son père exempte du tribut 
en Israël ». 26 Et David parla aux 
hommes qui étaient avec lui, disant : 
« Que sera-t-il donné à l’homme qui 
tuera cé Philistin, et qui ôtera l'oppro- 
bre d'Israël? Car qui est ce Philistin 
incirconcis, qui a défié l’armée du Dieu 
vivant? » 27 Et le peuple lui répétait 
la même parole, disant : « Voilà ce 
qui sera donné à l’homme qui l'aura 
tué ». 

28 Ce qu'ayant entendu Éliab, son 
frèreaîné, David parlant avec les autres, 
il fut irrité contre lui, et dit : « Pour- 
quoi es-tu venu, pourquoi as-tu laissé 
ce peu de brebis dans le désert? Moi 
je connais ton orgueil et la méchanceté 
de ton cœur; car c’est pour voir la 
bataille que tu es descendu ». 
29 Et David dit : « Qu'’ai-je fait? Est-ce 
que ce n’est pas une parole? » 


23. Leur; c'est-à-dire à ceux qu’il interrogeait. 

25. Tribut. Depuis l'établissement de la royauté 
les Israélites étaient soumis à des tributs, soit en 
nature, soit en argent. 

26. L'armée du Dieu vivant. David contrairement 
à Saül met sa confiance non en sa propre valeur, 


mais en Dieu. 

29, Est-ce que ce n'est pas une parole? Est-ce autre 
chose qu’une simple parole qui ne saurait tirer 
à conséquence? — Ou plutôt : N’est-il pas permis 
de dire une parole et de prendre quelques infor- 
mations ? 


RIT 


I Samuelis, 


XVII, 30-39. 


EX. Regnum Saul (XIII-XXXE). — 2 ÇCc). David et Goliath (XVII). 
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por, #ul ELREY, OÙT UE" #ub OTEXQIF TOUT aÛ- 
GA HOT TO GQUA TÔ HOÛTEQOY. 

NET nxoUO Tour où À 6701 ÆAavid oùs 
AGAN0E, xuù dvnyyÉAQOUY ÉVUTLOY Zuov..] 
# Kui eine Auvid roùs ÆEuoÿa Mr dn 


GUUTEDETU xao0ic TOÙ AVOLOV LL êx œÙ- | 


TOY* Ô doùnoc Oov TOOEVOET OL xaÙ HOEUT- nul ON PER Danton Er 1e 


33 Kai 


EL LLETU TOÙ dhopuou TOUTOU. 
eine Duovà rO0G Toy Aavid Où un duo 
HOQEVŸ VU T006 Toy dh6pvloy TOU nokE- 
ueir TE œÜTOoÙ. ÜTL ru OU QL0v El OÙ, xui 
œÜTOg no TOMELUGTNS EX VEOTNTOS UVÜ- 
TOv. Ko site Auvid TQ0c ZTaovi: Lloi- 
paiveov pv 0 dovloc OÙ TO AUTO GÜTOÙ 
év TU TTOUUV ÉD" xüi ÜTuy Hoxero 0 hEtwy, 
#üi ñ G040€, #üL ÉküuBuve TO0BUTOY ëx 
TG dyEMS; ME éEenxogevoum ET) œU- 
TOÙ, Au ÉTUTUEC œuTUyr, xu éSecnu ou Ex 
tou GTÜHUTOS aÜTov ul El ÉRGYIOTUTO 
ET ÊLE, #0 ÉxOGT OU TOÙ paovyy0s GT OV, 
xui Enéruëo, #0 éJuvarwou uÜTov. 
TOY hEOVTU HU Try Goxov érunrer 0 dov- 
206 OO, #ub éOTuL 0 da 6puaoc (3 UTLE- 
QUTLUNTOS us ër TOUTGY - !'Ovyi mogev Copuu 
ul TUTUEUW ŒÙ TO, a GE _GHuEgov à Üvet- 
dos £E “loger ; AT TIS Ô nEQiTuNTO 
oùtos! 0ç GYELÔLOE HUQUTUEU JEOÙ Gwvros;|, 
57 Kugoc, ùc éEeiharé [LE ËX  JELOUG TOÙ 
Aéovroc xul Ex JEL006 TNS. GOXTOV aiToc êe- 
Asîrai Le Ex JEL006 Toù WA op OV ToÙ ÊTE- 
Qurunrou Tourov.  Kui eine Zuovr roos 
Aavid Iopevov, : ui ECTUL AVOLOG LLETU OOÙ. 
D Ki EvEÔVOE Zuovi, TOY Auvid puurdar, 
#ai Tiv TEQIX EU À uiay Hahn v TEQL Th v KE 
pur GÜTOY, “ 
Goupuiur GUTOU ÉTUVW TOÙ wvOU Ov ŒUÜTOU" 
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#0 ECWOE TOy Hard 4/02 


#0 ÉXOTLUOE TEQUTUTNOUG Grue # ai Oic* xui, 


ins Auvid TQ0G Zaov Où He durs 
HOQEVŸ VAL EV TOUTOIS, ÜTL OÙ HENEÏQUUUL. 


30. A: Ko èrréoreewer Tag” œUTOU ei; évayrioy 
érégou xat eire xATÈ Tô ê7, uœ TOUTO, xat dTE- 
xoi97 avTo 0 Ax0ç xaTk TO Gyua TOU TQewWTou. 
31. A: lôy. 8s &ad. A... oniow Z AEF+ (in f.) 
xat rraoéla Boy (A: -Ber) auror. EF+ (insuper) xat 
eisnyeyor aûroy 71005 Æaovi. 32. À: ovurrecérw 7 
xaçdiæ. 33. AB'* (p. rrg0s) TOY. B': dvrn (A: 
durn 907). À: rolepeir 7T@0s aUTOY, OT 7rœdioy. 
F: o71 où æTœdde0r et, auros dE dypo Ëore roe- 
AT JE. Le LISHETO léwy 7 Goxoc. 36. B!: æai 
Ty ägxor ËT. 2 À. 0. #a Tby Léoyra soi. 37. AEF+ 
(ab in.) Koi einer Aavid, F: Ex oTouaros T8 à. 
AB!: (1. &oxte) doxs. A: (pro avros) 8tos. 38. AF: 


32. Que le cœur de personne ne s'abalte à cause de 
cet homme. Septante : « que le cœur de mon sei- 
gneur ne tombe pas maintenant sur lui-même ». 

35. Alors je les prenais à la gorge (Vulgate : 
mentum), je les étranglats. Septante : « je le prenais 
à la gorge (Hébreu : à la barbe) et le frappais ». 

36. Maintenant j trai etc., jusqu’à la fin du verset, 
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Ve 29. amant 

v. 37. DIDD PYANT NPDD 
TOY navdvar aÿTou. AFB°%* (pr.) Tv. K: gohmir 
ènédnrey ET Ty xep. av, ar évédvoey autoy Jw- 
oaxe. 39. Ewouro Aa. AE: Elwoe À. Jupaxe 
HE Jugaray) at TEQLELWOTO Aavid., F: (1. éou- 

paiay) uayogar. À: TTEQUTATY OL, 


n’est pas dans l’hébreu. 
37. De ce Philistin. Septante 


tante : « le Seigneur sera avec toi ». 


3. De ses vélements. Septante : 


tante. 


: « de cel étranger 
incirconcis ». — Que le Seigneur soit avec toi. Sep- 


« d’un vêtement ». 
— Et l'arma d'une cuirasse n’est pas dans les Sep- 


I Rois, XVII, 30-39. 517 


II. Règne de Saül (XIIE-XXXE). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath CXVIT). 


30 Et declinävit paülulum ab eo ad | 30 Et il se détourna un peu de lui 
älium : dixitque eumdem sermonem. vers un autre, et lui dit la même pa- 
Et respondit ei populus verbum sicut role. Et le peuple lui répondit comme 
prius. auparavant. 


31 Audita sunt autem verba, quæ Siret ee |  *! Or les paroles que David dit furent 


locütus est David, et annuntiätain ‘*" 
conspéctu Saul. *? Ad quem cum 
fuisset addüctus, locütus est ei : Non 
concidat cor cujüsquam in eo : ego 
servus tuus vadam, et pugnäbo ad- 
vérsus Philisthæum. %* Et ait Saul 
ad David : Non vales resistere Philis- 
thæoisti, nec pugnäre advérsus eum : 
quia puer es, hic autem vir bellätor 
est ad adolescéntia sua. %* Dixitque 
David ad Saul : Pascébat servus tuus 


patris sui gregem, et veniébat leo, Et #75 


vel ursus, et tollébat arietem de mé- 
dio gregis : * et persequébar eos, 
et percutiébam, eruebämque de ore 
eorum : et illi consurgébant advér- 
sum me, et apprehendébam mentum 
eorum, et suffocaäbam, interficiebäm- 
que eos. *° Nam et leonem et ursum 
interféci ego servus tuus : erit igitur 
et Philisthæus hic incireumcisus, 
quasi unus ex eis. Nunc vadam, et 
auferam opprobrium pépuli : quo- 
niam quis est iste Philisthæus incir- 
cumcisus, qui ausus est maledicere 
exercitui Dei vivéntis ? 7 Et ait Da- 
vid : Déminus qui eripuit me de 
manu leénis, et de manu ursi, ipse 
me liberäbit de manu Philisthæi hu- 
jus. Dixit autem Saul ad David : 


1 Reg. 17, 26. 


entendues et rapportées en la présence 
de Saül. *? Et comme il fut amené de- 
vant Saül, il lui dit : « Que le cœur de 
personne ne s’abatte à cause de cet 
homme; moi, votre serviteur, j'irai, et 
je combattrai contre le Philistin ». 
33 Et Saül dit à David : « Tu ne peux pas 
résister à ce Philistin, ni combattre 
contre lui, parce que tu es un enfant, 
et que celui-là est un homme de guerre 
depuis sa jeunesse ». * Et David répon- 
dit à Saül : « Votre serviteur paissait 
le troupeau de son père, et venait le 
lion ou l'ours, et il emportait un bélier 
du milieu du troupeau ; * et-je les pour- 
suivais, et les attaquais, et j'arrachais 
la proie de leur gueule; et eux se le- 
vaient contre moi, alors je les prenais 
à la gorge, je les étranglais et je les 
tuais. 6 Car moi, votre serviteur, j'ai 
tué un lion et un ours ; ilsera donc aussi 
ce Philistin incirconcis, comme l’un 
d’eux. Maintenant j'irai, et j’enlèverai 
l'opprobre du peuple; car qui est ce 
Philistin incirconcis, qui a osé maudire 
l’armée du Dieu vivant? » *7 Et David 
ajouta : «Le Seigneur qui m'a délivré des 
griffes du lion et des griffes de l'ours, 
lui-même me délivrera de la main de 
ce Philistin ». Or, Saül dit à David : 


Vade, et Dôminus tecum sit. « Va, et que le Seigneur soit avec 
6 Etinduit Saul David vestimén- vid toi ». 
tis suis, et impôsuit gâleam æream ,ui 38 Et Saül revêtit David de ses vête- 


induitur, 
Super caput ejus, et vestivit eum lo- 
rica. * Accinctus ergo David glädio 
ejus super vestem suam, cœpit ten- 
târe si armätus posset incédere : 
non enim habébat consuetüdinem. 


Dixitque David ad Saul : Non pos- ue arma 


sum sic incédere, quia non usum hà- 


3%. Le lion. L'histoire de Samson etplusieurs autres 
faits rapportés dans les Saintes Écritures nous mon- 
trent que les animaux féroces étaient autrefois com- 
muns en Palestine. Voir l’Introduction au livre de 
Josué, p. 9. 

36. J'ai tué un lion et un ours. L'histoire d’Élisée 


ments, et il mit un casque d’airain sur 
sa tête, et l’arma d’une cuirasse. °° Da- 
vid s'étant donc ceint de son glaive sur 
son vêtement, commença à essayer si, 
armé, il pourrait marcher; car il n’en 
avait pas la coutume. 

Et David dit à Saül : « Je ne puis 
marcher ainsi, parce que je n’en ai pas 


nous apprend aussi que, du temps de ce prophète, il 
y avait des ours dans le sud de la Palestine, IV Roës, 
11, 24. 

38. Ses vêtements militaires, ceux qui allaient avec 
l’armure et autour desquels on ceignait l’épée. 
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1 Samuelis, XVII, 40-49. 


IE. Regnum Saul (NIIE-XXXE), — > Ce). David et Goliath (CXVIT). 


Kai dpugotow aùra ax œuro. *° Kai 
EkuBe Tyv Puxrmoiuy œùroù ëv Ty yep 
œÜTOÙ, #0 éSehésaro ÉWUTIO TENTE Midrovg 
Asiouc ËX TOÙ JEumGGov, xai édero TOUS 
êy TO #U0iD TO HOULENLX(D TO Ovr aÜTwo eic 
ovhioyar, où |” opevdüvr GÜTOÙ ËV TA zeoi 
QÜTOÙ ul HO0GNAŸE TOUS TOY Gv0O& TOY 
dA1Opukor. 

[A Kai èxogevdn 0 akkODuhos xopevous- 
v0c xuù yyiGuwv xo0ç Auvid xai 0 dvno 0 at- 
pœwr Tor Jugeor Eungooder avrov.] *? Kai 
side Touud Tor Auvid, xui ÉEnriuuder aù- 
Tor, OTLuUTOs nv nuuQLoy xui WÜTOS TLÉÛU- 
XNG [LETU x} OUG pau. 48 Kai stnev 0 
Gad pulos TOUS Avid “Qçei xUGov éyu Elu, 
ÔTL OÙ _É0Y1 ÊT EE Ev Bd | #üb oc; 
Ki ne Auvid Où, (28 à ñ Jelowr xu- 
voç!. Kai _XUTROGOUTO 0 GA UA OS Toy 
Auvid êy voi Jeoïç irov. _ *? Kai sie Ô 
&rh0quAoc TOUS Aavid Aedgo 7006 uuë, PTIT) 
duo TUS UQLUS cou TOÏG THETELVOÏG TOÙ 
ODQUYOU xui TOÏg #Tveo T6 ync.  *° Kui 
EÛTE Auvid TLOÛS Toy GAdOuRor Zv éoyn 
006 LE ëv Goupaix ul êv doouri ui Ev 
domi, HOYW HOQEVOUUL HOÛS GE EV OVOUQTL 
XUQIOU JEoù ZuBuud AUOUTUSEUWG Tour, 
7v cveinous * ss GHUEQOY, 20 drroxkelcet CE 
HUQLOS CH ILEOOv El Ty JEÏoW LOV, xui Gno- 
HTEVW) GE, Ut GpERD Tv xepuhiv Go no 
Goù, «ui dWOW TA HUE OOU xUÈ Ta #0 hu 
auQEuSOÂTS GMopihwy Éy TUV IT T} nLLEQo 
TOÏS HETELVOÏS TOU OVOWVOD xai TO Jyoious 
ns Yns- Kai yrwoere nüou à y7 ou éOTL 
Seoc ëv “oourh, Txui OUT HUO& 7) 
éxxhnoio aÛTy ÜTL oÙx év Goupuin «ui d0- 
Quri ougeL xÜQL0S, ÊTL TOU xvOiou Ô ROÂEUOG, 
xai auow GE #U0LOS vus els Eious uv. 


18 Kui | GVÉOTI 0 GAAOpuAOG #ai ÉTOQEV I? | 
ec OUVÉVTNOLV Auvid, ° Kui ÉSÉTEVE 
ÆAuvid Tir you œÜTov Eig TO #4 0107, xaù 


20. F: Kot #4. Aautd. B°: (1. deiovs) Teleious. 
[41. tot. *B es AËP] À (1. Sveecr) Jvoxov. 
(in f.) xai éréfBleyer 0 ééquios. 42. B!': Todd, 
ABt: ÿriuacey. F* autos. 43. AF* X. sie À. 
—xuros. Bl: yeiow... Seoïs éaurov. 44. AEF: (1. 
XTYY.) Jgiois. 45. F: (1 xeyo 710.) éyu de Éex. 
46. F: (L. énoxA.) ovyxheloer. 48. A: mogeudr «ai 
ÿyy10E7 ei ouvar. EF: T® Aavio. 49. AT (in) | 
Ko êtd yuver david, ai Edoauer els Tir ee 
TaËuy Tov &llopvlov. 


40. Et il les mit dans sa panetière de berger, qu'il 
avait avec lui. Hébreu : « et illes mit dans le vase 
de pasteur qu’il avait et dans la besace ». Septante : 

« illes mit dans la besace de berger qu il avait pour 
ramasser ». 

M. Ce verset manque dans le ms. du Vatican 
et dans l’édilion sixtine qui l’ajoute cependant 
en note sous la rubrique : « In nonnullis libris hæc 
sequuntur. Sed emendatissimi quique libri hæc 
non habent ». Nous le reproduisons d’après la Poly- 
glotte de Complute. 

42. Et lorsque le Philistin eut regardé et qu'ileutvu 
David. Septante : « el Goliath vit David ». — Et d’un 
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bel aspect. Septante : « avec la beauté des veux ». 

43. Avec ce bâton. Hébreu : « avec des bâtons ». 
Septante : « avec une verge et des pierres ». Les 
Septante ajoutent ici : «et David dit : nullement, 
mais (tu es) pire qu’un chien ». — Par ses dieux. 
Hébreu : « en son Dieu ». 

48. Lors donc que le Philistin se fut levé, et lors- 
qu'il venait et s'approchaît contre David. Hébreu : 
« et voilà que le Philistin se leva et il s’avançait et 
il approchait ». Courut au combat. Hébreu : 
« courut le long de l’armée ». 

49. Qu'il fit tourner n’est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. 


I Rois, XVII, 40-49. 379 


IE. Règne de Saül (XELI-XXXNE). — 2° Ce). Darid vainqueur de Goliath CXVIT). 


beo. Et depôsuit ea, ‘? et tulit bäcu- 
lum suum, quem semper habébat 
in mänibus : et elégit sibi quinque 
limpidissimos läpides de torrénte, et 


misit eos in peram pastorälem, quam ua. 2, 16. 


habébat secum, et fundam manu tu- 
lit : et procéssit advérsum Philis- 
thæum. | 


Arrogans 


M Jbat autem Philisthæusincédens, “one. 


et appropinquans advérsum David, 
et âärmiger ejus ante eum. #? Cumque 
inspexisset Philisthæus, et vidisset 
David, despéxit eum. Erat enim ado- 
léscens, rufus, et pulcher aspéctu. 


48 Et dixit Philisthéus ad David : ! #52 


Numquid ego canis sum, quod tu 
venis ad me cum bäculo ? Et male- 
dixit Philisthæus David in diis suis : 
# dixitque ad David : Veni ad me, 
et dabo carnes tuas volatilibus cœli 
et béstiis terræ. 


45 0 . e 1" . D id d 
5, Dixit-autem David ad Philis- Pavid a 


thæum : Tu venis ad me cum glädio, 


et hasta, et clÿpeo : ego autem vénio ?* "°° 


ad te in nômine Démini exercituum, 
Dei ägminum Israel, quibus expro- 


brâsti 4 hodie, et dabit te Déminus ‘#07 


in manu mea, et percütiam te, et 
aüferam caput tuum a te : et dabo 
cadävera castrorum Philisthiim h6- 
die volatilibus cœli, et béstiis terræ : 
ut sciat omnis terra, quia est Deus 
in Israel, 47 et noverit univérsa ec- 
clésia hæc, quia non in glädio, nec 
in hasta salvat Déminus : ipsius enim 
est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 


Cum ergo surrexisset Philis- Occiait 


thæus, et veniret, et appropinquäret thæus. 


contra David, festinävit David, et 
cucürrit ad pugnam ex advérso Phi- 
listhæi. # Et misit manum suam 
in peram, tulitque unum läpidem, 


1 Par. 11, 23. 


1 Reg. 16, 12, 


Ps. 43, 5-8. 


l'habitude ». Et il déposa ces armes, 
4% et prit son bâton qu'il avait toujours 
enses mains, et il sechoisit cinq pierres 
du torrent très polies, et il les mit dans 
sa panetière de berger, qu'il avait avec 
lui, et il prit en sa main sa fronde, et il 
s'’avança contre le Philistin. 


#1 Or, le Philistin allait marchant et 
s’approchant contre David, et son 
écuyer devant lui. *? Et lorsque le Phi- 
listin eut regardé et qu’il eut vu David, 
il le méprisa; car il était jeune, roux et 
d’un bel aspect. #* Et le Philistin dit à 
David : « Est-ce que je suis un chien, 
pour que tu viennes à moi avec ce bà- 
ton? » Et le Philistin maudit David par 
ses dieux, #* et il dit à David : « Viens 
à moi, et je donnerai ta chair aux oi- 
seaux du ciel et aux bêtes de la terre ». 

45 Mais David répondit au Philistin : 
« Toi, tu viens à moi avec un glaive, 
une lance et un bouclier; mais moi, je 
viens à toi au nom du Seigneur des 
armées, du Dieu des troupes d'Israël, 
que tu as défiées #6 aujourd'hui; le 
Seigneur te livrera à ma main; je te 
battrai, et je t’'enlèverai la tête, et je 
donnerai aujourd’hui les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux du ciel 
et aux bêtes de la terre, afin que toute 
la terre sache qu'il y a un Dieu en 
Israël, {7 et que toute cette multitude 
reconnaisse que ce nest pas avec un 
glaive, ni avec une lance que le Sei- 
gneur sauve; Car la guerre est à lui, et 
il vous livrera en nos mains ». 

48 Lors donc que le Philistin se fut 
levé, et lorsqu'il venait et s’approchait 
contre David, David se hâta, et courut 
au combat vis-à-vis du Philistin. # Et 
il mit sa main dans la panetière, et 1l 
prit une pierre et la lança avec la fronde, 


40. Son béton. Le bâton de berger ordinairement 
plus long que celui de voyage, et parfois recourbé 
en forme de crosse, sert au pasteur à guider et à dé- 
fendre son troupeau. — Sa fronde. Voir sur la fronde 


et les frondeurs la note de Juges, xx, 16. 


Vautour dévorant un cadavre (Ÿ. 41). 
(D'après Rawlinson). 


300 I Samuelis, 


IX. Regnum Saul (XEII-XXXI). 


ëhapsr éxetd er lidov Eva, ui ÉOpE v00 70e | 


xui ÉTOTUEE TOY dh16puioy ETÈ TO LLÉTWTOY 
GÜTOU, ui ŒEOU 6 doc du, TnS TLEQUKE- 
pahuiuc eig TO LLETOOTOY aUTOU, HG ÉTECEV 
ET TQOGWTOY aUTOU éni TV 77. [50 Kai 
ÉXOUT ELU SN Auvid DEUT TOY. arGuhov Th 
5pevd0vy #oi TO MT EV T9 LE 0® ÊXELVY, 
xai nu Taser Tor horror, 0) èJuru- 
TWOEY aÛTOv, xül Goupaiu OÙx Ty Ev TT} JEuoi 
Aovid.] sé Koù ÉdQauE Aovid, #0 ÉREOTY 
À œÜTOr, xüi EhuBe Tv Gourpaiur GÜTOÙ, 
#oiù Edovérocey aÜTOY, HU peine TV LE 
palnv aÿrov. Kai eidoy où GhAdUAOL OTL 
TÉdVNREY 0] duvaroc œUTOr, #œi Épuyov. 
= Ki drioravrur &yYO0ES Lou. x “Hovde, 
#0. à pAdhuEur, XüL rUTEdIWEUT OTIOW GUTUY 
EwG sisudov TT roi Ewc Ti ALES "AG#ü- 
À wVOG" #0 ÉTEOOV TOUVLOTIQL TuY GlLoqu- 
Aowv & év T} 000 Toy rvAOY ai EUWS TE, rai 
Ewç "Arruguv. 53 Kai dvéoroepur dvdosc 
Toour?, éxxhivovtes dico TUUY GhopÜkwoy, 
XUl HOUTETUTOUY TÜG TUQE upokac aUTÜ». 
SET Ehufe Aavid Tyv xepul)v Toù wÀÀo- 
puhor, #0 AVEYKEV | œürmr ëlc Teoovouru, 
x0uÙ Ta OHEUT, GUTOÙ ETNYEN EV TU Gxmru- 
LLUTL ŒUTOU. [° Kui COS eide Zuovi TOY 
ÆAovid & ÉXTOQELOHEVOY ec GTUVTN OL Toù aÀ- 
Lopuhov, EînEv 006 “ABevno TOY GoyoVTa 
TnS urEuEwc Yioç Tivog à veuvioxoc OÙT OS; 
Kai aneroidr “ABevro xül EÎTE" 73 À YUyr 
CO, Buoikev, ox vida. 5 Kai EÎTE Buor- 
Aeuc Enegwrnoov cv, vLOG TIVOG 0 vEUVIaG 
oùroc. 57 Kai wç ene OTOEWE Auvid TUTU- 
Euç TOY  &16quhoy, TUQEAU | Jev &ÜTOY “Aÿe- 
V0, xui eioyuyEv ŒUÜTOY ÉvÜTLO» Zuovi 
# ui 7, XEpuT TOÙ_ aloqpé? Àov ëv UE evoi 
ŒUTOU. 5 Kui einer T00ç œuroy ÆEuovl 
Yi 106 TivOG &b, VELO ; Ki ET E Aavid Yioç 
tou doÿrou oov Is000ù ToÙ Bndssuitor.] 
XVELL. [Xi : éyÉvETO ag OUvETEAEGEr Àu- 
Ady noûc Jaoùk, xai 7 Wvuyn ‘lwvuduy 


49. A*% ExeïJer. À: (1. ei) nt... (1. xt 7roos.) 
ÊTTL TO 71005. 50. tot. * B ET AEF). A: ÉxpaTailw- 
cev. A* ëy (bis) et y 77 qu. ëx. 51. A: coup. 
aûTrov #at éféomacer aûryr àamo Toù xolmov av 
TASs x (le eidoy) day... Epuyav. 92. B!: 
Ereoav. A: (1. Ted) Toi... ai els URL 
XVIII, ge LE AEF). 55. A: Kai einer "ABer- 
v70° Zn. 56. A: veavioxos. 51. A: T8 raraEer T. 
dl. soi 7. 58. À: raœdagor;... *(pr.) T&. 


50. Ce verset manque dans l'édition sixtine. Nous 
le reproduisons d’ après la Polyglotte de Complute. 
52. Jusqu'à ce qu’ils fussent venus à la vallée. Sep- 
tante : « jusqu’à lentrée de Geth ». — Dans la voie 
de Saraim. Septante : « dans la voie des portes (à 
l’entrée même des portes) » 

53. S'emparèrent de leur camp. Septante 
lérent leur camp aux pieds ». 

55. La fin du chapitre manque dans l'édition six- 
tine qui l'ajoute cependant en note sous ja rubri- 
que : « in aliquot libris h&c sequuntur ». Nous re- 
produisons les versets d’après la Polyglotte de 


: « fou- 


XVII, 50—XVIII, 1. 


— 2° (ec). David et Goliath (XVII). 
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Complute. Il en est de même de xvur, 1-6. — Ces 
versets (XVI, 25; — xvVIII, 6) Se trouvent dans le ms. 
P:. (Cf. fol. 18-19), mais chaque ligne qui leur corres- 
pond est précédée du signe XX. Cet « astérisque » 
signifiait pour Origène (et sans doute pour celui qui 
l'a introduit dans le manuscrit P,) que « ces versets 
figurent dans le texte hébreu comme dans Aquila, 
Sy mmaque et Théodotion, mais qu'ils furent laissés 
et qu’ils ne furent pas traduits par les Septante ». 
Cf. Repertorium für Biblische und Morgenländische 
Litteratur, x1v, p. 50-51. — Or, dans le temps où 
Saül vit. Septante : « et lorsque Saül vit ». 


es 


I Rois, XVII, 50— XVIII, 1. 381 


IT. Règne de Saül (XIII-XXXE). — 2° Ce). David vainqueur de Goliath (XVII). 


qu'il fit tourner, et il frappa le Philistin 
cussit Philisthæum in fronte : et au front, etla pierre s’enfonça dans son 
infixus est lapis in fronte ejus, et cé- front, et il tomba la face contre terre. 
cidit in fâciem suam super terram. L,%%, 2% | 50 Ainsi David l’emporta sur le Philistin 


et funda jecit, et circumducens per- 


Eccli. 47, 4-8. 
50 Prævaluitque David advérsum 
Philisthæum in funda et läpide, per- 


avec la fronde et la pierre, et tua le Phi- 
listin ainsi frappé. 
Et comme il n’avait point d'épée en 


eussüumque Philisthæum interfécit. 
Cumque glädium non habéret in Sehath 


præcidi- 


manu David, ÿ! cucurrit, et stetit su- PE. 


sa main, David *! courut, se jeta sur le 
Philistin, prit son glaive, et le tira du 


per Philisthæum, et tulit glädium 
ejus, et eduxit eum de vagina sua : 
et interfécit eum, præciditque caput 
ejus. 


mortuus esset fortissimus eorum, fu- 

érunt. °? Et consurgéntes viri Is- 
rael et Juda vociferäti sunt, et per- 
secuti sunt Philisthæos usque dum 
venirent in vallem, et usque ad por- 
tas Accaron, ceciderüntque vulneräti 
de Philisthiim in via Säraim, et us- 
que ad Geth, et usque ad Accaron. 


Profligan- 


Vidéntes autem Philisthiim, quod ur nostes. 


fourreau, puis il le tua et lui trancha la 
tête. 

Or, les Philistins voyant que le plus 
fort d’entre eux était mort, s’enfuirent. 
%2 Et les hommes d'Israël et de Juda, se 
levant, poussèrent de grands cris, et 
poursuivirent les Philistins, jusqu’à ce 
qu'ils fussent venus à la vallée, et jus- 
qu'aux portes d’Accaron; et les blessés 
des Philistins tombèrent dans la voie 
de Saraïm, jusqu’à Geth et jusqu'à Ac- 
caron. ** Et les enfants d'Israël, retour- 
nant après qu'ils eurent poursuivi les 


53 Et reverténtes filii Israel post- ‘%%. |Philistins, s'emparèrent de leur camp. 
quam persecuti fuerant Philisthæos, 51Mais David, prenant la tête du Philis- 
invasérunt castra eorum. °* Assü- 1 reg. 21,0. | tin, l’apporta à Jérusalem; et ses armes, 


mens autem David caput Philisthæi, 
ättulit illud in Jerüsalem : arma vero 


il les déposa dans son tabernacle. 
55 Or, dans le temps où Saül vit Da- 


ejus pôsuit in tabernäculo suo. 

% Eo autem témpore, quo viderat Féqure 
Saul David egrediéntem contra Phi- Saut. 
listhéum, ait ad Abner principem 
militiæ : De qua stirpe descéndit hic 
adoléscens, Abner? Dixitque Abner : 1 Reg. 1,55; 


vid sortant contre le Philistin, il de- 
manda à Abner, prince de la milice : 
« De quelle famille descend ce jeune 
1 Reg. %6, 5. | homme, Abner? » Et Abner répondit : 
« Votre âme vit, 6 roi! si je le connais ». 


Vivit ânima tua, rex, si novi. 6 Et 
ait rex : Intérroga tu, cujus filius sit 
iste puer. 


8,18 |56 Ktle roi reprit : « Demande, toi, de 


qui est fils ce jeune homme ». 
57 Et lorsque David fut revenu, après 


4 Cumque regréssus esset David, in avoir tué le Philistin, Abner le prit et 
percüsso Philisthæ#o, tulit eum Ab- Saut |l'introduisit devant Saül, ayant la tête 
ner, et introdüxit ose Saule, nor du Philistin à la main. 58 Et Saül lu: 

ut Philisthéi habéntem in manu. demanda : « De quelle famille es-tu, Ô 

8 Et ait ad eum Saul : De qua pro- 1 Res. 16, 18. | . h D UT 
génie es, o adoléscens? Dixitque SAONE? Se 
D 11 lius cervituilsai Bethle- 1 res. 17,12. | « Je suis le fils de votre serviteur Îsaï, 
hemitæ ego sum. le Bethléhémite ». 


XVEIL. ! Et factum est cum com- à amicitia |  MWEEE. ! Et il arriva, lorsqu'il eut 


plésset loqui ad Saul : änima Jéna- Same. | achevé de parler à Saül, que l’âme de 


52. Accaron, Geth, deux des cinq grandes villes 
des Philistins. — Saraim, dans le texte original, 
désigne probablement les portes de Geth et d’Ac- 
caron. 

54. À Jérusalem. La citadelle de cette ville était 
encore occupée par les Jébuséens, mais la villeétait 
sans doute déjà en la possession des Israélites. — 
Dans son tabernacle, dans le Tabernacle de Dieu, 
non la demeure de David. 

55. Votre âme vit! c’est-à-dire je jure par votre 
âme. Voir 1, 26 et J'uges, var, 19. — Bien que David 


eût eu déjà des rapports avec Saul, il a pu n'être pas 
reconnu de lui, à cause de l’aliénation mentale du 
prince. Quant à Abner, qui avait vu aussi David au- 
paravant, il feignit probablement de ne pas le re- 
connaître, pour ne pas affliger Saül en lui montrant 
l’état de son dérangement d’esprit. — L'auteur lui- 
même rattache xvir, 42 à xvr, 18-22, en disant, au 
verset 12 : David, fils de cet homme Ephrathéen dont 
il a été parlé plus haut.On peut d’ailleurs observer 
que Saul demande quelle est la famille de David, 
non qui il est. 
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I Samuelis, XVIII, 2-11. 


IL. Regnum Saul (XIIT-XXXE). — 2 (4). Invidus Saul insidiatur Darid (XVIII- XX). 


GuvEdE dE T7 TA Wuxn Auvid, xui pydrn0ev 
avrov lwva ur XUTO TijV Wuynv UUTOÙ. 
? Kai ëluBer ŒÜTOv Zuov?, év TI nuEoœ 
éxeiv?, #0 oÙx ap} JE aUTOy ÉTLOT QE 
eic TOY oix0y ToÙ TOTOÛS œÜTov. Ÿ Kui 
diédero JovaTur CTI) Aavid diodrrmr, ÔTL 
7 YÜRNOEr GUTOY HUT& TV Wuynv GÜTOT. 
Ÿ Kai ésedvouro Lovad ar TÔv ÉTEVOUT NV 
Toy nm ŒÜTW, xüb EdcxEy œÜTOv TU Au, 
#üù TOY pra déar aÜTOU, xui EWG TA gou- 
pains GÜTOV, xül TOÙ TOEOU WÜTOÙ, Xi TAG 
Cons GÜTOV. Ko ÉSemogetero Aavid 
GUY ÊV HGOW OÙs av dnéoreiker œÿrov 
Zaovi. Zvvyxer, #0 HUTÉOTAOEV œÜTÔv 
Zuovi Eni TOUS üur0ouç TOv TOELOV" #u 
TQEGEY ëv OpJuAUOÏS HUYTOS TOÙ A&OŸ, x 
yE ëv 0pJuluoïc Tuv dovawy Suovi. 

 Kui à ZE) £v TO Le id av 
TOUG, ÜTE ÉTEOTQEVE Avid TUTUEUS TOY dd- 
hoquaor.] 
GuYGYT OU" Auvid Ex HUOUWV no Eur 6- 
UTILE ëv ,EUHTVOLE, xüi Ev JUQUOOÉVr, #ai 
év xvufakois. 7 Kai é£n07ov ci JUVUÈYES, 
xai ) Ekeyoy" “Enuruss Zuovi êv Jour uv - 
TOU, ui Auvid À év HLvQUEOLV ŒUTOÙ. * Kai 
TL0VNOÛY pay TO qu Ev dpdakuois Z 2u- 
OUA TEQÏ TO ÀO yov TOUTOV, ui EUTTEV" To 
Auvid Edwxar TU vod dus, #0 EUOi Edw- 
xav Tag yuiuôus, [xaui Tè av Ur] amv i Ba- 
oukEiG. ° Kai D Zuov dx0 PAexOuEvog 
Toy Auvid no Ts muépus ÉxElyns ui èTtE- 
HELVU. 

Kai éyevndm no Ty ç énuvouor zu 
ETEOE TTVEU FU TUQU deoù 2000» ni Zu- 
oh, xüi TOOEPNTEUOEY Ev EU _TOÙ oUxOv 
avrov.  Kui Auvid Eyan) hey Ëv T7 Jeuoi uv - 
TOU G xu 9" ÉxOTAV muëour. Kai to dev 
EV TN xeuoi Zaovr. Ka D QE Zuov? To 
déqu ui bre Iluru£w èv Auvid xui êy Tù 
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(* da.) ëy To dyenav. 4. A: (1. èx’ avro) Exavw. 
5. AŸ ounwy et dy ct Twr. 6. A: ëy To ëru- 
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#oi GOovoœ. AEF (p. ‘160.) + (Gdso) #ai yo- 
peusoor sis andvrmoiy Zagl T8 Baciéws. 1. À: Kai 
éë7idor (F: éfyoyorto) ai yuvaïxez ai Traisovoc, 
xat Eleyor. 8. F: Kai woyiody Zaovi, xai Epary 
Zoymooy To byua. AEF+ (in f.) xai té aura xlyr 
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6. Or, lorsque David revint, après avoir tué le 
Philistin. Hébreu : « or, Comme ils retournaient, 
lorsque David revenait de frapper le Philistin ». — 
Avec des tambours de réjouissance. Hébreu et Sep- 
tante : « avec des tambours et de la joie ». 

7. Et elles chantaient, jouant et disant. Hébreu : 
« et les femmes qui jouaient, chantaient en alter- 
nant ». Septante : « et les femmes sortaient et di- 
saient ». 

8. Mais Saül fut très 1rrité, et cette parole déplut 
à ses yeux. Septante : « et la parole (la chose) parut 
mauvaise aux yeux de Saul au sujet de ce dis- 
COUrS ». 


9. Les versets 9-12 manquent dansle ms. du Vatican 
et dans l'édition sixtine; celle-ciles ajoute cependant 
en note sous la rubrique: «In AA. LL. (aliquot libris) 
hæc sequuntur, quæ tamen non sunt in aliis emen- 
datioribus ». Ils se trouvent aussi dans Pi (fol. 19) 
qui les fait précéder d’un astérisque. Cf. supra, XV, 
55. Nous les reproduisons d’après la Polyglotte de 
Complute. — Ne regarda jamais plus David d'un 
bon œil. Septante : « regarda David en dessous ». 

40. Et il prophétisait. “Hébreu : «et il délirait ». 

11. Pensant qu'il pourrait percer David avec la 
muraille. Hébreu : « pensant : je frapperai (je 
clouerai) David et (à) la muraille ». 


I Rois, XVIII, 2-11. 383 


II. Règne de Saül (XIIE-XXXE). — 2° Cd). 


thæ conglutinäta est änimæ David, 
et diléxit eum Jônathas quasi äni- 
mam suam. ? Tulitque eum Saul in 


die illa, et non concéssit ei ut rever- ; reg. 16,21: 
17 1558, 1L 


terétur in domum patris sui. * Inié- 


runt autem David et Jénathas fœ- ,4, » 
dus…diligébat enim eum quasi nn 7 


änimam suam. * Nam exspoliävit se 
Jénathas tüunica, qua erat indütus, 
et dedit eam David, et réliqua vesti- 
ménta sua, usque ad glädium et 
arcum suum, et usque ad bälteum. 


° Egrediebâtur quoque David ad Pavia 


Sauli 


émnia quæcumque misisset eum accertus. 
Saul, et prudénter se agébat : posuit-, 18,11 


que eum Saul super viros belli, et 
accéptus erat in oculis univérsi po- 
puli, maximéque in conspéctu fa- 
mulérum Saul. 


6 Porro cum reverterétur percüsso Laudes 
Da vid, 


Philisthæo David, egréssæ sunt mu- 


lieres de univérsis ürbibus Israel, Ju 11,34 


cantantes, chorosque ducéntes in 
occüursum Saul regis, in tympanis 
lætitiæ, et in sistris. 7 Et præcinébant 
mulieres ludéntes, atque dicéntes : 


Percüssit Saul mille, 
et David decem millia. 


displicuit in 6culis ejus sermo iste : 
dixitque : Dedérunt David decem 


Li e . LU e. w LA 1 . 1, ; 
millia, et mihi mille dedérunt : quid 13,1% 16; 21 


ei süperest, nisi solum regnum? 
° Non rectis ergo éculis Saul aspi- 
ciébat David a die illa, et deinceps. 


. 10 Post diem autem älteram, invä- et furor. 


sit spiritus Dei malus Saul, et pro- 


configere posset David cum pariete : 


d) Jalousie et fureur de Saül, XVHII-XX. 


XVIII. 3. Firent alliance; c’est-à-dire firent un 
pacte d'amitié. 

4. Jonathas se dépouilla. La conclusion des al- 
liances se faisait ordinairement par un échange de 
présents. 

5. Il le préposa. Saül investit David d’un comman- 
dement dans l’armée qu’il avait organisée. 

6. Chantantet formant des danses. Voir la figure, 


1 Reg. 20, 17; 
19. 1. 


Ex 15208 


1 Reg. 21,11]; 
29, 5:17, 51,46. 
2 Reg. 18, 3. 
Eccli, 47, 7. 


8 [Irâtus est autem Saul nimis, et saulis 


æmulatio, 


1 Reg. 18, 12; 


phetäbat in médio domus suæ : David 16 14; 3 Res. 


autem psallébat manu sua, sicut per 7er 29, %6. 
singulos dies : tenebâtque Saul län- !,f°5: 15 


ceam, ‘! et misit eam, putans quod 4; » % 


Jalousie et fureur de Saül CXVIIT- XX). 


Jonathas s’attacha étroitement à l’âme 
de David, et Jonathas l’aima comme 
son âme. ? Et Saül Le prit en ce jour-là, 
et il ne lui accorda pas de retourner 
dans la maison de son père. * Or Da- 
vid et Jonathas firent alliance: car 
Jonathas l’aimait comme son âme : 
* aussi Jonathas se dépouilla de la tu- 
nique dont il était revêtu, et il la donna 
à David avec lereste de ses vêtements, 
jusqu’à son glaive et son arc, et jusqu’à 
son baudrier. 

5 David allait aussi partout où l’en- 
voyait Saül, et il se conduisait pru- 
demment. Et Saül le préposa sur les 
hommes de guerre, et il était agréable 
aux yeux de tout le peuple, et surtout 
en la présence des serviteurs de Saül. 

5 Or, lorsque David revint, après 
avoir tué le Philistin, les femmes sorti- 
rent de toutes les villes d'Israël, chan- 
tant et formant des danses, au-devant 
du roi Saül, avec des tambours de ré- 
jouissance, et avec des sistres; 7 et elles 
chantaient, jouant et disant : 

« Saül en a tué mille, 
et David dix mille ». 

8 Mais Saül fut très irrité, et cette 
parole déplut à ses yeux, et il dit : 
« Elles ont donné dix mille hommes à 
David, et à moi, elles m'en ont donné 
mille; que lui reste-t-il à avoir, si ce 
n'est la royauté? » ° Aussi Saül, depuis 
ce jour-là, ne regarda jamais plus Da- 
vid d’un bon œil. 

10 Mais après le jour suivant, l'esprit 
malin, envoyé de Dieu, saisit Saül, et il 
prophétisait aux milieu de sa maison; 
mais David touchait la harpe de sa main 
comme tous les jours ; et Saül tenait sa 
lance, !! et il la jeta, pensant qu'il pour- 
rait percer David avec la muraille; et 


Juges, x1, 34. — Avec des sistres, instruments de mu- 
sique très communs dans l'antique Égypte. Ils con- 
sistaient dans des anneaux de métal passés dans 
des cordes métalliques, et qu’on agitait en cadence. 
Dans le texte original il est question, non de sis- 
tres, mais d'instruments triangulaires ou à trois 
cordes. 

40. Il prophétisait; c’est-à-dire qu’agité par l’esprit 
malin, il contrefaisait les prophètes, en parlant 
avec un certain enthousiasme. 


30/4 I Samuelis, XVIII, 12-23. 


IT. Regnum Saul (XELI-WXXXE).— 2° (4). Invidus Saul insidiatur David ( XVIHII- XX). 
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12. Saul craignit David. Hébreu et Septante : habent ». — Ces versets manquent aussi dans P: 
« Saul craignit devant David ». — Parce que le Sei- (fol. 49). On les a ajoutés en marge du manuscrit 
gneur était avec David, tandis qu'il s'était retiré de avec des astérisques, V. supra XVI, 55. — Des Phi- 
lui manque dans les Septante. listins. Septante : « des étrangers ». 1ls traduisent 

43. Tribun sur mille hommes. Septante : « chiliar- toujours ainsi dans ces livres. 
qe Je 21. Et que la main des Philistins soilisur lui. Sep 

. Et il commenca à se garder de lui. Hébreu : tante : « et la main des étrangers était sur Saul 
« el il le craignait ». (Saul était en guerre avec les étrangers) »; la fin du 

Les versets 17-20 manquent dans le ms. du verset manque dans les Septante. — C'est à deux 
vatie anet dans l’édition sixtine, qui les ajoute cepen- conditions. Hébreu : « pour la seconde fois ». Voir 
dant en note sous la rubrique « In AA. LL. (aliquot la note du ÿ. 21, p. 385. 


libris) hæc sequuntur,quæ tamen meliores libri non 


I Rois, XVIII, 12-23. 


30) 


LI. Règne de Saül (NEIE-XXXI). — 2° Cd). Jalousie et fureur de Sail CXVIII-XX). 


et declinävit David a fâcie ejus se- 
cüundo. !? Et timuit Saul David, eo 
quod Dôminus esset cum eo, et a se 
recessisset. !% Amôvit erg'o eum Saul 
a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros : et egrediebätur, et in- 
träbat in conspéctu pépuli. !* In 6m- 
nibus quoque viis suis David pru- 
dénter agébat, et Déminus erat cum 
eo. > Vidit itaque Saul quod pru- 
dens esset nimis, et cœpit cavére 
eum. 6 Omnis autem Israel et Juda 
diligébat David : ipse enim ingredie- 
bätur et egrediebätur ante eos. 


1 Reg. 16, 18: 
10, 7. 


1 Reg. 18, 5. 


Merob 
uxor 
Davidi pro- 
mittitur, 


17 Dixitque Saul ad David : Ecce 
fila mea major Merob, ipsam dabo 
tibi uxorem : tantümmodo esto vir 
fortis, et præliäre bella Démini. Saul “5:25 
autem reputäbat, dicens : Non sit 
manus mea in eum, sed sit super 
eum manus Philisthinorum. !8 Ait! Re 1821 
autem David ad Saul : Quis ego 
sum, aut quæ est vita mea, aut Cog- 
nâtio patris mei in Israel ut fiam 
gener regis ? 

1% Factum est autem tempus, cum 
debéret dari Merob filia Saul David, 
data est Hadriéli Molathitæ uxor. 
20 Diléxit autem David Michol filia 
Saul ältera. Et nuntiätum est Saul, 
et pläcuit ei. ?! Dixitque Saul : 
Dabo eam illi, ut fiat ei in scandalum, 
et sit super eum manus Philisthin6- 
rum. Dixitque Saul ad David : In 
duäbus rebus gener meuseris hédie. 


Pro Merob 
Michotl 
datur, 

2 Reg. 21, S. 

3 Reg. 19, 6. 


1 Reg. 18, 
28 ; 14, 49. 


1 Reg. 18, 17, 


Saulis 
dolus. 


#2 Et mandävit Saul servis suis : 
Loquimini ad David clam me, di- 
pntesEcce-places regi, et omnes ! %er- 15, 5. 
servi ejus diligunt te. Nunc ergo 
esto gener regis. * Et locüti sunt 
Servi Saul in auribus David émnia 1 reg. 15,18. 
verba hæc. Et ait David : Num parum 
vidétur vobis, génerum esse regis ? 


David se détourna de devant lui par 
deux fois. !? Alors Saül craignit David, 
parce que le Seigneur était avec David, 
tandis qu'il s'était retiré de lui. !? Saül 
l’'éloigna donc de lui, et le fit tribun 
sur mille hommes: et il sortait et il 
entrait en la présence du peuple. !* En 
toutes ses voies aussi, David ag'issait 
prudemment, et le Seigneur était avec 
lui. ! C'est pourquoi Saül vit qu'il 
était très prudent, et il commenca à se 
garder de lui. ‘5 Mais tout Israël et 
Juda aimaient David; car c'était lui qui 
entrait et sortait devant eux. 

1T Et Saül dit à David : « Voici ma 
fille aînée Mérob; c’est elle que je te 
donnerai pour femme; seulement sois 
courageux, et combats les combats du 
Seigneur ». Or, Saül pensait en lui- 
même, disant : « Que ma main ne soit 
pas contre lui, mais que la main des 
Philistins soit sur lui ».!8 Mais David 
répondit à Saül : « Qui suis-je, moi, ou 
quelle est ma vie, ou quelle est la pa- 
renté de mon père en Israël, pour que 
je devienne gendre du roi? » 

1 Or, le temps vint que Mérob, fille 
de Saül, devait être donnée à David, et 
elle fut donnée pour femme à Hadriel, 
le Molathite. ?° Mais Michol, la seconde 
fille de Saül, aima David. Etonl’annonça 
à Saül, et cela lui plut, ?! et Saül dit : 
« Je la lui donnerai, afin qu’elle de- 
vienne sa ruine, et que la main des 
Philistins soit sur lui ». Saül dit donc 
à David : « C’est à deux conditions que 
tu seras mon gendre aujourd’hui ». 

2? Alors Saül commanda à ses servi- 
teurs : « Parlez à David, sans que je 
paraisse, disant : Voilà que tu plais au 
roi, et tous ses serviteurs t’aiment : 
maintenant donc sois le gendre du roi ». 
23 Et les serviteurs de Saül dirent aux 
oreilles de David toutes ces paroles; et 
David répondit : « Croyez-vous que ce 
soit peu, d’être le gendre du roi? Pour 


43. Tribun. Voir la note sur Exode, xvir, 21. — 1} 
sortait et il entrait, c’est-à-dire se livrait à des en- 
ireprises guerrières. Sortir et entrer est un hébraïsme 
qui signifie l'ensemble des actions d’un individu. 

47. Les combats du Seigneur. Ce sont les guerres 
contre les Philistins, ennemis du peuple de Dieu. — 
Que ma main, c'est-à-dire que ma vengeance. 

18. Quelle est ma vie, c’est-à-dire ma situation, ma 
position. 

19. Hadriel était probablement d’Abel-Méhula, 


 Juges, Vi, 23. — Les cinq fils issus de cette union 


périrent par la main des Gabaonites, II Roës, xxI, 8. 

21. C'est à deux conditions. Quelques interprètes 
donnent plus vraisemblablement aux mots #7 dua- 
bus rebus ce sens : tu peux devenir mon gendre de 
deux manières, puisque j'ai deux filles, c’est-à-dire 
en épousant la seconde, la première étant déjà ma- 
riée. D’autres traduisent l’hébreu : « une seconde 
fois », encore, en épousant Michol. 
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306 


Kayo drro TUTEUUG , xui OV pi érdoËos. 
24 K où Gr y yeukuy ot rudes Zuovr avr 
XUTÈ TO OnUuTA TUÛTU à EMUANOE Aavid. 
25 Kai sine Zuour Tade épeire to Auvid- 


êy ExaTOY GxooBrotiuis GAAopuAwr, Exdix7- 
Ou Éydooùç To Buorhewg xui Zuov £ho- 
yicaro êuBuhesiy auTor sis yeioug TWy œX- 
Aopulwy. ?6 Kai ana yyehovour où nuidec 
Zuovt two Auvid ru guara Tuvro, xai (LE 
Jvrdn 0 Àoyos £v dpJaluois Auvid Er- 
yauBosvou To Bacs. Kai aveorry 
Aavid, xui EnopevIn aùTos xui où Gv00Es 
GUÜTOV, xub ENUTUSEY ÊV TO GA À OBUAOL Exu- 
Toy vdouc. Kai dvnveyxe toc dxpoBvoriuc 
aÜTuy, xui EnvyaufBosvero To Baoiles, roi 
didwov avr tyr Melon Jryuréou avrod 
uUTIO sig yvruiru. 

28 Kai side Zuovr Orr xvouos uera Auvid, 
lxut nus Loouni' myanu uvroy  *° x 
nooçédetro evluBeicdu uno Auvid Er. 
[Kai ÉTÉVETO Zuov EydQuivwuy TWO Au- 
vid TUOUS TüG ?jtu EQUS- 30 Kai £EnAkdoy ot 
GOHOVTES Ty Ghhogükwr, xül ÉVEVETO ED 
LxuvOÙ Ts ésodiug aùtTov xui Auvid Gurpxe 
aug rüvrug Tous Jourovs Euovx, «ui ETI- 
ain To 0vouu aÿroù 6podou.| 


KEX. Kai £ulnos Zuovi nooc lwyad ur 
TOY VIOY WUÜTOÙ HXUÙ TO0G HUVTUG TOUS Tul- 
dug avrov, Juvaroou Tor Auud. *? Kai 
Lwvaduy 0 viog Zuova mosiro Tor Auvid 
opodou. Kai dniyyaker ZLwyadur Tw 
ÆAavid, Aëywvy ÆEuova Entret Jururwout 6e 
QuacEur oùy aÿoLoy TOUT, Xüi #oUPndL 
xui #u 100 AQUPT Sxui éyo éSeheuco- 
Lo xui GTAOou éJOHEVOS TOÙ TUTQOG 
LOU ëv dy go OÙ Eu ñs éneî xüÙ £yw Àu- 
Anow nEoÙ OOÙ HQÛS TÜV HUTEOU OV, x 


23. F: (1. érdoËos) Evruuos. 24. F: xerd nayra 
Ta. 25. A* Exdix. — fin. El: eës éydoous…. (1. 
aÜToy) Toy david. 26. |: ényyyeuar. AB: ev- 


Jury. AEF+ (in f.) xet oux nAmowdyoar ai qué- 


out 21. Afëx. AF: avdpæs, al MVEyxEV x0OBu- 
orties aÿrüy (Bl+ ro Baoikeï) xai ënlmowcer av- 
tas TO Baoidet. Kat. 28. AEF+ (p. Zaovi) xat 
Eyvw. FF (p. david) rot Meyol 7 Jvydrno avrov. 


25. Le roi n'a pas besoin de douaire. Septante : 
« Je roi ne veut pas de don ». — Mais Saul pensait 
livrer David aux mains. Septante : « et Saul pensait 
le jeter dans les mains ». 

26. Puisqu'il devenait gendre du roi. Septante : 
« de devenir gendre du roi ». 

27. Après peu de jours manque dans les Septante. 
— Deux cents hommes. Septante : « cent hommes ». 
— Et les compta au roi, afin qu'il fut son gendre. 
Septante : « et il devint gendre du roi ». 

28. Pour Michol, fille de Saul, elle aimait David. 


I Samuelis, XVIII, 24— XIX, 3. 


HE. Regnum Saul (NIIT-XX NE). — 2° (Cd). Invidus Saul insidiatur David (XVIII-XX). 
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Septante : « et tout Israel l’aimait (David) ». 


29. La fin du ÿ. 29 et le ÿ. 30 manquent dans les 
Septante et dans l'édition sixtine qui les ajoute 
Ils manquent complètement 


cependant en note. 
dans le manuscrit P, (fol. 20). 


XIX. 4. Pour qu'ils tuassent David. Hébreu : 
meurtre de David ». 

2. Dés le matin. Septante : 

3. Et tout ce que je verrai. Hébreu : 

quoi (Septante : ce qu 1 en sera) ». 


« demain matin». . 
« et je verrai 


6 


« du 


I Rois, XVIII, 24— XIX, 3. 387 


II. Règne de Saül (XHII-XXXEI). — 2° Cd). Jalousie et fureur de Saül CXVIII- XX). 


Ego autem sum vir pauper et ténuis. QUE je suis un homme pauvre et de 
21 Et renuntiavérunt servi Saul, di- nulle considération ». ?* Et les servi- 
céntes : Hujuscémodi verba locütus teurs de Saül le rapportèrent, disant : 


En: : Telles sont les paroles qu'a dites Da- 
on d 7 Dixit autem Saul : Sic Pr | : l'ÉCSRDANOSCRQUTI 
RE 26 | vid ». 25 Mais Saül répondit : « C'est 


loquimini ad David : Non habet rex ne ‘ 
A  nsi tantum cen ainsi que vous parlerez à David : Le 
Dore roi n'a pas besoin de douaire, mais seu- 


tum præpütia Philisthinérum, ut lement de cent prépuces de Philistins, 
fiat uültio de inimicis regis. Porro afin que vengeance soit faite des enne- 
Saul cogitabat trâdere David in ma- mis du roi ». Mais Saül pensait livrer 
nus Philisthinorum. David aux mains des Philistins. 

26 Cumquerenuntiässentserviejus Mineit ?6 Et lorsque les serviteurs de Saül 
David verba quæ dixerat Saul, pli- eurent rapporté à David les paroles que 


Saül avait dites, le discours plut à Da- 
vid, puisqu'il devenait gendre du roi. 
27 Aussi, après peu de jours, David, se 
levant, s’en alla avec les hommes qui 


cuit sermo in oculis David, ut fieret 
gener regis. 7 Et post paucos dies ; nes. 16, 13. 
surgens David, äbiit cum viris qui 


D Me PPpercissit ex SU étaient sous lui; et il tua parmi les Phi- 
thiim ducéntos viros, et ättulit eorum listins deux cents hommes, et il apporta 
præpütia, et annumerävit ea reg, ul leurs prépuces, et les compta au roi, 
esset gener ejus. Dedit itaque Saul afin qu'il fût son gendre. C’est pour- 
ei Michol filiam suam uxôrem. quoi Saül lui donna Michol sa fille pour 
28 Et vidit Saul, etintelléxit quod paua |femme. | | 
Déminus esset cum David. Michol ‘"*°"* 28 Et Saül vit et comprit que le Sei- 


li ] diligébat eum. 2° Et: 2e.16,*, | gneur était avec David. Pour Michol, 
D ten 2% |fille de Saül, elle aimait David. ?° Et 


agis cœpit timére David : : : 
nn no” « D David Saül commença à craindre davantage 
. David; et Saül devint ennemi de David 
cunctis diébus. * Et egréssi suntire 16,11 | tous les jours. #° Et les princes des Phi- 
d . 4e 0 # : SJ , 5. . . . Q \ 
principes Philisthinôrum : a princi- listins sortirent; mais dès le commen- 


pio autem egressionis eorum, pru- cement de leur sortie, David se condui- 
déntius se gerébat David quam om- sait plus prudemment que tous les 
nes servi Saul, et célebre factum est serviteurs de Saül, et son nom devint 
nomen ejus nimis. très célèbre. 


XEX. ! Or, Saül parla à Jonathas, 
son fils, et à tous ses serviteurs, pour 
qu'ils tuassent David. Mais Jonathas, 
fils de Saül, aimait beaucoup David. 
? Aussi Jonathas l’annonça-t-il à David, 
disant : « Saülmon père chercheàtetuer; 
c'est pourquoi veille sur toi, je te prie, 
dès le matin; tu resteras dans un lieu se- 
cret,ettutecacheras.* Pour moi,sortant, 
je me tiendrai près de mon père dans le 


MEN Locutus est autem Saul ad, "4, 
Jonathan fililum suum, et ad omnes *°"v*tur 
servos suos, ut occiderent David. 

Porro Jônathas filius Saul diligébat 1 reg. 18, 1, 
David valde. ? Et indicävit Jénathas 2 keg.1, 26. 
David, dicens : Quærit Saul pater 
meus occidere te : quapropter ob- 
sérva te, quæso, mane, et manébis 
clam, et abscondéris. * Ego autem 
egrédiens stabo juxta patrem meum, 


in agro ubicumque füeris : et ego lo- champ, partoutoùtu seras ; etmoi-même 
quar de te ad patrem meum : et je parlerai de toi à mon père, et tout 
23. Un homme pauvre. Dans tout l'Orient et parti- donner sa fille à David, que celui-ci tue cent Phi- 
culiérement chez les Hébreux, ce n’était pas la jeune listins, espérant qu’il périrait avant d’avoir tué un 
fille qui apportait la dot, mais le jeune homme qui si grand nombre d’ennemis. 
faisait des présents aux parents de sa fiancée. « Dans 27. Après peu de jours; sans doute avant les délais 
les villes, le prix ordinaire des jeunes filles varie en- ordinairement fixés. 
tre deux mille et quatre mille piastres (environ 560 30. Sortirent, hébraïsme, pour : se mirent en cam- 
| où 1.000 francs) et quelquefois davantage chez les pagne. 
riches; mais dans les campagnes il est presque 
| constamment entre deux mille et trois mille pias- XIX. 1. Pour qu’ils tuassent David. Ces paroles 
tres ». (Pierotti.) — David pouvait craindre que Saül expriment seulement l'intention de Saül, et non un 
exigeât une somme très considérable. ordre exprès. 


25. Cent prépuces de Philistins. Saül exige, pour 
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I Samuelis, 


XIX, 4-13. 


IT. Regnum Saul (XIII-XXXE). — 2° (4). Invidus Saul insidiatur David (XVIII- XX). 


% Lu RON 3 A 2 Ge 4 \ 
Oyoua dr av 7,xut aruyyel C0.  * Kai 
Elakncey ZLlwvaduy soi Aavid dyuda 
no0ç Zaovl Toy nutTéou œUÜTOÙ, xub ele 


no0ç aùtrov My duuornoato 0 Baorhec 


is Toy doùaodr oov Auvid, Ürr oùy quuo- 
TNXEV EÙG CE, HOË TU HOMUUTE MÜTOÙ GyuTC 
opodou, Sxui EJETO TV WUYNY aÜToÙ y 
T 70) GÜTO®, PTIT) ÉTÉTUSE TÔY GRAuAOy, 
xül ÉTOINOE x 0106 GWTQiur peydkmy, #0 
aug Togcrà sidov XüÙ EUONGUY Au Lvati 
uaoTaves Eig au TJ Q0v, Favar Qu TOY 
ÆAavid dowgsuv; © Kai mrovoeg ZEuovk Tc 
povns Jovéur, xoi uoce Zuovx Àëycwy 
27 soc, si anodaveiro. 7 Kai ÉxGREGEY 
“lowvytduy toy Auvid, #ai énnyyekev ŒÜTU 
HÜYTU TO QUOTE TUUTE, AU Elo) MYEV Tw- 
vuJay Tor Auvid rp0c Euov, xui y Evu- 
TLLOY GÜTOÙ (WG ETES HUÙ TOITNV TUEQUY. 

8 Kai nooceTeTo 0 nOEUO yevEOd H006 
Zuovi, sai ratio yvos Auvid, xui Enoheunce 
Toùs aœAÀopuAovc, xui ENUTUEEY Er avrois 
TAnynv ueEyahknr Gpodou, xui Epuyov Ex 
nooçunov auto.  ‘ Kai £yévero nvevuu 
deoù novnoov éni EuovÀ, zu aÿroc Ev oixw 
xuTevdwr, xaù doQu £v TN Ep GUTOÙ, xuù 
Aavid Eyalier tais yeooiv aurov. "0 Kui 
ébnrer Zuovi natu£u To doov sis Auvid 
xuù anéotn Auvid x nooçurov Zuovà, xai 
énutuss TO dopu eig TÜr Toiyoy, xui Auvid 
VE OQN0E rai Gecwdn. ‘Kai 'éyevndn 
ëv T7 VUXTE éxEiV}}, xui' anéctreihe Zuovi 
dyyEhovc eg oixov Auvid puis GÜTOY TOÙ 
JuvaToCE AUTOV aQu, xuÙ ŒTNyYEUE TW 
Aavid Me 701 ii YUVn aÛtov, Àë) y ovOu ’Eüy 
un où ou O7 TV Wvynv GUUTOÙ Tnv VUXTU 
TOUT, at OLOY davarw9 70! 12 Kai ratu- 
ve 7 ÎMeyoh Tor Auvid où TG Jvot- 
de xoù dam hd e xui Épuye x OujGETUL. 
15 Kai Éhaer n Meciyok Ta HEVOTUQUU, x 
EJETO éni LL xlivnv, #ai UT TÜY wiywv 
EJETO T00G HEDUÂNC GUTOU, xüi Die 


3. F: (1 êar) dr. 4. F: oÙy quaoter els dé, xat 
Tà Ëgyx aœurou xalt opodpx. AE: dyaÿà ooù. 
7. B': (1. w5) wçet (F: ados). 8. F: Kot roose- 
Tédn yevéoda noûeuos. AF* 7ooc Zuovi. 9. F* 
(b. ny.) Je8 (AE: xvoov). EF: oïxw avrou, A: 
xat idov Aavid Ew, ër Tais... 10. F: ër dogars 


5. Et le Seigneur a donné le salut à tout Israël 
par une grande victoire. Vous l'avez vu, et vous vous 
êtes réjoui. Septante : « et le Seigneur a fait un 
grand Salut; et tout Israël a vu et s’est réjoui ». 

6. Lorsque Saül eut entendu cela, apaisé par la 
voix de Jonathas, il jura. Septante : « et Saul en- 


27 270 


Toy Aavid; A+ xai ëy Two Toiyw. 11. 
lyuxri x. 13. A: (1. ÉSero) Edyxer. F: (1. 
(Tor) oreoyyvlœua Toywy. 
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tendit (exauça) la parole de Jonathas; et Saul jura ». 
8. Fut déclarée de nouveau. Hébreu : « s’échauffa ». 
43. La statue. Hébreu : « théraphim (sorte d’idole)»« 
Septante : « un cénotaphe ». — Mit une peau velue 
de chèvre à sa tête. Septante : « et posa un foie de 
chèvre à sa tête ». 


I Rois, XIX, 4-13. 389 


——————" 
LI. Règne de Saül (XIEIE-XXXE), — 2° (4). Jalousie et fureur de Saül (XVIIT- XX). 


quodeumque videro, nuntiäbo tibi. 


4 Bocutus est ergo Jénathas de Yonathas 


David bona ad Saul patrem suum, 
dixitque ad eum : Ne pecces rex in 
servum tuum David, quia non pec- 


1 Reg. 22, LA, 


| Ce que je verrai, je te l’annoncerai ». 

* Jonathas donc parla bien de David 
à Saül, son père, et il lui dit : « Ne 
péchez pas, ô roi, contre votre servi- 
teur David, parce qu’il n’a pas péché 
contre vous, et ses œuvres vous sont 


cavit tibi, et 6pera ejus bona sunt 

tibi valde. 5 Et pésuit änimam suam 66:17 2 | très avantageuses; ÿ etila mis son âme 
in manu sua, et percüssit Philis- en sa main, et a tué le Philistin, et le 
th£um, et fecit Déminus salütem Seigneur a donné le salut à tout Israël 
magnam univérso Israéli : vidisti, et par une grande victoire. Vous l'avez vu, 
lætätus es. Quare ergo peccas in et vous vous êtes réjoui. Pourquoi donc 
sanguine innox10, interficiens David, péchez-vous contre un sang innocent, 
qui est absque culpa ? tuant David qui est sans faute? » 


6 Quod cum audisset Saul, placä- Placatur 


asset ® Lorsque Saül eut entendu cela, 
tus voce Jénathæ, jurävit : Vivit D6- apaisé par la voix de Jonathas, il jura : 
minus, quia non occidétur. ? Vocävit 


a le Le Seigneur vit! il ne sera pas tué ». 
itaque Jônathas David, et indicävit 7 C'est pourquoi Jonathas appela David, 
ei Omnia verba hæc : et introduxit 


et 1l lui fit connaître toutes ces paroles : 
Jonathas David ad Saul, et fuit ante ! *%  ?: | ensuite Jonathas introduisit David au- 
eum, sicut fuerat heri et nudiusiér- près de Saül; et David fut devant lui. 
tius. comme hier et avant-hier. 

$ Motum est autem rursum bel- Pavid lan} 8 Mais la guerre fut déclarée de nou- 
lum : et egréssus David, pugnävit efusit. veau; et David, étant sorti, combattit 
advérsum Philisthiim : percussitque ; reg. », 5. | contre les Philistins: et il les frappa 
eos plaga magna et fugérunt a fâcie 10, | d’une grande plaie ; et ils s’enfuirent de- 
ejus. * Et factus est spiritus Dômini # #:%, 15 | vant lui. ° Et le mauvais esprit, envoyé 
malus in Saul : sedébat autem in du Seigneur, s'empara de Saül: or, il 
domo sua, ettenébat liânceam : porro #1 | était assis dans sa maison, et il tenait 
David psallébat manu sua. !° Nisüs- sa lance ; mais David touchait la harpe 
que est Saul configere David läncea de sa main; ‘et Saül s’efforça de per- 
in pariete, et declinävit David a fâcie cer David de sa lance contre la mu- 
Saul : lâäncea autem casso vulnere raille; et David se détourna de devant 
perläta est in parietem, et David fu- Saül; quant à la lance, sans faire de 
git, et salvätus est nocte illa. blessure, elle donna dans la muraille ; 

MMisit erco Saul satéllites suos 22% et a s'enfuit, et il fut sauvé cette 
; nuit-là. 
[in domum David, ut custodirent 11 Saül envoya donc ses gardes en la 
eum, et interficerétur mane. Quod maison de David pour s'assurer de lui 
cum annuntiässet David Michol uxor et letuer dès le matin. Lorsque Michol, 
sua, dicens : Nisi salväveris te nocte Jos.2,15. | Sa femme, l’eut annoncé à David, di- 
hac, cras moriéris : !? deposuit eum “*** |sant : « Si tu ne te sauves cette nuit, 
per fenéstram : porro ille 4biit et au- demain tu mourras », !* elle le descen- 
fügit, atque salvätus est. dit par la fenêtre. David donc s’en alla 


: ; , Michol_ | et s'enfuit, et il fut sauvé. 
3 Tulit autem Michol stâtuam, et artificium. | 77}, Cependant Michol prit la statue, 


pôsuit eam super lectum, et pellem 8e. 19. 16. 


Gen, #1, 19, | Et la posa sur le lit, mit une peau velue 
pilésam caprärum pôsuit ad caput | de chèvre à sa tête. et la couvrit de vé- 


RE 


S. Il a mis son âme en sa main; c’est-à-dire il a 
exposé sa vie aux plus grands dangers, en combat- 
tant seul sans armes contre Goliath. 

7. Comme hier et avant-hier; hébraïsme, pour 
Auparavant. 

9. Le mauvais esprit. Voir la notesur I Rois, xvi, 
# — Touchaït la harpe. Voir la figure I Rois, xvi, 


11. Pour s'assurer de lui et le tuer. David composa 
à ce sujet le Psaume Lvi (hébreu so) 

13. La statue. On ne sait ce qu'était cette statue. 
L’hébreu porte les théraphim, mot qui désigne ordi- 
nairement des idoles. Voir la note sur Genèse, XXXI, 
49. Cf. J'uges, xvix, 5. Dans tous les cas, il doit être 
pris ici au singulier, et désigne évidemment l’image 
d’une figure humaine. 
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œÜTa LUGTL(D. 


évoyhsio do avrov. 1° Kai dnoorÉhEe En 


Tor Auvid, déyor "AyOyEte arr En TAG | 


XALVNG TQ0G È TOÙ davETUCE TOY. 
16 Kai ë é0yovru ob dy yEhou, : x i0oÙ Tu xE- 
VOTULE ETÈ TG XAÏVNG, XUi rue : TOY &iy@v 
TO0G XEPUAYS GTOU. 
Ty Ms 0x 
PAT) éSunéorelus TOY x 9o0v pov, PTIT) dLe- 


1 Kai GTE OTELRE Zaovi 
dyyEhovG LuBeiy Tv Aavid, #aù Aeyovouv | 


UODE FR Kai sine Melo tw Zaov AÏTOG 


eine" "EEundorelôv pue, ëi de 7 davaTt oc 
DE. 18 Kui Aavid à EPUYE, xai der , x 
HHQUyLVETUL TOUS Zourovr à els “AQuudoi, 
# ui dry yEhhEL GÜTO HUYTU 0 ÉTONGEY 
uurw Euovi. 
Aonid, ru xd Fiouv ëv Navu ëv Pau. 

19 Kai day EAN To ZJuovà, Aéyovrec 
“Too Avid £v Nuvéÿ Er Paut. 200 
UTEOTELE Zuov). dyyEoUS Auf Qeiv TO ÆAavid, 
#ai eidoy Tv éx#notur Ty TOOBNTY, 17) 
Zovovr? ELOTHEL xUTEOTYAUC ET GÜTWY" 
«ui £yevn dm Eni ToUc dyyEhovc TOÙ Zuov 
HVEUUG TEOÙ, Hu HOOPTEVOLOL. 21Kai 
ÉAMyJEAN TD Zuov?, HU GTÉOTELLEY GyyE- 
Aovg ETEOOUC, ui ÉROOPITEUGUY PArD) ŒÉTOL. 
Ai 700GÉDETO Zuovi anOGTELh UE dyyË- 
Àovc TOÉTOUS, 217) ÉTOOBYTELOUY #0 Toi. 
APR CCLUTEE 0077 Zuovh, xui' ëno- 
QEUY? #üb 2 TÔG ic Aou, xui ÉOZE ETUL 
EwG ToÙ | PoEuTos TOÙ AW TOÙ ËV TO Di, 
xaù noutnce ui eine Iloù Sauourx 112) 
ÆAuvid; Kai esinuv ’Idoù êr Navad Ev 
Pauñ. 2 Kui ÉnOQEU Tr EnEtI Er eig Navad 
ëv Pauë, x éyevn dm xui ÊR GÜTIO HVEVUU 
JEOŸ, #u ÉROQEVETO TOOPATEUWY Etc TOÙ 
219 GÜTOY Es Navad êv “Pau. - Kui 
ESsdVoutTo Tu iuuTim uÜTOÙ, #üui ETO0PN- 
TEUCEY Évomoy uÜTrovy. ui ENEOE yuuvog 


14. A: (1 dxéor.) dnoorélle. F: (1. déy.) ere 
Meyol. 15: FT: (p. door.) Zosl dyyélovs. At 
(ibid.) roù &detr. 16. F: (1. Tree Tüv) oTeoyyvlwua 
Toyür. À8. AB!: ue Aav. nai Zœuovr1…. 
‘Aveg (item 19, 22, 23 bis). 19. F: (1 Aéyovrec) 
-ovtrwr, À: "ou dy. 20. EF: xat &i9ovres eidor. 
AFF: roopyroy Twy roopnrevorrur, #at, F: Ko 
éyéveto ET... ai rooepnrevour xat auroi. 21.AEF: 
(L. xeop.) rrooepyrevoar (eti. 24). 22. Bl: eêrer 
"10ov. 23. AB!: ër Naœvad. A: ErooeuIy Trogevo- 
mevos #ai Toop. 24. AT (p. éfeduo.) #ut auros, 
F: (L. avrwy) FR 


14. Des archers. Hébreu et Septante : + des mes- 
sagers ». — On répondit. Hébreu : « elle (Michol) 
répondit ». Septante :« ils dirent ». 

15. Et Sauül envoya de nouveau des messagers, 
pour voir David. Septante : « et il envoya au sujet 
de David ». 

16. La statue. Septante : « un cénotaphe ». — La 
peau. Septante : « le foie ». 

47. S'enfuir. Septante : « et il est sauvé ». — Au- 
trement, je le luerai. Hébréu : « pourquoi veux- 
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Kai Ex0QE V9? Zœuovr? xuù |! n32 771 : 
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I Samuelis, XIX, 14-24. 


1. Regnum Saul (XEHLI-XX XIE). — 2 (Cd). Invidus Saul insidiatur David (XVIII- XX). 
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tu que je te tue? » 
148. À Naïoth. Septante : 
20. Des archers. Septante : 


« à Naïoth à Rama ». 


tante : « l'assemblée des prophètes ». 


21. Et Saül fut irrilé par la colère n’est pas 


dans l’hébreu. 


24. Avec tous les autres devant Samuel. Scptante“ 


« devant eux ». 


« des messagers ». — 
La bande des prophètes qui prophétisaient. Sep- 


I Rois, XIX, 14-24. 
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II. Règne de Saül (XIII-XXXE). — 2 (4). 


Jalousie et fureur de Saül (XVIII- XX). 


ejus, et opéruit eam vestiméntis. 

14 Misit autem Saul apparitôres, qui 
raperent David : et responsum est 

quod ægrotäret. !* Rursümque misit 

Saul nüntios ut vidérent David, di- 

cens : Afférte eum ad me in lecto, ut ; Reg, 19, 13. 
occidätur. ©! Cumque venissent 
nuntii, invéntum est simuläcrum 
super lectum, et pellis caprärum ad 
caput ejus. 7 Dixitque Saul ad Mi- 
chol : Quare sic illusisti mihi, et 
dimisistiinimicum meum ut füugeret ? 
Et respondit Michol ad Saul : Quia 
ipse locuütus est mihi : Dimitte me, 
aliôquin interficiam te. 

18 David autem fügiens, salvätus D 
est, et venit ad Sämuel in Rämatha, DEA 
et nuntiävit ei émnia quæ féceratsibi 717 
Saul : etabiérunt ipse et Sämuel, et 
moräti sunt in Naioth. 

1% Nuntiätum est autem Sauli a di- 
céntibus : Ecce David in Naioth in 
Rämatha. ? Misit ergo Saullictôres, 1 reg. 20, 1. 
ut raperent David : qui cum vidissent , ns. 10 
cüneum prophetärum vaticinäntium, * # ? 5. 
et Samuélem stantem super eos, 
factus est étiam Spiritus Démini in 
illis, et prophetäre cœpérunt étiam 
ipsi. ?! Quod cum nuntiätum esset 
Sauli, misit et älios nüntios : prophe- 
tavérunt autem et illi. Et rursum 
misit Saul tértios nüntios, qui et ipsi 
prophetavérunt. 

Et irâtus iracüundia Saul, ?? äbiit Srpnetse 
étiam ipse in Rämatha, et venit us- 
que ad cistérnam magnam, quæ est 
in Socho, et interrogävit, et dixit : 
In quo loco sunt Sämuel et David? 
Dictûmque est ei : Ecce in Naioth 
sunt in Rämatha. ?* Et äbiitin Naioth 
in Râmatha, et factus est étiam su- 
per eum Spiritus Dômini, et ambu- 
läbat ingrédiens, et prophetäbat us- 
que dum veniret in Naioth in Rà- 
matha.?! Et exspoliävit étiam ipse se 
vestiméntis suis, et prophetävit cum 
céteris coram Samuéle, et cécidit 


1 Reg. 18, 29, 


Lictores 
vaticinan- 
tur, 


1 Reg. 10, 10. 


2 Reg. 6, 20. 


tements. !? Or Saül envoya des archers 
pour enlever David, et on répondit qu'il 
était malade. ‘° Et Saül envoya de nou- 
veau des messagers, pour voir David, 
disant : « Apportez-le-moi dans le lit 
afin qu’il soit tué ». 16 Et lorsque les 
messagers furent venus, la statue fut 
trouvée sur le lit, et la peau de chèvre 
à satête. !T Et Saül demanda à Michol : 
« Pourquoi m'as-tu ainsi trompé, et 
as-tu laissé mon ennemi s’enfuir? » Et 
Michol répondit à Saül : « Parce que 
lui-même m'a dit : Laisse-moi aller, 
autrement, je te tuerai ». 

18 Ainsi David fuyant fut sauvé, et il 
vint vers Samuel à Ramatha, et il lui 
raconta tout ce que lui avait fait Saül ; 
et ils s’en allèrent, lui et Samuel, et ils 
demeurèrent à Naïoth. 

1% Or, la nouvelle en fut portée à 
Saül par des gens qui dirent : « David 
est à Naïoth en Ramatha ». ? Saül 
envoya donc des archers pour enlever 
David; quand ceux-ci virent la bande 
des prophètes qui prophétisaient, et 
Samuel qui les présidait, l'Esprit du 
Seigneur s’empara aussi d'eux, et ils 
commencèrent eux aussi à prophétiser. 
31 Ce qu'ayant été annoncé à Saül, il en- 
voya encore d’autres messagers: or, 
ceux-ci aussi prophétisèrent. Et de nou- 
veau Saül envoya de troisièmes messa- 
gers, qui eux aussi prophétisèrent. 

Et Saül irrité par la colère, ?? s’en 
alla aussi lui-même à Ramatha, vint 
jusqu'à la grande citerne, qui est à 
Socho, interrogea et dit : « En quel 
lieu sont Samuel et David? » Et il 
lui fut répondu : « Voilà qu'ils sont à 
Naïoth en Ramatha ».** Et ils’en alla 
à Naïoth en Ramatha, et l'Esprit du 
Seigneur s’empara aussi de lui, et il 
allait marchant, et il prophétisait, jus- 
qu'à ce qu'il vint à Naïoth en Ramatha. 
#1 Et il se dépouilla aussi lui-même de 
ses vêtements, et il prophétisa avec tous 
les autres devant Samuel: et il se cou- 


14. Des archers, des messagers porte le texte ori- 
8inal, comme au ÿ. 15. 

18. Ramatha. Voir la note sur 1 Roës, I, 19. 

19. Naioth. Dans le texte original ce mot est un 
nom commun qui signifie « habitations ». I1 s’agit 
ici d’habitations rustiques, où Samuel établit les 
écoles de prophètes qu'il avait fondées ; analogues 
peut-être aux cabanes de feuillage qu’avaient plus 
dard les disciples d’Élisée près du Jourdain ; IV Rois, 


vi, 4-4. 

20. La bande des prophètes. Voir la note sur I Rois, 
x, 5. — Prophétiser, prendre part aux exercices des 
écoles de prophètes et probablement surtout aux 
prières et aux louanges en l’honneur de Dieu. 

22. Socho, localité inconnue, dans les environs de 
Ramathä. — En Ramatha, c'est-à-dire près de Ra- 
matha. 

24. Nu, dépouillé de ses vêtements de dessus. 
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EE. Regnum Saul (XKEIE-XX NE). — 2° (Cd). Invidus Saul insidiatur David (XVIII- XX). i 


Gkmy Tir puéouv Exelvmy #üu OAV Tv 
vuxru Qui Toùro Eleyor, Et nai Zuork ëv 
HOOPNTOLS ; 

XX. Kai dnidou Auvid £x Navid Ër 
Pau, xai ÉoyeTu évoror Lovcday, #üi 
cèns" Ti TETOE AU, xül TL TO deu Lo, 
xül TL DdoTrxa ÉVOTLLOY TOÙ TUTQUG gov, 
On éménret tyv Wuynr uov; ? Kai EÈmEV 
avt lovaav! Midas lo, où un 
dnoÿévys idov oÙ Eur) 701707 0 AUTNO LLOV 
éyuu péyu À LUXO0V, xab oÙx dnoxGh EL 
To wriov uov. Kai ti ot AOUWEL on] | TUTAQ 
[OU GT EUOT TO UK TOUTO; OÙX EOTL 
Touro. Kui ren Qi97 ÆAevid To Lovi- 
ay, #üi ane" Tircoxwy odey 0 ratio cov 
ÜTL EUOAU Ju év dpJuluois cov, #ai 
re My yvovæ Toro Lovdur, 2) oŸ 
Poukyreu FR de] xvouoc xui ÊT A WvyÀ 
OO, ÜTL, x u)s EÊTOY, ÉUTETANOTUL GVOLE- 
OOY ÉLOŸ Hu TOÙ Juvérov. 


4 Kai sèner Iwru dar TOUS ÆAuvid: Ti ÊTIL- 
JUUE 7 WUyr GOv, 4ai Ti no 00 Got; * Kai 
eine Auvid roûs ‘lovudur ‘Idov 0) VEO- 
umviu avoLor, ai Éyw 4UT10uS OÙ xuŸ7- 
douar puyelr, xul ESUTOOTELEÏS LE HU HOU- 
Piooucu êv To nedio ëws delns. ° Kai 
ÉUV ÉTIOHXENTOUEVOS ÉTIOKEWNTUL LE À Tu- 
Tia Gov, xui épsis [luourovuevos xao7rr- 
Cuto ar euov Auvid douueir Ews sis BndI- 
Aeèu Tir nov œvrod, OT Jvoiu Tr 
HHLEQWv exe 0? T quan.  T'Eur TudE 
AE ya wc, eignvn To douar ooù. Kai 
EGv CHAQUE GTO4Q1Ÿ7) C0! vod ÜTL Ouy- 
TETÉÀEOTUL 7) #uxic aug auroi.  $ Kai 
mouoELG ëke0G meta ToÙù OovÀov Gov, ÔTL 
elgiyuyEs eis dudrx7v #VQIOU TOY doré» 
Gov uerd oeuvtoù. Au si eoruy uduxiu Er 
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XX. 4. Et étant venu, il dit devant Jonathas. Sep- 
tante : « et il vint devant Jonathas et dit ». — Con- 
tre ton père. Hébreu et Septante : « devant ton 

ère ». 

À 3. Et il jura de nouveau à David. Hébreu : « et 
David jura de nouveau ». Septante : « el David 
répondit à Jonathas ». — C'est d’un seul pas (pour 
ainsi dire) que mot et la mort nous sommes sé- 
parés. Septante : « c’est rempli entre fa mort et 


moi (je touche à la mort) ». 

4. Tout ce que me dira ton âme, je le ferai pour 
toi. Septante : « que désire ton âme? que ferai-je 
peur toi? » 

5. Et moi, d'après l'usage, j'ai coutume de m'as- 
seoir auprès du roi pour manger. Septante : « el 
nel je ne m'’assiérai pas pour manger ». 

. Sa malice est à son comèle. Hébreu : « du mal 
“ent de lui ». 


I Rois, XX, 1-8. 
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LI. Règne de Saül (XELI-XXXE). — 2 Cd). 


nudus tota die illa et nocte. Unde et 
exivit provérbium : Num et Saul in- 
ter prophétas ? 

XX. ! Fugit autem David de 
Naioth, quæ estin Rämatha, veniéns- 
que locütus est coram Jénatha: Quid 
feci? quæ est iniquitas mea, et quod 
peccatum meumin patremtuum, quia 
quærit âänimam meam?? Qui dixit 
ei : Absit, non moriéris : neque enim 
fâciet pater meus quidquam grande 
vel parvum, nisi prius indicäverit 
mihi : hunc ergo celävit me pater 
meus sermonem tantümmodo? ne- 
quäquam erit istud. * Et jurävit rur- 
sum Dävidi. Et ille ait : Scit profécto 
pater tuus quia invéni grâtiam in 
oculis tuis, et dicet : Nésciat hoc J6- 
nathas, ne forte tristétur. Quinimmo 
vivit Dôminus, et vivit ânima tua, 
quia uno tantum (utita dicam) gradu, 
ego morsque dividimur. 


1 Reg. 10, 11. 


Renovatur 
fœdus cum 
Jonatha. 


1 Reg. 26, 18; 
29, 8. 


1 Reg. 25, 26, 


Initur 
conventus. 


% Et ait Jénathas ad David : Quod- 
cüumque dixerit mihi änima tua, fà- 
ciam tibi.* Dixit autem David ad 
Jénathan : Ecce caléndæ sunt crâs- 
tino, et ego ex more sedére sôleo 
Juxta regem ad vescéndum : dimitte 
ergo me ut abscondar in agro usque 
ad vésperam diéi tértiæ. © Si respi- 
ciens requisierit me pater tuus, res- 
pondébis ei : Rogävit me David, ut 
iret celériter in Béthlehem civitätem 
Suam : quia victimæ solémnes ibi 
sunt univérsis contribülibus suis. 
Sidixerit, Bene : pax erit servo tuo : 
si autem fuüerit irâtus, scito quia 
compléta est malitia ejus.® Fac ergo 
misericordiam in servum tuum : quia 
fœdus Démini me fâmulum tuum te- 
cum inire fecisti : si autem est ini- 


Num. 10, 10; 
28, 11-15; 
29, 1. 


1 Reg. 
Luc. 


1 Reg. IS, 3. 


XX. 1. David s'enfuit. Les Psaumes 1v et vi font 
allusion aux tristesses de sa vie errante. — IL cher- 
che mon âme. Comme en plusieurs autres passages, 
le mot dme est mis ici pour vie. 

2. Rien de grand ni de petit; c’est-à-dire absolu- 
ment rien. — S'il neme l'a fait savoir.Jonathas pou- 
vait croire que son père n’avait médité aucun pro- 
jet sérieux contre David, mais qu’il avait seulement 
agi dans l'entrainement d’une colère momentanée 


Jalousie et fureur de Saül CXVIII-XX ). 


cha nu durant tout ce jour-là et la nuit. 
D'où est venu le proverbe : « Est-ce que 
Saül est parmi les prophètes? » 

XX. ! Or, David s'enfuit de Naïoth, 
qui est en Ramatha, et étant venu, il 
dit devant Jonathas : « Qu'’ai-je fait? 
quelle est mon iniquité, et quel estmon 
péché contre ton père, puisqu'il cher- 
che mon âme? » ? Jonathas lui répon- 
dit : « À Dieu ne plaise! tu ne mourras 
pas: car mon père ne fait rien de grand 
ni de petit, s'il ne me l’a fait savoir 
auparavant : c’est donc la seule parole 
que mon père m'ait célée? Cela ne sera 
nullement ». * Et il jura de nouveau à 
David. Et celui-ci dit : « Ton père sait 
certainement que j'ai trouvé grâce à tes 
yeux, etil dira : Que Jonathas ne sache 
point ceci, de peur qu'il ne soit con- 
tristé. Bien plus, le Seigneur vit, et ton 
âme vit! car c'est d’un seul pas (pour 
ainsi dire) que moi et la mort nous 
sommes séparés ». 

Et Jonathas répondit à David: «Tout 
ce que me dira ton âme, je le ferai pour 
toi ».* David dit alors à Jonathas 
« Voici que les calendes sont demain, 
et moi, d’après l'usage, j'ai coutume de 
m'asseoir auprès du roi pour manger; 
laisse-moi donc aller me cacher dans la 
campagne jusqu'au soir du troisième 
jour. 6 Si, regardant, ton père me de- 
mande, tu lui répondras : David m'a de- 
mandé d'aller promptement à Bethlé- 
hem, sa ville; parce que là les victimes 
solennelles sont présentées pour tous 
ceux de sa tribu. 7 S'il dit : Bien, la 
paix sera faite avec ton serviteur; mais 
s’il s’irrite, sache que sa malice est à 
son comble. Fais donc miséricorde à 
ton serviteur, puisque tu m'as fait faire, 
à moi, ton serviteur, l'alliance du Sei- 
gneur avec toi; mais s'il est quelque 


et passagère. 

5. Les calendes; c’est-à-dire La néoménie, ou fête 
de la nouvelle lune (Nombres, xxvi1, 41-15), qui était 
célébrée par des sacrifices et un festin sacré. — Jus- 
qu'au soir du troisième jour, parce que David ne 
pouvait pas savoir avant ce terme la disposition du 
roi à son égard. 

G. Les viclimes solennelles, annuelles, qu’on a 
coutume d'offrir tous les ans. 
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I Samuelis, XX, 9-19. 


ET. Regnum Saul (XIEII-XXXE). — 2° (42. Invidus Saul insidiatur David (XVIII- XX). 


TU dou OUT, davéTwoOy pe OÙ) za ECG | 1-70 T'2NT 727 as “ns 0n 


TOÙ TUTO0G OOv LVati OÙTUG Elu yELS UE; 


a ee à L 2 | {A 

9 Kai sènev Lwvaday Myndauws oo, ot 
Edy PwWOxwY yvQ TL OUVTETÉEOTUL 7 #0 
#i& TUQU TOÙ nurqUe mov TOÙ £À Tel ÉTL GE, 
xai EUV UT D) sic TÜG TLOELG GOU éyu GT&y- 
velo oo. 0 Kui sine Auvid ro0ç ‘Twvu- 
Jar Tiç dnüy y ELA) Loi EU GnoxQŸT 0 
TUT}Q cou oxAnowc; !! Kai etre Lovéduy 
no0c Auvid* Ilogetov, xui uéve sic dyo0v 
xuÙ ÉATOQEUOYTUL GUPOTEQOL EC yo. 
12 Kai einev "lwuvaudar novs Auvid xvo106 
2 L 2 « sf Ca 2 CN N 
0 Jeoc Tlopart older, OTL Gvuxguvid TOY ru- 

À] 29 
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#7 
my era Toù nuro0c uov. + Kai Euy pëv 
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2) LS LE | , 2 Q. ’/ 45 2 24 00 
EuOV' ai EU JuvuTO UTOJ VW, “° OÙX EEU- 
oëîc EÀEOG OOV ŒTÔ TOÙ OÙxOU OU EWS TOÙ 
r hdd A > A », GA D, / L4 
uiwvoc. Kui ei an, êv TO ÉEuloe voor 

A 9 4 A ct Le 2 \ dl 
ToÙs éydooùc Aavid ExuGTOY UTO TOÙ H00ç- 
WTOU TAG YNG, EVQEÏIU TO Üvou TOÙ 
’lwvagar dno Toù oixov Auvid, xui Exln- 
Tnou xUQLoG Éydooùc Toù Auvid. ['6 Kui 
Le / 2 , ? , Ces 16 
éSuodnoeTe To Lwvdduy ouoGu To Auvid, 
xui ExONTNOUL HVOLOS EX YELOWY Edo» 
Aavid.]  !T Kai TQOSÉTETO Eu lwvuÿar 
ouoout TO Avid, 0TL nyUxN6E Wvynr dya- 
HUWVTOG AUTO. 


18 Kai siney Tovaduy Avoroy veounria 

’ 
XOÙ ÉTIOKENN OM, OTL ÉTOKEMNOETUL AMP EÏQU 
oov. 1° Kai Toccevoas, xui ÉMOkxEYY, rai 


8. F: eésayayns ue. 9. F# xoi ay — roles 
oov. B': arayyéllw. 10. F: Tis arayyelet... oov 
oxÂno@. 11. F: (1. uéve) é£&9. E: Kai ërogevorro 
up. 12. F: ôTe êav. A?F: anxoorelw, F: (1. eës 
dye.) eis To medio. 13. A: xugos o Seoc…. ëba. 
nootéllw. 14. A1B1* (pr.) ëar. F* (a. zou.) za, 
AF+ (p. À.) voie. 15. AFBI# (a. 7e.) 7e. A: 


8. Et ne m'introduis point auprès de ton père. Hé- 
breu : « el pourquoi me conduirais-tu jusqu’à ton 
père ? » 

9. Etque je ne t'en informe point. 
ajoutent : « dans les villes ». 

41. Viens, et sortons. Septante : « va et sors ». 

12. Et que je ne t'en donne point connaissance. 
SepRReE « dans la campagne ». 

13. Mais si la malice de mon père persévère contre 
loi. Septante : « parce que j'ai fait tomber des maux 


Les Septante 
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AEF: eirrer avrw. KB!: reumvia. 
sur toi ». Hébreu : « si le mal aura plu à mon père ». 


15. Que le Seigneur enlève Jonathas jusqu’à la fin 
du verset, n’est pas dans l’hébreu. 
16. Ce verset manque dansles mss. du Vatican et 


d'Alexandrie et dans la Polyglotte de Complute. Il 


est pris dans la Polyglotte de Paris. 
49. Car on s'enquerra de ta place jusqu'aprés-de- 


main. Tu descendras donc, te hätant. On peut tra- 


duire l’hébreu : « car ta place sera vide, et le jour 
suivant on te cherchera encore davantage ». 


I Rois, XX, 9-19. 
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LI. Règne de Saül (NIIE-XXXE). — 2° (4). Jalousie et fureur de Saül (CXVIHII- XX). 


quitas äliqua in me, tu me intérfice, 
et ad patrem tuum ne introdücas 
me. 

9 Et ait Jonathas : Absit hoc a te : 
neque enim fieri potest, ut si certe 
cognôvero complétam esse patris 
mei malitiam contra te, non annün- 
tiem tibi. ‘° Responditque David ad 
Jénathan : Quis renuntiäbit mihi, si 
quid forte responderittibi pater tuus 
dure de me? !! Et ait Jonathas ad 
David : Veni, et egrediämur foras in 
agrum. 

Cumque exissent ambo in agrum, 
12 ait Jonathas ad David : Démine 
Deus Israel, si investigävero sentén- 
tiam patris meicrästino velperéndie, 
et äliquid boni füerit super David, 
et non statim misero ad te, et notum 


Jonathas 
promittit 
auxilium. 


5e à , n _€ , Q Ruth,1, 17 

tibi fécero, ‘? hæc fäciat Dôminus : reg! 14, d4 
, k e 3, 17. 

Jonathæ, et hæc addat. Si autem 3 reg. 2 23. 


perseveräverit patris mei malitia ad- 
vérsum te, reveläbo aurem tuam, et 
dimittam te, ut vadas in pace, et sit, : 
Déminus tecum, sicut fuit cum patre 
meo. !# Et si vixero, fâcies mihi mi- 
sericordiam Démini: si vero mortuus 
füero, ‘° non auüferes misericordiam 
tuam a domo mea usque in sempitér- 
num, quando eradicäverit Doôminus 
inimicos David, unumquémque de 
terra : auferat J an de domosua, 
et requirat Dôminus de manu inimi- 


1 Reg. 


corum David. 16 Pépigit ergo  …. er 


thas fœdus cum domo David : et° ne. 


requisivit Dôminus de manu inimi- 
corum David. ‘7 Et âddidit Jonathas 


dejeräre David, eo quod diligeret! 


illum : sicut enim änimam suam, ita 
diligébat eum. 


18 Dixitque ad eum Jénathas : Cras quæ 
caléndæ sunt, et requiréris : !° re- 
quirétur enim séssio tua usque per- ; reg 


2 Reg, : 


1 Reg. 


nn. + 


24, 22, 


facta 


conventio. 


5 AE GE 


iniquité en moi, tue-moi toi-même. et 
ne m'introduis point auprès de ton 
pere ». 

* Et Jonathas dit : « Loin de toi une 
pareille chose; car il ne peut pas se 
faire, que je sache d’une manière cer- 
taine que la malice de mon père contre 
toi est à son comble, et que je ne t'en 
informe point ». {0 Et David répondit à 
Jonathas : « Qui m'informera, si par 
hasard ton père répond durement à mon 
sujet? » 11 Et Jonathas dit à David : 
« Viens, et sortons dehors dans la cam- 
pagne ». 

Et lorsqu'ils furent sortis tous deux 
dans la campagne, ‘? Jonathas dit à 
David : « Seigneur Dieu d'Israël, si je 
découvrele dessein de mon père demain, 
ou après-demain, et qu'il y ait quelque 
chose de bon pour David, etqueje n’en- 
voie aussitôt vers toi, et que je ne t'en 
donne point connaissance, !? que le Sei- 
gneur fasse ceci à Jonathas, et qu'il 
ajoute cela. Mais si la malice de mon. 
père persévère contre toi, j ouvrirai ton 
oreille, et jete laisserai partir, afin que 
tu ailles en paix, et que le Seigneur soit 


[avec toi comme il a été avec mon père. 


14 Et si je vis, tu useras envers moi de 
la miséricorde du Seigneur : mais si je 
meurs, l° tu ne retireras point à jamais 
ta miséricorde de ma maison, quand le 
Seigneur aura exterminé dela terre les 
ennemis de David jusqu’au dernier. Que 
le Seigneur enlève Jonathas de sa mai- 
son, et qu il tire vengeance des ennemis 
de David ». 16 Jonathas fit donc alliance 
avec la maison de David, et le Seigneur 
tira vengeance des ennemis de David. 
17 Et Jonathas renouvela ses serments 
à David, parce qu'il l’aimait; car il l’ai- 
mait comme son âme. 

18 Et Jonathas lui dit : « Demainsont 
les calendes, et on s’enquerra de toi; 
1 car on s’enquerra de ta place jusqu'’a- 


41. Dans la campagne. Pour éviter qu’on sur- 
prenne leur entretien, et lui montrer le but qu’il se 
proposait de viser. 

43. Que le Seigneur fasse ceci. 
sur Ruth, 1, 17. 

44. La miséricorde du Seigneur; c’est-à-dire la 


Voir la note 


miséricorde semblable à celle du Seigneur; la plus 
grande possible. 

48. Demain sont les calendes. Cf. Ÿÿ. 5 

49. On s'enquerra de ta place; on demandera pour- 
quoi ta place est vide, et pourquoi iu ne loccupes 
point. 
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IT. Regnum Saul (XIII-XXXI). 
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94. Et vinrent les calendes. Septante : 
arriva », 

25. Jonalhas se leva. Septante 
prévint»; c’est-à-dire : « s’assit en face ». 


29, Un de mes frères. Hébreu : « mon frère lui- 


même De 


« etle mois 


: « et Jonathas le 


I Rois, XX, 20-29. 
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IE. Hègne de Saül (NEKI-XKME). — 2 (4). Jalousie et fureur de Sail CXVIII- XX). 


éndie. Descéndes ergo festinus, et 
vénies in locum ubi celändus es in 
die qua operäri licet, et sedébis juxta 
lâpidem, cui nomen est Ezel. ? Et 
ego tres sagittas mittam juxta eum, 
et jaciam quasi exércens me ad sig- 
num. ?! Mittam quoque et püerum, 
dicens ei: Vade, et affer mihi sagit- 
tas. 2? Si dixero püero : Ecce sagittæ 
intra te sunt, tolle eas : tu veni ad 
me, quia pax tibi est, et nihil est 
mali, vivit Dominus. Si autem sic 
locütus füero püero : Ecce sagittæ 
ultra te sunt : vade in pace, quia di- 
misit te Déminus.?* De verbo autem 
quod locüti sumus ego et tu, sit Do- 
minus inter me et te usque in sem- 
pitérnum. 

#1 Absconditus est ergo David in 
agro, et venérunt caléndæ, et sedit 
rex ad comedéndum panem. ?5 Cum- 1 er. *, 
que sedisset rex super câthedram Xe. 1, 10 
suam f(secüundum consuetüdinem) 
quæ erat juxta parietem, surréxit 
Jônathas, et sedit Abner ex lätere 
Saul, 
David. ?f Et non est locutus Saul 
quidquam in die illa: cogitäbat enim peu. > 1 
quod forte evenisset ei, ut non esset 
mundus, nec purificätus. 

21 Cumque illuxisset dies secüunda ÉLUR 
post caléndas, rursus appäruit ‘sam 
vâcuus locus David. Dixitque Saul 
ad Jénathan filium suum : Cur non: reg. », 7. 
venit filius Isai, nec heri, nec hôdie, PQ 
ad vescéndum ? 

“8 Responditque J6nathas Sauli : responsio 
Rogävit me obnixe, utiret in Béthle- 
hem, ?° et ait : Dimitte me, quôniam 
sacrificium solémne est in Civitäte, 1 Reg. 20, 6, 
unus de frâtribus meis accersivit 
me: nunc ergo si invéni grâtiam in 


Ez. 16, I. 


1 Reg. 20, 35. 


1 Re. 


David 
abest a 
cæna, 


Saul 


vacuüsque appäruit locus ! 145% 


23, 10, 


| près-demain. Tu descendras donc, te hâ- 
tant, ettu viendras dans lelieu où tu dois 
être caché, au jour auquelil est permis 
de travailler, et tu te tiendras près de 
la pierre dont le nom est Ezel; ?? et moi 
je décocherai trois flèches près de la 
pierre, etjeles lancerai, comme m'’exer- 
çant à atteindre le but. ?! J’enverrai aussi 
mon serviteur, lui disant : Va, et ap- 
porte-moi les flèches. ?? Si je dis à mon 
serviteur : Voici que les flèches sont en 
deçà de toi, prends-les ; viens toi-même 
à moi, parce que la paix est avec toi, et 
il n’y a rien de mal; le Seigneur vit! 
Mais si je parle ainsi à mon serviteur : 
Voici que les flèches sont au delà de toi: 
va en paix, parce que le Seigneur te 
laisse aller. ** Quant à la parole que 
nous avons dite, moi et toi, que le Sei- 
gneur soit entre moi et toi pour tou- 
jours ». 

24 David donc se cacha dans la cam- 
pagne, et vinrent les calendes, et le roi 
s'assit pour manger du pain. ** Et lors- 
que le roi se fut assis (selon la coutume) 
sur son siège près de la muraille, Jona- 
thas se leva: Abner s'assit à côté de 
Saül, et la place de David parut vide. 
26 Et Saül ne dit rien en ce jour-là; car 
il pensait que peut-être 1l était arrivé 
à David de n'être pas pur, et de n'avoir 
pas été purifié. 

?T Et lorsque fut venu Le second jour 
après les calendes, la place de David 
parut encore vide; et Saül demanda à 
Jonathas, son fils : « Pourquoi le fils 
d'Isaï n'est-il point venu, ni hier, ni 
aujourd’hui, pour manger? » 

28 Et Jonathas répondit à Saül : «Il 
m'a demandé instamment d'aller à Beth- 
léhem, ** et il a dit : Laissez-moi aller. 
parce qu’il y a un sacrifice solennel en 
ma cité, un de mes frères m'a appelé; 
maintenant donc, si j'ai trouvé grâce 


EEE 


. 19. Au jour auquel il est Permis de travailler ; un 
Jour autre que le sabbat, d’après la traduction de la 
Vulgate; mais ce sens est fort douteux. La version 
Syriaque à donné un sens beaucoup plus simple et 
naturel : « tu viendras dans le lieu où tu étais caché 
hier ». Elle lit « le jour d’hier », au lieu de « au 
jour auquel il est permis de travailler ».— Ezel, nom 
d’un rocher selon les uns; selon d’autres, pierre « du 
Chemin », c'est-à-dire indiquant le chemin. 


25. Prés de la muraille. La place d’honneur en 
Orient est vis-à-vis de la porte. — Abner s'assit à 
côlé de Saül. Le chef de la milice et le chef des 
gardes jouissaient du privilège de s'asseoir à la table 
du roi, avec son fils Jonathas. 

26. N'avoir pas été purifié. Il n’était pas permis de 
participer au festin des sacrifices, quand on avait 
contracté une impureté légale. 

28. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 
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I Samuelis, XX, 30-41. 


IX. Regnum Saul (XEII-XXNH). — 2° (Cd). Invidus Saul insidiatur Datid (XVIII-XX ). 
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tuer ». 
34. Des calendes. Septante : 
tristé. Septante : « blessé ». 
36. Au delà du serviteur. Septante : 
passer au delà ». 
10. Porte-les. Septante : 


« du mois ». 


« entre ». 


« el Saul leva la lance sur Jonathas pour le 
— Con- 


« et il la fit 


I Rois, XX, 30-41. 
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EI. Règne de Saül (XEII-XNXI). — 2° (Cd). Jalousie et fureur de Saül CXVIII-XX ). 


oculis tuis, vadam cito, et vidébo 
fratres meos. Ob hanc causam non 
venit ad mensam regis. 

30 Trâtus autem Saul advérsum Mascitur 
Jonathan, dixit ei : Fili mulieris 
virum ultro rapiéntis, numquid 
ignoro quia diligis filium Isai, in 
confusionem tuam, et in confusiénem 
ignominioésæ matris tuæ? %! Omni- 
bus enim diébus, quibus filius [sai 
vixerit super terram, non stabiliéris 
tu, neque regnum tuum. Îtaque jam 
nunc mitte, et adduc eum ad me : 
quia filius mortis est. | 

%? Respondens autem Jônathas 
Sauli patri suo, ait : Quare moriétur ? 
quid fecit? % Et arripuit Saul län- 
ceam ut percüteret eum. Et intelléxit 
Jonathas quod definitum esset a 
patre suo, ut interficeret David. 
% Surréxit ergo Jénathas a mensa in 
ira furoris, et non comédit in die Num. 10, 10. 
calendärum secüunda panem. Con- 
tristätus est enim super David eo 
quod confudisset eum pater suus. 

35 Cumque 1illuxisset mane, venit 
Jonathas in agrum juxta pläcitum 
David, et puer pärvulus cum eo, 
%6 et ait ad puerum suum : Vade, et 
affer mihi sagittas, quas ego jäcio. 
Cumque puer cucurrisset, jecit äliam 
sagittam trans püerum. *7 Venit ita- 
que puer ad locum jäculi, quod 
miserat Jénathas : et clamävit J6na- 
thas post tergum püeri, et ait : Ecce 
ibi est sagitta porro ultra te. #8 Cla- 
mavitque iterum Jônathas post 
tergum pueri, dicens : Festina velé- 
citer, ne stéteris. Collégit autem 
puer Jonathæ sagittas, et ättulit ad 
déminum suum : #? et quid agerétur, 
pénitus ignoräbat : tantummodo 
enim Jénathaset David remnôverant. 
© Dedit ergo Jénathas arma sua 
puero, et dixit ei : Vade, et defer in 
civitätem. {! Cumque abiisset puer, 


Frus(tra 
tobsecrat 
Jonathas. 


1 Reg. 19, 
4-22 ; 18, 11. 


Datio 
signi, 
1 Reg, 20, 20, 


I Reg. 20, 22. 


31. C'est un fils de mort; hébraïsme pour digne 
de mort. Sal considère David comme un usurpa- 
teur, et passible à ce titre de la peine de mort. 

33. Saul saisit sa lance. Saül qui aimait à s’entou- 
rer d’un certain faste royal était toujours armé de 
sa lance, même en temps de paix. — Jonathas com- 
prit qu'il avait été arrété par son père de tuer Da- 


| à vos yeux, j'irai aussitôt, et je verrai 
mes frères. C’est pour cette raison qu'il 
n'est pas venu à la table du roi ». 

30 Or, Saül irrité contre Jonathas, 
lui dit : « Fils d’une femme qui ravit 
volontiers un homme, est-ce que j'i- 
gnore que tu aimes le fils d'Isaï, à ta 
confusion, et à la confusion de ton 
ignominieuse mère ? %! Car durant tous 
les jours que le fils d’Isaï vivra sur la 
terre, tu ne seras pas affermi, ni toi, ni 
ton royaume. C’est pourquoi, envoie 
dès maintenant, et amène-le-moi, parce 
que c’est un fils de mort ». 

3? Mais Jonathas répondant à Saül, 
son père, dit : « Pourquoi mourra-t-il ? 
qu'a-t-il fait? » %* Et Saül saisit sa lance 
pour le frapper. Et Jonathas comprit 
qu'il avait été arrêté par son père de 
tuer David. ** Jonathas donc se leva 
de table dans une colère de fureur, et 
il ne mangea pas de pain le second jour 
des calendes: car il était contristé au 
sujet de David, parce que son père l’a- 
vait outragé. 

35 Et lorsque le matin fut venu, Jo- 
nathas vint à la campagne, selon la 
convention faite avec David, et un petit 
serviteur avec lui, *6 et il dit à son ser- 
viteur : « Va, et apporte-moi les flè- 
ches que je tire ». Et lorsque le servi- 
teur eut couru, il tira une autre flèche 
au delà du serviteur. *7 C’est pourquoi 
le serviteur vint à l'endroit du trait 
qu'avait lancé Jonathas; et Jonathas 
cria derrière le serviteur, et dit : « La 
voilà la flèche, là-bas, au delà de toi ». 
38 Et Jonathas cria encore derrière le 
serviteur, disant : « Hâte-toi vite, ne 
t’arrête point ». Or le serviteur de Jo- 
nathas recueillit les flèches, et les 
apporta à son maître; *’ quant à ce 
qui se faisait, il l’ignorait entièrement; 
car Jonathas et David seulement sa- 
vaient la chose. ‘ Ensuite Jonathas 
donna ses armes au serviteur, et lui 
dit : « Va, et porte-les à la ville ». 
1 Et lorsque le serviteur s’en fut allé, 


vid, contrairement à l’opinion qu’il avait, ÿ. 2. 

34. Le second jour des calendes, c’est-à-dire le se- 
cond jour du mois. 

35. Un petit serviteur naturellement moins soup- 
çonneux. 

40. Ses armes; c’est-à-dire l’arc, le carquois et les 
flèches. 


AOÛ 


I Samuelis, XX, 42— XXI, 7. 


II. Regnum Saul (XIII-XXXI). — 5° Ca). David in Nobe et apud Achis (XXE). 


xoi Auvid dvéorn ax0 Toù Aya P, xui EE 
Cey ÉnÈ HOUGWTOY ŒUÛTOÙ, HU HOOGEXUVNOEY 
aUT(0 TO, Au #UTEpIÀNGE ÉXUOTOG TOY 
mnoiov GÉTOU, xui ExÀAGUOEY EXGOTOC To 
HANCIOY ŒUToÙ, Et OUYTE}ELOG usydAnc. 
42 Kai sinev Tovudur To Auvid* Togevov 
lc eignvv, xai (0G GpoubxuEr nuEiS at 
pOTEQO Ev dvduari #vQiov, héyovtec XV QLOc 
EOTUL HUQTUG GVŒUECOY EUOÙ koi où, 20 
dvaLÉGOv TOÙ OTÉQUETUE pou xüÙ GYGLECOY 
Toù OTÉQUUTOS OOv Et aiuvog. LARG 
véorn Avid rai dnnide, xui Torudar 
Ses dey Eic Tv AO MY. 
XXL. Xc : ÉQYETU Aa sis Noufa roc 
ABiuihey TOY LEQEU" #0 éSéOTN ABuë À E 
TT ÉRUVTOEL GŒÉTOV, xai einey œùto Ti 
ÔTL OÙ Ôv0c, #ub OUJEiS LETU OOÙ; 2 Koù 
ère Auvid to iepeù O Puciheuc DT 
pos qu OHHLEQO7, #ui einé oi Mndeic 
JV TO deu TEQi OÙ YO UTOOTEA AW 0€ 
xul VTÈO OÙ VU évTéTaAUG GO #0 rois 
mu dugiois uaeeuugT Qu EV TO TO 
TU Leyouev(o, deoù TIOTLE, Delkuri Mus- 
pv. 8 Kai vôv et eioèv dx Tir sou cov 
THÉVTE GOTOL, OUG sis PAU LOU TO EUQETEV. 
4 Koi dne4oi y Ô ispeic TO Auvid, rai ët- 
ae OÙx Eioiv GoTor BéBo ŸT0 Tv xEiQu 
nov, 0e GX d “oTor &ytol Eloi" El TE- 
puhuytévu Tu td EOTè nÀÿr Go 
LUE 117) puyerar. 5 Kai anexoid7 
ÆAavid To Lepet, #ui èTev GUTO" Alu uno 
JuywuxOG Grec yued a ex #oiù Toit v 
iégur" Er TO éEeh der EX eig 000, yEyove 
névra té noudix J}VLOUEVE, #üti GUTI) nl, 
0d0c PéPnhoc, duoTr yiuCŸNCETUL GuEQOv 
dia Ta ose pou. Kai edwxev art 
ABuuëkey" 0 LEQEUC Touc GOTOvÉ TS 5 T00- 
JÉGEU, OTL Exet oÙx nv GoTOou AN 7 doToL 
TOÙ HQOGWTOÙ OÙ MPNONULEVOL ËX HQOSUTOU 


4. F: (1. dréorn) -noe. AËEF (a. #ai 7roo.) ëTt 
ryv yÿr. AF: (1. T@) Tor. 42. B'F rw Aavid.… : 
Guwuéraper..…. * ou xat vœu. T. OTÉQUUTOS. — 


4. AîF: MoBa (eti. infra). A: "Auuéley. A# ov. 


Al oùdets) ovoeis. 2. A: Kai eine Aautd rw | 


"ABruËley To. 7) JYüTw nÔeis.… arooTelhw. 
AB. Evrer.) Evo. 3. B1% el. F: dde eës TH 


41. David se leva ‘du lieu qui regardait le midi. 
Septante : « David se leva d’Argab ». — Ils pleurè- 
rent ensemble, mais David beaucoup plus. Septante: 
« et chacun pleura son prochain jusqu’à la grande 
consommation ». 


XXI. 2 (H. 3). En tel et tel lieu. Septante : « au lieu 
TOP a foi de Dieu, Phellani Mæmoni ». 
. Donnez-les-mot, oujibien. Septante : « donnez- 
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JD à 20727 DVD Dr San 


Ve AR Na "> 


pied mov 7 Oo &r evoys (AE: eis yetouc). 4. A: 


ai ägros a 710 éorur, BF xp. A: repul. 1a 
rrœudia eioir, 5. AB!: (1. maœdia) rœdogx. 6. F* 
Tous et 775. AB!: oùx y Ëxeï äoros Ore ol %. 


moi ». 
4 (H. 5). Est-ce que tes serviteurs sont purs, surtout 
par rapport aux femmes? Septante: 
teurs se sont gardés seulement de la femme, ils 
(les) m mangeront ». 
5 (H. 6). Quand nous sommes partis, et les vases des 
serviteurs étaient purs. Septante : « quand je me 
mis en route, tous mes serviteurs furent purifiés ». 


« si tes servi- 


T Rois, XX, 42— XXI, 6. 401 


IE. Hiègne de Saül (XEII-XXXE). — 3° (a). David à Nobé et chez Achis (XXI). 


surréxit David de loco qui vergébat David se leva du lieu qui regardait le 
ad austrum, et cadens pronus in midi, et tombant incliné vers la terre, il 
terram, adorävit tértio : et osculantes se prosterna par trois fois; et, s’em- 


brassant l'un l’autre, ils pleurèrent 


emnline 42 Tic: ble, mais David beaucoup plus. 
D plis. Dixit ergo fa Jonathes donc dit à David : ts 


Jonathas ad David : Vade in pace : : . 
quæcümque jurävimus ambo ini ne.2,2 paix ; tout ce que nous avons jure tous 
deux, au nom du Seigneur, disant : 


se altérutrum, flevérunt päriter, 


nomine Démini, dicéntes : Déminus Que le Seigneur soit entre moi et toi, 
sit inter me et te, et inter semen et entre ma postérité et ta postérité 
meum et semen tuum usque in sem- pour toujours ». 4* Et David se leva et 
pitérnum. # Et surréxit David, et s'en alla; mais Jonathas rentra dans la 
abut : sed et Jénathas ingréssus est ville. 


civititem. XXI. ! Or, David vint à Nobé vers 
D uit autem David in 2°”, Achimélech, le prêtre; et Achimélech 


DE ad AChurelech sacerdotem Nobe. | fut tout étonné de ce que David était 
Eu chimelech di re 22, 10. | VENU ; et il lui dit : « Pourquoi es-tu 

F A ou 0 0 2 Fsd. 11, 22. | seul, et personne n'est avec toi? » ? Et 
venisset David. Et dixit ei : Quare David répondit à Achimélech, le prêtre : 


tu solus, et nullus est tecum? ? Et « Le roi m'a donné un ordre, etila dit : 
ait David ad Achimelech sacerdotem : Que personne ne sache la chose pour 
Rex præcépit mihi sermonem, et laquelle tu es envoyé par moi, et quels 
dixit: Nemo sciat rem propter quam sont les commandements que je t'ai 


donnés ; car j'ai même assigné un ren- 
dez-vous à mes serviteurs en tel et tel 
» , . , . 1 3 1 1 ] 
cond in ilum et ülum Jocum. [ne Maintenant done si vous ave 
 Nunc ergo si qui À HS 
Ne go si quid habes ad DU: pains, donnez-les-moi, ou bien tout ce 
vel quinque panes, da mihi, aut quid- que vous trouverez ». 
TE REINE 4 Et le prêtre répondant à David, 
* Etrespondens sacérdos ad David, ,Panter |lui dit : « Je n’ai point de pains pour le 
ait illi : Non häbeo läicos panes ad Positionis. | beuple sous la main, seulement du pain 
manum,sedtantum panem sanctum : saint : est-ce que tes serviteurs sont 


si mundi sunt pueri, mâxime à mu- 1reg.»1,6. | PUTS, Surtout par rapport aux fem- 


liéribus? 5 Et respondit David sacer- £",#,? mes ? » ° Et David répondit au prêtre, et 
il Lui dit : « Certainement, s’il s'agit de 


dôti, et dixit ei : Equidem, si de 
femmes, nous nous sommes abstenus 


missus es a me, et cujusmodi præ- 
cépta tibi déderim : nam et püeris 


muliéribus âgitur : inui de 
RS à 8 di ame . depuis hier et avant-hier, quand nous 
— Le D US, quanco sommes partis, et les vases des servi- 
-egrediebämur, et fuér unt vasa pue- teurs étaient purs. À la vérité, cette 
rorum sancta : porro via hæc pollüta route a été souillée, mais elle sera sanc- 
est, sed et ipsa hédie sanctificäbitur tifiée elle-même aujourd'hui dans les 
in vasis. © Dedit ergo ei sacérdos "#12 | vases ». 6 Le prêtre lui donna donc du 
sanctficätum panem : neque enim pain sanctifié; car il n’y avait point là 
erat 1b1 panis, nisi tantum panes #:.%,. | de pain, si ce n’est seulement les pains 
propositiôonis, qui subläti füerant de proposition, qui avaient été enlevés 
41. Du lieu qui regardait le midi, le même endroit rut étant grand-prêtre, car son fils Abiathar fut dé- 
qui est appelé Ÿ. 19 Ézel. — Il se prosterna, voir la posé par Salomon, et le souverain pontificat fut trans- 
note sur Genèse, XVII, 2. mis à la famille d’Éléazar : c’était la réalisation des 

menaces faites par Dieu à Héli, I Roëÿs, 11, 33. 

3° David fugitif en Juda, XXI-XX VI. 6. Le prêtre lui donna donc du pain sanctifié. Les 


pains de proposition devaient être mangés, dans le 


a) David à Nobé et chez Achis, XXI. sanctuaire même, par les prêtres : Lévitique, xxI1v,6-9. 


XXI. 1. Nobé est placé ordinairement au nord de L’extrême nécessité de David justifie la conduite 
Jérusalem, et à peu de distance de cette ville, mais sa d’Achimélech. Voir la note sur Lévitique, xxIV, 9. 
position est incertaine. — À chimélech, fils d’Achitob, D'ailleurs il ne privait pas le sancluaire, puisque 
arrière-petit-fils d’Héli,et probablement frère d’Achias ces pains venaient d’être enlevés, il ne transgressait 
dont il est question xiv, 3, résidait à Nobé où se que la loi relative à la manducation des pains. Sa 
trouvait l'arche depuis son retour de chez les Phi- conduite a été approuvée par Notre-Seigneur : Mat- 
listins. Ce fut le dernier descendant d’Héli qui mou- thieu, x11, 3-2, Marc, 11, 25-926; Luc, vI, 3-4. 
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I Samuelis, 


XXI, 8-16. 


II. Regnum Saul (XIII-XXXEH). — 3° Ca). David in Nobe et apud Achis CXXI). 


xvQiCu, TOÙ UQUrE TI var GOTOY Jeguoy 4 
TLLEQU &laber aéToUc. T Kai ënet iv ëv 
TOY 7rwmÔaoior TOÙ Zuovr ëv _TŸ ALEQù 
ÉXELV? OUVE EXÔHEVOS * Nescougur ÉVOTTLOY HU- 
giou, #ui droux aùro Auwnx à ÆUpos veu 
TU mELOvoug Sao. 

8 Kai sine Auvid mrQÛS "ABushey "10e ai 
EOTU évruv Ta ro Tiv xeiou oov dou ] 
gout, ÔTL LL goupaiuy Ho #uù Tu 
CXEÛ? oÛx ana Ëv T7 JEQi uov, Otu nv TO 
deu TOÙ Buouléwg #UTG Grovdyv. Kai 
eine 0 LEQEUS" ’Idov 7% goupuia Touad To 
Gopurov, d Ôv ÉnUTOEUC êv TŸ xouadt "Hi. 
Koi aùrr évekmquevr nv Ev iLuTito. Ei 
TaUTrV NE GEGUT (D AuBe, ÜTL oùx ëGTuy 
ÉtÉQu TUQEE TOUTE évruddu.  Kui eène 
Auvid- ’Idoù oùx Eotuv WgTEQ CZ ie Lou 
aÜTyv. Kai Edwxey UT Y CINE LÉ xuù 
ÉVÉOTR Auvid, xuè Epuyer Èv T7 MUEON 
xelvn x noocwrov Æuorl. Kai ie 
Auvid roc ?Ayyodc Buoikiu TEŸ, 
etxoy ol auïdes A; y0Ùg TOUS GUTO V" Où 
oÿTOg ÆAavid 0 Buoihels Tns ynç; Ovyi 
Tour E7070Y Gb YOQEVOUOUuL, kéyouowu 
’Endru£e Zuova ëév Juiwour GÜTOÙ, ui 
Auvid àv uvoaow aÿrov; ‘? Kai edero 
ÆMavid Tai Guuru Er Th 209010 ŒÜTOU, zu 
ëpoBn In opodou no TQOGU TO A7 poës 
Paouewg F ed, ‘? xai 7 OÏWOE TO HQÜSWTOY 
GÜTOU évuTLOY ŒTOV, HU TQOSETOU]OUTO Ev 
T} AUÉQN ÉKEVT, #0 ÉTUUAGNL EN End TUiç 
JuQuus TS AÜREUS, KUÈ TUQEPÉ ÉQETO ëv Tuig 
JEQ6v GUTOÙ, KO ETUATEV ET TUS Jvous 
TnS avÀns, PAT Tu oiEÀu GUTOŸ _AUTEOOEL 
ERÈ TOY AUyWVE aûto. 1# Kai einer Ay- 
Zovs TOÛS toùc nuduc aÿrou ‘Idov LOETE 
vou éximator, LVGTL eicnydyETe uÜTO y 
71006 LE; 102 éAurTovtut ÉMNATOY Eyu); 
ÔTU ic; n0 JUTE ŒÜTOY émAnnre eo TQ0G 
nés Oùtos oùx elçehevoeros els oixiuv. 


——… 


6. A7%* (a. aa.) T8. F: äorovs Jeouous. 7. F: 
En 7v ris ëxet Tor dovâwy Zaœou1. 8. F: (1. 60, ) 
mé agtr. A: doupaiar. AEF: xeoi uov. F: dote 
TÔ ôqua TOÙ Re 7v xaTa onovdrr. A: 97 xœ= 
Taorevdor. 9. AF+ (p. éu.) oniow Ts ërruuidos. 
A% dn aùryr. F:(1. érrauda) &de. F: (1. aûrr) 
avrm. 10. F: (1. "AYX85) “Axjs (eti. infra). 11. A: 
eèrray. F+ (p. oùros <) êoru. À: 7oyor. 12. A: 
Édnxs. 13. A: Toy roonoy autë. F: (l. avré) av- 


7 (H. 8). Au dedans du tabernacle du Seigneur. Hé- 
breu : « retenu (les Septaute ajoutent : « Néessaran) 
devant le Seigneur ». — L'Iduméen. Septante : « le 
SYNC Le plus puissant des pasteurs de Saül. 
Septante : « paissant les mules de Saül ». 

9 (H. 140). Dans la Vallée du térébinthe. Septante : 
« dans la vallée d’Ella >». — It est enveloppé dans un 
manteau derrière l'éphod. Septante: «ilestenveloppé 


Tor. F* xat 7roosert. 
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v.10.p/+2Vy2p ib. nnEn an 
ib. 105 SLONS NPD 

v. 11. Y2P2 N°3 

v. 12./p MEDNS el 72272 

V. 13. YEP2 N°3 


14. F: ot crari. 


> f 9 / 
eisayeo yate. FN: eisevéy- 


-7rroleus. 


15. B'* un (AF: AH)... 


lxare. AB!: émdmunreveoda. AFT (in Î.) mov. 


d’un vêtement ». 

114642) N'est- -ce pas pour lui qu'on chantait dans 
les Den Septante : « n'est-ce pas pour lui que 
chantaient celles qui conduisaient les chœurs ». 

43 (H. 14). Devant eux. Hébreu : « à leurs yeux ». 

15 (H. 16). Est-ce que cet homme entrera dans ma 
maison? Septante : « celui-là n’entrera pas dans la 
maison ». 


I Rois, XXI, 7-15. 


403 


IE. Règne de Saül (NHII-XKMEI). — 3° Ca). David à Nobé et chez Achis (XXE). 


a fâcie Domini, ut poneréntur panes 
cälidi. 
7 Erat autem ibi vir quidam de, 


Specula- 


or Doëg. 

servis Saul, in dieilla, intusin taber- 
naculo Dômini : et nomen ejus Doëg , , » 0 
Idumæus, potentissimus pastorum Ps 51? 
Saul. | 

SDiait autem David ad Achime- Giadium 
lech : Si habes hic ad manum has- sumit 
tam, aut glädium? quia glädium 
meum, et arma mea non tuli me- 
cum : sermo enim regis urgébat. * Et1Res. 17, 4, 


_… A : jé 50-54 
dixit sacérdos : Ecce hic glädius 


Gôliath Philisthæi, quem percussisti 

in Valle terebinthi, est involutus 

pällio post ephod : si istum vis 

téllere, tolle : neque enim hic est; reg. 17, 7, 
älius absque eo. Et ait David : 

Non est huic alter similis, da mihi 

eum. 


David 
apud 
Achis. 
Pal 
33, 1. 


10 Surréxit itaque David, et fugit 
in die illa a fâcie Saul : et venit ad 
Achis regem Geth : !! dixerüntque 
servi Achis ad eum cum vidissent ! Res. 15, 7; 


3 


David : Numquid non iste est David ocll: A7, 7. 


rex terræ? nonne huic cantäbant 
per choros, dicéntes : 


Percüssit Saul mille, 
et David decem millia ? 


1? Pôsuit autem David sermônes Amentiam 
istos in corde suo, et extimuit 
valde a fâcie Achis regis Geth. !* Et 
immutävit os suum coram eis, 
et collabebâtur inter manus eorum, 
et impingébat in ôstia portæ, de- 
fluebäntque salivæ ejus in barbam. 
1# Et ait Achis ad servos suos 
Vidistis hôminem insänum : quare 
adduxistis eum ad me? An 
desunt nobis furiési, quod intro- 
duxistis istum, ut füreret me præ- 
sénte? Hiccine ingrediétur domum 
meam ? 


Ps. 33, 1. 


45 


de devant le Seigneur pour y placer 
des pains chauds. 

T Or, il y avait en ce jour-là un 
certain homme des serviteurs de Saül. 
au dedans du tabernacle du Seigneur; 
et son nom était Doëg l’Iduméen, le 
plus puissant des pasteurs de Saül. 

8 David demanda donc à Achimé- 
lech : « Avez-vous ici sous la main une 
lance ou un glaive? parce que je n’ai 
pas porté avec moi mon glaive, ni mes 
armes; Car la parole du roi pressait ». 
° Et le prêtre répondit : « Voici le glaive 
de Goliath, le Philistin, que tu as tué 
dans la Vallée du térébinthe; ilest enve- 
loppé dans un manteau derrière l’'éphod : 
si tu veux l'emporter, emporte-le; car il 
n'y en a point ici d'autre que celui-là ». 
Et David dit : « Il n’y en a point 
d'autre semblable à celui-là, donnez-le 
moi ». 

11 C'est pourquoi David se leva, et 
s'enfuit en ce jour-là de devant Saül, 
et vint vers Achis, roi de Geth. 1! Et 
les serviteurs d'Achis lui dirent, lors- 
qu'ils eurent vu David : « N'est-ce pas 
ce David, le roi de la terre? Nest-ce pas 
pour lui qu’on chantait dans les chœurs, 
en disant : 


« Saül en à tué mille, 
et David dix mille? » 


1? Mais David recueillit ces paroles 
en son cœur, et il craignit beaucoup de 
la part d'Achis, roi de Geth; !* aussi 
il changea de visage devant eux; et 1l 
tombait entre leurs mains, et il se heur- 
tait contre les battants de la porte, et 
sa salive découlait sur sa barbe. !* Et 
Achis dit à ses serviteurs : « Vous 
avez vu un homme insensé; pourquoi 
l’avez-vous amené vers moi? !* Est-ce 
que les furieux nous manquent, que 
vous avez introduit celui-ci, pour qu'il 
délire en ma présence? Est-ce que cet 
homme entrera dans ma maison? » 


7. Doëg était chef des bergers de Saül et l’un de 
ses principaux serviteurs : plus loin, xx11, 9. — L’1- 
duméen. Voir la note sur Deutéronome, xx, 7. 

9. L’éphod. Voir la note sur Exode, xxvu, 4 

10. Vint vers Achis. C’est en cette circonstance 


que David composa les Psaumes xxx, LV. — Gelh, 
une des cinq grandes villes des Philistins. 

13. Sur sa barbe. La barbe chez les israélites était 
cultivée avec beaucoup de soin. Voir la note sur II 


Rois, x, 4. 
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I Samuelis, XXII, 1-9. 


IT. Regnum Saul (XELE-XX XI). — 3 (6). Trucidantur sacerdotes Nobe CXXIET). 


XXE. Xi crier Exster Auvid, #oi 
dDeodd y, ui Eoyerur sis TO OnpAwLOY TO 
Odoilau, xai drxovovoir où ddskpoi aÿro®, 
#üi À OËK0G TOÙ AUTOS GÜTOÙ, xuÙ xuTu- 
Baivovour ToÙs aœÙtor Ext. ? Kai our 
JOYTO TQÛG GUTOY TG Èèv ÉVÉYAY » xoù UT 
Un 0 QE EG, xai Tüg xuruduvog VAT LE PAT 7 v 
ë UT jyoÜLEVO, xui DOUY ET GUTOÙ 
«ic TETOUXO OLOL _Gvdoes. $ Kai GTA DE 
ÆAovid énebd eV els Maoconqud Th Much, 
xul EÙTE TTO0G Buorhëu Mods 14 WE T WAY 
0 0 TUTO {Lo x0ù À LNTN ou HUQU O0, 
Ets OTou yvo Ti TLOLTOEL mor 0 Jeoç.  * Kai 
TUQEXGAEGE TO | HQUCWTOY Toù Bacl£ws 
Moup, #ub XUT(AOUV LLET' aÜToù TAC Tüs 
NALÉQUS, _OVTOS TOù Avid ër Ty. TEQLO y. 
5 Kai eine T&0 0 TQ0PTNs 7006 Avid 
Mi xudov ëv T} HEOLO ZI" HOOEVOV, ka 
ET Eig 7nv Lovou. Kui En OGEUT 7 ÆAanvid, 
x ou LCR x EXO IGEY À ëy TLOhEL Zuoix. 

© Kai ijxovoe Zuova oTL éywGTu Aonvid, 
#üi OL GvOQEc. OÙ JET” MTV. Eu aoëi 
ÉxuTNTO E ÉV TO Bovru v70 Tv Geovour TV 
Er “Pau, «ui TO dou ÉV T} HELQÙ avTov, 
#ub TÜVTES OÙ ruidEs GUÜTOÙ TUQELOTIHELOUY 
CULANER 7 Koi eine Zuovi TOÛG TOUS rnul- 
ac aÿTroù ToÙS TUQECTHAÜTUS aÜT(D" "AxOÙ- 
OUTE QUE vioù Benœuir, ei dAnd ds TU OLY 
vuir due à vi0c Jecoui dyooùc x œLe- 
TTEAWVUS, xüb  TUVTUS vu TUEEL EXUTOY- 
TÜQYOVS x JM youS; ke ‘Ou GÙyAELO DE 
TÜVTES VLEÏS éme êuué, xui oÛx ÉOTIY À UTTO- 
#GRUTT UV To WTLOY LOU, EY TO La E- 
Out TOY VO ou Rudy | uETU ToÙ vioÙ 
Jeocui, 0) OÙX EOTL TOVWV. TEQÙ EUOÙ &ë 
VD Y, 217) GTOXGAËTTEOY To WTIOY JLOV, OTL 
ET ELQEV 0 vL0c Htov TOY dovdy uov En’ 
êuë ec é7TQ0v, dc Li Jiuéou oÙtn. ° Kai 
ÉTOXOÏVET OU ox Û 290$ 0 «UT ETES 
ET Tüc nuudvouc Zuovi, #u En Ey" Evguru 
toy vior Leooui ruguyivoueroy sis Nouf 

4. A: énmlléyy. AF: mas Ô oixos. 2. F: (1. wc) 
wset. 3. À: yro OT: 4. AŸ Oyros. 5. A: tou ‘Iouda 

. à T7 node ‘Agdÿ (F: yae9) 6. B!: (1. 
‘Paua) Bauc. 7. ABl: aûrS xai einer aurots 
“Anovo. À: (1. Ber.) "Ieuervi. Bl: (1. ei) où. 7. AF: 
44. #. En. 8. A% Ô (bis). 9. F: (1. éroxotreræ) 
œrrexoiraro. AF: Auwyy. F: (1. Zvo0;) "Dovuatos. 
A: Noba nços "Auuëley. 


XXII. 4. Et s'enfuit. Septante : « il fut sauvé et vint». 

4. Et il les laissa auprès du roi de Moab. Sep- 
tante : « et il pria la face du roi de Moab ». 

5. Et David partit, et vint dans la forêt de Haret. 
Septante : « el David alla, et il vint, et il habita 
dans la ville de Saric ». 

6. Or, lorsque Saül demeurait à Gabaa, et qu'il 
était dans le bois qui est à Rama. Septante : « et Saul 
demeurail sur la colline en dessous de la terre cul- 


“2N 022" OÙD MT 52" XXE. 
+ PAIN 170001 bas n132 
IS PNA 72% ÈS al MN a 2 
TN gn-bo pis dnk-be 15 
91 DD) Ps RU É 
JINNS 29 19 "ib UE 
NESN OÙ 717 sn SUN MIND 3 
NS = Ho N : TAN NA 
DR RUN T2 DÊMN VAN VIN Ni 
NN DA" LDH -nigss- 4 
prb Sp um ani bn vb 
à AN" : NTSP3 In 1 
1202 vin ND TN N°935 
T7 9292 DT PIN 75-02 + 
S NOT 929 N3 
DIN TYT DT Dakts pots . 6 
Don n£252 Qui Lans EN HN 
| fn2 Sn 292 ES 
DR AN" +5 2V32) "T2 7 
*22 NJ1700 vé> 2235 rat 
pig Mgr) jp» n55si- D5 “70 
SEÈx vo os 25555 2295 
"5> 2222 BR EP 2 INA “ob 8 
“07 92-0992 VJIN "NA Hoi VA 
noi De 092 Hop “nn 
I2D-DN V2 DT 92 JINTNN 
ANT 175 Di2 RS “hp 9 
Dinui-nqn-b5 DE N171 VOTNT 
25 N2 “ge-a-nx IN AN" 


+ mu 
‘re 


v. 9. 5N N°52 


tivée (hébreu : sous le tamaris) de Rama ». 
7. Enfants de Jémini. Septante : « enfants de Ben- 


jamin ». — Tribuns et centurions. Septante : « chefs 
de cent et de mille ». 
8. Jusqu'aujourd'hui. Hébreu et Septante 


« comme aujourd’hui ». 

9. Doëg l'Iduméen qui était présent, et le premier 
entre les serviteurs de Saül. Septante : « Doëg le 
Syrien qui commandait sur les mules de Saül ». 


I'RoiS SOIT, 1-9. 
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AE. Règne de Saül (NEII-XXXE). — 3 (bd). Meurtre des prêtres de Nobé (XX17). 


b) Davidin 
Odollam, 


XXE. ! Abiit ergo David inde, 
etfugitin spelüncam Odéllam. Quod 
cum audissent fratres ejus, et omnis ‘iii 
domus patris ejus, descendérunt ad?" "* 
eum illuc. ? Et convenérunt ad eum 7x 11, 5; 
omnes, qui erant in angüstia consti- 

* tüti, et oppréssi ære aliéno, et amäro 
ânimo : et factus est eorum princeps, 
fueruntque cum eo quasi quadrin- 
génti viri. 


8 Et proféctus est David inde in 2 
Maspha, quæ est Moab : et dixit ad Moar, 
regem Moab : Mäneat, oro, pateri res. 16,1. 


meus et mater mea vobiscum, donec 
sciam quid fâciat mihi Deus. { Et re- 
liquit eos ante fâciem regis Moab : 
manserüintque apud eum cunctis dié- 
bus, quibus David fuit in præsidio. 
5 Dixitque Gad prophéta ad David : 


in saltum 


. ’ . LEE ; Haret. 

Nolimanérein præsidio, proficiscere, 
et vade in terram Juda. Et proféctus ? rer 24, 11. 
est David, et venit in saltum Haret.” r2 6,17 

6 Et audivit Saul quod apparuisset saut 
David, et viri qui erant cum eo. Saul 55" "Con 
autem cum manéret in Gäbaa, et <itat 
esset in némore, quod est in Rama, ! %es: 14? 
hastam manu tenens, cunctique SerVi , ne. 18,10: 
ejus circumstärent eum, 7 aitadser- 12. 
vos suos qui assistébant ei : Audite 
nunc filii Jémini : numquid émnibus , 4 1 
vobis dabit filius Isai agros et vi- 1 
neas, et univérsos vos fäciet tribü- "Ex 16,21. 
nos, et centuriônes : $ quoniam con- 
jurästis omnes advérsum me, et nOn ; nes. 20, 16, 
est qui mihi renuntiet, mäxime cum ‘:%$ 
et filius meus fœdus inierit cum filio 
Isai? Non est qui vicem meam dôleat 
ex vobis, nec qui annüntiet mihi : eo 
quod suseitäverit filius meus servum 
meum advérsum me, insidiaäntem 
mihi usque hôdie? 

9 Respondens autem Doëg Idu- inee 
mæus, qui assistébat, et erat primus 


inter servos Saul, Vidi.inquit, filium ps. 51, 2. 


_ T 2 GE 1 Reg. 21, I. 
[sai in Nobe, apud Achimelech filium 
ne PONTS HE 
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Tamaris (Y. 6). 


XXI. ! David s’en alla donc de là, 
et s'enfuit dans la caverne d Odollam. 
Lorsque ses frères l’eurent appris et 
toute la maison de son père, ils descen- 
dirent vers lui en cet endroit; ? et se 
réunirent auprès de lui tous ceux qui 
étaient dans la détresse, accablés de 
dettes, et mécontents; et il devint leur 
chef; et il y eut avec lui environ quatre 
cents hommes. 

# Et David partit de là pour Maspha 
qui est en Moab; et il dit au roi de 
Moab : « Que mon père et ma mère, je 
vous prie, demeurent avec vous, jus- 
qu'à ce que je sache ce que fera Dieu à 
mon égard». {Etilles laissa auprès du 
roi de Moab, et ils demeurèrent auprès 
de lui pendant tous les jours que David 
fut dans la forteresse. ÿ Cependant Gad 
le prophète dit à David : « Ne demeure 
point dans la forteresse; pars, et va 
dans la terre de Juda ». Et David partit, 
et vint dans la forêt de Haret. 

6 Et Saül apprit que David avait 
paru, ainsi que des hommes qui étaient 
avec lui. Or, lorsque Saül demeurait à 
Gabaa, et qu’il était dans le bois qui 
est à Rama, tenant sa lance à la main, 
et que tous ses serviteurs l’environ- 
naient, 7 il dit à ses serviteurs qui 
étaient aupres de lui : « :.coutez main- 
tenant, enfants de Jémini : Est-ce que 
le fils d'Isaï vous donnera à tous des 
champs et des vignes, et vous fera-t-il 
tous tribuns et centurions, $ puisque 
vous avez tous conspiré contre moi, et 
qu'il n'y a personne qui me renseigne; 
surtout quand mon fils même a fait 
alliance avec le fils d'Isaï? Il n'en est 
pas d’entre vous qui plaigne mon sort, 
ni qui m'avertisse; à cause que mon fils 
a suscité contre moi mon serviteur, qui 
me dresse des embüûches jusqu'aujour- 
d'hui ». 

9 Mais, répondant, Doëg l'Iduméen 
qui était présent, et le premier entre 
les serviteurs de Saül : « J'ai vu, dit-il, 
le fils d’Isaï à Nobé, chez Achimélech. 


b) Meurtre des prêtres de Nobé, XXII. 


XXII. 4. Odollam, probablement aujourd’hui Aid- 
el-ma. Près de là, ily a une caverne suffisamment 
grande pour que David y ait pu habiter. 

3. Maspha…. en Moab, site inconnu. 

4. Dans la forteresse de Maspha de Moab, selon les 
uns, d'Odollam, selon les autres. 

5. Gad le prophète, sans doute envoyé par Samuel. 
— Haret, inconnu. 

6. Gabaa, Tell el-Foul. Voir xf, #. : 

7. Enfants de Jémini; c’est-à-dire Benjamites. Saül 
avait choisi parmi eux sa garde du corps. 


406 I Samuelis, XXII, 10-19. 


ET. Regnum Saul (XIII-XXXE). — 3 CD). Trucidantur sacerdotes Nobe (XXII). 
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11. Achimélech, le prêtre. Septante : « Abimélech ». 


ni loute la maison de mon père d'une pareille chose. 
— Et toute la maison de son père. Septante : « et 


Seplante : « que le roi ne donne pas une parole con- 


tous les fils de son pêre ». 

13. Afin qu'il s'élevät contre moi, insidiateur per- 
sévérant jusqu'aujourd'hui. Septante : « pour le 
placer contre moi en ennemi, Comme aujourd'hui». 

15. Que le roi ne soupconne point son serviteur, 


tre son serviteur, et contre toute la maison de mon 
pêre ». 

18. Quatre-vingt-cing hommes. Septante : 
cent cinq hommes ». 


« trois 


I Rois, XXII, 10-19. 
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IL. Règne de Saül (XKIII-XXXI). — 3 Ch). Meurtre des prétres de Nobé (XXII). 


Achitob sacerdétem. !° Quiconsuluit 
pro eo Déminum, et cibäria dedit ei : 
sed et glädium Gôliath Philisthæi 1 reg. 
dedit illi. ; 

!! Misit ergo rex ad accerséndum Saut in- 
Achimelech sacerdétem filium Achi- Aehime- 
tob, et omnem domum patris ejus, | 
sacerdôtum, qui erant in Nobe, qui 
univérsi venérunt adregem. !? Et ait 
Saul ad Achimelech : Audi fili Achi- 
tob. Qui respôndit : Præsto sum, d6- 
mine. ‘!* Dixitque ad eum Saul : 
Quare conjurästis advérsum me, tu 
et filius Isai, et dedisti ei panes et 
glädium, et consuluisti pro eo Deum, 
ut consürgeret advérsum me, insi- 
diâtor usque hôdie pérmanens ? 

11 Respondénsque  Achimelech 
regi, ait : Et quis in émnibus servis 
tuis, sicut David fidélis, et g'ener re- 
gis, et pergens ad impérium tuum, et 
gloriosus in domo tua? 1 Num hôdie 
cœpi pro eo consuülere Deum? absit 
hoc a me : ne suspicétur rex advérsus 
servum suum rem hujuscémodi, in 
univérsa domo patris mei, non enim 
scivit servus tuus quidquam super 
hoc negétio, velmédicum velgrande. 

16 Dixitque rex : Morte moriéris 
Achimelech, tu et omnis domus pa- 
tris tui. 17 Et ait rex emissärüs, qui 
circumstäbant eum : Convertimini, 
etinterficite sacerdôtes Dômini : nam 
manus eorum cum Davidest: sciéntes 
quod fugisset, et non indicavérunt 
mihi. Noluérunt autem servi regis 
exténdere manus suas in sacerdôtes 
Démini. 

"8 Et ait rex ad Doëg : Convértere 
tu, etirrue in sacerdôtes. Conversuüs- 
que Doëg Idumæus, irruit in sacer- 
dôtes, et trucidävit in die illa octo- 1 reg. 2, 28. 
ginta quinque viros vestitos ephod °° 
lineo. 

"* Nobe autem civitâtem sacerdô- vastatur 
tum percüssit in ore glädii, viros et1 Res. 21, 1 


Ps. 51, 4. 


21.6, 


KRespondit 
Achime- 
lech, 


1 Reg. 20, 25 ; 
18, 27; 21, 
2, 8. 


Morti des- 
tinatur 
Achime- 

lech, 


A Doës 
trucidatur, 


1 Reg. 22, 9. 


le prêtre, fils d'Achitob, ‘‘ lequel a 
consulté le Seigneur pour lui, lui a 
donné des vivres, et lui a même donné 
le glaive de Goliath le Philistin ». 

11 Le roi envoya donc chercher 
Achimélech, le prêtre, fils d'Achitob, 
et toute la maison de son père, des 
prêtres qui étaient à Nobé; lesquels 
tous vinrent vers le roi. !? Et Saül dit 
à Achimélech : « Ecoute, fils d’Achi- 
tob ». Et Achimélech répondit : « Je 
suis présent, seigneur ». 1% Et Saül 
lui dit : « Pourquoi as-tu conspiré con- 
tre moi, toi et le fils d’'Isaï? Pourquoi 
lui as-tu donné des pains et un glaive, 
et as-tu consulté Dieu pour lui, afin 
qu'il s'élevät contre moi, insidiateur 
persévérant jusqu’aujourd'hui? » 

11 Et Achimélech, répondant au roi, 
dit : « Qui parmi vos serviteurs est 
comme David, fidèle, gendre du roi, 
marchant à votre commandement, et 
honorable dans votre maison? ! Est- 
ce aujourd'hui que j'ai commencé 
à consulter Dieu pour lui? Loin de 
moi! Que le roi ne soupçonne point 
son serviteur, ni toute la maison de 
mon père d’une pareille chose; car vo- 
tre serviteur ne sait de cette affaire rien 
de petit ou de grand ». 

16 Et le roi dit : « Tu mourras de 
mort, Achimélech, toi et toute la mai- 
son de ton père ». {7 Puis le roi dit aux 
gardes qui l’environnaient : « Tournez 
vous, et tuez les prêtres du Seigneur; 
car leur main est avec David; sachant 
qu'il s'était enfui, ils ne me l'ont point 
déclaré ». Mais les serviteurs du roi ne 
voulurent pas étendre leurs mains sur 
les prêtres du Seigneur. 

18 Alors le roi dità Doëg : « Tourne- 
toi, et jette-toi sur les prêtres ». Et, 
s'étant tourné, Doëg l’Iduméen se jeta 
sur les prêtres, et il tua en ce jour-là 
quatre-vingt-cinq hommes vêtus d'un 
éphod de lin. 

1% Ensuite il frappa Nobé, la cité des 
prêtres, du tranchant du glaive, égor- 


10. À consulté le Seigneur par l'Urim et le Thum- 
mim. Voir la note sur Exode, xxvin, 30. 

11. Et toute la maison de son père. La plupart des 
prêtres de Nobé étaient de la famille d’Héli. 

45. Votre serviteur ne sait de cette affaire rien de 
pelit ou de grand. Achimélech, sans ignorer complè 
tement les difficultés entre Saül et David, ignorait 
quels étaient leurs rapports. 

17. Gardes, les Benjamites. Voir plus haut, ÿ. 7. 


48. Il tua en ce jour-là quatre-vingt-cinq hommes. 
Ce crime est considéré Comme le plus grand de 
Saül. — Ephod. Voir la note sur Exode, xXVINH, #. 

49. Nobé, la cité des prêtres. Cette ville ne figure pas 
dans la liste du livre de Josué, non plus que dans 
celle des Paralipomènes, parmi les villes sacer- 
dotales. Elle était du temps de Saül la résidence du 
DS prêtre, parce que c'était là qu'était le Taber- 
nacle. 


408 I Samuelis, XXII, 20— XXIII, 7. 


EI. Regnum Saul (XIITI-XXXE). — 3° 


Cc). Datrid in Ceila, Ziph, Maon (XXIIT). 


oupaioc, no drdo0c Ewc Juvoux0c, aTr0 
PNTTLOU Ewg dyhdGOYTOS, zu LMOOYOU Hü 
Ôvou xui TOOBUT Ov. 

USAGE uowe Tu vi0G ec TO “ABiuëke} 
vEeÙ "Ayirwp, #u vou abTo ABiidug, 
xui ÉpuyEV oniow Aavid. 2 Kai Gr y- 
qeser ABiiTug To Auvid ÔTL ÉD UVUTUOE 
Sœov LTVTUg" Toùs LEQEÏG TOU XUOIOV. 
** Kai Eine Auxvid TH "ABdd ag. dde ot 
EV T9 QuEO® Ex EiVT TL Aix Ô 2vgos CTI 

nuyyéhwv dnuyyEhE Tu Zoo. ÆEyw 
EiuL OÙTIOG TOY WuywY OÙ OU TOÙ TUTO0G 
Gov. 23 Kudov per Euov' 7 goBov, ÔTL 
où éuv ET T} Wuy [LOU TOO, Gyrrow 
CT T} WUyn GOv, ÔTL nEpUAGEU OÙ 7ug 
EUOL. 

XXL. KaidrnyyEhn To Auvid, 1ëyov- 
Tec” "Idov oi d16qvor nOkEUOTOLY ÈV T} 
Keïke, xüi uÜToi diugnub OVOL, XUTUTUTOUOL 
TOUS wo. 2 Kai ÉTNOUTNOE Aovid dix 
TOÙ #vQLO, Àëyov Ei nopevdw, ui ra 
TUE TOUG aikoguaous TOUTOUC ; Kai ere 
#ugoc" Tlogetov, #ui HOTUEEIS ëy Toic dh- 
Lou hoc TOUTOL, xü OUOELG THv Keihe. 
* Koi eixrov ol GvÔQES ToÙ Avid H006 œÙ- 
Toy" ‘Ido mueic évravdu EV TI JLovdaie po- 
Bouusda, #üi TTüyg ÉOTUL EU TOQEUŸ QE 
ais Keïa, sig tu oxùku Twy dAkopuiwr eis- 
ROQEVOUUED  ; “ Kui rooçédeto Aurid Et 
ÉREQUWTIOEL dut ToÙ xvoiov, xub GREX QD 7 
QUTID xU0LOS, xui EÈTEV ŒUT(D" “Avéornd xui 
xoTé By elc Kia, OT éyo) nuoud dx 
TOC ahhoquhovc Eic JElous Go. 5 Kui 
ÉROQEUŸ T ÆAavid xai ot dvdges OÙ LUET av- 
TOÙ Eic Keïlo, #al ÈROhEHNE TO “hop 
hoiç.  Kui ÉpUy0v ë% TOOGUTOU TO, xüi 
Try UE Tu ATV? ŒÜTUY, Hub EndruËer Ev 
œUTuic rmyiv LEyUAmr, xüÙ ÉCUOE Auvid 
TOUS XUTOLKOUVTUS Keihu. © Kai ÉyEVETO 
Ev TU DEV yELV AB ue viov Ayuehey 
HO0G * Auvid, #ül GÜTOG EU ÆAuvid eg 
Keïha xuri8n Eyuwv “Egovd év TI JE av 
Toù. TKoi GAY) ‘7 To Zuovi ÔTL THE 
0 Auvid sis Keïla. sui sine ZŒuovi' [l£- 


10° AN? (in f.) ër OTOuaT goupaias. 20. F: 
T3 A vis, AF: “Ayiuékey. 94. AŸ Kat ST YY 
— 0€: . AY (a. ëy) OTL. EF+ (a. Awy4) Exet | 
pv. F: n sS00) "Dovuutos. F: roy yuyür 6lov 
To otxou. 23. F: xai um poBov.—1.F (eti. 7): 
(1. éxnyyélr) year. AB': Kee& plerumque. 
AF* saroratso 2. B!: (1. ou 0eLc) TratraËEers. 
3. AB: eërrar. F: (1. ré oxvla) tas xo1æ 0, 
4. AB: (1. èxeowr.) éowrmou. Bl: eimey neo: av- 
roy. 5. ABl: ërod. ëy tToïis. A: x#ai ovx any. 
6. AB!: quystr. 7. AŸ 671 — Zaovi: 

91. Et il lui annonca que Saül avait tué les pré- 
tres du Seigneur. Septante : « et Abiathar annonça 


à David que Saül avait tué tous les prêtres du Sei- 
gneur ». 


XXIII. 3. Contre les troupes des Philistins. Sep- 
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Lo 


ES 
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AT Pate ét 
v.. 22, PAR 
V. 2. TD SX2NI NPOE 
v. 5. D TN 
tante : « dans les depouilles des élrangers ». 
6. S'enfuyait vers David à Céila, il était descendu 
ayant un éphod avec lui. Septante”: « S'enfuvait vers 


David; et lui-même descendil avec David à Céila 
ayant un éphod dans sa main ». 


ISRGIS, MIT, 20 — XIII, 7. 
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LL. Règne de Saül (KIIE-XXXE). — 


2 Cc). David & Céila, Ziph, Maon CXXIIT). 


mulieres, et parvulos, et lacténtes, 


bovémque et äsinum, et ovem in ore 
glädii. 
20 Evâdens autem unus filius Abiathar 


Achimelech, filii Achitob, cujus no- Carr 


men erat Abiathar, fugit ad David 


21 


? 3 Reg. 


Saul sacerdôtes Démini. *? Et ait 
David ad Abiathar : 
illa, quod cum :ibi esset Doëg Idu- 
mæus, procul dubio annuntiäret 
Sauli : 
rum pairis tui. ** Mane mecum, ne 
timeas : si quis quæsierit änimam 
meam, quæret et änimam tuam, me- 
cûmque servaberis. 


| Lo 
XXELE. ! Et annuntiavérunt Da- à phitis 
vid, dicéntes : Ecce Philisthiim op- Pavid 
pügnant Ceilam, et diripiunt äreas. ‘Ceila 
2 Consüluit ergo David Déminum, 3. 15, 41. 
dicens : Num vadam, et percütiam  5%%, 16. 


Philisthæos istos? Et ait Dominus 
ad David : Vade, et percüties Philis- 
thæos, et Ceilam salväbis. ? Et dixé- 
runt viri, qui erant cum David, ad 
eum : Ecce nos hic in Judæa consis-1 
téntes timémus : quanto magis si 
iérimus in Ceilam advérsum âgmina 
Philisthinôrum ? ‘ Rursum ergo Da- 
vid consüluit Déminum. Qui respén- 
dens, ait ei : Surge, et vade in Cei- 
lam : ego enim tradam Philisthæos in 
manu tua. * Abiit ergo David, et viri 
ejus, in Ceilam, et pugnävit advér- 
sum Philisthæos, et abégit juménta 
eorum, et percüssit eos plaga magna : 
et salvävit David habitatôres Ceilæ. 
 Porro eo témpore, quo fugiébat 
Abiathar filius Achimelech ad David 


1 Reg. 22, 
20, 18. 
in Ceilam, ephod secum habens des- 
cénderat. 
7 Nuntiätum est autem Sauli quod Malitia 
Saulis. 


venisset David in Ceilam, et ait Saul: 


19. Égorgeant hommes et femmes…., selon la loi 
de l’anathème. Voir la note sur Ezxode, xx1, 2, et 
Deutéronome, vri, 26. 

20. Abiathar, fidèle à David pendant l'épreuve, le 
trahit dans la prospérité: il prit parti pour Adonias, et 
fut dépouillé par Salomon de sa dignité sacerdotale. 

23. Mon âme, ma vie. 


JE 
et annuntiävit ei quod occidisset ? Reg 5) 17. 


Deut. 24, 16. 


Sciébam in die ! Res. 21 7. 


e60 sum reus émnium animä- : Be AL 


ceant hommes et femmes, petits enfants 
et les enfants à la mamelle, bœuf, âne 
et brebis. 

20 Mais un des fils d'Achimélech, dont 
le nom était Abiathar, s'étant échappé, 
s'enfuit vers David, ?' et lui annonça 
que Saül avait tué les prêtres du Sei- 
gneur. ?? Et David dit à Abiathar : « Je 
savais en ce jour que puisque Doëg lI- 
duméen était là, il avertirait certaine- 
ment Saül : c'est moi qui suis coupable 
de la mort de toutes les âmes de la 
maison de ton père : ** demeure avec 
moi, et ne crains point : si quelqu'un 
cherche mon âme, il cherchera aussi 
ton âme, et tu seras sauvé avec moi ». 


XXEHLL.! Et on apporta une nouvelle 
à David en disant : « Voilà que les Phi- 
listins attaquent Céila, et qu'ils pillent 
les aires ». ? David donc consulta le 
Seigneur, disant : « Est-ce que j'irai 
et que je battrai ces Philistins? » Et le 
Seigneur répondit à David : « Va, et 
tu battras les Philistins, et tu sauveras 
Céila ». * Et les hommes qui étaient 
avec David lui dirent : « Voilà que 
nous, étant en Judée, nous craignons, 
combien plus si nous allons à Céila 
contre les troupes des Philistins ? » * De 
nouveau donc David consulta le Sei- 
gneur, qui lui répondit : « Lève-toi et 
va à Céila; car c’est moi qui livrerai les 
Philistins à ta main ».° David donc s’en 
alla avec ses hommes à Céila, et il com- 
battit contre les Philistins, et il amena 
leurs bestiaux, et ilfrappa ses ennemis 
d’une grande plaie : ainsi David sauva 
les habitants de Céila. 6 Or, dans le 
temps qu'Abiathar, fils d'Achimélech, 
s’enfuyait vers David à Céila, il était 
descendu ayant un éphod avec lui. 

7 Cependant on annonça à Saül que 
David était venu à Céila, et Saül dit : 


c) David à Céila, à Ziph et à Maon, xXxHII. 


XXIII. 4. Céila était dans le voisinage du pays des 
Philistins. Voir la note sur Josué, XV, 44. — Aires. 
Voir la note sur Juges, VI, 37. 

2, Consulla le Seigneur, sans doute par le minis- 
tère du grand prêtre Abiathar. 


A10 


I Samuelis, 


XKHI, 8-17. 


ET. Regnum Saul (NELI-XXXE). — 3° Ce). David in Ceila, Ziph, Maon (CXXIIT). 


HQUXEY ŒUTOY Ô JE0s Elg TUG YEÏOUS LOV, 
ÔTL GTORÉAELOTU, sicedoy eig nov Jv- 
pDy xuÙ Uo YA. 
TavTi TO AUD #UTUBuivELv lc LT es 
Kad, OVVE YEL Toy Avid sai TovG av0oug 
auto.  * Kai éyvio Aavid Uz OÙ Tuou- 
AG Zuovi neo aûrod Tr xuxiar xai 
sne Auvid  HOÛG AB ug Toy eQEu. 
[Tooçuyuye To "Epoud xvoiov. 10 Kai sine 
Aavid xüque À Jeoc Loourk, dxovwr dx7- 
xosy 0 JoùAdç oov Or Onrei Suovr £1 Test 
êni Keïku dupdeiou Tir nor Ô êué. 
(UE dnoxkaodnostou; xui vor et xurafr- 
cet JuovÀ, xu oc fxovGE» d dovaus cov; 
HUQLE O D'EOG Log}, à dau) yehov To Jouktw 
oov. Kai eine xvo10ç *Anoxke0 1 0er. 

['? Kai sine Auvid Ei rugudwoovorv oi 
ano tic Keïhka êuE xai Troc Gvdous mov sis 
ysious Zuovr; Kui sine xvoios Tluoudw- 
sovouv.] 13 Kai vor? Auvid xui où &v- 
Josç où jLET GUTOU us TETOUXOOLOL, Hu ÉEn À 
Joy 2x Keïla, xui Enoosvoyro où êuy êxro- 
psvorro. Kui Ti ZEuovà GT yyEhr TL 
diacéoworu Auvid x Keïla, xui cvnxer 
tou ME. 14 Kai éxudioey èv Muocecoèu 
v T7 égneuo Er voi OTEVOiG, xüi Bd Fpro à y 
F7 éQneuto Êv TO OUOEL Zip, Er vi T7 
av ya de. Kui ésqre auto Zuovi ru- 
OuG TÜG QUÉQUS, AU OÙ HUDÉdWXEY WÜTOY 
#VOLOS els Tu xeious aùrov. 15 Kai side 
AaviS OT éSeoyEtur Zuoër Tov Gnreiv TOY 
Aavid ru Auvid nv év To Op TO uvy- 
mode, ëv TI Ka) Zip. 

16 Kai uvéorn Iuvudur vi0c Suov?, #ai 
n0QE0? HQ0S Auvid sis Kouviv, xui éxou- 
TULWOE Tas _JEious GÜTOÙ év #UQÏ(D, AT a 
sènE TQÛS aûror Mn pofov, oi où Lu) Em 
0€ 7 JELO Zuovk TOU HUTOUG HLOv, #ub Ov 
Baouevoeis ni "oournh, xui Eyw ii OoL 


8. F: rragay y Éer. B'AF: eës ro. xaT. F: 
Keïlä, Toù ovréyew..…. dGvOpus Tovs ueT’ arov. 
9. F* (a. rap.) 8. F* xvo. 10. F: &ldeir ëm' èuë 
eës Keïla. 11. F: (1. Anoxlaodmoer) Karta- 
Byoere. 19: tôt. BNC AEF). 13. F: avdoes 
auTov W; ÉSxO OL. AB!: où &r (B': ar) étogev- 
Jyoav. Bl: (1. To Zuovl) ro Aaveid. AB!: èsel- 
Jeir. 14. A: Ko èxdd0e Aavid Ey T5 Éoyuw ëv 
MaoceotI. Bi: &r TA éo. ër M. EFY èr Mao. AB: 
avyuwdes. F* Er T7 yn Tu avy. 15. El: (L. av- 
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TC Z'LENI NPCD 
Toy) TOY Aavid. A: Éoyeru Zaovl bnreir. AB!* 
nv. 


Vire 


9. Préparait secrètement sa perte. Septante : 
taisait pas (ne cessait pas) le mal à son égard ». 
414. Est-ce que les hommes de Céila me livreront en 
ses mains ? Septante : « sera-ce fermé? » 
42. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 
lute. 
; 43. Au nombre d'environ six cents. Septante 5 
« environ quatre cents ». — Et s'était sauvé n’est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante. 


«ne 


44. Sur la montagne de la solitude de Ziph. Sep- 


tante : « dans le désert sur la montagne de Ziph ». 
— Montagne ombragée. Septante : « dans une terre 
brülante ». 


45. Dans le désert de Ziph, dans la forêt. Sep- 
tante : « dans la montagne brûlante, à Cœné- Ziph ». 

16. Dans la forêt. Septante : « à Cœné ». De même 
ÿ. 48. 


I Rois, XXIII, 8-17. 


A1 


II. Règne de Saül (XHIE-X XXE). — 3° Ce). David à Céila, Ziph, Maon CXXIIT). 


Trâdidit eum Deus in manus meas, 
conclusüsque est, introgréssus ur- 
bem, in qua portæ et seræ sunt. $ Et 
præcépit Saul omni pépulo ut ad 
pugnam descénderet in Ceilam, et 
obsidéret David, et viros ejus. 

% Quod cum David rescisset, quia Calquitee 
præparäret ei Saulclam malum, dixit 
ad Abiathar sacerdôtem : Applica 
ephod. !° Et ait David : Démine Deus ! "7° 
Israel, audivit famam servus tuus, Er #30" 
quod dispônat Saul venire in Ceilam, 
ut evértat urbem propter me : !! si 
tradent me viri Ceilæ in manus ejus ? 
et si descéndet Saul, sicut audivit 
servus tuus? Dômine Deus Israel. 
indica servo tuo. Et ait Dominus : 
Descéndet. ‘? Dixitque David : Si 
tradent me viri Ceilæ, et viros qui 
sunt mecum, in manus Saul? Et dixit 
Déminus : Tradent. 
David in 


deserto 
Ziph. 


13 Surréxit ergo David et viri ejus 
quasi sexcénti, et egréssi de Ceila, 


nuntiatimque est Sauli quod fugisset 
David de Ceila, et salvätus esset : 
quam ob rem dissimulävit exire. 
# Morabäturautem David in desérto 
in locis firmissimis, mansitque in 
monte solitüdinis Ziph, in monte 3,5 
Opäco : quærébat eum tamen Saul ©” 
cunctis diébus : et non trädidit eum , pe »s 7. 
Deus in manus ejus. ‘> Et vidit David 
quod egréssus esset Saulutquæreret 
animam ejus. Porro David erat in 
desérto Ziph in silva. 
16 Et surréxit Jonathas filius Saul, a sonatha 
ge nee : conforta- 
et äbiit ad David in silvam, et confor- 
tâvit manus ejus in Deo : dixitque 
el : 7 Netimeas : neque eniminvéniet 
te manus Saul patris mei, et tu reg- 
näbis super Israel, et ego ero tibi 


1 Reg. 23, 25; 
24, 1. 
Hebr. 11, 38. 


« Dieu l’a livré en mes mains. et il est 
enfermé, étant entré dans une ville, où 
il y a des portes et des serrures ».® Saül 
donc ordonna à tout le peuple de des- 
cendre au combat à Céila, et d'assiéger 
David et ses hommes. 

* Lorsque David eut su que Saül pré- 
parait secrètement sa perte, il dit à 
Abiathar, le prêtre : « Revêtez-vous de 
l’éphod ». 1° Et David dit : « Seigneur, 
Dieu d'Israël, votre serviteur a entendu 
dire que Saül se dispose à venir à Céila, 
pour détruire la ville à cause de moi; 
est-ce que les hommes de Céila me 
livreront en ses mains ? et Saül descen- 
dra-t-il, comme votre serviteur l'a ap- 
pris? Seigneur Dieu d'Israël, indiquez- 
le à votre serviteur ». Et le Seigneur 
répondit : « Il descendra ». !? David 
dit encore : « Est-ce que les hommes 
de Céila melivreront, moi et les hommes 
qui sont avec moi aux mains de Saül ? » 
Et le Seigneur répondit : « Ils vous 
livreront ». 

1$ David donc se leva, ainsi que ses 
hommes, au nombre d'environ six cents, 
et, sortis de Céila, ils erraient çà et là, 
incertains ; et l'on annonça à Saül que 
David s'était enfui de Céila et s'était 
sauvé : pour cette raison, Saül feignit 
de ne pas sortir. !* Or, David se tenait 
dans le désert, dans des lieux très sûrs, 
et il demeura sur la montagne de la 
solitude de Ziph, montagne ombra- 
gée : Saül le cherchait cependant tous 
les jours; et Dieu ne le livra pas en ses 
mains. ! Et David s’aperçut que Saül 
était sorti pour chercher son âme. Or 
David était dans le désert de Ziph, dans 
la forêt. 

16 Et Jonathas, fils de Saül, se leva, 
et s’en alla vers David dans la forêt et 
fortifia ses mains en Dieu, et lui dit : 
17 « Ne crains point ; car la main de 
mon père Saül même ne te trouvera 
pas; et tu règneras sur Israël, et moi 
je serai le second après toi; mais mon 


7. Où ily a des portes. Sur les portes des villes 
fortifiées, voir la note de Juges, xvi, 3. 

8. Saul ordonna. L'appel aux armes était une pré- 
rogative de la royauté. 

4%. Dans le désert de Juda, qui s’étend entre les 
montagnes de Juda et la rive occidentale de la mer 
Morte. — La solitude de Ziph était la partie du désert 


de Juda située dans les environs de la ville de 
Ziph, au sud-est d'Hébron, au nord de Carmel et 
de Maon. — Ombragée, par les arbres dont elle était 
couverte. 

46. Fortifia ses mains. L'encouragea soit par le 
souvenir des promesses de Dieu, soit par le renou- 
vellement de leur alliance faite au nom de Dieu. 


412 I Samuelis, XXIII, 18-27. 


ET. Regnum Saul (NXIII-XXXE). — 3° Ce). Darid in Ceila, Ziph, Maon CXXHI). 


ec deureoov, xai SuodÀ 0 nurno mov oùdev 
OÙTUG. 18 Kai dédevro auporego dadr- |. 
#v évaroy xvoiov. Kai ÉxGINTO Aavid 
ëv  Kuvy, zut "Iwvé ay ni der ec oxov 
GUTOÙ. 

19 Kai GvéBnouv oi Zuipaior x TG aÙy- 

, A DU \ SHENR A A / 
ados ro0ç Euovx Ent Toy Bovvor, Lëyov- 
Te” Oùx idoù Aavid xéxpurTur aug quiv 
êr Micougu êv _TOÏS GTevoic ËV T} Kwvÿ, 
Er To Bourd Tov Eysho TOÙ ëx dEEiwy Tov 
Lsoouuod; 2° Kai vèy nûv TO nos Wvuyir 
TOÙ Buouéus Elc #HTÉ UGLY, #urufauvéro 
7006 jus" HEXAELXGOLY GUTOV ic Tüs yEiouc 
Toù Baoihéwg. ?1! Kai sinev œÜTOÏs Zuovi: 
Eÿloyquévo vues TI vQIQ, OTL ÉTOVÉGUTE 
TEQÈ ÉLOU. 2 [loose nre ‘dn xo Éromu- 
OUTE ét, #üul yVÜTE TUY TÜTOy GTOU. OÙ 
EOTOL 0 TOÛG aToÙ * y TÜ EL net OÙ Et- 
TUTE, ur TLOTE TUVOUOYEUOMTUL. #3 Kai 
10eTE nul JYUTE, #0 TOQEUC OL ued” OITTOLA 
xui éGTuL el ÉOTIV ETÈ TN JnG) xuù éSEQEv- 
vr0 0 œÿTo» ELU Ji ao ‘Lou da. 
** Kai avéornour où Zupuior, ai ÉROQEU- 
dou EUTQOGDEV Zuov.. Kai Auvid »ai 
où dvÔge ç GÜTOÙ Év TI} ÉQHL TT n Mawv xu3” 
EorTéQur x OEEUDY TO Lecouwo®. 

25 Kuë éxopeu dy Zaov xui où GV0QES av- 
Toù Gnreir auTÜv’ ki day} ethay TO Auvid, 
ul xUTÉBm Eic TV HÉTOUV Ty ëv Th ÉQnu 
Mouiv. Kai TxOUGE Zuovh, #uù xuTEd - 
Eev Oniow Auvid sis Tv Éomuov Mouv. 
26 Kai TLOQEUOVEUL Zuov?, xai oL _dvôgec av- 
TOÙ ËX MÉQOUG TOÙ OQOUG x TOUTOV, xu nv 
Auvid xai où Gy00Eç œTou ËX LEÉOOUS TOÙ 
OQOUG ËX TOUTOU. Ki 7 7 Auvid Gxenul0- 
[LEVOS ToQEVEO du T0 HQOGUTOU Zuoë]. 
Kai Zuovi xub OL dvdoec GUTOU TUQEVE- 
Baloy ni Auvid xai TOÙc üvdgus GT OÙ, 
ovAAuBEir aÿrouc. sal 7006 ao 
nATer ayyehcc, Aëywy Erevde xui dETOO, OT 


F: (1. oider) ëyrow. 18. F: 77 Ko... Tor 
oixov. 19. F: Zipaïor rroos Zaovl... mag” quir ër 
Trois otTevois. F: IeoEuouy. 20. F: 7ooc AHGS" 
dTroxexheLGUÉVOL vée tou Ëv Tais XEçir TOU Bas. 
22. AF: yrote mai 10ere Tor... F: où eirate, ot1 
Eire 0 Zaovl uyToTe Ta YOUQYEVOÉHENOS OUTOS 
ravovoyevoyro. 23. AF: yrwre Ex Téyrwy Twy 
TOTWY, OTOV aÛTÔs xQUITETOL Exet (A: Oo xov- 
Brra êxet), xat ëmoreéyare rTgÔs ue ec ÉTOLUOY, 
#ai noue (AB!: rrogevobueda). AIF: 7aow 
+. 25. EF: (L. aûroy) toy Auvid. AF: énryyéin. 


19. Dans les lieux les plus sûrs de la forét. Sep- 
tante : « à Messéra, dans les détilés, à Cœné ». — À 
la droite du désert. Septante : « à la droite de Jes- 
sémon ». 

22, Considérez le lieu où est son pied, ou qui l'aura 
vu; car il pense de moi que je lui tends adroitement 
des pièges. Septante : « sachez-le bien, où est son 
pied fugitif, où vous avez dit, de crainte qu'il n’a- 
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gisse avec ruse ». 

23. Quand il se serait enfoncé dans la terre. Hi- 
breu et Septante : « s’il est dans le pays ». 

21. À Ziph, manque dans les Septante. ‘ 

25. Il descendit vers le rocher, etil demeurait dans 
le désert de Maon. Septante : « il descendit vers le 
rocher qui est dans le désert de Maon :. 


I Rois, XXIII, 18-27. 413 


EH. Règne de Saül (KEII-XXXE). — 3° Ce). David à Céila, Ziph, Maon CXXIIT). 


secündus, sed et Saul pater meus 1%: 221] père même sait cela ». !$ Ils firent donc 
scit hoc. !# Percüssit ergo utérque 1% 1; 13 | l'un et l’autre alliance devant le Sei- 
fædus coram Démino : mansitque gneur; et David demeura dans la forêt ; 
David in silva : Jonathas autem re- mais Jonathas retourna en sa maison. 
vérsus est in domum suam. 19 Cependant les Ziphéens montèrent 
19 Ascendérunt autem Ziphæi ad ziphwo. | vers Saül à Gabaa, disant : « Ne voilà- 
Saul in Gäbaa, dicéntes : Nonne ecce ""faia "| t-il pas que David est caché parmi nous 
David lätitat apud nos in locis tutis- dansles lieux les plus sûrsde la forêt,sur 
simis silvæ, in colle Hächila, quæ  ‘“%,1.' | la colline d'Hachila, quiest à la droite 
est ad déxteram desérti? 2° Nunc ‘*** | du désert ? 2° Maintenant donc, comme 
ergo, sicut desiderävit änima tua ut votre âme a désiré que vous descendiez, 
descénderes, descénde : nostrum descendez; mais ce sera à nous à le li- 
autem erituttradämus eum in manus vrer aux mains du roi ». ?! Et Saül 
regis. 21 Dixitque Saul : Benedicti répondit : « Bénis soyez-vous du Sei- 
vos a Domino, quia doluistis vicem gneur, parce que vous avez été affligés 
meam. ?? Abite ergo, oro, et dili- de mon sort. ?* Allez donc, je vous prie, 
géntius præparâte, et curiosius préparez tout avecune grande diligence, 
agite, et consideräte locum ubi sit agissez avec beaucoup de soin, et con- 
pes ejus, vel quis viderit eum bi : sidérez le lieu où est son pied, ou qui 
recogitat enim de me, quod cällide l'aura vu; car il pense de moi que je 
insidier ei. ?# Consideräte et vidéte luitends adroitement des pièges. **Con- 
émnialatibulaejus, in quibus abscôn- sidérez et voyez tous les lieux secrets 
ditur : et revertimini ad me ad rem dans lesquels il se cache, puis revenez 
certam, ut vadam vobiscum : quod vers moi avec quelque chose de certain, 
si étiam in terram se abstruüserit, afin que j'aille avec vous. Quand il se 
perscrutäbor eum in cunctis millibus serait enfoncé dans la terre, je le cher- 

Juda. cherai parmi tous les mille de Juda ». 
2 At illi surgéntes abiérunt in pavia in | 24 Aïnsiles Ziphéens se levant s’en 
allèrent à Ziph avant Saül : or, David 


D deserto 
et ses hommes étaient dans le désert de 


Ziph ante Saul : David autem et mon. 
viri ejus erant in desérto Maon, 

Maon, dans les plaines, à la droite de 
Jésimon. 


in campéstribus, ad déxteram Jé- 
25 Saül alla donc ainsi que ses gens 


simon. 
25 [vit ergo Saul et socii ejus ad saut per- 
quæréndum eum : et nuntiätum est “eum” | pour le chercher; et on l’annonça à Da- 
David, statimque descéndit ad pe- vid, et aussitôt il descendit vers le ro- 
tram, et versabätur in desérto Maon : cher, et il demeurait dans le désert de 
_quod cum audisset Saul persecuütus Maon ; ce qu'ayant appris Saül, il pour- 
est David in desérto Maon. ?6 Et ibat suivit David dans le désert de Maon. 
Saul ad latus montis ex parte una : 26 Et Saül côtoyaitla montagne d’un côté ; 
David autem et viri ejus erant in mais David et ses hommes côtoyaient 
lâtere montis ex parte ältera : porro la montagne de l’autre. Or, David déses- 
David desperäbat se posse evädere a pérait de pouvoir se sauver de la face 
lâcie Saul : ftaque Saul et viri ejus, de Saül; car Saül et ses hommes envi- 
in modum corônæ cingébant David ronnaient en forme de couronne David 
et viros ejus, ut câperent eos. et ses hommes, pour les prendre. 
?T Etnuntius venit ad Saul, dicens: a Phitis- 27 Et un messager vint vers Saül, di- 
Festina, et veni, quéniam infudérunt Yesas sant : « Hâtez-vous, et venez, parce 


Jos. 15, 55, 


l'Rec23/ 015: 


48. Ils firent : ils renouvelèrent l’alliance déjà con- 
tractée, xx, 16, elc. 

49. Les Ziphéens montèrent. 11 est fait allusion à 
ces faits dans le Psaume Lu. — Gabaa, Tell el-Foul. 
Voir la note sur 1 Roïs, x1, 4. — Sur la colline d’Ha- 
chila. Elle se trouvait entre Ziph et Maon. — Qui est 
à la droite, c'est-à-dire au midi du désert de Ziph. 

23. Parmi tous les mille; c'est-à-dire parmi tous 
les hommes de Juda; ou bien avec tous les hommes, 


toutes les troupes de Juda. 

2x. Maon. La ville de ce nom, à deux heures au 
sud de Ziph, donnait son nom au désert qui i’en- 
tourait. — À la droite (c’est-à-dire au midi) de Jé- 
simon. Jésimon est en hébreu un nom commun qui 
signifie désert ; ici il s’agit du désert de Ziph, comme 
au y. 19: 

25. Vers le rocher, probablement quelque caverne 
au pied de la montagne de Maon. 


414 I Samuelis, 


XXIII, 28 — XXIV, 9. 


IX. Regnum Saul (XHII-XXXI). — 3° (4). Saut a Darid serratur (XXIV ). 
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28. Le Rocher qui divise. Septante : « le Rocher 


divisé ». 


XXIV. 3. Même sur les rochers les plus escarpés, 
qui sont accessibles seulement aux chamois. Hébreu 
« sur la face des roches des chamois ». Seplante 
« sur la face du côté de Saddaiem ». 


4. Pour un besoin naturel. Hébreu : « pour cou- 
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vi ses pieds ». Septanle : « pour se préparer ». 


. Et David réprima ses hommes. Septante : « et 
David persuada ses hommes ». — Qu'ils s'élevassent 
« qu'ils s’élevassent pour im- 


contre Saul. SRORE 
moler Saül ». — O7, Saül se levant de la caverne, 


continuait son chemin commencé. Septante : « et 


Saül se leva et descendit le chemin ». 


I Hois, XIII, 28— XIV, 9. 


AS 


IT. Règne de Saül (XEFTI-XNMNE). — 3° (4). David épargne Sail CXXIV). 


se Philisthiim super terram. ?$ Re- 
vérsus est ergo Saul desistens pérse- 
qui David, et perréxit in occüursum 
Philisthinôrum : propter hoc voca- 
vérunt locum illum, Petram dividén- 


tem. d 


XXEW.! Ascéndit ergo David paid in 
inde : et habitävit in locis tutissimis 
Engäddi. ? Cumque revérsus esset |, 
Saul, postquam persecütus est Phi- 
listh£os, nuntiavérunt ei, dicéntes : 

Ecce, David in desérto est Engäddi. * ** * ? 
* Assüumens ergo Saul tria millia 
electorum virérum ex omni Israel, 
perréxit ad investigändum David et 

viros ejus, étiam super abruptissimas 

petras, quæ solis ibicibus pérviæ 

sunt. 

* Et venit ad caulas évium, quæ saut spe- 
se offerébant viänti : erätque ibi inwat 
spelünca, quam ingréssus est Saul, 
ut purgäret ventrem : porro David 
et viri ejus in interiore parte spe-, » 1 


lüncæ latébant. ÿ Et dixérunt servi 7-21. 
David ad eum : Ecce dies, de qua 
locütus est Déminus ad te : Ego! 2,5; 
tradam tibi inimicum tuum, ut fâcias 
ei sicut placüerit in éculis tuis. 
Surréxit ergo David, et præcidit 
oram chlämydis Saul silénter. € Post 
hæc percuüssit cor suum David, eo 1 rer. 15, 27. 
quod abscidisset oram chlämydis 
Saul. 7 Dixitque ad viros suos : Pro- 
pitius sit mihi Dominus, ne fâciam 
hanc rem domino meo, christo D6- 
Mini, ut mittam manum meam in 
eum, quia christus Domini est. 8 Et 1 Res. 2, 9. 
confrégit David viros suos serméni- ?< 164, 15. 
bus, et non permisit eos ut consür- 
gerent in Saul : 
PorroSaulexsürgens de spelünca, pavia aa 
pergébat cœpto itinere. ° Surréxit **"" 
autem et David post eum: et egréssus 


A David 
servatur. 


| que les Philistins se sont jetés sur le 
pays ». ?# Saül retourna donc, cessant 
de poursuivre David, et il marcha à la 
rencontre des Philistins ; c'est pour cela 
qu’on appela ce lieu le Rocher qui di- 
vise. 

XXEV. ! David monta donc de là, 
etil habita dans les lieux les plus sûrs 
d'Engaddi.? Et lorsque Saül fut revenu, 
après avoir poursuivi les Philistins, on 
lui porta une nouvelle, en disant 
« Voilà que David est dans le désert 
d'Engaddi ». $ Saül donc, prenant trois 
mille hommes choisis de tout Israël, alla 
pour chercher David et ses hommes, 
même sur les rochers les plus escarpés, 
qui sont accessibles seulement aux cha- 
mois. 

% Etil vint aux parcs de brebis, qui 
s'offraient à lui pendant qu'il était en 
chemin ; et il y avait là une caverne, 
dans laquelle entra Saül pour un besoin 
naturel : or, David et ses hommes étaient 
cachés dans la partie intérieure de la ca- 
verne ; ® et les serviteurs de David lui 
dirent : « Voici le jour dont le Seigneur 
vous a dit : C’est moi qui te livrerai ton 
ennemi, afin que tu lui fasses comme il 
plaira à tes yeux ». 

David se leva donc, et coupa sans 
bruit le bord du manteau de Saül. 
6 Après cela David frappa sa poitrine de 
ce qu’il avait coupé le bord du manteau 
de Saül, Tet il dit à ses hommes : « Que 
le Seigneur me soit propice, afin que je 
ne commette point ce crime contre mon 
seigneur, le christ du Seigneur, que de 
porter ma main sur lui, parce qu'il est 
le christ du Seigneur ». $ Et David ré- 
prima ses hommes par ses paroles, et il 
ne permit pas qu ils s'élevassent contre 
Saül. 

Or, Saül se levant de la caverne, con- 
tinuait son chemin commencé. * Et Da- 
vid se leva aussi après lui; et, sorti de 


EE —— 


28. Le Rocher qui divise, ou qui divisa, parce qu’en 
cet endroit l'esprit de Saül et de ses gens se trouva 
divisé, partagé, pour savoir s’il devait aller au se- 
cours de SON Pays, ou Continuer à poursuivre Da- 
vid. Ou plutôt : Le Rocher qui sépara, le lieu où 
Saül fut obligé de se séparer et d'abandonner Ja 
Poursuite de David; ou bien tout simplement le ro- 
Cher qui séparait Saül de David, puisqu'il suffisait 
de le passer pour s'emparer de David. 


d) David épargne Saül, XXIV. 


.XXIV. 1. Engaddi, ville amorrhéenne, qui appar- 
tint à la tribu de Ju da, à l’ouest de la mer Morte. Ses 
alentours abondaient en vignes, en palmiers et en 


baumiers. Elle s’appelait 
aussi Asason-Thamar. 

2. Dans le désert d'En- 
gaddi, près de la ville. Il 
y a dans ce désert de nom- 
breuses cavernes. 

6. Frappa sa poitrine. 
Ce remords que David 
éprouve pour avoir coupé 
le bord du manteau de 
Saul s'explique facilement, 
quand on considère que les 
Hébreux et en général les 
Orientauxregardaient leurs 
rois comme des représen- 
tants directs de la divinité. 


Chamois assyrien (Ÿ. 3). 
(D'après Place). 


IT. RBegnum Saul (KNIII-XXXE). 


I Samuelis, XXIV, 10-18. 


— 3 (4), Saul a David serratur (XXIV). 


dveorn Auvid Omiow avroù £x TOÙ On7- 
Auiov, xui éBonce Aavid Oniow ZuovÀ, s- 
ywv' Kvçue Buorrsv. Kai éxeBheye Zuovi 
ei To Oniow œùrov, xuè Exvys Auvid êni 
TOÔGUTOY GUTOÙ ETÈ TNV VV, HU HOOGEXU- 
vnoer aûto. ‘Kai sine Auvid no0ç Zu- 
ovA ‘lvati wxovais Twr Àoywr Toù Auoù 
Aeyoyrov “Idov Auvid Entre nv wvuyiv cov; 
MIdoù ëv T7 muéon Tuvry Ewouxuow oi 
paroi oov us AUQEURE DE XVOL0G GA 
HLEÇOY is yeious Ov EV TO Gama, #0 
OÙx nova D pr GTTOX TEL Va 6€, xai LÉpELOU- 
Huy Ov, #0 Ebm Ge Ovx énoiow xEïoù Jrov 
éni XUOL0Y OV, ÔTL XQ16T0G #VQIOU OÙTOG 
eott. 2 Kai idov To nreoüysoy Tic dinhot- 
dog Oov EY T9} JELOÙ HOV, yo apiomxa TÜ 
HTEQUYLOV, HUÙ OÙX ATEXTUYAU DE HU YVOD 
xud LOE OfUEQOY ÜTL OÙx EGTL xuxiu ÈV TT 
AEroi pou oùdE acéfeit rai GPETAOIG, xüù 
OZ MUUOTXO Es Oë, AU OÙ JECUEVELS TV 
Wuynv nov habeir avryv.  AMxaoc xv- 
OL0G GvuuEoov EUOU xui OOÙ, xui xd ou 
oo xvp10ç x Goù. Koi À yeio mov oùx 
eoru Ent O8, l‘xud us Àëyeru n raouBodr 
n aogoiu EE avouwy éfslevosrou rimu- 
méhsu.  Kui à yeio ou oùx Ecru ëni 6ë. 
15 Kai vor Omiow Tivos OÙ EANOQEUT, BuOr- 
Aed ‘Lloouni; Onmiow Tivos xuraudiwxes Ov; 
Oniow xvr0c Tedyn40Tos, xui Oniow wv- 
Aou évoc. 16 l'évouro xvouos sis xournr #0 
dixaotTry GvuuEOo ÉLOÙ xui WYUUÉGOY CO, 
100 410106 xui xoiVuL Tv XOIOLY LOU xuù O- 
*aOuL or x ye00s oov. 17 Kai ÉYÉVETO, 
wc OUVETENEOE ÆAavid Tu dparue TuÜTu Àu- 
Awy 7006 Zuov}, xl EÈTE Zuov: Hi puvi 
oo GÜTY TExVOY Aavid; Kui 10e Zuovi 
TV POV GUTOv, x ET 

T5 Kai ATE Zuov? 71006 Auvid” Airoos 
OÙ VTÈQ EME, ÜTL OÙ GYTUTEWAËS LOL &yu- 
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A1. Et j ‘ai pensé à vous tuer, mais mon œil vous 
a épargné. Septante : « et je n’ai pas voulu te tuer 
et je t'ai épargné ». 

42. Bien plus, mon père, voyez et reconnaissez le 
bor d de votre manteau dans ma main, et que quand 
J'ai coupé l'extrémité de votre manteau, je n'ai pas 
étendu ma main sur vous. Septante : « et voici dans 
ma main l’extrémité de ton manteau double, j'ai en- 
levé l’extrémilé et je ne t'ai pas tué ». — Il n'y a 
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pas de mal en ma main, ni d'iniquité. Septanten“ 
« il n’y a pas de malice en ma main, ni d’impièlé 
et de mépris ». 

16. Que le Seigneur soit juge et qu'il juge entre 
moi et vous. Seplante : « que le Seigneur soit juge et 
vengeur entre moi et Loi». 

18. Puis il dit à David. Septante : 
David ». 


« et Saül dit à 


I Rois, XXIV, 10-18. 


A17 


EI. Règne de Saül (XEII-XXXE). — 3° (4). David épargne Sail CXXIV). 


Sermo 


de spelünca, clamävit post tergum a aa 
aul se= 


Saul, dicens : Démine mi rex : Et “ai 
respéxit Saul post se : et inclinans se 
David pronus in terram, adorävit, 
10 dixitque ad Saul : Quare audis 
verba hôminum loquéntium, David 
quærit malum advérsum te? !! Ecce 
hédie vidérunt 6culi tui, quod tra- 
diderit te Dôminus in manu mea in 
spelüunca : et cogitävi ut occiderem 
te, sed pepéreit tibi 6culus meus : 
dixi enim : Non exténdam manum 
meam in déminum meum, quia 
christus Domini est.!? Quin pôtius 
pater mi, vide, et cognosce oram 
chlämydis tuæ in manu mea : quo- 
niam cum præscinderem summitä- 
tem chlämydis tuæ, nélui exténdere 
manum meam in te : animadvérte, et 
vide, quéniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas, neque pec- 
cavi in te : tuauteminsidiäris ânimæ 
meæ ut aüleras eam. 

13 Judicet Déminus inter me et te, 
et ulciscätur me Dôminus ex te :, 
manus autem mea non sit in te. 
14 Sicut et in provérbio antiquo dici- 
tur : AB 1mpuis egrediétur impietas : 
manus ergo mea non sit in te. 
15 Quem perséqueris, rex Israel? 
quem perséqueris ? Canem môrtuum 
perséqueris, et pulicem unum. !6 Sit 
Déminus judex, et jüudicet inter me 
et te : et videat, et judicet causam 
meam, et éruat me de manu tua. 


Reg. 26, 19. 


1 Reg. 


1 Reg. 


1 Reg, 


1 Reg. 26, 18; 
19,45 22, 14. 


1 Reg. 26, 20. 


PS IT, 2. 


Responsio 
Saulis, 


17 Cum autem complésset David 
loquens serménes hujuscémodi ad 
Saul, dixit Saul : Numquid vox hæc 
tua est filimi David? Et levävit Saul 
vocem suam, et flevit : !8 dixitque 
ad David : Juüstior tu es quam ego : 
tu enim tribuisti mihi bona : ego 


1 Reg. 


la caverne, il cria derrière Saül, disant: 
€ Mon seigneur roi! » Et Saül regarda 
derrière lui, et David, s’inclinant penché 
vers la terre, se prosterna, ! et dit à 
Saül : « Pourquoi écoutez-vous les pa- 
roles d'hommes qui disent : David cher- 
che votre perte ? !! Voilà qu'aujourd'hui 
vos yeux ont vu que le Seigneur vous 
a livré à ma main dans la caverne: et 
J'ai pensé à vous tuer, mais mon œil 
vous a épargné; Car j'ai dit : Je n’éten- 
drai pas ma main sur mon seigneur, 
parce que c'est le christ du Seigneur. 
1? Bien plus, mon père, voyez, et recon- 
naissez le bord de votre manteau dans 
ma main, et que, quand j'ai coupé l’ex- 
trémité de votre manteau, je n'ai pas 
étendu ma main sur vous; remarquez 
et voyez qu'il n'y a pas de mal en ma 
main, ni d'iniquité, et que je n'ai pas 
péché contre vous; mais vous, vous ten- 
dez des embüches à mon âme pour la 
détruire. 

13 » Que le Seigneur juge entre moi 
et vous, et que le Seigneur me venge de 
vous ; mais que ma main ne soit pas sur 
vous. {* Comme il est dit aussi dans 
l’ancien proverbe : C’est DES IMPIES que 
sortira l'impiété : que ma main donc 
ne soit pas sur vous. ! Qui poursui- 
vez-vous, roi d'Israël? qui poursuivez- 
vous ? C’est un chien mort que vous pour- 
suivez, et une puce. ‘6 Que le Seigneur 
soit juge, et qu'il juge entre moi et 
vous; qu'il voie et Juge ma cause et 
qu'il me délivre de votre main ». 

1T Or, lorsque David eut achevé de 
tenir ces discours à Saül, Saül dit : 
« N'est-ce point là ta voix, mon fils 
David? » Et Saül éleva sa voix et pleu- 
ra. 18 Puis il dit à David : « Tu es plus 
juste que moi, toi; car toi, tu m'as fait 
du bien, mais moi, je t'ai rendu du 


9. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVII, 2. 

42. À mon âme; à ma personne. 

45, Un chien mort. Le chien n’était pas estimé chez 
les Hébreux, et il ne l'est pas encore maintenant chez 
les Orientaux; il passe pour impur et est regardé 
avec mépris. On sait que les musulmans donnent 
aujourd'hui le nom de chiens aux chrétiens. David 

PIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


en s’appliquant ce nom fait un acte de grande humi- 
lité. — Une puce. Ces insectes, fort nombreux en 
Orient, sont très désagréables. 

47. Saül éleva sa voix et pleura. Les Hébreux 
avaient l’habitude de manifester extérieurement 
leurs diverses émotions. On peut voir là aussi une 
marque de la sincérité du repentir de Saül. 
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I Samuelis, XXIV, 19— XXV, 6. 


IT. Regnum Saul (XIITI-XXXI). — 3° Ce). Nabal et Abigail (XXV). 


90, yo dè dvrunédwré oo xxx. T° Kai 
OÙ dry yes puou CUEQOV ü éroinous 404 
dyaTa, «wc TERAELOË LE xUQL0G Elc zetodc 
Go OYUE007, Au OÙx GTTÉRTELVOS HE. 20 ice 
ot ëL EUQo4 (te TOY : Ë 900» aœÜToÙ lé Jhipet, 
#ai ÉXTTEUYOL aÿTor év 00w dyaTT, x oi x 
LOG GTHOTIGEL GT dyaÿo, xd UC TLETOÏT- 
US CNLEQOV. 21 Kai vüv ido0 éyuw POLE 
ÔTI Baoikevwr Buoukeuders, #0 GrNgETu év 
Zeuoi Go 7 Baciksia Ioçur1. 22 Kai vor 
oLL060 y uor êv #UQÉ(D OTL OÙx ésokodoetoaic | D 
TO GHÉQUUE pou éxiou LOU, OÙx dpuvieis TO 
ôvouc Ho x TOÙ OÙXOU TOÙ TUE O0G {LOv. 
23 Kuù (LOGE Aavid To Æuovx, xai dnmaTe 
Zuov. gi Toy TOO ŒÜTo®, Au Avid #ü 
où dvÔges œûrov œvebnouv sis tnv ÎMec- 
CEQQ OTEVNY. 

KV. Kai ans d ave Zuuovrp, AD Gvr&- 
dooicovru au Togur), #ub HÔTTOV TO a- 
TO, xai JUTTOVOIV GUTOV ËV OÉX(0 ŒUTOÙ ËV 
Aquuduite. Kai dvéorn Auvid, zai xat- 
EBn sic Tir EQmLtOY Macv. 

AG ÿv &vdownos ëv T9 Muwyr, xoi Tu 
TOLLUVLO aÜTOÙ EV T0 Kagur a, #0 (] üy- 
Jowr0c que ya cpédou, AU TOUT( TTOÏVL UE 
TOic pi ul alyEc Ji #0 êyei®n ër 
TO HELQELV To noiuviov «UÜToÙ ëv Tù Kuo- 
Loi, Ÿ ul Ovouce LU GT QU TT Nu Ba, xui 
d vogue T} Jvvaxi GŒUTOÙ “Aÿ Byaiu’ xü 7 
7 uvr GŒUTOU dyudn OUVÉDEL UE dyan TU 
ELOeL opidou, xai 0 UV TQWTOS Gx1m006 nai 
7107006 Ev Emrne uaor, xui 0 dv Towroc 
#uvixUG. 4 Ki 1 XOVGE ÆAavid £v Tÿ É O7 Lu 
ÔTI xeiQe NuBux 0 Kagurlios To romuvmor 
avroù. * Kai dnecreihe Auvid déxa na- 
OxQua, xüÙ sÛTE toc æouduQiois" “AvdBnte 
ais Kaouror, au énélare 7006 NuBu, 
#0 ÉQUTHOUTE aTOr ni TO OVOUUTI puov 
ac onvm;, 5 xoi égeire Tu dE" Eic dos # oi 
OÙ Vyiaivwy xui 0 OÙxÜS OOV, XUÙ TUYTE TU 


19. F* (p. ax7yy.) you. B'AF: o7uesgor els yet- 
pæs ou, 20. A: O7u evour. Bl: evoouTo, A: ëxrtréu- 
ge; (Bl: éxréuve). À: éyrunodwce auto, xaÿw: 
ren. 21. ABl: yeooiy. A: oov Baciiée “Icpar1. 
22. F: (1. ëy xvo.) xara T8 #voiou. A: éfoledoeu- 
ces. ABl: xai ovx dipar. 23. A: Mecoaças (B!: 
Meccagt). — 1. AF: Koi Zauovyl ênédare, ai 
ovyaÿçoitera. A: ër “Pau. A: (1. Mawr) Pa- 
er. %. F: (l. Mowr) éoyuo. (1. zoiura) 
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ro Bara. AF: (1. TO Tour. ) Ta Troiuvæ. 3. F: “AB 
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eirrey Aavid Totï:. 


| 


49. Hébreu : « et Lu m'as montré aujourd’hui que 
tu as fait le bien à mon égard, parce que Dieu m’a- 
vait livré en ta main et tu ne m'as pas tué ». 

20. Septante : « si quelqu’un trouve son ennemi et 
le met dans la bonne voie, Dieu lui rendra un bien- 
fait, comme tu as fait aujourd’hui pour moi ». — Te 
paie de retour. Hébreu : « te rende un bienfait ». 

21. Et que tu dois avoir en ta maïn le royaume 
d'Israël. Hébreu : « et que le royaume d'Israël doit 
être affermi en ta main ». 


23. Dans des lieux plus sûrs. Hébreu : « dans des 
lieux inaccessibles ». 
XXV. 4. Dans le désert de Pharan. Septante 


« dans le désert de Maon ». 

2, Dans la solitude de Maon. Septante : 
— Et sa possession était. Septante : 
peaux élaient ». 

3. Or, il était de la race de Caleb. Septante : 
tait un homme cynique ». 


4. Que Nabal. Les Septante ajoutent « l'habitant, 


du Carmel » 


6. Et vous ‘direz : Que la paix soit avec mes rer | 
« et vous direz à mon frère : 4 
1 


et avec toi. Hébreu : 


la paix soit avec toi ». Septante : « et vous direz: 


sois en bonne santé pour des heures (pour long 


temps) ». 


«CES 


« à Maon ». 
« et ses trou-_ 


l 


I Rois, XXIV, 19—XXV, 6. 
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II. Règne de Saül (XILIE-XXXKE). — 3° Ce). Nabal et Abigail C(XXV). 


autem réddidi tibi mala. ‘° Et tu 
indicästi hôdie quæ féceris mihi 
bona : quoémodo tradiderit me D6- 
minus in manum tuam, et non oc- 
cideris me. ?° Quis enim cum invé- 
nerit inimicum suum, dimittet eum 
in via bona? Sed Déminus reddat 
tibi vicissitédinem hanc, pro eo quod 
hôdie operâtus es in me. 


31 Et nunc quia scio quod certis- 1 Res-?3, 1: 


_sime regnaturus sis, et habituüurus in 
manu tua regnum Israel : ?? jura 
mihi in Démino,ne déleas semen 
meum post me,neque aüferas nomen 
meum de domo patris mei. ** Et rit pax. 
jurävit David Sauli. Abiit ergo Saul 
in domum suam : et Davidet viri ejus 
ascendérunt ad tutiéra loca. 

XX. MôrtuusestautemSämuel, M0. 
et congregätus est univérsus Israel, 
et planxérunt eum, et sepeliérunt 
eum in domo sua in Rämatha. 

Consurgénsque David descéndit 
in desértum Pharan. 

2 Erat autem vir quispiam in soli- 
tüdine Maon, et posséssio ejus in 
Carmélo, et homoille magnus nimis: ! 
erdntque ei oves tria millia, et mille 
Capræ : et äccidit ut tonderétur 
grex ejus in Carmélo. * Nomen 
autem viri illius erat Nabal: etnomen 
uxoris ejus Abigail : erâtque mülier 
illa prudentissima et speciôsa : porro 
virejus durus, et péssimus, et mali- 
tiôsus : erat autem de génere Caleb. 


1 Reg. 20, 15. 


1 Reg. 25, 3. 


David in 
Pharan. 
1 Reg. 7, 17. 
Num. 10, 12. 


Nabal 
et Abigail. 


Reg. 25, 25, 
Jos. 15, 55. 


4 Cum ergo audisset David in unti 
desért d tonderet Nabal spa 

esérto quod tonderet Nabalgregem apua 
suum, * misit decem juvenes, et dixit 1 


eis : Ascéndite in Carmélum, et 2°. 15, 18. 
veniétis ad Nabal, et salutäbitis eum 
ex nomine meo pacifice. © Et dicétis : 
Sit frâtribus meis, et tibi pax, et 
démui tuæ pax, et 6mnibus, quæ- 


20. Lorsqu'il a trouvé son ennemi, le laisse aller. 
Les Hébreux se croyaient le droit de hair leurs en- 
nemis, comme il est rapporté par Notre-Seigneur en 
Matthieu, v, 43. 

21. Comme je sais. Saül est encore une fois parmi 
les prophètes; il confirme les prédictions de Samuel, 
28, 29. 

22. Tu n'ôteras pas mon nom. Le nom d’une fa- 
mille disparaît, quand toute sa descendance est 
détruite; aussi les crimes politiques sont-ils fré- 
quents en Orient à chaque changement de dynastie. 

23. Dans des lieux plus sûrs. David avait avec rai- 


mal. !* C’est même toi qui m'as montré 
aujourd'hui le bien que tu m'as fait : 
comment le Seigneur m'a livré à ta 
main, et comment tu ne m'as point tué : 
20 qui, en effet, lorsqu'il a trouvé son 
ennemi, le laisse aller dans une bonne 
voie? Mais que le Seigneur te paie de 
retour, pour ce que tu as fait aujour- 
d'hui à mon égard. 

21» Et maintenant comme je sais que 
très certainement tu dois régner, et que 
tu dois avoir en ta main le royaume d'Is- 
raël, ?? jure-moi par le Seigneur que tu 
ne détruiras point marace après moi, et 
que tu n'ôteras pas mon nom de la mai- 
son de mon père ». 2° Et David le jura à 
Saül. Saül s’en alla donc en sa maison ; 
et Davidet ses hommes montèrent dans 
des lieux plus sûrs. 

XXV. ! Or, Samuel mourut, et tout 
Israël fut assemblé ; et ils le pleurèrent, 
et ils l’ensevelirent dans sa maison à 
Ramatha. 

Et David, se levant, descendit dans 
le désert de Pharan. 

? Or il y avait un homme dans la soli- 
tude de Maon, et sa possession était sur 
le Carmel ; et cethomme étaittrèsriche, 
et il avait trois mille brebis et mille 
chèvres : et il arriva que l’on tondait 
son troupeau sur le Carmel. * Le nom 
de cet homme était Nabal, et le nom 
de sa femme Abigaïl: et cette femme 
était très prudente et belle; mais son 
mari était dur, très méchant et rusé : 
or, il était de la race de Caleb. 

1 Lors donc que David eut appris 
dans le désert que Nabal tondait son 
troupeau,  ilenvoyadixjeunes hommes, 
et leur dit : « Montez sur le Carmel, et 
vous irez vers Nabal, et vous le saluerez 
en mon nom pacifiquement; © et vous 
direz : Que la paix soit avec mes frères 
et avec toi; et que la paix soit en ta 
maison, et que la paix soit sur tout ce 


son peu de confiance dans les paroles de Saül. 
e) Nabal et Abigaïl, XXV. 


XXV. 1. Dans sa maison; c'est-à-dire dans le ter- 
rain y attenant. — Ramatha, Ramathaïimsophim. 
Voir plus haut la note sur rs, 1. — Le désert de Pha- 
ran. Voir la note sur Nombres, x, 12. 

2. Maon. Voir plus haut la note sur xxIT, 24. — 
Carmel, ville de Juda. Voir plus haut la note sur 
NYS T2: 

3. Nabal signifie insensé. — Caleb signifie chien. 
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I Samuelis, 


XXN, 7-16: 


IT. Regnum Saul (XEIII-XXXI). — 3 Ce). Nabal et Abigail (XXV). 


oû Vyuaivovra. T Kai vor idoù dx L0ù OT 
HELQOUOÉ cor vÜy Où | HOULÈVES oov où jou 
uEd HuGv Év T7 éomu(y, xui OÙx GTEr WAY 
OQUEY œTOUS, x ai OÙx dveredaueda toc 
OÙ EY LR TG ALEQUE Ovrwy aUTwüY év 
Kaguÿ. * “EquTy60v Tu ruduqu Oov, 
ai dray yen Go1" xu EVQETWOUY Tü TU - 
duQui OU JO QUV ëv dpYuauois Gov, Ur ëp’ 
Jjucouy Gyudny Txouev doc Ün d ëur Evo? 
7j JELO COÙ TU viO Oov To Auvid. 

? Ko & éoyovTou Tü roudügre, xai huhoëo 
toc hoyous TOUTOUS _R00S NüBor HXOTU 
HUYTU TU Gjuura TUÜTU EV TU dvOuuT 
Avid. Koi dvemonce, 10 kaù GnEx QT} 
NüBol Toïs rec avid, ai eènE" ue 0 
Auvid, rai tis d vioc Ie0 Ou ; Diusgov ne 
nipouévos eioir où dou VU WQOÛVTES 
EXUOTOS E# TQOSUTOU TO #UQLOV aUTOÙ. 
u Koi kjpouu TOÙG GOTOUG Leov XGl TOY 
oùvôy Lou züi Tu dJuaru uov à Ted vxu Toic 
xELOOVOL pou Tu T00BuTu, ru duo HÜTR 
dvOou our ois oùx oidu nodev eioi; !? Kui 
GREGTOUPNOUY TÜ rudQuue ÆAavid els do 
aÜTuy, xui GVÉCTOEWUV Au AA 0Y, xui dvny- 
year To Auvid xuTu Tu aura TUUTU. 
13 Kai sine Auvid vois dvdQuouv HT OÙ. 
Zuouode Exuoros Tyv Gouqguiuy aUrov. 
Kai dvepnouv OmOw Auvid «wc TETOUXOGLOL 
dvOoec xui OÙ dux0OLOt ÉXGDIOUY LETE TV 
OXEUW?. 

‘44 Kai T7 "ABiyaio yuvvoxi NaBur axry- 
— EY TUY zuduoiwr, keywuv" où ÆAavid 

TÉOTELEY dyyéhous À 7 TS éoruov ev0- 
yiouu TOY HLQLOY TUUUY, HU éexhiver am 
GUTUWY. 15 Ka oi dvdoe ç dyudoi mur 0po- 
dou oÙx Gr ExW}AVOUY AUUS, OUdE ÉVETELUVTO 
QU ovOer TÜOUG Tüs nLLEQue üG ALLEY TUQ 
avroic. 5 Kui êv Two eiveu Tue EV GYQW, 


IN #9èy) d0ër. 8. AF: (1. éer äv. AEF: 
ele oov Toïs mat cov xai To. 9. AF: rœdaau 
Aavid xai lalouo To NaxBol. B: NaBal xot Tur. 
10. A: xat eirrer N. Tois 1: À. not dnexpiIn" Tis 
Aovid nai Tis vios. AB': rerindvuuéyo: 12. A: 
sara naytro Ta 0. 13. AF4 (p. avrs) xai 7repue- 
CwoayTo àvno Ty MÉYHONY AUTE, HAL TEQELWOATO 
xt Aavid Tyv uayauoay aÙûrs. EF: (1. uera) ère. 
14. F: à dxo. AF: àxec. da, B'* roy, 15. B'* 


cu der. 


7. Et jamais il ne leur 
troupeau. Septante : 
rien commandé ». 

8. Donne-le à tes serviteurs n’est pas dans les Sep- 
tante. 

9. Puis ils gardèrent le silence manque dans les 
Septante. 

10. Mais Nabalrépondant. Septante, ÿ. 9-10 : 
Nabal bondit et répondit ». 

11. Mon eau. Septante : 


a rien manqué de leur 
« et jamais nous ne leur avons 


« Mais 


« MOn vin ». 
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V. 8. HN "On 


44. Et il les a repoussés. Hébreu : 
sus eux (et les invectiva) ». 


« etilse jeta 


200 ont point inquiétés, et rien n'a jamais péri: 
Seplante : « et ces hommes nous furent très bons? 
ils ne nous génèrent pas et ne nous commandèrent 
rien ». — Pendant tout le temps que nous nous som” 
mes trouvés avec eux dans le désert. Hébreu: « pen. 
dant tout le temps que nous avons été en rapport 
avec eux, landis que nous étions dans le désert ». | 


. Ces hommes ont été assez bons pour nous, et “e 


I Rois, XXV, 7-15. 
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Er. Règne de Saül (XIII-XXXE). — 3° Ce). Nabal et Abigaïil (XXV). 


cumque habes, sit pax. 7 Audivi 
quod tondérent pastôres tui, qui 
erant nobiscum in desérto : nun- 
quam eis molésti füimus, nec ali- 
quändo défuitquidquam eisde grege, 
omni témpore quo fuérunt nobiscum 
in Carmélo. * Intérroga püeros tuos, 
et indicäbunt tibi. Nunc ergo invé- 
niant püeri tui grâtiam in éculis tuis : 
in die enim bona vénimus : quod- 
cumque invénerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 


1 Reg. 25, 16. 


9 Cumque venissent pueri David, Peas 
locüti sunt ad Nabal 6mnia verba Nabal. 


hæc ex nomine David : et siluérunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris 
David, ait : Quis est David? et quis 
est filius Isai? hôdie increvérunt 
servi qui füugiunt dominos suos. 
11 Tollam ergo panes meos, et aquas 
meas, et carnes pécorum, quæ OC- 
eidi tonsoribus meis, et dabo viris 
quos néscio unde sint ? 


Irascitur 


12 gai | neri = 
Regréssi sunt itaque püeri Da cie 


vid per viam suam, et revérsi vené- 
runt, et nuntiavérunt ei émnia verba 
quæ dixerat. 1 Tunc ait David püe- 
ris suis : Accingätur unusquisque 
glädio suo. Et accincti sunt singuli 
glädiis suis, accinctüsque est et Da- 
vid ense suo : et secuti sunt David , à, 23 13. 
quasi quadringénti viri : porro du- 

cénti remansérunt ad särcinas. 

A dmone- 


tur Abi- 
gail. 


14 Abigail autem uxôri Nabal nun- 
tiävit unus de pueris suis, dicens : 
Ecce David misit nuntios de desérto, 
ut benedicerent démino nostro : et 
aversätus est eos : ! hômines isti, 
boni satis fuérunt nobis, et non: nes. 25, 7. 
molésti : nec quidquam aliquändo 
périt omni témpore, quo füimus 
conversäti cum eis in desérto 


1 Reg. 25, 5, 


7. Jamais il ne leur a rien manquëé.Les troupeaux 
sont exposés dans ces pays aux déprédations des 
bandes de Bédouins pillards. 

8. Nous sommes venus dans un bon jour ; c’est-à-dire 
en un jour de fête. La tonte des brebis qui durait 
plusieurs jours, pour les troupeaux considérables, se 
terminait par une fête champêtre, un joyeux festin 


que tu as. 7 J’ai appris que tes pasteurs, 
qui étaient avec nous au désert, ton- 
daient {on troupeau : jamais nous ne 
les avons inquiétés, et jamais il ne leur 
a rien manqué de leur troupeau, pen- 
dant tout le temps qu'ils ont été avec 
nous sur le Carmel. $ Interroge tes 
serviteurs, et ilste lediront. Maintenant 
donc, que tes serviteurs trouvent grâce 
à tes yeux; car nous sommes venus 
dans un bon jour : tout ce que ta main 
trouvera, donne-le à tes serviteurs et à 
ton fils David ». 

° Ainsi lorsque les serviteurs de Da- 
vid furent venus, ils dirent à Nabal 
toutes ces paroles au nom de David, 
puis ils gardèrent le silence. !° Mais 
Nabal, répondant aux serviteurs de Da- 
vid, dit : « Qui est David? et qui est le 
fils d’'Isaï? Aujourd'hui les serviteurs 
qui fuient leurs maîtres s’augmentent. 
11 Je prendrai donc mes pains, mon eau, 
la chair des bêtes que j'ai tuées pour 
mes tondeurs, et je les donnerai à des 
hommes qui sont je ne sais d’où? » 

12 C’est pourquoi les serviteurs de Da- 
vid revinrent par leur chemin, et, étant 
retournés, ils vinrent et lui rapportèrent 
toutes les paroles que VNabal avait dites. 
18 Alors David dit à ses serviteurs : 
« Que chacun se ceigne de son glaive ». 
Et ils se ceignirent chacun de leur 
glaive; David lui-même se ceignit de 
son épée, et environ quatre cents 
hommes suivirent David; mais deux 
cents restèrent près des bagages. 

1 Mais un des serviteurs de Nabal 
l’annonça à Abigaïl, sa femme, disant : 
« Voilà que David a envoyé des messa- 
gers du désert, pour bénir notre maître, 
et il les a repoussés. !* Ces hommes ont 
été assez bons pour nous, et ne nous 
ont point inquiétés, et rien n'a ja- 
mais péri de 20s troupeaux, pendant 
tout le temps que nous nous sommes 
trouvés avec eux dans le désert; 


et l'envoi de présents faits par le maître du trou- 
peau. 

10. Qui est David? Cette ignorance feinte de Na- 
bal prouve au moins que David ne s'était pas livré 
au pillage. 

13. Se ceignit. L’épée étail attachée à une cein- 
ture. 
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II. Regnum Saul (XIIL-X XXI). — 3° Ce). Nabal et Abigail (XXV). 
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17. Contre votre mari et contre votre maison. SeD- 
tante : « contre votre maitre et contre sa maison ». 

48. Cinq mesures de grains rôlis, cent grappes de 
raisins secs. Septante : « cinq éphis de farine et un 
gomor de raisins secs ». 

20. Hébreu : « et il arriva, tandis que, montée sur 
un âne, elle descendait par les lieux couverts de la 
montagne, voilà que David et ses hommes descen- 
daient devant elle, et elle tomba (à l’improviste) sur 
eux ». 
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. Aux ennemis de David. Sepiante : « à David 
lui -même ». 

23-24. Et se prosterna sur la terre; puis elle se 
jela à ses pieds. Septante : « et elle l'adora sur la 
terre à ses pieds ». — Cette iniquité. Septante : 
« mon iniquité ». 

25. Sur cet homme inique de Nabal, puisque selon 
son nom tlest insensé,etqu'ily a folie en lui. Septante : 
« sur cet homme pestilent, parce qu’il est comme 
son nom. il s'appelle Nabal, et la folie est avec lui ». 


A, 


I Rois, XXV, 16-25. 
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II. Règne de Sal (NEII-XX XI). — 3 Ce). Nabal et Abigaïl (XXV). 


16 pro muro erant nobis tam in nocte 
quam in die, 6mnibus diébus quibus 
pävimus apud eos greges. !7 Quam ob 
rem considera, et recogita quid fä- 
cias : quoniam compléta est malitia 
advérsum virum tuum, et advérsum 
domum tuam, et ipse est filius Bé- 
lial, ita ut nemo possit ei loqui. 

18 Festinävit igitur Abigail, et tu- Misericor- 
lit ducéntos panes, et duos utres Pis! 
vini, et quinque arietes coctos, et 1 Reg. 17, 17. 
quinque sata poléntæ, et centum li- ïev »5 11 
gaturas uvæ passæ, et ducéntas mas- °°" "7 
sas caricarum, et pôosuit super âsi- 
nos : !” dixitque pueris suis : Præ- 
cédite me : ecce, ego post tergum 
sequar vos : viro autem suo Nabal 
non indicävit. 


1 Reg. 25, 2, 


Gen. 32, 13. 


* Cum ergo ascendisset âsinum, wivitans 
et descénderet ad radices montis, pr S 
David et viri ejus descnedébant in 
occürsum ejus : quibus et illa 
occuürrit. ?! Et ait David : Vere frus- 
tra servävi Omnia quæ hujus erant ! %,% 
in desérto, et non périit quidquam 
de cunctis quæ ad eum pertinébant : 
et réddidit mihi malum pro bono. 

# Hæc fâciat Deus inimicis David, 

et hæc addat, si reliquero de 6mni- 1 Beg. 25, 6. 

bus quæ ad ipsum pértinent usque 7. D 
eg. 14, 10, 


mane, mingéntem ad parietem. 
** Cum autem vidisset Abigail veniam 

David, festinävit, et descéndit de abizai. 

äsino, et procidit coram David super 

fâciem suam, et adorävit super ter- 

ram, *! et cécidit ad pedes ejus, et 

dixit : In me sit, démine mi, hæc; pe 5,» 

iniquitas : loquätur, 6bsecro, ancilla 

tua in aüribus tuis : et audi verba 

fämulæ tuæ. 25 Ne ponat, oro, dé- 

minus meus rex Cor Suum super vi- 

rum istum iniquum Nabal : quoniam 

secüundum nomen suum stultus est, 

et stultitia est cum eo : ego autem 


1 Reg. 25, 41. 
Ruth, 2, 10. 


16 11s étaient comme une muraille pour 
nous, tant la nuit que le jour, durant 
tous les jours que nous avons fait paître 
au milieu d'eux les troupeaux. !7 C’est 
pourquoi considérez et pensez à ce que 
vous ferez; parce que la malice est à 
son comble contre votre mari et contre 
votre maison, et que lui-même est un 
fils de Bélial, en sorte que personne ne 
peut lui parler ». 

18 Abigaïl donc se hâta, et prit deux 
cents pains, deux outres de vin, cinq 
béliers cuits, cinq mesures de grains 
rôtis, cent grappes de raisins secs et 
deux cents panerées de figues sèches; 
elle les plaça sur les ânes, !° et elle dit 
à ses serviteurs : « Précédez-moi; voici 
que je vous suivrai par derrière ». Mais 
à son mari Nabal, elle n’en dit rien. 

20 Lors donc qu’elle fut montée sur 
son âne, et qu’elle descendait au pied 
de la montagne, David etses serviteurs 
descendaient à sa rencontre: et elle- 
même alla au-devant d'eux. ?! Et David 
dit : « Vraiment, c’est en vain que j'ai 
conservé tout ce qui était à lui dans le 
désert, et que rien n’a péri de tout ce 
qui lui appartenait; et il m'a rendu le 
mal pour le bien. ?? Que Dieu fasse 
ceci aux ennemis de David, et qu’il 
ajoute cela, si de tout ce qui lui appar- 
tient, je laisse jusqu'au matin un seul 
urinant contre une muraille ». 

23 Mais lorsque Abigaïl eut vu David, 
elle se hâta, descendit de son âne, tomba 
la face devant David, et se prosterna sur 
la terre; ?* puis elle se jeta à ses pieds, 
et dit : « Sur moi soit, mon seigneur, 
cette iniquité : que votre servante, je 
vous conjure, parle à vos oreilles, et 
écoutez les paroles de votre servante : 
25 Que mon seigneur roi n'arrête pas 
son cœur sur Cet homme inique de 
Nabal, puisque, selon son nom, il est 
insensé, et qu'il y a folie en lui; mais 


a 


app 


16. Une muraille, contre les maraudeurs. 

17. Füls de Bélial. Voir la note sur Juges, x1x, 22. 

18. Deux outres. Voir la figure du t. I, page 102, et 
la note, page 103. — Cinq mesures, hébreu se’im, en- 
Miron 65 litres. — Grains rôtis. Voir la note sur 
1 Roïs. xvir, 47. — Cent grappes de raisins secs ; hé- 
breu debéläh, sorte de gâteau rond, fait de figues et 
de raisins fortement comprimés, très commun chez 
les peuples de l’antiquité et encore aujourd’hui en 
Orient, et qui servait de provision dans les expédi- 


tions et les voyages. 

20. Sur son dne. Noir la note sur Nombres, xxIr, 21. 

22. Que Dieu fasse ceci. Voir la note sur Ruth, 1, 
47. — Un seul urinant…. Beaucoup d’interprètes en- 
tendent cette expression du chien, mais Bochart et 
après lui les meilleurs critiques l’entendent de 
l’homme; et il faut convenir que tous les passages 
de l’'Écriture où elle se trouve favorisent le senti- 
ment de ces derniers. 


23. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVIII, 2. 
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I Samuelis, XXV, 26-34. 


IT. Regnum Saul (XIKII-XXXI). 


— 3° Ce). Nabal et Abigail (XXV ). 
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26. La perte. Septante : « des maux ». 

27. C'est pourquoi. Hébreu et Septante :« et main- 
tenant ». — Qui vous suivent, vous, mon seigneur. 
Septante : « qui accompagnent mon seigneur ». 

28. Parce que, mon seigneur, vous combattez les 
combats du Seigneur. Septante : « parce que le 
Seigneur combattra le combat de mon seigneur ». 
— Qu’ il ne se trouve donc point de malice en vous 
durant tous les jours de votre vie. Septante : « et 
la malice ne sera jamais trouvée chez toi ». 

29. Comme dans le faisceau des vivants. Sep- 
tante : » dans un lien de vie ». — Mais l'âme de vos 
ennemis tournotera. Septante : « et tu feras tourner 
l'âme de tes ennemis ». — Comme du tournoïement 


rapide de la fronde. Seplante : « au milieu de la 
{ronde ». 

31. Un sujet de soupir, ni un scrupule de con- 
science. Septante : « une abomination et un scan- 
dale », — D'avoir versé un sang innocent. Hébreu : 
« ni une effusion de sang innocent ». 

32. Et bénie votre parole! Hébreu : 
sagesse! » 

33. Qui m'avez empêché de venir pour du sang. 
Septante : « qui m'avez empêché en cela (à savoir) 
que je n’en vienne aux sangs (à répandre le 
Sang) ». — Et de mevenger de ma main. Septante : 
« et en gardant ma main à moi ». 


« et bénie ta 


| 


I Rois, XXV, 26-34. 
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IL. Règne de Saül (KXEII-XXXEH). — 3° Ce). Nabal et Abigail C(XXV). 


ancilla tua non vidi puüeros tuos, {eau 


domine mi, quos misisti. 26 Nunc seauumtur. 
ergo, démine mi, vivit Dôminus, et 1 meg. 20, 3. 
vivit anima tua, qui prohibuit te ne LEE 
venires in sänguinem, et salvävit 
1e , 1 Reg. 25, 31 

manum tuam tibi : et nuncfiantsicut ‘33. 

D 1. ; : Drov. 20, 22, 
Nabal inimici tui, et qui quærunt 
domino meo malum. 


27 Quapropter süscipe benedic- Gen 33, 11. 
tionem hanc, quam ättulit ancilla 
tua tib! dômino meo : et da puüeris 
qui sequüntur te déminum meum. 

28 Aufer iniquitätem fâmulæ tuæ : 
fâciens enim fâciet Déminus tibi dé- 
mino meo domum fidélem, quia*"# 
prælia Dômini, démine mi, tu præ- 1 ne. 16, 
liäris : malitia ergo non inveniätur ‘"” 
in te émnibus diébus vitæ tuæ. 2° Si 
enim surréxerit aliquando homo 
pérsequens te, et quærens ânimam 
tuam, erit ânima démini mei custo- 1 reg. 
dita quasi in fasciculo vivéntium, 
apud Déminum Deum tuum : porro 
inimicorum tudrum änima rotäbitur, 
quasi in impetu et circulo fundæ. 
© Cum ergo fécerit Déminus tibi 
démino meo 6mnia quæ locütus est ,,..., 
bona de te, et constituerit te ducem 
super Israel, ! non erit tibi hoc in 
singültum, et in scrüpulum cordis ! ** * 
démino meo, quod effüderis sängui- 

nem innoxium, aut ipse te ultus 
füeris : et cum benefécerit Dominus 
dômino meo, recordäberis ancillæ 

tuæ. 


7; 


17; 


1 Reg. 17, 50. 


** Et ait David ad Abigail : Bene- Responsio 
dictus Déminus Deus Israel, qui | 
misit hôdie te in occûrsum meum, , ,.. », 
et benedictum elôquium tuum, %3et  % 
benedicta tu, quæ prohibuisti me 
hôdie ne irem ad sänguinem, et ul- 
ciscerer me manu mea. #* Ali‘quin 
vivit Dôminus Deus Israel, qui 


moi, votre servante, je n’ai pas vu, mon 
seigneur, les serviteurs que vous avez 
envoyés. ?6 Maintenant donc, mon sei- 
gneur, le Seigneur vit. et votre âme 
vit! le Seigneur qui vous a empêché de 
venir dans du sang, et qui vous a sauvé 
votre main; et maintenant qu'ils de- 
viennent comme Nabal, vos ennemis, 
et ceux qui cherchent la perte de mon 
seioneur. 

27» C'est pourquoi, recevez cette bé- 
nédiction que votre servante vous a ap- 
portée, à vous, mon seigneur, et donnez- 
la aux serviteurs qui vous suivent, vous, 
mon seigneur. * Remettez l’iniquité de 
votre servante; car le Seigneur vous fera 
très certainement à vous, mon seigneur, 
une maison fidèle, parce que, mon sei- 
gneur, vous combattez les combats du 
Seigneur : qu'il ne se trouve donc point 
de malice en vous durant tous les jours 
de votre vie. ?* Car s’il s'élève un jour 
un homme qui vous persécute, et 
cherche votre âme, l'âme de mon sei- 
gneur sera gardée, comme dans le fais- 
ceau des vivants, auprès du Seigneur 
votre Dieu; mais l’âme de vos ennemis 
tournoiera, comme du tournoiement 
rapide de la fronde. *? Lors donc que le 
Seigneur vous aura fait à vous, mon 
seigneur, tous les biens qu'il a prédits 
de vous, et qu’il vous aura établi chef 
sur Israël, *! ce ne sera pas pour vous 
un sujet de soupir, ni un scrupule de 
conscience pour mon seigneur, d'avoir 
versé un sang innocent, et de vous être 
vengé vous-même : et lorsque le Sei- 
gneur aura fait du bien à mon seigneur, 
vous vous souviendrez de votre ser- 
vante ». 

3? Et David répondit à Abigaïl : « Béni 
le Seigneur Dieu d'Israël, qui vous a 
envoyée aujourd'hui à ma rencontre! et 
bénie votre parole! ** Et bénie vous- 
mème, qui m'avez empêché de venir 
pour du sang, et de me venger de ma 
main! ** Autrement, le Seigneur Dieu 
d'Israël vit! lequel m'a empêché de 


EE] ————— EEE 


27. Recevez cette bénédiction; c’est-à-dire ce pré- 
sent. Voir la note sur Genèse, Xxx1III, 11. 

28. Le Seigneur vous fera très certainement. Abi- 
gail avait appris par la renommée que David était 
l'élu du Seigneur. 

29. Le faisceau des vivants. Cette expression se lit 
encore en abrégé, avec les seules initiales, comme 


conclusion de toutes les épitaphes sur les tombeaux 
des Juifs en Orient. Elie désigne la société des bons 
ou dans le ciel ou, comme ici, sur la terre. — La 
fronde. Voir la note sur Juges, xx, 16. 

32. Béni le Seigneur Dieu d'Israël. David en toutes 
circonstances agit comme l’élu de Dieu, et reste do- 
cile à sa direction. 
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I Samuelis, XXV, 35-44. 


IX. Regnum Saul (XILT-XXXE). — 3° Ce). Nabal et Abigail C(XXV). 


Hour) S a DE, OTL El pur) ÉOTEVOUG HUË TOQE- 
yévou els GHGVTNOLV LOL, TÜTE einu E 
vrokeupdriceru To NuBu E«G puwToc TOÙ 
TOUWT OVOUY TQÛS Toiy0v. A Ki CUCIE 


Au à Ex Zeug0s COTES nüyTa à ÉpEQE» av- | 


TU, HUÈ EÙTEY GÜTY AvéBnd ec sion vmy 
aiç Ox0V GOV' Phtne, 1xovou TAG PUVNS OO, 
xai noETi0ù TÔ nooçœroy oov.  °$ Kai 
TUQEYEV) 9} ABryaiu TQ0S Nupal ui 
idoÙ auriv TÔTO EV OX ŒUTOÙ (UG TÔTO 
Bacihéws, xoi | #000c NB uyaÿn Ex 
GUTOY HU COLE pedbor ECG opodou. 
Kai oùx an; yyEer aÙTwO Gyuu Eux QÛy 7 
Héyo ëtg parus TOÙ oui. 37 Kai éyéveto 
HOW, ÜG ÉEEVAWEY TO TOÙ oivov Nfui, 
2 / La N 2 ed N , Ge 
GANYYELEY TN YUYN GUTOÙ TU ÉRUUTU TUUTU 
xüb ÉVURETQVEY À XUQÛG GUTOÙ EV AÛTUW, xub 
CE / € ! Q. 33 a 1 
GUTOS YivETUL GG Ad 0c. Kai £yévero 
wcet déxa iHÉQuL, HU ETUTUSE HVQLOS TOY 
Naf, #u anEd ave. 
ie Ki, THOUGE Aavid, xaù einer Evkoynrôs 
XUQLOG, ÔG EXOLVE TV XOÏOLY TOÙ drediouou 
mov êx ya00ç NuBuk, xui toy dovhoy aurov 
THEQLETOINOUTO ÉX YELO0G KUXW), HUÙ TV xu- 
La / 2 U / 2 \ 
xiuy Nubul anEGrOEWE xvOLOS Eis xEpakrv 
aœuroi. Kui aneoreiks Auvid xui ShGANOE 
4 2 # 
noi Afryuius, Aufeir GTV EUVTIO Eiç yu- 
vaixa. 10 Ka nkdoy oi muidec Auvid aQ06 
Afiyuiur Eis Kügunhor, #üi EAGANGUY av- 
T7}; Àsyovres * Auvid GTÉOTEL*E RATE HOÛS 
OE Aufeiy Ge GUTID Es Juvainu. "Kai avE- 
OTN XUÈ TO0G ExÜYN GE En Ty ; nv ET TQÔC- 
wroy, xai einer Idoù 7 dom OO sic 
au di047) LUTT nous TÜy au dy Gov. 
Lo: QT VÉGTI ABryuiu, sui Enc5n En Thy 
dvoy, PTT) TTÉVLE XOQUOLU fxokoÉ Tour GÛTY 
x ÉROQEUT? OHIOW TOY AK Auvid, xui 
Jivetoi ŒUTI Eis Juvuiau. 18 Koi tn 4 4° 
var EUPE Aavid Es “Lelouex, #ai dpupo= 
TEQUL MOUV GUTIO YUVULKEG. W Kai Sao 
34. F: érToayrnoir uov, ox à vrolkay. 35. F: 
Aavid TavtTa Tù ÈX YEL0OS AÛTYS jvey#er auto 
er es toy oixov. 36. F: Kat TLAQE y ÉVETO “AB. 
A* auro. À: ëy To oïxw. F: wcet. À: TTÔTOS TO 
Bao. F* (p. ed.) Ew; . 37. F: sai ws (A: Éws) 8Eé. 
F+ (p. #77.) auto. A: wçet 1905. 38. EF: Xoi 
éyévorro. 39. AFF (p. 7x. da.) ot drédare Na- 
Bai. EF: (1. axéo.) énéoreewe. KF: ryr xepalrr. 
4. F: Xoi œyaoraoc rroosex. 42. AF+ (in.) Ko 


2 VA « ? 2 = 2 P 2 _ 
êro yuve xai. F: xooœoia aurns yxolovinoæy avt. 


36. Et le cœur de Nabal était joyeux. Hébreu et 
Septante : « et le cœur de Nabal était bon (joyeux) 
sur lui (au sujet du festin) ». 

39. Lorsque David eut appris que Nabal était 
mort, il dit. Septante : « David l’apprit et dit ». 

41, Les pieds des serviteurs de mon seigneur. 


Nam m0 59 192 Sn san 
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Ce 


pram bnp m7 MRb Bonn 


F2 SANS) : D) ÿ ADO 
V. 34. D'PNAM 
43. B': ’Ayewvdar… ’IogamyÀ pro ‘eccaël ut fcre 


semper (A: ‘Ieël). 


Septante : « les pieds de tes serviteurs ». 

42. Et cinq jeunes filles, ses suivantes, allèrent 
avec elle. Septante : « et cinq jeunes filles la suivi- 
rent ». 

43. Et l’une et l'autre fut sa femme. Septante : 
« et toutes deux furent ses épouses ». 


I Rois, XXV, 35-44. 
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ET. Règne de Saül (KXELE-XXXE). — 3° Ce). Nabal et Abigaïl CXXV). 


prohibuit me ne malum fâcerem tibi : 
nisi cito venisses in occüursum mihi, 
non remansisset Nabal, usque ad 
lucem matutinam, mingens ad parie- 
tem. 

35 Suscépit ergo David de manu 
ejus émnia quæ attülerat ei, dixitque 
ei : Vade pacifice in domum tuam. 
ecce audivi vocemtuam., et honorävi 
fâciem tuam. 

36 Venit autem Abigail ad Nabal : 
et ecce erat ei convivium in domo 
ejus, quasi convivium regis, et cor 
Nabal jucüundum : erat enim ébrius 
nimis : et non indicävit ei verbum 
poellum aut grande usque mane. 
7 Dilüculo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicävit ei uxor sua 
verba hæc, et emôrtuum est cor ejus 
intrinsecus, et factus est quasi lapis. 


38 Cumque pertransissent decem : rez. 26, 1e. 


dies, percüssit Déminus Nabal, et 
mortuus est. 
3% Quod cum audisset David mor- 


. ; , . Ps. 57, 11; 
tuum Nabal, ait : Benedictus Domi- 67, & 1. 
nus, qui judicävit causam opprôbrii rer 


mei de manu Nabal, et servum suum :1 
custodivit a malo, et malitiam Na- 
bal réddidit Déminus in caput ejus. 

Misit ergo David. et locutus est 
ad Abigail, ut sümeret eam sibi in 
uxorem. { Et venérunt pueri David 
ad Abigail in Carmélum, et locuti 
sunt ad eam, dicéntes : David misit 
nos ad te, ut accipiat te sibi in uxo- 


Dem." Quæ.consürgens adorävit ! Re; 25%, 


Placatur 
David. 


Moritur 
Nabal, 


26. 


Ps. 7, 17. 


David 
uxorem 
ducit 
Abigail. 


24. 


prona in terram, et ait : Ecce fâmula 
tua sit in ancillam, ut lavet pedes 
servorumdomini mei.#?Et festinavit, 
et surréxit Abigail, et ascéndit su- 
per äsinum, et quinque puéllæ iérunt 
cum ea, pedissequæ ejus, et secuta 
est nüntios David : et facta est illi 
uxor. 

13 Sed et Achinoam accépit David 


ejus. 
41 Saul autem dedit Michol filiam 


Altera 
uxor 


de Jézrahel : et fuit üutraque uxor Acninoam. 


Michol 
Phalti 
traditur. 


vous faire du mal: si vous n’étiez venue 
si vite à ma rencontre, il ne serait pas 
resté à Nabal, jusqu’à la lumière du 
matin, un seul urinant contre une mu- 
raille ». 

35 David donc reçut de sa main tout 
ce qu'elle lui avait apporté, et il lui dit : 
« Allez en paix dans votre maison; 
voilà que j'ai entendu votre voix, et 
honoré votre face ». 

36 Or, Abigaïl vint vers Nabal; et 
voilà qu'il y avait un festin dans sa 
maison, comme le festin du roi, et le 
cœur de Nabal était joyeux; car Nabal 
était fort ivre; etelle ne lui dit pas une 
parole grande ou petite jusqu'au matin. 
7 Mais au point du jour, quand Nabal 
fut revenu de son ivresse, sa femme lui 
rapporta ces choses, et son cœur mou- 
rutintérieurement, etil devint lui-même 
comme une pierre. % Et lorsque dix 
jours furent passés, le Seigneur frappa 
Nabal, et il mourut. 

3 Lorsque David eutappris que Nabal 
était mort, il dit : « Bénile Seigneur qui 
a jugé la cause de mon opprobre, venant 
de la main de Nabal, et qui a préservé 
son serviteur du mal! car le Seigneur a 
rejeté la malice de Nabal sur sa tête ». 

David envoya donc, et il parla à Abi- 
gail, afin dela prendre Mr nt (Et 
les serviteurs de David vinrent vers Abi- 
gail sur le Carmel, et ils lui parlèrent, 
disant :«Davidnousaenvoyés vers vous, 
désirant de vous prendre pour femme ». 
1 Abigaïl se levant se prosterna, in- 
clinée vers la terre, et dit : « Voici ta 
servante; qu'elle soit servante pour 
laver les pieds des serviteurs de mon 
seigneur ». “? Et Abigaïl se hâta, et elle 
se leva, monta sur son âne, et cinq 
jeunes filles, ses suivantes, allèrent 
avec elle; et elle suivit les messagers 
de David; et elle devint sa femme. 

33 Mais David prit aussi Achinoam 
de Jezraël; et l’une et l’autre fut sa 


femme. 
44 Or, Saül donna Michol, sa fille. 


36. Il y avait un festin; le festin qui clôturait le 
travail de la tonte des brebis, dont il a été parlé 
plus haut, Ÿÿ. 2. 

37. Son cœur mourut intérieurement. I1 est proba- 
ble que cet homime duretirascible fut frappé d’apo- 
plexie ; en tout cas on ne peut s'empêcher de voir 
dans cette mortun châtiment divin, ainsique nous 
l’apprend le verset suivant. 

39. David envoya. La demande en mariage était 
faite d’ordinaire par le père du jeune homme ; dans 
cette première entrevue on régiait les conventions, 


on fixait la dot et les cadeaux que la fiancée devait 
recevoir. 

40. Sur le Carmel, à la ville de Carmel, comme 
au Ÿ. 2. 

43. David prit aussi. David avait déjà Achinoam, 
comme le prouve le verbe hébreu, qui est au plus- 
que-parfait, et le soin que prend fidèlement l’auteur 
sacré de toujours nommer Achinoam avant Abigaïl. 
— Jezraël, ville des montagnes de Juda, Josué, xY, 
56, différente de la Jezraëél de la plaine d’Esdre- 
lon. 
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I Samuelis, XXVI, 1-10. 


II. Regnum Saul (XIII-XXXI). — 3 (Cf). Iterum servatur Saul CXXVI). 


Edwxe Melyo Tir Jvyatréou œÜTov, Tir 
yuvaixu Auvid, To Dulri vid “Apiis TO x 
‘Pouua. 

XXVE. Xi 0407 TUL OÙ Zupaior Ex TAG 
av yuwdovc OÛG Toy ÆEuovi sic Toy Bovvor, 
Léyovrec" Idoù Auvid CHERS ETUL HE 
muy ëy To Bovrw To , ÉZEh, UT TOUGU- 
TOY TOÙ Lecce. 2? Kai @veotr Zuov 
x xaTÉON ei Thy éonuuov Zip, rai mer 
GUTOÙ TOELS xiMdec dvOQuy ÉxErT Où ££ o- 
ou, Emreiv Tor Auvid èy TI ÉQTEL(O Zip. 
$ Ko AUQEVEB UE ZaovX êv To pour T( 
Eye T0 ÉT TO0GUWTOV TOÙ Leooeuoë Eri 
TAC 00, xai Avid ÉRUDLOEV ÈV TI) ÉQTEU. 
Kai ide Aavid OTL pire Zuovi onmiow avÿ- 
TOÙ eiç Tv éom toy, "xx GTEOTEURE Acid 
HOT UOXU0 HOUG, x0i £yvo ÜTL HE Zuovx Eroi- 
LOG Ex Keïo. * Kai GVÉGEN. Auvid Thu- 
dou, xai EiGrogEv Er u sig TOY TOHOY oÙ 
Ext EUOE À exet Zuov, #ai éxEt Afevvno vi0c 
No dOJIGTOUTy0S avrov. Kai ZEuovà 
ÉxGTELOEY Ev haunrvy, 4üi 0 À&OG TUQEU- 
BEBamrocs #üxlw aérov.  ° Kai GnExQi T7 
Aavid, rai sÈrE TOUS ABuuëk LE Toy XET- 
Tüioy, xui 700 ABEOO& vioy Zugouius, 
o delgor wap, LE LA Ti LG ELGEAEVOETOL LLET 
nov noûc Zuovx els Tir nugeufBokrv; Kui 
eine ABeco' ‘Eyw ice? EVOOLUL HLETR COÙ. 


* Kai ELCTOQEVET OL Auvid rai "ABeOGù eis 
TOY huov Tv VUXTU" AUÈ idov Zuovk xu DEV 
dwy ÜTV(0 ëv haunrvy, #ai TO O0ov LOVTOV 
ÉUTERTYÔS EG Try nv 006 Euh ns uŸ- 
TOU' ui “ABevvio xui 0 Àaoc UUTOU EAG- 
Jevde auxo airou. * Kai einer "ABecou 
TOUS Aavid* “AnétElOE XUQLOS Cr] LLEQOV TOY 
éxdo6r ou eig zsious 007, #üb VUY 7 | AUTUEU) 
ŒUTOY TIÙ dUours Eig Tv 7uv GTUE xui où 
deurequioto ŒÜT(. Ÿ Hu sine Auvid TTOUG 
ABeooûù Mr Tune Eye GÉTOY , oTL Tic 
ÉnOIGEL YEiou GUÜTOU ET _yorôr #VOIOV #uub 
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XXVI. 1. Qui est vis-à-vis du désert. Septante : 
« en face de Jessémon ». 

3. À Gabaa d'Hachila, qui était vis-à-vis de la s0- 
litude. Septante : « sur la colline d’Hachila, qui est 
en face de Jessémon ». 

4. Il apprit que Saül y était venu très certaine- 
ment. Septante : « il apprit que Saül venait préparé 
de Ceila ». 

5. Secrètement n’est pas dans l’hébreu. 


6. David parla. Hébreu : « David répondit ». 

8. Et il n'y aura pas besoin d'un second coup. 
Hébreu et Septante : « et je ne recommencerai 
pas à lui (à le frapper) ». 

9. Ne le tue pas. Septante : « ne l’humilie pas ». 
— Et sera innocent. Septante : « et sera pur ». 

10. Ou que son jour ne soit venu de mourir. Sep- 
tante : « ou que son heure ne soit venue et qu'il 
meure ». 


I Rois, XXVI, 1-10. 
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IL. Règne de Saül (XIII-XXXI). — 3° (Cf). David épargne encore Saül CXXVT). 


suamuxôrem David, Phaltifilio Lais, 
qui erat de Gallim. 


1 Reg, 18, 27. 
2 Reg. 3, 15. 


XXWE. ! Et venérunt Ziphæ#i ad sinæis 


( , . , adi . 
Saul in Gäbaa, dicéntes : Ecce, ‘oavid, 

! Fe & e 4 . 3, 19. 
David abscénditus est in Colle Hà- "556. 
chila, quæ est ex advérso solitüdinis. 

1 Reg, 24, 3. 


2 Et surréxit Saul, et descéndit in 
desértum Ziph, et cum eo tria millia 
virorum de eléctis Israel, ut quæreret 
David in desérto Ziph. * Et castra- 
metatus est Saul in Gäbaa Hächila, 
quæ erat ex advérso solitüdinis in 
via : David autem habitäbat in de- 
sérto. 

Videns autem quod venisset Saul 


David in 


deserto 

post se in desértum, * misit explora-  Zïrh. 
tores, et didicit quod illuc venisset 
certissime. Et surréxit David clam, 

et venit ad locum ubi erat Saul: 

cumque vidisset locum in quo dor- 

miébat Saul, et Abner filius Ner, 
princeps militiæ ejus, et Saulem 15 
dormiéntem in tentorio, et réliquum 

vulgus per circüuitum ejus, © ait David 

ad Achimelech Hethæum, et Abisai: reg. 21, s 


fillum Särviæ, fratrem Joab, dicens : 
Quis descéndet mecum ad Saulin cas- 
tra? Dixitque Abisai : Ego descén- 
dam tecum. 

T Venérunt ergo David et Abisai ad 
pépulum nocte, et invenérunt Saul 
jacéntem et dormiéntem in tentério, 
et hastam fixam in terra ad caput 
ejus : Abner autem et pépulum dor- 
miéntes in circuüitu ejus. 

8 Dixitque Abisai ad David : Con- 


Saul 


Invenitur 


dor- 


miens, 


David et 
Abisaiï 


ad 


clüusit Deus inimicum tuum hôdie in invicem. 
manus tuas : nunc ergo perfodiam ; Reg. 24, 5. 


eum läncea in terra, semel, et se- 


cündo opus non erit. * Et dixit David * “* ® " 


ad Abisai : Ne interficias eum : quis 


enim exténdet manum suam in chris-1 Reg. 24, 7. 


tum Démini, et innocens erit? t0Et 
dixit David : Vivit Déminus, quia 


femme de David, à Phalti, fils de Laïs, 
qui était de Gallim. 

XXVI. ' Cependant les Ziphéens 
vinrent vers Saül à Gabaa, disant : 
« Voici que David est caché sur la col- 
line d'Hachila, qui est vis-à-vis du dé- 
sert ».? Et Saül se leva, et descendit 
au désert de Ziph, et avec lui trois mille 
hommes de l'élite d'Israël, pour cher- 
cher David dans le désert de Ziph. * Et 
Saül campa à Gabaa d'Hachila, qui 
était vis-à-vis de la solitude, sur le che- 
min; mais David habitait dans le dé- 
sert. 

Or, voyant que Saül était venu après 
lui dans le désert, * il envoya des es- 
pions, et il apprit que Saül y était venu 
très certainement. * David se leva donc 
secrètement, et il vint au lieu où était 
Saül; et lorsqu'il eut vu le lieu où dor- 
mait Saül, ainsi qu'Abner, fils de Ner, 
prince de sa milice, et Saül dormant 
dans sa tente. et toute la multitude au- 
tour de lui, $ David parla à Achimélech 
l'Héthéen, et à Abisaï, fils de Sarvia, 
frère de Joab, disant : « Qui descendra 
avec moi vers Saül, dans le camp? » Et 
Abisaï dit : « Moi, je descendrai avec 
toi ». 

7 David donc et Abisaï vinrent vers 
le peuple pendant la nuit, et ils trouvè- 
rent Saül couché et dormant dans sa 
tente, sa lance fichée dans la terre, près. 
de sa tête, et même Abner et le peuple 
dormant autour de lui. 

8 Et Abisaï dit à David : « Le Sei- 
gneur a enfermé ton ennemi aujour- 
d'hui dans tes mains; maintenant donc 
je le percerai de la lance contre la terre 
une fois, et il n'y aura pas besoin d'un 
second coup ». * Et David répondit à 
Abisaï : « Ne le tue pas; car qui éten- 
dra sa main sur le christ du Seigneur, 
et sera innocent? » 0 Et David ajouta : 
« Le Seigneur vit! à moins que le Sei- 


44. Phalti, ou Dieu est mon libérateur, en sous- 
entendant El, Dieu. — Gallim, ville située entre 
Gabaa et Jérusalem. 


f) David épargne une seconde fois Saül, XXVI. 


XXVI. 1. Gabaa, Tell el-Foul. Voir plus haut, vi, 4, 
— La colline d'Hachila. Voir plus haut, xx1H1, 19. 

2, Ziph. Noir plus haut, xxut, 44. — Les Psaumes 
XVI, XXV, XXX, XXXIV Se rapportent à ces circons- 
tances de la vie de David. 


5. Ainsi qu'Abner. Le chef de la milice était 
constamment auprès de la personne du roi. 

6. L'Héthéen. Voir la note sur Exode, xxur, 23. — 
Abisai, neveu de David et presque du même âge. 
est compté parmi les « vaillants d’Israël ». David dut 
plusieurs fois modérer les ardeurs de son zèle. 

1. Sa lance. prés de sa tête. Saüul ne quittait ja- 
mais sa lance. Voir plus haut, xx, 33. 

9. Le christ du Seigneur. Par sa consécration Saül 
a: devenu inviolable. Voir plus haut la note sur 
X; 
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EX. Regnum Saul (XIII-XXXE). 


QL0c;" EdY Lin #UQLOG ruiom (ŒÉTOV, À NEO 
aÜToÙ 4.97 PAT) G0ŸGVY, lg TÜ}EUOV #0 
Tu xub TQ0TED ÿ. "4 Mndaude por: TUQ0 
xUQIOU ÉTEVEY HE zeiou LOU € ET ZRL6TOY xv- 
giov. Kai vur AdBe dn TO dÜov Gnô rp0c- 
HEpuAT QUTOÙ x ui TOY puxov Toù Udatoc, 
HO GTENT OLLEV QE xœd" Éaurovc. 1? Kai 
Ehape Zavid T0 dépu xui Tor quxôv Toù 
TOaTOc Gxo TTOOGKEPUN TOY, PAT) dx = 
%oy xd" Éaurouc" #0 oÙx av 0 Bleu, x oi 
OÙx 7 0 Juoxov, AIT) oÛx my 0 éEeyEe100- 


HLEVOG" HÜVTEG Ÿ UTVOUVTES, ÔTL JaufBos xvoLov 
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Auov dupdsiou TOY YXVOLOY (GOU Toy Ba- 
oueu. 16 Kai ovx dyaïÿov TO qua TOUT O 
Ô TEROÏQAUS- 27 #vou0c, ÔTL vioi Savaru- 
OEUWUG VUETG, OL DUAGOGOVTES TOY Bauocrksa TOY 
HUQLO ŸLUOY TOY JOLGTOY xvQOv. Ki vi y 
1e on to dou Tov Baoiiéuc, xai 0 puxÔs 
Toù VÜuTOc TLOU éGT, TU HQÛG xEpURTS av- 
Tov; "Kai ënéyvo Æuovl Tir quyir 
Auvid, xaù etre ‘H puwvr OOÙ UÜTT, TÉHVOY 
725. Kai sixe Aurid' Aoëroç Ut, YUQLE 
Boost. 8 Kai Eire" Jvati Touro #UTG- 
duwrEL ô #U0LOG dxiouw TOÙ dovrov GÜTON ; 


DEL TL AHÉQTNAO ; #ub TL DURE] ëv éob GB | 
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Ô Baouhec To quo Toù do? Àov uvrov. 
0 de0c ÉTUOELEL UE x êtté, dopour dei dv- 
oi OO. Kai ëi vLoi AV QUI, Rx a | 


TÜQUTOL OÙTOL ÉVUTLOY KÉQLOV, OT ESePahoy 
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41. Que le Seigneur me soit propice, afin que je 
n'étende pas ma main. Seplante Lite. : « nullement à 
moi de la part du Seigneur (le Seigneur ne m'a pas 
permis) de porter la main ». 

42. Qui les vit, qui entendit, et qui s'éveillät. Sep- 
tante : « qui veillât ». — Un profond sommeil du 
Seigneur. Septante : « la stupeur du Seigneur ». 

43. Et lorsque David eut passé de l'autre côté. 
Septante : « et David passa au delà ». 


(A: eùc) Eué…. 


I Samuelis, XXVI, 11-19. 


— 3° Cf). Iterum servatur Saul (CXXVEL). 
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44. David cria au peuple et à Abner. Septante : 


« et David appela le peuple et il parla à Abner ». 
— Toi qui cries, et qui troubles le roi. 
« toi qui appelles ». 

47. Et David répondit : 
roi. Septante : « et David dit : 
gneur roi ». 


18. Ou quel mal est-il en ma main. Septante : 


« el quelle injustice est trouvée en moi ». 


Septante : 


Ma voir, mon seigneur 
ton serviteur, sei- 


I Rois, XXVI, 11-19. 131 


LE. Règne de Saül (XHIEI-XXXEH). — 3° (Cf). David épargne encore Saül CXXVI). 


nisi Dominus percusserit eum, aut 
dies ejus vénerit ut moriätur, aut in 
prælium descéndens perierit : !! pro- 
pitius sit mihi Déminus ne exténdam 
manum meam in christum Dômini : 
nunc igitur tolle hastam, quæ est ad 
caput ejus, et scyphum aquæ, et 
abeämus. 


2, Vulit igitur David hastam, et Servatur 


Saul. 


scyphum aquæ, qui erat ad caput 
Saul, et abiérunt : et non erat quis- 
quam, qui vidéret, et intelligeret, et 
evigiläret, sed omnes dormiébant, 
quia soporDômini irrueratsuper eos. 


!$ Cumque transisset David ex ad- pavia aa 
ner, 


vérso, et stetisset in vértice montis 
de longe, etesset grande intervällum 


inter eos, !* clamävit David ad pépu- ! Res. %6, 5. 


lum, et ad Abner filium Ner, dicens : 
Nonne respondébis, Abner? Et res- 
pôndens Abner, ait : Quis es tu, qui 
clamas, et inquiétas regem ? !ÿ Et ait 
David ad Abner : Numquid non vir 
tu es? et quis älius similis tui in 
Israel? quare ergo non custodisti 
dominum tuum regem? ingréssus 
estenimunus de turba, ut interficeret 
regem, déminum tuum. ‘6 Non est 


bonum hoc, quod fecisti : vivit Dô- 1 Res. 20, #1. 
2 Reg. 12,5. 


minus, quéniam filii mortis estis vos, 
qui non custodistis dominum ves- 
trum, christum Démini : ;nunc ergo 
vide ubi sit hasta regis, et ubi sit scy- 
phus aquæ, qui erat ad caput ejus ? 


17 Cognôvit autem Saul vocem ouestus 
David. 


David et dixit : Numquid vox hæc 


tua, fili mi David ? Et ait David “ Reg. 24, 17. 


Vox mea, démine mi rex. 8 Et ait : 


Quam ob causam déminus meus 1 nee. 0, 1, 


24, 21. 


perséquitur servum suum ? Quid feci? 
aut quod est malum in manu mea ? 
® Nunc ergo audi, oro, démine mi 
rex, verba servi tui : 
incitat te advérsum me, odorétur 


sacrificium : si autem filii héminum, 1 reg. 24, 10. 


maledicti sunt in conspéctu Démini : 


12. La coupe d'eau, vase contenant l’eau pour boire 
en Cas de soif,comme le font souvent les Orieutaux. 
— Un profond sommeil du Seigneur; c’est-à-dire 
envoyé par le Seigneur; ou bien le mot Seigneur 
exprime, 1C1, Comme le mot Dieu en bien des 
<ndroits, le superlatif; en sorte que le sens serait : 
un tres profond sommeil. 

13. Sur le sommet de la montagne d’Hachila. — 
Un grand intervalle; sans doute la vallée qui sépa- 


1 Reg. 25, 28. 


Si Dominus ! Bes:16, 14. 


gneur ne le frappe, ou que son jour ne 
soit venu de mourir, ou que, descen- 
dant au combat, il ne périsse; 1! que 
le Seigneur me soit propice, afin que je 
n'étende pas ma main sur le christ du 
Seigneur; maintenant donc, prends la 
lance, qui est près de sa tête, et sa cou- 
pe, et allons-nous-en ». 

12 David prit donc la lance, et la 
coupe d’eau, qui était auprès de la tête 
de Saül, et ils s’en allèrent; et 1l n’y eut 
personne, qui les vit, qui entendit, et 
qui s’éveillät; mais tous dormaient, 
parce qu'un profond sommeil du Sei- 
gneur s'était emparé d'eux. 

13 Et lorsque David eut passé de l’au- 
tre côté, et qu'il se fut arrêté au loin 
sur le sommet de la montagne, et qu'il 
y avaitun grand intervalle entre eux, 
11 David cria au peuple et à Abner, fils 
de Ner. disant : « Est-ce que tu ne ré- 
pondras pas, Abner? » Et répondant, 
Abner dit : « Qui es-tu, toi qui cries, 
et qui troubles le roi? » !* Et David dit 
à Abner : « Est-ce que tu n'es pas 
homme? et quel autre est semblable à 
toi en Israël? Pourquoi donc n’as-tu pas 
gardé ton seigneur, le roi? car il est 
entré quelqu'un de la multitude pour 
tuer le roi ton seigneur. 6 Ce n’est pas 
bien, ce que tu as fait; le Seigneur vit! 
Vous êtes des fils de mort, vous quin’a- 
vez pas gardé votre seigneur, le christ 
du Seigneur : maintenant donc, vois où 
est la lance du roi, et où est la coupe 
d’eau, qui était près de sa tête? » 

17 Or, Saül connut la voix de David, 
et dit : « N'est-ce pas ta voix, mon fils 
David? » Et David répondit : « Ma voix, 
mon seigneur roi ».!$ Et il ajouta 
« Pour quel motif mon seigneur persé- 
cute-t-il son serviteur? Qu'ai-je fait? 
ou quel malest-il en ma main ? ! Main- 
tenant donc, écoutez, je vous prie, mon 
seigneur roi, les paroles de votre ser- 
viteur : Si le Seigneur vous excite 
contre moi, qu'il respire l'odeur d’un 
sacrifice; mais si ce sont les fils des 
hommes, ils sont maudits en la pré- 


rait cette montagne de la montagne d’où David était 
venu explorer la position. È 

45. Quel autre est semblable à toi. Abner était de 
la tribu de Benjamin; c’est. parmi ces hommes 
« beaux et forts » que Saül avait choisi ses gardes 
du corps. : 

49. Qu'il respire….; c’est-à-dire qu'il ait pour 
agréable un sacrifice que je lui offre, en épargnant 
mon ennemi, eten souffrant sans murmure tout ce 
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I Samuelis, XXVI, 


20-SXNVI, 3. 


IE. Regnum Saul (XIIE-XXXE). — 4 Ca). David apud Achis Philisthæum (CXXVIT). 


LLE OH HLEQOY un ÉOTOy Tu Er xAngovoui 
#vQlov, À£yovTEc" Togevov, doveve Jo 
ÉTÉQUIS. 20 Kai vor pu) TÉOOL TO ait pou 
ED TV yV ë Sevuvrius TOOCUR OÙ XUQLOV, 
ot éehjhvd ey d Baorsic Toourà Enreir 
WUYNV pou xWT WG AUTUÔWXEL À VVATIXOQUE 
£Y Toi OQE0L. 

#1 Kai sine Euov}” “Hudorma ÉTIOTOEMPE, 
TÉXVOY ÆAuvid, ÔtL où XUXOTTOL) CD 0€, dvd" 
y ÉVTLLLOS WVyYn LOU Er Cpuhuos oov xui 
EV T7 GHLLEOO. DMsurcer onu xüi 7yv0mxu 
nokka opodou. 22 Car GnExOÏT} ÆAavid, 
xu eine v" “do TO O0 Toù Buoukeuc dus 
Jerw els Ty nœuduoioy xui Luféro aTU. 

3 xai XVo10c ÉTIOTOEVEL EXUOT( #UTO. Tuç 
nr ŒÜTOU #0 THv miotiv GÜTOU" wc 
HOQÉDDLE 0€ AU QLOS OHLEQON sis Elo HOv, 
# ai ox QDAZE UC ÉTEVEYHELV JEiou HU) En 
ZQLOTOY xvoiov. * Kui idov #u 0) èueya- 
Avr 7 YUyT Gov ONLEOOY Ëv TOUTI Ey 
pd uhoïs Hov, OÙTUWG ueyuhuvd ein 7 Wuyr 
LOU éYTLOY HUQLOU XOUL OXERUOUL HE, ui 
cheri LE Ex | AUONS d'AlWecwg.  ?5 Ki 
Eèrre Zuovi novc Auvid Évhoymquevos O1, 
TÉXVOY, HUÈ THOLWY THOMOEL, x duvéueros 
durnon. Ki Grade Avid sic Tv odvy 
auToù, xud ÆUOUA GTÉCTOEWEY &iç TOY TU- 
TOY UUTOV. 

AXXVIL. Kai sins Auvid èv T} #aQ01 0x 
aUTOÙ, Léywv Nov TO0STEŸT COL Ey fuéore 
pug eig Eious Zuovh, #ui oùx ere or dyu- 
Jr éuy go oww els ie Gh}oquhwv, ul 
V7 TT EUOU ZuOUA Toù Gnreiv que ei TTüV 
doL0y L6ourà, xui CwIT oo À Ex JELQ0c uv- 
tou. — Kai GVEOTI Æuvid #ub OL ESux0- 
OLOL GvÔQES 01 HET" GUTOU, #ui Enoge 97 
aQUs A} pos viOY Au, Boca T9. 
* Koi ÉXGTIOE Auvid METU “A; JOUE, œÙ rUc 
xai Où GVO0EG AUTOÙ EXUOTOS xUi Ô OÙXOS uv 
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20. Parce que le roi d'Israël est sorti pour cher- 
cher une puce, comme on poursuit la perdrix sur 
les montagnes. Septante : « parce que le roi d’Israël 
est sorti pour chercher mon âme (ma vie), comme 
s’il chassait un hibou dans les montagnes ». 

21. Car ti paraît que j'ai agi en insensé. Septante : 
« j'ai agi follement » 

21. Aux yeux du Seigneur, et qu'il me délivre de 
toute angoisse. Septanite : « en présence du Sei- 
gneur, et qu’il me couvre, et qu'il m'arrache de 
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toute tribulation ». 


XXVIL. 4. Je tomberaïi enfin un jour. Hébreu : « je 
serai perdu ». — Me vaut- il pas Mieux que je 
m'enfuie. Septante : « et il n'y a pas de bien pour 
moi, si je ne m ’enfuis ». — ‘Afin que Saül perde 


l'espoir et cesse de me chercher. Septante : « afin 
que Saül cesse après moi de me chercher ». 
2. Et six cents hommes avec lui. Septante : « et 


les six cents hommes qui étaient avec lui ». 


I Rois, XXVI, 20—XXVII, 3. 433 


EE. Hiègne de Saül (XIIIXXXI). — £ Ca). David chez Achis (XXVILI). 


qui ejecérunt me hôdie, ut non häbi- | sence du Seigneur, eux qui m'ont rejeté 

tem in hereditäte Domini, dicéntes : aujourd’hui, afin que je n’habite point 
se 1 Reg. 27, 1. ee ST. . 

Vade, servi diis aliénis. 2° Et nunc dans l'héritage du Seigneur, disant : 


non effundätur sanguis meus in Va, sers des dieux.étrangers. 30 Et 

terram coram Démino : quia egrés- Res. 2,15. | maintenant, que mon sang ne soit point 

sus est rex [Israel ut quæratpuülicem versé sur la terre devant le Seigneur, 

unum, sicut perséquitur perdix in parce que le roi d'Israël est sorti pour 

môntibus. chercher une puce, comme on poursuit 
21 Et ait Saul : Peccävi, revértere sue |la perdrix sur les montagnes ». 

fili mi David :nequäquam enimultra “°° #1 Et Saül dit : « J’ai péché; reviens, 


mon fils David; car je ne te ferai plus 
de mal, parce que mon âme a été pré- 
cieuse à tes yeux aujourd'hui : car il 
paraît que j'ai agi en insensé, etque j'ai 


tibi malefäciam, eo quod pretiôsa 1 Reg. 15, 21. 
füuerit ânima mea in oculistuis hédie : 
appäret enim quod stulte égerim, et 


. n . . Q 29 
0° - . , A 
Spa pre ne ue ignoré beaucoup de choses ». ?? Et ré- 
pondens David, ait : Écce hasta pondant, David dit : « Voici la lance du 
regis : trânseat unus de püeris regis, roi; qu'un des serviteurs du roi passe 


et tollat eam. 2? Déminus autem re-1 Reg. 24, 14, | ici, et quil la prenne; ** mais le Sei- 
tribuet unicuique secundum justi-2 res. 3, &.| œneur rendra à chacun selon sa justice 
tiam suam et fidem : trädidit enimte et sa foi; car le Seigneur vous a livré 


5 . ; . C | . 1 . « . C2 + . 
Déminus hédie in manum meam, et ,,,,, [aujourd'hui à ma main, et je n'ai pas 
Room meanr in 21%. voulu étendre ma main sur le christ du 


, 2, A 47 

5 s ë 0 9 . œ . = nr ‘te 
christum Démini. 2 Et sicut mag- ne cocorme voire âme ajété 
aujourd’hui élevée à mes yeux, ainsi soit 


nificäta est änima tua hôdie in #1 éé mon âme aux yeux du Seigneur, 
oculis meis, sic magnificétur änima et qu'il me délivre de toute angoisse ». 
mea in oculis Démini, et liberet me anidlonc ditià David: « Bén:-suis- 
de omni anguüstia. ?* Ait ergo Saul tu, mon fils David; et tu achèveras cer- 
ad David : Benedictus tu fili mi; nez. »1 x, | tainement ce que tu feras, et tu pourras 
David : et quidem fäciens fâcies, et beaucoup ». Or, David s’en alla en son 
potens poteris. Abiit autem David in chemin, et Saül retourna en sa de- 
viam suam, et Saul revérsus est in meure. 
locum suum. XXVIT.'EtDavid dit en son cœur: 
XXVEL. ! Et ait David in corde #2, |« Je tomberai enfin un jour dans les 
suo : Aliquändo incidam una diein Pavid |mains de Saül. Ne vaut-il pas mieux 
manus Saul : nonne mélius est ut | que je m'enfuie, et que je me sauve dans 
fûgiam, et salver in terra Philisthi- la terre des Philistins, afin que Saül 
norum, ut despéret Saul, cessétque perde l'espoir et cesse de me chercher 
me quærere in cunctis finibus Israel? dans tous les confins d'Israël? Je fuirai 
fugiam ergo manus ejus. donc ses mains ». 
* Et surréxit David : et âbiit ipse,  apud 2 Ainsi David se leva, et s’en alla, lui 


et sexcénti viri cum eo, ad Achis 1 Res. is, [et six cents hommes avec lui, vers 
filium Maoch regem Geth. 3 Ethabi- 3 nes. », à. | Achis, fils de Maoch, roi de Geth; * et 
tävit David cum Achis in Geth, ipse David habita avec Achis à Geth, lui et 
et viri ejus : vir et domus ejus: et ‘%%°” |ses hommes, chaque homme et sa mai- 


qu’il me fait souffrir. — Sers des dieux étrangers. L'idée d’une 
religion nationale était très répandue chez tous les anciens; on 
se croyait obligé de prendre ia religion des peuples où l’on ré- 
sidait, comme on le voit dans l'histoire de Ruth, 1, 16. Le mélange 
avec les paiens exposait facilement au danger de lidolâtrie. Cf. Ju- 
ges, vi, 10. 

M1. Mon äme, ma vie. Voir la note sur Nombres, xxut, 10. 

95, David s’en alla en son chemin. Continua sa vie errante. 


4° David exilé chez les Philistins, XXVII-XXXI. 
a) David chez Achis, XXVII. 


KXVII. 4. Les mains. Voir plus haut la note sur I Rois, n, 7. Perdrix (Ÿ. 20). 
2, Geth. Une des cinq grandes villes des Philistins. (D'après G. Tawlinson). 
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I Samuelis, XXVII, 4-12. 


IT. Regnum Saul (XIII-XXXI). — £ Ca). David apud Achis Philisthæum (CXXVIT). 


TO, xa Aavid xai GupÜTeou ai yuvalnec 
aTov, Aywiau “Lebçamhiris rai "AfBiyaiu 
ñ yuvn Nuful Tov Kuourhiov. * Kai 
dvmyyEÀN To Zuovk ÜTL mépevys Anvid Eic 
TE, TT) où THQOGETETO éTI Cyreir ŒUTO v. 

5 Ko QUE Avid ro0c Ay400c" Ei dr 
EUQyXEN 0 doùAdg oov Ja Ep dpduluoi 
OOÙ, d6TwOuy dr LLOL TÔTOY Ev Lu TwY T0- 
Aewv #OT" dy00v, xoi xuŸr cou ExEÙ" Ai 
LvuTi xGTNTO 0 JOVAUG OU y HOÂEL  Baot- 
hevouëvy HET où; © Kui Edwxer aûTo èy 
TT AILÉO® _Éxeivr Tir Zexelux" di TOÏTO 
èyevidn Zenshux TO Baies This ‘Lovduiug |” 
ÉWS TS TuEQue TUÉTNS, T Kai éyevndn 0 
aQu}u0c TOY mLLEQUV cv éxa0E Auvid y 
&yoW TU dilopiiwy, TÉOOUQUG umvuc. 

8 Kai GÉVEBUVE Avid rai oi dvdpes &ŒÜTOT, 
xœ ÉRETIDEVTO ER AGYTU TOY J'ecuoi xoù 
En Toy Auokmaitry xui idov 7 YA *xuTw- 
XEÏTO GT0 GVpXOVT OV 7 ano T': EAuUovo Te- 
TEL JUGUEVOV x ul Etc ns AiyÜnTov. Ki 
ÉTUATE Tv Jr, xüi OÙx ECO vEL &vdou 7 
YUvuIx«. Ki éauBuvor UUITETCE x Bov- 
xokiœ a dvous HUÙ XUHNAOUG Küb LLLGTIO= 
LOY, xui GVÉOTOEWG, x où f970VT0 TOÛG 
A} zoùc. 10 Kai eine “Ayyous noùc Au- 
vid" “Eni Téva EREdEO DE omuEoov; Kai sine 
ÆAarid HQÛS A} JovS Karu vOTOr WE ‘Lov- 
duius, xui xuru voroy “Iecueya, xui xuru 
vOTOY TOÙ Kevesi RER xui ET #üui Yuvuixo 
oùx éCW0y0v7C& TOÙ eiçuyuyeiv is LE, 
héywov" VW drvayyeikwoiw sis Ted xu 9 
muy, E VOVTEG" Tüde Aavid TOLEL. Kai 
TÜ0E To dirait WÜTOU AÉOUG TUS nLEQUS 
&c x nro Auvid êy “00 TUy hou CV. 
PRE ÉTLOTEU ID } ÆAuvid y Tw A} poùs 

cpodou, Lëywv “Hioyuvru “io yvvéiuevoc Ev 
TO cd GUTOÙ ëv Logurnk, xui Ecru quoi 
God hoc sic Tor aiüva. 


3. A: 7 Etboamleiris (B!: ‘Tooaraeiris). 5. A: 
#at xadiooy ue ëxei. 6. AT (p. avro) “Ayyods. 
A: Zieliy. 7. Bl: (1 œyow) 606. A: «A. quéoas, 
réoouges umvas. 8. K* (p. ëni) mavre. B!: (1. le- 
opt) Leoeipi (F: Tecosoaioy). A: roy Tecept xai 
toy Leboaioy #où ërtt Toy "Aualaxiryv Kai tdov 
xarwxeiro m yy ano Lelœuoote dnxû &ypxoyrwy 
Tereuyiouérwr. 8. Bl: (1. yys) Ts. 9. A+ (p. 
Erurnre) Aavid, AB: éyde. xai yur. xai ElauBa- 
vev. À: (1. œvéo.) éréoroewar. 10. A: (1. ’Zeou.) 
"Iogaumlet. 11. A: Trade ëérroier Aavid, nai Tade. 
12. A: "Ayyous ëy To Aavid, 
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717 VAN OT DPDUD- La win 
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| . 


V. 4. FONNS RDA DIE" 
v. 8. D Nan 


a ——————————— "————"_————————"—]"]] — — —_—_—_—_—_—_——.—.—...——— 


5. Si j'ai trouvé grâce à vos yeux. Septante : « Si 

pAneant ton serviteur a trouvé grâce à tes yéux ». 
. Quatre mois. Hébreu : « un an et quatre 
os », 

8. Ils pillaient Gessuri, Gerzi, et les Amalécites; 
car ces cantons étaient habités dans ce pays depuis 
longtemps, sur le chemin de Sur jusqu'à la terre 
d'Egypte. Septante : « ils faisaient des incursions 
dans tout Gessur et contre lAmalécite. Et voilà que 
le’pays était habité par des arrivants, (pays) qui est 


muré depuis Gélampsur jusqu” à la terre d'Égypte ». 

9. Brebis, bœufs. Septante : « les bergeries et les 
troupeaux de bœufs ». 

11. Il ne laissait en vie ni homme ni femme, et 
il n'en amenaït point à Geth. Septante : « je n’ai 
as en vie ni homme ni femme pour l’amener à 

ein ». 

RE NINT ji beaucoup de Maux à son peuple 
Israël. Septante : « il est abominé d’abomination 
(très abominé) dans son peuple, dans fsraël ». 


I Rois, XXVII, 4-12. 
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XI. Règne de Saül (XEII-XXXI), — 4 Ca). David chez Achis (XX VII). 


David, et duæ uxéres ejus, Achi- 


noam Jezraelitis et Abigail uxor Na- * “#5: 
bal Carméli. * Et nuntiätum est 
Sauli quod fugisset David in Geth, 
et non äddidit ultra quærere eum. 

5 Dixit autem David ad Achis : Si David in 
invéni grätiam in ôculis tuis, detur 
mihi locus in una uürbium regiénis 
hujus, ut häbitem ibi : cur enim ma- 
net servus tuus in civitäte regis te- 
cum ? 5 Dedit itaque ei Achis in die 
illa Siceleg : propter quam causam 5e. 15, s1. 
facta est Siceleg regum Juda, usque: ea 
in diem hanc. 7 Fuit autem nümerus 
diérum, quibus habitävit David in 
regione Philisthinoérum, quätuor 
ménsium. 

Mhbascendb David, et viri ejus, Predatur 
et agébant prædas de Géssuri, et de 
Gerzi, et de Amalecitis : hi enim pagi "5,3". 
habitabäntur in terra antiquitus, 
euntibus Sur usque ad terram /EgYp- 
ti. ° Et percutiébat David omnem “* * ” 
terram, nec relinquébat vivéntem peut. »5, 19. 


virum et mulierem : tollénsque oves, 
et boves, et äsinos, et camélos, et 
vestes, revertebätur, et veniébat ad 
Achis. 1° Dicébat autem ei Achis : 
In quem irruisti hôdie ? Respondébat 
David : Contra meridiem Judæ, et! Rer 30, 11, 
contra meridiem Jerämeel. et contra 
meridiem Ceni. !! Virum et mulierem 
non vivificabat David, nec adducébat 
in Geth, dicens : Ne forte loquäntur 
advérsum nos : Hæc fecit David : 
et. hoc erat decrétum 1lli 6mnibus 
diébus quibus habitävit in regiône 
Philisthinorum. 

En Crédidit ergo. Achis David, A in 
dicens : Multa mala operätus est Avid 
contra populum suum Israel : erit 
igitur mihi servus sempitérnus. 


Achis 


son : et Davidet ses deux femmes, Achi- 
noam de Jezraël et Abigaïl, femme de 
Nabal du Carmel. # Et l’on annonça à 
Saül que David s’était enfui à Geth, et 
il ne continua plus à le chercher. 

5 Or David dit à Achis : « Si j'aitrouvé 
grâce à vos yeux, qu'il me soit donné 
un lieu dans une des villes de ce pays, 
afin que j'y habite; car pourquoi votre 
serviteur demeure-t-il dans la cité du 
roi avec vous ? » © Ainsi donc. Achis lui 
donna en ce jour-là Siceleg : et c’est 
pour cette raison que Siceleg est deve- 
nue la possession des rois de Juda jus- 
qu'à ce jour. ? Or le nombre des jours 
pendant lesquels David habita dans le 
pays des Philistins fut de quatre mois. 

$ Et David monta, ainsi que ses 
hommes, et ils piilaient Gessuri, Gerzi, 
etles Amalécites : car ces cantons étaient 
habités dans ce pays depuis longtemps, 
sur le chemin de Sur jusqu’à la terre 
d'Egypte. * Et David frappait toute la 
contrée, etilne laissait vivantnihomme, 
ni femme; et enlevant brebis, bœufs, 
ânes, chameaux et vêtements, il s’en 
retournait et venait vers Achis. 10 Or, 
Achis lui demandait : « Sur qui es-tu 
tombé aujourd’hui? » David répondait : 
« Sur le midi de Juda, sur le midi de 
Jéraméel, et sur le midi de Céni ». 
IT] ne laissait en vienihommenifemme, 
et 1l n’en amenait point à Geth, disant : 
« C’est de peur qu'ils ne disent contre 
nous : David a fait ces choses: et c’est 
à cela qu'il s’est arrêté durant tous les 
Jours qu'il habita dans le pays des Phi- 
listins ». 

12 Ainsi Achis se confia à David, di- 
sant : «Il a fait beaucoup de maux à 
son peuple Israël; il sera donc pour 
moi un serviteur perpétuel ». 


5, Achis dont il a été parlé xx1, 11. Mais cette fois 
David vient avec une petite troupe, et non plus 
Comme un vagabond. 

6. Siceleg au sud de Juda, sa situation exacte n’est 
pas connue. Cette ville avait été attribuée à Siméon, 
Josué, xx, à; mais elle avait dû être reconquise par 
les Philistins. Elle demeura la propriété privée de 
David. 

8. Ils pillaient. Aujourd'hui encore l'Orient est 
infesté de tribus bédouines qui vivent de pillageet de 
brigandage. David et les Amalécites se pillaient mu- 


tuellement. — Gessuri, Gerzi désignent des tribus 
nomades habitant le désert d'Arabie comme les 
Amalécites. — Les Amadlécites. Noir la note sur 


Ezxode, xvir, 8. 

10. Sur le midi de Juda, où résidaient les Amalé- 
cites. — Réponse amphibologique qui fait croire à 
Achis que David a fait beaucoup de maux à son peu- 
ple Israël : Ÿ. 12. — Jéraméel de la tribu de Juda. 
— Céni, le pays habité par les Cinéens, au sud 
de Juda. Sur les Cinéens, voir la note sur Genése, 
XVe L0, 
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I Samuelis, XXVIII, 1-10. 


ET. Regnum Saul (XIITI-XXXE). — 4 (6). Saul evocat Samuelem in Endor CXXVIID). 


XXVIEE. Kai éyerndn à Toic quéouis 
éxelvous, ai Ovradooiboyrur œAlOpuAo Ëv 

_ ES 2 ie 9: _ _ 
Tuis rupesuboluis autrwr £EeAdesir nouer 
uera ZIoounà. Kai einer “Ayyodcs nocs 
Avid Tivwoxwy yrW0n Or ueT' Euod 8ës- 
Aston els nohEuOY Ov, xui OL GvO0ES Oov. 

ù LT LÀ 2,2 
2 Kai sine Aavid nooc Ayyovs Oùto vèy 

, a 0 c QT A ST 
yvuwoy & nouoë 0 dovios cou. Kai einer 
Ayyovs no0ç Aavid OÙrws doyiowuauro= 
pÜhaura JTOOUUL 0€ TUOUG TÜG MLEQUG. 

$ Kai Zouovnk aneduvs, xai ExOWayro | L 

P \ eu 2 \ \ , 2 S 
auror nüuç Îoounà, xui dJurtrovoir œvroy 
ëy "Aguadaiu £v moe aùrov xui ZuovÀ 
nequethe ToÙG éyyuorouvdovc xui Tous yvw- | ! 

2 à Ge ad 4 A LS 20) 

OTus Gn0 T6 ync. * Kai ovyudoo!boyrou 
€ 2 # AC \ , 
OL GAAODUAOI, xUL EOYOVTUL XUL TUQEUPUA- 
lovouy eis Zuwvau xui ovvudpoifer ÆEuovi 
anüyru üvdou IopurÀ, xai nupeuBallovory 
is TsABorë. * Kai side ZuovÀ tnr ruo- 
euBolny toy dilopuiwr, nu épolndIn xui 
Éééorn 7 xaodlu aÿrod opodou.  $ Kai 
2 / à. \ \ , / \ 2 2 
énnoutnos Zuovl dix #voiov, xui oùx uTre- 

Vi 2 Ge , pi 2 7 L \ » 
xo197 UÜT@ æUQuoS ëy ToÏs évvrviois #ui ëv 
Toic ÜnAOL KL EV TOÏG HOOPNTUIG. 

T Kai sine ZSuovx trois nœuoir aÿroi Z7- 
Touté po yuvaixu ë) yraoroiuvdor, xüÈ T10- 
get cop TOÔS GÉTIy, xui Enrrnow v GUT?. 
Kuù einuv ot nuides aürov no0ç uùroy: "Idov 
yurn éyyaoroiuvdos év Aevdwo.  ® Kui 

, « \ \ / € / 
Ovrerxakvwaro Œuovl ul TEQLEPU}ETO Luu- 
Tiœ ËTEQu, Lui TOQEVETUL ŒUTOS xu) Vo Gv- 
JQEG LMET' aùTOv, xui 0407 TGL TO0G TV Yv- 
vulxu VUATOG, xOÙ EÈTEV aÜtTr" Mavrevou 
dr pos ëv TO EyyuoTQuUT IE, zub va yuyE 
mor Ov êdv ainw oo. ° Kai sèxey uùrw 7 
ILE “Idov dy ov oidus Sou énoince Suovi, 
wc ÉSWAOD QEUDE TOUS épraorenédovs #ui 
TO yroTug GT This ync" xüi ivari OÙ 
nOyLJEV EI Tv Wuynr Ov JauvaTroou av- 
Or iQ, FA œûtn Œuovr Léywv' Zn 

« 4 


1. A: Kai ëyévero... avrwy moleueiy ënt lo. 
ets Toy nokeuov. 3. A: (1. *Aou.) “Pau. K: ëv T7 
node. Æ. ëfmee Tous. 4. AŸ où. A: (1 Zwy.) 
Tovauar. T. F: (1. Zyrnow) ëxonryow. F: “Er- 
dwp (B': "AÆcldwe). 8. K: Kat phoiwdn (A: re- 


XXVIIIL.1.Les Philistins assemblèrent leurs troupes. 
Septante : « les étrangers se réunirent dans leurs 
camps ».— Dans mon camp.Septante : « à la guerre ». 

3. Les magiciens. Septante : « les ventriloques ». 

4. Mais Saül aussi assembla tout Israël, et vint à 
Gelboé. Septante : « et Saül rassembla tout homme 
d'Israël, et ils campèrent à Gelboë ». 

6. Et il ne lui répondit point. Hébreu et Sep- 
tante : « et Jahvéh (le Seigneur) ne lui répondit 
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— Ni par les prêtres. Hébreu : « ni par 


“ni par des manifestations ». 
« Ver 


point », 
l'urim ». Septante : 

7. Ayant un esprit de python. Septante : 
triloque ». 

8. Il changea donc son habillement. Septante : 
« et Sauül se couvrit (se déguisa) » 

9. Les magiciens. Septante : « les ventriloques ». 
— Pour que je sois tuée. Septante : « pour qu’elle 
soit tuée ». 


I Rois, XXVWVIII, 1-10. 
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II. Règne de Saül (XELI-XXXE). — 4° (0). Saül chez la pythonisse d’Endor C(XXVIIT). 


DA NEREr:" Factum est autem in ne 
diébus illis, congregavérunt Philis- his 
thüm âgmina sua, ut præpararéntur 
ad bellum contra Israel : dixitque 
Achis ad David : Sciens nune scito, 
quôniam mecum egrediéris in castris 
tu, et viri tui. ? Dixitque David ad 
Achis : Nunc scies quæ factürus est 
servus tuus. Et ait Achis ad David: 

Et ego custodem cäpitis mei ponam 1 reg. 25, 1. 
te cunctis diébus. bis 

3 Sämuel autem mortuus est, plan-1 reg. 7, 17. 
xitque eum omnis Israel, et sepelié- 
runt eum in Rämatha urbe sua. Et 
Saul äbstulit magos et hariolos de 
terra. 

# Congregatique sunt Philisthiim, 
et venérunt, et castrametäti sunt in 
Sunam : congregävit autem et Saul 
univérsum {srael, et venit in Gélboë. 
5 Et vidit Saul castra Philisthiim., 
et timuit, et expävit cor ejus nimis. 
5 Consuluitque Dominum, et non res- 
pôndit ei, neque per sémnia, neque 
per sacerdôtes, neque per prophétas. 

T Dixitque Saul servis suis : Quæ- 
rite mihi mulierem habéntem pyth6- 
nem, et vadam ad eam, et sciscitäbor 
per illam. Et dixérunt servi ejus ad 
eum : Est mülier pythônem habens 
in Endor. 

8 Mutävit ergo häbitum suum, 
vestitüsque est äliis vestiméntis, et 
äbiit ipse, et duo viri cum eo, vene- 
runtque ad mulierem nocte, et ait 
ili : Divina mihi in pythône, et sus- 
| cita mihi quem dixero tibi. ? Et ait 
. mülier ad eum : Ecce, tu nosti quanta 
fécerit Saul, et quo modo eräserit 
magos et hariolos de terra : quare 
ergo insidiäris ânimæ meæ, ut oc- 
cidar ? {© Et jurävit ei Saul in D6- 


1 Reg. 29, 1. 


9 


< 


Pavens 
Saul 
frustra 
consulit 
Dominum. 
Lev. 19, 31; 
2027 
Ex. 22, 186, 


Jos. 19, 18. 
1 Reg. 31, 1. 


1 Reg. 14, 37. 
Num, 12, 6. 


De pytho- 
nissa 
inquirit, 


Lev. 20, 27. 

Deut. 18, 11. 
Act. 16, 16. 
Is. 8, 19. 


Clam adit 
mulierem, 


Jos. 17, 11, 


1 Reg. 28, 3, 


XXVIIE. ! Or, il arriva, en ces 
jours-là, que les Philistins assemblè- 
rent leurs troupes, pour se préparer à 
la guerre contre Israël, et Achis dit à 
David : « Sache bien que tu viendras 
avec moi dans mon camp, toi et tes 
hommes ». ? Et David répondit à Achis : 
« Maintenant vous saurez ce que votre 
serviteur doit faire ». Achis dit encore 
à David : « Et moi je t'établirai garde 
de ma personne pour toujours ». 

3 Or, Samuel était mort, tout le peu- 
ple d'Israël l'avait pleuré, et ils l'avaient 
enseveli à Ramatha, sa ville. Et Saül 
avait chassé les magiciens et les devins 
de son pays. 

“ Et les Philistins s’assemblèrent et 
vinrent, et ils campèrent à Sunam ; mais 
Saül aussi assembla tout Israël, et vint 
à Gelboé. * Et Saül vit le camp des Phi- 
listins,etil craignit, etson cœur fut tout 
saisi d’épouvante. © Et il consulta le 
Seigneur, et le Seigneur ne luirépondit 
point, ni par des songes, ni par les pré- 
tres, n1 par les prophètes. 

T7 Alors Saül dit à ses serviteurs : 
« Cherchez-moi une femme ayant un 
esprit de python, et j'irai à elle, et je 
l’interrogerai ». Et ses serviteurs lui 
répondirent : « [1 y a à Endor une femme 
qui a un esprit de python ». 

8 [1 changea donc son habillement, 
se revêtit d'autres vêtements, et s’en 
alla, lui et deux hommes avec lui, et ils 
vinrent vers la femme pendant la nuit, 
et il luidit : « Devine pour moi par l’es- 
prit de python, et évoque-moi celui que 
jete dirai». * Et la femme lui répondit: 
« Voilà que tu sais tout ce qu'a fait 
Saül, et de quelle manière il a exter- 
miné de la terre les magiciens et les 
devins; pourquoi donc tends-tu des 
pièges à mon âme, pour que je sois 
tuée? » 1° Et Saül lui jura par le Sei- 


b) Saül chez la pythonisse d’Endor, XXVIII. 


XXVIII. 3. Samuel était mort. La mort de Samuel 
déjà rapportée xxv, 1, est rappelée ici en vue d’ex- 
pliquer les événements qui vont suivre. — Ramatha, 
Ramathaimsophim. Voir plus haut, 1, 1. 

4. Sunam ou Sunem, dans la plaine d’Esdrelon, au 
nord de Jezraël, au sud de Naim. — Gelboé, au sud- 
est de Jezraël. La position des deux armées était à 
peu près identique à celle qu’occupaient les Madia- 
mites et les Israélites au temps de Gédéon. Peut- 
| être même ce souvenir avait-il poussé Saül à choi- 


sir ce même champ de bataille. Voir la note sur 
Juges, Vu, 8. 

6. Ni par des songes, ni par les prêtres, ni par les 
prophètes. C’étaient les trois manières principales 
par lesquelles Dieu se manifestait aux hommes. 

7. Un esprit de python. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XVII, 11. — Endor, au nord-est de Naim, en 
face du mont Thabor. 

9. Pour que je sois tuée. Moïse avait condamné la 
nécromancie comme une abomination, et porté la 
peine de mort contre ceux qui l’exerçaient : Lévili- 
COINS He ES ECROTE 


438 


I Samuelis, XXVIII, 11-20. 


IT. Begnum Saul (XIIE-XX XI). — 24 (b). Sault evocat Samuelem in Endor (CXXVIIT). 


#010G, El GnUVYTHOETUI COL GÜuxiw EV TI 
Aôyw Tourw. "Kai sine 1 yuv Tivu 
Gvaydyo oo; Kai ere Toy Zauovr} Gvü- 
JuyÉ puo. 12 Ko sider 7 yuvi Tor Æu- 
HOUR}, #uù dvEB0nGE uvy LEyuky, xui et- 
THEY 7 Juvi ToÛS Zaov?: ‘lvuri _tupEoy ic 
ue; xui OÙ Eè Suovi.  Koi EiTEv aÜT 0] 
Baoihevs D poBov, sinoy Tivu éouxac. 
Koi sinev ar ) 7 yuvi Jeoùc Edouxu dv - 
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41. Evoque-moi Samuel. Hébreu : « fais-moi 
monter Samuel ». 

12. Pourquoi m'en avez-vous imposé? Septante : 
« pourquoi m'as-lu trompée ? » 

44. Quelle est sa forme? Septante : « m'as-tu 
connu? » — Un vieillard. Septante : « un homme 
debout ». 

45. De sorte que je fusse évoqué. 


Septante : « en 


me faisant monter ». — Il n'a point voulu m’'en- 
tendre. Hébreu : « il n’a point voulu m’exaucer ». 

16. Et qu'il est passé à votre rival. Hébreu : «et 
qu’il est ton ennemi ». 

49. Vous et vos fils vous serez avec moi. Seplante : 
« toi, et tes fils tomberont avec toi ». 

20. Et resta élendu sur la terre. Hébreu : 
toute sa longueur ». 


« de 
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EE. Règne de Saül (XIII-XXXE). — 4° (6). Saül chez la pythonisse d’Endor (XX VIIT). 


mino, dicens : Vivit Déminus, quia | 
non evéniet tibi quidquam mali prop- i rar. 10! 13 
ter hanc rem. !! Dixitque ei mülier : 

Quem suscitäbo tibi? Qui ait : Sa- 
muélem mihi süscita. 

12 Cum autem vidisset mulier Sa- Suscitatur 
muélem, exclamävit voce magna, et | 
dixit ad Saul : Quare imposuisti 
mihi? Tu es enim Saul. ‘* Dixitque 
eirex : Noli timére : Quid vidisti? Et 
ait mulier ad Saul : Deos vidi as- 
cendéntes de terra. !* Dixitque ei : 

Qualis est forma ejus? Quæ ait : Vir geo. 16, 23. 
senex ascéndit, et ipse amictus est 

pällio. Et intelléxit Saul quod Sä- 

muel esset, et inclinävit se super 

faciem suam in terra, et adorävit. 

15 Dixit autem Sämuel ad Saul : "25e" 
Quare inquietästi me ut suscitärer? **""°"% 
Et ait Saul : Coäretor nimis : siqui-1 res. 25, 5. 
dem Philisthiim pugnant advérsum 
me, et Deus recéssit a me. et exau- 
dire me nôluit, neque in manu pro- 
phetärum, neque per sémnia : vocävi 
ergo te, ut osténderes mihi quid 
fâciam. !6 Et ait Sämuel : Quid in- 
térrogas me, cum Déminus recésse- 
rit a te, et transierit ad æmulum 
tuum ? 17 Fäciet enim tibi Dominus : reg. 15, 
sicut locütus est in manu mea, et 
scindet regnum tuum de manu tua, 
et dabit illud préximo tuo David : 
‘8 quia non obedisti voci Démini, 
neque fecisti iram furôris ejus in 
Amalec : idcirco quod päteris, fecit 
tibi Dôminus hédie. !° Et dabit D6- 
minus étiam Îsrael tecum in manus 
Philisthiim : cras autem tu et filii 
tui mecum éritis : sed et castra 
Israel tradet Dominus in manus Phi- 
listhiim. 

*0Statimque Saul cécidit porréctus  Pefieit 
in terram : extimüerat enim verba 
Samuélis, et robur non erat in eo, 


1 Reg. 16, 14, 


1 Reg. 31, 6. 


gneur, disant : « Le Seigneur vit! il ne 
t’arrivera rien de mal à cause de ceci ». 
11 Et la femme lui demanda : « Qui t'é- 
voquerai-je? » Il répondit : « Evoque- 
moi Samuel ». 

12 Or, quand la femme eut vu Samuel, 
elle s’écria à haute voix, et dit à Saül : 
« Pourquoi m’en avez-vous imposé? car 
vous êtes Saül ». 13 Alors le roi lui dit: 
« Ne crains point ; qu'as-tu vu? » Et la 
femme répondit à Saül : « Ce sont des 
dieux que j'ai vus montant dela terre ». 
14 Et il lui demanda : « Quelle est sa 
forme? » Elle répondit : « Un vieillard 
est monté, et il est couvert d’un man- 
teau ». Et Saül comprit que c'était Sa- 
muel, et il s’inclina sur sa face vers la 
terre, et il se prosterna. 

15 Or Samuel dit à Saül : « Pour- 
quoi m'avez-vous troublé, de sorte que 
je fusse évoqué? » Et Saül répondit : 
« Je suis dans une grande contrainte; 
puisque lesPhilistins combattentcontre 
moi, que Dieu s’estretiré de moi, et qu'il 
n’a point voulu m’entendre ni par l’en- 
tremise des prophètes, ni par des son- 
ges ; je vous ai donc appelé, pour que 
vous me montriez ce que je dois faire ». 
16 Et Samuel répliqua : « Pourquoi 
m interrogez-vous, puisque le Seigneur 
s’est retiré de vous, et qu'il est passé à 
votre rival? !7 Car le Seigneur vous fera 
comme il a dit par mon entremise, 
et il divisera votre royaume en l'arra- 
chant de votre main, et il le donnera à 
votre parent David, 8 parce que vous 
n'avez pas obéi à la voix du Seigneur, 
et vous n'avez pas accompli la colère 
de sa fureur contre Amalec; c’est pour 
cela que ce que vous souffrez, le Sei- 
gneur vous l’a fait aujourd’hui. !’ Et 
le Seigneur abandonnera aussi Israël 
avec vous aux mains des Philistins; 
mais demain vous et vos fils vous serez 
avec moi; et même le camp d'Israël, le 
Seigneur le livrera aux Philistins ». 

20 Et aussitôt Saül tomba et resta 
étendu sur la terre: car il avait été 
épouvanté des paroles de Samuel, et il 


EE 


,42. Quand la femme eut vu Samuel. Les Pères de 
l'Eglise, la plupart des Juifs et des interprètes ca- 
tholiques soutiennent que par une intervention sur- 
naturelle du pouvoir de Dieu, Samuel est réellement 
apparu en personne à Saül. Ce sentiment paraît 
d’ailleurs plus conforme à la lettre de l’Écriture et à 
tout le contexte. 

13. Ce sont des dieux. Le mot Élôhim, qui signifie 
le plus souvent le vrai Dieu, s'applique aussi aux 
fausses divinités, aux anges, aux juges, aux magis- 
trats; et quoiqu'il soit au pluriel par sa forme gram- 
maticale, on l'emploie pour désigner une seule per- 
sonne à laquelle on veut donner les marques d’un 


grand honneur et d’un grand respect,comme ici la 
pythonisse à Samuel. 

14. D'un manleau, le long vêtement supérieur 
que portaient les prophètes. 

49. Vous serez avec moi dans le schéol. Voir la 
note sur Genèse, xxXVIH, 35. La parité de séjour n’im- 
plique pas d’ailleurs la parité de traitement. 

20. Et aussitôt. « Il est évident, dit très justement 
S. Munk, que l’auteur de ce récit, ainsi que ceux 
pour qui il écrivait, croyaient à l’existence du pro- 
phète au delà de la tombe et à un séjour où les 
[âmes] se réunissaient après la mort ». 


440 


I Samuelis, XXVIII, 21—XXIX, 4. 


IT. Regnum Saul (XIII-XXXI). — 4 Ce). Victoria in Amalecitas (XXIX-XXX). 


Ya0 Épayer GOTor Cv Tir juéouv xai 0Amv | ? ne "27" pe: 0195 -. DS Ssx No 


TV VUÜXTU ÉXELVNY. 
?! Kai eicyhder À YUvn 7006 Zuovi, x 
eider ÔTL ÉOTEUDE cpidou, xü EÎTE TO0G 
œuro» Ido 07 HOVGEY ñ doi oov TN 
PV s oo, PTIT) désur TV Yuyrv LLOov 2 
T} JELOË HV, x xOUOG Tous ho youc oùc 
él&noac uor. ?? Kai vùr &xovoor dn pw- 
vf TAs JovANs Gov, #u TUOUŸI OU ÉVCOTTLO 
oov Ywuov GOTOV, ui pu JE, #UÈ ÉOTOL coi 
io yuc, OTL TOQEUT ëv odtw. 23 Kai oÛx 
éBovkn 97 puyeiv" xui augeBuGE ovro œÜTov 
ol ruiÔEc GŒÜTOÙ #oi A VALLE x ui JXOUCE TNS 
puvns aÜTwY, #0 GvéOTr GRO TAG YŸS) KU 
ÉkGDLOEV ÉRÈ TOY dépooy. #1 Kai T7 yu- 
vaux jy dœualis vous év Ty oùxia, koi 
ÉOTEUOE Küi éduoer GTV" #0 éluBev 
&hEvo& #ub ÉpUouse, xüi ÉTEWEV &vuu, 
or 0067) GyEV évuTtLOY Zaovx xui évy- 
TLOY TOY TWO. a TO x a ëpuy 07 4 GVE- 
OTnoœy xui GTmATOY TRY VÜXTU EXEL VV. 


XXIX. Kai GuruTQoiE vor dou ot 
TÜOUS TU TUQEUBOUS aUTuo» Eic “AE Ex, PAT) 
“Loour). TUQEVEBUREr ëv “Aero Tyv êv ‘Les- 
QuEA. ? Ka OÙ CUTQUTUL TWY Gi. opukwy 
TTUQE TOQEVOYTO ei truroyrédug #u yili- 
due, PAT) Auvid #0 ot &vdpec UÜTOÙ HUQETO- 
QEVOYTO Ex éGYUTwY HETU "Ayyovs. $ Kai 
ELTOY OL OUTQUTUL 1 Fur GRopu«wr" Tivec 
ol OLUTTOQEVOHEVOL oùrou; Kai einer “A povs 
06 TOUS OTQUTMYOÙS TÜY Goo Oùy |; 
oùros Auvid 0 douiog Æuovk Buorkëwgs 16- 
pur; l'éyove EVA muy nLEous TOUTO dev- 
TEQOY ETOG, 270) oÙy voeu Ev GT ovTEr 
äp LE QUEQUE ÉVÉTECE HOÛG LLÈ HU ELU TS 
QLEQUE TaUtrnc. Kui Avr Jour Ex” 
ŒUÜT(O OÙ TOUT} 0Ù TOY Gao Awv, xui Àë- 
Jovour ŒÜT AndOTEEpOy Toy ävdou, #0 
ÉTOGTQUPhT (0 els Toy TÜro ŒÜTOÙ, OU XUTÉ- 
OTAOUG GUTOY Ex, rai Lu 20 7É0 900 ue 
Huwy eg TÔy n0ÀEUOY, x LM YUWEODW ERL- 


20. EF: (1. # yae) GT 8x. AF pon. ëxeivyr 
post yuéoar. 21. A: (1. Éorevce) Écrevder... * 
pxoucer, P,: yeioi oov. F: 1oyous aov. 22. A: Ty 
purns. B'AD} ÉOTOL ëv ook. B!: TTOPEUOY. 24. PE 
mr. À: (1. œûtyr) auto. — 1. A: ouraÿopoitorte. 
Pi: où œhlop. B': "Aeddwr. P,: (1. Th») rt. B': "Lo- 
gara (A: ’logaël). 2. AB'*# où (pr.) . BY Tüy. À: 
èT èoyéTo. 3. A: Zoovl puis og. oc yéyove. 
F: YÉyore LT uoÿ 707 DEUTEgOr TO; 6mUEQOr, 


xai oùy ebgor àv avr® oùder dép %c. &. K: Ka 


| but D 


Sa Daui-èx MÉNT NI 21 
na SN NEA TND 97222 
52 D'UN 152 Die DÉ pag 
n°927 NÉS ? 70 37-DN don 22 
ae Hos-e 23 NJ-PDS HP HMÈN 22 
DHe"nE D) TOÛN1 705 où 
19772 on V2 nô 72 Du Liu 

cas ED" DER ND SAN ton 23 
Dh DD povim ménn-s drns 
No HET ÈN = D Sat E 
STATE TON) M2 Pa ya os 
LL CD En worn nOp=npn 
22 “D Dit -nd warn m2 
NE HbrDn 90e VOD" ane 
DIN OUDE 1L2PM KXEX. 
22 oh Exit SREN DA 
PEUR “901 RS One HN 
ANBINA TITI LS nine oh 
ANA + BDNES FaNTNS Dv92ÿ 3 
FÈNT D'S25n NE shuto vis 
“x WSN TON 
bn DIND 722 797 HI-NIÈT 
TIR BON HE SAN 53 ÈN END 
Han 2 "ANSO-NSn DNS 557 
DSP 500 De Ty JD) Div 4 
“ai D ana shube, vi és 
s 2n déforme 207 Dit 
Ta NS où inTpon un. nipn 
io 222 re NE" nhnbuz : 5729 


LE 


_ € … 
EFuuwIyoav ET auto où caredrra Twy dÀ, B'* 
xat GTOOTEXPYTW. 


20. Durant tout ce jour-là. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « et pendant toute cette nuit ». 

21. Car il était fort troublé. Septante : « et elle 
vit qu’il était beaucoup pressé ». 

22. Afin que mangeant, vous repreniez vos forces, 
el que vous puissiez faire la route. Septante : 
« mange, et tu auras de la force, car tu vas en 
route ». 

23. Le lil. Septante : « la chaise ». 

%. Et marchèrent durant toute cette nuit. Hébreu 


et Septante : « et ils partirent cette même nuit ». 

XXIX. 1. Prés de la fontaine de Jezraël. Septante : 
« à Endor, qui est dans Jezraël ». 

3. Les princes des Philistins dirent à Achis : Que 
veulent dire ces Hébreux? Septante : «et les étran- 
gers dirent : quels sont ces voyageurs ? » — Qui est 
avec moi depuis nombre de jours et même d'années. 
Septante : « il fut avec nous des jours (longtemps) 
et voici la seconde année ». 


I Rois, XXVIII, 21—XXIX, 4. A4 


LL. Règne de Saül (NIIE-XXXE).— 4° Ce). David vainqueur des Amalécites (XXIX-XXX). 


quia non coméderat panem tota die n'y avait pas de force en lui, parce quil 
illa. n'avait pas mangé de pain durant tout 


21 Ingréssa est itaque mulier illa 4 ,mutiere | ce jour-là. 


; reficitur. 21 ous . 1 Q 
ad Saul (conturbätus enim erat C'est pourquoi cette femme vint 


valde), dixitque ad eum : Ecce obe- 15° | TS Saül (car il était fort troublé), et 


D 1: voci tuæ, et posui = © elle lui dit : « Voilà que votre servante 
” : ) Ê a obéi à votre voix, et j'ai mis mon âme 
animam meam In manu mea, et au- en ma main, et j'ai écouté vos paroles, 


divi sermônes tuos, quos locütus es que vous m'avez dites. ?? Maintenant 
ad me. *? Nunc igitur audi et tu donc écoutez, vous aussi. la voix de 
vocem ancillæ tuæ, et ponam coram votre servante, et je mettraidevant vous 
te buccéllam panis, ut cômedens une bouchée de pain, afin que man- 
convaléscas, et possis iter âgere. geant, vous repreniez vos forces, et que 
23 Qui rénuit, et ait : Non comedam. vous puissiez faire la route ». * Saül 


refusa, et dit : « Je ne mangerai point ». 
Mais ses serviteurs et la femme le con- 
traignirent ; et enfin écoutant leur voix, 
il se leva de terre, et s’assit sur le lit. 
21 Or, cette femme avait un veau gras en 


Coëgérunt autem eum servi sui et 
mulier, et tandem audita voce eorum 
surréxit de terra, et sedit super lec- 
tum. ?* Muülier autem illa habébat 


vitulum pascüalem in domo, et fes- sa maison, elle se hâta, et le tua; puis 
tinävit, et occidit eum : tollénsque prenant de la farine, elle la pétrit et fit 
farinam, miscuit eam, et coxit cuire des pains azymes, ?* et elle les mit 
azÿma. ?ÿ Et pôsuit ante Saul et ante devant Saül et devant ses serviteurs. 
servos ejus. Qui cum comedissent, Lorsqu'ils eurent mangé, ils se levèrent, 


et marcheérent durant toute cette nuit. 
4 
D noctétft au. XXIX. ‘ Toutes les troupes des 


Philistins s’assemblèrent donc à Aphec: 
À orega o° Philis- ; : : PRE 
XXIX. ? Congregäta sunt ergo hüm in | mais Israël aussi campa près de la fon- 


Philisthiim univérsa ägmina I feel |'faine de Jezraël. ? Or, les satrapes des 
Aphec : sed et Israel casitrametätus ,,,.,,, | Philistins marchaient avec des compa- 
est super fontem, qui erat in Jézrael. #1  |œnies de cent et de mille hommes; 


surrexérunt, et ambulavérunt per 


? Et sâtrapæ quidem Philisthiim in- mais David et ses hommes étaient à 
cedébant in centüriis et millibus : l’arrière-garde avec Achis. 
David autem et viri ejus erant in * Les princes des Philistins dirent à 
novissimo âgmine cum Achis. . | Achis : « Que veulent dire ces Hé- 
3 Dixeruntque principes Philis- isquirant. | Dreux ? » Et Achis répondit aux princes 
thiim ad Achis : Quid sibi volunt He- des Philistins : «Est-ce que vous ne con- 
bræi isti? Et ait Achis ad principes ! %æ-* ? | naissez pas David, qui a été serviteur 
Philisthiim : Num ignorätis David, de Saül, roi d'Israël, qui est avec moi 
qui fuit servus Saul regis Israel, et depuis nombre de jours et mème d’an- 
est apud me multis diébus, vel an- nées, et dans lequel je n’ai rien trouvé, 
nis, et non invéni in eo quidquam, 1 2es. *, 1. | depuis le jour qu'il s’est réfugié auprès 
ex die qua transfügit ad me, usque de moi jusqu à ce jour-ci? » 
ad diem hanc? * Mais les princes des Philistins s’ir- 


1 [râti sunt autem advérsus eum raseuntur | ritèrent contre lui, et lui dirent : « Que 
principes Philisthiüim, et dixérunt és" | cet homme s’en retourne; qu’il demeure 


5 = —- F Achis. à 
ei : Revertätur vir iste, et sédeat in dans son lieu, dans lequel vous l'avez 
loco suo, in quo constituisti eum, et ! res. 7, 6. | établi, et qu'il ne descende pas avec 
non descéndat nobiscum in prælium, nous au combat, afin qu'il ne devienne 
ne fiat nobis adversärius, cum præ- point notre ennemi, lorsque nous aurons 
21. J'ai mis mon âme; j'ai exposé ma vie. lèrent la même nuit », car il ne faut pas toute une 
23. Sur le lit. Sans doute une espèce de divan nuit de marche pour aller d’Endor à Gelboë. 
placé contre le mur, comme il est d’usage d’en voir 
dans tout l'Orient. à c) David vainqueur des Amalécites, XXIX-XXX. 
24. Un veau gras en ma maison. Actuellement 
encore en Palestine, l'étable fait ordinairement par- XXIX. 1. Aphec était à l’ouest de Naïm, au nord- 
tie de la maison. Il n’y a que les grands propriétaires ouest de Sunem.— Prés de la fontaine de Jezraël. 
qui possèdent des étables indépendantes. — Elle la C’est, d’après quelques-uns, la fontaine d’Ain-Harod, 
pétrit. Voir la figure du t. TI, p. 649. — Des pains décrite note sur Juges, vu, 5; mais il s’agit plus pro- 
azymes. Voir la note sur Juges, vi, 19. bablement de la fontaine qui est près de Zérin, l’an- 
2%. 1ls marchèrent durant toute cette nuîit. Le tique Jezraël. 


texte original porte plus exactement: « ils s’en al- 2. Les satrapes. Voir la note sur Juges, x, 7. 
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I Samuelis, XXIX, 5—XXX, 2. 


IT. Regnum Saul (XEIT-XXXIH). — 4 Ce). Victoria in Amalecitas CXXIX-XXX). 
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OHLLEQOV he xui Ev dpIaAUO 7 TU ou 
TOUTUY OÙX dyad0c OÙ. T Kai vÜr dvd- 
OTQEPE AUÈ THOQEVOV Es eg vv, xGÙ OÙ ur) 
HOMO xUXIuY Er OpYuALO TÜY GCuTOw- 
av TOY Ghhopéiov.  $ Kui EE Avid 
7006 “AyfoVS d'y TETOQAÉ cou #ui Ti EÙ- 
ges ëv tw do oov dp. ns quéque uv 
éVGTTLOV Gov xui Etç TnS muEQue TOUT, 
OTL oÙ un Ed TOMEUNGUS Tous éyToovc 
TOÙ #UQIOU mou Toù f uOLkE CUS * Kai ÜTE- 
QUE “AY}oUc 7006 Aavid Oida OT dyu- 
oc OÙ Ev Opduhuois pL0v, ad ot CUTQUTUL 
TOY, dopÜhwv Léyovou OŸy NEEL Ed 
por eig TÜhEUOY. 40 Kai vuy 6Q%0160v To- 
JOUE OÙ kb OÙ rudes TOÙ #vOIOU GOU où 7 x0v- 
TES HETu OO, #ui _nogebeo de Eic TOY TOTOY 
oÙ XUTÉOTNO vu ÉnET, xui 10yov hou dv 
pui) 9nc Ev xwo0ia C0, ÔTL dyu0c où évoi- 
TOY Lou. Kui dodoivurs EV T7 000, #u 
PUTIOUT(E Vuy, #0 HOQEUTNTE. 1 Ko W0: 
DOLOE Aavid GUTOS x o avÔgEs HUTOÙ 
anel deir xui PAG OGELy Tv yav TÜY À 
hour, #ui Où GAAOUAOL GrEPnouy To- 
Asueir Ent Tes ou). 

XXX. Au éyern dm € sise 0 yros Aavid 
xoi TOY | érdoir aûurod Tir Zexchux T7 
YU T7 TOTY, x ui  Aucnx ne TETO En 
Toy VOTOY xüi éni ŒU Zeehur, #0 ÉRUTUE € 
TV Dexchax x ÉVERVQLEUY aTv Ëv TVQ. 
? Kai TÜ Juvainus «ui AUVTU Tü ËV GÜTT 
GnÔ LUXOOÙ EG LEyYGROU OÙX Éd UVATWOUY 


4, F: 7 oùyi. 5 5. EFPT (:- oùTOe) ëoTL. 6. ee 
evds. pe Q HET émov) ër éuoi, Fe: ebgor. Acatle 
xaTo Gov). ëy oot. À: ËWS Ts Qu. Tys O7 MEQOY 
(F: Éws Te 7 . tavryc). B1* (a. éyædos) Ov. 
7 AR: Trou OELS. 8. AB'P,;: modeugou. 9. AT 
(p. *Ayxouc) xai eirrer et (p. opdal. mov) #a Ju; 
&yyehos Jeov. 10. AX où et ëxeë. A: ÉVOTT. EUOV 
xat dopdoicare (P,: vw. Euou, xai wedgicare). 
41: AFT (p. éxeldeir) to Tr eux. 2 (L. ÊTt) TT @05. 
AB!: ‘oçari. — 1.F: Koi ëy. èv Tù Taçayeré- 


4. Qu'avec nos lêles. Hébreu et Septante : « qu’avec 
les têtes de ces hommes-ei (des Philistins) ». 

7. N'offense pas les yeux des satrapes. Hébreu : 
« ne fais pas mal aux veux des seranim (chefs) des 
Philistins ». 

9. Comme un ange 
Septante. 


de Dieu, manque dans les 
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v. 5. D'MDENS ct PEL 


cor Aavid at Tous aydgæcs avrovu. AB!: &ydpas av- 
Toÿ eis. B!: (pro Ti : Zexelazx priori) Kseda.…..* (p. 
TTL) LU LES : évenveuer (A: événgnoer). on A: (in. 
Kat % y uœlwTevoer xai tas yur. AP,: édararuoer. 


10. Et lorsque vous vous serez {ous levés pendant 
la nuit, et qu'il aura commencé à faire jour, par- 
« allez au lieu où je vous ai placés. 


lez. Septante 
Et ne mets aucune mauvaise parole dans lon cœur, 
car tu es bon devant moi. Et levez-vous le matin 
pour vous mettre en chemin et que (le jour) brille 
pour vous, et allez ». | 


lHeis, XOMNUS--XEUX, 2. 443 


"A à 
IL. Règne deSaül(XHII-XXXE).— 4° Ce). Davidvainqueur des Amalécites (XXIX = XXX). 


liäri cœpérimus : quémodo enim 
aliter pôterit placäre dominum 
suum, nisi in capitibus nostris? 
5 Nonneiste est David, cui cantäbant 1 res. 18,7. 
in choris, dicéntes : 


1 Par. 12, 19. 


Percussit Saul in millibus suis, 
et David in decem millibus suis? 


Achis 
dimittit 
Da vid. 


6 Vocävit ergo Achis David, et ait 
ei: Vivit Déminus, quia rectus es tu, 
et bonus in conspéctu meo : et éxitus 
tuus, et intrôitus tuus mecum est in 
castris : et non invéni in te quidquam 
mali, ex die qua venisti ad me, us- 
que in diem hanc : sed sätrapis non 
places. 7 Revértere ergo, et vade in 
pace, et non offéndas é6culos satrapä- 
rum Philisthiim. # Dixitque David 
ad Achis : Quid enim feci, et quid 
invenisti in me servo tuo, a die qua 
fui in conspéctu tuo usque in diem 
hanc, ut non véniam, et pugnem 
contra inimicos démini mei regis? 
 Respondens autem Achis, locütus 
est ad David : Scio quia bonus es tu 
in oculis meis, sicut ängelus Dei : 
sed principes Philisthinérum dixé- 
runt : Non ascéndet nobiscum in 
prélium. 1° Igitur consüurge mane 
tu, et servi démini tui, qui venérunt 
tecum : et cum de nocte surrexéritis, 
et cœperit dilucéscere, pérgite. 

11 Surréxit itaque de nocte David 
ipse, et viri ejus, ut proficisceréntur 
mane, et reverteréntur ad terram 
Philisthiim : Philisthiim autem as- 
cendérunt in Jézrael. 


1 Reg. 18, 13. 


Proficisci- 
tur David. 


1 Reg. 29, 1. 


Vastatur 
Siceleg ab 
Amalecitis 


XXX. ! Cumque venissent David 
et viri ejus in Siceleg dietértia, Ama- 
lecitæ impetum fécerant ex parte 
austräli in Siceleg, et percussérant 
Siceleg, et succénderant eam igni. 
* Et captivas düxerant mulieres ex 
ea, a minimo usque ad magnum : et 
non interfécerant quemquam, sed 


1 Par. 12, 20. 
1 Reg. 27, 6, 
8. 


6. Le Seigneur vit! Achis jure par le Seigneur ou 
Jahvéh pour donner plus d’assurance à David, ou 
parce qu’il reconnaissaitle Dieu des Hébreux, sinon 
comme la seule divinité, du moins comme sembla- 
ble aux dieux qu’adoraient en grand nombre les 
paiens. — Par l'expression l'entrée et la sortie, les 
Hébreux entendaient toutes les actions, l'ensemble 
de la conduite. 


commencé à combattre; car comment 
pourra-t-il apaiser son seigneur autre- 
ment qu'avec nos têtes ? ° N'est-ce pas 
ce David, en l'honneur duquel on chan- 
tait dans les chœurs : 


Saül a frappé sur ses mille, 
et David sur ses dix mille? » 


6 Achis appela done David, et lui 
dit : « Le Seigneur vit! tu es droit et 
bon en ma présence, et ta sortie et ton 
entrée est avec moi dans le camp; etje 
n'ai trouvé en toi rien de mal, depuis le 
jour que tu es venu vers moi jusqu’à ce 
jour-ci; mais tu ne plais pas aux sa- 
trapes : 7 retourne-t'en donc, et va en 
paix, et n'offense pas les yeux des satra- 
pes des Philistins ». 8 Et David de- 
manda à Achis : « Qu'ai-je donc fait, et 
qu'avez-vous trouvé en moi, votre ser- 
viteur, depuis le jour que j'ai été en 
votre présence jusqu’à ce jour-ci, pour 
que je ne vienne point, et que je ne com- 
batte point contre les ennemis de mon 
seigneur roi? » ° Mais répondant, Achis 
dit à David : «Je sais quetuesbonà mes 
yeux comme un ange de Dieu; mais les 
princes des Philistins ont dit : Ilne 
montera point avec nous au combat. 
10 Ainsi lève-toi dès le matin, toi et les 
serviteurs de ton seigneur qui sont ve- 
nus avec toi; et lorsque vous vous serez 
levés pendant la nuit, et qu'il aura com- 
mencé à faire jour, partez ». 

1 C'est pourquoi David se leva pen- 
dant la nuit, lui et ses hommes, pour 
partir dès le matin, et retourner dans 
la terre des Philistins ; mais les Philis- 
tins montèrent à Jezraël. 

XXX. ! Or, lorsque David et ses 
hommes arrivèrent à Siceleg, au troi- 
sième jour, les Amalécites avaient fait 
une irruption du côté austral, contre 
Siceleg, avaient pris Siceleg et l’a- 
vaient mise à feu. ? Et ils avaient em- 
mené les femmes captives, et depuis le 
plus petit jusqu’au grand: ils n'avaient 


41. David se leva pendant la nuit. Il s'empressa 
de partir pour n'être pas exposé à combattre contre 
ses compatriotes, si les Philistins changeaient d’a- 
vis. — Jezraël. Voir plus haut, xxv, 43. 


XXX. 1. Du côté austral, dans la Palestine du sud. 
le Négeb. — Siceleg. Voir la nole sur xXvIH, 6 — 
L'avaient mise à feu. Voir la figure, p. 241. 
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II. Regnum;Saul (XIII-X XXE). 


avdox #al yuvoixtt, œil D ALOMWTELOU», #0 | 17 N251 : D9972 ge pou 772" 3 
3 Kai 1, 1Te : 


dx or lg TV 000 aUTwy. 


Aavid ai où GvÔges ŒToU ic Tyv TOY, | | 
# où idov ÉUTENVOOTU ëv voi, ai Oë yuvai- |, 


HEC aÜTuy xül où vioè aÜTUy #0Ù Gi dvy- 
TÉOEG ŒUTUOY ñ {HU Uh TELE VOL, * Kai 108 


Auvid xui OL GVOES GUTO Ty povnr QU | 


TU, #ub Exkavo ur Ecog OÔTOU OÙx 7 év av- 


Toic io yuc Etre TOÙ xhuiev. Kai œugpo- 


TEOUL G JUVuÈrES Avid D AUGLOTEU NO», | 
"Ayuvud n ‘Lecoumhirtis, xui ABryuia Te 


yuvn NuBuh Toù Kuguyhiov. 6 Kai EJA- 
Bn Aavid cpédou, OTL sinev 0 kung 1 0Bo- 


Anou GUTOY, ÔTL xaTuduvog LIT R HUVTUC | 


Toù haoù ÉxGOTOV En TOÙS viOÙG GÜTOÙ #0 
End TUç JV; JuTequs GÉTOU, xui éxQuT au Y 7 
Aavid £v HUQÉ CU dEcù ui TOv. Kai EÛTTE 
Aavid 7006 "ABd 09 TOY LEQEU VIOV A yt- 
puehey" Lloocçuywye To Epoud. è Ki ETT- 
QUTNGE Aavid dut To xvoiov, LE ACL Ei 
AUTO EC Gxiou TOU L'eddovo TOUTOV, El 
#uT ar pOEUœ aûrouc; Kai sirxer «vtt Ku- 
TUÔLULE, OTL #uruh au ur cov zur av- 
TOUC, Xüi Euooviervos é£ehn. 9 Kui Exo- 
Eur Avid TOUS xui Où ESux0OLOL GvÔQES 
ET GÜTOU, xuù ÉQ7OVTuL EuG TOÙ JEutaÿ- 
dou Bo60, x ui oi TEQUOGOÙ éoTyour, "°xui 
AUTEOWEE Êv TETQUXOOLOIG dvdgdou ÜTTE= 
GTOuY de diuxoouoL vÔQEs. OÙTLVES ExGD- 
OUY HEQUV tou JEuLGGOU Toù Bo00o. 

1 Ko evploxovour avoue AÏyÉ ATLOY ëv 
“yo, PA)  LuuBüvovou GÜTOY xUi GyOVOLV 
aÜTOy TTQÛG Aavid, #ai db ao ŒTE(D üO- 
TOY #üi épuys, #ui ÉROTIOWY aÜTUr ÉOw9. 
12 Kai dudo ao at (D #hGouu not TN. x où 
EpayE, 2) AUTÉOTN TO AVEUUU GUTOL Ev 
GÜTU, ÔTL OÙ pe Poux dQToy # ui où TE- 
AWYEL LOT TOëÏ. nuégue xüL TOEÏS VUATUS. 


œ 


13 Kai einev uvrw Auud Tivos où st, xui 


3. À: aix malwTevo uevo. 4. B!: érog. aVTOY. 
B'A*% (a. xlaieuw) roù. 5. Bl: "Ayewoou % ‘Togæy- 
leiris (A: “Lgarliris). To AT Gin î.) Kai roosy- 
J@YEV “ABid To To ‘Epoud mecs Aavid. 8. AB!: 
#aTay u y, xai ëbo. Pj: (l. éselÿ) éEaioy. 9. A 
auros. Bl: rereaxoco. A: ëeyera. 10. B': Kai 
où TEQI6OOÙ édiwÉar. A: éfediwrer. 11. AB": Te05s 
duv. èr àayew. 12. F: sai Edwxay auto #1. rai. 
xat dvo orapidas (A: at diaxociovs orapidac) x at 
Éguye… diuotr OÙ... Teuoiy nuégas xai TOOL yvEiy. 


I Samuelis, XXX, 3-13. 


— Æ° (Ce). Victoria in Amalecitas (XXIX-ZXXX). 
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XXX. 2. Et depuis le petit jusqu'au grand: ils n’a- 
vaient tué personne. Septante : «et tout ce qui était 
dans cette ville, ils ne tuërent ni homme ni femme 
depuis le petit jusqu’au grand ». 


6. Et David fut très contristé. Hébreu : « et David 
fut en grand danger ». 
de Approchez-mot l’éphod. Septante : « approche 


l'éphod ». Et Abiathar approcha l'éphod de 
David manque dans les Septante. 

8. Ces brigands. Hébreu : « cette troupe ». Sep- 
tante : « ce geddour » (ils ont transcritle mot hébreu 


et ont lu à la fin un au lieu d’un 1. Ilen est de 
même dans les versets suivants). 

10. Qui, fatigués, ne pouvaient passer le torrent 
de Bésor. Septante : « qui étaient demeurés au 
delà du torrent de Bosor ». 

11. Et ils l'amenèrent à David. Septante : « ils 
le prirent et l’amenèrent à David ». — Et ils lui 
donnèrent du pain pour manger et de l'eau pour 
boire. Septante : «ils lui donnèrent un pain et il 
mangea, et ils l’abreuvérent d’eau ». 


I Rois, XXX, 3-13. 
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IL. Règne deSaül(XIII-XXXE).— 4 Cc). David vainqueur des Amalécites (XXIX-XXX). 


secum duxerant, et pergébantitinere 
suo. 


, : ; RE 
3 Cumergo venissent Davidet viri Re lita - 


ejus ad civitätem, et invenissent 
eam succénsam 1igni, et uxores Suas, 
et filios suos, et filias ductas esse 
captivas,  levavérunt David et p6- 
pulus qui erat cum eo voces suas, et 
planxérunt donec deficerent in eis lä- 
crymæ. Ÿ Siquidem et duæ uxéres 
David captivæ ductæ füerant, Achi- 
noam Jezraelites, et Abigail uxor Na- 
bal Carméli. 6 Et contristätus est Da- 
vid valde : volébat enim eum pôpu- 
lus lapidäre, quia amära erat ânima 
uniuscujüsque viri super filiis suis 
et filiäbus : confortätus est autem 
David in Démino Deo suo. 

7 Et ait ad Abiathar sacerdotem 
filium Achimelech : Applica ad me 
ephod. Et applicävit Abiathar ephod 
ad David, 8 et consuluit David D6- 
minum, dicens : Pérsequar latrün- 
culos hos, et comprehéndam eos, an 
non? Dixitque ei Déminus : Persé- 


run: 


Consulit 
Dominum. 


1 Reg. 22, 20: 
23, 
Num. 27, 21. 


9. 


Responsio 
Domini. 


quere : absque dübio enim compre- 1 Reg. 30, 19; 


héndes eos, et excüties prædam. 


27, 


” 


“ 


9 Abiit ergo David ipse, et sex- ttes. 
cénti viri qui erant cum eo, et ve- 
nérunt usque ad torréntem Besor : et 
lassi quidam substitérunt. !! Perse- 1 Rep. 30,21; 
eutus est autem David ipse, et qua- *” 
dringénti viri : substiterant enim 
ducénti, qui lassi transire non pôte- 
rant torréntem Besor. 
- M Etinvenérunt virum ÆgŸptium xevptio 
in agro, et adduxérunt eum ad Da- David. 


vid : dederüuntque ei panem ut co- 
méderet, et biberet aquam, !* sed 
et fragmen massæ caricärum, et 
duas ligatüras uvæ passæ. Quæ cum 
comedisset, revérsus est spiritus 
ejus, et refocillätus est : non enim 
coméderat panem, neque biberat 
aquam, tribus diébus et tribus nôc- 
tibus. ‘3 Dixit itaque ei David : Cu- 
jus es tu? vel unde? et quo pergis? 


tué personne; mais ils avaient {out em- 
mené avec eux, et ils s'en allaient par 
leur chemin. 

3 Lors donc que David et ses hom- 
mes furent arrivés à la ville, et qu'ils 
eurent trouvé qu'elle avait été mise à 
feu, et que leurs femmes, leurs fils et 
leurs filles avaient été emmenés cap- 
tifs, { David et le peuple qui était 
avec lui élevèrent leurs voix, et pleurè- 
rent jusqu’à ce que les larmes leur 
manquèrent. * Car même les deux 
femmes de David, Achinoam de Jezraël 
et Abigaïl, femme de Nabal du Carmel, 
avaient été emmenées captives. 6 Et 
David fut très contristé; car le peuple 
voulait le lapider, parce que l’âme de 
chacun était dans l’amertume à cause 
de ses fils et de ses filles; mais David 
se fortifia dans le Seigneur son Dieu. 

T Et il dit à Abiathar, le prêtre, fils 
d'Achimélech : « Approchez-moi l’é- 
phod ». Et Abiathar approcha l’éphod 
de David, 8 et David consulta le Sei- 
gneur, disant : « Poursuivrai-je ces 
brigands, et les prendrai-je, ou non? » 
Et le Seigneur lui répondit : « Poursuis, 
car, sans doute, tu les prendras, et tu 
recouvreras le butin ». 

% David s’en alla donc, lui et les six 
cents hommes qui étaient avec lui, et 
ils vinrent jusqu’au torrent de Bésor; et 
quelques-uns fatigués  s’arrêtèrent. 
10 Mais David les poursuivitavec quatre 
cents hommes: car deux cents s'étaient 
arrêtés, qui, fatigués, ne pouvaient 
passer le torrent de Bésor. 

1 Et ils trouvèrent un Egyptien 
dans la campagne, et ils l’amenèrent à 
David, et lui donnèrent du pain pour: 
manger, et de l’eau pour boire; !? et de 
plus une partie d'une panerée de figues. 
sèches et deux grappes de raisins secs. 
Lorsqu'il eut mangé ces choses, ses 
esprits revinrent, et il fut restauré; car 
il n'avait pas mangé de pain ni bu 
d’eau pendant trois jours et trois nuits. 
13 C’est pourquoi David lui demanda : 
« À qui es-tu? et d'où es-tu? et où vas- 
tu? » Celui-ci répondit : « Je suis un 


7. L'éphod. Noir la note sur Exode, xxvinr, 4. 

8. David consulta le Seigneur; ou par lui-même, 
revêtu de l’éphod, ou par Abiathar. Voir ÿ. 7. 

9. Six cents hommes. Le premier livre des Parali- 
pomènes, xu, 4-21, nous fait connaître les noms des 
plus saillants d’entre eux. — Bésor. Ce torrent devait 
passer près de Siceleg au sud et se jeter dans la Mé- 


diterranée au sud de Gaza. 

11. Un Egyptien. Le territoire des Amalécites 
avoisinait l’Égypte, on comprend que dans leurs 
razzias ils aient pu emmener des esclaves de ce: 
pays. 

12. Deux grappes de raisins secs. Voir plus haut 
la note sur xXxXY, 18. 
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I Samuelis, XXX, 14-22. 


IT. Regnum Saul (XIII-XXXE). — 4 Ce). Victoria in Amalecitas (XXIX-XXX). 


node st: Kai sine To nœduotoy TO Ai- | 


YÜTTLOV" “Ey Elu dou og dydg0e “Apu- 
Amxitov, rai xaTEMTE ue 0 #UQLOS LOV, ÔTL 
mroyhndnr éyo ojueoov Toraios. 1 Kai 
CS ! D « , = 
mueis énsdiuedu Ënt TOv v0tToy To Xe- 
Asdi, sai èni ta Tnç Llovdaias eon, x 
Fa A \ \ 3 
ent voroy XehovB, xai Tnr ZJexchux ëvs- 
» ke 1 LS 
nuoicauer ëv mvgi Koi eine avtw 
ÆAovid” Ei xuru£seis ue En To Teddov 
5 0 
roùro; Kai einer "Ouocoy 07 pou *UTu 
TOÙ DJ'EOÙ per JayaTuoE LE, #üÈ LI) xuQu- 
dovyal LE els PAIE TOÙ XVQIOU OV, 40 
xaTuEw C8 Eni TO L'sddovQ Tovro. 
16K A _h y 2 \ 3 - 1 20) Lt 
ul xarnyayer aœautOv Exe, xub 1000 


VMS ÉCTLOVTES xUË HIVOYTES #UÙ ÉOOTUL OVTEG 
êy HGOL TOÏs CxUAOIG TOÏs eyukOIG oi Eku- 
Boy &x yñs alhopuhawr ui ëx yns Lovda. 
17 Kai \n19ey à aûroùs Aurid, ru! èna- 
TUEEv ÜToUc To Éwgpogou Ets detAnç rai 
17 ÉTUUQLOY, xüi OÙx EOWDN êS GUTUUV yo, 
OTt GX ñ TETOUXOGLL HUÔUQUE Ù ETI- 
BEBnx0Ta End TUS xHUMAOUS, xui éguyor. 
18 Kai dpeiluro Avid névtu ü EÀkuBov où 
Auohmairo, ÉLIPOTEQUE TUS YUvuTxU ai= 
TOÙ ÉSELAUTO.  Koi où ÔLe EpvnOE aÿ- 
TOic GO HURQOÙ ÉUG JLEYGhOV, xuÈ GO TUv 
GxUAwy, PAT) US vi ui Jvyareowr, #0 
TÜVTUY (CV EhuBoy GTUY, zu TÉVTU 

TÉCTOEWE Aevid.. *° Kai Ehape TUVTU TÜ 
rte #üÈ TO Borde, x ul GA uyev Eut- 
TO0O DEV TOY GK GUY #u TOÏS CHUAUIS EXEL- 
vOIG ÉÀEYETO" Tuv Tu Tu Gxvh& Aavid. 

LS QT: TUQUYÉVET EL Aarid xoûs Toûc duu- 
#0GÉOUG &vdqus TOUG UT Oh EL: Jévrus TOU T0= 
QEVEO Du Oxo Aovid, #ui ÉnG JOEY UÜTOÙG 
ëv To JEU GG ToÙ Bocüo, #ub EE To 
sig dnuyTqouw Avid Aa sis GRUVENOLV TOÙ 
huoû TOU LET GT OV" # ui T00ç7yUYE Aaxvid 
Ëcwg TOÙ }aov, ul TQWTyo ur uërôv Tu eig 
elonvnr. ** Koi GTEXQIŸY AUS vo Àot- 
LOG xul T0VNo0S Toy avÜQuYy Tüy roÀœu- 


14. AB! roy. A: (1. Xeledi) Xeopdei (B!: 
XoÂdei). B': ërt roy Telouë (A: Xaië8. P,: Tel- 
Bovë). A: Zineld. 15. AB: eixey 7noos auto» 
Aav. P,: Muocov, A* uov. 16. A: xarmyer. P,* 
Tns. AY xoi Trivoytes. 17. AŸ Aauid..…. avrovc 
Aavid éno Ews…. où Tegueowdm... Epuyar. 18. A: 


1%. Vers la région australe du Céréthien, et contre 
Juda, et vers le midi de Caleb. Hébreu : « vers le 
Négeb (région au sud de la Judée) de Cérith, vers 
celui qui appartient à Juda, et vers le Négeb de 
Caleb ». 

45. Et David lui jura n’est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 

17. Depuis le soir jusqu’au soir du jour suivant. 
Septante : « depuis le matin jusqu’au soir et le 
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DYSJNT DMANDTEN TT Nan 21 
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éÉetloro Aavid 
Aavid rayta. 21. 
Exlv TETE a uto6 
C . : . é .. F à 4 ss* 
aUTOY ELOYVNV. 


xat rraytas ET. 20. A: Kai Elo er 

AB!: zeos Tous äv0pas roùs 
_ \] ” 

To. À: Beyuo.…. row. 


lendemain ». 

19. Tant des fils que des filles, ni des dépouilles 
car tout ce qu'ils avaient pris, David le ramena 
entièrement. Hébreu : « et jusqu? aux fils et aux filles, 
depuis le butin (en général) jusqu’à tout ce qu'ils 
avaient pris, David ramena le tout ». 

20. Et les fit marcher devant lui; et on disait. 
Septante : « et les fit marcher devant les dépouilles. 
On disait de ces dépouilles ». 


IMROIS, XX 14-02. 
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IX. Règne de Saül (XILT-XXXE).— 4° Ce). David vainqueur des Amalécites (XXIX-XXX). 


Qui ait: Puer Ægÿptius ego sum, 
servus viriAmalecitæ : dereliquit au- 
temmedôminus meus, quia ægrotäre 
cœpi nudiustértius. !* Siquidem nos 
erüpimus ad austrälem plagam Ce- 
réthi, et contra Judam, et ad meri- 
diem Caleb, et Siceleg succéndimus 
igni. !° Dixitque ei David : Potes 
me ducere ad cüneum istum ? Qui 
ait : Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in ma- 
nus démini mei, et ego ducamte ad 
cûneum istum. Et jurävit ei David. 
16 Qui cum duxisset eum, ecceilli 
discumbébant super fâciem univérsæ 
terræ, comedéntes et bibéntes, et 
quasi festum celebräntes diem, pro 
cuncta præda et spoliis quæ céperant 
de terra Philisthiim, et de terra Juda. 
17 Et percussiteos David a véspere 
usque ad vésperam altérius diéi, et 
non eväsit ex eis quisquam, nisi qua- 
dringéntiviriadolescéntes, quiascén- 
derant camélos, et füugerant. ‘8 Eruit 
ergo David 6mnia quæ tuülerant 
Amalecitæ, et duas uxôres suas éruit. 
1% Nec défuit quidquam a parvo us- 
que ad magnum, tam de filiis quam 
de filiäbus, et de spoliis, et quæcüum- 
que rapüerant, émnia reduxit David. 
#0 Et tulit univérsos greges et ar- 
ménta, et minävit ante faciem suam: 
dixeruntque : Hæcest præda David. 
#1 Venit autem David ad ducéntos 
viros, qui lassi substiterant, nec se- 
qui potüerant David, et residére eos 
Jûsserat in torrénte Besor : qui 
egréssi sunt 6bviam David, et populo 
ui erat cum eo. Accédens autem 
avid ad pépulum, salutävit eos pa- 
cifice. ?? Respondénsque omnis vir 
péssimus et iniquus de viris qui 


A. Céréthien, Crétois d’origine; tribu 
philistine. — Caleb possédait Hébron 
et ses dépendances. — Siceleg. Voir 
plus haut, xxvIr, 6. 

46. Sur la face de toute la terre: dans 
les champs où ils étaient dispersés. 

47. Depuis le soir jusqu'au soir. Les 
Israélites comptaient les jours du soir 
au soir. 

49. Rien ne manqua. Les Amalécites 
n'avaient pour but que de piller, aussi 
s’étaient-ils bien gardés de rien dé- 
truire. 


1 Reg, 95, 3. 


Deut. 23, 15. 


Ad ceastra 
hostium 
ducitur 

David, 


Clades 
Philisthi- 
norum. 


1 Reg. 30, 5; 
#7, 3, 


Viri pes- 
simi lassis 
partem 
negant. 


1 Reg. 30, 9. 


jeune Egyptien, esclave d'un Amalé- 
cite; mais mon maître m'a abandonné, 
parce que je tombai malade avant-hier ; 
11 car nous, nous avons fait une sortie 
vers la région australe du Céréthien, 
et contre Juda, et vers le midi de Caleb, 
et nous avons mis Siceleg à feu ». 
15 Et David lui dit : « Peux-tu me con- 
duire vers cette troupe? » L'Egyptien 
répondit : « Jurez-moi par Dieu, que 
vous ne me tuerez point, et que vous 
ne me livrerez point aux mains de mon 
maître, et moi je vous conduirai vers 
cette troupe ». Et David lui jura. 

16 Et lorsque l'Egyptien l’eut con- 
duit, voilà que les Amalécites étaient 
couchés sur la face de toute la terre, 
mangeant etbuvant,etcomme célébrant 
un jour de fête, pour tout le butin et les 
dépouilles qu’ils avaient enlevés de la 
terre des Philistins, et dela terre de Juda. 

17 Et David les battit depuis le soir 
jusqu'au soir du jour suivant, etiln’en 
échappa aucun, sinon quatre cents jeu- 
nes hommes qui étaient montés sur les 
chameaux, et s'étaient enfuis. !# Da- 
vid reprit donc tout ce que les Amalé- 
cites avaient emporté : ainsi il reprit 
ses deux femmes. ‘* Et rien ne manqua, 
depuis le petit jusqu’au grand, tant des 
fils que des filles, ni des dépouilles; 
car tout ce qu'ils avaient pris, David le 
ramena entièrement. ?° Il retira donc 
tous les troupeaux de menu et de gros 
bétail, et les fit marcher devant lui; et 
on cisait : « Voici le butin de David ». 

21 David vint ensuite vers les deux 
cents hommes, qui, fatigués, s'étaient 
arrêtés et n'avaient pu suivre David, et 
à qui il avait commandé de rester au 
torrent de Bésor; ceux-ci sortirent au- 
devant de David et du peuple qui était 
avec lui. Or, David s’approchant du 
peuple, le salua pacifiquement. ?? Mais 
tout homme très méchant et inique, 


Ce 


Arabe fuyant sur un chameau (ÿ, 17). (D'après Layard). 
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LT. Regnum Saul (XIII-XX XD). 


I Samuelis, XXX, 23—XXXI, 53. 


— 4° (4). Saulis extrema fata (XX XI). 


OTUY TU TOQEVŸEVT OV LETO Auvid, TD) 
nov ‘Ori où xuTEOLLWSGr Ed Auwv, OÙ 
dWOouEr QUTOI £x TOr oxUAwy Wy ESA 
ued&, oTL dix ñ ÉXUOTOS TN yvvaixu uÙ- 
TOÙ xui TO TEXVU ŒUÜTOÙ ÉTUYECT WOUY xoi 
anootoepérwour. *° Kai eine Auvid Où 
TLOUGETE OÙTUS, HET TO mæugudovra TOy 
#VOLOV mur #ui prhusu AUS, xü TUQE- 
dwxe xU0L0S rov Leddovo TOY ÊTEQ JÜHLEVOY 
ëp" QUAG & sis Zeious uw. #! Kui Tis ru 


HOVOET OL DO TOY À67wv To T'Y; OTL OÙ 
7 TTOV QTUU ElOL, dub TL XUTU TV eoidu Tov' | 
#UTUBuivoyrog Eig TO» TORELLOY, OÛTWS éOTu | 


7 penis TO 2œImuÉvOU ênt TÜ OXEUN, AUTO 
TÔ œéTo HLEQLOUVT EL. * Ko éyevn on ŒTTÔ 
TS juéous ÉxEivns x ENV HU ÉVÉVETO 
els TQÛSTUyUU xui eig iruiwux TO Loourt 
Étug TAG OAULEQOY. 

26 Kui pds Auvid sis Zexehux, rui Gne- 


OTELE roi REOBUTÉQOIE Tor Gxblwr Lot du | 


xüi LOL TÀNGLOY GÜTOT, déco “Idov dxo 
TÜY CXVAWY TOY Ex Tor H#UQOU, 27 zoic év 
Budcovo, #ub Tois Ev Poux VÜTOV, #ü Toi 
ëv T:900, 8xui Toic ëv “Agono, PAT) TUÏs 
êv und, #ai Toig év Æurpi, xui Toig £v 
"Ecdiè, ?yui LUCE EvT ed, aa Toi êv Ki- 
ua, #0 Toic Er Tupér, zu Toic ëv Oquud, 
ai Toic £v Kugumaiw, #ui Tic ëv _Tuis 70- 
Aeot Tov ‘Le0s ELLE À, A uù Toic £v Tuic TOREOL 
Toù Kevsbi, 30 ya TOUS ëv Leouoÿd. #ül TOI 
ër Bocuse, #UÈ TUIG Er Noupè, 3 
Er Xefowv, #uè Tuyrus TOUS TOTOUS 


ŒUTOÙ. 
MAXI. Kai où dlopuror ÉTOhELLOUY 
En Toourà, ui E(pUy0Y OÙ Wv0QES c Ioourà à C7 
TEQOGUTEOV TU dlhorpikwr, xui TITTOVOL 
TOUVUUTIUL à Ev T( Ooe to L'elBove. * Kai 
OUVUTITOVOLY UA 1h dpuror T(Ù Zuovi x ui 
Tois VÉOÏG GUTOÙ, AUD TÜnTovotr À gp vor 
Tor Lovaur xüÙ Tor Arurudef x ul Toy 
Msiyiou vioy Zuovi. 


22. AF: (1. Ori) Aioru. F: (1. éfedoueda) ëën- 
equeda. ABl: éfedaueda. A: ëèrayéodwoay #ai 
éTHOTgEpÉTwWOA? . 23. At (p. oùrw;) dOelgpoi MOV: 
FF: #vgL0S TO GTQaTEvuX TÔ. éreldoy ëp” juas. 
24. Bl: vraxovosro. AB: #rr. vuwr. AY sic. 
AB'* ro, B'* 7 et rov. 25. B'* (sec.}) eës. 27- 
31. A: toïs ër Bœdyà, #ai rois ëy “Pau& yoTov, 
xai Tois Er Lédesp, nai Toi; Er *Agormo, xai Toïs ëv 
Zapauuwsc, xat tTois èr Eodeud, xat Toïs èy “Pen, 
Hat Tois ÈV Toi; TOÂEOUY TOÙ “Tegauraet, xo1 Toi: 
ëy Tais noÂeow Tov Kewaiov, #ai Tois ér  Pauu&, 


22. Avec nous. Hébreu : « avec moi ». 

93. Ce n'est pas ainsi, mes frères, que vous dispo- 
serez des biens que le Seigneur vous a livrés. Sep- 
tante « vous ne ferez pas ainsi, après que le 
Seigneur nous à livré (nos ennemis ». 

26. Recevez cette bénédiction du butin. Septante : 


ul TOËs | 
oÙc |s 
jade Auvid  Exei GUTÜS #üi OL dvdoec |, 
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-povë) vioÙs Z. 


« voici (une part) des dépouilles ». 


27 et suivants. Les noms propres diffèrent dans 


les divers manuscrits grecs. 


31. Et aux autres qui étaient dans les lieux 


dans lesquels avaient demeuré David. Seplante : 
« et dans tous les lieux où David avait passé... ». 


{ 
| 
| 


lois SORX, 23- XXI, 3. 
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IT. Règne de Saül (XILI-XXXE). — 4° Cd). Mort de Saül CXXXI). 


jerant cum David, dixit : Quia non 
venérunt nobiscum, non däbimus eis 
quidquam de præda, quam erûimus : 
sed sufficiat unicuique uxor sua et 
filii: quos cum accéperint, recédant. 
23 Dixit autem David : Non sic fa- 
ciétis fratres mei, de his, quæ trädi- 
dit nobis Dominus, et custodivit nos, 
et dedit latrunculos, qui erüperant 
advérsum nos, in manus nostras : 
% nec aüudiet vos quisquam super 
sermône hoc : æqua enim pars erit 
descendéntis ad prælium, et rema- 
néntis ad särcinas, et similiter divi- 
dent. Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitüutum et præfini- 
tum, et quasi lex in Israel usque in 
diem hanc. 


Num. 31, 27. 
1 Reg. 25, 13. 


Præda 
inter 
ommnes 
dividitur, 


26 Venit ergo David in Siceleg, et 
misit dona de præda senioribus Juda 
proximis suis, dicens : Accipite be- 
nedictiénem de præda héstium Dé6- 
mini : 2?’ his qui erant in Bethel, et 
qui in Ramoth ad meridiem, et qui 
in Jether, ?$ et qui in Aroër, et 
qui in Séphamoth, et qui in Esthamo, 
2 et qui in Rachal, et qui in urbibus 
Jerameel, et qui in ürbibus Ceni, 
30 et qui in Arama, et qui in lacu 
Asan, et qui in Athach, *! et qui in 
Hebron, et réliquis qui erant in 
his locis, in quibus commorätus füe- 
rat David ipse, et viri ejus. 

XXXL.'Philisthiimautempugnà- 
bant advérsum Israel : et fugérunt 
viri Israel ante fâciem Philisthiim, 
et cecidérunt interfécti in monte Gél- 
boë. ? [rruerüuntque Philisthiim in 
Saul, et in filios ejus, et percussé- 
runt Jonathan, et Abinadab, et Mel- 
chisua, filios Saul, * totümque pon- 
dus prælii versum est in Saul : et 


1 Reg. 25, 27, 
Gen. 33, 11. 


Gen. 12, 8. 
Jos. 21, 14, 


lReg. 25, 2; 
27, 10. 

1 Par.-2, 9. 
Num. 14, là. 
1 Reg. 15, 6. 

Gen. 13, 18. 


d) A Phi- 
listhæis 
Israelitæ 
devicti. 


ni 


Reg. 28, 4. 


1 Reg. 14, 49. 
1 Par. 10, 2-5. 


Vulnera- 
tus Saul, 


26. Cette bénédiction; ce présent. Voir la note sur 
Genèse, xxx1I1, 41. 

7. Béthel. Voir Genèse, x11, 8. — Ramoth, dans le 
Négeb ou désert du sud de la Palestine. — Jéther, 
ré montagnes de Juda, ville sacerdotale. Josué, 
XXI, 14. 

28. Aroer de Juda, dans l’ouadi Ararah. Il n’en 
reste plus que quelques murs. Ces ruines sont à 
trois heures au sud-est de Bersabée. — Séphamoth, 
ville inconnue. — Esthamo, appelée aussi Esthémo 
€t Isthémo, ville sacerdotale des montagnes de Juda, 
au sud d’Hébron. Josué, xxI, 14. 

29. Rachal, ville inconnue. Les Septante lisent, et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


d’entre les hommes qui étaient allés 
avec David, répondant, dit : « Parce 
qu'ils ne sont pas venus avec nous, 
nous ne leur donnerons rien du butin 
que nous avons repris; mais que cha- 
cun se contente de sa femme et de ses 
enfants; et, lorsqu'ils les auront reçus, 
qu'ils se retirent ». ?* Mais David dit : 
« Ce n’est pas ainsi, mes frères, que 
vous disposerez des biens que le Sei- 
gneur nous a livrés; il nous a conser- 
vés, et a misen nos mains les brigands 
qui étaient sortis violemment contre 


| nous ; ?‘et nul ne vous écoutera sur cette 
| parole; car égale sera la part de celui 


qui est descendu au combat, et de ce- 
lui qui est resté près des bagages, etils 
partageront également ». * Or, c’est 
ce qui a été fait depuis ce jour-là, et 
dans la suite établi, fixé, et comme une 
loi dans Israël jusqu’à ce jour. 

26 David vint donc à Siceleg, et il 
envoya des dons du butin pris aux 
anciens de Juda, ses proches, disant : 
« Recevez cette bénédiction dubutin des 
ennemis du Seigneur; *?7 à ceux qui 
étaient à Béthel, à ceux qui étaient à 
Ramoth vers le midi, à ceux qui étaient 
à Jéther, *# à ceux qui étaient à Aroer, 
à ceux qui étaient à Séphamoth, à ceux 
qui étaient à Esthamo, ?’ à ceux qui 
étaient à Rachal, à ceux qui étaient 
dans les villes de Jéraméel, à ceux qui 
étaient dans les villes de Céni, ?? à ceux 
qui étaient à Arama, à ceux qui étaient 
sur le lac d'Asan, à ceux qui étaient à 
Athach, *! à ceux qui étaient à Hé- 
bron, et aux autres qui étaient dans les 
lieux dans lesquels avaient demeuré 
David, lui-même, et ses hommes. 

XXXE. ! Cependant les Philistins 
combattaient contre Israël; et les hom- 
mes d'Israëls’enfuirent devant les Philis- 
tins, et tombèrent morts sur la monta- 


| gne de Gelboé,* et les Philistins fondi- 


rent sur Saül et ses fils, et tuèrent Jona- 
thas, Abinadab et Melchisua, fils de Saül. 
3 Et tout le poids de la bataille tomba 


sans doute avec raison, Carmel, la ville dont il est 
parlé plusieurs fois plus haut dans l'histoire de Na- 
bal et d’Abigail, xxv, 2 — Jéraméel, Céni. Voir 
NXVIT ED 

30. Arama ou Horma-Séphaath. Voir Nombres. 
XIV, 45. — Sur le lac d'Asan. Lieu inconnu. Divers 
manuscrits et diverses versions lisent Bor ou Ber 
Asan, c’est-à-dire le puits d’Asan. — Afhach, in- 
connu. 

31. Hébron. Voir la note sur Genèse, xux, 18. 


d) Mort de Saül, XXXI. 
XXXI. 4. Gelboë. Voir la note sur XKVHI, 4. 
29 
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I Samuelis, XXXI, 4-13. 


IT. Regnum Saul (XHIT-XXXI), — 4° Cd). Saulis extrema fata (XXXT). 


c | 
mÔAE EUOG ET Zuov?, PTIT) EVQICxOVOLY GUTOY où IINSAM 
FT 


GROVE LOT UÈ GY00ES TOEUTU, ui ÉTOuVLUTI- 
cd sic Tü 1704 0vdpue. * Kai sème Suovt 
TTOÛG Toy algovTu Tü CHEUT GÜTOV" UT 
Ti Goupuiuy GO xüi ÉTOLEVTN OO. LE ëv 


ŒÛTY, 122) EÀd @OLy où OTTE sol THMTOL OÙTOL #où | 


GTLOKEVT I] OO pre x0ù ÉUTUIEWOU € éuuo. Ki 
OUX éBovhero Ô œiocwy Tu  CXEUI TOY, ot 
époBr® podou xoi tape Zuov Tv 
goupuiur, 2277) ÉTÉRECEV 24 GTV. 5 Kui 
ide 0 aLocov Ta CHEUT, aTOY ÿTu TEdVqRE 
Zuov}, #ui ÉTÉREOE AIT) aToc EL TNv gou- 
poiuv UT OV, PTIT) ÊTET VE HET aTOv. 

Kai GTEdUvE Zuov}, PAT) où TOEG vLoù a- 
Toù xui 0 &LOcy Ta CHEN ŒUTOU ëy T7 uEQu 
êx EL HOT TU GÜTO, T Kai eidov où avdpec 
‘Logur? où V TOO HÉQUY TAG #oLAGO0S #ui où 
ÉV TW TEQUY TOÙ ‘Loodévou, ÔTL épuyo où 
dvdoes Toowr),, ul TL TE VMRE Zaov, #0 
OL RD) GUTOU, Hu AUOT G}EITOVOL Ta no ELG 
GT #ui pEvyovoL" x £0Z0VT ut 0 GAÀO- 
uAOL 4UÈ XUTOLXOUOLV ëv GÜTULS. 

EN éyerndn T7 éxuQLor é07ovrou où 
GG vA ou ExdLOoxEL TOUS VERQOS, #0 LE 
QÉOHOUOL TOY Zuov. ai Tous TOEÏS VIOÙS 
GÜTOÙ TE HTYXÔTUS Enè TU 007 l'elBove. 
° Ki GTLOOTOÉPOVOL UÜTOY, 4 ésedvour 
Ta OHXEÛT. aÜTOv, #0 dnoGTÉA}OUOLY aÜTu 
ais y dhhoqÜhwy xx EluyyEMCOVTEc 
TOÏG sidukouc MTV #ui TO ho. D à © 
vé dau TÜ OXEÜT ŒÉTOÙ ‘els T0 “AGTUQ- 
Téloy, HUÈ TO CWUU GÜTOU XUTE ANEUY ÈV TU 
Telyet Budoüu.. Koi dxovovour où xuT- 
OxOUVTES Luis TH l'uhuudiridoc & x oinOuY 
ob GA Gur OL To Zuoën. 12 Koi GvEOTy- 
GUY HUG ëv 70 duvaiEtog, PAT) ÉTOQEUDT TOY 
day Tv vUxTU, Xü EAUPOY TO Guu Suoëk 
x ui TO TONTIE lwvaduy Toù viov uÿrov 
Go Toù Tel zous Bou, AT) pEQovOLr 
uToÙG sig “Lafis, rai xuTuxuiovoir ŒUTOUG 
éxel. 
xai Jdnrovouw DEL Ti GQ0VOU» Tv ëv “Lu- 
Pis, xui vnoTEV OO ERTO AUEOUS. 


4. À: ÉTOHEVTHOOUOT. AB!: éur. uoi. Pr gou- 
paicr aUTOv, 2œt ÈTEOE?. 6. APyt ( p. Tà 0x. av- 
To) #ai TTHVTES Où dydges auTov. 7. A* Ts xou. 
— Tov ‘op. 8. A: xai Éoyoyta.. 4 EUgL0. — 
vious. B1* 7ror. 9. F: Kai dnoxepañizouou avToy 
#0 éarroorélouor, gi (p. ré 0x. auto) #ai 
droxontovo Tir xepalyr aurov. AP,: To Àaw av- 
Twv. À: BySo@v (sic infra). Bt: Buy. 12. F: 
xai dvÉOTnOùY TIMYTES Où dvOges Re #al 
TÔ oùuæ Twüy viwy aurou. AB'* roù (sec.). A* 
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LD: DORÉ MAEN MÉDIS SUN 


tionem, primum versum libri sequentis, et 
‘illud pagina versa ab initio libri repetivit. 
| Notandum quod hæc dispositio identidem in- 


ets. 13. AB!* &y. B! posuit hic, ante subscrip- | venitur in P.. 


XXXI. 3. Et il fut grièvement blessé par les ar- 
chers. Septante : « et il fut blessé dans les hypo- 
condres (sous les fausses côtes) ». 

6. Et tous ses hommes manque dans les Septante. 

8. Sur la montagne. Septante : « sur les monta- 
gnes ». 


9. Et ils coupérent la tête de Saül. Septante : 


« ils les envoyèrent ». 
10. Dans le temple d'Astaroth. Septante : 
l’'astarteium ». 


43. Dans le bois. Hébreu : « sous un tamaris ». 


«et 
ils le retournèrent ». — Ils envoyèrent. Septante : 


« dans 


I Rois, XXXI, 4-13. 451 


IT. Règne de Saül (XHIL-XXXE). — 4 Cd). Mort de Saül CXXXT). 


consecuti sunt eum viri sagittäril, 
et vulnerätus est veheménter a sa- 
gittarits. 


péreute me : ne forte véniant incir- 


cumcisi isti, et interficiant me, illu- 1 Par. 10, 4. 


déntes mihi. Et noluit ärmiger ejus : 


fûerat enim nimio terrore pertérri-? Res. 1, 11. 


tus : arripuit itaque Saul glädium, 


et irruit super eum. ÿ Quod cum vi-1 Par. 10, 5. 


disset ârmiger ejus, vidélicet quod 
mortuus esset Saul, irruit étiam ipse 
super glädium suum, et mértuus est 


eum eo. © Môrtuus est ergo Saul, et 1 Par. 10, 6, 


tres filii ejus, et ärmiger illius, et 
univérsi viri ejus in die 1lla päriter. 


Fugatur 


7 Vidéntes autem viri Israel, qui “fier. 


erant trans vallem, et trans Jordä- 


nem, quod fugissent viri Israelitæ, ! Par. 10,7. 


et quod mortuus esset Saul, et fili 
ejus, reliquérunt civitätes suas, et 
fugérunt : venerüuntque Philisthiim, 
et habitavérunt ibi. 


8 Facta autem die ältera, venérunt et spolia- 


tur, 


Philisthiim, ut spoliärent interféctos, 


etinvenérunt Saul et tres filios ejus 1 Par. 10, ». 


jacéntes in monte Gélboë. * Et præ- 


° 17 a . , 1 Reg. 30, 1; 
cidérunt caput Saul, et spoliavérunt 36, 2 


eum armis : et misérunt in terram 
Philisthinoérum per circüitum, ut 
annuntiarétur in templo idolérum, 


et in populis. !° Et posuérunt arma ‘ju 2 13, 


ejus in templo Astaroth, corpus vero 5,57 ,1 


ejus suspendérunt in muro Bethsan. 


11! Quod cum audissent habitato- Sepultus 


Saul. 


res Jabes Gälaad, quæcümque féce- 


rant Philisthiim Saul, ‘?surrexérunt jé i1 1, »: 


omnes viri fortissimi, et ambulavé- , 55°, 4 


runt tota nocte, et tulérunt cadäver ! Par. 10, 12. 


Saul, et cadävera filiérum ejus, de 
muro Bethsan : venerüuntque Jabes 
Gälaad, et combussérunt ea ibi 
5 et tulérunt ossa eorum, et sepe- 


| liérunt in némore Jabes, et jejunavé- » nef 211 


runt septem diébus. 


Saul se 


4 Dixitque Saul ad armigerum “aais 


transver- 


suum : Evagina glädium tuum, et “isa 


l'Par. 16, 14: 


! sur Saül ; et les archers le poursuivirent, 
et il fut grièvement blessé par les 
archers. 

% Alors Saül dit à son écuyer : « Tire 
ton glaive et frappe-moi, de peur que 
ces incirconcis ne viennent, et ne me 
tuent, ensejouant de moi».Etsonécuyer 
ne voulut pas; car il avait été épou- 
vanté d’une trop grande terreur; c’est 
pourquoi Saül saisit son glaive et se 
jeta dessus. Ce qu'ayant vu son écuyer, 
c'est-à-dire que Saül était mort, il se 
jeta lui aussi sur son épée et mourut 
avec lui. 6 Saül mourut donc, en même 
temps que ses trois fils, son écuyer, et 
tous ses hommes, en ce jour-là. 

T Or, les hommes d'Israël qui étaient 
au delà de la vallée et au delà du 
Jourdain, voyant que les Israélites 
avaient fui, et que Saül était mort ainsi 
que ses fils, abandonnèrent leurs cités 
et s’enfuirent ; et les Philistins vinrent 
et y habitèrent. 

8 Mais, le jour suivant arrivé, les Phi- 
listins vinrent pour dépouiller ceux qui 
avaient été tués, et ils trouvèrent Saül 
et ses trois fils étendus sur la montagne 
de Gelboé; * et ils coupèrent la tête de 
Saül, et le dépouillèrent de ses armes; 
puis, ils envoyèrent dans la terre des 
Philistins tout autour, pour que la 
nouvelle füt portée dans le temple 
des idoles, et parmi les peuples; !? et 
ils déposèrent ses armes dans le temple 
d'Astaroth; mais son corps, ils le sus- 
pendirent au mur de Bethsan. 

1 Lorsque les habitants de Jabès- 
Galaad eurent appris tout ce que les 
Philistins avaient fait à Saül, ? tous les 
hommes les plus vaillants se levèrent, 
et marchèrent pendant toute la nuit, et 
ils enlevèrent le cadavre de Saül, et les 
cadavres deses fils du mur de Bethsan ; 
puis, ils vinrent à Jabès-Galaad, et les 
brûlèrent là, ‘* et ils emportèrent leurs 
os, et les ensevelirent dans le bois de 
Jabès, et ils jeûnèrent pendant sept 
Jours. 


4 Son écuyer. Voir la note sur J'uges, IX, 54. 

6. Saül mourut donc. Sur les causes de ce châti- 
ment de Saül, voir I Paralipomènes, x, 13. 

7. De la vallée de Jezraël. — Au delà du Jour- 
dain. Le pays à l’ouest du Jourdain, entre le Gelboé 
et ce fleuve. Les Philistins s'emparérent donc de tout 
le pays qui environne la plaine de Jezraël, mais ils 
ne franchirent pas le Jourdain. 

9. Le temple des idoles. Les principaux dieux des 
Philistins étaient Dagon qui avait des temples à 
Azot et à Gaza ; Derkéto à Ascalon, et Baal Zebub, « le 
dieu des mouches », qui avait un oracle à Accaron. 

10. Astaroth. L'Astaroth des Philistins s’appelait 
proprement Atergatis ou Derkéto, mais elle ne dif- 


férait guère d'Astarthé que par sa forme. Derkéto, dont 
le nom signilie « porte ou fente », était représentée 
moitié femme, moitié poisson, comme nous le 
voyons sur une calcédoine gravée du musée du 
Louvre. — Bethsan, appelée depuis Scythopolis, 
était située à l’ouest et non loin du Jourdain, au sud 
du lac de Tibériade. | 

41. Jabès-Galaad. Voir Juges, xx1, 8. 

43. Ils jeünèrent; en signe de deuil. Le jeûne et 
le deuil étaient comme inséparables; le deuil ordi- 
naire était de sept jours. Les habitants de Jabès 
voulurent par là exprimer leur reconnaissance à 
Saül qui les avait sanvés lorsqu'ils étaient assiégés 
par les Ammonites, I Rois, x1, 4-11. 


BAZITAEION B. 


L. Koi éyévero uera TO Gnodaveir Zuovi, 
xoi Aavid GYÉOTOEVE TÜATWY TOY Ayo, 
xuÙ EXGTICE Avid à êv Zexchar nuëque dvo. 
2? Kai 2yeri dm T} HUEOQ TI Toit} xai 100 
vo LL Ex TS TUQEU BONE êx TOÙ ÀA&OÙ 
Zuco?, x Tü LUGTLC aUToù GegéwyoTa, 
#0 77. êni TG xepuñie GÜT OU" CD) éyévETo 
ëy To sicel dir avror no0ç Auvid, #ui 
ÉTEUEy En Tv YNY AOÙ HOOGEXUVNOEV 'a- 
To. Kai sine aùrwo Auvid' [oder où 
nuouyivn; Kai eine noùs œvrov Ex Tnç 
rugEu ons “Togurà \éyw' dLuceowopu. 
4 Kai einer œurw Auvid' Tie 6] A6y0s où- 
TOG; Gnüyyeu.6v pou. Ki EÈTEY, ÜTL Equ- 
yey Ô ÀuOg x TOÙ TOLËLOV, OÙ TETTU- 
xaOouw HOÀOÈ ËX TOÙ Luov #ui GED UVOY, 
xui Euovk xui IwvaJuy 0 vios «ÜToù TE- 
Javs. * Kai EînE Aavid To ru (U TO 
anuyyshhovte auto [lis obus ÜTL TÉdvmqe 
Zuov rai "Luvédur 6 vide aùroÿ; $ Kai 
sine TO nuduguoy TO druyyEAhoy ŒÜT (0 
Heourruuurt HEQLÉTEG OV EV TD OQEL T(N 
T'ehBovë, x ui i0où Zuovi énecrioinro êni 
TO 96 ou GÜTOÙ, ui idov Tu ŒQuuTa xal Où 
LTTUQ YU CUT TU. 7 Kai à cBhEyEr 

ëni TO OTLOUW GÜTOÙ #0 | std£ LE, au ÉAU}EOE 
LE, 170) aire "do éyu. 8 Ki eine por” 
Tiç et OÙ; Kui sinu AuudpkiTns éyu) EL. 
* Kui EÈTE AQÛ6 LE PiLEL dn ÉTUVW {LOU 
zu darérwooy LLE, ot HUTÉO JE Le GHÔTUG 
deuvoy, ÔTL rüoœ ñ Wuyr pou EV ELOL. 
!° Kui èméCEyY x aÜTOY #0 EJevéTwoe 
GUTO y, ÔTt _deuv OTL OÙ bnostui LLETU To 
receiv avrov. Kui ElkuBoy To Bucikstoy To 


1. AP:: Zieléy (sic infra). 2. À: &r T7 qu... * 
Aer. Pi: (1. mader) eyero... *Ex. À: duwdonyote. 
P,: érérrecev. A'F (p. Ëmeoer) ëni 7re0owrror. JA: 
rragayirou. 4. A: dvayyeilor.… #GTe Ëg. — 7o- 
Aéuov, sai. Pi: TTÉPEVYEV. A: æai dnédarer Zaovi. 
5. ABt: regénecar. À: inTrapyor our . avr, xat 
Errecer. Bl: aider xoi. 8. AŸ por... ei T@0s au- 
Tor. 9 A: Jararwous ue, P,: (1. Or: nan) #at Ëru. 


I. 2. Du camp de Saül. Septante 
Saül ». 

3. Je me suis échappé. Septante 
échappé sain et sauf ». 

4. Qu'est-ce qui a élé Nbr Septante : 
est cette parols (chose)? 


: « du peuple de 
: « je me suis 


« quelle 
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6. Par hasard n’est pas dans l’hébreu. 

9. Parce que je suis en proie aux angoisses. Sep- 
tante : « parce que des ténèbres épaisses m'attei- 
gnirent ». 

10. Qu'il ne pouvail pas vivre après son désastre. 
Hébreu : « qu’il ne vivrait pas après sa chute ». 


SECOND LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS SECOND DES ROIS. 


LIBER SECUNDUS SAMUELIS 


QUEM NOS SECUNDUM REGUM DICIMUS. 


I. ‘ Factum est autem, postquam 5, 4%] EE. ! Or, il arriva, après que Saül fut 
môrtuus est Saul, ut David reverte-'F#,%% 1%! mort, que David revint de la défaite 
rétur a cæde Amalec, et manéret in d'Amalec, et qu'il demeura à Siceleg 


Nuntius 


Siceleg duos dies. * In die autem ae morte | pendant deux jours. ? Et au troisième 


tértia, appäruit homo véniens de °**% 
castris Saul, veste conscissa, et 
pülvere conspérsus caput : et ul ve- 
nit ad David, cécidit super fâciem 
suam, et adorävit. * Dixitque ad eum 
David : Unde venis ? Qui ait ad eum : 
De castris Israel fugi. * Et dixit ad 
eum David : Quod est verbum quod 
factum est? indica mihi. Qui ait : 
Fugit populus ex prælio, et multi 
corruéntes e populo mértui sunt : 
sed et Saul, et Jénathas filius ejus 
interiérunt. * Dixitque David ad 
adolescéntem, qui nuntiäbat ei : 
Unde scis quia mortuus est Saul et 
Jônathas filius ejus ? 


jour, il parut un homme, venant du 
camp de Saül, le vêtement déchiré et 
la tête couverte de poussière: et dès 
qu'il arriva auprès de David, il tomba 
sur sa face et se prosterna. * Et David 
lui demanda : « D'où viens-tu? » Celui- 
ci lui répondit : « Je me suis échappé 
du camp d'Israël ». David lui demanda 
encore : « Qu'est-ce qui a été fait? Ap- 
prends-le-moi ». Il répondit: « Le peuple 
s'est enfui de la bataille, et beaucoup 
d’entre le peuple, ayant succombé, sont 
morts: et Saül même et Jonathas son 
fils ont péri ». ÿ Et David dit au jeune 
homme qui lui apportait la nouvelle : 
« D'où sais-tu que Saül est mort, et Jo- 


: ; . L nathas son fils? 
D au mmiébat ET + 6 Et le jeune Mine qui lui apportait 


ei: Casu veni in montem Gélboë, sauts la nouvelle lui répondit : « Je suis venu 


. L gloriatur. 
et Saul incumbébat super hastam par hasard sur la montagne de Gelboé, 
suam : porro currus et équites appro- 1Re.41, |et Saül était appuyé sur sa lance; or, 


. £ . 1-6. 
pinquäbant ei, 7 et convérsus post 
tergum suum vidénsque me vocävit. 
Cui cum respondissem : Adsum : 
® dixit mihi : Quisnam es tu? Et aio 


ad eum : Amalecites ego sum. * Et 1 reg. 31, 4 


locuütus est mihi : Sta super me, et in- 
térfice me : quoniam tenent me an- 
güstiæ, et adhuc tota änima mea in 
me est. !! Stansque super eum, oc- 
cidi illum : sciébam enim quod vi- 
vere non poôterat post ruinam : et 


les chariots et les cavaliers s’avançaient 
vers lui, ? et s'étant retourné, et me 
voyant, il m'a appelé; et quand je lui 
eus répondu : Me voici, #ilme demanda : 
Qui es-tu? et je lui répondis : Je suis 
Amalécite ; * alors il me dit : Jette-toi 
sur moi, et tue-moi, parce que je suis 
en proie aux angoisses, et que toute mon 
âme est encore en moi. !° Me jetant 
donc sur lui, je le tuai; car je savais 

u'il ne pouvait pas vivre après son 
den: alors je pris le diadème qui 


IIIe PARTIE. — Règne de David, 
I-XXIV. 


4° David règne à Hébron, I-IV. 
2° Période glorieuse du règne de David, V-X. 


3° Crimes de David et leur châtiment, XI-XXI. 
4° Dernières années de David, XXII-XXIV. 


4° David règne à Hébron, [-IV. 


a) David pleure Saül et Jonathas, I. 


I. 1. Or, il arriva. Le récit se continue sans in- 
terruption. Voir l’Introduction, p. 284. — Amalec. 
Voir la note sur [ Rois, x1v, 48. — Siceleg.Voir la note 
sur I Rois, xXvIT, 6. 

2. Le vêtement déchiré et la tête couverte de pous- 
sière, deux signes de deuil communs aux anciens 
peuples. — Se prosterna. Noir la note sur Genèse, 
x, 2. 

10. Je le tuai. Ce mensonge de l’Amalécite est 
simplement rapporté par l'écrivain sacré. 


457 


II Samuelis, I, 11-21. 


ELLE. Regnum David (L-XXIVW). — 1° Ca). Planctus de morte Saul et Jonathæ CL). 


éd THY xepodr)v GT OÙ, 10) Toy zhidova Tor 
ni Toù Bouyioroc œTOb, xüuè ÉVAVOYE ŒÜTU 
TU HUQÉW [LOU WÔs. 1 Kai ÉXOGTIOE Avid 
rüy HuGT y ŒÜTOU, HU LE GONE Ev UT, 
AIT) TUVTEG ob 4vO0EG OÙ HET AUTO ÔLE GET 
Eay Ta LHGTUU GÉTV" xui ÉxOWGYTO x 
Ex} avou» # ui éVCTELOUY Etc deikne Eni 
Zuovx xai éni lwvadar Toy vioy aUTOv, xui 
ET TOY Aaov ‘loÿda #ü En Toy oixov ‘Io- 
UE LE Gru énhijynour ëv fougue.  ?* Ki 
tTE Avid To xudugit Two dnwyyékhovri 
UT 0" I169ev st 0%; Kai sine Yioc dv- 
oûc TUQOÏKOU “AuamaiTov éyu) Elu. 
" Koi STE ÔT Auvid [wc où» ëposr- 
dns ÉmEvE) HE jeïoù cou dupdeou TU 
JO10TOÔv #voov; 1° Kai énaiese Auvid Er 
Tu ra ÜuQÉoY GÜT OV, HUL EÎTE Tlooceidwv 
GTGVERO0V aÜT®. Ku ÉTUTUÉEV œÜTÔy x ai 
GREŸUVE. 6 Kai eème AOÛ ŒUTOY Avid 
To aiuu Gov ëni TAV #Epulrv GOv, OTL T0 
Tout Gov GrExQ M #UTU GOV, Àëyov, Ori 
éyw Ed ayUTUOE TOY XQUOTÔ» #voiov. 7 Koi 
Éd O7 Vn0E Aavid TOY d07v0v TODTOY En 
Zuovi xai Eni ‘lwvtdur Toy vio y GÜTU®, 
18%ci eine TOÙ DÔME TOUG viOÙG He 
"dot y£ £YQUnT OA ëni Bushiov TOÙ ES oc. 
É Sryhwoov, Topur?, vaëg Toy Ted vmx0- 
TV En TÜ ÜYN OOÙ TOUVUUTLOV" TG ETE- 
Gay Ouvur ut ; 20 Mr dvuyyellATE ëv TEŸ, 
al ur sVuyyEMOno DE êy Tuic E0O0G > A0- 
x&À VOS, {7 TOTE evpourdwou dVyaTEQEc 
GMOpUAUY, un 7 TLOTE ayuMecwvru Jryu- 
TÉQES TWV ÉHEQITUN TOY. 74 Oer Tu êv J'ei- 
Bovë, Un HUTUBUT U) do000ç #ui ju VETOc 
ëg DUC, ui dyo0Ù ŒTUOYUV, UTL EE 
T00ç y T10 97 Jupedc durarwr Jrosoc Zu- 
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V. 11. DONS V. 16. ps 


41. Aussi tous les hommes qui étaient avec lui. 
Septante : « et tous les hommes qui étaient avec 
lui déchirérent leurs vêtements ». 

12. Du peuple du Seigneur. Septante : 
de Juda ». | 

48. Et il ordonna qu'on enseignât l'arc aux en- 
fants de Juda. Septante : « et il dil pour instruire 
les fils de Juda ». — Comme il est écrit dans le 
livre des Justes. Hébreu et Septante : « voilà que 
c’est écrit (et c'est écrit) dans le livre du juste ». — 
Et il dit : considère, 6 Israël, ceux qui sont morts 
sur tes hauts lieux, couverts de blessures, n'est pas 
dans l’hébreu. Cette phrase traduit dans les Septante 
le verset 19. La Vulgate a ainsi juxtaposé deux 


« du peuple 


traductions du verset 19, l’une faite sur les Scp- 
tante et la seconde sur l’hébreu. 

49. Les illustres, 6 Israël, ont été tués. Hébreu : 
« la gloire, Ô Israël, a été tuée ». 

20. Ne l'annoncez pas. Septante : « ne portez 
pas cette bonne nouvelle ». — Dans les carrefours 
d'Ascalon. Septante : « aux sorties (aux portes) 
d’Ascalon ». 

21-22. Septante : « le bouclier de Saül n’est pas 
oint d’huile (mais) du sang des blessés et de la 
graisse des forts. L’arc de” Jonathas n’est jamais 
retourné vide en arrière, le glaive de Saül n'est 
pas retourné vide ». 


nibRois, [11-24 
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LILI, Règne de David (L-XXEVW). — 1° Ca). David pleure Saül et Jonathas CE). 


tuli diadéma quod erat in cäpite ejus, 


et armillam de brâchic illius, et xum. 31, 50. 


attuli ad te déminum meum huc. 

1 Apprehéndens autem David 
vestiménta sua scidit, omnésque viri 
qui erant cum eo, ‘? et planxérunt, 


LA e . ñ 1 R : 
et flevérunt, et jejunavérunt usque ! Res Ds 


ad vésperam, super Saul, et super 
Jonathan filium ejus, et super po- 
pulum Démini, et super domum Îs- 
rael, eo quod corruissent glädio. 


Davidis 
dolor. 


13 Dixitque David ad juvenem qui vuntius 

., Ds 9 . interfi- 
nuntiäverat ei : Unde es tu? Qui citur. : 
2 Reg. 1, 8. 


respondit : Filius héminis âdvenæ 
Amalecitæ ego sum. ! Et ait ad 
eum David : Quare non timuisti 


christum Démini? 1 Vocänsque 
David unum de püeris suis, ait : Ac- 
cédens irrue in eum. Qui percussi 
illum, et mortuus est. {6 Et ait ad 
eum David : Sanguis tuus super 
caput tuum : os enim tuum locütum 
est advérsum te, dicens : Ego inter- 
féci christum Démini. 


17 Planxit autem David planctum wiegia de 
morte 
Saulis, 


Jonathan filium ejus, !$ (et præcépit ?," 1,» 
ut docérent filios Juda arcum, sicut Num. 21, 11. 


hujuscémodi super Saul, et super 


scriptum est in Libro Justérum), et 
ait : 


t Job, 3, 6. 


, e 1 Reg. 24, 7. 
mittere manum tuam ut occideres ps 04, 15 


Considera Israel, pro his qui môrtui sunt fntrodue- 


[super excélsa tua vulnerati. 


1 Inclyti, Israel, super montes tuos inter-? 7 4; ?? 
[fécti sunt : 

quoémodo cecidérunt fortes? Mich. L, 10. 
20 Nolite annuntiäre in Geth, 1 Reg. 17, 2, 
neque annuntiétis in compitis Ascalénis : 46, 17; 18,6. 
ne forte Iæténtur filiæ Philisthiim, 

ne exültent filiæ incircumcisérum. 

21 Montes Gélhoë, 

nec ros, nec pluvia véniant super vos, Maledie- 
neque sint agri primitiärum : Ni: are 
quia 1b1 abjéctus est clÿpeus fértium, 3 Reg. 17, 1 


clypeus Saul, 
quasi non esset unctus 6leo. 


tio. 


Num. 15, 18. 


était sur sa tête, et le bracelet de son 
bras, et je les apportai ici à vous, mon 
seigneur ». 

11 Mais David prenant ses vêtements, 
les déchira; ce que firent aussi tous les 
hommes qui étaient avec lui; !? et ils 
furent dans le deuil, et ils pleurèrent 
et ils jeûnèrent jusqu'au soir, au sujet 
de Saül, de Jonathas, son fils, du peu- 
ple du Seigneur et de la maison d'Israël, 
parce qu'ils avaient succombé au 
glaive. 

13 Et David dit au jeune homme qui 
lui avait apporté la nouvelle : « D’où 
es-tu ? » Il répondit : « Je suis fils d'un 
étranger, d’un Amalécite ». !# Et David 
lui dit : « Pourquoi n’as-tu pas craint de 
lever ta main, pour tuer le christ du 
Seigneur ? » 1% Et David appelant un 
de ses serviteurs, dit : « Approche-toi, 
jette-toi sur lui ». Le serviteur le frappa, 
et il mourut. ‘6 Et David ajouta : « Ton 
sang sur ta tête! car ta bouche a parlé 
contre toi, disant : C’est moi qui ai tué 
le christ du Seigneur ». 

17 Alors David fit entendre cette com- 
plainte sur Saül et sur Jonathas son 
fils, ‘8 (et il ordonna qu'on enseignät 
l'arc aux enfants de Juda, comme il est 
écrit dans le Livre des Justes), et il dit : 


« Considère, à Israël, ceux qui sont morts sur 
[tes hauts lieux, couverts de blessures. 
19 Les illustres, à Israël, ont été tués sur tes 
[montagnes : 
comment des forts sont-ils tombés ? 
20 Ne l’'annoncez pas dans Geth, 
ne l’annoncez pas dans les carrefours M 
(lon, 
de peur que les filles des Philistins ne se li- 
[vrent à la joie, 
et que les filles des incirconcis ne bondissent 
[d’allégresse. 
21 Montagnes de Gelboé, 
que ni pluie, ni rosée ne viennent sur vous : 
qu'il n’y ait point de champs de prémices, 
parce que là à été jeté un bouclier de forts, 
le bouclier de Saül, 
comme s’il n’avait pas été oint avec l'huile. 


10. Le bracelet. Les hommes, surtout ceux qui 
étaient élevés en dignité, portaient des bracelets de 
même que les femmes. Voir figure t.1, p. 200. On 
sait que les Romains en donnaient aussi bien que 
des couronnes d’or à ceux qui s’étaient distingués 
par leur valeur dans les combats. 

43. Amalécite. Voir la note sur 1 Rois, xxvn1, 7. 

44. Le christ du Seigneur. L'onction divine ren- 

dait la personne du roi inviolable. 
. 45. Le servileur le frappa, et il mourut. Cette 
Justice sommaire n’était pas commune chezles Juifs, 
qui ne condamnaient pas un homme sur son simple 
aveu. Cette exécution militaire s’explique ici par la 
nécessité où se trouvait David de venger l’honneur 
de Ja royauté, et de dégager sa responsabilité de ce 
crime. 

18. L'arc. Ce mot indique le titre de l’élégie, où le 


poète fait l'éloge de l’arc de Saül et de celui de Jona- 
thas. — Cette élégie est composée avec beaucoup 
d'art: on peut la comparer, au point de vue litté- 
raire, à l’ode xx du 1°" livre d’Horace, et à l’élégie de 
Malherbe à Duperrier sur la mort de sa fille. — Le 
Livre des Justes n’est cité qu’ici et Josué, x, 13. C’é- 
tait probablement le nom donné à une collection 
de poèmes nationaux populaires, qui existait déjà 
du temps de Josué, et à laquelle on ajoutait, au fur 
et à mesure de leur composition, les chants les plus 
remarquables. — Tes hauts lieux, les lieux élevés. 

20. Geth, l’une des cinq villes principales des Phi- 
listins, au pied des montagnes de Juda. — Ascalon, 
dans la plaine de la Séphéla, sur la Méditerranée, 
ville forte des Philistins. . | 

A. Montagnes de Gelboé. Voir la note sur I Roës, 
XVIII, 4. 
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II Samuelis, 


1,22 6. 


III. Regnum David (I-XXEW). 


— 1° (db). David regnat in Hebron CII, 1-7). 


oùX oùx éxoio9m ëv ko. 
TOUVELGT UV xai GT Û GTÉUTOS duvarwy, TO- 
£oy “Lovédar oÙx GTTEOT QUI? HEVOY Eic Tû 
di, xoi goupaia Zacovi ovr. GVEXOUYE 
HEVT. 73 Suovk xui “loraday où Yan 
mévor x wouior, où due quQouEvOs, EV- 
TLQE ETTEiG y. T} uw GÜTOY, KO 22 TD du- 
VUT(D aÜTwy OÙ } de ywgioÿnour Énèo erovc 
x0Dpoi, ui UrEo kéovrus Proaraui your. |? 
a  Quyuréoes Togur1, ni Suovx xluvoure, 
Toy evdidéczovru Ÿ DURS HOHALVU LLETU #0 GELOV 
dur, TÔY GYUPÉQOVTU HÔOUOY YOVOOËY ERÈ 
Tü évdiuuru dur. 25 [los éneouv dvvu- 
Toi EV HÉO(U TO AOELLOV, Lové Fer, Eni Ta 
dun oo Touvuarim; °° Ayo En Goù, 
Gdehpe uov “Lovtday _ oui d ms Luor cp0- 
dou, ÉTavuaCTw T7 ñ _dy4nmnoic GOU étLob 
ÜTREQ dyaxnour yuvaxov. 21 [los Enecur 
dvrutoi, za CA OVTO CXEUT HOÀELULXG ; 
IX. Ac éyEvETO HET TuUTu zu exo - 
TAOE Auvid êv xvoiw, Liycwv Ei vu els 
puiuy Tüy node liôe; Kai sine xvg9L0c 
71006 aUTOV". “Avtfndi. Ko sire Auvid' 
[lot Grupo; Kai sine Eic  XEBour. 
* Kai dvefin êxei Aavid sic. X'e «Jour, x 
GLUpÔTE OUL GE YUVUÈLES GÉTOV, “Ayuüuae 
Loumirie, x0i “ABryuie 7 y uv? Néfuà 
ToU Kugurior, Au ol dvÔges ot LET a 
ToÙ ÉXUOTOS, zu Ô 0i#0ç uÿroë, AU HUTIU- 
xouy év tTuig nokeot XeBotwvr.  * Kai £0- 
AA Gvdgec Ty Lovdaius, xui xoiovoi 
Tor Auvid êxe Toi Buciheverr à ETIÈ TOY 0x0» 
"Lovdu. Kai dar; el uy To Auvid, Às- 
YOVTES, OTL où dvdges Tapis THc Fa 
TL00ç éd pay Toy Suovr. Ÿ Kai UTEOTELLE 
Avid UyYEAOUG TOUS TOUS JO vHLEVOUS ‘lu- 
Bic Tnc ae nooc PAT EÎTLE 00€ 
TOUS qAuvid" Eÿhoyquevor VuLEtG THD 
Qi, oTL ÉTOUjOUTE TO £hEOG TOÛTO Er 
AUQLOY vu, ETti Zuov Toy JO6TU» XV- 
Qiov, xui ÉJuyure aÿroy ui Iwrur Toy 
viO TON. ° Koi vÜr TOUL #V0L0c 
med duwy £keos xoi mdeur, 4ui yE Eyo 


AV- 
TOY 


22. A?BL# ze prius. P,: duraorwy wç ToEor.. * 
eis TÜ crie 23. FMevronrerr > (1 _Exear.) dv- 
vatoi. 24. Bl: xlavoure (bis). A: x00. xevoior. 
29. Afrov. P;: (1 ER eu co) ets Jéyatroy 
étTeavuarioÿms. A! Toavuarias. F: ëroavuartiorTs. 
. 26. P,: êxt 6e. A: dyarmy yur. — 1. F: 775 love. 
2e AE XeBqur. AB'P;,: “Axuoou. A: Keçuy- 
litov. 3. A: xat où avdges GUTOU Où ET œUTov, 
ov ëay AYayEr Aavid, Éxaoros. P,: oi#0$ ô HET 
aÙrov. 4. P,: où &rdoes. A: yolouoiy éxet Tor Aa- 


23. Aimables. Septante : 
inséparables ». 

24. Au milieu des délices. Septante : « avec votre 
parure ». — Pour votre parure. Septante : « sur 
vos vêtements ». 

26. De la plus grande beauté, aimable au-dessus 
de l'amour des femmes. Hébreu : « tu m’as été très 
agréable, et ton amour pour moi était plus grand 
que l’amour des femmes ». Septante : « tu m'as 


« aimables, gracieux et 


+22 ailLuT og 


nup, ovins 20h nb br 
PINS 2907 IIS ii) No 102 
En End Ent Op Dün No93 
Dn 221 Dh bin 77 DNONINIT 
min 5e DJ 174) Nù 
NU DN ie M2 + 1723 24 


D os NY opu250n 1102 
TS. 11% gra y 2 "> H9221 n 
| 27 à MR JD ina avis: 10p) 
Lu IN 7 $> eme 155" q'piaz-bues 
nnNoD3 No 2 mA) Jin 


TS Te) NATNA 5 FR AUN 27 
nan “> : AFIN 2925 1 
nine 717 Sem ss IN “TEE, 

HT # 2 MIN nées Sand 


TT VON n°2 TON Hi max 


bu Don à: 2927 SON nos IN 2 
nés 57 _. FN 19053 “nt 03 Le 
MHINI 1520927 el MÉN Ls: SANT 3 


ina D _. Son LE AN 
"Win ANÈM 7997 Te dau 4 
5500 TT-PN OWintioss Hi 
ss 172 1735 TT mat 
“PN 1722 NÜN 12 Es was Sn 
x SN 77 non ESS # 
DHnè TAN" 77 Le was in 


Mb nËN ni mb DEN 2292 


La D> B9)Tn 07 Min Ton 


2227 niv nPD) sINR 2pmN 6 


v. 26. "m2 ‘NN 


viÔ rt Toy oixoy Iovda Toù Baouevey Ex’ av- 
Tous. Pi: TaBeis (sic infra). 5. A* david (sec.). 
A: où JTETT OU] #GTE To ëÂeogs Toù deou Tri Tor 
KV OLOV vudy, Zaoul, xat ÈJWaTE aUTOY. 


été très beau, et ton amour a été honoré (cultivé) . 
par moi au- -dessus de l’amour des femmes ». 

27. Des armes guerrières. Hébreu et Septante : 
« des vases de guerre (c'est-à-dire des guerriers) ». 


I. 5. Aux hommes de Jabès-Galaad. Septante : 
« aux chefs de Jabès-Galaad ». — À votre seigneur 
Saül. Septante : « à votre seigneur, à Saül, l’oint 
du Seigneur ». 


II Rois, I, 22—I1, 6. 
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ELI. Règne de David (E-XXIVW). — 1° (b). David devient roi à Hébron CII, 1-7). 


Cæsorum 


22 À sanguine interfectorum, ab äâdipe for- dou 


[tium, 
sagitta Jénathæ nunquam rédiit retror- 

[sum, 
et glidius Saul non est revérsus inänis. 
23 Saul et Jénathas amäbiles, et decôri in 

[vita SUA, 1 Reg. 20, 

in morte quoque non sunt divisi : 
aquilis velociôres, 
leonibus fortiôres. 


3 


24 Filiæ Israel super Saul flete, nee 
: D. C : oc Saulis. 
qui vestiébat vos coccino in deliciis, 
qui præbébat ornaménta aûrea cültui ves- 
[tro. 
25 Quomodo cecidérunt fortes in prælio? 
Jénathas in excélsis tuis occisus est ? ser 
26 Déleo super te frater mi Jénatha 1 Reg. 19, 1; 
decére nimis, | abs 
et amäbilis super amôrem mulierum. 
Sicut mater unicum amat filium suum, ita 
[ego te diligébam. rar 
27 Quémodo cecidérunt robüsti, ani 1 
et periérunt arma béllica ? 
- TRE b) David 
AX. !Igitur post hæc consuluit Da- ‘ngriur 
. , Ë . y in Heb : 
vid Déminum, dicens : Num ascén- "res. 30 7, 
. D 26. 
dam in unam de civitätibus Juda? Et 
ait Dominus ad eum : Ascénde. Di- 
| id : à ? Jos. 21, 11. 
xitque David : Quo ascéndam? Et Ts 1,11. 


respondit ei : In Hebron. ? Ascéndit 1 ner. 30,5; 
ergo David, et duæ uxéres ejus, | 
Achinoam Jezraelites, et Abigailuxor ! Re 
Nabal Carméli : sed et viros, qui » pes. 5, 3. 
erant cum eo, duxit David singulos ; %4,:% 3; 
cum domo sua : et mansérunt in 6ppi- 

dis Hebron. * Veneruüntque viri Juda, 

et unxérunt ibi David, ut regnäret 

super domum Juda. 


5 29, 


22, 2 


y 


o C CERN TS : 
Et nuntiätum est David, quod GUN te 
Jabes Gälaad sepelissent Saul. 5 Mi- çzares 
sit ergo David nuüntios ad viros Ja-! ess 11; 
Jud. 21, 8. 


bes Gälaad, dixitque ad eos : Bene- 
dicti vos Démino, qui fecistis mise- 
ricordiam hanc cum domino vestro 
Saul, et sepelistis eum. 6 Et nunc 
retribuet vobis quidem Déminus mi- 


2? Sans avoir du sang de ceux qui ont été 
[tués, et de la graisse des forts, 
la flèche de Jonathas n’est jamais retournée 
[en arrière, 
et le glaive de Saül n’est pas revenu en vain. 
23 Saül et Jonathas, aimables et beaux dans 
(leur vie, 
même à leur mort, n’ont pas été séparés; 
plus rapides que des aigles, 
plus forts que des lions. 
24 Filles d'Israël, pleurez sur Saül, 
qui vous revêtait d’écarlate au milieu des dé- 
(lices, 
et vous fournissait de l'or pour votre parure. 


25 Comment des forts sont-ils tombés dans 
fla bataille ? 
Comment Jonathas a-t-il été tué sur tes hau- 
[teurs ? 
26 Je pleure sur toi, mon frère, Jonathas, 
de la plus grande beauté, 
aimable au-dessus de l’amour des femmes. 
Comme une mère aime son fils unique, ainsi 
[moi je te chérissais. 
27 Comment des forts sont-ils tombés, 
et des armes guerrières ont-elles péri? » 


EX. ! Et après cela David consulta 
le Seigneur, disant : « Est-ce que je 
monterai dans une des villes de Juda ? » 
Et le Seigneur lui dit : « Monte ». Alors 
David demanda : « Où monterai-je ? » Et 
le Seigneur lui répondit : « À Hébron». 
2? David monta donc, et ses deux 
femmes Achinoam, Jezraélite, et Abi- 
gaïl, femme de Nabal du Carmel. * Mais 
David mena aussi les hommes qui 
étaient avec lui, chacun avec sa maïi- 
son ; et ils demeurèrent dans les villes 
d'Hébron. * Alors vinrent les hommes 
de Juda, et ils oignirent là David, afin 
qu'il régnât sur la maison de Juda. 

Et on annonça à David que les hom- 
mes de Jabès-Galaad avaient enseveli 
Saül.ÿ Davidenvoya donc des messagers 
aux hommes de Jabès-Galaad, et leur 
dit : « Soyez bénis du Seigneur, vous 
qui avez fait cette miséricorde à votre 
seigneur Saül, et l’avez enseveli! © Et 
maintenant le Seigneur vous rendra 


22. La flèche. le glaive, étaient avec la lance les 
principales armes offensives de cette époque. Voir 
figure t. I, p. 901. 

93. Aimables et beaux. Les qualités physiques 
étaient fort appréciées des peuples orientaux, ainsi 
que les qualités guerrières. — Aigles. Voir la note 
sur Deutéronome, xxXNIr, 49, — Lions. Voir la note 
sur 1 Roïs, xvI1, 34. 

2%. Qui vous revétait d'écarlate. Les guerriers pre- 
naient plaisir à offrir aux jeunes filles et aux femmes 
les riches dépouilles de lennemi. Le partage du 
butin donnait lieu à de grandes réjouissances. Cf. 
Juges, v, 30. 


b) David devient roi à Hébron, II, 1-7. 


1. Hébron. Voir la note sur Genèse, xu1, 18. Le 
Psaume xxvi fait allusion à ce fait. 

2. Abigaïl. Voir I Rois, xxv. 

3. Dans les villes d'Hébron; c’est-à-dire dans la 


ville d’'Hébron et dans les villages qui en dépen- 


daient. | 

4. Ils oignirent. David avait déjà reçu l’onction 
royale, il s'agit plutôt ici de sa reconnaissance offi- 
cielle et publique par le peuple, comme il avait éte 
fait autrefois pour Saül. I Roës, x, 1, et x1, 14, 15. — 
Jabès-Galaad. Voir la note sur J'uges, XXI, 8. 
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LET. Regnum David (I-XXIV). 


TOUT] (D ue vaLoY TO GyaT0v TOUTO, TL 
ÉHOUOUTE TÜ ruuu TOÙTO. 


THOUOŸ VO Er cl HEÏoES LV, 40 (vec de 


ei vÉOUG durarou, OTL Tédrpeer 0 AUOLOS 


OI TAL Zuov?, ul Ye LE HEJOURE y O OËx0c 
“Loudu à ép E&UTO y ES Baorhée. 
vn0 vioc Nijo dg7ioToTyy0c ToÙ Zuovà 
EAUBE TU Jepoode, vi0v ÆEaovÀ, # ul GvEfi= 


T Kai vÜy xou= | 


$ Koi ABEv- | 


bacs, auto y ëx TAG nage BOT E ic Mo- 


vüuÈu, * #0 épuoiheuoer GŒÜTOV enÈ 412 
Auaditiv, xui En Tor Oucuoi, ui ëni TOY 
“Let our}, PAT) Er Toy "Epouiu, xüb ÉTL TOY 
Beriauir, ul ëri névre “Ion ja. 1° Teo- 
OUQUXOVTU éTuy TeBoode vL0G Zuov?, ÔTE 


Ta- 


EBuoikevoer End Tor Togur?, #ai Vo Eërn. 


ÉBaoihEUDE, a TOÙ oÉxOU “—Lovde, où jour 
orxiow Auvid. | Koi ë ÉYÉVOITO ut quEQu üg 
Aavid ÉBuothEvGEy Ev XE, 3owv énd TOY OÙ0V 
‘lovdu, Ent Etn x vas Ë£. 1 Kai 


SEA DEN “ABevvro vLOc No, #ai OL muidec | 


“LeBocdë vioù DaovÀ 62 Mavuët Elc lu- 
Bauv. 3 Kai Joup vioc Zugovta, x où 
nuides Auvid Epador ! Ex Xe cBowr?, #üi 
GUYGYTUW OLV HUTOÏG Ent TI) V X07V7V Tv Tu- 
Bar End TO GÜTO, #UL EXUTLOUV OdTOL éri 
Tv #07 VV 2vreÿ Ter, xul OÙTOL ER Tv 
x07VmV € 2vredder. 11 Ka eirev “ABervno 
OS "Loup “AvaGTiToGar dy tu zuÔGQLE, 
x ui ET ne évWTILOY Eur. Kai einer 
Joaf “AVaGTrTwGuv. ° Ka GvEOTYO Ur 
xul AUQ7 À Tov y CUP Ty aa Ocov Dev- 
voir due Tu IsfoodÈè vioù Xuovi, 
#aù OUOExE EX TOY ruidwr Auvid. 15 Kui 
ÉxQUTNOUY EXUOTOS tn. JELOÙ Tv #epuhrv 
TOÙ HANOLOY ŒUTOU, xüi Luzuou av TOU Eig 
TAEVOUY TOÙ motor &ÜTOU, #uù TÉTTOVOL 
#UTU TÔ TO. Kai éd TÔ 6vouu TOÙ 
ronov ëxelvov, Megic Twyr ému Bow, 7 
éoruwy &v L'opawr. TK éysvero 0 nô- 
heuog CxAnoUc WçTE Miuy ëv TH NLLEQE ÉRELV" 
au Entousey ABevvno rai üvdoss ‘lopurà 
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6. Je vous rendrai grûces de ce que. Hébreu : «et 
moi je vous rends (maintenant) cette grâce parce 
QUES 

74 Que vos mains. Hébreu : 
VOS mains ». 

8. Et lui fil parcourir le camp. Septante : 
fit monter du camp à Manaem ». 


« et maintenant que 


« et 1e 


“ Sur Thasiri ». 
« sortit de M2- 


« de 


9. Sur Gessuri. Septante : 

42. Sortit du camp. Septante : 
naem ». 

45. De Benjamin, du côté d'Isboseth. Hébreu : 
Benjamin et d’Isboseth ». 

46. Champ des forts. Septante 
bûches ». 


: « lieu des em- 


II Rois, II, 7-17. 259 


IT. Règne de David (E-XXEW). — 2 Ce). Lutte entre David et Isboseth CII, S-II1). 


sericordiam et veritätem : sed et 
egoreddam grâtiam, eo quod fecistis 
verbum istud. 7 Conforténtur manus 
vestræ, et estôte filii fortitüudinis : 
licet enim mértuus sit déminus ves- 
ter Saul, tamen me unxit domus 
Juda in regem sibi. 


€) Isboseth 


$ Abner autem filius Ner, princeps ? est 
exércitus Saul, tulit Isboseth filium ‘"**! 
Saul, et circumduxit eum per Cas- 1 reg. 14, 50. 


tra, * regémque constituit super . 
Gälaad et super Géssuri, et super 


Jézrael, et super Ephraim, et super 1 Res. 5,13, 


Bénjamin, et super Israel univér- 
sum. ‘© Quadraginta annorum erat 
Isboseth filius Sole cum regnäre 
cœpisset super Israel, et duébus 
annis regnävit : sola autem domus 
Juda sequebätur David. ! Et fuit nu- 


merus diérum, quos commorätus ? Re. 


? 


est David, imperans in Hebron 
super domum Juda, septem anno- 
rum, et sex ménsium. 


‘* Egressüsque est Abner filius ae, 


Ner, et pueri Isboseth filii Saul, de 


Castris in Gäbaon. !# Porro PO RE ne 


filius Sérviæ, et püeri David egréssi ? Res a 


19 


sunt, et occurrérunt eis juxta pisci- : Reg. 2, 5, 
La . » ) 

nam Gäbaon. Et cum in unum con 3er. 11, 22. 

venissent, e regiône sedérunt, hi ex * “®°* 


una parte piscinæ, et illi ex ältera. 
"* Dixitque Abner ad Joab : Surgant 
püeri, et ludant coram nobis. Et res- 


péndit Joab : Surgant. : Surrexé- pugna 
runt ergo, et transiérunt nümero "te" .duo- 


decim. 


duôdecim de Bénjamin, ex parte 
[Isboseth fil Saul, et duédecim de 
püeris David. 1 Apprehensoque 
unusquisque cäpite Cémparis sui, 
defixit glâdium in latus conträrii, et 
cecidérant simul : vocatimque est 
nomen loci illius : Ager robustorum, 
in Gäbaon. !7 Et ortum est bellum 
durum satis in die illa : fugatusque 


est Abner, et viri Israel, a pueris 
David. 


Reg. 4, 7. 


miséricorde et fidélité ; mais moi aussi 
Je vous rendrai grâces de ce que vous 
avez fait cette action. 7 Que vos mains 
se fortifient, et soyez des fils de cou- 
rage; Car, quoique votre seigneur Saül 
soit mort, néanmoins la maison de 
Juda m'a oint pour son roi ». 

8 Mais Abner, fils de Ner, prince de 
l’armée de Saül, prit Isboseth, fils de 
Saül, et lui fit parcourir le camp, ° et 
il l'établit roi sur Galaad, sur Gessuri, 
sur Jezraël, sur Ephraïm, sur Benja- 
min et sur tout Israël. !° Isboseth, fils 
de Saül, avait quarante ans, lorsqu'il 
commença à régner sur Israël, et il 
régna deux ans. Mais seule la maison 
de Juda suivait David. !! Et le nombre 
des jours que David demeura, régnant 
à Hébron sur la maison de Juda, fut de 
sept ans et six mois. 

12 Et Abner, fils de Ner, sortit du 
camp, et les serviteurs d’Isboseth, fils 
de Saül, pour venir à Gabaon. ‘* Mais 
Joab, fils de Sarvia, et les serviteurs 
de David sortirent, et les rencontrè- 
rent près de la piscine de Gabaon; 
et lorsqu'ils se furent assemblés, ils 
se postèrent en droite ligne, ceux-ci 
d'un côté de la piscine, et ceux-là de 
l’autre. ‘Alors Abner dit à Joab : « Que 
les jeunes hommes se lèvent et qu'ils 
escarmouchent devant nous ». Et Joab 
répondit : « Qu'ils se lèvent ». "5 Ils se 
levèrent donc, et ils passèrent au nom- 
bre de douze de Benjamin, du côté d'Is- 
boseth, fils de Saül, et de douze d’entre 
les serviteurs de David, ‘6 et chacun, 
ayant pris par la tête son concurrent, 
enfonça son glaive dans le côté de son 
adversaire, et ils tombèrent ensemble: 
et on appela ce lieu du nom de Champ 
des forts à Gabaon. !7 Et il s'éleva une 
guerre très violente en ce jour-là; et 
Abner fut mis en fuite et les hommes 
d'Israël par les serviteurs de David. 


a 


c) Lutte entre David et Isboseth, II, 8-III. 


8. Isboselh est appelé Esbaal, 1 Paralipoménes. 
VUE, 33. — Le camp. Voir la note sur Genèse, XxXxU, 


9. Sur Galaad, sur Gessuri. Voir l'introduction à 
Josué, P. 10. — Sur Jezraël, ville d’Issachar, aujour- 
d’hui Zérin, dans une forte position, à l’extremité de 
la vallée formée par le Nahr-Djaloud entre le petit 
Hermon etles montagnes de Gelboé. Elle commande 
toute la plaine d’Esdrelon. 

10. Il régna deux ans; en paix. Cette restriction 
est d’autant plus nécessaire qu’Isboseth régna tant 
que David résida à Hébron, c'est-à-dire sept ans et 


demi (ÿ.11). Elle se trouve d’ailleurs expliquée par 
le ÿ. 1 du chap. x, où on lit qu’il y eut une longur 
guerre entre la maison de Saül et celle de David. On 
peut ajouter que les cinq dernières années d’Isbo- 
seth furent plutôt les années d’Abner que les siennes ; 
car ce général ne lui laissa que le nom de roi. 

12. Gabaon. Voir la note sur TIIT Roës, Int, #. 

13. Joab, en récompense de l'assaut de Jérusalem, 
fut nommé généralissime des troupes, fonction qu’a- 
vait exercée Abner sous le règne de Saül. | 

45. Douze de Benjamin. La tribu de Benjamin, quoi- 
qu'elle fût la plus petite des tribus, était néanmoins 
une des plus fortes. Les hommes de cette tribu 
étaient renommés pour leur bravoure. 
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EIT. Regnum David (I-XXEIV). — 1° Ce). David et Isboseth CII, 8-1IIL). 
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2. Et prends pour toi ses dépouilles. Septante : 
« et prends ses armes ». 

22. Ne me suis point n’est pas dans les Sep- 
tante. — Car jene pourrai lever ma face du côté de 
Joab ton frère. Septante : « comment lèverai- je ma 
face vers Joab? » — Les Septante ajoutent : « et 
où sont ces choses ? retourne vers Joab ton frère » 
(c’est une nouvelle traduction de la fin du Ÿÿ. 22). 

23. Asaël dédaigna de l'entendre n’est pas dans 


les Septante. — Et il mourut dans le même lieu. 
Hébreu et Septante : « et la lame sortit par derrière 
lui, et il tomba là, et il mourut sous lui (en ce lieu 
os, », 
24. La colline de l'aqueduc. Hébreu et Septante : 

« la colline d’ Ammalh (Septante) d'Amman ». «4 

26. Est-ce jusqu'à la dernière extermination que 
ton glaive tranchant sévira? Hébreu : « est-ce que 
le glaive dévorera toujours? » 


MPRO:S, [F, 


18-27. AG 


LIT. Règne de David (1-XXEW). — 1° Ce). Lutte entre David et Isboseth CII, S-IIT). 


Asaël 
persequi- 
tur 

Abner., 


18 Erant autem ibitresfilii Sarviæ. 
Joab, et Abisai, et Asaël : porro 
Asaël cursor velocissimus fuit, quasi 
unus de câpreis quæ moräntur in 
silvis. ‘ Persequebätur autem Asaël 
Abner, et non declinävit ad déxteram 
neque ad sinistram omittens pérse- 
qui Abner. ?° Respéxit itaque Abner 
post tergum suum, et ait : lune es 
Asaël? Qui respôndit : Ego sum. 
21 Dixitque ei Abner : Vade ad dex- 
tram, siveadsinistram, etapprehénde 
unum de adolescéntibus, et tolle tibi 
spoôlia ejus. Néluit autem Asaël omit- 
tere quin urgéret eum. ?? Rursum- 
que locütus est Abner ad Asaël : Re- 
céde, noli me sequi, ne compéllar 
confodere te in terram. et levâäre non 
pôtero fâciem meam ad Joab fratrem 
tuum. 

23 Qui audire contémpsit, et noluit 
declinäre: percüssit ergo eum Abner 
avérsa hasta in inguine, ettransfodit, 
et mortuus est in eodem loco : om- 
nésque qui transibant per locum 
illum, in quo ceciderat Asaël, et mor- 
tuus erat, subsistébant. 

21 Persequéntibus autem Joab et 
Abisai fugiéntem Abner, sol occü- 
buit : et venérunt usque ad collem 
aquæ ductus, qui est ex advérso 
vallis itineris desérti in Gäbaon. 
25 Congregatique sunt filii Bénjamin 
ad Abner : et conglobäti in unum 
cüneum, stetérunt in summitäte tü- 
. muli unius. 

26 Et exclamävit Abner ad Joab, 
et ait : Num usque ad internecionem 
tuus mucro desæ&viet? an ignoras 
quod periculôsa sit desperätio ? üs- 
quequo non dicis pépulo ut omittat 
pérsequi fratres suos ??7 Et ait Joab: 
Vivit Dôminus, si locütus fuisses. 


16-17. 
1 Reg. 26, 6. 


IN Par 12.8, 


Transfo- 
ditur 
Asaël. 


Benjami- 
tæ congre- 
gati ad 
Abner. 


Cessat 
insectatio. 


2 Reg. 11, 25. 


3 Reg. 2, 14, 


18. Un coureur très agile. L’agilité à la course 
était une qualité très estimée des anciens peuples à 
cause des services qu’elle pouvait rendre à la guerre. 
— Chevreuils, ou plutôt gazelles ; très abondantes en 
Palestine; leur chair est très estimée, et en fait un 
gibier recherché. La gazelle était connue aussi des 
Égyptiens. Voir figure t. 1, p. 901. Elle est souvent 
prise dans l’Écriture comme type de l’agilité ou de 


2 Reg. 3, 27, | 


18 Or étaient là les trois fils de Sar- 
via : Joab, Abisaï et Asaël; et Asaël fut 
un coureur très agile, comme un des 
chevreuils qui demeurent dans les fo- 
rêts. 1? Aussi Asaël poursuivait Abner, 
etil ne se détourna ni à droite ni à 
œauche, ne cessant de poursuivre Ab- 
ner. 2° C’est pourquoi Abner regarda 
derrière lui, et dit : « Es-tu Asaël, toi? » 
Et il répondit : « Oui, je le suis ». ?! Et 
Abner lui dit : « Va à droite ou à gau- 
che, et saisis un de ces jeunes hommes 
et prends pour toi ses dépouilles ». Mais 
Asaël ne voulut pas cesser de le pour- 
suivre. ?? Et Abner parla de nouveau à 
Asaël : « Retire-toi, ne me suis point, 
pour que je ne sois pas forcé de te per- 
cer contre la terre: car je ne pourrai 
lever ma face du côté de Joab ton frère ». 

23 Asaël dédaigna de l'entendre, et ne 
voulut pas se détourner; alors Abner, 
retournant sa lance, le frappa dans 
l’aine, le transperça, et il mourut dans 
le même lieu; et tous ceux qui passaient 
par ce lieu dans lequel Asaël était tombé 
et était mort, s’arrêtaient. 

21 Or, Joab et Abisaï poursuivant 
Abner qui s’enfuyait, le soleil se cou- 
cha; et ils vinrent jusqu’à la colline de 
l'aqueduc, qui est vis-à-vis de la vallée, 
| sur le chemin du désert de Gabaon. 

25 Et les enfants de Benjamin s assem- 
blèrent auprès d'Abner; et réunis enun 
seul bataillon, ils s’arrêtèrent sur le 
haut d’un tertre. 

26 Alors Abner cria à Joab, et dit : 
« Est-ce jusqu’à la dernière extermina- 
tion que ton glaive tranchant sévira ? 
Ignores-tu que le désespoir est dange- 
reux ? Jusqu'à quand ne diras-tu pas au 
peuple, qu'il cesse de poursuivre ses 
frères ? » 27 Et Joab lui répondit : « Le 
Seigneur vit! si tu avais parlé, ce matin 


la grâce. 

22, Car je ne pourrai lever ma face du côté de Joab 
ton frère. Voir la note sur Nombres, xxxY, 19, où il est 
question de la loi du goël relative à la vengeance 
du sang. 

24. La colline de l’aqueduc. Hébreu : la colline 
d’Ammah, lieu inconnu, qui devait se trouver à l’est 
ou au nord-est de Gabaon. 
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B!: BeuDhe a P,: eës XeBqur. — 2. P,+ (p. Xe-, NE 217 722N 2N TAN "TN 
Bewr) F6. A: “Ayudau TYS Tour AIDE (B!: | nn 9 
’Ayewvoou t.'"Icoean.). 3. P,: (1. Maaya) Mooya…. v. 2. DAT Ne Dasnand 
Oelut 8. l'eucovo (Bt: Qouuei…. Teoeig). A: Ber- |?191. Bi: MeuqBoodé. Item 8, 11, 44, 45, IV, 
yi9.. Aiyas. 6. APE TOŸ Qiie et sec.). Fi AB°P;: ! À, etc. 
29. À travers les plaines. Septante : « à locci- que lui-même, mais la maison de Saül décroissant 


dent ». Hébreu : « dans l’Arabah (la dépression du 
Jourdain) ». — Et, tout Béthoron traversé. Hébreu : 
« Bithron ». Septante : « et ils allérent par toute l’é- 
tendue ». 


HIT. 4. David s'avançant, et toujours plus fort 


de jour en jour. Hébreu : « David allant et s’ac- 
croissant, mais la maison de Saül allant et chan- 
celant ». 

à. Adonias. Septante : « Ornia ». 

6. Fils de Ner n’est pas dans les Septante. 


IT Rois, II, 28 — III, 8. 
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ALI. Règne de David (E-XXIVW). — 1° Ce). Lutte entre David et Isboseth CII, S-LIIT). 


mane recessisset populus pérsequens 
fratrem suum. ?* [Insonuit ergo Joab 
buüccina, et stetit omnis exércitus, 
nec persecuti suntultra Israel, neque 
iniére certâmen. 


D Dnchautemet viri ejus abié- Uterque 
runt per campéstria, tota nocte illa: petit. 
et transiérunt Jordänem, et lusträta m0 8 
omni Beth-horon.venéruntad castra. 
30Porro Joabrevérsus,omisso Abner, 
congregävit omnem populum : et 
defuérunt de püeris David decem et 
novem viri, excépto Asaële. 

31 Servi autem David percussérunt sea, 
de Bénjamin, et de viris qui erant in 
cum Abner, trecéntos sexaginta, 
qui et mortui sunt. *? Tuleruntque 
Asaël, et sepeliérunt eum in sepül- 
chro patris sui in Béthlehem : et 
ambulavérunt tota nocte Joab et viri 
qui erant cum eo, et in ipso crepüs- . 
culo pervenérunt in Hebron. 

XIL.' Facia est ergolonga concer- rs 
tâtio inter domum Saul, etinter do-  “° 
mum David : David proficiscens, et ? Res-2,8. 
semper seipso robüstior, domus au-? Res 3, 10. 
tem Saul decréscens quotidie. il 

? Natique sunt filii David in He- rit pavia. 
bron : luitque primogénitus ejus ..,,, 
Amnon de Achinoam Jezraelitide. 1 par. 3, 1. 
* Et post eum Chéleab de Abigail ; 
uxôre Nabal Carméli : porro tértius * “#5, s 
Absalom,filius Maacha filiæ Thôlmaï sn 1% 
regis Gessur. Ÿ Quartus autem Ado- 
nias, filius Haggoith : et quintus Sa- 
phathia, filius Xithal,  Sextus quo- 
que Jéthraam, de Egla uxôre David : 
hinati sunt David in Hebron. 

® Cum ergo esset prælium inter Abner 
domum Saulet domum David, Abner  Saui 
filius Ner regébat domum Saul. PRe, À; 


T Füerat autem Sauli concubina 
nômine Respha, filia Aïa. Dixitque » reg. »1, s. 
Isboseth ad Abner : 8 Quare ingrés- 


se serait retiré le peuple qui poursuit 
son frère ». ?8 Joab sonna donc de 
la trompette, et toute l’armée s'arrêta ; 
et ils ne poursuivirent plus Israël, et 
ils n’engagèrent pas le combat. 

29 Or, Abner et ses hommes s’en al- 
lèrent à travers les plaines, pendant 
toute cette nuit-là, et ils passèrent le 
Jourdain, et, tout Béthoron traversé, 
ils vinrent au camp. *’ Quant à Joab, 
étant revenu, après avoir laissé Abner 
de côté, il assembla tout le peuple: et 
il manqua des serviteurs de David dix- 
neuf hommes, sans compter Asaël. 

1 Mais les serviteurs de David frap- 
pèrent de Benjamin et des hommes qui 
étaient avec Abner trois cent soixante. 
qui même moururent. * Et ils empor- 
tèrent Asaël, et l’ensevelirent dans le 
sépulcre de son père à Bethléhem; et 
Joab et les hommes qui étaient avec lui 
marchèrent pendant toute la nuit, et au 
point du jour ils parvinrent à Hébron. 

EL. ‘lise fit donc une longue guerre 
entre la maison de Saül et la maison de 
David : David s’avançant, et toujours 
plus fort que lui-même, mais la maison 
de Saül décroissant de jour en jour. 

? Et des fils naquirent à David à Hé- 
bron : son premier-né fut Amnon, d’'A- 
chinoam la Jezraélite; * et après lui, 
Chéleab, d'Abigaïl, femme de Nabal du 
Carmel; puis le troisième, Absalom, 
fils de Maacha, fille de Tholmaï. roi de 
Gessur ; { ensuite le quatrième, Adonias, 
fils d'Haggith, et le cinquième, Sapha- 
thia, fils d’Abital; * et le sixième, Jé- 
thraam d'Egla, femme de David ; ceux- 
là naquirent à David à Hébron. 

6 Lors donc que la guerre était entre 
la maison de Saül et la maison de Da- 
vid, Abner, fils de Ner, gouvernait la 
maison de Saül. 

7 Mais Saül avait eu une femme du 
second rang, du nom de Respha, fille 
d’Aïa. Et Isboseth dità Abner : 8 « Pour- 


29. Les plaines, la vallée du Jourdain, appelée 
Arabah. — Béthoron, non pas la ville d’Éphraïm, si- 
tuée sur la route qui conduisait au pays des Philis- 
tins, mais Bithron à l’est du Jourdain. — Au camp, 
à Mahanaim. Voir Ja note sur Geñnése, XXXIL, 2. 

30. Dix-neuf hommes, tandis que l’armée d’Ab- 
ner en perdit {rois cent soixante, ÿ. 31. Cette dis- 
proportion est due à la supériorité que donnaient à 
ces premiers et leur posilion avantageuse, et la va- 
leur de troupes aguerries et organisées. 

32. Bethléhem. Noir la note sur Ruth, 1, 1. — Hé- 


bron. Voir la note sur Genèse, xux, 18. 


III. 4. David s'accroissant…. Saül décroissant. Ce 
qu’on doit altribuer à des causes politiques, et à la 
protection de Dieu, car il n’est plus question de ba- 
taille depuis celle de Gabaon. 

3. Chéleab appelé Daniel en I Paralipomènes, nr, 
4. — Gessur. Voir plus haut, 11, 9. Le mariage de Da- 
vid avec une étrangère avait dû être déterminé par 
des raisons politiques. (Voir note sur HIT Roës, nt, 1.) 

7. Aia signifie vautour. 
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IT Samuelis, III, 8-17. 


KAI. Regnum David (I-XXEW). — 2 Ce). David et Isboseth CII, S-11IT). 
A —_—— EE — —_-—-—_—. 


ral axrv TOÙ TUTQOS nov; Kai EF Im 
cpodou “ABervie TLEQÙ To Lo yov 'TObTov'! 
TU IsBoode, où EiTTEV “ABevvio TO0c av- 
té» M) _xepalr #uv0G 27 EU ; “Eroinoa 
GAILEQOV À soc HETÈ Toù oixov ZEuovk Toù 


TUTOOG C0, #üb HEQÙ dOsh puy #uÙ HE pro | 


QU, x ui OÙX pÜToudinou eig TU» OLx0V 
Auvid xoi érbnreis En ét OÙ VTÈO Got- 
xLuG Juvaxoc GNLLEQOY ; 
de0ç TO  ABevvn xui TudE Ho0çŸ Er GT, 
ÔTL CITES (LLOGE xV0L0c uO Aurtd, tar 
OÙT(UG TOO GÜTO ËV T} bg _TUUTY, 
10 nequeheiv Tv Bacikeiur ano TOÙ  OEXOU 
Saovk, #aù Toù GVuGTYO TOY d00vor Au- 
vid ëmi “Ioour?, xai êni TÔy Lot dur ano Auy 
Ewc Bnocefeë. " Koi oùx nOvre TN ETL 
TeBoodë Groxg}mva TI "ABervno onu, 
GTO TOÙ popeioda œèTOv. 

1? Kai aneoteher “ABerrio. dyyEhovg 
ng0c Aavid lei Oudau où v', TTUQU- 
zonue, héywv A&dov dudrem GOv per” 
ÉLOU, #0 idov 7 LEO LOU HET GOÙ ET- 
GTOEW EU CE HUVTU TOY 0É40V Toourà. 
18 Ko sine Aovid' Kaluwç £ Eyo dadrcoue 
TOUS DE douTreny, any À0yov Eva £yuw ui- 
TOUL TUQU GUv, Gigot Oùx OWEL TO 
nQÜGWTOY LLOV, EGY LU dyay ns TV » ei 0? 
Jvuyureou Zuovi, TUQUYLVOLLÉVOU GOU ideir TO 
TQ0CWAO» mov. 11 Kai à éEunéoreuhE ÆAurid 
a00ç Jefocde vi» Zuovr ayye EAOUG, ÀE- 
Joy" *Anidoc por Tv 7 yuvuixu mov Tv Mei- 
40À, Tv El uBov Er éxuTOY dRQOPVOTIUG ah 
Roquawy. 
EAupBer COLLE TuUQ TOÙ Gr0006 av TG TüuQu 
Duhtuh vLOÙ Sen Ang 16 Kai & ÉROQEVETO 0 
GVNO AUTIS ET" a WE 4} uiuwv Ti CU uÜTnS 
ËtG Bagaxi. K où TE AQÛG aÙroy ABev- 
70° [logevov, DVÉOTQEFE. Kai GVÉOTQEWE. 

nt Ka ELTEV “ABevvno AQ0G TOUG  HQEOV- 
Téoous ‘Jlopurà, Aëywr XJEG ai Toit 


8. AB'* rére to. B'P,: Ëleoc om ueoor. AFB'* ov. 
F: (1. urte) rreei. 9. P,* (p. Aavid) on. P,: oùrw. 
A ëv 77 qu z. 10. F* (a. acyaur.) To Dre 
"log. AP,: xai Ëws Brgcafeé (item B': Byooce.). 
SE 1° 7 dur p.. dvranongumra…. poBndyra. 
12. A: Oylèu où y LE * oov (pr.). AEFP,: tou 
ërote. A: (1. xeoc) nt. P,* roy oixoy. 13. AB!: 
éyo xalwçs. P,* éyo (sec.) et 77. 14. AF pon. 
dyy. p. Z. P,: (L "Axodoçs uor) *Anootedoy. A: 
ElaBoy éuavtw. 15. A: (1. Zel.) Aaeis (P,: Ze- 
du). At (p. éxoe.) ovy avt. A: (1. Bee.) Baov- 
peu (B': Boçaye). Lu (p: ILoe.) nat. 1, FE 
lo yos "ABevrno éyévero TQÔs TOUS TE. 
eine. AB'P,: éyJEs…. Ep vuwr. 


9 Tude TLOLjOUL o | 


1° Kai dneOTEEr Tepocde, 77) | 


"lo. at 
6 


NO DNS 11 1 95N HADEESN 
GNT SAN nyà- un “27-25 
“ADN 050 Han SUN DIN 225 
SENS T'ÊN ÈS | n°2"29 = 
TT N2 qovSan No am bN 
79 1097 HÉNT J2 29 DEA 


| po nn 5385 Don np 


5-3 sir) Mint DAUJ MÈNS 5 
n°2 Habnes +25 51e 125 on 
52 T\T NOD-NN SSH ENS 
AN2"21 970 Nino) seru 
AIINTPN sie gi Dinan : pa il 
LINN DNA 27 
797" SN : D'ONOD MIN Houn 
Hn93 ES VIN T"2z NS nnn 
Sens 727 de: 25 (gl AN 192 
Di SAN" EN air-Ss = nN T'es 13 
FAN 927 TN 792 ? JPN P2N "3n 
FINIS D Sox qso Ski V2 
MN. AN°27 VD2DN 1 #5 p-ns 
-ns mins) guas Sun Le 
“HN T5N SCPE 77 159 14 
PONS 12m VaNd Dax 2mS2 
RND2 à "NON ÈS ot nn 
nuà ans hote mpiièn mibos 
72 Suds 079 SN 279 mp 
7229 7107 FON EN Th : 290 16 
DES PEN MANIA AND ID AER 
+: 251 216 72 
Suns prop M MINS 
on" Don) Dion 23 Taxe 


9 


_ 


1 


un 


ile 


17 


v.12.5 90 rn 
v. 15." und 


————.———————— ."  Û  Û Û Û 


8. Est-ce que je suis une tête de chien? moi l'ad- 
versaire de Juda aujourd’ hui, qui ai fait miséri- 
corde... sSeptante : « see une tête de chien? 
j'ai fait aujourd’hui. On peut traduire l’hébreu 
par : « suis-je aujourd’ jui une tête de chien, moi 
qui contre Juda... ». 

12. Abner envoya donc des messagers à David de 


sa part. Septante : « et Abenner envoya subitement 
des messagers à David, dans Thaila où il était ». 
45. Fils ‘de Lais. Septante : « fils de Sellé ». 
46. Et son mari la suivait, pleurant. Hébreu : « et 
he mari alla avec elle marchant et pleurant à sa 
suite ». 


II Rois, III, 9-17. 
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© 
ALI. Règne de David (I-XXEIVW). — 1° Ce). Lutte entre David et Isboseth CII, S-1IIT). 
D 


sus es ad concubinam patris mei? 
Qui irâtus nimis propter verba Isbo- 
seth, ait : Numquid caput canis ego 
sum advérsum Judam hôdie, qui 
fécerim misericordiam super domum 
Saul patris tui, et super fratres et 
proximos ejus, et non trädidi te in 
manus David, et tu requisisti in me 
quod argüeres pro muliere hôdie? 
9 Hæc faciat Deus Abrer, ethæc addat 
ei, nisi quémodo jurävit Dôminus 
David, sic fâciam cum eo, !° uttrans- 
feratur regnum de domo Saul, et 
elevétur thronus David super Israel, 
etsuper Judam, a Dan usque Bersa- 
bée. !! Et non poôtuit respondére ei 
quidquam, quia metuébat illum. 


12? Misit ergo Abner nüntios ad 
David pro se dicéntes : Cujus est 
terra? et ut loqueréntur : Fac me- 
cum amicitias, et erit manus mea 
tecum, et redücam ad te univérsum 
Israel. ‘# Qui ait : Optime : ego fà- 
ciam tecum amicitias, sed unam rem 
peto a te, dicens : Non vidébis fâciem 
meam, äntequam adduüxeris Michol 
filiam Saul : et sic vénies, et vidébis 
me. 

14 Misit autem David nuüntios ad 
Isboseth filium Saul, dicens : Redde 
uxorem meam Michol, quam des- 
pondi mihi centum præpütiis Philis- 
thüm. !° Misit ergo Isboseth, et tulit 
eam a viro suo Phältiel, filio Laïis. 
16 Sequebatürque eam vir suus, plo- 


Abner 
jungitur 
David. 


Michol 
Davidi res- 
tituitur. 


1 Reg. 18, 
25-27. 


rans usque Bahürim : et dixitadeum  ‘“: 


Abner : Vade, et revértere. Qui re- 
vérsus est. 


17 Sermonem quoque intulit Abner  sermo 
ad 


2 Reg. 


16, 


ad seniôres Israel, dicens : Tam heri er 


Israel. 


Irascitur 
Abner. 


1 Reg. 16, 12; 
15, 28 ; 13, 14. 


Jud. 20, 1. 


1 Reg. 25, 


3. 


quoi t’es-tu approché de la femme du 
second rang de mon père? » Abner, très 
irrité à cause des paroles d'Isboseth, 
répondit : « Est-ce que je suis une tête 
de chien, moi l’adversaire de Juda au- 
jourd'hui, qui ai fait miséricorde à la 
maison de Saül, ton père, à ses frères 
et à ses proches, et qui ne t'ai point 
livré aux mains de David, tandis que 
toi, tu as recherché aujourd’hui contre 
moi ce que tu aurais à reprendre au 
sujet de cette femme? * Que Dieu fasse 
ceci à Abner, et qu’il lui ajoute cela, si 
je n’agis pas avec David, comme le Sei- 
gneur lui a juré, !° afin que le royaume 
soit transféré de la maison de Saül, et 
que le trône de David soit élevé sur Is- 
raël et sur Juda, depuis Dan jusqu'à 
Bersabée-». !! Etil ne put rien répondre 
à Abner, parce qu'il le craignait. 

12 Abner envoya donc des messagers 
à David de sa part, disant : « À qui est 
la terre? » et pour dire : « Fais amitié 
avec moi, et ma main sera avec toi, et 
je ramènerai à toi tout Israël ». 1# Da- 
vid répondit : « Très bien; moi je ferai 
amitié avec toi, mais je demande de toi 
une seule chose, disant : Tu ne verras 
point ma face, avant que tu n’aies amené 
Michol, fille de Saül; car c’est ainsi que 
tu viendras et me verras ». 

1 Davidenvoya ensuite des messagers 
à Isboseth, fils de Saül, disant : « Rends- 
moi ma femme Michol, que j'ai épousée 
pour cent prépuces de Philistins ». 
15 Isboseth envoya donc, et l’enleva à 
son mari, Phaltiel, fils de Laïs; 16 et 
son mari la suivait en pleurant, jusqu’à . 
Bahurim; et Abner lui dit: « Va, et 
retourne-t’en ». Et il s’en retourna. 

17 Abner adressa aussi la parole aux 
anciens d'Israël, disant : « Tant hier 


8. Pourquoi l'es-tu approché de la femme du second 
rang de mon père. La femme du second rang. que les 
auteurs latins désignent par le mot concubine, était 
chez les Israélites une femme légitime et avait les 
droits d’'épouse, quoique à certains égards elle fût in- 
férieure à la maitresse de la maison. C’est pour cela 
qu'Isboseth reproche à Abner de lavoir épousée. Il 
n’était pas permis, en effet, à un simple particulier 
d’épouser la veuve d’un roi; et en le faisant, on at- 
tentait à la rovauté, on se déclarait concurrent du 
roi regnant, Cet usage existait non seulement chez 
es Hébreux, mais aussi chez d’autres peuples. 

9. Que Dieu fasse ceci. Voir la note sur Ruth, 


BIBLE POLYGLOTTE. — Te, JI 


fe, 51m 

10. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, XX, 1- 

43. Que tu aies amené Michol. David redemande 
Michol, qui n’avait pas cessé d’être sa femme légi- 
time, par des motifs d'affection, et aussi par poli- 
tique, sa présence auprès de lui devant servir à lui 
concilier les partisans de Saul. 

16. Bahurim, localité de Benjamin, sur le chemin 
de Jérusalem à Jéricho, près du montdes Oliviers. 

17. Aux anciens. Voir la note.sur Ruth, 1v, 2. — 
Tant hier qu'avant-hier ; hébraïsme , pour : depuis 
un certain temps, depuis assez longtemps. 
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II Samuelis, III, 18-27. 


KE. Regnum David ([-XXIW). — 1° Ce). David et Isboseth CIT, S-ITIT). 


ÉCnTEtTE TOY Aavid Bacuhevar ép vuus 


*S «ad vUy HOMOUTE, ÜTL xvQL0S ladimoe || 


IT ÈN AN nn = gi "12 18 
| TNN pin 


neo ÆAavid, Léywv "Ev JEuot TOÙ dovkov 
mov Aavid ou OU TOY “Togurr À ë4 Zeugoc dÀ- 
Lopéawr, xoi Ex LE1906 THOVTWY TUUV & + owr 
aÜTU. PK éAGANGEY “ABevvio éV TOÏc 
wo Benauir, #0 ÉROQEUD “ABEvvro TOÙ 
Lao els Ta dTu TOÙ Auvid els XEBquy 
TUVTU 00& POECEr ëv 6pduuoïs “Lopur À 
#ui Er OpYuAuols OÙXOU Bernauiv. 0 Kai 
RhTEr “ABevrio TQ0S ÆAavid sic  XEBouir, 
HXuÙ HET GUTOD ELXOO1 dvdoEc" xœ ÉTOILE 
Avid To _ABevvo #UÈ TO dvOQuor Toi 
HET" aÿroù nôtor. ©?! Kai ère "ABewio 
T006 Auvid “AyaOTo ou dn xui HogEv- 
Cou #üÈ GUyI OC TQÛS #UQLOY LOU TO » 
Bacueu TÜVTU Topur}, «ui duroou LET 
ŒÜTOÙ Dar, #0 Baoikevoais Emi naoiv 
ois érud vel À WUYN Go. 

"Ko ÉTEOTELRE ÆAavid Tor “ABevvno, #0 
UNE év eioÿvm. ** Kai idov où rudes 
ÆAuvid #0 "Louf TUQEY ÉVOVTO Ëx TNG éE0- 
duc, xob ox“ rt0} À EPEQOV LED EWUTUWY. 
Kai “ABervno OÙX TV LLE ETu Aavid sis Xe- 
Bou, ot GTECTUÎREL uÜTOY, xul GnEÀ7- 
Avde ëv eionvr ns 25 oi Log xüÙ TUOU 7] 
OTQUTU GÜTO HhDoowr, xüi dx) EM T0 
To, Àëyoytec “Her *ABevvno vLOG Nijo 
TO0G Avid, # ui CITEOTUALEV ŒÜTOY Hu 
damh Ter à év eionvn. ** Kai sich Ter “Jouf 
HOÛG TOY Baoix Et, #0 ere" Ti TOUTO noir - 
OUS; L0oÙ Ter | “ABev NO HOÛC OË, #0 Lvari 
éfunéoruhrus aÜTOY au Une} inde Ey Ev El- 
enV7; ie oÛx oidus Env zu#iav\ “ABev- 
vri0 viou Nro, ÔTL dut Ou GE HUQE EYÉVETO, 
xui prove | 412 ésodu Gov xui Ti EsOdOY 
OO, x0L yYV@YOU GrEvTa 0ow OÙ nouëïc; ? > Kai 
drÉorosWer ouf ro Toù Auvid, #0 ÜTé- 
OTELREY GyYE éxoug. TToÛc “ABevvio OC, #ü 
ÉmLOTQÉGOLOUr GÜTOY dno TOÙ poEuTos Tov 
Zsaouu, xul Auvid oÙx pda. 7 Kai ÊTE- 
oToeye Tor *ABerrno sis XeBowv, xai EE 


48. F+ (a. "Z0e.) Aaov you. 19. AP,: xaiye ëy Toic 
wot. A* (a. Aavid) zov. AB!+ (a. oëxov) TOYTOS. 
21. AP,: Toy xuauoy. F: duad. era ooù dadmxmr, 
rai Bac. ëy now. AB!: érrogeudnoar. 22 D. Tag- 
eysivoyto (AP,: -yér —). B': Epeoar. P;: (1. ëcv- 
TV) avTwy. AP: Œ eis) ër. 23. B!: oTuTeuS. 

AB: (L m9.) 7ydnoev. F: dénnyyear. Her 
+ A xai œréotreuder. P,: . ani) énelplvder. 
24. A: (Leis.) dny1I er. (l.anelr.) ényhder. 20 
(in), A: ,G: megey.) rragayéyorer. Pj* äravta. 
26. AB'P,: dyy. oniow *A8. P,: Zriocu (F: Zeiça). 


21. Je me lèverai. L’hébreu et les Seplante ont 
de plus : « et j'irai ». — Afin que j'assemble. Sep- 
tante : « et je réunirai ». — Et que je fasse. 
Hébreu : « et qu’ils fassent ». — Et que vous ré- 
gniez sur tous, comme votre âme le désire. Hébreu 
et Septante : « et que tu commandes sur tout ce 
que ton âme désire ». 
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v.25. p TNA" 


22, Après avoir taillé en pièces des voleurs. Sep- î 


tante : « d’une expédition ». 

24. Et qu il s'en est allé, et s'est retiré? Septante : 
« et il s’en est allé en paix ». 

26. Et le fit revenir. Septante : 
revenir ». 


« qui le firent 


II Rois, III, 18-27. 
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ELL. Règne de David (I-XXELVW). — 1° Cc). Lutte entre David et Isboseth CII, S-IIL). 


quam nudiustértius quærebätis Da- 
vid, ut regnäret super vos. {8 Nunc 
ergo fäcite : quoniam Déminus lo- 
cütus est ad David, dicens : In manu 
servi mei David salväbo populum 
meum Israel de manu Philisthiim, 


et émnium inimicorum ejus. {? Lo- Abner 


Benjamin. 


cutus estautem Abner étiam ad Bén- 
jamin. Et äbiit ut loquerétur ad Da- 
vid in Hebron, émnia quæ placue- 
rant Israéli, et univérso Bénjamin. 
20 Venitque ad David in Hebron cum 
viginti viris : et fecit David Abner, et 
viris ejus qui vénerant Cum e0, Con- 
vivium. ?! Et dixit Abner ad David: 
Surgam, ut congregem ad te do- 
minum meum regem omnem Îsrael, 
et ineam tecum fœdus, et imperes 
émnibus, sicut desiderat änima tua. 


Cum ergo deduxisset David Abner, ra 


et ille isset in pace, ** statim püeri 
David et Joab venérunt, cæsis la- 
tronibus, cum præda magna nimis : 
Abner autem non erat cum David in 
Hebron, quia jam dimiserat eum, 
et proféctus füerat in pace. ** Et 
Joab, et omnis exércitus qui erat 
cum eo, postea venérunt : nuntiätum 
estitaque Joab a narräntibus : Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abiit in pace. ? Et ingréssus 
est Joab ad regem, et ait : Quid 
fecisti ? Ecce venit Abner ad te : quare 
dimisisti eum, et äbiit et recéssit ? 
25 [gnôras Abnerfilium Ner, quéniam 
ad hoc venit ad te, ut deciperet te, 
et sciret éxitum tuum et introitum 
tuum, et nosset 6mnia quæ agis ? 


, , . do- 
26 Egréssus itaque Joab a David, Res 


ficit Abner. 


misit nuntios post Abner, et reduxit 
eum a cistérna Sira, ignoränte Da- 
vid. ?7 Cumque rediisset Abner in 
Hebron, seorsum adduxit eum Joab 


1 Reg. 18, 8, 
16. 


Par 12, 29. 


Fœdus 
David 
inter et 
Abner. 


qu'avant-hier, vous cherchiez David, 
pour qu'il régnât sur vous : !8 mainte- 
nant donc agissez, puisque le Seigneur 
a parlé à David, disant : C’est par la 
main de mon serviteur David que je 
sauverai mon peuple Israël de la main 
des Philistins, et de tous ses ennemis ». 
1% Abner parla aussi à la tribu de Ben- 
jamin. Et il s’en alla pour dire à David 
à Hébron, tout ce qui avait paru bon à 
Israël et à tout Benjamin. ?? Et il vint 
vers David à Hébron avec vingt hom- 
mes; et David fit à Abner, et à ses 
hommes qui étaient venus avec lui, un 
festin. ?! Et Abner dit à David : « Je 
me lèverai, afin que j’assemble près de 
vous, mon seigneur le roi, tout Israël, 
et que je fasse avec vous alliance, et que 
vous régniez sur tous, comme votre 
âme le désire ». 

Lors donc que David eut reconduit 
Abner, et que celui-ci s’en fut allé en 
paix, *? aussitôt les serviteurs de David 
et Joab vinrent, après avoir taillé en 
pièces des voleurs, etavec un très grand 
butin; mais Abner n'était pas avec 
David à Hébron, parce que déjà il l’a- 
vait quitté, et qu'il était parti en paix. 
23 Et Joab et toute l'armée qui était avec 
lui vinrent après; c'est pourquoi la 
nouvelle fut portée à Joab par des gens 
qui racontèrent : « Abner, fils de Ner, 
est venu près du roi, et le roi l’a ren- 
voyé, et 1l s'en est allé en paix ». 2 Et 
Joab entra chez le roi, et dit : « Qu’avez- 
vous fait? Voilà qu'Abner est venu vers 
vous; pourquoi l'avez-vous renvoyé, et 
qu'il s’enestallé, ets’est retiré? ? [gno- 
rez-vous qu'Abner, fils de Ner, n’est 
venu vers vous que pour vous tromper, 
et pour savoir votre sortie et votre en- 
trée, et connaître tout ce que vous 
faites ? » 

26 C’est pourquoi Joab.,étant sorti de 
chez David, envoya des messagers après 
Abner, et le fit revenir de la citerne de 
Sira, David l’ignorant.?7TEt lorsque Ab- 
ner fut retourné à Hébron, Joab l’amenra 


148. Le Seigneur a parlé. On ne trouve nulle part 
ces paroles du Seigneur. Abner fait sans doute al- 
lusion à quelque parole d’un prophète dont l’écri- 
vain sacré n’a pas fait mention. 

49. À la tribu de Benjamin, une des plus puis- 
santes, et la plus attachée à la cause de Saul. 

20. Avec vingt hommes. Son escorte ou le cortège 
de Michol. 

22. Des voleurs, sans doute des bandes de pillards 
avoisinant la Palestine, qui ravageaient sans cesse 
ces contrées, comme ils le font encore aujourd’hui. 


Ces sortes d’entreprises étaient nécessaires pour 
l’entretien de l'armée que David n’avait pas orga- 
nisée régulièrement comme il le fit plus tard. 

26. La citerne de Sira était, d'après Joséphe, à 
vingt stades d’Hébron, au nord. 

27. Au milieu de la porte. C’est là qu’on s'assem- 
blait pour le règlement des affaires publiques ou 
privées. Voir la note sur Juges, xvI, 3. Joab pouvait, 
à la faveur du mouvement et du bruit, accomplir 
plus facilement sa vengeance. 
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II Samuelis, III, 28-37. 


KIX. Regnum David (E-XXHEW). — 1° Ce). David et Isboseth CII, 


8 - 1IT). 
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v. 34. pa N°3 


27. Et lorsque Abner fut retourné à Hébron, Joab 
Vamena à part au milieu de la porte. Septante : 
« et Joab fit revenir Abenner lui-même à Hebron. et 
il le fit se tourner du côté de la porte ». — Et il 
le tua pour venger la mort d'Asaël. Seplante : « et 
il mourut dans (pour) le sang d’Asaël ». 

28. Devant le Seigneur. Hébreu : « d’avecle Seigneur» 

31. Pleurez aux funérailles d'Abner. Hébreu et 
Septante : « pleurez devant Abner (Abenner) ». 

32. Et pleura sur le tombeau d'Abner; et tout le 
peuple aussi pleura. Septante : « et pleura sur 
son sépulcre, et tout le peuple pleura sur Abenner ». 

33. Ce n'est nullement comme ont coutume de 
mourir les läches, qu'est mort Abner. Septante : 
« est-ce qu'Abenner mourra de la mort de Nabal? » 


34. Tes pieds n'ont pas été chargés de fer. Sep- 
tante : « tes.pieds n’etaient pas dans les entraves. 
Il ne s’est pas appproché comme Nabal ». — Mais 
comme on à coutume de tomber devant des fils d'i- 
niquité, ainsi tu es tombé. Seplante : « tu es tombé 
devant les fils de l'injustice ». 

35. Pour prendre de la nourriture avec David. 
Hébreu et Septante : « pour porter de la nourri- 
ture à David ». 

36. Et tout le peuple entendit. Hébreu et Sep- 
tante : « et tout le peuple comprit (Septante : 
connut) ». — Et ils agréèrent tout ce que le roi 
fit en la présence de tout le peuple. Hébreu : « et 
(cela) plut à leurs yeux, tout ce que le roi fiten 
présence du peuple fut bon aussi ». 


II Rois, III, 28-37. 
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ALI. Règne de David (1-XXIV). — 1° Ce). Lutte entre David et Isboseth CII, S-II1). 


ad médium portæ, ut loquerétur ei, 
in dolo : et percüssit illum ibi in in- 
guine, et môrtuus est in ultiénem 
sanguinis Asaël fratris ejus. 

28 Quod cum audisset David rem 
jam gestam, ait : Mundus ego sum, 
et regnum meum, apud Déminum, 
usque in sempitérnum, a sänguine 
Abner filii Ner : ?* et véniat super 
caput Joab, et super omnem domum 
patris ejus : nec deficiat de domo 
Joab fluxum séminis süstinens, et 
leprosus, et tenens fusum, et cadens 
gläadio, et indigens pane. 

30 [gitur Joab et Abisaiï frater ejus 
interfecérunt Abner, eo quod occi- 
disset Asaël fratrem eorum in Gä- 
baon, in prælio. 

31 Dixit autem David ad Joab, et 
ad omnem pôopulum, qui erat cum 
eo : Scindite vestiménta vestra, et 
accingimini saccis, et plängite ante 
exéquias Abner : porro rex David 
sequébâätur féretrum. *? Cumque se- 
pelissent Abner in Hebron, levävit 
rex David vocem suam. et flevit 
super tümulum Abner : flevit autem 
et omnis populus. ** Plangénsque 
rex et lugens Abner, ait : 

Nequäquam ut mori solent ignävi, môr- 

[tuus est Abner. 

%4 Manus tuæ ligätæ non sunt, et pedes 

[tui non sunt compédibus aggravâti : 

sed sicut solent câdere coram filiis ini- 

[quitatis, sic corruisti. 

Congeminänsque omnis pôpulus île- 
vit super eum. 

35 Cumque venisset univérsa mul- 
titudo cibum cäpere cum David, clara 
adhuc die jurävit David, dicens 
Hæc fâciat mihi Deus. et hæc addat, 
si ante occasum solis gustävero pa- 
nem vel äliud quidquam. * Omnis- 
que populus audivit, et placuérunt 
eis cuncta quæ fecit rex in conspéctu 
totius pôpuli. 7 Et cognôvit omne 


Hébreux revêtus de sacs (ÿ. 31). (D'après Layard), 


Quod 
facinus 
diffitetur 
David. 


2 Reg. 3, 27. 


3 Reg. 5, 4, 


Luctus 
publicus 
indicitur. 


2 Reg. 4, 12. 


Planctus 
regis. 


Præ moœ-= 
rore jeju- 
nat rex. 


+ 2 Reg. 3, 9. 


— 


à part au milieu de la porte, pour lui 
parler, en trahison, et là il le frappa 
dans l’aine, et il le tua pour venger la 
mort d'Asaël, son frère. 

28 Lorsque David eut appris ce qui 
s'était passé, il dit : « Je suis innocent, 
moi et mon royaume à jamais devant 
le Seigneur, du sang d’Abner, fils de 
Ner; * mais qu’il retombe sur la tête 
de Joab et sur toute la maison de son 
père; et que ne manque point dans la 
maison de Joab quelqu'un ayant la go- 
norrhée, quelqu'un infecté de la lèpre, 
quelqu'un tenant le fuseau, quelqu'un 
tombant sous le glaive, et quelqu'un 
dépourvu de pain! » 

30 Ainsi Joab et Abisaï, son frère, tuè- 
rent Abner, parce qu'il avait tué Asaël, 
leur frère, à Gabaon, dans le combat. 

3%! David dit donc à Joab et à tout le 
peuple qui était avec lui : « Déchirez 
vos vêtements, ceignez-vous de sacs, 
et pleurez aux funérailles d'Abner ». 
Or, le roi David suivait le cercueil. 
*? Et lorsqu'on eut enseveli Abner à Hé- 
bron, David leva sa voix et pleura sur 
le tombeau d'Abner; et tout le peuple 
aussi pleura. ** Et le roi se lamenta, et 
pleurant Abner, dit : 

« Ce n’est nullement comme ont coutume de 

[mourir les làches, qu’est mort Abner. 
34 Tes mains n’ont pas été liées, et tes pieds 

[n’ont pas été chargés de fer ; 

mails comme on à coutume de tomber devant 
[des fils d’iniquité, ainsi tu es tombé ». 


Alors tout le peuple redoubla de pleurs 
sur lui. 

* Et lorsque toute la multitude fut 
venue pour prendre de la nourriture 
avec David, le jour étant encore brillant, 
David jura, disant : « Que Dieu me 
fasse ceci, et qu'il ajoute cela, si avant 
le coucher du soleil je goûte du pain ou 
de quelque autre chose! » 36 Et tout le 
peuple entendit, et ils agréèrent tout 
ce que le roi fit en la présence de tout 
le peuple. *7 Et toute la multitude con- 


29. La lèpre. Noir sur cette maladie, et les 
prescriptions qui la concernent, les notes de Lé- 
vilique, x, et suivants. — Tenant le fuseau, 
comme les femmes; c’est-à-dire mou, efféminé, 
ou comme l’eunuque que l’on occupe à filer et à 
faire de la toile. 

30. Gabaon. Voir II Roës, xt, 4. 

31. Ceignez-vous de sacs de deuil. Ce sac de 
deuil, que l’on portait aussi dans la pénitence et 
dans une extrême pauvreté, était une espèce de 
cilice ou de haïire, de couleur noire ou brune,et 
faite de poils de chameau ou de chèvre. 
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II Samuelis, III, 38 —IV, 7. 


EIE, Regnum David (E-XXIVW). — 1° Cd). Interficitur Isboseth CIV). 
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38. Qu'un prince et un grand. Septante : 
grand chef ». 

39. Je suis encore faible, quoique oint roi. Sep- 
tante : « (ne Savez-vous pas) que je suis parent et 
établi par le roi? ». — Sont durs pour moi. Sep- 
tante : « sont plus durs que moi ». 


« qu’un 


IV. 1. Abner. Septante : « Abenner, fils de Ner ». 


2. Chefs de voleurs. Septante : « chefs d'armée ». 

5. Sur son lit. Hébreu et Septante sur le ll 
(de midi) ». — Et la portière de la maison, van- 
nant du blé, s'endormit, n’est pas dans l’hébreu. 

6. Prenant des épis de. froment; et Réchab et 
son frère le frappèrent à l'aine, et s'enfuirent 
n'est pas dans les Septante. 


II Rois, III, 38—IV, 7. 


A7 


LEE. Règne de David (L-XNXEVW). — 1° Cd). Meurtre d’Isboseth (IV). 


vulgus etunivérsus Israel in die illa 
quoniam non actum fuisset a rege 
ut occiderétur Abner filius Ner. 

38 Dixit quoque rex ad servos 
suos : Num ignorätis quoniam prin- 
ceps et mäximus cécidit hôdie in  * 
Israel ? %’ Ego autem adhuc delicä- 2 res. 
tus, et unctus rex : porro viri isti 


Rex ad 
ser vos. 


tiam suam. 

EV.'Audivitautem Isboseth filius, 
Saul, quod cecidisset Abner in 
Hebron : et dissolütæ sunt manus 
ejus, omnisque Israel perturbätus 
est. 

2 Duo autem viri principes latro- 
num erant filio Saul, nomen uni 
Bäana. et nomen älteri Rechab, filii 
Remmon Berothitæ de filiis Bén- 
jamin : siquidem et Beroth reputäta 
est in Bénjamin . * Et fugérunt Be- 
rothitæ in Géthaim, fueruntque 1b1 
âdvenæ usque ad tempusillud. 

4 Erat autem Jénathæ filio Saul 
filius débilis pédibus : quinquénnis 
enim fuit, quando venit nuüntius de 
Saul et Jonatha ex Jézrael : tollens 


Baana et 
Rechab. 


Miphibo- 
seth 
claudus. 


itaque eum nutrix sua, fugit : CUM- 2 Reg. 1, ? 
que festinäret ut füugeret, cécidit, et ‘ 61 ” 
claudus efféctus est : habuitque vo- 
cäbulum Miphiboseth. 

5 Veniéntes igitur filii Remmon imvaditur 

, , » , . Isboseth 

Berothitæ, Rechab et Bäana, ingréssi 
sunt fervénte die domum Isboseth :, nn 0 & 
qui dormiébat super stratum suum 
meridie. Et ostiäria domus purgans? Re: 3, 1 
triticum, obdormivit. 6 Ingréssi sunt 
autem domum laténter assuméntes 
spicas tritici, et percussérunt eum 
in inguine Rechab et Bäana frater 
ejus, et fugérunt. 

7 Cum autem ingréssi fuissent °!,,fruci- 


domum, ille dormiébat super lectum 
suum in conclävi, et percutiéntes 
interfecérunt eum: sublatéque cäpite 


39. Que le Seigneur rende. David près de mourir 
recommanda à Salomon de châtier le fils de Sarvia. 
HI Rois, 11, 5, 6. 


d) Meurtre d'Isboseth, IV. 


1V. 2. Chefs de voleurs. L'armée de Saül s'était dé- 
sorganisée ; il s’y était formé des bandes se livrant 
au pillage sous la Conduite de chels indépendants. 
— Béroth, ancienne ville des Gabaonites, au nord 
de Jérusalem; probablement aujourd’hui El-Biréh. 
— Réputée de Benjamin. Cette ville avait été attri- 
buce à Benjamin : Josué, xvIn, 15, mais ses habitants 
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nut, et tout Israël en ce jour-là, qu'il 
n'avait pas été décidé par le roi qu’Ab- 
ner, fils de Ner, serait tué. 

38 Le roi dit aussi à ses serviteurs : 
« Est-ce que vous ignorez qu'un prince 
et un grand est tombé aujourd’hui en 
Israël ? #? Pour moi, je suis encore fai- 
ble, quoique oïint roi; mais les fils de 
Sarvia sont durs pour moi : que le Sei- 
oneur rende à celui qui fait le mal, se- 
lon sa malice ». 

LV. ! Or, Isboseth, fils de Saül, 
apprit qu'Abner avait succombé à Hé- 
bron, et ses mains perdirent leur force, 
et tout Israël fut troublé. 

? Cependant il y avait deux hommes, 
chefs de voleurs, auprès du fils de Saül:; 
le nom de l’un était Baana, et le nom 
de l’autre, Réchab, fils de Remmon, le 
Bérothite, des fils de Benjamin, puisque 
Béroth aussi était réputée de Benjamin ; 
3 et les Bérothites s’enfuirent à Géthaïm, 
et ils ont été là comme étrangers jus- 
qu'à ce temps-ci. 

4 Or. Jonathas, fils de Saül, avait un 
fils, infirme des pieds; il avait cinq ans, 
quand vint de Jezraël la nouvelle tou- 
chant Saül et Jonathas; c’est pourquoi 
sa nourrice, le prenant, s'enfuit; et, 
comme elle se hâtait de fuir, 1l tomba, 
et devint boiteux; et il eut pour nom 
Miphiboseth. 

> Étant donc venus, les fils de Rem- 
mon, le Bérothite, Réchab et Baana, 
entrèrent, à la chaleur du jour, dans la 
maison d'Isboseth, qui dormait sur son 
lit à midi: et la portière de la maison, 
vannant du blé, s’endormit. © Ils en- 
trèrent donc dans la maison secrète- 
ment, prenant des épis de froment; et 
Réchab et son frère le frappèrent à 
l’aine, et s’enfuirent. 

7 Ainsi lorsqu'ils furent entrés dans 
la maison, Isboseth dormait sur son 
lit dans sa chambre à coucher; et, le 
frappant, ils le tuèrent; puis, sa tête 


chananéens avaient eu la vie sauve, parce qu’ils dé- 
pendaient des Gabaonites. 

3. Géthaim, probablement Gethremmon. Josué, 
XXI. 

4, Jezraël. Noir plus haut la note sur 11, 9. — 
Miphiboseth, appelé aussi, I Paralipomènes, vir, 34; 
IX, 40, Méribbaal. 

5. Dormait sur son lit. L'usage de faire la sieste 
au milieu du jour est commun en Orient. — La 
portière. Les maisons importantes étaient gardées 
par des servantes. — Vannant du blé. Voir une 
scène d’Égyptiens vannant le blé. Ruth. 11, AT. 
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4. A (p- érür) #7. 


40. Pour son message, n’est ni 
ni dans les Septante. 

12. Dans le sépulcre d'Abner à Hébron. Septante : 
« dans le sépulcre d’Abenner fils de Ner ». 


dans l’hébreu 


II Samuelis, IV, 8 —V, «. 


LIT. Regnum David (I-XXIV). — 2 Ça). Fausta initia regni CV). 
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V. 2. Et c'est toi qui seras chef sur Israël. Sep- 
tante : « et Lu seras chef sur mon peuple Israël ». 


3. Sur Israël. Septante : « sur tout Israël ». 


ET ROÏS "IV, 


72 473 


HIT. Règne de David (1-XXIV). — 2 Ca). 


Heureux débuts du règne de David (V). 


ejus, abiérunt per viam desérti tota 

nocte, $ etattulérunt caput Isboseth 

ad David in Hebron, dixerüntque ad 

regem : Écce caput Isboseth fil, , 
Saul inimici tui, qui quærébat äni- 25° 
mam tuam : et dedit Dominus dô- 

mino meo regi ultiénem hédie de 

Saul, et de sémine ejus. 

9 Respondens autem David Re- , Mis. 
chab, et Bäana fratri ejus, filiis 
Remmon Berothitæ, dixit ad eos 
Vivit Dominus, qui éruit änimam 
meam de omni angustia, !° quoniam 
eum, qui aununtiäverat mihi, et: Reg. 1, 2. 
dixerat : Moôrtuus est Saul, qui pu- 
tâbat se prospera nuntiäre, ténui, et ? 
occidi eum in Siceleg, cui oporté- 
bat mercédem dare pro nuntio. 

11 Quanto magis nunc, cum hômines 

impii interfecérunt virum innôxium, 

in domo sua, super lectum suum, non 
quæram sänguinem ejus de manu ?et, 19, 
vestra, et auferam vos de terra ? 

1? Præcépit itaque David pueris momieidæ 
suis, et interfecérunt eos : præciden- **"""" 
tésque manus et pedes e6rum, sus-* *# ? 
pendérunt eos super piscinam in 
Hebron : caput autem Isboseth tu-? %°: 3 #2. 
lérunt, et sepeliérunt in sepulchro 
Abner in Hebron. ; 

VW. ! Et venérunt univérsæ tribus #2 
Israel ad David in Hebron, dicéntes : "ire 
Ecce nos, os tuum et caro tua su- 
mus. ? Sed et heri et nudiustértius, ! P&-1b L 
cum esset Saul rex super nos, tu ? Re? 1. 
eras edücens et redücens Israel :,,, 
dixit autem Dôéminus ad te : Tu 6. 
pasces populum meum Israel, et tu 1er 23, 56, 
eris dux super Israel. * Venérunt ps "77, %. 
quoque et seniôres Israel ad regem ** * * 
in Hebron, et percuüssit cum eis rex ; p.24 
David fœdus in Hebron coram D6-1 Reg: 16, 13. 
mino : unxerüntque David in regem 
super Israel. # Filius triginta ann6- 


enlevée, ils s’en allèrent par la voie du 
désert, durant toute la nuit, $ et ils ap- 
portèrent la tête d’'Ishoseth à David à 
Hébron. et ils dirent au roi : « Voici la 
tête d’'Isboseth, fils de Saül, votre en- 
nemi, qui cherchait votre âme : et le 
Seigneur a vengé aujourd'hui mon sei- 
gneur le roi, de Saül et de sa race ». 

9 Mais David répondant à Réchab et 
à Baana son frère, fils de Remmon, le 
Bérothite, leur dit : « Le Seigneur vit, 
lui qui a délivré mon âme de toute an- 
goisse! 10 Celui qui m'avait annoncé et 
dit : Saül est mort, et qui pensait qu'il 
annonçait une heureuse nouvelle, je le 
pris et le tuai à Siceleg, lui à qui il 
fallait donner une récompense pour son 
message; !! combien plus maintenant 
que des hommes impies ont tué l’homme 
innocent, dans sa maison, sur son lit, 
demanderai-je son sang à votre main, 
et vous enlèverai-je de la terre! » 

12 C'est pourquoi David ordonna à 
ses serviteurs, et ils les tuèrent; et 
coupant leurs mains et leurs pieds, ils 
les suspendirent à la piscine, à Hébron; 
mais la tête d’'Isboseth, ils la prirent et 
l'ensevelirent dans le sépulcre d’Abner 
à Hébron. 


W. ! Et toutes les tribus d'Israël vin- 
rent vers David à Hébron, disant : 
« Nous voici, nous sommes votre os et 
votre chair ; ? mais et hier et avant-hier, 
lorsque Saül était roi sur nous, vous 
meniez et rameniez Israël ; mais le Sei- 
gneur vous a dit : C'est toi qui seras 
le pasteur de mon peuple Israël, et c’est 
toi qui seras chef sur Israël ». * Et les 
vieillards d'Israël vinrent aussi vers le 
roi à Hébron., et le roi David fit alliance 
avec eux à Hébron devant le Seigneur, 
et ils oignirent David roi sur Îsraël. 
4 David était âgé de trente ans, lorsqu'il 


Compte de mains coupées (Ÿ. 12), D’après Champollion). 


à 1. Par la voie du désert, par la vallée du Jour- 
ain. 

8. À Hébron. De cette ville à Mahanaim où fut 
commis le crime, la distance est d’environ 65 kilo- 
mètres à vol d'oiseau. 

12. A la piscine. Hébron possède deux piscines an- 
tiques. — Coupant leurs mains. On coupait souvent 
les mains des ennemis et des criminels. 


2 Période glorieuse du règne de David, V-X. 


a) Heureux débuts du règne de David, V. 


V. 3. Fit alliance avec eux. David s’engagea à COon- 
duire le peuple suivant les lois de Dieu (Deutéro- 
nome, xXVir, 44 et suiv.); et les anciens, au nom de 
tout le peuple, lui jurerent obéissance. — Devant 


LIT. Hegnum David (E1-XXIV). 
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II Samuelis, V, 5-16. 


— ©" Ca). Fausta initia regni (CV). 
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6. Et le roi s’en alla, et tous ceux qui étaient avec 
lui. Septante : « et David s’en alla avec ses hom- 
mes ». — À moins que vous n'enleviez les aveugles 
et les boiteux, disant (par là) : David n'entrera pas 
ici. Septante : « parce que les aveugles et les 
boiteux y furent opposés et dirent : David n’en- 
trera pas ici ». 

8. Car David avait proposé en ce jour-là une ré- 
compense. Hébreu et Septante : « et David avait dit 
en ce jour ». — Dans le temple. Hébreu : « dans 
la maison ». Septante : « dans la maison du Sei- 
gneur ». 
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9. Et il bätit tout autour, depuis Mello et au 
dedans. Septante : « et il bâtit la ville tout autour 
depuis l'extrémité, ainsi que sa maison ». 

40. Et le Seigneur Dieu des armées. Septante : 
«et le Seigneur tout-puissant ». 

12. Qu'il avait élevé son royaume. Septante 
«* que son royaume avait été élevé ». — Sur son 
peuple. Hébreu : « à cause de son peuple ». 

43. De Jérusalem. Septante : « à Jérusalem ». 

14-16. Les noms propres ont des formes différentes 
dans les Septante qui en ajoutent encore plusieurs 
empruntés aux Paralipomènes, 11 et xiv. 


II Rois, V, 5-16. 
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EAN. Règne de David (E-XXEW). — 2° Ca). Heureux débuts du règne de David (V). 


rum erat David, cumregnäre cœpis- 
set, et quadraginta annis regnävit. 
5 In Hebron regnävit super Judam 
septem annis et sex ménsibus : in 
Jerüsalem autem regnävit triginta 
tribus annis super omnem Israel et 
Judam. 


ei JUEe NUE 
1NPAar-23; 4; 
29, 27. 


SEtäbiit rex, et omnes viri qui ‘avis 
erant cum eo, in Jerüusalem, ad Je- ion 
busæum habitatorem terræ : dic- | 
tümque est David ab eis : Non in- 1 Par. 11. 4 
grediéris huc, nisi abstuleris cæcos 
et claudos dicéntes : Noningrediétur 
David .huc. 7 Cepit autem David 
arcem Sion, hæc est civitas David. 

8 Proposüerat enim David in die illa ??# 117. 
præmium, qui percussisset Jebu- 
sæum,ettetigissetdématumfistulas, 
etabstulisset cæcos et claudos odién- 
tes âänimam David : ideirco dicitur in 
provérbio : Cæcus et claudus non 
intrabunt in templum. * Habitävit fPihabitat. 


autem David in arce, et vocävit eam, 
Civitätem David : et ædificävit per 
gyrum a Mello et intrinsecus. 1° Et 
ingrediebätur proficiens atque suc- 


2 Reg. 5, 7. 
L JUGENT 
2 Par. 32, 5. 
Jud. 9, 5, 20. 


ù 2 Reg. 3, 1. 
créscens, et Déminus Deus exerci-, 14 1 
tuum erat cum eo. 

“ Misitquoque Hiramrex Tyrinüun- miram 
tios ad David, et ligna cédrina, et “#em 
artifices lignorum, artificésque l4- 
pidum ad parietes : et ædificavérunt 
domum David. ‘? Et cognôvit David *,55,7,7 

1 Par, 14, 2. 


quoniam confirmässet eum Dominus 
regem super Israel, et quoniam 
exaltässet regnum ejus super popu- 
lum suum Israel. 

13 Accépit ergo David adhuc 


Ceteri filii 


David. 
concubinas et uxores de Jerüsalem, 
postquam vénerat de Hebron : na- 
tique sunt David et älii fili et filiæ : 3,1 
1 et hæc nômina eorum qui nati * “"°7 
sunt ei in Jerusalem, Sämua, et 
Sobab, et Nathan, et Sälomon, 5" 


15 et Jébahar, et Elisua, et Nephepg, 
16 et Jäphia, et Elisama, et Elioda, 
et Eliphaleth. 


le Seigneur; probablement devant l’arche du Sei- 
gneur, qu'on fit venir, ou devant un autel qu’on 
crigea, en y faisant les cérémonies et les sacrifices 
accoutumés : on voit, en effet, plus tard un autel 
érigé à Hébron, où Absalom vint de Jérusalem, pour 
sacrifier. ({l Rois, xv, 7-12.) 

6. À Jérusalem, contre les Jébuséens. Malgré 
quelques défaites (voir la note sur Juges, 1, 8), les 
Jébuséens étaient restés maîtres de Jérusalem, qui 
s’appelait Jébus. Cf. Juges, xix, 10. — À moins que 
vous n'enleviez… On peut supposer que les Jébuséens 
placèrent sur les murs les aveugles et les boiteux de 
la ville pour faire insulte aux Hébreux et leur mon- 
trer qu'on les craignait si peu, qu’on ne voulait leur 
opposer que de semblables soldats. 

7. La cité de David, Jérusalem. C’est ainsi que 


commença à régner, et il régna qua- 
rante ans. * À Hébron, il régna sur Juda 
sept ans et six mois; et à Jérusalem, il 
régna trente-trois ans sur tout Israël 
et Juda. 

$ Et le roi s’en alla, et tous ceux qui 
étaient avec lui, à Jérusalem, contre 
les Jébuséens, habitants du pays : et 
ceux-ci dirent à David : « Vous n’en- 
trerez pas ici, à moins que vous n'en- 
leviez les aveugles et les boiteux », di- 
sant par là : « David n’entrera pas ici». 
7 Mais David prit la citadelle de Sion, 
qui est la cité de David : 8 car David 
avait proposé en ce jour-là une récom- 
pense à celui qui battrait les Jébuséens, 
toucherait les gouttières des toits, et 
enlèverait les aveugles et les boiteux, 
haïssant l’âme de David. C’est pourquoi 
l’on dit en proverbe : « Un aveugle et 
un boiteux n’entreront point dans le 
temple ».*? Or, David habita dans la ci- 
tadelle, et il l’appela Cité de David; et 
il bâtit tout autour, depuis Mello et au 
dedans. !° Et il allait, avançant et crois- 
sant; et le Seigneur Dieu des armées 
était avec lui. 

11 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
des messagers à David, des bois de 
cèdre, des charpentiers et des tailleurs 
de pierres pour les murailles; et ils 
bätirent une maison à David. !? Et 
David connut que le Seigneur l'avait 
confirmé roi sur Israël, et qu'il avait 
ei son royaume sur son peuple Îs- 
raël. 

13 David prit donc encore des femmes 
du second et du premier rang de Jéru- 
salem, après qu'il fut venu d'Hébron ; 
et il naquit à David d’autres fils et des 
filles ; "1 et voici les noms de ceux qui 
lui naquirent à Jérusalem : Samua, 
Sobab, Nathan, Salomon, !* Jébahar, 
Elisua, Népheg. 16 Japhia, Elisama, 
Elioda et Eliphaleth. 


Jérusalem devint ia capitale du royaume. Voir à la 
fin du volume la note 3 sur Jérusalem. 

8. Les gouttières des toits. IL s’agit plus proba- 
blement ici de l’aqueduc à ciel ouvert destiné à re- 
cueillir les eaux de la citadelle pour les conduire à 
la piscine de Siloé. — Le temple n’était pas encore 
construit; il faut entendre ce mot de la citadelle. 
D'ailleurs il n’est dit nulle part que l’entrée du tem- 
ple füt interdite aux aveugles et aux boiteux; au 
contraire on les v voit : Matthieu, xx1, 14. 

11. Hiram, roi de Tyr, envoya. Après la conquête, 
les Israélites ne s'étaient pas occupés d'arts; ils 
empruntèerent toujours aux peuples voisins. 

13. Des femmes du second et du premier rang. 
Voir plus haut la note sur mi, 8. l | 

16. Élioda, appelé Béeliada,1 Paralipomènes, xiv, 7 
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II Samuelis, V, 17 —VI, 2. 


LEE. Regnum David (E-XXEV). — 2° Ça). Fausta initia regni (CV). 


Néduy, Taouodvr, IeBaio, Oenooës, “El- 
PuhuT, 2 
Baauudd, "ElupauT. 1T Kai pxovouy où 
Giidqrio Ori xéyooTu Auvid Baoiheuc 
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18. Dans la vallée de Raphaim. Septante : « dans 
la vallée des Titans ». Item ÿ. 22. 

20. David donc vint à Baal-Pharasim. Septante : 
« et David vint des séparations supérieures ». — 
Mes ennemis. Septante : « les ennemis étrangers ». — 
Baal-Pharasim. Septante : « séparation d’en haut ». 

21. Leurs images taillées au ciseau. Septante : 
« leurs dieux ». 

23. Monterai-je contre les Philistins, et les livre- 
rez-vous en mes mains manque dans les Septante. 


—  Vis-à-vis des poiriers. Septante 
séjour des larmes ».. 

24. Et lorsque tu entendras le bruit de quelqu'un 
qui marche au haut des poiriers. Septante : « et 
quand tu entendras le cri du rassemblement (ve- 
nant) de la forêt du séjour des larmes ». 

VI. 4. Trente mille. Septante : « environ soixante- 
dix mille ». 

2. D'entre les hommes de Juda. Septante : « 
des chefs de Juda à la montée ». 


« près du 


et 


II Rois, V, 17 — VI, 2. 
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HI. Règne de David (I-XXEV). — 2 (a). 


Heureux débuts du règne de Datid CV). 


Prima 


17 Audiéruntergo Philisthiümquod Arms 
unxissent David in regem super Is- Philisthi- 
rael : et ascendérunt univérsi ut 
quærerent David : quod cum audis- 
set David, descéndit in præsidium. 
18 Philisthiim autem veniéntes dif- 
fusi sunt in valle Räphaim : !° et 
consuluit David Déminum, dicens : AS 16 
Si ascéndam ad Philisthiim? et si 1rar. 1, 15 
dabis eos in manu mea ? Et dixit Dé- * 7 * 
minus ad David : Ascénde, quia tra- 
dens dabo Philisthiim in manu tua. 
20 Venit ergo David in Baal Phära- 
sim : et percussit eus ibi, et dixit : 
Divisit Dominus inimicos meos co- 
ram me, sicut dividüntur aquæ. Prop- 
térea vocätum est nomen loci illius, 
Baal Phärasim. ?! Et reliquérunt ibi 
sculptilia sua : quæ tulit David, et 
viri eJus. 

22 Et addidérunt adhuc Philisthiim 
ut ascénderent, et diffusi sunt in 
valle Räphaim. ** Consuluit autem 
David Déminum : Si ascéndam con- 
tra Philisthæos, et tradas eos in ma- 
nus meas ? Qui respondit : Non as- 
céndas contra eos, sed gyra post 
tergum eorum, et vénies ad eos ex 
advérso pyrorum. ?* Et cum audie- 
ris snitum gradiéntis in cacüumine 
pyrorum, tunc inibis prælium : quia 
tunc egrediétur Déminus ante fâciem 
tuam, utpercütiat castra Philisthiim. 
2 Fecit itaque David sicut præcé- 
perat ei Dôminus, et percüssit Phi- 
listhiim, de Gäbaa, usque dum vé- 
nias Gezer. 

WI. ! Congregävit autem rursum 
David omnes eléctos ex Israel tri- 
ginta millia. ? Surrexitque David, et 
abuit, et univérsus populus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut addücerent 
arcam Dei, super quam invocätum 


1 Par, 14, 8. 


2 Reg. 5, 22. 
léPar 11,97 


1 Par. 14, 11, 


1 Par. 14, 12. 


JPar, 1415. 


Jud. 4, 14, 


1 Par. 14, 16. 


IMPRes 11,05; 
3 Reg. 9, 16. 


b) Redu- 
citur arCca, 


1 Par. 13,1: 
15, 3. 


1 Par, 13, 
5-6, 


20. Baal-Pharasim ; lieu de dispersions, ainsi ap- 
pelé parce quelles Philistins y furent dispersés ,etmis 
en déroute. Baal-Pharasim était dans la tribu de 
Juda et dans la vallée de Raphaim, au sud-ouest de 
Jérusalem. 

21. Leurs images taillées au ciseau. Les Philistins 
pour s’assurer la vicloire emporlaient avec eux 
leurs idoles. — Emportèrent. 1 Paralipomènes, xIv, 
41-12, nous apprend que David les fit brûler, con- 
formément à la loi du Deutéronome, vn, 5, 25. 

23. Poiriers. 11 n'y à pas de poiriers dans Ia Pa- 
lestine centrale et méridionale. Les arbres dont il 
est ici question sont appelés en hébreu bekd'im; 
l'identification en est incertaine. 


IT Les Philistins donc apprirent 
qu'on avait oint David comme roi sur 
Israël, et ils montèrent tous pour cher- 
cher David. Lorsque David l’eut appris, 
il descendit dans la forteresse. ‘8 Or, 
les Philistins, venant, se répandirent 
dans la vallée de Raphaïm, !° et David 
consulta le Seigneur, disant : « Mon- 
terai-je contre les Philistins, et les 
mettrez-vous en ma main? » Et le 
Seigneur dit à David : « Monte, parce 
que les livrant, je mettrai les Philistins 
en ta main ». ? David donc vint à Baal- 
Pharasim, et il les battit là, et dit : 
« Le Seigneur a dispersé mes ennemis 
devant moi, comme se dispersent les 
eaux ». C’est pour cela que ce lieu fut 
appelé du nom de Baal-Pharasim. ?! Et 
les Philistins laissèrent là leurs images 
taillées au ciseau, que David et ses 
hommes emportèrent. 

2? Et les Philistins recommencerent 
encore à monter, et ils se répandirent 
dans la vallée de Raphaïm. ?* Alors 
David consulta le Seigneur : « Monte- 
rai-je contre les Philistins, et les li- 
vrerez-vous en mes mains? » Le Sei- 
gneur répondit : « Ne monte pas contre 
eux, mais tourne derrière eux, et tu 
viendras contre eux vis-à-vis des poi- 
riers ; !et lorsque tu entendras le bruit 
de quelqu'un qui marche au haut des 
poiriers, tu engageras la bataille, parce 
qu'alors le Seigneur marchera devant 
ta face pour battre le camp des Philis- 
tins ». * C’est pourquoi David fit 
comme lui avait ordonné le Seigneur, 
et il battit les Philistins depuis Gabaa 
jusqu’à ce qu'on arrive à Gézer. 

VE. ! Or,David rassembla denouveau 
tous les hommes choisis d'Israël, au 
nombre detrente mille.?Et Davidseleva 
et s'en alla, et tout le peuple qui était 
avec lui d’entre les hommes de Juda, 
pour amener l'arche de Dieu, surlaquelle 


95. Gabaa, Djeba. Voir la note sur I Rois, x1, 4. — 
Gézer, Gazer. Voir la note sur III Roës, 1x, 16. 


b) Translation de l'arche à Sion, VI. 


VI. 4. Tous les hommes choisis. L’élite des guer- 
riers. 

2. D'entre les hommes de Juda. Au lieu de « d’en- 
tre les hommes », l’hébreu porte « de Baal » de 
Juda, c’est-à-dire Cariathiarim dont le premier nom 
avait été Ba’alah. Voir Josué, xv, 9. — Pour amener 
l'arche de Dieu. La présence de l’arche à Jérusalem 
devait donner à cette ville sa haute importance. Voir 
à la fin du volume la note 3, sur Jérusalem. — 
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IT Samuelis, 


VI, 3-12. 


LLT. Regnum David (I-XXEVW). 


oo TOÙ XVOLOU TWY duréuetwr #09 quEr Ov 
ÉTÈ TWY Xegovfir ëT TI. 3 Kai êxe- 
PiBaour Ty Bwroy #vQiou Ep GuuEur xa- 
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3. Qui était à Gabaa. « Septante : « qui était sur la 
colline ». — Et Ahio. Seplante : « et ses frères ». 
— Le char neuf. Septante : «le char avec l'arche ». 

4. Et lorsqu'ils l'eurent emportée de la maison 
d’Abinadab, qui était à Gabaa, gardant l'arche 
de Dieu, manque dans les Septante. — Ahio. Sep- 
tante : « ses frères ». 

5. De toutes sortes d'instruments. Septante 
« d'instruments modulés avec force et des canti- 
ques ». — Des sistres. Septante : « des flûtes ». 
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v. 7. FNN2 MnE 
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G. Et la relint. Septante : « pour la retenir et il 
la retint ». 

7. A cause de sa témérilé. Septante : 

8. Chätiment. Septante : « rupture ». 

40-11. Mais il la fit venir dans la maison d'Obédé- 
dom, le Géthéen; et l'arche du Seigneur demeura 
dans la maison d' ‘Obédédom, le Géthéen, durant trois 
mois. Septante : «et David la fit conduire dans 
la maison d’Abeddora le Géthéen, durant trois 
mois » 


« là ». 


II Rois, VI, 3-12. 
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LIT. Règne de David (I-XXIV). — ?° (6). Translation de l’arche à Sion CVI). 


est nomen Dôomini exercituum, se- 

déntis in chérubim super eam. * Et ;, p.13 7. 
imposuérunt arcam Dei superplaus- **# 7 
trum novum : tulerüuntque eam de 
domo Abinadab, qui erat in Gäbaa : 
Oza autem et Ahio filii Abinadab, 
minäbant plaustrum novum. * Cum- 
que tulissent eam de domo Abina- 
dab, qui erat in Gäbaa, custédiens 
arcam Dei Ahio præcedébat ar- 
cam. * David autem et omnis Israel 
ludébant coram Domino, in 6mni- 
-bus lignis fabrefäctis, et citharis 
et lyris et tÿmpanis et sistris et 
cymbalis. 

6 Postquam autem venérunt ad 
äream Nachon, exténdit Oza manum 
ad arcam Dei, et ténuit eam : quo- 
niam calcitrabant boves, et declina- 
vérunt eam. ? [ratüsque est indigna- 
tiône Déminus contra Ozam, et 
percüssit eum-super temeritäte : qui 
môrtuus est ibi juxta arcam Dei. 
8 Contristätus est autem David, eo 
quod percussisset Dôminus Ozam, 
etvocätum est nomen lociillius, Per- 
cüssio Ozæ, usque in diem hanc. 
Et extimuit David Déminum in die 
illa, dicens : Quémodo ingrediétur 
ad me arca Démini? 

10 Et noluit divértere ad se arcam sea apud 
Démini in civitätem David : sed di- °Petedom 
vértit eam in domum Obédedom Ge- 15 13. 
thæi. !'Et habitävit arca Dômini 
in domo Obédedom Gethæi tribus 
ménsibus, et benedixit Dôminus 
Obédedom, et omnem domum ejus. 7% "5 15 
12 Nuntiatumque est regi David quod #:*5 ! 
benedixisset Dôminus Obédedom, et 
émnia ejus, propter arcam Dei. Area in 

Abiit ergo David, et adduüxit arcam ; par 15: 25. 
Dei de domo Obédedom in civititem * “F@ ” 


5, 9. 


1 Reg. 7, 1. 
lAEat ele, 
12. 


TPE T IS "ES. 


Oza a 
Domino 
occisus. 


1 Par. 13, 9. 


1 Par. 13, 10, 


LPar 13/1 
15, 13. 


1 Par. 13, 12. 


2 Reg. 5, 9. 


Seigneur des armées. Expression particulière à 
l’auteur des deux premiers livres des Rois, mais 
qu'on retrouve aussi dans les Prophètes. Voir plus 
baut Introduction aux livres des Rois, p. 285.—Ché- 
rubins. Voir la note et la figure d’'Exode, xxv, 20. 

3. Un char. Noir lanoteettigure de Rois, vi, 7 et 10. 
— Gabaa à Cariathiarim. Voir la note sur [ Rois, 
DIL, 1. 

6. L’aire de Nachon. I Paralipomènes, xx, 9, 
porte Chidon, les altérations des noms propres étant 
fréquentes. Elle devait être près de Jérusalem, puis- 
qu’il est dit I Paralipomènes, xv, 3, que « tout Israël 
se rassembla à Jérusalem » pour assister à la fète. 
On ne sait pas si Nachon (ou Chidon) est le nom du 


fut invoqué le nom du Seigneur des ar- 
mées, assis entre les chérubins au- 
dessus d'elle: ? et ils mirent l'arche de 
Dieu sur un char neuf et ils l’enlevèrent 
de la maison d’Abinadab, qui était à 
Gabaa; or, Ozaet Ahio, fils d'Abinadab, 
conduisaient le char neuf; ‘et lorsqu'ils 
l’eurent emportée de la maison d’Abi- 
nadab, qui était à Gabaa, gardant 
l'arche de Dieu, Ahio précédait l'arche. 
* Mais David et tout Israël jouaient de- 
vant le Seigneur de toutes sortes d’ins- 
truments, des harpes, des lyres, des 
tambours, des sistres et des cymbales. 


6 Mais, après qu'ils furent venus à 
l'aire de Nachon, Oza étendit la main 
sur l'arche de Dieu et la retint, parce 
que les bœufs regimbaient et l'avaient 
fait pencher; 7 et le Seigneur fut irrité 
d'indignation contre Oza, et le frappa 
à cause de sa témérité; et il mourut là 
auprès de l'arche de Dieu. ® Or, David 
fut contristé, parce que le Seigneur 
avait frappé Oza ; et ce lieu a été appelé 
du nom de Châtiment d'Oza jusqu’à ce 
jour. * Et David craignit beaucoup le 
Seigneur en ce jour-là, disant : « Com- 
ment entrera chez moi l'arche du Sei- 
gneur ? » 


10 Etil ne voulut pas faire venir chez 
lui l'arche du Seigneur dans la cité de 
David; mais il la fit venir dans la mai- 
son d'Obédédom, le Géthéen; !! et 
l'arche du Seigneur demeura dans la 
maison d'Obédédom, le Géthéen, du- 
rant trois mois, et le Seigneur bénit 
Obédédom, et toute sa maison. ‘? Et 
l'on annonça au roi David que le Sei- 
gneur avait béni Obédédom et tout ce 
qui lui appartenait, à cause de l’arche 


de Dieu. 
David s’en alla donc, et amena l’ar- 
che de Dieu de la maison d'Obédédom 


propriétaire de l’aire, ou le nom de son emplace- 
ment. 

7. Le frappa. Comparer l’épisode des Bethsamites, 
I Rois, vi, 19, et la défense portée dans les Nombres, 
iv, 20. 

40. Obédédom était, d’après I Paralipomènes, x\, 
17, un Lévite de la famille de Mérari. Sa maison de- 
vail être très voisine de Jérusalem. — Géthéen, de 
Gethremmon dans la tribu de Dan. Voir Josué, xxI, 
24. 

12. Amena l'arche. avec joie. La translation de 
l’arche est le sujet qui a inspiré le plus de chants 
au saint roi. Les Psaumes XXII, XXVII, XXIX, XIV, C; 
LYII, Se rapportent à cet événement. 
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II Samuelis, VI, 13-21. 


II. Regnum David (E-XXEVW). — 2 (6). Arcæ in urbem deductio (VE). 


S LS nn 

#0 “ABeddug els LL nov Aavid ër EV- 
Poootyy. Nu nov UET GUTOÙ GIQOVTES 
Tv #1BwTOr ÉTTO Y000Ù, xuÈ duo, 106 706 
4 où GQvec. 14 Kai Aavid avexgovero er de 
JÜÉVOIS HOUOOUEVOIS ÉVOTLOY KVQIOV, Hub À 
Avid évdeduxuc to Esuhov. Ra 
Avid rai nas 0 oixoc LoparÀ dviyayov Tr 
x1B&@TOY HVOÏOU LETO KOUVYNG HOË LETO PO- 
vnS caknyyoc. 1 Kai EyévETo, TAG x | 
TOÙ TLUQUy LV'OLLEVIG Ewg nokecoc Aavid, xui 
Meiyor » dJuyarno Zuova duxvare dur 
TS Jvgidoc, xui side TOy Baoikia Avrid 
doZoÙuEvoy, XüL GYGKQOVOLEVOY ÉVOTILOY XU- 
QiOv, xl Ésovdérwoer aUTOY EV T7 xUQ0I0 
ŒÜTNG. 

17 Kai pEoOvOL Tv #1BWTO» TOÙ HUQIOv, 
TD ve draur abrny Æ, TOY TÜROY GŒÜTNS 
els HLEGOY TNG CXNVNG AG ENNSEV AUTY Auvid' 
AUd GVAVEYRE Auris OAOZUUTUUUTE EMU- 
TLOY HKVOIOV, slQpyiras. 18 Koi OUVE TéAEOE 
Æavid OUVAYUPÉQUN TUc OAOLUVTUUOELS #ui 
TüG ELONVAUS ; xud EUROYNOE Toy Àuov ër 
dvOput QUE TOY dure ewv.  ‘? Kai due- 
HLÉQUOE TTOV TL Ti Auto GS AG Cu» T1) V Où V'UULV 
ToU Jogur CT Av EE Bnooufeë, #oi 
GT0 Grd00ç EtUG Juvearoc ÉxGOT (0 x0A LOI 
dOTOV, ki ÉCZAQTMV, HOÈ Lüyuvoy GTT0 ty 
Juvou PA) a a} dE 7üG 0 Laôc ÉXUOTOS EG 
TOY OÙKOY UUTOU. 

?° Koi ÉREOTOEWE Auvid ev?.0y7 604 TOY 
OËXOY GUTOÙ, #ui ÉEnATE Meiy0X 7 dvyü- 
To Zuovk ei GHGVTOU Aariid, xui EÛ- 
À0yn6er aÜTôr, xai eine T1 dediEuoru O7- 
ALEQOV 0 Buorkeuc "opera, 06 énexehË on 
OHLLEOOV Ev Opduaois TLC AU v Tuy dov- 
Acwy ÉUUTO®, xu) ui c GROKU}UTTETO dxoxu- 
Avpd eic ele TOY DOZOULEVOV ; *! Kai ère 
Aavid ro0c Me y0x “Error, #vgiov lÜO- 
Jour eV} 0YNTOS xL010ç! 0c égelcE Euto 
HE ÜREQ Tor HUTÉQU OOU HUL ÊTÉO HUYTU 
TOY OÙXOV ŒTOU, TOÙ AUTUOTT CU ue eiç 
pyotuevoy Eni Toy Auov aÿrod éni rov Lo- 

13. _AB'P;: per aùrwr. P;+ (p. x8.) xvoiov. 
AB': éeya. 15. A: mpyayer. 16. At (p- x8.) xu- 
gtov. Bl: (1. aùrTÿs) éaurys. 17. Pi: (1. péo.) eisy- 
r'Eyxav- AS 7ou.. (- auT.) Éaurys…. (1. armreyxe) 
drjyayer. B!: GVpVEY#EV œuTy 00%. AB'PiT (a. 
eion.) aa. 19. F* éxo A.Ë. Bno. P,: xai Ews ne 
AB PF (D Dro.) xct. AT Éxdoro. 20. F+ (a. ev- 
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42. Et David avait avec lui sept chœurs, et un 
veau pour victime, n’est pas dans l’hébreu. Sep- 
tante : « et il y avait avec lui sept chœurs qui 
portaient l’arche et des victimes : un veau et des 
* AgNEAUX ». 

"13-16. Seplante : « et David jouait devant le Sei- 
gneur des instruments modulés (harmonieux) et 
il était revêtu d’une belle robe, et David et toute 
la maison d'Israël amenèrent l'arche du Seigneur 


avec des cris et au son de la trompette ». 
16. Regardant. Hébreu : « se penchant ». 
48. Du Seigneur des armées. Septante : « 
Seigneur des puissances ». 
19. A toute la multitude d'Israël. Septante : « à 
ju la force d’Israël, depuis Dan jusqu’à Bersa- 
ée ». 
20. Un de ses bouffons. Hébreu : « un des vides 
(pauvres) ». Septante : « un des danseurs ». 


du 


II Rois, VI, 13-21. 
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ELI. Règne de David (I-XXEV). — 2° (6). Translation de l’arche à Sion (VI). 


David cum gaudio : et erant cum 
David septem chori, et victima vi- 
tuli. ‘* Cumque transcendissent qui 
portäbant arcam Démini sex passus, 
immolabat bovem et arietem, !* et 
David saltäbat totis viribus ante D6- 
minum : porro David erat accinctus 
ephod lineo. ‘> Et David et omnis 
domus Israel ducébant arcam testa- 
ménti Domini, in jubilo, et in clan- 
gore büccinæ. ‘5 Cumque inträsset 
arca Domini in civitâtem David, Mi- 
chol filia Saul prospiciens per fenés- 
tram, vidit regem David subsilién- 
tem, atque saltäntem coram Dé- 
mino : et despéxit eum in corde 
suo. 

17 Et introduxérunt arcam Démini, 
et imposuérunt eam in loco suo, in 
médio tabernäculi quod teténderat 
ei David : et ébtulit David holocaüsta 
et pacifica coram Démino. 18 Cum- 


1 Par. 15, 26, 


1 Par. 15, 27. 
1 Reg. 2, 18, 
28; 22, 18. 
1 Par. 15, 28. 


1 Par. 15, 29. 


2 Reg. 3, 14. 
1 Reg. 18, 20, 
ie 


Oblata 
sacrificia. 


1 Par. 16, 1, 


IN Par 19, 1: 
16, 39. 


que complésset ôfferens holocaüsta, 1 par. 16, 2. 
et pacifica, benedixit pépulo in n6- 
mine Démini exercituum. !? Et par- 
titus est univérsæ multitüdini Israel, | 
tam viro quam mulieri, singulis col- 
Ifridam panis unam, et assatüram ! **  # 
büubulæ carnis unam, et similam fri- 
xam ôleo : et äbiit omnis pôpulus, 
unusquisque in domum suam. 

20 Reversusque est David ut bene- A Michol 


diceret démui suæ, et egréssa Michol 
filia Saul in occüursum David, ait : 
Quam gloriosus fuit hédie rex Israel, 
discoopériens se ante ancillas ser- 
vorum suôrum, et nudätus est, quasi 
si nudétur unus de scurris. 


21 Dixitque David ad Michol : "%ichor 


deridetur, 


ad 


Ante Déminum, qui elégit me potius , pe 6, 14. 
quam patrem tuum, et quam omnem ! ##- !° ?* 
domum ejus, et præcépit mihi ut » reg. 5,2 


essem dux super populum Démini 


* 1 Reg. 25, 30; 
14. 


en la cité de David avec joie; et David 
avait avec lui sept chœurs, et un veau 
pour victime ; * et lorsque ceux qui por- 
taient l'arche du Seigneur avaient fait 
six pas, ilimmolait un bœufet un bélier; 
et David dansait de toutes ses forces 
devant le Seigneur ; et il était ceint d’un 
éphod de lin; ‘5 et David et toute la 
maison d'Israël conduisaient l’arche du 
testament du Seigneur avec des cris de 
joie et au son de la trompette. !6 Et 
lorsque l’arche du Seigneur fut entrée 
dans la cité de David, Michol, fille de 
Saül, regardant par la fenêtre, vit le 
roi David sautillant et dansant devant 
le Seigneur; et elle le méprisa en son 
cœur. 

17 Et ïils introduisirent l'arche du 
Seigneur, et ils la mirent en sa place, 
au milieu du tabernacle que David avait 
dressé; et David offrit des holocaustes 
et des sacrifices pacifiques devant le 
Seigneur. {8 Et quand ileut achevé d'of- 
frir les holocaustes et les sacrifices pa- 
cifiques, il bénit le peuple au nom du 
Seigneur des armées, !” et il distribua 
à toute la multitude d'Israël, tant aux 
hommes qu'aux femmes, à chacun une 
galette de pain, et un morceau de viande 
de bœuf rôtie, et de la fleur de farine 
frite dans l'huile; et tout le peuple s’en 
alla, chacun en sa maison. 

20 Et David s’en retourna pour bénir 
sa maison; et Michol, fille de Saül, 
étant sortie au-devant de David, dit : 
« Qu'il a été glorieux aujourd’hui le roi 
d'Israël, se découvrant devant les ser- 
vantes de ses serviteurs! car il s’est 
dépouillé, comme si un de ses bouffons 
se dépouillait ». 

21 Et David répondit à Michol 
« Devant le Seigneur, qui m'a 
choisi plutôt que ton père et que 
toute ta maison, et qui m'a ordonné 
d'être chef sur le peuple du Seigneur 


43. Ceux qui portaient l'arche, les Lévites, selon 
la prescription de Nombres, 1v, 15. David après le 
châtiment d’Oza, ne renouvela pas la faute de faire 
porter l'arche sur un char; c’est ce qui est dit plus 
expressément dans 1 Paralipomènes, xv, 2, 3, 14, 45. 

44. David dansait. La danse était en usage dans 
les grandes circonstances et en particulier dans les 
fêtes religieuses. — Ephod. Voir la note sur Exode, 
XXvIt, 4. Ce vètement n’était pas exclusivement ré- 
servé aux prêtres. 

45. Au son de la trompette. On lit en I Paralipo- 
mênes, XV, 16-22, l’'énumération de tous les autres 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. Il 


instruments. 

47. Du tabernacle fait sans doute sur le modèle de 
l’ancien. — Offrit par le ministère des prêtres. 

48. Il bénit. 11 s’agit seulement de vœux de bon- 
heur; la bénédiction solennelle était réservée au 
grand prêtre : Nombres, vi, 22. 

20. Il s’est dépouillé de ses vêtements de dessus; 
il avait gardé sa tunique, sur laquelle était attaché 
l’éphod. — Un de ses bouffons. La Vulgate elle-même 
indique assez clairement ce sens; mais le texte hé- 
breu le détermine posilivement par l’article qui se 
met souvent pour le pronom possessif, 


31 
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LLT. Begnum Hbavid (EI-NXEVW). 


oanÀ, ?? 40 Tru Eopeu lxci AIT eva | 
TELOV #UQLO, x a dnorakvpdr cop TL OÙ- 
TU, x ai écopuu Gyostos Ev  dpauluois cov 
XüÈ JLET& TOY rod ox wv WY Elnüg LE UT 
dou rvou. 23 Kai T7 Meryol. Jvyaroi 
Zaov1 oùx y ÉvETo auLÔioy ÉWS TS AUEQUG 
TOÙ God uvEdr MÜTHV. 

VE. Kai éyévero, ÔTe nu di6ey À Baor- 
Aevc ëy To ox C0 GÜTOÙ, #0 #UQLOS AUTERAI- 
povouncer œùToy xÜxAwW TO HGYTWY TW 
£yJOWY aÜTOÙ Ty 4. 2 Kai einer 0 
Buoukedc HO0G N&d uv TOY TQ0PAT HV" FU) 
On êyu) xaToux à oixw #E0Qiv(0, xoi À ri- 
Bwroc ToÙ  JEOÙ xd 9 nTou ëv HLÉG TN 
OXNVNG. * Koi se Nouv A00G TOY aOt- 
Aéœ Ilévra dou àv èv T7 a Qi cov, Bu- 
dibe nat TOÉEL, OTL UQLOS HET Got. 

1 Kai ë ÊYEVETO TY VUXTÈ ÉxELVm, KO ÉVEVETO 
qu #UQLOU TQ0S Nadar, Aëywv* ° Ilo-) 
QEVOU, xub ET OV HOÛG TOY dov?.6y pLov Aavid 
Tüde Aéyer #uguoc Où OÙ oixOJOUNGELS pou 
oÙx0Y TOÙ |. XUTOLXQOU pe ‘Ou OÙ #uT(- 
#4 Ge EV ox 0 dp 7c juéQus Gvryay0v ToÙs 
vIOUG Logur. 5 Aiyünrov EWG TNS ETS 
TUÛTNG, zu un ÉLTEQUTUT UV ëy xQTuXv- 
or ui ëv OX7VT; Téy nüow oi dyldov 
122 HUVTI Jogur.. Ei ialwov élt}nou n00c 
piav quAñy Tou Topurà, «0 éveTet AG TLOL- 
HüivELv TOY ÀuOy Ov Loouà, Aëyov ‘Lvart 
oÙx GxOJOUGAUTE uor oixov #Ee0guvoy ; © Kai 
vÜY Tu de épeis ti dovhw pou Avid Tuds 
héyer XUQLOG. TUVTOXQÉ TWO" ëhaBov GE Ex WE 
TA Tuv TO0BUTUY TOÙ soi ge els 
AyOVHEVOY ëni Toy Àaôv uov êni TOY I6- 
Qu)? 9 oi 7unv HETU OOÙ y TO ol 
ÉHOQEUOV , #ub é£w10 Toevou TÜVTUS TOÙS 
éyoQoÙc GOU dno TQOSWTOV Gov, #0 ÉTOÏT- 
Où 0€ OVOHUOTOY XUTO TO OÜVOUU TOY JLE- 
Jéhwv Tur ënÈ TG 3 YnS. 10 Kai dou 
TÔ7L0Y TU hu HO TO Topan}, no #UTU= 
GUTEtOW œUTOY, #0Ù XUTACAQVUOE 4UŸ 


21. A* ër. #vo. 22. A* xoi ënox. et ur. — 1. AT 
(p. éxd9.) david. P,: aùro suxluder. AŸ Toy 
xvxl0 (Pr Tür). 2. Le P,* TT. 4. ui de TA) 
ëv. P,* «ai éyévero- ANG eitor) ère. Ge 
Aiy. ToÙÛs vious Ie. Pi: (1. 88) êx yns. 7. PF. (1. 
d) wv. A: (1. pou) Ty. À: Q. Tyeri) ri (B': oTL). 
8. APT (a. Tüy xe08.) àno ômoder. A* roy Âaoy 
pou ërri. 9. A: éswédoeuoe. P,: to ovouata. 10. A: 


(1. sai xoTaoxy.) ëy #aTa0xy. 


F'22, Et je passerai pour plus vil que je n'ai passé. 
Septante : « et je danserai devant le Seigneur, et 
je me découvrirai encore ainsi ». — À mes 
yeux. Seplante : « à tes yeux ». — Et devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraîtrai plus glo- 
rifié. Septante : « et devant les servantes dont tu 
as dit qu’elles ne me respectaient pas ». 


II Samuelis, VI, 22— VII, 10. 


— (ec). Templi ædificandi consilium (VII). 
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VII. 2 Au milieu des peaux. Septante : « au 
milieu de la tente ». 

6-7. Septante : « mais je marchais dans un ta- 
bernacle ct sous une tente dans tous les lieux où 
jai passé avec lous les fils d’Israël » 

9. Et j'ai rendu ton nom grand. septante : 


je t’ai fait renommé ». 


« Ct 


II Rois, VI, 22—VII, 10. 
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XII. Règne de David (E-XXEVW). — 2 Cc). David se propose d’életer un temple (VIL). 


in Israei, ?* et ludam, et vilior fiam 
plus quam factus sum : et ero hu- 
milis in éculis meis : etcum ancillis, 
de quibus locüta es, gloriôsior ap- 
parébo. ** Igitur Michol filiæ Saul 
non est natus filius usque in diem 
mortis suæ. 

VEX. ‘ Factum est autem cum 
sedisset rex in domo sua, et Domi- 
nus dedisset ei réquiem ündique ab 
univérsis inimicis suis, ? dixit ad 
Nathan prophétam : Vidésne quod 
ego häbitem in domo cédrina, et 
arca Dei pésita sit in médio péllium ? 
3 Dixitque Nathan ad regem : Omne 
quod est in corde tuo, vade, fac : 
_quia Dominus tecum est. 

* Factum est autem in illa nocte : Sermo 
et ecce sermo Démini ad Nathan. 
dicens : * Vade, et léquere ad ser-! 
vum meum David : Hæc dicit Démi-, 
nus : Numquid tu ædificäbis mihi 
domum ad habitändum? © Neque 


€) Proposi- 
tum de 
templo 
ædifican- 
do. 


Par. 
Reg. 


17. 1 
lt 


19 be 


2 Reg. 6, 
Par. 17, 2. 


et 


PAT, 3: 


Dar els 2 


3 Reg. », 5. 


enim habitävi in domo ex die illa, 1 Par. 22,6; 
re ET 28, 3; 17, 5. 
qua eduéxi filios Israel de terra s Re: 8 16. 


2EgY\pti, usque in diem hanc : sed, 
ambuläbam in tabernäculo, et in ten-1 
tôrio. T Per cuncta loca, quæ transivi 
cum émnibus filiis Israel, numquid 
loquens locütus sum ad unam de 
tribubus [srael, cui præcépi, ut pâs- 
ceret populum meum Israel, dicens : 
Quare non ædificästis mihi domum 
cédrinam ? 

# Et nunc hæc dices servo meo 
David : Hæc dicit Déminus exerci- 
_tuum : Ego tuli te de pâscuis sequén- 
_ tem greges, ut esses dux super p6- 
pulum meum Israel: * et fui tecum 
in émnibus ubicumque ambulästi, 
et interféci univérsos inimicos tuos 
a fâcie tua : fecique tibi nomen 
grande, juxta nomen magnérum qui 
sunt in terra, 

1 Et ponam locum pépulo meo prie. 
Israel, et plantäbo eum, et habitäbit ,2#;27.° 


Priora 
beneficia. 


Par 17, 7 


l_Reg..16, 11. 
Ps. 77, 10. 
2 Reg. 8, 6, 

14. 


HPPAaT. 1110; 
TANT 


en Israël, ?? je jouerai, et je passerai 
pour plus vil que je n'ai passé; et je 
serai humble à mes yeux: et devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraîtrai 
plus glorieux ». ?# Aïnsi, il n’est 
point né de fils à Michol, fille de Saül, 
jusqu'au jour de sa mort. 

VE. ! Or il arriva que lorsque le 
roi se fut établi en sa maison, et que le 
Seigneur lui eut donné le repos de toutes 
parts du côté de tous ses ennemis, * il 
dit à Nathan le prophète : « Vois-tu que 
J'habite dans une maison de cèdre, et 
que l’arche de Dieu est placée au milieu 
des peaux? » * Et Nathan répondit au 
roi : « Tout ce qui est en votre cœur, 
allez, faites-le, parce que le Seigneur 
est avec vous ». 

4 Or il arriva pendant cette nuit-là, 
que la parole du Seigneur vint à Nathan, 
disant : ® « Va, et dis à mon serviteur 
David : Voici ce que dit le Seigneur : 
Est-ce que tu ne me bâtiras point une 
maison pour l’habiter? $ car je n'ai pas 
habité dans une maison, depuis le jour 
que j'ai retiré les enfants d'Israël de la 
terre d'Egypte, jusqu'à ce jour-ci; mais 
je marchais dans un tabernacle, dans 
une tente. 7? Dans tous les lieux par où 
j'ai passé avec tous les enfants d'Israël, 
est-ce que j'ai jamais dit à une des tri- 
bus d'Israël, à laquelle j'ai ordonné de 
conduire mon peuple Israël, disant : 
Pourquoi ne m'avez-vous pas bâti une 
maison de cèdre? 

S »y Et maintenant tu diras ceci à mon 
serviteur David : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : C’est moi quit'ai 
tiré des pâturages, lorsque tu suivais 
les troupeaux, alin que tu fusses chef 
sur mon peuple Israël; et J'ai été avec 
toi dans tous les lieux où tu as marché, 
et j'ai tué tous tes ennemis devant toi, 
et j'ai rendu ton nom grand, comme le 
nom des grands qui sont sur la terre. 

10 » Et je fixerai un lieu à mon peuple 
Israël, et je le planteraï et il y habitera, 


RE ————— EE 


23. Il n’est point né de fils à Michol. La plus grande 
humiliation pour une femme juive. 


€) David se propose d'élever un temple, Vii. 


VII. 2. Nathan. Le représentant de Dieu auprès 
‘du roi théocratique; la conduite de David vis-à-vis 
du prophète, contrastant avec la conduile de Saül 
Mis-à-vis de Samuel, montre en David ce que devait : 
£tre le roi, en Saül ce qu’il ne doit pas être. 

2. Au milieu des peaux, Les tentes se faisaient 


anciennement avec des peaux de bêtes, et en parti- 
culier le tabernacle ou la tente qui couvrait l'arche 
du Seigneur était en partie de peaux. : 

3. Tout ce qui est en votre cœur, allez, faites-le. 
Nathan ne parle ici que de lui-même, selon sa pro- 
pre inspiration. : ; 

7. Une maison de cèdre. Le cèdre est un bois dur, so- 
lide, presque incorruptible, et, à cause de ces qualités, 
fort recherché des anciens pour les constructions 
de luxe. Voir la note sur III Rois, v, 6. 
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II Samuelis, VII, 11-21. 


ELLE. Regnum David (I-XXEVW). — 2? Ce). Templi œdificandi consilium (VIE). 
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10. Et des fils d'iniquité. Septante : 
d'injustice ». — Comme auparavant. 
« comme au commencement ». 

41. Et le Seigneur l'annonce qu'il le fera une 
maison. Septante : « et le Seigneur vannoncera 
que tu lui construiras une maison ». 

14. Et s'il fait quelque chose iniquement. Septante : 
«et si son injustice viendra (s’il tombe dans l’in- 
justice) ». — Des plaies. Septante : « des coups ». 

15. Comme je l'ai relirée de Saül. Septante : 


« et le fils 
Septante : 


« comme je lai retirée de ceux ». 

46. Et ta maison sera fidèle, et ton royaume. Sep- 
tante : « et sa maison sera fidèle et son royaume ». 

18. Que vous m'ayez conduit. Septante : « que 
vous m’ayez aimé ». 

49. Mais cela même a paru peu. Septante : « et 
j'ai été fait très petit ». — Si vous ne parliez aussi. 
Septante : « et tu as parlé ». 

20. Seigneur Dieu. Septante : « Seigneur 
Dieu ». 


mon 


II Rois, VII, 11-21. 
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ALL. Règne de David (I-XNXEW).— 2° Cc). David se propose d'élever un temple (VII). 


sub eo, et non turbäbitur ämplius : 


eum sicut prius, !! ex die qua con- 


stitui judices super pôpulum meum 1 par. 17, 10. 
1 Jud. 2, 16. 
Act. 13, 20. 


Israel : et réquiem dabo tibi ab 6m- 
nibus inimicis tuis : prædicitque tibi 
Déminus, quod domum fäciat tibi 


Déminus.!? Cumque complétifüerint, 5 
dies tui, et dormieris cum pätribus ,25% 


tuis, suscitäbo semen tuum post te 
quod egrediétur de ütero tuo, et fir- 
mäbo regnum ejus : !* ipse ædificä- 
bit domum némini meo, et stabiliam 
thronum regni ejus usque in sempi- 
térnum. 


14 Ego ero ei in patrem, et ipse Regnum 
David 
æternum. 
1 Par. 17, 12; 
22, 8-11. 
nr. Q Q .p , . 3 Reg. 8, 1S; 
virorum, et in plagis filiérum hômi- 5,5; 11, 38-39. 
Ps, 88, 4 


num. * Misericordiam autem meam Zach. 6, 12-13. 
ar, , ; 


erit mihi in filium : qui si inique äli- 
quid gésserit, ârguam eum in virga 


non aüferam ab eo, sicut âbstuli a 2, 


Se 


Saul, quem amôvi a fâcie mea. fé Et 27 

fidélis erit domus tua, et regnum rs.58,51. 
tuum usque in ætérnum ante fäciem r°. Fa 
tuam, et thronus tuus erit firmus 23%. 
jügiter. Hebr. I, 8. 


17 Secundum émnia verba hæc, et 1 par. 17, 14. 
. e # e Le] e . al b . il ) 
juxta univérsam visiénem istam, sic 1 Par. 17, 15. 


locuütus est Nathan ad David. 


18 Ingréssus est autem rex David, srerat 


Deum, 


et sedit coram Démino, et dixit 


Quis ego sum, Démine Deus, et 1 par. 17, 16. 
1 Reg. 18, 15, 


quæ domus mea, quia adduxisti me 
hucüusque? 1 Sed et hoc parum 
visum est in conspéctu tuo Démine 
Deus, nisi loqueréris étiam de domo 


servi tui in longinquum :ista est enim ! #7 7 


lex Adam, Démine Deus. ? Quid 
ergo äddere pôteritadhuc David, ut 


loquätur ad te ? tu enim scis servum 1 Par. 17,18. 


tuum Dômine Deus. ?! Propter 
verbumtuum, et secündum cortuum, 
fecisti émnia magnälia hæc, ita ut 


Sermo 
Domini 


necaddent filii iniquitätis ut affligant °°4witer 


3 Reg. 2, 10; 
8, 19. 


6. 


PAT 17, 19: 


; 


et il ne sera plus troublé; et des fils 
d'iniquité ne recommenceront pas à 
l'affliger, comme auparavant, ‘! depuis 
le jour que j'ai établi des juges sur 
mon peuple Israël; et je te donnerai le 
repos du côté de tous tes ennemis; et le 
Seigneur t’'annonce qu’il te fera une 
maison. !? Et lorsque tes jours seront 
accomplis, et que tu dormiras avec tes 
pères, je te susciterai un fils après toi, 
lequel sortira de tes entrailles, et j'af- 
fermirai son règne; ‘* c’est lui qui bâtira 
une maison à mon nom, et j'établirai 
fermement le trône de son royaume pour 
toujours. 

#4 » Moi je serai son père, et lui sera 
mon fils; et s’il fait quelque chose ini- 
quement, je le châtierai avec une verge 
d'homme, et avec des plaies des enfants 
des hommes; ! mais ma miséricorde, 
je ne la retirerai pas de lui, comme je 
l'ai retirée de Saül, que j'ai écarté de 
ma face. {6 Et ta maison sera fidèle, et 
ton royaume éternellement devant ta 
face, et ton trône sera ferme à jamais ». 

17 C'est selon toutes ces paroles, et 
suivant toute cette vision, que Nathan 
parla à David. 

18 Or, le roi David entra, il s’assit 
devant le Seigneur et dit: « Quesuis-je 
moi, Seigneur Dieu, et quelle est ma 
maison, pour que vous m'ayez conduit 
jusque-là? ‘* Mais cela même a paru 
peu, en votre présence, Seigneur Dieu, 
si vous ne parliez aussi de la maison de 
votre serviteur pour un long avenir; 
car c'est la loi d'Adam, Seigneur Dieu. 
20 (jue pourra donc encore ajouter Da- 
vid, pour vous parler? car vous, Sei- 
gneur Dieu, vous connaissez votre ser- 
viteur. ?! À cause de votre parole et 
selon votre cœur vous avez fait toutes 
ces grandes œuvres, afin d'en donner 


41. Il te fera une maison; lhébraïsme, pour : il 
l’accordera une nombreuse famille. 

43. J’établirai.… Les dernières paroles de cette 
promesse prises à la lettre ne peuvent s'appliquer 
qu’au Messie, dont le règne est un règne éternel, 
tandis que la postérité de Salomon finit avec Sédé- 
cias. Cf. Daniel, 11, 44; Luc, 1, 32, 33. 

14. Je le châtierai avec une verge d'homme, non 
dans la sévérité de ma justice, mais humainement, 
par des châtiments que les hommes emploient quand 
ils veulent seulement corriger les coupables. 

. 47. C’est selon toutes ces paroles. C'est une des plus 
importantes prophéties de l'Ancien Testament, elle 
détermine nettement la famille d’où naîtra le Messie. 


Car s’il est manifeste, par tous les détails que con- 
tient le discours de Nathan, qu’un grand nombre de 
promesses se rapportent à Salomon en qui elles eu- 
rent en effet leur accomplissement, la triple répéti- 
tion in sempilernum, Y. 13, în ælernum jugiter, Ÿ. 
46, et thronus tuus erit firmus jugiter, Ÿ. 16, indi- 
quent assurément un temps qui s'étend au delà de 
l’époque de Salomon, et marquent la durée éternelle 
de la race de David. Sa race vit en effet à jamais, 
car Jésus-Christ, son fils, vit dans les siècles des 
siècles. 

49. La loi d'Adam, de l’homme. Adam n’est pasici 
un nom propre. L'homme vit peu de temps, mais il 
se survit dans sa postérité. 


IT Samuelis, 
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Cxprouatu; ? Kai froiLuous DEWVTIO TOY 
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xai ot À0) jyot Gov ECOYTU Gandi, xui ÉAG- 
nous vnèoe Toù dovAov Gov Ta éyado 
TUUTU. 20 Kui vèv GoEou #ai _#Ÿ107n00v 
TOY oixoy ToÙ OovAOv GOv, TOÙ eiva Es 
Toy uitvæ ÉVUTLOY GOv, ÔTL OÙ, HUQLÉ OU 
HUQLE, TE UT #ui GnO TS EVAOJIUG GOU 
eÿoyn 9 GEru d oixoç Toù OovAou Gev tou 
elvar lg TOY city. 


VAI. Kai éyévero uera Tuÿtu, #ui End- 
TOËE david TOUG ‘dAkopuhov G, xai ÉTOOT- 
OuTO œTOUS" x eue Aavid Ty dpu- 
oouevny êx ye00c Twy aAkoquawr. * Kai 
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23. La nation. Hébreu : « une nation ». Septante : 
«une autre nation ». — Sur la terre, à la face de 
votre peuple. Septante : « pour te rejeter de la face 
de ton peuple ». — Une nation et son dieu. Sep- 
tante : « des nations et leurs tentes ». 

24. Vous vous êtes assuré de votre peuple Is- 
Tue Septante : « tu t’es préparé ton peuple Is- 
rael ». 


25. Seigneur Dieu. Septante : « Seigneur tout- 


MI, 22— VIiE, 2. 


IT. Regnum David (E-XXIV). — 2° Ce). Templi ædificandi consilium (VID). 
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Jeos) 6. 29. AB!: où sù æuoré uov. B'* (p. evlo.) 
oov. AB'P To eve. — À. P,* Twy. 


puissant, Dieu d’Isracl ». 

26. Et que l'on dise, jusqu'à devant le Seigneutl 
manque dans les Septante. 

28. Seigneur Dieu. (Hébreu : Jahvéh Adonai) Sep- 
tante : « Seigneur mon Seigneur ». 


: « et les mit 
« la 


VIII. 4. Et les humilia. Septante 
en fuite ». — Le frein du tribut. Septante : 
chose réservée ». 


IT Rois, VII, 22— VIII, 2. 
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HAE. Règne de David (I-XNIVW). — ? Ce). David se propose d’életer un temple (VIT). 


Sequitur 
sermo 
David. 

Par:-17 20; 


notum faceres servo tuo. 2? [dcirco 
magnificatus es Démine Deus, quia, 
non est similis tui, neque est Deus 2 


extra te, in 6mnibus quæ audivimus 47 54: 


auribus nostris. M ie 

23 Quæ est autem, ut pôopulus 
tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redimeret eam 
sibi in populum, et pôneret sibi 
nomen, facerétque eis magnälia, et1 Par. 15, »2. 
horribilia super terram, a fâcie p6- nu 
puli tui, quem redemisti tibi ex 
/Ægypto, gentem, et deum ejus? 

21 Firmästi enim tibi populum tuum 
Israel in populum sempitérnum : et tu 
Démine Deus factus es eis in Deum. 

Nu 6 Domine Deus, ver- orrt 
bum quod locütus es super servum 
tuum, et super domum ejus, suûs- 
cita in sempitérnum : et fac sicut 

: LL — 1 Par. 17, 23. 
locutus es, ut magnificétur nomen 
tuum usque in sempitérnum, atque "7° 
dicätur : Déminus exercituum, Deus 2 reg. 7, 16. 
super Israel. Et domus servi tui 
David erit stabilita coram Domino, 
27 quia tu Domine exercituum Deus 
Israel revelästi aurem servi tui, ! ?# 17%. 
dicens : Domum ædificäbo tibi : prop-2 nee. , 11. 
térea invénit servus tuus cor suum 
ut oräret te oratione hac. 

28 Nunc ergo Démine Deus, tu es Senna. 
Deus, et verba tua erunt vera : 
locütus es enim ad servum tuum : 
bona hæc. 2? Incipe ergo, et bénedic : es 36. 
démui servi tui, ut sit in sempitér- nn ': 

1 Par. 17, 27. 


num coram te : quiatu Démine Deus 
locütus es, et benedictiône tua be- 
nedicétur domus servi tui in sempi- 
térnum. 

VHXL. * Factum est autem post a) mumi- 
hæc, percuüssit David Philisthiim, tisthæi. 
et humiliävit eos, et tulit David 
frenum tribüti de manu Philisthiim. 

? Et percüssit Moab, et mensus 


Par’ 1871: 


Percussus 
Mob. 


2%, Iln'y a point de Dieu hors vous. David ne 
se laissa jamais entrainer aux égarements idolâtri- 
ques de la plupart de ses successeurs. 

23. Dieu est allé. Noir la note sur Deutéronome, 
V, 26. — Des œuvres arandes et terribles. Allusion aux 
événements qui ent marqué la traversée du désert 
après la sortie d'Égypte. 

26. Le Seigneur Dieu des armées. Voir plus haut, 
vi, 2. 


connaissance à votre serviteur. ?? C'est 
pour cela que vous avez été exalté, 
Seigneur Dieu; car nul n’est semblable 
à vous, et il n’y a point de Dieu hors 
vous, selon tout ce que nous avons en- 
tendu de nos oreilles. 

23 » Mais quelle est la nation sur la 
terre comme votre peuple d'Israël, à 
cause de laquelle Dieu est allé pour la 
racheter comme son peuple, pour se 
faire un nom, et pour opérer au milieu 
d'eux des œuvres grandes et terribles 
sur la terre, à la face de votre peuple, 
que vous vous êtes racheté de l'Egypte, 
frappant une nation et son dieu. ?* Car 
vous vous êtes assuré de votre peuple 
Israël comme d’un peuple perpétuel; et 
vous, Seigneur Dieu, vous êtes devenu 
leur Dieu. 

25 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
suscitez pour toujours la parole que 
vous avez dite, sur votre serviteur et 
sur sa maison, et faites comme vous 
avez parlé, *6 afin que votre nom soit 
exalté à jamais, et que l'on dise : Le 
Seigneur Dieu des armées est Dieu sur 
Israël; et la maison de votre serviteur 
David sera fermement établie devant le 
Seigneur, ?7 parce que c'est vous, Sel- 
gneur des armées, Dieu d'Israël, qui 
avez ouvert l'oreille de votre serviteur, 
disant : Je te bâtirai une maison; à 
cause de cela votre serviteur a trouvé 
son cœur pour vous adresser cetteprière. 

28 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
vous êtes Dieu, et vos paroles seront 
véritables; car vous avez dit à votre 
serviteur ces bonnes choses. *? Com- 
mencez donc, et bénissez la maison de 
votre serviteur, afin qu'elle soit à ja- 
mais devant vous, parce que c’est vous, 
Seigneur Dieu, qui avez parlé, et c'est 
de votre bénédiction que sera bénie la 
maison de votre serviteur à jamais ». 

VELL. ! Or, il arriva après cela que 
David batüit les Philistins et les humilia ; 
et David Ôôta le frein du tribut de la 
main des Philistins. 

? Il battit aussi Moab et les mesura 


d) Victoires diverses de David, VIII. 


VIII. 4. Il arriva après cela, ce qui n'indique pas 
nécessairement une succession immédiate. — Bat- 
lit. Les Psaumes 1ix, cvir furent composés à l’occa- 
sion de ces divers succès de David. — Le frein du 
tribut. On lit en 1 Paralipomènes, XVI, 1 : « Geth 
et ses filles »,ce qui donne lieu de croire que la 
campagne de David eut pour effet la prise de Geth et 
des villes qui en dépendaient. La situation exacte de 
Geth n’est pas connue. Voir plus haut la note sur 
1, 20. 
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II Samuelis, VIII, 3-12. 


HEE. Regnum David (I-XXEVW). — 2° C4). Præclaræ Davidis victoriæ (VIH). 
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dovAOUG pépoyTus Eëna.  S Kai énutuëes 
Auvid Tor  Adouubup vidv “Pauf Buciea 
Zovpa, nopevouevor uÜToù ÈmOTHOU TV 
ysïou aùroù êni vôr noraudr Évpourrr. 
À Koi nooxuTeluBetro ÆAuvid Twy avrov 
lyua douara, ru Ent yiMaduc LTTEWY, 
sui elxoo yuuidôaçs dvdowy netwr xüi 
nuoilvos Aavid névru To GQUUTU, xui ÜTE- 
Aeinero Eavr® éxarov üouaru. Ÿ Kai nu- 
oayireru Zvuoiu Auuacroù Bondnou Two 
"Adoauïoo Bauoiheëi Æoufa, ui énuTuës 
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7. Bl: (1. oŸ our) os émoinoey (A: ëroinoær). F* 
(p. zaidwy) Tüv (A: Toù). 8. A: Maocfey, ëx. 
Bt: 776 MaoBay tlaBer oO B. Aoveid Ex T. ÈxAexT. 
ro. +. "Ado. aix. ABl: Zalwuwy. 9. A: (1. Ooov) 
Gaet (P,: Gov sic infra). 40. AB‘P,: "Ieddovoav. 
AB: (1. ëroi.) ërarTaËer. Bl: Ori xeiuevos. 11. B'# 
Aavtd. A* pere. 12. B'+ x yÿs Muwaf. 


7. Les armes d’or. Septante : « les bracelets d'or ». 
Les Septante ajoutent à la fin du verset : «et Sousa- 
kim (Sésac) roi d'Égypte les prit, quand il monta à 
Jérusalem au temps de Roboam, fils de Salomon ». 


4. Après lui avoir pris mille sept cents cavaliers. 
Septante : « mille chars et sept mille cavaliers ». 
— Coupa les nerfs des jambes a tous les chevaux 
des chariots. Septante : « brisa tous les chars ». 


II Rois, VIII, 3-12. 
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HIT. Règne de David (E-XXEV). — 2° (4). Victoires diverses de David ( VIIZ). 


1 Far. 1x, 1-2. 
Deut. 2, 9. 
1 Reg. 14, 47. 
Jud. 3, 15. 
3 Reg. 4, 21. 
2PPar 17, ll 


est eos funiculo, coquans terræ : 
mensus est autem duos faniculos, 
unum ad occidéndum, et unum ad 
vivificändum : factüsque est Moab 
David sérviens sub tributo. 

* Et percüssit David Adarézer Perte 
filium Rohob regem Soba, quando 
proféctus est ut dominarétur super ? 50° * 
tlumen Euphräten. 4 Et captis David "es 27. 
ex parteejus mille septingéntis equi- ! Fa 16 
tibus, et viginti millibus péditum, 
subnervävitomnes jugäles cürruum: 
dereliquit autem ex eis centum cur- 
rus. 

5 Venit quoque Sÿria Damäsci, et Sri: 
ut præsidium ferret Adarézer regi, par. 18, 5. 
Soba : et percüssit David de Syria #75. 
vigintiduo millia virorum. $ Etpôsuit à par. 18, €. 
David præsidium in Syria Damäsci : 
factaque est Sÿria David sérviens, 
sub tributo : servavitque Déminus 
David in 6mnibus ad quæcümque 
proféctus est. ? Et tulit David arma ! Pr 8 7: 
aurea,quæ habébant servi Adarézer, 
et détulit ea in Jerusalem. $ Et de 
Bete et de Beroth,'civitätibus Adar- 
ézer, tulit rex David æs multum 
nimis. 

9 Audivit autem Thou rex Emath, 
quod percussisset David omne robur 
Adarézer, ‘° et misit Thou Joram 
filium suum ad regem David, ut 
salutäret eum congrätulans, et grà- 
tias âgeret : eo quod expugnässet 
Adarézer, et percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou Adarézer, 
et in manu ejus erant vasa auürea, 
et vasa argéntea, et vasa ærea: !!quæ 
et ipsa sanctificävit rex David Dé- 
mino cum argénto et auro, quæ sanc- 
tificaverat de univérsis géntibus quas 
subégerat. !? De Syria, et Moab, et? 


eg. 7 9. 


1 Par. 15, 8. 


Rex 
Emath 
congratu- 
latur 
David. 

1 Par, 18,9: 


Num. 13, 22. 
3 Reg, 8, 65. 


1Par. 18, 10; 


1 Par. 18, 11; 
29, 2, 


Reg. 11, 1: 
12, 26. 


au cordeau, les faisant coucher par 
terre; or, il en mesura deux cordeaux, 
l’un pour les tuer, l’autre pour leur con- 
server la vie; et Moab fut assujetti à 
David, lui payant tribut. 

* De plus, David battit Adarézer, fils 
de Rohob, roi de Soba, quand il partit 
pour dominer sur le fleuve d'Euphrate: 
‘et David, après lui avoir pris mille 
sept cents cavaliers et vingt mille 
hommes de pied, coupa les nerfs des 
jambes à tous les chevaux des cha- 
riots; mais il en laissa pour cent cha- 
riots. 

# Vint aussi la Syrie de Damas, pour 
porter secours à Adarézer, roi de Soba; 
et David tua de la Syrie vingt-deux 
mille hommes; 6 et David mit une gar- 
nison dans la Syrie de Damas; et la 
Syrie devint tributaire de David; et le 
Seigneur conserva David dans tous les 
lieux où il alla. 7? Et David enleva les 
armes d'or qu'avaient les serviteurs 
d'Adarézer, et les porta à Jérusalem. 
8 Et de Betéet de Béroth., villes d'Adaré- 
zer, le roi David enleva une très grande 
quantité d'airain. 

Or, Thoü, roi d'Emath, apprit que 
David avait battu toutes les forces d’A- 
darézer; ‘° alors il envoya Joram son 
fils vers le roi David, pour le saluer, en 
le félicitant, et lui rendre grâces de ce 
qu'il avait vivement attaqué Adarézer, 
et l'avait battu; car Thoù était ennemi 
d'Adarézer; et dans la main de Joram 
étaient des vases d’or, des vases d’ar- 
gent et des vases d’airain, !! que le roi 
David consacra aussi au Seigneur, avec 
l'argent et l’or qu’il avait consacrés, de 
toutes les nations qu'il avait soumises : 
1? de la Syrie, de Moab, des enfants 


2. Moab; c’est-à-dire les Moabites. — Les mesura… 
Aprés avoir rassemblé les captifs en un lieu, et les 
avoir fait coucher par terre, il les partagea en deux 
parties, dont l’une devait être mise à mort, et l’au- 
tre conserver la vie. D’après le droit de la guerre de 
ces temps, David pouvait les tuer tous, ou les trans- 
porter dans les pays étrangers. : 

3. Soba. Partie de la Svrie, voisine d’Émath et de 
Damas. — ÆEuphrate. Voir Genèse, xv, 18. 

4. Coupa les nerfs des jambes. L'armée israélite 
ne se composait que d'infanterie ; elle ne possédait 
D 'alerie ni chars de guerre, et des mules, au lieu 

ânes. 

5. La Syrie de Damas, le royaume de Syrie qui 
avait pour capitale Damas. 

7. Les porta à Jérusalem dans le temple. Ce fut 
là comme le premier arsenal des Israélites. 


8. Beté porte le nom de Thébath dans le passage 
parallèle de I Paralipomènes, xvur, 8. C'était une 


ville de l’Aram-Soba, entre Alep et Palmyre. —- Bé- 
roth, confondue souvent à tort avec Beyrouth, était 
aussi une ville de l’Aram-Soba, peut-être le Bercitân 
actuel, dans la Cœlésyrie. 


9. Emath ou Hamath, ville et pays habité par les 


Amathéens, tribu chananéenne ou héthéenne. La 


ville était bâtie sur l’Oronte. Sous les Séleucides, 
elle porta le nom d’Épiphanie de Syrie. Aujourd’hui 
Hamah. 

10. Il envoya Joram son fils. Les ambassadeurs 
avaient parfois pour mission de présenter des féli- 
citations ou des condoléances. — Joram est appelé 
Adoram, I Paralipomènes, xvur. 10. 

Al. Consacra aussi au Seigneur, ce qui 
pouvait être offert à Dieu. 


est saint 
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II Samuelis, VIII, 13—IX, 7. 


ENT. Hegnum David (H-XMEV). — 2 Ce). Pietas erga Miphiboseth (IX). 
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AB'P;: et où et. 3. À: {L ëx T. 0) To oùxe. 4. B'P;: 
_1ada fee (sic ÿ. 5). 6. A* idov. 


43. Lorsque, la Syrie prise, il fut revenu dans 
la vallée des Salines. Septante : « et lorsqu'il re- 
eus il frappa lidumée à Gébel ». 

. Saraias. Septante : « Sasa ». Cf. 1 Parali- 
nd XVII, 16. 

48, Septante : « et Banaias, fils de Iodaé, était 

conseiller; et le Chéléthi, le Phéléti et les fils de 


David étaient princes de la cour ». 


X. 6. Mais lorsque Miphiboseth… fut venu prés 
de David. Septante : « et Memphibosté. … vint près 
de David ». — Me voici, votre serviteur. Septante : 
« voici ton serviteur ». 


IT Rois, VIII, 


13%, 7. 91 


ALI. Règne de David (I-XXEVW). — 2 (Ce). Bonté de David pour Miphiboseth (IX). 


filiis Ammon, et Philisthiim, et Ama- 
lec, et de manwbiis Adarézer filii 
Rohob regis Soba. 

15 Fecit quoque sibi David nomen, Vietoria in 
cum reverterétur capta Syria in ? Pr. 
valle Salinarum, cæsis decem se 
octo millibus : !* et pôsuit in Idu- rs 5°, 2. 
mæa custôdes, statuitque præsidium: 1 Par. 15, 13. 
et facta estunivérsa Idumæa sérviens 
David : et servävit Déminus David 2. 5%. 10 
in émnibus ad quæcümque proféctus 3 Res 11,15. 
est. 

15 Etregnavit David super omnem Constitui- 
Israel : faciébat quoque David judi- resnum. 
cium et justitiam omni populo suo. » pee. 
16 Joab autem filius Sérviæ erat!?* 
super exércitum : porro Jésaphat » reg. 
filius Ahilud erat a commentäriis :; ne. 
et Sadoclius Achitob, et Achi- ! + 
melech filius Abiathar, erant sa-ore. 
cerdôtes : et Saraias, scriba : !8 Ba-: re 
naïias autem filius Jéiadæ, super i À 
Ceréthiet Pheléthi: filii autem David 
sacerdôtes erant. 

EX. ! Etdixit David : Putäsne est 
äliquis qui remänserit de domo Saul, 
ut fâciam cum eo misericordiam ; pee. 0, 14, 


20, 
18, 


23, 
15. 


20, 


20, 
18, 16 


23, 
18, 
30, 
AS 


17e 
14. 


e) Siba 
coram 
David. 


propter Jénathan? ? Erat autem de 5,1 2 

domo Saul, servus nômine Siba :  °4. 

quem cum vocässet rex ad se, dixit 

ei : lune es Siba? et ille respondit : 

Ego sum servus tuus. ® Et aitrex: , ,. 

Numquid süperest äliquis de domo i res. », 14. 

Saul, ut fâciam cum eo misericor- 

diam Dei? Dixitque Siba regi 

Superest filius Jénathæ, débilis pé-  pers"st. 
9, 39. 


dibus. * Ubi, inquit, est? Et Siba 
ad regem, Ecce, ait, in domo est 
Machir filii Ammiel, in Léodabar. 
* Misit ergo rex David, et tulit eum 
de domo Machir filii Ammiel, de L6- 
dabar. 

$ Cum autem venisset Miphibo- Misericor- 
sethfilius Jénathæ filii Saulad David, Mipripo- 
corruit in fâciem suam, et adorävit. 
Dixitque David : Miphiboseth? Qui 2 res. 1, 4. 
respondit : Adsum servus tuus. * Et 
ait ei David : Ne timeas. quia fâciens 


Num. 26, 29, 


12. Amaiec. Voir la note sur 1 Roïs, xiv, 48. 

43. La vallée des Salines est très probablement la 
plaine au sud de la mer Morte, appelée aujourd’hui 
le Ghor. Les Iduméens avaient sans doute profilé du 
moment où les Israélites faisaient la guerre contre 
la Syrie pour envahir la Palestine méridionale. 

44. L'Idumée. Voir la note sur Deutéronome, 
XL 7. 

45. Il rendait aussi des jugements. David dota son 
royaume d’une organisation judiciaire. 

46. Joab... commandail l'armée. Noir plus baut la 
note sur 11,13. — Lesregistres ou archives renfermant 


4 Reg. 10, 11. 


2 Reg. 17, 27. 


{ d'Ammon, des Philistins, d'Amalec et 
des dépouilles d'Adarézer, fils de Rohob, 
roi de Soba. 

15 David se fit encore un nom. lors- 
que, la Syrie prise, il fut revenu dans 
la vallée des Salines, où il tailla en piè- 
ces dix-huit mille hommes; {et il mit 
des gardes dans l’'Idumée, et il établit 
une garnison; et toute l’Idumée devint 
assujettie à David; et le Seigneur con- 
serva David dans tous les lieux où il 
alla. 

15 Ainsi David régna sur tout Israël: 
il rendait aussi des jugements etla jus- 
tice à tout son peuple. ‘6 Mais Joab, fils 
de Sarvia, commandait l’armée, et Jo- 
saphat, fils d’Ahilud, tenait les regis- 
tres; 17 et Sadoc, fils d’'Achitob. et 
Achimélech, fils d’'Abiathar, étaient 
prêtres, et Saraïas, scribe; !8 mais 
Banaïas, fils de Joïada, commandait les 
Céréthiens et les Phéléthiens; et les 
fils de David étaient prêtres. 

EX. ! Et David dit : « Penses-tu 
qu'il y ait quelqu'un qui soit resté de la 
maison de Saül, afin que je lui fasse 
miséricorde à cause de Jonathas? » ? Or 
il y avait de la maison de Saül un ser- 
viteur du nom de Siba; lorsque le roi 
l’eut appelé près de lui, il lui dit : « Es- 
tu Siba? » Et celui-ci répondit : « Oui, 
je suis votre serviteur ». * Et le roi re- 
prit: « Est-ce qu'il reste quelqu'un dela 
maison de Saül, afin que j'use envers 
lui de la miséricorde de Dieu? » Et Siba 
répondit au roi : « Il reste le fils de Jo- 
nathas, infirme des pieds ». — 1 « Où 
est-il ? » demanda David: et Siba au roi : 
« Voilà, répondit-il, qu'il est dans la 
maison de Machir, fils d'Ammiel, à Lo- 
dabar ».* Le roi David envoya donc, 
et le fit venir de la maison de Machir, 
fils d'Ammiel, de Lodabar. 

6 Mais lorsque Miphiboseth, fils de 
Jonathas, fils de Saül, fut venu près de 
David, il tomba sur sa face et se pros- 
terna, et David lui dit : «Miphiboseth ». 
Lequel répondit : « Me voici, votre ser- 
viteur ». 7 Et David lui dit : « Ne crains 
point, parce que je te ferai entièrement 


les annales des rois, tenus par un « historiogra- 
he ». 
47. Abiathar. Voir la note sur I Rois, xxIr1, 20. 

48. Les Céréthiens et les Phéléthiens, probablement 
des soldats mercenaires de la tribu céreéthienne 
(voir [ Roïs, xxx, 14) et du pays des Philistins. — 
Prêtres signifie iei, comme IIL Rois, 1V, 5, amis ou 
conseillers du roi. 


e) Bonté de David pour Miphiboseth, IX. 


IX. 5. Lodabur, ville du pays de Galaad. 
6. Se proslerna. Voir la note sur Genèse, XVII, 2. 
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II Samuelis, IX, 8 —X, 3. 


EE. Regnum'David (I-XXEVW). — 2° Ce). Pietas erga Miphiboseth (IX). 


TLOLO V TOUT O0 LLET& OOÙ EhEOG dia “lowvad our 
TOY TUTE Qu OOv, xüi GÉTTOAUTUGTI OU (OT 
HÜVTO dygov Zuov TUTQUC. TOÙ HUTOUG COV, 
xai OÙ puy] GOTOY En Ti TOUTEENS LOU 
danuvroc.  * Kai TQOSERUVNOE Meuqpt- 
Boo, nai ste" Ti eiur Ô OovAOG G0v, OTL 
éTEPhEUUS À Emi TOv #Üva TOY TE YNXÔTE TOY 
OLOLOY EU; 


9 Kai éxaheoer 0 Baorksès ZiBo To nui- 
dQLOY Zuov, xai sîne noûc aërôv [luvra 
Ou éori To Zuovà xui CAM TO Oxo GUTOU 
dédwxa To vin Toù xvoiov oov. ‘? Kai 
éoy® GÜTO Tv 77» OÙ #üi Où LOL 00%, #0 
où dovaoi Gov, PAT) eicoioels TO VLO TOÙ xv- 
DIOU OOU GOTOUS, Xœi 2derc GOTOUG, #ui 
MeugiBoodË viôs ToÙ xvolov Gov quyEtu 
daunayTrôc GOTOY énd TH TOUT EE NS pou. 
Kai Two SB& four revreruidEnte vioi, xai 
dsooc dodho. !! Kui sène Dia mods Toy 
Pacikeu’ Kurd névra dou évrérukre 6 
HÉQUUS uov 0 Baoietc To doi wérov, 
OÙTWG HOINOE 0 doëdg oov. Ki Meu- 
puhocTe oder EL Ts TOuTEC NS Auvid 
49 0 sic TÜY VIWY ŒUÜTOU TOÙ Baokewc. 
12 Koi ro MeuqgiBoo9è vios auxo0g nv, #ai 
dvoux aûro Mia, #ui nüou 7 #uToIxmoIs 
Toù oixou ZiBa, dovao toù Meuquioods. 
13 Kai Meuqioodë xurwxe £v ‘Legorou- 
hu, ÜtL éni WE TOUTEË LE TOÙ Buoihstg 
aTog Duruyros Ro due, zui _UTOS jv 4w106 |” 
GLDOTÉQOLS TOÏS HOOÈY HLTOU. 

X. Kui éyévero era Tuvra rai dnédure 
Baorheuc uv “Apuuy, x ÉPaoihEvOEr “Ay- 
vwy vi0g uUTov avr uùtror.  * Kai eîme 
Aovid” ou 5w ëAeoG HETu “Ayvov vEOÙ 
Na, 0v | TOOTOV ÉTOINGEY O0 THUTHO ŒUTOÙ 
HET” Euoù &hE0G, # a dnéoTehE ÆAavid zTu- 
QuxulE Cu aÜTOv Ev JEU Ty dcvAwy av 
TOÙ TEQÈ TOÙ AUTOUG GÜTOY , xai HUE} E- 
voyro où noides Auvid ei TV y7v vw 
“Au. * Koi ènoy oi GO YOVTES viov 
"Auuoy TQÛc *Ayvwy Toy HU QLOY aÉTOv" 
Mn nuoi To douter Auvid Toy rureou 


7. F: xot rodwow oo Trayræs Tous dygovs Æ Za- 
ovi. A* zaroos (pr.). 9. A: dédwxa To _. To 
xveio oov. 10. P,EF: (L ëde. äe.) pape (1. 
der.) aurous…. (1. ägtor) detous. 11. AP,* eVToS 


(BEC). 12: ABIP,* 7v. AB!: (L.roÿ pr.) aÿroë. A: 
P 


9. Tout ce qui élait à Saül, et toute sa maison. 
Hébreu et Septante : « tout ce qui élait à Saül et 
à toute sa maison ». 

10. Des aliments pour se nourrir. Septante : 
pains, et il mangera des pains ». 

A1. Mangera à ma table. Septantle : 
à la table de David ». 


« des 


« mangeait 
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Ve 12: ANNE = 


Qi: Toù sec.) WE 13. AB'# auros (pr.). — 2. A* 
aurov. 3. A* où. F: (1. My x. +. doë.) Ovyi do- 


Eabwy. 


X. 2. Par ses servileurs. Hébreu et Septante : 
« par la main (par le moyen) de ses serviteurs ». 
— De la mort de son père. Septante : « au sujet 
de son père ». — Mais lorsque les serviteurs de David 
furent venus. Septante « et les serviteurs de 
David vinrent ». 


II Rois, IX, 


SM 3. 393 


III. Règne de David (I-XXEVW). — 2 Ce). Bonté de David pour Miphiboseth (IX). 


fâciam in te misericordiam propter 
Jénathan patrem tuum, et restituam 
tibi omnes agros Saul patris tui, et 2 Reg. 19, »s. 
tu comedes panem in mensa mea 
semper. $ Qui adôrans eum, dixit : 

Quis ego sum servus tuus, quoniam 
respexisti super canem mortuum 
similem mei? 


1 Reg. 20, 11. 


? Vocävit itaque rex Sibam pue- Sipa see 
rum Saul, et dixit ei : Omnia quæ- beoseth. 
cumque fuérunt Saul, et univérsam 
domum ejus, dedi filio démini tui. 

19 Operäre igitur ei terram tu, et filil 
tui, et servi tui : etinferes filio démini 
tui cibos ut alätur : Miphiboseth au- 
tem filius démini tui cémedet sem-, . 
per panem super mensam meam. 
Erant autem Sibæ quindecim filii, 
et viginti servi. !! Dixitque Siba ad 
regem : Sicut jussisti démine mirex 
servo tuo, sic fâciet servus tuus : et 

$ à 2 Reg. 9, 7. 
Miphiboseth comedet super mensam 
meam, quasi unus de filiis regis. 

1? Habébat autem Miphiboseth 
fiium pärvulum nômine Micha :, pr 8, 86. 
omnis vero cognätio domus Sibæ ‘ 51 
serviébat Miphiboseth. # Porro Mi- 
phiboseth habitäbat in Jerusalem : 2 rez. », 3; 
quia de mensa regis jugiter vescebä- 
tur : et erat claudus utrôque pede. 

X. ! Factum est autem post hæc, s Legati 
ut morerétur rex filiérum Ammon, rene" 
et regnävit Hanon filius ejus pro eo. 

2 Dixitque David : Fäciam miseri- ** ” 
cordiam cum Hanon filio Naas, sicut 1 Par. 19, 2. 
fecit pater ejus mecum misericor- 1 reg. 11, 1. 
diam. Misit ergo David, consélans 

eum per servos suos super patris 
intéritu. 

Cum autem venissent servi David muauntur 
in terramfiliérum Ammon, * dixérunt "TS 
principes fili‘rum Ammon ad Hanon 1 rar. 19, 3. 


déminum suum : Putas quod propter 
honérem patris tui miserit David ad 


miséricorde, à cause de Jonathas, ton 
père, et je te rendrai tous les champs 
de Saül, ton père, et tu mangeras tou- 
jours du pain à ma table ». 8 Miphibo- 
seth, se prosternant devant lui, dit : 
« Qui suis-je, moi votre serviteur, pour 
que vous ayez regardé un chien mort, 
semblable à moi? » 

* Alors le roi appela Siba, serviteur 
de Saül, et lui dit : :« J’ai donné au 
fils de ton maître tout ce qui était à 
Saül, et toute sa maison; ‘ laboure 
donc la terre pour lui, toi, tes fils et tes 
serviteurs; et tu apporteras au fils de 
ton maître des aliments pour se nourrir; 
mais Miphiboseth, fils de ton maître, 
mangera toujours du pain à ma table ». 
Or Siba avait quinze fils et vingt ser- 
viteurs. !! Et Siba dit au roi : « Comme 
vous avez commandé, mon maître le 
roi, à votre serviteur, ainsi fera votre 
serviteur; et Miphiboseth mangera à 
ma table, comme l’un des fils du roi ». 

2 Or, Miphiboseth avait un fils très 


.|jeune, du nom de Micha; et toute la 


parenté de la maison de Siba servait 
Miphiboseth. # Et Miphiboseth habitait 
à Jérusalem, parce qu’il était nourri 
habituellement à la table du roi; etil 
était boiteux de l’un et de l’autre pied. 

X. ! Or, il arriva après cela que le rot 
des enfants d'Ammon mourut, et Ha- 
non, son fils, régna en sa place. * Et Da- 
vid dit : « Je ferai miséricorde à Hanon, 
fils de Naas, comme son père m'a fait 
miséricorde ». David envoya done, le 
consolant par ses serviteurs de la mort 
de son père. 

Mais lorsque les serviteurs de David 
furent venus dans la terre des enfants 
d'Ammon, * les princes des enfants 
d’Ammon dirent à Hanon leur seigneur : 
« Pensez-vous que ce soit pour l'hon- 
neur de votre père, que David vous ait 


7. Je te ferai entièrement miséricorde. En Orient, 
les usurpateursavaient l'habitude d’exterminer tous 
les rejetons de la dynastie dépossédée. Miphiboseth 
craignait que pareil sort lui fût réservé. 

8. Un chien mort. Le chien même vivant est con- 
sidéré comme méprisable en Orient; il n’y à rien au- 
dessous d’un chien mort. 

10. Mangera.… à ma table. C'était un honneur ré- 
servé aux membres de la famille rovale, et aux 
grands personnages. 


f) Victoires sur les Ammonites et les Syriens, X. 


X, 4. Enfants d'Ammon. Voir les notes sur Deuté- 
ronome, 11, 19, et J'uges, x, 7. 

2, Par ses serviteurs. Ceux qui étaient chargés de 
messages à l'étranger étaient d’ordinaire des hommes 
considérables, comme des officiers de la cour; voilà 
pourquoi le traitement que leur fit le roi des AMmmO- 
nites dut leur paraître si humiliant. 
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II Samuelis, X, 4-12. 


EUX. Regnum David (E-XXEVW). — 2 (Cf). Ammonitæ et Syri dericti CX). 


COÙ ÉVUTIOY OOV, ÜTL GTÉOTELLE COOL TOQu- 
xalodrtuc; GAÀX OH OÙ YÈ ÉQEVYNOUOL E 
TOY HOÙ HXOUTUOXONHOWOLY GTV HU TOÙ 
XUTUOXEWaOTOL aœÙtTnr anEeotTEthE Auvid 
Toùc nai0us aùrod no0c C£; * Kai Elafey 
Ayvoy toùc natdug Aavid, rai ÉEVONOE Toùs 
HW yWVUG QÜTUV, HOÈ ATEROWE TOÙC LuvVOVu 
aÜTOY V TO MUICEL ECG TV ioxiov QÜTUV, 
noi unéoreher avrovc. ° Kai énjyyet- 
Àay To Avid VEUT Tuv GvOowr, xGL UTTE- 
OTELhEY sig GTUVT IV GÜTOY, ÔTL 2 ob 
GvÔgEc ATULOOLEVOL 0pÜdon. Koi EÈTTEV 
0 Paocikeuc Kodicure év Teoiyw ËwG ToÙ 
dvateiko Toùc 7nwywvas ÜUWY, xuè Èèmi- 
OTOUPIOEOTE. 

5 Kai eidoy OÙ vLOù Aupuov OT HOT UV - 
Nouv 0 Aads Aavid, xai GTÉOTEL UV où 
vLOi “Auuuiy #ui ausdwouvro Tv Zvoiur 
Bodo, AT) Thv Zvoiay Zovba, #0 
Pouf, EVxOOL Jui dac net wv, #0 Toy Bu- 
OLÀ.E “Apudrr zihiouc dvdgue, #0 Jotws 
dudera JiMüduc dvdguv.  T Kai | TXOUGE 
Aavid, PTT) GnEoTELLE Tor Loup xui racuv 
TV dévaqur, Toùc vrarouc. Ko éEnà- 
dy OL viol Aug #0 AUQETÉEUVTO TL À E- 
0 TOQC TT dvoe THIS ELU Zvoiuc Zovso 
#0 “Pois #0 IoTuB x0t Auchnx uovo 
Ey &y00. 

. K oi eldev ‘lwcs üTr Éyevidn n00c œÿ Toy 
GVTITQUEWTOV TOÙ nokEuOU ÉX TOÙ XUTU 
TOOCWT O7, éSevavriug PA) C4 TOŸ ÜMODEY, 
xl ÉnElEEUTO Ex TTÜÉVE UV TUY VEUYLOV I6- 
our, xai HULETÉEUVTO &E évartias Zvoiac. 
0 Kai To xuruloroy tou Auov. EOWYEr Ev 
JELOÏ “ABeoGa TOÙ d0Erpou GŒUTOÙ, HU TUO- 
ETUEUVTO ÉEervartius viwoy Au, 11 ze 
eirey* "Ecv HQUTULO DT Zvoix VTÉQ ÊUE, xai 
EOEG DE mor elc GWT OIAY" # ui éav HOUTOL = 
wo vioi AUUUY VTEQ OË, #0 éoUusT a 
TOÙ GWOQ CE. _"? Avdoitov #üÈ HQUTUUD- 
Jouer VREO TOÙ Auoû mEudy ul TEQÈ TUY 
TO AEWV Toù dEOÙ TU, x XUQLOS TOUOEL 
TO &yud0v Ev 0pFUAUOÏS avTrov. 


3. P,* ot. AP,: (1. GAL 0. où. &o.) oÙx ya Epev- 
ypowoir. P,* (a. Tov) za. 4. K: (1 rat.) dglous. 
5. AP,: Grmyyedar…. eis œnayrmo. 6. A: dar. P,* 
où. At (a. dau.) ëv. A* Baidoaau. B'* Bud. xai 
zyy Zvo. Zov. A: (1. "Aualyx) Mocya. B!: Eio- 
Tuwfÿ. 1. A* Tor. 8. P,: (1. 77 ve. Tps Tui.) Toy 
rulwve Tys Tokews ai. AP: Zvgia. A: “Pod. 
(1 4u.) Mocya. 9. A* éfevarrias. AB!: ëréleëer. 


3. Et la détruire. Septante : « et la regarder ». 

4. La moitié de leur barbe. Septante : « leurs 
barbes ». 

6. Septante :: « et les fils d’Ammon virent que 
le peuple de David était couvert d’opprobre, et 
les fils d’Ammon envoyérent et prirent à leur 
solde la Syrie Bethraam el la Syrie Soba, et Rohob, 
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vingt mille fantassins, et le roi d’Amalec mille 
hommes, et Istob douze mille hommes ». 

7. Toute l’armée de ses guerriers. Septante : 
« toute l’armée, les forts ». 

41. Et Joab dit. Septante : « et il dit ». 

12. La cité. Septante + « les villes ». 


II Rois, X, 4-12. 
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HAL. Règne de David (E-XNEVW). — 2°(f). Victoires sur les Ammonites et les Syriens CX). 


te consolatôres, et non ideo ut inves- 
tigaret, et exploräret civitätem, et 
evérteret eam, misit David servos 
suos ad te ? * Tulit itaque Hanon ser- 
vos David, rasitque dimidiam par- 
tem barbæ eorum, et præscidit ves- 
tes eorum médias usque ad nates, et 
dimisit eos. * Quod cum nuntiätum 
esset David, misit in occürsum 
eorum : erant enim viri confüsi tuüur- 
piter valde, et mandävit eis David : 
Manéte in Jéricho, donec crescat 
barba vestra, et tunc revertimini. 


Lev. 


6 Vidéntes autem filii Ammon quod 
injuriam fecissent David, misérunt, 
et conduxérunt mercéde Syrum Ro- 
hob, et Syrum Soba, viginti millia 
péditum, et a rege Mäacha mille 
viros, et ab Istob duédecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, 
misit Joab, et omnem exéreitum bel- 
latorum.* Egréssi sunt ergo filii Am- 
mon, et direxérunt âciem ante ipsum 
introitum portæ : Syrus autem Soba, 
et Rohob, et Istob, et Mäacha, seor- 
sum erant in Campo. 


Num. 
Jud, 


Jos. 


1] Par. 


? Videns igitur Joab quod præpa- 
ratum esset advérsum se prælium, et 
ex advérso et post tergum, elégit ex 
émnibus eléctis Israel, et instruxit 
âciem contra Syrum : !° réliquam 
autem partem pépuli träadidit Abisai 
fratri suo, qui diréxit âciem advér- 
sus filios Ammon. !! Et ait Joab : Si 
prævaluerint advérsum me Syri, eris 
mihi in adjutérium : si autem filii 
Ammon prævalüerint advérsum te, 
auxiliäbor tibi. !? Esto vir fortis, et 
pugnémus pro populo nostro, et civi- 
tâte Dei nostri : Déminus autem f4- 
ciet quod bonum est in conspéctusuo. 


Sy 


Deut 


1 Par. 


1 Par 


1 Par. 


IMPar: 


1 Reg. 


1 Par. 


1 Par, 


16 6 


19727. 


As 152. 


l Par 199. 


Ammonitæ 
ad bellum 
Syros 
vocant. 


. 19, 6. 


13, 22. 
18, 8. 


2 Reg. 8, 3. 


18, 11. 


19, 7-8. 


1 Joe 18} EE 


Joab 
conira 


ros. 
19, 10, 


19, 11, 


Abisai 
contra 
Ammon. 


19, 13. 
. 20, 1. 


envoyé des consolateurs, et que ce ne 
soit pas pour s’enquérir de la ville, l’ex- 
plorer et la détruire, que David a envoyé 
ses serviteurs vers vous ? » À C’est pour- 
quoi Hanon prit les serviteurs de David, 
rasa la moitié de leur barbe, coupa la 
moitié de leurs vêtements jusqu'au haut 
des cuisses, et les renvoya. * Lorsque 
cela eut été annoncé à David, il envoya 
au-devant d'eux; car ces hommes étaient 
très honteusement confus, et David 
leur manda : « Demeurez à Jéricho jus- 
qu'à ce que votre barbe croisse, et alors 
revenez ». 

6 Mais les enfants d'Ammon, voyant 
qu'ils avaient faitinjure à David, envoyè- 
rent prendre à leur solde des Syriens 
de Rohob, et des Syriens de Soba, vingt 
mille hommes de pied, mille du roi de 
Maacha, et douze mille d'Istoh. T7 Ce 
qu'ayant appris David, il envoya Joab 
et toute l’armée de ses œuerriers. 8 Les 
enfants d'Ammon sortirent donc, et ran- 
cèrent leur armée en bataille devant 
l'entrée même de la porte, mais les Sy- 
riens de Soba et de Rohob. d’Istob et 
de Maacha, étaient séparément dans la 
plaine. 

9 Joab donc, voyant que la bataille 
était préparée contre lui et par devant 
et par derrière, prit de toute l'élite 
d'Israël, et rangea son armée en ba- 
taille contre les Syriens ; !° mais le reste 
du peuple, il le confia à Abisaï son frère 
qui le rangea en bataille contre les en- 
fants d'Ammon. !! Et Joab dit : « Siles 
Syriens prévalent contre moi, tu me 
seras en aide ; mais si les enfants d’Am- 
mon prévalent contre toi, je te secour- 
rai : !? sois homme courageux, et com- 
battons pour notre peuple, et la cité de 
notre Dieu : mais le Seigneur fera ce 
qui est bon à ses yeux ». 


3. Pour s'enquérir. Voir sur les espions la note et 

la figure dans Josué, 11, 3. 
. 4. Rasa la moitié de leur barbe. La barbe a tou- 
jours été en grand honneur en Orient comme signe 
de virilité, de force et de vaillance, aussi couper la 
barbe à quelqu'un, c’est lui infliger la plus sanglante 
humiliation. 

5. À Jéricho, la première ville de Palestine qu’on 
rencontre en venant du pays d’Ammon. Voir la note 
sur Josué, vi, 1. , 

6. Rohob. Voir Juges, Xvnt, 28. — Soba. Voir plus 
haut, vin, 3. — Maacha ou Machati. Voir l’Introduc- 
tion au livre de Josué, p. 11. — Istob, pays inconnu, 


mentionné seulement ici. ; 

8. L'entrée même de la porte, endroit très fortifié. — 
La plaine de Médaba. Voirlanotesur Nombres, xXx1,30. 

9. Par devant : les Syriens près de Médaba, ef par 
derrière : les Ammonites devant Rabba. 

10. Abisai,neveu de David, « chef des forts », ayant 
sous ses ordres les trois hommes commandant les 
trois groupes de 200 hommes, dont l’ensemble cons- 
tituait les « gibborim », forts ou braves, délermines, 
et d’un courage à toute épreuve. 

42. La cite de notre Dieu, Jérusalem, nouvelle Ca- 
pitale du royaume de Juda. Sans doute aussi l’arche 
avait été portée sur le champ de bataille. 
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II Samuelis, X, 13— XI, 2. 


HEN. Regnum David (IXXEV). — 2 (Cf). Ammonitæ et Syri devicti CX). 


13 Kai noocnider ‘lui xui 0 aoç av- 
Toù HET GUToù is nûkEuoy Q0S Zvoiuy, 
#ui Épuyay GTr0 TOOGUTOU aÿtot. 1? Kai 
où vLoi Arquoy iduy ÔTL EpuyE Zvgio, ui 
Epuyar &n0 nooçwnov *ABeoou, au eicnà- 
do sic Tv Hô. 


Tepovouinu. 


2 1 
Kai avéoroswer ‘luc 
dno TOY vIQY AUUUY, HU HUQEYEVETO Eic 


,… LL ” LU 
15 Kai eids Zvolu ÔrL EnTUOEY EUTOO- 


oder "Logan, xui Guy yInour Eni To avro. 
16 Kai dneotauker Aguado, 
Jaye Tiv Zuoiuv Tv èx Toù niour TOÙ 
HOTUULOÙ Xu.auuir, #üi TUQEYÉVOVTO Eis 
ÆAiau sai Zwfox aoywr Ts dvrauewc 
"Adouubao Euroooder airwr. 1 Kai axr- 


yéveto sis Aihau za nupgesruëaro voix 


! > 
dnevuytr Auvid, xüi EROAEUNOUY UET av. 


To. 18 Kai spuye voila uno 7rooçurov 
"lopunà, ai dvethe Auvid êx Tnc Zvoiuc 
EATUYXOOLX WQOUUTU HUÈ TECOUQUXOVTE J1- 


xo GUY | 
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771 (Re ere 10184 
Logan, xui dEfn Tor Looduymr, rai nups-, 


797 MN9P2 D9N 13924 Hat 


Bai 32 Ban Dj +27 MOD 18 


259 Mina 726 DNA T7 om 


CT PNY EMJE HN 2218) 


! 2 1 
Madaç innéwv, xui Toy Zwbux Toy Goyoyra 


CA , 2 y | / ‘a 4 2 ! 
Ts durauews uUToù ÉnuTUEE, xuù uned ver 
dxet. 19 Kai eiduy nuyres ot BuoiAeis ot 


doi  Adouulao OTrL EnTuOuY EuTr000 9€ : 
=) Ês 0 ” | 


“LopanÀ, xui mÜTouvAqour LETO EU x0ù 
édovEvouy GUTOLc" AID Eposn dr Zvoia Toù 
OWOUL ETL TOUS viovc Akuor. 

XI. Kai ë ÉYÉVETO, ÉTOTQEWUYTOS TOÙ EvLGV- 
TOÙ sic Toy xuLQO0V T6 ékodiuc Ty Ba 
oukEw?, PAT) GnÉOTEUE Auvid TOY lwup 
TOUS raid us ŒÉTOU LET' UÜTOV, x rüv 


HUVYTU “Logurà, koi depdaour ToùG viouc | 


Auuwy, xai dexu do uv 10 Puppad #0 
Auvid ExGT GE» ëv ‘Iegovouhru. ? Kai 
ÉYÉVETO TOO ÉOTE QUY; x GVÉOTY Avid 
ano TS XOÏTNG GÜTOV, XUÈ TEQLETUTEL ET 
TOÙ duuros TOÙ OÙXOU Toù Buoñéro, xu 
ide yuruixu Aovouévmy &n0 ToÙ duuToc, 


43. A°F: (1. aurov pr.) o. AŸ yer” avrov. AP,: 
ëguyor. A+ (in f.) Zvgia. 14. AP,: éido. A: "ABi- 
oui. Elsa day. B!: œvéoToear. AB”: TU gEyÉVOYTO. 
P: aë ais) ër. 15. F: Koi eider © Zvgos OTL ETIT. 
ÉVWTTLOY Tuy vioy op. xat ovy. #xaTt TO avro. 


16. AY ryr et Xalauax. AB1* sic. Bl: "4doaiae. 
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Ve 17 NE 

LE lu “ir ie) ge 
P,: éroléunce. 18. A: (1. Zoo.) Aavid. 19. B'+ in 
marg. (p. yvro.) at Edeyro duadyxmr. P,: (1. re) 
ënt. — 1. A: Grayra ‘oo. éxadioey (P,: rege- 
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43. Aussitôt n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

45. Les Syriens. Septante : « la Syrie ». 

46. Qui étaient au delà du fleuve. Septante : « qui 
étaient au delà du fleuve Chalamac, et ils vinrent 
dans l’Élam ». 

48. Et David tua. Septante : « et David enleva ». 
— Lequel mourut sur-le-champ. Septante : « qui 
mourut là ». 

19. Qui étaient venus au secours d'Adarézer. Hé- 
breu et Septante : « serviteurs d’Adarézer ». 


— 


Furent épouvantés, et cinquante-huit mille hommes 
s'enfuirent devant Israël n’est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 
XI. 1. Au retour (Vulgate : vertente). Hébreu et 
de : « revertente ». 
2. Après midi. Hébreu et Septante : « au soit” ». 
—_ "Il vit une femme qui se baignaît vis-à-vis sur 
sa terrasse. Hébreu et Septante : « il vit de sa 
terrasse une femme qui se baignait ». 


1MBois, X, 15—%E, 2. 
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EII. Règne de David (I-XXEVW). — 2 (2. 


Victoires sur les Ammonites etc. (X). 


13 Inïüit itaque Joab, et pôpulus 5 
qui erat cum eo, certämen contra ‘sa: 
Syros : qui statim fugérunt a fâcie 

ejus. !* Filii autem Ammon vidéntes 

quia fugissent Syri, fugérunt et ipsi "7" 
a fâcie Abisai, et ingréssi sunt civi- 

tâtem : reversüsque est Joab a filiis ? Par. 19, 15. 
Ammon, et venit Jerûsalem. 

15 Vidéntes igitur Syri quéniam 1mmstant 
corruissent coram Israel, congregäti | 
suntpäriter. ‘6 Misitque Adarézer, ! Par- 19,16. 
et eduxit Syros qui erant trans flü- » pee. 8,3. 
vium, et adduüxit eorum exércitum : 

Sobach autem, magister militiæ 
Adarézer, erat princeps eorum. _ 
qui e 


17 Quod cum nuntiätum esset 
David, conträxit omnem Israélem, et 
transivit Jordänem : venitque in He- 1 par. 19, 17 
lam : et direxérunt âciem Syri ex ad- 
vérso David, et pugnavérunt contra 
eum. {# Fugerüntque Syria fâcie [s-,,, 
rael, etoccidit David de Syris septin- 
géntos currus, et quadraginta millia 
équitum : et Sobach principem mi- 
litiæ percüssit : qui statim môrtuus 
est. 1? Vidéntes autem univérsi re- 
ges, qui erant in præsidio Adarézer, 
se victos esse ab Israel, expavérunt 
et fugérunt quinquaginta et octo 
millia coram Israel. Et fecérunt pa- 
cem cum Îsrael : et serviérunt eis, 
timuerüntque Syriauxilium præbére 
ultra filiis Ammon. 

XI. ! Factum est autem, verténte 
anno, eo témpore quo solent reges 
ad bella procédere, misit David Joab, 
et servos suos cum €0, et univérsum 
Israel, et vastavérunt filios Ammon, 
et obsedérunt Rabba : David autem 
remänsit in Jerüsalem. 

2 Dum hæc ageréntur, 
sürgeret David de strato suo post 
meridiem, et deambuläret in solärio, 
domus régiæ : viditque mulierem se 


profligan= 
tur, 


1 Par, 19, 19, 


devictus. 
l.Par.-20,1. 
Deut. 2, 19. 
Deut. 3, 11. 
Jer, 49, 2. 


? . , David 
äccidit ut Bethsabee 
adultera- 
tur, 
2 Reg. 4, 5. 
Reg. 5, 11. 


13 C’est pourquoi Joab et le peuple 
qui était avec lui engagèrent le combat 
contre les Syriens, qui aussitôt s'enfui- 
rent devant lui. ‘{ Mais les enfants 
d'Ammonvoyantqueles Syriens avaient 
fui, s’enfuirent aussi eux-mêmes devant 
Abisaï, et ils entrèrent dans la ville: et 
Joab s’en retourna après la défaite des 
enfants d’'Ammon, et vint à Jérusalem. 

15 Les Syriens donc, voyant qu'ils 
avaient succombé devant Israël, s’as- 
semblèrent tous, 6 et Adarézer envoya 
pour faire venir les Syriens, qui étaient 
au delà du fleuve, et il amena leur ar- 
mée : or, Sobach, maître de la milice 
d'Adarézer, était leur prince. 

17 Lorsque cela eut été annoncé à 
David, il réunit tout Israël, passa le 
Jourdain, et vint à Hélam ; et les Syriens 
rangèrent leur armée en bataille contre 
David, et combattirent contre lui; ‘8 et 
les Syriens s’enfuirent devant Israël, et 
David tua des Syriens sept cents kom- 
mes qui étaient sur les chariots, et qua- 
rante mille cavaliers; et il frappa So- 
bach, prince de la milice, lequel mou- 
rut sur-le-champ. !* Or, tous les rois 
quiétaient venus au secours d'Adarézer, 
voyant qu’ils étaient vaincus par Israël, 
furent épouvantés, et cinquante-huit 
mille hommes s’enfuirent devant Israël. 
Et ils firent Ia paix avec Israël, et ils les 
servirent ; et les Syriens craignirent de 
donner encore secours aux enfants 
d'Ammon. 

XI. ! Or, il arriva qu'au retour de 
l’année, au temps que les rois ont cou- 
tume d’aller à la guerre, David envoya 
Joab et ses serviteurs avec lui et tout 
Israël, et ils ravagèrent les enfants 
d'Ammon et assiégèrent Rabba; mais 
David demeura à Jérusalem. 

2? Pendant que ces choses se pas- 
saient, 1l advint que David se levait de 
son lit après midi, et qu’ilse promenait 
sur la terrasse du palais ; or il vit une 


43. Dans la ville de Médaba. 

16. Adarézer, appelé plus haut, virr, 3,12, et plus 
loin, IL Rois, x1, 23 dans le texte hébreu, Adadézer; 
ce qui est la véritable orthographe. — Au delà du 
fleuve de l’Euphrate. 

47. Hélam, ville inconnue. É ; 

418. Sept cents hommes. On litdans I Paralipomènes, 
x1X, 18, sept mille. Ces erreurs proviennent de la 
confusion de certaines lettres hébraïques servant à 
représenter les chiffres. 

49. Tous les rois qui étaient venus; les vassaux 
d’Adarézer. — Ils les servirent par le paiement de 
tributs. 


BIBLE POLYGLOTTE. —— T, II, 


3° Crimes de David et leur châtiment, XI-XXI, 
a) Crimes et pénitence de David, X{-XII. 
ai) Adultère et homicide de David, XI. 


XI. 1. Au temps que les rois ont coutume... On ne 
faisait ordinairement la guerre que pendant la belle : 
saison. — Rabba, Rabbath-Ammon, capitale des Am- 
monites, sur le Nahr-Amman, au nord d’Hésébon, 
sur la route de Bosra. Les Ammonites qui avaient un 
grand nombre de villes fortifiées, lors de laconquête, 
en avaient gardé ou rebâti quelques-unes. 

2. De son lit. Voir plus haut la note sur 1v, 5. 
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IT Samuelis, XI, 


3-13: 


KIT. Regnum David (I-XXIW). — 3° Çça'). Adulterio homicidium conjunctum (XL). 


roi 7 yurn aan To Elder opo dga. 
anéotake Auvid, xuè ECITNOE Ty yuvulxa, 
xül EÎREV" Oùyi GT? Bnocapeë dVyYETNO 
Eluag, yurn Ovoiov troù Xerruiov; * Kai 
anéotTethe Aavid dyJÉROUG, #0 Ékuper aÿ- 
TV, xai sich Te T00G GÜTHV, HO ÉXOUUT T7 
LET’ aÜTc" xui at? dyvabouevr no Gx0- 
Jagoiac arts, xoi GTTÉOTQEWEY eis Toy 
oËrov GÜTNS- 5 Kai £y yaoroi éhaÿer 7 
Juvy «ai anooteikaca dnnyyads To Aavid, 
rai sine Eyu su êv yactoi £yu. 


5 Kai éncoteike Aavid rQÛs Job, Àe- 
ywy* °Anootadoy no0ç uë Tor Ovoiar 
Toy Xetraïoy. Kai anéotauhe ‘lwuf Toy 
Ovoiay 7906 Aavid. 7 Kui HUQUyiVETUL 
Oégias TD ein AdE 706 GUTOY, Hu En 
QUTNOE Avid eis eignvnv Loup, xüÙ EiG 
elomvmy Toù Auot, xui ic aionvny TOÙ 70- 
Aëuov. 8 Kai ebre ÆAavid To Ogia: Ka- 
TüBindi Eig TOY oxÔv Gov, xai vipur Tous 
nodus oov. Kai nader Ovolaus ££ oixov 
ToÙ Pucikëws, xui ÉEnATEY OmIOW UTOoÙ 
Goois Toù Baciksws. * Kai éxourdn Où- 
QIag up TA dvow Tov Baorhëw Era Ty 
doihwy To xvgiou œùrov, ui où HUTE 3) 
eig Toy oëxoy aûrod. 1° Kai dvyyaduy To 
Aovid, Aëyoytes, re où xuréün Ovoius sis 
Toy oixoy œutoù. Kai sine Auvid aQ0c 
Cote: Oùxi éë OdoÙ OÙ Epy7; Ti ÜTL OÙ 
YO CEPN eic Tor oixoy oov; ‘! Kui einer 
Ovoias no0ç Aavid “H xBwros, xai Io- 
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272 OO, ëi Oui OU) TO émuatTouro. !? Kui 
eine Auvid ro0c Ovgiur Kadicov éravda 
XüL VE ONLEOOV, XUÙ QUQLOY ÉSUTOOTEÀW Ge. 
Kai Exadioer Ovoiac y ‘IsoovouAnqu £v tn 
Huéoo éxelvm ui T7 énavoov. 1 Kai 
s V4 2 \ \ A 2 »] ’ 
ÉXUAEOEY aùTov Auvid ka Epayey évwruor 
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year. * üt: (sec.). À: xarafñc. 11. A: Trageu- 


Balovouw. AB!* (a. payer) TOU. A: xai Truc. 
12. P,+ (a. ééarootelw) #ai Tr Toitr. 


————————_—_——_— 


3. Et demanda quelle était cette femme; et on lui 
annonça que c'était Bethsabée. Septante : “eldemanda 
[quelle était] la femme, et dit: Celle-là n’est- elle pas 
Bersabée ? » 

4. Lorsqu'elle fut entrée auprès de lui. 
fante : « et il entra près d’elle ». 

7. Hébreu : « et David demanda comment allait 
Joab, et comment allait le peuple, et comment allait 


Sep- 


la guerre ». 

11. Par votre salut, et par le salut de votre âme, 
je ne ferai pas celte "chose. Septante : « comment ? 
ton âme vit, si je ferai Cette parole (par ta vie, je 
ne ferai pas cela!) ». 

43. Pour qu'il mangeät devant lui et qu'il bût. 
Septante : « et il mangea devant lui, et il but ». 


II Rois, XI, 3-13. 499 


d HET. Règne de David (I-XXIVW). — 3° ca). Adultère et homicide de David (XI). 


lavantem, ex advérso super solärium 
suum : erat autem mülier pulchra 
valde. ? Misit ergo rex, etrequisivit 
quæ esset mülier. Nuntiatümque est 
ei, quod ipsa esset Bethsabée filia 


Eliam,uxor Üriæ Hethæi. * Missis ; 5e. 2% 


itaque David nuntiis, tulit eam : quæ 
cum ingréssa esset ad illum, dormi- 
vit cum ea : statimque sanctificäta 
est ab immunditia sua : ÿ et revérsa 


est in domum suam concépto fœtu. Le. 15, 18. 


Mitténsque nuntiävit David, et ait : 
Concépi. 


ÿ Misi + :_ Uri: d 
6 Misit autem David ad Joab, di- Urias apu 


cens : Mittead me Uriam Hethæum. 


Misitque Joab Uriam ad David. 7 Et° *# 111 


venit Urias ad David. Quæsivitque 
David quam recte âgeret Joab, et 
pôpulus, et quémodo administraré- 
tur bellum : 8 et dixit David ad 
Uriam : Vade in domum tuam, et 
lava pedes tuos. Et egréssus est 
Urias de domo regis, secutüsque est 
eum cibus régius. 


 Dormivit autem Ürias ante por-  urias 


regredi 


tam domus régiæ cum äliis servis negat. 


domini sui, et non descéndit ad do- 
mum suam. !° Nuntiatumque est 
David a dicéntibus : Non ivit Urias 
in domum suam. Et ait David ad 
Uriam : Numquid non de via ve- 
nisti ? quare non descendisti in do- 
mum tuam ? !! Et ait Urias ad David : 
Arca Dei et Israel et Juda häbitant 


in papiliénibus, et dominus meus : Reg. 4, 6. 


Joab, et servi domini mei super 
fâciem terræ manent, et ego ingré- 
diar domum meam, ut comedam et 
bibam, et dérmiam cum uxére mea ? 
per salütem tuam, et per sa lütem 
änimæ tuæ, non fâciam rem hanc. 
2 Ait ergo David ad Uriam : Mane 
hic étiam hôdie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Jerüsalemin die illa 
etaltera : 13 et vocävit eum David ut 


Eceli. 9, 8. 


femme qui se baignait vis-à-vis sur sa 
terrasse; et cette femme était fort belle. 
# Leroienvoya donc, et demanda quelle 
était cette femme; et on lui annonça 
que c'était Bethsabée, fille d'EÉliam, 
femme d’Urie, l'Héthéen. * Alors David, 
ayant envoyé des messagers, l’enleva. 
Lorsqu'elle fut entrée auprès de lui, il 
dormit avec elle : et aussitôt elle se pu- 
rifia de son impureté ; * et elle retourna 
en sa maison, après avoir conçu. Et 
envoyant, elle annonça à David, et dit : 
« J’ai Conçu ». 

6 Or, Davidenvoya vers Joab, disant : 
« Envoie-moi Urie, l'Héthéen ». Et Joab 
envoya Urie à David. 7 Et Urie vint vers 
David; et David demanda si Joab allait 
bien ainsi que le peuple, et comment la 
guerre était conduite ; 8 puis David dit 
à Urie : « Va en ta maison. et lave tes 
pieds ». Et Urie sortit de la maison du 
roi, et les mets du roi le suivirent. 


* Mais Urie dormit devant la porte 
de la maison du roi avec les autres ser- 
viteurs de son seigneur, et il ne des- 
cendit point en sa maison; !°et on l'an- 
nonça à David en disant : « Urie n'est 
pas allé en sa maison ». Et David de- 
manda à Urie : « Est-ce que tu ne viens 
pas d’un voyage? pourquoi n’es-tu pas 
descendu en ta maison? » !! Et Urie ré- 
pondit à David : « L’arche de Dieu, et 
Israël et Juda habitent dans les pavil- 
lons, et mon seigneur Joab, et les ser- 
viteurs de mon seigneur demeurent sur 
la face de la terre, et moi, j'entrerai en 
ma maison, pour manger et boire, et 
pour dormir avec ma femme? Par votre 
salut, et par le salut de votre âme, je ne 
ferai pas cette chose ». 1? David dit 
donc à Urie : « Demeure ici encore au- 
jourd’hui, et demain je te renverrai ». 
Urie demeura à Jérusalem ce jour-là et 
le lendemain. ‘ Alors David l’appela 


2, Sur sa terrasse. Les maisons en Orient sont sur- 
montées d’un toit plat ou terrasse sur laquelle on 
vient jouir de la fraîcheur du soir. Le texte hébreu 
diffère ici de la Vulgate. Voir p. 496. 

3. Eliam par suite d’une transposition est devenu 
Ammiel, 1 Paralipomènes, ui, 5. — Urie, un des scha- 
üschim, chargés de commander une subdivision de 
20-hommes, choisis parmi les gibbérim ou « forts ». 
— L'Héthéen. Noir la note sur Exode, xx, 23. 

4. Elle se purifia. Cette sorte d’impureté légale 
-durait jusqu’au soir: Lévitique, x, 18. 


8. Lave tes pieds. Comme on ne portait ni bas ni 
souliers, mais simplement des sandales, et que quel- 
quefois même on allait nu-pieds, la sueur et la 
poussière rendaient nécessaire l’usage de se laver 
les pieds quand on avait marché. C’était d’ailleurs un 
soulagement qu’on prenait volontiers au retour d’un 
voyage.— Les mets du roi; des provisions provenant 
de la table du roi. 

9. Devant la porte. Dans la cour, ou dans les dé- 
pendances où logeaient les officiers de la maison du 
roi, à l'entrée du palais. 
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aÛTOU, Xi ÊTE, ul EUÉDVOEV aÜTtoy, #üi 
En AD Ey ÉcnEQus TOÙ xoLUn TV ET UT 
HOÏTTS ÜTOU HET TU doÿwy TO HUQLOU 
GUTOU, #ü ic TOY oËxOV œTou OÙ XGTEPN. 

14 Kai êyévero TQU, xoi ÉVQUE Auvid 
BiBhiov HE Top, TD dnéOTELLEY ëv zeuoi 
Ovoiov. * Kui ÉYOUWEV ëv BB, Àë- 
ywv' Eisüyaye Tor Ovoiay Ééevavriuc ToU 
okEHOU TOU  XQUTULOY , ui | STOOTOUP}- 
EOÛE TC ÊTMOÏEY GÜTOÙ, XUÈ TM yNOETUL 
xui GOT UVETUL. 16 Ko éyevi 9 Év TU 
puluooew Jowuf ëni Tv ao, #o mer 
TOY Oÿoiar eic TOY TÔTOY OÙ ner ÔTL dv 
does durauews nel. 7 Koi £EnAdoy où 
GvÔDES TS. ROkEUWG, xoi nohEuOU LETO 
“Loup xai ÉREGuy Éx TOÙ huoù Ex TOY dov- 
Awy Auvid, xaui arméduve xui Ye Ovotus Ô 
Xerroioc. … Wal GTÉOTELLEY Top, x oi 
ny yELhE TO Auvid TÜVTUG toc Àdyovc 


TOV TOMEULOU 'Au}nou TOÛc TOY Buciheu!. 
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TE ZOVS,x0i ÉTEd UV EV EvOaucoi;"lvari xo0ç- 
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13. P,* xat Ërrue. A: oi Emi. xuoiov avruwv. 14. 
A+ (p. axeot.) Aavid. 15. P,: &r ro 8:81. 17. A: (1. 
êx) arto. P,: arrédavoy ct + (in f.) érédave. 18. A: 
(1. david) Boost (B': rw Bac. Aa.) et * lalyoc 
neos T. 8. 19. P,+ (p. ouvre.) 6e. 20. A: (p. oot) 


21. Jérobaal. Hébreu : « Jérubéseth ». 

22. Les Septante ajoutent, à la fin : « toutes les 
paroles du combat. Et David s’indigna contre Joab 
et dit au messager : Pourquoi vous êtes-vous ap- 
prochés de la ville en combattant? ne saviez-vous 


II Samuelis, XI, 14-24. 


EXT. Regnum David (E-XXEVW). — 3 Cal). Adutterio homicidium cunjunctum CX ». 
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pas que vous seriez frappés du mur? Qui a frappé 
Abimélech, fils de Jérobaal? Une femme n’a-t-elle 
pas jeté sur lui un fragment de meule (du haut) 
du mur et n'est-il pas mort à Thamasi? Pourquoi 
vous êtes-vous approchés du mur? » 


coméderet coram se et biberet, et 
inebriävit eum : qui egréssus vés- 
pere, dormivit in strato suo cum ser- 
vis domini sui, et in domum suam 
non descéndit. 


II Rois, XI, 14-24. | 501 


RE  —  _  ——  —  —  —— —— — ————"——]—"—]—] — —— —"—"—"  ____ _ — 
ELL, Règne de David (EMAMIN). — 3° C a'). Adultère et homicide de David (XI). 


pour qu’il mangeât devant lui et qu'il 
büût, et il l’enivra. Urie étant sorti le 
soir, dormit dans son lit avec les servi- 
teurs de son seigneur, et il ne descen- 


dit pas en sa maison. 


14 Factum est ergo mane, et scrip- Xefatium | 1# Il arriva donc le matin que David 


mandatuim 


sit David epistolam ad Joab : mi- ta». | écrivit une lettre à Joab, et l'envoya par 
sitque per manum Uriæ,  scribens la main d'Urie, !ÿ écrivant dans la let- 
1 Reg. 18, 17. 


in epistola : Péonite Uriam ex advérso g%0, 13 [tre : « Placez Urie au premier rang 


belli, ubi fortissimum est prælium : 
et derelinquite eum, ut percüssus 
intéreat. ‘6 Igitur cum Joab obsidéret 
urbem, pôsuit Uriam in loco ubi 
sciébat viros esse fortissimos. 


belläbant advérsum Joab, et ceci- 
dérunt de pépulo servorum David, 
et mortuus est étiam Urias Hethæus. 
18 Misit itaque Joab, et nuntiävit 
David 6mnia verba prælii :  præ- 
cepitque nuüntio, dicens : Cum com- 
pléveris univérsos sermônes belli ad 
regem, 2° si eum videris indignäri, 
et dixerit : Quare accessistis ad mu- 
rum, ut præliarémini? an ignorabätis 
quod multa désuper ex muro tela 


lech filium Jerobaal? nonne mulier 
misit super eum fragmen molæ de 
muro. et interfécit eum in Thebes? 
quare juxta murum accessistis ? di- 


Hethæus occübuit. 


2 Reg. 11, 1, 


17 Egressique viri de civitäte, (et 


Urias. 


mittantur? ?! quis percüssit Abime- suù », 53. 


Ces : Etiam servus tuus Urias * 53” 


dans la bataille, là où le combat est le 
plus fort; et abandonnez-le, afin que, 
frappé, il périsse ».!5 Comme donc Joab 
assiégeait la ville, il plaçca Ürie dans le 
lieu où il savait qu'étaient les hommes 
les plus vaillants. 

17 Et les hommes, étant sortis de la 
cité, combattaient contre Joab, et dans 
la multitude des serviteurs de David 
plusieurs tombèrent, et Urie, l’'Héthéen, 
mourut aussi. ‘8 C'est pourquoi Joab 
envoya, et annonça à David tous les 
événements du combat, ‘et il ordonna 
au messager, disant : « Lorsque tu au- 
ras achevé au roi tout ton récit de la 
guerre, ? si tu vois qu'il s'indigne et 
dise : Pourquoi vous êtes-vous appro- 
chés du mur pour combattre? est-ce 
que vous ignoriez que beaucoup de traits 
sont lancés du haut du mur? ?! Qui 
frappa Abimélech, fils de Jérobaal? 
n'est-ce pas une femme qui lança du 
mur sur lui un morceau de meule, et le 
tua à Thébès? Pourquoi vous êtes-vous 
approchés du mur? tu diras : Votre 
serviteur Urie l’Héthéen est tombé 
mort aussi ». 

22 Le messager partit donc, et il vint 


D ci tt : nn. de 
Abiit ergo nuüntius, et venit, et wa |et raconta à David tout ce que lui avait 


céperat Joab. ?* Et dixit nüntius ad 
David : Prævaluérunt advérsum nos 
viri, etegréssi sunt ad nos in agrum : 
nos autem facto impetu persecuti 
eos sumus usque ad portam civitätis. 
24 Et direxérunt jâcula sagittärii ad 
servos tuos ex muro désuper : mor- 


14. Une lettre. C’est la première lettre que men- 
tionne la Bible, mais l’usage d'en écrire était beau- 
coup plus ancien, puisque les lettres cunéiformes 
trouvées à Tell el-Amarna sont antérieures de plu- 
sieurs siècles à l’époque de David. 

21. Jérobaal. Voir la note sur Juges, vi, 32. — Un 
morceau de meule. Le mot hébreu employé ici ir- 
dique la partie supérieure de la meule. — Le tua. 
La mort donnée de la main d’une femme était re- 


narrävit David 6mnia quæ ei præ- "“äiatr. | Grdonné Joab; ? et le messager dit à 


David: « Les hommes ont prévalu 
contre nous, et ils sont sortis sur nous 
dans la campagne; mais nous, ayant 
fait une irrruption, nous les avons pour- 
suivis jusqu'à la porte de la ville, ** et 
les archers ont lancé des traits contre 
vos serviteurs du haut du mur; et il est 


D _ _— 


gardée comme particulièrement ignominieuse par 
les anciens. 

22, Tout ce que lui avait ordonné Joab. Ces 
paroles donnent lieu de supposer que tout ce récit 
a été arrangé par Joab dans le but de complaire au 
roi David. L’obéissance passive et muelte du mes- 
sager, en usage dans tout l'Orient, lui faisait un 
devoir de le rapporter exactement dans les mêmes 
termes. 
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héwe, ui ye Ô dors oov Ovoias 0 XeT- 
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Ty dyyEkov Tüude épis no0c Lois Mr, 
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QUyETU 7 Huy Qu XOUTULWO0Y TOY TO- 
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XIL. Ko dréorethe #Üguoc Tor Nüdur 
TOY TQ0prrnv' 906 Æavid, #0 _ isa de 
HOÛG aÜT Ov, xoi EÈTEY GUT(U" Ho fjouv dy- 
doeç év no ke Eu, els a} 00106 xul eic TLE- 
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25. Que cela ne t'abatte point. Hébreu et Sep- 
tante : « que cette chose ne soit pas mauvaise à 
tes yeux ». — Car divers est le succès de la 
guerre n’est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 
— Encourage-les. Hébreu : « anime-le ». 


II Samuelis, XI, 25 — XII, 6. 


EXT. Regnum David (E-XXIVW). — 3° Ça°). Pænitens David (XIE). 
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XII. 3. Qui avait grandi chez lui en même temps 
que ses enfants. Septante : « qui avait grandi avec 
lui et avec ses fils aussi ». — De son pain. Hébreu : 

« de sa bouchée ». 
4. Et appréta un mets. Hébreu : « et la prépara ».« 


1 Rois, l, 25) Ml. 6. 
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III, Règne de David (I-XXIVW). — 3° Ca°). Pénitence de David CXIT). 


tuique sunt de servis regis, quin 
étiam servus tuus Urias Hethæus 
mortuus est. 

25 Etdixit David ad nüntium : Hæc 
dices Joab : Non te frangat istares : 
vârius enim evéntus est belli : nunc 
hunc, et nunc illum consümit glä- 
dius : conforta bellatéres tuos ad- 
vérsus urbem, ut déstruas eam, et 
exhortäre eos. 

26 Audivit autem uxor Uriæ, quod Phaviai 
môrtuus esset Urias vir suus, et “*°” 
planxit eum. ?7 Transäcto autem 2 reg. 1, 3. 
luctu, misit David, et introdüxiteam 
in domum suam, et facta est ei uxor, 2 Res. 12, », 
peperitque ei filium. Et displicuit 
verbum hoc, quod fécerat David, 
coram Dômino. 

XEL. ! Misitergo Déminus Nathan 
ad David : qui cum venisset ad eum, 
dixit ei : Duo viri erant in civitäte 
una, unus dives, et alter pauper. 
? Dives habébat oves, et boves plu- 
rimos valde. * Pauper autem nihil 
habébat omnino, præter ovem unam 
parvulam, quam émerat et nutrie- 
rat, et quæ créverat apud eum cum 
filis ejus simul, de pane illius coôme- 
dens, et de cälice ejus bibens, et in 
sinu illius dormiens : erätque illi 
sicut filia. * Cum autem peregrinus 
quidam venisset ad divitem, parcens 
ille sûumere de évibus et de bobus 
suis, ut exhibéret convivium pere- 
grino illi qui vénerat ad se, tulit 
ovem viri pauperis, et præparävit 
cibos hômini qui vénerat ad se. 

* Irätus autem indignatiône David méisnatio 
advérsus hôminem illum nimis, dixit 
ad Nathan : Vivit Déminus, quéniam 
filius mortis est vir qui fecit hoc. 
6 Ovem reddet in quädruplum, eo 


Fallax 
responsio 
regis. 


a2) Para- 
bola Na= 
than. 


2 Reg. 7, 2. 
Ps. 50. 


1 Reg. 20, 31; 
26, 16, 


Ex. 22, 1, 


mort des serviteurs du roi, et, qui plus 
est, votre serviteur Urie, l'Héthéen, est 
mort ». 

25 Et David répondit au messager : 
« Tu diras ceci à Joab : Que cela ne 
t’'abatte point; car divers est le succès 
de la guerre; c’est maintenant celui-ci, 
et maintenant celui-là que dévore le 
glaive : anime tes combattants contre 
la ville, afin que tu la détruises, et en- 
courage-les ». 

26 Or, la femme d'Urie apprit qu'Urie, 
son mari, était mort, et elle le pleura. 
27 Mais, le deuil passé, David envoya, 
et il l’introduisit en sa maison; alors 
elle devint sa femme, et elle lui enfanta 
un fils. Or, cette action qu'avait faite 
David déplut au Seigneur. 

XII. ! Le Seigneur donc envoya 
Nathan vers David; et lorsque Nathan 
fut venu vers lui, il lui dit : « Deux 
hommes étaient dans une ville, l’un 
riche et l’autre pauvre : ? le riche avait 
des brebis et des bœufs en très grand 
nombre; * mais le pauvre n'avait absolu- 
ment rien, hors une brebis très petite, 
qu’il avait achetée et nourrie, et qui 
avait grandi chez lui en même temps 
que ses enfants, mangeant de son pain, 
buvant de sa coupe, et dormant sur son 
sein, et elle était pour lui comme une 
fille ; mais un étranger étant venu chez 
le riche, et s’abstenant de prendre de 
ses brebis et de ses bœufs, pour faire un 
festin à cet étranger, qui était venu 
chez lui, il enleva la brebis de l’homme 
pauvre, et apprêta un mets à l’homme 
qui était venu chez lui ». 

* Or, fortement irrité d’indignation 
contre cet homme, David dit : « Le 
Seigneur vit! c’est un fils de mort, 
l’homme qui a fait cela; © il rendra la 
brebis au quadruple, parce qu'il a fait 


27. Le deuil. Les Hébreux comme tous les Orien- 
taux donnaient à leur chagrin des formes très 
sensibles. Le grand deuil durait ordinairement sept 
jours pendant lesquels on portait le sac ou cilice, et 
il se terminait par un repas funèbre. On continuait 
ensuite pendant trente jours encore deslamentations. 
Chacun avait la liberté de le prolonger; quelques 
veuves le portaient toute la vie. — Elle devint sa 
femme. Un semblable mariage ne pouvait qu'être dé- 
sapprouvé de Dieu. — Cette action... déplut au Sei- 
dupe et le châtiment ne se fit pas longtemps at- 

endre. 


a?) Pénitence de David, XII. 
XII. 1. Nathan. lui dit. L’apologue de Nathan 


est un chef-d'œuvre. « Quelle admirable parabole 
que celle de la brebis du pauvre, dit Saint-Marc 
Girardin; quelles péripéties! quel coup de théâtre : 
que ce mot : C’est vous qui êles cet homme! Comme 
l’allégorie se dissipe à l'instant! Comme le nuage 
crève, et comme la foudre éclate! » — On sait quel 
usage fit un prédicateur célèbre du Tu es ille vir 
dans un sermon prêché devant Louis XIV. 

5. Fils de mort signifie digne de mort. Sans 
s’en douter, David s'applique la peine édictée par 
la loi contre ladultère. Cf. Lévitique, xx, 12 et 
Deutéronome, xx, 22. ’ ; ; 

6. Au quadruple. Conformément à la loi. Voir 
Exode, xxt, 31. 
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XIII. Regnum David (I-NXIV). — 3° Ca). Pæœnitens David (XII). 


drd @y OT ÉTOITCE TO Gruu TOÏTO, ai | ASTON 5 no nr 


TEOÙ OÙ OÙ4 © ss cprt 7 Kai sine né 
noôc Aavid* Xv si o dy70 10 Houous TOUTO'. 
Tude Léyea réguos © eos ’Ioour Eyw 
eiur Ô oicas CE els Buoiheu En Fo 
xai &ya ELU 2gévouurr GE êx JE1006 Zu- 
ovÀ, Lee Edwr& GoL TOY oik0Y TOÙ YVOLOU 
Ov, xui TÜg YUVUTXUG TOÙ XUQIOV GOU EV TO 
#oinw cov. Kai ëdwxx Go toy oixov “Lo- 
our, #ui Totda, #ai si [uXOOV ÉOTL, T00ç- 
ÿrow co zata Taùra. ° Ti or épuruiouc 
TÔY ÀOYOY HVQIOV, TOÙ TOLOUL TO 0700 
y Cgdaruois aèrovd; Tov Ovoiar toy XET- 
Tutoy énuTusus y fougaia, xai Tyy yuvata 
aToÙ Elfes OEuvtro sig yuvaira, xui aÙ- 
TÜY GTÉXTEN US EV Goupuia VIWY “Auuv. 
10 Kai vùv oùx GTOOTNOETUL Gouuiu ÊX TOU 
oixov Gov Ews œiwvos dvd y Üre ÉEovde- 
VWOUg LE, #0i ElUBEs Ty yuvaixa Toù Ov- 
piov Toù XetTruiou Toù elyai Go sis yurvairu. 
11 Tude Aëyea #iouoc ‘Ido yw éseyciow êni 
OÈ xUX0 ÊX TOÙ OLKOU OOU, xüÈ ÀTWOUGL TU 
yrvairos Gov xt 0guluors cov, xai ÜWOw 
TU THATOLOY OOU, XL HOWMMANOETOL ET 
TÜY YUYGIHWY OOÙ ÉVAYTLOY TOÙ MAIOU TOU- 
rov. ‘Or où énoinous xpvf7, *xxyw 
AO GW TO ÉRUG TOUTO ÉVUYTIOY A&YTOG 10- 
Our}. #ui GTEVUYTL TOU 7 AÏOU TOUTOV. 

13 Kai eine Auvid To Nuduar Hug- 
Tara TO xuolo. Kai sine Nuduy EùS Au- 
vid Kai xvo10ç nuoefiBads TO œuxormut 
cov, où ur &Gnobuvync. + IL OT nuooo- 
yiuv ragwoyious Toùs EydooÙs xvoiov èv 
TD ÉRUUTL TOUT, HG VE O VLOS OOÙ À Te- 
1Ÿeis çoL Javtw GrodavET us. 

15 Kai Gnÿhde Nudury sis Tov oËx0y av - 
TOŸ, Yu ds CE #LQLOG TO TGLOIOY À ETEREV 
ñ yurn Ovotov tToù Xerruiov To ÆAuvid, 
zui n00w07n0e. ‘5 Kai ébntrnos Auvid Toy 
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9. En ma présence. Septante : « en sa présence ». 
14. Vous avez fait blasphémer. Septante : « vous 
avez provoqué à la colère ». 


45. La femme d'Urie. Les Septante ajoutent : 
« l'Héthéen ». — Et il fut désespéré. Septante : «et 
il tomba malade ». 


IT Rois, XII, 7-16. 
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EXT. Règne de David (I-XXIV). — 3° 


quod fécerit verbum istud, et non 
pepércerit. 

7 Dixit autem Nathan ad David : Parabola 
Tu es ille vir : Hæc dicit Déminus recommo- 
Deus Israel : Ego unxi te in regem 
super Israel, et ego érui te de manu ! #15: 
Saul, $ et dedi tibi domum démini 
tui, et uxôres dômini tui in sinu tu, , pop. 3, 10: 
dedique tibi domum Israel et Juda : 5 5 7 
et si parva sunt ista, adjiciam tibi 
multo majéra. * Quare ergo contemp- ! Res 15, #5: 
sisti verbum Dômini, ut fâceres 
malum in conspéctu meo? Uriam ? #11 ?; 
Heth#um percussisti glädio, et ux6- £x * 13 
rem 1llius accepisti in uxorem tibi, 
et interfecisti eum glädio filiérum 
Ammon. 

10 Quam ob rem non recédet glä- 
dius de domo tua usque in sempitér- 
num, eo quod despéxeris me, et 2x1 
tüleris uxorem Uriæ Hethæi, ut,,#5 
esset uxor tua. !! Itaque hæc dicit 
Déminus : Ecce ego suscitäbo super 
te malum de domo tua, et tollam 
uxôres tuas in ôculis tuis, et dabo 
prôximo tuo, et dérmiet cum uxori- 
bus tuis in 6culis solis hujus. ? Tu 
enim fecisti abscondite : ego autem 
faciam verbum istud in conspéctu 
omnis Israel, et in conspéctu solis. 

13 Et dixit David ad Nathan : Pec- confitetur 
câvi Démino. Dixitque Nathan ad 
David : Déminus quoque tränstulit ? Res. 4. 10. 
peccätum tuum : non moriéris. ‘4 Ve- 
rüumtamen, quéniam blasphemäre 
fecisti inimicos Démini, propter 
verbum hoc, filius, qui natus est tibi, 
morte moriétur. 

5 Et revérsus est Nathan in do- 
mum suam. Percüssit quoque D6- 
minus pärvulum, quem pepérerat 
uxor Uriæ David, et desperätus est. 
15 Deprecatüsque est David Démi- 


Pœnæ 
adfuturæ. 


Prov. 28, 13, 
Eccli. 47, 13, 
Gen. 9, 6. 
Lev, 20, 10. 


Morituy: 
infans. 


2 Reg. 11, 27, 


Ca?). Pénitence de David (CXIT). 


cette action, et qu'il n’a pas épargné /a 
pauvreté ». 

7 Alors Nathan dit à David : « C'est 
vous qui êtes cet homme. Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu d'Israël : C’est 
moi qui t'ai oint roi sur Israël, et moi 
qui t'ai délivré de la main de Saül; 
Set je t'ai donné la maison de ton sei- 
gneur et les femmes de ton seigneur 
sur ton sein; je t’ai donné aussi la mai- 
son d'Israël et de Juda; et si ce sont 
là de petites choses, je t’en aurais ajouté 
de beaucoup plus grandes. * Pourquoi 
donc as-tu méprisé la parole du Sei- 
œneur pour faire le mal en ma présence ? 
Tu as frappé du glaive Urie, l'Héthéen, 
tu as pris sa femme pour en faire ta 
femme, et tu l'as tué par le glaive des 
enfants d’'Ammon. 

10 » Pour cette raison le glaive ne 
s'éloignera jamais de ta maison, parce 
que tu m'as méprisé, et que tu as en- 
levé la femme d’'Urie, l’'Héthéen, afin 
qu’elle fût ta femme. !! C’est pourquoi 
voici ce que dit le Seigneur : Voilà que 
moi je susciterai sur toi du mal de ta 
propre maison; et j'enlèverai tes fem- 
mes à tes yeux, et je les donnerai à ton 
prochain, et il dormira avec tes femmes 
aux yeux de ce soleil. !? Car toi tu as 
agi secrètement; mais moi, j'accompli- 
rai cette parole en la présence de tout 
Israël , et en la présence du soleil ». 

13 Et David dit à Nathan : « J’ai péché 
contre le Seigneur ». Et Nathan répon- 
dit à David : « Le Seigneur aussi a trans- 
féré votre péché; vous ne mourrez 
point : ‘* cependant, parce que vous 
avez fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur, à cause de cette action, le fils 
qui vous est né mourra de mort ». 

15 Ensuite Nathan retourna en sa 
maison. Le Seigneur frappa aussi le pe- 
tit enfant qu'avait enfanté la femme 
d'Urie à David, et il fut désespéré. !6 Et 
David pria le Seigneur pour le petit 


8. Et les femmes de ton seigneur. D'après les 
usages de l'Orient, les femmes du roi passaient à 
son successeur; c’est ainsi que nous voyons en 
Perse le faux Smerdis prendre les femmes de Cam- 
byse, et Darius prendre celles du faux Smerdis après 
lavoir vaincu. 

A1. J'enlèverai tes femmes à les yeux. Absalom, 
sur le conseil d’Achitophel, devait bientôt réaliser 
cette menace; plus loin, xvi, 22. 

43. J'ai péché. C'est à l’occasion de cette faute 
que David composa le Psaume 1, — Contre le Sei- 


gneur. Saül, repris par Samuel, avait aussi reconnu 
sa faute ; mais son repentir avait un motif intéressé. 
La sincère pénitence de David lui valut le pardon. 

44. Vous avez fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur. Le roi, qui fait profession d’adorer le 
Seigneur, a donné occasion aux palens, par ses 
crimes, de dire du mal du Dieu d'Israël. — Mourra 
de mort. La peine de mort, portée dans la loi contre 
l’homicide et l’adultère, était transférée sur l’enfant 
né du crime; mais ce châtiment devait être très sen- 
sible à David. 
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II Samuelis, 


XII, 17-24. 


LIT. Regnum David (I-XXIV). — 3 Ca). Pænitens David (XII). 


eoy Ep ToÙ rudagiov, #0 ÉMOTEUCE 
Aavid 7e xoi eine xo LE 
êni Tnç ync. ‘7 Kai dvÉOTpOur ÊT GUTOY 
où | AQEOBUTEQO TOÙ oËxoU œUTOÙ £yEipu a- 
TOY GT TAG 776 rai ovx HIEÉÀNGE, ai où 
GuvÉpuyEr arois aorov.  Ÿ* Kai éyévero 
ëV T7 AUEOU TA EB#dou y, xül GTÉTUVE TO 
TToLÔGOLOY" ka épobr dyouv ot dovao Au 
vid dvey eh œÜTO ÔTL TEdVRE TO ru ÔG- 
QLOY, ÜTL EUTOV" ’Idoù èy TO TO muÔdQuor à ETL 
Cnv huh oauEr TQ06 _aŸTO?, xoi oÙx Eicy- 
#OVCE TS PUIS : HUGV, xüÙ TÜS ELTUWUEY 
90€ QUTOY OTL TÉJVNXE TO TMOÔUQLO, xai 
nouoe *xaxu; ‘ Kai ovvmxe Auvid dt 
où ruides œUroù vid vOILovoL, xül ÉVO NE 
Aavid Ori Tédvnxe TO nouduouoy, xui ere 
ÆAovid ro Toùs nuïdac aurov Ei Tédrynre 
ro nouiduouov; Kai sinar Tédynxe. ?° Kai 
avéotn Aavid Ex TG yNc, ui EÀAOVOUTO, xui 
nhslyaro, xui QAÂUSS Ta LuaTiL GUTO, xui 
eignl dev eig TOY OÙ4OY TOÙ J'EOÙ, HUÎ TQOGE- 
XÜVNOEY aÛTO, xul ElcADEr sig TOY oixoy 
GÜTOÙ, HU MTNOEY GOTOY PuyElv, XUL TUQ= 
édmruy avrw agro xui equye.  ?! Kai 
eiruy où raides GÜTOÙ mg aüroy Ti To 
équa Toro o) ÉTOINOUS ÉVEXG TOÙ AuUu- 
QLoU; “Er Gwvros Évnoteves xoi Exec 
xui nYQUTRVELS, ul rire GnEdTuvE TU TœL- 
dUQLOV, GVEOTNS OÙ EDUYES UOTOY. xoi TE- 
TK !3 22 Ki ere ÆAavid- “Er TO TO ru - 
duQuoy à éTL CV, ÉVNOTEUOU 0 Ehuvoo, ÔTL 
ain Tic ober el éÀenoët ER #V0L0S, #uii 
Gnoeru TO TTULÔGQLOY ; 25 Kai vuy TT VIRE", 
LYUTL TOTO yo PGTEU& ; Mr durooue 


ÉTLOTQEU CU ŒÜTOY ET; Eyuw TLOQEU cou 
7006 aœÜTo V, HU UUTOG OÙX GVUOTOEWEL 
AQ0G LUE. 


CT TUQERGAEE Avid Bnocufse Tv 
Juvaixa ŒUTOT, x ul sisnhde HO0G GTV, #0 
éxouT F7 ET” ŒÜTNG, #œ GuVÉAUBE x oi ÊTe- 
XEV VLOY, Hu ÉROÂEGE TO Ovoua aÜTOÙ Za- 
Aœuwy, xui XUÜQL06 DYAANCEY AUTO. 
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V. 24. Npri 

rrenoipxac; "Er yäe Toù rrœôlou Lwyros évpoteves 
at Exlouec, nat wc arrédave 10 rrœdiov. 22. F: "Et 
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roy. 23. AF+ (P- Tédr.) TO rrœdaguor. F: Toÿ 
ërioreéyo. AF: aûro ërr. 24. À: ryv Bndouf8. yuv. 


16. Et étant entré à part, il demeura couché sur 
la terre. Hébreu : « et il entra et il passa la nuit 
et il coucha à terre ». Septante : « et il entra et il 
demeura à terre ». 

17. Nourriture. Hébreu et Septante : « pain ». 

20. Et il demanda qu'on lui servit du pain, et il 
mangea. Septante : « et il demanda du pain pour 
manger, et ils lui apportèrent du pain, et il 
mangea ». 


21. Qu'est-ce que vous avez fait? à cause de l’en- 
fant vous avez jeüné et vous pleuriez. Septante : 
« quelle conduite as-tu tenue au sujet de cetenfant? 
quand il vivait encore, tu jeünais, tu pleurais et 
tu veillais ». 

22. Ne me le donnera point. Hébreu et Septante : 
« n’aura point pitié de moi ». 

24. Et elle engendra un fils. Septante 
conçut, et elle enfanta un fils ». 


: «et elle 


II Rois, XII, 17-24. 507 


ILE. Règne de David (I-XXIV). — 3 Ca’). Pénitence de David (CXIT). 


num pro pärvulo : et jejunävit David 
jejünio, et ingréssus seorsum, jäcuit 
super terram. {7 Venérunt autem 
seniôres domus ejus, cogéntes eum 
ut surgeret de terra : quinoluit, nec 


comédit cum eis cibum. 8 Accidit ? Res. 12, 14. 


autem die séptima ut morerétur in- 
fans : timuerüntque servi David 
nuntiäre ei quod mortuus esset 
pärvulus : dixérunt enim : Ecce cum 
pärvulus adhuc viveret, loquebämur 
ad eum, et non audiébat vocem nos- 
tram : quanto magis si dixérimus, 
Mértuus est puer, se affliget ? ‘* Cum 
ergo David vidisset servos suos mus- 
sitäntes, intelléxit quod môrtuus 
esset infantulus : dixitque ad servos 
suos : Num mortuus est puer? Qui 
respondérunt ei : Mortuus est. 


20 Surréxit ergo David de terra: AXora 


Dominum. 


et lotus unctüsque est : cumque mu- 
tässet vestem, ingréssus est domum 
Dômini : et adorävit, et venit in 
domum suam, petivitque ut ponerent 
ei panem, et comédit. ?! Dixérunt 
autem ei servi sui : Quis est sermo, 
quem fecisti? propter infäntem, cum 
adhuc viveret, jejunästi et flebas : 
môrtuo autem püero, surrexisti, et 
comedisti panem. *? Qui ait : Propter 
infantem, dum adhuc viveret, jeju- 
nävi et flevi : dicébam enim : Quis 
scit si forte donet eum mihi Démi- 
nus, et vivat infans ? 3 Nunc autem 
quia mértuus est, quare jejünem? 
Numquid pôtero revocäre eum äm- 
plius? ego vadam magis ad eum : 
ille vero non revertétur ad me. 


24 Et consolâtus est David Bethsa- saromonis 


ortus, 


bée uxôrem suam, ingressüsque ad 
eam, dormivit cum ea : quæ gé- 


nuit filium, et vocävit nomen ejus 3,5. 


Salomon, et Dôéminus diléxit eum. 


20. Se lava et s'oignit.…….. C'était l’usage à la fin 
du deuil. David n’avait pas contracté d’impureté 
légale, parce qu’il n’était pas entré dans la chambre 
du mort, et qu’il n’avait pas assisté aux funérailles; 
par conséquent il pouvait se rendre au tabernacle 
du Seigneur sans une purification proprement dite. 
— Changé de vélement. On avait coutume de porter 
pendant le deuil des vêtements sombres et déchirés. 


enfant, et David jeûna entièrement, et, 
étant entré à part, il demeura couché 
sur la terre. !7 Mais vinrent les anciens 
de sa maison pour le forcer à se le- 
ver de terre; David ne voulut point, et 
il ne prit pas avec eux de nourriture. 
18 Or, il arriva au septième jour quel’en- 
fant mourut; et les serviteurs de David 
craignirent de lui annoncer que le petit 
enfant était mort; car ils dirent : « Voilà 
que lorsque le petit enfant vivait encore, 
nous lui parlions, et il n’écoutait pas 
notre voix ; combien plus s’affligera-t-il, 
si nous lui disons : Il est mort, le petit 
enfant? » !* Lors donc que David eut vu 
ses serviteurs parlant tout bas, il com- 
prit que le jeune enfant était mort; etil 
dit à ses serviteurs : « Est-ce qu'il est 
mort, l'enfant? » Ceux-ci lui répon- 
dirent : « Il est mort ». 

20 David donc se leva de terre, se lava 
et s’oignit; puis lorsqu'il eut changé 
de vêtement, il entra dans la maison du 
Seigneur et il adora; et il vint en sa 
maison, et il demanda qu’on lui servit 
du pain, et il mangea. ?! Alors ses ser- 
viteurs lui demandèrent : « Qu'est-ce 
que vous avez fait? à cause de l'enfant 
vous avez jeüné et vous pleuriez, lors- 
qu'il vivait encore, mais, l’enfant mort, 
vous vous êtes levé, et vous avez mangé 
du pain ». ?*? David répondit : « À cause 
de l'enfant, pendant qu’il vivait encore, 
j'ai jeûné et j'ai pleuré; car je disais : 
Qui sait si le Seigneur ne me le don- 
nera point, et si l'enfant ne vivra point? 
*% mais maintenant qu'il est mort, 
pourquoi jeünerais-je? Est-ce que je 
pourrai encore le faire revenir? Moi 
j'irai plutôt à lui, mais lui ne reviendra 
pas à moi. » 

21 Et David consola Bethsabée sa fem- 
me,ils approchad'elle et dormit avec elle ; 
et elle engendra un fils, et il l’appela du 

nom de Salomon, et le Seigneur l’aima. 


— Dans la maison du Seigneur, le Tabernacle. 
— Du pain; hébraïsme, pour nourriture en général, 
aliments. 

29: Mov jirar…… Preuve de la croyance des Hé- 
breux à l’immortalité de l’âme et à la vie future. 

24. Salomon signifie pacifique. Ce nom prophé- 
tique annonçait la paix que Dieu devait accorder 
à son règne. 
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II Samuelis, XII, 25 — XIII, 4. 


EIT. Regnum David (I-XXIW). — 3° Ca’). Pænitens David (XII). 


25 Kai ancovaher y so Nuday Toù 
TOOPATOV, xuù ÉXUREOE TO OÜVOUGX GUTOÙ 
"s0d Ed, EÉveney xvotov. 

26 Kai ënokuncer was ër ‘FaBBad 
vior 2Auuwv, xai xuTEk BE Ti TOM TAG 
Baouelac. ?T Kai dnéoraker ‘wap dyYE- 
Aovc no0ç Auvid, xai stney Enokéumou ëv 
Papa, rai xarekaBounr Ty nôdM»Y Twy 
dduruwy ?8 xai vÜy GvYGyuyE TO XOTUAOLTOV 
Toù Auod, xai nupeuBals Èni Tnv nOMY, #üi 
Ho0k0TOÀUBOU aùrnv, iv Un HO0xUTuÀ&K- 
Bouc yo Tir nov, rai xkn97 To dvou 
mou x avryv. ? Kai ouynyuye Auvid 
nuytra TÔr Àuov, xai éropsvdn eis PafBuY, 
#ui ÉnOkEUTNOEY ëv GÜT} xuÙ XOTEAGETO 
QT. #° Kai EkuBe Toy otépuroy * Mon- 
zou TOÙ. Baouléws GÜTUWY dno LAS. XEPu- 
Ans aùTov, xui 0 cTuuoc aTOù, Tükayroy 
Jovoiov, xoi Àïdov Tuulov, xai 7 En TA 
xepolnc Aavid, xai ok TAC nÜÂEUWG éEn- 
VEVHRE noi opÜdou. # Koi TOY Àuov To» 
Ovro EV GÜT?) ébjyuye, #ai EdmEr ÉV TO 
nolovs xui ëv Toi TOUBOAOG Toi GLÔMQOËS, 
# ul VAOTOUEDOL OLÔMOOËS, x0i Oui yayev œv- 
Toùç diu tou nuvdiov. Kui OÙT (WG ETHOINGE 
nuOœig Taig noAEOU viwr Auuwy. Kai 
énéotoews Aavid xai nuç 0 ÀAuoc eig ‘Le- 
porouhru. 

MEN. Kai éyerndn uerTa Taura xai To 
ABEOGuh vLqU Auvid G0E?p} #0} TU 
aide opodou, #u OVOU& GÜTI jUGQ, ui 
fYATN0Er aÿTiv Auvwy vi0G Aavid.  ? Kui 
Ji BETO Auvuwv WSTE dGGwoTer duc O7- 
puo TH adekgry GÜTO, OT AGO EVOS y 
at, x VTEQ0Y40Y y pd ao Auvwv 
TOv _TOjouL Ti KLLTE * Kai ÿv to Auvwv 


éTuigoc, xoi dvoua OÛTU Lovados, vioG | 
Z'auac Toù dde pod Aavid* #0 Lovudas 


670 copoc. _Gpédou, * #ub En EV. aùt(o" Ti 


TonQui nout; Oùx dnuyyEAhEG pou. 


25. A: “Tedidia (P,: "Teddi. B!: "Idedet). 26. A: 
“PufaS. 21. F: Ileroléuysa. AP,: (1. ër) noos. 
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3. B!: "Twvadau.F: (1. 50405) ne. JA EFP,* où. 
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25. Il l’appela du nom d'Aimable au Seigneur. 
Hébreu : « et il appela son nom (il le nomma) 
Iedidiah (Septante : Ieddédi) ». — Parce que le Sei- 
gneur l’aima. Hébreu et Septante : « à cause de 
Jahvéh {du Seigneur) ». 

98. La victoire ne soit attribuée à mon nom. 
Hébreu et Septante : « mon nom ne soit invoqué 
sur elle ». 

30. Du roi. Septante : « de Malcom leur roi (ils 


ont transcrit et traduit D29%2) ». — Pesant un 
talent d'or, et ayant des pierres très précieuses. 


Septante : « et son poids (était) un talent d’or et de 
pierre précieuse ». 


XIII. 2. Septante : « et Amnon était oppressé au 
point d’en être malade, à cause de Thamar sa sœur, 
parce qu’elle était vicrge, et il était difficile, aux 
yeux d'Amnon, de faire quelque chose avec elle ». 

3. Homme très prudent. Septante : « et Jonadab 
était un homme très sage ». 

4. Chaque jour. Hébreu et Septante : 
le matin ». 


« le matin, 


Rois, ML, 25 — XII, 4. 
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KIT. Règne de David (I-XXAVŸ). — 3° Ca°). Pénitence de David CXID). 


#5 Misitque in manu Nathan prophétæ, ; ne, 7 14 
et vocävit nomen ejus, Amäbilis D6- 
mino, eo quoddiligereteum Déminus. 


#6 [gitur pugnäbat Joab contra os, 
Rabbath filiérum Ammon, et expu- Kabbath. 
gnäbat urbem régiam. ?7 Misitque : ze. 11, 1. 
Joab nüntios ad David, dicens : Di-,."3",r 
micävi advérsum Rabbath, et ca- 
piénda est Urbs aquärum. ?8 Nunc 
igitur congrega réliquam partem p6- 
puli, et ébsidecivitätem, etcape eam : 
ne, Cum a me vastäta fuerit urbs, 
noémini meo adscribätur victoria. 

2% Congregävit itaque Davidomnem ‘ai 
pôpulum, et proféctus est advérsum "*"* 
Rabbath : cumque dimicässet, cepit 

eam. %° Et tulit diadéma regis eorum  ** * * 
de cäpite ejus, pondo auri taléntum, 

habens gemmas pretiosissimas, et 
impôsitum est super caput David. 

Sed et prædam civitätis asportävit 
multam valde : *! pépulum quoque 1 par. 20, 3. 


ejus addücens serrävit, et circum- 

égit super eos ferräta carpénta : di- 

visitque cultris, et tradüxit in typo 

läterum : sic fecitunivérsis civitätibus 

fili‘rum Ammon. Et revérsus est Da- 

vid, etomnis exércitus in Jerüusalem. p1) amnon 

XELE. ! Factum est autem post rnamar. 

haec. ut Absalom filii David sororem 

speciosissimam, vocabulo Thamar,* Res. 3, 3. 
adamäret Amnon filius David. ? Et 
deperiret eam valde, ita ut propter 
amôrem ejus ægrotäret : quia cum ? Re: 15, 5: 
esset virgo, difficile ei videbätur ut 
quippiam inhonéste âgeret cum ea. 
3 Erat autem Amnon amicus, nô- 
mine Jénadab, filius Sémmaa frâtris 
David, vir prudens valde. # Qui dixit 
ad eum : Quare sic attenuäris mâcie 
fili regis per singulos dies ? cur non 
indicas mihi? Dixitque ei Amnon : 


2 Reg, 8, 2. 


Consilium 
Jonadab. 


1 Reg. 16, 9. 
le Par 2119: 


25. Il l'appela. C’est Nathan qui lui donna ce 
nom de la part de Dieu. C'est lui aussi qui fut 
chargé de son éducation, c’est encore lui qui en- 
gagea David à le désigner pour son successeur. 

26. Joab combattait. 11 était chargé de la direc- 
tion des opérations militaires, en l'absence du 
roi. — Rabbath-Ammon. Noir la note sur Deutéro- 
nome, lit, 41, et plus haut, xt, 1. 

27. La Ville des eaux, la partie basse de Rabbath- 
Ammon qui était sur le bord du Nahr-Amman. 

30. Pesant un talent d’or. Le poids du talent 
était de 43 kilogrammes. C’est un poids excessif 
pour un diadème. On a fait diverses hypothèses 
pour expliquer ce passage. L'une des plus vrai- 
semblables, c’est que le diadème n'avait pas le 
poids matériel d’un talent, mais avait une valeur 
d’un talent, étant orné de pierres précieuses (en- 
viron 130.000 francs), le mot qui est traduit par 
pesant dans la Vulgate signifiant aussi valant. 


25 Et il envoya par l'entremise de Na- 
than, le prophète, et il l’appela du 
nom d'Aimable au Seigneur, parce que 
le Seigneur l’aima. 

26 Or, Joab combattait contre Rab- 
bath des enfants d'Ammon, et il atta- 
quait vivement la ville royale.?7 Et Joab 
envoya des messagers à David, disant : 
« J'ai combattu contre Rabbath, et la 
Ville des eaux doit être prise; ?$ main- 
tenant donc, assemblez le reste du 
peuple, assiégez la ville et prenez-la, 
de peur que, lorsque la ville aura été 
détruite par moi, la victoire ne soit at- 
tribuée à mon nom ». ?* C’est pour- 
quoi David assembla tout le peuple, 
et partit contre Rabbath, et après qu'il 
eut combattu, il la prit; $° et il ôta le 
diadème du roi de sa tête, pesant un 
talent d'or, et ayant des pierreries 
très précieuses; et il fut mis sur la 
tête de David; et il emporta aussi le 
très grand butin de la ville; #! et, ame- 
nant ses habitants, il les scia, fit passer 
sur eux les chariots armés de fer, les 
partagea avec des couteaux, et les fit 
passer dans le moule des briques; ainsi 
tit-il à toutes les villes des enfants 
d'Ammon. Ensuite David revint ettoute 
l’armée à Jérusalem. 

XELE. ‘Or, il arriva après cela, 
qu'Amnon, fils de David, s’éprit d’'a- 
mour pour la sœur d’'Absalom, fils de 
David, femme très belle, du nom de 
Thamar. ? Et il l’aimait éperdument, à 
un tel point, qu'à cause de son amour 
il était malade, parce que comme elle 
était vierge, il lui paraissait difficile de 
rien faire déshonnêtement avec elle. 
3 Or, Amnon avait un ami, du nom 
de Jonadab, fils de Semmaa, frère de 
David, homme très prudent, { lequel 
lui demanda : « Pourquoi, fils du roi, 
maigris-tu ainsi chaque jour? pourquoi 
ne me le dis-tu point? » Et Amnon lui 


31. Les chariots armés de fer, sortes de herses 
armées de pointes de fer ou de pierres de pyrite 
pointues,très communes en Palestine. Cesherses ser- 
vaientordinairement à battre le blé. Gédéon avait fait 
subir un semblable supplice aux habitants de la 
tour de Phanuel (Juges, vi, 16). Diodore de Sicile 
dit qu’en Egypte les parricides étaient roulés sur 
des épines jusqu’à ce qu’ils rendissent le dernier 
soupir. — Le moule des briques; des fours à bri- 
ques. — Ce passage peut s’entendre en ce sens 
que David assujettit les Ammonites à la corvée et 
leur fit fabriquer des chars, des couteaux, des 
armes et des briques. 


b) Absalom venge l'inceste d’Amnon, XIII-XIV. 
b1) L'inceste d'Amnon, XIII, 1-22. 


XIII. 2. 1! l'aimail éperdument. Les enfants nés 
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II Samuelis, XIII, 5-14. 


ELIT. RegnumDa vid (I-XXEW). — 3°Cb! ). Amnonis erga sororem flagitium (XIII, 1-22) 
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43. Car moi je ne pourrai supporier mon 0P 
probre. Hébreu : « et moi où porterai-je mon 
opprobre ? 


. Deux petits bouillons. Hébreu et Septant 
« Re gateaux ». 
ds Un ‘mets. Hébreu et Septante : 
ture ». 


« de la nourri- 


II Rois, XIII, 5-14. OM 


LIT. Règne de David (I-XXEV). — 3 (o'). L’inceste d’Amnon (XIII, 1-22). 


Thamar sororem fratris mei Absa- 
lom amo. 5 Cui respôndit Jénadab : 
Cuba super lectum tuum, et langu6- 
rem simula : cumque vénerit pater 
tuus ut visitet te, dicei : Véniat, oro, 
Thamar soror mea, ut det mihi ci- 
bum, et fâciat pulméntum, ut côme- 
dam de manu ejus. 


répondit : « J'aime Thamar, la sœur 
de mon frère Absalom ».° Jonadab lui 
dit : « Couche-toi sur ton lit et feins une 
maladie; et lorsque ton père viendra 
pour te visiter , dis-lui : Que Thamar, 
ma sœur, vienne, je vous prie, afin 
qu’elle me donne de la nourriture, et 
qu’elle me fasse un mets, pour que je 


mange de sa main ». 


$ Accübuit itaque Amnon, etquasi ,Ampen 
L ol 5 C’est pourquoi Amnon se coucha, 


morbum 
ægrotäre cœpit : cumque venisset ‘"”"2t 
rex ad visitändum eum, ait Amnon 


ad regem : Véniat, 6bsecro, Thamar ? Re. 13,8. 


soror mea, ut fâciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum cä- 
piam de manu ejus. 


7 Misit ergo David ad Thamar do- Yo 


sororem; 


mum, dicens : Veni in domum Am- 
non fratris tui, et fac ei pulméntum. 
8 Venitque T hamar in domum Amnon 
fratris sui : ille autem jacébat : quæ 


et commença à feindre d’être malade: 
et lorsque le roi fut venu pour le visiter, 
Amnon dit au roi : « Que Thamar, ma 
sœur, vienne, je vous conjure, afin 
qu'elle fasse sous mes yeux deux petits 
bouillons, et que je prenne de la nour- 
riture de sa main ». 

T David donc envoya à la maison de 
Thamar, disant : « Venez à la maison 
d'Amnon, votre frère, et faites-lui un 
mets ». $ Et Thamar vint à la maison 
d'Amnon, son frère; celui-ci était cou- 


_ tollens farinam commiscuit : etlique- 2 reg. 15, 6. ché: etelle, prenant de la farine, la pé- 


fâciens, in oculisejus coxit sorbitiüun- 
_ culas. * Tollénsque quod céxerat, 

effudit, et posuit coram eo, et noluit 
comédere : dixitque Amnon : Ejicite 
univérsos a me. Cumque ejecissent 
omnes, {° dixit Amnon ad Thamar : 
Infer cibum in conclâve, ut vescar 
de manu tua. Tulit ergo Thamar 
sorbitiunculas quas fécerat, et intu- 
lit ad Amnon fratrem suum in con- 
clâve. 


et eà abu- 


1 Cumque obtulisset ei cibum, * &tur. 


apprehéndit eam, et ait: Veni, cuba 
mecum, soror mea. }? Quæ respôn- 


dit ei : Noli frater mi, noli oppri- 1er. 15, », 
. , 11, 
mere me, neque enim hoc fas est in peut. #, 22 


Israel : noli fâcere stultitiam hanc. 
1 Ego enim ferre non pôtero opprô- 
brium meum, et tu eris quasi unus 
de insipiéntibus in Israel : quin p6- 
tius lôquere ad regem, et non negä- 
bit me tibi. * Nôluit autem acquiés- 


Jud. 19, 23. 


trit, et la délayant, elle fit cuire sous 
ses yeux deux petits bouillons; *? et 
prenant ce qu'elle avait fait cuire, elle 
le versa et le posa devant lui, et il 
ne voulut pas en manger; et Amnon 
dit : « Faites retirer tout le monde ». 
Et lorsqu'on eut fait retirer tout le 
monde, !? Amnon dit à Thamar 

« Porte le mets dans la chambre, afin 
que je le mange de ta main ». Thamar 
prit donc les deux petits bouillons 
qu'elle avait faits, et les porta à Amnon 
son frère dans la chambre. 

1 Et lorsqu'elle lui eut présenté le 
mets, il la saisit, et dit : « Viens, re- 
pose avec moi, ma sœur ». !? Thamar 
lui répondit : « Non, mon frère, ne me 
‘|fais pas violence; car cela n’est pas 

permis en Israël; ne fais pas cette 

folie; !* car moi, je ne pourrai suppor- 
ter mon opprobre, et toi, tu seras 
comme un des insensés en Israël; mais 
plutôt parle au roi, et ilne me refusera 
pas à toi ». !* Or, il ne voulut point ac- 


de femmes diverses et souvent rivales, étant élevés 
à part dans des appartements séparés, ne connais- 
saient guère l'amour fraternel, et pouvaient finir 
par se considérer comme étrangers. — Il lui 
paraissait difficile, parce que Thamar avait, selon 
l'usage, une habitation différente. 

5. Thamar signifie « palmier ». 

6. Deux petits bouillons. On ignore la nature 
exacte de ce mets; ce devaient être des sortes de 
petits gâteaux cuits dans la poêle, d’après ce que 
nous lisons au ÿ. 8. 

1. À la maison d'Amnon. Chacun des enfants du 


roi avait son habitation séparée dans les dépen- 
dances de la résidence royale. 

42. Cela n'est pas permis en Israël. La loi du 
Lévitique, xx, 17, punissait de mort un crime de 
cette nature. 

13. Il ne me refusera pas à toi. La loi du Lévi- 
tique, xvi, 9; xx, 16, défendait de pareils mariages. 
Thamar parle ainsi dans le désir d’échapper pour 
le moment à une odieuse violence, ou bien par 
ignorance de la loi. La coutume autorisait le ma- 
riage entre frère et sœur chez plusieurs peuples de 
l'antiquité. 
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TAG pwvns GÜTRS, 1e ÉxULEGE TO TTœu- 
dugL0y GÜTOÙ TUY HO0EOTHAÔTE TOÙ OÙXOv, 
xu EÈTEV GÜTU). ÉEunooteihute () Tut- 
Ty GT EUOÙ EE, xoci GTOKAELCOY Tv dy- 
ouy O7Tiow aÜTRG. 18 Kai èx uÿtnc ÿv 
Jury XUQTWTOG, OTL OÙTWG vedidéoxovro 
ul | Juyateoes TOÙ Bacukews ai mupÿEvo 
toc LÉREVOUTUS ŒÜTUv" #üi éEyyuyev uÿ- 
Thv ] Lerrovoy0c aÜTOU _EEW, xüb UTÉRAELOE 
Tiy Jvouy 0x0 GTS. ° Kai Éhafe 
Omuug oxodov, xui ÉTÉTMEN éd TV KE- 
porrv GTS, CUT TOY yiTWVu TOY XOOTT(0- 
TOY TOY ËT QT. DEOGNSE, xu Entdmqee 
TUc JEiouc GÜTNC ER TYv #Epo a; GŒUTNG, 
#0 énOQEUdT TOQEVOUEVR  KUË HQUC OU. 
*0 Kai EÈTLE H006 CL "ABeooud.at 0 adeÀ- 
pos GÜTNS" Mi. “Auwwy 0 ddelpoc oov 
ÉYÉVETO ueru oov; Ko vÜy, GE pr ee 
HW PEVO 07, OTL a del goc OO ÉOTI. Mr 9 
Tv xuQÜuy Oov ToÙ ÀwATo To ée 
TOUT. Koi Exud10e Onuag JAQEVOLOU à Ey 
TD oùx«D “ABeoouuu TOÙ GOEDOU aÜTis. 
21 Ki HxovGEr (1) Puorhec Avid ruvrags 
TotG 20yovc TOUTOUS PAT) étui 6po dou, 
ul OÙx ÉAVANGE To TVEUUG “AUVWY TO 
vLOÙ ŒUTOU ÔTL yéne GÜTOV, OTL TOUWTO- 
Toxoc œurou 1. “Kai oÙx ElwAnGer 
“ABEcculwu mETo Auvoy TO TOY QOÙ ECG 
dyadov, ÔTL uiGEL ABeocadou TOY Apr 
vuy Ent À0you où étaneivwoe Omuuio Tv 


II Samuelis, 


XII, Regnum David (I-XXIVW). — 3° (0'). Amnonis erga sororem flagitium CXIIE, 1-22 


XIII, 15-24. 
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oakwu TÜUVTUG TOUS VIOUG ToÙ Baorhéwc. F . ie 

24Kaoi n1dey ABecoœhœu 7006 Toy Ba- | 3 Dès Ds Divas N N2%1 ; 7225 “ 
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TT. AP? 
— 7y érroiy.) M GOEMpE, 6 ôTt mEy dm 7 xaxla 7 


(a. mo.) xa. Pj: (1. ect Tys #ax. | (p. ëxédyxer) omodov. À: Ts xepalge. 20. À: (l. 
‘'oou pr.) pov. P,* vou. 


. + (p- dolgom) xara (A: 


éoyaTn UT EE Ty TewTtyy y Tmenoimxas. A* (a. | eèc). ABEP TO. l3. B!: Bédieune 


47. Qui le servait. Septante : « qui dirigeait sa 


maison ». 
48. D'une robe traïnante.Hébreu : « d’une tunique 
de plusieurs couleurs ». — Faisaient usage. Sep- 


tante : « se revêtaient sur leurs habits ». 
20. N afflige pas ion cœur pour cela. Septante : 


« ne place pas ton cœur à parler de cette chose” 
(ne le raconte pas) ». — Se desséchant. Septantes 
« gardant le veuvage ». 

24. Et il ne voulut point, etc. n’est pas dans 
l’hébreu. 


II Rois, XIII, 15-24. | D13 


III. Règne de David (I-XXIV). — 3° (bl). L’inceste d’Amnon CXIII, 1-22). 


cere précibus ejus, sed prévalens 
viribus oppréssit eam, et cubävit 
cum ea. | 


15 Et exosam eam häbuit Amnon Amor in 


odium 


édio magno nimis :itaut majusesset versus. 


odium quo éderat eam, amôre quo 
ante diléxerat. Dixitque ei Amnon : 


Mec, ctvade. 6 Quæ respôndit ? *°%,%:1# 


ei : Majus est hoc malum, quod 
nunc agis advérsum me, quam 
quod ante fecisti, expéllens me. Et 
néluit audire eam : ‘7 sed vocäto 
püero, qui ministrabat ei, dixit : 
Ejice hanc a me foras, et claude 6s- 
tium post eam. ‘8 Quæ indüta erat 
taläri tüunica : hujuscémodi enim filiæ 
regis virgines véstibus utebäntur. 
Ejécit itaque eam minister illius {o- 
ras : clausitque fores post eam. 


quiescer à ses prières, mais plus fort, 
il lui fit violence, et il reposa avec elle. 

15 Aussitôt Amnon la prit en très 
grande haine, de sorte que la haine 
dont il la haïssait était plus grande que 
l'amour dont il l’avait aimée aupara- 
vant. Aussi Amnon lui dit : « Lève-toi 
et va-ten ». ‘6 Thamar lui répondit : 
« Le mal que tu fais maintenant en me 
chassant, est plus grand que celui que 
tu as fait auparavant ». Et il ne voulut 
pas l'écouter; !7 mais, ayant appelé le 
jeune homme qui le servait, il dit : 
« Éloigne celle-là de moi, fais-la sortir, 
et ferme la porte après elle ». 8 Thamar 
était vêtue d’une robe traînante, car 
cest de cette sorte de vêtements que 
les filles du roi, qui étaient vierges, 
faisaient usage. Alors son serviteur la 
mit dehors, et ferma la porte derrière 


1 Quæ aspérgens cinerem cäpiti Thamar in | elle. 
* AC - . D domo » 
suo, scissa taläri tünica, impositis- apsalom. 1% Thamar, répandant de la cendre 
que mânibus super caput suum, ibat sur sa tête, déchirant sa robe traïînante, 
Job, 2, 12. 


ingrédiens, et clamans. ?° Dixit au- "5,3 | et les mains posées sur sa tête, allait 


tem ei Absalom frater suus : Num- 
quid Amnon frater tuus concübuit 
tecum ? sed nunc soror tace, frater 
tuus est : neque affligas cor tuum 
pro hac re. Mansit itaque Thamar 
contabéscens in domo Absalom fra- 
tris sui. ?! Cum autem audisset rex 
David verba hæc, contristätus est 
valde, et néluit contristäre spiritum 
Amnon filii sui, quéniam diligébat 
eum, quia primogénitus erat el. 
22 Porro non est locütus Absalom 
ad Amnon, nec malum nec bonum : 
oderat enim Absalom Amnon, eo 
quod violässet Thamar sororem 
suam. 


marchant et criant. 2° Or, Absalom, son 
frère, lui demanda : « Est-ce qu'Amnon, 
ton frère, a dormi avec toi? Mais main- 
tenant, ma sœur, garde le silence, c’est 
ton frère; n'afflige pas ton cœur pour 
cela ». C’est pourquoi Thamar demeura, 
se desséchant, dans la maison d’'Absa- 
lom, son frère. ?! Mais lorsque le roi 
David eut appris ces choses, il fut très 
contristé, et 1l ne voulut point contrister 
l'esprit d'Amnon, son fils, car il le ché- 
rissait, parce qu'il était son premier-né. 
** Or, Absalom ne dit rien à Amnon, 
ni mal ni bien; car Absalom haïssait 
Amnon, parce qu'il avait violé Thamar, 
sa sœur. 


2% Factum est autem post tempus pb) amnon|  ** Mais il arriva, après un inter- 
CM . » a . 
biénnii, ut tonderéntur oves Absa- apsaiom | Valle de deux ans, qu’on tondait les 


lom in Baälhasor, quæ est juxta "‘iates: 
Ephraim : et vocäavit Absalom om- 
nes filios regis, ?* venitque adregem, 


brebis d'Absalom, à Baalhasor près 
d'Ephraïm; et Absalom appela tous les 
fils du roi; ?‘ et il vint vers le roi, et lui 


18. Une robe traîinante; une tunique de diverses 
couleurs, d’après l’hébreu; objet de prix, digne des 
filles du roi. 

49. Répandant de la cendre sur sa tête. La cendre 
ou la poussière était un symbole de deuil et l’on en 
mettait sur sa tête pour exprimer sa douleur. 


0?) Fratricide d'Absalom, XIII, 23-39. 
23. Baalhasor, ville de la tribu d’Éphraïm, ainsi 


nommée du culte de Baal qui avait dû s’y prati- 
quer autrefois. — Ephraim, ville inconnue. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, 1I, 


25 


Femmes égyptiennes se mettant de la cendre sur la tête (ÿ. 19 
(D’après Wilkinson). 


33 
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ABEGoad ou US autToy Kai si Hu, HOQEL- 
JntTo 07 Ed rjEucoy _“Auvr oi] ddEÀpoc 
nov. Kai esirev ar 0 Buorkevc ‘lvari 
AOQEVŸT ETC Go; 27 Koi éfldowto TO» 
ABeoouw, xüÙ GTÉCTELRE HET GÜTOŸ TOY 
Auvwy xui TVTUg TOÙG VIOc TOÙ Paot- 
Acwc. Kai énoincer *ABeooukdu rotor 
ZaTa TOY HÔTOy ToÙ Paoikews. *8 Kai êve- 
TELAUTO ABecouwte TOiG ru duQioic GUTOV, 
À£ycov" “eee CIS av éyavvdT ] ka QÔLu 
“Apvôy ëv TO OÙVO, HUÙ ELTW TOÛG VUE, 
TUTUEUTE TÔv Auvo. xui JUYATUGUTE av- 
TOY, un PoBnIATE; OT où y éyo Eiuee 0 
éVTE AE VOG dur; "AvdoiTeode #üÙ Jive- 
oÿe els viouc Ourauetuc. ?° Kai & nONOur 
Ta ru our "ABecowh pe To Auvowv «ua 
Éverell ro ŒUTOÏS "A CUULIONTE Kai uve- 
OTyOuY TUVTEC OÙ vio tou _Bacrhëtwoc xüb 
ÉREXGTOUY GVnO ET TV TLLOYOY &UTON, 
#0 EU 70r. 

#° Kai ÉYÉVETO, aÜTuwv Ovrwy ëv T7 00, 
x0ù 7 407) qATE A0Ôc Auvid, ÀEyur Enü- 
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Ho #0 Eine" M; ELTTUT (0 O AV ouc ov Ü 
BacikeÜc OT nüvta Ta ru Qu TOÙG VLOUG 
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25 OPIE (p.201) ou... QE éBidoaro) xaTefio- 
Cero. A% T8. 26. AB'P,* : TTQ0S autor. 27. À: xaTe- 
Biaoaro. 28. P,: (1. su o ëyrel.) évrélwpes. 


II Samuelis, XIII, 25-33. 
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XII. Regnum David (I-XXEVW).— 3° (6°). Aôsalom Amnon fratrem cædit C XIII, 23-39). 
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30. F: ëèyér. üs avrTot poay ëy T7 0. #ai 7 ayyelia 


RS 


min. Septante : « tandis qu’eux-mêmes étaient en 


217. Or, Absalom avait préparé un festin comme 
un festin de roi, n’est pas dans l’hébreu. 

28. Lorsque Amnon sera troublé par le vin. Hé- 
breu et Septante : « lorsque le cœur d’Amnon sera 
devenu bon par le vin ».— Frappez-le. Hébreu et 
Septante : « frappez Amnon ». — Car c'est moi. 
Septante : « car n'est-ce pas moi? » 

30. Comme ils poursuivaient encore leur che- 


route ». 
31. Et tomba sur la terre. Septante : 


coucha à terre ». 
32. Prenant la parole, dit. Septante : 


jeunes fils du roi ». 


« et il se 


« répondit 
et dit ». — Que tous les jeunes, hommes fils du roi 
aient été tués. Septante: « qu’il aura tué tous les 


IT Rois, XIII, 25-33. D19 


ELI. Règne de David (I-XXEV). — 3° (6°). Fratricide d’'Absalom (XIII, 23-39). 


et ait ad eum : Ecce tondéntur oves 
servi tui : Véniat, oro, rex Cum ser- 
vis suis ad servum suum. ?° Dixit- 
que rex ad Absalom : Noli fili mi, 
noli rogäre ut veniämus omnes, et 
gravémus te. Cum autem côgeret 
eum, et noluisset ire, benedixit ei. 
26 Et ait Absalom : Si non vis venire, 
véniat, obsecro, nobiscum saltem 
Amnon frater meus. Dixitque ad eum 
rex : Non est necésse ut vadat tecum. 
27 Coëgit itaque Absalom eum, et 
dimisit cum eo Amnon et univérsos 
filios regis. 

Fecerätque Absalom convivium xeeatur 
quasi convivium regis. ** Præcéperat } 
autem Absalom puüeris suis, dicens : 
Observäte cum temuléntus füerit 
Amnon vino, et dixero vobis : Per- 
cütite eum, et interficite : nolite ti- 
mére : ego enim sum qui præci- 
pio vobis : roborämini, et estôte viri 
fortes. ?* Fecérunt ergo pueri Ab- 
salom advérsum Amnon, sicut præ- 
céperat eis Absalom. Surgentésque 
omnes filii regis ascendérunt singuli 
mulas suas, et fugérunt. 

30 Cumque adhuc pérgerent in edoctus 
itinere, fama pervénit ad David, di- 
cens : Percüssit Absalom omnes filios 
regis, et non remänsit ex eis saltem 


unus. °! Surréxit itaque rex, et sci- 21e 18 19: 


dit vestiménta sua : et cécidit super 
terram : et omnes servi illius, qui 
assistébant ei, scidérunt vestiménta 
sua. ? Respôndens autem Jônadab ? %£ 6 9: 
filius Sémmaa fratris David, dixit : 
Ne æstimet déminus meus rex, quod 
omnes pueri filii regis occisi sint : 
Amnon solus mértuus est, quôniam 
in ore Absalom erat pésitus, ex die 
qua oppréssit Thamar sorérem ejus. 
33 Nunc ergo ne ponat dominus 
meus rex super cor suum verbum 


dolet rex. 


dit : « Voilà qu'on tond les brebis de 
votre serviteur, je prie le roi qu’il vienne 
avec ses serviteurs chez son serviteur ». 
25 Et le roi répondit à Absalom : « Non, 
mon fils, ne demande pas que nous ve- 
nions tous, et que nous te gênions ». 
Mais, comme Absalom le pressait, et 
qu'il ne voulait pas y aller, il le bénit. 
26 Alors Absalom lui dit : « Si vous ne 
voulez pas venir, je vous prie qu'au 
moins Amnon, mon frère, vienne avec 
nous ». Et le roi lui répondit : « Il n’est 
pas nécessaire qu'il aille avec toi ». 
27 C’est pourquoi Absalom lui fit des 
instances, et David laissa aller avec lui 
Amnon et tous les fils du roi. 

Or, Absalom avait préparé un festin 
comme un festin de roi, 8 et Absalom 
avait ordonné à ses serviteurs, disant : 
« Faites attention, lorsque Amnon sera 
troublé par le vin, et que je vous dirai : 
Frappez-le, et le tuez; ne craignez 
point ; car c’est moi qui vous l’ordonne: 
fortifiez-vous, et soyez des hommes 
courageux ». *° Les serviteurs d'Absa- 
lom firent donc contre Amnon, comme 
leur avait ordonné Absalom. Ettous les 
fils du roi se levant, montèrent chacun 
sur leur mule, et s’enfuirent. 

30 Et comme ils poursuivaient encore 
leur chemin, le bruit en vint jusqu’à 
David ; on dit : « Absalom a tué tous les 
fils du roi; il n’en est pas resté même 
un seul ». *! C’est pourquoi le roi se 
leva, et déchira ses vêtements, et 
tomba sur la terre; et tous ses servi- 
teurs qui étaient près de lui déchirèrent 
leurs vêtements. *? Or, Jonadab, fils de 
Semmaa, frère de David, prenant la pa- 
role, dit : « Que mon seigneur le roi 
ne croie pas que tous les jeunes hommes 
fils du roi aient été tués : Amnon seul 
est mort, parce qu'il avait été mis dans 
la bouche d’Absalom, depuis le jour 
qu'il fit violence à Thamar, sa sœur : 
*% maintenant donc, que mon seigneur 
le roi ne mette point cela en son esprit, 


24. On tond les brebis. Voir la note sur I Roëïs, 
XxV, 8 C’est pour prendre part à la fête qu’Ab- 
salom convie son père. 

25. Il le bénit; lui fit d’heureux souhaits. 

27. Un festin de roi. Les festins ont toujours été 
en honneur chez les Israélites; ils étaient d’ordi- 
naire très copieux et accompagnés de diverses ré- 
jouissances; ceux des rois se faisaient remarquer 
par leur magnificence. ; 

29, Leur mule. Les Israélites ne faisaient guère 


usage de chevaux, David avait fait couper les nerfs 
des jambes des chevaux pris à Adarézer. Le Lévi- 
tique, xix, 19, défendait l'élevage des mulets, mais 
les grands services que rend cet animal dans les pays 
de montagnes, avaient pu porter les Israélites à violer 
la loi sur ce point, ou bien ils faisaient venir les mu- 
lets de pays étrangers. 

32. Il avait été mis dans la bouche d'Absalom; 
Absalom avait pris la résolution de faire mourir 
Amnon. 
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dréJavar. A* Gi 3. 34. F: (1. go) dré8n. Pit. 
p. 0d@) T7 woau. À: mâevoov. Bl: Tous ôgous.| 


A: Qoswryr (Pj: wodu). 36. P,* Koi éyérero. B!: 
nidar…. *opodga. 37. P,: (1. Épuye) drTédoa… (1. 
ro.) ényide. A: Goiouat (B!: Goluaumu. Pj: 
Zolu). P,: TeFoovo. B!: eès Tyr Mayad (A: Ma- 
400). A* 8 Baou. 38. A: Kai dn. AB. P,: lej- 
oove. 39. P,: (1.0 Bao. Aa.) To rryevua Trou Baor- 
Aéws. — 1. P,: vios. 2.P,: ITéy oo. rer doux To. 
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II Samuelis, XIII, 34— XIV, 6. 
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V. 33. DNS 


34. Par un chemin détourné du côté de la mon- 
tagne. Septante : « dans le chemin après lui, du 
côté de la montagne à la descente, et la sentinelle 
vint, annonça au roi et dit : J'ai vu des hommes 
du côté d’Oronên, du côté de la montagne ». 


37. Roi de Gessur. Les Septante ajoutent : « dans 
le pays de Chamoachad ». (Ce nom propre semble 
dériver de ‘179 et faire ainsi double emploi 
avec Ammiud.) 


II Rois, XIII, 34— XIV, 6. 
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XII. Règne de David (I-XMNIW). — 3° (0°). Pardon d’Absalom (XIV). 


istud, dicens : Omnes filii regis oc- 
cisi sunt : quoniam Amnon solus 
mortuus est. 

34 Fugit autem Absalom : et elevä- 
vit puer speculätor 6culos suos, et 
aspéxit : et ecce populus multus ve- 
niébat per iter dévium ex lätere mon- 
tis. % Dixit autem Jénadab ad regem: 
Ecce filii regis adsunt : juxta ver- 
bum servi tui sic factum est. 6 Cum- 
que cessässet loqui, apparuérunt et 
fil regis : et inträntes levavérunt 
vocem suam, et flevérunt : sed et 
rex et omnes servi ejus flevérunt 
plorätu magno nimis. 


37 Porro Absalom fügiens, äbiitad sam 
O U fugit in 


Tholémai filium Ammiud regem °° 
Gessur. Luxit ergo David filium » reg. 3, 3. 


suum cunctis diébus. * Absalom 
autem cum fugisset, et venisset in 
Gessur, fuit 1b1 tribus annis. ** Ces- 
savitque rex David pérsequi Absa- 
lom, eo quod consolätus esset super 
Amnon intéritu. 


niv Iniélligens autem Joab P°) 302b 


cor regis 


filius Sârviæ, quod cor regis versum muteere 


conatur. 


esset ad Absalom, ? misit Thécuam, 
et tulit inde mulierem sapiéntem 


et indüere veste lüugubri, et ne ungä- 
ris éleo, ut sis quasi mulier jam plu- 
rimo témpore lugens mértuum : # et 
ingrediéris ad regem, et loquéris ad 
eum sermônes hujuscémodi. Pôsuit 
autem Joab verba in ore ejus. 

7 Itaque cum ingréssa fuisset 


coram eo super terram, et adorävit, 
et dixit : Serva me rex. ÿ Et ait ad 
eam rex : Quid causæ habes? Quæ 
respondit : Heu, muülier vidua ego 
sum : morltuus est enim vir meus. 
$ Et ancillæ tuæ erant duo filii : qui 
rixäti sunt advérsum se in agro, 


Fletus 
regis. 


2 Reg. 14, 23. 


. 2 Reg. 8, 16; 
* 20, 23; 17, 25; 


dixitque ad eam : Lugére te simula, ,ÿ, ue 


Mulier 
Thecuitis 


muülier Thecuitis ad regem, céciditr4 Pavid. 


disant : Tous les fils du roi ont été tués, 
puisque Amnon seul est mort ». 

34 Mais Absalom s’enfuit, et la jeune 
sentinelle leva les yeux, et regarda; 
et voilà qu’un peuple nombreux venait 
par un chemin détourné du côté de la 
montagne. % Alors Jonadab dit au roi : 
« Voici les fils du roi qui viennent : 
selon la parole de votre serviteur, ainsi 
il est arrivé ». 6 Et lorsqu'il eut cessé 
de parler, parurent les fils du roi; et, 
entrant, ils élevèrent leurs voix et pleu- 
rèrent; mais le roi aussi et tous ses 
serviteurs pleurèrent d’un très grand 
pleur. 

37 Ainsi Absalom fuyant s’en alla 
auprès de Tholomaï, fils d'Ammiud, roi 
de Gessur. David pleura donc son fils, 
tous les jours. *8 Or, Absalom, lorsqu'il 
se fut enfui, et qu’il fut venu à Gessur, 
fut là pendant trois ans : *’ et le roi 
David cessa de poursuivre Absalom, 
parce qu'il s'était consolé de la mort 
d'Amnon. 

XAV. ! Mais Joab, fils de Sarvia, 
comprenant que le cœur du roi était 
tourné vers Absalom, ? envoya à Thé- 
cua, et fit venir de là une femme sage, 
et lui dit : « Feins de pleurer, et revêts- 
toi d’un vêtement de deuil, et ne t'oins 
pas d'huile, afin que tu sois comme une 
femme qui depuis longtemps pleure un 
mort; ® et tu entreras chez le roi, et tu 
lui tiendras un tel discours ». Or, Joab 
mit les paroles en sa bouche. 

4 C’est pourquoi, lorsque la femme 
de Thécua fut entrée chez le roi, elle 
tomba devant lui sur la terre, se pros- 
terna, et dit : « Sauvez-moi, Ô roi! » 
5 Et le roi lui demanda : « Qu’as-tu ? » 
Celle-ci répondit : « Hélas! je suis une 
femme veuve, car mon mari est mort. 
6 Or, votre servante avait deux fils, qui 
se sont disputés l’un contre l’autre dans 


34. Mais Absalom s'enfuit. Absalom avait dû s’en- 
fuir aussitôt après le meurtre d’Amnon : on men- 
tionne ici ce fait parce qu’il se rapporte à ce qui va 
suivre. — De la montagne. D’après une addition des 
Septante qui peut être authentique, les fugitifs 
venaient du côté de Béthoron. 

36. Ils élevèrent leurs voix. Les Orientaux ont cou- 
tume d’exprimer bruyamment leur douleur. 

43 Gessur. Voir l’Introduction au livre de Josué, 
D. L 


b3) Pardon d’Absalom, XIV. 
XIV. 2. Thécua, aujourd’hui Khirbet Thékouah, vil- 


lage en ruines, sur une colline à deux heures au 
sud-est de Bethléhem. — Ne foins pas. Voir plus 


haut la note sur x1r, 20. \ 
3. Tu entreras chez le roi. À cette époque, les rois 
se laissaient facilement approcher par leurs su- 
jets. | ; 
4. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVIII, 2. 


D18 


II Samuelis, XIV, 7-15. 


TT LLC  " ___ _ ___ 
LIT. Regnum Havid (E-XXEV). — 3 (6°). Profugus Absalom a patre revocatur (XIV). | 


Tù CHAUNE #al OÙX (LA 0 éSuQoUuEvos dva- 
uéoov avrwv. Kai Énoucey Ô eig Toy Eva 
GOEADOY aÛTOv, #ui éd uyÉTwOEY GÜTOY. 
7 Kai idov ÉTUVÉOT} 0À7 7 TOUT QUE TQ06 Tnv 
doukmy oov, xui siray A0 TO xuiouvTa 
Toy ddelpor QÜTOÙ, xüi Juyaru oo ( GÜTOY 
Gyti TN wv A7S TOÙ ddehpor GÜTOÙ OÙ ÜTE- 
HTEUVE, #0 ésugovuer xüL VE TOY XANCOVOUOY 
duo. Kai oBécovoL TOY dvd qurd mov 
TOY XUTUAEDIEVTE digTe Hu JET TU 
dvÔoi Lov xarakEme : xoi évoua ET TQOgU- 
TOV TAG VS: 8 Kai siney 0 Baciheus AQ06 
Tv Juvaina" Yyuaivouou Bad e sis TOY oi- 
x0 y Gov, #0 yo évrekovuu neQi ooù. * Kai 
EÈTEV À Jun À OexwiTiS 1006 Toy Paotëu 
Ex êU, RUE dou Baokev, 7 dvouit x ou 
ET TOY OË4OY TOÙ TUTOUS. uov, xai 0 Baor- 
Aevc xa 0 doovos aûroù adwoc. ° Kai 
einer 0 Baoueus Tis Ô Aalwy no0ç oë, 
xul ESS GÜTOV 1006 ÊUË, xai OÙ AOOGŸNOEL 
ETI dyacdu ŒÜTOÙ. M Kai eine Moy 
HLOVEVOUTU dy 0 Bucikevc TOY xVQL0Y TEOV 
GUÜTOU And uv dqruu dyJiotEu TOÙ afuuros 
TOÙ dapdsïocu, xai oÙ 7) ésaguot TÔy vi0v 
pou. Kai site Zn #UOLOG, El TEOEÎTOL TO 
TS TOLYOS TOÙ vioÙ GO ER Tv ynr. 

2 Kai einer 7 ZE Aonodrw On 7 
dot GOU TQ0G TOY KUQLOY LOU Bucikéa 
qua. Kai eixe Aiinov. 18 Kai sinev 
7 yuri ‘Lvari àoyiow Touovro ni Àuov 
Se00 ; "H èx oTouutos Toù Bucikéws 0 Àoyos 
OÛTOS, WG TANLUEREX, TOÙ LU) ÉTIOTOEW 
TÔy BauciÀëu Toy éwouéroy GÜTOV ; Or 
duvaTo dnodavoipedu, xüi WGTTEQ TO DOWQ 
TO HOT OPEQOLEVOY ET TS 776; Ÿ OÙ Guva- 
49r0ev0u x0ù Jijveru d de0ç WUyRy; #0 
Aoyibouevos Tov EU TT ŒUTOU ésewome- 
vov. 15 Kai vor 0 AA Toy UT 7006 
Tor Bacukëa TOY #U0L0Y uou To quo TOUT 0, 
Ôtu dyerui ue © Au0ç, xai êgei 7 dovA 

6. Pi: (1. 2 ovlivouwr. AP,* (a. eis) 0.7. P;: 
xÂno. quwv. À: (1. xarol. #0 6v.) 6voua x ai ijuue. 
DD: rod.) ré ons. 8. AB°* mes THY yvraixe. 
P;: Bad. ÿyuai. 9. P, ponit 7 aœvou. ante #Ug1é. 


40. At (p- où) un. 11. Pyf (p- eèxe) 7 yurm et 
(a. rhmdvr.) à èy To. À: rÂmIvye. A* aro. 12. B!* 


7 yvv7. APi+ (a. Bad.) Toy. 13. A: Touovror.. 


XIV. 7. Que nous détruisions l'héritier. Hébreu : 
« que nous détruisions aussi l’héritier (Septante : 
votre héritier) ». 

8. Pour toi. Hébreu et Septante : 

40. Celui qui. Septante : « quiconque ». 

A1. Afin que les proches du sang ne se multi- 
plient pas pour le venger. Septante : « en multi- 
pliant le vengeur du sang pour détruire ». 


« à ton sujet ». 
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v.7.p32ÿy2p ib DE v.11. Panne 


mreos TOY Bas. 414. B': xuTæpTeLgo uEVOY. A: Ty» 
YUYNVs Hi dichoyi ouevos loyiouovs tou. PT (D. 
. | oyii.) lopouods. AP,: ééwouéroy. 


44. Nous mourons tous, et nous nous écoulons 
sur la terre. Septante : « car nous mourrons de 
mort, et comme l’eau qui coule sur la terre.» — 
Et Dieu ne veut pas qu'une âme périsse; maïs il 
temporise, pensant que celui qui a élé rejeté en 
doit pas périr entièrement. Septante : « est-ce que 
Dieu prendra une âme, songe-t-il à rejeter le banni 
de (devant) lui? » 


II Rois, XIV, 7-15. 019 


LIT. Règne de David (E-XXEV). — 3° © 52. Pardon d’Absalom (XIV). 


nullisque erat qui eos prohibére 
posset : et percussit alter âlterum, et 
interfécit eum. ? Et ecce consürgens 
univérsacognâtio advérsum ancillam 
tuam, dicit : Trade eum, qui percuüs- 
sit fratrem suum, ut occidämus eum 
proänimafratrissui quem interfécit, 


et deleämus herédem : et quærunt Dent. 19 
1-12. 


extinguere scintillam meam, quæ Num. 55 


relicta est, ut non supérsit viro meo 


nomen, et reliquiæ super terram. “°° 
. , B 
8 Et ait rex ad mulierem : Vade accepta 


in domum tuam, et ego jubébo pro 
te. Dixitque mulier Thecuitis ad 
regem : In me, démine mi rex, sit 
iniquitas, et in domum patris mei : 
rex autem et thronus ejus sit inno- 
cens. !° Et ait rex : Qui contradixerit 


tibi, adduc eum ad me, et ultra non 2 reg. 14, 14. 


addet ut tangat te. !! Quæ ait : Re- 
cordétur rex Démini Dei sui, ut non 
multiplicéntur proximi sänguinis ad 
ulciscéndum, et nequäquam inter- 
ficiant filium meum. Qui ait : Vivit 
Dôminus, quia non cadet de capillis 
filii tui super terram. !? Dixit ergo 
mulier : Loquätur ancilla tua ad 
déminum meum regem verbum. Et 
ait : Loquere. 


13 Dixitque mülier : Quare cogi- pro Absa- 


lom inter- 


tâsti hujuscémodi rem contra pôpu- pellat. 


lum Dei, et locuütus est rex verbum 
istud, ut peccet, et non reducat ejéc- 
tum suum ? ! Omnes mérimur, et 
quasi aquæ diläbimur in terram, 


» Ez. 18, 23, 
quæ non revertuntur : nec vult Deus 32,33 Il. 


perire änimam, sed reträctat cog1- 
tans ne pénitus péreat qui abjéctus 
est. 1% Nunc igitur veni, ut loquar ad 
déminum meum regem verbum hoc, 
præsénte populo. Et dixit ancilla 


7. Afin quenous le mettions à mort. Voir la note 
sur Nombres, xxxv, 19. 

8. Je donnerai des ordres. David trouvait dans les 
circonstances un motif d’user du droit de grâce qui 
a toujours été un des privilèges du pouvoir royal. 

41. Les proches du sang, en hébreu le goël, étaient 
les plus proches parents, qui, selon la loi, étaient 
les vengeurs obligés du sang versé. Voir Nombres, 
XxxV, 19. 


mulier 


Ps. 88, 49, 


la campagne, et il n’y avait personne 
qui pût les empêcher, et l’un a frappé 
l’autre, et l’a tué; 7 et voilà que toute la 
parenté, s’élevant contre votre servante, 
dit : Livre celui qui a frappé son frère, 
afin que nous le mettions à mort, pour 
l’âme de son frère qu'il a tué, et que 
nous détruisions l'héritier ; et ils cher- 
chent à éteindre l’étincelle qui m'a été 
laissée, afin qu’il ne survive point de 
nom à mon mari, ni des restes de lui sur 
la terre ». 

8 Et le roi dit à cette femme : « Va 
en ta maison, et moi je donnerai des 
ordres pour toi ». * Et la femme de 
Thécua dit au roi : « Que l’iniquité, 
mon seigneur roi, soit sur moi et sur 
la maison de mon père; mais que le roi 
et son trône soient innocents ». 10 Et le 
roi reprit : « Amène-moi celui qui te 
contredira, et il ne recommencera pas 
à te porter atteinte ». !! Elle répondit : 
« Que le roi se souvienne du Seigneur 
son Dieu, afin que les proches du sang 
ne se multiplient pas pour le venger, 
et qu’en aucune manière ils ne tuent 
mon fils ». Le roi dit : « Le Seigneur 
vit! il ne tombera pas de cheveu de ton 
fils sur la terre ». 1? La femme reprit 
donc : « Que votre servante dise une 
parole à mon seigneur le roi ». Et il 
répondit : « Parle ». 

13 Et la femme dit : « Pourquoi avez- 
vous pensé une pareille chose contre le 
peuple de Dieu, et pourquoi le roi a- 
t-il dit cette parole, pour pécher, en ne 
rappelant pas celui qu'il a banni? 
14 Nous mourons tous, et nous nous 
écoulons sur la terre comme les eaux 
qui ne reviennent point : et Dieu ne 
veut pas qu'une âme périsse; mais il 
temporise, pensant que celui qui a été 
rejeté ne doit pas périr entièrement. 
15 Maintenant donc, je suis venue pour 
dire à mon seigneur le roi cette parole, 
le peuple présent. Et votre servante a 


43. Contre le peuple de Dieu. Le peuple aimait 
Absalom, et le regardait comme l'héritier naturel du 
trône. — Et pourquoi le roi a-t-il dit cette parole 
pour pécher; ce qui signifie : Pourquoi le roi m'a- 
t-il parlé de manière à tomber en faute, puisque 
d’un côté, il m’accorde la grâce de mon fils, meur- 
trier de son frère, et que de l’autre, il refuse à 
son peuple le retour d’Absalom, qui n’est pas plus 
coupable que mon fils ? 
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HIT. Regnum David (I-XXIV). — 3° (b°). Profugus Absalom a patre rervocatur (XIV). 


II Samuelis, 


XIV, 16-23. 
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\ 24 / A A 1! PS ST 
VE, HUL EUAOYNOE TOY Puorkeu. Kai E- 
TTEY Los SALEgO» Eyvw 0 dovAoc Gov ÔTu 
EU00Y zuou ëv Her re OO, Mique Lov 
Baoueë, dti énoinoer 0 xvo10c uov' 0 Bu- 
\ \ = D / 2 De 23 K \ 
oukeUc Toy 10 yoy tou dovhov avrov. *° Kai 
dveotn LlouB, xui énogevdn eis l'edoovo, 


45. AB!: (1. 7 douir oov) o Âos couv. AB'* roy 
xvoi0y uov. 16. A: œxover (P,: œxovoeræ). P;: 
(1. ouo.) #où ébeleïrei. AT (a. Tyr) dy. AP,: uov 
#ara TO auro ano. 17. P;: Kat Ëpet m dovAy oovr 
Tern9qro loyos. A: (1. Ei 7dn) ein 07. AP,: dv- 
Giæv. A: To Jeoÿ. P,* cou, 18-"P,7 dpntsetr) 
19. P,: éyrw. A+ (a. wy) TOUT, et (p. oTou.) 
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“21. SNS 
V2 7722 
(P,+ 0 ) Baoilevs). à (a. Seov) rov.B!* ropevou. À 


v. 19206858 


mov. 20. A: rrepueñeir. AT (p. xvauos uov) ‘Iwaf |(L. mogevov) xai mogevIyri, xat. 23. P,: ee de. 


Que votre servante donc puisse dire. Sep- 
tant : « el la femme dit ». — Que la parole de 
mon seigneur le roi s "accomplisse comme uñn sacri- 
fice. Hébreu : « que la parole de mon seigneur le 
roi produise le repos ». — Qu'il ne s'émeut ni de 
la bénédiction, ni de la malédiction. Hébreu et 
seplante : « pour entendre le bien et le mal » 


20. Mais vous, mon seigneur le roi, vous êles 
sage, comme est sage un ange de Dieu. Septante : 
« et mon seigneur est sage de la sagesse d’un ange 
de De ». 

Voilà qu'apaisé, j'ai accompli ta parole. Sep- 
tie : « voilà que maintenant je t'ai fait selon ta 
parole ». 


II Rois, XIV, 16-23. 521 


III, Règne de David (I-XXIV). — 3 Cb°). Pardon d’Absalom (XIV). 


tua : Loquar ad regem, si quo modo 
fâciat rex verbum ancillæ suæ. {6 Et 
audivit rex, ut liberäret ancillam 
suam de manu émnium, qui volébant 
de hereditäte Dei delére me, et fililum 
meum simul. !’Dicat ego ancilla tua, 
ut fiat verbum démini mei regis sicut 


sacrificium. Sicut enim ängelus Dei, 2 Reg. 14, 20; 


sic est déminus meus rex, ut nec1 Reg. 29, 9. 


benedictione, nec maledictione mo- 
veätur : unde et Dominus Deus tuus 
est tecum. 


18 Et respondens rex, dixit ad mu- 
lierem : Ne abscéndas a me verbum, 
quod te intérrogo. Dixitque ei mu- 
lier : Loquere démine mi rex. !° Et 
ait rex : Numquid manus Joab tecum 
est in émnibus istis ? Respondit mü- 
lier, et ait : Per salütem ânimæ tuæ, 
domine mi rex, nec ad sinistram, nec 
ad déxteram est, ex émnibus his quæ 
locütus est déminus meus rex : ser- 


vus enim tuus Joab, ipse præcépit 2 res. 14, 3. 


mihi, et ipse posuit in os ancillæ tuæ 
émnia verba hæc. ** Ut vérterem 
figüuram serménis hujus, servus tuus 
Joab præcépit istud : tu autem dé- 
mine mi rex, säpiens es, sicut habet 2 
sapiéntiam ängelus Dei, ut intélligas 
émnia super terram. 


21 Et ait rex ad Jo b : Ecce placä- rex 
: placatur. 
tus feci verbum tuum : vade ergo, et 
2 Reg. 13, 37. 


révoca puerum Absalom. ?? Cadéns- 
que Joab super fâciem suam in ter- 
ram, adorävit et benedixit regi : et 
dixit Joab : Hôdie intelléxit servus 
tuus, quia invéni grâtiam in oculis 
tuis, domine mi rex : fecisti enim 
sermonem servi tui. ? Surréxit ergo 
Joab et äbiit in Gessur, et adduxit 


Ex præ- 
cepto Joab 
se loqui 
fatetur. 


a, 


dit : Je parlerai au roi, pour voir s'il 
accomplira de quelque manière la pa- 
role de sa servante. ‘6 Et le roi a écouté, 
pour délivrer sa servante de tous ceux 
qui voulaient exterminer de l'héritage 
de Dieu moiet mon fils en même temps. 
1T Que votre servante donc puisse dire : 
Que la parole de mon seigneur le roi 
s’accomplisse comme un sacrifice. Car 
comme est un ange de Dieu, ainsi est 
mon seigneur le roi, qu'il ne s’émeut 
ni de la bénédiction, ni de la malédic- 
tion : d’où le Seigneur votre Dieu même 
est avec vous ». 

18 Et répondant, le roi dit à la femme : 
« Ne me cache point la chose que je te 
demande ». Et la femme lui répondit : 
« Parlez, mon seigneur le roi ». !° Etle 
roi dit : « Est-ce que la main de Joab 
n'est pas avec toi en toutes ces choses ? » 
La femme répondit, et dit : « Par le 
salut de votre âme, mon seigneur le 
roi! il n’y a rien ni à gauche ni à droite 
de tout ce qu'a dit mon seigneur le 
roi; car votre serviteur Joab lui-même 
a mis dans la bouche de votre servante 
toutes ces paroles. ?° Votre serviteur 
Joab m'a ordonné de tourner ainsi la 
forme de ces paroles; mais vous, mon 
seigneur le roi, vous êtes sage, comme 
est sage un ange de Dieu, en sorte que 
vous comprenez toutes choses sur la 
terre ». 

21 Et le roi dit à Joab : « Voilà 
qu'apaisé, j'ai accompli ta parole : va 
donc, et rappelle le jeune Absalom ». 
22 Alors Joab., tombant la face contre 
terre, se prosterna, et souhaita toute 
sorte de prospérité au roi; puis Joab 
dit : « Aujourd'hui votre serviteur a 
compris que j'ai trouvé grâce à vos 
yeux, mon seigneur le roi : car vous 
avez accompli la parole de votre servi- 
teur ». 2% Joab se leva donc. et s’en 
alla à Gessur, et il amena Absalom à 


17. Que la parole de mon seigneur le roi s'accom- 
plisse comme un sacrifice. Dans le texte original : 
« que la parole du roi mon seigneur accorde le re- 
pos, le pardon ». — Qu'il ne s'émeut.…., qu’il ne se 


laisse ébranler ni par les éloges, ni par le blâme 


des hommes. 
49. Ni à gauche ni à droile. Formule usitée en 
Orient, qui signifie ici que le roi a tout compris et 


qu’on ne peut rien lui cacher. 

20. Comme est sage un ange de Dieu. Ce compli- 
ment flatteur avait déjà été adressé à David par le 
roi Achis. Cf. 1 Rois, xxix, 9. Il est d'usage en Orient 
de faire de ces compliments hyperboliques. 

22. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVII, 2. 

23. Gessur. Voir l’'Introduction au livre de Josué, 
DANe 
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xoi ñyaye TOY APE ccouuue sic Jeçovochiu. | 


#4 Kai sine V Ô Baokes" LATOOTQUATE ag | 
TOY OËXOY GUTOV, XüÈ TO TO0GWTOV LOU un) 
Phenerwo.. 
eiç TOv oix0y GÜTOÙ, Hu TO HQUSWTOY TOÙ 
Baothë«wc oÛx eds. 

So Kai cc “ABeooakou OÙx NV dvno ëv 
TOYTÈ Tour GvETOS opodox, dro ixvovc 
mo00c GUTOU Xül ECG 0QUP}S GUTOU OÙUX 7 
ëv auto uouoc.  *° Kai ëv To KELQEC TO | M 
aÿTov Th xepulrv GT ON, x a êyevero GT 
GoY7S nuLEQUy is AUEQUS, oç &v éxELQETO, 
ot HUTEBGQUVETO ÊR" WTOV, HOË HELQÜHEVOG 
QUTIY ÉOTNOE THV TOY TAG HEPOURNS AUTOÙ 
dLuxoGLovG cixAOUG Ev TO Gixhto TO puorux(o. 
7 Kai éteydnour To "ABeoouduge | TOEÏS 
viob #ü ,JU74T70 pic xai OvOuG QùT O7- 
LG0° aÜ Ty nv yuvn) #07) LopodQu" | #ü yi- 
VETUL 12) “Popoëu, vio Zur, #uè Ti- 
xTe œUTw Tor ABiu 

28 Kai Ex LOEY "ABeoourdu à ëv ‘Tegovou- 
Au dvo ét PLLEOWY, HUÈ TO TOUGUTOY TOÙ 
Baciéwc OÙx aide. 2e GTÉOTELEY 
“ABeocuwu OÙ Joas GTTOOTEÏÀ UE QUTOY 
7006 TOY Baorhëa, xai OÙX fTENGEY ET Eby 
TO0G GUT Ov. Kai GnécTEuEy Ex OEUTEOOV 
HO0G GUTOV, HüÈ OÙ 1 Jéhnoe nuguyEvÉo du. 
°° Kai EÈTEV ABecoukuwu! TOÛC TOÙc Hu 
duc aUTOU" "Idste" 7 ueoic En } y 900 TOÙ Loup 
ÉJObEVE pLov, xub GUTID ÊxEl 4 ou" TLOQEUE- 
oŸE #0 ÉUTONOUTE Try ÉV TTUQ1. Kai 
ÉVÉRQNOUY oi TuiÔES “ABeoGuuw Ty LLE- 
oidu. Kai nugwyivoyru où dov hou Toup 
TOUS | GÜTOY dEGGn JÔTES To LLÜTIU ŒÜTU, 
xuL eènov" “Évenvotour où dovao “ABEOow- 
Awu TV HEoidu év avg. * Koi GVÉOTI 
Toup, #ub LISE QU "ABecouope ëic TOY 
OËxOY, Ha EÂTE TO0G WUTÜV" Jrati ë évEnvQUour 
ob rude cov Tv LeQidu Tv uv ëv TUOÏ; 
34 Kai siney “ABecouhwu 71006 “Iwaf* "Ido 


ATÉOTEUMK HQÛC LT Aeyov “He Ode, xaÙ 
GTTOOTE UN DE H00G TOY PuciÀEX, Léyoy © VITE 
RD Tn-bs ha 1 un 


ExE x ui vüy iOOÙ TO ÆQ0SW70Y tou Paor- | 


Ti HA OY € x Tedcovo; Ayudov or Àv ebvau 


héwg ovx ei0oy" si dé éorty à uoi adxiu, 
#0 JayaTwoÉv ue. RE els der Tous 
HQ0G Toy Buoihëu, xui annyyAEY UT. 


24. AT (a. “ABeoo.) à 25. AT (p. ær7e) xc10ç. 
26. P,: (1 dx’ doyns) äno rélous…. (1. ws) wy. 
Qle Ë0Tn0E) 1077. LI A (a. "ABeco.) Baoret. AP: 
(1. 9v) 4. Pit (p. #oi7) 7@ eïde. AB!P,: ro “Po- | 
Boau. A: _-ABiar. (B!: ABiadde). 29. Pit (| 
‘Iwaf) rov. 30. AB! pon. *48e00. post. avrov. 


II Samuelis, XIV, 24-33. 


XIE. Regnum David (I-XXEV). — 3° (b°). Profugus Absalom «a patre revocatur (XIV). 
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v. 30. D MIE 
JluaB à ër rugi. AP: eiTay. Pi: "Erérencar. 31. AP;: 


B': xgetJat xet (A: #oidai etc). AP,+ (p. évérre.) | roù Eve eivai je ëxet. A* r. P,: (1. av. ue) Ja- 


aUTac. IT 


25. Très agréable. Hébreu et Septante : « très 
louable ». 

26. Le poids public. Hébreu : « la pierre (le poids) 
du roi ». Septante : « le sicle royal ». 

97. D'une élégante beauté. Septante : « C'était 
une femme très belle, elle fut l'épouse de Roboam, 


(1. raides) dovloi. Pj+ (p. ueoida) | yarwImooue. 33. A: érnyyeler… * (a. *ABeoo.) Tor 


fils de Salomon, et lui enfanta Abia ». 


30. Et les serviteurs de Joab. venant, etc., n’est 


pas dans l’hébreu. 
31. Ma moisson. Seplante : 
32. S'il se souvient de mon iniquité. 
« s’il y a de l’iniquité en moi ». 


< ma portion ».1 


nr 


Hébreu 


II Rois, XIV, 24-33. 
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III. Règne de David (I-XXIV). 


— 3° (b°). Pardon d’Absalom (XIV). 


Absalom in Jerusalem. ?* Dixit au- 
tem rex : Revertätur in domum suam, 
et fâciem meam non videat. Revérsus 
est itaque Absalom in domum suam, 
et fâciem regis non vidit. 

25 Porro sicut Absalom, vir non 
erat pulcher in omni Israel, et dec6- 
rus nimis : a vestigio pedis usque ad 
vérticem non erat in eo ulla mäcula. 
26 Etquandotondébatcapillum (semel 
autem in anno tondebätur, quia gra- 
väbat eum cæsäries) ponderäbat ca- 
pillos cäpitis sui ducéntis siclis, 
péndere püblico. ?7 Nati sunt autem 
Absalom filii tres : et filia una no- 
mine Thamar, elegäntis formæ. 


Absalom 
egregiæ 
dotes. 


Ex. 30, 13, 


28 Mansitque Absalom in Jerûsa- absatom 
lem duôbus annis, et fâciem regis soab suc- 
non vidit. 2° Misit itaque ad Joab,ut °°" 
mitteret eum ad regem : qui nôluit 
vénire ad eum. Cumque secündo 
misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, °* dixit servis suis : Sceitis 
agrum Joab juxta agrum meum, 
habéntem messem hôrdei : ite igitur, 
et succéndite eum igni. Succendé- 
runt ergo servi Absalom ségetem 
igni. Et veniéntes servi Joab, scissis 
véstibus suis, dixérunt : Cuccendé- 
runt servi Absalom partem agri 
igni. 

$1 Surrexitque Joab, et venit ad ni 
Absalom in domum ejus, et dixit : 
Quare succendérunt servi tui sége- 
tem meam igni ? *? Et respondit Ab- 
salom ad Joab : Misi ad te 6bsecrans 
ut venires ad me, et mitterem te ad 
regem, et diceres ei : Quare veni de 
Gessur? mélius mihi erat ibi esse : 
ébsecroergo ut videam fâciem regis : 
quod si memor est iniquitätis meæ, 
interficiat me. 

3% [Ingréssus itaque Joab ad regem, avsatom 
nuntiävit ei Omnia : vocatüsque est ‘ser 


rege. 


19 6 


26. Sa chevelure chargeait sa tête. Les Hébreux 
portaient les cheveux longs; une belle chevelure 
chez eux était très appréciée : en même temps qu’elle 
ajoutait à la beauté, elle était un signe de force et de 
virilité. La coutume de peser la chevelure coupée 
était assez répandue dans Pantiquité. C’était ordi- 
nairement en vertu d’un vœu. On offrait à la divinité 


2 Reg. 14, 23; 


Jérusalem. ?* Mais le roi dit : « Qu'il 
retourne en sa maison, et qu'il ne voie 
point ma face ». C’est pourquoi Absalom 
retourna en sa maison, et ne vit pas la 
face du roi. 

25 Or, il n'y avait pas d'homme en 
tout Israël comme Absalom, beau et 
très agréable : depuis la plante des 
pieds jusqu'à la tête, il n’y avait en lui 
aucun défaut. ?f Et quand il tondait ses 
cheveux (or, on le tondait une fois dans 
l’année, parce que sa chevelure char- 
geait sa tête), il pesait les cheveux de 
sa tête avec deux cents sicles, selon le 
poids public. ?7 Or, ilnaquit à Absalom 
trois fils, et une fille, du nom de Tha- 
mar, d’une élégante beauté. 

28 Et Absalom demeura à Jérusalem 
pendant deux ans, et il ne vit pas la face 
du roi. 2° C’est pourquoi il envoya vers 
Joab pour l'envoyer vers le roi; Joab ne 
voulut pas venir vers lui. Et lorsqu'il eut 
envoyé une seconde fois, et que celui-ci 
eut refusé de venir vers lui, °° il dit à 
ses serviteurs : « Vous savez que le 
champ de Joab, près de mon champ, 
contient une moisson d'orge : allez donc 
et mettez-le à feu ». Les serviteurs 
d’Absalom mirent donc à feu la mois- 
son ; et les serviteurs de Joab, venant, 
après avoir déchiré leurs vêtements, 
dirent : « Les serviteurs d'Absalom ont 
mis une partie du champ à feu ». 

31 Alors Joab se leva, et vint vers Ab- 
salom en sa maison, et dit : « Pourquoi 
tes serviteurs ont-ils mis ma moisson 
à feu ? » *? Et Absalom répondit à Joab : 
« J'ai envoyé vers toi, te conjurant de 
venir vers moi, pour t’envoyer vers le 
roi, et lui dire : Pourquoi suis-je venu 
de Gessur? Il valait mieux pour moi 
d'être là ? je te conjure donc, que je 
voie la face du roi; et s’il se souvient 
de mon iniquité, quil me tue ». 

33 C’est pourquoi étant entré chez le 
roi, Joab lui déclara tout; et Absalom 


le poids équivalent en or ou en un autre objet pré- 
cieux. — Deux cents sicles; environ 280 grammes. 
— Le poids public, ou le poids du roi, comme porte 
l’hébreu, est le poids exact, officiel. 

30. Mettez-le a feu. Mettre le feu aux moissons, 
dans un pays où l’agriculture est la richesse princi- 
pale, était considéré comme un grand crime. 
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II Samuelis, XV, 1-10. 


ELX. Regnum David (I-XXEVW). — 3° Ccl). David fugit a facie Absalom (XV). 


Kai êxülesE Tor "ABecoulwu, xoi els ide 
ago. TOY Bucik£a, xob TLQ0GER ÜVNOEV GUT(, 
xüÙ ÉTECEV éni 90 WT ON ŒÜTOÙ ET TAY 
Y7Y, *xai AGTU nooçunoy Toù Baorhëws" xui 
XOTEPLANGEY 0  Buoukevs Tor *ABECO0 WU. 
XV. Kai éyévero HET TUÛTU Hoi Toi 
cev Eauro ABeooahwu GouaTa koi ÊTTTOUS, 
#0 TEVTHXOVTO dvÔqus HUQUTOÉYLEL EUTO0- 
OdEy œÿ roù. ? Kai WoToLEV “ABecoukuw 
xüi ëor? ayo zeïqu TS OÛ0Ù Ts avAns" 
x oi èyÉvETO, TTüg &vio gyvero #QIOUG) 
LE TIQUE Toy Baoikëu els #QIUY ; PAT) 
é0NE T0 MÜTOY “ABeooulou, #üi ékeyEv 
aÿro ‘Ex noias HOÂEGWG OÙ #; Kai eirey 
"Ex pus puawy “Logurjà 0 OdovA0G oo. 
3 Koi sine no0ç uUror 0 "ABeocakwe" 
[dov ot 10yoL co dyadoi «ai exoAO!, xüù 0 
dxovwy. OÙx ÉOTL OO HUQ% TOÙ Buorkeuws. 
4 Kai stnev “ABeoouhup Tis LE XUTUOTNOEL 
AQUTN NE Ev T} PE xub Èm ÊUE ÉAEVOETOU us 
dvno { «0 ëay 7 dvrukoyia x OL HQIOLE, xoi Ot- 
HOLD OU GUT OV; 5 Kai éyEvETO £V TO Le 
Car dvqu Tov TO0SAUV}OUL aÜTw, HU ÉSE- 
TELVE _Tav 4Eom aùTov, ui EnehauBuvero 
aUTOÙ xui HUTEIANOEN aùror. © Kai ë éxoiy- 
OEV “ABecoulwu #UT TO UTIL TOÙTO HUYTi 
“Togu} Tois TUQULVOHLÉ VOLS Eig XOLOLY TO0G 
Toy Buoihëu, xui LOLOTOLEÈTO  ABeooawu 
Ty x4o0Luv dvdqur Logurjà. 

T Kai éyévero TO TEAOUG TECOUQUAOVT 
érwy, ru einer °ABeodulwu 006 TOY Tü- 
TÉQu aÿroÿ Ilogevoouu d7, xui GTTOTIO( 
TO evyus uov üs usa v To #UQio ëv Xe- 
Pour. SO EU mUEUTO (] dounde oov 
EV TU OixEbV pue &v L'edoovo év Zvoie, Léywv” 
Ed èmOTQEpOr ÉTLOTOEWT [LE #U9L0S lg 
Jeçovoulyu, # al hurgeuot T0 HUQL. 
9 Kai eènev auto 0 Baciheëc Budiês sis 
sionvnv. Kui dvucraç énopevdn sis Xe- 
Bow. 
TUOXOTOUG EV TÜÉCULG pohois Logurii, ÀE- 
ywv Er TO dxovou duus Tv pUyny Ts 


33. F: (1 ot sara 7r@66.) évwrroy. — À. P,: 
ITTT ES. drdgas TTQOTQÉYOYTAS. 2. For 
éyér.…. 79e) èpéoraro.. 7 TexETo. AP,+ (p. 
EùTTEV) Ô avr. AP,* (a. ’ABeco.) 0. AP,B'* (a 
œxov.) 0. 4. A: ër" ÉuoU brelevoerou. À: (1. O) ov. 
5. Ps: TTROSHUT. œuTov. À: #atehouBaveto. 6. Pie 
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Hébreu : 


XV. 1. Des chariots. Septante : « un char ». — et je montrerai qu’il est juste ». Sep- 
Des cavaliers. Septante : « des chevaux ». t É . : ‘ . 
4. Une affaire. Hébreu et Septante : « un procès 


— Et que je juge justement. 


tante : « et je le justifierai ». 
6. N sollicitait les cœurs. Septanie : 
chait le cœur ». 


il s’atta- 
et un jugement ». « il s’afta 


II Rois, XV, 1-10. | 525 


XII. Règne de David (I-XXIV). — 3 (cl). David fuit devant Absalom (XV). 


Absalom, et inträvit ad regem, et LS appelé; il entra chez le roi et se 
adorävit super fâciem terræ coram | prosterna la face contre terre devant 

eo : osculatüsque est rex Absalom. an (lui; et le roi embrassa Absalom. 
XV. 'Igitur post hæcfecit sibi Ab- dom ma. | XW. ! Ainsi, après cela, Absalom se 
iones. | procura des chariots, des cavaliers et 


salom currus,et équites, et quinqua-  tiones. 
ginta viros qui præcéderent eum. cinquante hommes qui le précédaient. 


3 Reg. 1, 5. 


? Et mane consuürgens Absalom, sta-1Re8.8,11,15. | ? Et, se levant dès le matin. Absalom se 


bat juxta introitum portæ, et omnem 
virum, qui habébat negétium ut ve- 
niret ad regis judicium, vocäbat Ab- 
salom ad se, et dicébat : De qua ci- 
vitâte es tu ? Quirespondens aiébat: 
Ex una tribu Israel ego sum servus 
tuus. $ Respondebätque ei Absalom : 
Vidéntur mihi sermônes tui boni et 
justi. Sed non est qui te aüdiat con- 


stitutus a rege. Dicebätque Absa- Er 18% 


lom :  Quis me constituat jüdicem 
super terram, ut ad me véniant 
omnes qui habent negôtium, et juste 
judicem ? * Sed et cum accéderet ad 
eum homo ut salutäret illum, exten- 
débatmanumsuam,etapprehéndens, 
osculabätur eum. © Faciebätque hoc 


omni [srael veniénti ad judicium, ut 2 reg. 15, 12. 


audirétur a rege, et sollicitäbatcorda 
virorum Israel. 


tenait à l'entrée de la porte; et tout 
homme qui avait une affaire telle, qu’il 
venait au jugement du roi, Absalom 
l'appelait à lui, et demandait : « De 
quelle ville es-tu ? » Celui-ci répondant, 
disait : « Moi votre serviteur, je suis de 
telle tribu d'Israël ». 3 Et Absalom lui 
répondait : « Tes paroles me paraissent 
bonnes et justes; mais il n'y a personne 
établi par le roi, qui puisse t’entendre ». 
Absalom ajoutait : 4 « Qui m'’établira 
juge surlaterre, pour que viennent à moi 
tous ceux qui ont une affaire, et que je 
juge justement ? » * Mais aussi lorsqu'un 
homme s’approchaït de lui, pour le sa- 
luer, il étendait sa main et, le prenant, 
il l’'embrassait; 6 et il faisait cela à tout 
Israël venant au jugement, pour être 
entendu par le roi, et il sollicitait les 
cœurs des hommes d'Israël. 

7 Mais après quarante ans, Absalom 


7 Post quadraginta autem annos, Comjurat | dit au roi David : « Permettez que 
dixit Absalom ad regem David ES j'aille, et je m'acquitterai de mes vœux 
Vadam, et reddam vota mea quæ vOvi ; me 2, », | QUE j ai VOuéS au Seigneur à Hébron : 
Démino in Hebron. $ Vovens enim, ,2,!,,,.|° car vouant, votre serviteur a voué, 
vovit servus tuus, cum esset in lorsqu'il était à Gessur de Syrie, di- 
Gessur Sÿriæ, icons oiredieenit 55.4. re Si le Seigneur me Spas à 
me Déminus in Jerusalem, sacrifi- **** | Jérusalem, je sacrifierai au Seigneur ». 


cabo Démino. * Dixitque ei rex 2 reg. 15, 7. | * Et le roi David lui répondit : « Vaen 


David : Vade in pace. Et surréxit, 
et abiit in Hebron. ‘° Misit autem 
Absalom exploratôres in univérsas 
tribus Israel, dicens : Statim ut 
audiéritis clangérem buüccinæ, dicite : 


paix ». Et il se leva, et il alla à Hébron. 
10 Mais Absalom envoya des explora- 
teurs dans toutes les tribus d'Israël, 
disant : « Aussitôt que vous entendrez 
le son de la trompette, dites : Absalom 


c) Révolte d'Absalom, XV-XVIII. 


cl) David fuit devant Absalom, XV. 


XV. 1. Cinquante hommes qui le précédaient ; pri- 
vilège et marque de la dignité royale. Samuel avait 
prédit aux Israélites que le roi ferait d'eux « des 
avant-coureurs de ses quadriges » : I Rois, vint, 11. 

2, A l'entrée de la porte; lieu où se traitaient les 
affaires, où se rendait la justice. Voir la note sur 
Juges, xvi, 3. Absalom usurpait un droit que David 


s'était réservé. Voir plus haut, vrit, 45. 

7. Après quarante ans. Il faut lire probablement 
quatre ans (après le pardon donné à Absalom) comme 
le portent le Keri du texte hébreu, Josèphe, la ver- 
sion syriaque, et la version arabe. Absalom, né pen- 
dant le règne de David à Hébron, ne pouvait avoir 
quarante ans; et d’un autre côté David n’avait pas 
quarante ans de règne. — Hébron. Voir la note sur 
Genèse, xuit, 18. 

8. Gessur. Voir l'introduction au livre de Josué, 
D-11: 
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II Samuelis, 


XV, 11-19. 


IIX. Regnum David (ŒXXEV). — 3° Ccl). David fugit a facie Absalom (XV). 


HEQOTIVNG, #0 ÉQEÎTE" BeBacikevxe Baouec | 
"ABeoouwy ëv XeBouwr. 11 Kai rec 


“ABeoouhwu énogeddnoov duo oLor avOQEc | 


£E ‘Tecovoukyu # Toi oi TTOQEVO LUE VOL TT 
GTt}.0 Tu aÿTw y, xüÙ OÙX éyv@Ouy TLOV qua. 
12 Kai dnéoteher "ABecoukQu TW "Ayuro- 
pel Tù Oexwvi oùuBovhor Aavid Ex TS TÔ- 
ÀewG &ÜToù, êx ri AG, EV TU 0 VOLE av aÜTo V. 
Kai éyÉVETO OUVTQUHUUG i0xvoûr" xoi 0 ÀGOG 
Ô THOQEVOLEVOS x TOÀUG HETO “ABEGouuL. 

1° Kui TTUQEY ÉVETO an uy y ER ho V ñQ06 Au- 
vid, LE y cov" "Eyevid9n À xuo0ia dvdowr 10- 
eurà OnLow "ABEGOG UE. FRIC eine Au 
vid rüuoL TOÏG HULOÏY MÜTOU TOÏS HET GUTOÙ 
Toig £v Leçovcuhu "AVUOTRTE xui pÜyw- 
HUE) OTL OÙx ÉOTLY HU OWTOIX GTÔ0 HO0G- 
CTTOV "ABeoouhuw. Toyuvare TOÙ 70- 
QEvITV Eu , iva un Tux Üv? # a #xTaXG F7 
UGS, PAT) EE: ED UGS, TNV XUXIQY , PTT) 
THUTUE znv xÜ uv ëv GTOUUTI uayaious. 
15 Koi Eixrov où muiÔES TOÙ Baotkëwg TO0G 
TO Bacikeu Kara aüvra 00 aipEîTou 0 
#V0106 nuuov 0 Buorheuc, i0oÙ où rulÔEs GO. 
(5 Kai éEpAT Er 0 Baorkevc #aù aus à oùxoc 
aÿTod Toiç roc WÉTOY HU GPNrE Ô Bu 
ouhevc dEna Juvuixus Toy rahkÀ“xOY ŒÜTOU 
puldoceuy TOY OËxOY. "7 Kui éEmhder 0 
Buorkeic xui TÜVTES où mul0Ec arou nec UE 
ui ÉCTOuY ëv OÙ «D Tü HüUxQUY. $ Ka 
TOVTEG OÙ ræTuideG aUTou Gé xEiou aÜTou 
T7 OV; 0107) TS Xehed _xuÈ TU ù De- 
Àsdt, lxoi EGTOUY En TN éluiug 22 TT} 
EQn LD. Kui TU t] huos TUQETOQEVETO 2x0- 
HLEvOS | GÜTOV, xui TÉVTES OÙ TEQÙ ŒUTOy, 
#u TÜVTEG où GOgoi, xuÙ TUVTES Où HUnT où 
Eux oLoL dvdoec.. Kui HUQNOUY Ë éri Eiou 
GŒÜTOU. Ki TTüG 0 Xehedt, x ui aüG 0 
Dslsdi xoù navyrec ob L'Edaior où ÉEur6o104 
dvÔ0Es où ëTOvTES Toic TOO UT y Ëx 
Ted, nai TOQEVO LEV OU ET TOÛG(WTTOY ToU 
Buihéooc. 1 Kai einer 0 Bacukedc 006 
ESi Tor l'edatov Lrari TOQEU au GÙ Ed 
PUY ; Enicrospes, : x oi oÙxEL HETÉ Toù fa- 
ouE E&S, OTL Eévog Et OÙ xai ÔTL LETOUANUG 
OÙ ËX TOÙ TÜTOU OO. 


41. A (D. TTogEv.) êv. 12. Pi (L To "Ay. ro 0.) 
xat èxaÂece TOY "Ayitropel Toy Tuicuwretor TÔY. À: 
Tilwvai, To ovufBoviw Aavid, êy rroÂer aUTOv, ëy 
Twia ty TO Juoiceur avToYy tas Juolas #at Eyé- 
VETO oUOTeEMuX ÉG x ve0v" xat O laôs TOC 
Pr: aUTov TAs Tolœuwrd T. À. «. Tas Juoiac. 14. PE 
(a. ëy) rois. AB!: draorate. AB'P,* (a. orou.) 


12. Le Gilonite. Septante : « de Theconi ». — Et 
comme il immolait les victimes se rapporte à 
Achitophel dans l’hébreu et dans les Septante. 

44. De peur qu'arrivant. il ne nous prévienne. 
Hébreu : « de crainte qu’il ne se hâte et ne nous 
atteigne ». 

46. À pied. Hébreu : « à son pied (à sa suite) » 
— Dix femmes du second rang. Septante : « dix 
femmes de vos concubines ». 
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v. P,: (L uey.) coupaiac, (B!: meyaigys). 45. P;: 
eirrav. 16. AP Pit (a. déxc) Tag. PF tas rallaxds. 


17. AP;: mrecoi. P,: (AL èy où. t. ju.) ET Ts élaias 
Ër TT é9 go. 18. AP,: xai ras Xepedt at mas 


o Bee xai TTÈVTES ot Terdato, éangoros dvdges 


où IAOVTES Tecoi ëx TE, TT@GETOQEVOYTO XOT@ 


TT@0su7Toy (A: où L ÈAJor dec Er Tais ToÂeOY GUTWY eës 


Te, #ct 700. êTri 70.) 40; Pi: TerdIaiov. F: où 
GAÂOTRIOS OÙ xai OÔTL HETHHIOUS êx. 


47. A pied. Voir ÿ. 16. — Il s'arrêta loin de la 
maison. Septante : « ils s’arrétèrent dans une 
maison éloignée ». 

48. Septante : « et tous ses serviteurs passaient 
dans sa main (avec lui) et tout le Chéléthi et tout 
le Phéléthi. Et ils s’arréêtérent sous l'olivier dans le 
désert. Et tout le peuple s’avançait près de lui, et 
tous ceux qui étaient autour de lui, et tous les 
robustes, et tous les guerriers, six cents hommes, 


IlRoïis, XV, 14-49. 
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LLE. Règne de David (I-XXIVW). — 3° Cc!). David fuit devant Absalom (XV). 


Regnävit Absalom in Hebron.!! Por- 
ro cum Absalom iérunt ducénti 
viri de Jerüusalem vocâti, eüntes sim- 
plici corde, et causam pénitus igno- 
räntes. 

2? Accersivit quoque Absalom 
Achitophel Gilonitem consiliärium 
David, de civitäte sua Gilo. Cumque 
immoläret victimas, facta est conju- 
râtio välida, populüsque concürrens 
augebätur cum Absalom. 

13 Venit igitur nüntius ad David, 
dicens : Toto corde univérsus Israel 
séquitur Absalom. ‘* Et ait David 
servis suis, qui erant cum eo in Je- 
rusalem : Sürgite, fugiämus : neque 
enim erit nobis effugium a fâcie Ab- 
salom : festinäte égredi, ne forte 
véniens Occupet nos, et impéllat 
super nos ruinam, et percütiat civi- 
tâtem in ore glädii. ! Dixeruntque 
servi regis ad eum: Omnia quæcüm- 
que præcéperit déminus noster rex, 
libénter exequémur servi tui. 

16 Egréssus est ergo rex, et uni- 
vérsa domus ejus, pédibus suis : et 
dereliquit rex decem mulieres con- ? #5 75°" 
cubinas ad custodiéndam domum. 
17 Egressüsque rex et omnis Israel 
pédibus suis, stetit procul a domo : 
18 et univérsi servi ejus ambuläbant 
juxta eum, et legiônes Ceréthi et 
Pheléthi et omnes Gethæi, pugna- 
tôres välidi, sexcénti viri, qui secüti 
eum füerant de Geth pédites, præ- 
cedébant regem. 

WDixitautem-rex ad Ethäi Ge-Ethai resi 
thæum : Cur venis nobiscum ? revér- adhæret. 
tere, et häbita cum rege, quia pere- 
grinus es, et egréssus es de loco tuo. reg. 15, 2. 


2 Reg. 19, 10. 


Absalom 
et Achito- 
phel. 


2 Reg. 16, 23; 
23, 34. 
Jos. 15, 5, 


2 Reg. 12, 11. 
JARRE 


Nuntiatur 
regi. 


2 Reg. 15, 6; 
20, 2. 


IH SENTE 


Fugit 
David. 


2 Reg. 16, 6. 


2 Reg. 8, 18, 
20/7 
1 Reg. 27, 


41. Deux cents hommes. Dans leurs voyages, le roi 
et ses fils emmenaient avec eux une escorte; on 
comprend ainsi que Ces hommes aient ignoré les 
desseins d’Absalom. 

42. Achitophel, grand-père de Bethsabée, dut trou- 
ver dans le déshonneur de sa petite-fille une raison 
d’entrer dans la conjuration. — Gilo, dans les mon- 
tagnes de Juda, au sud d’Hébron. 

44. Levez-vous, fuyons. La fuite de David devantson 
fils rebelle lui inspira les Psaumes rx, x. Cette fuite 
fut un acte de sage politique qui, comme le prouve le 
résultat, permit à David de triompher de la révolte. 

47. Loin de la maison. Il est probable que le terme 
hébreu bét hammerkäh, « maison de l'éloignement », 


règne dans Hébron ». !! Or, il alla avec 
Absalom deux cents hommes de Jéru- 
salem, appelés, allant d’un cœur simple, 
et ignorant entièrement le motif. 


2 Absalom fit venir aussi Achitophel, 
le Gilonite, conseiller de David, de sa 
ville de Gilo. Et comme il immolait les 
victimes, la conjuration devint puis- 
sante, et le peuple accourant, augmen- 
tait auprès d’Absalom. 

13 [1 vint donc un messager wers 
David, disant : « Tout Israël suit de 
tout cœur Absalom ». ‘# Et David dit à 
ses serviteurs qui étaient avec lui à Jé- 
rusalem : « Levez-vous, fuyons; car il 
n'y aura point de moyen pour nous 
d'échapper à la face d'Absalom : hâtez- 
vous donc de sortir, de peur qu'arrivant, 
il ne nous prévienne, et ne lance sur 
nous la ruine, et ne frappe la ville du 
tranchant du glaive ». !* Et les officiers 
du roi lui répondirent : « Tout ce qu’or- 
donnera notre seigneur le roi, nous, vos 
serviteurs, nous l’exécuterons de bon 

ré ». 

16 Le roi sortit donc et toute sa mai- 
son, à pied ; et le roi laissa dix femmes 
du second rang pour garder la maison. 
17 Et le roi étant sorti et tout Israël, à 
pied, il s'arrêta loin de la maison; !$ et 
tous ses serviteurs marchaient près de 
lui, et les légions des Céréthiens et des 
Phéléthiens, et tous les Géthéens, com- 
battants valeureux, six cents hommes 
de pied, qui l'avaient suivi de Geth, 
précédaient le roi. 

19 Or, le roi dit à Ethaï, le Géthéen : 
« Pourquoi viens-tu avec nous ? retourne 
et demeure avec le roi, parce que tu es 
étranger, et que tu es sorti de ton pays. 


est un nom propre qui désigne un endroit près de 
Jérusalem, dans la vallée du Cédron, situé probable- 
ment entre les murs de la ville et le mont des Oli- 
viers, mais dont la position exacte ne saurait être dé- 
terminée. 

18. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir plus haut 
la note sur vin, 18. — Géthéens. L’admission de ces 
étrangers dans la garde du roi est expliquée par les 
relations amicales qui avaient existé entre David et 
Achis, roi de Geth.— Geth, l’une des cinq principales 
villes des Philistins. 

19. Ethai, chef des Géthéens. Urie, l’'Héthéen, était 
aussi un étranger pourvu d’un poste dans l’armée 
royale. 
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LIT. Hegnum David (I-XNIEVW). 


AD Eye TUQUYE éyorac, x CuEQOv #L- 
7] 000 ce used quwr; ‘Ko ye HLETUVAOTIOELS 
Toy Tônor où.  XJËÈc 7 ÉSéÀEvOIS O0, 2 où 
OHLEQOV HET axLVI O0 08 Led muucov' Toù T0- 
osvIyrou; Kai à éyo) nogEu vou où ay éyu 
HOQELT ÉmOTOÉpOu D) émiGTQEWor Toùs 
ddekpois cov pLETU COÙ" xül HUQLOG TOUOEL 
LLETO COÙ EU #0 der. 21 Kai ane- 
xoi9n "Ed To Buotheï, du) ere" Zn #V- 
QL0G #0 Ên 0 ELU uov ] Baoiec, OT sis 
TO TÜTOY OÙ éUY 7 ù #Uo10c Ov, xob UV 
eic davaroy xui éav sic È GTV, ÔTL ÉxEt EOTOU 
0] dov oc oov. ‘?? Kai einer 0 Baoihevc 
7006 ‘Ed ÆAEvoo, CUT daupouve ET éuov. 
Kai AUQN dEV Ed oT EJuiog x 0 Ba- 
oukec, x uk TUVTES où _moidec ŒÜTOÙ #0 AUS 
6 Oxkos O0 et œÜToÙ. ** Ki AaüO& À y} 
ExÂaE pv LEyÉAM, xuù rüc duos ruge- 
TTOQEVOYTO EV TO JEU GG 012 K£dçwr, 
xai Ô Pacikeuc déÿn TOY JetGOGour K£- 
dowr. Kai aug ri] huoc ui 0 Buciheic 
HUQETOQEVOYTO ET AOÛSWTOY OÙOÙ Tv 
EONLLOY. 

Ro idov #ul VE Zuduix #üÙ TUVTES OÙ 
LHEVTO HET ŒUTOU, GLOOVTES Tv #1BwTOv 
dodrnenc #UQIOU 710 Bug, x0i éOTHOUY 
TiY #4Bw0TO y TOU. deov” AIT) dvéôn AB ag 
£wc ÉTaVOuTo nu Ô huoç nupehd El éx TNG 
ndhswc. 2? Ko sirey Ô Buse TO0G TOY 
Sad “ATOOTOEWOY TAv #1B(0TOY TOU DEOÙ 
ai Tyy na" £UY EVOW YaQLwV ê 0pYaÀ- 
pois #VQIO, #0 ÉTLOTOEWEL LE, xui deiset ou 
at v HU THjV EÜTOETEUY ÜTIG. 26 Kg 
éar ET OÉ TG" Où» ndéque EY Go, idov 
EYUW El, TOLE do por #UTR TO dyud0v ëv 
dpJuñuoic auTou.  *7 Kai eîmEy ô Baot- 
Aeuc Ti Zudux TU LEQET "Idere, OÙ ÉTIOTOE- 
ec el Ty ao» èv EiQV?; 10) ’Ayuèos 
0 vi0c GOv, x Lovdday Ô vioG APuidag 
où duo vLoù CON TEA vuwr. F4 “ders, 
Eyw situ OTOUTEVOLUE êv *Apaül Ju TAG égn= 
pou Ewç tou éldeir éque rug VUUWY TOÙ 
dnayyethai oi. ?* Kai dnécroeye Zuduwx 


20. AP,* xaiye — peS CLS B': (1. z9ès) 
x ds. PE (a. 70.) TO. À: èp" où. P,* ë êyo. Ps: (1. 
ËT. #a ET.) TOpEVOU xat 7 ÉOTQEE za AU 
por. 21. AP,+ (p. zou sec.) o Baculevs. 22. Ps: 5 

ÆS9t. 0 Terdaios. AB'* 6 Bao. xot. 23 À: Àaoc 
TTa&Q. #at © Bas. _ITAREQ YO HEVOS èy TO yeauuc00® TOY 
Kéowy- #at TGS O Àaos Tagerogevortro. 24. AB!: 


Zaddwx (PjT o segevs). P,* d7x0 Budao. B!: (1. 


et ils passèrent sur sa main. Et tout le Chéléthi 
et tout le Phéléthi et tous les habitants de Geth, six 
cents hommes, qui étaient venus à pied de Geth, 
et marchaient à la face du roi ». 

20. Parce que tu as montré du zèle et de la 
fidélité n’est ni dans hébreu ni dans les Septante. 

22. Passe. Septante : « passe avec moi ». 

23. Et tous pleuraient. Hébreu et Septante : 


| #05. 


II Samuelis, XV, 20-29. 


— 3 Cc'). David fugit a facie Absalom (XV). 
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Ve 20. P TION 


« et toute la terre pleurait ». — Et tout le peuple 
« dans le torrent 


passait. Les Septante ajoutent : 
de Cédron ». 
27-20 voyant. 
Septante : « Voyez ». 
28. Je me cacherai dans les plaines du désert. 
Septante : « je campe dans Araboth du désert ». 


Hébreu 


: « es-tu un voyant? » 


IT Rois, XV, 20-29. 
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LI. Règne de David (Œ-XNEVW). — 3° Ccl). David fuit devant Absalom (XV). 


20 Fleri venisti, et hodie compélle- 
ris nobiscum égredi? Ego autem 
vadam quo iturus Sum : revértere, 
et reduc tecum fratres tuos, et D6- 
minus fâciet tecum misericordiam 
et veritâtem, quia ostendisti grâtiam 
et fidem. ?! Et respondit Ethäi regi, 
dicens : Vivit Dominus, et vivit dô- 
minus meus rex : Quoniam in quo- 
cumque loco füeris démine mi rex, 
sive in morte, sive in vita, ibi erit 
servus tuus. ?? Et ait David Ethäi : 
Veni, et transi. Et transivit Ethäi 
Gethæus, et omnes viri qui cum eo 
erant, et réliqua multitudo. 
| 23 Omnésque flebant voce magna, 
et univérsus pépulus transibat : rex 
quoque transgrediebätur torréntem 
Cedron, et cunctus pôpulus ince- 
débat contra viam, quæ réspicit ad 
desértum. 

21 Venit autem et Sadoc sacérdos, 
etunivérsi Levitæ cum eo, portäntes 
arcam fœderis Dei, et deposuérunt 
arcam Dei : et ascéndit Abiathar, 
donec explétus esset omnis populus, 
qui egréssus fuerat de civitäte. *° Et 
dixit rex ad Sadoc : Reporta arcam 
Dei in urbem : si invénero grâtiam 
in oculis Domini, redücet me, et 
osténdet mihi eam, et tabernäculum 
suum. 26 Si autem dixerit mihi : Non 
places : præsto sum, fäâciat quod 
bonum est coram se. ?7 Et dixit rex 
ad Sadoc sacerdotem : O videns, 
revértere in civitätem in pace : et 
Achimaas filius tuus, et Jénathas 
filius Abiathar, duo filii vestri, sint 
vobiscum. *# Ecce ego abscondar in 
campéstribus desérti, donec véniat 
sermo a vobis indicans mihi. ?° Re- 
portavérunt ergo Sadoc et Abiathar 


3 Reg. 


22, Passe le Cédron. 

93. Le torrent de Cédron, à l’est et au sud de Jé- 
rusalem ; il est presque toujours à sec, même en hi- 
ver, et ne coule un peu qu’au moment des pluies. 
— Vers le désert, la partie septentrionale du désert 
de Juda où passe la route qui conduit de Jérusalem 
à Jéricho. 

24. Sadoc… Abiathar. On ne sait pas pourquoi il y 
avait alors deux grands prêtres, ce passage est obs- 
eur. Abiathar semble avoir mis moins de zèle que 
Sadoc et les Lévites à suivre David dans sa fuite, etne 
s’y être décidé qu'après tous les autres, lorsque les 
partisans du roi étaient déjà sortis de la ville. Il 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II, 


2 Reg. 


David 
transgre= 
ditur 
Cedron. 


CÈTÉ 


Joa. 15, 1. 


Avrca in 
urbem 
reportata. 


EE de 


2 Res. 6, 1. 
Hx-25, 


10. 


1 Par. 6, 8. 
3 Reg. 1, 42. 


2 Reg. 17, 16. 


20 C’est hier que tu es venu, et aujour- 
d'hui tu seras contraint de sortir avec 
nous? Pour moi, j'irai où je dois aller; 
retourne, et ramène avec toi tes frères, 
et le Seigneur te fera miséricorde et 
justice, parce que tu as montré du zèle 
et de la fidélité ». 1! Et Ethaï répondit 
au roi : « Le Seigneur vit, et mon sei- 
gneur le roi vit! en quelque lieu que 
vous soyez, mon seigneur le roi, soit 
en la mort, soit en la vie, là sera votre 
serviteur ». ?? Alors David dit à Ethaï : 
« Viens, et passe ». Et Ethaï, le Géthéen, 
passa, et tous les hommes qui étaient 
avec lui, et le reste de la multitude. 

23 Et tous pleuraient à haute voix, 
et tout le peuple passait; le roi aussi 
traversait le torrent de Cédron, et tout 
le peuple marchait le long de la voie 
qui regarde vers le désert. 

2 Or, vint Sadoc, le prêtre, et tous 
les Lévites avec lui, portant l'arche de 
l'alliance de Dieu, et ils déposèrent 
l'arche de Dieu; et Abiathar monta, 
jusqu'à ce queût entièrement passé 
tout le peuple qui était sorti de la ville. 
25 Alors le roi dit à Sadoc : « Reporte 
l’arche de Dieu dans la ville; si je trouve 
grâce aux yeux du Seigneur, il me ra- 
mènera, et il me la montrera, ainsi que 
son tabernacle. * Mais s’il me dit : Tu 
ne me plais point, je suis prêt, qu'ilfasse 
ce qui est bon devant lui ». 7 Et le roi 
dit à Sadoc, le prêtre :.« O voyant, re- 
tourne dans la ville en paix; et qu'Achi- 
maas, ton fils, et Jonathas, fils d'Abia- 
thar, vos deux fils, soient avec vous. 
28 Voilà que moi, je me cacherai dans 
les plaines du désert, jusqu'à ce que 
vienne de vous une parole me mettant 
au courant ». ?* Sadoc et Abiathar re- 
portèrent donc l'arche de Dieu à Jéru- 


penchait peut-être pour Absalom, comme il se déclara 
plus tard pour Adonias, Ce qui amena sa disgràce 
finale. 

25. Reporte l'arche de Dieu. David ne veut pas ex- 
poser l'arche aux humiliations d’une défaile pos- 
sible. 

27. Voyant. Ce mot servait anciennement à dési- 
gner les prophètes; il pouvait convenir aussi au 
grand prêtre, qui consultait le Seigneur et rendait 
des oracles en son nom, mais la traduction de la 
Vulgate est douteuse. L’hébreu porte : « ne vois-tu 
pas > , , 

23. Dans les plaines du désert, près du Jourdain. 
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LIT. Regnum David (I-XXEVW). 


II Samuelis, XV, 30— XVI, 2. 


— 3 (cl). David fugit a facie Absalom CXV). 


#0 ABié Too Tv, x1Bc0T 0y ToÙ eo ëis 
“Tecovouhru, 2) éxa Joe Ex. ° Kui Au- 
vid dvEfouve y T} dvufu ve TÜY élouwoy 
dvapuiveov #0 #kaiuwv, #o Tv Eur y ÉTt- 
XEXUAULLÉVOS > A0 autos ÉTOQEVE STO dvv- 
A0 0ETOc" 07) AUS | 0 Àaoc 0 UET œUÜToÙ êTte- 
HO AUYEV GvnQ Tv xepurv aùÿtoù. Kai 
dvEfBaivoy dvuBuivoytec xœ #AGLOVTEG. 
PLAGE dv} #À7 ÆAavid, ÀéyOvTEc" Kai 
"Ayiropeh Ev Tois. OUOTQEPOULEVOLS uETa 
"ABecoclwy. Kai etre Aovid Araoxéducov 
On Try Bovary “Ayirdpe?, HUQLE 0 Ÿe0c po. 
32 Kai 7 1v Avid ë0 XO0LEv0G Et ToÙ Puc, 
où TOOGEXUVNGEN EXEl TU de xai idov eic 
GTOVEHV TI Xovoi d deyeTurgoc Avid 
dEGON 7uS TOY ZITUvV& MÜTov, xüÙ y êni 
tas xepuññs œurov. _ Ÿ Kai sirev QT 
Auvid “Eay uëv afns LET’ EuoD, #0 ë07 
ÊT' EUÈ sis Buoruyua. 3 Kai éay ÉTIOTQË- 
WNS En TV TOM, #0 éoëtc TD “ABeoGa- 
D hehp}v ao où derpoi GOv, #üù Ô 
Booihevc AUTORLOTE ou dela der 0 zu- 
no, oov!l' #ai vor Tüs _Cov Eu, Buotke, 
Euo0Y HE Gqou” US TOÙ TUTOUG COV qumv 
TÔTE 4ub DOTÉ, -xUÈ VUY Eu dovios 60ç° 
xo duoxEduOELS or TR. Bovary 24 Jur0 pen. 
Ru idov ë Ext HETO ooÙ Zuduz x “ABuu- 
Tao où LEOEG" #ul EOTUL TV qu ù Eu 
GXOUONS | &£ otxov ToÙ Buorswg, PT) éTuy- 
eheig Tw ZSudwx x TU “ABui ao TOic LE- 
QEVOU. "36 -J60ù Êxel per’ œÜTwy vo vioi 
GÜTUWY, Ayudus vi0G TWD Zudwx, zai “Lw- 
va Tv vo Tu "ABd ag" #üi dmooTEMETE 
êv JELOÙ œÜTwr TQ0S LË 7nüGy qua 0 éay 
GROUCTE. 1 Kai ainade Xovor 0 éTug0s 
Auvid eis TRY AOL, #œi “ABecoahwu GQTL 
aiçenogeuero els Ieoovouhru. 
AVI Kai Juvid nugniTe Bouyu Tr üno 
tré Puce, xoù iov Zipo To nouduoioy Mey- 
puBoodë sis GTUVTI ŒÛTOV" x Gevyoc 
0v«y ÉTIGEOUYHLEV OV, xOÙ ET a Toi diuxo - 
GuoL GOTOL, # a ÉxaTO , GTupide G, koi ÉKUTOY 
poirixes, xai véBel oivou. ? Kui einer 6 


29. B'# zov Seoû. 30. P,: (1. dv. ër 77 à.) 
dvéBauve Ty draBao,y Troù ogovs (A: dv. x Ts 
nn) be dvafaivwry xai #1. 31. P,: aryy- 
yéler FD di. 02, À: EUSEQ HO MEVOS EwS “Pous. AP,: 
GTEYTOUT. A: aurov Xovoet. À: (ee TOY YiT.) Ta 
ÉuëTuc. 33- UE) pa mëv. 34. B’: (1: èar) ay. AB'P;: 
eis CP: Èrt) Ty Toi. ériore. Pie #at @otiws. À: 
(1. 605) oov. 35. B!P,: uera ooù ëxet. Pj: (1. ë£ 
oxou) ëx orouaroc. AB: dveyyeleïs. PIS (a. AB.) 
TO. de Di (Aa Zadws) To. Ji. À: X. 6 deyieTat- 
pos . "ABecoalwu èrogevero Es TnY TOY. 
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32. Or, lorsque David gravissait le sommet de la 
montagne. Septante : « et David monta jusqu’à 
Rhos ». — Sur lequel il devait adorer le Seigneur. 
Hébreu et Septante : « où il adora Dieu ». 

34. Absalom. Les Septante continuent : « tes 
frères ont passé, et le roi ton père a passé derrière 


moi. Et maintenant je suis ton serviteur, Ô roi, 
jaisse-moi vivre, etc. ». 


XVI. 4. Le haut de la montagne. Septante 
« Rhos », — Panerées de figues sèches. Septante : 
« dattes », 


II Rois, XV, 30— XVI, 2. 531 


HLL. Règne de David (E-XXEV). — > Cc\). David fuit devant Absalom (XV). 


arcam Dei in Jerüsalem : et mansé- 

runt ibi. #0 Porro David ascendébat 

clivum Olivirum, scandens et 

flens, nudis pédibus incédens, et 

opérto câpite : sed et omnis pépulus, 

qui erat cum e0, opérto capite, as- 
cendébat plorans. #! Nuntiätum est 2 Res. 15, 12 
autem David quod et Achitophel 

esset in conjuratione cum Absalom, 
dixitque David : Infätua, quæso, ? Re:le, 5: 
Dômine, consilium Achitophel. 

32? Cumque ascénderet David sum- aissipatu- 
mititem montis, in quo adoratürus hum chi 
erat Déminum, ecce occurrit ei Chü- AE 
sai Arachites, scissa veste, et terra 3 Res. 5,2. 
pleno cäpite. % Et dixit ei David : 50s.16,2. 
Si véneris mecum, eris mihi oneri : 

34 si autem in civitätem revertäris, 

et dixeris Absalom : Servus tuus 

sum, rex : sicut fui servus patris 

tui, sic ero servus tuus : dissipäbis 
consilium Achitophel.%Habes autem 2 res. 15,81: 
tecum Sadoc et Abiathar sacerdôtes : | 
et omne verbum quodeüumque au- 2% 1 
dieris de domo regis, indicäbis Sadoc 

et Abiathar sacerdotibus. %6 Sunt 

autem cum eis duo filii eorum, Achi- 

maas filius Sadoc, et Jonathas filius 
Abiathar : et mittétis per eos ad me 

omne verbum quod audiéritis. #7 Ve- 

niénte ergo Chüsai amico David in 1 P#- 27, 53. 
civitiätem, Absalom quoque ingrés- 

sus est Jerusalem. 


XVI. ! Cumque David transisset 42 wipni- 
paülulum montis vérticem, appäruit $5a"fatso 
Siba puer Miphiboseth in occürsum *°"%°2%r 
ejus, cum duébus âsinis, qui oneräti 
erant ducéntis pânibus, et centum ? %% ;° 
alligatuüuris uvæ passæ, et centum 
massis palathärum, et utre vini.? Et 


: 30. La montagne des Oliviers, à Fest de Jérusa- 
em. 

31. Insensés, c’est-à-dire nuls, inutiles. 

32. Le sommet de la montagne des Oliviers. — 
L'Arachite; habitant d’Archi, aujourd’hui peut-être 
Ain-Arik, localité située sur la limite méridionale 
des possessions attribuées à Éphraïm, vers Béthel et 
Atharoth. — La tête pleine de terre. Voir plus haut 
la note sur x1nr, 19. 

: on Sadoc et Abiathar, prêtres, Voir plus haut, 


salem, et demeurèrent là. * Cependant 
David gravissait la pente de la 
montagne des Oliviers, montant et 
pleurant, marchant nu-pieds, et la 
tète couverte; et aussi tout le peuple 
qui était avec lui, la tête couverte, 
montait en pleurant. #! Or, on an- 
nonça à David qu'Achitophel était 
dans la conjuration avec Absalom, et 
David dit : « Je vous prie, Seigneur, 
rendez insensés les conseils d'Achito- 
phel ». 

#2 Or, lorsque David gravissait le 
sommet de la montagne, sur lequel il 
devait adorer le Seigneur, voilà qu’ac- 
courut au-devant de lui Chusaï, l’'Ar a- 
chite, le vêtement déchiré et la tête 
pleine deterre. ** Et David lui répondit : 
« Si tu viens avec moi, tu me seras à 
charge; * mais si tu retournes à la 
ville, et que tu dises à Absalom : Je 
suis votre serviteur, Ô roi: comme 
j'ai été le serviteur de votre père, ainsi 
je serai votre serviteur, tu dissiperas 
les conseils d’Achitophel. #5 Or, tu as 
avec toi Sadoc et Abiathar, prêtres ; et, 
toute parole quelconque que tu auras 
ouïe de la maison du roi, tu la feras con- 
naître à Sadoc et à Abiathar, prêtres. 
36 [1 y a aussi avec eux leurs deux fils, 
Achimaas, fils de Sadoc, et Jonathas, 
fils d'Abiathar, et vous m’enverrez par 
eux toute parole que vous aurez ouïe ». 
37 Chusaï, ami de David, étant donc 
venu dans la ville, Absalom aussi entra 
à Jérusalem. 

XVE. ! Or, lorsque David eut dé- 
passé un peu le haut de la montagne, 
parut à sa rencontre Siba, serviteur de 
Miphiboseth, avec deux ânes, qui 
étaient chargés de deux cents pains, et 
de cent grappes de raisins secs, et de 
cent panerées de figues sèches, et d’une 
outre de vin. ? Et le roi dit à Siba : 


317. Ami de David, et son conseiller. On donnait en 
effet ce titre d'ami en Palestine au conseiller le plus 
intime du roi. David pensa que Chusaï pourrait lui 
rendre plus de services à Jérusalem que dans son 
camp. 


c2) Insultes de Séméi, XVI. 
XVI. 4. Anes. Voir la note sur ÆEzxode, 1v, 20. — 


Cent grappes. Voir la note sur. I Rois, xxv, 18. — 
Outre. Voir la figure t. I, p. 102. 
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II Samuelis, XVI, 3-11. 


IEX. Begnum David (Z-XXEV). — 3 Ce). Semei regi parcenti maledicit (XVE ). 


Baorkeuc H00G Do Ti tudtra ou; Kai 
STE Zipa° Tu vroïvyiu Ty oixiæ Toù Ba- 
OuhE“G ToÙ émteu97 0 du, xuè OÙ GOTOL koi 


où poivixes Eig Bewoir Toi muÔagiois, xoù | 


0 oivos rieiy Toi éxhslvuEvoLs ëv T7 éo Ho. 
3 Kai strer Ô Baoiheëc Kai roù 0 vi TOÙ 
xvoiov cov; Kai EÈmE ZiBa xo0ç Tor Baor- 
2ea "Idov AG TaL À ëv ZLegovouyu, ÔTL TE" 
Zyusoov èmoroswovoi uo oixos ’Iopark 
Tv Baoikeiur Toù nuroôc mov. *Koi ei- 
TLEV À Baoikeuc To Ziba ‘Idou oo TO VTC 
do éoTi Meuqiioo dE. Kai sine ZiBa 
nooçxvrnous Evoour yaotv y dpdakuois 
Oov, #UQLE Lou Back. 

5 Kai nA der 0 Paorhets Auvid Ews Buov- 
olu" nai idoÙ éxetder dyno ÉEenopevero ëx 
Ovyyevelag olxou Zaovx, xui Üvouœ aœùtro 
Seuet vios Tnoa. “EEnide éxnopevouevoc 
PTIT) AUTUQUIHLEVOS, 6 oi LdaEwr êv Aid 
Tor Auvid, «ui TÉVTUG Toùc rruiÔu TOÙ Bu- 
G1A ES ÆAavid* rai nüç 0 QUE y, HU TTUV= 
TES Où Ovraroi x dEEudy xui ££ Evwyrvuwy 
Toù Bacihéco. 
êy TO xaruguodu aûrov "HET, ESehde, 
SR Lost , 

GYnO GLUGUTUWY KO UYnO O TAQUVOUOG. 
*'Enéorgeyer ÊTL GE #UQL0S HUVTU TÜ ui- 
HOT& TOÙ oÙxOv Zuoa, ÔTL éBuoikevous vT' 
aÿrou xul EÛWXE HUQLOS Tir Bucikeiur Er 
evo “ABecoœ ue ToÙ viov Ov" xui idov 
OL £y T} XUXLQ OV, ÜTL EMROL GLUUT&Y OÙ. 
° Kai EÈTEV "ABeooû vio0c Zugouius T0 
Toy Baoikcu: Lrari xuraguroi 0 «Üwy Ô 
Ted qu OÙTOS TÔY XVOLOY OV Tor Bu- 
OuEG; Araÿroouu dy ui dpehw THV 
eur aÜTov. Ko einer 0 Buoiheuc 
10 éuoù xui vu, vLoi Zugoviuc ; Kai äp- 
£TE aÜTOy, x ui OÙTUS XUTUQUO TU, OTL V- 
LOG EiTTEV aÛT D XUTUQUO D EL TOr Avid. 
Kai Tic épet, aie Ti éToinous OÛTUS ; de Kai 
Eène Avid T00G “ABEooù xoi rQÔC ru v- 
TUG TOUG ruiduc auto Idoù 0 vioc 


3. À: 0 oÏxOS. 4. F: Bac. xoos Z1Ba- “Id. 0. 
EoTa Tr. O0a to roùv MeqpBooed. Kai €. Z. Iloos- 
xvyw- evoouu. P;+ (a. Meuçp.) To. 5. _B": Se 
(semper). 6. 4 É AiJovs) èy et pr. AB!: 
debuwy aurTou. LL Eleye) ere. A* Fte19e 
(pr): 8. Pi: (1. Dr &v wy. F: ec XEtocs "ABeo. 
T. V. 0, at EdeLËÉ cou Tv xaxiay oov. 9. AB: 


"ABeoa. P,: (1. vios) o Trou. 10. P,+ (p. Baoudevs) 


4. Je prie. Hébreu 
« l’adorant ». 

7. Homme de Bélial. Septante : « homme inique ». 

8. Et voilà que; t'accablent tes propres maux. 
Hébreu et Septante : « et te voilà dans ton mal » 


: « j'ai adoré ». Septante : 


T Kai oùrwgs £leys eue 
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1 


v.2. pond  v.8.'pinmn 
v.10. bn ib.'p"s 


rreos ABeooa. A* (a. dpete) xa. P: xaTagaod- 
oJw... xaragéoaoÿe. P,: rés ëoet meos auror Ti 


ër. 11. B': ’4Beioa (A: *ABioat). 


40. Laissez-le maudire. Les Septante ajoutent : 
« ainsi ». — Le Seigneur lui a ordonné qu'il 
maudisse David. Hébreu et Septante : « le Seigneur 
lui a dit de maudire David ». 


IRoïS, XWI, 3-41. 
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III. Règne de David (E-XXEV). — 3° Cc2). Insultes de Séméi (XVI). 


dixit rex Sibæ : Quid sibi volunt 
hæc? Responditque Siba : Asini, 
domésticis regis ut sédeant : panes 
et pälathæ, ad vescéndum püeris 
tuis : vinum autem, ut bibat si quis 
defécerit in desérto. * Et ait rex : 
Ubi est filius domini tui? Respon- 
ditque Siba regi : Remänsit in Jeru- 
salem, dicens : Hôdie restituet mihi 
domus Israel regnum patris mei. 
4 Et ait rex Sibæ : Tua sint 6mnia 
quæ fuérunt Miphiboseth. Dixitque 2 reg. 
Siba : Oro ut invéniam grâtiam co- ”” 
ram te, démine mi rex. 


2 Reg. 9, 6,2: 
19, 23. 


9, 9: 
9. 


Semei 


5 Venit ergo rex David usque Ba- pasiaima- 
hürim : et ecce egrediebâtur inde "it 
vir de cognatione domus Saul, nô- 
mine Sémei, filius Gera, procedebät- 
que egrédiens, et maledicébat, 
6 mittebätque läpides contra David, 
et contra univérsos servos regis 
David : omnis autem pôpulus, et? res. 15,18. 
univérsi bellatores, a dextro et a 
sinistro lâtere regis incedébant.7 Ita 
autem loquebätur Sémei cum male- put, 13. 13, 
diceret regi : Egrédere, egrédere i re 2517 
vir sänguinum, et vir Bélial. 8 Réd- 
didit tibi Dominus univérsum sän- 
guinem domus Saul : quôoniam 
invasisti regnum pro eo, et dedit 2Res.s,8; 
Dôminus regnum in manu Absalom 1 res. ?1, 7. 
filii tui : et ecce premunt te mala 
tua, quôniam vir sänguinum es. 


2 Reg. 17,18; 
_ 
3 Reg. 2, 8. 
Ex. 22, 28. 


2 Reg. 12, 11. 


* Dixitautem Abisaifilius Särviæ 2tvid 
regi : Quare maledicit canis hic get 


môrtuus dômino meo regi? vadam, 

et amputäbo caput ejus. !° Et ait” "#16 
rex : Quid-mihi et vobis est filii2 Re: ss. 
Sarviæ ? dimittite eum, ut maledicat : * ***** # 
Déminus enim præcépit ei ut male- 
diceret David : et quis est qui aüdeat 
dicere, quare sic fécerit? !' Et ait 


rex Abisai, et univérsis servis suis : 


2 Reg. 19, 22; 
3, 39. 


« Que veut dire cela? » Et Siba répon- 
dit : « Les ânes sont pour les serviteurs 
du roi, afin qu’ils y montent; les pains 
etles figues pour nourrir vos serviteurs ; 
mais le vin, pour boire, si quelqu'un 
tombe en défaillance dans le désert ». 
3 Et le roi reprit : « Où est le fils de ton 
seigneur ? » Et Siba répondit au roi : 
« Il est demeuré à Jérusalem, disant : 
Aujourd'hui la maison d'Israël me ren- 
dra le royaume de mon père ». { Le roi 
dit encore à Siba : « Tout ce qui était à 
Miphiboseth est à toi ». Et Siba répon- 
dit : « Je prie, que je trouve grâce de- 
vant vous, mon seigneur le roi ». 

# Le roi David vint donc jusqu'à Ba- 
hurim; et voilà qu’en sortait un homme 
de la parenté de la maison de Saül, du 
nom de Séméi, fils de Géra; et sortant, 
il s'avançait maudissant, $ et il jetait 
des pierres contre David et contre tous 
les serviteurs du roi David : or, tout le 
peuple et tous les combattants mar- 
chaient à droite et à gauche à côté du 
roi. T Et Séméi parlait ainsi lorsqu'il 
maudissait le roi : « Sors, sors, homme 
de sang et homme de Bélial : 8 le Sei- 

neur t'a rendu tout le sang de la mai- 
son de Saül, parce que tu t'es emparé 
du royaume en sa place ; et le Seigneur 
a mis le royaume en la main d'Absa- 
lom ton fils; et voilà que t’accablent 
tes propres maux, parce que tu es un 
homme de sang ». 

9 Alors Abisaï, fils de Sarvia, dit au 
roi : « Pourquoi ce chien mort maudit- 
il mon seigneur le roi? J'irai, et lui cou- 
perai la tête ». 1° Et le roi répondit : 
« Qu'importe à moi et à vous, fils de 
Sarvia? Laissez-le maudire; car le Sei- 
gneur lui a ordonné qu'il maudisse 
David. Et quel est celui qui osera dire : 
Pourquoi a-t-il fait ainsi? » !! Et le 
roi dit à Abisaï et à tous ses serviteurs : 


3. Le fils de ton seigneur. David veut parler de 
Miphiboseth, qui avait été le maître de Siba. — Le 
royaume de mon père. Jonathas, père de Miphibo- 
seth, était l'héritier de Saül. 

5. Bahurim, peut-être l'actuel Almit, où il y a 
beaucoup de citernes laillées dans le roc, avec des 
ouvertures très étroites, Voir plus loin, xvn, 48. 

6. Tous les combattants; les gibbôrim, ou forts. 
Ils formaient une troupe d'élite de 600 hommes, et 


étaient subdivisés en trois groupes de 200 hommes. 

7. Homme de Bélial. Voir la note sur J'uges, xIX, 
22. 

9. Abisai neveu de David, chef des gibbérim. — 
Ce chien mort. Noir la note sur [ Rois, xxIV, 15. 

40. Qu'importe à moi et à vous. Cette expression 
indique qu'Abisai n’a pas à s'occuper de ce qui 
regarde personnellement David et ne doit pas inter- 
venir dans ses affaires particulières. 


D94 


II Samuelis, 


XVI, 12-922. 


LIT. Regnum David (1L-XXIW). — 3° Ce°). Semei regi parcenti maledicit (XVI). 


uov 0 eh dwy Ex TS. ous pLov a mrei Tv 
ULYZLE LLOv, xoi TQ0gÉTL vÜy 0 vi0g To ‘Le- 
pui GpETE œUTOY HUTOQUOT UE, ÔTL eine 
aùTwo #ÜQL0G. 1e Eïrws 1OoL KVQLOG Ëv TT 
Tux EL OEL ELOv, xoi ÉTLOTOE éyer pot éyaga 
GYT) TG XUTUQUG OUTOU TA iuLéog TOUT y. 
18 Koi énogeudy Auvid xui TTUVTES où &y- 
dges œUToÙ ëv T7, Odw, xui Zeuuet ÉTOQEVETO 
ëx ThEUQUE TOÙ Ggous éxO Eva GŒÜTOŸ T0- 
QEVOLEVOG xai AUOT UQUILEVOS xoi da wy à 
AiTois ëx nAwyiwy TOU xüi TWD où TuO- 
owy. 11 Kai LE 0 Buoukedc xui TüG 0 
Auoç uer’ aÿroù xhsAuuevol, xai uvÉWvEur 
Exel. 

15 Kai ’ABecoakuu xui nus œvno Jo- 
parà elcyhkdor sic ‘Lsoovoulmu, «ui “Ayi- 
Top er’ aûroù. 5 Kai éyerndn mrixu 
mAdge Xovoi 0 Go yieTuioog Aavid 7ro0ç 
ABeoouhadu, xai eine Xovoi ro0c “ABEO- 
caluu Znrw 0 Bases. \T Kai eirev 
“ABeooukou roÛS Xovoi Toùro to EkeOG 
Gov ueti ToÙ Etuipov Oov; ‘Jvati oùx 
dames uera Toù étaioov oov; ‘5 Kai 
eine Xovoi no0ç “ABEGG UM Oiji, CEA 
AUTOTO DEV oÙ éehéEuTo #UQL0G xai o Àaoc 
OÛTOg xüi TTüg _dvio "looarni, aùrw ÉCOLOu, 
xaù LEeTa aûToÙ xaÿnoouœ. |? Kui To dev- 
Tepov tirs y) dovlevow, où yi évWLOY ToÙ 
vioù aÿtov; Kaudureso édovaevou évwrmLor 
TOÙ AUTOUG GOV, OÜTUWUG ÉCOUUL ÉVWTLOY OO. 

20 Kai siney *ABeoouAdu 7006 "AyiTo- 
gel Déoste Euvrois Boviny Ti nomowuer; 
21 Kai sine *Ayiropeh no0ç “ABeooudwu 
Eicelde no0ç Tuüs nukluxas TOÙ xuTo0s oov 
Uç xATÉMTE DUAGOOEL TOY OËkOY ÜTOU, ai 
dxovostoi nüç loounà Ôrr xuryOyvvus Toy 
HUTÉOW OOV, XUÙ ÉVLOYVOOVOLY Ut YEÏOEG TUV- 
Twy Tüy era ooù.  ?? Kai EnmEur Tv 
Gxmryr To "ABeooukwu ëni T0 dwuu, #üi 


41. 1 (p. y. nov) ide, * rçoséri…. : Teuwvaiov 
(A: Eteuevei)… xaragéoaoÿa (A: xaragdo du). 
12: A (p- ërt10Te.) #vo10ç. A: (: œUToU) ToiTys 
év. 13. AB'X rravtes. A: (]. ëx) is. B!': (1. médev- 
is) Tégas. 14. À: ai Trac Exhelvuéros. B1* _—. 
15. A: ras © Àaoc Togcrà sicyA der. 18 A; 
auto) oùtrws. AB!: uer' aÿrov. 19. AT a Hi) 
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xai. 21. AB!: rm E A: @xou00o7Ta... moyu- 
sas. 22. P,: Koi Ex. To *AB. oxmvrr. 

41. Un fils de Jémini. Septante : « ce fils de 
Jémini ». 

42. Mon affliction. Seplante : « mon humilia- 
tion ». — Pour cette malédiction d'aujourd'hui. 
Septante : « pour sa malédiction en ce jour ». 


48. Je serai à celui. Septante : « je serai après 
celui ». 

19. Mais pour ajouter encore ceci. Septante : 
en second lieu ». 


20. Délibérez. Hébreu : 


« et 


« délibCrez pour vous ». 


II Rois, XVI, 12-22. 535 


LIT. Règne de David (I-XXIV). — 2° Cc’). Insultes de Séméi (XVI). 


| Ecce filius meus, qui egréssus’est 
de ütero meo, quærit ânimam meam : 
quanto magis nunc filius Jémini? 2 reg. 19, 16. 
dimittite eum, ut maledicat juxta 
præcéptum Dômini : !? si forte res- 
piciat Déminus afflictiôonem meam : 
et reddat mihi Dôminus bonum pro 
maledictiéne hac hodiérna. ‘# Am- 
buläbat itaque David et socii ejus 
per viam cum eo : Sémei autem, per 
| jugum montis ex lâtere, contra illum 
gradiebätur, maledicens, et mittens 
lâpides advérsum eum, terrâmque 
spargens. l Venititaque rex, et uni- 
vérsus populus cum eo lassus, et 
refocilläti sunt ibi. 


2PNCp- nl elle 


Is. 45, 7. 


Chusaiïi 
fingit 


15 Absalom autem et omnis pé- 


pulus ejus ingréssi sunt Jertisalem, Xbsaiowe 
sed et Achitophel cum eo. Cum, 
autem venisset Chüsai Arachites, ” us 
amicus David ad Absalom, locütus * “55 37 
est ad eum : Salve rex, salve rex. 

17 Adquem Absalom, Hæcest, inquit, 
grâtia tua ad amicum tuum? quare 

non ivisti cum amico tuo? ‘8 Res- 
ponditque Chüsai ad Absalom : Ne- 
quäquam : quia illius ero, quem 
elégit Déminus, et omnis hic popu- °"*"" 
lus, et univérsus Israel, et cum eo 
manébo. !? Sedutet hoc inferam, cui 

ego servitürus sum? nonne filio re- , a 3; 


gis ? sicut pärui patri tuo, ita parébo 


et tibi. 


20 Dixit autem Absalom ad Achi- Consitium 
tophel : Inite consilium quid âgere phel 
debeämus. *! Et ait Achitophel ad? est 1, 
Absalom : Ingrédere ad concubinas # Re: 2,22 
patris tui, quas dimisit ad custo- 
diéndam domum : ut cum audierit 
omnis Israel quod fœdäveris patrem 
tuum, roboréntur tecum manus 
eorum. **? Tetendérunt ergo Absa- 
lom tabernäculum in solärio, ingres- 


2 Reg. 15, 16. 


2UReg. 11, 2. 


11. Cherche mon dme, en veut à ma vie. — Fils 
Door Benjamile; un homme de la tribu de 

aül. 

14. Accablé de lassitude. Le mot hébreu ‘äyéfim 
traduit ici par lassus, est probablement un nom 
propre désignant une localité inconnue où leroiet 
le peuple venaient d’arriver. 
ni. Ami de David. Voir plus haut la note sur xv, 


21. Approchez-vous des femmes. En Orient, prendre 
les femmes du roi défunt était considéré comme une 


| « Voilà que mon fils, qui est sorti de 
mes entrailles, cherche mon âme: com- 
bien plus maintenant un fils de Jémini! 
Laissez-le, qu'il maudisse selon l’ordre 
du Seigneur; !? peut-être que le Sei- 
gneur regardera mon affliction, et que 
le Seigneur me rendra quelque bien 
pour cette malédiction d'aujourd'hui ». 
13 C'est pourquoi David allait par son 
chemin et ses gens avec lui; mais Sé- 
méi marchait du même côté, sur la crête 
de la montagne, maudissant, lançant 
des pierres contre lui, et répandant 
de la poussière en l'air. 1* Et ainsi le 
roi vint, et tout le peuple avec lui, acca- 
blé de lassitude, et ils reprirent là des 
forces. 

15 Cependant Absalom et tout son 
peuple entrèrent à Jérusalem, et Achi- 
tophel aussi avec lui. © Or, lorsque 
Chusaï, l’Arachite, ami de David, fut 
venu vers Absalom, il lui dit : « Je vous 
salue, Ô roi; je vous salue, à roi ». 
17 Et Absalom : « Est-ce là, lui dit-il, ta 
reconnaissance envers ton ami? pour- 
quoi n’es-tu pas allé avec ton ami? » 
18 Et Chusaï répondit à Absalom 
« Point du tout, parce que je serai à ce- 
lui que le Seigneur a élu, ainsi que tout 
ce peuple, et tous ceux d'Israël, et c’est 
avec lui que je demeurerai », !° mais 
pour ajouter encore ceci : « Qui vais-je 
servir? N'est-ce pas le fils du roi? 
Comme j'ai obéi à votre père, ainsi je 
vous obéirai ». 

20 Or Absalom dit à Achitophel 
« Délibérez sur ce que nous devons 
faire ». ?! Et Achitophel dit à Absalom : 
« Approchez-vous des femmes de votre 
père, qu'il a laissées pour garder la 
maison, afin que, lorsque tout Israël 
aura oui que vous avez déshonoré votre 
père, leurs mains se fortifient avec 
vous ». *? Ils dressèrent donc une tente 
|pour Absalom sur la terrasse, et il 


des marques de la prise de possession du royaume. 
La polygamie alors en usage atténuait le caractére 
choquant qu'a cet acte à nos veux.— Afin que... leurs 
mains se fortifient, afin qu’ils s’attachent fortement à 
votre parti. Achitophel croyait assouvir sa propre 
vengeance, en réalité il accomplissait la prophétie 
de Nathan : 11 Roïs, x11, 11. 

929. Sur la terrasse. Noir plus haut la note sur 
Il Rois, x1, 2. C'est sans doute sur cette même 
terrasse que David avait conçu sa criminelle pas- 
sion pour Bethsabée. 


D930 


EL. Regnum David (L-NXEV). — 3 Ce). 


eisnl der "ABeooukdu no0s Tüs nulhurac 
TOÙ AUTOS WÜTOÙ xuT CpIAAUOÎS HWYTOc 
Loparà.  * Koi rm Povin Ayitopen y 
éBou? EUOGTO ëv Taie ripégus Tuic TOUTES, 
Ôy TOUT Ov èneQwTr 67 Ti v Àdyw Toù Teov' 
oÙTUS nüOG d] Bouhr Toù *Ayiropel #üi Ye 
To Auvid, ui ye To *APeoouwiy. 
XVII. Ko sirer Aynrogel noûc ABeo- 
oakau "Emléio dr Éuavté dudexa yuuid- 
dus avdguy, #ui dvacticouo zu #aTu- 
duEw onmow Auvid Tyr véxru, ?xui 
EnEAEVOOUGL ÊT ŒUTOY xuÈ GUTOS XOTUDV 
xoù éxëlvEVOS YEQOi, xuÈ ÉAOTHOW TOY 
roi pevserou nûg 0 ÀAUOG Ü ET MÜTOÙ, #ui 
nutTuEw Toy Paouiiæ uorwraror.  * Kai 
ÉTLOTOË YU TUYTOU TOY ÀUOV 7Q06 Oë, ÔY To0- 
TOY ÉTOTOEPE À VÜLPT QUE TOY ävdou 
aÙtns ny Wuynv dvdoûs Evos OÙ Enreie, 
xai rravti TO hu Ecro sipyvn. * Kui ev- 
dus 0 1070 ëv opJaluois "ABeccalou xui 
ëy CpJaluois révyrwy Toy xoecBvTeowy ‘Lo- 
our. © Kai einer *ABeooukwu Kalioure 
On #ai ye Toy Xovoi toy Aouyi, xui uxov- 
OUWUEY Ti ÊV TWO OTOUUTL GÜTOU XUL VE WÜTOU. 
5 Kai sicnade Xovoi nooç "ABecoulwu, 
xai einer *ABeoouhwu noûs aûrov, Àëywr. 
Kara To ÿqua Toiro élulncer *Ayiropel 
noinoouEr xuTû TOv Àdyoy aûrov; Et Oè ur, 
où Adkncov. 7 Kai eèxe Xovoi noûc *ABeo- 
oukœu Où dyurn aûtn 7 Born nv éBov- 
Aevouro *Ayiroger To anu£ tovro. 8 Kai 
sine Xovoi SÙ oidug Toy nuréou oov soi 
Toùs avdous uÿrov, Orr uvaroi eiot GpÜ dou 
XOÙ HOTUTIAQOL T} WU UÜTUY WG G0%0S 
nrexvouévy à 0700, rai Wç Ês Touyelu èv 
rio nediw!. Kai à nurro oov éyno nokes- 
LUOTNG, Hal OÙ HN XUTUAUO7 TOY Àuov. 
9"Idov yuo aùtos vr xéxguaTuL Ev Evi Toy 
Borrdy mn y Evi Toy TOnwY xui ET ëv 


22. A* TTQÔS rés all. 23. AB1* ris. P,: oùrw. 
AP,B': TO Ayur. — À. F: êxlééouæ…. xci éve- 
oTas rare uÿEu. 9. AY +ai (sec-).… : Éxpeubero 
3. AB!P,: ér06 Gr0o0c. Bl: y etonvn. AB!: eû9ys 


23. En ces jours-là. Septante : « en ces premiers 


jours ». 


XVII. 2. Je le frapperai. Septante : « je l’effraie- 
rai ». — Le roi aëésolé. Septante : « le roi tout 
seul ». 


3. Comme un seul homme a coutume de revenir ; 
car c'est un seul homme que vous cherchez vous- 
même. Septante : « comme l’épouse retourne à son 


II Samuelis, XVI, 23-— XVII, 9. 


Chusai dissipat consilium Achitophetl (XVIL) 
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mari, tu demandes seulement la vie d’un homme ». 

5. Appelez. Hébreu et Septante : « appelez aussi »… 

6. Quel conseil donnes-lu? Hébreu et Septante : 
« sinon, parle toi-même ». 

8. Comme si une ourse était furieuse, ses pelils 
lui ayant été ravis dans la forét. Hébreu : 
« comme une ourse privée (de ses petits) dans la 
campagne »; les Septante ajoutent : « et comme 
un sanglier sauvage dans la plaine ». 


II Rois, XVI, 23— XVII, 9. 537 


LIL. Règne de David (I-XMNEW).— 2° (c°). Chusaï déjoue Les conseils d’Achitophel C(XVIT). 


süsque est ad concubinas patris sui 

coram univérso Israel. ?* Consilium 

autem Achitophel, quod dabat in°Ge 44 
diébus illis, quasi si quis consüleret “*"" 
Deum : sic erat omne consilium 
Achitophel, et cum esset cum David, 

et cum esset cum Absalom. 

XVI. ! Dixit ergo Achitophel es) 
ad Absalom : Eligam mihi duéde- Consitium, 
cim millia virorum, et consuürgens seauitur. 
pérsequar David hac nocte. ? Et ne 16, 1. 
irruens super eum {(quippe qui lassus 
est, et solütis mänibus) percütiam 
eum : cumque fügerit omnis populus 
qui cum eo est, percütiam regem 
desolätum. # Et redücam univérsum 
pépulum, quémodo unus homo re- 
vérti solet : unum enim virum tu 
quæris : et omnis pépulus erit in 
pace. * Placuitque sermo ejus Ab- 
salom, et cunctis majoribus natu 
Israel. 

* Ait autem Absalom : Vocäte consitium 
Chüsai Arachiten, et audiämus quid ‘"""" 
étiam ipse dicat.  Cumque venisset ? Fes; 16, 16: 
Chusai ad Absalom, ait Absalom ad 
eum : Hujuscémodi serménem lo- 
cütus est Achitophel : fâcere debé- 
mus an non? quod das consilium ? 

7 Et dixit Chuüsai ad Absalom : Non 
est bonum consilium, quod dedit ? res. 15, s41. 
Achitophel hac vice. 8 Et rursum 
intulit Chüsai : Tu nosti patrem 
tuum, et viros qui cum eo sunt, esse 
fortissimos et amäro ânimo : véluti 
si ursa raptis câtulis in saltu séviat : 
sed et pater tuus vir bellätor est, nec 
moräbitur cum pépulo. ? Fôrsitan 
nunc lâtitat in foveis, aut in uno, 
quo volüerit, loco : et cum ceciderit 


s'approcha des femmes de son père de- 
vant tout Israël. ?* Et les conseils 
qu'Achitophel donnait en ces jours-là 
étaient comme si quelqu'un consultait 
Dieu. Tel était tout conseil d’Achito- 
phel, et lorsqu'il était avec David, et 
lorsqu'il était avec Absalom. 

XVEL.! Achitophel dit donc à Absa- 
lom : « Je me choisirai douze mille 
hommes, et me levant, je poursuivrai 
David en cette nuit: ?et, fondant sur 
lui (car il est las et de mains défaillan- 
tes), je le frapperai; et lorsque aura fui 
tout le peuple qui est avec lui, je frap- 
perai le roi désolé; * et je ramènerai 
tout le peuple, comme un seul homme a 
coutume de revenir; car c’est un seul 
homme que vous cherchez vous-même ; 
et tout le peuple sera en paix ». * Et sa 
parole plut à Absalom et à tous les an- 
ciens d'Israël. 

5 Mais Absalom dit : « Appelez Chu- 
saï, l'Arachite, et écoutons ce que lui 
aussi dira ».6 Et lorsque Chusaï fut venu 
vers Absalom, Absalom lui dit : « Achi- 
tophel a dit cette parole; devons-nous 
l'exécuter ou non ? quel conseil donnes- 
tu? » T Et Chusaï répondit à Absalom : 
« Ce n'est pas un bon conseil qu'a 
donné Achitophel cette fois ».$ EtChusaï 
ajouta encore : « Vous savez que votre 
père et les hommes qui sont avec lui 
sont très vaillants, et d’un cœur outré, 
comme si une ourse était furieuse, ses 
petits lui ayant été ravis dans la forêt; 
et votre père aussi, homme de guerre, 
ne restera point avec le peuple. * Peut- 
être est-il maintenant caché dans les ca- 
vernes, ou en un autre lieu qu'il aura 
voulu, et si quelqu'un, quel qu'il soit, 


23. Les conseils d'Achitophel. Ces événements 
sont rappelés dans les Psaumes Liv, LXVII, Cv. 
— Lorsqu'il élait avec David. Nous savons par 
J Roïs, xv, 12, et par 1 Paralipomènes, xxvI1, 33, 
qu’Achitophel avait été conseiller de David avant 
de l'être d’Absalom. 


c3) Chusaï déjoue les conseils d’Achitophel, XVII. : 


XVII. 2 Désolé, c’est-à-dire abandonné, seul, 
comme porte l’hébreu. 


8. Une ourse. Animal renommé pour sa férocité. 
L'ours syrien est particulièrement fort et cruel. 
Les animaux féroces n'étaient pas rares en Pales- 
tine. — La forêt. La Palestine était alors plus 
boisée qu’elle ne l’est aujourd’hui. Le mot hébreu 
Sadeh, traduit ici par saltus, signifie proprement 
champ, et indique peut-être l'épaisse bordure 
d'arbres et d’arbustes qui marque le cours du Jour- 
dain. 

9. Les cavernes. Elles abondent dans le pays. 
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11. Mais ceci me semble étre un bon conseil. Hc- 
breu : « mais je pense ». — Et vous vous serez au 
milieu d'eur. Hébreu et Septante : « et ta face 
marchant au milieu (toi-même marchant le premier 
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LIT. Regnum David (I-XXIV). — 3° Cc°). Chusai dissipat consilium Achitophel (XVI). 


Pa) Honmz Dn2 22 Him 
TÈS 222 HÉND HN VON) PDT 
DAS TO) NU) DOWN HN 
C9 DAT MINT SE) 120 HN 
Tes 239 EE) DT 
MASON D SÉMN UN bn 7 Jan 11 
17 Snisr-bo ès HN DENT 
Denon Dino Y2S NS-T21 
ANT 1222 25h TE Sa 12 
NEO SN hoipon Ana vN 
Lor LE “SNS 192 tn DÙ 
“ss: 12 ni Kby mas -b 
DM Le INTOR NN DIN 13 
Daninnes NV] PEN hy-bR 
Ânù 270 Dar NY pbs 
Dù NET ND aTN 72 Sin 
5 Diotsan VAN 1Mi9X-Dn 14 
9987 van MED HD SE wN 
Hi min © Dons nyyn 
HAUT Sovnn NEY-NN 2250 
pigan-bs n in N°27 DE 
ADS NN 
SPAIN ON PTS ON VOA TON 1 
Bons V2 DNFSY NNTD 057 
NES SNS "pr PIN DÉan-nn 
9S A2] IN MED MNJS1 16 
Dn-bn ND 517 nr 1950 
22 259 NT N9272 on 
on" Labs oi Dove ia 


v. 12. PSnN=Mib 222 

V. 14. PITD JYCNI NDDD 

V. 16. D MI2NYS 
ExelynY, Gt èrioravoyTar QUTyV els TOY yeruædiouv. 
14. B!: Bov. Ayeur. Ty cycdmr. AP,B'% (P- Bov- 
dr) ro. P,* 7yr dyadyv. L': àr éTé y xUO10S Ta 
xaxœ ETTL > 4 Becudlihl 15. AF#0 roù *4. 16. AP;: 


eneyyeilate. A: (1. -rreion) xararrin. AŸ Travra. 


en personne au combat) ». 
44. Le malheur. Septante : 
46. Dans les plaines du désert. Septante 
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« tous les maux ». 
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III. Règne de David (EXXIEV). — 3 Cc°). Chusaëdéjoue les conseils d’Achitophel (XVII). 


onsiliunn 


unus quilibet in principio, aüdiet isa 
quicumque audierit, et dicet : Facta "1% 
est plaga in populo qui sequebätur 
Absalom. !° Et fortissimus quisque, 
cujus cor est quasi leonis, pavore 
solvétur : scit enim omnis populus 
Israel, fortem esse patrem tuum, et 
robüstos omnes qui cum eo sunt. 
11 Sed hoc mihi vidétur rectum esse 
consilium : Congregétur ad te uni- 
vérsus Israel, a Dan usque Bersabée, 
quasi aréna maris innumeräbilis : et 
tu eris in médio eorum. !? Et irrué- 
mus super eum in quocumque loco 
invéntus fuerit : et operiémus eum, 
sicut cadere solet ros super terram : 
et non relinquémus de viris qui cum 
eo sunt, ne unum quidem. !* Quod si 
urbem äliquam füerit ingréssus, cir- 
cumdabit omnis Israel civitäti illi 
funes, et trahémus eam in torrén- 
tem, ut non reperiätur ne cälculus 
quidem ex ea. 


2 Reg. 3, 10. 
Jud. 20, 1. 


Huic 
adhæret 
Absalom. 


1 Dixitque Absalom, et omnes viri 
Israel : Mélius est consilium Chuüsai 
Arachitæ, consilio Achitophel : D6- 
mini autem nutu dissipatum est con- 
silium Achitophel ütile, ut indüceret 
Déminus super Absalom malum. 

15 Et ait Chuüsai Sadoc et Abia- 
thar sacerdotibus : Hoc et hoc modo 
consilium dedit Achitophel Absalom, 
et senioribus Israel : et ego tale et 
tale dedi consilium. ! Nunc ergo 
mittite cito.et nuntiäte David, dicén- 
es. - Ne. moréris nocte hac in 
campéstribus desérti, sed absque 
dilatione transgrédere : ne forte ab- 


2 Reg. 15, 31, 
34, 
Ps. 32, 10. 15. 


Chusai 
regem 
monen— 
dum curat. 


2 Reg. 15, 35. 


2 Reg. 15, 28. 


2 Reg. 17, 21. 


41. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note 
sur Juges, XX, À. 

43. Environnera celte ville de cordes. C'est à l’aide 
de cordages que l’on trainait les lourds fardeaux, 
que les Égyptiens et les Chaldéens transportaient 
leurs immenses statues. Cette expression hyperbo- 
lique indique la force irrésistible de l’armée d’Ab- 
salom. — Dans le torrent, le ravin au-dessus duquel 
les villes étaient ordinairement bâties. La plupart 


tombe au commencement, on l’appren- 
dra, et quiconque l’apprendra, dira : Il 
a été faitune grande plaie sur le peuple 
qui suivait Absalom. !° Et tous les plus 
vaillants, dont le cœur est comme celui 
du lion, seront saisis d’effroi; car tout 
le peuple d'Israël sait que votre père 
est vaillant, et que tous ceux qui sont 
avec lui sont vigoureux. !! Mais ceci me 
semble être un bon conseil : Que tout 
Israël s’assemble près de vous, depuis 
Dan jusqu’à Bersabée, comme le sable 
de la mer, et vous vous serez au milieu 
d'eux ; !? et nous fondrons sur David, en 
quelque lieu que nous le trouvions, et 
nous le couvrirons comme la rosée a cou- 
tume de tomber sur la terre: quant aux 
hommes qui sont avec lui, nous n'en 
laisserons pas même un seul. !5 Que s’il 
entre en quelque ville, tout Israël envi- 
ronnera cette ville de cordes; et nous 
l’entrainerons dans le torrent, afin 
qu’on n’en trouve pas même une petite 
pierre ». 

14 Alors Absalom dit et tous les hom- 
mes d'Israël : « Le conseil de Chusaï, 
l'Arachite, est meilleur que le conseil 
d’Achitophel ». Ainsi, par la volonté du 
Seigneur, fut dissipé le conseil utile 
d'Achitophel, afin que le Seigneur 
amenât le malheur sur Absalom. 

15 Et Chusaï dit à Sadoc et à Abia- 
thar, prêtres : « C’est de cette manière 
qu'Achitophel a donné conseil à Absa- 
lom et aux anciens d'Israël, et moi j'ai 
donné tel et tel conseil. "5 Maintenant 
donc, envoyez vite, et annoncez à David. 
disant : Ne demeurez point cette nuit 
dans les plaines du désert; mais passez 
au delà sans délai, de peur que le roi ne 


des villes s’élevaient sur des hauteurs, afin que ceux 
qui les habitaient pussent se défendre plus facile- 
ment, dans un pays sans cesse exposé aux pillages 
ou aux guerres. 

45. Sadoc et. Abiathar, prêtres. Voir plus haut 
la note sur xv, 24. 

46. Les plaines du désert. Voir plus haut la note 
sur XV, 28. — Au dela; sur l’autre rive du Jour- 
dain. 
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LIL. Regnum David (I-XXIV).— 3 Cc°). Chusai dissipat consilium Achitophel (XVIL). 
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17. Car ils ne pouvaient étre vus, ou entrer dans 
la ville. Hébreu : « car il ne fallait pas qu’on les 
vit entrer dans la ville ». 

49. Comme pour faire sécher de l'orge monde. 
Septante : «et elle fit sécher sur elle (des) araphot » 
(ils transcrivent le mot hébreu). 

20. Ils ont passé à la häte après avoir goûté 


un peu d'eau. Septante : « ils ant passé un peu 
d’eau » (traduire : « ils ont vite passé le fleuve ou 
le Jourdain », comme au ÿ. 21). 

21. Et passez le fleuve. A. F 
léitie 

24, Ensuite David vint dans le camp. Hébreu et 
Septante : « et David vint à Mahanaim ». Item ÿ. 27. 


« et passez vite 


IT Roiïs, XVII, 17-25. 
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ELLE. Règne de David (I-XXIVW).—3 Cc°). Chusaï déjoue les conseils d’'Achitophel (X VIT). 


sorbeäâtur rex, et omnis pôpulus 
qui cum eo est. 

17 Jonathas autem et Achimaas 
stabant juxta fontem Rogel : äbüt 
ancilla, et nuntiävit eis: et illi pro- 
fécti sunt, ut reférrent ad regem 
David nüntium : non enim pôterant 
vidéri, aut introire civitätem. !8 Vidit 
autem eos quidam puer, et indicävit 
Absalom : illi vero côncito gradu, 
ingréssi sunt domum cujusdam viri 
in Bahurim, qui habébat püteum in 
vestibulo suo, et descendérunt in 
eum. !° Talit autem mulier, etexpän- 
dit velamen super os pütei, quasi 
siccans ptisanas : et sic lâtuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom 
in domum ad mulierem dixérunt : 
Ubi est Achimaas et Jônathas? Et 
respondit eis mulier : Transiérunt 
festinänter, gustäta paululum aqua. 
At hi qui quærébant, cum non repe- 
rissent, revérsi sunt in Jerüsalem. 
2! Cumque abiissent, ascendérunt 
illi de puteo, et pergéntes nuntiavé- 
runt regi David, et dixérunt : Sur- 
gite, et transite cito flüvium : qué- 
niam hujuscémodi dedit consilium 
contra vos Achitophel. 

22 Surréxit ergo David, et omnis 
pépulus qui cum eo erat, et transié- 
runt Jordänem, donec dilucésceret : 
et ne unus quidem residuus fuit, qui 
non transisset flüvium. 

23 Porro Achitophel videns quod 
non fuisset factum consilium suum, 
stravit âsinum suum, surrexitque et 
äbiit in domum suam et in civitätem 
suam : et dispôsita domo sua, suspén- 
dio intériit, et sepultus est in sepul- 
chro patris sui. 

21 David autem venit in castra, et 
Absalom transivit Jordanem, ipse et 
omnes viri Israel cum eo. ?* Ama- 
sam vero constituit Absalom pro? rer. 19, 13. 
Joab super exércitum : Amasa autem 


Nuntii in 
puteo 
servati, 


2 Reg. 15, 36. 
3 Reg. 1, 9. 


20Rer 1525; 
3, 16. 


David 
transit 
Jordanem. 


Pet; 7. 


Achitophel 
se suspen- 
dit. 


2 Reg. 15, 12. 
Ps. 40, 10. 


Amasa 
dux ab 
Absalom 
constitu- 
tus,. 


47. La fontaine de Rogel, aujourd’hui Puits de 
Job, au sud-ouest de Jérusalem.— La servante, pro- 
bablement de Sadoc ou d'Abiathar, laquelle vint à 
la fontaine sous prétexte de puiser de l’eau ou de 
laver du linge. — Car ils ne pouvaient c’est-à- 
dire, il leur était Céfendu de se montrer et d’entrer 
dans la ville. 


soit englouti, et tout le peuple qui est 
avec lui ». 

17 Or Jonathas et Achimaas étaient 
près de la fontaine de Rogel : la ser- 
vante vint, et les avertit; et ils partirent 
pour rapporter au roi David lemessage ; 
car ils ne pouvaient être vus, ou entrer 
dans la ville. ?® Mais un certain enfant 
les vit, et en donna avis à Absalom : or, 
eux, d’un pas précipité, entrèrent dans 
la maison d’un certain homme de Bahu- 
rim, lequel avait un puits dans sa cour, 
etils y descendirent; ‘* cependant la 
femme prit sa couverture, et l’étendit 
sur le puits, comme pour faire sécher 
de l’orge mondé; et ainsi fut cachée la 
chose. ?? Et lorsque les serviteurs d’Ab- 
salom furent venus dans la maison, 
ils dirent à cette femme : « Où sont 
Achimaas et Jonathas? » Et la femme 
leur répondit : « Ils ont passé à la hâte, 
après avoir goûté un peu d’eau ». Mais 
ceux qui les cherchaient, ne les trou- 
vant point, retournèrent à Jérusalem. 
1 Et lorsqu'ils s’en furent allés, Achi- 
maas et Jonathas montèrent hors du 
puits, et, cheminant, ils l’annoncèrent 
au roi David, et dirent : « Levez-vous, 
et passez le fleuve; car Achitophel a 
donné tel conseil contre vous ». 

22 David se leva donc, et tout le peu- 
ple qui était avec lui, et ils passèrent le 
Jourdain jusqu'à ce que le jour parût, 
et il n'en demeura pas même un seul 
qui ne passât le fleuve. 

23 Mais Achitophel, voyant que son 
conseil n'avait pas été suivi, sella son 
âne et se leva, et s’en alla en sa maison 
et en sa ville; et, sa maison réglée, il 
se pendit, et il fut enseveli dans le sé- 
pulcre de son père. 

21 Ensuite David vint dans le camp, et 
Absalom passa le Jourdain, lui et tous 
les hommes d'Israël avec lui. 2 Et Absa- 
lom établit Amasa sur l’armée au lieu 
de Joab : or Amasa était fils d’un homme 


48. Un puits. C'était une citerne, alors sans eau, 
et dont l’embouchure était à fleur de terre. Voir 
plus haut, xvi, 5. 

29, Passèrent le Jourdain. Le Psaume xLI con- 
tient des allusions à ce fait. 

23. Vint dans le camp. À Mahanaïim. Voir la no'e 
sur Genèse, xXXII, 2. 
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II Samuelis, XVII, 26 — XVIII, 5. 


KIL. Beg. David(I-XXEV) .—3 (c'). Devictus fugatusque Abs. a Joab transfoditur (XVIII). 


vi0c Gv000ç, #ui 0vouu ŒÛTIO ‘TIedéo 0 ‘Is- 
ounlirns oÙros EeisnA TE rod "ABryaiar 
Juyureou Nüaç, aOskpnr ae UNTOUS 
Luis. 26 Ko TUQEVEUhEY nus" Ioourà 
xai "ABecouh Du sig Tv ynr Iuhauod. 
ou Ko £ £7 ÉVETO, vire RATE Auvid ais Ma- 
vaiu, xui Oveobt vios Nuuç ëx ‘PaBBad 
vioy "Auuwv, «ai Muyio vios "Auunx êx 
/Awdufoo, rai BeoËalài Ô T ee êx 
Poyshes 28 pyeyruy dexu HOÎTUS, dira 
TOUS" : xub Léfnrus dErxa, xuù CHXEÛT HEQUUOU, 
xui HUQOUG AD QUI US ; PAT dAevoov xai &À- 
giroy, #0 #ÜuL0v, xai puxov, ? xai mél 
x0i BouTugor, #0 xoÛButa, x0ù cup 
Bowv" xui TTQ0GVEYXUV TO Avid xl TO 
Aœud TO HET œÜToÙ puyety ôtu sènev OÙ 
Aude nu xui éxhkekvuévos xai diyaoy èy 
Ti} ÉQuo. 

XVIEL. Koi ÊTECXÉYUTO Avid Toy Aa y 
TUY ET aÜTOÙ, x0i AUTÉOTNOEV LA œTuwy 
AMGOYOUS xui ÉXUTOYTUQ Jovc. * Kai üTé- 
OTELAE Aovid Toy Auo y TÔ TOTOY Ev YELOÈ 
Loup, #0 TO TOTOY EV ZELoù ABe6 viov 
Zooovius ddelpou ‘Iwuf, xai To TOITOY y 
Evo “Ed tou Leduiov xui EÎTE Aovid 
r006 TOY TES  “Efehdwy éFeletoouct KG yE 
éyo) med vuœy. Ka einoy Oùx ë£s- 
heëoy, Ô OTL UV pvyn pÜywuer, où dnoovouv 
ëp us xuQ0iuv xal Eur GROJUVUUEY TO 
HO U TU, où Jrjoovour ép ua xuo0iwr, 
ÔTL OÙ (ç muelc déna  Juliudec. Kui vèr 
dyadov OTL E0m Muiv êv T} rÔ AE Bon dera 
Toù Border. * Kai eîne T006 GÜTOUG. 0] 
Bacikeuc" Ù 12 GOËGT Èv ÉpYahuoic vuwy, 
rouow. Kai £OTr 5 Bacikeës dv ZEtou 
TS HUÀANG, KO Tuc 0 ÀuOG ÉSETOQEVETO es 
éxuroyru dus xul El JuMGdus. ° Kai Êêve- 
Teiuro 0 Baciheus To lus xui Ti  ABsooû 
xai To Ed, Léywy' DeiouoI£ po Tov TT - 
dugio To “ABecou WU. _Kui nus 0 Auos 
frovoey évyrelhoueëvov Toù Bauoihëws nüot 


25. AB‘: ‘ToSdo. B!: ‘logamieirys (A: Touem.). 
AB": œdelpod Ze. 26. Pi Tag. "AB. x Tas 
dye ‘TIooarà. 27. P,: (1. y. 7h.) OTS eisymhde. AB”: 
Maavasiu OvùecBer. Bl:"PaBad. A: (1. viwy) vios. 
A: Auwe. Pi: AcdaBüg. 28. AB'+ (a. œugur.) 
rat. AY nat oxeûy xeo. 29. AB': Zoppoÿ (P;: 
Zenrqud). Pi: (L eirer) CLE À: éxlelvyuévos. — 


À. A: d&reoxéparto. 2. A: Toy Teéror. B!: "AfBeca 
(it. 5, 12). AB': "E9Sat (it. 5, 12)... Teddatou 
Pi: Terdaiov). 3. AP,B!: ei ay. Pi pUyouEr.…. 
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v. 2. PIDE DYANS NETE 
V. 3. D 115) 
&rorioy. 5. P,: "E991. AB1: (1. 100 pov. A* xa 
nas — “ABecoaluwy. 


XVIII. 4. Des tribuns. Hébreu et Septante : « des 
chefs de mille (des chiliarques) ». 

3. Parce que vous seul, vous êtes compté pour dix 
mille. Septante : « et toi (tu es) comme dix mille 


de nous ». 


28. Des tapis. Septante : « dix bassins ». — Des 
pois grillés n’est pas dans les Septante. 
29. Des veaux gras. Hébreu : « des fromages de 


vache ». Septante : « des saphoth (NET) [fromages] 
de bœuls ». 


IT Rois, XVII, 26 — XVIII, 5. 


3° Cc'). Défaite, fuite et meurtre d’Absalom (XVIII). 


LILI. Règne de David (IXXEV). — 


erat lilius viri, qui vocabätur Jetra 
de Jezraéli, quiingréssus est ad Abi- 
gail filiam Naas, sororem Särviæ, 
quæ fuit mater Joab. 26 Et castrame- 


tatus est Israel cum Absalomin terra 
Gälaad. 


IPPAar. 
15, 16. 


2, 13, 


D43 


[qui s'appelait Jétra, de Jezraël, qui 
avait été avec Abigail, fille de Naas, 
sœur de Sarvia, laquelle fut mère de 
Joab. ? Et Israël campa avec Absalom 
dans la terre de Galaad. 

27 Et lorsque David fut venu dans le 
camp, Sobi, fils de Naas, de Rabbath, 
des enfants d'Ammon, et Machir, fils 
d'Ammihel de Lodabar, et Berzellaï, le 
Galaadite, de Rogelim, 2 lui offrirent 
des lits, des tapis, des vases de terre, 
du blé, de l'orge, de la farine, des 
grains rôtis, des fèves, des lentilles, 
des pois grillés, ?* du miel, du beurre. 
des brebis, et des veaux gras; et ils les 
donnèrent à David et au peuple qui était 
avec lui pour manger : car ils supposè- 
rent que le peuple était abattu par la 
faim et par la soif dans le désert. 

XVILET. ‘ Ainsi David, son peuple 
passé en revue, établit sur eux des tri- 
buns et des centurions ; ? et il mit une 
troisième partie de ses troupes sous la 
main de Joab, une troisième partie sous 
la main d’ Abisaï, fils de Sarvia, frère de 
Joab, et, une troisième partie sous la 
main d'Éthaï, qui Sie de Geth. Et le 
roi dit au peuple : « J'irai moi aussi 
avec vous ». * Et le peuple répondit : 
« Vous ne sortirez point; car si nous 
fuyons, ils n'attacheront pas beaucoup 
d'importance à nous; et si la moitié de 
nous tombe, ils n'y prendront pas assez 
d'intérêt, parce que vous seul, vous êtes 
compté pour dix mille. Il vaut donc 
mieux que vous nous soyez un appui 


dans la ville ». Le roi leur dit : « Je. 
ferai ce qui vous semble bon ». Le roi 
s'arrêta donc près de la porte : et le. 


peuple sortait selon ses bandes par cent. 
et par mille. 

” Et le roi commanda à Joab, et à 
Abisaï, et à Éthaï, disant : « Sauvez= 
moi mon fils Absalom ». Et tout le peu- 
ple entendit le roi ordonnant à tous les 
chefs en faveur d’Absalom. 


27 Cumque venisset David in cas- “paviai 
tra, Sobi filius Naas de Rabbathfilié- ‘ter: 
rum Ammon, et Machir filius Am-? Res. 2, 6. 
mihel de Lédabar, et Berzéllai Ga- peut. 3, 11. 
laadites de Rôgelim, 28 cbtulérunt ei “19 #18 
stratoria, et tapétia, et vasa fictilia, * fe: 27. 
fruméntum, et hordeum, et farinam, | 
et poléntam, et fabam, et lentem, et 
frixum cicer, ?? et mel, et butÿrum, 
oves, et pingues vitulos : dederünt- 
que David, et populo qui cum eoerat, ; nn 16, ». 
ad vescéndum : suspicäti enim sunt, 
pôpulum fame et siti fatigäri in de- 
sérto. 

XVEET. ! Igitur consideräto Da- e:)pavia 
vid populo suo, constituit super e0S ‘aciem. 
tribuüunos et centuriônes, 2 et dedit 
pui tértiam partem sub manu "13" 

ab, et tértiam partem sub manu 
Abisai filii Särviæ fratris Joab, et 
tértiam partem sub manu Ethäi, qui 
erat de Geth : dixitque rex ad popu- 
lum : Egrédiar et ego vobiscum.  1pse 
Et respéndit populus : Non exibis: "met 
sive enim fugérimus, non magnpere » Reg. 21, 17. 
ad eos de nobis pertinébit : sive 
média pars ceciderit e nobis, non 
satis curäbunt : quia tu unus pro, 5 7 
decem millibus computäris : mélius 
est igitur ut sis nobis in urbe præsi- 
dio. * Ad quos rex ait : Quod vobis 
vidétur rectum, hoc fâciam. Stetit 
ergo rex juxta portam : egredieba- 1 Reg. 2, 2. 
türque populus per turmas suas, 
centéni, et milléni. 

* Et præcépit rex Joab, et Abisai, “éranems 
et Ethäi, dicens : Serväte mihi puüe- 
rum Absalom. Et omnis pôpulus ? Res: 18, 12. 
audiébat præcipiéntem regem cunc- 
tis principibus pro Absalom. 
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Soldats portant des vivres (ÿ. 28-29). (Tombeau de Rekhmara), 


25. Jezraël. Voir la note sur If Rois, 11, 9. — Avait 
élé avec Abigail. D'autres traduisent, avait épousé 
Abigail; mais ni la Vulgate, ni l’hébreu ne le 
disent. — Naas est le même qu'Isai, que portent ici 
quelques exemplaires de la version grecque.D’ailleurs 
la généalogie de Naas qui figure ici est celle qu’on 
donne à Isai dans I Paralipomènes, 11 19, 15, 46. 


27. Rabbath-Ammon. Voir Deutéronome, nr, 41. — 
Lodabar, ville du pays de Galaad. — Rogelim, 
ville du pays de Galaad. 


ci) Défaite, fuite et meurtre d’Absalom, XVIIL 


XVIII. 1. Des tribuns et des centurions. Voir la 
note sur [ Rois, vi, 12. 
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II Samuelis, XVIII, 6-14. 


IE. Res. David (E-XNEV).—2 (c'). Devictus fugatusque Abs. a Joab transfoditur CX VIII). 


TOÏc goyovour VTEQ “APeOOuup. ei 
ends GG 0 Las els Tor dovuov é£evay- 
riag "Ioourñ, xui Éyevero 0 ROkEULOS y Tao 
dovuo "Epouite. T Kai Entocer Ext 0 
Auoc Tour évdrtioy TOY raæidwy oi, 
#0 ÉJÉVETO 7 Jouvois LEyakn Ev T} juéon 
êxELV y, EtxoG Auuddes ardowvr. © Kai êyE- 
VETO ÉXEÙ Ô TO hELLOS deonaguévos à ET TQ0çu- 
z0y TÜONS TAG LE xüt ETAEOVGOEY 0 dov- 
poc TOÙ xUTupuy Eby ëx TOÙ À&OÙ ÜTÈQ oùc 
AOTÉUYEV y TO AUD À HUYULQU T} UEOA 
ÉXELVN. 

9 Kai ovyprtnoer ABeooukou ÉVUTTLOY 
Toy ruidwy Aavid, ai “ABeoGuwu À ET - 
Bebrrus TTL Toù jeO vou GÜTOÙ, xui sicn = 
dev 0 ripiovos ÜT0 TO dGo0g TAG duos ns 
HEyGÂnc, Xü TEQLETAUXN] ñ xEpuh?] GŒÜTOÙ Ev 
Ty dovi, «ui ÉxoEUUOŸN avVauEGOY TOÙ OÙ- 
OuvoÙ ul GYUÉCOY TG YA, HU O MLOVOG 
VTOHÉT aûrou nuomite.  "° Kai eider 
dvno elc aoù avnyyake Ti Tous, xui eine" 
80 ÉWOUX& TOY ABeooukuu HOEUGILEVOY 
EV T} dout. Kai EÈTEv ’Iwag To ardoi 
TId vayyÉdovrt CLS Ki : 800 Eujguxus , 
ti ÔTL oÛx ÉTUTUEUG aUTOy êxEt Eis Tiv 77; 
Kai Eyu av deduxev oo dExu doyvoiov #ui 
HOQUË KV Y ic. Eine dë Ô vr0 zro0c 
wc Kai éyc ELU LOT ET Tag zeious 
peou yuovc GixXoUc doyvoiov, où LT. Èm- 
Bu Tv JEbou Lou En uL vior ToÙ Ba- 
OuÀEGUG, OTL Ev Tois woir uv évETELUTO 0 
Bacikeuc COL KXUÈ TU “ABEeooù #üÈ TD Ed, 
Àëyov DurdEuré quoi to raudéguov. Tôy 
“ABecculwu, 13 un TOUT OU EV T} Wu av- 
Toù &dixov. Kai ruç d 10yoc OÙ hjoeru 
GTTO TOÙ Buorhëtog, HU OÙ 5Ti07 éEsvuvrius. 
"1 Koi EÈTTEV Touf Touro ya GoEouc, 
oùy OÉTUG pv évuruôv Gov. Ki Eu Bey 
Loup Toiu BEkn ëv T7 yeuoi aûrov, x Eve- 
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rhmyi. 8. FPy: (1. Tao. T. yYs) OÂou Tou dpvuov, 
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Eu. xai Ti oux.. éyo Edwxa &v got TEYTH#OYTG ol= 
xlous deyveiou. 12. P,: (1. ëyw elur or.) Ed ov 
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| mœguorès. BI* TV. AB°* (a. AB.) To. P,: Et. 
j 43. A* (a. 20yos) 6. 14. AŸ oùy oùtTus uerw et 
oov. B!: évérn£ar (P,: Érnéer). 


6. Dans la plaine. Septante : « dans la forêt ». 
9. Sous le chéne touffu et grand. Hébreu et 
Septante : « sous les rameaux d’un grand chéne ». 
— Etant, suspendu. Septante : « il fut suspendu » 


(La Vulgate et les Septante ont lu bn au lieu 
de 17). 
41. Pourquoi ne l'as-itu point percé contre la 


terre. Hébreu : « pourquoi ne Fas-tu point frappé 
(et jeté) à terre?» 

12-13. Conservez mon fils Absalom. Mais si 
j'avais agi ainsi audacieusement contre mon âme. 
Septante : « gardez-moi l'enfant Absalom pour qu’il 
ne soit fait aucun mal à son âme ». 

144. Non pas comme tu veux, mais je l'atlaquerai. 
Septante : « je le ferai et ne demeurérai pas ainsi ». 


II Rois, XVIII, 6-14. 545 


LIT. Règne de David (I-XXIV). — 3° @‘).Défaite, fuite et meurtre d’Absalom CXVIIT). 


6 Jtaque egréssus est pépulus in ra" 


6 C’est pourquoi le peuple sortit dans 


campum contra Israel, et factum est “P*"®* | la plaine contre Israël, et le combat se 


prælium in saltu Ephraim. 7 Et cæ- 
sus est ibi populus [Israel ab exéreitu 
David, fâctaque est plaga magna in 
die illa, viginti millium. $ Fuit au- 
tem ibi prélium dispérsum super 
fâciem omnis terræ, et multo plures 
erant, quos saltus consümpserat de 
pépulo, quam hi quos voräverat glà- 
dius in die illa. 


9 Acciditautemut occürreretAbsa- Absalom 


crinibus 
suspendi- 


lom servis David, sedens mulo : cum- "#5. 


que ingréssus fuisset mulus subter 


condénsam quercum et magnam, ad- , pee. 14, 96, 


hæ#sit caput ejus quércui : et illo sus- 
pénso inter cœlum et terram, mulus, 
cui inséderat, pertransivit. ! Vidit 
autem hoc quispiam, et nuntiävit 
Joab, dicens : Vidi Absalom pendére 
de quercu. 


H Et ait Joab viro, qui nuntiäverat Mes © 


servatur. 


ei: Si vidisti, quare non confodisti 
eum cum terra, et ego dedissem tibi 
decem argénti siclos, et unum bäl- 
teum ? !? Qui dixit ad Joab : Si ap- 
pénderes in mänibus meis mille 
argénteos, nequäquam mitterem ma- 
num meam in filium regis : audién- 
tibus enim nobis præcépit rex tibi, 


et Abisai, et Ethäi, dicens : Custo-* *# *- 


dite mihi puerum Absalom. ‘# Sed 
et si fecissem contra änimam meam 
 audäcter, nequâäquam hoc regem la- 
tére potuisset, et tu stares ex ad- 
Vérs0 ? 


14 Et ait Joab : Non sicut tu vis, 4 soabin- 


“? terficitur, 


sed aggrédiar eum coram te. Tulit 
ergo tres länceas in manu sua, et 


6. Dans la forêt d'Éphraïm, à l’est du Jourdain, 
selon les uns, à l’ouest, selon les autres. 

8. Sur la face de toute la terre, dans tout le 
pays au delà du Jourdain. — Que la forêt détruisit. 
Les fuyards périrent dans les fourrés, de manières 
diverses. 

9. Étant assis sur son mulet. Voir plus haut, la 
note sur II Rois, xx, 29. — Le chêne. L'article qui 
précède le mot chêne semble indiquer que cet 
arbre était connu et distingué de tous les autres. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


fit dans la forêt d'Ephraïm. 7 Et là, le 


| peuple d'Israël fut taillé en pièces par 


l’armée de David; et il y eut une grande 
défaite en cejour-là, vingt mille hommes 
furent tués. 8 Or, le combat s’étendit 
sur la face de toute la terre, ceux du 
peuple que la forêt détruisit, étaient 
beaucoup plus nombreux que ceux que 
dévora le glaive en ce jour-là. 

9 Mais il advint qu'Absalom rencon- 
tra les serviteurs de David, étant assis 
sur son mulet; et tandis que le mulet 
entrait sous le chêne touffu et grand, 
la tête d'Absalom s’embarrassa dans 
le chêne; et, lui étant suspendu entre 
le ciel et la terre, le mulet sur lequel il 
était assis passa outre. !° Or, quelqu'un 
vit cela, et l’annonça à Joab, disant : 
« J'ai vu Absalom suspendu au chène ». 

MEtJoabditàl’homme qui le lui avait 
annoncé : « 51 tu l'as vu, pourquoi ne 
l'as-tu point percé contre la terre? je 
t’aurais donné dix sicles d'argent et un 
baudrier ». !? Celui-ci dit à Joab : 
« Quand vous pèseriez en mes mains 
mille sicles d'argent, je ne porterais 
nullement ma main sur le fils du roi; 
car, comme nous l'avons oui, le roi vous 
a ordonné à vous, à Abisaï et à Éthaï, 
disant : Conservez mon fils Absalom. 
13 Mais si j'avais agi ainsi audacieuse- 
ment contre mon âme, cela n’aurait pu 
être nullement caché au roi. Et vous, 
seriez-vous contre lui? » 

14 Et Joab dit : « Non pas comme tu 
veux, mais je l’attaquerai devant toi ». 
Joab donc prit trois dards en sa main, 


41. Je l'aurais donné dix sicles d'argent. Le sicle 
d'argent avait chez les Hébreux le même poids 
que le sicle d’or, environ 14% grammes 20. Quant 
à la valeur comme monnaie, le sicle d’argent re- 
présentait environ 2 fr. 80 et le sicle d’or environ 
43 fr. 50. — Un baudrier. C'était une bande de cuir 
ou d'étoffe servant à soutenir le sabre. Chez les Grecs 
il était attaché à l'épaule; chez les Israélites il con- 
sistait en une simple ceinture plus ou moins ornée 
selon la qualité de celui qui le portait. 


39 


046 II Samuelis, 


XVIII, 15-23. 


EL SSSR 
IIL. Reg. David (I-XXIV).— 3 (c‘2.Devictus fugatusque Abs.a Joabtransfoditur CXVIHID) + 


TSEV aûtTa Ëv T9 x0Q0iœ "ABeoow)wu, ÊTL 
œdToù ÜOyTos, èv T7 XX TG dovos. 
15 Kai éxvrhwoav dexa noudupuu uLoovt 
ro oxeûn ‘wap, xai Enaruëuy Toy -ABeoou- 

\ NO , >} 0 
Aou, xai ÉJUVATUGGY HUTOY. 

16 Kai éouAmoer ‘lwuf êv xeourivn, xai 
anéoToswWer 0 Àaoc Toù un duwxey OmiOw 
’lopunr, Ori èpeidero ‘lwaf Toù Auoë. 
17 Kai EkuBe TÔv "ABeooulou, xai EÿOuWeEr 

ED > , ! 3 sd : 2 > \ 
aüTdv si YÜOUX uéyu y TW AQUUUW, Elg TOY 

3% / 2 

Bodvvor Tv uéyuv, xui ÉOTHAWOEY ÊX av- 
Toy Gwoûr kidoy uéyav 6podou. Kai nus 
’LoouyA Épuyey dvno sis TO Gxjrwux uvTov. 
18 Kai  ABeocakwu Er Gov Elufe xaù EOTy- | à 
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16-17. Septante : « et Joab sonna de la trompe, 
et le peuple revint sans poursuivre Israël, parce 
que Joab épargna le peuple; etil prit Absalom, EIC,». 

18. Septante : « Absalom, quaud il vivait encore, 
avait pris et fondé pour lui le monument dans 
lequel il fut porté, et il l’érigea pour prendre le 
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monument qui est dans la vallée du roi ». — Je 
n'ai point de fils. Hébreu : « je n’ai pas de fils pour 
perpétuer mon nom ». 

23. Une voie plus courte. Hébreu et Septante : « la 
voie du Kikkar (Céchar 22, c’est-à-dire par la vallée 
du Jourdain ». 


II Rois, XVIII, 15-23. 
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LIL. Règne de David (I-XXIV). — 3 (c‘). Défaite, fuite et meurtre d’Absalom (XVIII). 


infixit eas in corde Absalom : cum- 
que adhuc palpitäret hærens in 
quercu, ‘* cucurrérunt decem juve- 
nes armigeri Joab, et percutiéntes 
interfecérunt eum. 

16 Cécinit autem Joab buccina, 
retinuit populum, ne persequerétur 
fugiéntem Israel, volens pärcere 
multitüudini. ‘7 Et tulérunt Absalom, 
et projecérunt eum in saltu, in f6- 
veam grandem, et comportavérunt 
super eum acérvum läpidum mag- 
num nimis : omnis autem Israel 
fugit in tabernäcula sua. !$ Porro 
Absalom eréxeratsibi, cum adhuc vi- 2 reg. ?, ». 
veret, titulum qui estin Valle regis : 
dixerat enim : Non häbeo filium, et 
hoc erit moniméntum néminis Mei. Gen. 14, 17. 
Vocavitque titulum némine suo, et 
appellätur Manus Absalom, usque 
ad hanc diem. 

1% Achimaas autem filius Sadoc. 
ait : Curram, et nuntiäbo regi, quia 
judicium fécerit ei Dominus de manu 
inimicorum ejus? ?° Ad quem Joab 
dixit : Non eris nuüntius in hac die, 
sed nuntiäbis in älia : hôdie nolo te 


2 Reg. 18, 10, 
Prov.-19, 26. 
Ps. 7, 12-16. 
Ex. 21, 15, 17. 


Sepultura 
et Absalom, 


2 Reg. 2, 28. 


Achimaas 
et Chusi 
nuntii. 


2 Reg. 17, 17; 
15, 36, 27. 


nuntiäre, filius enim regis est môr- pe. 16, 12 


tuus. ?! Et ait Joab Chusi : Vade, et 
nuntia regi quæ vidisti. Adorävit 
Chusi Joab, et cucuürrit. 2? Rursus 
autem Achimaas filius Sadoc dixit 
ad Joab : Quid impedit si étiam ego 
<urram post Chusi ? Dixitque ei Joab: 
Quid vis cürrere fili mi? non eris 
boni nüntii bâjulus. ? Qui respondit: 
Quid enim si cucürrero? Et ait ei : 
Curre. Currens ergo Achimaas per 
viam compéndii, transivit Chusi. 


et les enfonca dans le cœur d’Absalom ; 
et comme il respirait encore, suspendu 
au chène, ‘* accoururent dix jeunes 
écuyers de Joab, et, le frappant, ils le 
tuèrent. 

16 Or Joab sonna de la trompette, et 
retint le peuple, afin qu’il ne poursuivit 
point Israël, qui fuyait, voulant épar- 
gner la multitude. !7 Et ils emportèrent 
Absalom et le jetèrent dans la forêt, 
dans la grande fosse, et ils portèrent 
sur lui un très grand monceau de 
pierres; mais tout Israël s’enfuit dans 
ses tentes. !# Or, Absalom avait érigé 
pour lui, lorsqu'il vivait encore, un 
monument qui est dans la Vallée du 
roi; Car il avait dit : « Je n’ai point de 
fils, et ce sera là un souvenir de mon 
nom ». Et il appela le monument de son 
nom ; et on l’a appelé la Main d'Absa- 
lom jusqu’à ce jour. 

19 Alors Achimaas, fils de Sadoc, 
dit : « Je courrai, et j'annoncerai au 
roi que le Seigneur lui a fait justice, 
en le délivrant de la main de ses enne- 
mis ». 2 Joab lui dit : « Tu ne seras 
point messager en ce jour; mais tu 
annonceras dans un autre : je ne veux 
pas que tu portes aujourd’hui la nou- 
velle; car le fils du roi est mort ». 
2 Joab dit donc à Chusi : « Va, et 
annonce au roi ce que tu as vu ». Chusi 
se prosterna devant Joab, et courut. 
22 Achimaas, fils de Sadoc, dit encore 
à Joab : « Qui empêche que je ne 
coure, moi aussi, après Chusi? » Et 
Joab lui dit: « Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils? tu ne seras pas porteur d’une 
bonne nouvelle ». ?* Achimaas répon- 
dit: « Mais enfin si je courais ? » Et il Tui 
dit : « Ceurs ». Achimaas donc, courant 
par une voie plus courte, devança 
Chusi. 


16. Israël, les partisans d’Absalom. 

17. Dans la forêt, d'Éphraim. — Un très grand 
monceau de pierres. C'était la coutume des Juifs 
d’amonceler des pierres sur leurs sépultures. Il 
le encore aujourd'hui des traces de cette cou- 
tume. 

18. Dans la Vallée du roi, probablement la Vallée 
du Cédron. On y voit encore aujourd’hui un monu- 
ment qu'on appelle le tombeau d’Absalom. Il date 
seulement de l’époque grecque. Néanmoins il peut 
se trouver à l’endroit où Absalom avait fait élever 
son monument, qui devait être un cippe en pierre. 
l’emploi de ces stèles était commun dans l’anti- 
quité, on en a trouvé, en particulier, un grand 
nombre dans les ruines de Carthage. Ce sont des 


sortes d’ex-voto, qui sont surmontés pour la plu- 
part d’une main sculptée; ce qui rappelle le nom 
de Main d'Absalom donné au monument de ce 
prince. C’est un monument analogue que Saül 
s'était fait ériger à Carmel de Juda après sa vic- 
toire sur les Amalécites : I Rois, xv, 12. 

20. Tu ne seras point messager. Joab ne veut 
point exposer son jeune ami à la colère du roi. 

91. Chusi, précédé de l’article dans le texte ori- 
ginal, est peut-être un nom ethnique, et dési- 
gnerait alors un Éthiopien au service du roi. 

923. Par une voie plus courte. Le texte original 
porte « le chemin du Kikkar », c’est-à-dire la 
vallée du Jourdain. Le chemin était plus court 
mais moins commode que celui de la plaine. 
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IT Samuelis, XVIII, 24— XIX, 1. 


EE 
IIT. Reg. David (E-XXIV).—3 CG‘).Devictus fugatusque Abs. a Joabtransfoditur (XVIII ‘Je 
©" 


“4 Koi Aavid &xxdnro dvauéooy Toy déo 
avkwy" ru éxOQEU TT 0 Gx070c ic To dœuc 
TNS AVÀN 7006 TO Tely,06 AD ÉTNQE Toùs 
pYukuouc GUTOÙ xüi side, 4 i0ov dvr0 
TOE y HÔvog évarmoy autov. ?° Kai wvs- 
Bônoer 0] CH0M0G xai roi yyeuke T0 Paorher, 
xo EÈTEV À Baoikeus" Ei HÔvog ÉGTÈY, evay- 
Te EV TO OTOHUTL aœutov. Kai êro- 
pevetro nogevousvos xai &yyiGov.  ?6 Kai 
eidey 0 0xo70ç av0ox ÊÉTEOO TOEZOYTU, xui 
éBonoer 0 CxOMÔG T006 T7 rüx y, xoÙ ebTs" 
Kai ido dvno Ereoos TRÉxwY uovos. Kai 
cèney Ô Baoikevc Kai JE oùTog eduyyEM 
Cousvos. ?7 Kai eine 0 oxon0ç' Eyw oo 
Tor doouoy Toù rowrov ws doouor *Ayi- 
naacs viov Zudwx. Kai sine O0 Baorheuc 
Ayno dyaT0ç odros, xui ye els evuyyeliur 
dyadnv ÉLEVOETUL. 

28 Kai éBonoer *Ayuudas, xui etre ToÛs 
TOY Baorheu Eiorvn. Kai HQOGEXUVNOE T0 
Paokei ÉTÈ HQOGWAOY WUTOÙ ÉTÈ THv LE 
HUL ELTTEV" Evhoynros HV QL0G 0 Jebç Oov Ô0c 
UTEA}ELOE Toùg. dvôqgue Tous ÉnUQuLEVOUS 
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ouÂet. 2 Kai strrey 0 Buoueëc Eioñvn TIÙ 
TOULON TO ABeoou up ; ; Kai siner A Ly- 
Lau “Eïdor ro a 905 TO HEya TOÙ ÜT0- 
oteblko Tor dovaoy Toù Bacrhewc ‘Lwuf ui 
Toy douAoy Gov, xui oùx Eyvwy TL exe. 
80 Kai sèney 0 Buoihet “Eniorosyor, OTN- 
Awdnrr de. Kai ÊTEOTQU PT; x0i £OTY- 
31 Kai idov 0 Xovoi TUQEYEVETO, xül ELITE 
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Buotkeùr, ÔTL ÉRQUVÉ ooL XUQLOS GHHEQOY Ex 
HELOÔS HUVYTWY TWV ÉMEVELOOLMEVWY EL Oë. 
32 Kai einer 0 Bauorksuc HQÛS Tor Xovoi 
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26. Et, criant haut du faile. Hébreu : « et cria au 
portier (Septante: à la porte) ». 
28. Et, se prosternant devant le roi, incliné vers 


la terre. Septante : « et il adora le roi sur son 


visage sur la terre (prosterné à terre) ». 
33. Ce verset commence, dans l’hébre u, le cha:- 
pitre XIX. 


IT Rois, XVIII, 24-33. 
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III. Règne de David (I-XXIVW). — 3° (c‘). Défaite, fuite et meurtre d’Absalom (XVIIT). 


Venit 
Achimaas 
primus 


21 David autem sedébat inter duas 
portas : speculätor vero, qui erat in 
fastigio portæ super murum, élevans 
oculos, vidit héminem curréntem so- 
lum. ?° Etexclämans indicävit regi : 
dixitque rex : Si solus est, bonus est 
nüntius in ore ejus. Properänte au- 
tem illo, et accedénte propius, ?6 vi- 
dit speculätor hôminem älterum cur- 
réntem, et vociferans in culmine, 
ait : Appäret mihi alter homo cur- 
rens solus. Dixitque rex : Et iste 
bonus est nuntius.?7 Speculätor au- 
tem, Contémplor, ait, cursum priô- 
ris, quasi cursum Achimaas filii Sa- 
doc. Et ait rex : Vir bonus est: et 
nüntium portans bonum venit. 

28 Clamans autem Achimaas, dixit 
ad regem : Salve rex. Et ad6rans 
regem coram eo pronus in terram, 
ait : Benedictus Déminus Deustuus,. 
qui conclüsit hémines qui levavérunt 
manus suas contra déminum meum 
regem. *° Etait rex : Estne pax puero 
Absalom ? Dixitque Achimaas : Vidi 
tumultum magnum, cum mitteret 
Joab servus tuus, o rex, me servum 
tuum : néscio aliud. °° Ad quem rex : 
Transi, ait, et sta hic. Cumque ille 
transisset,etstaret,*'appäruit Chusi: 
et véniens ait : Bonum appôrtonün- 
tium, démine mi rex : judicävit enim 
pro te Dôminus hédie de manu 6m- 
nium qui surrexérunt contra te. 
32 Dixit autem rex ad Chusi : Estne 
pax püero Absalom ? Cuirespondens 
Chusi, Fiant, inquit, sicut puer, Ini- 
mici démini meiregis, et univérsi qui 
consürgunt advérsus eum in malum. 

#3 Contristätus itaque rex, ascén- 
dit cœnäculum portæ, et flevit. Et 
sic loquebätur, vadens : Fili mi Ab-2Res. 19,14. 


portans 
nuntium. 


Huic 
Succedit 
Chusi, 


2 Reg. 18, 29. 


Davidis 
luctus. 


5 


il 


Chambre haute (Ÿ. 33). (D'après Wilkinson), 


24 Cependant David était assis entre 
les deux portes; et la sentinelle qui 
était au faîte de la porte sur le mur, le- 
vant les yeux, vit un homme courant 
seul; 5 et, criant à haute voix. elle 
avertit le roi. Et le roi dit : « S'il est 
seul, une bonne nouvelle est en sa bou- 
che ». Or, celui-ci se hâtant, et appro- 
chant de plus près, *$ la sentinelle vit 
un autre homme courant, et, criant haut 
du faîte, elle dit : « Je vois un autre 
homme courant seul ». Et le roi dit : 
« Celui-ci aussi est un bon messager ». 
27 Mais la sentinelle : « Je vois, dit-elle. 
la course du premier comme la course 
d'Achimaas, fils de Sadoc ». Et le roi 
dit : « C’est un homme de bien, et c’est 
en portant une bonne nouvelle qu'il 
vient ». 

28 Etcriant, Achimaas dit au roi: «Sa- 
lut, roi! » Et, se prosternant devant le 
roi, incliné vers la terre, il dit : « Bénile 
Seigneur votre Dieu, quivous a livréles 
hommes qui ont levé leurs mains contre 
mon seigneur le roi ». ?* Et le roi de- 
manda : « La paix est-elle avec mon fils 
Absalom ? » Et Achimaas répondit : « O 
roi, j'ai vu un grand tumulte, lorsque 
Joab,votre serviteur, m'envoyait, moi, 
votre serviteur: je ne sais pas autre cho- 
se ». %0 Etleroi : « Passe, dit-il, et attends 
ici». Etlorsquecelui-cieut passé,etqu'il 
s’arrêtait, *! parut Chusi, et, venant, il 
dit : « J’apporte une bonne nouvelle, 
mon seigneur le roi; car le Seigneur 
aujourd'hui a jugé en votre faveur, en 
vous délivrant de la main de tous ceux 
qui se sont élevés contre vous ». ** Et 
le roi dit à Chusi : « La paix est-elle 
avec mon fils Absalom ? » Chusi lui ré- 
pondant : « Qu'ils deviennent, dit-il, 
comme le jeune prince, les ennemis de 
mon seigneur le roi, et tous ceux qui 
s'élèvent contre lui pour le mal ». 

33 C’est pourquoi le roi contristé 
monta dans la chambre au-dessus de 
la porte, et pleura. Et il disait en mon- 


21. Entre les deux portes; c’est-à-dire entre la 
porte intérieure qui regardait la ville, et la porte 
extérieure qui regardait la campagne. , 

26. Haut du faite. Sur la terrasse qui dominait 
la maison et en faisait un excellent point d’obser- 
vation. 

27. La course du premier. Achimaas arriva le 
premier, ayant pris le chemin le plus court. 

28. Se prosternant. Voir la note sur Genèse, XVIII, 2. 

29. La paix, c’est-à-dire la santé, ou la vie. 

30. Passe. Mets-toi de côté pour faire place au 
nouveau messager. _ 

33. La chambre au-dessus de la porte. La pièce 
qui se trouvait au haut de la maison. Voir la note 
sur J Rois, 1x, 22. 
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KIT. Regnum David (I-XXIV). 


vié uov °ABeccakwu, tis Own Tor Favarov 
uov œvri coù; Eyo œvri oov, ABecouhdu 
VLÉ MOV, VIE HLOU. 

XIX. Ko Gryyyéhn To Lluwuf, Aéyovrec 
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el Apsoouuu #57 TÜVTES rates O7 UE00V 
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II Samuelis, XIX, 2-10. 


— #° (4). David universum regnum recuperat (XIX). 
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3. (H. 4). Comme a coutume de l’éviter le peuple 
qui a été défait et qui s'enfuit de la bataille. Hé- 
breu : « comme s'éloigne un peuple rempli de 
Done (à cause) de sa fuite du combat ». 

6. (H. 7). Vous aimez ceux qui vous haissent. 
L hébreu et les Septante rattachent ce verset au 


présedenee « en aimant ceux qui vous haissent ». 

. (H. 8). Maintenant donc levez-vous, paraissez, 
pe ‘en leur parlant, contentez vos serviteurs. Hé- 
breu « Jève-toi, sors et parle au cœur de tes 
serviteurs ». 


| 


IT Rois, XIX, 1-9. D)1 


ILE. Règue de David (I-XXIV). — 2° (4). David recouvre tout son royaume CXIX). 


salom, Absalom fili mi: quis mihi 
tribuat utego moriar pro te, Absa- 
lom fili mi, fili mi Absalom ? 

XEX. ! Nuntiätum est autem Joab Ÿ Victoria 
quodrexfleretetlugéretfilium suum:  *°"s+- 
2 et versa est victoria in luctum in 
die illa omni pôpulo : audivit enim 
pépulus in die ïlla dici : Dolet rex 
super filio suo. * Et declinävit po- 
pulus in die illa ingredi civitätem, 
quémodo declinäre solet pépulus 
versus et fügiens de prælio. * Porro ? Res: 15, 30. 
rex opéruit caputsuum, et clamäbat ; n 15 43. 
voce magna : Fili mi Absalom, Ab- 
salom fili mi, fili mi. 

® Ingréssus ergo Joab ad regem Rexa so» 
in domum, dixit : Confudisti hodie  tus- 
vultus émnium servorum tuorum, qui » Reg. 18, 7. 
salvam fecérunt änimam tuam, et 
animam filiérum tuorum, et filiärum 
tuärum, et ânimam uxorum tuärum, 
et änimam concubinärum tuärum. 
6 Diligis odiéntes te, et 6dio habes 
diligéntes te : et ostendisti hôdie, 
quia non curas de dücibus tuis, et 
de servis tuis : et vere cognôvi modo, 
quia si Absalom viveret, et omnes 
nos occubuissémus, tunc placéret 
tibi. 7 Nuncigitur surge, et procéde, 
et älloquens satisfac servis tuis : juro 
enim tibi per Déminum, quod si non 
exieris, ne unus quidem remansü- 
rus sit tecum nocte hac : et pejus erit 
hoc tibi, quam 6mnia mala quæ 
venérunt super te, ab adolescéntia 
tua usque in præsens. 

S Surréxit ergo rex, ef sedit in jCessat 
porta : et omni populo nuntiätum est 
quod rex sedéret in porta : venitque 2 Res. 18, 17. 
univérsa multitüdo coram rege : Is- 
rael autem fugit in tabernäcula sua. 


* Omnis quoque pépulus certäbat 


tant : « Mon fils Absalom! Absalom 
mon fils ! qui est-ce qui me donnera que 
je meure moi-même pour toi? Absalom 
mon fils! mon fils Absalom! » 

XIX. ! Or, on annonça à Joab que 
le roi pleurait, et qu’il se lamentait sur 
son fils. ? Et la victoire, en ce jour-là, 
fut changée en deuil pour tout le peuple : 
car le peuple en ce jour entendit qu'on 
disait : « Le roi pleure sur son fils ». 
3 Et le peuple évita ce jour-là d'entrer 
dans la ville, comme a coutume de l’é- 
viter le peuple qui a été défait et qui 
s'enfuit de la bataille. ? Or, le roi cou- 
vrit sa tête, et il criait à haute voix : 
« Mon fils Absalom! Absalom mon fils! 
mon fils! » 

5 Joab donc, étant entré près du roi 
dans la maison, dit : « Vous avez au- 
jourd'hui répandu la confusion sur le 
visage de tous vos serviteurs, qui ont 
sauvé votre âme, et l’âme de vos fils et 
de vos filles, et l’âme de vos épouses et 
de vos femmes. 5 Vous aimez ceux qui 
vous haïssent, et haïssez ceux qui vous 
aiment ; et vous avez montré aujourd'hui 
que vous ne songez pas à vos officiers 
et à vos serviteurs: et je reconnais 
maintenant avec vérité que si votre fils 
Absalom vivait, et que nous eus- 
sions tous succombé, cela vous serait 
agréable. Maintenant donc levez-vous, 
paraissez, et, en leur parlant, contentez 
vos serviteurs : car je vous jure par le 
Seigneur que, si vous ne sortez, il n’en 
demeurera pas même un seul avec vous 
cette nuit; et ce sera pour vous pire 
que tous les maux qui sont venus sur 
vous depuis votre adolescence jusqu'à 
présent ». 

8 Le roi se leva donc et s’assit à la 
porte; et l’on annonça à tout le peuple 
que le roi était assis à la porte; et toute 
la multitude vint devant le roi; mais 
Israël s’enfuit dans ses tentes. * Et tout 
le peuple dans toutes les tribus d'Israël 


d) David rentre en possession detoutsonroyaume, 
XIE 


XIX. 3. Le peuple évita…. d'entrer dans la ville 
comme avaient l’habitude d’entrer les armées vic- 
torieuses, c'est-à-dire en troupes, et avec de joyeuses 
acclamations. 

4. Couvrit sa tête, comme cela se pratiquait dans 
le deuil. 

5. Votre âme, votre vie. — L'âme de vos fils et de 
vos filles. Les usages orientaux voulaient que le 


vainqueur fit disparaître tous les enfants du roi 
vaincu, qui eussent pu être pour lui de dange- 
reux compétiteurs. Sans doute qu’Absalom eût agi 
de la sorte s’il avait été vainqueur. — De vos épou- 
ses et de vos femmes. Par épouses, il faut entendre ici 
les femmes du premier rang, et par femmes, celles 
du second. ; 

7. Levez-vous, paraïissez. C'était encore une cou- 
tume usitée dans le deuil de rester assis enfermé 
chez soi. 

8. A la porte. Voir la note sur Juges, XVI, 3. 
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II Samuelis, XIX, 11-19. 


III. Regnum David (I-XXIVW). — 3° (Cd). David unirersum regnum recuperat (XIX). 
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TAG. VAS; XUÈ GRO TAG Baorhetes GÜTOÙ, ai | 


do ABeccukdu. "© Kai ABeoouhop, 
0v éxoioauer Ep. AUwv, dre uvEy y TO 
TOREL" ui vUy LuTL vuelc #OPE EUETE TOÙ 
ÉTLOTQEU TOY Baoh£u ; Kai TO gqua 
müyrOc TLopurr HE T00G TOY Bacikia”. 
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Zudwx sai ro0s ABiidug TOÙG LEOEÏG, Àe- 
Juwv Aoroure 71006 TOUc TOEOPUTEQOUE |, 
Jovda, Aéyovrec Lvari Jivecde ÉCHUTOU TOÙ 
ÉTLOT QEWUL TÜy Baouiu eig TOy oixoy aÿ- 
Toù; Kai 070s TUVTOS CUS LPE T00G 
Toy Baouiéa eic Toy oixoy œuTou. 1? *AdE)- 
gpoi HO duEtc, dOT& ou x LOUOKES pLov 
VuEG, LVUTL Jiveode à ëcyarou TOÙ ÉTMOTQEYUL 
TÔy Baoikeu ei TOY 0ÉL0v auToù ; 13 Kai Two 
“AUEOOU à épeire Ov yi GOToUy Lov #0 GUQE 
po Ov; Kai vor TudE UT Lo À dE0c 
x ride 71006 EiT, ei un GO uv urduec 
eo ÉVUTLOY ÉUOU TUOUC TÜS UÉQUE dti 
Loup. ‘4 Kai EAMVE Tv xuQÔiav |TUVTOG 
dvdgoc Jovdu wc Gr0006 EVOG, XUÈ ÜTEOTE- 
Àay 7006 Toy Baouéa, Àéyovtec ‘Emiorou- 
nat OÙ #ui TUVTES OL douioi cou. ‘° Kai 
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9. (H. 10). Ef maintenant il fuit de son pays à 
cause d'Absalom. Septante : « et maintenant il 
fuit son pays, son royaume et Absalom ». 

10. (H. 11). Jusqu'a quand garderez-vous le silence, 
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et ne ramènerez-vous point le roi? Hébreu : « et 
maintenant pourquoi tardez-vous à ramener le roi». 

48. (H. 19). Afin de conduire au delà. Septante : 
« pour élever ». 


II Rois, XIX, 10-18. 


ELITE, Règne de David (I-XXIV). — 3° (4). David recouvre tout son royaume CXIX). 


in cunctis tribubus Israel, dicens 

Rex liberävit nos de manu inimico- 
rum nostrorum, ipse salvävit nos de 
manu Philisthinorum : et nunc fugit 
de terra propter Absalom. !° Absa- 


2 Reg. 15, 
lom autem,quem ünximussupernos, 
mortuus est in bello : üsquequo si- 2 Reg. 8, 18. 
létis, et non reducitis regem ? 

11 Rex vero David misit ad Sadoc amasa 


et Abiathar sacerdôtes, dicens : Lo- 
quimini ad majôres natu Juda, di- 
céntes : Cur vénitis novissimi ad re- 
ducéndum regem in domum suam? 
(Sermo autem omnis Israel pervé- 
nerat ad regem in domo ejus). ‘? Fra- 
tres mei vos, os meum., et caro mea 
vos,quare novissimi reducitis regem? 
15 Et Amasæ dicite : Nonne os meum, 
et caro mea es ? Hæcfäâciat mihi Deus, ? 
et hæc addat, si non magister mili- 
tiæ füeris coram me omni témpore 
pro Joab. 


reconcilia- 
tur. 


2 Reg. 15, 24, 


2 Reg. 19, 43, 


2 Reg. 5, 1. 


2 Reg. 17, 25. 
2 Par. 2, 16. 


14 Et inclinävit cor o6mnium viro- Revertitur 


rum Juda, quasi viri unius : mise- 
rüuntque ad regem, dicéntes : 
Revértere tu, et omnes servi tui. 
15 Et revérsus est rex : et venit usque 
ad Jordänem, et omnis Juda venit 
usque in Gälgalam, ut occürreret 
regi, et traduceret eum Jordänem. 


. 2 Reg. 17, 22. 


16 Festinavit autem Sémei filius Semi 
Gera filii Jémini de Bahurim, et des- P°%* 
céndit cum viris Juda in occürsum 2 Res. 16 
regis David {7 cum mille viris de 3 ner.» s 
Bénjamin, et Siba puer de domo,. 16,1: 
Saul : et quindecim filii ejus, ac vi- °°! 


ginti servi erant cum eo : et irrum- 
péntes Jordänem,anteregem ‘$trans- 
iérunt vada, ut tradücerent domum 
regis, et facerent juxta jussiénem 
ejus : Sémei autem filius Gera pro- 


41. Sadoc et Abiathar prétres. Voir plus haut la 
note sur II Rois, xv, 24 — Parlez aux anciens. 
David comptait plus sur l'influence sacerdotale que 
sur la sienne propre. 

42. Les derniers. La révolte avait commencé dans 
la tribu de Juda, et Absalom avait été reconnu roi 
à Jérusalem, ce qui explique la lenteur du retour 


s’animait à l’envi, disant : « Le roi nous 
a délivrés de la main de nos ennemis, 
lui-même nous a sauvés de la main des 
Philistins ; et maintenant il fuit de son 
pays à cause d’Absalom. !°Et Absalom, 
que nous avons oint pour être au-dessus 
de nous, est mort à la guerre. Jusqu à 
quand garderez-vous le silence, et ne 
ramènerez- vous point le roi? » 

11 Or, le roi David envoya à Sadoc 
et à Abiathar, prêtres, disant : « Parlez 
aux anciens de Juda, disant : Pourquoi 
venez-vous les derniers pour ramener 
le roi dans sa maison ? (Or, la parole de 
tout Israël était venue jusqu'au roi en 
sa maison). !? Vous êtes mes frères, 
vous êtes mon os et ma chair : pourquoi 
ramenez-vous le roi les derniers? 1° Et 
dites à Amasa : N'es-tu pas mon os et 
ma chair? Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si tu n’es le maître 
de la milice devant moi, en tout temps, 
à la place de Joab! » 

14 Et il s’attira le cœur de tous les 
hommes de Juda, comme {le cœur d’un 
seul homme: et ils envoyèrent au roi, 
disant : « Revenez, vous et tous vos ser- 
viteurs ». ‘> Le roi retourna donc, et 
vint jusqu'au Jourdain; et tout Juda 
vint jusqu'à Galgala pour rencontrer 
le roi, et pour le conduire au delà du 
Jourdain. 

16 Or Séméi, fils de Géra, fils de Jé- 
mini, de Bahurim, se hâta, et descendit 
avec les hommes de Juda, à la rencontre 
du roi David, !7 avec mille hommes de 
Benjamin, et Siba, le serviteur de la 
maison de Saül; et ses quinze fils et 
vingt serviteurs étaient avec lui; et, 
traversant le Jourdain avant le roi, 
18 ils passèrent à œué, afin de conduire 
au delà la maison du roi, et pour agir 
selon son commandement. Or Séméi, 


des hommes de Juda. 


43. N'es-tu pas mon os et ma chair? Amasa était 


neveu de David. 


45. Galgala. Voir la note sur I Rois, x1, 14, 
46. Fils de Jémini; c’est-à-dire de la tribu de 


Benjamin. — Bahurim. Voir plus haut la note sur 


IIPRDG?S, XVI, 5. 
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II Samuelis, XIX, 20-29. 


III. Regnum David (I-XXIV). — 3 Cd). David universum regnum recuperat CXIX). 
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*2N nra-2s nr NS ARE 20 
998 ND PJ NES 72 


V. 20: RESTES 


AB!: (1. mov. sec.) cov. 27. Pi: èueduid. A: (1. êv 7. 
Ô.) o > Jovos. B+ (a- Toy Bac.) JTeÔs. P,+ (p. 0 Bao- 


Levs) évwrrior ARS 29 À. 7v TTŒQOIXOS T. TT. OOV. 


—— 


20. (H. 21). Je suis venu le premier de toule la 
maison de Joseph. Septanie : « je suis venu au- 
jourd’hui le premier de tout Israël et de la maison 
de Joseph ». 

24. (H. Fe 22). On peut traduire l’hébreu par : « est-ce 
que séméi nemourra pas pour ce faitd'avoir maudit?» 


24. (H. 25). Fils de Saül. Septante : « fils du fils 
de Saül ». — Les pieds non lavés. Hébreu : « il 
n'avait pas fait ses pieds ». Septante : « il n'avait 
pas lavé ses pieds ni coupé ses ongles ». — La barbe 
non rasée. Hébreu et Septante : « il n'avait pas 
fait ses lèvres ». 


II Rois, XIX, 19-28. 555 


LIT. Règne de David (I-XNIEVW). — 3° (Cd). David recouvre tout son royaume (XIX ). 


strâtus coram rege, cum jam transis- 
set Jordänem, !° dixit ad eum : Ne 
réputes mihi démine miiniquitatem, 
neque memineris injuriärum servi 
tui in die qua egréssuses domine mi 
rex de Jerüsalem, neque ponas rex 
in corde tuo. *? Agnôsco enim servus 
tuus peccätum meum: et idcirco h6- 
die primus veni de omni domo Jo- 
seph, descendique in occürsum dé- 
mini mei regis. *! Respondens vero 
Abisai filius Sârviæ, dixit : Num- 
quid pro his verbis non occidétur 
Sémei, quia maledixit christo Dé6- 
mini ? 


22 Et ait David : Quid mihi et vo- David! 
1eknosci 


bis, filii Särviæ? cur efficimini mihi Semei. 


2 Reg. 16, 9. 


fils de Géra, prosterné devant le roi, 
lorsque déjà il avait passé le Jourdain, 
19 Jui dit : « Mon seigneur, ne consi- 
dérez point mon iniquité, et ne vous 
souvenez pas des injures de votre ser- 
viteur au jour, mon seigneur le roi, que 
vous êtes sorti de Jérusalem, et ne la 
mettez pas en votre cœur, ô roi. ?° Car 
moi, votre serviteur, je connais mon 
péché, et c’est pourquoi aujourd’hui je 
suis venu le premier de toute la mai- 
son de Joseph, et je suis descendu à la 
rencontre de mon seigneur le roi ». 
2 Mais Abisaï, fils de Sarvia, répon- 
dant, dit : « Est-ce que pour ces pa- 
roles, Séméi ne sera pas mis à mort, 
puisqu'il a maudit le christ du Sei- 

neur ? » 

22 Et David répondit : « Qu'importe 
à moi et à vous, fils de Sarvia? Pour- 


hôdie in satan ? Ergéne hédie inter- ,ëx. ??, %s. quoi me devenez-vous aujourd'hui des 


., ve” à . 2 Reg. 16, 10; . L , nr : 
ficiétur vir in Israel ? an ignôro h6- 5 *# ennemis? Est-ce donc aujourd’hui qu'un 
homme sera mis à mort en Israël? Est- 


* HR - LE ne Res. 11,18. | Ce que j'ignore que je suis devenu au- 
Et ait rex Sémei : Non moriéris. ce lorasl>0 2 Etle roi 
Juravitque ei | 2 Reg. 16, 10. | JUPE QT Le : ; 
q ! 8 Reg. 2, 8.| dit à Séméi : « Tu ne mourras point ». 
Et il lui jura. 
21 Miphiboseth aussi, fils de Saül, 


24 Miphiboseth quoque filius Saul meciritur | descendit à la rencontre du roi, les 
Miphibo= 


descéndit in occursum regis, illôtis seth- 


pédibus, et intonsa barba : vestésque 
suas non läverat a die qua egrés- 
sus füerat rex, usque ad diem rever- 
sionis ejus in pace.  Cumque Jeru- 
salem occurrisset regi, dixit ei rex : 
Quare non venisti mecum Miphibo- 
seth? 26 Et respondens ait : Démine 
mi rex, servus meus contémpsit me : 
dixique ei ego fâmulus tuus, ut stér- 
neret mihi âsinum, et ascéndens abi- 
rem cum rege : claudus enim sum 
servus tuus. ?7 Insuper et accusävit 
me servum tuum ad te déminum 


meum regem : tu autem domine m1° °° 55, 


rex, sicut ängelus Dei es, fac quod 
pläcitum est tib1. ** Neque enim fuit 
domus patris mei, nisi morti obnéxia 


48. Lorsque déjà il avait passé le Jourdain. 
Le roi n'avait pas encore franchi le fleuve. Cette 
expression signifie qu’au moment même où Séméi 
finissait de passer le Jourdain, il se jetait aux 
pieds de David. 

20. La maison de Joseph se prend, tantôt pour 
toute la maison d'Israëel, tantôt pour la maison 
d'Israël, distinguée de la maison de Juda. C’est 
dans ce dernier sens qu’elle se prend ici. 

2. Le christ du Seigneur. Par l’onction divine 
la personne du roi était devenue inviolable; lors- 


2 Reg. 9, 6. 


2 Rep. 16,1. 


1 Reg. 29, 9. 


pieds non lavés et la barbe non rasée ; 
et il n'avait point lavé ses vêtements 
depuis le jour que le roi était sorti jus- 
qu'au jour de son retour en paix. ** Et 
lorsqu'il fut venu à la rencontre du roi 
à Jérusalem, le roi lui dit : « Pourquoi 
n’es-tu pas venu avec moi, Miphibo- 
seth? » 26 Et, répondant, il dit : « Mon 
seigneur le roi, mon serviteur m'a mé- 
prisé, et je lui ai dit, moi, votre servi- 
teur, qu'il préparât mon âne, afin que 
montant dessus je m'en allasse avec le 
roi; car moi, votre serviteur, je suis 
boiteux. ?7 Et de plus; il m'a accusé, 
moi, votre serviteur, devant vous, mon 
seigneur le roi. Mais vous, mon sei- 
gneur le roi, vous êtes comme un ange 
de Dieu; faites ce qui vous est agréable. 
28 Car toute la maison de mon père n’a 
mérité que la mort de mon seigneur le 


qu’on outrageait la majesté royale, c'était la majesté 
divine elle-même que l’on outrageait en même 
temps. 

24. Fils de Saül; c’est-à-dire petit-fils — Les 
pieds non lavés…… divers signes de deuil. 

26. Mon äne. Voir la note sur Nombres, xxu…, 21. 

28. N'a mérité que la mort. David aurait pu faire 
périr toute la descendance de Saül, s’il se füt 
conformé aux usages communs à cette époque. — 
Parmi les convives. Faveur réservée d'ordinaire 
aux seuls princes de la famille royale. 


DD6 


II Samuelis, XIX, 30-39. 


EIX, Regnum David (I-XXEV). — 3° (C4). David universum regnum recuperat (XIX). 


Baois, xui #yxag Toy Jovlor Gov év Toig 
écdiovor Tv TQÜTEE Ur oov. Kai Ti éoTL 
por ÊTL Jiraiopa, xüÙ TOÙ KEAQUY ÉVOL HUE ETL 
ao0c Tor Baoihéa; ? Kai einer aûrw 0 Bu- 
oukeuc ‘Ivari Audeîs Etu Tous À0youc oov; 
Einov' ZÙù rai ZiBo, dehsiode Toy ayo0v. 
30 Koi sine Meuqôoodè xo0c Tor Buorhëu 
Ko ye Ta navru apéro, LETÈ TO TuQu- 
yeréc a TOY #UÜQL0V pro Toy Buoiken Er ei- 
oyvy eic TOy oixov TO. 

81 Kai Beobelht 0 T'uhuadirns xatiBn êx 
“Poyelhiu, xai duéBn era Toù Buoikëwg Tor 
“Loodurnv ÉATÉUUOL œuroy Toy Logdurmr. 
82 Kai Beobsldi dvr9 TQEOPUTEQOS cpodou, 
vio dydorovra ÉTUy, 4 CALE dEdoepe 
toy Paoihé ëv un] oixety aùtov ëv Mavaiu, 
ÔÜTL GY70 Héyus Tv DHpogce 33 Kai sinev 
Ô Paoiheuc THQÛG Beg£ehit Zù Naf? pet” 
ëuov, xui Ou doËpw TO AUS OUU LLET' EUOÙ 
&v ‘Iegovouhaqu. %4 Kai sine Beof ed mooc 
Toy Buoueu [doc uso ètor Éwns uov, 
OT drufnoouc era Toù Buorhëwg eig “Le- 
govouhriu ; se Yiog 07 dorxovra êTOY éyuÿ 
Elu GHLEQOY" ëb juyv 7vw op ATITEU) 
dyud où au AUXOŸ ; ei JEUDETU 0] doë.d6 
OO ETL Ô QUyYOUUL À HIOUGL, } GXOVOOUUL 
ecu quvrnv Gd0vrwy xui adovowv; Kai tvuri 
EoTuu Ete 0 dovAdg Gov sig pooTioy ÉTÈ TOY 
xtou0v ou Tor Paoiieu; °° "Qc Bouyv diu- 
Bnoetu d dovids cov Tor Logduvmr era 
Toù Baorisoc; Kai ivati dyranodidwor mor 
0 Baoikeuc Tnv Gyrunodoow tuvrnv; * Ku- 
Jioütw dn 0 dovÀds cov, xui aroTavovsu 
EV T} rrÔ RE mov TuQ TO TUP(0 TOÙ HUTOOG 
uov xui Ty nrooc uov. Kuiidov 0 dov- 
A0ç oov Xauaau duProGETu ET TOÙ #U- 
piov uov Toù BuoilË«wg, xüi ToimOov vT(Ù 
TO dy&20v ëy pauxeoïs cov. °S Kai si- 
THEY 0 Bacikeëc Mer’ ÉHLOU ufrruw Xu- 
Laou, xÈy0 HOnOw aùT T0 ayud0v Er 


50: A* ve. 31. PE TTQOT ÉU Ye. 32. P,: aurwyr 
ëvy Mavceiu. AB!: (1. 7) éotir. 33. AŸ 7006... 
dadoëyuw Toy oixov dou èr ‘Leo. 34. B': QE ëtuwr) 
mueowr. À: (L es) ëv. 35. APy: (Lei ur) mn. 
Bl: xaxov eis TToy7eÔr Eù yev. Pi: (I 2000) ra 
HEGOY TOYeoË... (1. yevo.) Ro Pi: Q 7 Ti.) 
xot © Ti. A* (a. axouo.) CE He quwrmr. À: 7 dOov- 
owy; évari Ë. Oo Ô. oov ëre xat eis. 37. Pyt (p. Xce- 


31. (H. 32). Prét à l'accompagner aussi au delà 
du fleuve. Hébreu : « pour l'accompagner jusqu’au 
Jourdain ». 

32. (H. 33). Dans le camp. Septante : « à Manaïim ». 

33. (H. 34). Afin que lu vives en repos avec mot. 
Hébreu : « pour que je te nourrisse avec moi ». 
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v. 32. D 57007 


uedu) 6 vid mov. 38. A: (1 Xau.) Xerctr. AB!: 


ëy Op. cou. 


Septante : « pour que je nourrisse ta vieillesse avec 
moI ». 
35. (H. 36). Le doux et l'amer. Septante : « le 


bien et le mal ». 
O4 (He 
Septante. 


38). Et étre enseveli manque dans les 


IT Rois, XIX, 29-38. D97 


LIT. Règne de David (I-XXIVW). — 3° (Cd). David recoutre tout son royaume CXIX). 


domino meo regi : tu autem posuisti roi; cependant vous m avez placé, moi, 

me servum tuum inter convivas ? #*# * !!:| votre serviteur, parmi les convives de 
D M à 

mensæ tuæ : quid ergo häbeo justæ votre table. Quel sujet ai-je donc d’une 


querélæ ? aut quid possum ultra vo- juste plainte, et que puis-je encore ré- 
iferri ad regem ? clamer du roi? » | 
F 2 29 Le roi lui dit donc : « Pourquoi 


29 . D 1: . . ft  Gratia AE, à 
Ait ergo ei rex : Quid ultra 16 miphibo- | parles-tu encore? ce que j'ai dit est 


queris ? fixum est quod locütussum: Er. 


tu et Siba dividite possessiônes. 


30 Responditque Miphiboseth regi : 2 Reg. 16, 4. 


Etiam cuncta accipiat, postquam 
revérsus est déminus meus rex 
pacifice in domum suam. 


$1 Berzelläi quoque Galaadites, Rex aa 


Berzellai. 


descéndens de Rôgelim, traduxit 


: s St] 2 Reg. 17, 27. 
regem Jordänem, parâtus étiam ul-?,fe.1 ? 


tra flûvium prôsequi eum. *? Erat 
autem Berzelläi Galaadites senex 


valde, id est, octogenärius, et ipse 2 Reg. 17, 


28-29. 


prébuit aliménta regi, cum mora- 
rétur in castris : fuit quippe vir dives 
nimis. % Dixit ftaque rex ad Berzel- 
läi : Veni mecum, ut requiéscas 
secüurus mecum in Jerüsalem. 


Berzellai 


4 Et'ait Berzelläi ad regem : Quot à regem. 


sunt dies annérum vitæ meæ, ut 
ascéndam cum rege in Jerüsalem ? 
33 Octogenärius sum hôdie : numquid 
vigent sensus mei ad discernéndum 
suâve. aut amärum ? aut delectàäre 
potest servum tuum cibus et potus ? 
velaudire possum ultra vocem cant6- 
rum atque cantatricum? quare ser- 
vus tuus sit oneri démino meo regi ? 
36 Paülulum procédam fâmulus tuus 
ab Jordäne tecum : non indigeo hac 
vicissitüudine, *7 sed 6bsecro ut re- 
vértar servus tuus, et môriar in ci- 
vitäte mea, et sepéliar juxta sepül- 
chrum patris mei et matris meæ. 
Est autem servus tuus Chämaam, 
ipse vadat tecum, démine mi rex, et 
fac ei quidquid tibi bonum vidétur. 


#8 Dixit itaque ei rex : Mecum chamaam 
sequitur 


transeat Châmaam, et ego fâciam ei regem. 


quidquid tibi placuerit : et omne 


arrêté : Toi et Siba, partagez les pos- 
sessions ». % Et Miphiboseth répondit 
au roi: « Qu'il prenne même tout, 
puisque mon seigneur le roiest revenu 
pacifiquement dans sa maison ». 

31 Berzellaï aussi, le Galaadite, des- 
cendant de Rogelim, conduisit le roi 
de l’autre côté du Jourdain, prêt à l’ac- 
compagner aussi au delà du fleuve. 
32 Or Berzellaï, le Galaadite, était très 
vieux, c’est-à-dire octogénaire; ce fut 
lui qui fournit des vivres au roi, quand 
il demeurait dans le camp; car il était 
un homme très riche. %* C’est pourquoi 
le roi dit à Berzellaï : « Viens avec moi, 
afin que tu vives en repos avec moi à 
Jérusalem ». | 

34 Et Berzellaï répondit au roi : « Quel 
est le nombre des jours de ma vie, pour 
que je monte avec le roi à Jérusalem? 
35 Je suis octogénaire aujourd’hui: mes 
sens ont-ils quelque vigueur, pour dis- 
cerner le doux et l’amer? ou le manger 
et le boire peuvent-ils donner du plaisir 
à votre serviteur? ou bien puis-je 
écouter encore la voix des chanteurs 
et des chanteuses? Pourquoi votre ser- 
viteur serait-il à charge à mon seigneur 
le roi? #6 Moi, votre serviteur, j'irai 
un peu au delà du Jourdain avec vous ; 
je n’ai pas besoin de ce changement. 
31 Mais je vous conjure, que Je puisse, 
moi votre serviteur, retourner et mourir 
dans ma ville, et être enseveli près du 
sépulcre de mon père et de ma mère. 
Mais voici votre serviteur Chamaam, 
qu'il aille lui-même avec vous, mon 
seigneur le roi, et faites pour lui tout 
ce qui vous semble bon ». 

38 C'est pourquoi le roi lui dit : « Que 
Chamaam vienne avec moi, et je ferai 
pour lui tout ce qui te plaira; ettout ce 


ELLE ——————————— 


29. Toi et Siba, partagez les possessions. Il est 
probable que David a cru voir quelque chose de 
suspect dans la conduite de Miphiboseth; voilà 
pourquoi il ne lui rend que la moitié de ses biens, 
et laisse l’autre moitié à Siba, qui paraissait être 
tres affectionné au roi et à son gouvernement. 

31. Rogelim, ville du pays de Galaad. 

32. Dans le camp, à Mahanaim. Voir plus haut, 
XVII, 24. 

35. La voix des chanteurs. Les rois avaient or- 


dinairement une troupe de musiciens, et les festins 


étaient accompagnés de chants. | 

31. Être enseveli pres du sépulcre de mon pere. 
Les Hébreux tenaient beaucoup à la sépulture de 
famille. C’est ainsi que nous voyons Joseph recom- 
mander qu'on emporte sa dépouille pour l’ense- 
velir avec les siens, Genèse, L, 24. 

38. Chamaam, fils de Berzellai. Nous savons par 
III Rois, 11, 7, qu'il accepta l’invitation de David, et 
se fixa près de Bethléhem. Cf. Jérémie, XLI, A7. 
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II Samuelis, XIX, 40 — XX, 3. 


ILE. Regnum David (I-XXIV). — 3° Ce). Seditio Sebæ ejusque pæna (XX). 


CpJaluois uov, xai nüévra Üou àv éxleEr 
êr êuoi, romow oo. %° Kai dEBn nas 0 
Auoç Tor Loodüvmr, nai 0 Buorkeuc dun, 
xai xarepianoer 0 Buouksuc Toy Beobelài, 
xoi sUAOynGEY QUTÜV, xüuÈ ÉNECTOEWEY els 
Toy Tonov œùrod. 4° Kai dEbn Ô Bucrkeuc 
sis Tühyuda, xai Xauaau din LET av- 
Toùd' xai nüçg O Àuos Tlovdu dubaivovres 
ET TOÙ PuGLAËWG, #üL VE TO HUIOU TOÙ 
Auoù ‘IcourÀ. 

#1 Kai idov nüç ayno “Togurjà TUQEÿE- 
VOYTO TO0C Tor Baorkeu, #ai sine TQ0c TOY 
Pacukèu Ti ot ÉxhEWüGr CE où GdEhpoi 1] ATTOL 
ay 0 “loudu, #ai deBiBuour TOY Baothéa 
xül TOY OÙXOY GÜTOÙ Toy “Logduvny, x oi Tüv- 
TEG avÔQEs Auvid LLET” GÜTOU ; 42 Koi ane- 
QUE aus dvno Lovdu xo0c évdou ‘Loowrà, 
ui eiruv Ati éyyise HQ0G LE 0 Baoi- 
Aeuc; Kai i LVUTL OÙTOG DETTE] ns TEQ Toù 
20yov TOUT OV; ur Bowoer épuyauEv EX TOÙ 
Bacukéwc, A da EOwWXEr, “i GOOW 70Er 
quiv; 3 Kai GREAQIT vr9 Jopur?, Tu 
dvdpi Loudu, sui sine" Aëru  HELOËS mor ëy 
TO Bacihe, xui TOWTÜTOLOS éyu 7 OÙ, x ui 
JE. ëv Tu Avid si CET 0ë. Kai Lvuri 
TOUTO Tous LE, #ul OÙx ékoyic 97 0 À0- 
70 1LoU TOWTOG Ho Toù Lovdu ÉTOTOËYU 
TOY Buorkëu ÉLLOU ; Kai 0x nouv 0 20705 
dvdo0c ’Lov du VrTEo Toy À0yoy wv000c ‘Lo- 
ourÀ. 

XX. Ki êxEt EUETT) OUHLEVOS vioc AAQU- 
vOJLOS, #ui 0voucx GÜT ID Zubesë, vi0G Boyooi, 
avno | 0 Lexuvi, rai ÉU|mGE TA HEQUTIV 
xui einer Oùx éGruy muiv MEQÙS Èv Auvid, 
OÙ0E #7 00voguic nur ÉV TO VO Lecoui. 
Arno Eiç Tu LCA UUTE Gov, Joguri. 

2 Kai dveBn TU dv Q cour? GTo OmOTEr 
Aavid oniow Æubeë viou Boyooi, xui dvio 
“Lovdu ëxok M T7 TO Burke aurwy ro TOv 
Logduvou #ui Ews ‘Tegovouiqu. 3 Kui eic- 


38. AB'P,* @v. 40. P,: T@ ÿuuov. 41. Ps: ao 
eyévero. F: eixor (AP: eirar) TO Baouet (P,: 
TT@0S œuûToy)… où dydpes “Tovda… “Logdaryr a 
rTaytas Tous &v0pas Aavid uer aurov. 42. F: Kai 
dnexçifnoar drdges ‘Tovde rois dvdpaoiry ‘Togaÿi 
xat eëror. ‘Ori éyyices qutr © Baodeus. AF: xai 
tvari touro 9. KF: °H éodioyres BeBowrœuér Le 
Bowua (A: Bewoir èpayouer) Tag TÔ Baoueï 7 ñ 
doux dédwxey. 43. F: Ko drrexgimou où &vdges 
Loge} TTeÔG ToÛs dvdgas (PA: LE äydgæ) "Iovdæ 
at EÎTTOV” Aéro HEURES Hot 02 To Bacleï, xalye ëv 
To Aavid Eur UrTéo Gé. Kai ivari Toùro VBooas 
HE, xat oÙx ÉyÉVETO TO Gqua pou xeotepor. AF: 


TRÈBDN 29 PSMAËN 251 7 72 
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dDy20 7220 pi “25 em 


“DD 15920 Suis ND 41 
fa 29 J992) noiban Jon 
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"DN DN2 DAT" wn=bn Him 42 
PT T7 2 TONY 7525 
ADN HT SN MON T2 
Jon Sma-pny TnnN 
WoNroD jm 1997 717 MIND 43 
Dinpes NT DNS Tan 
y non hi man SN br 
doéorve Dbbn DieNT ne 997 
EN pr 1175 ND) NNÉJ-ON 4 
D MON 171 S-nS ya 
on vs n72"on 49e " min 
met HamNbr hop nn 
re DPDTTN J'Wne 2 FIN 
DNA DAN 2270 HT LAN 427 
au? Lptba UN NA2] OÙ XX, 
JT) M9 DNS 52m 720 
12 p9t DOVS TANT NA 
SR LN 52 nom NS: 
Sie win Dot CES 2 
"29272 22% AN IT ATIND 
1799-70 re 129 DS di 
ST NN ion 5 


v. LPS 


ToÙ émioreépar. F: Toy Baoiéa po; Ko êox7- 
ovrFn To qua Toy évdpwr ‘Tovda VTEg To GE 
dvdgwy “Iogari. — 1. A: "AfBez (sic infra). P,* 
évie (bis). A: Eteuever (P,: ‘Ieuevei). AP;+ (p. 
éoair.) ëv. 2. B'* dype (pr.). F: où de &vdos; 
’Tovda reosexolir Fyoay o0ç Tôr Baoéc avr. 


2, (H. 43). Ou nous a-t-on donné des présents? Les 
et ajoutent :«ou nous a-t-il dispensés du tribut?» 
h3. (H. 4%). Nous sommes auprès du roi dix fois 
plus (que vous). Hébreu et Septante STEEL : 
« dix mains (dix parts sont) à moi dans le roi » 


XX. 4. IL arriva aussi que là était un homme 
de Bélial. Septante : « et là était appelé un homme 
inique ». 

2. Hébreu et Septante : « et tout Israël monta de 
derrière David après Séba ». 


Il Rois. SNIX, 39-— XX, 3. 
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LEE. Règne de David (I-XXIV). — 3 Ce). Révolte et défaite de Séba (XX). 


quod petieris a me, impeträbis. 

39 Cumque transisset univérsus pô- 

pulus et rex Jordänem, osculätus est, 19, s1. 
rex Berzelläi, et benedixit ei : etille 
revérsus est in locum suum. “° Trans- 
ivit ergo rex in Gälgalam, et Chä- 
maam cum e0 : omnis autem populus 
Juda traduxerat regem, et média 
tantumn pars adfüerat de pépulo 
Israel. 

1 Itaque omnes viri Israel con- 1sraetis 
purréntes ad regem, dixérunt ei : uda aeri- 
Quare te furâti sunt fratres nostri 
viri Juda, et traduxérunt regem et 
domum ejus Jordänem, omnésque 
viros David cum eo? ‘? Et respondit 
omnis vir Juda ad viros Israel : Quia 
mihi prôpior est rex : cur iräsceris 
super hac re? numquid comédimus 
äliquid ex rege, aut münera nobis 
data sunt? # Et respondit vir Israel 
ad viros Juda, et ait : Decem pärti- 
bus major ego sum apud regem, ma- 
gisque ad me pértinet David quam 
ad te : cur fecisti mihi injüriam, et 
non mihi nuntiâtum est priori, ut 
redücerem regem meum? Dürius 


autem respondérunt viri Juda viris 
Israel. 


2 Reg. 19, 58, 


2 Reg. 19, 9. 


2 Reg. 19, 12. 


2 Reg. 19, 11. 


e) Sebæ 
seditio. 


XX. ‘ Accidit quoque ut ibi esset 
vir Bélial, némine Seba, filius Bo- 
chri, vir Jemineus :et cécinit büccina, 
et ait : Non est nobis pars in David, 
neque heréditas in filio Isai : revér- 
tere in tabernäcula tua Israel. ? Et 
separätus est omnis Israel a David 
secutüsque est Seba filium Bochri : 
viriautem Juda adhæsérunt regi suo 
a Jordäne usque Jerüsalem. * Cum- 


2 Reg. 16, 7, 


2 Reg. 19, 42. 
33Reg. 12, 16, 


que tu demanderas, je te l’accorderai ». 
3 Et lorsque tout le peuple et le roi 
eurent passé le Jourdain, le roi baisa 
B erzellaï et lui souhaita toutes sortes 
de prospérités ; et celui-ci s’en retourna 
en sa demeure. { Le roi passa donc 
à Galgala, et Chamaam avec lui : mais 
tout le peuple de Juda avait conduit le 
roi au delà du fleuve, et la moitié seule- 
ment du peuple d'Israël s’y était trou- 
vée. 

#1 C’est pourquoi tous les hommes 
d'Israël, accourant auprès du roi, lui 
dirent : « Pourquoi nos frères, les 
hommes de Juda, vous ont-ils enlevé, 
et ont-ils conduit le roi et sa maison au 
delà du Jourdain, et tous les hommes 
de David avec lui? » ‘? Et chaque 
homme de Juda répondit aux hommes 
d'Israël : « Parce que le roi m'est plus 
proche; pourquoi vous irritez-vous de 
cela? Est-ce que nous avons mangé 
quelque chose venant du roi? ou nous 
a-t-on donné des présents? » ‘* Et un 
homme d'Israël répondit aux hommes 
de Juda, et dit : « Nous sommes auprès 
du roi dix fois plus que vous; ainsi Da- 
vid nous appartient plus qu'à vous. 
Pourquoi nous avez-vous fait injure, 
et n'avons-nous pas été avertis les pre- 
miers pour ramener notre roi? » Mais 
les hommes de Juda répondirent plus 
durement aux hommes d'Israël. 

XX. ! Il arriva aussi que là était 
un homme de Bélial, du nom de Séba, 
fils de Bochri, homme de Jémini, et il 
sonna de la trompette, et dit : « Nous 
n'avons point de part avec David, ni 
d'héritage avec le fils d'Isaï; retourne 
en tes tentes, à Israël ».? Et tout Israël 
se sépara de David, et suivit Séba, fils 
de Bochri; mais les hommes de Juda 
restèrent près de leur roi, depuis le 
Jourdain jusqu à Jérusalem. * Et lors- 


——— 


40. Galgala. Voir la note sur I Rois, XI, 44. 

M. Les hommes de David. Ceux qui l’avaient 
accompagné dans sa fuite. 

42. Le roi m'est plus proche, étant de la tribu 
de Juda. 

43. Dix fois plus. Les hommes a’Israël opposent 
. leurs dix tribus aux deux tribus de Juda et de 
Benjamin. Les Lévites ne sont pas comptés ici. — 


N'avons-nous pas été avertis les premiers. Le texte 
original fait allusion à Ja démarche dont les 
hommes d’israël avaient pris l’initiative. 


e) Révolte et défaite de Séba, XX. 


XX. 1. Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 22. 


Homme de Jémini, de la tribu de Benjamin. 
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II Samuelis, XX, 4-11. 


LIT. Regnum David (I-XXEVW). — 3° Ce). Seditio Sebæ ejusque pæna CE): 


ph DE Æavid sig Tor oùx0v aiTov sic ‘Ieoov- 
Guhyu, #üb ElAcBey 0 Buoihes TS dExo 
JUvalxus Tas ruhhurès GŒÜTOÙ äç GprrE pu- 
AuOGELY TU y OÙX07, xai édwxE» GÜTOS Ev OÙxin 
puacxns, PArT) duéd'oEWEr GÛTUG, Kai Qc 
œÜTuL oÛx Ein dE, xai our OUVE JO LEVUL 
ELG uEouS Javarov aÜTuv nou Cou. 
: Kai EÙTEV Ô Baoihevc T006 “AueG GG B67: 
C0Y pou TOv avdox ‘Llotdc TOELS AuÉQus, OÙ 
dE avToù td. 5 Kai ÉROQEU D? “AUEO- 
CPE Toù_ Bojou Toy JLovdur, xui poor 
UTO0 TOÙ XGIOOÙ OÙ ÉTUEUTO uÜT® Avid. 
‘ Kui sine Juvid H006 “AuEGOU "Nèr xu- 
#O TOUT GEL us Zupeè vi0c Boot ŸTÈO 
"ABecochun® #ai VÜV OÙ _Aaÿe HET OEUT- 
TOU ToÙc ruidus TOv #UOLOU GOV, xul xUTU- 
diw£oy Tic aTOÿ, HN TOTE ÉGUT(O EÛO? 
nÜhEis _OZVQUS; Lui OxLUOEL roc ÉpTad- 
pLouc nu. * Kai éEnaTor OxiG QÜTOD 
"APE xai' où dvdpec Joup, #u 0 Xe- 
oedù rai 0 Deledè sat HüvTES où duvaroi, 
ul End ov ëë Tegovouu du Son TIC 
Zubeë vEOÙ Boyoot. + Koi ULTOi HUQU TIÙ 
AT To ueyahtwo To ëv Tu Bawv” x ai > AuEG- 
ouŸ sicnl Ter ÉURQOO Der aürov Ki Luis 
HEQLEL WOLLE vos pavévur To erduuc ŒÜTOV, 
# ot ëx GÜTIO ë QTEUTS uœ YHLQUY Et bevyus- 
vrv ëri TAS co GUTOÙ Ev 20kED UT S" 
#0 7 Hé yugu é End, #0 UT?) EEnA TE 
.Xai ÊTECE. * Kai eine Lwauf TU ApLEG OU" 
Ei VyLaiveus OV, a del pe ; Kui ÉxowTnoer ñ 
zeio n deu Loup TOU AW y (VOS Aassobié 
TOU xuTaqu Tous aÜTOv. 1 Ki "Aueoouù 
oÙx LÉpUAGEUTO Tv Lu you Try ëv TA 
YELOÙ “Loup, #ud ÉNOEY avrov ëv QÜT? 
Loup ei Tv WO&y, au AE) n xoukiu 
MÜTOÙ ais TV YNV, Xxai oùx édEvTÉQUOEr 
UT (D, AI) daidurs. Kai ‘ous #ui "ABEO- 
où 0 GOEÀpOs aÿroÿ é0iwSev æiow ZuBeë 
viot Boyopi. 11 Kai dyno £07n Èn avrûr 


3. P,+ (- yuvainas) xat. À: rallaxidas. F: eis 
oixov quÂcxms, a dLÉT ee per. 4. F: Boncoy por 
drdpas ‘Lovda ëy Toioiy muéças où dE éyradda 
oryd1. 5. ABT* Zaut0. 6. P,* Ke eirxe Aavid. B!: 
(le “Aus "AfBeod (A: "ABioaeë). A: xot vor ÂuBe 
Tovs Tatdas. 1. AB1: EË7Ader. AŸ* "ABeooaï. P,: 
xeëcedd (Bl': yeledSei). P,: Pel:I (Bl: Pe- 
ged de). IE éyhder. PISE _viov) Tov. 8. F: Kai 
auto (Pi: œUTos) 70av rapa Toy liJoy Toy HÉyer 
TOY ET TeBeur, #cL A ueooû TTOQEYÉVETO KATG 
meoswroy evurwy (P,: avrov). AFP,B': regeiwo- 


3. En garde. Hébreu et Septante : « dans une 
maison de garde ». — Vivant en veuves. Hébreu : 
« veuves de vie (dont le mari est en vie) ». 


4. Pour le troisième jour. Septante : « trois 
jours ». 
6. Abisai. Septante : « Amasa ». 


8. Joab était vêtu d'une tunique étroite, selon la 
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| AP,: ÉdiwEay: 


mesure de son habit. Septante : « Joab était vêtu 
d’un manteau, son vêtement ». — Sortir et frap- 
per. Hébreu : « sortir et entrer ». 

9. Il prit le menton d'Amasa, comme pour le 
baiser. Hébreu el Septante : « et la main droite de 
Joab prit la barbe d’Amasa pour l’embrasser ». 


II Rois, XX, 4-11. 
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III. Règne de David (E-XXIVW). — 3° Ce). Révolte et défaite de Séba (XX). 
en 


que venisset rex in domum suam In 
Jerüsalem, tulit decem mulieres con-, 
cubinas, quas dereliquerat ad custo- 
diéndam domum, et tradidit eas in 
custédiam, aliménta eis præbens : 
etnonestingréssus ad eas, sed erant 
clausæ usque in diem mortis suæ in 
viduitäte vivéntes. 

4 Dixit autem rex Amasæ : Côn- 
voca mihi omnes viros Juda in diem 
tériium, ettu adésto præsens. $ Abiit ? Res 19413; 
ergo Amasa, ut convocäret Judam, 
et morätus est extra pläcitum quod 
ei constituerat rex. 

6 Aïitautem David ad Abisai : Aer 
Nunc magis afflictürus est nos Seba *°°2- 
filius Bochri quam Absalom : tolle; reg. 19, 1; 
jgitur servos démini tui, et persé- *” 
quere eum, ne forte invéniat civitâtes 2 Reg. 15, 10. 
munitas, et effügiat 109. 7 Egréssi 2 nor. 15, 16: 
sunt ergo cum eo viri Joab, Ceréthi ; ne. oo 1 
quoque et Pheléthi, et omnes robüsti 
exiérunt de Jerüsalem ad persequén- 
dum Seba filium Bochri. ® Cumque 


Amasa 
inobedit 
regie. 


illi essent juxta läpidem grandem, , 2. 0 à. 


qui est in Gäbaon, Amasa véniens 
occurrit eis. Porro Joab vestitus erat 
tünica stricta ad mensüuram häbitus 
sui, et désuper accinctus glädio de- 
pendénte usque ad ilia, in vagina, 
qui fabricätus levi motu égredi pô- 
terat, et percütere. 

° Dixit itaque Joab ad Amasam : Amasa a 
Salve mi frater. Et ténuit manu terfectus. 
déxtera mentum Amasæ, quasi 6s- | 
culans eum. !° Porro Amasa non 
observävit glädium, quem habébat 3 reg. », 5. 
Joab, qui percüssit eum in lâtere, et 


effüudit intestina ejus in terram, nec 2 Reg. 19, 21. 


secundum vulnus appôsuit, et môr- 
tuus est. Joab autem, et Abisai frater 
ejus, persecüti sunt Seba filium Bo- 
chri. !! Intérea quidam viri, cum 


que le roi fut venu en sa maison à Jé- 
rusalem, il prit les dix femmes qu'il 
avait laissées pour garder la maison, 
les donna en garde, leur fournissant 
les aliments; et il ne s'approcha plus 
d'elles : mais elles étaient enfermées 
jusqu'au jour de leur mort, vivant en 
veuves. 

* Or, le roi dit à Amasa : « Appelle 
près de moi tous les hommes de Juda 
pour le troisième jour; et toi, sois pré- 
sent ». 5 Amasa s’en alla donc pour ap- 
peler Juda, et il tarda au delà de l’ordre 
que lui avait donné le roi. 

6 Or David dit à Abisaï : « Main- 
tenant, Séba, fils de Bochri, nous af- 
fligera plus qu'Absalom : prends donc 
les serviteurs de ton seigneur, et pour- 
suis-le, de peur qu’il ne trouve des 
villes fortifiées, et qu'il ne nous 
échappe ». 7 Les hommes de Joab sor- 
tirent donc avec lui, les Céréthiens aussi 
et les Phéléthiens; et tous les hommes 
vigoureux sortirent de Jérusalem DAS 
poursuivre Séba, fils de Bochri. 8 Et 
lorsqu'ils furent près de la grande 
pierre qui est à Gabaon, Amasa, venant, 
les rencontra. Or, he était vêtu d’une 
tunique étroite, selon la mesure de son 
habit, et par-dessus, ceint d’un glaive 
pendant à ses côtés dans son fourreau, 
et fait de manière qu'il pouvait par un 
léger mouvement sortir et frapper. 

C'est pourquoi Joab dit à Amasa : 

Salut, mon frère ». Et de sa main 
droite, il prit le menton d'Amasa, 
comme pour le baiser. 1° Or Amasa 
ne prit point garde au glaive qu'avait 
Joab, qui le frappa dans le côté, et ré- 
pandit ses entrailles sur la terre; et il 
ne le frappa point d'un second coup, et 
Amasa mourut. Ensuite Joab et Abisaï 
son frère poursuivirent Séba, fils de 
Bochri. !! Cependant quelques hommes 


6. Les serviteurs de ton seigneur. C'est-à-dire 
probablement l’armée permanente, par opposition 
à l’armée improvisée qu’Amasa avait été chargé 
de recruter. 

7. Les Céréthiens.. et les Phéléthiens. Voir plus 
haut la note sur II Roës, vi, 48. — Les hommes 
vigoureux; les gibbôrim qui formaient le corps 

BIBLE POLYGLOTTE. — T, II. 


d'élite du roi. 

8. Gabaon. Voir la note sur III Roës, x11, 4 

9. De sa main droite, il prit le menton d'Amasa. 
Telle est encore aujourd’hui la coutume des 
Orientaux, en particulier des Arabes et des Per- 
sans, de baiser la barbe en signe de relations 
amicales. 
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XIXI. HBegnum David (E-XXNEV). — 3° Ce). Seditio Sebæ <jaitine pœna (XX). 


Toy roudaoicor ‘Lou, rai sèxe Tis 0 Bov-. 


| 2NŸ VIN 717 "EN 21 NE 
Los ; 12 Kai “AuEGOUT TEDUQUEVOG EV TOO ï è à 


| sbenT sinz D72 Dh Nina 12 


Adusvos "loc, xai Tis Toù Auvid, omi0w 


aiuuri ëv HLÉG( TN TeiBov. Kai side 
Gyno, ÔTL | SLOTIj HE TüG 0 hudc xül GTTE- 


OTOEWE TOY Aueooui ëx tn ToiBou sic. 


2 \ \ 3 FOIE > Jan) 2 \ La L 

GyO0V, #uÙ ÉREQQIWEY ÊT ŒUTOY LUUTLOy, 
! ai 

xud OTL Eds TUYT& TOY ÉQYOLEVOY ÈT œÜ- 

TOY ÉCTYXOTU. 


13" Hyixa d8 Epdacer x TAG ToiBov, raup- 
mAde nüç dvno Ioourn, oniow ‘lwaB Tov 
dwEu oniow Zufeë viov Boyooi. ‘* Kai 
did er ÊV TUOGIG puluis Tour? eic ABEX 
xui sis Besduaya «ai TUVTES Er Xuggi 40 
éSexrno1oŸ Nour, xuÙ TAŸOY xuTOmO PE 
œuÜTot. 1° Kai rugeyernInouy xai Eéro- 
ldoxour x avroy ëv *ABEÀ ru Deouuyu” 
Lui ESEYEUY TOUSYHUX TO0G TV TOY, xui 
EOTN ÉV TO HOOTELJIOUUTL KG TU 0 AWÔS 0 
nero wa évoovouy xurufuletr To Teiyos. 
16 Kui EB0noe yuvr cop} ëx TOÙ TEL HOUS, 
AID) eÂTrEv" “AxOVOUTE, UYXOUOUTE, EVAUTE 07 
H006 Joup F0 EWS 0e, xui Auhjou 
TQÛS aÿrov. T7 Kai QG y} IOE AQ90G av- 
Tv ui sbrev 7 yuvi Ei où el Loup; O 
dé einer Eyw. Eine 0 aûro “Ax0v60y 
TOUG hdyous. TnS dov ms cov. Kai einer 
Lou" Arovo yo siu. "5 Kui sine À£- 
Jovou 570 Edinour à ëv TQUWTOUG, Àë) 7oy- 
TES" “Howrquëivos Aowrn dr À ËV T} “AB, #üi 
êy Aov et éEéMToy à édevro où THOTOÈ TOÙ 
EU DE Eowrwvres ÉTEQWTN COVOUY Er 
“ABE?, #ai oÙTwg El éSéunov. 1 Eyu eu 
Elune Ty TROY LGTWV TLogur}, où dè 
Cnreis davarw ou no #üi unro0nodv & Ev 
Logan LVUTL KUTUTOYTICELS #1700vogtiur 
ÆvOiOv ; *° Kai dnexoim Top, Au EÈTEV" 
Lhewg por, AE por, si xaTuroyTun Hu El 


11. A* Todp. 42. B!: “ABeoouet. Pit (a. &ye0v) 
TOY. À: érégéupar. P,: side On nas © épgyouevos 
ëTT” Tor toraytæ. 13. P,: (1. ‘Hy dE ëpd.) Koi 
éyévero ÔTe uéreory. 14. P,: ÆEfei. B'P,: Bad- 
may (A: Byduayd). PTE (a. éSexx1.) Ta0a œ 
JroÂeis. Bl: 7ATer. 15. Pi: (1. &r pi KT NUE Ty 
Buduaya (B!: "AB. Tryr Budu. À : AB. #at ëv 
By). A: rooyuuc. 16. F: co Ëx Ts ToÂEwS 
Hat eirrey "AxouUeTE OÙ, dxouere . *Twc B- 


"Eyyioci GÛe a Aalnow TTeo's 0e. 11. (D: Eyw 


42. Afin que les passants ne s'arrétassent pas à 
cause de lui. Hébreu : « parce que chaque passant 
le regardait et s’arrétait ». Septante : « parce qu’il 
voyait que quiconque venait près de lui s’arré- 
tait ». 

44. Et ious les hommes choisis s'élaient assem- 
blés auprès de lui. Septante : « et tous ceux qui 
étaient à Charri. Et ils se rassemblèrent et le sui- 
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virent ». 

16 Et une femme sage de la ville s'écria. Sep- 
tante : « el une femme sage s’écria du mur ». 

48. Qu'ils interrogent à Abéla; les Septante 
ajoutent un membre de phrase qui se termine 
par le même mot Abéla : « et à Dan, si on a 
abandonné ce qu'ont établi les fidèles d'Israël. 
lis interrogeront à Abéla ». 
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III. Règne de David (I-XXIV). — 3° Ce). Révolte et défaite de Séba (XX). 


stetissent juxta cadäver Amasæ, de 
sociis Joab, dixérunt : Ecce qui esse 
voluit pro Joab comes David. 1? A- 
masa autem conspérsus sänguine, 
jacébat in média via. Vidit hoc qui- 
dam vir quod subsisteret omnis pÔ- 
pulus ad vidéndum eum, et amôvit 
Amasam de via in agrum, operuitque 
eum vestiménto, ne subsisterent 
transeuntes propter eum. 


, . . Obsidi 
13 Amôto ergo illo de via, trans- ‘abelæ. 


ibat omnis vir sequens Joab ad perse- 
quéndum Seba filium Bochri. t1 Por- 
ro ille transierat per omnes tribus 
Israel in Abelam, et Bethmäacha, 
omnésque viri elécti congregäti 
füerant ad eum. !* Venérunt itaque 
et oppugnäbant eum in Abela, et in 
Bethmäacha, et circumdedérunt mu- 
nitionibus civitätem, et obséssa est 
urbs : omnis autem turba, quæ erat 
cum Joab, moliebätur destruere 
muros. 


2 Reg. 2, 23 


| des compagnons de Joab, s'étant arrê- 

tés près du cadavre d’Amasa, dirent : 
« Voilà celui qui a voulu être de la suite 
de David à la place de Joab ». 12 Et 
Amasa, couvert de sang, gisait au 
milieu de la voie. Mais un certain 
homme vit que tout le peuple s’arrêtait 
pour le voir; il poussa Amasa de la voie 
dans le champ, et le couvrit d’un vête- 
ment, afin que les passants ne s’arrê- 
tassent pas à cause de lui. 

13 Amasa étant donc ôté de la voie, 
tout homme passait, en suivant Joab, 
pour poursuivre Séba, fils de Bochri.: 
14 Mais celui-ci avait passé à travers 
toutes les tribus d'Israël, à Abéla et à 
Bethmaacha; et tous les hommes choi- 
sis s'étaient assemblés auprès de lui. 
15 C'est pourquoi Joab et les siens vin- 
rent, et l’assiégèrent à Abéla et à Beth- 
maacha: et ils environnèrent la ville de 
fortifications, et la ville fut investie : 
or, toute la multitude qui était avec 
Joab s’efforçait de détruire les murs. 


Verba 


16 Et exclamävit mülier säpiens de paciñea 16 Et une femme sage de la ville 


civitäte : Audite, audite, diciteJoab: ""““eris. 
Appropinqua huc, et loquar tecum. 
17 Qui cum accessisset ad eam, ait 
illi : Tu es Joab? Etille respondit : 
Ego. Ad quem sic locüta est : Audi 
sermônes ancillæ tuæ. Qui respon- 
dit : Aüdio.‘8 Rursimque illa, Sermo, 
inquit, dicebätur in véteri provér- 
bio : Qui intérrogant, intérrogent in 
Abela : et sic perficiébant. !* Nonne 
ego sum quæ respondeo veritätem in 
Israel, et tu quæris subvértere ci- 
vitätem, etevértere matrem in Israel ? 
Quare præcipitas hereditätem D6- 
mini? 


s’écria : « Ecoutez, écoutez; dites à 
Joab : Approche-toi d'ici, et je te par- 
lerai ». {7 Lorsque Joab se fut approché 
d'elle, elle lui dit : « C’est toi qui es 
Joab? » Et celui-ci répondit « Moi ». 
Elle lui 'parla ainsi : « Ecoute les pa- 
roles de ta servante ». Joab répondit : 
« J'écoute ». 18 Et elle de nouveau 

« Ce mot, dit-elle, se disait dans un 
ancien proverbe : Ceux qui interro- 
gent, qu'ils interrogent à Abéla; et c'est 
ainsi qu'ils arrivaient au but. !° N’est- 
ce pas moi qui réponds la vérité en 
Israël, et toi, tu demandes à bouleverser 
une cité, et à détruire une mère en 
Israël ? Pourquoi renverses-tu l'héritage 


Joab petit du Seigneur ? » 
20 RespondénsqueJoab, ait: Absit, Sebæ. 20 Et Joab répondant dit : « Loin de 


absit hoc a me : non præcipito, neque * re. #19. | moi,loin de moi cela! je ne renverse, 


forcait de détruire les murs, avec des balistes et 


11. Voilà celui. Le texte original semble indi- LC \ 
des béliers, dont les Juifs avaient dû emprunter 


quer que Joab posta un homme auprès du cadavre 

pour prononcer les paroles : « Qui aime Joab et l'usage aux Égyptiens et à d’autres peuples. 

qui est pour David, qu’il suive Joab! » 18. Et c'est ainsi. On arrivait à son but, on 
42. Un certain homme, probablement celui dont terminait facilement ses affaires, quand on s’en 

il vient d’être fait mention. rapportait aux habitants de cette ville, célèbre par 
44. Abéla, ville de Nephthali. — Bethmaacha, ville sa sagesse. C’est l'explication qui paraît la plus 

proche d’Abéla et probablement jointe à elle. simple et la plus naturelle, mais ce passage est 
45. Ils environnèrent la ville de fortifications, très obscur. 

d'ouvrages avancés, tels que fossés, ou buttes de 49. Une mère en Israël, une ville importante, 

terre, pour se garantir contre les traits des assiégés une métropole. — L'héritage du Seigneur, une 

et se mettre à l’abri contre leurs sorties. — S'ef- partie de la nation sainte. à 
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II Samuelis, XX, 21—XXI, «. 


IT. Regnum David (E-XXIV).—3 Cf). Pietas Respheæ erga filiorum exuvias (XXL, 1-14). 
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21. Contre le roi David. Hébreu : 
contre David ». 
22, De la ville. Sept.: 


« contre le roi, 
« de la ville de près de lui ». 
XXI. 1. Et David consulta Toracle du. Seigneur. 


Hébreu et Septante : « et David chercha la face du 
Seigneur ». 


El) &£ cœiuaros. 3. P;: 
7 7.) xai y. 


DVADN 79 DNS 277 J9-ND1 
222 7 Nb) VOD 22-72 pa 
70 H20 F2) SDNIN 7172 
1251 SE à RON TAN 27 
HN 122 Ts Tu SN 
nhNINS D9n-b2 0x RÜNT int 
ESS 12 72 DINAN 1n921 
“ba dpnm nki-èn bu 
SN SRE Sn +yHrb5e AXD:1 
:nÈx É 25 
321 SNS ND% "DS Èx 2N ir 
pb 2-22 pin 12 
2 vodinn obn-bp DNA 24 
PiTE “Ed NU ?MDTAT TON ro 
NT Sy 231 10% APINI 26 
TT 109 7 
DS Dot 717 VAN2 279 V1 MK 
EPA TT DNS VON MTS 
PARDON Hi MON) © ni 
PATTES 22 DAT Mae 
2122239 712787 NPA DD RNNN 
222 No DDR) EPS VAN 
"SONT SNSMATON 2 DEN SN 
tipo DH 1720) ENSECE +321 
Dynirn PN2P3 Dh Dan 
DD MT TAN nm 3 
19927 SÉDN 57221 — RÈYN mA 
D°)2237 9 VAN 177) PONS 4 
“251 Dint-n> 277 792 Eu N 


23 


t 


v. 23 (Diane 

V. 24. MINE np 

v.25.'5 RTE 

v. 1. DSSD SXONS NPOE y. Fe D 


evloyyoate. 4. AP,B!: (1 


2. Par zèle, comme pour les enfants d'Israël et 
de Juda. Hébreu et Septante : « dans son zèle 
pour les fils d'Israël et de Juda ». 

4. Hébreu : « il n’y a pas pour nous (nous ne 
demandons pas) d'argent et d'or à Saül et à sa 


maison et il n’y à pas pour nous d'homme à tuer 


dans Israël... ». 


| 


| 
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II Rois, XX, 21—XXI, 4. 
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ALI. Règne de David (I-XXIVW). — 3 (Cf). 


Noble conduite de Respha (XXI, 1-14). 


Deut. 32, 6. 
Rs#43,02 
Reg. 20, I. 


demélior. ?! Non sic se habet res, 
sed homo de monte Ephraim Seba, 
filius Bochri cognômine, levävit 
manum suam contra regem David : 
tradite illum solum, et recedémus a 
civitâte. Et ait mulier ad Joab : 
Ecce caput ejus mittétur ad te per 
murum. 

2? [ngréssa est ergo ad omnem 
pépulum. et locüta est eis sapiénter : 
qui abscissum caput Seba filii Bo- 
chri projecérunt ad Joab : et ille: pop. 20,1: 


9 


< 


Misso 
capite Se- 
bæ  Joab 

discedit. 


cécinit tuba, et recessérunt ab urbe, ‘"° 
unusquisque in tabernäcula sua 

Joab autem revérsus est Jerüsalem 

ad regem. 

*## Fuit ergo Joab super omnem 2“, 
exércitum Israel : Banäias autem ministri. 
filius Jéiadæ super Cereth#os et; 2. 4 6 
Phelethæos. ?! Adüram vero super ? #5; ° 
tributa : porro Jésaphat filius Ahilud, 

a commentäriis. * Siva autem,,p s, 18. 
scriba : Sadoc vero et Abiathar, sa- 
cerdôtes. ?6 [ra autem Jairites erat 
sacérdos David. 

XXL. ! Facta est quoque fames n Fames 
. . . . md . in Israel. 
in diébus David tribus annis jüugiter : 
et consüluit David orâculum Démini. 
Dixitque Déminus : Propter Saul, et 
domum ejus sänguinum, quia oc- 
cidit Gabaonitas. * Vocätis ergo Ga- 
baonitis rex, dixit ad eos. (Porro n, 16; 9, is, 


Gabaonitæ non erant de filiis Israel, 
sed reliquiæ Amorrhæérum : fil 
quippe Israel juräverant eis, et véluit 
Saul percütere eos zelo, quasi pro 
lilis Israel et Juda). 

* Dixit ergo David ad Gabaonitas : piacutum 
Quid fâciam vobis? et quod erit vestri niis peur 
piäculum, ut benedicätis hereditäti 
Démini? * Dixeruntque ei Gabaoni- 
tæ : Non est nobis super argénto et 
auro quæstio, sed contra Saul, et 


2 Reg. 20, 19. 
1 Reg. 26, 19. 
Num. 35, 31. 


ni ne démolis : ?! la chose n'est pas 
ainsi; mais un homme de la montagne 
d'Ephraïm, Séba, fils de Bochri par son 
surnom, a levé sa main contre le roi 
David : livrez-le seul, et nous nous re- 
tirerons de la ville ». Et la femme dit à 
Joab : « Voilà que sa tête te sera envoyée 
par-dessus le mur ». 

22 Elle s'avançca donc vers tout le 
peuple, et parla sagement; et ayant 
coupé la tête de Séba, fils de Bochri, 
ils la jetèrent à Joab; et celui-ci sonna 
de la trompette, et ils se retirèrent de 
la ville, chacun en ses tentes; mais Joab 
retourna à Jérusalem près du roi. 

#3 Joab fut donc chef de toute l’armée 
d'Israël, et Banaïas, fils de Joïada, des 
Céréthiens et des Phéléthiens ; 2? et 
Aduram, des tributs ; et Josaphat, fils 
d’'Ahilud, tenait les registres; ?° Siva 
était scribe, et Sadoc et Abiathar, pré- 
tres ; 26 et [ra, le Jaïrite, était prêtre de 
David. 

XXE. Il y eut aussi une famine, 
dans les jours de David, pendant trois 
ans de suite. Et David consulta l'ora- 
cle du Seigneur, et le Seigneur dit : 
« C’est à cause de Saül et de sa maison 
de sang, parce qu'il a tué les Gabaoni- 
tes ». ? Les Gabaonites ayant donc été 
appelés, le roi leur dit (or, les Gabao- 
nites n'étaient point des enfants d'Is- 
raël, mais les restes des Amorrhéens ; 
car les enfants d'Israël leur avaient fait 
serment, et Saül voulut les frapper par 
zèle, comme pour les enfants d'Israël 
et de Juda). 

3 David dit donc aux Gabaonites : 
« Que ferai-je pour vous, et quelle sera 
la réparation envers vous, afin que vous 
bénissiez l'héritage du Seigneur? » 
4 Et les Gabaonites lui répondirent : 
« Ce n’est pas pour nous une question 
d'argent et d'or, mais une question 
contre Saül et contre sa maison : et nous 


21. La montagne d'Ephraïm. Voir la note sur Jo- 
Sué, XVI, 5. 

25. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir la note 
sur II Rois, vit, 18. 

24. Des tributs. Pour l'entretien de leur cour et des 
armées permanentes, les rois avaient dû établir des 
impôts. — Les registres, ou annales où était offi- 
ciellement consignée l’histoire des rois. Une cou- 
tume analogue existait chez les Égyptiens, les Chal- 
déens, les Assvyriens, les Perses. 

25. Scribe ou secrétaire. — Sadoc et Abiathar, pré- 
tres. Voir la note sur IT Rois, 15, 24. 


26. Prétre, conseiller intime de David. 
f) Noble conduite de Respha, XXI, 1-14. 


XXI. 2. Les restes des Amorrhéens subsistaient en- 
core avec les restes des Hévéens, des Héthéens, des 
Phéréséens dans les environs de Bethsan; et les Jé- 
buséens près de Jérusalem. Ils ne furent pas détruits, 
mais employés aux corvées, en particulier par Salo- 
mon pour la construction du Temple. — Leur avaient 
fait serment. Voir la note sur Josué, 1x, 19. 
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LIL. Regnum David(I-XXIV).— 2 c N. Pietas Resphæ erga filiorum exœuvias (XXE, 1-14). 
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5. Septante : « et ils dirent au roi : l'homme qui 
nous a achevés et nous a poursuivis, qui à voulu 
nous détruire, nous le détruirons, afin qu’il ne 
subsiste plus dans tout le territoire d'Israël ». 

6. Afin que nous les crucifiions. Septante : « afin 
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que nous les exposions (au soleil) ». — Autrefois 
l'élu. Septante : « les élus ». 

40. Son cilice. Hébreu et Seplante : 
— L'étendit sous elle. Septante : 
une tente) ». 


« le Sac ». 


« le planta (comme 


II Rois, XXI, 5-12. 
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EL. Règne de David (I-XNEVW). — 3 Cf). Noble conduite de Respha (XXI, 1-14). 


contra domum ejus : neque volumus 
ut interficiätur homo de Israel. Ad 
quos rex ait : Quid ergo vultis ut 
fâciam vobis? * Qui dixérunt regi : 
Virum, qui attrivit nos et oppréssit 
inique, ita delére debémus, ut ne 
unus quidem residuus sit de stirpe 
ejus in cunctis finibus [srael. 6 Dentur 


nobis septem viri de filiis ejus, ut1 Res. 11, 4 


crucifigamus eos Démino in Gäbaa 
Saul, quondam elécti Démini. Et ait 
rex : Ego dabo. 

T Pepercitque rex Miphiboseth 
filio Jénathæ filii Saul, propter jus- 
jurändum Démini, quod fuüerat in- 
ter David et inter Jônathan filium 
Saul. 8 Tulit itaque rex duos filios 
Respha filiæ Aïa,quos péperit Sauli, 
Armoni, et Miphiboseth : et quinque 
filios Michol filiæ Saul, quos ge- 
nüerat Hadriéli filio Berzelläi, qui 
fuit de Molathi. * et dedit eos in 
manus Gabaonitärum : qui cruci- 
fixérunt eos in monte coram Démi- 
no : et cecidérunt hi septem, simul 
occisi in diébus messis primis, inci- 
piénte messione hôrdei. 

10 Tollens autem Respha filia Aïa 
cilicium, substrävit sibi supra pe- 
tram, abinitio messis, donec stilläret 
aqua super eos de cœlo : et non 
dimisit aves laceräre eos per diem, 
neque béstias per noctem. 


"Et nuntiâta sunt David quæ 
fécerat Respha, filia Aia, concubina 
Saul. {? Et âbiit David, et tulit ossa 
Saul, et ossa Jénathæ filii ejus, a viris 
Jabes Gälaad, qui furâti füerant ea 
de platéa Bethsan, in qua suspénde- 


Pietas 
Kesphæ,. 


Septem 
e stirpe 
Saulis 
suspensi. 


Sepulti 
Saul et 
Jonathas. 


1 Reg. 20, 15, 
42; 18, 3. 


2 Reg. 2, 4, 
1 Reg. 31, 
11-12. 


ne voulons pas qu'aucun homme d’Is- 
raël soit tué ». Le roi leur dit : « Que 
voulez-vous donc que je fasse pour 
vous ? » ÿ Ils dirent au roi : « Nous de- 
vons tellement exterminer l’homme qui 
nous a brisés et opprimés injustement, 
qu'il ne reste pas même un seul de sa 
race dans tous les confins d'Israël :$ que 
sept hommes de ses fils nous soient 
donnés, afin que nous les crucifiions de- 
vant le Seigneur à Gabaa de Saül, au- 
trefois l’élu du Seigneur ». Et le roi 
dit : « Oui, je vous les donnerai ». 

7 Et le roi épargna Miphiboseth, fils 
de Jonathas, fils de Saül, à cause du 
serment du Seigneur qui avait été fait 
entre David et Jonathas, fils de Saül. 
8 C’est pourquoi le roi prit les deux fils 
de Respha, fille d’Aïa, qu'elle avait en- 
fantés à Saül, Armoni et Miphiboseth, 
et les cinq fils de Michol, fille de Saül, 
qu'elle avait engendrés à Hadriel, fils 
de Berzellaï, lequel était de Molath; 
*etilles livra aux mains des Gabaoni- 
tes, qui les crucifièrent sur la montagne 
devant le Seigneur ; et ces sept hommes 
tombèrent morts ensemble dans les 
premiers jours de la moisson, la mois- 
son de l'orge commençant. 

10 Or, Respha, fille d’Aïa, prenant 
son cilice, l’étendit sous elle sur le ro- 
cher, depuis le commencement de la 
moisson jusqu'à ce que l’eau du ciel 
tombäât sur eux; et elle ne laissa pas 
les oiseaux les déchirer pendant le 
jour, ni les bêtes sauvages pendant la 
nuit. 

Et l’on annonça à David ce que 
Respha, fille d’Aïa, femme du second 
rang de Saül, avait fait. !? Et David 
s’en alla, et prit les os de Saül et de 
Jonathas, son fils, chez les hommes de 
Jabès-Galaad, qui les avaient enlevés 
furtivement de la place de Bethsan où 
les Philistins les avaient suspendus 


6. Que nous les crucifiions. Plus exactement : afin 
que nous les pendions.— Gabaa de Sal, c’est-à-dire 
Gabaa, résidence de Saül. Saül, en effet, y avait ré- 
sidé avant et après son élévation au trône. Voir 
I Roïs, xI, 4. 

8. Les cinq fils de Michol. Le mot Michol est 
une faute de copiste; car on lit plus haut ([ Roës, 
XVII, 19) que ce fut Mérob, sœur de Michol, qui 
épousa Hadriel, le Molathite, que Michol eut pour 
mari Phalti, fils de Laïs (I Roës, xxv, 44), et qu’elle 
mourut sans enfants (II Rois, vi, 23). Les Juifs et la 
plupart des commentateurs chrétiens croient, d’a- 
.brès la version chaldaique, que ce fut Mérob qui en- 
lanta ces cinq fils à Hadriel, et que Michol les lui 
éleva. — Hadriel. Voir la note sur I Roës,xvin, 49. 

9. La moisson de l'orge commençant. Au mois 
d'août. Voir la note sur Ruth, I, 22. 


40. Son cilice. Sorte 
de vêtement en forme 
de sac sans pli, fait 
d’une étoffe grossière 
et résistante fabriquée 
avec du poil de ché- 
vre ou de Chameau.— 
Jusqu'à ce que l'eau 
du ciel. Respha dut | 
attendre jusqu’en oc- 
tobre, car la pluie est 
extrêmement rare en 
été. 

11. Femme du second 
rang. Voir la note sur 
II Roës, r11, 8. 

12. Jabès - Galaad. 


Ennemis vaincus et pendus (Ÿ. 9). 
(D'après Layard). 


D68 


II Samuelis, XXI, 13-21. 
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III. Regnum David (I-XXIV).—3 (9).Quatuor victoriæ David in Philisthæos (XXI,15-22), 
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doTu lwyuday Toù viod aÿtrod, xui ouvy- 
yaye Tu doTu Twy énluousvwr. 1 Kai 
EdJawur ta oo ŒEuovi xai ‘ra Gor&! ’Iw- 
vod Guy TOÙ VIOÙ MUÜTOÙ ‘Hu TÜ OCT TOY 
Mao TEE WV" ëv yn Beruuir èv T7 2 TAEVO®, 
ëV TO Tüpto Kic TOÙ HUTOOS GÜTov. Ko 
2roinouv HUVTE 0O évereikaro 0 Buorkets, 
x ÉT|AOUGEY (] 7806 TH V1 LETU TUTTU. 

Sr êe VAN ETL nokEUOG Tois GR do- 
puhois LETU loger. K où #üTÉB7 Aavid 
xui où nuidec GÜTOÙ LLET' GUTOV, xui ÈnO- 
léunour ustri Toy dAloqükwy #xai ëxo- 
CE, Aovid 16 x Leopi Ôg mr èv Tois 
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« Jesbi ». — la 
: « de la lance LL — Trois cents 
: « trois cents sicles d’airain ». 


16. Jesbibénob. Septante : 
hache. Septante 
noces. Septante 


« d’une massue ». 
; eut encore un 


— D'un glaive neuf. Septante : 
48. Hébreu : « et ensuite, il y 
combat à Gob.….. ». 


II Rois, XXI, 13-21. 
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ELLE. Règne de David (I-XXIV).—3°(9).4 expéditions contre Les Philistins CXXE, 15-22). 


rant eos Philisthiim cum interfecis- 

sent Saul in Gélboë : 15 et asportävit 1Res s1,1. 
inde ossa Saul, et ossa Jonathæ filn 

ejus : et colligéntes ossa eôrum qui 

affixi füuerant, ‘ sepeliérunt ea cum :, 5 » 
éssibus Saul et Jénathæ filii ejus in ! Re-°, r-2 
terra Bénjamin, in lâtere, in sepül-, 2. à, 1 
chro Cis patris ejus : fecerüuntque 
émnia,quæ præcéperat rex, etrepro- 

pitiâtus est Deus terræ post hæc. 

15 Factum est autem rursum præ- 
lium Philisthinôrum advérsum Îs- ‘es, 
rael, et descéndit David, et servi bellum. 
ejus cum eo, et pugnäbant contra 
Philisthiim. Deficiénte autem David, ; par, 20, 4 
16 Jesbibenob, qui fuit de génere : xx, 17 7. 
Arapha, cujus ferrum hastæ tre- 
céntas uüncias appendébat, et ac- 
cinctus erat ense novo, nisus est 
percütere David. !T Præsidiéque ei 
fuit Abisai filius Särviæ, et per- 
cussum Philisthéuminterfécit. Tunc 
juravérunt viri David, dicéntes : 
Jam non egrediéris nobiseum in bel- 
lum, ne extinguas lucérnam Israel. 

18 Secundum quoque bellum fuit 
in Gob contra Philisthæos : tune per- 
cüssit Sobochai de Husäti, Saph 
de stirpe Arapha de génere gigän- 
tum. 

19 Tértium quoque fuit bellum in 
Gob contra Philisthæos, in quo per- 
cüssit Adeodatus filius Saltus po- 
lymitärius Bethlehemites Goliath 
Geth&éum, cujus hastile hastæ erat 
quasi liciatorium texéntium. 

2 Quartum bellum fuit in Geth : 
in quo vir fuit excélsus, qui senos in 
mänibus pedibüsque habébat digi- 
tos, id est, viginti quätuor. et erat de 
origine Arapha. ?! Et blasphemävit 
Israel : percüssit autem eum Jéna- 


g) Adver- 
sus Philis- 


2 Reg. 23, 18; 
20,6: 16, 9. 


Secundum 
bellum, 


1 rar. 
27, 


2 Reg. 21, 16. 


Tertium 
bellum. 


1 Par, 20, 5. 


1 Reg. 17, 7. 
1 Par. 11, 23. 


Quartum 
bellum. 


2 Reg. 21,16. 
1 Reg. 17, 10. 


lorsqu'on eut tué Saül à Gelboé; 1% et 
il apporta de là les os de Saül et les os 
de Jonathas, son fils; et, recueillant 
les os de ceux qui avaient été attachés 
à une croix, !‘ on les ensevelit avec les 
os de Saül et de Jonathas, son fils, dans 
la terre de Benjamin, sur un côté, dans 
le sépulcre de Cis, son père; et on fit 
tout ce que le roi avait ordonné; et Dieu 
redevint propice à la terre après cela. 

5 Oril se fit de nouveau une guerre 
des Philistins contre Israël, et David 
descendit et ses serviteurs avec lui, et 
ils combattirent contre les Philistins. 
Or, David défaillant, 15 Jesbibénob, 
qui était de la race d’Arapha, dont le 
fer de la hache pesait trois cents onces, 
et qui était ceint d’un glaive neuf, s’ef- 
força de frapper David ; 7 mais Abisaï, 
fils de Sarvia, le défendit, et ayant 
frappé le Philistin, le tua. Alors les ser- 
viteurs de David jurèrent, disant 
« Maintenant vous ne sortirez plus avec 
nous à la guerre, afin que vous n'’étei- 
gniez pas la lampe d'Israël ». 

18 Et la seconde guerre fut à Gob, 
contre les Philistins ; alors Sobochaï de 
Husati tua Saph, de la descendance 
d'Arapha, de la race des géants. 

1% La troisième guerre fut aussi à Gob, 
contre les Philistins, en laquelle Adéo- 
datus, fils de Saltus, tisseur en diverses 
couleurs, Bethléhémite, tua Goliath. 
le Géthéen, dont la hampe de la lance 
était comme une ensouple de tisse- 
rands. 

20 Une quatrième guerre fut à Geth. 
en laquelle était un homme très grand 
qui avait six doigts à ses mains et à ses 
pieds, c'est-à-dire vingt-quatre; et il 
tiraitson origine d'Arapha. ?!Et il blas- 
phéma Israël; mais Jonathan, fils de 


Voir la note sur Juges, xxI, 8 — Bethsan. Voir la 
note sur I Rois, xxx, 10. 

42. Gelboë. Voir la note sur I Rois, xXVIIE, 4. 

44. On les ensevelit. Les Hébreux, comme tous les 
peuples de l'antiquité, attachaient une très grande 
‘importance à la sépulture. — Sur un côté. A Tsélah, 
d’après le texte; c'est une localité inconnue. 


g) Quatre expéditions contre les Philistins, 
XXI, 15-22, 


46. De la race d’'Arapha, des Raphaïm ou géants. 
— Trois cents onces, hébreu : trois cents sicles ou 
environ 4 kilogr. 

48. Gob, Geth ou Gazer. — Husati, ou Hosa, ville 
de la tribu de Juda. 

49. Adéodatus, Dieudonné, est la traduction de 
l’hébreu Elkhanan. — Saltus, nom propre traduit; 
en hébreu Jair. 

20. Geth, une des cinq grandes villes des Philis- 
tins, 
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II Samuelis, XXE, 22 — XXII, 12. 


ILE. Regnum David (I-XXIV). — 4 Ca). Canticum pro gratiis agendis (XXII). 


aÿror IwvuJauv vioç Seuet adsipot Auvid. 
22 Oi Técouges OÙTOL ÉTÉ INOUY d0yov0s | 
TU puyévruv ëv TE To “Papi LOS, #0 
ÉTEOUY EV YELOÙ david % xai Êy yeLoi Ty Oov- 


Àwy aÜTo®. 

KNXEE. Kai Auinoe Auvid To voiw Toùs 
Adyous Tyc wc Taitns v q uen Ései- 
ÀsTO œùTOv #VQ10G Èx YELO0S AUYTWY TÜY 
&ydowv aÿtov, xui x ye100ç ZuovA. ? Kai 
eirrev. 

POAH': xvo1e, nétTowu Ov xui 0 yvoœux 
uov, xui ÉSmoovuevos ue oi, Ÿ 0 JEU Lo 
pÜicE Lov ëoTou oi, rex oc ECOu ÈT” 
GÜTW" ÜTEQUOTIOTIS MOV, HU KEQUS OWTY- | 
OÙUG LOU, GYTLANTTWO OU ui 2UTapUyr | 
UOV OWTNOIUG LOU, £E GOXOU OWOEIS LE. 
4 Aivetov émxuhëGouœ #vo107, 
EXTOWY LOV CwITOOUL. 
LE OUYTOUUUOÏ JUYGTOU, YELLUÜTOL VOULU 
édauBnody ue. S'Qdives Juvarov Exvxlw- 
OUY LLE, AO0EPIUOUY LE CHÀANOÔTITES Ju 
vérov. T’Ey to Jlifeodui Le Emxuheco- 
uoœ Toy #ÜQLO7, #üÙ 7006 TOY ŸE0Y LOU 
Bonooum, ru ÉnuxOUOETU Ex VUOD GÛTOU 
Puvs | LOU, xüÙ À X0uVyT bou ëy Toic co 
He. Re) ÉTuOGydn küÙ ECEOTN 7 V7, 
xai T& JELUEALE TOU OVOWVOU OVVETUQU y T7 
Guy ui ÉGruQu y FO, ÜTL 9 Tu? 'xv- 
guoc œévoic'. AvéBn XGTVOS ÉV T7 0977 
GUTOÙ, #0 TÜQ ÉZ OTÜMUTOS UÜTOU XUTE- 
detu GvdQures ÉSEAUVIQOUY AT UUTOL. 
10 Kai Erlivey ovouvois xai AUTEBT, #0 
7v0p0c vroxüto Toy rodwy aÿrov. ‘Kai 
enerxu dev ni To Xegovfiu xoi EXETUOŸ M, 
xai Wp9y éni nrequywy dveuov, \?xai 
edero oxÔTos dnoxgupyr auto.  Kuzhw 
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——_———_—_—_—_—_——__ 
« les torrents 


XXII. 2. Et il dit. Les Septante ajoutent en titre: 
« cantique ». Comparer ce cantique au Psaume xwII 
(XI). 

3. Dieu est mon fort. Septante : « mon Dieu sera 
mon gardien ». 
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5. Les torrents de Bélial. Septante : 
de l’iniquité ». 

G. Les liens de l'enfer. Septante : 
de la mort ». 

9. De ses narines. Septante 


« les douleurs 


: « dans sa colère ». 


| 
| 
| 


| 
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IT Rois, XXI, 22— XXII, 12. 
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HIT. Règne de David (I-XXIV). — 4 Ca). Cantique d’action de grâces CXXIT). 


than filius Sämaa fratris David. ?? Hi; 
quätuor nati sunt de Arapha in Geth, 
et cecidérunt in manu David, e 
servorum ejus. 

XXLIE. ! Locütus estautem David cantieum 
Dômino verba cärminis hujus, indie °°" 
qua liberävit eum Déminus de manu 
émnium inimicorum suérum, et de 
manu Saul : ? et ait : 


PS 17. 


4° Deus 


Déminus petra mea, et robur meum, 
salvator. 


let salvator meus. 
3 Deus fortis meus, speräbo in eum : 
secutum meum, et cornu salütis meæ : 
elevätor meus, et refûgium meum : 
salvätor meus, de iniquitâte liberäbis 
[me. 
4 Laudäbilem invocäbo Déminum : 


LUE Is 8 
70, 3. 


PS 17 d 


De quibus 
malis 
ereptus. 


et ab inimicis meis salvus ero. 
5 Quia circumdedérunt me contritiônes Ps. 17, 5:54,5. 


[mortis : Act. 2,24, 
torréntes Bélial terruérunt me. Ps, 17, 6: 
6 Funes inférni circumdedérunt me : 114, 5. 
prævenérunt me läâquei mortis. 

7 In tribulatiéne mea invocabo Démi- * 

num, Ps,10, 5. 
et ad Deum meum clamäbo : 
et exaüdiet de templo suo vocem meam, 
et clamor meus véniet ad aures ejus. 

8 Comméta est et contrémuit terra : Potentia 
fundaménta méntium concüssa sunt “ii 
et conquassäta, quéniam irâtus est eis. ?%,17 5 

* Ascéndit fumus de nâribus ejus, Ps. 17, 9. 
et ignis de ore ejus voräbit : mur. 
carbônes succénsi sunt ab eo. 

19 Inclinävit cœlos, et descéndit : Re 
1e 


et caligo sub pédibus ejus. 
11 Etascéndit super chérubim,et volävit : Ps. 17, 11; 
98, 1. 


et lapsus est super pennas venti. 
12? Posuit ténebras in circüitu suo latibu- 
[lum : 


Ps. 17, 12. 
Deut. 4, 11. 


2 Reg. 13, 3. 
Reg. 16, 9. 


2 Reg. 21, 20, 
16. 


Samaa, le frère de David, le tua. 2? Ces 
quatre hommes étaient nés d’Arapha, à 
Geth, et ils tombèrent sous la main de 
David et de ses serviteurs. 

XXEL. ! Or, David dit au Seigneur 
les paroles de ce cantique, au jour où 
le Seigneur le délivra de la main de 


tous ses ennemis et de la main de Saül. 
2 Et il dit : 


« Le Seigneur est mon rocher, et ma 
[force , et mon sauveur. 

Dieu est mon fort, j'espérerai en lui; 
il est mon bouclier, l'appui de mon salut, 
c’est lui qui m’élève, et qui est mon refuge; 
mon Sauveur, vous me délivrerez de lini- 
[quité. 
4 J’invoquerai le Seigneur, dign® de louan- 
[ges, 


C2 


et je serai délivré de mes ennemis. 
5 Parce que les brisements de la mort m'ont 
[environné, 
les torrents de Bélial m'ont épouvanté. 
6 Les liens de l'enfer m'ont environné; 
les lacs de la mort m'ont enveloppé. 
7 Dans ma tribulation, j'invoquerai le Sei- 
[gneur, 
et c’est vers mon Dieu que je crierai, 
et il exaucera ma voix de son temple, 
et mon cri viendra jusqu'à ses oreilles. 
8 La terre s’est émue et à tremblé; 
les fondements des montagnes ont été 
Lagités 
et ébranlés, parce que le Seigneur s’est ir 
trité contre elles. 
9 Une fumée est montée de ses narines, 
et un feu sorti de sa bouche dévorera; 
des charbons en ont été allumés. 
Il à incliné les cieux, et il est descendu, 
et un nuage obscur était sous ses pieds. 
Il a monté sur des chérubins, et il a pris 
[son vol, 
et il s’est élancé sur des aïles de vent. 
12 Il a mis des ténèbres autour de lui pour 
[se cacher; 


et 


EEE] 


22. Étaientnés d'Arapha; c’est-à-dire qu’ils étaient 
aussi de la race des géants. 


4# Dernières années de David, XXII-XXIV. 
a) Cantique d'action de grâces, XXII. 


XXII. 1. Les paroles de ce cantique. Ce remarquable 
poëme, appelé quelquefois « le cantique du Rocher » 
à cause de l’image employée au ÿ. 2, est comme le 
testament où le vieux roi exprime la confiance que 
Jui donne la promesse de Dieu pour léternelle 
durée de sa race. Pour l'analyse et la division de ce 


cantique, voir Psaume xvir. 

2. Mon rocher. Les rochers de la Palestine sont 
une puissante défense pour ses villes. David y avait 
souvent trouvé un abri. 

8. L'appui; littéralement : {a corne; voir la note 
SUR OZS; IT, de | 

à. Bélial. Voir la note sur J'uges, xIx, 22. 

6. Les liens de l'enfer, en hébreu scheôl. Voir sur 
le scheôl la note sur Genèse, xxxXvn1, 35. 

41. Sur des ailes de vent. Cette expression peint 
admirablentent bien la promptitude avec laquelle 
Dieu vint délivrer David de la main de ses enne- 
mis. 
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21. Me rétribuera.. et il me rendra. Septante : 
« m'a rétribué.…. et il m’a rendu ». 


45. La foudre, et il les a consumés. Septante : 
« il lança des éclairs et les etfraya ». 

19. Il m'a prévenu au jour de mon affliction. 
Septante : « les jours de ma tribulation m'ont 
prévenu ». 


23. Septante : « car tous ses jugements et ses | 
justifications sont devant mes yeux, je ne m’en 
suis pas éloigné ». 

26. Et avec un fort, parfait. Septante : 
l’homme parfait, tu seras parfait ». 


«et avec 


14 


16 


17 


18 


19 


21 
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EEE. Règne de David (I-XXEV). — 4 Ca). Cantique d’action de grâces (XXII). 


cribrans aquas de nubibus cœlérum. Ps. 17,18, 


Ex. 9, 23. 

Ps. 17, 14. 

Præ fulgôre in conspéctu ne 54 RU 
succénsi sunt carbônes Ignis. 

Tonäbit de cœlo Déminus : Ps, 17, 6. 


et excélsus dabit vocem suani. 
Misit sagittas, et dissipavit eos : 
fulgur, et consampsit eos. 
Et apparuérunt effusiénes maris, 
et reveläta sunt fundaménta orbis, 
ab increpatione Domini, | 
ab inspiratione spiritus furôris ejus. 
Misit de excélso, et assampsit me : Liberatur 


David 
et extraxit me de aquis multis. 
Ps. 73, 1. 


Liberävit me ab inimico meo potentis- 
. Ps. 17, 17; 
[SIMO, 53, 4; 148, 7: 
31, 6. 


et ab his qui éderant me : quéniam 
[robustiéres me erant. ps. 17, 18; 
Prævénit me in die afflictiénis meæ, Qu 
et factus est Déminus firmaméntum ps. 17, 19, 20. 
[meum. 
Et edüxit me in latitdinem : 
liberävit me, quia compläcui ei. 


Retribuet mihi Déminus secindum Fétate. 
[justitiam meam : 
et secndum munditiam mänuum meà- ? PS à 
P p 1h] 90, 15. 
| …— Em um reddet mihi. D TEE 
Quia custodivi vias Domini, Ps, 18, 20; 
et non egi impie a Deo meo. 2 
Ps. 17, 22. 
Omnia enim judicia ejus in conspéCtu pa. 17, 28. 
. Deut. 17, 19. 
[MeoO : 3 Reg. 14, 8: 
et præcépta ejus non amvi à me. ins 
Et ero perféctus cum eo : 14, 2; 50, 7. 


et custédiam me ab iniquitäâte mea. . 
Et restituet mihi Dominus secundum 
[justitiam meam : 6 "merito 
et secundum munditiam mänuum meä- datur. 
[rum in conspéctu oculérum SUÉTUM. De 17, 95. 
Cum sancto sanctus eris : 2 Reg. 22, 21. 
et cum robuüsto perféctus. 


, , : Ps.-17, 26. 
Cum elécto eléctus eris : 


et cum pervérso pervertéris. Ps, 17, 27. 


45. Des flèches. La flèche était une arme très usitée 
chez les Hébreux; son habile maniement était con- 
sidéré comme un signe de vaillance. 


46. Les abimes, le fond. C’est ainsi que l’on tra- 


duit généralement, d'après l’hébreu, le mot effusions, 
qui signifie plutôt écoulements, débordements. 


47. D'un gouffre d'eaux. Les eaux qui inondentsont 


un symbole de l’affliction et des épreuves. 


il à fait distiller des eaux des nuées des 
[cieux. 
15 À Ja lumière qui éclate en sa présence, 
des charbons de feu se sont allumés. 
14 Le Seigneur tonnera du ciel, 
et le Très-Haut élèvera sa voix. 
15 ]1 a lancé des flèches, et il les a dissipés; 
la foudre, et il les a consumés. 
16 Alors ont paru les abimes de la mer, 
les fondements du monde ont été mis à nu, 
à la menace du Seigneur, 
au souffle du vent de sa colère. 
17 Il a envoyé d’en haut, et il m'a pris, 
et il m’a retiré d’un gouffre d’eaux. 
Il m'a délivré de mon ennemi très puissant, 


et de ceux qui me haïssaient, parce qu’ils 
fétaient plus forts que moi. 
19 Il m’a prévenu au jour de mon affliction, 
et le Seigneur s’est fait mon appui. 


20 Et il m'a mis au large; 

il m'a délivré, parce que je lui ai plu. 
21 Le Seigneur me rétribuera selon ma jus- 
[tice, 
et il me rendra selon la pureté de mes 
Imains, 
22 parce que j'ai gardé les voies du Seigneur, 
et que je n’ai pas agi avec impiété en né- 
[loignant de mon Dieu. 
23 Tous ses jugements sont devant mes-yeux, 


et je n’ai point éloigné ses préceptes de moi. 
24 Et je serai parfait avec lui, 
et je me garderai de mon iniquité. 
25 Et le Seigneur me rendra selon ma jus- 
[tice, 


et selon la pureté de mes mains devant ses 
| [yeux. 

26 Avec un saint vous serez saint, 

et avec un fort, parfait, 

27 avec un homme excellent, vous serez excel- 
(lent, 
et avec un pervers, vous agirez selon sa 
[perversité. 


20. Je lui ai plu. David plut à Dieu parce qu’il fut 
un roi selon son cœur, et à cause du sincère repen- 
tir qu’il manifesta après sa faute. 

24. Je serai parfait, c’est-à-dire irréprochable. 

27. Excellent; vertueux, juste, et, selon l’hébreu, 
pur. — Avec un pervers, C'est-à-dire, d’après l’hé- 
breu, que vous poursuivrez dans les sentiers dé- 
tournés celui qui s’y engagera. 
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LIT, Regnum David (E-XXIVW). — £ Ca). Canticum pro gratiis agendis (XXII). 
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28. Et par vos yeux vous humilierez les superbes. 
Septante : « et vous humilierez les yeux (dirigés) 
sur les choses élevées ». 

31. Dieu. Septante : « le fort ». — La parole du 
Seigneur. Les Septante ajoutent : « est puissante ». 

32. Qui est Dieu? Septante : « qui est fort? » — 


Et qui est le fort. Septante : « et qui sera créa- 
teur? » 

35. Et rendant mes bras comme un arc d'arirain. 
Septante : « et brisant l’arc d’airain par mon 
bras ». 


31. Mes talons. Septante : « mes jambes ». 
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LIL. Règne de David (I-XXEVW). — 4 (a). Cantique d’action de grâces (XXII). 


28 
oculisque tuis excélsos humiliäbis. 


29 Quia tu lucérna mea Démine : 


et tu Domine illuminäbis ténebras meas. 


30 In te enim curram accinctus : 


in Deo meo transiliam murum. 
31 Deus, immaculâta via ejus, 
eléquium Dômini igne examinätum : 
scutum est émnium speräntium in se. 
32  Quis est Deus præter Dominum : 


et quis fortis præter Deum nostrum ? 


33 Deus qui accinxit me fortitüdine : 


et complanävit perféctam viam meam. 


34 Coxquans pedes meos cervis, 
et super excélsa mea stâtuens me 
* Docens manus meas ad pr#lium 
et compônens quasi arcum æreum bra- 
[chia mea. 
.Dedisti mihi clÿpeum salûtis tuæ : 


Le 


36 


et mansuetüdo tua multiplicavit me. 
7 Dilatäbis gressus meos subtus me : 
et non deficient tali mei. 
Pérsequar inimicos meos, et conteram : 


et non convértar donec consmam eos. 


39 Consûmam eos et confringam, 


ut non consurgant : cadent sub pédibus 
[meis. 

Accinxisti me fortitûdine ad præ- 
[lium : 


40 


incurvästi resisténtes mihi subtus me. 


41 Inimicos meos dedisti mihi dorsum, 


odiéntes me, et dispérdam eos. 
Clamäbunt, et non erit qui salvet : 


PSS 
= 


ad Déminum, et non exaüdiet eos. 


Etpopulum paüperem salvum fâcies : Deus robur 


Da vidis. 
Ps 17:28! 


Prov. 29, 23. 
1 Pet. 5, 5. 


Ps. 96, 11. 


Pet 80; 
59, 14. 


19 We he 


2 


2°) Unus 
fortis 
Deus. 
2 Reg. 22, 3. 
PS1 
1 Reg. 2, 2, 


Ps. 17, 33. 


Ps. 17, 34; 
60, 3. 


PH 17 035: 
1431 


Deus dedit 
victoriam. 


Pa. 17, 36-37. 
Ps. 17, 38. 


Ps. 17, 39; 
1 


3 de 


PH517, 40. 
1 Reg, 2, 4, 


Ps 17, 


41. 


Ps. 17, 42. 
1 Reg. 28, 6, 


28 Vous sauverez un peuple pauvre, 


et par vos yeux vous humilierez les su- 
[perbes. 
2% Parce que c’est vous, Seigneur, qui êtes ma 
[lampe ; 
vous, Seigneur, qui illuminez mes ténèbres. 
Car avec vous je courrai tout prêt au com- 
[bal ; 
avec mon Dieu, je franthirai un mur. 
Dieu, sa voie est sans tache, 
la parole du Seigneur est éprouvée par le 
[feu ; 
il est le bouclier de tous ceux qui espèrent 
[en lui. 
Qui est Dieu, excepté le Seigneur? 
et qui est le fort, excepté notre Dieu ? 
Le Dieu qui m’a revêtu de force, 
et qui m’a aplani ma voie parfaite ; 
égalant mes pieds aux cerfs, 
et m’établissant sur mes lieux élevés ; 
5 instruisant mes mains au combat, 
etrendant mes bras comme un arc d’airain. 


Vous m'avez donné le bouclier de votre 

[salut, 

et votre bonté m'a multiplié. 

Vous agrandirez mes pas Sous moi, 

et mes talons ne chancelleront point. 

Je poursuivrai mes ennemis, et je les bri- 

[serai ; 

et je ne reviendrai point jusqu’à ce que je 

[les détruise. 

Je les détruirai et les briserai, 

de manière qu'ils ne se relèvent point; ils 
[tomberont sous mes pieds. 


40  Vousm'avez revêtu de force pour le/com- 
[bat, 

vous avez fait plier sous moi ceux qui me 
[résistaient. 

41 Vous m'avez livré mes ennemis par der- 
[rière ; 


ceux qui mehaïssent, et je les exterminerai. 
Ils crieront, et il n’y aura personne qui les 
[sauve ; 
ils crieront vers le Seigneur, et il ne les 

[exaucera pas. 


po 
19 


28. Un peuple pauvre; c’est-à-dire qui s’humilie. 
29. Vous... êtes ma lampe. C'est Dieu qui l’a di- 


rigé dans ses voies. 


30. Je franchirai un mur fortifié. Dieu voulait 
qu'Israél ne düt la victoire qu’à sa protection toute- 
puissante ; il le montra souvent dans l’histoire de 


son peuple. 


31. Eprouvée par le feu. Les Israélites connais- 
saient l’usage du feu pour éprouver l’or et l’argent. 
— Le bouclier, arme défensive en usage chez les Hé- 
breux, très efficace dans les guerres de ce temps. 

32. Qui est le fort. L'hébreu porte « qui est rocher ». 
Les rochers avaient souvent servi de protection au 


roi fugitif. 


34. Cerfs. Le cerf abondait autrefois en Palestine. 
Le mot d’Aïalon, dérivé de ce nom, était celui de 
deux villes et d’une vallée. Aujourd’hui il est devenu 
plus rare à cause de l'aridité du sol. Le cerf pour- 
suivi prend la fuite et son agilité le met souvent à 
l'abri de ses ennemis, ilest en cela l’image fidèle de 
David. 

35. Un arc d'airain. Noir la note sur I Rois, 11, 4. 

36. M'a multiplié, pour faire face à tous mes en- 
nemis qui sont si nombreux. 

39. Ils tomberont sous mes pieds; c’est-à-dire ils 
seront renversés et foulés aux pieds. 

41. Ceux qui me haïssaient. Voir la note sur Exode, 
XXVII, 44. 
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XII. Regnum David (I-XXIV). — 4 (6). Ultima verba David (XXIIL, 1-7). 
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43. Je les dissiperai.…. je les broierai. Septante : 
« je les ai brisés... je les ai brovés ». 

4%. Que j'ignore. Septante : « qui ignore? » 

45. Me résisteront. Septante : « m'ont menti ». 

46. Se sont dispersés. Seplante : « seront disper- 
sés ». 

47. Mon Dieu! Les Septante ajoutent : 
gardien ». 

48. Et qui abatiez. Septante 


« mon 


: «et qui châtiez ». 
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II Samuelis, XXII, 43— XXIII, 4. 
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50. Votre nom. Septante : « en votre nom ». 

XXIII. 1. À parlé. Septante : « est fidèle ». 

3. Le Fort d'Israël a parlé. Septante : « le gar- 
dien m’a parlé une parabole d'Israël ». Les Sep- 
tante continuent : « j'ai dit dans un homme (par la 
bouche d’un homme) : comment garderez-vous la 
crainte du Christ? et dans la lumière divine du 
matin, que le soleil se lève le matin, etc. ». | 


IF Rois, XXII, 43=—-XXIIT, 4. 577 


LIT. Règne de David (I-XXIV). — 4 (db). Dernières paroles de David (XXHIE, 1-7). 


43 Delébo eos ut pülverem terræ : Pe, 17, 43. 


quasi lutum plateärum comminuam eos 
[atque confringam. 
41 Salväbis me a contradictiénibus pô-Pavid rex 
[puli mei: Ps. 17,41 


custodies me in caput géntium : 


2 ë ; re _. 2 Reg. 10, 19; 
pépulus, quem ignôro, sérviet mihi. 8, 13-14. 
s EI: olén: ; SRE Ps. 17, 45. 
45 Filii aliéni resistent mihi, Deut. 33, 30. 
auditu auris obédient mihi. 
46 Filii alléni defluxérunt, 
et contrahéntur in angüstiis suis. Monedie- 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus ns peus 
[meus : si 
et exaltäbitur Deus fortis salütis meæ. ps, 17, 47. 
48 Deus qui das vindictas mihi, Deut. 32, 40, 
et déjicis pépulos sub me. ni 
49 Qui edücis me ab inimicis meis, 
et a resisténtibus mihi élevas me : 2 Reg. 22, 18; 
17, 49. 
a viro iniquo liberäbis me. 
et lauda- 


50  Proptérea confitébor tibi Domine, In  pilis. 
[géntibus : 


22080 te , 8. 17, 50: 

et némini tuo cantäbo. = PT 

51 Magnificans salutes regis sui, no 
et fäciens misericordiam christo suo _ 

[David, 

et sémini ejus in sempitérnum. penis 

Se 3 de 

XXEIEIE. ! Hæc autem sunt verba P) Pavia 
David novissima. vissima. 
Dixit David filius Isai : LEA À 

+ « . sr ar, fl 6, 

dixit vir, cui constitutum est 
de christo Dei Jacob, nn 


egrégius psaltes Israel : Act. 2, 30, 
2 Spiritus Démini locütus est per me 
; s 2 Reg. 7, 
et sermo ejus per linguam meam. 12-16- 
# Dixit Deus Israel mihi, 
locütus est Fortis Israel : 
ind » hômi 2 Reg. 22, 3. 
Dominätor héminum, | Ts. 1173; 60, 1. 
justus dominâtor in timore Dei : 
# sicut lux auroræ, oriénte sole, 
_— ns Is. 61, 11; 
mane absque nübibus rütilat, 58, 2; 27,6. 
et sicut pléviis gérminat herba de terra. 
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43. Comme de la poussière. La poussière est li- 
mage de l’extermination, de l’anéantissement, voilà 
pourquoi les Hébreux avaient l’habitude de s’en cou- 
vrir la tête, dans les deuils ou les grandes cata- 
strophes. 

49, De l'homme inique. Ge mot ne s’applique pas 
seulement à Saül, mais à tous les ennemis de David. 

50. Le nom de Dieu se prend souvent pour Dieu 
lui-même. Ainsi, c’est ce mot qui est le sujet des 
verbes exalte, fait miséricorde, du verset suivant. 

51. Les victorres; littéralement les saluts, ies déli- 
vrances, mot qui en hébreu se prend pour les vic- 
toires remportées par un secours extraordinaire de 
Dieu. 


b) Dernières paroles de David, XXII, 1-7. 


XXII. 4. L'excellent psalmiste d'Israël. C’est pen- 
dant qu'il menait la vie pastorale que David devint 
le psalmiste d'Israël. David est le principal et le plus 
grand poète lyrique d'Israël; il esl l’auteur de la moi- 
tié des Psaumes que nous possédons, et mérite bien 
le nom de Psalmiste par excellence queles incrédules 
lui contestent en vain. David ne les a pas inventés, 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. Il. 


43 Je les dissiperai comme de la poussière de 
[la terre, 
et je les broierai comme de la boue de 
[rues et les briserai. 
44 Vous me sauverez des contradictions de 
[mon peuple; 
vous me garderez pour chef de nations; 
un peuple que j'ignore me servira. 
45 Des fils d’étranger me résisteront ; 
en écoutant de leurs oreilles, ils m’obéiront. 
46 Des fils d’étranger se sont dispersés, 
et ils seront resserrés dans leurs défilés. 
47 Le Seigneur vit, et béni mon Dieu! 


et le Dieu fort de mon salut sera exalté ; 
48 vous, le Dieu qui me donnez des ven- 
geances, 
et qui abattez des peuples sous moi ; 
4 qui m’arrachez à mes ennemis 
et qui m’élevez au-dessus de ceux qui me 
[résistent : 
vous me délivrerez de l’homme inique. 
50 A cause de cela, je vous confesserai, Sei- 
gneur, parmi les nations, 
et je chanterai votre nom, 
5l qui exalte les victoires de son roi, 
et qui fait miséricorde à son christ, David, 


et à sa postérité pour toujours ». 


XXE. ! Mais voici les dernières 
paroles de David : 


David, fils d’Isaï, à parlé ; 
l’homme institué 
le christ du Dieu de Jacob, 
l'excellent psalmiste d'Israël, à dit : 
2 « L'Esprit du Seigneur s’est fait entendre 
[par moi, 
et sa parole par ma langue. 
8 Le Dieu d'Israël m’a dit; 
le Fort d’Israël a parlé : 
le dominateur des hommes, 
le juste dominateur dans la crainte de Dieu 
4 sera comme la lumière de l’aurore, qui, au 
[soleil levant, 
le matin, brille sans nuages, 
et comme l’herbe qui germe de la terre par 
[les pluies. 


puisque Moïse en a composé un, et qu'on en trouve 
chez les Babyloniens, mais c’est lui qui en a fixé le 
type, et ceux qui en ont composé après lui n’ont fait 
que limiter. « Les Psaumes de David passent chez 
tous les peuples pour l'ouvrage le plus parfait que la 
poésie lyrique ait produit». (Nodier). L'influence 
qu’il a exercée par les Psaumes est considérable; il 
est devenu l’oracle universel, encore aujourd’hui 
toute l’Église chrétienne répète chaque jour ses 
prières. 

2, L'Esprit du Seigneur. Tes Psaumes de David 
ont souvent un Caractère prophétique inspiré par 
l'Esprit-Saint. 

3. Le dominateur des hommes; selon d’autres : Un 
dominateur ; mais le sens revient au même; ce do- 
minateur est le Messie, dont l’un des principaux ca- 
ractères est d’être rempli de la crainte de Dieu. Voir 
Isaïe, X1,3. 

4. Comme la lumière. Ce verset est diversement 
interprété; le sens adopté ici est celui qui paraît 
le plus conforme à la Vulgate expliquée dans ce que 
le latin a d’amphibologique d’après le texte ori- 
ginal. 
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5. Devant Dieu. Septante : « avec le fort ». — 
Pour qu'il fit avec moi un pacte éternel, ferme en 
toutes choses el assuré. Septante : « car il on a 
posé un testament éternel préparé à toute époque 
tet) gardé ». — Et rien n’en provient qui ne porte 
ses fruits. Septante : « car l’inique ne germera 


pas ». | | 
6. Seront extirpés. Hébreu : « seront rejetés ». 
Septante : « tous ceux-là sont comme lépine 


que l’on jette, car on ne les prendra pas avec la 


II Samuelis, 


EIT. Regnum David (I-XXEVW). — 4 Ce). Nomina fortium (XXII, 8-39). 


XXIII, 5-13. 
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main et personne ne se fatiguera pour eux ». | 

8. Voici le nom des braves de David. Ces noms 
sont en grande partie différents dans le texte 
hébreu parallele I Paralipomènes, xt, xu et XXVII. — 
Celui qui était assis, etc. Septante : « Jébosthé le 
Chanancen est le chef du troisième. Adinon l’Asonéen 
tira son glaive contre huit cents soldats à la fois ». 

414. Au poste. Septante : « Théria ». 

43. Au temps de la moisson. Septante : « à Cason »: 
Ils ont lu 3] $D au lieu de Yj}> « moisson ». 


II Rois, XXIII, 5-13. 379 


ELI. Règne de David (I-XXEIV). — 4 Ce). Liste des héros de David (XXIII, 8-39). 


» Nec tanta est domus mea apud Deum, TE > Et ma maison n’était pas si grande devant 
David se- [Dieu, 
punir pour qu'il fit avec moi un pacte éternel, 


ut pactum ætérnum iniret mecum, 
frmum in oémnibus atque munitum. 2 Reg. 7, 
Cuneta enim salus mea, et omnis vo- 12-16. ; ù 
[luntas : nec est quidquam ex ea [ma volonté; et rien n’en provient 
[quod non gérminet. _… : | .__. [quine porte ses fruits. 
6 Prævaricatôres autem quasi spinæ evel- Par. 18, 5. 6 Mais les prévaricateurs seront extirpés tous 
[éntur univérsi : [comme des épines 
quæ non tolléntur mänibus. . que l’on n’arrache pas avec les mains. 
7 Et si quelqu'un veut les toucher, il s’arme 
[de fer, et d’un bois de lance, 
et brülées par le feu, elles sont consumées 
[jusqu’à néant ». 


ferme en toutes choses et assuré ; 
car ce pacle est tout mon salut et toute 


7 Et si quis tângere voléerit eas, armäbitur 
[ferro et ligno lanceâto, 
igneque succénsæ comburéntur usque 


ad nihilum. — 
[ 8 Voici le nom des braves de David. 


8 Hæc nomina fortium David. Se- e) Nomina | Celui qui était assis dans la chaire, le 


forti . =. 4 CE 
. ONE ‘um. | plus sage, le premier entre les trois; 

dens in cäthedra sapientissimus ee 
ï Res. 1,8. | C ES lui qui, comme le petit ver le plus 


princeps inter ires, 1pse est quasi, reg. 23,18. | tendre du bois, tua huit cents hommes 


tenérrimus ligni vermiculus, Mo: So seule fois. 
tingéntos interfécit impetu uno. 9 Après lui, Eléazar, Ahobhite, fils de 
9 Post hunc, Eleäzar filius pätrui Eleazar. | son oncle paternel, était entre les trois 
ejus Ahohites inter tres fortes, qui, ,, | braves quiétaientavec David, lorsqu'ils 
erant cum David quando exprobra- 1 Par. EE insultèrent les Philistins, et qu'ils s’as- 
vérunt Philisthiim, et congregäti ‘ ‘ |semblèrent en ce lieu pour le combat. 
sunt illuc in prælium. ! Cumque 1° Et lorsque les hommes d'Israël fu- 
ascendissent viri Israel, ipse stetit rent montés, lui se présenta, et battit 


niches les Philistins, jusqu'à ce que sa main 
ilisthæos. donec de- n ? ; pe. 
et percüssit Philisthæos, ë se lassât et demeurât attachée à son 


glaive ; et le Seigneur donna une grande 
victoire à Israël en ce jour-là, et le 
peuple, qui avait fui, retourña pour 
enlever les dépouilles des morts. 

11 Et après lui venait Semma, fils 
d'Agé, d’Arari. Et les Philistins s’as- 
semblèrent au poste; car il y avait là 
un champ plein de lentilles ; et lorsque 
le peuple se fut enfui devant les Philis- 
tins, 4? Semma se tint au milieu du 
champ, le défendit et battit les Philis- 
tins ; et le Seigneur accorda une grande 
victoire. 

13 Et déjà auparavant étaient des- 
cendus les trois qui étaient les premiers 
entre les trente, et ils étaient venus au 


ficeret manus ejus, et obrigésceret 
cum glädio : fecitque Déminus sa- 
lütem magnam in die illa : et popu- 
lus qui fügerat, revérsus est ad cæ- 
sorum spélia detrahénda. 


A Et post hunc, Semma filius Age Semma. 


de Arari : et congregäti sunt Philis- 
thiim in statiône : erat quippe ibi 
ager lente plenus. Cumque fugisset 
pépulus a fâcie Philisthiim, ‘? stetit 
ille in médio agri, et tüitus est eum, 
percussitque Philisthæos : et fecit 
Dôminus salütem magnam. 


Tres 


15 Necnon et ante descénderant Se, 


tres qui erant principes inter tri- 


, È ; + 2 Reg, 23, 10. 
ginta, et vénerant témpore messis ; par. 11, 15. 


temps de la moisson vers David, dans 


c) Liste des héros de David, XXIII, 8-39. 


8. Des braves, appelés en hébreu gibborim. Ils ne 
formaient pas une troupe spéciale, c’étaient de vail- 
lants soldats, parmi lesquels David choisissait ses 
aides de camp, et qu’il chargeait des missions de 
confiance ; en dehors de ces circonstances ils rem- 
plissaient l'office de gardes du corps; ils comman- 
daient les sections de 24.000 hommes qui, chaque 
mois, formaient la garde royale. Quatre d’entre eux 
étaient schalischim en chef, deux autres étaient 
simples schalischim. Ce chapitre en nomme trente- 
sept; 1 Paralipomènes, x1, 10-46, en mentionne cin- 
quante-trois, mais rien ne montre que cette énu- 
mération soit complète. — Le plus sage. Traduction 
fautive d’un mot hébreu qui indique Jesbaam, de la 
« famille d’Achamsi ». Voir [ Paralipomènes, x1, 11. 
— Entre les trois; en hébreu: le premier des schali- 
Schim. On n’est pas d'accord sur la signification du 


mot schalischim. La 
seule chose certaine 
c’est qu’il désigne des 
officiers supérieurs.— 
Comme lepetit ver. 
Les critiques Ss’aCccor- 
dent à reconnaitre 
que le texte a été ici 
altéréetqu'il fautlire, 
d’après le Ÿ.18et I 
Paralipomènes,xx,11: 
il brandit ou leva sa 
lance et tua, etc. 

143. Odollam. Voir I 
Bois, xxn, 1. — Dans 
la Vallée des Géants, 
dans la vallée des Ra- 
phaïm.V.Il Rois, v, 20. 


Lentilles (ÿ, 11). 


D80 


II Samuelis, XXIII, 14-22. 


IX. Regnum David (I-XXEV). — 4 Ce). Nomina fortium CXXIITI, S-39). 
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Kai oùx ndéAnce rmesir auto.  Tuvra 
éTOiNOUY OÙ TOEÏS OvyYUT OL. 

18 Kai ’ABeooa 0 ddslpos ‘lwaf vios Zu- 

e,. »/ … 
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20 Kui Buvaius vidôs Iwduë, avno avros 

A v? 2 \ \ Ÿ 2 \ 
noÀlootos eoyois, “no Kafecen, xai avTus 
énuruse toc dvo viovs Agumà Toù Muuf" 
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EU TOÙ AUXXOU EV T9 maté O® TS Y10V0c. 
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» \ /i 

P 4 [4 \ 2 LS "e DS Cod 2 d 
avdgu Ugurov, êv dÈ T7 YELQÈ TOU AiyunTiov 
dogu wç Evkoy Gafudous xui xuTEfn ToÛs 
adtoy êv GROW, xui ponuse TO JOQU Ëx Ts 
JELO0G TOÙ AIYURTIOV, HUÙ ATERTELVEY MÜTOY 
> ù = / 2 CL 2 99 Ge X } 
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43. P,: (1 Tœyua) Ta Jmoa. A* xa. B!:"Pa- 
pastu. AB!: vroormua (P,: vnocreuuc). Bl: Bud- 
Leëu (item 15,16, 24). 15. A: ovorque. 16. P,: 77r 
rageufBolrr. AP,: élu Boy. À: (L œUTo pr.) che 
(P,: avr). 17. P,* xat oÙùx 79. x. av. 18. 
"ABroat (BE Abe). AB'# 0. P,: (1: av. de)“. 
oùtos. 19. A: èx’ dey. 20. À: No. Pi: KaBa- 
can. AŸ éraraëe — xaTéB7 #ai.21. P,+ (in. ) Ka. 
A: Seariv. A* do M TO. Bi: (1. y 6aB- 
dw) y ro dogare. 22. P,* rot; (sec.). 
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45. Les Septante répêtent à la fin du verset : 
« or l’armée des Philistins était alors à Bethléhem ». 

47. Boiraïi-je n’est pas dans l’hébreu. 

20. Septante : « et Banaïas, fils de Jodaé, homme 
grand aussi par ses œuvres, (était) de Cabséel; il 
frappa deux fils d’Ariel de Moab, et lui-même des- 


cendit et frappa un lion au milieu d’une citerne 
un jour de neige ». 

91. Et ayant en main une lance. Les Septante 
ajoutent : «< comme le bois d’une échelle ». 
Avec sa verge. Seplante : « avec un bâton ». 


II Rois, XXIII, 14-23. 581 


III. Règne de David (E-XXIV). — 4 Ce). Liste des héros de David CXXIII, 8-39). 


ad David in speluncam Odôllam 
castra autem Philisthinoérum erant 
pôsita in Valle gigäntum. "EtDavid : Reg. 5, 18. 
erat in præsidio : porro stätio BR * 
listhinérum tunc erat in Béthlehem. 
MDesiderävitergo David, etait : O si} 2er 1,16 
quis mihi daret potum aquæ, de cis-1 Par. 11, 17. 
térna quæ est in Béthlehem juxta por- 

tam! ‘6 Irrupérunt ergo tres fortes 1 par, 11, 18. 
castra Philisthinérum, et hausérunt 
aquam de cistérna Béthlehem, quæ 
erat juxta portam, et attulérunt ad 
David : at ille nôluit bibere, sed li- ! Par H, 19. 
bâvit eam Domino, !? dicens : Pro- 

pitius sit mihi Déminus, ne fâciam 

hoc : num sänguinem hôminum is- 

tôrum, qui profécti sunt,etanimärum 
periculum bibam? Néluit ergo bi- 

bere : hæc fecérunt tres robustissimi. 


1 Reg. 22, 1. 


1ARer17, 6. 


Abisaiï. 
: 1 Par. 11, 20. 
18 Abisai quoque frater Joab filius 
Särviæ, princeps erat de tribus : ipse 
est qui levävit hastam suam contra 1 par. 11, 21, 
trecéntos, quos interfécit, nominätus 
in tribus, ‘° et inter tres nobilior, 
eratque ecrum princeps, sed usque 
adtres primos non pervénerat. 
20 Et Banäias filius Joiadæ viri for- Banaias, 


2 Reg. 2, 18, 


. " À f: u ; 2 Reg. 23, 8, 
tissimi, magnôrum 6perum, de Cäb- RO 
. z : ; mo 22 

seel : ipse percüssit duos leônes? re. s, 15; 


. FE rie 20, 23. 
Moab, etipse descéndit, et percüssit es. 15, 21. 


leonem in média cistérna in diébus 

nivis. ?! Ipsequoque interfécit virum 
Ægyptium, virum dignum Spec-: par, 11, 23. 
tâculo, habéntem in manu hastam : 

itaque cum descendisset ad eum in 

virga, vi extôrsit hastam de manu ,,. 
Ægÿptü, et interfécit eum hasta 2%. 
sua : 2? hæcfecit Banäias filius Jôia- 

dæ. ?* Et ipse nominâtus inter tres 


la caverne d'Odollam; mais le camp 
des Philistins était placé dans la Vallée 
des Géants; 1 et David était dans la 
forteresse; mais l'armée des Philistins 
était alors à Bethléhem. ‘* David fit 
donc un souhait, et dit : « Oh! si quel- 
qu'un me donnait à boire de l’eau de la 
citerne qui est à Bethléhem, près de la 
porte ». {5 Les trois braves passèrent 
donc à travers le camp des Philistins, 
et puisèrent de l’eau dans la citerne de 
Bethléhem qui était près de la porte, 
et l’apportèrent à David; et David n’en 
voulut pas boire, mais il l’offrit en li- 
bations au Seigneur, {7 disant : « Que 
le Seigneur me soit propice, pour que 
je ne fasse pas cela : boirai-je le sang 
de ces hommes qui sont allés /a cher- 
cher, et le péril de leurs âmes? » Il ne 
voulut donc pas boire. Voilà ce que fi- 
rent ces trois hommes très vigoureux. 

18 Abisaï aussi, frère de Joab, fils de 
Sarvia, était le premier de trois autres : 
c'est lui qui leva sa lance contre trois 
cents, qu'il tua ; il était renommé parmi 
ces trois, !° et le plus noble d’entre ces 
trois, et leur chef; mais il n’atteignait 
pas les premiers. 

20 Ensuite Banaïas de Cabséel, fils 
de Joïada, homme très vaillant, et aux 
grands exploits; c’est lui qui tua les 
deux lions de Moab, et lui qui descendit 
et tua le lion au milieu de la citerne, 
dans les jours de la neige. ?! C’est lui 
qui tua l'Égyptien : homme digne d’être 
en spectacle etayant en main une lance; 
c'est pourquoi, lorsqu'il fut descendu 
vers lui avec sa verge, il arracha de 
force la lance de la main de l'Égyptien, 
et le tua de sa lance. ?? Voilà ce que fit 
Banaïas, fils de Joïada. ?* Et il était re- 


44. La forteresse, la caverne mentionnée dans le 
verset précédent. Cf. I Rois, xxnr, 1, 4. 

45. De la citerne. Les citernes étaient des excava- 
tions naturelles ou artificielles, où l’on recueillait 
l'eau de pluie et quelquefois l’eau de source pour la 
conserver. Dans ce pays montagneux c’élait pour les 
habitants des hauts districts la seule manière de se 
pourvoir. — Qui est à Bethléhem. Voir la note sur 
1 Paralipomènes, x1, 17. 

16. En libations, comme une sorte de sacrifice 
d'action de grâces. Voir la figure de Jérémie, 1, 16. 

48. Le premier de trois autres, des schalischim. 

20. Cabséel. Noir la note sur Josué, xv, 21. — Les 


deux lions de Moab. Les uns prennent ici le mot 
lion dans son sens propre; les autres prétendent 
qu’il désigne des guerriers qui se seraient nommés 
Ariel, ou bien qui étaient très courageux, car Ariel 
signifie « lion de Dieu », ce qui peut vouloir dire lion 
très courageux. 

21. Homme digne d'êtreen spectacle. D’après I Pa- 
ralipomènes, x1, 23, il avait cinq coudées de haut, et 
portait une lance « comme une ensouple de lisse- 
rands ». — Avec sa verge, son bâton, comme David 
allant combattre Goliath : 1 Roës, xvir, 40, 43. Le bâton 
que portent les Orientaux encore aujourd’hui leur 
sert comme une arme. Voir la figure t. 1, p. 285. 


D02 


II Samuelis, XXIII, 23—XXIV, 3. 


IT. Regnum David (L-XXIVW). — 4 Ce). Nomina fortium CXXIITI, S-39). 
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’Tedoatos. Tuoëf 6 ‘Teoaïos. — 1. A: doyr xvgiov. 
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30-37. Nous donnons entre parenthèses l’ordre des 
versets dans l’édition sixtine. (Les versets 30 et 
31 de la Vulgate sont placés immédiatement avant 


le verset 37). 


XXIV. 4. Parmi eux. Septante : « contre eux ». 


Il Rois, XXIII, 24—XXIV, 3. 
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ELT. Règne de David (I-XXIV). — 4 Cc). Liste des héros de David (XXIIT so S=39). 


robüstos, qui erant inter triginta 
nobiliéres : verümtamen usque ad * *# * 
tres non pervénerat : fecitque eum 
sibi David auriculärium, a secréto. 

24 Asaël frater Joab inter triginta, 
Elehanan filius pâtrui ejus de Béth- 
bem, 2. Semma de Härodi, Elica, …., : à 
HP Hénodr,. 4 Heles de Phalt, Hira ! *}, 7 *: 
filius Acces de Thécua, ?7 Abiézer, nn » à 
de Anathoth, Mobônnai de Husati, , zur, 
28 Selmon Ahohites, Mahärai Neto-#, 10, 9, 12, 
phathites, * Heled filius Bäana, et  ” 
ipse Netophathites, [thai filius Ribaï 1 par. 11, 
de Gäbaath filiérum Bénjamin, : mar, 2, 9, 
30 Banäia Pharathonites, Heddai de ;;#5, 17 57 
torrénte Gaas, 


Ceteri 


30; 


] 


31 Abiälbon Arba- te. 
thites, Azmaveth de Béromi,*’Eliaba 1,514 
de Saläboni. — Filii Jassen, Jôna-1 Par ti, 
than, ** Semma de Orori, Aiamfilius 
Sarar Arorites : %? Eliphelet filius par. 11, 35. 
Aâsbai fili Machati, Éliam filius 
Achitophel Gelonites, ** Hésrai de 
Carmélo, Phérai de Arbi, *f Igaal 
fiius Nathan de Soba, Bonni de! ?+. 11, #, 
Gadi, 7 Selec de Amméni, Nahärai | 
Berothites ärmiger Joab filii Särviæ, 
%8 [ra Jethrites, Gareb et ipse Jeth- 
rites, ** Urias Hethæus. Omnes 
triginta septem. D 
XXIV. 'Etäddidit furor Dômini mandatum 
En . È de nume- 
irasci contra Israel, commovitque rando 
David in eis dicéntem : Vade, nu- ?°P"° 
mera Israel et Judam. ? Dixitque rex ! r#. 
ad Joab principem exércitus sui: 
Perämbula omnestribus Israel a Dan 1 Par. 
usque Bersabée, et numeräte popu- 
lum, ut sciam nüumerum ejus. nn 
# Dixitque Joab regi : Adaugeat acquieseit 
Déminus Deus tuus ad populum **” 
tuum, quantus nunc est, iterumque ps. 146, 10; 


centüplicet in conspéctu démini mei; Pa 3, 


33, 


2 Reg. 15, 12. 
1 Par. 11, 37. 


2 Reg. 11, 3. 
1 Par. 11, 41. 


AUS 
24, 
21, 


2 Reg. 17, IL. 


nommé entre les trois vaillants les 
plus nobles entre les trente; cependant 
il n’atteignait pas les trois premiers; et 
David le fit son conseiller intime. 

21 Asaël, frère de Joab, était entre les 
trente; Eléhanan de Bethléhem, fils de 
l'oncle paternel d’Asaël: # Semma de 
Harodi, Elica de Harodi, ? Hélès de 
Phalti, Hira, fils d'Accès de Thécua; 
21 Abiézer d'Anathoth, Mobonnaï de 
Husati, 28 Selmon, l'Ahohite, Maharai, 
le Nétophathite ; 2° Héled, fils de Baana, 
lui aussi Nétophathite, Ithaï, fils de Ribaï 
de Gabaath des enfants de Benjamin; 
30 Banaï, le Pharathonite, Heddaï du 
torrent de Gaas, *! Abialbon, l’Arba- 
thite, Azmaveth de Béromi, *? Eliaba 
de Salaboni. — Les fils de Jassen, Jona- 
than, ** Semma d'Orori; Aiam, fils 
de Sarar, l’Arorite; %* Eliphélet, fils 
d’Aasbaï, fils de Machati; Eliam, fils 
d'Achitophel, le Gélonite, * Hesraiï du 
Carmel, Pharaï d’Arbi, %6 Igaal, fils de 
Nathan de Soba, Bomni de Gadi, °7 Sé- 
lec d'Ammoni, Naharaï, le Bérothite, 
écuyer de Joab, fils de Sarvia, *8 Ira, 
le Jéthrite, Gareb, lui aussi Jéthrite, 
39 Urie, l'Héthéen. En tout trente-sept. 

XXIV. ! Et la fureur du Seigneur 
recommenca à s'irriter contre Israël, et 
il excita parmi eux David, disant 
« Va, dénombre Israël et Juda ».? Le 
roi dit donc à Joab, prince de son armée : 
« Parcours toutes les tribus d'Israël, 
depuis Dan jusqu’à Bersabée, et dé- 
nombrez tout le peuple, afin que j'en 
sache le nombre ». 

3 Et Joab répondit au roi : « Que le 
Seigneur votre Dieu multiplie votre 
peuple encore autant qu'il est mainte- 
nant, et que de nouveau il le centuple 
en la présence de mon seigneur le roi. 


23. Son conseiller inlime; membre de son conseil 
privé. 

24. Eléhanan (il faudrait Elchanan d’après l’hébreu), 
fils de l’oncle paternel, fils de Dodo d’après l’hébreu. 
Éléhanan est peut-être le même que celui que saint 
Jérôme a appelé Adéodat, II Roïs, xx1, 49. 

25. Harodi, de Harod, localité inconnue. 

26. Phalti, de Phéleth peut-être la même localité 
que Bethphélet de Josué, xv, 27. — Thécua. Voir la 
note sur II Rots, xIv, 2. 

27. Anathoth, ville sacerdotale de Benjamin au 
nord-est de Jérusalem; patrie de Jérémie. — Husati. 
Voir la note sur IT Roÿs, xxr, 18. 

28, Ahohite, de la famille de ce nom, de la tribu 
de Benjamin. — Nétophathite, de Nétophath, ville de 
la tribu de Juda. 

29. Gabaath des enfants de Benjamin, c’est-à-dire 
de la tribu de Benjamin. Voir note sur I Rois, x, 26. 

30. Pharathonite, de Pharathon ville d’Ephraim. 
— Du torrent de Gaas non identifié. 

31. Arbathite, de Beth-Araba. Voir la note sur Jo- 
Sué, XV, 6. — Béromi ou Bahurim. Voir plus haut la 


note sur XVI, 5. 
32. Salaboni ou Salébim. Voir la note sur Juges, 
1, 99. 

34. Fils de Machati, originaire de Machati. Voir 
l’Introduction à Josué, p.11. — Gélonite, de Gilo, dans 
les montagnes de Juda au sud d’Hébron. | 

35. Carmel. Voir la note sur I Rois, xXv, 12. — Arbi 
ou Arab, ville dela tribu de Juda. 

36. Soba. Voir la note sur IL Rois, vtr, 8. 

317. Bérothite, de Béroth. Voir note sur IL Roëÿs, Iv, 2. 

38. Jéthrite, de Jéther. Voir note sur Josué, xx1, 14. 

39. Héthéen. Voir la figure de II Paralipomènes, vin, 7. 


d) Recensement du peuple, XXIV. 


XXIV. 1. Et il excita. L’Écriture dit souvent que 
Dieu fait ce qu’il permet seulement. D'ailleurs le dé- 
nombrement d'Israël n'étant point par lui-même un 
mal, Dieu a pu y exciter David, sans participer à la 
malice du démon, qui y porta ce prince, niaux mau- 
vaises dispositions par lesquelles il déplut à Dieu en 
l'exéculant. Dans l'endroit parallèle des Paralipo- 
mènes (I, xx1, 1), on lit : Satan au lieu du Seigneur. 
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IT Samuelis, XXIV, 4-13. 


XII. Regnum David (I-AXXEVW). — 4° (Cd). Pro recensione populi punitur Darid (XXIV). 
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6. Septante : « et ils vinrent à Galaad, et au 
pays de Thaabson, qui est Adasa, et ils arrivérent 
a Danidan et à Oudan ». 

43. Sept ans. Septante : « {rois ans ». 
peste. Septante : « la mort (une mortalité) » 
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III. Règne de David (E-XXIEV). — 4 Cd). Recensement du peuple (XXIV). 


regis : sed quid sibi déminus meus 
rex vult in re hujuscémodi? 

4 Obtinuit autem sermo regis numerat 
verba Joab et principum exéreitus : ‘Per 
egressüsque est Joab, et principes 1 Par. 
militum, a fâcieregis, utnumerärent 
pépulum [srael. * Cumque pertrans- 
issent Jordänem, venérunt in Aroër 
ad déxteram urbis, quæ est in valle 
Gad : 5 et per Jazer transiérunt in xum. 21, 2. 
Gälaad, et in terram inferiorem 
Hodsi, et venéruntin Dan sylvéstria. 
Circumeuntésque juxta Sidénem, 
T transiérunt prope mœnia Tyri, 
et omnem terram Hevæi et Chana- 
næi, venerüntque ad meridiem Juda 1 Res. 27, 10. 
in Bersabée : 8 et lusträta univérsa 


21, 4; 
23. 


Deut, 


2 


36. 


Jos. 19, 29. 


1 Par. 21, 1-5, 


terra, affuérunt post novem menses 
et viginti dies in Jerusalem. 
* Dedit ergo Joab nümerum de- Summa 
, e , . . . census, 
scriptionis populi regi, et invénta 
sunt de Israel octingénta millia vi- 
rorum fértium, qui eduücerent glà- 
dium : et de Juda quingénta millia 
pugnatorum. 

10 Percussit autem cor David eum, 
postquam numerätus est populus : 
et dixit David ad Dominum : Peccävi 1 par. 21,78. 
valde in hoc facto : sed precor D6- 
mine, ut transferas iniquitâtem servi 
tui, quia stulte egi nimis. !! Sur- 
réxit itaque David mane, et sermo 


Pœænitet 
Da vid. 


1 Par. 21, 9. 


Démini factus est ad Gad prophétam 1 Par. 21, 10. 


et vidéntem David, dicens : !? Vade, 
et lôquere ad David : Hæc dicit 
Dôminus : Trium tibi datur éptio, 
élige unum quod volüeris ex his, ut 
fâciam tibi. 

18 Cumque venisset Gad ad David, corripitur. 
nuntiävit ei, dicens : Aut septem 
annis véniet tibi fames in terra tua : !?#;?L 1, 
aut tribus ménsibus füûgies adversä- 
rios tuos, etilli te persequéntur : aut 
certe tribus diébus erit pestiléntia 
in terra tua. Nunc ergo delibera et 


A Gad rex 


2 Reg. 21, 1. 


1 Reg. 22, 5. 


Mais que veut faire mon seigneur le roi 
par une chose de cette nature? » 

Mais la parole du roi l’emporta sur 
les paroles de Joab et des princes de 
l'armée; et Joab sortit, et les princes 
des soldats, de la présence du roi, pour 
dénombrer le peuple d'Israël. ÿ Et lors- 
qu ils eurent passé le Jourdain, ils vin- 
rent à Aroër, à la droite de la ville qui 
est dans la vallée de Gad, © puis, par 
Jazer ils passèrent en Galaad, et dans 
la terre inférieure d'Hodsi:et ils vinrent 
dans les forêts de Dan. Tournant en- 
suite près de Sidon, ? ils passèrent près 
des murailles de Tyr, et de toute la 
terre de l'Hévéen et du Chananéen, et 
ils vinrent au midi de Juda, à Bersabée. 
8 Et, toute la terre ayant été examinée, 
ils se trouvèrent, après neuf mois et 
vingt jours, à Jérusalem. 

* Joab donna donc le dénombrement 
du peuple au roi, et il se trouva d'Israël 
huit cent mille hommes forts, qui pou- 
vaient tirer l'épée; et de Juda, cinq 
cent mille combattants. 

1% Mais le cœur de David fut pris de 
remords, après que le peuple eut été 
dénombré, et David dit au Seigneur : 
« J'ai beaucoup péché en cette action: 
mais Je vous prie, Seigneur, écartez 
l'iniquité de votre serviteur, parce que 
j'ai agi tout à fait en insensé ». 1! C’est 
pourquoi David se leva le matin, et la 
parole du Seigneur fut adressée à Gad, 
le prophète et le voyant de David, 
disant : !?« Va, et parle à David : Voici 
ce que dit le Seigneur : L'option de 
trois choses t'est donnée; choisis celle 
que tu voudras, afin que je te la 
fasse ». 

13 Lors donc que Gad fut venu vers 
David, il lui annonça, disant : « Ou une 
famine vous viendra sur la terre durant 
sept ans; ou vous fuirez vos ennemis 
durant trois mois, et eux vous pour- 
suivront; ou bien une peste sera pen- 
dant trois jours dans votre terre. 


5. Aroër de Gad est différente d’Aroër sur l’Arnon; 
elle était à l’est de Rabbath-Ammon. 

6. Jazer. Voir Nombres, xx1, 32. — Dans la terre 
inférieure d'Hodsi. Il faut corriger les noms propres 
qui ont été défigurés par les copistes et lire : à Cadès 
(ville) des Héthéens, dans la Cœlésyrie. L’assyriologie 
confirme indirectement ce que nous dit l’'Écriture 
des étonnantes conquêtes de David de ce côté, en 
nous signalant vers cette époque comme une éclipse 
de la redoutable puissance qui avait son siège sur les 
bords du Tigre. Le roi de Syrie avait battu les Assy- 
riens dans les environs de Charcamis. L’empire sy- 
rien fondé à Soba fut conquis par David sur Hadar- 
ézer, et il soumit tous les princes jusqu'à l’Euphrate. 
L'empire d’Assyrie se releva peu après la mort de Sa- 


lomon, sous Assurdan II, le chef d’une nouvelle race 
de rois puissants. « L'empire de David était un vé- 
ritable empire oriental formé sur le même modéle 
que ceux d'Egypte et de Chaldée ». Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 3° édition, p. 317. 
— Dan, au nord de la Palestine, à l’une des sources 
du Jourdain. — Sidon, sur la Méditerranée, en Phé- 
nicie, au nord de Tyr. 1 : 

7. Tyr, capitale de la Phénicie, sur la Méditerranée. 
— Bersabée. Voir la note sur Genëèse. xxI, 14. 

9. D'Israël huit cent mille. de Juda, cinq cent 
mille. 1 Paralipomènes, xx1, 5, donne un total de 
1.570.000, chiffre évidemment dénaturé et grossi par 
les copistes. . 

13. Septans.I Paralipomènes,xxi,12,porte trois ans. 


D86 IT Samuelis, XXIV, 14-22. 


= ——————  —  ——.... .  ——— 
EXT. Regnum David (I-XXEV). — 4 (4). Pro recensione populi punitur Darid (CXXIV). 
Us na 4e 12... ae 2 1 Lao 


oÙy yrO D xai VE Ti GROXQUŸW TO GTOOTEL- 


Î 


Aovti ue équa. + Kui stne Auvid 7906 | 


Lad° Zreva por AUYTOŸEY spodou à éOTiY" ëtu- 


TEGOU LL 07 els YELous #LQÉOU, OTL nodÀoù où. 
OÙXTIQUOÏ GÜTOÙ opédgu, sig J8 yeious œy-: 


JQurov où un éuneow. 1% Kai éseléEuro 
ëavro Auvid Toy Javaror. Kai uso 
Teououroù TUQUY, xui EOWXE HUQLOS davyuroy 
éy “Lopunk uno rouider Ewg wWouç &ot- 
oTov. Kai Tosuro n Joavoic y TO Àaw° 
NE D >. Re DEN RER 
xui GnÉdJaver x TOÙ AaO ano Auy rai Etc 
Bnooubeè, éBdouyxovre Jiuades avdouwv. 


Ko éEeraver 0 &yye06 TOÙ DEoÙ THr | 


Hô Min Non M nn? 


HEÏo& œÜTOÙ ic “Lepcvoukmu Toù duap dei 
ou GTR, #0 TUQEXAN 17 XU0106 ÉTÈ T} 
xüxUC, xüÙ SÈTE TO dyyEk 0 Tu diapdeigovri 
EV TU ao” Ioid vuy, dvEs TV Zeiou Gov. 
Kai 6 àyyehos #VOIOU ŸY TUQÙ T7 AU 


Opva TOv TeBovoæiov. ÎT Ka sème Auvid | 


OÙ XV 0107, éy TO i0eiv ŒUTO y Toy &yyEhov 
Toy TÜRTOYTE EV TO ka, x EÈn Er" Idov 
éyoi Elu 0x7 a, #ûi OÙTOL Tü TU! Batu Ti 
noir Ouy ; l'evécdw 07 À HELD OOÙ év ELOi 
#üÈ ÉV TWD OÙX(D TOÙ TUTOOG HOT 

18 Kai Te Tud 7006 Aavid êv T9 mu oUe 
ÉXELV, KO EUTEV ŒÜTU)- AvaBnd, xül OT 
C0Y T( xLoIw DvoLuGTHOLOY 2 TU CANON 
Ogva Toù ‘Iebououiov. Li Ki dvéBn Auvid 
X@TU TOY Àdyoy Tu, xu® ÔY TOOTOov ÈèvE- 
TELÀUTO GŒÛT() #V0L06. 20 Kai diéxvper 
"Opvi, Au eidE TÜY Buoukéu #ui roc ruiÔus 
GUÜTOU TUOUTODEVOLEVOUS 270) aÜTOU" ui 
éEm der Oové, x HOOCEXÜVNGE To Baorhei 
ET ToÛçwToY GUTOU ET Tv LL ?xui 
einer Ogra” de ot PA DEV 0} XV OLOG por ] 
Baoiasvs noûç Toy douAov ŒUTOV ; Kai EÈTE 


Aavid” Krjouodu mag ooù TOY dAwva 


by : nDM2R 1È2m ns Ha 


TOÙ oixodouout VOL THQLov TO #UQL(, 
xoi GUO Ed? ol Jouvois éndvw To ÂuoD. 
22 A0 EUTEV Oove 7006 Aovid” AaB£Tw HO 
GVEVEYKUTU o] xvoL0c pou Ô Buoukeus TO XU- 
oéto TO ya dv ëv 0pFuuoi GUTOV idoù 
ol des eig OAOXaUTULG, HOË OÙ TOO YO xuÙ Tu 


14. P,+ (p. êoriy) ai ra Toie. AB': ër ya 
AP,: &ydourwvr. 15. P;+ (a. qu.) ai. AB!: &r Log. 
Jay. AY do. P,: drédavor no Trou laoë xvotov. 
16. A* Tov dJeov. A: (1. ëri) ër. Pat (p. ro) 
ixayOv. À: rroÂvr æyss. Pit (p. 77) éoruxus. B!: 
Q TA) LOL AT. Box (sec.). Pa: (1. Oix.) 
muagryre. APT (p- n0ir.) xot Eyu (Pit eëu) d 
rrouumy éxaxoroiyoæ. 18. À: ri &lwys. 19. P,: (1. zoy 


(TON 717 TAN" 19708 7° 2'ÉN 14 


1 TD N57 be) TNA ns à 
Ds DIN T2 fans 52972 
Ris sz S27 mine nn :n5DN v2 
29-7a mo 790 Ny-12) SPAM 
HN Dog 22Ù N2-12) 10 
Boca | SN00T dr" Hu : s RON 16 
nn His Dm Lou El 
=ù 252 moon Nb “ANT 


DT VAN +027 29 NT tra? 17 
N227 "NN 1 SNN92 Hins- on 
RD VON HT AND 092 12725 
ny 7 NE Ho NN VON 
LIN 221 V2 TT ND HR 

No 032 Ton as Na 18 
nr Hi Dpn n5p L AN" 


77272 577 Sy : ; 02} HJIN 1733 19 


FA1SN np" Lin DIS AND 73 2 


np Mann ans SE 


TD mode mie men mb 


297a HN VONN EHSTN VEN 21 


VAN SI2DÈN On UN N2 
ni25 jnin-nx 7272 nipe m7 


ue Tr es ES ANS +095 22 
HN 1222 EU en LS Do 
Pa bp Dam nDpD PEN 


v. 14. P 1m v. 16, D TNANN 
V. 18.5 FMON «22. Dm 


10 yoy) To éyua… (1. xeS’) Trou roopyrov. 21. A: 
ouvecyéo9n (Bl: ouresyédn). P,: ërarywder. 22. À : 


14. Je suis dans une très grande angoisse. Sep- 
tante : « je suis pressé de partout ». — Mais il 
vaut mieux que je tombe. Septante : « je tomberai 
donc ». — Que dans les maïins des hommes. Sep- 
tante : « mais je ne tomberai pas dans les mains 
des hommes ». 


45. Jusqu'au temps marqué. Septante : « jusqu’à 
l’heure du diner ». 
16. Il suffit, maintenant retiens ta maïn.Septante : 
« or beaucoup maintenant, retiens ta main ». 
Vous avez les bœufs. Septante : « voici des 
ER », — Le char. Septante : « les roues ». 
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III. Règne de David (I-XNIVW). — 4 C4). Recensement du peuple CXXIV). 


vide, quem respondeam ei, qui me 
misit, sermonem., !* Dixit autem 
David ad Gad : Coärctor nimis : sed 
mélius est ut incidam in manus Dé- 
mini (multæ enim misericordiæ ejus 
sunt) quam in manus hôminum. 


1 Par. 21, 13. 
Dan. 13, 23. 


Pestilentia 
in Israel, 


15 [mmisitque Déminus pestilén- 
tiam in Israel, de mane usque ad 
tempus constitütum, et môrtui sunt ! F2 2114 
ex pépulo, a Dan usque ad Bersabée, » Reg. »4, 2. 
septuaginta millia virorum. 16 Cum- 


que extendisset manum suam ânge- ps io 
lus Démini super Jerusalem ut dis- 
pérderet eam, misértus est Déminus 

super afflictione, et ait ängelo 
percutiénti populum : Sûfficit : nunc 

contine manum tuam : erat autem 
äangelus Démini juxta 4ream Areuna 
Jebusæi. 17 Dixitque David ad D6-i par. 21, 1 
minum, cum vidisset ângelum cæ- 

déntem pépulum MÉSO. SUM Qui ,, ; 1 
peccävi, ego iniqueegi:istiquioves  7%,2?1 
sunt, quid fecérunt? vertätur, 6b- 

secro, manus tua contra me, et 

contra domum patris mei. 

18 Venit autem Gad ad David in Si 
die illa, et dixit ei : Ascénde, etcon- 252, 
stitue altäre Démino in ârea Areuna 
Jebusæi. !° Et ascéndit David juxta °° 
sermôonem Gad, quem præcéperat ei 2 Par. 3, 1. 

1 Par. 21, 19. 


Déminus. ?° Conspiciénsque Areuna, 
animadvértit regem et servos ejus 1 Par. 21, 21. 
transire ad se : ?! et egréssus, ado- 
ravit regem prono vultu in terram, 
et ait : Quid causæ est ut véniat dé- 
minus meus rex ad servum suum ? 
Cui David ait : Ut emama te äream, 
et ædificem altäre Domino, et cesset 
interféctio quæ grassätur in populo. 
** Et ait Areuna ad David : Accipiat, ; pur. 21, »3. 
et offerat dominus meus rex, sicut 

placet e1 : habes boves in holocaus- 

tum, et plaustrum, et juga boum 


1 Par. 21, 22. 


Emitur 
area. 


Maintenant donc délibérez, et voyez 
quelle parole je dois porter en réponse 
à celui qui m'a envoyé ». !{ Et David 
répondit à Gad : « Je suis dans une très 
grande angoisse, mais il vaut mieux 
que je tombe dans les mains du Sei- 
gneur (car ses miséricordes sont sans 
nombre), que dans les mains des 
hommes ». 

15 Etle Seigneur envoya une peste en 
Israël, depuis le matin jusqu’au temps 
marqué; etil mourut d’entre le peuple, 
depuis Dan jusqu'à Bersabée, soixante- 
dix mille hommes. !f Et, lorsque l’ange 
du Seigneur eut étendu sa main sur 
Jérusalem pour la détruire, le Seigneur 
eut pitié de son afliiction, etdit à l'ange 
qui frappait le peuple : « [1 suflit, main- 
tenant retiens ta main ». Or, l'ange du 
Seigneur était alors près de l'aire 
d’Aréuna, le Jébuséen. !7 Et David dit au 
Seigneur, quand il vit l’ange tuant le 
peuple : « C’est moi qui ai péché et qui 
ai agi iniquement : ceux-ci, qui sont les 
brebis, qu'ont-ils fait? Que votre main, 
je vous conjure, se tourne contre moi 
et contre la maison de mon père ». 

18 Or, Gad vint vers David en ce 
jour-là, et lui dit : « Montez, et élevez 
au Seigneur un autel dans l’aire d’A- 
réuna, le Jébuséen ».!%Et David monta 
selon la parole de Gad, que lui avait 
ordonnée le Seigneur. ?° Et regardant, 
Aréuna apercçut le roi et ses serviteurs 
venir vers lui; ?! et il sortit et se pros- 
terna devant le roi, le visage incliné 
vers la terre, et il dit : « Quelle raison 
y a-t-il pour que mon seigneur le roi 
vienne vers son serviteur? » David lui 
répondit : « C’est pour acheter de toi 
l'aire et bâtir un autel au Seigneur, afin 
que cesse la tuerie qui ravage le peu- 
ple ». 2? Et Aréuna dit à David : « Que 
mon seigneur le roi prenne, et qu'il 
offre comme il lui plaît : vous avez les 
bœufs pour l’holocauste, le char, et les 


45. Le Seigneur envoya une peste. Ce fut proba- 
blement à cette occasion que David composa le 
Psaume xc (xC1). — Depuis Dan jusqu'à Bersabée. 
Voir la note sur Juges, xx, 1. 

46. Près de l'aire d'Aréuna, sur le mont Moriah. 
La colline sur laquelle fut bâti le temple n’est nom- 
mée Moriah que II Paralipomènes, 11, 14, mais ce 
nom est passé dans l’usage courant, surtout à cause 


de la tradition qui identifie cette colline avec le mont 
Moriah où Abraham voulut offrir isaac en sacrifice, 
Genèse, xxI1, 2. — Jébuséen. Voir la note sur Exode, 
XXIII, 23. 

21. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVI, 2. 

22, Le char, sorte de traineau tiré par des bœufs, 
et qui servait à battre le blé. Voir la note sur Ruth, 
1. 
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EXT. Regnum David (I-XXIV). — 4 C4). Pro recensione populi punitur David (XXIV). 
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HQ0G TOY Baoutéa’ Kioios © deoç oov ev- 
Aoynocu 0e. ?* Kai einer 0 Buoukeus H006 
Ori Où pi, OtL Ad HTULLEVOS XTT)Gopuu 
TGQ0 ooù Ev val} dyLuTt, xal OÙX Gvoicw 
TD #vOÉt0 uov der dAoxav TwLuu Joey. 
Kai éxriouro Auvid Tor &laova xül TOUS 
Bôas ëv doyvoiw cixkwv nevtnxovra. 5 Kai 
“xodOUNGEY ëxet Auvid DUOLUGTH OLOV xU= 
Qi, xüÙ GVQvEyxEV OÀOKUUTWOELS où ei07- 
naucs.  |Kai TO0GEDNEE Zowucov ëri TO 
JuouaO Tr QLOY ET ÉCYUT(, OTL LUXQOv y ëv 
TQUITOLG". Koi ÉTHAOUGE HUOLOG T7}, KUÈ 
Ovre0 EI n À Joudois éndvwTer Loour à. 


23. A* cov. 24. A* da (P,: &41 7). AB!: «&1- 
Atyuari. AB'P,: xvo. 9. uov. P,: oloxautw uata. 
A: tyr &lo. P,: tas Boas…. œo. rrevr. ox. 25. A* 
êxei… + (a. xvo.) To. P,: éoyaruwr. A: ouveoyé- 
097. AP,B! subscribunt Baotieuwy 8. 


23. Le roi Aréuna donna toutes ces choses. Sep- 
tante : « Orna donna toutes ces choses ». — Recoive 
votre vœu. Seplante : « vous bénisse ». 


en moins jn) Lén :H1e»D0s 
ohn-ix VIS ANS © ns 
7227 AN Wa? os sin 24 
Tia IPN ps No JAN OR 
YIDN Tino ER No 02 
TIN1 ann 77 ph 237 nico 
jan ton sou 1922 925 
mis Dos re HAtn 17 où 


ASTRA pis : his ns Dot 
>) D : 12225 


23. P0E JLUNI NPDE 


25, Et des sacrifices pacifiques. Les Septante 
ajoutent : « et plus tard Salomon agrandit cet 
autel, parce qu’il était petit à l'origine ». 


——Î 


IT Rois, XXIV, 23-25. D89 


ILE. Règne de David (I-XXIV). — 4 (C4). Recensement du peuple (XXIV). 


in usum lignôrum. ?* Omnia dedit 
Areuna rex regi : dixitque Âreuna 


ad regem : Dôminus Deus tuus sus- 2er. 1,4. 
cipiat votum tuum. ?* Cuirespéndens ; par. 21, 21. 
rex, ait: Nequäquam ut vis, sed Gen. 23, 12. 


emam prétio a te, et non offeram 
Dôémino Deo meo holocaüsta gra- 
tüita. Emit ergo David äream, et 
boves, argénti siclis quinquaginta. Piece 
25 Et ædificävit ibi David altäre D6- 


Deus, 


: x : ; , 1 Par, 21, 26; 
mino, et obtulit holocaüsta et paci- 221. 


fica : et propitiätus est Dominus 
terræ, et cohibita est plag'a ab Israel. 


23. Le roi Aréuna. Aréuna n’était pas roi. Le mot 
roi à été répété par suite d’une erreur de copiste. IL 
ne selit ni dans les Septante, ni dans le syriaque, 
ni dans l'arabe. 

24. Cinquante sicles d'argent. Environ 141 fr. 50. 


1 Par. 11, 8. 


1 Par. 21, 14. 


jougs de bœufs, pour servir de bois ». 
23 Le roi Aréuna donna toutes ces choses 
au roi;et Aréuna dit au roi : « Que le 
Seigneur votre Dieu reçoive votre 
vœu ». ?? Le roi, lui répondant, dit : 
« Pas du tout comme vous voulez; mais 
j'achèterai de vous, selon le prix, et je 
n'offrirai point au Seigneur mon Dieu 
des holocaustes qui ne me coûtent 
rien ». David acheta donc l'aire et les 
bœufs, cinquante sicles d'argent. ?* Et 
David bâtit là un autel au Seigneur, et 
il offrit des holocaustes et des sacrifices 
pacifiques; et le Seigneur devint propice 
à la terre, et la plaie fut écartée d'Israël. 


I Paralipomènes, xx1, 25, porte six cents sicles d’or, 
ce qui ferait 26.100 francs. 

25. Des holocaustes et des sacrifices pacifiques. Sur 
ces sacrifices, voir Lévitique, 1-n1. 
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S 2°559 


I. Koic Buoikedc Aavid noE6BVTE00c, 100 | CT 921 DvAs2 N2 Ai A 1722 


BeBrrus uéQuas" xai TEQUEPuR toy aÜTOy 
LuuTioc, xuù oÙx àdeouuivero. ? Kai sror 
OÙ TTUI0EG GUÜTOU ZyrnouTwcur TO Baoikei 
augŸévor vEuvi0u, #ui TUQUOTHDETUL Ti Pu- 
o1Àeï, xüt ÉOTU TOY Jwéhrovou, x0Ù #o1- 
undroeru HET. GÜTOÙ, ka eouuydroeros 
Ô 0106 pLov Ô  Bucikeëc. $ Kai ét nTAour 
vEuvi0a «cv Ex HUVTUG OQiov Toourà, #0 
evgoy Tir ABioay tiv Swuaviriv, roi AVE 
#UV GÜTIV HQÛC TOv Bacukta. À Kai y VEU- 
viG #07) ëcg Gpodou #0 nv Jcinovou TOY 
Puorhéu, xui ÉLELTOVQyEL uÜT(O" zxui 0 Ba- 
OLÀEUG OÙx Eyv@ aÙTrr. 


— 


127: (. NP opodgæ.. + (a. 7.) èv. 
2. AP,: eirar.. ie (p- ZnTn0.) To rvgio uw. A+ 
(p- Taçaor.) érwriov. AP,: (1. nov) quwr. 3. Bi: 
"ABeoa (item 15, IT, 17, 21, 22). P,: Zovuari- 
Tv. 4. Pj: (L Ews) To eider. 
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Assyriens transportant un taureau sculpté (V, 15, p. 625). (D'après Layard). 


1. 2. Cherchons pour notre Seigneur le roi. Hébreu : 
« qu’on cherche pour mon seigneur le roi». Sep- 
tante : « qu’on cherche pour le roi ». 


4. Et elle dormait avec le roi. Septante : 
elle réchauffait le roi ». 


I. 
2 


« et 


LIBER REGUM TERTIUS 


SECUNDUM HEBRÆOS PRIMUS MALACHIM 


XI. ! Et rex David senuerat, habe- 
bätque ætätis plurimos dies : cumque serex et 


Abisag. 


operirétur véstibus, non calefiébat. 
2? Dixérunt ergo ei servi sui : Quæ- 
rämus domino nostro regi adoles- 
céntulam virginem, et stet coram 


rege, et foveat eum, dormiätque in gect, 4, 11. 


sinu suo, et calefaciat déminum 
nostrum regem. * Quæsiérunt igitur 
adolescéntulam speciésam in 6mni- 
bus finibus Israel, et invenérunt 
Abisag Sunamitidem, et adduxérunt 
eam ad regem. * Erat autem puélla 
pulchra nimis, dormiebätque cum 
rege, et ministrabat ei : rex vero 
non cognôvit eam. 


Coureurs courant devant le roi (I, 5, p. 593), 
(D’après Lepsius). 


le PARTIE. — Règne de Salomon, 
I-XI. 


14° Avènement de Salomon, lI-II. 

2 Débuts du règne, ifi-[V. 

3° Constructions de Salomon, V-IX, 9. 
4° Puissance de Salomon, IX, 40-X. 

5° Fautes de Salomon, XI. 


1° Avènement de Salomon, I-II. 
a) Onction de Salomon, I. 
I. Sur le troisième et le quatrième livre des Rois, 


3 Reg. 1,4. 


4 Reg. 4, 6. 


TROISIÈME LIVRE DES ROIS 


SELON LES HÉBREUX PREMIER DES 
MALACHIM. 


XI. ! Or, le roi David était devenu 
vieux, et il comptait un grand nombre 
de jours de vie; et quoiqu'il fût couvert 
de vêtements, il ne se réchauffait pas. 
? Ses serviteurs lui dirent donc : « Cher- 
chons pour notre seigneur le roi une 
jeune fille vierge, afin qu’elle se tienne 
devant le roi, qu’elle le soigne, dorme 
sur son sein, et réchauffe notre seigneur 
le roi ».* Ils cherchèrent donc une jeune 
fille, belle, dans tous les confins d'’Is- 
raël ; et ils trouvèrent Abisag, la Suna- 
mite, et ils l’amenèrent au roi. ‘ Or, 
c'était une fille tres belle, et elle dor- 
mait avec le roi, et elle le servait; mais 
le roi ne la connut pas. 


Colonnes devant le temple (VII, 15, p. 635). 
(Fond de verre juif). 


qui forment une œuvre différente des premier et se- 
cond livres des Rois, voir l’Introduction, p. 284, 286- 
287. ; 

4. Le ror David était devenu vieux. Il devait 
avoir environ soixante-dix ans. Voir IT Roës, V4 

SOielle... dorme sur son sein. Quelques incré- 
dules se sont récriés contre un tel remède, le jugeant 
aussi singulier que peu conforme aux lois de l'hon- 
nêtelé. Mais Abisag fut donnée à David comme 
épouse, parce que la loi permettait la polygamie. 

3. La Sunamite, de Sunam, au nord du mont Gel- 
boé. Voir la note sur I Roës, XXVIIT, 4. 
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I Regum, I, 5-15. 


I. Regnum Salomonis (H-X?). — 1° Ca). Ungitwr Salomon CI). 


5 Kai *Adwvias vioc Ayyit ÉTHOETO 1e 
Kaù & ÉTOLNOEY ÉGUTID | 


yo" "Eyo Baoukeéow. 
dQuoara #üi LTTELS, KO TEVTIXOVTU &vdgus 
noguToëyery Euroooder aùroÙ. 6 Kai ovx 
GTEAUAVOEY QÜTOY O AUTO GUTOU OVOETOTE, 


Aéywy Auri où énoinoucs; Kai ys aùroc | . 


€ CU Cr , \ D. y 
Woaios T7 OWE CpOdou, xu ÜTOY ETEREY 
Omi0w ABEsooaÀwy. 
Aôyor aurod era ‘IwaufB Toù vioù Zagoviuc, 
xai ueta Afiudag ToÙ ieoewç, xai ëBor- 
Jour onicw "Adwyiov. $ Kai Zudwx Oo 1e- 
oevc, xai Bavuiac vioc ‘Iwduè, xai NaTur 
0 npopntrnc, rai eue, xai “Pnoi, #ai vioi 
dvvauroi Toù Auvid oùx nou Oxiow *A0w- 
viov. * Kai éd voluGer Adwriag rQ6BuTu 
#ai 06 yous Hu dgrus HET AN ToÙ 
Zwesksdi, dE 7v ÉxÜueve TAG Poyik xoi 
ÉxuÀsOE TÜVTOS Tous GdeApous uÙtToù, xui 
nüyrog Toùs GOpoovs Lovdu ruidug Toù Bu- 
œuews. Kai Naduy TOY noopnTNy, *xui 
Bavuiuv, xai roùs dvraroic, xai Toy Zuiw- 
uuy adehpOoy aùToU oÙx ÉxUAEOE. 


M Kai sine Nudur noûs Bnocufesè un- 
Téou Zulœouwr, Léywv OÙx nrovouc 0 Te Bu- 
oihevoey *Adwviag vi0s "Ayyid, ui Ô xV0L0ç 
juwr Aavid oùx Eyro; 1? Kai vor dev- 
00, ouuovhet ot oo 07 GuuBovhiuy, xoi 
é£ehoù Tv WUYNY OO, xui TN WUYNV TOÙ 
vioù oov Zulœuuvy. 1% Æevoo, sise De 1006 
TU Puoiaiu Auvid, xui Épsis 00G aÿroy, 
Aëyovou Oùyi ov, xvo1é ou Buoikev, Wuo- 
ouç T7 dovèn oov, Àéywy, OTL Ô vios Gov 
Zuhœucdy Buciasvoer er’ ÊuE, xui aùTos 
xadisirou êmè Toù Jodvou uov; Kui Ti OT 
éBuoiaeuoer *Adwviag; Kai idov, Etre Au- 
Aovons oov ëéxei era Toù Buoilëws, xui 
éyu elseEVOOu“t OMIOW OOV, x TATOWOC 
Toùc À0Youg Gov. 

15 Kai eisn1?e Bnooubesë no0ç Toy Bauor- 
Aëu sis To tausior «ui 0 Buoikeès noEoBUTnc 

5. A: zaparoéyoyras. 6. À: œrrexwlver... * T7 
de. 8. À: ‘Tuuadcë (sic infra). P,;: ‘Pi. Bt: 
*Adwyelou. 9. A0 H00%-) Bocs. AP: (1 LL. AT 
Z.) Tagè tôy Àidoy rov ZweléI. P,: ÉXO, uevos. AP,: 
Ts 79y7s Pwy. At (p. éd. av.) Tovs vious Toù 
Baculéws. Bl* rrayras (bis)... A: &y0ças. 10. AB!+ 
(a. N&d.) Tor. A: Toy Zolwuwyra Toy. 11. À: 


G. Et le second après Absalom. Hébreu et Sep- 
tante : « et il l’avait engendré après Absalom ». 

9. Près de la pierre de Zohélelh. Septante : 
« avec Éthé de Zohéleth ». — De La fontaine man- 


T Kai éyevorro oil 
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BnJoafes (sic infra). P,* oÛx. Aa: Aavid) 
Baouevs. 13. P,: ot Z. o ui. cov 8. 14. P,: Ers 
| cou 141. B'* cov (sec.) 15. P,: rœmustoy. 


que dans les Septante. — Tous les hommes de Juda. 
« tous les (hommes) robustes de Juda ». 
« votre 


Septante : 
42. Votre vie. 


à Hébreu et Septante : 
âme ». 


III Rois, I, 5-15. 


93 


XI. Règne de Salomon (I-XE). — 1° Ca). L’onction CT). 


Adonias 
regnum 
usurpat: 


5 Adonias autem filius Haggith 
elevabätur, dicens : Ego regnäbo. 
Fecitque sibi currus et équites, et 
quinquaginta viros qui currerent 
ante eum. $ Nec corripuit eum pater 
suus aliquändo, dicens : Quare hoc 
fecisti? Erat autem et ipse pulcher 
valde, secüundus natu post Absalom. 
1 Et sermo ei cum Joab filio Särviæ, 
et cum Abiathar sacerdôte, qui ad- 
juväbant partes Adoniæ. # Sadoc 
vero sacérdos, et Banäias filius 
Joiadæ, et Nathan prophéta, et Sé- 
mei et Rei, et robur exércitus Da-° 


2 Reg. 3, 4, 


2 Reg. 15, 1. 


2 Reg. 3, 3; 
8, 16-17, 
1 Reg. 22, 20, 


3 Reg. 2, 22. 


25; 23, 8 

vid, non erat cum Adonia. 

9 Immolätis ergo Adonias ariéti- 
bus et vitulis, et univérsis pingui- 
bus, juxta läpidem Zôheleth, qui 
erat vicinus fonti Rogel, vocävituni- 
vérsos fratres suos filios regis, et? 
omnes viros Juda servos regis. ? M1 
10 Nathan autem prophétam, et Ba- 
näiam, et robüstos quosque, et Salo- * “55,7 ° 
môonem fratrem suum, non vocävit. 

11 Dixit itaque Nathan ad Beth- vathan aa 
sabée matrem Salomônis : Num ,hee., 
audisti, quod regnäverit Adonias 11% 


filius Haggith, et déminus noster 
David hoc ignôrat? ‘? Nunc ergo 
veni, äccipe consilium a me, et salva 
änimam tuam, filiique tui Salomo- 
nis. !# Vade, et ingrédere ad regem 
David, et dic ei : Nonne tu domine 
mi rex jurästi mihi ancillæ tuæ, di-; pur. 98, 5. 
cens : Salomon filius tuus regnäbit 
post me, et ipse sedébit in sélio 
meo? quare ergo regnat Adonias ? 
14 Et adhuc ibi te loquénte cum rege, 


ego véniam post te, et complébo 


sermones tuos. 


Bethsabee 


15 Ingréssa est itaque Bethsabée Sethsabec 


ad regem in cubiculum : rex autem 


5 Cependant Adonias, fils d'Haggith, 
s'élevait, disant : « C’est moi qui régne- 
rai. Et il se procura des chars et des 
cavaliers, et cinquante hommes pour 
courir devant lui. 6 Jamais son père ne 
le reprit, disant : « Pourquoi as-tu fait 
cela? » Or, Adonias était aussi très 
beau, et le second après Absalom. 7 Et 
il avait des entretiens avec Joab, fils de 
Sarvia, et avec Abiathar, le prêtre, qui 
soutenaient le parti d’'Adonias. 5 Mais 
Sadoc, le prêtre, Banaïas, fils de Joïa- 
da, Nathan, le prophète, Séméi, Réi, 
et la force de l’armée de David, n'étaient 
pas avec Adonias. 

% Adonias, ayant donc immolé des 
béliers, des veaux et toutes les victimes 
grasses, près de la pierre de Zohéleth, 
qui était voisine de la fontaine de Ro- 
gel, appela tous ses frères, fils du roi, 
et tous les hommes de Juda, serviteurs 
du roi. 1° Mais Nathan, le prophète, 
Banaïas, tous les hommes vigoureux, 
et Salomon, son frère, il ne les appela 
point. 

1 C’est pourquoi Nathan dit à Beth- 
sabée, mère de Salomon : « Avez- 
vous oui dire qu'Adonias, fils d'Hag- 
gith, a été fait roi, et notre seigneur 
David l'ignore? 1? Maintenant donc 
venez, et recevez un conseil de moi : 
sauvez votre vie et celle de votre fils 
Salomon. !? Allez, et entrez chez le roi 
David, et dites-lui : N'est-ce pas vous, 
mon seigneur le roi, qui avez juré, à 
moi votre servante, disant : Salomon 
ton fils régnera après moi, et c'est lui 
qui sera assis sur mon trône? Pourquoi 
donc Adonias règne-t-il? 14 Et tandis 
que vous parlerez encore au roi, moi je 
viendrai après vous, et je compléterai 
vos discours ». 

15 C’est pourquoi Bethsabée entra 
chez le roi, dans sa chambre: or, le roi 


5. Cinquante hommes pour courir devant lui. Voir 
la note sur 11 Rois, xv, 1, et la figure, p. 591. 
-1. Abiathar, le prêtre, et Sadoc, le prêtre, du ÿ.8. 
Voir la note sur II Roës, xv, 24. 
8. Séméi, différent de celui qui avait maudit David 
et qui fut mis à mort par ordre de Salomon. 
9. La fontaine de Rogel. Aujourd’hui Puits de Job, 
Bir Eyüb, situé à la jonction de la vallée d’Hinnom 
et de la vallée du Cédron. Il est appelé aussi Puits de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T,. Il. 


Néhémie (II Machabées, 1, 19-22). 11 a 38 mètres de 
profondeur. 

41. Nathan dit à Bethsabée. Bethsabée avait une 
grande confiance en Nathan; c’est lui qui avait été 
chargé de l'éducation du jeune roi. 

43. Salomon ton fils régnera. La plupart des inter- 
prètes croient que David fit cette promesse à Beth- 
sabée après la mort du premier fils qu’il avait eu 
d’elle, afin de la consoler de cette perte. 


38 
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I Regum, I, 16-27. 


I. Regnum Salomonis (E-XH). — 1° Ca). Ungitur Salomon C1). 


opodou, xaui Afioüy n Zwuaviris fr er- 
rovoyodou To Buorheï. 15 Kai sxvwe Bno- 
Cufsè, xoi HO0GEXVVNOE TO Buoiksi, xub Et- 
ney O Buorkevc Ti or oo; 17H de sie’ 
# \ 7 2 le % 2 C0 
HUQLE, OÙ WUOOUG ÉV HUQLU TU JEU OOU TT 
c [a C7 
douar oov, Lëytwy, OtL 0 vid oov Ecw- 
A L , , ] Li n , 
muy PaorhEvOEL HET UE, #0l xHINOETU 
ëni Toù doovou uov. 18 Kai 
Adwvias éBacilevos, xui OÙ, xvQ1E mou Bu- 
oukev, oùx Eyroc. 1° Kai édvoiuce o- 
\ 7 A , 2 ro. 
Cou xül UOvog xul HQ0PuTu ELc en), 
HO ÉXGEOE TUVTUG TOÙG VIOUG TOÙ Baor- |” 
Lécwg, #ai *ABiadao Tor ispéa, xui Twaf Tor 


vÜy 1000 


Y . , LA d / = . « \ « À \ 
Goyorta Tys duvauecwc xai Tor Zukœutwy 
toy doùvior Gov ovx éxuhsos. ?0 Kai ov, 
xUQLE jou Bacihed, où dpdaluoi ravros Io- 
ounÀ 7006 CË Gncyyetkos œUroic TIg x4d- 
NOETUL ERL TOÙ DOOVOU TOÙ HVQIOU LOU TOÙ 
! 1 2 , 9214 \ 9/ Le 

Paokeuwc HET UT. Kai sotu, CES 
ay #07 D 7) Ô #QL0S pou 0] M perte 
TOY HUTÉOWY MUTOÙ, ui ECOUG y xai 
Zuiœuuy d vioç uov CAT 

22 Kai idov, Er autns AuAoVOns ueru 
Toù Paorkécog, xai Nadar 0 noopnrns n1d 
28 xai dvryYEdN To Bacs “Idov Nadar 
Ô TTO0PHTNS. Kai ais AT e XUTU TOÛGUWT OV 
TOÙ Puorkews, PAT)  HOOSEAVAGE To Bauoret 
HUTU HQOGWTOY UUTOU ÉAL TV LUE 2e 
eine Nadar xèQié uov Puis, où etnuç 
2 / # 2 / 4 2 \ 
"Adwyiag Paoikevoer Oxo pLov, xui œùTCc 

[2 &) \ bd (4 25 c 
xadnoeTo Ent To Joovov uov; *” Orr xutT- 
ÉPn OAUE0OY, ui ÉdVOLUOE HOGYOUS xüi KO 
vas xai no0fara els TÀNdOG, XUÙ ÉXUAECE 
HUVTOUG TOUG VIOUG TOÙ Paorhëtwg, ka Tous |, 
Y : 2 Ô î " = PA : 4 ? 48 9 A 
UOYOYTUS TS OUVELELUS, #uL APluduQ Tor 
C 4 V4 > L \ La 
Leoczu xub LOOU ElOLY ÉODLOYTEG HUL TIVOYTES 
évurov aUTov, «ui sixuy Zntw 0 Buoi- 
Aevc *Adwviaç. *$ Kai Êuë œùroy Toy dov- 
\ 

1ov cov, xai Zaudwx Toy 1eoëu, xoi Bavaiar 
vioy lwduë, xai ÆuAœuwy Toy door Gov 

> > y 97 > A 22 nr 
OUX EXUAEOE. Ei dix Tov xvoiov uov 
TOÙ PauoLhEWG YEVOVE TO ÉUG TOÛTO, HU OÙ 


15 AP Zovuaviris. 16. F+ (p.eër.) avr. 
AGPAEE re gère Bydoafeéé. AEFP,: Kugié mov 
Baouev, oÙ ou. B'* xugép. P,: or: Zal. o vi. oov 
PF API (a. æaÿ7.) autos. Pi: (1. xadn) xaÿEit on 
24aP xt Oo vi. u. Zal. du. 22. EPisCE 74.) eic- 


a — EE —  ————"—"—"—" ——— —— 


46. Que veux-tu? Septante : « qu’as-tu? » 

49. Il a immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, et un grand nombre de béliers. Septante : 
« il a sacrifié des veaux et des agneaux et une 
multitude de brebis ». 
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Ade. 23. AT (a. "Idov) 1éyoyrwvr. A: #ar& To 
TT@OS. TOU CF: évwrror Tov). 24. B!: Baoueus, ov. 
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20. Qui doit étre assis sur votre trône après vous. 
Seplante : « qui siégera sur le trône de mon sei- 
gneur le roi après lui ». 


23. Devant lui. Septante : « sur SOn visage ». 


III Rois, I, 16-27. 
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I. Règne de Salomon (I-X1). — 1° Ca). L’onction CH). 


senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
ministräbat ei. !6 [nclinävit se Beth- 
sabée, et adorävit regem. Ad quam 
rex, Quid tibi, inquit, vis? !7 Quæ 
respondens, ait : Démine mi, tu ju- 
rasti per Dominum Deum tuum an- 
cillæ tuæ, Salomon filius tuus regnà- 
bit post me, et ipse sedébit in solio 
meo. ‘8 Etecce nunc Adonias regnat, 
te, démine mirex, ignoränte. !° Mac- 
tâvit boves, et pinguia quæque, et 
arietes plurimos, et vocävit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacer- 
dôtem, et Joab principem militiæ 
Salomonem autem servum tuum 
non vocävit. 2° Verumtamen dé6- 
mine mi rex, in te oculi respiciunt 
totius Israel, ut indices eis, quis se- 
dére débeat in solio tuo, domine mi 
rex, post te. ?! Eritque cum dor- 
mierit dominus meus rex cum pâtri- 
bus suis, érimus ego et filius meus 
Salomon peccatôres. 


2? Adhuc illa loquénte cum rege, 
Nathan prophéta venit. ** Et nun- 
tiavérunt regi, dicéntes : Adest Na- 
than prophéta. Cumque introisset 
in conspéctu regis, et adorässet eum 
pronus in terram, ?* dixit Nathan : 
Démine mi rex, tu dixisti : Adonias 
regnet post me, et ipse sédeat super 
thronum meum? ? Quia descéndit 
hôdie, et immolävit boves, et pin- 
guia, et arietes plurimos, et vocävit 
. univérsos filios regis, et principes 
exércitus, Abiathar quoque sacer- 
détem : illisque vescéntibus, et bi- 
béntibus coram eo, et dicéntibus : 
Vivat rex Adonias : ?6 me servum 
tuum, et Sadoc sacerdôtem, et Ba- 
näiam filium Jéiadæ, et Salomonem 
fâmulum tuum, non vocävit. ?7 Num- 
quid a démino meo rege exivit hoc 


23, 


3 Reg. 


3 Reg. 


3 Reg. 


1 Par. 28, 


1, 


9 


3 Reg. 1, 3, 
31. 


10° 


10. 


Nathan 
‘alloquitur 
regem. 


Reg. 1,8, 


3 Reg, 1, 9. 


1 Reg. 10, 24. 


3 Reg. 1, 10, 


était fort vieux, et Abisag, la Sunamite, 
le servait. ‘6 Bethsabée s’inclina et 
se prosterna devant le roi. Le roi 
lui dit : « Que veux-tu? » !7 Beth- 
sabée répondant, dit : « Mon sei- 
ou c'est vous qui avez juré par le 

eigneur votre Dieu à votre servante : 
Salomon ton fils régnera après moi, et 
c'est lui qui sera assis sur mon trône. 
18 Et voila qu'Adonias règne, vous, 
mon seigneur le roi, l’ignorant. ‘° Il a 
immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, et un grand nombre de béliers, 
et il a appelé tous les enfants du roi, 
même Abiathar, le prêtre, et Joab, 
prince de la milice; mais Salomon 
votre serviteur, il ne l'a pas appelé. 
20 Cependant, mon seigneur le roi, 
c'est sur vous que sont fixés les yeux 
de tout Israël, afin que vous leur dé- 
clariez, mon seigneur le roi, qui doit 
être assis sur votre trône après vous. 
21 Car il arrivera que, lorsque mon sei- 
gneur le roi se sera endormi avec ses 
pères, nous serons, moi et mon fils Sa- 
lomon, des criminels ». 

22 Bethsabée parlant encore avec le 
roi. Nathan le prophète vint. ?* Et on 
l'annonça au roi, en disant : « Nathan 
le prophète est là ». Et lorsqu'il fut 
entré en présence du roi, et qu'il se fut 
prosterné devant lui, incliné vers la 
terre, 2{ Nathan dit : « Mon seigneur 
le roi, est-ce vous qui avez dit : Qu'Ado- 
nias règne après moi, et que ce soit 
lui qui soit assis sur mon trône? 
25 Parce qu’il est descendu aujourd'hui, 
il a immolé des bœufs et des victimes 
grasses et un grand nombre de béliers, 
et il a appelé tous les fils du roi, les 
princes de l’armée, et même Abiathar, 
le prêtre; et ils ont mangé et bu avec 
lui, disant : Vive le roi Adonias! 
26 Mais moi, votre serviteur, et Sadoc, 
le prêtre, et Banaïas, fils de Joïada, et 
Salomon, votre serviteur, il ne nous a 
pas appelés. ?7 Est-ce de mon seigneur 
le roi que cela vient, et ne m'avez-vous 


46. Se prosterna. \oir la note sur Genèse, xvItT, 2. 

20. Afin que vous leur déclariez. Chez les anciens 
peuples de l'Orient, l’hérédité n’empêchait pasle roi 
de désigner lui-même celui de ses enfants qu’il ap- 
pelait à lui succéder. Hérodote nous dit que chez les 
Perses le roi désignait son successeur avant d’en- 
treprendre une expédition. La loi juive n'avait pas 
fixé le droit d’hérédité au trône. 

91, Des criminels. Elle craint que le successeur 
du roi ine la fasse périr avec son fils, si celui-ci ne 


monte pas sur le trône. 

23. Lorsqu'il fut entré en présence du rot. Nathan 
était déjà dans le palais, mais l’usage voulait qu’il 
ne füt introduit en audience que sur un ordre formel 
du roi. 

25. Les princes de l'armée, tous les chefs et les of- 
ficiers d’un rang inférieur à celui de Joab. — Vive le 
roi Adonias. C’est ainsi que les Hébreux avaient cou- 
tume de proclamer leurs rois : I Roëîs, x, 24; IV Roës, 
XI, 42. 
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I Regum, I, 28-38. 


I. Regnum Salomonis (E-XK). — 1 Ca). Ungitur Salomon CT). 


éyvaoLous to doûkw oov Tics xw)j0eTeu Ent | 


TOY Jobvov Toù xvQiov jou ToÙ Buotkëwg 
LET' GUÜTOY; 

28 Koi anexoi9n 0 Paoikesuc Auvid, ai 
ire" KaëoutTé por Tv Bnooufes. Kai 
sich Ter ÉVUTTLOY TOÙ Pacihéwc, xül EOTT 
évrTLov GUTOÙ. 2? Kai GELOOEY 0 Baokeuc, | 7 


noi ebre" Zn xÜQuoc 06 EMUTQWOUTO Tv Wu- 
OTL #0 
duooë oo à xvoiw Jeû ‘Lopurà, kéywr, . 9 


Jnv OU Ëx néons JAiyerwc, 0 


ÔTL Zuhwuov Ô viUg Cov Bacukeioeu LET 
ÊUE, xai œrog #wdT)GETu ETL TOÙ _J90vov 
pou GYT' ÉUOÙ, OÜTL OÙTW TOO TA ñLÉog 
TOUT. SUR ÉAUWE BnoouBe à ET O0 SU 


TOY ET Ty 77, ai TTOOSEXUVNOE To Ba- 


OuÀet, a eine" Ziro ( 0 XVQL0G Ov 0 Baot- 
Asus Auvid sig TOY aiwva. 


32 Kai einer Ô Puourevs Auvid Kae- 
U he A \ € U A ! Q. LI 
out uuor Dudwx Tor teocu, xui Nadar Toy 
HQ0PA TV, xai Buvaiuy viov sou Kai 
elgndo évoruoy Toù Baoihéwc, % xa eme 
Ü Pauorkeug avrois Aupere Tous dovaou 
Toù xvoiov dur ue vucor, zu EmBlôu- 
Oute TÜv viôy uov ZEukœuwy Ent Ty ruio- 
VOY TV ÉUNV, HU HUTUYUYETE GUTOY els 
tnv Liv, $1xai | AQU TU avrovy Ex ZDu- 
dux 0 LEQEUC xü Nuduy 0 HO0PNTNG Eic 
Baoeu ér ‘loourx, Au OUATIOUTE KEO0- 
Tivy, xud éosite Lrjruw 0 Baokeuc Saw 
uov. 5 Koi #GNOETUL EL TOU 00vov 
LLov, #ül Baoukeuoe ŒVT" Euo z 0 éyo ÊVE- 
Takurv Toù elvo Eic myovuevor éni ‘Io- 
our à xai “Ioëdar.  *° Kai GTEA QT Bu- 
vulug vioc POLE Ti Paouhe, #0 EÎnE" 
L'évouro' OÙTUG 1 mOTUGUL #ÉOL0S É FEÛc TOÙ 
HUQIOU LOU tou Buothëcog.  *T Kuduwç 7v 
#U0L0G HLETU Toù AVOLOV pLov tou Baothëws, 
OÛTUC EL? LLETO Saw, «al ueyuhÜvo 
TOY Jo0vor ŒUTOU UTEQ TOY ŸQE20Y TO 
HUQLOU LOU TOÙ Baoiiéog Auvid. 
#5 Kai raré5m Æudux 0 teoerc, xui Nu- 
düY © HQOPATNG, Küi Buvuias vidc "luduë, 


21. Be roù (ult.). 28. B'* Baouleus. RE. 
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(a. Bacilevoe:) auros. AY ei... + (a. Tovday) ri. 
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29. De ioute angoisse. Septante : « de toute tri- 
bulation ». 
35. Et vous monterez après lui; et il viendra n’est 


pas dans les Septante. — Et je lui ordonnerai. 
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Septante : « el j’ai ordonné ». 
36. Amen. Seplante : « qu’il en soit ainsi ». 
— Parle ainsi. Septante : « confirme ainsi 
(cela) ». | 
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28-38. 397 


I. Règne de Salomon (E-XEH). — 1° Ça). L’onction CL). 


verbum, et mihi non indicästi servo 
tuo, quis sessürus esset super thro- 
num démini mei regis post eum? 

28 Et respondit rex David, dicens : Responsio 
Vocäte ad me Bethsabée. Quæ cum Bethsa- 
fuisset ingréssa coram rege, et ste-5 Res 1, 15 
. ante eum, ?° jurävit à ». 

: Vivit Dominus, qui éruit äni- 
mam meam de omni angüstia, °° quia 
sicut jurävi tibi per Déminum Deum 
Israel, dicens : Sälomon filius tuus 
regnäbit post me, et ipse sedébit 
super solium meum pro me : sic 
fâciam hôdie. 5%!  Summissoque 
Bethsabée in terram vultu, adorävit °F. 
regem, dicens : Vivat déminus meus 
David in ætérnum. 


SHReSil L7, 
13. 


1 Par. 28, 5. 


,28, 


32 Ty: , 1. : . 
Dixit quoque rex David : Lo Fé=ponsio 
câte mihi Sadoc sacerdotem, et Na-, __. 


than prophétam, et Banäiam filium 
Joéiadæ. Qui cum ingréssi fuissent 
coram rege, * dixit ad eos : Téllite ® %*# ? # 
vobiscum servos démini vestri, et 
impônite Salomônem fillum meum 
super mulam meam : et dücite eum 
in Gihon : *! et ungat eum ibi Sadoc Unsendus 
sacérdos, et Nathan prophéta, in ? Par 92 50; 
regem super Israel : et canétis buc- 
cina, atque dicétis : Vivat rex Sälo- 


83 Reg. 1, 25, 
mon. * Et ascendétis post eum, et  %: 
véniet, et sedébit super sôlium 
meum, et ipse regnäbit pro me : 
illique præcipiam ut sit dux super 
Israel, et super Judam. 

36 Et respondit Banäias filius nanaias. 
Jéiadæ regi, dicens : Amen : sic lo- 
quätur Déminus Deus démini mei 
regis. °’ Quémodo fuit Déminus ,,2., 


cum démino meo rege, sic sit cum 
Salomône, et sublimius fâciat so- 
Hum ejus a sélio démini mei regis 
David. é 

‘8 Descéndit ergo Sadoc sacérdos, rte. 
et Nathan prophéta, et Banäias . Pen 
Joiadæ, et Ceréthi, et Pheléthi : 


33. Sur ma mule. Voir la note surIlRoës, xt11, 29. — À 
Gihon. La fontaine de Gihon,aujourd’hui Fontaine de 
la Vierge, à l’est de Jérusalem, en dehors des murs de 
la ville. Elle est intermittente et c’est la seule source 
de Jérusalem. Elle alimenta plus tard deux grands 
réservoirs placés dans la vallée (IT Paralipomènes, 
XXXI1, 30; XXXIU, 14). C'était sans doute un lieu de 
réunion, comme la fontaine de Rogel et la plupart 
des sources en Orient. 

34. Que Sadoc le prêtre, et Nathan le prophète, 


de la royauté israélite. — Vous direz : 
Salomon! C'était la reconnaissance populaire déjà 
employée pour Sauül:1 Roïs,x,1,et pour David : IT Rois, 


point déclaré, à moi, votre serviteur, 
qui était celui qui devait être assis sur 
le trône de mon seigneur le roi, après 
lui ? » 

?8 Et le roi David répondit, disant : 
« Appelez auprès de moi Bethsabée ». 
Bethsabée étant entrée devant le roi, et 
se tenant devant lui , ?° le roijura, et dit: 
«Le Seigneur vit, lui qui a délivré mon 
âme de toute angoisse! 30 Comme je l'ai 
juré par le Seigneur Dieu d'Israël, 
disant : Salomon ton fils régnera après 
moi, et c’est lui qui sera assis sur mon 
trône en ma place, ainsi ferai-je au- 
jourd'hui ». %! Bethsabée, le visage 
baissé vers la terre, se prosterna 
devant le roi, disant : « Que mon Sei- 
gneur David vive à jamais! » 

#2 Le roi David dit encore : « Ap- 
pelez Sadoc le prêtre, Nathan le pro- 
phète, et Banaïas, fils de Joïada ». 
Lorsqu'ils furent entrés devant le roi, 
83 1l leur dit : « Prenez avec vous les 
serviteurs de votre maître; faites monter 
Salomon mon fils sur ma mule, et con- 
duisez-le à Gihon; { et que Sadoc le 
prêtre, et Nathan le prophète, l’oignent, 
en ce lieu, roi d'Israël; et vous sonnerez 
de la trompette, et vous direz : Vive le 
roi Salomon ! ** Et vous monterez après 
lui ; et il viendra, et il s’assiéra sur mon 
trône, ei c’est lui qui régnera en ma 
place, et je lui ordonnerai d’être chef 
sur Israël et sur Juda ». 

36 Et Banaïas, fils de Joïada, répondit 
au roi, disant : « Amen; que le Sei- 
gneur Dieu de mon seigneur le roi 
parle ainsi. *’ Comme le Seigneur a été 
avec mon seigneur le roi, ainsi soit-il 
avec Salomon, et qu'il élève son trône 
encore plus haut que le trône de mon 
seigneur, le roi David ». 

38 Sadoc, le prêtre, descendit donc, 
ainsi que Nathan le prophète, Banaïas, 
fils de Joïada. les Céréthiens et les Phé- 


l'oignent. David veut que l’onction royale soit con- 


férée à son fils par ces représentants de Dieu, pour 


faire ressortir le caractère religieux et théocratique 
Vive le rot 


11, 4. 

36. Amen; c'est-à-dire que cela soit ferme, qu’il 
en soit ainsi, que le Seigneur confirme ce que vous 
avez dit vous-même. 
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I Regum, I, 39-48. 


I. Regnum Salomonis (I-XI). — 1° (a). Ungitur Salomon CI). 


xoii 0 Xegedi, xai Ô Desdi, HO ÉTEAGTL- | 


OUY TOY Zusd.cogecd y éni AY jetovoy TOÙ Ba- 
Ouhéws Avid, xai dnnyayoy aÛTOv sic Tv 
Div. 3 Kai Elufs Zudwx 0 iepsvc TO 
HÉQUG TOÙ ÉAGIOU EX TG CXMVNC, AOL EOIOE 
Toy Sulomr, xui ÉCUATOE TT HEQUTLVY, ui 
sine nûç 0 Auôç Znruw 0 Baoikets Zukwotr. 
40 Kai dviPn nüc 0 Àads OÔmOw aÿTov, xui 
ÉYOQEVOY EV YOQOÏ, ui edpouviuerou EÙ- 


poootynr ueyuAnv, #uè EQO0Yn N 77 EV T7 
Œuvy aÜTuy. 


#1 Koi mxovoey *Adwvyiug #u TüVTES oi 
#hntoi avrov, #ui œUToi Ouverte EOuY pa- 
yet. Kai fxovEy Locs TV PUVRV TAS 
En ko EÎTTE" Tic ñ 7 PUY TN nu etwg 
protons; "Er avrov Auhovvroc, xui idov 
’Lwvadtur vios *ABiudup TOÙ 1epewg eiç- 
DATE, rai stner *Adwviac Elcehde, OT dvno 
dvraustws El OÙ, xuù Gyada svuyyEMO. 
Ko ÉRERQI? Lovaduy, rai sine Kai 
ua Ô xV0L0c eco Ô Dee ve Aavid Efa- 
cikervoe TÔor Eulœuwr, ? xai anecree HET" 
GÜTOÙ 0 Paoheus TOY Zudwx Toy 1E0E&, ui 
Nudur Tor nooprrnv, #cù Buvaiur Tov 
vior ‘Lwduë, ai Tor Xeoedi, xui Tor De- 
Aedi, sai Enexudio0uy aùToy Ent Tv nuio- 
voy Toù Baoikecwg.  ** Kai Eyoiour avror 
Zaduwx 0 Lepeûç xai Nadar 0 nooprrnc ëv 
Ty Liuwr, «ai avéfnouv Exeider evpourvo- 
LEVOL, XüÈ D {NOEY À HOÂMS AÜTY 7 PUY Tv 
provoure. © Ko er me Zu cEY En 
do0vor Buciheius, * Txui ic} Joy où dovhos 
TOÙ BuoilEtUG EVAOYNOUL TOY #VOL0Y ur 
Toy Baoiksæ Auvid, Asyoyrecs *Ayudvre 0 
eoç TO drouu Zuhkwuudy dnrèo To dvoux 
OO, xuÙ LLEyGAUYUL TOY ŸQUVOY WÜTOÙ ÜTEQ 
TÔy Joovoy coù. Kai rooçexvrnoer 0 Bu- 
culeûc En Ttnv xoiryv, “Sxui yes oÙTuc 
sirey 0 Buoikeuc Eÿkoynros xégioc à eus 
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V. 17685) DFIEN 


Léa ër To Tiwv. 47. AP,+ (p. Zai.) roù viov oov. 


F': rs aoiry; auroù (AP,: ryr x. avroë). 


40. Et une troupe de joueurs de flute et de gens 
qui se réjouissaient. Septante : « ils formaient des 
chœurs et se réjouissaient ». 

46-47. Seplante : « et Salomon s’assit sur le trône 
du royaume, et les serviteurs du roi entrèrent 


pour bénir notre seigneur le roi 
Sant". 

48. Et a dit. Hébreu et Septante : « 
a parlé ainsi ». 


David en di- 


et le roi 


III Rois, I, 


39-48. 569 


I. Règne de Salomon (E-XE). — £ Ca). L’onction CE). 


imposuérunt Saloménem super mu-? Ke 3 11 
lam regis David, et adduxérunt? Reg. 8, D 
eum in Gihon. *’ Sumpsitque Sadoc 
sacérdos cornu élei de tabernäculo, 1 paf 29” 22 
et unxit Salomônem : et cecinérunt ; pos. 1, s4, 
büccina, et dixit omnis pépulus : %. 
Vivat rex Sälomon. {° Et ascéndit acctamat 
univérsa multitüdo post eum, et po- P°P#es 
pulus canéntium tibiis, et Iætäntium 

œaudio magno, et insénuit terra a 
clamore eorum. 

#1 Audivit autem Adonias, et om- Atom 
nes qui invitati füerant ab eo, jam- 
que convivium finitum erat : sed et 
Joab, audita voce tubæ, ait : Quid 3 Res. 2 3%, 
sibi vult clamor civitätis tumultuän- | 
tis ? ? Adhuc illo loquénte, Jénathas 
fillus Abiathar sacerdôtis venit : cui ? "5,15, ?7, 
dixit Adonias : Ingrédere, quia vir 
fortis es, et bona nuüntians. 

‘3 Responditque Jénathas Ado- éventum 
niæ : Nequäquam : déminus enim °°" 
noster rex David regem constituit 
Salomônem : ‘# misitque cum eo: Re: 1, 2. 
Sadoc sacerdétem, et Nathan pro- 
phétam, et Banäiam filium Jéiadæ, 
et Ceréthi, et Pheléthi et imposué- 
runt eum super mulam regis. 
5 Unxeruntque eum Sadoc sacérdos 
et Nathan prophéta regem in Gihon : 
et ascendérunt inde lætäntes : et in- 
sônuit civitas : hæc est vox, quam 
audistis. 5 Sed et Sälomon sedet 
super solium regni. 7 Et ingréssi 
servi regis benedixérunt démino 
nostro regi David, dicéntes : Am- 
plificet Deus nomen Salomônis su- 
per nomen tuum, et magnificet thro- 
num ejus super thronum tuum. Et 
adorävit rex in léctulo suo : ‘ et 
locütus est : Benedictus Dôminus 


3 Reg. 1, 25, 
9, 


1 Par, 28, 5, 


2UReg 7, 9. 


léthiens ; et ils firent monter Salomon 
sur la mule du roi David, et ils le con- 
duisirent à Gihon. % Et Sadoc, le prè- 
tre, prit la corne d'huile du tabernacle, 
et oignit Salomon; et ils sonnèrent de 
la trompette, et tout le peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » #° Et toute la 
multitude monta après lui, et une 
troupe de joueurs de flûte et de gens 
qui se réjouissaient d'une grande joie, 
et la térre retentit de leur clameur. 

F1 Or, Adonias entendit, et tous 
ceux qui avaient été invités par lui; 
mais le festin était déjà achevé; et Joab 
aussi, ayant oui le son de la trompette, 
dit : « Que veut dire cette clameur de 
la ville en tumulte? » ‘? Joab parlant 
encore, Jonathas, fils d’Abiathar le 
prêtre, vint. Adonias lui dit : « Entre, 
parce que tu es un homme vaillant, et 
nous annonçant de bonnes choses ». 

13 Et Jonathas répondit à Adonias : 
« Nullement, car notre seigneur, le 
roi David, a établi roi Salomon; ‘et 
il a envoyé avec lui Sadoc le prêtre, 
Nathan le prophète, Banaïas, fils de 
Joïada, les Céréthiens etles Phéléthiens, 
et ils l'ont fait monter sur la mule du 
roi. * Et Sadoc le prêtre, et Nathan le 
prophète, l'ont oint roi à Gihon; et ils 
sont montés de là en se réjouissant; et 
la ville a retenti. C’est là le bruit que 
vous avez entendu. #6 Et Salomon 
même est déjà assis sur le trône du 
royaume. {7 Et les serviteurs du roi, 
étant entrés, ont félicité notre seigneur, 
le roi David, disant : Que Dieu étende 
le nom de Salomon plus que votre nom, 
et qu'il élève son trône au-dessus de 
votre trône. Et le roi a adoréle Seigneur 
dans son lit, “8 et a dit : Béni le Sei- 


38. Les Céréthiens et les Phéléthiens. Voir la note 
sur II Rois, vit, 18. 

39. La corne d'huile. On utilisaitles cornes des ani- 
maux comme des vases naturels pour y renfermer 
diverses substances. — Oignit Salomon! Ce fait est 
l’objet du Psaume Lxx1. — Vive Le roi Salomon. Voir 
plus haut la note sur 1, 25. 

40. Une troupe de joueurs de flûte. La musique 
était de toutes les fêtes. — La terre retentit de leur 
ciameur. La vallée du Cédron et celle d’Hinnom sont 
d’une étonnante sonorité qui permet d’entendre des 
mots prononcés au loin comme si l’on parlait de 


tout près. Ceux qui l’ont visitée se rendent parfaite- 
ment compte que les conjurés devaient entendre les 
acclamations et les cris de joie qui saluaient l’avè- 
nement de Salomon, et comprennent quels durent 
être leur découragement, leur terreur, en voyant 
ainsi leurs plans avortés, et leurs projets déjoués. 

47. Le roi a adoré le Seigneur dans son lit. L’ado- 
ration pouvait se faire sans la prostration, que ren- 
dait impossible à David son état d’infirmité. C'est 
ainsi que Jacob adora Dieu sur son lit de mort, d’a- 
près la Vulgate : Genèse, XLvVIT 31, 


600 I Regum, I, 49—II, 4. 


I.Regnum Salomonis (I-XE). — 1 (db). Ultima monita et mors Davidis (IL, 1-11). 
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2. Moi j ’entre dans la voie. Hébreu et Septante : Hébreu : « afin que tu réussisses dans tout ce que 
« je vais dans le chemin ». tu feras ». 
3. Afin que tu comprennes lout ce que tu feras. 


IIT Rois, I, 49 — II, 4. 
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I. Règne de Salomon (I-XH). — 1° C6). Mort de David CII, 1-11). 


Deus Israel, qui dedit hôdie sedén- 
tem in solio meo, vidéntibus éculis 
meis. ‘ Térriti sunt ergo, et sur- 
rexérunt omnes, qui invitäti füerant 
ab Adonia, et ivit unusquisque in 
viam suam. 

50 Adonias autem timens Salomo- 
nem, surréxit, et äbut, tenuitque 
cornu altäris. °! Et nuntiavérunt Sa- 
loméni, dicéntes : Ecce Adonias ti- 
mens regem Salomonem, ténuit 
cornu altäris, dicens : Juret mihi 
rex Salomon hédie, quod non inter- 
ficiat servum suum glädio. *? Dixit- 
que Sälomon : Si füerit vir bonus, 
non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram : sin autem malum 
invéntum fuüerit in eo, moriétur. 
53 Misit ergo rex Sälomon, et eduxit 
eum ab altäri : et ingréssus adorä- 
vit regem Saloménem : dixitque ei 
Sälomon : Vade in domum tuam. 


XX. ‘ Appropinquavérunt autem , Pb) 


3 Reg, 3, 6. 


Salomon 
Adoniæ 
parcet. 


Morientis 


dies David ut morerétur, præcepit- 
que Saloméni filio suo, dicens : ? Ego 
ingrédior viam univérsæ terræ 
confortäre, et esto vir. * Et obsérva 
custodias Domini Dei tui, ut âmbu- 
les in viis ejus, ut custédias ceremo- 
nias ejus, et præcépta ejus, et judi- 
cia, et testimônia, sicut scriptum 
est in lege Môysi : ut intélligas uni- 
vérsa quæ facis, et quocumque te 
vérteris : { ut confirmet Déminus 
sermônes suos, quos locütus est de 
me, dicens : Si custodierint filii tui 
vias suas, et ambuläverint coram 
me in veritäte, in omni corde suo, 
et in omni änima sua, non auferétur 
tibi vir de sélio Israel. 


David ad 
Salomo-= 
ner 
monita, 


+ Jos. 23, 14. 


Ps. 131, 11-12. 
Deut. 6, 5. 
4 Reg. 18, 5. 


gneur Dieu d'Israël, qui a fait asseoir 
aujourd'hui mon fils sur mon trône, 
mes yeux le voyant! » 4° Ils furent donc 
effrayés, et ils se levèrent, tous ceux 
qui avaient été invités par Adonias, et 
chacun s’en alla en sa voie. 

50 Mais Adonias, craignant Salomon, 
se leva et s'en alla, et saisit la corne de 
l'autel. 5! Et on l’annoncça! à Salomon, 
en disant : « Voilà Adonias, qui, crai- 
gnant le roi Salomon, s'est attaché à la 
corne de l’autel, disant : Que le roi 
Salomon me jure aujourd’hui qu'il ne 
frappera point son serviteur du glaive ». 
52 Et Salomon dit : « S’il estun homme 
de bien, il ne tombera pas même un 
seul de ses cheveux sur la terre; mais 
s’il se trouve du mal en lui. ilmourra ». 
5% Le roi Salomon envoya donc, et le 
fit retirer de l’autel; et étant entré, il 
se prosterna devant le roi Salomon; et 
Salomon lui dit: « Va en ta maison ». 

ET. ! Or, approchèrent les jours où 
David devait mourir, et il ordonna à 
Salomon, son fils, disant : ? « Moi 
j'entre dans la voie de toute la terre : 
fortifie-toi, et sois homme. * Observe 
les commandements du Seigneur ton 
Dieu, afin que tu marches dans ses 
voies, que tu gardes ses cérémonies, 
ses préceptes, ses ordonnances et ses 
lois, comme il est écrit dans la loi de 
Moïse, afin que tu comprennes tout ce 
que tu feras et toutes tes démarches, 
4 afin que le Seigneur confirme les 
paroles qu’il a prononcées à mon sujet, 
disant : Sites enfants gardent leurs 
voies, et qu'ils marchent devant moi 
dans la vérité, en tout leur cœur et en 
toute leur âme, un homme ne te sera 
pas enlevé du trône d'Israël. 


50. Saisit la corne de l'autel; un des quatre coins 
ou cornes en bois revêtues de bronze, qu’on teignait 
du sang des victimes. Voir plus loin la note sur vi, 47. 
— La loi n’autorisait pas à regarder l’autel comme un 
asile pour les criminels, puisqu'elle ordonnait qu’on 
en arrachât tout coupable d’homicide volontaire. 
(Exode, xx1, 14). 

52. Il ne tombera pas même un seul de ses cheveux. 
Les rois orientaux faisaient souvent mettre leurs frè- 
res à mort pour s’assurer la paisible possession du 
trône. La polygamie ruinait l’amour fraternel entre 
enfants issus de mères différentes, suscitait des 
animosités et explique ainsi ces cruautés. La con- 


duite de Salomon envers son frère rebelle dénote de 
la part de ce prince une remarquable magnanimité. 


b) Mort de David, II, 1-11. 


Il. 2. J'entre dans la voie de toute la terre. Voir la 
note sur Josué, xxW1, 44. — Sois homme. Salomon 
n'avait pas encore vingt ans. 

3. Ses cérémonies, ses préceptes, ses ordonnances 
et ses lois : la Loi sous ses différents aspects. 

4. Un homme, c’est-à-dire un homme de ta 
race ne sera pas exclu du trône d'Israël; au con- 
traire, ce sera toujours un de tes descendants qui 
logeupera. Cf. 1x, 5. 
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I Regum, 


II, 5-15. 


I. Regnum Salomonis (1-XE). — 1° Ce). Regnat Salomon CII, 12-16). 
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1. Ils mangeront à ta table. Hébreu et Septante : 
« ils seront parmi ceux qui mangent à ta table ». 

8. De la malédiction la plus cruelle. Hébreu : 
« d’une malédiction renforcée ». Septante : « d’une 
malédiction affligeante ». 
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9. Pour toi, ne souffre pas qu’il n'éprouve aucun 
dommage. Septante : « et tu ne le justifieras pas ». 

43. Entra chez Bethsabée, mère de Salomon. Les 
Septante ajoutent : « et il l'adora ». — Pacifique. 
Septante : « paix ». 


IIT Rois, II, 5-15. 
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LE Règne de Salomon (E-XE). — 12 Cc). Salomon roi CII, 12-46). 


5 Tu quoque nosti quæ fécerit 


duôbus principibus exércitus Israel, 
Abner filio Ner, et Amasæ filio Je- 
ther, quos occidit, et effudit sängui- 
nem belli in pace, et posuit cruôrem 
præ&lii in bälteo suo, qui erat circa 
Jumbos ejus, et in calceaménto suo, 
quod erat in pédibus ejus. © Fäcies 
ergo juxta sapiéntiam tuam, et non 
dedüces canitiem ejus pacifice ad 
inferos. 

7 Sed et filiis Berzelläi Galaadi- 
tis reddes grâtiam, erüuntque come- 
déntes in mensa tua : occurrérunt 
 enim mihi quando fugiébam a fâcie 
Absalom fratris tui. 

8 Habes quoque apud te Sémei 
filium Gera filii Jémini de Bahürim, 
qui maledixit mihi maledictiône 
péssima, quando ibam ad castra : 
sed quia descéndit mihi in occüursum 
cum transirem Jordänem, et jurävi 
ei per Dominum, dicens : Non te 
interficiam glädio : * tu noli pati 
eum esse innoxium. Vir autem sà- 
piens es, ut scias quæ fäcies ei, de- 
ducésque canos ejus cum sänguine 
ad inferos. 

19 Dormivit igitur David cum pä- 
tribus suis, et sepultus est in civi- 
tâte David. ! Dies autem quibus 
regnavit David super Israel, quadra- 
ginta anni sunt : in Hebron regnävit 
septem annis : in Jerusalem, tri- 
g'inta tribus. 

1? Sälomon autem sedit super 
thronum David patris sui, et firmä- 
tum est regnum ejus nimis. 

13 Et ingréssus est Adonias filius 
Haggith ad Bethsabée matrem Sa- 
lomônis. Quæ dixit ei : Pacificusne 
est ingréssus tuus? Qui respôndit : 
Pacificus. 1 Addiditque : Sermo 


Par. 


17 


mihi est ad te. Cui ait : Loquere. 3 reg. » 


Et ille : ‘ Tu, inquit, nosti, quia 


5. Baudrier. Voir la note sur II Rois, xvitr, 14, et 
les figures du t. I, p. 200, 229. 

6. Les enfers, le scheôl. Voir la note sur Genèse, 
XXXVII, 35. 

7. Galaadite, du pays de Galaad. Voir l’Introduc- 
tion au livre de Josué, p. 10. — Ils mangeront à 
ta table. Voir la note sur II Roës, 1x, 10. 

8. Bahurim. Voir la note sur II Rots, XVI, 5. 

9, Avec du sang; c’est-à-dire après avoir versé son 
Sang par une mort violente. 

10. La cité de David la montagne de Sion où son 


2 Reg. 
20, 10; 


2 Reg. 


2 Reg. 


2 Reg. 
Act..2, 29. 


Ultio de 
inimicis 


mihi Joab filius Särviæ, quæ fécerit f#cienda. 


3, 27; 
19, 15. 


3 Reg. 2, 9. 
2 Reg. 


3, 39. 


Parcen- 
dum filiis 
Berzellai. 


2 Reg. 17,27; 
19, 31 


Puniendus 
Semei. 
2 Reg. 16, 5. 


19, 16. 


19, 23. 


3 Reg. 2, 6. 


Moritur 
David. 


2 Reg. 


1, 12: 
29, 28. 
5, Co 8 


2 Reg, 5, 5-4, 
1 Par. 3, 4; 
29, 


27. 


ce) Regnat 
Salomon. 
3 Reg. 


1 19, 
30. 


Adonias 
Bethsabee 
adit. 


3 Reg. 1, 5. 


5 » Toi aussi, tu sais ce que m'a 
fait Joab, fils de Sarvia, et ce qu'il a fait 
à deux chefs de l’armée d'Israël, à 
Abner, fils de Ner, et à Amasa, fils de 
Jéther, qu'il a tués; et il a versé en paix 
du sang de guerre; et il a mis du sang 
de combat sur le baudrier qui était à 
ses reins et sur la chaussure qui était à 
ses pieds. 5 Tu feras donc selon ta sa- 
gesse, et tu ne laisseras pas descendre 
en paix ses cheveux blancs dans les en- 
fers. 

7» Mais tu rendras grâce aux fils de 
Berzellaï, le Galaadite, et ils mange- 
ront à ta table: car ils ont couru au- 
devant de moi, quand je fuyais devant 
Absalom, ton frère. 

8 » Tu as aussi auprès de toi Séméi, 
fils de Géra, fils de Jémini, de Bahu- 
rim, qui m'a maudit de la malédiction 
la plus cruelle, quand je m'en allais au 
camp : mais, parce qu'il descendit au- 
devant de moi, lorsque je traversai le 
Jourdain, je lui jurai par le Seigneur, 
disant : jene tetuerai point par le glaive. 
9 Pour toi, ne souffre pas qu'il n'éprouve 
aucun dommage. Mais tu es un homme 
sage, en sorte que tu sais ce que tu lui 
feras, et tu feras descendre ses cheveux 
blancs avec du sang dans les enfers ». 

19 David dormit donc avec ses pè- 
res, et il fut enseveli dans la cité de 
David. !! Or, les jours durant lesquels 
David régna sur {sraël furent de qua- 
rante années : à Hébron, il régna sept 
ans, et à Jérusalem, trente-trois ans. 

12 Et Salomon s’assit sur le trône de 
David, son père, et son règne s’afler- 
mit puissamment. 

13 Et Adonias, fils d'Haggith, entra 
chez Bethsabée, mère de Salomon. 
Elle lui demanda : « Ton entrée ici 
est-elle pacifique? » Il lui répondit : 
« Pacifique ». * Et il ajouta : « J’ai un 
mot pour vous ». Elle lui dit : « Parle ». 
Et lui : 45 « Vous savez, dit-il, que le 


tombeau se voyait encore du temps de Notre-Sei- 
gneur. 

11. Hébron. Voir la note sur Genèse, XXII, 2. — Sept 
ans et six mois, d’après II Rois, v, à. 


c) Salomon roi, II, 12-46. 


42. Son règne s'affermit puissamment, par ses 
premiers actes tout à la fois pleins de mesure, de 
prudence et d'énergie, modérés sans faiblesse, 
fermes sans cruauté. 
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Baoukeic, #ül ÊT êuLË ÉJETO HU Logo. TO 
ZQUSWT Ov GÜTOÙ els Baorhëu, 20Ù ÉCTOUN 
f Baoukeit, “ul ÉYÉVETO TO _G0E pro Hov, 
dre HUQU KVQLOV éyem dm avreo. 16 Kai vo 
GET ou muiay éyo airoëgu TOQU OOÙ, Li) 
Gno0TOEWNs TO ngôçwn0y Cov. Kai einer 
aùr® !Bnooubeël Auka. Ko EÎREV 
CULE DE Eïroy ( aQ0s Sao TOY Baor- 
hëo, ürL ox _ÉROOTOE EVEL TO TQUS(UT 0» œv- 
TOÙ TO OOÙ, xuUÈ OWOEL LOL TV EAN 
tny Zœuarini sig yuvaixu. 8 Kai sine 
Brocupes Kalwç £yo Aalmow nepi oov 
Tu Buorhet. 
19 Kai sicnids Byooufeë TQ0S TÔr Baot- 
Aa Zuloucor, Aalnou aùr® neo °Adw- 
, A D 4 c - \ > 2 
viov. Kai éEuveorn 0 Buorheuc sis aruv- 
TV GÜTY, HXUÈ HUTEDIANOEY GTV, #ü 
D. 9 DES , È \ O7 ’ 
EXGDIGEY ÉRL TOU DO0VOV' «ul ÉTEdN DO0- 
v0ç T7 ntoi Toù Buciketwug, xuÙ EXKIOEY Ex 
dsEuwy avrov. ?° Kai einer avr Airnouv 
LUGY LUXOUY VW GiTOÜLUL HUQË OOÙ, LT 
dnOGTOEVYS TO HQÜGUTU Ho. Kai siner 
UT 0 Buciheis s' AITAOUL, LUÏTEQ ELU), #0ù 
OÙx GRODTQEUO ce. ?! Kai sine AodytTw 
0n AfBiouy 1 ZopuviTig TO Adwriæ Two 
GOED. pu Oo Eis Juruieu. 
22 Kai anexoi9n 0 Baouksts Suomutwr, 
xai etre T7 unroi uurov' Kai ivuri OÙ 1r7- 
ou tv Afiocy To Adwrie; Kai œirnou 
2 Le \ “ L Le4 rs 2 Las 
avt tv Buoikeluy, Otr oÛTos GOEPOS Ov 
€ ! € \ 3 4 \ 2 Gen ©) 4] , € € € 
0 ueyag Vnëo ÊUE, xüb aÛTo Aa Tu 0 Le- 
\ \ 2 CA 3) 9 CA s a UV sl. 2 
psc, ui auto Lwuf viôs Zuoovius doyr- 


LÀ Le _ 23 K A »/1 c £) 
OTOUTNYOS ETULOOS. ŒL ŒUOOEY 0 fa- 
oukets Zulœucwr ur Tov xvoiov, Àiywy* 


Tade TOOL uor 0 Je0ç xui rude T00Ç- 
Je, ÔTL XUTU This WUYNS &UTOU dr cer 
“Adwvias Toy A0yoy Tourov. ?1 Kai vÜy 
4} XU0L0G 0 froluuce HE ui Ed ETO TE ëri 
Toy d00voy Auvid TOU HUTOOG Lov, xub aÿ- 
TÜG RONDE LOL oix0y ao LG éAMR NE xÜ- 
go, TL AE JavuTrwÿ NOETUL “Adwviug. 
25 Kai éSuneotraher 0 Baoikesuc Sulwuur êy 


15: AFB?: (1. éyévero... ëyern 97) er 97. èyé- 
vero. 11. F: (1. ot duioeL) tra dw. A: Zovuaryirir. 
19 P*0o Baouhevs. A GTÉVTAOU. AP,+ (p- Socvs) 
avTé. ‘ap. B': éyw HE QGY. AB": (1 pou) oov. A* 
œÛTÿ. AEFP!: (1. xot oux) or ox. 21. AP,: "48:- 
cay (P;: "ABioax) Zovuariris. 22,0 A0 0 éyati) 
yo. APIT (p. “ABuo.) ty Zovuarir. AB!: o vios 
Ze. 6 deg. 23. A: (1. vugñs) eûyie. Pi: Adue 
vias (B!: "Adwyela) él. 


I Regum, II, 16-25. 


LE Regnum Salomonis (E-XI). — 1° Cc). Regnat Salomon (II, 12-46). 
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16. Ne couvrez pas ma face de confusion. Sep- 
tante : « ne détourne pas ton visage ». 

47. Car il ne peut rien vous refuser. Septante 
« car il ne détournera pas son visage de toi ». 


49. Et l’adora. Les Septante ajoutent : « et l’em- 
brassa ». 

22. Et il a déjà pour lui. 
pour ami ». 


Septante : « et il à 


III Rois, II, 16-25. 605 


I. Règne de Salomon (I-XE). — 1° Cc). Salomon roi CII, 12-46). 


meum erat regnum, et me præpo-°"# "#"| royaume était à moi, et que tout [Israël 


suerat omnis Israel sibi in regem : 
sed translätum est regnum, et fac- 
tum est fratris mei : a Démino 
enim constitutum est ei. ‘6 Nunc 
ergo petitiénem unam precor a te : 
ne confundas fâciem meam. Quæ 
dixit ad eum : Léquere. 17 Et ille 
ait : Precor ut dicas Salomôni regi 
(neque enim negäre tibi quidquam 
potest) ut det mihi Abisag Sunami- 
tidem uxorem. !8 Et ait Bethsabée : 
Bene, ego loquar pro te regi. 


19 Venit ergo Bethsabéeadregem  aüonia 


Salomonem, ut loquerétur ei pro "ao" 


Adonia : et surréxit rex in occürsum 
ejus, adoravitque eam, et sedit super 
thronum suum : positüsque est thro- 
nus matri regis, quæ sedit ad déxte- 
ram ejus. ?° Dixitque ei : Petitiô- 
nem unam pärvulam ego déprecor a 
te, ne confüundas fâciem meam. Et 
dixit ei rex : Pete mater mea : ne- 
que enim fas est ut avértam fäciem 


tuam. ?! Quæ ait : Detur Abisag ° fe? v. 


Sunamitis Adoniæ fratri tuo uxor. 


2? Responditque rex Sälomon, et , Rex 
2 


5 ME , Adoniam 
dixit matri suæ : Quare péstulas Mise 
Abisag Sunamitidem Adoniæ? p6s- 

2 Reg. 16, 22; 


tula ei et regnum : ipse est enim” #74 


frater meus major me. et habet 
Abiathar sacerdotem, et Joab filium 
Sarviæ. ?* Jurävit itaque rex Sälo- 
mon per Dominum, dicens : Hæc 
fâciat mihi Deus, et hæc addat, quia 
contra änimam suam locuütus est 
Adonias verbum hoc. ?* Et nunc 
vivit Doôminus, qui firmävit me, et 
collocävit me super sélium David 


patris mei, et qui fecit mihi domum, 3 nog. 7, 11. 
sicut locüutus est, quia hôdie occi- °°" 


détur Adonias. ?ÿ Misitque rex Sä- 


3 Reg. 1, 3. 


3 Reg. 1, 6-7. 


m avait mis à sa tête comme roi; mais 
le royaume a été transféré, et il a passé 
à mon frère; car c'est par le Seigneur 
qu'il lui a été attribué. !6 Maintenant 
donc, je ne vous fais qu’une seule prière; 
ne couvrez pas ma face de confusion ». 
Bethsabée lui dit : « Parle ». !7 Et 
Adonias lui dit : « Je vous prie de dire 
à Salomon, le roi {car il ne peut rien 
vous refuser), qu’il me donne Abisag, 
la Sunamite, pour femme ». !8 Et 
Bethsabée dit : « Bien; je parlerai 
moi-même pour toi au roi ». 

1? Bethsabée vint donc auprès du roi 
Salomon, afin de lui parler pour Ado- 
nias ; et le roi se leva au-devant d'elle, 
etl’adora, puis ils’assit sur son trône ; et 
un trône fut placé pour la mère du roi, 
laquelle s’assit à sa droite. ?? Et elle lui 
dit : « Je n'ai qu'une petite prière à te 
faire; ne couvre pas ma face de confu- 
sion ». Et le roi lui dit : « Demandez, 
ma mère; car il n’est pas juste que 
j'écarte votre face ». ?! Bethsabée lui 
dit : « Qu'Abisag, la Sunamite, soit 
donnée à Adonias, ton frère, pour 
femme ». 

2? Et le roi Salomon répondit et dit 
à sa mère : « Pourquoi äemandez-vous 
Abisag, la Sunamite, pour Adonias? 
Demandez aussi pour lui le royaume ; 
car il est mon frère aîné, et il a déjà 
pour lui Abiathar, le prêtre, et Joab, 
fils de Sarvia ». ?# C’est pourquoi le 
roi Salomon jura par le Seigneur, di- 
sant : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu’il ajoute cela, si ce n'est pas contre 
son âme qu'Adonias a dit cette parole. 
24 Et maintenant, le Seigneur vit, lui 
qui m'a affermi, qui m'a placé sur le 
trône de David, mon père, et quim'afait 
une maison, commeill’avait dit 'aujour- 
d’hui Adonias sera mis à mort ».* Et le 


47. Qu'il me donne Abisag, lu Sunamite. Il affi- 
Chait par là ses prétentions au trône. Voir la note 
sur II Rois, xvi, 21. 

49. Le roi se leva... En Orient, la reine-mère a 
toujours joui d’une grande considération, et souvent 
exercé une puissante influence; son nom est cité 
à l'avènement de chacun des rois de Juda. — Et 
l'adora, c’est-à-dire la salua en s’inclinant respec- 
tueusement comme un fils saluait sa mére en 
Orient. — À sa droite : Ia place d'honneur. 


20. Une petite prière. Bethsabée ne voyait là qu’une 


affaire de peu d’importance. 


23. Que Dieu me fasse... Voir la note sur Ruth, 1, 
47. — Contre son âme ; hébraïsme qui signifie : pour 


sa perte. 


24. M'a fait une maison; c’est-à-dire m’a accordé 
une nombreuse famille. — Adonias sera mis à mort. 
Justice sommaire en conformité avec les mœurs du 
temps, exigée d’ailleurs par la raison d’État et jus- 
tifiée par la violence et la perfidie d’Adonias. 
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xeuoi Bavaiov viov Todvë, 2100) GvEihE TO », 
#ui Gnédavey VAdwVIA EV TI mé ÉELVP. 
26 Kai To ABwidug T(0 1eët ebtey Q Bu- 


ouEUc "ARÜTOE ZE OÙ ic “Ave Eic dyo0v | 
GO, TL 2274 Javarov El OÙ & TT QUEQ® 


TAUTY, Au OÙ JUYUTUO 08, ÜTL nous Ty 
x1B&WTOY TAG dar en #vOIOU évo)rL0v TOÙ 
TUTOUG LOv, xü OTL ÉxUXOU I TN ÊV HGOLY 
oi EXUXOUYN T7 Ô TUTHO ov. ?1Kui ê£e- 
Pue Zeouoy Tor Afiud ag TOÙ un eivu 
LEQEU TOÙ #vQLOU, now ve TO qua XVOLOU 
Û éAd}N Er éni TOY oËxOY ‘Hi à Sri. 
Ko x ñ Fee madev E ES Joas vioÙ Zu- 
povius, TL Joup ; nv REX} OTIOC “Adw- 
vLOU, xü Tic Zuoguoy OÙUX EXIUVE" #0 
EpuyEV Loup eig TO OZ LOUE TOÙ HVOIOV, 
7) XUTEO JE Tüy XEQUTUY TO VOUOT = 
piov. ?° Kai ATNYYÉ E}9 To Zaho, ÀE- 
YOVTEG, ÔTL TÉ(PEU) EV Loc eg Tv HV V 
TOU #VOIOV, #0 idov HUTE EL TÜY HEQUTUV 
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duxaioic 0172) dyudoic ÜTEQ ŒVTOY, #u ÔTE- 
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26. AP,* (a. dad.) rys. B!: &rraor. 27. AB!: 
His. 28. B!': ’lwaf T8 viov. AP,: viov Zoe. AB: 
xexlxws. Bl: "4Adwveia. AB!: (1. Zu.) *ABecoalwr. 


28. Or celle nouvelle vint à Joab, parce qu'il 
avait passé à Adonias, et qu'il n "avait pas passé 
à Salomon. Hébreu : « on vint dire (cette nou- 
velle) à Joab, qui avait suivi (le parti d’)Adonias et 
non pas (celui d’)Absalom ». 

29. Et qu’il était près de l'autel. Les Septante 


I Regum II, 26-33. 


I. Regnum Salomonis (H-XI). — 1° Cc). Regnat Salomon CII, 12-46). 
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xÜquor. AP,B* 6 Saouievs. AB (p.ééor.) d.AP4t 
(p- Zu4.) 5 Baodeus: APj: roy Buvaiar. 30. AB: 
Bavaiov. AP,: éxrrogevooue. A: GTÉOTQEYE Bo- 


vaiov. 31. ne (p. ébéy.) Twaf. 22; AP,B: ÉTÉOTRE- 
wer. A "Iooani— doyore. B': "Auecoë toy Ted eo: 


ajoutent : « le roi Salomon fit dire à Joab : que 
t’a-t-on fait, que tu Les enfui près de l’autel? Et 
Joab dit : j’ai craint ta présence, et je me suis 
enfui près du Seigneur ». — Va, et tue-le. sens | 
tante : «. Va, enlève- le et ensevclis-le ». 


III Rois, II, 26-33. 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 1° Ce). Salomon roi (IL 12-46). 


lomon per manum Banäiæ filii Jôia- fes bi 


dæ qui interlécit eum, et mortuus * ”:°,%. 
est. 

À D otbar quoque sacerdéti dixit 
rex : Vade in Anathoth ad agrum 
Pin, équidem vir mortis es : sed °F 7 
hôdie te non interficiam, quia por-. 
tästi arcam Dômini Dei coram Da-i rc. : 
vid patre meo, et sustinuisti labo- 
rem in émnibus in quibus laborävit 
pater meus. *? Éjécit ergo Sälomon ,,,, 
Abiathar, ut non esset sacérdos 1, 52 
Démini, utimplerétursermo Démini, 
quem locütus est super domum Heli 
in Silo. 

28 Venit autem nuntius ad Joab, ""srugum 
quod Joab declinässet post Ado- ;,2,:% 
niam, et post Salomônem non decli-? “#16, 2. 
nässet : fugit ergo Joab in tabernä- 
culum Démini, et apprehéndit cornu 3 reg. 1, 50. 
altäris. * Nuntiatümque est regi 
Saloméni, quod fugisset Joab in, , 
tabernäculum Démini, et esset juxta ,54,%. 
altäre : misitque Sälomon Banäiam 
filium Joiadæ, dicens : Vade, intér- 
fice eum. °° Et venit Banäias a 
tabernäculum Dômini, et dixit ei : 
Hæc dicit rex : Egrédere. Qui ait : 
Non egrédiar, sed hic moriar. Re- 
nuntiävit Banäias regi sermônem, 
dicens : Hæc locuütus est Joab, et 
hæc respondit mihi. *! Dixitque ei jubente 


Ejicitur 
Abiathar. 


Banaias 
adit 


rex : Fac sicut locütus est : et intér- """"""" 
fice eum, et sépeli, et amovébis sän- Dent: 19, 13. 
guinem innocéntem, qui effusus est‘ *"” 
a Joab, a me, et a domo patris mei. 
%? Et reddet Dôminus sänguinem 
ejus super caput ejus, quia interfécit 
duos viros justos, meliorésque se : 
et occidit eos glädio, patre meo Da- 
vid ignoränte, Abner filium Ner 
principem militiæ Israel, et Amasam 

2 Reg. 3, 27; 


flium Jether principem exércitus 
Juda : * et revertétur sanguis illo- 


20, 10. 


26. Anathoth, ville sacerdotale de Benjamin, près 
de Jérusalem, au nord-est de cette ville. — Un homme 
de mort, est un hébraisme qui, comme un fils de 
mort, signifie : digne de mort. — Tu as porté l'arche 
lors de sa translation à Jérusalem. 

27. Afin que la parole... füt accomplie. Voir la 
note sur I Roÿs, xxI, 1. 


Reg. 8. 18; . 


roi Salomon envoya Banaïas, fils de 
Joïada, qui le tua, et il mourut. 

26 Le roi dit aussi à Abiathar, le 
prêtre Va à Anathoth, dans ton 
champ ; à la vérité, tu es un homme de 
mort; mais aujourd'hui je ne te tuerai 
point, parce que tu as porté l'arche du 
Seigneur Dieu devant David, mon père, 
et que tu as supporté le labeur dans 
toutes les choses dans lesquelles mon 
père l’a enduré », ?7 Salomon relégua 
donc Abiathar, pour qu'il ne fût plus 
le prêtre du Seigneur, afin que la pa- 
role que le Seigneur avait dite fût ac- 
complie sur la maison d'Héli à Silo. 

28 Or cette nouvelle vint à Joab. 
parce qu'il avait passé à Adonias, et 
qu'il n'avait pas passé à Salomon 
Joab donc s'enfuit dans le tabernacle 
du Seigneur, et saisit la corne de l’au- 
tel. 2° Et l’on annonça au roi Salomon 
que Joab s'était enlui dans le taber- 
nacle du Seigneur, et qu'il était près 
de l’autel; et Salomon envoya Banaïas, 
fils de Joïada, disant : « Va, ettue-le ». 
30 Et Banaïas vint au tabeqee du 
Seigneur, et dit à Joab : « Voici ce 
que dit le roi : Sors ». jo répondit : 
« Je ne sortirai point, mais je mourrai 
ici ». Banaïas rapporta cette parole 
au roi, disant : « Voilà ce qu'a dit Joab, 
et voilà ce qu’il m'a répondu ». °! Et le 
roi lui dit Fais comme il a dit : 
tue-le et l’ensevelis ; et tu écarteras de 
moi et de la maison de mon père un 
sang innocent qui a été versé par Joab. 
2 Et le Seigneur fera retomber son 
sang sur sa tête, parce qu'il a tué deux 
hommes justes, meilleurs que lui, et 
qu'il les a tués par le glaive, mon père 
David l'ignorant : Abner, fils de Ner, 

rince de la milice d'Israël, ét Amasa, 
fils de Jéther, prince de l’armée de 
Juda; ** et leur sang retombera sur la 


28. La corne de l’äutel. Voir plus loin, la note sur 
VII, 47. 

29. Va, et tue-le; conformément à la loi : 
XXI, 14. 

31. Tu écarteras.… La loi de Deutéronome, xix, 
11-13, était formelle. Le massacre des Gabaonites avait 
dû être vengé sur la maison de Sauül. 


Exode, 
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I Regum, II, 34-42. 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 1° Ce). Regnat Salomon CII, 12-46). 


0220) GÜTOÙ x oi TA 00 GÉTOU J'ÉVOLTO 
cigivn Etug aicovog TUQU #vgiov. 34 Ko 
ven Bavcius vi0c Twdcë, #0 GHINVTNOEV 
GTI, #0 ÉJUYATUEY GÜTOY, xub EdoyEv 
ŒÜTOY £v TA OÙxG) ŒÜTOÙ ëv TN ÉQAHD. 
Ru EdwxEV Ô Pusikeëc Tûv Buvaiov viov 
Joduë GVT' TO ETIÈ TIV OTOUTyiu. Kai 
Pi] Baoukeiu #UTCWQŸ OÙT 0 Ev Jecovouhyu. 
Kai Zudux Tor LEQEG édwrev GUTOy Ô fu- 
OLAEUG sic LEQEG AQWTOY Evti AB rm 

a. Kai Zoœlwuwy vios Aavid EBacilevoer ënr I0- 
ex #où Tovdc ëy “Tegouoclyu #ai dure xV0105 poo- 
vou TO Zolwuwdry #ai oopiay rollmy opodoa, sai 
mÂdtos #aodas, Ws 7 uUOS 7 Tragd Tyr Jalaccar. 

b. Ey érta ëteow nroinoe ai ouvetéleos. Kai 
nv Tÿ Zco puy EBdourrovra yiliades cigoyres 
dou, #0 dydomxovra Jhades Aro ur ÊV To 
Oge C. Kai éroipoe Zolwuwr Ty Jalaocar, xai 
Tè Vrocryolyuate, at Toùs louTÿoas ToÛs ue- 
yalovs, nat ToÙs oTulous, #ai Tr #omvmr Ts 
avÂms, où Tr Jalacoav Tyr yalxyr. Kai wz0o- 
do unce tv ünçar Enalbir ET aûTmc, déxOWE Tv 
roy Aavid. d. Oùruws Jvyétye Pagcui évéfer- 
vey Èn Tyc Trodews Aavid sic TOY oixov aÜTms, ov 
ÿro0d une Tv Gxpar, ©. xat Zulwuwr GvÉpEgE 
TRES ëv TD EVIGUTO Ol0xQUTWOES at EloprixÈc 
ëri To JvoiaoTreor 0) Gxo00 176€ To xvgéos al 
éduuiæ ëvwrroy ævoiov, #où ovreréhece TOY oëxor. 
f. Kai oùror oi GpxovTes ot xaJe0Tapéror Ent Ta 
éoya Tov Zulwuwr, TRES Auucdes xt ÉEMxO0LOL ETTi- 


79 He ÉRUREGEV O Bucieics Tor Zee, 
#ui EÈREY GT" Bxod6unoov. CEUVT(È oËL0V 
Ev ‘Tegovouyu, #0 CALE éxE, CUT OÙz £E 
hevoy éneder ovdupov. 87 Ki EOTUL, ëv 
TT LE O® TN 2Eddov çov za dur, 107 TÜÔy 
ZEiuuggor Ke dur, Ju oxwv Jvuom ÔTI 
d'avaT( TOY" TO cpu COv ÉOTUL ET 
Tv xepuhir Go. Kui GQA1GEV ŒÜTOY. 0 
Bacihevc ëv Tn ueou énelvr. °° Kai eÈnE 
Zeust THOÛG TOY Baoter “AyuT0r TO 67 ue 
Ô MANU, HÜQLE pLOU Buoiksi* OÙT 0) LOU 
o& 0 dovÀ0c cov. Kai EXO TIGE Z'euei Ev 
Tecovoonu Toit ËTH. 39 Kai ÉJEVi TT 
uETÈ TÔ Toiu LT, #ub GnEdQuour ÊLo dou- 
Aou Toù Jeu TOÛS “Ayyoùc vior Mac yo 
Baorhëa TÉ9 EU G77yy EN Ti Jeu, Le- 
J0VTEc" Jdoù où dovkoi Gov év l'E3. "° Kai 
GVÉGT} Teuet roi Enéou£e Toy dvor aÜTO, 
noi énopevdn sig TEŸ no0c *Ayyoëc, Toù 
Exbnrmou Tovc doiious avrod. Kai ëxo- 

, ST ae 4 LA A Ja 2 
pevIn Leu, rai 7yays ToÙc dovkoug œv- 
Toù ëx LE. 1 Koi anyyéAn Tw Zu- 
Loutwr, Léyovres, ÔTL En OQEL DT Teuet és 
Jegorouu ei TEd, rai ve OTQEVE TOUS 
dovaovc aÿrov. ‘? He GnéOtTELkEy À Baot- 


30. Après le ÿ. 35, B et les manuscrits À, P;, eic. 
portent un long texte qui n’a son correspondant 
ni dans l’hébreu ni dans la Vulgate; nous le repro- 
duisons en le divisant à l’aide des lettres de l’alpha- 


252 par Nas Ni ENSE 

pans NDS Shnnss Spa;es sise 

PM sin 070 0oip-1p Diem 

nos 2-0) Din DRE 
A5 NM 727 


“0 PAM Sins EMSSENN 


7200 10) J997 PTS NN NIET 
PIN non 


T 
GTUTE ToÙ ÂaOŸ Toy TTOLOUYTUWY Ta Éoyae. g- Ke 
Wx006 70e THV “Aooe, 201 LL Mado, #0 Ty 
Totro, x Tir Budwgwr ëravo, rat Te BahlaJ. 
h.Iimy era T0 oixodoumoa aÿToy Toy oëxoy Tou 
#vgiov, ai To Teig0s Tegovouiru #vxhe, MET& 
Tara wxodoumoe Tas modes Taurac. ji. Ke ër 
TO Ëtre Aavid LEE évereiharo To Zoo pur ; héyur. 
Ido METG oov ZFuEt vios Treë : vi0s TOÙ GTÉG- 
matos Toù Leueri ëx XEBguir* de OÙTOs #aTyQGoaTO 
ME #atapay Odvrmotr Èr n muéou Énopevourr eis 
rageufBolas, K.xai aùTos xaréBaurer eis drav- 
THY jJUOL ÈTL TOY Togdur Vs Aa duooe cÛTO #0Ta 
TOŸ #voiov, déyur, et Jararwoere ër goupaia. 
1. Kai vur #Ÿ dJww07s œÛTOY, OTL ÉTYE PeorLuos 
OÙ XCL YrW0m À JIOMOEIS GUTO, XGt HOTUGELS TV 
ræoldy œvroÙ Ëy — eis &Oov. 
: 


ep vo Son rm 
Sig hà | 2 


su 


36 
CR + 
FAN OÙD NENTNO1 OÙ Mau" 
DRer FORS OÙ2 du di 
nÿ0 2 27m 27 Jp Lors 
TAN TUNIS nu TAT MIO 88 


27 MÉNS 975 30 Lr - 22 “JOŸ 
sa 7722 ep 2 18e “ie 


7% 32929 22 DST 9"2 *yau 39 
DVT22 00 17720 DS Wow ee 
pa or 27212 Sn -Èx N "DAT D 
7722 na ANS Saut Gr dE nul 
on-ns Bars “po CARE 
nn mess win bn sin 
MTAZPN ND: VOS LE 722 
FLE LA nu TM MAI 
s2DN1 PE DIQ Te #2 
bet pour la commodité des renvois faits aux va- 


riantes. Au ÿ. 35, entre a et b figure dans B et dans 
ces mss. le ÿ.1 du chap. que nous avons transposé. 


IIT Rois, II, 34-42. 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 1° Ce). Salomon rot CII, 12-46). 


rum in caput Joab, et in caput sémi- 
nis ejus in sempitérnum. David au- 
tem et sémini ejus, et démui et 
throno 1llius, sit pax usque in ætér- 
num a Domino. 

31 Ascéndit itaque Banäias filius 
Joiadæ, et aggréssus eum interfé- 
cit : sepultüusque est in domo sua in 
desérto. * Et constituit rex Banäiam 3 reg. 4, 4. 
filium Jéiadæ pro eo super exérci- xs 44, 15. 


Interfici- 
tur Joab. 


30, 46. 


tum, et Sadoc sacerdôtem pôsuit 
pro Abiathar. 
36 Misit quoque rex, et vocavit Sema 


Sémei, dixitque ei : Ædifica tibi do- "2"s%""s- 
mum in Jerusalem, et häâbita 1b1 : et 5 Res. 2,8. 
non egrediéris inde huc atque illuc. 

$T Quacümque autem die egréssus 

füeris, et transieris torréntem Ce- 

dron, scito te interficiéndum : san- 

guis tuus erit super caput tuum.s Reg. 2, 44. 
% Dixitque Sémei regi : Bonus 
sermo : sicut locütus est déminus 
meus rex, sic faciet servus tuus. 
Habitävit itaque Sémei in Jerusalem 
diébus multis. 

3% Factum est autem post annos 
tres, ut fügerent servi Sémei ad 
Achis filium Mäacha regem Geth : 
nuntiatümque est Sémei, quod servi! Res: 7, ? 
ejus issent in Geth. # Et surréxit 
Sémei, etstravit âsinum suum : ivit- 
que ad Achis in Geth ad requirén- 
dum servos suos, et adduüxit eos de 
Geth. 

11 Nuntiätum est autem Saloméni, 
quod isset Sémei in Geth de Jeru- 
salem et rediisset. *? Et mittens 


2 Reg. 15, 23. 


Semei in 
Geth, 


De quo 
monetur 
rex, 


3 Reg. 2, 25, 


tête de Joab et sur la tête de sa posté- 
rité pour jamais. Mais qu’à David et à 
sa postérité, à sa maison et à son trône, 
soit une paix éternelle par le Sei- 
gneur ». 

31 C'est pourquoi Banaïas, fils de 
Joïada, monta; et ayant attaqué Joab, 
il le tua; et il fut enseveli en sa maison, 
dans le désert. * Et le roi établit Ba- 
naïas, fils de Joïada, sur l’armée au lieu 
de Joab, et il mit Sadoc, le prêtre, à la 
place d’Abiathar. 

36 Le roi envoya aussi, et appela 
Séméi, et lui dit : « Bâtis-toi une mai- 
son dans Jérusalem, et demeures-y, 
et n’en sors point pour aller ici et là; 
37 car, au jour où tu sortiras, et tu pas- 
seras le torrent de Cédron, sache que 
tu seras tué et que ton sang sera sur 
ta tête ». $8 Séméi dit au roi : « Cette 
parole est juste. Comme mon seigneur 
le roi a dit, ainsi fera votre serviteur ». 
C’est pourquoi Séméi demeura long- 
temps à Jérusalem. 

3 Mais ilarriva, après trois ans, que 
les esclaves de Séméi s’enfuirent vers 
Achis, fils de Maacha, roi de Geth; et 
on annonça à Séméi que ses esclaves 
étaient allés à Geth. 1 Et Séméi se 
leva, sella son âne, et s’en alla vers 
Achis, à Geth, pour redemander ses 
esclaves, et les ramena de Geth. 


Or, on annonça à Salomon que 
Séméi avait été de Jérusalem à Geth, 
et qu'il était revenu. ** Et envoyant, il 


33-34. Bl: zxvolou xat drmyrncer ‘ludar To 
‘TwaB zct ëday. A+ etiam (p. ÉNHVTYOEV) Touwdue 
TO Jus. 35. P,: Toy Zuduwx. APE aUTOY. De 
eis teoéa TTQWTO. — à. AB°P; * xot Zu. — ‘Ie- 
povoæiyu. b. AY ëv. AP: @ 17) n6av. AP,* œio0y— 
TES _— x'hddes. (M Ty xgor 201 TG ëndhëeus 
œuvre, xat. À. Py: (1. avr) avryr. e. Pi (p. oi- 
#0y) xvoiov. Î. A: (A T8 laë) To law. g. A: “AÏEg.…. 
Bow 3... Bolaiad. Pi: Ty ÉNEvO #at Tyv Fr 
149. h. LCR si ,T® (sec). pr HET oov Ct 
18 (pr.). k. AP;: ÉTTOVTNO. Pad ëri) els... Jo 
VOUTUOU CE. 36. AP,: Ko dmooredas o He: of 
AB!: yeudgoour. 30. AEF* zc. 41. A: érréoroewer 
D: ŒTTÉOT.). 


BIBLE POLYGLOTTE., — T. II. 


34. Il le tua. L’exécution, en Orient, suit immé- 
diatement la sentence; c’est ainsi qu'il venait d’être 
fait pour Adonias. — En sa maison; c'est-à-dire dans : 
le tombeau y attenant. — Dans le désert, sans doute 
le désert de Juda. 

36. Bâtis-toi une maison dans Jérusalem. Ce n’est 
qu’ une simple relégation. La loi du bannissement 
n'existait pas chez es Hébreux à cause du danger 
prochain de tomber dans ldolâtrie, auquel cette 
peine exposait. 

31. Le torrent de Cédron qui forme la vallée à 
Pest et au sud-est de Jérusalem. Séméi devait le 
passer pour se rendre à Bahurim, sa patrie. Voir la 
note sur II Rois, 11, 16. — Tu ser as tué. Le nouveau 
roi ne se croyait pas lié par le pardon que David 
avait accordé à Séméi. 

39. Achis peut-être le même chez lequel David 
s'était réfugié ou bien son successeur. — Geth, l’une 
des einq grandes villes des Philistins. 

40. Ane. Voir la note sur Nombres, xxut, 21. 


39 
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I Regum, II, 43 —III, 4. 


I. Regnum Salomonis (I-XI). — 2° Ca). Salomon pro sapientia judicat (LIL). 


Rec, nai nchece Tor Zee, xaè eèns noûc 
aùtor OÙyi WOrIO CE HUTU TOÙ xvOLON, 
x0i ÉTEMUOTUQUUMY 001, Àëywv Er À àv 
A LEO ÉSEk me 5 Tegovouu, #0 TTOQEU- 
976 eig dEEro À EG GOLOTEQU , Juwcoxwy 
vu10? ÔTL Javato GA 0Ÿ UV? ; 13 Ko Ti ÔTL 
OTx épÜhutus TOY 000V #VOLOV, #üiù TRY £y- 
Tor dv éverahäumr xuta Goù; * Ko 
Eine o Baoihevc 71006 Zeuër Zù oËduc aü- 
Gay Tv #uxLuY COÙ 7v oider ” xQ0ia OO, 
ü ÉROINOUS Aavid Tw UT Qi HOv, #0 GVTO- 
TT ÉÔUWXE KL 0LOG TV xuXlUY OOv EG #EpuTv 
G Ov. # Kai 0] Baorherc Zulouov ev10y n- 
ue ÉVOS; #0 0] do0voc Acid EOTU ËTOyL06 
£Y CTTLOY #UQIOV eig Tor aiwva. 6 Koi éve- 
TE it O Ô Bacikeic Zuouov TO Buvuic 
vi Iwdue, rai ÉEnAdDE roi dveihey uôtÜy. 


Ki , 

m. Kat mr Oo BaoÂevs Zolouwr pooriuos opo- 
dec nat copos. Kat ‘Ioudæ #oi ’Iogæyl 7roÂlot 
2) Le € » Le Less nd Le Âa 2 1n9 
6poodgpa, wg 7 ŒHpLOS 7 ET Ts Jalacons ets TÂndosc, 
éoÿ{ovres HO TTiVOVTES # at Xaigor Tec. n. Kai Zo- 
do uudy nv dexuwr y Taoœs Tate Baoideiœus" 22 
7oay moocpéoovres dwox, rai édovhevor TO Zulw- 
muy Taoas Tac pméeus ts Cwmys auroÿ. 0. Kai 
Zclwuuwry noËëcro œroiye TO Oduraorevuarae Toù 

# 16 2 A] e , 1 La 
V4 » A 2 
Aifüvov. Kai aÿros waodounoe Tr Oeouci ër 

‘ - \ 
Th, Ëgn mo. p. Kai Tovuro To @uoToy To Zalw- 
dwv- Todrxorra xoçgor ceuidaheuws, #ai ÉEnxovTa x0-— 
por dlevoovu xexo7rarouévov déxa uooyor ëxÂEexTO, 
Hot Elo Bôes vouddes, xat ExaTOy Too Para, Ex- 
tos élaqur #at Dogrduwr 072 dgvidwr ÉXÂAEXTÔOY 
Vopadwv- Le OTL LA ago êv TOVTL Téoav TOŸ TO— 
Tanoÿ aTco ‘“Pagi Ews Tobns ëv Tao Toïs Baoikevoi 
TTÉQGY TOÙ TOTEUO. Ko y auto Elpÿvn Ex 
TOÜVTUVY TV HEQ®V avTov xvxl09er. Tr. Kai xaTtu- 
2 Fe 4 d A n ? « Le A] “ 
xec Tovda xai ‘Ioocnl nerordotTes, ÉxaoTOos UTTO Tyv 
Gurelor avTOoŸ xat VTTO TV OU#V tou, éoŸloy- 
TEG #0 TLÉVONTES #01 Éogréloyres ano Ady *at Es 
Bnocafee Taous TÈc 7 Mégas Zolwuuwr. s. Kat où- 


XEIL, 1. (IT in fin. à.) Ko érqdur I} d peoyyors 
Zcho uv opodga Vrèe Tr poor you TAYTWY viwy 
coyalwr, #at VrTÈe TTÉVTAS peoviovs Aiyorrov. 
Koi Elafe Tnr dJuyaréoc Pooau, za elcyyæyer 

> Al 3; t4 A [4 LA 2 4 2 
auTyr ets nov Aavid Ews ouyrehéoæ œùToy ot- 
xodouoa Toy oixoy aÜTOU, #ui TOY oixov xvoiov 
y TowTous, xai To Tetyos ‘Iecovoaimu #v#lo Ter. 


UT ü Xuog nou JUaUUVTES êTti 
TOÎc dynphoic, 6 ÔTL OÙx Wx00040 97 OÙXOG TO 
#UQLC Ëwg Toù vor. * Kai YU NE Sokco- 
HGY TOY HVQLOV, HOQEVEOT HL ÊV TOÏS HO0c- 
Toyuuor Aavid To Turo0c aùToT rAÿy Er 
Tois Vvynloïc Edve xai éduuia.  * Kai 'ave- 

\] = , 2 \ ad 3 So 
Otn xal! énogeudn els L'abacur Jdou Exet, 


NOT TER TON ou) Nnpn 
NS 2 F2N1 Finn TRPTUT 
Da ji r2N Robe FONS 02 
20 x ANA NAN NDS »5n 
pau ND pan ny 27543 
AN FASAT-NNN Min ny2t A 
2 br on LOS HAS di 
nÿsn-bs DN ADM HAN hot 
Te mb? MN 7220 dm mon 
TENTE TR TON 1 DE V2N 
9% TT NOD1 7192 700% Tenir 
ol robin mins nb 152 46 
Nam pique dmiz-nn bn 
319) H5202m) Miam Sn-pps 

: HD 72 


TO Où doyovres TOŸ Zchouur, “Aiagiou vios Zr00h 
TOY ÉEQÉUS, #ar Opviov vios Nadar “exo TOY êpe- 
OTYXOTUY. t. Ko Édgauer Tri Toy OÏxOY GUTOU 
ai Zovf Yeaupareus, xat Baoû vécs Ajidchèu 
ÉVauLuvG Or, xai AB vios Juifs dexuoreurn- 
706, ai “Ay1eË vios “Edgar ÊTTL Tac deveus, 072) 
Bovcics vios ‘Iwdar ëmrt WE avlagyias xat ënt Toù 
rhvdiov, # at Kayove uvioc Nadar 0 ovufBovloc. 
u. Xoi noav To Zcho pur TEOO@QÉxOYTE xih&des 
Toxadec TTTTOù es éguare, ai Owdex« Hhddes ! LT 
rw. YV. Kat v RUE te ËV ad Tois Baouevoir 
dno TOÙ HOTUUOU at EWS y7s éMogéawr xt Ewg 
Ogtwy Aiyyrrov. Koi Zolwuuwr vios Aavid ëBa- 
oikevoer éri ‘Iogcyà xat ‘Iovda ër “Iepovoalyu. 


172 nn NS 10% NON" EE. 
ANVAN-TÉ D NINN HDMI DATE 

-pn nas db no mr my-È 
NOTA Hi Mann in # 
DnaTA DÙ7 pa 12920 Sr 2 
ns ouù hnà mon Ç *3 nf222 
ns Hob% Son : 0717 DYD:T 72 
PS VEN TT mipn2 noie Him 
21 UP DATA N17 MÎ022 4 
NT D nat )ÿ23 5 | 


CS 


A la fin du chapitre II, B et le manuscrit P; por- 
tent encore un iong texte qui n’a pas son Cor- 
respondant dans l’hébreu. La dernière ligne de 


ce texte est précédée d’un astérisque dans P:. | 


HIT. 1. Ce verset, dans l’édition sixtine, Bi, A el Ps, 
se trouve à la page précédente, au ÿ. 35, à la fin de a. 


III Rois, II, 43—III, 4. 
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I. Règne de Salomon (E-XEH). — 2° Ca). Sa sagesse, son jugement CIIT). 


vocävit eum, dixitque illi : Nonne 5,” 
testificatus sum tibi per Déminum, 
et prædixi tibi : Quacumque die 
egréssus, ieris huc et illue, scito te 
esse moriturum? Et respondisti 
mihi : Bonus sermo, quem audivi. 
43 Quare ergo non custodisti jusju- 
raändum Démini et præcéptum quod 
præcéperam tibi? * Dixitque rex ad Semi. 
Sémei : Tu nosti omne malum, Cu-  jubet. 


jus tibi conscium est cor tuum, quod ,..,e 
fecisti David patri meo : réddidit 2 Reg. 16, 13; 
Déminus malitiam tuam in caput ‘”" 
tuum. * Et rex Sälomon benedic- 

‘tus, et thronus David erit stäbilis 

coram Dômino usque in sempitér- 3 moy. ?, 25; 
num. 4 Jussit itaque rex Banäiæ °° 
filio Joiadæ : qui egréssus, percussit 

eum, et mortuus est. | 

XEE. ! Confirmätum est igitur rex fiam 
regnum in manu Saloménis, et affi- Phésrem 
nitate conjunetus est Pharaôni regi ‘ueit. 
Ægvpti : accépit namquefiliam ejus, Sen 3, 7. 
et adduxit in civitätem David, donec 3 Re * 10. 
compléret ædificans domum suam, 3 Res. 7,8; 
et domum Dômini, et murum Jerü- 2 par 811. 
salem per circüitum. 

? Attamen populus immoläbat in 
excélsis : non enim ædificätum erat 
templum némini Dômini usque in, me. » 12 
diem illum. * Diléxit autem Sälo-? Par, 17. 
mon Doéminum, ämbulans in præ- 
céptis David patris sui, excépto quod 
in excélsis immoläbat, et accendébat 
thymiäma. 4 Abiit itaque in Gäbaon, 
ut immoläret ibi : illud quippe erat 


Pietas 
Salomo- 
nis. 


3 Reg. 2, 3. 


2PPar el: 
1 Par. 16, 39. 


42. AEFP,+ (in fi) Kat eiras or *Ayaÿoy TO oyuœ 
Fyvw. AP,B!: ro david. 45. A* Ëore. 46. AP,T (in f.) 
xut drrédave. AF* m ad v incl. m.P,: (1. yæ{o.) evpeu- 
voueror. n. P,: (1. doy. y) ééovoudtuwr. P,+ (p. Bao:l.) 
GTO TOÙ HOTAUOÙ Te puÂpOTuiwy, #at Ewç Ogiov Ai- 
yvrroÿ. p. P4+ (p. Zoi.) Ër quéoa pue. q. B!: (1. o7) 
oûx. r. P,: Toudas. Bl:+ai éograt. t. P,: (1. xat Édoauer) 
Kai Kscdguu…. Zayovo. — 1. AB1* opodou vrEo TYY 
4poovmour. Bl: sis ryy nokv. B'* oixod. Tor oixov aurov 
za. À: Tyc de Baoudesias Edgacdelons èr yeiot Zolwuwr 
éruyauiay Erowouro Zul. noos Pagau Baciéa At- 
Junte, #ot Elae Z. tv Jvy. Pao. #. Eisyy. aûrTyr is 
Ty nor Aavid Ews & ouyerélecey, oixodouwy Tor oixov 
ÉauT8 #. TOY oixoy xvoiov, xat To Teiyos Tegovoulryu 
xvxl0. 2. B'* ]lny o Laos 7 oc. A: (L ërt) ë&v. AP,: (1. 
TS #vo.) TO OvOuaT. xvgiou. À: (1. T8 vür) Twy qyue- 
our éxeilywr.. 3. AT (a. Êdue) avros. 


2° Débuts du règne, III-IV. 
a) Sagesse de Salomon, son jugement, III. 


III. 4. Au pharaon, roi d'Egypte. C'était probable- 
ment Psousennés If, pharaon de la XXI° dynastie, qui 
résidait à Tanis. — Ce mariage n’était pas en oppo- 
Sition avec la loi d’'Exode, xxx1v, 46 et Deutéronome, 
vil, 3, qui ne défend expressément que les ma- 


l’appela, et lui dit : « Ne t'ai-je pas 
juré par le Seigneur, et dit par avance : 
Au jour où, étant sorti, tu iras ici et 
là, sache que tu mourras? Et tu m'as 
répondu : Elle est juste la parole que 
j'ai entendue. ** Pourquoi donc n’as-tu 
pas gardé le serment du Seigneur, et 
l’ordre que je t'avais donné? » ‘# Et le 
roi dit à Séméi : « Tu sais toi-même 
tout le mal que ton cœur te reproche 
d’avoir fait à David, mon père : le Sei- 
gneur a fait retomber ta malice sur ta 
tête. 4 Et le roi Salomon sera béni. et 
le trône de David sera stable devant le 
Seigneur à jamais ». {6 C’est pourquoi 
Salomon commanda à Banaïas, fils de 
Joïada ; et Banaïas sortit, frappa Séméi; 
et il mourut. 

ELX. ‘ La royauté fut donc affermie 
dans la main de Salomon ; il s’unit par 
alliance au pharaon, roi d'Egypte; car 
il prit sa fille, et il l’amena dans la cité 
de David, jusqu’à ce qu'il eût achevé de 
bâtir sa maison, et la maison du Sei- 
gneur, et le mur de Jérusalem tout 
autour. 

2 Cependant le peuple immolait sur 
les hauts lieux; car il n'avait pas été 
bâti de temple au nom du Seigneur 
jusqu’à ce jour. ? Or, Salomon aima le 
Seigneur, marchant selon les préceptes 
de David son père, excepté qu'il sacri- 
fiait sur les hauts lieux, et qu’il brûlait 
de l’encens. { C’est pourquoi il s’en 
alla à Gabaon pour y sacrifier; car c’é- 


Oo mxeoa. 4. AP,: (1. oidaæs) yves. AB': (1. oider) 


Haut lieu (ÿ. 2). (D'après Botta). 


riages avec les Chananéennes. Il eut lieu probable- 
ment peu après la mort de David. 

3. Les hauts lieux. Voirla note sur Nomb., xx11, 41. 

4. Gabaon, aujourd’hui e{-Djib, était bâtie sur une 
des nombreuses collines qui s'élèvent en forme de 
mamelons, au-dessus du plateau de la terre de Ben- 
jamin, et portait un nom expressif, comme Gaba,Geba. 
Rama, Ramath, tout auilant de mots qui, Comme Ga- 
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I Regum, III, 5-13. 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 2° Ca). Salomon pro sapientia judicat CIHIL). 


LA 
Otu aûrp vynlorérn roi ueyaAy. Xiiav 
E , Dr, « \ DEN \ 
OÂOZGUTWOLY GYNVEYXE ZUAWUUY EL TO 
Jvoractrroror v l'ufouwr. 
5 Koi wpn xvoos ro Zulwucwy ëv Ürvw 
\ / Qu GT , \ NS LE 
Ty VÜXTU, HOÏ EÈTE HUQLOS HO0G EuAWUUY 
Aitnoui Ti œirmua oeuvrio.  ° Kui eine 
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oov Aavid TOÙ nuToos uov EÀEOG ne). 
zu Ts Ankder évorovy oov ér “ind ele roi 
9 , N 3 2 / , \ 
Ev dxmoOÛvy xub Ev EUJUTTL HUQÔUS LETU 
LU Ne u ., 2 Ge NUE n ,’ 
coù. Kai EpuhauEuc aûTiw TO EÀEOG TO uEyu 
ce 24 \ Cx 2 Se £e 4 
TOÙTO, OOUYGL TOY VLOY GUTOU ETÈ TOÙ d00- 
De € CICR U 7 \ eu 
vou aÜTov, WG 7 queow œurn. 7 Kai vuy, 
, G / VO. \ Led , 
XUQLE OÔ TEe0c uov, OÙ Edwxag TOY JoÙÀOY GOV 
dyrè Auvid Toù nurous uov' xui Eyw Elu 
, L 4 2 si 
nuLÔUOL0Y Luxo0v, xuè oÙx oùdw Tv ES000v 
8‘Q de dovioc 
SARA és a D A Je 
GO êy LEO ToÙ À&OÙ Oov, Ov ESEAEEW ÀwO 
% Kui dw- 


oag To doukw Gov xugdiur dxovetv xui Ouu- 


\ \ > , 

mov xai Tv Elcod0y Lou. 
. 

HOAUY, 0G OÙX GOLDIUNINOETEL. 


xoivey TOr ÀGOY GOU Ev DXULOOUYY, #Ub TOÙ 
OurLEly GVuUÉGOY MyaŸ OÙ #ui XUXOU' ÜTL TIS 
\ LÀ 1 Ü , \ 

durndnoetau xoivEuy TOY AWOY GOV Toy Bu- 

\ "ÿ 10 K. > 7 à 2) , Là 
OÙY TOÙTOY; Ul MOECEY ÉVUTLOY HVOIOV, 
c 2 , « \ A ce … 

UTL PTHOUTO EUAWLUWY TO QU TOUT O. 

1 Kui aire #vo10ç no0c œvTOv “Ayd y 
fTjOw na" EUOU TO UK TOUTO, zuÙ OÙx 
DTGW CEUVTO muEQUs nOÂÂUG, #üÙ OÙx 
ne # os 2 \ ? , \ >) Le 
nTnow ThOUTOY, OUOE TO Wuyus ÉYI OU 
GOv, GAX NrnOW OEWVTIO TOÙ Ouresir ToÙ 
elcaxovay xoiux, l? Ido nEnxoipxu XUTU TO 
gqua oov' idoù dedwxu oo #ugdiur poovi- 
Lunv #a Copy" WC OÙ OÙ yéyovey EUTOOODEY 
OOV, XUÈ LETÈ OÈ OÙX GVYUOTNOETUL OLOLOG 

\ 
co. 1% Kai à oÙx nrnow déduxu oo, xui 
ad \ , c 2 ! 2 \ 
nÀoùTOoy «ui OOEUY, WG OÙ YÉVOVEY GV0 

4. At (p. éroo.) 6 Baouevs. A: (1. yliar) liav. 
…. + (p. Juouuo.) Éxeiyo. 6. ASTON (pr) CRE 
#leos) oov et (p. vi. aurov) xayueror. 8. AF+ 
(in £.) #at où diyynmoeroe (A: yapi6d.) &TTÔ Tov 


(A% 78) rÂndous. P,* (P: dixcu.) 2aL. AP: uy7 CE 
tou. 10. AT (p. 7eever) 0 Â0yos. A1. At (a. xlov- 


5. Demande-moi ce que tu veux que je te donne. 
Septante liltér. : « demande-moi une demande pour 
toi ». 


7. Vous avez fait régner votre serviteur. Sep- 
tante : « tu as donné ton serviteur ». 
8. Du peuple que vous avez choisi. Septante : « de 


22% M2 DON HOT 103 
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FN HAS MON T2 50 6 
Dis on San 7 JTa2-05 nb 
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TÉN 722 TN TIR) ND NS 3 
Ne nya Nù "SN 29-02 MINE 
bois ul 57220 mn : 290 ED" 9 
249 202 1270 $ TA2-NN Leo 
7229 72"NN DbWO 521 VA 
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DNS 92 NN 992 297 DD 
MANN 2m SOTICPS Mon ll 
nn ne) HN 129 MN DHÈx 
Dv2" É nhtoi-Noy Hi 277 
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1257 72 MONA TON DD) MONT 
77272 sn» 35: DEWUN voue 12 
SN 71291 DM 2ù 5 *AN3 1 72 
2 ann 7hpe mind ibn 


DAND-Ne MÉN 0ù :7Ÿ02 DMpr 15 


NSN 7122703 Le me pair 
> meûee dun Jin MITA 
v. 7.42 VE? 


Toy) 0e auto. P,: (1. 78 ourety) ouveor. 12. B'* 


xara. 13. A: (1. déd.) Édwxa. 


ton peuple, que tu as choisi ». 
9. Un cœur docile. Hébreu : « un cœur obéis- 
sant ». Septante : « un cœur pour entendre ». 
42. J'ai fait envers loi selon tes paroles n'est pas 
dans les Septante. 


IIT Roïs, III, 5-13. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 2° (a). Sa sagesse, son jugement CIIT). 


excélsum mäximum : 
in holocaüstum 6btulit Salomon su- 
per altäre illud in Gäbaon. 

5 Appäruit autem Déminus Salo- 
môni per sémnium nocte, dicens 


Salomon 
sapien- 
: tiam a Deo 


Péstula quod vis ut dem tibi. 6 Et he 
; : 3 Reg. 9, 2 
ait Salomon : Tu fecisti cum ? P«.1,7. 
servo tuo David patre meo miseri- , 4 
cordiam magnam, sicut ambulävit 
in conspéctu tuo in veritäte, et jus- 
titia, et recto corde tecum : custo- 
disti ei misericordiam tuam gran- 
dem, et dedisti ei fillum sedéntem Te 
super thronum ejus, sieut est hédie. 
2 Par, 1, 9. 


7 Et nunc Démine Deus, tu regnäre 


fecisti servum tuum pro David pa-; me 1, 48, 


tre meo : ego autem sum puer pâr- 


vulus, et ignorans egréssum et: par. 


1, 10. 
introitum meum. # Et servus tuus 
3 er ; ë 3 Reg. 4, 20. 
in médio est pôpuli, quem ele-2 par. 1, 9-10. 
gisti, populi infiniti, qui numeräri 
et supputari non potest, præ multi- 
tüdine. * Dabis ergo servo tuo cor 
décile, ut populum tuum judicäre 
possit, et discérnere inter bonum et 
malum : quis enim pôterit judicäre 
pépulum istum, pôpulum tuum hunc 
multum ? 

10 Plâcuit ergo sermo coram D6- Fésponsio 
mino, quod Sälomon postulässet  .. 
hujuscémodi rem. !! Et dixit D6- . _ 


minus Salomôni : Quia postulästi 
verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nec divitias, aut änimas 
inimicorum tuorum, sed postulästi 


2, 15. 


hihi sapiéntiam ad discernéndum ju- ; ps 1, 1. 


dicium : !? ecce feci tibi secundum 


sermônes tuos, et dedi tibi cor sä- 32° 5,7 


29 


piens et intélligens, in tantum ut 


nullus ante te similis tui füerit, nec 3 Par. 1, 12. 
Cl. 1, ; 


post te surrectürus sit. !* Sed et 
hæc, quæ non postulästi, dedi tibi : 
divitias scilicet, et glériam, ut nemo 


2, 


30. 


da 


Sap. 7, 7. 
Mat, 6, 33. 


mille héstias ,,,, 4 [tait le haut lieu le plus grand; Salo- 


mon offrit mille hosties en holocauste 
sur cet autel à Gabaon. 

5 Or le Seigneur apparut à Salomon 
en songe pendant la nuit, disant : « De- 
mande-moi ce que tu veux que je te 
donne ». 6 Et Salomon répondit : 
« Vous avez fait à David mon père, vo- 
tre serviteur, une grande miséricorde, 
selon qu’il a marché en votre présence 
dans la vérité, dans la justice et dans 
la droiture de cœur envers vous; vous 
lui avez conservé cette grande miséri- 
corde ; et vous lui avez donné un fils 
qui devait étre assis sur son trône, 
comme il l’est aujourd’hui. 7 Et main- 
tenant, Seigneur Dieu, vous avez fait 
régner votre serviteur en la place de 
David mon père : mais moi, je suis un 
petit enfant, ignorant mon entrée et 
ma sortie. 8 Et votre serviteur est au 
milieu du peuple que vous avez choisi; 
d'un peuple infini, qui ne peut être 
nombré ni supputé à cause de sa mul- 
titude. ° Vous donnerez donc à votre ser- 
viteur un cœur docile, afin qu'il puisse 
juger votre peuple et discerner entrele 
bien et le mal; car qui pourra juger ce 
peuple-ci, peuple vôtre, si nombreux? » 

10 Elle plut donc aux yeux du Sei- 
gneur la parole par laquelle Salomon 
avait demandé une telle chose. !! Et le 
Seigneur dit à Salomon : « Parce que 
tu as demandé cette chose, et que tu 
n'as point désiré pour toi des jours 
nombreux, ni des richesses, ou les 
âmes de tes ennemis, mais que tu as 
demandé pour toi la sagesse, afin de 
discerner ce qui est juste, !? voilà que 
j'ai fait envers toi selon tes paroles, et 
je t'ai donné un cœur sage et intelli- 
gent, tellement que nul avant toi n'a 
été semblable à toi, et qu'après toi il 
ne s’en élèvera point. !° Mais même ce 
que tu n'as point demandé, je te l’ai 
donné, les richesses et la gloire, en 


baon, désignent des lieux élevés. Gabaon était située 
sur la partie la plus septentrionale d’une de ces col- 
lines, vis-à-vis de Maspha, placée au sud, sur une 
autre éminence. La route qui conduit à la mer, à 
Jaffa, par Béthoron, passe à peu de distance, au nord 
de l'élévation sur laquelle est bâtie el-Djib. Les flancs 
de la colline, disposés en terrasses, sont couverts de 
vignes et d’oliviers. A l’est, une source abondante 
sort d’un rocher et forme un large réservoir. Un peu 
plus bas, au milieu des oliviers, se trouvait un étang 
considérable. dont on voit encore les ruines. C’étaient 
sans doute les « grandes eaux de Gabaon », dont 
parle le prophète Jérémie, xLr, 12. — 4. Salomon 
offrit mille hosties. Nous apprenons par II Parali- 
pomèénes,1, 2-3,quetousles principaux d'{sraélavaient 
été convoqués à Gabaou. Ce lieu avait été choisi tant 
à cause de sa situation, que parce que le tabernacle 


de Moïse s’v trouvait, ainsi que l’autel d’airain, cons- 
truit par Béséléel. David en avait fait construire un 
autre quand il avait transféré l’arche de Cariathiarim 
à Jérusalem. 

7. Mon entrée et ma sortie. Voir la note sur I Roës, 
XxIX 0: 

8. Un peuple infini. L'empire dont Salomon avait 
hérité de son père était d’une grande étendue. Ses 
frontières allaient du torrent d'Égypte jusqu'à l'Eu- 
phrate ; il comptait des princes parmises tributaires, 
et pouvait marcher de pair avec les plus grands mo- 
narques orientaux. : 

9. Juger. C'est.une des principales fonctions des 
rois orientaux. Chez les Hébreux l’idée de juge est 
toujours associée à celle de prince. ; cn 

11. Les âmes de tes ennemis; c’est-à-dire leur vie, 
pour la détruire. 
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I. Regnum Salomonis (I-XE). 


I Regum, 


III, 14-24. 


— © Ca). Salomon pro sapientia judicat (IIE). 


Éuoudg oo &v Paourevors. 11 Kai Eur mrogev- 
Ÿ7G EV t} o dc Ho, puidover Tus Évrohdc 
LLOU oi Tü TQ0STÉY UT HO, cs ÉTOQEUTY 
Aavid 0 ratio Gov, xui TA UVO Tac Île 
ous oov. ‘> Kai Esvariodny Sulœu«wr, xai 
iOoÙ éyUrvLov" #ui GvéOTI 220) TUQULVET U 
ais “Leoovoudnu, #ai ÉOT XUTU AQ0EWTOY 
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Juyev OLoxuUTUCE BIG, TD) ÉTOINOEY Spies, 
#0 ÉTOINOE TÔTOY LÉYUY EUVTO ui! Hu 
TOÏS AGLOÈV GUTOD. 

10h07: pd no uv duo YUVUÎLEG HO QVUL TOO 
Baou?, &, #ü éOTYOuY évayTLLOY œÜTOv. 17 Kai 
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PEUOV EV TI | OÉxID. "° Kai énéiyavev Ü vL0G 
TAc Ju) 'ut20S TUŸTNC Tv VUYTU, (WG ÉTEXOL- 
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éxeivog nv à #ub _idov XUTEVOQOU 
GÜTOY HU, #0 où oÛx 7v Ô vi0c LOU 0 
ërenor. 2? Koi EÛTTEY À. y uv} ñ ÉTEQU Où ji, 
GAÂG 0 vLOG or 0 uv, 0 dE vioç cov 6 
Ted VAS" 40 kG}NOUr ÉVOTILOY TOÙ Baor- 
lécwoç. 2° Kai ElTEV o Bacukeic aTULs. 
Zo Léyels" Oëros Ô vi0G LOU 60 Guy, zu 0 
vi0G TOUT o Ted y" xub OÙ Àë Jeis" 
Où pi, Gila 0 vi0c LOU o Cwy, au 0 VIOG 
oo 0 TEdVmAUG. 24 Kai einer Ü Bucuhevc" 
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13. A+ (in Î) macas Tas muéoas oov. 14. F: 
JL Fe) HARQUID. 49. AB": (1. aœûTou) Eauts. 
AR%F (a. mia) %. A: xVotÉ mov. 18. AB”: #0 
Ëtener. 2. . AFF (p. dyxalwy uov) xai 7 doviy 
oov éxoLuaTo [ES Vars). 21. A: rorouwi. 22. À: 
Ov, eu 7 O vios oov ÉoTiy Oo vexgos, vios OE 
ëuoc Oo Lwr. A dE Achei, xat aœùtm ËÂeyer OV Yi, 
Ua 6. 93. À: (1. xat où) où dk... vids oov © Te- 
Drpaus, xat © vios uou 0 buy. P,* oov. 24. AEFP,: 
AcBeté po. 


43. Dans tous les jours passés. Hébreu : 
les jours »; manque dans les Septante. 

45. Et fit un grand festin. Hébreu : « et fit un 
1 ». Septante : « et fit un grand festin pour 
UI »e 

47. Et j'ai enfanté auprès d'elle dans la chambre. 
Septante : « et nous avons enfanté dans Ja mai- 
son ». 


« tous 
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49. Car en dormant elle l’a étouffe. 
« car elle s’est couchée sur lui ». 

23. C'est ton fils qui est mort, et le mien vit. Sep- 
tante : « c’est mon fils celui qui vit, et c’est ton 
fils celui qui est mort ». 

2%, Apportez-moi un glaive. Septante : 
un glaive ». 


Septante : | 


« prenez 


——— 
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I. Règne de Salomon (E-XI). — 2° (a). Sa sagesse, son jugement CHIT). 


füerit similis tui in régibus cunctis 


retro diébus. ‘1 Si autem ambulä- no à 


veris in viis meis, et custodieris 
præcépta mea, et mandäta mea, si- 


sorte que personne n’aura été sembla- 
ble à toi parmi les rois dans tous les 
jours passés. 1# Or, si tu marches 
dans mes voies, et que tu gardes mes 


préceptes et mes commandements, 
comme a marché ton père, je prolon- 
S D: 

15 Igitur evigilävit Sälomon, et satomon SES ie re s'éveilla, et il 
intelléxit quod esset sémnium : cum- erifiéium. | comprit que c'était un songe: et, lors- 
que venisset Jerüsalem, stetit coram, .. ,,,, | qu'il fut venu à Jérusalem, il se pré- 
arca fœderis Domini, et 6btulit ho- ro. 3,16. | Senta devant l'arche de l'alliance du 
locaüsta, et fecit victimas pacificas, , 1, | Seigneur, offrit des holocaustes, sacri- 


et grande convivium univérsis fâmu- ?%°# 6 1. fia des victimes pacifiques, et fit un 
lis suis grand festin à tous ses serviteurs. 


16 Alors deux femmes de mauvaise 
16 , ? D 
D ni One mulieres si, vie vinrent trouver le roi et se présen- 


cut ambulävit pater tuus, longos 
faciam dies tuos. 


meretrices ad regem, steterüuntque ‘252: 


coram €0, !7 quarum una ait : Ob- 
secro, mi domine : ego et muülier 
hæc habitabämus in domo una, et 
péperi apud eam in cubiculo. !8 Tér- 
tia autem die postquam ego péperi, 
péperit et hæc : et erämus simul, 
nullüsque älius nobiscum in domo, 
excéptis nobis duäbus. !* Môrtuus 
estautem filius mulieris hujus nocte : 
dormiens quippe oppréssit eum. 
20 Et consürgens intempéstæ noctis 
siléntio, tulit filium meum de lâtere 
meo ancillæ tuæ dormiéntis, et col- 
locävit in sinu suo : suum autem 
filium, qui erat mortuus, pôsuit in 
sinu meo. “! Cumque surrexissem 
mane ut darem lac filio meo, ap- 
päruit môrtuus : quem diligéntius 
intuens clara luce, deprehéndi non 
esse meum, quem genüeram. *? Res- 
ponditque ältera mülier : Non est 
ita ut dicis, sed filius tuus mortuus 
est, meus autem vivit. E contrario 
illa dicébat : Mentiris : filius quippe 
meus vivit, et filius tuus moôrtuus 
est. Atque in hunc modum conten- 
débant coram rege. 


** Tunc rex ait : Hæc dicit : Filius jéäferum 
meus vivit, et filius tuus mortuus  resis. 


est. Et ista respondit : Non, sed fi- 
lius tuus môrtuus est, meus autem 
vivit. 21 Dixit ergo rex : Afférte 
mihi glädium. Cumque attulissent 


tèrent devant lui; ‘7 et l’une dit : « Je 
vous conjure, mon seigneur : moietcette 
femme, nous habitions dans une même 
maison, et j'ai enfanté auprès d'elle 
dans la chambre. !$ Mais le troisième 
jour après que moi j'ai enfanté, elle a 
enfanté, elle aussi, et nous étions en- 
semble, nul autre n’était dans la mai- 
son, excepté nous deux. !? Or le fils de 
cette femme est mort pendant la nuit; 
car en dormant elle l’a étouffé. ?° Et, se 
levant dans le silence d’une profonde 
nuit, elle a pris mon fils à mon côté, 
pendant que je dormais, moi, votre ser- 
vante, et l’a placé sur son sein; mais 
son fils, qui était mort, elle l’a posé 
sur mon sein. ?! Et lorsque je me suis 
levée le matin pour donner du lait à 
mon fils, il a paru mort; et, le consi- 
dérant plus attentivement au grand 
jour, j'ai reconnu que ce n'était pas le 
mien que j'avais enfanté ». ?? Et l’autre 
femme répondit : « Il n’en est pas ainsi 
que tu dis; mais ton fils est mort, et le 
mien vit ». Au contraire, celle-là disait : 
« Tu mens; car c’est mon fils qui vit, 
et le tien est mort ». Et c’est de cette 
maniere qu’elles disputaient devant le 
roi. | 

23 Alors le roi dit : « Celle-ci dit : 
Mon fils vit, etletienest mort; et celle- 
là répond : Non; mais c’est ton fils qui 
est mort, et le mien vit ». 21 Le roi dit 
donc : « Apportez-moi un glaive ». Et 
lorsqu'on eut apporté le glaive devant 


45. Des holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1, 2. 
— Des victimes pacifiques. Noir la note sur Léviti- 
que, 111, 1. 

46. Deux femmes de mauvaise vie. Tolérées chez 
les Hébreux, malgré les prohibitions légales, elles 
furent toujours un objei de mépris. On suppose que 
la plupart étaient des étrangères. « Étrangère », 
nokriyäh, est synonyme en hébreu de femme de 
mauvaise vie : Proverbes, v, 20; vi, 24, etc. C’étaient 


particulièrement des Syriennes et des Phéniciennes ; 
dans leur pays elles étaient nombreuses,à cause du 
culte impur rendu à Baal et à Astarthé. - 

20. Elle a pris mon fils pour éviter le reproche 
d’avoir étouffé le sien. 

24. Le roi dit... On a trouvé dans une maison de 
Pompéi, une fresque qui représente une caricature 
du jugement de Salomon. Elle est conservée mainte- 
nant au Musée de Naples. 
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I Regum, III, 25—IV, 10. 


LI. Regnum Salomonis (I-XE). — 2° C6). Magnifice constituitur regnum (IV). 
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97, Donnez à celle-ci l'enfant vivant, et qu'ilne soit 
point tué. Septante : « donnez l’enfant à celle qui à 
dit : donnez-le lui,et nele faites pas mourir de mort». 

28. Ils craignirent le roi. Septante : « ils craigni- 
rent devant la face du rai ». 


IV. 2. Et voici les principaux officiers. Hébreu : 
« et voici les princes (Septante : les chefs) ». — 
prêtre n’est pas dans les Septante. 

8. Septante : « Béen, fils de Or, sur la montagne 
d’Éphraim, un ». 


III Rois, III, 25 — IV, 10. 
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I. Règne de Salomon (I-XI). — 2° (6). Organisation du royaume (IV). 


glädium coram rege, ?* Dividite, in- 

quit, infântem vivum in duas partes, 

et date dimidiam partem uni, et di- 
midiam partem älteri.*° Dixit autem 
mulier, cujus filius erat vivus, ad re- 

gem (commôta sunt quippe viscera 

ejus super filio suo) : Obsecro démi- 

ne, date illiinfäntem vivum, et nolite 
interficere eum. E contrario 1lla di- 

cébat : Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividätur. ?7 Respondit rex, et ait : 

Date huic infântem vivum, et non 
occidâtur : hæc est enim mater ejus. 

28 Audivit itaque omnis Israel judi- 

cium quod judicässet rex, et timué- 

runt resem, vidéntes sapiéntiam sp s,11. 
Dei esse in eo ad faciéndum judi- ?* * 
cium. 


LV. "Eratautem rex Sälomonreg- Qui. 
$ ï . princip 
nans super omnem Israel : ? ethi regni. 


principes quos habébat : Azarias fi- 
lius Sadoc sacerdôtis : * Elihoreph, 2.» ss 
et Ahia filii Sisa seribæ : Jôsaphat ES: 
filius Ahilud a commentäriis : { Ba- 17:22 
näias filius Jéiadæ super exércitum : 
Sadoc autem et Abiathar sacerdôtes. 3 reg. ?, 35, 
* Azarias filius Nathan, super eos Le 
qui assistébant regi: Zabud filius 
Nathan sacérdos, amicus regis : 3 Res-12,18. 
5 et Ahisar præpôsitus domus : et 
Adéniram filius Abda super tribüta. 

7 Habébat autem Sälomon duô- puodeeim 
decim præféctos super omnem Is- "7 
rael, qui præbébant annônam regi 


et démui ejus: per singulos enim 


menses in anno, singuli necessäria 
ministrabant. 8 Et hæc nomina ec- 
rum: Benhur, in monte Ephraim. 
? Béndecar, in Macces, et in Säie- 
bim, et in Béthsames, et in Elon, et 
in Béthanan. !° Bénhesed in Aru- 


Jos. 17, 15, 
18. 


b) Organisation du royaume, IV. 


IV. 4. Salomon régnait sur tout Israël. David avait 
ébauché à grands traits l’organisation du royaume, 
Salomon compléia et acheva l’œuvre commencée ; il 
ue pour la pompe et l’éclat, un vrai monarque orien- 
tal. 
2, Azarias fut à la tête des grands officiers du 
royaume. 

3. Scribes. Yoir la note sur IT Rois, xx, 25. — Les 
registres. Voir la note sur II Rois, xx, 24. 
ru Sadoc et Abiathar. Voir la note sur II Rois, Xv, 


5. Ami du roi, son conseiller. 

6. Adoniram. D’après l'opinion la plus générale- 
ment admise. cet Adoniram est le même que l’Adu- 
ram qui fut lapidé par le peuple au commencement 
du règne de Roboam, III Rois,xn,18.— Surintendant 


le roi : ?* « Coupez, dit-il, l'enfant vi- 
vant en deux parties, et donnez la moi- 
tié à l’une et la moitié à l’autre ». 
26 Alors la femme dont le fils était vi- 
vant dit au roi (car ses entrailles furent 
émues pour son fils) : « Je vous conjure, 
seigneur, donnez-lui l'enfant vivant, et 
ne le tuez point ». Au contraire, l’autre 
disait : « Qu'il ne soit ni à moi ni à toi; 
mais qu'il soit partagé ». ?7 Le roi ré- 
pondit, et dit : « Donnez à celle-ci 
l'enfant vivant, et qu'il ne soit point 
tué; car c'est elle qui est sa mère ». 
28 C’est pourquoi tout Israël apprit le 
jugement qu'avait rendu le roi; et ils 
craignirent le roi, voyant que la sagesse 
de Dieu était en lui pour rendre la jus- 
tice. 

EV.' Or le roi Salomon régnait sur 
tout [sraël ; ? et voici les principaux of- 
ficiers qu'il avait : Azarias, fils de Sa- 
doc, le prêtre; * Elihoreph et Ahia, fils 
de Sisa, étaient scribes ; Josaphat, fils 
d'Ahilud, tenait les registres ; * Banaïas, 
fils de Joïada, commandait l’armée; Sa- 
doc et Abiathar étaient prêtres; * Aza- 
rias. fils de Nathan, commandait à ceux 
qui étaient toujours auprès du roi; Za- 
bud, fils de Nathan, prêtre, était ami 
du roi; 6 et Ahisar, intendant de la 
maison ; et Adoniram, fils d'Abda, sur- 
intendant des tributs. 

T Et Salomon avait douze préposés 
sur tout Israël, qui fournissaient les vi- 
vres au roi et à sa maison; car à chaque 
mois dans l'année, chacun donnait tout 
| ce qui était nécessaire. ® Voici leurs 

noms : Benhur était préposé sur la mon- 
tagne d'Ephraïm ; * Bendécar, à Maccès, 
à Salébim, à Bethsamès, à Elon et à 
| Béthanan ; !° Benhésed, à Aruboth : So- 


des tributs. Jusqu'à cette époque , les Israélites n’a- 
vaient été tenus qu’à payer la dime, à offrir les pre- 
miers fruils et à racheter les premiers-nés; c’étaient 
là des redevances religieuses; il n’y avait aucun 
impôt proprement dit. 

7. Fournissaient les vivres. Les taxes étaient per- 
çues en nature, comme cela a lieu souvent encore 
aujourd'hui en Orient; l’usage de l’argent monnayt 
n’exislait pas encore; la levée est par là plus lente, 
plus difficile et parfois plus odieuse. Outre les impôts 
proprement dits ces ofliciers percevaient les droits 
d'importation. , . 

8. La montagne d'Ephraïm. Voir la note sur Josué, 
XVI 0: 

9. Maccès. Ville de la tribu de Dan. — Salébim. 
Voir la note sur Juges, 1, 35. — Bethsamèés. Voir la 
note sur Josué, xxI, 146. — Elon…. Béthanan. Incon- 
nues. 
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TI Regum, IV, 11—V, 4. 


I. Regaum Salomonis (I-XE). — 2 (6). Magnifice constituitur regnum (IV). 


re CT fi cc 

Zowyo xai naoa à yn Opéo. !! Yioù Au- 
\Z œ A , 
vadus nuc« Nepdadwo, TequT Jvyarno 
Sahœucoy nr avr sig yuvaixu, is. V? Buva 
es l 7] GC s4 i) -"* w 
viôc Ayhovd tir aurez xai Mayeddw, 
« EN € S «_! € \« 9 A c 
xai nüc Ô oixog Suiv 0 nuogu Eescuduy UT0- 
xüTw Toù Ecouë, xui ëx Bndcav Ewcs Zu- 
92 ! ra 
Beluaoviä, Ews ]Muesfèo Aovrau, ei. 
15 Yioc Nubeo ëv Pufwd Tuluad, Touro 
/ 2 a 7 re \ Cr / 

cyoimouc Eoyuf ëv 17 Buour, Efrjxovta 
nÜEig LEyUhUL TEYNOES ui uoyhoi yui- 
xoi, ets. ‘t?Aywvadaf vios Euddw Maa- 
vain. 15 ÆAyiuaac ëv Nepdahiu, xai odTo 
EAupe tir Bucseuuad Jvyariou Suioudy 
16 Bauva viocg Xovoi êr 
1T (19) Twoc- 


té 
lc yUvuirxu, ELG. 
"Aono soi év BaulwY, 


qüt vi0s Dovacoid ër Tocuyup. 18 (17) Xe- 
pet vioc Ha ëv ro Benauir. (18) Tu- 


Béo vioc Adui y T5 yn Tud nov Bucrléwc 
Toù Ecefoy sui "Qy Bacihëws Toù Bucur 
ru Nucèp, ec F° Jovdus PAT) 
où à CHlpe OS 7 ŒuuoG èni TAG 


ër yn Lovôc. 
r_ 4 = 
Icounr zoi 
JuhGOONc sis HÀNTOS, ÉCILOVTES HUÙ Hivoy- 
TES HU YULOUVTES. 


21 Ke Zo?. oucy 7v Go7uw0v Èv TÉOUU TU 
Baciheious, GTO0 HOTUUOÙ ve dihoqéhwr 
xüÙ ECG OO Aiyéarov HU 1]OUY TOOCE- 
portes auto duo xui édovaevoy tw ZXoko- 
LUOVTL, HUOUS Tüg QuéQus Tyc Gus uùTov.] 
22 Kai Tuvru Ta deovru Two ZEuhœuwy ëv 
QUÉON LUX TOLUAXOVTU HOQOL DELUÔUAELUG, HO 
EEXOYTU HO0Q0L GAEVQOU HEKOHUVLOLLEVOV, 
23 yai Ocxt 106 por ÉAÀEXTOÙ, XL ELXOOL POEG 
von dec, XUL EXUTOY HO0PUTU, ÉATOG éipuoy 
xai Jooxdowy ExAEXTUY, OUTEUTU, ?ŸOTL 7 


11. A: mäcar Nepaddwe, Tapara. P,* es (item 
12, 13, 15, 16) 12: Nomina propria variant. À: 
Bacrc viôs "Eiovd Tv Oaavdy xo Meuayedau 
xt TTac Oo oixos Zdy 0 ragt "Ecaardar VTOXATW 
T8 ‘Ieloaml xai Ex Brd0@v Éws "AfBeluaovi& Ews 
MeuBecdë "Lexudau es. 13. A:"Yi06 Tabee ëy 
Pau Teledd- auto 6 Avwd Tageie vioù Moe- 
ra007, L'oaad,toute oyoirioua Eoyas y èr Ti Be- 
car. 20-21 * BP, (+ AF): 20. A: ‘ovda…. * opodoc 


parent né 1 Mia Ten 
RD NT nos-b> ZEN : “27 11 
Rosa :m8N nos Hbui-na 12 
mass jrs NÉS 
Nora ROUE DeR un NS 
nn Dax 55 ini man ECS 
nana TATE :2ympSà "220 72 13 


HN PRE “ nin D ss 


122 non Din Dan 5 55b5a 
pros nain mins op bit 


MONT NI2 SIMON EN 
NN nD5 Nb MD) PERS ‘5 


Noa :HND Ha oui-na no 
Dow :niboa: UNS vénn- — 17 


NANTES PAS 1ARBÈNE MAD 8 
223 VINS NT 795 972221 
992 357 VPN 99 so PAS 
PINZ ÈS TON DEN JÉDT 
pos Dire 2°ûn Saigon mm 2 
sm oops Dèsk 2 m5 
niborar De Buiÿo 95 dE ur W. 
Dis 5 phuibo y=s 2-70 
“NN 221 NN) DMÉHO DILA 
"DH son ONE varbs niaot 
noé 5 oibri TN 0? HOoÛ 
"p2 Nb np "à onu 3 
JNE FN "29 D2 Dvaibpn DNS 2 
pvqgnn mn à2g7 bus 728 
+905 1 nn MD EDNDIN 4 


LE 


: (1. gaie.) Edpeciro Eros. 24. A: (1 deywr) 
éouoia: WV... TTŒOLV rois. Bacueiois…. * (a. TTOT.) 
TB. ogtou A (1. æat 7. T6Oç. av.) Treoseyyicov- 
Tes. at dovlevoyres…. Zalwuwr.…. * Tas Ct Ty. 
23. B': dogxadwy ai d'eveidwy éx1. (similiter A). 


20. Les versets 20 et21 manquent dans les Septante. 
Nous les reproduisons d’après la Polyglotte de Com- 
plute. Nous avons disposé les versets” des Septante 
dans l’ordre et avec la numérotation de la Vulgate, 
mais nous avons indiqué entre parenthèses la” nu- 
mérotation des versets dans les Septante. — Le ma- 
nuscrit P. (comme AEF) suit l’ordre de la Vuilgate 


pour les versets 17,18, 19, mais ne contient ni les ver- 
sets 20 et 21, ni même les versets 29, 93, 24. — Les 
versets v, 1-14 de l’hébreu forment la fin du chapi- 
tre 1v dans la Vulgate et dans les Septante. 

21. (H. V, 1). Depuis le fleuve de la terre des Philis- 
lins jusqu'à. Hébreu et Septante : « SES le fleuve 
de la terre des Philistins et jusqu’à. 


III Rois, IV, 11-24. 


CD 


I. Règne de Salomon (E-XE). — 2° (bb). Organisation du royaume CIV). 


both: ipsius erat Socho, et omnis "rer? 
terra Epher. ‘! Benabinadad, cu- mea 
jus omnis Nephat Dor, Tapheth 
filiam Saloménis habébat uxorem. 


2 Bana filius Ahilud regébat Tha- 


nac et Magéddo, et univérsam Beth- ua. 5, 23. 
san, quæ est juxta Särthana, subter 
Jézrael, a Bethsan usque Abelmé- 
hula e regione Jécmaan. !* Bénga- 
ber in Ramoth Gdälaad : habébat 
Avéthjair filii Manässe in Gaälaad, 
ipse præerat in omni regiône Argob, 
quæ estin Basan, sexaginta civitäti- 
bus magnis atque murätis, quæ ha- 
bébant seras æreas. !* Ahinadab 
filius Addo præerat in Mänaim. 
15 Achimaas in Néphthali: sed et 
ipse habébat Bäsemath filiam Salo- 
mônis in conjugio. ‘6 Bäana filius 
Husi, in Aser. et in Baloth. {7 Jésa- 
phat filius Phärue, in Issachar. 
‘8 Sémei filius Ela, in Bénjamin. 
19 Gaber filius Uri, in terra Gälaad, xum. 1, »1, 
in terra Sehon regis Amorrhæi et  * 
Og regis Basan, super 6mnia quæ 

erant in illa terra. 


Jos. 15, 35. 


Jos. 17, 11. 


Jud. 10, 4. 
Deut. 3, 4. 


Deut, 4, 43. 
Num. 21, 33. 


3 Reg. 4,11. 


Potentia 


20 Juda et Israel innumeräbiles, satomonis, 


sicut aréna maris in multitüudine: 
comedéntes, et bibéntes, atque læ- 
täntes. ?!Sälomon autem erat in 


3 Reg. 3, 8. 


ditiône sua, habens 6mnia regna a Fe. 47, 15. 
flimine terræ Philisthiim usque ad 2 par. 9, 2. 


11, 24. 


términum Ægÿpti : offeréntium sibi fe an 
munera. et serviéntium ei cunctis 


, : À 2 Reg. 8, 2, 
diébus vitæ ejus. 


2? Erat autem cibus Salomonis per et divitiæ. 


dies singulos, triginta cori similæ, 
. et sexaginta cori farinæ, **decem 
boves pingues, et viginti boves pas- 
cuales, et centum arietes, excépta 
venatione cervorum, capreärum, 
que bubalôrum, et âvium altilium. 
#1 [pse enim obtinébat omnem regio- 
nem quæ erat trans flumen, a Thaph- 


sequuntur. 


1 Reg. 16, 8. 


8 Reg. 7; 46. 


1 Par. 2,22. 


Num. 23, 10. 


cho était à lui,ettoute laterre d'IHépher. 
11 Bénabinadad, à qui était tout le Né- 
phat-Dor, avait Tapheth, fille de Salo- 
mon, pour femme. !? Bana, fils d'Ahilud, 
souvernait Thanac, Mageddo, et tout le 
Bethsan, qui est près de Sarthana, au- 
dessous de Jezraël, depuis Bethsan 
jusqu’à Abelméhula vis-à-vis de Jec- 
maan. !* Bengaber était à Ramoth- 
Galaad : et il avait les bourgs de Jaïr, 
fils de Manassé, en Galaad; c’est lui 
qui était préposé dans toute la contrée 
d'Argob, qui est en Basan, sur soixante 
cités grandes et murées, qui avaient des 
verrous d’airain.!Ahinadab, fils d'Addo, 
était préposé sur Manaïm ; !° Achimaas, 
sur Nephthali; et lui aussi eut Basé- 
math, fille de Salomon, en mariage; 
16 Baana, fils d'Husi, sur Aser et sur 
Baloth ; ‘7 Josaphat, fils de Pharué, sur 
Issachar; ‘8 Séméi, fils d’Ela, sur Ben- 
jamin; ‘ Gaber, fils d'Uri, sur la terre 
de Galaad, sur la terre de Séhon, roi 
des Amorrhéens, et d'Og, roi de Basan, 
sur tout ce quiétait en cette terre. 

20 Juda et Israëlétaient innombrables 
comme le sable de la mer par leur mul- 
titude, mangeant, buvant et se réjouis- 
sant. ?! Or, Salomon avait sous sa do- 
mination tous les royaumes, depuis le 
fleuve de la terre des Philistins, jusqu’à 
la frontière d'Egypte; ils lui offrirent 
des présents et le servirent durant tous 
les jours de sa vie. 

22 Or, les vivres de Salomon étaient 
chaque jour trente cors de fleur de fa- 
rine et soixante cors de farine ordinaire ; 
23 dix bœufs gras, vingt bœufs de pà- 
turage, cent béliers, outre la venaison 
des cerfs, des chevreuils, des bubales et 
de la volaille. 2* Car c’est lui qui domi- 
nait sur toute la contrée qui était au delà 


10. Aruboth, ville de Juda, proche sans doute de 
Socho. — Socho était à lui; c’est-à-dire qu'il était 
préposé sur Socho. 

41. Avait Tapheth, …. Ceci est dit par anticipa- 
tion, parce que Salomon n’avait pas alors de fille nu- 
bile. Cette observation est applicable au ÿ. 15. 

42. Abelméhula. Voir la note sur Juges, vir, 23. 

43. Ramoth-Galaad. Voir la note sur Deutéronome, 
1V, 43. — Les bourgs. C’est l'explication de la pre- 
mière partie du mot Avothjair de la Vulgate; le 
mot dans la terminaison jair est un nom propre 
d'homme. Voir la note sur Juges, x, 4.— Argob. Voir 
la note sur Deutéronome, n1, 4. — Basan. Voir la note 
sur Nombres, xx1, 33. 

49. On voit que cette division du royaume en douze 
parties ne correspondait pas à la division en douze 
tribus, parce que le territoire, les revenus et la po- 
pulation des douze tribus étaient trop inégaux pour 
astreindre chacune d’elles à fournir la même quan- 


tité d’impôts. Pour répartir les charges avec plus d’é- 
quité, on avail Lenu compte de la population, de la 
richesse et de la plus ou moins grande fertilité de 
chaque partie du pays, et l’on avait partagé le 
royaume en douze sections, parce que chacune 
d'elles devait entretenir la maison royale un des 
douze mois de l’année comme il est dit au ÿ. 7. 

21. Le fleuve de la terre des Philistins, le ruisseau 
d'Égypte, l’ouadi el-Arisch. — Jusqu'à. Devant ce 
mot, il faut ajouter ef, comme dans l'original ; le 
fleuve de la terre des Philistins et la frontière d’E- 
gypte étant la même chose. 

22. Le corus, ou kôr, mesure pour les solides, va- 
lait environ 338 litres. : 

23. Dix bœufs gras. On a calculé, d’après les di- 
verses données du texte, que la cour de Salomon se 
composait d'environ quatorze mille personnes.— Des 
bubales. Voir la note sur I Paralipomènes, XNI,3. 
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TE. Regnum Salomonis (I-XE). — 2° (6). Magnifice constituitur regnum CIV). 


» 2 ’ ” D 2 : 5 2 
oO 7ZCOV TEQOUY TOV TOTULOU, OL TU ŒUT(U 


Elonvn ÊX THUVTWY TOY HEQW» 2v410 dE. 
CS Kai xatrvxer “Toidus xai Tour? THETLOL- 
dOTES ÉXUOTOS EiS Tv Gurelov av TOÙ #0 
da Tv vx uÜToÙ, an0 Aur ui Eu 
Bnocufes, TÜOUS TU AHÉQUE Sokoutdvros. 
CET jour TU Zo OU VTE TEOOUQUAOYTU 
ZiMwdec ic Gouure, #ui dudexu Jiliadec 
LnTTE CO. | 

UCUE Kai Eyoomyovr où HU ECTOUEVOL 


| pb ci 


OÙTUWG TIU Buorkei Zukoucv" #üui TUVI TU | 


duyyEkuaru nd Tv roénstur toù Baot- 
Aë«wc, ExGOTOG pou GUTOÙ, OÙ ruQuAl ao 
GOVOL Àdyov. ee ”) Kui tas 201 dièc 20 TÔ 
Gyvoov toic inroic zui _Toig ŒQUUOLY 700 
Eig TOY TÜxOY OÙ üy 7 0 | Baoue UC, ÉXUOTOC 
AUTO Tv oUvTuELr GUTOL. ca Ge Kai 
Edwxe 400106 pobvmouv To Suloir xui G0- 
piuv AOÀÀNv cpédou #ui yÜuc #UOÛTUS, WC 
ñ ŒuLL0G Ÿ TUQU 4/12 du)acouy. nu 9) Kai 
énkmd var Zukwpuv opédou DE Tv poo- 
vou TOVTUOV GO yuLcv GvTQUTW, xui TTEO 
TUVTUS pooviuovuc Aiyôntov.  °'(° F) Kai 
éGOpIOUTO VEUT TUYTUG Tous GY TOUT OU, #ui 
ÉCOpIOUTO vneo T'œudav Tor Zugirnr, #0 
TOY Aivav, ai Tor Xahxad xui Auoûho, 
viovc Mur. (28) Kai lune Sonor 
Tocyuhiac TUQUPORUC, #üuL 700 wÔui av- 
TOU nEvTuxs Yi. 4 ”) Ki ‘ékélnoer 
UTEQ TUWUY vw T0 Ts #E0çgou TS ëv TU 
ÆAibovp, Aub EC TAG VOUUTOU TG ÉXTO- 
pevonévme du ToÙ TO yov" AIT) ÉAW}NOE HEQÙ 
TOY ATV Y xU HEOÙ TWY TETELVU, XüL TEOÙ 
TUUY EQTETOV zu TEQ TU y xd Uur. 


nn) Ko THUQEYLVOV TO TÉVTES où À tot AAOÛ- 


OuL TG COpius Suhomor, #UL HUQG HUVT UV 
Tuy Baoikewr TNS VMS; ŸOOL HXOVOY TG Co- 
lus GUÜTOT. 

 Koi eue Zuhoucwr Tv Jvyareou Du- 
Qu GÜT(D sic vvuixu, #ui ein) y Ev GTV 
eic Tv ATEN Avid à ëtG ovytekEou GT y 
TOY ofx0v XVOIOU, XüÙ TOY OËXOY EWUTOD, Xüi 
TO Tely06 Jegorouhiu. Torte s aveBn Doouu 
Baorkeuc AÏyÜaTOv, PT) HOOKUTEMG BETO TV 
L'useo, x ui ÉVETUQLOEV GÜT», xai Toy Xu- 
vavitav TÔr xaroxouvru ëv Meoyus xui 
EdwxEr GTS Dagaw drooTohS Jvyaroi 
GUTOÙ 7vvuuri Suiour, xat  Zaiœucwy 
wxoddunce ryv L'ubeg'. 
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- + CP: x. pr.) Toxœdes inruwv. 30. AP,+ (p. 
He n oopia (P,* 7). 31. Ets nu dr9.) 
Tous. AP;,: (1. Cao.) ‘Esgcrhiryr (pe 0).P;: 
(a 450) "Huar… Xalnar xat Aagda viouc ’Audd. 
39 APTE UrTée) Trepi. 38. Pit (a. Tapa Tor- 
Toy) älæufBave dwga. AP;: tir copiay. AEFP,* Ko 
tlaBe ad finem. 


25. Les versets 25 et 26 quimanquent dans les Sep- 
tante sont reproduits d’après la Polyglotte de Complute. 
— Lorsque la numérotation des versets est différente 
dans les Septante et dans la Vulgate, nous avons in- 
diqué entre parenthèses celle des Septante. — Les 


Septante ajoutent quelques lignes, à la fin du ÿ. 34, 
dont les premiers mots se trouvent déjà dans le pa- 
ragraphe (m1, 4), tandis que les dernières sont don- 
nées par AF, l’hébreu et la Vulgate au chap. ix, ÿ. 16- 
de 


III Rois, IV, 25-34. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 2° (b). Organisation du royaume CIV). 


sa usque ad Gazan, et cunctos re- 
ges illärum regiônum : et habébat 
pacem ex omni parte in Circuüitu. Fceïi 
25 Habitabätque Juda et Israel absque 


Par. 


29, 9. 
47, 15. 


Deut. 12, 10; 
8, 8, 


. ñ , . 1 Mac. 14, 12. 
timore ullo, unusquisque sub vite ich. 4 4. 

ach. 3, 10. 
sua et sub ficu sua, a Dan usque ju 2, 1. 


Bersabée, cunctis diébus Salomonis. 


26 Et habébat Sälomon quadra- rquitatus 


ginta millila præsépia equorum cur- 


2 Par. 


Salomonis 


9, 25. 


rilium, et duôdecim millia equés- Peut. 17, 16. 
trium. ?7 Nutriebäntque eos supra- 3 Reg. 4, 7. 


dicti regis præfécti : sed et necessä- 
ria mensæ regis Salomônis, cum 
ingénti cura præbébant in témpore 
suo. °° Hôrdeum quoque et päleas 
equérum et jumentérum, deferébant 
in locum ubi erat rex, juxta consti- 
tütum sibi. 


2 Dedit quoque Deus sapiéntiam sapimmita, 


Salomôni, et prudéntiam multam 
nimis, et latitüdinem cordis, quasi 
arénam quæ est in littore maris. 
50 Et præcedébat sapiéntia Salomo- 
nis sapiéntiam émnium Orientälium 
et Ægyptiorum, *‘'et erat sapién- 
tior cunctis hominibus : sapiéntior 
Ethan Ezrahita, et Heman. et Chal- 
col, et Dorda, filiüis Mahol, et erat 
nominätus in univérsis géntibus per 
circuitum. 

*? Locütus est quoque Sälomon 
tria millia paräbolas : et fuérunt 
cärmina ejus quinque et mille. % Et 
disputävit super lignis, a cedro quæ 
est in Libano, usque ad hyssopum 
‘quæ egréditur de pariete : et dissé- 
ruit de juméntis, et volücribus, et 
reptilibus, et piscibus. ** Et venié- 
bant de cunctis populis ad audién- 
dam sapiéntiam Saloménis, et ab 
univérsis régibus terræ, qui audié- 
bant sapiéntiam ejus. 


Eccli. 


15, 


3 Reg. 
2 


Eccle. 


ENT 
8. 


Eccli, 47, 16. 
Sap. 7 17, 


47, 15. 


1 Par. 2, 6; 


19. 


et præclas 
ra scripta. 


12, 9. 


3 Reg. 10, 1, 
6. 


du fleuve, depuis Taphsa jusqu à Gaza, 
et sur tous les rois de ces contrées; el 
il avait la paix de toutes parts alentour. 
25 Et Juda et Israël habitaient sans 
aucune crainte, chacun sous sa vigne 
et sous son figuier, depuis Dan jusqu'à 
Bersabée, durant tous les jours de Salo- 
mon. 

26 Et Salomon avait quarante mille 
écuries pour les chevaux des chariots, 
et douze mille cavaliers. ?7 Les sus- 
dits préposés par le roi les nourris- 
saient. Mais ils fournissaient aussi 
ce qui était nécessaire à la table du 
roi Salomon avec un grand soin et 
en son temps. *# [ls portaient aussi 
l'orge et la paille pour les chevaux et 
les bestiaux, au lieu où était le roi, selon 
l'ordre qu’ils avaient reçu. 

2% Dieu donna aussi à Salomon une 
sagesse et une prudence très grande, 
et une étendue de cœur, comme le sable 
qui est sur le rivage de la mer. *? Et la 
sagesse de Salomon surpassait la sa- 
gesse de tous les Orientaux et de tous 
les Egyptiens; °! il était plus sage que 
tous les hommes : plus sage qu'Ethan 
l'Ezrahite, qu'Héman, Chalcol et Dorda, 
enfants de Mahol; et il était renommé 
dans toutes les nations des environs. 

32 Salomon dit trois mille paraboles, 
et ses cantiques furent au nombre de 
mille et cinq. ** Et il discourut sur les 
arbres, depuis le cèdre qui est sur le 
Liban, jusqu’à l'hysope qui sort de la 
muraille, et traita des bestiaux, des oi- 
seaux, des reptiles et des poissons. Et 
on venait de chez tous les peuples pour 
entendre la sagesse de Salomon, et de 
la part de tous les rois de la terre qui 
apprenaient sa sagesse. 


24. Du fleuve d’'Euphrate. — Taphsa, Thapsaque, 
sur l’Euphrate, à un gué important de ce fleuve. — 
Gaza. Voir la note sur Juges, Xv1,1. 

25. Sous savigne. Voir la note sur Juges, 1x, 41-12. 
— Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, XX, 1. 

26. Quarante mille écuries. L’hébreu porte ici le 
même nombre; mais dans le passage parallèle, II Pa- 
ralipomènes,1x,95, on ylit quatre au lieu de quarante. 
Il a été très facile à un copiste de confondre ces 
deux mots à cause de leur peu de différence. — 
Chariots. Sans doute semblables aux chars égyp- 
tiens. Ces chars n'avaient point de siège. Le fond 
était ordinairement formé par une sorte de tissu, 
composé de cordes ou de courroies. La caisse était 
peinte et souvent ornée avec beaucoup de richesse ; 
ils étaient toujours tirés par deux chevaux. Voir la 
figure du t. F, p. 337. 

30. Les Orientaux. Le mot Bené-Qédem désigne 


toujours les Arabes nomades ou Bédouins qui habi:- 
tent l'Arabie déserte, depuis la Pérée jusqu’à l'Eu- 
phrate. — La magnificence et la sagesse de Salomon, 
l'ont rendu légendaire dans tout l'Orient, ilest le 
héros favori des contes arabes; déjà, du temps 
de Josèphe. on lui attribuait les pouvoirs magiques; 
il existe encore aujourd'hui en Abyssinie une secte 
juive, connue sous le nom de Falaschas, qui prétend 
remonter à Salomon. L 

32. Paraboles.. cantiques. Voir les Introductions 
aux livres des Proverbes, du Cantique des Canliques, 
de l’Ecclésiaste. 

33. L'hysope qui sort de la muraille n’est pas l’hy- 
sope proprement dite, mais une espèce de mousse 
dont les feuilles lancéolées ressemblent à celles de 
l'hysope, d’après plusieurs naturalistes. D’après 
d’autres, il s’agit de l’hysope ordinaire. — Des bes- 
liaux, des oiseaux... Voir la note sur Deutéronome, 
IV, 17-18. 
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V, 15-24. 


I. Regnum Salomonis (I-XI). — 3° Ca). Paratur ædificatio templi CV). 


VW. Kai anéoreus Xioou Baoraedc Téçou 
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nv Xioëu vor Auvid nuouç Tac muEQu. 
d “A aniorehs ZuAœur xo0c X1pau, kE- 
7ov" ZD oidus Tor nurigu pou Auvid, ôt 
OÙx Aduvuro oixodoujou OËXOY TO OVOUUTL 
#VOLOU DEOÙ [LOU GTO HQOGUTOV TWÜY HOE- 
LGV TOY HUXAWOUYTOY aUTOr, EWG TOÙ Ooù- 
VOL HUQLOY GÉTOUS ŸTO TA LyV7 TUY Toy 
2 ce 4 \ GE 2 4 ; / Le be , 
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oO JoUAOL MOV ETE TOY JOUA GWY GOV, 4ui TÜy 
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0oœ y Elan, ÜtTL OÙ OÙdug ÜTL OÙX EOTLV 
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ÆAaxid vioy podvuuoy Éni TOY Àw0y TOY xo- 
Avr Toùror. S Kai anéotahs no0c Zvhw- 
\ ! 3) , \ , e >, 
mov, Àëyoy *Axnr0w HEQÙ HUVTWY (WY GTE- 
OTulxuG TOÛG LÉ YU HORCw rür JElnut 
oov. Ævlu x<0ovu ui revxiva ot JovAot 
uov #xuTüSovoiy aùru ëx Toù Aifuvou sig 


Tv JUÀUOOUY, EYO DNOOUGL AÛTU OyEUS 
Étg ToÙ TOnov où Éd GnOOTEÀNC HO0G jé, 
PAT) ÉATUVGEU avro ère, #üÈ OÙ gets 11) 
TOUjOELS To Jélmuc pou, Toù dovreu à GOTOUS 
To oëxwo mov. Kai fr Xigau ddoùc To 


À. P;: (L Xig8u) 6 0. AP: ratdas aUTov | TQ0s Za- 
dopur mxovOE yag OÔTL auto Éyoivay ei Baoiléa 
ati Aavid. 3. P,B!: éduraro. A* (a. xol.) rw. 
Le #vo1o7. 4. A: CL. auœor.) dnarrqua. 5. AB: 
éyo oixodourow. 6. P,: douloi oov. At (a. uera) 
Eorwoay. B'% xai Toy wiodov. AT (a. sde) &1m@. 
B': (1. eidus) iduds. 7. A: (L. Os Éduwxe) oO dovc. 


8. A (p. érécrede) yeigou. À: Erméoralxas. À: eis 
Evle. P,: #aidova. 9. À: #ai éyu Jyoouu av. y. | 
êy T7 Jalavoy. AŸ net. 


Les versets 15-32 de l’hébreu correspondent aux 
versets du chapitre v de la Vulgate et des Septante. 

V. 4. (H. 45). Septante : «et Hiram, roi de Tyr, en- 
voya ses serviteurs pour oindre Salomon à la place 
de David son père,parce qu'Hiram.….. ». 

3. (H. 17). Vous savez le désir de David mon père. 
Septante : « tu connais David mon père ». 

4, (H. 18). Ni obstacle fâcheux. Septante : « ni pé- 
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ché mauvais ». 

6. (H. 20). Quant à la récompense de vos serviteurs. 
septante : « quant à la récompense de ton service ». 

8-9. (H. 22-93). Septante : « les bois de cèdre et de 
pin, mes serviteurs les conduiront du Liban à la 
mer ». — Et vous me fournirez tout ce qui me sera 
nécessaire pour nourrir ma maison. Septante : « ettu 
feras ma volonté en donnantdes pains à ma maison». 


Hi Hoïs, V, 1-10. 
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I. Règne de Salomon (I-XI). — 3° Ca). Préparatifs de construction du temple CV). 


W. ! Misitquoque Hiram rex Tyri 5 mad 


Hiram ad 


servos suos ad Saloménem : audivit Some 
enim quod ipsum unxissent regem *,%é. 3 “à 
pro patre ejus: quia amicus füerat, mpeg. 5, 11. 
Hiram David omni témpore. D 
2 Misit autem Sälomon ad Hiram, 
dicens : * Tu scis voluntâtem David 
patris mei, et quia non potüerit ædi- 
ficire domum nomini Démini Dei 
sui propter bella imminéntia per 
circuitum, donec daret Déminus eos 
sub vestigio pedum ejus. * Nunc au- 
tem réquiem dedit Dôminus Deus 
meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occürsus malus.” Quam- 
ébrem côgito ædificare templum? 7517 
nomini Domini Dei mei, sicut locu- 
tus est Dominus David patri meo, 
dicens : Filius tuus, quem dabo pro 


Petitio 
regis ad 
Hiram. 


2 Reg. 7, 5. 


1 Par. 22, 8. 


ne. & F 2 Par. 2,8 

te super solium tuum, ipse ædificä- 1 Esär. 3,7 
bit domum némini meo.  Præcipe 
igitur ut præcidant mihi servi tui 
cedros de Libano, et servi mei sint 
cum servis tuis : mercédem autem 
servorum tuérum dabo tibi quam- 
cumque petieris : SCIS enim quomo- 
do non est in populo meo vir qui 

É : , : . nt, 2.  Jud, 18, 7. 
noverit ligna cædere sicut Sidonii. 

7 Cum ergo audisset Hiram verba  annuit 

» , °, . Jibenter 

Salomônis, lætätus est valde, et ait: wivam. 
Benedictus Dôminus Deus hôdie, 

2,Par. 2,12. 


qui dedit David filium sapientissi- 
mum super pépulum hune plüri- 
mum. $ Et misit Hiram ad Salomé- 

nem, dicens : Audivi quæcümque 
mandästi mihi : ego fâciam omnem 
voluntätem tuam in lignis cédrinis 

_et abiégnis. * Servi mei depénent ea? Re: 2, 16. 
de Libano ad mare : et ego comp6- 

nam ea in râtibus in mari, usque ad 

locum quem significäveris mihi : et 
applicäbo ea 1bi, et tu tolles ea : 
præbebisque necessäria mihi, ut de- 

tur cibus doémui meæ. !° [taque 

Hiram dabat Salomoni ligna cédrina, 


3° Constructions de Salomon, V-IX, 9. 
a) Préparatifs de la construction du temple, V. 
V.1. Tyr. Voir la note sur II Roïs, xxIv, 7. 


6. Des cèdres. Le bois de cèdre était particulièrement estimé 
dans l’antiquité et méritait de l’être. On le regardait comme 
incorruptible ; il est du moins d’une grande durée. IL peut 
servir à toute sorte d’usages et c’est comme larbre par excel- 
lence pour les constructions. Le tronc d’un des cèdres séculai- 
res qui subsistent encore sur le Liban a 143",80 de circonfé- 


rence. 


9. Du Liban à la mer il y a de dix à douze heures de marche. 
Les cèdres étaient transportés, sans doute par les serfs chana- 
néens, au bord de la mer, où Hiram les faisait mettre en ra- 
deaux (voir la figure II l’aralipomènes, n, 16) que des bâti- 
ments phéniciens conduisaient jusqu’à Joppé où ils étaient 
déchargés pour ètre portés jusqu’à Jérusalem, distante de 


358 kilometres. 


V.! Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
ses serviteurs vers Salomon; car il ap- 
prit qu’on l'avait oint roi, en la place 
de son père, parce qu'Hiram avait tou- 
jours été l’ami de David. 

2 Or, Salomon envoya vers Hiram, 
disant : * « Vous savezle désir de David 
mon père, et qu'il n’a pu bâtir une mai- 
son au nom du Seigneur son Dieu, à 
cause des guerres qui le menaçaient de 
toutes parts, jusqu'à ce que le Seigneur 
eût mis ses ennemis sous la plante de 
ses pieds. * Mais maintenant le Seigneur 
mon Dieu m'a donné la paix alentour ; 
et il n’y a ni adversaire, ni obstacle fà- 
cheux. * C’est pourquoi je pense à bâtir 
un temple au nom du Seigneur mon 
Dieu, comme a parlé le Seigneur à Da- 
vid, mon père, disant : Ton fils que je 
mettrai en ta place sur ton trône, sera 
celui qui bâtira une maison à mon nom. 
6 Ordonnez donc que vos serviteurs cou- 
pent pour moi des cèdres du Liban, et 
quemes serviteurs soientavecles vôtres : 
quant à la récompense de vos serviteurs, 
je vous la donnerai telle que vous la de- 
manderez; car vous savez que parmi mon 
peuple, il n’est pas d'homme qui sache 
couper le bois comme les Sidoniens ». 

7 Lors donc qu'Hiram eut entendu les 
paroles de Salomon, il se réjouit beau- 
coup, et dit : « Béni aujourd'hui le Sei- 
gneur Dieu, qui a donné à David un fils 
très sage pour gouverner ce très grand 
peuple! » $ Et Hiram envoya vers Salo- 
mon, disant : « J’ai entendu tout ce que 
vous m'avez mandé; je ferai tout ce que 
vous désirez pour les bois de cèdre et 
de sapin. * Mes serviteurs les porteront 
du Liban à la mer, et moi je les ferai 
mettre en radeaux sur la mer, Ja Toes 
lieu que vous m’aurez marqué; je les y 
ferai aborder ; vousles enlèverez, et vous 
me fournirez tout ce qui me sera néces- 
saire pour nourrir ma maison ». !° C’est 
pourquoi Hiram donnait à Salomon des 


Plan du temple (VI, 2-6). 
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I Regum, V, 25—VI, 2. 


I. Regnum Salomonis (I-XE). — 3 (a). Paratur ædificatio templi (CV). 


Zotcœucwy #£doovç nai nevxas xui nüv de- 
Aqua aûrod. 1! Koi Zuwuwr EdwWxE T0 
AQU axo0L Juliudus xUQOUS AVOOÙ xu 
LüuyEio TO OÙxt0 GTOV, xüul ElXOOL zhddus 
baid ÉAœLOv xexouuëvor. Kara Toùro ëdi- 
dou Sukœuœr To XiQue UT EVLGUTO». 


1? Kai xvo10c édwxe  Copiur TId Zawuv 
ur 0c ÉAG}NOEV art, AID (14 E01v9 dva- 
mécor Xioau xai AUOT £00Y Zukwur, #0 
diédevro dadrmy dvuLLECOY GÜTU ». 15 Kai 
dypveyxEv 0] _ Pucuksvc poor EX THUYTOG 
Loour), xal mr 0 pos TOUWXOVTU  Juuwdec 
Grdour. 11 Kui GTÉOTELEY aUToUG EiG TOY 
AiBuvor, dExu JiMwdec y TO vi GA} ao - 
CUUEVOL" uv jour à y TO Apéro, x Oo 
uvus EV  OÙx(U ar" #0 "Adwrigds En 
Toù pogov. 15 Ki LU Ti Zuhwuuwy £800- 
uenrorte yum OE algovrec GOOL, #Ui Gydon- 
#OVTU Juhudes AuTOuov Ev TO Joe, 1° zuwoic 
TU dQ70vrur TÔv xuŸEGTauévoy Éni TÜv 
ëoy cv TU Zulwopuv TOEic ziludes xu EE 
XÜOLOL ÉTLOTÜTUL OÙ TLOLOÙ VTEG. TU £07 

1T (VI, ?) Kai évereiluro 0 Banihede Dr 
GLO(UOL Aidovc HLEywhovS TLLLOUG Elg TOY ŸE- 
puélioy Toù olxov xui ÀADOUG ARERERN TOUS. 
"Fa CVI, °) Kui éTEhExNOUV OÙ vLOi Zuio- 
mov, #üÙ OÙ VLOi Aoû, PTT) éBukur ŒUTOUC. 

1e b (7) Ki froiuuouy Toùg ALT OUS ru 
Tu Evh& TOI ETN. 


VE. Xoi ÉyEVR 9 ÉV TO TECOUQUAOOT(D HU 
TETQUAOOLOO TH ÊTEL TS &5600v vi v ‘Lo- 
our? êE AÏYÜRTON , T0 ETEL TU TETUQT(U Ev 
umrè TO deurégr) Baihelovros TOÙ Bacihéws 
Sokwcdv ni Toy Toour).. CD Kui 0 où 
x0G 0V ao unoer 0 Puoikeuc TG XVOI(, 
TECOUQUKOVTU ëv En) JE u#0c aÿTo®, #üi 
Elxoou ëv TN] LEL rhUTOS GÉTOD, xai TLÉVTE 
xuù ElKOOLV EV HYEL TO UWOS wUroù. 


10. B'* za rrevxas. 11. AP,: xoowr. AP,: (1. 
mayelo) maya. P,: xexormaniouérov. 12. AB!: (1. 
autuwy) Éaurwr. 13. AT (p. fa.) Zalwuwy. B1+ 
(p- pogor) xai. 14. AS éllacod péver. 16, AB A 
ex) AD ON ve HOTEOTOHÉVOY. A: xaÿ. To Zoi. 
èni Toy Égywr, Toeis qu. nat TTEVTæxO01oL ËTuO. 
Toù zou. 17. adsunt hic plures perturbationes.. 
(ordo in P, est: V, 16, 17, 18a, VI, Ji) 0, 
VS PREAV TI, 1. 2, 3, etc.). 417: AP: “a cigouou 1 
Jovs ueyælous QE Aidovs) Tiutovs eis Toy (P,* 
TÔy) Jeuéhoy. 18. F 
être. À: Toy viwy. AP,B'* (a. "luo.), toy. AP:+ 


41. (H. 25). Pour nourrir sa maison. Septante : 
« et (un) Machir (AP, : Machal = 55NY, nourriture) 
pour sa maison ». — Et vingt cors d'huile très pure. 
Septante : « et vingt mille baith (baths) d'huile baitue 


(l'huile qui coule la première) ». Cf. II Paral. x1, 10. 
13. (H. 27). Choisit des ouvriers de tout Israël. Sep- 
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26. Man MOUE v. 31. NN V2? 
(in f.) #ai wxodoue Toy oix0Y TO xvolw. 2 


- APT 


: (1. véot)dovlor (bis). — 1. P,* | (P- Bao.) Échour. 7. (il. Teoo.) tpnovre. AP,: 


TnAV. À: #0t TOwxoYTE Ëy Type VWOS. 


tante : « leva un tribut sur tout Israël ». à 

46. (H. 30). Trois mille trois cents.Septante : « trois 
mille six cents ». 

47. Ce verset figure dans les Septante au chapitre 
suivant. Nous avons disposé les versets dans l’ordre 
de la Vulgate et indiqué entre parenthèses l’ordre 
des Septante. 


MN EV, 14-VI, 2. 625 


I. Règne de Salomon (E-NI). — 3 (a). Préparatifs de construction du temple CV]. 


et ligna abiégna. juxta omnem vo- bois de cèdre et de sapin, selon tous ses 
luntâtem ejus. !! Sälomon autem ,,®2*., | désirs. !! Et Salomon fournissait à Hi- 
præbébat Hiram coros tritici viginti Salomon. | ram, pour nourrir sa maison, vingt 
: millia, in cibum démui ejus, et vi-2 par. », 15,| Mille cors de froment et vingt cors 
ginti coros purissimi élei: hæctri- d'huile très pure : voilà ce que Salomon 
buébat Sälomon Hiram per singulos livrait chaque année à Hiram. !? Le 
annos. !? Dedit quoque Dominus sa-; nos. 4, 29, | Seigneur donna aussi la sagesse à Sa- 
piéntiam Salomôni, sicut locütus est #2: lomon, comme il le lui avait dit :etily 


ei :eterat pax inter Hiram et Salo- avait paix entre Hiram et Salomon, et 

môonem, et percussérunt ambo fœ- ils firent tous deux alliance. 

dus. 13 Et le roi Salomon choisit des 
13 Elegitque rex Sälomon operâ- Numerus | Ouvriers de tout Israël, et la taxation 


operario- 


rios de omni Israel, et erat indictio ‘’rum. | était de trente mille hommes; li et il 
triginta millia virérum. !{ Mittebät-, ,. , ,, | les envoyait au Liban tour à tour, dix 


que eos in Libanum, decem millia mille chaque mois, de sorte qu'ils 
per menses singulos vicissim, ita étaient deux mois dans leurs maisons ; 
ut duébus ménsibus essent in démi- 3 8er. 1,6. | et Adoniram était préposé à cette taxa- 
bus suis : et Adôniram erat super tion. Salomon avait soixante-dix 
hujuscémodi indictiône. ‘ Fueruünt-2 par. 2, 18.| Mille hommes qui portaient des far- 
que Saloméni septuaginta millia deaux, et quatre-vingt mille qui tail- 
eorum qui onera portäbant, et octo- laient des pierres sur. la montagne, 
ginta millia latomorum in monte : 6 sans les préposés qui présidaient à 
16 absque præpôsitis qui præerant * “* * *| chaque ouvrage, au nombre de trois 
singulis opéribus, nümero trium mille trois cents, et qui donnaient les 
millium et trecentorum, præcipién- ordres au peuple et à ceux qui faisaient 
tium populo et his qui faciébant l'ouvrage. !7 Et le roi leur ordonna de 
opus. {7 Præcepitque rex, ut télle- 5 res. 7,9. | prendre de grandes pierres, des pier- 
rent läpides grandes, läpides pre- res de prix, pour les fondements du 
tiosos, in fundaméntum templi, et temple, et de les équarrir; ‘8 et les 
quadrärent eos : !$ quos dolavérunt **%* | maçons de Salomon et les maçons 
cæmentärii Salomônis, et cæmen- d'Hiram les taillèrent; or ceux de G:i- 
tri Hiram : porro Giblii præpara- blos préparèrent les bois et les pierres 
vérunt ligna et läpides ad ædificän- pour bâtir la maison du Seigneur. 

dam domum. VI. ‘Il arriva donc, à la quatre cent 


VI. ‘ Factum est ergo qua-) Manaa-| quatre-vingtième année de la sortie des 
dringentésimo et octogésimo anno temple | enfants d'Israël de la terre d'Égypte, à 
egressiônis filiérum Israel de terra ‘ae | la quatrième année du règne de Salo- 
Æeÿpti, in anno quarto, mense Zio mon sur Israël, au mois de Ziv (c’est 
fipse est mensis secündus), regnii par x 15 | le second mois de l’année), que l’on 
Saloménis super Israel, ædificäri ? F+r.5 3 | commença à bâtir la maison du Sei- 
cœpit domus Démino. gneur. 

? Domus autem, quam ædificäbat Structura | ? Or la maison que bâtissait au Sei- 


, ’ ] L t li. D . e 
rex Sälomon Démino, habébat sexa- “"" " | gneur le roi Salomon avait soixante 


ginta cüubitos in longitudine, et vi- coudées en longueur, vingt coudées en 
ginti cubitos in latitüudine, et tricinta largeur et trente coudées en hauteur. 
11. Vingt mille cors, 116.000 hectolitres. b) Construction du temple, VI. 
44. Adoniram. Voir plus haut la note sur 1v, 6. VI. 1. Ziv commençait à la nouvelle lune d’avril. 
45. Sur la montagne, le mont Bezétha, au nord de 2, La coudée avait cinquante centimètres. 


Jérusalem, dans les car- 
rières appelées depuis 
royales. 

17. Les fondements. Pour 
niveler le mont Moriah, 
de grands ouvrages d’art 
| étaient nécessaires. De 
trois côtés, surtout à l’an- 
gle sud-est, on dut exhaus- 
ser le sol, au moyen de 
voûtes souterraines. 

18. Giblos, Gebal, appe- 
lée par les Grecs Byblos,au 
nord de Beyrouth, était la 
ville de la côte de Phéni- 
cie la plus rapprochée de 
la forêt des cèdres. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 
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I Regum, VI, 3-13. 


I. Regnum Salomonis (E-XI). 


— 3° (db). Ædificatur templum (VE). 


8(7) Kai TO uikdu XUTÈ THOUSWTOY TOÙ 
VUOD, ElXOOLV ÉV HAHLEL MYKOS GUTOÙ, EËG TO 
TAGTOG TOÙ OÙLOU XUTÈ HOÜSWTOY TOÙ OLKOU. 
Kui wxod6unoe TÔy olxov, xuÙ OvvETéhEOE 
avrov. (8) Kai émoinoe Tw otxw Jvgiduc 
nuocrvrtrouivas xovntruc.  °(?) Kai Edw- 
xEv TT) TOY TOLYOY TOÙ OÙXOU LEAWTQU AU- 
xAGDer To vou ui To dubig. SC) H 
TREVOG 2 VTOXÜTU, MÉVTE HN HEWY ËV HE 
TO HAGTOG GTS, xuÙ TO éOOv ES, xai 7 
ToiTn EnTO y nj4E TO TAUTOS uÜTS ÔTL 
daorqua EdwrxE To oÙxw xvxl0dDEY ESwWdeEY 
TOÙ OIXOV, ÜTUS UN ÉTMAGUBGV@YTOEL TOY 
Toiyuwr rod trou. 7(11) Kai O oixog, ë TÔ 
oixodoueioüu GÜTO?, Aidois dngoTO pois 
doy is (40007 77° #üi pou xüL TÉAEXVUG 
#üL TGV CHEUOG cdmoour oÙx UE) ëv 
TO  OÙAO ËV TO oixodouEto do GŒUTOY. 
8 fl 2) Kai Ô avidr WE TR EVQUE TA Ÿ70- 
HUTUWTEY, ÜTO Tr WULUY TOÙ OÙKOU Tv 
delucr, «ai EdUXTT évéBuois eig TO HLÉGO?, 
xüÈ ÈX TNS MÉONG En Ta TQL000pu. 
D) Re WxodUNGE TOY OËx0Y xUÙ OUVETÉ- 
Asoey aërov' #uù ÉxOLkOGTE D UNE TOY OÙxOv 
#édooig. 1014) Kai He TOUS Ev- 
decuovs dù OAOU TOÙ OÏXOV, HEVTE ËV HT YEL 

VOS QUTOŸ, 4UL OUVÉOYE TOY OUVdEGLOY 
Év EvAOG xEdoivouc. 


[Kai ÉYEVETO À070c #UOLOU TQÛS Zo0- 
uüvra, Léywv. 1?‘O oixos oùros Ov où oi- 
#00 oc, EGY ddeUo y ëv Tois TQOGTUÉy LU 
LOV, XUÙ TÜ XQILUTUÉ LOU HONG, AU PUAUO- 
ons ni qus TUG € ÉVTOR GE LOU GVUOTOËPEOD 
ëv GUTUÏS, CTHOW TO 16 yov HLOU HETU GoÙ 
0Y EluAnO& rQÛc ÆAoviÔ TOY HuTEOW Cov. 
"Rue HUTUHN VU OU ÊV LÉO VW Iogur, 
x0ù où xarakelyw Toy Auoy uov Ioour. 


3. AFPyT @: TOÙ oixov pr.) #oi Ex nrj Lets 
To mâaros aûrou. F* xai @x. T. où. xat our. av. 
4. Pi: DLGKQUITTOpÉVES. 5. "AL (p. xvxloder) ovy 
Toiyous Toù oixov xuxloder. AP): dafeie. 6..A: 
rrévre) ÀE. Pj* èr nyye. AP,: (1 &8) ÊE nyyeur 
(PT zo) nÂatos. A: daoTyuate. Fe ci (p- Ài- 
ÿois) Gho#lryqois et (P- dx00.) GTTEQTIOUÉVOLS. À: 
provcre et * à To oixw. 8. A: etlxrr… Touwgopa. 
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à 


v. 4. D" VAE 
v. 6. et 10. D >"%n 


Y. 5 DuTen 
V. 13.N5 "5 


| 9. A+ (p. oëxor sec.) parrwoeci xot diuaraëecur. 
| 10. AP,: évdeo ur. 11-14 * BG AFP). 12. Pi 
odevons. P,* uera ooù (A: oùy ooi). 


3. Et le portique. Septante : « et l’Ælaime (Obs 
pour DùN) ». — Les Septante omettent : « et il 
avait dix coudées de largeur », puis ils ajoutent à la 
tin du verset: « et il bâtit la maison, et la termina ». 

5. Des étages. Septante : « des chambres ».— A côté 
des murailles de la maison à l'entour, manque dans 
les Septante (homoiotéleutie). — Et de l'oracle. Sep- 
tante ; « et du Dabir (= 117) ». 


. C'est de pierres taillées et bien préparées. Sep: 
ra 
(cassées et non taillées) » 


41. Les versets 11-14 manquent dans l’édition Sixtine: 


qui les donne seulement en note sous la rubrique 
suivante : in aliquotlibris hæc sequuntur. Nous lesre- 
produisons d’après la Polyglotte de Complute. Il en 
est de même des versets 18 et 22 de la page sui- 
vante 


« c’est de pierrescoupées par le bout et brutes 


IIT Rois, VI, 3-13. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3 Cd). Construction du temple (VI). 


cuübitos in altitudine. # Et porticus, ET 


erat ante templum viginticubitorum ? fer. 5, 4 


longitudinis, juxta mensüram lati- 
tüdinis templi : et habébat decem 
cubitos latitudinis ante fâciem tem- 
pli. ‘ Fecitque in templo fenéstras 
obliquas. * Et ædificävit super pa- 
rietem templi tabuläta per gyrum, 
in pariétibus domus per circüitum 
templi et oräculi, et fecit lâtera in 
circüitu. © Tabulätum quod subter 
erat, quinque cübitos habébat latitu- 
dinis, et médium tabulätum sex 
cubitorum latitudinis, et tértium 
tabulätum septem habens cübitos 
latitüudinis. Trabes autem pésuit in 
domo per circüitum forinsecus, ut 
non hærérent muris templi. 

7 Domus autem cum ædificarétur, 
de lapidibus dolätis atque perféctis 
ædificata est : et mälleus, et securis, 
et omne ferraméntum, non sunt au- 
dita in domo cum ædificarétur. $ Os- 
tium läâteris médii in parte erat 
domus dextræ : et per cochleam 
ascendébant in médium cœnäculum, 
et a médio in tértium. *? Et ædificä- 
vit domum, et consummävit eam : 
texit quoque domum laqueäribus 
cédrinis. !° Et ædificävit tabulätum 
super omnem domum quinque cubi- 
tis altitüudinis, et opéruit domum 
lignis cédrinis. 

ll Et factus est sermo Démini 
ad Salomôonem, dicens : !? Domus 
hæc, quam ædificas, si ambuläveris 
in præcéptis meis, et judicia mea 
féceris, et custodieris 6mnia man- 
dâta mea, grâdiens per ea : firmäbo 
sermonem meum tibi, quem locütus 2 
sum ad David patrem tuum. !# Et 
habitäabo in médio filiérum Israel, et 
non derelinquam pépulum meum 
Israel. 


3. Le portique, le vestibule ou pronaos. Sur sa 
hauteur, voir la note de II Paralipomènes, 111, 4. 

h. Des fenêtres obliques. Le sens du terme hébreu 
est de fenêtres grillées, conformément aux usages 
égyptiens. Voir la figure de Jüuges, v, 28. 

5. Sur la muraille, contre la muraille. — L’oracle. 
Dans les livres des Rois, la Vulgate traduit par 
oracle le mot hébreu débir qui désigne le Saint des 
saints. 

6. Cinq... six. sept coudées, c’est-à-dire près de 
deux mêtres et demi, trois mètres et trois mêtres et 
demi. Cet accroissement de largeur provenait de ce 
que les murs du temple, comme ceux des fonda- 
tions qui subsistent encore, étaient bâtis en retrait, 
en sorte que les murs, en montant, diminuaient d’é- 


Ex. 25, 18. 


3 Reg. 6, 15. 


Fabrica 
templi, 


3 Reg. 5, 17. 


Quæ Dei 
promissa. 


3 Et le portique devant le temple était 
de vingt coudées de longueur, selon la 
mesure de la largeur du temple, et il 
avait dix coudées de largeur, devant la 
face du temple. { Et il fit au temple des 
fenêtres obliques. * Et il bâtit sur la 
muraille du temple des étages, tout au- 
tour, à côté des murailles de la maison 
à l’entour du temple et de l’oracle; etil 
fit des bas-côtés alentour. 5 L’étage 
d'en bas avait cinq coudées de largeur, 
l'étage du milieu six coudées de lar- 
geur, et le troisième étage avait sept 
coudées de largeur. Mais il mit des 
poutres à la maison tout autour en de- 
hors, de sorte qu'elles n'étaient pas 
attachées aux murs du temple. 

T Or, lorsque la maison se bâtit, c’est 
de pierres taillées et bien préparées 
qu’elle fut bâtie. Et ni marteau, ni co- 
œnée, ni aucun instrument de fer ne fut 
entendu dans la maison pendant qu’on 
la bâtissait. # La porte du côté du mi- 
lieu était à la partie droite de la maison, 
et l’on montait par un escalier tournant 
à l'étage mitoyen, et de l'étage mitoyen 
au troisième. * Ainsi il bâtit la maison 
et l’acheva, et il la couvrit de lambris 
de cèdre. !° Etil bâtit un étage au-des- 
sus de tout l'édifice, de cinq coudées de 
hauteur, et il couvrit la maison de bois 
de cèdre. 

(“Et la parole du Seigneur fut 
adressée à Salomon, disant : {2 « Voici 
la maison que tu bâtis: si tu marches 
dans mes préceptes, si tu exécutes mes 
lois et que tu gardes tous mescomman- 
dements, en y marchant, je confirmerai 
pour toi la parole que j'ai dite à David 
ton père. !* J'habiterai au milieu des 
enfants d'Israël, et je n'abandonnerai 
point mon peuple Israël », 


paisseur. Chacun de ces retraits, d’environ une demi- 
coudée, recevait les solives de l’étage supérieur. C’est 
là un trait caractéristique de larchitecture égyp- 
tienne. 

1. Pierres taillées et bien préparées, extraites des 
« carrières royales » de Bezétha. On visite aujour- 
d’hui, au nord de Jérusalem, les vastes excavations 
dont la principale est la Mogharet el-kettâän. La 
roche est blanche, veinée de rouge par les oxydes 
de fer, d’un grain serré, tendre et facile à tailler, 
mais durcissant à l’air. 

8. L'on montait aux cellules au nombre de trente 
environ, et qui servaient soit d'habitation aux 
prêtres, soit de dépôt pour les divers objets du 
temple. 
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EOXÉTUOE TÔY Ok0Y EOWPEY, Xuù Ephvye #0- 
Auntag sai dunsneruouëva nétTuhu, nuvru 
xeJouvu, xai AidoG OÙx EDuivEto, xüui TO 
dubio.] 1('8)'Er uéow Toù otxov EI er 
dovvos Ext Tr xBwWTOY dudŸnxN HVOIOU. 
20 (19) Eïxooi nn] JEU H%06, #üb ElXOOL 7j 
Jets mAUTOE, XüL ElXOOL 7) YELS TO VOS aÿ- 
TOU' HUÙ THEQLÉOYEY ŒÜTO YOVOIW OUYXE- 
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XüUTU TQ0çWTOY Toù Oufio, ai TEQUÉO ZEV 
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oixov. [? #2 Kui Ghoy to éow Toù dabpio Ex- 


ere Jovoiro. | 


23 (21) Kai énoinoer y two dufio dio Xe- 
oovblu, dexu nn yewr Eyed oc ÉGTud Loue 
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TTEQUyL0Y MUTOÙ TO JEUTEOOY, àv r7 ver Era 
uno LLÉOOUG nTEQUyIoU GUTOD Eiç [LÉOOS TTE- 
ouyiov uÜT où. 16 )) Oùtuwgs Two Xepovhine 
TO devréou, à LÉTOW Evè Guvréheux puia Gue- 
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LP 


Écwdey Tov dafie. 17ss. A: o oixOG 8TOS O 7005 0 
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#at Tagnycyer ëv xcOmlwuco yovoiov. 22, * BP, 


(Op AF). 23. AEFP,T (p: xeçovBiu) Evlwry xuTra- 
gLooivwy Œ': Êx. EvA.\- PAS TTEQUYL07 GUTOŸ TO 
£r. A: (1. els mégos) #c Ews yégovs. 25. At (in.) 


Kai déxa Ey 77 jar. 


16. Septante : « il bâtit vingt coudées du haut du 
mur (sur) un Côté depuis le plancher jusqu'aux pou- 
tres. ».— L’oracle. Voir supra, ÿ. 5. Item ÿ. 17, etc. 

18. Les Septante omettent et toute la maison jus- 
qu’au Ÿ. 19 : Quant à l'oracle (homoiotéleutie). Cf. ci- 
dessus ÿ 11, 
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90. Mais l'autel, il le couvrit de bois de cèdre. Sep 
tante : « et il fit un autel devant le Dabir (l’oracle) 
et il l'entoura d’or ». 

22. Voir ci-dessus ÿ 41. 

23. De bois d’olivier n’est pas dans les Septante. Hé- 

breu : « de bois huileux (ou résineux) ». 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 3° (b). Construction du temple (VE). 


11 [oitur ædificävit Sälomon do- ,,2%%= 


ex cedro 
facta, 


mum, et consummävit eam. ‘> Et 


ædificavit parietes domus intrinse- act. 7, 47. 


cus tabulätis cédrinis, a paviménto 
domus usque ad summitätem parie- 
tum, et usque ad laqueäria, opéruit 
lignis cédrinis intrinsecus : et texit 
paviméntum domus täbulis abiégnis. 
16 Ædificavitque viginti cubitorum ad 
posteriorem partem templi tabulâta 
cédrina, a paviménto usque ad su- 
periéra : et fecit interiorem domum 
orâculi in Sanctum sanctérum. 
T7 Porro quadraginta cubitérum 
erat ipsum templum pro féribus 
oraculi. ‘# Et cedro omnis domus in- 
trinsecus vestiebätur, habens torna- 
türas et juncturas suas fabrefäctas, 
etcælatüras eminéntes : émnia cédri- 
nis täbulis vestiebäntur : nec omnino 
lapis ni pôterat in pariete. 


räculum autem in médio Oraculum. 


domus, in interiori parte fécerat, ut 


pôneret ibi arcam fœderis Démini. 3 Reg. 6, 16. 


20 Porro oräculum habébat viginti 
cübitos longitudinis, et viginti cü- 
bitos latitüudinis, et viginti cubi- 
tos altitudinis : 
atque vestivit auro purissimo : sed 
et altäre vestivit cedro. 


?! Domum quoque ante oräculum Omnia ex 


auro 


opéruit auro purissimo, et affixit contecta. 


läminas clavis aüreis. ?? Nihilque 
erat in templo quod non auro tege- 
rétur : sed et totum altäre oràaculi 
texit auro. 


23 Et fecit in orâculo duos ché-  puo 


cherubim. 


rubim de lignis olivärum, decem 


cubitorum ala cherub una, et quin- 
que cubitérum ala cherub ältera 

id est, decem cubitos habéntes, a 
summitäte alæ unius usque ad alæ 
altérius summitätem. ? Decem quo- 
que cubitorum erat cherub secun- 
dus : in mensüra pari, et opus 
unum erat in duobus chérubim, 


cpopéruit. illud,.… ,, _— 


Ex. 20, 2. 


2 Par. 3, 4. 


2. Par,-3, 


cubitôrum  altitüdinis. ?* Quinque 10:13. 
Ex. 37, 4, 


14 Ainsi Salomon bâtit la maison du 
Seigneur et l’acheva. !* Et il lambrissa 
les murailles de la maison en dedans, 
d’ais de cèdre, depuis le pavé de la 
maison jusqu’au haut des murailles et 
jusqu’au plafond, et il le couvrit de 
bois de cèdre en dedans, et il couvrit 
le pavé de la maison de planches de 
sapin. {© Il lambrissa aussi les vingt 
coudées, au fond du temple, d'ais de 
cèdre, depuis le pavé jusqu'au haut, et 
il fit le lieu intérieur de l’oracle pour le 
Saint des saints. {7 Or, le temple lui- 
même était de quarante coudées devant 


‘la porte de l’oracle. !$ Et toute la mai- 


son était au dedans revêtue de cèdre, 
ayant des contours et des jointures fai- 
tes avec art et des moulures saillantes : 
tout était revêtu de lambris de cèdre ; 
et aucune pierre ne pouvait paraitre 
dans la muraille. 

19 Quant à l’oracle, c’est au milieu du 
temple, dans la partie la plus intérieu- 
re, qu'il l'avait fait, pour y mettre l’ar- 
che de l'alliance du Seigneur. ?° Or 
l'oracle était de vingt coudées de lon- 

ueur, de vingt coudées de largeur, et 

e vingt coudées de hauteur, et il le 
couvrit et revêtit d'or très pur; mais 
l'autel, il le couvrit de bois de cèdre. 

21 La maison aussi devant l’oracle, il 
la couvrit d'un or très pur, et il attacha 
les lames d’or avec des clous d'or. 
2 Et il n’y avait rien dans le temple qui 
ne fût couvert d’or : et il couvrit aussi 
d’or tout l’autel de l’oracle. 

23 Et il fit dans l’oracle deux chéru- 
bins de bois d’olivier, de dix coudées 
de hauteur. ?* L'une des ailes d’un ché- 
rubin était de cinq coudées, et l’autre 
aile de ce chérubin était de cinq cou- 
dées ; c’est-à-dire qu'il y avait dix cou- 
dées depuis l'extrémité d’une des ailes 
jusqu'à l'extrémité de l’autre aile. ?° Le 
second chérubin était aussi de dix cou- 
dées, des mêmes dimensions; il n’y 
avait qu'un seul ouvrage pour les deux 


15. Jusqu'au plafond. Les planches de cèdre for- 
mant le plafond étaient couvertes de dalles de pierres 
blanches formant une terrasse plate. — De sapin, plus 
exactement, de cyprès. 

16. Les vingt coudées; celles, sans doute, dont il 
est question au ÿ. 2. — Ji fit.…., ou bien: Il fit 
du lieu intérieur de l'oracle le Saint des saints. — 
Le lieu; litiéralement {4 maison. Les Hébreux se 
servaient souvent de ce dernier mot pour exprimer 
le dedans d’une chose. 

17. Le temple lui-même était la partie du temple 
comprise entre le vestibule et le Saint des saints, et 
appelé le Saint. 

18. Des moulures saillantes. Le mot hébreu 
peqä'im signifie coloquinte. Voir la figure de IV 
Roïs, 1v, 39. Sans doute il s’agit d’un genre de 
moulures ressemblant aux oves de l'architecture 


moderne. 

49. L'oracle, le Saint des saints. 

20. Le... revétit d’or très pur, fixé au bois par des 
clous du même métal. « On peut se faire une idée 
assez exacte de la décoration intérieure (du tem- 
ple) ; il suffit d'appliquer par la pensée le style de 
l’ornementation égyptienne aux descriptions de la 
Bible, en le modifiant un peu, suivant les tendances 
de l’art asiatique, tel que les découvertes de Ninive 
nous l’ont révélé ». De Vogüé, Le temple de Jérusa- 
lein, Ds 000 

21. La maison... devant l’oracle, le Saint, qui pré- 
cédait le Saint des saints, or. 

22, L'autel de l'oracle, c’est-à-dire qui était devant 
l’arche. 

23. Chérubins. Voir note et figures de Exode, xxv 
20, p. 392 et 398. 
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27 Ke 

povbiu TO dEUTEOW. Kai dupÜTEQu XEe- 
pouBlu Éy MEO( TOÙ OLKOU TOÙ ÉCWTGTOU. 
Kai dienérace Tüç nréquyas aÙrwr, xui 
ATATETO HTÉQUE ui TOÙ TOLYOV, Xüi ne 
Xeoovhiu ToÙ dEUTEQOU QATETO TOÙ TOLZOV 
TOÙ deurÉQOu" #uù ai ATÉQUyEG GÜTOY ÈV LLE- 
OC TOÙ OIxOv fATOVTO ATÉQUE TTÉQUY0G- 
28 (Co TEQUÉO JE Tü Xegovpèu JOvOL0. 
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ZOVOÉW, TOÙ ÉCWTATOU xul TOÙ éSWTUTOv. 
81 (28) Kai TO Ÿv QUHUTE Toù dufio ETOINGE 
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TLEQLEO YEV Zev6i0, au AUTÉSIULVEN EL Ta 
Xeoovplue xui émi TOUS poivxag TÔ yQvOLor. 
#$ Kai oùruwc ÉTOINCE TO muy TOÙ YUOV' 
phiai Ex Evh«wy dgxevdivwr.] #1 (°°) Zroai 
TEQUTAUNG. "Ev GALPOTÉQUIS Tu JuQuic E Ev- 
ka nevmvu duo TT V jui n Jvou ] pui #ui 
OTQOpEÏS autwr, xai OV TT Ui 7 dvou À 
devtreou, OTOEÜLEVE, (9 & ÊYRE 01 cquéve 
Xeoouflu xui poivixec, #ui dure ETETUOLEVE 
TÉTUMU, ul HEQLEYUUEVE Zovoie UT 0- 
Evo Er Thv éxtunworv.  °6 ($1 ) Ka (40 
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Opov xvrx109ev. Kai (HXO00HNGE To UT U- 
TÉTUOLU TS avÀnc TO ail TOÙ oixov 
TOÙ XUTU TQÜÇWTOV TOÙ vHOU | k 

A @ "Ey To ÉTEU TO TETUOTI ÉTEuEhOE 
TOY oixoy #vgiou êy nv Z10d, #aù Two dev- 
TE vi. 10) “Er Evdexdrio ÉVLUUT(, 
y umvi Budx, oëtog Ô wir Ô dyd00ç, cur- 


26. AP,: Xeçou8 (bis) (B!': XesoovBeir). B'* 
T8 Eros déxa. A: oùruws T8 XEeos 8 T8 OÜevtéos. 
27. Pi: (in.) Koi Edmxer up. ta Xeo. AP): q 
uia) t& Eros. P,+ (p. zoéyou) T8 oïxe. À: m nré- 
QuË Ta Xeo88. B'* Xeçovfiu T8 devrées. ne 
AT. T. T. T. eur. AT cé APE Er 
prrtero. 29: APiT (in.) Kat. A: poirixes, xat Te- 
géyavqu éyxurroyra To ëo. 31. AFP,+ (in f.) xat 
plc rerrenÂas. 32-33 *B (T APP RRrE 


29. Hébreu littér. : « toutes les murailles du tem- 
ple étaient environnées de réseaux, de gravures, et 
de moulures, de chérubins et de palmiers, et de 
feuilles naissantes (ou épanouies), en dedans et en 
dehors ». 

31. Hébreu litt.: « il fit à l'entrée du sanctuaire 
des portes de bois d’olivier sauvage, le linteau su- 
périeur de la porte, et les pieds-droits, le cinquième 
(ou : d’un cinquième) ». 
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Les versets 32 et 33 manquent dans l'édition Six- 
tine. Nous les reproduisons d’après la Polyglotte de 
Complute. 

33. Hébreu litt. : « il fit à l'entrée du temple des 
montants (ou des pieds-droits) de bois d'olivier, d’un 
quatrième ». 

35. Et il couvrit le tout de lames d'or, d'un travail 
fait à la règle et à l’équerre, Hébreu : « il couvrit (le 
tout) d’or étendu sur la sculpture ». 
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26 id est, altitüdinem habébat unus 
cherub decem cubitérum, et simi- 
liter cherub secüundus. ?7 Posuitque 


chérubim in médio templi interiôris : 3 Reg. 8, 7. 


extendébant autem alas suas chéru- 
bim, et tangébat ala una parietem, 
et ala cherub secundi tangébat pa- 
rietem älterum : alæ autem älteræ in 
média parte templi se invicem con- 
tingébant. ?$ Texit quoque chérubim 
auro. 


21 Et omnes parietes templi per parietes 
et pa vi- 


circüuitum sculpsit vâriis cælatüris mentum. 


et torno : et fecit in eis chérubim, 


et palmas, et pictüras värias, Er 2 Par, 3, 14 
e 


prominéntes de pariete, et egredién- 
tes. °* Sed et paviméntum domus 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 


$1 Et in ingréssu oräculi fecit oS-  variæ 
tiola de lignis olivärum, postésque P°"* 


angulérum quinque. *? Et duo éstia 
de lignis olivärum : et sculpsit in 
eis pictüram chérubim, et palmärum 
spécies, et anäglypha valde promi- 
néntia : et texit ea auro : et opéruit 
tam chérubim quam palmas, et cé- 
tera, auro. *% Fecitque in introitu 
templi postes de lignis olivärum 
quadrangulätos : *{et duo 6stia de li- 
onis abiégnis altrinsecus : et utrüm- 
que ôstium duplex erat, et se invi- 
cem tenens aperiebâtur. * Et sculp- 
sit chérubim, et palmas, et cælatu- 
ras valde eminéntes : operuitque 
omnia lâminis aüreis pere quadro 
ad régulam. 


36 Et ædificavit âtrium intérius Atrium. 


‘tribus ordinibus läpidum politérum, 
et uno ôrdine lignorum cedri. 


37 Anno quarto fundäta est domus omnia 
9 annis 


Démini in mense Zio : 8 et in anno perfecta. 
undécimo, mense Bul (ipse est men- 2? re 32 


29. Des palmes. Le palmier a fourni des motifs 
d'ornement dans tous les pays qui le produisent, 
en Assyrie et en Égypte, comme en Palestine. La 
figure ci-jointe représente une enveloppe métallique 
de palmier trouvée en Assyrie etimitant le tronc du 
palmier. Elle formait la gaine d’une colonne. — Sem- 
blaient se détacher de la muraille : des bas-reliefs. 

30. En dedans et en dehors. Dans le Saint des saints 
et dans le Saint. 

31. L’oracle, le Saint des saints. 

32. Bas-reliefs très saillants. Ce genre de déco- 
ration était d’un usage fréquent dans l’art égyp- 
tien et assyrien. Ces bas-reliefs représentaient des 
sphinx en Égypte, des chérubins en Assyrie et en 
Chaldée. 

36. Le parvis intérieur, appelé la Cour des prêtres, 
IL Paralipomènes, iv, 9, parce qu’elle leur était des- 
tinée, à l’exclusion des autres Israélites. Tous les 


2 Par. 4, 9. 


temples de l’antiquité 


sanctuaire placé au 


chérubins, ?f c'est-à-dire que le premier 
chérubin avait la hauteur de dix cou- 
dées, et le second pareïillement. °7 Et il 
plaça les chérubins au milieu du tem- 
ple intérieur: or les chérubins éten- 
daient leurs ailes; l’une des ailes du 
premier chérubin touchait une mu- 
raille, et l’aile du second chérubin tou- 
chait l’autre muraille, et leurs autres 
ailes se joignaient ensemble au milieu 
du temple. ?8 Il couvrit aussi d’or les 
chérubins. 

29 Et toutes les murailles du temple, 
il les orna alentour de sculptures va- 
riées et d'un contour; et il y fit des 
chérubins, des palmes et des peintures 
variées qui semblaient se détacher de 
la muraille et en sortir. °° Mais même 
le pavé de la maison, il le couvrit d’or, 
en dedans et en dehors. 

31 Et à l'entrée de l’oracie, il fit de 
petites portes de bois d’olivier, et des 
poteaux à cinq angles ; *? et deux portes 
en bois d’olivier; et il y sculpta des 
figures de chérubins, des palmes, et 
bas-reliefs, très saillants ; et il couvrit 
d’or tant les chérubins que les palmes 
et le reste. % Il fit à l’entrée du temple 
des poteaux de bois d’olivier quadran- 
gulaires, %* et deux portes de bois de 
sapin de côté et d'autre : chaque porte 
avait deux battants, et elle s’ouvrait, 
ayant ces deux battants unis ensemble. 
3 Et il sculpta des chérubins, et des 
palmes, et des moulures très saillan- 
tes, et 1l couvrit le tout de lames d’or, 
d'un travail fait à la règle et à l’équerre. 

36 [1 bâtit aussi le parvis intérieur de 
trois rangs de pierres polies et d'un 
rang de bois de cèdre. 

37 C'est à la quatrième année que 
fut fondée la maison du Seigneur, au 
mois de Ziv; “8 et la onzième année, au 


consistaient en un 


milieu d’un grand par- 
vis, entouré de por- 
tiques à colonnes. 
L’obscurité du texte 
ne nous permet pas de 
bien nous représenter 
la forme exacte de 
celui-ci; il devait avoir 
une cerlaine étendue, 
surtout du côté de l’O- 
rient, parce qu'il con- 
tenait plusieurs objets 
importants du culte, 
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I. Regnum Salomonis (H-XI). — 3° Cc2. Palatia regis et reginæ CVIL, 1-12). 
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VIE. (5) Kai roy oixov Euvrio wxodounce 
A 2. 
Zoœucr Tocsxuidera Etre.  ?(7) Kai 
2 / 4 e1 ré ce , 
Wxodounoe Tor oixoy dovutw Toù AiBuvov' 
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$(35) Kai éparrwos Toy oixoy GywdEY En 
TUÜY TAEVOUY TOY CTUÜÀAWY" Hül GOLTLUOG TOY 
OTUAGWY TECOUQUAOVTU KUÈ TEVTE Ô OTLYOG, 
4(89 xai used | ou ET 70 
uekud ou Toia, xuÙ 700 ET yWÙ- 
our Tooocwg. (10) Kai nuvru Tu Jrow- 
HaTu, Hi Gb WQ0L TETQUYWVOL LEuEl&T OU 
/ ; NO DEN , DES , 
uévoL xüb TO TOU JVOWUUTOS ERL JVouY 
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HEVTNKOYTOU LNKOS, HULL THEVTHAOYTU ÉV TÂU- 
D {; \ 9 \ , 2 LU 
Te Efvyoueva wiki END HOO0SWTOY UT" 
xui OTÜAOL xUÈ TU0S ERÈ HOUÇWTOY AÛTHS 
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, 1 9 … 2 A ed , 
Joovcwy où xQuvEt ÉXED, MAG TOÙ XQUT OL OV. 
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roro. (41) Iluyru Tuvra x lidov T- 
er : L à /4 
por xexolauuéve ëx duotnuuros ECWTE, 
xai Èx TOÙ JEUEMOU EWS TWY YEOWV a 
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38. Dans tous ses ouvrages et dans tout ce qui de- 
vait y servir. Septante : « pour toute sa destination 
et pour tout son arrangement ». — Et Salomon la 
bätit en sept ans manque dans les Septante. 


VIL. 1. Les Septante commencent ce chapitre vir au 
verset 13 de la Vulgate et rejettent les versets 1 à 12 
dans leurordre à la fin du chapitre. Nous avons indi- 
qué entre parenthèses l’ordre des versets dans les 
Seplante. — Et l’acheva entièrement manque dans 
les Septante. 

2. Et quatre galeries entre les colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cèdre pour les 
colonnes. Hébreu : « (la maison était) sur quatre 
rangs de colonnes de cèdre, et il y avait des pièces 
de bois de cèdre taillées sur les colonnes ». Sep- 
tante : « il avait trois rangs de colonnes de cèdre; 
et les traverses entre les chapiteaux étaient en 


céure». 

3. Qui était soutenue par quarante-cinq colonnes. 
Or chaque rang avait quinze colonnes. Septante : 
« chaque rang de colonnes en comptait quarante- 
Cinq ». 

43. Hébreu : « il fit trois rangs de fenêtres vis-à- 
vis l’une de l’autre, par trois fois. Toutes les portes 
et tous les jambages étaient carrés, aussi bien que 
les fenêtres. Elles étaient fenêtres contre fenêtres 
vis-à-vis l’une de l’autre ». 

6. Hébreu litt. : « il fit le portique des colonnes, 
et le portique devant elles, et les colonnes et les 
poutres devant elles; il fit aussi le parvis du trône ». 

8. Hébreu : « la maison dans laquelle il était 
assis, était (comme) un second parvis au dedans du 
vestibule, et il était de même ouvrage que le reste ». 

9. Mais en dehors, jusqu'au grand parvis. Hé- 
breu : « depuis le dehors, jusqu’au grand parvis ». 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3 Ce). Constructions privées (VII, 1-12). 


sis octävus) perfécta est domus in 
omni pere suo, et in univérsis uten- 
silibus suis : ædificavitque eam annis 
septem. 

WE. ! Domum autem suam ædi- 
ficavit Salomon trédecim annis, et 
ad perféctum usque perduxit : 

? Ædificävit quoque domum sal- 


latitudinis, et triginta cubitorum 
altitudinis : et quätuor deambuläcra 
inter colümnas cédrinas : ligna 
quippe cédrina exciderat in colum- 
nas. * Et tabulätis cédrinis vestivit 
totam câmeram, quæ quadraginta 
quinque colümnis sustentabâtur. 
Unus autem ordo habébat colümnas 
quindecim * contra se invicem pési- 
tas, * et e regiôone se respiciéntes, 
æquäli spätio inter colümnas, et 
super colümnas quadrangulâta ligna 
in cunctis æquälia. 

$ Et pôrticum columnärum fecit 
quinquaginta cubitérum longitudi- 
nis, et triginta cubitorum latitüdi- 
nis : et älteram porticum in fäcie 
majôris porticus : et columnas, et 
epistylia super colümnas. 7 Pérti- 
cum quoque sélii, in qua tribünal 
est, fecit : et texit lignis cédrinis a 
paviménto usque ad summitätem. 
$ Et domuncula, in qua sedebätur 
ad judicändum, erat in média por- 
ticu simili épere. 

Domum quoque fecit filiæ Phara6- 
nis (quam uxorem duüxerat Sälomon) 
tali ôpere, quali et hanc pôrticum. 


* Omnia lapidibus pretiosis, qui ad 3 nog. 5, 17. 


normam quamdam atque mensüram 
tam intrinsecus quam extrinsecus 
serräti erant : a fundaménto usque 
ad saummitâtem parietum, et extrin- 


Is. 22, 


1 Par, 28, 
10-11. 


ce) Domus 
regis. 


Domus 
Libani. 
tus Libani centum cubitorum longi- * “Es 


Ne, = , CP 2 Par. 8, 1. 
tüdinis, et quinquaginta cubitérum 85 
21. 


6. 


Porticus 
columna- 
rum. 


Porticus 
solii. 


Domus 
reginæ. 


3 Reg. 3, 1. 


mois de Bul (c'est le huitième mois), la 
maison fut entièrement achevée, et 
dans tous ses ouvrages, et dans tout ce 
qui devait y servir; et Salomon la bâtit 
en sept ans. 

VEL. ! Quant à sa maison, Salomon 
la bâtit et l’acheva entièrement en 
treize ans. 

? 11 bâtit aussi la maison de la forêt 
du Liban, qui avait cent coudées de 
longueur, cinquante coudées de largeur 
et trente coudées de hauteur, et quatre 
galeries entre des colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cè- 
dre pour les colonnes. * Et il revêtit de 
lambris de bois de cèdre toute la voûte, 
qui était soutenue par quarante-cinq 
colonnes. Or chaque rang avait quinze 
colonnes, * placées vis-à-vis l’une de 
l’autre, * et se regardant en face, une 
égale distance étant entre les colonnes ; 
et sur les colonnes étaient des poutres 
carrées entièrement égales. 

6 Et il fit le portique des colonnes de 
cinquante coudées de longueur, et de 
trente coudées de largeur, et un autre 
portique en face du plus grand, et des 
colonnes et des architraves sur les co- 
lonnes. 7 Il fit aussi le portique du 
trône dans lequel est le tribunal, et il 
le couvrit de bois de cèdre, depuis le 
pavé jusqu'au haut. $ Et il y avait au 
milieu du portique une petite maison, 
d’un semblable ouvrage, dans laquelle 
on s'asseyait pour juger. 

Il fit aussi pour la fille du Pharaon 
(que Salomon avait épousée) une mai- 
son d'un ouvrage tel que ce portique 
même. ? Tout était de pierres d'un 
grand prix, lesquelles avaient été sciées 
d'une certaine mesure, tant en dedans 
qu'en dehors, depuis le fondement jus- 
qu’au haut des murailles, mais en de- 


38. Bul. Ce mois commençait à la nouvelle lune 
d'octobre. — La maison fut entièrement achevée. 


Voir à la fin du volume la note 4 sur le Temple de 
Salomon. 


c) Constructions privées, VII, 1-12. 


VII. 2. La maison de la forêt du Liban, ainsi 
nommée, non parce qu’elle était construite dans le 
Liban, mais parce qu’on y avait prodigué le bois de 


cèdre du Liban. Elle était située à l’angle sud-est 
du Haram. — I! avait coupé du bois de cèdre pour 


les colonnes. Selon l’hébreu : « il y avait sur les co- 
lonnes des poutres de cèdre ». 

3. La voüle. L’hébreu est tout différent. Il porte : 
« On couvrit de bois de cèdre les chambres qui por- 
taient sur les colonnes et qui étaient au nombre de 
quarante-cinq, quinze par élage ». 

7. Dans lequel est le tribunal. Une des fonctions 


essentielles de la 
royauté était de 
rendre la justice. 
La salle du trône, 
qui est séparée 
du palais où ha- 
bite le roi, sert 
en Orient de salle 
de jugement. 

8. Une petite 
maison, la rési- 
dence du roi. — 
On s'asseyait. Se- 
lon l'hébreu, 21 
s'asseyait; c’est- 
à-dire Salomon. 
— Il fit. pour la 
fille du Pharaon 

une maison. 


Scie assyrienne (Ÿ. 9). (D'après Layard). 
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I. Regnum Salomonis (I-X1). — 3° (4). Sumptuosa templi supellex (VII, 13-51). 


ESwdey sic LL AY Tv LLE ed Carr 
TET ELEMENT Ev THLUÉOLS Aou uEyéhoIg, 
lois dexannyeor xu Toig OXTUTI) | JEOL. 
1 (6) sai Enavwder THLÉOUG XUTÜ TO LE- 
TOOV GTEhEXNTUY, XU AEOQOUG. 0e) Ths 
2TUE TG JL LUE HUXAD TOEÏS OTLYOL ÊTE- 
AexTEY, xüÈ OTLZ0S HEROMGLLÉVNS #£000v. 
Kui OUVETÉRECE Sakœuuwy dAov Toy oëxov 
aÜT où. 


Ré ) Kai GmÉCTEUEY Ô Baoiheic Sud w- 
uv, xaè EAGBE TOY Xioau Ex Téçov 
1 (juior yvruxoc 71906 xoiù oùTOG GnÔ 
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GŒUTOÙ Gvr)0 T'égros, TEXTUUV JahRoù HO TLE- 
TT OUWLÉVOS TN TÉYVNS xui GUVÉDEUS Xi 
ETLYVWOECUG TOÙ TLOLELV aûv £oyov èr yukrtw. 
Ke eicmvé 197 71006 toy Bauorieu Zauluw- 
pu y, xü ÉTOÏNOE nüvra ta éoyu. 15 (3) Kai 
épuveucE Toùc Ovo OTUAOUG TI ia Toù 


LOU" dxrwxuiOEt TN YELG dyoc Toù OTü- | 


Aov' ui TEQILLETOOV reooupEgaui dEre A7- 
HELG, EXUXAOV GÜTOY to nü 05 TOU GTUA Ov" 
TEOOUQUY duxrékwr TÜ KOLAGQUUTU" HU OÙ- 
TUG 0 GTA 0 OEVTEO0C. 16 (1) Kai duo 
ÉMAEUGTE ENOINOE docrar Eni TUS RE puaus 


TOY OTUÀ UV J'UVEU Tu TÉVTE 7 77) JEIS TO tyos | 


TOÙ ETUI EMUTOS TOÙ EVOC, XUÈ TÉVTE HN YELS 
TO ÜWOS TOÙ EM dus TOÙ OEUTEQOV. 
17 (9) Kuï Enoince vo dixrvu neQuxu von 
TO ÉmidEUG Toy OTUÀ«Y" 


zui déxrv 0 TO 


ÉTUDE UOTE T(d Evi, ui dixTvOY TO Emdé- 


pLUTI TI OEv TÉQ(. 18.(9) Kai #oyor ROEUU- 
GTU», duo Ti yo gowy PADEULE dedixrvw- 
ALÉVOL, £0y0Y HQELUOTOY, otiy0s En OTLYOv. 
Kui OÙTUWG ÉTOINCE TO ENVI ELUTL _TQ dEv- 
TÉQU. _L'° Ko éme HUUT& END TUV KEPU- 
Av Ty GTvAwWy, 


10. A* ëv. P,: 49. run. 11. AŸ (a. tu.) Aidou. 
Dr (a. MÉTQOV) aÿro. 12. A:(1. Kai our. 2: 01 
TOY OixOY av.) Ko wxodo unoer avr OËxXOU TV 
ÉOWTÉTyy Toù ailüu TOÙ Oixov #0Ta 700 SWITOY TOÙ 
raov. 14. AP, Bo Ty. À: (I Tigios) Tiuuos. B': 
QE ëTuyrw0.) 7 Vues. AP;: els 7 497. 49. B'* TOUS 
vo oTvlovs. BL o (pr.). le o (sec.). 16. AP, 
(p. ywreuta) zouk. Bévzrar TTÉVTE usque devré- 
pou. 17. A* xai dix. TO ET. T. EPts DO CRT 
AFP;):P,* Teco. 77. 
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11. Taillées d'une même mesure, et ainsi du cèdre. 
Septante : « aussi grandes que des pierres de taille 
et des cèdres ». i 

12. Hébreu litt. : « et le grand parvis avait tout 
autour trois rangs de pierres taillées, et un rang de 

cèdre façonné ». 

45. Une ligne. Hébreu : « un filet ». — L'une et 
l'autre colonne. Hébreu : « la seconde colonne ». 

17-20. Dom Calmet donne la traduction suivante 
de l’hébreu : « il fit des réseaux (ou des branches en- 
trelacées) en manière d'entrelacements, d’un ou- 
vrage en forme de franges, et en forme de chai- 


nettes (ou de racines entrelacées); il fit ces ouvrages 
pour les chapiteaux des colonnes, sept pour chaque 
chapiteau. — Et il fit des pommes de grenades 
(D°2%99), deux rangs autour de chaque réseau, 
pour couvrir le chapiteau qui était au haut de la 
colonne ; il en fit autant pour l’autre colonne. — Et 
le chapiteau qui était au-dessus des colonnes du 
parvis était haut de quatre coudées. Et il fit des 
raugs de deux cents grenades tout autour pour 
couvrir (l’un des couronnements des colonnes, et il 
en fit autant pour) l’autre couronnement. — Il fit 


—_—" pen, 


III Rois, VII, 10-19. 


635 


I. Règne de Salomon (EI-XI). — 3° (4). Ornementation du temple CVIL, 13-51). 


secus usque ad ätrium majus. ° Fun- 
daménta autem de lapidibus pretiô- 
sis, lapidibus magnis decem sive 
octo cubitorum. ‘! Et désuper läpi- 
des pretiosi æquälis mensüræ secti 
erant, similitérque de cedro. ‘? Et 
ätrium majus rotundum, trium ôr- 
dinum de lapidibus sectis, et unius 
ordinis de dolâta cedro : necnon et 
in âtrio domus Démini interiori, et 
in porticu domus. 


3 Reg. 
3. 


ARPar. 4, 9. 


6, 36, 


18 Misit quoque rex Sälomon, et sais 


tulit Hiram de Tyro, ‘* fillum mu- 
lieris viduæ de tribu Néphthali, 
patre TYrio, artificem ærärium, et 
plenum sapiéntia, et intelligéntia, 
et doctrina ad faciéndum omne opus 
ex ære. Qui cum venisset ad regem 
Saloménem, fecit omne opus ejus. 
15 Et finxit duas colümnas æreas, 
decem et octo cubitorum altitudinis 
columnam unam : et linea duôde- 
cim cubitorum ambiébat colûmnam 
uträmque. {© Duo quoque capitélla 
fecit, quæ poneréntur super cäpita 
columnärum, fusilia ex ære : quin- 
que cubitérum altitüudinis capitél- 
lum unum, et quinque cubitérum 
altitüdinis capitéllum älterum : !T et 
quasi in modum retis, et catenä- 
rum sibi invicem miro 6pere con- 
textärum. Utrimque  capitéllum 
columnärum füsile erat : septéna 
vérsuum retiäcula in capitéllo uno, 
et septéna retiäcula in capitéllo 
ältero. ‘8 Et perfécit colümnas, et 
duos érdines per circüitum retiacu- 
lôrum singulérum, ut tégerent ca- 
pitélla, quæ erant super summitä- 
tem, malogranatérum : eodem modo 
fecit et capitéllo secündo. !? Capi- 
télla autem, quæ erant super cäpita 
columnärum, quasi épere lilii fabri- 


facit 


PRPAT 


2, Par, 


Selon la coutume orientale, la maison de la reine 
devait se trouve derrière celle du roi. La splendeur 
de cette construction témoigne de l'importance que 
Salomon attachait à son mariage. 

10. De pierres de prix, sans doute semblables à 
celles dont on se servit pour le temple. Voir plus 
haut la note sur vr, 7. 


d) Ornementation du temple, VII, 13-51. 


43. Tyr. Voir la note sur Josué, xt, 8. 

44. Ouvrier en bronze. Les Israélites, adonnés à 
Vagriculture, n’ont jamais excellé dans l’art ni dans 
lPindustrie. 

15. Deux colonnes. de dix-huit coudées de hauteur, 


2Rpar. 


4 Reg, 
Jer. 52, 21. 


am 


2, 13. 


duas 


columnas, 


3, 15. 
25, 17. 


duo 
capitella, 


8, 16, 


et 
retiacula. 


hors jusqu’au grand parvis. !° Les fon- 
dements aussi étaient de pierres de 
prix, de grandes pierres de dix ou de 
huit coudées ; !! et au-dessus étaient 
des pierres de prix, taillées d'une 
même mesure, et ainsi du cèdre. !? Le 
grand parvis était rond, et de trois 
rangs de pierres taillées, et d’un rang 
de cèdre dolé; et il en était ainsi dans 
le parvis intérieur de la maison du 
Seigneur. 

‘3 Le roi Salomon envoya aussi pour 
faire venir de Tyr Hiram, !‘fils d’une 
femme veuve de la tribu de Nephthali, 
et d'un père Tyrien, ouvrier en bronze, 
rempli de sagesse, d'intelligence et de 
science, pour faire toute sorte d’ou- 
vrages en airain. Hiram, étant donc 
venu vers le roi Salomon, fit tous ses 
ouvrages. !* Ainsi, il fit deux colonnes 
d’airain, chaque colonne de dix-huit 
coudées de hauteur; et une ligne de 
douze coudées entourait l’une et l’autre 
colonne. { Il fit aussi deux chapiteaux 
d’airain, jetés en fonte, lesquels de- 
vaient être placés sur la tête des co- 
lonnes : un chapiteau était de cinq cou- 
dées de hauteur, et l’autre chapiteau 
de cinq coudées de hauteur, !7et en 
forme de rets et de chaînes entrelacées 
l'une dans l’autre avec un art admira- 
ble. Les deux chapiteaux des colonnes 
étaient jetés en fonte; il y avait sept 
rangs de réseaux à un chapiteau, et 
sept rangs de réseaux à l’autre cha- 
piteau. 8 Et il fit les colonnes et deux 
rangs autour de chacun des réseaux, 
pour qu'ils couvrissent les chapiteaux 
qui étaient sur le sommet des grena- 
des : c'est de cette manière qu'il fit pour 
le second chapiteau. 1° Mais les cha- 
piteaux qui étaient au haut des colon- 
nes, dans le parvis, étaient faits en 


« Où 4 diamètres 1/2, dit M. de Vogüé, proportion 
tout à fait égyptienne, que l’on retrouve particuliè- 
rement aux Colonnes du temple de Khons. Disposées 
de chaque côté de l’entrée du Saint, elles rappellent 
les obélisques qui flanquent les portes des princi- 
paux sanctuaires égyptiens ». Elles étaient placées 
probablement devant le vestibule du temple. Voir 
p. 591 la figure représentant le temple de Jérusalem 
d’après un fond de verre juif. 

47. En forme de rets et de chaînes entrelacées. Un 
travail analogue a été trouvé à Tell el-Amarna par 
M. FI. Petrie. Voir la figure II Paralipomenes, IV, 12. 

18. Deux rangs, un rang au-dessus et l’autre au- 
dessous du réseau ; le sommet était fait en facon de 
PSY. 49. 
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CUITE TECOGQUWY apyeuv. Kai uëhuoov 
ët GLUPOTEQUY TU GTA? xüÈ ÈREVOEY 
Tv TÂEVQU» énideut, x Ty Gouv diux0- 
OLOL OTLYOL ET TS xëpulidos TN deuTEQuE. ] 
M (7) Kai E6Tn0€ Tous GTuoug TOÙ ailau 
Toù vaot. Kai ÉOTNOE Toy GTUÀOY TOY ëve, 
oi ÉTEAGEGE TO dvouu œUÜTOÙ Juyoëu #ub 
EOTNOE TOY oTUAOY TÜv EUTEQO), xui ÉTERU- 
À:6€ To Ovouu aûToù Bout. 7? © Kai & éni 
TV EDDY Tuy GTUAGWY EQy0V #oi VOU XGTU 
TO aihag TECOUQWY ANJWV xUÙ LEROY 
ëx GHpOTEQWY TÜY TA «WY" xl ETUVCOŸEV TV 
AÀEVOWY CETTE TO ehud00v TO TU YEL. 
S- () Kai ÉTOÏNOE Tv Jékuoour déxu ëv 
AN EL dn0 TOÙ JEikovuc aÜTNs Ets tou ei- 
Aouc QUTNS, OTvoyyvoy #U47.(0 TO UUTO. 
TÉVTE Ev TN JEU TO VOS arc" xub ouy- 
TYLEVT Toëic xui TOWÉXOVTG ëv mn yet. 
2° (19) Kai VHOOTAOÏ LATE VHOKÉT EN 
tou Zeihovuc GUTNS xvxÀ0 TEv Exvxlouv œv- 
Th» Dex V HN JEL XUXAO DEV" #ub TO YEihos 
QUTNS cc é0y0v JEihovs G AOTYOIOY, Blacroc 
XOLYOU' Xül TO 7 406 GUTOU TO GOT HS. 
28 (1) Kai dwdexa Bec VTOXUT TNS da 
À 06e, OL TOELS ÉTPAETOVTES Bogur, xüb OL 
Toëic Emlenortes Juluoouy, #ub OL TOEG 
ÉRPREROVTES vOTOr, xüi oi Toëe Enub 31Ex0v- 
TEG var 0) y° xui TTÜVT Tu LE Eig TOY 
Oix0Y 40 Jélacou ËT GÜTUWY ÉTOVOTEV. 
[Kai To A 40S GÜTS AUMOTHS" AU TO 
xeikoc aÜTns WçEl £0yov ZElhors TOTNOIOV, 
Paaotiv #OiV0y, duo zihdus J0Eic éywoet.] 
Le 2) Kai ROINCE dExu UEywvod yah- | à 
xGG° TLÈVTE AAA. 7406 Tns mega T6 
pus, #u TÉOOUQEC TN JELG TO HAUTOS UUTNG, 
xul ë5 Ev m7 je dpos avric.  ?8(13) Ko 
TOUTO TO éoy0v Ty LE yovod GVyxÀELGTOY 
aUToic, xüi OUyxLELOTOY UVULLÉCOY TV ÉEE- 


20 * BP, (+ AEF). A+ (p. ëxid.) uéladçov... : 
(1 diaxoooi) mére. 21. Bl: Balat (P,: Baoldat), 
22. P,;+ (p. Éoyor xoirov) xai èreleudy TO Ëoyoy 
Twy oTvÂwy et CP: mélad. sec.) xoi Twy pour: da 
xoouoL oTéyor èni Tps xecpados Ts deutéous. 10 4 
ro maye. 23. P,+ Que Jalac.) yvrpr (A: evrnr). 
AP: ovryeyuévor AP,+ (in f.) éxvxlour œûTyr xv-— 
xlo (P,* xvxlow). 24. AFP,+ (p. zyxe) dviorav 
Thr Jalacoav. F: xuxlo der, dvo oTiyo vrroormoy- 
HäTuwy yurwy ëy TO yoveuryolw aûTwy (Â: ër Tq 
Avoe avrms éorures) Kai dwdexa. P,* Kai To 
xeïlos ad finem (cf. ÿ. 26). 25. AF+ (p. &vaer.) 
xot 7 Jalaooc Tr aurwy Endrwder, * in fine. 
26 *B (cf. ÿ. 24, in fine) + AEP,. A: flauroc 
xoivyov, doyilious y. yweovyTes. P,:1(1 26)86er 
aussi un chapiteau en forme de rose (ou.ide lis) sur 
la tête des colonnes, au-dessus, et vis-à-vis du ventre 
qui était au delà des réseaux ». 

49-20. Ces deux versets sont pris dans la Polyglotte 
de Complute. 

24. Hébreu : « on mit des pommes (ou des colo- 
quintes) au-dessus de son bord, qui l’environnaient 
tout autour. (Il y avait) dix pommes dans l’espace 


d’une coudée ». 
26. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 


I Regum VII, 20-28. 


TI. Regnum Salomonis (I-XI). — 3 (4). Sumptuosa templi supellex (VII, 13-51). 


gu—bp ninby :MÜN >a8 à 
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dNn Do 1572 FAW-NN Nnp5122 
ch JO nbpn ovmmss 
Lo paE nano 
TANT > PA DSnTnN pen 
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ANA put à Hp) Di MNT 
ant ae TES +292 pk 2 24 
“bp, 38 mzub do : inpib 
JS 220 2 S-pN D'EPA MNT 
HPRUE DRE DRE DD 
DE nu 192 Nb u-bp Top rm 
nou 72 00 mods HIDY 
nnûra ONE Sabre n23) ob 
no ND noob 20» Dent 
nie La nEË var nn rg 20 
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np NHDANNN Ep" 27 
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Min IS DANS DIN 
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"297 nbpn mn 

:0°2507 72 NO 0: 0H NiSDN 


v.20. PFESER v.21. 092 bn N'52 
è et v. 23. © 44 
26. VAT CORRE 


4 _ LA eu , 4 1 
TO yetlos &. ws Ëe. y. 7. PlaoTos xoivov, xat To 
ne = # 
Ta yos auto rad. 27. AP, 


plute. — Et son bord, comme le bord d'une coupe et 
comme la feuille d'un lis épanoui. Hébreu : « sa 
lèvre était comme l’ouvrage de la lèvre d'une coupe, 
un lis fleuri ». — Ces versets sont difficiles à expli- 
quer, aussi dom Calmet a pu écrire : « Il y a dans 
les interprètes si peu d’assurance sur k signification 
des termes de tous ces versets, qu’il est presque im- 
possible de les réunir, et qu’il me parait fort inutile 
deles rapporter ». 


III Rois, VII, 20-28. 
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I. Règne de Salomon (I-XH). — 3° (4). Ornementation du temple (VII, 13-51). 


cäta erant in pôrticu quätuor cubi- 
torum. 2° Et rursum älia capitélla 
in summitäte columnärum désuper 
juxta mensüram colümnæ contra re- 
tiâcula : malogranatérum autem du- 
cénti ordines erant in circüitu capi- 


Hiipsecundi. 2! Et stâtuit duas er 2% 
colümnas in pôrticu templi : cum-“ "#76 15 
que statuisset columnam déxteram, 

vocävit eam nomine Jachin : simi- 

liter eréxit columnam secüundami, et 

vocävit nomen ejus Booz. ?? Et super 

câpita columnärum opus in modum 

lili posuit : perfectümque est opus 
columnärum. 

23 Fecit quoque mare füsile decem 4%, 
cubitorum a läbio usque ad läbium, ,,,,, 
rotündum in circüitu : quinque Cu- 4 Rer: 16, 17; 
bitérum altitudo ejus, et resticula xx. #0 16: 
triginta cubitérum cingébat illud 
per circüitum. ?* Et sculpiüra sub- 
ter läbium circuibat illud decem 
cübitis âmbiens mare : duo 6rdines 
sculpturärum striatärum erant fü- super 
siles. 25 Et stabat super duôdecim quoaceim. 
boves, e quibus tres respiciébant ad ,,,,, 
aquilénem, et tres ad orcidéntem, et 
tres ad meridiem, et tres ad orién- 
tem, et mare super eos désuper 
erat : quorum posteriora univérsa 
intrinsecus latitäbant. ?6 Grossitüdo 2 par. 4 5. 
autem lutéris trium unciärum erat : 
labiümque ejus, quasi laäbium cäli- 
eis, et folium repändi lilii : duo mil- 
lia batos capiébat. 

27 Et fecit decem bases æneas, Fases 

decem. 


quätuor cubitorum longitudinis ba- 


ses singulas, et quâtuor cubitoérum 4 Reg, 16, 17, 
25, 13, 16. 


latitüdinis, et trium cubitorum alti- 
tüdinis. ?8 EL ipsum opus bäsium, 
interräsile erat : et sculptüræ inter 


facon de lis, de quatre coudées. ?° Et il 
y avait encore d’autres chapiteaux, au 
sommet des colonnes, au-dessus, selon 
la mesure de la colonne, contre les ré- 
seaux: mais les grenades, au nombre 
de deux cents, étaient disposées en 
rangs autour du second chapiteau. 
21 Et il plaça les deux colonnes dans le 
portique du temple, et lorsqu'il eut 
placé la colonne droite, il l’appela du 
nom de Jachin : il érigea de même la 
seconde colonne, et il lui donna le nom 
de Booz; ? et sur la tête des colonnes. 
il mit l'ouvrage fait en forme de lis; 
et l'ouvrage des colonnes fut achevé. 

23 [1 fit aussi la grande mer jetée en 
fonte, de dix coudées d’un bord jusqu'à 
l’autre bord : elle était toute ronde : sa 
hauteur était de cinq coudées, etun cor- 
don de trente coudées l’environnait 
tout autour; ?*et une sculpture au- 
dessous du bord entourait cette mer, 
l'environnant dans l’espace de dix cou- 
dées; deux rangs de sculptures striées 
avaient été jetées en fonte. ?5 Et cette 
mer était posée sur douze bœufs, dont 
trois regardaient l’aquilon, trois l’occi- 
dent, trois le midi et trois l’orient: et 
la mer était sur ces bœufs, dont toute 
la partie de derrière était cachée en 
dedans. *?6 Or, l'épaisseur du bassin 
était de trois pouces, et son bord. 
comme le bord d’une coupe et comme 
la feuille d’un lis épanouï; il contenait 
deux mille baths. 

21 I] fit aussi dix bases d’airain, cha- 
cune de quatre coudées de longueur, 
de quatre coudées de largeur et de 
trois coudées de hauteur. ?# L'ouvrage 
lui-même des bases était à jour, et il y 
avait des sculptures entre les jointures. 


20. D’autres chapileaux, au sommet des colonnes, 
indique seulement la partie supérieure en forme 
de lis. — Selon la mesure; c’est-à-dire proportionnés 
à la grosseur de la colonne. 

21. Jachin; c’est-à-dire: il établira, il affermira. — 
Booz ; c'est-à-dire en lui est la force. 

23. La grande mer contenait l’eau nécessaire aux 
prêtres pour se laver les mains et les pieds. Tousles 
grands temples anciens renfermaient des bassins 
destinés aux besoins du culte. Voir la figure IT Pa- 
ralip., IV, 2. — Cinq coudées… environ 2",50 de hau- 
teur, 5 de diamètre, et 145 de circonférence. 

24. Une sculpture. V’hébreu porte des coloquintes. 
Voir plus hautla note sur vi, 18. Ces coloquinies, au 
nombre de dix par Ccoudée, de cinq centimètres par 
De auent de largeur, alternaient avec les fleurs de 

S. 

25. Douze bœufs. Voir la note sur Exode, xx, 4. 

26. Trois pouces ;l’épaisseur de la main. —Baths. Le 
bath valait 38 litres. La mer d’airain contenait donc 
711 hectolitres. 


28. L'ouvrage... élait à jour, et il y avait des 
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Fontaine des lions à Grenade. 


sculptures entre les jointures. La traduction de toutes 
ces descriptions est difficile. Le sens de l'original pa- 
rait être ici que « les bases étaient formées de pan- 
neaux liés aux coins par des montants ». Il n’y est 
pas question de sculptures. 
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I Regum, VII, 29-37. 


XI. Regnum Salomonis (I-KE). — 3 Cd). Sumptuosa templi supelleæ CVIT, 13-15). 


Jouévwor. ?2%(11) Kai ëni ta ovyxkslouaTa 
GUTWY GYOUECOY ÉEEYOUEVWUY ÀEOYTES HU 
Boëc «ai Xepovbiu, xai Emi toy ÉEsyousvcwv 
OÙT(UG AUL ÉTUVWTEY, HGÙ ÜTOAXÉTWIEY TV 
Aedvrwoy xai Tor Bowy you, Eoyor xuTuPut- 
oecwç. %0(15) Kai Téoouges Tooyoi yuhxoi 
TI MEYWVOŸ TT} [UG, KO TU HQOGEYOVTE 
JORHE, HOÙ TECOUQU [LEON WÛTWY, Wu ÊTO- 
xutuw Tor Aovrnowr. [Kai To crouc 
auToù cu er Ts xEpulidos xui dvw y 17- 
EL, #0 OCTO GÜTOU CTOOYyvAODY, Tour 
OÙTU AN {EWS KA MILIOEUS TOÙ TN YEUS AG 
ÊTIÈ TOÙ OTOUUTOS GUTOÙ OLUTOQEULUTU, XU 
UTNYE WÜTWUY TETOUYOVE, OÙ OTOOYyUAU. 
Koi T:oougeg ot Tooyoi droxurw der Twy 
danpycov.] *?(15) Kai yeipes y Tois Too- 
HOÏG EV TN MEYWVOd" xuÙ TO UWOS TO 
TOOYOÙ TOÙ EVOG, HNYEOS Xüi HuiCOUc. 
83 (17) Kai TO £0y0Y TWY TOOYWY EQY0Y TOO- 
A0Y GQUUTOS. At YEÏOEG UUTWY xœi 0 vw- 
TOL UT Y AU 1 TOUYLUTEIR ŒÜTOY, TUYTU 
3418) 4 Teooupges wuiu Emi 
TOY TEOOUQUY YOVLOV TAG LMEYWVWT TAG 


YWVEUTE. 


CT GA 9 € Ei > 
LUGG, x TS LMEXUVWT OÙ WUOL ar. 
35 (19) Kai éni TS xEpuÂ NS TAG LEYWVUT 
U ce LE ? e e à _. A? -É 
HEUOU TOU AN YEOS MEYEÏ OS GUTNS OCTOOYYU- 
D rw o 
Aov #vxho0 EL TAG #EPUANS TS LEZWVYW I" 
xüÙ CON JELOWY GTR xuÙ TU CVyxkElGUUTE 
&ÉTNg" AUÈ HVOLYETO ET TÜG UOYUG TUY JEt- 
oov avrmc. (2) Kui Ta ovyrxheiouuru 
DRE \ A U A / 
aurnc XEQOvBLU ul ÀEOVTES KüL ŒOLVixEc 
EOTÜTU, ÉJÔLENOY EXUOTOY XUTU THOÛCWTOY 
Li 
&ow xai tu xvxAoder. T(2)KarT’ œùrrnr 
5 ! / A ! A , 
ÉROÏNCE HUOUG TUs OËXG UEYWYW, TUE 
LiGY KOË LLETOOV ÉV HUOULG. 


30. ( (p. wuio) auto (AP,: avToïs). EFP,;: 
vroxaTrwdey. 31 * BP, (+ AEF). A: (1 xai à. 
dywdey… muicovs. 32. A: nyyews et + (in Î.) rov 
ny yews. 33. AP: #at où av yéves aÿTüy nai où ywTo 


99. Et comme des courroies d'airain qui pendaïent. 
Septante : « œuvre allant en pente ». 

31. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 

luite: 
ù 32. Hébreu : « les quatre roues étaient sous les 
angles (ou les jointures), et les mains {les essieux) 
des roues étaient au-dessous du socle ». 

34. Septante : « les quatre supports aux quatre 
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DEPPÉ DEN EpÎT NDRTeT 
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v. 36. D rn100 


avr. A+ (a. névta) ioæ (EF: Ta). 35. AP,* aurys 
(pr.) + (p. eûrys ter.) &ë aurys. Bi: ëmi recodças 
doyas. 30. B': Xeçoufetr. AEFP,+ (p. zeocw.) 
avrov. 31. P,* xacxs. À: Tobs pia…. “+ (p. Er) régua 
Er. F: Êr àr Tao. 


angles de chaque bassin; les supports étaient (for- 


més) du bassin lui-même ». 


36-37. Septante : 


sculptures faisant saillie sur le fond tout alentour. 
Et les dix bassins 
les mêmes dimensions ». 


« toute sa surface était ornée 
de chérubins, de lions et de palmes ; chacune de ces 


étaient faits de même et avaient 


III Rois, VII, 29-37. 
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I. Règne de Salomon (E-NE). — 3° Cd). Ornementation du temple CVIL 13-51). 


juncturas. ?* Et inter coronulas et 
plectas, leones et boves et chéru- 
bim : et in junctuüris similiter désu- 
per : et subter leônes et boves, quasi 
lora ex ære dependéntia. " Et quä- 
tuor rotæ per bases singulas, et 
axes ærei : et per quätuor partes 
quasi huméruli subter lutérem fü- 
siles, contra se invicem respectäntes. 


31 Os quoque lutéris intrinsecus Pimensio 


maris, 


erat in câpitis summitäte : et quod 
forinsecus apparébat, unius ceubiti 
erat totum rotündum, paritérque 
habébat unum cübitum et dimidium : 
in ângulis autem columnärum vä- 
riæ cælatüræ erant : et média in- 
tercolumnia, quadräta non rotünda. 


32 Quatuor quoque rotæ, quæ per etrota= 


rum. 


quätuor ängulos basis erant, cohæ- 
rébant sibi subter basim : una rota 
habébat altitudinis cubitum et se- 
mis. *% Tales autem rotæ erant, 
quales solent in curru fieri : et axes 
eâarum, et rädii, et canthi, et mo- 
dioli. émnia fusilia. #* Nam et hu- 
méruli illi quätuor per singulos än- 
gulos basis unius, ex ipsa basi 
fusiles et conjüuncti erant. ** In sum- 
mitäte autem basis erat quædam 
rotüunditas dimidii cübiti, ita fabre- 
fâcta, ut luter désuper posset im- 
pôni, habens cælatüuras suas, va- 
riäsque sculptüras ex semetipsa. 


Cherubim, 


36 Sculpsit quoque in tabulätis ‘éones, 


palmæ. 


illis quæ erant ex ære, et in ängulis, 
chérubim, et leônes, et palmas, 
quasi in similitûdinem héminis stan- 
tis, ut non cæläta, sed appôsita per 
circüitum videréntur. *7 [n hunc 
modum fecit decem bases, fusüra 
una, et mensüra, sculpturäque con- 
simili. 


29 Et entre les couronnes et les entre- 
lacs, des lions, des bœufs et des chéru- 
bins: et dans les jointures également 
au-dessus et au-dessous, des lions, des 
bœufs, et comme des courroies d’airain 
qui pendaient; et à chaque base 
étaient quatre roues d’airain et des es- 
sieux d’airain; et aux quatre côtés au- 
dessous du bassin, comme de petites 
épaules jetées en fonte, et se regardant 
l'une l’autre. 

31 De plus, l'ouverture du bassin en 
dedans étaità son extrémité supérieure: 
ce qui en paraissait au dehors était 
d'une coudée et tout rond, et le tout 
avait une coudée et demie; mais dans 
les angles des colonnes, il y avait di- 
verses ciselures, et les entre-colonne- 
ments étaient carrés et non ronds. 
32 Les quatre roues aussi, qui étaient 
aux quatre angles de la base, se joi- 
gnaient ensemble par-dessous la base; 
chaque roue avait de hauteur une cou- 
dée et demie. #* Or, les roues étaient 
telles qu’elles ont coutume de se faire 
à un char; et leurs essieux, leurs rais, 
leurs jantes et leurs moyeux avaient été 
tous jetés en fonte. ** Et ces quatre 
petites épaules aussi, qui étaient à 
chacun des quatre angles de chaque 
base, avaient été fondues de la base 
mème, et y étaient jointes. ** Au haut 
de la base il y avait un certain rond 
d’une demi-coudée, travaillé de manière 
que le bassin püût être placé dessus : 
il avait ses ciselures et diverses sculp- 
tures qui saillaient. 

36 Hiram grava de plus danslesentre- 
deux des jointures, qui étaient d’airain, 
et aux angles, des chérubins, des lions, 
et des palmes, comme un homme qui 
est debout, en sorte que ces choses 
paraissaient, non point ciselées, mais 
ajoutées tout autour. °7IL fit de cette 
manière les dix bases d’une même 
fonte, de même mesure, et de sculpture 
entièrement semblable. 


A “NN NN UNE ©". 


30. Base. Ces bases ou socles étaient des espèces de 
caisses ou supports surmontés de bassins et fixés sur 
des roues, servant à transporter, là où il était né- 
cessaire, l’eau et les chairs des victimes. — De pe- 
lites épaules. Sortes de consoles ou de supports. 

31. On peut traduire ainsi ce verset d’après l’ori- 
ginal : « le couronnement de la base présentait à 
l’intérieur une ouverture avec un prolongement 
d’une coudée vers le haut. Cette ouverture était 
ronde, selon la forme du bassin, et elle avait une 


coudée et demie de largeur; il Sy trouvait aussi 
des ciselures: les panneaux étaient carrés et non 
pas ronds ». 

32. Par-dessous la base; c’est-à-dire que les es- 
sieux des roues passaient sous la base à laquelle ils 
étaient fixés. 

35. Un certain rond. Probablement un rebord 
autour de la base, lequel soutenait le bassin. — Qui 
saillaient, non pas ajoutées, mais fondues dans la 
masse. 


640 I Regum, 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 2° (4). Sumptuosa templi supellexz (VII, 13-51). 


DE) Kai éT0inOE dExa JuTooruRou 
Juhrous, TECOUQUAOVTO poëic Jwooëvru TOY 
Eva yuTo0xavaor HLETQNOEL TECOU OV a 
zur xiTodxavh0 Ô eiç Eni T3 ueywvd 9 TI} 
Hu, Tu déxa Lequvod. "16 D) Kai ëdero 
TU TLÉVTE ueyovod GTLO TG cuuiac ToÙ oL- 
OU Ex deEuvr, HüË TLÉVTE dn0 TNG wuiuc TO 
oUxOU £E GQLOTEQUWY" #0 7} Jékacow To Th 
WuiGG TOU OLXOU Ex DEEucoy AOT’ ŒVGTOAUG UTO 
TOÙ XAUTOUG TOÙ VOTOV. 

10 (0 Kui énoince Xipau Toùc këByruc 
al TÜG JEQUUOTOES xuÈ TU pou. Ko 
OUVETEMEDE | X1QGu Hour TÜVTU Ta EQya ü 
none TU Buorhei Zulwouor er OÙ (0 #v- 
Qiov" ne °) oruhouc vo, #ui Ta OTOERTÉ 
TOY OTUAWY ER TWY xepaliüy Ty GTUA «y 
dv 0° xüi Tü dixTruc dv, TOÙ XUAVTTE 72 Gu- 

pOTEQU, Tü OTQERTE TwY hvqur Tu Üvræ 
En Tv GTX" 42 (26)raç Gouc TETOux0- 
oiug GUPOTÉQOLG Toic duxrvous, duo OTi yo 
gour TU dxrvto An] Evi, TEQUKURU ATELY GU- 
pÜrequ Tù ÜvTU TO OTQERTU TAG ueyovoÿ 
x GOT E OL To TVA OIG. 07) Ketire 
dep wvo dix, #üÙ TOUG Zurooxœ? ovc der 
EL TWY ueyovdd. CS) Kai tv da- 
ÀAuoOuy Hiay, #ül TOÙc Bous duderu Üx0- 
UT Ts Jukuoons, 1) Dr Toùc AB 7- 
Tug #u TOC JEQUUGTOE # ui TU qua (7 
#üi TOUTE TU OKEUT ü ÉTOINGE Aou TD 
Pace Zulwnwr, Ti ObxrD #VOÉOV" #ub où 
GTA OL TECOWQÉXOVTU #0 OXTU TOÙ OfXOV 
TOù Bacihéwg xui Trou Cixov #voiov.  Ilavra 
Tü Eoya TOÙ Baouks 6 & En0ipoe Xi 
ul xa &odmr. Me “Er TD TEQUOËX( TOÙ 
Logddvov ÉXOVELOEY ŒÛTU. êr TId TG YEL TS 
nc AVEC ON Zoxywd sai vœuécor ZEQU. 
47 C2 Oùx nv GT} LOG TOÙ  yuhxoÙ où 
êTOiN CE TÜVTU, Tü éo7& TOUT U Ex Tr J ovc 
OpOÛQu OÙx NV TÉQUE TU Tudor gou 
zuhrov. 4 ( ?) Kai ékuBer 0 Buoues Zu- 
Awutwy TO CxEËT G ÉROINOEY EV OEX(O KVOLOV, 


38. AF: yurooyavlous. Bl: ywoouyras T. yv- 
Teox. Toy Eva. *Teoo. 7yywv (P,* pero. Teoo. 
An). AP,: rs uey. ty puac. 39. Pi: Kat Ed. Tac 
Véro uey. mrévre dno. Bj* Ex deë. xai 7. à. +. w. 
T. oixov. ÀT (p. door.) aura. A: (1. wuias tert.) 
euidos. P,: (1. xAirous) xliuaros. 42. P,* za ôyra. 
AP, 77 CDAOCES Pi: (L orvlois) Yhvrroïs. 
43. À: Kot tas pu. ET Ts pu. 5. À: T8 us 
AB'* &. 46. AEFP,F (p- aura) 6 Bacudeuc. F': 
Zeiçt) Zagdär. 47. pon. A!BP, ante Ÿ. 5 
48. Py: (à Ea8.) Edwxer. AEFP,+ (p. Zoi.) xevte. 


P,* & énoipoer. Bl* xvois. 


A1. IT Jit deux colonnes et les deux cordons des 
chapiteaux sur les chapiteaux des colonnes: et les 
deux réseaux pour couvrir les deux cordons. Hébreu : 

« il fit les deux colonnes, et les chapiteaux circu- 
laires, qui étaient sur la tête des colonnes, et les 
deux réseaux pour couvrir ces deux chapiteaux ». 

42, Hébreu : « et quatre cents grenades pour les 


VII, 38-48. 
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V. 45. D Non 


deux réseaux; deux rangs de grenaues à chaque 
réseau, pour couvrir les deux boules qui étaient au- 


dessus des colonnes ». 
45. D'airain fin. Hébreu : 
AG-47. 
Septante. 


« d’airain poli ». 


Ces deux versets sont intervertis dans les 


. super cäpita columnärum. *? Et ma- 


III Rois, VII, 38-48. 
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I. Règne de Salomon (I-XI). — 3° (4). Ornementation du temple CVII, 13-51). 


38  Fecit quoque decem lutéres 
neos: quadraginta batos capiébat 
luter unus, eràtque quâtuor cubito- 
rum : singulos quoque lutéres per 
singulas, id est, decem bases, p6- 
suit. ** Et constituit decem bases, 
quinque ad déxteram partem templi, 
et quinque ad sinistram : mare 
autem pôsuit ad déxteram partem 
templi contra oriéntem ad meridiem. 

10 Fecit ergo Hiram lebétes, et 
scutras, et hämulas, et perfécit omne 
opus regis Salomônis in templo D6- 
mini. * Columnas duas, et funicu- 
los capitellérum super capitélla co- 
lumnärum duos : et retiäcula duo, 
ut operirent duos funiculos, qui erant 
2 Par. 
logranäta quadringénta in du6bus 
retiäculis : duos versus malograna- 
térum in retiäculis singulis, ad 
operiéndos funiculos capitellérum, 
qui erant super cäpita columnärum. 


45 Et bases decem, et lutéres decem ? ?x. 


super bases. 44 Et mare unum, et, 


boves duédecim subter mare. # Et 
lebétes, et scutras, et hämulas 
émnia vasa, quæ fecit Hiram regi 
Salomoni in domo Démini, de au- 
richälco erant. *° In campéstri re-? Par. 
giône Jordänis fudit ea rex in argil- 
lôsa terra, inter Sochoth et Sarthan. 
47 Et posuit Sälomon 6émnia vasa :, 
propter multitüdinem autem nimiam * 5. 
non erat pondus æris. 


+ 2 Par. 


Decem 
luteres. 
2 Par. 4, 6. 


Varia or- 
namenta. 
2 Par, 

Ex. 27, 8. 


4, 11, 


Recapitu— 
latio. 
3 Par. 


4, 12. 


Jud. 8, 5. 
Jos. 3, 16. 
2 Par. 4, 16. 
Reg. 25, 16. 


4, 19. 


Ex. 30, 1. 


, , , . Vas d 
48 Fecitque Sälomon émnia vasa cultum 


in domo Démini : altäre aûreum, et 


aurea. 


38] fit aussi dix bassins d'’airain; 
chaque bassin contenait quarante baths, 
et était de quatre coudées; et il posa 
chaque bassin sur chaque, c’est-à-dire 
sur les dix bases. %° Et il plaça les dix 
bases, cinq à la partie de droite du 
temple, et cinq à la gauche; mais la 
mer, il la posa à la partie droite du 
temple, contre l’orient, vers le midi. 

40 Hiram fit aussi les chaudières, les 
écuelles et les petits seaux, et il acheva 
tout l'ouvrage du roi Salomon dans le 
temple du Seigneur. {! Il fit deux co- 
lonnes et les deux cordons des chapi- 
teaux sur les chapiteaux des colonnes; 
et les deux réseaux, pour couvrir les 
deux cordons qui étaient sur les cha- 
piteaux des colonnes; ‘?et les quatre 
cents grenades dans les deux réseaux, 
deux rangs de grenades dans chaque 
réseau, pour couvrir les cordons des 
chapiteaux qui étaient sur les sommets 
des colonnes; “* et les dix bases, et les 
dix bassins sur les bases; {et la mer 
unique, et les douze bœufs sous la mer; 
45 et les chaudières, et les écuelles et 
les petits seaux : tous les vases qu'Hi- 
ram fit au roi Salomon pour la maison 
du Seigneur, étaient d'airain fin. 
46 C’est dans le pays plat du Jourdain 
que le roi les fit fondre dans la terre 
argileuse, entre Sochoth et Sarthan. 
17 Et Salomon plaça tous les vases; 
mais, à cause de leur multitude, on ne 
pesa pas l’airain. 

48 Et Salomon fit tous les vases pour 
la maison du Seigneur, l'autel d’or, et 
| la table d’or, sur laquelle devaient être 


38. Quarante baths, environ 15 hectolitres 1/2. 
L'eau nécessaire à la mer et aux dix bassins se 
trouvait sur le mont Moriah même. Dans le Haram 
on voit encore un Certain nombre de citernes, dont 
June, la citerne de Sakkrah, peut être contemporaine 
de Salomon. 

40. Des chaudières. Hébreu : « les cendriers ».— 
Les écuelles. Hébreu : « les pelles » qui servaient à 


retirer les cendres de l’autel. — Les petits seaux. 


Hébreu : « les coupes ». 
45. Les chaudières, les écuelles et les petits seaux. 
Hébreu : « les cendriers, les pelles et les coupes ». 
46. Dans la terre argileuse. La partie de la vallée 
du Jourdain qui s'étend du lac de Tibériade à la 


mer Morte est un terrain argileux. — Sochoth, pro- 
bablement la Socoth de Genèse, xxxirr, 47 (voir la 
note ibid.), à l'est du Jourdain. — Sarthan, sans 


doute la même que la Sarthan de Josué, 11, 16 (voir 
la note 2bid.) à l’ouest du Jourdain. 

48. L’autel d'or, l'autel des parfums (voir la fi- 
gure II Paralipomènes, 1v, 19), placé dans le Saint, 
était en bois de cèdre, couvert de lames d’or. Les 
quatre angles de la table supérieure étaient proé- 
minents et terminés en pointes dressées : c’est ce 


BIBLE POLYGLOTTE — T. If. 


Table des pains de proposition de l'arc de triomphe de Titus, 
à Rome (ÿ. 48), 


qu’on nommait les cornes de l’autel. Il ressem- 
blait donc aux autels orientaux que les monu- 
ments nous font connaître. — La table d'or. Il 
Paralipomènes, 1v, 8 en mentionne dix : cinq à 
droite et cinq à gauche. Ces tables rappellent ces 
séries de tables chargées des offrandes sacrées et 
que les bas-reliefs égyptiens nous montrent si Sou- 


vent. 
ai 
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49 — VIII, 6. 


I. Regnum Salomonis (I-XH). — 3° Ce). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 


TÔ DUCLAOTIQLOY TÔ XQVOOUV, xüÙ Tv TOU- 
nEb av, ÉD 7ç où GQTOL TS HO0SPOQUE, YOU- 
om, ‘° co xü TU Avyrias TÉVTE & QL- 
OTEQUY, x0 HÉVTE x JESUDY XUTO TTQOGUWTEOY 
Toù Odafio xovous OvyxhELOUÉVES > où Tü 
aura, xai TOÙG AVyvouc, x ai Tac énu- 
QUOTE XOVOUS. ds qe K où Tü 00 vou, 
07) où fo, #ob Gb pui cu, xOÈ TO TovBliu, 
#oi ai JULOxOL YOUO0d, Ovyx} LOT" #üb Tü 
duo LOT 0 TOY dvowv tou obLOv TOt ÉCUTU- 
TOL _ayiov Ty GylWY, xai TÜcg JUS TOÙ 
VUOÙ YOUOUG- 

CRETE dverknou 7 TÔ E0y0v 0 ëxoi- 
DE Zolouov olxoU xvoiov. Kai EiGNVEy KE 
Zohour Ta Gyuor Auvid TOÙ TUTQUG av - 
TOÙ, PAP D) TOVT Tü ya Zohoœutwr, TO &o- 
Juguor #üÙ TO HOv6i0v #0 Ta OxEUn EdWYEV 
Eig TOUG A NOUVOOUS OÙXOU #VQIOV. 


WELL. 'Koi êyévsro, wc OUVETEÀEOE Zu- 
Roy TOÙ oix0douR out TOY oëx0v xvoiou 
xüb TOY 0x0 aÿroÿ ET Etx001Y ET}, TÔTE 
ÉSexxAnoiaoer 0 Baokevc' Zuhwopuoy Le 
Tag Toùc TMOEGPUTÉQOUS Too. ëv Zur, 
ToU ÉvEy4Eir Tv #4ScOTOv dadrxns xvQiov 
£x noEwG Auvid, GÙTY € éOTè Zuwy, © Ev ui 
“AJ aviy. : Kai jour OÙ LEQEÏG Tv #1BwTOY 
7) TO «CA v out 40] HuoTvoiou ui Tu 
CXEUN Tu Eye Ta ëy TU XV ULUTL TOÙ 
[LOT VQLON. 5 Kai 0 Baoihebc xai rücs I6- 
our À EUTO00 DEV TS #1B&TOv, JVOVTES 
TOO BUT, Bouc, dv agi dunTe. ° Kai eicpe- 
Qovour où LEQEl Tv 


#1BWTOY lg TOY TÔTOV 
aÙTic, eg TO Julio TOÙ vixov, Elg Tà Uyiu 


IS TÉE ,Te05@p.) rroodécews. 49. FP,: ëx deë. 
xot mrévre Ë6 Ge. AP;: éroovoroidas. Af (in f.) 
Toeis. 50. A* (a. ay.) Tv. AEF+ (p. Jugas) TÈ 
oëxs. 51. P,f (p. éver.) x&v. AT (p. ëxoi.) o Ba- 
oudevc. F* xai 7. ta &y. Zal. Bi* HO TO OXEUY. — 
1. A Koi ëyéyero — sirxoo Ery. A: ‘Iooayl our- 
me xepalas Toy baBdwy, Enmpouévous Tor Ta- 
Téguwy Toy viwy ‘Iogayà Trooc Toy Baoée Zulw- 
uuwy ëv ZÆwy, Toù œveveyxeir Tv. 2. A (in.) 
Ko tEexxAnowodnoay moos Tor Baoñéa Zalwuwr 
TTas _dvne ‘Togor1. B!: "ATapueEtr. Br (in f.) 2 
ÉOQT ii, aUTOs éore uyy EBdouos (A: ëy Ty Eootr 
ayros 0 uv éBdouyxooTos EBdouos). 3. A+ (in.) 
#ai (LUS TTÜYTES Où rTeeoBVTego ‘Togar1. 4. A 
(in.) #ai dvefiBaoav Ty #BwTor xvgiov. AP,+ 
(a. Ta : oxeÛT) TävTa. At (in £.) #at éreBiBacer 
œûTa où lepsis #at où Aevireu. 5. À: . #at ras 
‘TogarÀ) ZÆqhoucr xat Ta0œ ovyæyw y?) ‘Togcry? où 
ouyTeraymuévor 87" œÛuTor où aûTro…. : xai Boas à 
OÙ YypiodpoETa, évagiFunte ènro AMDEUS. 
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v. 50. 9N35 2 
V. 51. ENDOUN 5925 ADD MOUEN 
v. 2. 9510 50 8) Din NAN 


50. Septante : « Les panneaux des portiques, 
les clous, les coupes, les plats et les encensoirs d’or, 
et les panneaux des portes du temple intérieur, du 
Saint des saints, et les portes d’or du temple ». 

51. Les Septante mettent les versets 1-12 de la 
Vulgate à la fin du chapitre. Les versets 13-51 trai- 


tent de la construction du temple comme au chapitre 
précédent, et les versets 1-12 de la construction des: 
palais de Salomon et de la fille du roi d'Égypte. 

VII. 1. Les Septante ajoutent au commencement : 
« lorsque, au bout de vingt ans, Salomon eut achevé 
de bâtir le temple du Seigneur et son palais ». 


III Rois, VII, 49 — VIII, 6. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3° Ce). Dédicace du tempie CVIII-IX, 9). 


mensam, super quam poneréntur 
panes propositiônis, aüream : {* et 
candeläbra aürea, quinque ad déxte- 
ram, et quinque ad sinistram, contra 


oräculum, ex auro puro : et quasi lili | 


flores, et lucérnas désuper aüreas : 
et f‘rcipes aureos, °° et hyÿdrias, et 
fuscinulas, et phialas, et mortariola, 
et thuribula, de auro purissimo : et 
cardines ostiorum domus interioris 
Sancti sanctorum, et ostioérum do- 
mus templi, ex auro erant. ÿ! Et per- 
fécit omne opus quod faciébat Sälo- 
mon in domo Démini, et intulit quæ 
sanctificaverat David pater suus, 
argéntum et aurum, et vasa, repo- 
suitque in thesaüris domus Démini. 

WELL. ? Tunc congregäti sunt 
omnes majores natu Israel cum 
principibus tribuum, et duces fa- 
miliärum filiérum Israel, ad regem 
Salomônem in Jerüsalem : ut defér- 
rent arcam fœderis Domini, de civi- 
tâte David, id est, de Sion. ? Con- 
venitque ad regem Saloménem 
univérsus Israel in mense Ethänim, 
in solémni die, ipse est mensis 
séptimus. 

* Venerüntque cuncti senes de 
Israel, et tulérunt arcam sacerdôtes, 
* et portavérunt arcam Dômini, et 
tabernäculum fœderis, et 6mnia 
vasa sanctuärii, quæ erant in taber- 
näculo : et ferébant ea sacerdôtes et 
Levitæ. * Rex autem Sälomon, et 
omnis multitudo Israel, quæ convé- 
nerat ad eum, gradiebätur cum illo 
ante arcam, et immoläbant oves et 
bovesabsqueæstimatiéne etnûmero. 
6 Et intulérunt sacerdôtes arcam 
fœderis Démini in locum suum, in 
oräculum templi, in Sanctum sanc- 


2 Par, 4,07: 


+ Reg, 25, 1. 
PHPAT, 427, 
Ex. 38, 2. 


2RPAT 9, 


e) Congre= 
gantur 
majores. 


1 Par. 28, 14. 


2"Par. 5, 2. 
Num, 1, 16. 


2 Reg, 5, 7. 
DÉPAL NO, Se 


Arca in 
templo. 


Lev. 23, 31. 
2 Par. 5, 4, 
Num. 4, 15. 
2.Par. 5, 5, 
2 Par. 1, 3, 


2 Par. 5, 6, 


2 Reg. 6, 13, 
2 Par. 5, 7. 


49. Les chandeliers d'or. Le texte sacré ne nous 
décrit point leur forme; mais on à tout lieu de 
croire qu’ils ressemblaient à celui que Moise fit 
exécuter dans le désert. Ils avaient donc 7 branches, 
en y comprenant la tige, de laquelle se dégageaient 
trois séries de branches superposées. Voir la figure 
d’'Exode, xxY, 31. 

1: Les trésors de la maison du temple. David avait 
légué à son fils d'immenses trésors : cent mille 
kikarim ou talents d’or et un million de kikarim 
d'argent, plus ses épargnes particulières, ou trois 
mille talents d’or et sept mille talents d’argent, sans 
compter les sommes inconnues, entassées, dit-on, 
dans le tombeau de David. 


e) Dédicace du temple, VII-IX, 9. 


MINE, 4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

2. Ethanim, nommé aussi Tischri, et qui commen- 
çait à la nouvelle lune de septembre, était le sep- 
tième mois de l’année. 


placés les pains de proposition; ‘et 
les chandeliers d’or, cinq à droite et 
cinq à gauche, contre l’oracle, d’or pur; 
de même que les fleurs de lis et les 
lampes d’or au-dessus, et aussi les pin- 
cettes d’or, °’les cruches, les four- 
chettes, les patères, les petits mortiers 
et les encensoirs, d'un or très pur : les 
gonds des portes de la maison inté- 
rieure du Saint des saints, et des portes 
de la maison du temple, étaient d'or. 
51 Ainsi Salomon acheva tout ce qu'il 
faisait pour la maison du Seigneur, et 
il porta ce que David son père avait 
consacré à Dieu, l'argent, l'or et les 
vases, et 1l les déposa dans les trésors 
de la maison du Seigneur. 

VELK.! Alors s'assemblèrent tous 
les anciens d'Israël avec les princes 
des tribus, etles chefs des familles des 
enfants d'Israël, auprès du roi Salomon 
dans Jérusalem, pour transporter l’ar- 
che de l'alliance du Seigneur de la 
cité de David, c’est-à-dire de Sion. 
2? Et tout Israël vint ensemble auprès 
du roi Salomon, dans le mois d’Etha- 
nim, au jour solennel: c’est le septième 
mois. 

3 Tous les anciens d'Israël vinrent 
donc, et les prêtres emportèrent l’ar- 
che, ‘et ils emportèrent l'arche du 
Seigneur, et le tabernacle de l'alliance, 
et tous les vases du sanctuaire qui 
étaient dans le tabernacle ; et les prè- 
tres et les Lévites les portaient. * Or le 
roi Salomon, et toute la multitude d’Is- 
raël, qui était venue auprès de lui, 
marchait avec lui devant l'arche, et ils 
immolaient des brebis et des bœufs, 
sans prix et sans nombre. © Et les pré- 
tres porterent l'arche de l’alliance du 
Seigneur en son lieu, dans l'oracle du 


83. Les pré- 
tres emporlé- 
rent l'arche. 
Voir la note 
sur JoSué, IIt, 
3 


4. Le taber- 
nacle de l'al- 
liance,non ce- 
lui érigé à 
Sion, mais le 

tabernacle 
mosaique qui 
était resté à 
Gabaon. Voir 
plus haut la 
note sur Il, 
4 


6. Dans l'o- 
racle. Le Saint Gond en pierre d'une porte de Tell-Loh (ÿ.50) 
des saints. (Musée du Louvre). 
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I Regum, VIII, 7-18. 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 3° Ce). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 


TOY dylwy do Tac nreouyus Tur XEQovbiu 

Dor Ta Xegoupiu dLareneruouEvu Tu 
TTÉQUELV ëri TOY TOO TS #1BWTON, xoi 
TEQLEXGAUTT ON Tu  Xegoubiu À êT Tr HMBWTOY 
xai éni va ya aùtyc énuvwder. S Kai « 
daeoeiyoy Tù myiuouëvæ, xul évEPAËTOYTO 
œil #epauè TOY Ty uoLÉv wo 4 TOY GyLv 
Eig TQÜÇWTOY TOÙ Jus, Hal OÙX WTITUVOYTO 
É&w. -° Oùx fr à T7 #BwTo my do 
nÂdxes Aidivou, TÂGKES TS dan anc, CE 
EdnrE Movons ëy _Xw016, üs. dEdETO xv- 
QLOG LETO TwY vEcy loour y TO Exxo- 
pEvEo dou aÿ TOUS êx 7S AiyÜnrov. 

1 Kai ÉyÉVET0, CE ésnldov où LEQES Ex 


TOÙ dyiov, xaù 7 VEpEAr ENÂNGE TOY OÙxOV, | 


laa oÙùx ndvvarro où lepeiç otre Aet- 
Tovoy Er GO TTOOGUT OV Te VEDEANS, OTL 
énÂMGE JoEu #UOÏOU TOY  OÙkOY. 


- PR in 


[Mons | 


STE Zodopeciy" Kvouoc En ey, 0 AOTOOKT- 


VOL ËV 7v0po. 
OËxOY TWO OVOUUTÉ GOU KyL0Y Go!, xuÈ ETOI- 
HL0v, au T7 AE don cou TOÙ XUTOUC AMV 
oui O8 £r GUTID elg ToÙc alwvas.] ss * Kai 
ÉTÉCTOEWEV Ô Baoiaedc To TQÛGWTOY av 
TOU, xui GLULUE 0 Paorkeuc TÜVTO “6- 
Qu xUL TüOu Lille ‘Logur} ELOTIKEL. 

5 Kai Eine" Eÿhoynros #UOLOS (] Je0c 
“Loparà ONLLEQOY, 0G EAURNOEY EV Tu OTO- 
mari GÜTOU TEQÙ Auvid TOÙ AUTOS Lov 
Ho Ëv Tais LEQOÈY œToù ÉTAT OUOE, ] À£ywy" 
us “AP ñc AUÉQUS éEnyayoy Toy Àaov JHov 
toy OUT 6 Aiyünvov, ox éSeheEaumv 


éy HÜREL ËV EVb CHAT O Joou)à Toù oix000- | 


UMOO OÙx0Y, TOÙ Ebva To Ovout pou éxel. 
"Kai  EchsEdurr év Tepovouhru eiva To 
6voud uov ERET ! xai éEeheEdumr | Toy Auvid 
TOÙ sivou Eni TO» kaÿy uov Tor _Ioourà. 
17 Ko & ÉYÉVETO êTti UT xaoÔiug TOÙ TTUTQUS 
UOov oixodouT ou OÙXOV T(Ù OVOUT #VQLOV 
Jeoù Log). 
TOY TUTEQU nov’ “Avd y 72.9er ET Ty 
aQ0iov OO TOÙ oi2000m0 cu OÙX0Y TO dvo- 
uari uov, xuhÔç énoinoac, Êtr éyevnŸn Eni 


7. AF ërm (sec.). 8- AFF (in f.) noi moay (A: 
éyévoyto) Ënet Ews GE muégas raurys. 9. Bi: 
Edmner. AT (p. Mu.) Exet. AB!: duédero. A* rw. 
10. AT (p. oëxor) xvetou. 11. AP,;: (L o7yx.) 
oTyveu. AF+ (p. oëxor) xupiou. 12 et 13 * BP, 
(T AP). 12. A: (i. xarac.) oxprwow. 13. A: wxo- 
do uyoæ oixoy #aroumyrmoiou dot, Édoacuæ de 
xaé0oas oov aœivas. Â4. Pf (a. zaœyra) Tor. 


à 


8. Hébreu litt. : « ils allongèrent les bâtons, et on 
voyait les têtes de ces bâtons de dedans le sanc- 
tuaire et on ne les voyait point au dehors; et ils ont 
été là jusqu’aujourd'hui ». 

12. Les versets 12 et 13. qui manquent dans les 
Septante sont pris dans la Polyglotte de Complute. 

14. Était présente. Septante : « était debout ». 

15. Et Salomon dit : Béni le Seigneur. Septante : 


'Kui éyo! dx0d0unou | 


18 Kai EÎTE } #0 Qu TQ0c Aavid | 


bn in 
Dar mr= "n92 132 : D952 
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np SÜN 242 
:DYY0 INA DNNEI SEE | 
db" 29525 PNYI Lan! " 
-N27 +779 D'2nN Kb 22 11 
352 nb Ta») 0725 125 
DNE-NN ninrerias None 57 
, NDS MAN FN 17" 12 
Dub 13 
=") 10201 gras V29 7214 
Dnp-os NN 9929 VÉD-PN pe 
: T0 ENS Do DAT" 
EN ès 79 792 VAN 
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NN SI AN Di : ND N5n 16 
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1 : EN Sis “ay-bn niv ns 
we m2 nÿa9 vn m7 535-05 
ins MAN :Enois OS nn 18 
Ha2o-2s à 9 MDN 129 vÈN IT-ÈS 
Hg ve néon vou) ma mis 


*L 


19 


*’Iogar. 15. AP,* ro. 16. A* xai bel. (pr.) — 
éxet. PT (a. ri) yyouuevor… * (a. ‘Tog.) Tor. 
17. AP,+ (p- xeçodias) Aavid. 18. AY rs. 


« et il dit : béni (soit) aujourd’hui le Seigneur ». 

16. Et que mon nom y füt.Les septante ajoutent : 
a el ai choisi Jérusalem pour que mon nom y ré- 
side ». 

47. Et David mon père voulut bâtir une maison. 
Septante : «et il vint au cœur de mon père (la pen- 
sée) de bâtir une maison ». 
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XI. Règne de Salomon (I-XK). — 3° Ce). Dédicace du temple C(VIII-IX, 9). 


torum, 


quide 


subter alas chérubim. 7 Si-,%e.6, 
m chérubim expandébant alas 5 %es- 6 ?7. 


super locum arcæ, et protegébant » par. 5, 0. 


arcam, et vectes ejus 


Num. 4, 6. 


désuper. Ex, 25, 13. 


$ Cumque eminérent vectes, et ap- 
parérent summitätes eorum foris 
sanctuârium ante oräculum, non ap- 
parébant ultra extrinsecus, qui et 
fuérunt 1b1 usque in præséntem 


diem. 


* In arca autem non erat äliud, 


Quid in 
arca. 


nisi duæ tâäbulæ lapideæ, quas po-, >: 10 


Hebr. 9, 4. 


süerat in ea Moôyses in HOT 1. 


quando pépigit Dominus fœdus cum 


fils 
terra 


10 Factum est autem, cum exis- 
sent sacerdôtes de sanctuärio, nébula 
implévit domum Démini. !! Et non 
pôterant sacerdôtes stare et minis- 


trâre 


enim glôria Démini domum Démini. 
12 Tunc ait Salomon : Déminus dixit 
ut habitäret in nébula. !? Ædificans 
ædificävi domum in habitäculum 
tuum, 
sempitérnum. 

1# Convertitque rex fâciem suam, 
et benedixit omni ecclésiæ Israel : 


34, 27. 


Israel, cum egrederéntur de 
Ægÿpti. 

Nebula 
impletur 
templum, 


2 Par. 5, 11, 
13. 


Num. 9, 13. 
Lev. 16, 2. 
Ex. 40, 34, 


propter nébulam : impléverat 
2 Par. 7, 1. 


2PPar. 6,1: 
Lev. 16, 2. 
Ex. 20, 21. 
Deut. 4, 11. 
2 Par. 6, 2, 


firmissimum sélium tuum in 
Ps 131, 19. 


Rex 
populo 
benedicit. 


omnis enim ecclésia Israel stabat. : 2.6 3. 
15 Et ait Silomon : Benedictus D6- 


minus Deus Israel, qui locütus est 


2 Par. 6, 4-5. 
2 Reg, 7, 5. 


ore suo ad David patrem meum, et 
in mänibus ejus perfécit, dicens 

15 A die qua eduxi pépulum meum 
Israel de Ægÿpto, non elégi civi- 


tâtem de univérsis tribubus Israel, 
ut ædificarétur domus, et esset 
nomen meum ibi : sed elégi 


David ut esset super populum 
meum Israel. {7 Voluitque David “,*° 


pater 


meus ædificäre domum nômini? "°° 


Démini Dei Israel : ‘8 et ait Démi- 2 res. 7, 2 


nus ad David patrem meum : Quod 


1 Par. 28,2. 
2. Par. 6,0; 


cogitästi in corde tuo ædificäre 
domum nômini meo, bene fecisti, 


temple, dans le Saint des saints, sous 
les ailes des chérubins : T car les ché- 
rubins étendaient leurs ailes au-dessus 
du lieu de l'arche, et ils couvraient 
l'arche, et les leviers par en haut. ® Et 
comme les leviers passaient en dehors, 
et que leurs extrémités paraissaient 
hors du sanctuaire devant l’oracle, ils 
ne paraissaient plus extérieurement, 
et ils sont demeurés là jusqu’au présent 
jour. 

*Or, il n'y avait rien autre chose 
dans l’arche que les deux tables de 
pierre que Moïse y avait mises à Horeb, 
quand le Seigneur fit alliance avec les 
enfants d'Israël, lorsqu'ils sortirent de 
la terre d'Egypte. 

19 Mais il arriva que, quand les 
prêtres furent sortis du sanctuaire, la 
nuée remplit la maison du Seigneur; 
11, et les prêtres ne pouvaient pas s’y 
tenir, ni remplir leur ministère à cause 
de la nuée; car la gloire du Seigneur 
avait rempli la maison du Seigneur. 
12 Alors Salomon dit : « Le Seigneur 
a dit qu'il habiterait dans la nuée.  O 
Dieu, j'ai bâti cette maison pour vo- 
tre demeure, et pour votre trône très 
affermi à jamais ». 

14 Et le roi tourna sa face, et bé- 
nit toute l'assemblée d'Israël : car toute 
l'assemblée d'Israël était présente. 
15 Et Salomon dit : « Béni le Seigneur 
Dieu d'Israël! lui qui a parlé de sa 
bouche à David mon père, et par ses 
mains a accompli sa parole, disant : 
16 Depuis le jour que j'ai retiré de l’E- 
œypte mon peuple Israël, je n'ai point 
choisi de ville d’entre toutes les tribus 
d'Israël, afin qu'on me bâtît une mai- 
son et que mon nom y fût; mais j'ai 
choisi David, afin qu'il fût chef de 
mon peuple Israël. !7 Et David mon 
père voulut bâtir une maison au nom 
du Seigneur Dieu d'Israël; 18 mais le 
Seigneur dit à David mon père : Quand 
tu as pensé en ton cœur à bâtir une 
maison à mon nom, tu as bien fait, en 


8. Jusqu'au présent jour. On ne peut déduire de 
ces mots aucune indication précise sur la date de la 
composition de ce livre. Le récit de la ruine du 
temple, à la fin du quatrième livre, montre que l’au- 
teur écrivait aprés la prise de Jérusalem, mais il 
paraît avoir ici reproduit le document original dont 
il se servait sans y rien changer. 

8. Les deux tables de pierre. Elles suffisaient à 
donner à l'arche toute sa signification, car elles 


étaient le monument de lalliance contractée par 
Dieu avec son peuple. . 

10. La nuée avait disparu depuis le passage du 
Jourdain. En la faisant reparaître, Dieu attestait Îa 
légitimité du temple qui venait de lui être éleve. 

14. Tourna sa face. Jusqu'ici il était tourné vers 
l'arche. — Bénit, fit des vœux de prospérité et de 
bonheur. 

45. Ses mains; Sa puissance. 
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I Regum, VIII, 19-28. 


I. Regnum Salomonis (I-XE). — 3 Ce). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 


Tv xuQÜiar GO. 12 tone OÙ oùx oixo00= | M2 321 NS s HÈx PA: ; 7225-27 19 


prioeis TOY 0ëx07, GAÀ 7 0 vidg oov 0 é£el- 
Joy êx TOy nhevowy Gov, oùTos oixo0our- 
A oi CR , 20 A 

OEL TOY OÙX0Y TU OVOUUTL JO. Koù 
D , SRG 3 EIRE) 2,508 
GVÉOTNOE HUQLOS TO GmUA AUTO 0 EAGANGE 
xaù GyEoTv avt Aavid TOÙ TUTO OV, x 
éxadioœ éni Toù doovou Loparñà, xad wc 
34 / , Que 7 , \ 7 On 
éldhnos ONE Wx000UNO0 TOY OixOV TU 
C0 ) / 3 J 

ovouare xvgiov deoÙ TopurÀ. ?1 Kai ède- 


3 +» , LA 3 7 3 > + 
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GUTOUS ËX Y7G AiyUTTOv. 
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91. Le lieu de l'arche. Septante : « une place, pour 
l'arche ». — Quand ils sortirent. Septante : « quand 
il les fit sortir ». 

23. C'est vous qui conservez l'alliance. Septante : 
« conservant l’alliance ».— À vos serviteurs, quimar- 
chent devant vous en tout leur cœur.Septante : «à ton 
serviteur qui marche devant toi de tout son cœur ». 
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26. Qu’elles soient accomplies, les paroles que vous 
avez dites à votre serviteur, David mon père. Sep- 
tante : « que ta parole à David mon père soit confir- 
mée ». 

27. Sur la terre. Septante : « sur la terre avec les 
hommes ». — Cette maison que j'ai bâtie. Les Sep- 
tante ajoutent : « à ton nom ». 


III Rois, VIII, 19-28. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIITI-IX, 9). 


Mpeum mente tractans. 1? Ve- ? Per. 6,5. 


rümtamen tu non ædificabis mihi 
domum, sed filius tuus, qui egre-." 
diétur de rénibus tuis, ipse ædifi- 
cabit domum nômini meo. ?? Confir- 
mävit Dôminus serménem suum, 
quem locütus est : stetique pro 
David patre meo, et sedi super 
thronum Israel, sicut locuütus est 
Dôminus : et ædificavi domum n6- 
mini Domini Dei Israel. ?! Et con- 
stitui 1b1 locum arcæ, in qua fœdus 
Démini est, quod percüssit cum 
pätribus nostris, quando egréssi 
sunt de terra Ægÿpti. 

*? Stetit autem Sälomon ante al- 
târe Démini in conspéctu ecclésiæ 
Israel, et expändit manus suas in 
cœlum, ** et ait : Domine Deus: par. 6, 13; 
Israel, non est similis tui Deus in * *’** 
cœlo désuper, et super terram 
deorsum : qui custodis pactum et 
misericordiam servis tuis, qui ämbu- 
lant coram te in toto corde suo. 
24 Qui custodisti servo tuo David 
patri meo quæ locütus es ei : ore 
locütus es, et mänibus perfecisti, 
ut hæc dies probat. ?ÿ Nunc igitur 
Démine Deus Israel, consérva fa- 
mulo tuo David patri meo quæ lo- 
cutus es ei, dicens : Non auferétur ? 
de te vir coram me, qui sédeat super 
thronum Îsrael : ita tamen si cus- 
todierint filii tui viam suam, ut 4m- 
bulent coram me sicut tu ambulästi 
in conspéctu meo. © Et nunc D6- 
mine Deus Israel firméntur verba 
tua, quæ locuütus es servo tuo David 
patri meo. 

*T Ergône putändum est quod vere Deus super 
Deus häbitet super terram? si enim habitat. 
cœlum, et cœli cœlérum te cäpere 
non possunt, quanto magis domus 
hæc, quam ædificävi? ?8 Sed réspice 2 par. 6, 19. 


8 Reg. 8, 25; 
9, 5, 


PNEAT 0 LT 


3 Reg. 5, 9. 
Ex. 20,1. 


Oratio 
Salomonis. 


2 Par. 6, 12: 


Deut. 7, 9. 
Dan. 9, 4. 


2REAar. 0, 19: 
3 Reg. 3, 6. 
2 Par, 6, 16. 


3 Reg. 2, 4; 
9, 5. 

Ps. 131, 11. 

Jer. 33, 17. 

Reg.-7, 12, 
16, 


LE LS PCT TE 


? 


2 Reg. 7, 28. 


2 Par. 6, 18; 
DA 


t'occupant de cela en ton esprit. 1? Ce- 
pendant ce ne sera pas toi qui me bä- 
tiras une maison; mais ton fils, qui 
sortira de tesflancs, sera celui quibâtira 
une maison à mon nom. ?" Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il a dite : j'ai 
succédé à David mon père, je me suis 
assis sur le trône d'Israël, comme l’a 
dit le Seigneur, et j'ai bâti une maison 
au nom du Seigneur Dieu d'Israël, 
21 et j'ai établi là le lieu de l'arche, 
dans laquelle est l'alliance du Sei- 
gneur, qu'il fit avec nos pères, quand 
ils sortirent de la terre d’, gypte ». 

2? Or Salomon se tint debout de- 
vant l’autel du Seigneur, en présence 
de toute l’assemblée d'Israël, et il éten- 
dit ses mains vers le ciel, 23 et il dit : 
« Seigneur Dieu d'Israël, il n’y a point 
de Dieu semblable à vous en haut, 
dans le ciel, et en bas, sur la terre : 
c'est vous qui conservez l'alliance et 
la miséricorde à vos serviteurs, qui 
marchent devant vous en tout leur 
cœur; ?1 qui avez gardé à votre ser- 
viteur, David mon père, ce que 
vous lui avez promis : vous l'avez 
dit de votre bouche et accompli par 
vos mains, comme ce jour le prouve. 
2% Maintenant donc, Seigneur Dieu 
d'Israël, conservez à votre serviteur 
David, mon père, ce que vous lui avez 
promis, disant : On ne t’enlèvera pas 
devant moi un homme qui doit s’as- 
seoir sur le trône d'Israël, pourvu 
néanmoins que tes fils gardent leur 
voie, afin qu'ils marchent devant moi, 
comme toi tu as marché en ma pré- 
sence. ?5 Et maintenant, Seigneur Dieu 
d'Israël, qu'elles soient accomplies, 
les paroles que vous avez dites à votre 
serviteur, David mon père. 

27 » Est-il donc croyable que Dieu 
habite véritablement sur la terre? Car, 
si le ciel et les cieux des cieux ne 
vous peuvent contenir, combien moins 
cette maison que j'ai bâtie? *8 Mais 
portez vos regards sur la prière de 


22. Se tint debout. Nous voyons d’après le ÿ. 54 
que Salomon avait fait cette prière à genoux, con- 
trairement à l’usage ordinaire des Hébreux. Il se 
tenait sur une espèce d’estrade, II Paralipomènes, 
V1, 13. — Devant l'autel des holocaustes. — En pré- 
sence de toute l’assemblée réunie dans le parvis exté- 
rieur. — Et il étendit ses mains vers le ciel. C'était 
la manière de prier chez les anciens. 

23. Il dit. La prière de Salomon est une œuvre 
littéraire, en même temps qu'un monument de sa 
piété; le roi fait à Dieu sept demandes pour sept 
cas dans lesquels le peuple l’invoquera dans son 


temple, et chaque demande se termine par cette 
sorte de refrain : Exaucez-les dans le ciel. — Il ny 
a point de Dieu semblable à vous. Déclaration de 
monothéisme qui revêt une importance particulière 
de la solennité des circonstances. . 

27. Les cieux des cieux; superlatif, exprimant l’é- 
tendue la plus grande qu’on puisse imaginer, lim- 
mensité ne pouvant vous contenir. Salomon affirme 
lomniprésence de Dieu contrairement à l'opinion 
des paiens qui supposaient que la divinité résidait 
dans les temples à la manière des hommes, d’une 
facon limitative. 
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I. Regnum Salomonis (I-XI). — 3° Ce). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 
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29. Que vous fait en ce lieu votre serviteur. Les 
Septante ajoutent : « nuit et jour ». 

30. Et lorsque vous aurez exaucé vous serez pTo- 
pPice. Septante : « et vous ferez (ce qu’ils demande- 
ront) et vous serez propice ». 


341. Si un homme pèche contre son prochain. Sep- 
tante : « quelque péché qu’un homme ait commis 
contre son prochain ». 


32. Vos serviteurs. Septante : « ton peuple Israël ». » 


TITI Rois, VIII, 29-36. 


649 


I. Règne de Salomon (I-XE). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


Oratio 


Mo Honem servi tui, et ad preces Qérte 
ejus, Démine Deus meus : audi “aitu 
hymnum et oratiénem, quam servus 

tuus orat coram te hédie : ?* ut sintz Par, 6, 20 
oculi tui apérti super domum hanc a Reg, 8 
nocte ac die : super domum, de qua Dent. À 
dixisti : Erit nomen meum ibi : ut 2Par.6,21. 
exaudias oratiônem, quam orat in 

loco isto ad te servus tuus. ?° Ut 
exaudias deprecatiônem servi tui et 

pôpuli tui Israel, quodcümque orä- 3 Reg. 8, 30. 
verint in loco isto : et exaüdies in 

loco habitäculi tui in cœlo, et cum 
exaudieris propitius eris. 

"Si peccäverit homo in proximum peus pro- 
suum, et habüerit äliquod juramén- "peceato. 
tum, quo teneätur adstrictus : et,» 
vénerit propter juraméntum coram Lev.5, 1:62. 
altäri tuo in domum tuam. #? Tu 
exauüdies in cœlo, et fâcies, et judi- 
cäbis servos tuos, condémnans im- 
pium, et reddens viam suam super 
caput ejus, justificänsque justum, et 
retribuens ei secundum justitiam 
suam. 

33 Si fugerit populus tuus Israel 
inimicos suos (quia peccatürus est 
tibi), et agéntes pœniténtiam, et 
confiténtes noômini tuo, vénerint, et 
oräverint, et deprecäti te füerint in 
domo hac: #* exaüdi in cœlo, et di- 
mitte peccätum pépuli tui Israel, et 
redüces eos in terram, quam dedisti 
pätribus eorum. 

-*% Si clausum füerit cœlum, et 


non plüerit propter peccäta eorum. 
et oräntes in loco isto, pœniténtiam 2 Par. 6, 26 
égerint nômini tuo, et a peccätis Dent 11, 17, 
Suis convérsi füerint propter afflic- 

tiônem suam : *6 exauüdieos in cœlo, 

et dimitte peccäta servorum tuorum, * *° 7 
et pôpuli tui Israel : et osténde eis 

viam bonam per quam ämbulent, et 1 reg. 19, 23. 
da plüviam super terram tuam, 

quam dedisti pôpulo tuo in posses- 

sionem. 


12, 5, 


2 Par, 6, 23. 


in clade, 


2 Par. 6, 21. 
Lev. 26. 17. 


NS 


Par, 6, 25. 


in sicci- 
tate, 


votre serviteur, et sur ses supplica- 
tions, Seigneur mon Dieu : écoutez 
l'hymne et la prière que votre servi- 
teur fait devant vous aujourd'hui, 
2% afin que vos yeux soient ouverts sur 
cette maison nuit et jour; sur la mai- 
son de laquelle vous avez dit : Mon 
nom sera là; afin que vous exauciez 
la prière que vous fait en ce lieu votre 
serviteur; *° afin que vous exauciez la 
prière de votre serviteur, et de votre 
peuple Israël, quelque chose qu’ils de- 
mandent en ce lieu : et vous exaucerez 
dans le lieu de votre habitation, dans 
le ciel, et lorsque vous aurez exaucé 
vous serez propice. 

$1 » Si un homme pèche contre son 
prochain, s'il a quelque serment par 
lequel :1il s’est lié, et qu'il vienne à 
cause de ce serment devant votre 
autel, dans votre maison, *? vous 
écouterez dans le ciel, et vous agirez et 
vous jugerez vos serviteurs, condam- 
nant l'impie, ramenant sa voie sur sa 
tête, justifiant le juste, et lui rendant 
selon sa justice. 

#3 » 51 votre peuple Israël fuit devant 
ses ennemis (parce qu’il lui arrivera de 
pécher contre vous), et que, faisant 
pénitence et rendant gloire à votre 
nom, ils viennent, et vous prient et 
vous implorent dans cette maison, 
34 exaucez-les dans le ciel, et remettez 
le péché de votre peuple Israël, et 
ramenez-les dans la terre que vous 
avez donnée à leurs pères. 

35 » S1 le ciel est fermé, s’il ne pleut 
point à cause de leurs péchés, et que, 
priant en ce lieu, ils fassent péni- 
tence pour honorer votre nom, et qu'ils 
se convertissent, et quittent leurs pé- 
chés à cause de leur affliction, 5 exau- 
cez-les dans le ciel, et remettez les 
péchés de vos serviteurs et de votre 
peuple Israël : montrez-leur la voie 
droite par laquelle ils doivent mar- 
cher; et répandez de la pluie sur votre 
terre que vous avez donnée à votre 
peuple en possession. 


EE 


29. Que vos 
32. Sa vote, 
duite. 
,%3. St... Israël fuit devant ses ennemis. Toute 
l'histoire du peuple de Dieu, en particulier dans les 
Juges, et dans le quatrième livre des Rois, nous 
montre Israël triomphant ou vaincu selon qu'il s’é- 
loigne ou se rapproche de Dieu. 
- 35. Si le ciel est fermé. Moïse avait déjà fortement 
inculqué à son peuple cette vérité, que le sol ap- 


yeux. Voirla note sur Nombres, xiv, 30. 
c'est-à-dire sa manière d’agir, sa con- 


partient à Dieu, et que la récolte est entre ses 
mains; la fertilité de laterre dépend donc de la 
fidélité d’Israël envers son Dieu. C’est ainsi que la- 
mour des biens temporels fit de l’agriculture, en 
même temps qu’une des grandes richesses du pays, 
un puissant moyen de conserver la vraie religion. 

36. Répandez de la pluie sur votre terre. Les étés 
sont ordinairement très secs en Palestine et les 
sécheresses v sont fort à redouter. Voir la note sur 
IT Rois, xx1, 10. 
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I. Regnum Salomonis (I-X1I). 
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39. Dans le lieu de votre habitation. Septante : « de 
ton habitation préparée ». 

41-42. Viendra d'une terre lointaine à cause de 
votre nom (car on entendra parler de votre grand 


nom, de votre main puissante, et de votre bras étendu 
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en tous lieux) manque dans les Septante. 

44. Ils vous prient, tournés vers la cité. Septante : 
« ils prieront au nom du Seigneur sur le chemin de 
la ville ». 


45. Dans le ciel. Septante : « du ciel ». 
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I. Règne de Salomon (E-XEH). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIIT-IX, 9). 


#Mames si oborta füerit in terra, éitius 
aut pestiléntia, aut corruptus aër, ?" me 
aut ærugo, aut locusta, vel rubigo, 2 par. 6, 98. 
et afflixeriteum inimicus ejus portas 
ébsidens, omnis plaga, univérsa in- 
firmitas, *8 cuncta devotätio, et im- 
precätio, quæ acciderit omni hémini 
de pépulo tuo Israel : si quis cogno- 
verit plagäm cordis sui, et expände- 


2 Par. 6, 29. 


rit manus suas in domo hac, %? tu? Par. 6, 30. 


exaudies in cœlo in loco habitatio- 


nistuæ, et repropitiäberis, et fâcies ps, 39,18, 14. 


ut des unicuique secundum omnes 


À . , 5 . 1 Par. 28, 9. 
vias suas, sicut videris Cor ejuS1 Reg. 16, 7. 


. s . , Q FE #5 10, 
(quia tu nosti solus cor 6émnium fi- gr. 17, 1; 
972 r . , 20, 12. 
liorum hôéminum) “° ut timeant te rue. 16, 15. 


. os ° . Act. 1, 24; 
cunctis diébus, quibus vivunt super "55,8. 


JMEArT 6, 32. 


fâciem terræ, quam dedisti pâtribus xum. 15, 
. 13-14. 
nostris. Is. 56, 6. 


Jon, 12, 20. 


1 Insuper et alienigena, qui non sure 
ge 

est de populo tuo Israel, cum véne- 
rit de terra longinqua propter nomen 
tuum (audiétur enim nomen tuum »; par. 6, 33. 
magnum, et manus tua fortis, et 
brachium tuum ‘? exténtum ubique), 
cum vénerit ergo, et oräverit in hoc 
loco, “* tu exaudies in cœlo, in fir- 
maménto habitaculi tui, et fâcies 
émnia pro quibus invocäverit te alle- 1 5%, 7. 
nigena : ut discant univérsi populi 
terrärum nomen tuum timére, sicut 
pépulus tuus Israel, et probent quia 
nomen tuum invocätum est super 
domum hanc, quam ædificävi. 

#1 Si egréssus füerit populus tuus in bello, 
ad bellum contra inimicos suos, per 2 par. 6, 84. 
viam, quocümque miseris eos, orà- 
bunt te contra viam civitätis, quam 
elegisti, et contra domum, quam 
ædificävi némini tuo, # et exaudies 
in cœlo oratiônes ebrum, et preces 
eorum, et fâcies judicium e6rum. » par. 6, 36. 
46 Quod si peccäverint tibi (non est?” tarivi- 


2 Par, 6, 35. 


317. La rouille des blés, produite par le vent brü- 
lant de l’est. — Sauterelle. Voir la note sur Exode, 
x, 4. — Ses portes, ses villes. Voir la note sur Juges, 
AVI, 3. 

,38. Anathème. Voir la note sur Nombres, xx1, 2. — 
Etende ses mains, geste accompagnant ordinairement 
la prière chez les Hébreux. Voir plus haut, ÿ. 22. 

39. Comme vous verrez son cœur. Selon ses disposi- 
tions intérieures. 

40. Afin qu'ils vous craignent. La crainte élait le 
sentiment dominant dans la religion mosaique. 


3 Reg. 8, 39. 


Reg. 8, 60. 


$T » Si une famine se lève sur la 
terre, ou une peste, ou un air cor- 
rompu, ou la rouille, ou la sauterelle 
ou la nielle, et que votre peuple soit 
affligé par son ennemi, assiégeant ses 
portes, par toute sorte de plaies et 
toute sorte d’infirmités; * dans tout 
anathème et toute imprécation qui arri- 
vera à un homme, quel qu’il soit, de 
votre peuple Israël : si quelqu'un re- 
connaît la plaie de son cœur, et qu'il 
étende ses mains dans cette maison, 
#9 vous l’exaucerez dans le ciel, dans 
le lieu de votre habitation; vous lui 
redeviendrez propice, et ferez en sorte 
d'accorder à chacun selon toutes ses 
voies, comme vous verrez son cœur 
(parce que vous seul, vous connaissez 
le cœur de tous les enfants des hom- 
mes), ° afin qu'ils vous craignent du- 
rant tous les jours qu'ils vivront sur la 
face de la terre que vous avez donnée 
à nos pères. 

11 » De plus, lorsque l'étranger lui- 
même, qui n’est point de votre peuple 
Israël, viendra d'une terre lointaine, à 
cause de votre nom (car on entendra 
parler de votre grand nom, de votre 
main puissante, et de votre bras 
1? étendu en tous lieux) : lors donc 
qu'il viendra, et qu'il priera en ce lieu, 
43 vous l’exaucerez dans le ciel, dans 
votre demeure stable, et vous ferez 
toutes les choses pour lesquelles lé- 
tranger vous invoquera, afin que tous 
les peuples de la terre apprennent à 
craindre votre nom, comme /e fait vo- 
tre peuple Israël, et qu'ils éprouvent 
que votre nom a été invoqué sur cette 
maison que j'ai bâtie. 

#4 » Si votre peuple sort pour la 
guerre contre ses ennemis, et que, 
dans la voie, partout où vous les aurez 
envoyés, ils vous prient, tournés vers 
la cité que vous avez choisie, et vers la 
maison que j'ai bâtie à votre nom, 
15 vous exaucerez aussi dans le ciel 
leurs prières et leurs supplications, et 
vous leur ferez justice. 4 Que s'ils pè- 


. M. L'étranger. La loi de Moïse était favorable aux 
étrangers, et permettait à ceux qui vivaient parmi 
les “ai 0 de faire des offrandes dans le Taber- 
nacle. 

43. Votre demeure stable; littéralement, {a solidité, 
la stabilité de votre demeure; dans l’hébreu, Le lieu 
de votre demeure. k 

4%. Tournés… L'usage des Juifs éloignés de Jérusa- 
lem a toujours été de se tourner du côté de cette 
ville pour faire leur prière. Comparer le ÿ. 46, et Da- 
niel, vr, 10. 
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CL, ÔTL OÙx é0Tuy &vY0wT0S Ôc OÙy auap- 
THOETU, Hub ÉTUEELG œUToUc xui zæagudu- | ; 
OELS MUTOUC ÉVWTLOV PAU UULE «ui aiyuu- 
AwTLoUGuy ‘0 ci yuukwTiCovTEc ëiç ynv 
LLUXQUV 7. éyyôc. *T #0 _ÉTLOTOËWOVOL xUQ- 
diuc œTwy éV TT 17 OÙ ET] PAL ÉXET 
xu ÊTIOTQËYWOLV ëv 77 LETOxI a GÜTUWY, 
xoi dep dwoi Gov,, Aéyovrec Hudotouer, 
jdmnoauer, mprouñouuer, *$ xui ÉTLOTOE- 
wuwoi HQ0G GE ëv M xaodia œTwr #0 
Er OA WvY7 GÜTWY, Ev T7 77 éxTowr aÿ- 
Tu OÙ HET YUYES ŒUTOUG, #ü TOOSEVEOYTUL 
HOÔG CE 6d0v JAS aÙTur ÿs Fduwxas roic 
TOTQÉOLV GT, xai _TAS TU EG ñs ête- 
LEE, #0 Toù oÙxOv OÙ Wxo0GUXG TI Ov 
pari oov, * ? xoi eiçuxoU0r ËX TOÙ oùouvo®, 
£S éroiuov HUTOLANTNQLOU Gov, 50 ai ile 
£07 ruic Gdixis autüy ais jHuQTOv 601, 
XüL XUTU TUVTU TO deruaru GÜTIUY & 
nJETAOUY O1, xüi OWOELG AUTOS ei OiATLO- 
peouc évwrrLov ayuahwreudvrur GUTOUG, xai 
OÙAT ELONOOVOLY Eiç aTOUc, "HO hu0c Go 
EAU) #1moovouic GO, oÙG éényayes Ex YnS 
Aiyérrov, Ex HÉGOv JvEUTOIOU cd oov. 

5° Kai ÉOTWO&Y où dpJuuoi cou lai Tu 
ra Gov! REY LEE ais Tv dEnOLv Toù JoÛ- 
Aov Gov, xui Eis TV démour TO haoû co 
“Lopur],, EGUXOVELY AÜTWOY ÈY GO Oic ay 
ÉTAGhÉGOVTU ven "Oro Décrehas aÿ- 
TOC CET Elc #Amoovouiuy À Êx TUVTWY TOY 
Aawy Th LT #œ T0 ÉGANGu E EV YELOÏ dov- 
Aov oov Movor, Êy TU éSuyaye DE ToÛS 
HUTEQUS quv 2x ync Aiyv HTOU, HÜQLE, HUQUE. 

ITôte Ed nGE. Sœur VEUT ToÙ OLXOU 
wc OUVETÉAEOE TOv ÿ oixodou7o aÿtov "Ho 
ÉYVOQUGEV ÊV OVOUVUW" XVOLOG EÈTrE TOÙ #UTOI- 
HELy € év yv0pu" OixodGuno oùA0V po, OÙ4OY 
EUTOETT GUUT (D TOU xOTOIXEÏV ET XGVÉTHTOG. 
Ovxidov av T7 JÉyQurTa év BuBhito tn U0Nc! ; 

Ds à > éyÉVETo, oc Guverédece Duho- 
or TTOOOEU YO HLEVOS 7006 #U010v Amy Tv 
TOOGEU FIV #0 TAY démos TOUT NV, #UL GVE- 
OT GT0 TTOOGUTOU Toù dUOGLAOTAQLOV HV 
piov xl uxwdg En TO J0varo aÙ FOU, #0 ci 
Elec œÿTov DunTEnETaopEv te Eig TOY OÙ 
ouror. 5 Kai EoTy, #ai EtA0yn0E nuoœv 
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41. Et que, convertis, ils vous prient dans leur 
captivité. Septante : « et qu’ils se convertissent dans 
la terre de leur captivité et qu’ils te prient ». 

48. Dans laquelle ils ont élé emmenés captifs. 
Septante : « où tu les auras transportés ». 

49. Dans le lieu stable de votre trône. Septante : 
« de ton habitation préparée ». La suite manque 


dans les Septante. 

50. À votre peuple qui a péché. Septante : « aux 
injustices qu’ils ont commises ». 

52. Que vos yeux. Les Septante ajoutent : « et vos 
oreilles ». 

53. Les Septante ajoutent : « alors Salomon par la 
du temple qu’il avait fait bâtir; il fit connaître le so- 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3° Ce). Dédicace du temple CVIII-IX;, 9). 


Oratio 


enim homo qui non peccet), et iratus Salomonis 
tradideris eos inimicis suis, et cap- *°4%ter 
tivi ducti füuerint in terram inimiCO- pro. 20, 9. 


2 . Eccli. 7, 

rum longe vel prope, 7 et égerint 1. 
2 # , ® L5 R . HA FRE 
pœniténtiam in corde suo in loco 154. à, & 


captivitätis, et convérsi deprecätite 
füerint in captivitäte sua, dicéntes : Deut. 30,1. 
Peccävimus, inique égimus, impie 
géssimus : ## et revérsi fuerint ad te 
in univérso corde suo, et tota änima 
sua, in terra inimicorum suorum, ad 
quam captivi ducti füuerint : et orà- 
verint te contra viam terræ suæ, 
quam dedisti pâtribus eorum, et ci- 
vitätis quam elegisti, et templi quod 
ædificävi noômini tuo : 4° exaudies in 
cœlo, in firmaménto solii tui, ora- 
tiénes eorum, et preces eorum, et 
- fâcies judicium eérum : °° et propi- 
tiâberis populo tuo qui peccavit tibi, 1Esar., 9. 
et émnibus iniquitâtibus e6rum, qui- 2 tsar. 1, 11. 
bus prævaricäti sunt in te : et dabis °°"? 
misericordiam coram eis qui eos 
captivos habüerint, ut misereäntur 

els. 


Ps. 105, 6. 
Dan, 9, 5. 
2 Par. 6, 38. 


Dan. 6, 10. 


2 Par. 6, 38. 


3 Reg. 8, 
43, 39, 


2 Par. 6, 39, 


51 Pôpulus enim tuus est, et heré-  Populus 


ditas tua, quos eduxisti de terra Æ- 


gypti, de médio fornäcis férreæ. °? Ut 7% 9° 
sint oculi tui apérti ad deprecatio- ? F#:6; #2. 
nem servi tui, et populi tui, Israel, 
et exaudias eos in univérsis pro qui- 
bus invocäverint te. #* Tu enim se- 4 4 7 
parästi eos tibi in hereditâätem de #1 ° 
univérsis populis terræ, sicut locu- 
tus es per Môysen servum tuum, 
quando eduxisti patres nostros de 
Ægÿpto, Domine Deus. 

54 Factum est autem, cum com- ?°rulo 
plésset Sälomon orans Déminum ?°"edicit 

2 Par. 7. 1. 


omnem oratiônem et deprecatiénem 
hanc, surréxit de conspéctu altäris 
Démini : utrâmque enim genu in 
terram fixerat, et manus expänderat 
in cœlum. ‘° Stetit ergo et bene- 


Dei Israel. 


chent contre vous {car il n’y a point 
d'homme qui ne pèche), et qu'irrité, 
vous les livriez aux mains de leurs en- 
nemis, qu'ils soient emmenés captifs 
dans la terre des ennemis, ou près ou 
loin; “7 qu'ils fassent pénitence en 
leur cœur dans le lieu de la captivité, 
et que, convertis, ils vous prient dans 
leur captivité, disant : Nous avons pé- 
ché, nous avons agi iniquement, nous 
nous sommes conduits en impies; 
8 qu'ils reviennent à vous en tout leur 
cœur et en toute leur âme dans la terre 
de leurs ennemis, dans laquelle ils ont 
été emmenés captifs et qu'ils vous 
prient, tournés du côté de leur terre 
que vous avez donnée à leurs pères, de 
la ville que vous avez choisie, et du 
temple que j'ai bâti à votre nom, ‘* vous 
exaucerez dans le ciel, dans le lieu sta- 
ble de votre trône, leurs prières et leurs 
supplications; vous leur ferez justice ; 
50 vous deviendrez propice à votre peu- 
ple qui a péché contre vous, en par- 
donnant toutes leurs iniquités par les- 
quelles ils ont prévariqué contre vous, 
et vous leur ferez miséricorde devant 
ceux qui les auront emmenés captifs, 
afin qu'ils aient pitié d'eux. 

51 » Car c'est votre peuple et votre 
héritage, que vous avez retirés de l’E- 
œypte, du milieu de la fournaise de 
fer. *? Que vos yeux soient ouverts aux 
supplications de votre serviteur et de 
votre peuple Israël, afin que vous les 
exauciez dans toutes les choses pour 
lesquelles ils vous invoqueront. ** Car 
c'est vous qui les avez séparés de tous 
les peuples de la terre pour votre héri- 
tage, comme vous l'avez dit par Moïse, 
votre serviteur, lorsque vous avez re- 
tiré nos pères de l'Egypte, Ô Seigneur 
Dieu ». 

51 Or, il arriva que, lorsque Salo- 
mon, priant le Seigneur, eut achevé 
toutes ces prières et ces supplications, 
il se leva de devant l’autel du Sei- 
gneur; Car il avait mis les deux ge- 
noux en terre, et il avait étendu les 
mains vers le ciel. 55 Il se tint donc 


46. Captifs. Les Hébreux, peuple choisi, séparé des 
autres peuples, établis dans une terre que Dieu leur 
avait donnée, ont toujours considéré la captivité 
comme un des plus grands maux. 

51. La fournaise de fer. Le four où l’on fond le fer 
est d’une telle chaleur qu’on ne saurait même s’en 
approcher. C’est une image saisissante des maux 


qu’eurent à endurer les Israélites durant la servitude 
d'Égypte. 

54. Il avait étendu les mains. Voir plus haut la 
note ÿ. 38. 

55. Il bénit. La bénédiction solennelle était réser- 
vée au grand-prêtre, il ne s’agit donc ici, Comme au 
Ÿ. 14, que de vœux de prospérité et de bonheur. 
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XI. Regnum Salomonis (K-XE). — 3° Ce). Dedicatur templum C VIIT-IX, 9). 


Exx}noiay Toçur? (MIO LZ}] DE héywv- 
“e Eÿloynroc xUQL06 "CyLEgor! , Ôc ëduxes 
XUEOTGVOLY TO AND aœuToÙd ‘Iopurh, xaro 
HUYTE VO AdAnoev" ov depurnoes À07yoc 
elc &y nûou Tois Àdyois aûrod Toi dyxdoïc 
oi ÉAGÀNnOEY à JE dovrov aÿTov Moëc}. 
“0 L'évouro #ÜQL0S 0 e0c neo neg muy 
XP 0G DV HETÈ TOY TTUTEQUY fu, un 
ÉVAUTUAITOITO HUUG MNOË GTOOTOËWOITO 
qua, 8 Emxlirar xaQ0Las QuUWY ÈT aUrov, 
TOÙ HopEvEC do Êy HaOg OOOÙs MUTOŸ, ka 
PuhA“OGEY Huoug ÉVTOAGG HUTOÙ, xuÙ TO 


, Lud ES C9 
HQOSTÉYHLUTO ŒUTOÙ, à éverel}uTo Toiç au 


Todouy uv. 59 Kai Eorwoæv oi 1070 
oùrou wc dedémue évwmoy xvoiov ei 


TTL éyyibovtes O0 #U0L0V e0v HuUCOY | 


AUEQOS #UÙ VUXTOG, Toù nouer TO dxaiwuc 
TOU dou? Ov Ov, #ub TO dixubcoe ce A uoù [o- 
our, duc muéous ëv. NUE Où ÉVLGUT OÙ 
Pig ÜAU 7 VOL TTUVTES OL AGO TS, ynç ot 
xÜgL0g 0 Dedc, aTos JEU, xu OÙx EOTLV ETL. 

ST Kui EOTWOUY ai xuoÔic jun v TéheLi 
HQ0G xÜQLOY d'E0y TITLE TI) DOG TOQEV- 
EOdUL EV TOI HOUSTUY LUOLV TON, 0) 
puhdooav EVTORUG WUTOÙ «G 7 nuéQo GÜTM. 

62 Kai 0 Baorksvc rai TUVTES OL vioi 16- 
oanr Edvour Jvoluy  évwroy 4vQiov. 
V9 A où EdvGer 'o° Buokec' Schouodr TU 
JVOLUG Ty elomrixwy GG EJVOE TO XVOI, 
Bour dvo #ub ax00t 7x0 uc, x0Bér uw 
Ext OV xai exo04 JiuGdus. Kai êve AGVLGE 
Toy OLxOV AvQiov 0 Baoukevs #ui TÜVTEC où 
vioù “Logo. Ty ALtÉO® ÉELVT 1 yio0ev 
Ô Baokevc TO HLEGOY TAG ax To XUT 0 
TOUCUWTLOY TOÙ OÙXOU XUOIOU' ÜTL ÉTOINGEV 
énel Tv AOKGÉTWOUr # Tac JV xüi TO 
OTÉUTU TV ELON VU, ÊTt To JVOLUOTI OL0Y 
TO zakxovr To évuroy #UQLOV uuxo, TOU 
pr duvao du Tv hoaruaur x XüÈ TUc v- 
oiuc TV ELQpPAOV VnEvE yat we Kai 
n0in0E 2 Zokwpoy Tv É0QT7Y éy » +ÿ uÉo® 
éxelyn, xoi nus Jopumh Let’ uToÙ, xx N- 
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64. A+ (p. odloauT.) ai TO Owgoy. Bel. dvra- 
ou) doëaodcu. P,+ (p. oÂ0#. Sec.) xat TO dwgoy. 


leil dans le ciel : le Seigneur a voulu habiter dans 
(une nuée) ténébreuse ; bâtis-moi, a-t-il dit, un 
temple, une demeure magnifique pour que } y habite 
d’une manière nouvelle. Est-ce que cela n’est pas 
écrit dans le livre du cantique? » 

57. Ne nous abandonnant point, et ne nous reje- 
tant point.Septante : « qu’il ne nous abandonne pas, 
et ne nous détourne pas ». 


39. Chaque jour. Septante : « la parole du jour dans 
le jour de l’année ». 

61. Afin que nous marchions dans ses décrets. 
Septante : « en marchant saintement dans ses pré- 
ceptes ». 

64. Le sacrifice et la graisse des hosties pacifiques. 
Septante : « les sacrifices des (hosties) pacifiques ». 
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I. Règne de Salomon (I-XH). — 3° Ce). Dédicace ‘du temple (VIIT-IX, 9). 


xit omni ecclésiæ [srael voce mag- 
na, dicens : * Benedictus D6mi- 
nus, qui dedit réquiem pôpulo suo 
Israel, juxta Omnia quæ locütus est: 
non cécidit ne unus quidem sermo, 
ex émnibus bonis quæ locütus est 
per Môysen servum suum, °7 Sit 
Déminus Deus noster nobiscum, 
sicut fuit cum pätribus nostris, non 
derelinquens nos, neque projiciens. 
58 Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulémus in univérsis viis ejus, 
et custodiämus mandäta ejus, et 
cereménias ejus, et judicia quæ- 
cumque mandävit pätribus nostris. 
59 Et sint sermônes mei isti, quibus 
deprecätus sum coram Démino, ap- 
propinquäntes Domino Deo nostro 
die ac nocte, ut faciat judicium servo 
suo, et populo suo Israel per singu- 
los dies : 6 ut sciant omnes populi 
terræ, quia Dominus ipse est Deus, 
et non est ultra absque eo. ©! Sit 
quoque cor nostrum perféctum cum 
Domino Deo nostro, ut ambulémus 
in decrétis ejus, et custodiämus 
mandäta ejus, sicut et hodie. 

62 TJoitur rex, et omnis Israel cum 
eo, immolabant victimas coram D6- 
mino. % Mactavitque Sälomon h6s- 
tias pacificas, quas immolävit D6- 
mino, boum viginti duo millia, et 
évium centum viginti millia : et de- 
dicavérunt templum Dômini rex et 
fili Israel. 6* In die illa sanctificävit 
rex médium ätrii, quod erat ante 
domum Dômini : fecit quippe holo- 
caustum ibi, et sacrificium, et ädi- 
pem pacificorum : quôoniam altäre 
æreum, quod erat coram Dômino, 
minus erat, et câpere non pôterat 
holocaüstum, et sacrificium, et ädi- 
pem pacificorum. 6 Fecit ergo Sä- 
lomon in témpore illo festivitätem 
célebrem, et omnis Israel cum eo, 


Benedictio 
a rege. 


Jos. 22, 2. 


3 Reg. 8, 43, 
Deut. «4, 35, 
39 


Is, 45, 21. 


Offertur 
holocaus- 
tum. 


2 Par, 7, 1, 


DITS 4 


Celebris 
festivitas. 
ANEAr 7, 8, 
3 Reg. 8, 2. 


debout, et il bénit toute l'assemblée 
d'Israël, à haute voix, disant : 6 « Béni 
le Seigneur, qui a donné du repos à 
son peuple Israël, selon tout ce qu'il a 
dit! Il n'est pas même tombé une seule 
parole touchant tous les biens qu'il 
nous a promis par Moïse son serviteur. 
57 Que le Seigneur notre Dieu soit 
avec nous, comme il a été avec nos 
pères, ne nous abandonnant point, et 
ne nous rejetant point; °° mais qu'il 
incline nos cœurs vers lui, afin que 
nous marchions dans toutes ses voies, 
et que nous gardions ses commande- 
ments, ses cérémonies, et toutes les 
ordonnances qu'il a prescrites à nos 
pères. %’ Et que ces mêmes paroles, 
par lesquelles j'ai prié devant le Sei- 
gneur, approchent du Seigneur notre 
Dieu, jour et nuit, afin qu'il fasse jus- 
tice à son serviteur et à son peuple 
Israël chaque jour; °° afin que tous Les 
peuples de la terre sachent que c’est le 
Seigneur qui est Dieu, et qu n'y en 
a point d'autre, excepté lui. ©! Que 
notre cœur aussi soit parfait avec le 
Seigneur notre Dieu, afin que nous 
marchions dans ses décrets, et que 
nous gardions toujours ses comman- 
dements, comme nous faisons encore 
aujourd’hui ». 

62 Ainsi le roi et tout Israël avec lui 
immolaient des victimes devant le Sei- 
gneur. 6% Et Salomon tua les hosties 
pacifiques qu'il immola au Seigneur, 
vingt-deux mille bœufs et cent vingt 
mille brebis: et les enfants d'Israël dé- 
dièrent le temple du Seigneur. 6 En 
ce jour-là, le roi consacra le milieu 
du parvis qui était devant la maison du 
Seigneur, car il offrit là l'holocauste, 
le sacrifice, et la graisse des hosties 
pacifiques, parce que l'autel d’airain 
qui était devant le Seigneur était trop 
petit et ne pouvait contenir l’holo- 
causte, le sacrifice et la graisse des 
hosties pacifiques. ** Salomon fit donc 
en ce temps-là la fête célèbre, et tout 
Israël avec lui, une grande multitude 


56. Il n’est pas tombé... c’est-à-dire 
aucune parole n’a été vaine. tout ce 
que Moise avait promis s’estaccompli. 

60. C’est le Seigneur qui est Dieu. 
Salomon connaissant la versatilité du 
peuple, juge nécessaire de renouveler 
la protestation de sa croyance au 
Dieu unique. 

61. Que notre cœur. soit parfait, 
c’est-à dire qu’il appartienne sans 
partage au Seigneur. 

63. Les hosties pacifiques. Voir la 
note sur Lévitique, 11, 1. — Vingt- 
deux mille bœufs et cent vingt maille 


exagéré si l’on pense à limmense 
multitude qui avait été convoquée, 
et qu’on peut évaluer au moins à 
100,000. 11 dut s’v trouver aussi un 
nombre suffisant de prêtres, pour 
immoler les victimes et en recueillir 
le sang. . 

64. Le milieu du parvis où se trou- 


vait l’autel des holocaustes. — L’ho- 
locauste. Voir la note sur Lévitique, 
1, 2 — Était trop petit. Le nouvel 
autel mesurait vingt coudées de long, 
autant de large et dix de hauteur, 
c’est-à-dire environ dix mètres sur 


brebis. Ce nombre ne paraîtra pas Autel des holocautes (Ÿ 61). D’ap. Surenhusius. CINQ. 
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I Regum, VIII, 66 


ME 7 


I. Regnum Salomonis (I-XI). — 3° Ce). Dedicatur templum C VIHI-IX, 9). 


Glu ueyGAy GnÔ Tÿs ego dou Hudd ËWG 70- 
TOLOÙ Aiyénrov » ÉVUTLOY HUQIOU DEOÙ 
(OLA l2y TO ox WrodHNEr, éodiwy 
xab TTiVWY KO EÈpouvOUEvOs à ÉVOTTLOY #vgiou 
deoù quov' Enra muéouc. Kai ëv TA 
AUEQO TN dydy éBunéoreLhe Toy Auôv, xoi 
eul0ynouv Tor Baoikéa, xai annplTer Ena- 
OTOG El TO CXNYWUGTE QÜTOÙ HUQovTEc" xai 
dya97 À x0Q0iu ni Toi dyaÿoïg où émoi- 
CE HUQLOG TO Auvid doulw avToù xai Tw 
"LoparÀ La GUT OÙ. 
EX. Koi ‘éyev9m, wc OUVETÉAEOE Zalw- 
Hwy oixodoueEiy Toy oËx OV _Avoiou x TOY 
OÙxOY TOÙ Paoiéws, #0 TüOUY TI} HQUY- 
arelav Zulœouy, 000 A JEANGE OL OUI, 
? #ai dpTn #U0L0S TO Zoo < devregor 
SOS GpIn à Tofauv, 3 roi EÎTLE | TO06 
ŒÜTOY. KUQLOS" "Haovou T7 puvnc! TS 
TOOGEUYNS GOV #0 WE den oeuc Ov %ç 
den dns évwmoy Hov° HETOÏNAG co XUTO 
HUOUY TI} HOOGEVYNV GOV', myiuxu TÔv oùx0v 
TOUTOY Ov Wwx000 nou TO deg TO 
Ovoud ou Exei eg To aiwvu, #0 ÉOOyT ou 
ob dpY au oi uov êxet où 7 xagôia Ov 7nü- 
oug Tüc AEQUG. 4 Kai où éd TOpEVINC 
évurLoy éuo, #aoc ÉROQEUT Avid Ü 
UT IQ çou, ÉV OOLOTTL #QÔLUG Ka Ev EÛ= 
UT, al TOU ROLE xUTÈ HUVTO rm ève- 
TalGuyy TE, «ui Tu HOOSTUY UT Hov xui 
TÜG évrohc uov quAdEnc, Ÿxui dvaOTr Gt 
Toy do0v0r TS Baousinc OOU ëy ToourÀ 
Elg TOY alwva, 449 0c ëktinoa Aavid TUTO 
oov, Léywv" Ovx étagdn0eTui cou “y 
jyoÜuEvOc éy Logurh. S'Eay de dnoGTou- 
DÉVTES , ÉTOGTQUPITE VUElG AüÙ TO TÉxVa 
vuoy ar éuov, # a un puÂuE nTE Tüc EVTO- 
Aug ou #üù Ta TO0O TO) HOT uov à édwxE 
Moëons À ÉVOTLOV vuuy, «al TOQEVIITE x 
dovhetonre deoiç ÉTégois HU TOOCKUVI|ONTE 
œÜToIc, ? xoi Eau Toy “Logur ano TN6 yns |, 
ns. Edwxo aUToG, #ul TOY 0x0» TOUTO7, 0y 
7jyiaco To Ovouuri Ov, dote Ex 
AQOçUTOU Lo" AID éoTu Loge)? els apa- 
nLou0Y xai ls AtAqua ëig nüyrug TOÛc AOÛ. 


05. APT (in £.) #ct érra muéocs, Téoocgas F7) 
déna muéecs. 66. B!P,: eèloynoer. AP,: éxyidor. 
De cr aÛTwY (sic B! sec. manu). AP,* (a. 
#aodla) 7. At (p. xt) rœ&our. — 1. AE: oixodouwr 
(sic B!: sec. manu). 2. A+ (P- Sp9r) aurw. Bl: Ta- 
Bawd. 3. AP,* oov. AB": évuTT. ëuov. À: pyiaca. 
B': oypdalu. pou Èxet eis Tor aida xat 7 x. 4. AY 
“a SEcoebter. (P,*ter.)-n ee EF: ërt ‘To- 
ea. Bl: 7@ Aaveio. AP,: ro zaroi. À: ë6aeS. cov. 
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v. 66. NX D 


65. Septante : « devant le Seigneur notre Dieu, 
dans la maison qu’il bâtit, mangeant, buvant et se 
réjouissant devant le Seigneur” notre Dieu durant 
sept jou ». 

IX. 4. C’est tout ce qu'il avait souhaïté et voulu 


faire. Septante : «et tout l'ouvrage de Salomon, tout 
ce qu ’il voulut faire ». 
5. J'établirai. Septante : « j'éléverai ». 
6. Que je vous ai A Septante : 
vous à fait connaître : 


« que Moïse 


IIT Rois, VIII, 


GEL 7. 657 


I. Règne de Salomon (E-XE). — 3 (Ce). Dédicace du temple CVIIT-1IX, 9). 


multitudo magna ab introitu Emath 
usque ad rivum /Égÿpti, coram D6- 
mino Deo nostro, septem diébus et 
septem diébus, id est, quatuérdecim 
diébus. © Et in die octäva dimisit rpopuius 
pépulos : qui benedicéntes regi, pro- """"" 
fécti sunt in tabernäcula sua 1æ- 2 Par. 7,9. 
täntes, et älacri corde super 6mnibus 
bonis, quæ fécerat Déminus David 7" 
servo suo, et Israel populo suo. 


2 Reg. 8,9. 
Gen, 15, 18. 


EX. ! Factum est autem cum per- 1terum 
fecisset Sälomon ædificium domus ‘beuse 
Démini, et ædificium regis, et omne, 
quod optäverat et voluerat fâcere, 
? appäruitei Déminus secüundo, sicut 2v>, bona 
apparuerat ei in Gäbaon. * Dixitque rPorute. 
Déminus ad eum : Exaudivi oratiô- » par, 7, 12. 
nem tuam et deprecatiénem tuam, * “°° 
quam deprecätus es coram me : sancC- 3 Reg. 8, 28. 
tificävi domum hanc, quam ædifi- 
cästi, ut pénerem nomen meumibi in , 8. 16 
sempitérnum, eteruntôculimeietcor 48er 21,7: 
meum ibi cunctis diébus. # Tu quo- Da. 12 11. 
que si ambuläveris coram me, sicut A. 
ambulävit pater tuus, in simplicitäte 
cordis, et in æquitäte, et féceris 6m- 
nia quæ præcépi tibi, et legitima 


Parle 


3 Reg. 3, Li; 
11, 38. 
DEA, lie 


mea et judicia mea serväveris : ÿ po- 7715 
1 tui 1e 
nam thronum regni tui super Israel ,,. 8 


in sempitérnum, sicut locüutus sum ?* “211: 


David patri tuo, dicens : Non auferé- 
tur vir de génere tuo de solio Israel. 


Infideli 
quæ mala, 


6 Si autem aversiône avérsi fuéri- 
tis vos et filii vestri, non sequéntes 
me, nec custodiéntes mandäta mea. 
et ceremônias meas, quas propôsui 
vobis, sed abiéritis et coluéritis deos 
aliénos, et adoravéritis eos : 7 aufe- 
ram [srael de superficie terræ, quam 
dedi eis, et templum, quod sanctifi- 
cavi nômiIni Mmeo, projiciam a con- 
spéctu meo, eritque Israel in provér- 
bium, et in fabulam cunctis populis. 


2 Par. 7, 19. 


Jos. 23, 16. 


2 Par. 7, 20. 
Deut. 8, 19: 
4, 26; 28, 15. 


Mat. 23, 38; 
GA SE 
Deut. 28, 37. 


étant accourue depuis l'entrée d'Émath 
jusqu’au fleuve d'Egypte, devant le 
Seigneur notre Dieu, durant sept jours 
et sept jours, c'est-à-dire durant qua- 
torze jours. 66 Et au huitième jour, il 
renvoya les peuples, qui, bénissant le 
roi, s’en allèrent dans leurs tentes avec 
allégresse et le cœur joyeux, pour 
tous les biens qu'avait faits le Sei- 
gneur à David son serviteur et à Israël 
son peuple. 

EX. ! Or, il arriva que lorsque Salo- 
mon eut achevé l'édifice de la maison 

: du Seigneur, l'édifice du roi, et tout ce 
| qu'il avait souhaité et voulu faire, ? le 
Seigneur lui apparut une seconde fois, 
comme il lui avait apparu à Gabaon. 
$ Et le Seigneur lui dit : « J'ai exaucé 
ta prière et tes supplications que tu as 
faites devant moi : j'ai sanctifié cette 
maison que tu as bâtie, afin que jy 
établisse mon nom à jamais; et mes 
yeux et mon cœur seront là tous les 
jours. * Toi aussi si tu marches devant 
moi comme a marché ton père, dans la 
simplicité de cœur et dans l'équité; et 
si tu fais tout ce que je t'ai ordonné, et 
que tu gardes mes lois et mes ordon- 
nances, © j'établirai le trône de ton 
règne sur Israël à jamais, comme je 
l'ai promis à David ton père, disant : 
Un homme de ta race ne sera pas ôté 
du trône d'Israël. 

6 » Mais si vous vous détournez entiè- 
rement, vous et vos fils, ne me suivant 
pas, et ne gardant pas mes comman- 
dements et mes cérémonies que Je vous 
ai exposés ; et Si vous vous en allez, et 
que vous serviez des dieux étrangers 
et que vous les adoriez, 7 j'enlèverai 
Israël de la surface de la terre que je 
lui ai donnée; et le temple que J'ai 
consacré à mon nom, je le rejetterai 
loin de ma présence, et Israël devien- 
dra le brocard et la fable de tous les 


65. Emath. Voir la note sur IX Rois, vrr, 9, — Jus- 
qu'au fleuve d'Égypte ou ruisseau d'Égypte, l’ouadi 
€l-Arisch. — Et sept jours de la fête des Tabernacles. 

66. Avec allégresse et le cœur joyeux.Salomon avait 
en effet déployé une magnificence digne de la splen- 
deur du plus grand roi, et de la majesté de Dieu. 
L'impression produite sur le peuple par cette fête fut 
profonde et durable. Dès lors le temple fut « l’orgueil 
et la force d'Israël, le plaisir de ses yeux ». 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. II. 


IX. 2. Gabaon. Voir plus haut la note sur 111, 4. 

3. Mes yeux et mon cœur. Voir la note sur Nombres, 
XIV, 30. 

7. J’enlèverai Israël. Ces menaces ressemblent à 
celles que nous rapporte Deutéronome,iv, 26; XXVIIF, 
43-68. — Israël deviendra le brocard. L’oracle fut 
réalisé à Ja lettre, tout entier. 
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I. Regnum Salomonis (I-XE). 


8 Kai O oixoc oùToc éOTo, 0 Vos, TG Ô 
dLurogevéuevoc di aœutoÿ ÉxOTNOETO #0 
OVQLET, xl ÉQOvOLY" “Eve EHEV TÉVOG | ÉTOINE 
AU QL0G OÙTUG T} 77 TUTY XUÙ TU OL( TOU- 
To ; ° Kui égovouv AvT wy Eyraréhnov #V- 
QL07 : 9507 aÜTU y, Ôc LUNGE TOÙS HUTEQUS 
avTwy êE AiyVxrov, | &€ otxov Jouets! ; ai 
GyTelGBovTo dev GAAOT OO, HOÈ TOOGEXU V7 
Guy a roic xai édoukevour av Toig, Ouai TOUTO 
ny uyE xÜoL0S ÊT GÜTOÙG Ti) y #uxLGV TOÙ PILE 
lTote dvryyE Zuhour UL dvyareou 
Dououo à Ex TOREUS. Aavi ” eic oixoY a LOU, dy 
wx000 unGEv ÉWUTE Êy Tuig Auéous éxelvoug". 

10 Eixoow à ëty ‘êy oïc (x0d0 UNE Zukw- 
puy roc dvo OÙLOUG, TOY OixOY HVQIOU Hi 
TOY OËKOY TOÙ Baoulëws, . (Xiouu Paoiheus 
Tvoov dyTelGBErO TOÙ Zuouoy éy Evaoic 
#&dgivois x ui ëy Evous TEVHXIVOLS, HG EV xev- 
Gi, xuÙ ËV TayTi dehjuari œÜTOv), TÔTE 
EdwxEY 0 Baoikevc TI Xioûu Elxoo1 nokes 
éy TT y7 T? L'uhii uit. : Kai CE X1- 
out x Tugov, zu Enogetd Eiç Tv l'al- 
laiuy Toù idety Tue HO ÀELG ùc EdWEY aÛTw 

Zukoucv xüù OÙx 1 QEG ur aùTw, 1 ai ste 
Ti oi nokaic aÜTu ac Éduoxdc {LOL GOEpE; 
Kai xu}.eGEy GÜTAS “Oguor Ews Tnç nuEgus 
TUVTAG. 
muy ExuTOy #ub Elx001 7) ŒyTü Zv6iov. 

L' AÜTy L nowyuuTio TS AQOVOUNS, 6 
GVNVEY#EY ü Bucuhevc Sorouur ob0doper- 
Out TOY OËx0v #vQiOv, xüi TOY OÏXOY TO 
Bucukëug, #ü TO Teiy06 Lepovoumu, «ui 
TV GAXQUY TOÙ TEQUPOUEUL TOY pouyuov Th 
TOUÀEWG Auvid, oi TV “AOGOVE, xai Tv 
Moyeddw, nui Tiv Tokio. 16 Daouw Us 
ouEèc Aiyvnrov _GvéPT # ui AOOAUTE} &BETo 
Tv T'ugeo, xüÙ ÈvE TÜQUOEY ŒUTI}V ex TVQ 
xuù TOv Xuvuvuïov TÔr HOT OLKOUVT 6 Êy T7 T0- 
Aer Édayutrwoev ui édwxEr aÜtrv Dugoui 
GToOTORuG 17 JUyarQù GÜTOV, yuvauxi Zo- 
Aou@yToc. TT Ki Zolouwy Wx000 UNE TV 
pao XOù Tr Budwgur TV XUTUWTÉQUY, 


Sxai Ty BauhcdT, xai tir Ouuwo £v T7 


8. EP,* êoræ. A* (a. vw.) o. AB!: évexa. P,: 
érroënoey oùrws ævp. 9. À: éyraréleuroy. A+ (a.xvo.) 
Toy... : Jovdias…. Jewy Etéowr. A xai èdovi. «ur. 
B1* xugcos. A+ (a. Tyr xax.) ovuracar. À: eis Toy 
oîxoy. P,B!: (1. cv.) aure. 10. A: wx. éauro. K. 
êyévero ëv t. qu. Exeivas etx. F+ (in.) K. ëyévero 
era. 11. EFP;: dvrehauBüvero. A mat ëy Evlois 
rtevx. AP,: rote wxo00 uyoer 0 Baoueus Zalwuwy 
To Xeigau (P;: Xigau). a, TA y1- 19: PT (a. 
‘0 eo7) 77 Doc xaT@œ To “EBecixoy. 15- 
a5* B'P, (F AF). 15. A: (1. 7o ret. Tee.) oûy 4 14 
Malo, AË (p. “Aoooùe) rai oÙùy Tyr Meday, ai 
To Teiyos Ieoovoalqu, #at rmr Eoto. 16. A: xare- 
a BeTo… bvÉétenoer.…. #a rm UEVOY ÈV T. TT. ÉTTÉRTEUVE. 


8. Cette muison sera en exemple. Septante : « cette 
maison sera élevée ». 

9. Les Septante ajoutent : « alors Salomon condui- 
sit la fille du Pharaon de la ville de David dans la 


I Regum, 


Ko  AVEYXE Xioëu Two ZEuhw- | 


IX, 8-48. 


— 4° Ca). Res sapienter gestæ (IX, 10-28). 
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19 


v.9. pnnwm  v. 17. D'12 Y2P 


V: 18. D'AONA 


maison qu'il lui avait élevee en ces jours ». 
45. Les versets 15-25 qui manquent dans l'édition 
Sixtine sont pris dans la Polyglotte de Complute. 


III Rois, IX, 8-18. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 4° Ca). Sage administration (IX, 10-28). 


Sermo 
Domini 
sequitur, 


8 Et domus hæc erit in exémplum : 
omnis quitransierit per eam, stupé- 
bit, et sibiläbit, et dicet : Quare fecit 2 par. 7, 1. 


Déminus sic terræ huic, et démui x > 3; 
huic? * Et respondébunt : Quia de- » par 2, 8; 
reliquérunt Déminum Deum suum, 7” 
qui eduxit patres erum de terra 
/ÆgYpti, et secüti sunt deos aliénos, 
et adoravérunt eos, etcoluérunteos : 
idcirco induxit Déminus super eos 
_omne malum hoc. 

1° Explétis autem annis viginti, 4,2. 
postquam ædificäverat Sälomon duas sinti resi 
domos, id est, domum Dômini, et data. 
domum regis !! (Hiram rege Tyris, rer. 6. #7. 
præbénte Saloméni ligna cédrina et 
abiégna, et aurum juxta omne quod 
opus habüerat), tunc dedit Sälomon *‘%# ° 1 
Hiram viginti 6ppida in terra Gali- 
Iéæ. 4? Et egréssus est Hiram de 2 par. 8, 2. 
Tyro, ut vidéret o6ppida quæ déderat 
ei Salomon, et non placuérunt ei, 
13 et ait: Héccine sunt civitätes, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellävit 
eas terram Chabul, usque in diem 
hanc. ‘* Misit quoque Hiram ad re- 
gem Saloménem centum viginti ta- 
lénta auri. ! Hæc est summa ex- 
pensärum, quam ébtulit rex Salomon 
ad ædificändam domum Dômini et 
domum suam, et Mello, et murum ‘x: 
Jerüsalem, et Heser, et Magéddo et ** "© 
Gazer. 

16 Phärao rex Ægÿpti ascéndit, et 
cepit Gazer, succenditqueeamigni:  Urbes 


et Chanan&um, qui habitäbat in ci- ædiñeatæ. 
vitäte, interfécit, et dedit eam in do- 
tem filiæ suæ uxéri Saiomonis. 
17 Ædificäavit ergo Salomon Gazer, 
et Béthoron inferiérem, ‘8et Bäalath, 


et Palmÿram in terra solitüdinis. 


3 Reg. 3, 1. 


2 Par. 8, 4-8. 


4 Puissance de Salomon, IX. 10 - X. 
a) Sa sage administration, IX, 10-928. 


10. Après qu'il eut bâti, c’est-à-dire depuis qu’il 
avait commencé à bâtir. En confrontant les divers 
passages où il est parlé de ces bâtiments, on voit que 
la construction du temple a duré sept ans et demi, 
et celle du palais de Salomon douze et demi. 

41. Dans la terre de Galilée, probablement dans la 
tribu de Nephthali, au nord, près de la Phénicie. 

43. Chabul, selon lhistorien Josèphe, signifie en 
phénicien désagréable, qui ne plait pas; mais cette 
explication est aussi incertaine que les autres qui 
ont été données de ce mot. — Devant l’expression 
jusqu’à ce jour, il y a ellipse de la phrase comme on 
les a appelées; ellipse qu’on a pu déjà remarquer 
assez souvent. 

44, 98. Le talent d'or valait environ 131.850 francs. 

45. Mello, travaux de fortification ou citadelle. — 
Héser ou Hazor, situé au pied du Liban, commandait 


peuples. $ Et cette maison sera en 
exemple; et quiconque passera auprès 
d'elle sera étonné, sifflera, et dira 

Pourquoi le Seigneur a-t-il fait ainsi à 
cette terre et à cette maison? * Et on 
répondra : Parce qu'ils ont abandonné 
le Seigneur leur Dieu, qui a retiré leurs 
pères de l'Egypte, et qu'ils ont suivi 
des dieux étrangers, et qu’ils les ont 
adorés et servis : c’est pour cela que le 
Seigneur a amené sur eux ce malheur ». 

10 Or, vingt ans s'étant écoulés après 
que Salomon eut bâti les deux mai- 
sons, c’est-à-dire la maison du Sei- 
gneur et la maison du roi, ! (Hiram, 
roi de T'yr, fournissant à Salomon des 
bois de cèdre et de sapin, et de l’or 
tout autant qu’il en avait besoin) alors 
Salomon donna à Hiram vingt villes 
dans la terre de Galilée. ‘? Et Hiram 
sortit de Tyr pour voir les villes que 
lui avait données Salomon, et elles ne 
lui plurent pas, ! et il dit : « Sont-ce 
là les villes que vous m'avez données, 
mon frère? » Et il les appela terre de 
Chabul, jusqu’à ce jour. ‘* Hiram en- 
voya aussi au roi Salomon cent vingt 
talents d’or. ! Telle est la somme des 
dépenses que Salomon fit pour bâtir la 
maison du Seigneur, sa maison, Mello, 
les murs de Jérusalem, Héser, Ma- 
geddo et Gazer. ; 

16 Pharaon, roi d'Egypte, monta, et 
prit Gazer et la mit à feu; et il battit le 
Chananéen qui habitait dans la ville, 
et il la donna pour dot à sa fille, femme 
de Salomon. 7 Salomon rebâtit donc 
Gazer et Béthoron la basse, ‘8 Baalath 
et Palmyre, dans la terre du désert. 


la frontière de la Palestine du côté de la Syrie. — 
Mageddo, entre le mont Thabor et la mer Méditerra- 
née, était la clé de la plaine d’Esdrelon, et là se sont 
livrées, dans tous les temps, les batailles d’où a dé- 
pendu le sort de la Palestine. Voir note sur Juges,1v, 7. 

16. Gazer, près d’Abou-Chouché, à quatre kilomètres 
environ de Khoulda, à droite de la route qui va de 
Jaffa à Jérusalem. 

47. Salomon rebätit. Salomon mit son royaume à 
l’abri des ennemis, du côté du sud, en fortifiant Gazer 
et Béthoron, qui dominaient les défilés par lesquels 
ee du pays des Philistins dans la tribu de 

uda. 

18. Baalath, ville de Dan. — Paiëmyre, la ville des 
Palmes, en plein désert, est au pied d’une chaine de 
collines qui court du sud-ouest au nord-est. Elle est 
arrosée par deux sources peu abondantes, mais qui 
entretiennent les palmiers auxquels elle doit son 
nom. Cette ville eut une très grande importance com- 
merciale. 
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I Regum, IX, 19-28. 


I. Regnum Salomonis (I-XH). — 4 Ca). Res sapienter tai CIX, 10-28). 


éonte, 19 voi Tuoug TUc mrohEIG Tag 0 zvoûs, at 
7 Our To Zokouüytt, PTIT) TU TG no eg 
Twy GQuTwy, xoi nüous TÈç TOELG TU Y in- 
HéWy, xoù Ty noayuatioy ZokouWYTOS v 
èmouyuatetoaro oixodounou êv “Ispovoa- 
Anu, xai Ev To AiBovw, rai &v HÜON7 T7 7 TAG 
dvvactelas auto. ?°Ilayra toy Unolskau- 
uévoy kaov ao Toù Xetraiov xai ToÙ °Auoÿ- 
daiov, xai Toù Depelaiov, xai Toùv Xava- 
vaiov, xoi Toù Evaiov, xai tToù ‘IsBovoaiov, 
xai Toù l'epyecaiou Tüy un Ovrowv èx Ty 
viov Loparà, ?!Tà Téxra aùrwy To Vroks- 
Aemuuéra uer aûroic y T7 y}, OÙc oùx 
nOvrayto où vioi IopayÀ éfoksdoetou av- 
TOUS x dyyuyev av ToUG Zoouwy eg 
pOgor Ewg TAG nuégus TUUTAS- PIS EX 
TOY vid “our? oÛx EÔwWxE Zokomuy eig 
dovhsiuy, ÜtL œûroi fou» ot dvdgec OÙ T0- 
keuu1oToi, xai rruidec GT OÙ, #où GOXOVTES, 
#0 TOLOG0ù GÜTOÙ, koi GQJOVTES TÜY GQUU- 
Twy aûtod, xai inneic avrod. ?3*Hour O8 
GOHOVTEG OÙ ÉTLOTOUUEVOL ÉTÈ TV EQYWV TOÙ 
Zokomwvrog, TTEVTUHO OLOL TEVTNHOVT, XU- 
QLEVOYTEG ËV TO ÀGW, Tiu THOLOUVEL TO ËQ70v. 

er | uydrne dë Toù Dooau _dvéBn ao 
nokeswc Aavid elc TÔy oix0Y aÜTyc, Ov Wx0- 
dounoEr aûty, TÔtTe Wx000U70€ Mn. à 

25 Kai noocpveyxery Zolouwy Tooowc 
XOT’ ÉVLOUTOY dLoxauruuar a xui eiomui- 
xüG ÉTÈ TO JvOLAOTIQUOy, Ô xodunce TO 
HUQUD , HO éJvuiacer mn’ &UTO TO 0 2vw- 
TLLOY XUQIOV, x LOUVETÉECE Toy ox. ] 

26 Ko vavy vnéo où énoinoey d Buoiheuc 
Zokwuuy ë uGcov I aBEo Tjv OÙOUY ëx0- 
LEvmv AT, éTÈ TOÙ gsikouc ETS ÉCxaTns 
Jah“ o0c ëv 77, Eduu. Kai dTTÉOTELRE 
Xioau ëv tn vit TÜY T&OWY AÜTOÙ avôgac | » 
VUUTIXOÙC ëlavrau sidoras Jalkucou ET 
TV raid Zowuy. 38 Ko for eg 
Zwpiod, xoi EkaBoy énetd ev xovoiov Ex&TU 
xoi exo TÜhayTa, xoù mvEyx ay TW Bauorhei 
Zaiwuwry. 


me. À: xoi èy Ty yÿ ao. (c. F)... * (alt.) ré 

+ (pro Ts d.) T8 pi xardçËct. 20. A: Iayra 

TOY D. Toy VroÂ Uro Toù Ap. xai TE 
21. A: tboledgevoæ. 22. A: reéyua (da1. F)... 

(is) où. nos) pe (p- ex.) aUTs. . 0 ägu.) 

airs. 23. A: Oëros oi doyovres où or rhouéros où 

èrtt T8 Éoys.… ÉTIXQUTE TES. OÙ TOuBVTES Èy TO 


foyo. 24. A: Ilyr Jvy. Pce. ëx nolews… TTeÔ6 
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ÉN près DaNAnn ni MEN 
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Dir + sà5-00) Hoog Dos 
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T2" Honban MIN DD 727 
ASE 1239 sw vébui ai 
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don D“2An nage Honda 
1nS UE vpn Dÿ2 DAT NN 
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TDN 592 ps Ao"a UN FPS ON 
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hèrven-b> ovoun nico nt 
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oixov.… (* ei oùr tyv M. 95. F: EE er. 
A: dveBiBacey Z. tToeic xa008ç èv TO Er. Emi T8 
* | Juoraorngis.… éduuia auroc eis TTeGswr or... an o- 
TLGEY OÙY TOY OËxO7. 26. F: Kai érmoinoer © Bao- 
Levs Zolouwr vaur ëy "Aoiwr Tafee. P,: Hd... 
*Jolaooms. 28. es Zwpaot (Bl: eis yo). 
AEP,: Teroasooia #ai exoou. 


112 


26 


48. Palmyre dans la terre du désert. Hébreu : 
« Thamar dans le désert, dans la Lerre ». 

19. Tous les bourgs. qui étaient sans mur. Hébreu: 
« toutes les villes (servant) de magasins ». 

21, Les a faits tributaires jusqu'à ce jour. Hébreu : 


«les a fait aller (ou monter) en tribut (ou en corvées) 
de servitude jusqu’aujourd’hui ». 
26. pe la mer Rouge. Septante : 
mer 
28. "Quatre cent vingt. Septante : 


« de la dernière 


« cent vingt». 


IIT Rois, IX, 19-28. 
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I. Règne de Salomon (E-XH). — 4 (a). Sage administration (IX, 10-28). 


11Et omnes vicos qui ad se pertiné- * "°° 


bant et erant absque muro, munivit, 3 reg. 10, 26. 
et civitâtes curruum et civitâtes équi- * ** ? 
ficäret quodcümque ei pläcuit ut 
æditum, et in Jerusalem, et in Li- 
bano, et in omni terra potestätis 
suæ. 20 Univérsum pôpulum, qui 
remänserat de Amorrhæis et He- ,,,.., 
thæis, et Pherezæis, et Hevæis, 2231 
et Jebusæis, qui non sunt de filiis 

Israel : ?! horum filios, qui remän- 
serant in terra, quos scilicet non po- 
tuerant filii Israel exterminäre, fecit 
Salomon tributärios, usque in diem 
hanc. *? De filiis autem Israel non 
constituit Sälomon servire quem- 
quam, sed erant viri bellatôres, et 2 Par. 8,9. 
ministri ejus, et principes, et duces, 
et præfécti cürruum et equorum. 

23 Érant autem principes super 6m- 

nia opera Salomônis præpôsiti quin- Res. 5, 16. 
génti quinquaginta, qui habébant 
subjéctum pôpulum, et statütis opé- 

ribus imperäbant. 

21 Filia autem Pharaônis ascéndit uxor regis 
de civitäte David in domum suam, "ar 
quam ædificäverat ei Sälomon :, pur. 8,11. 
tunc ædificävit Mello. Pr 

2 Offerébat quoque Sälomon tri- Sacrificat 
bus vicibus per annos singulos holo- **°"°" 

P gulos holo 
caüsta, et pacificas victimas, super 2 par. s, 12. 
altäre quod ædificäverat Domino, et 
adolébat thymiäma coram Démino : 3 Res.s, 64. 
perfectûmque est templum. 

? Classem quoque lecit rex Sälo- mstraitur 
mon in Asiongaber, quæ est juxta "7 
Aïlath in littore maris Rubri, in terra 
Idumææ. ?7 Misitque Hiram in classe 
illa servos suos viros naüticos et 
gnaros maris, Cum servis Salomônis. 
28 Qui cum venissent in Ophir, sump- 
tum inde aurum quadringentérum %* 10% 
viginti talentérum, detulérunt ad re- 
gem Salomonem. 


Chananæi 
tributarii, 


2 Par. 8,8. 


Deut. 7, 2. 
Jos. 16, 10. 


Israelitæ 
bellatores. 


2 Par, 9, 17. 
Deut. 2, 8. 


3 Reg. 9, 11. 
2 Par, 8, 18. 


3 Reg. 10, 11, 
22. 


OX 


20 


) 
= \ à 


RER 


19 Et il fortifia tous les bourgs qui lui 
appartenaient et qui étaient sans mur, 
et les villes des chars, et les villes des 
cavaliers, et tout ce qu’il lui plut de 
bâtir dans Jérusalem, sur le Liban, et 
dans toute la terre de sa puissance. 
20 Quant à tout le peuple qui était de- 
meuré des Amorrhéens, des Héthéens, 
des Phérézéens, des Hévéens et des 
Jébuséens, qui ne sont point des en- 
fants d'Israël, ?! et quant à leurs en- 
fants, qui étaient demeurés dans la 
terre, c'est-à-dire ceux que les Israé- 
lites n'avaient pu exterminer, Salomon 
les a faits tributaires jusqu’à ce jour. 
2? Mais pour les enfants d'Israël, Salo- 
mon établit qu'aucun ne servirait; mais 
ils étaient ses hommes de guerre; et il 
en fit ses ministres, ses principaux offi- 
ciers, les chefs de son armée et les com- 
mandants de ses chars et de ses che- 
vaux. 2° Or, les principaux officiers pré- 
posés à tous les travaux de Salomon 
étaient au nombre de cinq centcinquan- 
te, qui avaient le peuple sous eux. et qui 
commandaient les travaux entrepris. 
21 Or la fille du Pharaon monta de la 
cité de David en sa maison, que lui avait 
bâtie Salomon; ce fut alors que le roi 
bâtit Mello. 

25 Salomon offraitaussitrois fois chaque 
année des holocaustes et des victimes pa- 
cifiques sur l’autelqu'ilavait bâti au Sei- 
gneur,et il brülait du parfum devant le 
Seigneur ; et le temple avait été achevé. 

26 Le roi Salomon équipa aussi une 
flotte à Asiongaber, qui est près d’Ai- 
lath, sur le rivage de la mer Rouge, 
dans la terre d'Idumée; ?7 et Hiram 
envoya sur cette flotte ses serviteurs, 
matelots et connaissant la mer, avec 
les serviteurs de Salomon ; *# et lors- 
qu'ils furent venus en Ophir, ils y 
prirent quatre cent vingt talents d'or 
et les apportèrent au roi Salomon. 


_— > 1 
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Construction de bateaux en Égypte (Ÿ. 26). (D'après Wilkinson). 


26. Asiongaber sur le golfe Élanitique. 


28 Ophir, probablement Abhira, dans l’Inde. 
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I Regum, X, 1-11. 


I. Regnum Salomonis (I-X1). 


— 4° (b). Regina Saba CX, 1-10). 


XX. Kai Buoiuoou Zu xovoE TO doux 
Zonœuwr xai To dvoux xvgiov, rad DATE 
reiouoa aûror v civiyuuor. ? Kai fkder 
els ‘Tspovouknu êr duvaus Bagsia opodoa, 
xoù XŒUNAOL HUQOVOU QOVOLGTE HU YOVOUY 
HOÀVY opodou xat Midoy TUuuoy x eis- 
ADE moÛG Zekcopuy, x éGhnoEy aUT eo 
TÜYTu 00 LA év T7 #00 GŒÜTNS. 3 Ko 
GTNYYEAEV  GÜTY Saloudy mévrag Toùc 
Adyovs ar" OÙx 7 10706 TUQEUQULE - 
vog ruQu ToÙ Baoihëws, Üv oÙx dnyyaler 
aÜT. 

4 Koi side BacilMoou Zafa nacay Tnr 
poornour Zukœuwy, xui Tv oixoy Ov wxo- |? 
dounce, °xaù Ta Bouuura Zukœudy, ai 
Tv 40 Ed our Tu wY AÜTOÙ, x Ty CTUOL 
AELTOVOYWY AUTO, Hu TOY EUUTIOUOY aœv- 
TOÙ, HU Toùc oivo x ou aTov, #0Ù TV 0À0- 
XOUT@OLY ŒÜTOÙ cv GVEPEQEY EV OK HUQIOV, 
xoù SE éautrns éyévero" $ ai eèrs TTO0G To y 
Baoik£a ZEuhœuwr “"AÆAindiwos 0 À6yos 0v 
mrovoo àv T7 y mov Treo roù Àdyov cov 
HO TEQÙ TS PO0YNOEUWS Cov' xaui oÙx ÈTi- 
OTEVOW Toi AWAOUOL ot, ES ÜTOU nuge- 
VEVOUNY HO EWOUxHOIY Où OpFAAUOL OV 
oi 1000 oùx sloi TO quuov xuFc dnify yeu- 
Aay Loi HOT DERUG dyadœ TO0ç at ET 
HÜOUY TV x07v QU AxOVO& ËV T} 77 Ho. 
8 Moxagiu où YuvainEs Ov, LU oi 
nuiOËG OOÙ OÙTOL OÙ HUQEOTXOTES ÉVUTLOV 
Oov OOÀOV, OÙ GXOVOYTES HUOUY Tv pO0- 
vnoir oov.  * L'évouro xvo010ç 0 de0c Gov 
euoyquévos, 0G nJEANOEr Ëv Soi, dovrui 
w£ éni dO0vOv “Lopur?,, dix To dyan@v xU- 
Quoy Toy Joparà, GTAGU sig TOY aiwvæ #üi 
édero 6e Bacs èx TOUS, TOÙ THOuEv 
xoiuœ £v dixwOO UV Hud EV AQÉLUAOLV ŒÜTUWY. 
10 Kai Edwxe To Zuhoy ÉXUTOY ELx00L 
TA GT Aovoiou , 4 movouara mokka 
opodou, #oi Lidov tTuuor. OÙx maider 
xaTa Tù ÔVouaTu éxebva Eri is À 06, à 
Edwxe Baoiuoou ZEuBa To Back Suw- 
nov. Kai » vavs Xioou À œtoovoæ To 


1- Ha. TELgG ou) té. AŸ* ëv. 2. B!: &y “Jegov. 


A: 7ovou. | Xgvoior 7. 3. AEFP,: (1. xeoa) vro. 
4. ABL* ryv. 5. A: Toy Taidwr. 7. AEFP,: (1. eioi) 


X. 1. Au:nom du Seigneur. Septante : « et le nom 
du Seigneur ». É 
5. N'avait plus son esprit. Septante : « fut ravie 


Le d'elle-même ». 
7. Votre sagesse et vos œuvressont plus grandes que 


D'un 


JOY-NN nya Nèt- n2203 X, 
in022 NS im pub not 
Bna mou Nam imp 
pvowa oNü) 023 NA 125 
NI np Ni <N0"29 35m 
AUN"D5 NN SN 22771 néon 
nèS Ho 123) Hi : 
022) 27 MIND 927T-D2NN 
Satal 75 737 NS UN bn 
niaots mage nn RÈ-n30" 
net DSn 133 SUN M2 n 
VAN Tapan ap 2wim 
"Ss ho va bgabm 
rio Fa H9nN9) Him n°2 Hop 
n°7 MAN ohn-bs à SAN LM 6 
y vSN3 “HD VBN NT 
HYANTNOT 1 TD VAT 7 
TN SANÈTAÉN 72 019270 
NDS IT LT nn 11257 52 
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NDD "57 nn 72 YDT “SN 
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éort. P,: roocrédmnas. 9. P,: TO GTÿ0œL. A: xotua 
#ok CR … #0. éaurwv. 10. A* Ërs et Baordet. 


la rumeur que j'ai entendue. Septante : « tu as beau- 
coup ajouté à cela, au- -dessus de toute renommée 
que j’ai entendue dans mon pays ». 

8. Heureux vos sujets. Septante : 
femmes ». 


« heureuses tes 
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I. Règne de Salomon (E-X1). — 4° (6). La reine de Saba CX, 1-10). 


x! Sed et regina Saba, audita 2,2%] XX. ! Mais la reine de Saba, ayant 


Saba adit 


fama Salomônis in nômine Dômini, “we |'aussi appris la renommée de Salomon 


nem, 


venit tentäre eum in ænigmätibus. ,,,,,, |au nom du Seigneur, vint l'éprouver 
2 Et ingréssa Jerüsalem multo cum %:#t-12,#. | bar des énigmes. ? Et étant entrée dans 


comitätu, et divitiis, camélis portän- 3 Re. 8, &. | Jérusalem avec une suite nombreuse, 
tibus arémata, et aurum infinitum des richesses, des chameaux qui por- 
nimis, et gemmas pretiosas, venit taient des aromates, de l'or en quantité 
ad regem Salomônem, et locuta est infinie et des pierres précieuses, elle 
eiunivérsa quæ habébatin corde suo. vint vers le roi Salomon, et lui dit 
3Etdôcuit eam Sälomon 6mnia verba tout ce qu’elle avait en son cœur. * Et 
quæ proposuüerat : non fuit sermo, 2 par. o, 2. | Salomon l'instruisit sur toutes les pa- 
qui regem posset latére, et non res- roles qu'elle lui avait proposées, et il 
pondéret ei. n'y a point de mot qui pût être caché 


eique gra- 


4 Videns autem regina Saba om- ‘ia. | au roi, et sur lequel il ne lui répondit. 
nem sapiéntiam Saloménis, et do- nn. 1 Or la reine de Saba, voyant toute 
. , vx . $ ar, 9; A . ° 
mum quam ædificäverat, Ÿ et cibos la sagesse de Salomon, la maison qu'il 
mensæ ejus, et habitäcula servorum, 3 Reg. 4. 22. avait bâtie. * les mets de sa table, les 
, . . £ . = “ ar. 9, 4. : . . 
et ordines ministräntium, vestésque logements de ses serviteurs, les divers 
eorum, et pincérnas, et holocaüsta ordres de ceux qui le servaient et leurs 
quæ offerébat in domo Démini : non nn Pen, et les A 
Un © Dixitque 2m. s | Caustes qui offrait dans la maison Qu 
D 0.1 sormo, quem Seigneur, n'avait plus son esprit. $ Et 
Ds : 1e am o 6 lelle dit au roi : « Il est véritable le 
audivi in terra mea * super sermo- ? F+# ? 6: 


| D récit que j'ai oui, dans mon pays, ? de 
nibus tuis, et super sapiénlia {ua : : pars, 7. | vos entretiens et de votre sagesse; et 


et non credébam narräntibus mihi, je n’ai pas cru ceux qui me parlaient, 
donec ipsa veni, et vidi ‘culis meis, Jusqu'à ce que je sois venue moi-même 
et probävi quod média pars mihi et que j'aie vu de mes yeux; et j'ai re- 
nuntiäta non füerit : major est sa- connu que la moitié ne m'avait pas été 
piéntia et opera tua, quam rumor annoncée. Votre sagesse et vos œuvres 


quem audivi. 8 Beäti viri tui, et beâti 2 par. 9, 8. sont plus grandes que la rumeur que 
— : 3 Reg. 5,7. |] Al entendue. # Heureux vos sujets, et 
servi tui, qui Siant coram te semper, : - 
: 4° nn. oc: heureux vos serviteurs, qui sont tou- 
et audiunt sapiéntiam tuam. * Sit 


 - benedictus, cui jours devant vous et qui écoutent votre 
En ae sagesse! * Béni soit le Seigneur votre 


complacuisti, et pésuit te super thro- Dieu, à qui vous avez plu, et qui vous 
num Israel, eo quod diléxerit Démi- a placé sur le trône d'Israël, parce que 
nus [srael in sempitérnum, et con- le Seigneur a aimé Israël pour jamais, 
stituit te regem, ut fâceres judicium et qu'il vous a établi roi pour rendre 
et justitiam. les jugements et la justice ». | 

10 Dedit ergo regi centum viginti a rexe La reine de Saba donna donc au roi 


Li . 4 . . donis eu- | ° k ] n 
talénta auri, et arémata multa nimis, malauur. | CON vingt talents d'or, des parfums e: 
très grande quantité, et des pierres pré- 


* sen ses : ne: sunt alläta ,,, 0 | cieuses : on n apporta jamais depuis à 
ulira aromata tam multa, quam ea Jérusalem des parfums aussi nombreux 


quæ dedit regina Saba regi Salo- que ceux que donna la reine de Saba 
ARE c) Ligna Û 
mont. dec | du rOl DaAloMOn. 
11 {Sed et classis Hiram, quæ por- & “opnir. 1 (Mais aussi la flotte d'Hiram, qui 
b) La reine de Saba visite Salomon, X, 1-10. la renommée de Salomon acquise par tout ce qu’il 
avait fait pour le nom du Seigneur. — Enigmes. Voir 
X. 4. La reine de Saba. Saba est la capitale des la note sur Juges, XIV, 15. 
Sabéens, dans l’Arabie Heureuse où l’on trouve de 4. La maison du Liban. 
l'or, des pierres précieuses, de l’encens et des par- 5. N'avait plus son esprit ; était ravie, hors d’elle- 
fums en abondance. — Les monuments assyriens et même. de . 
égyptiens nous apprennent qu'il y avait des reines 9. Pour rendre les jugements et la justice. Voir 
à la tête de certains pays de l’Arabie, où Saba était plus haut la note sur nr, 9. 
situé. — La visite de la reine de Saba à Salomon 40. Cent vingt talents d'or. Voir plus haut la note 
est restée légendaire chez les Orientaux. — La re- sur 1x, 44. 


nommée de Salomon au nom du Seigneur ; c’est-à-dire 
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I Regum, X, 12-21. 


EX. Regnum Salomonis (I-XI). — 4 Ce). Aurum de Ophir CX, 11-22). 


xovoioy x Zovpio, mveyxe Evla neksxnta 
noi opodox rai Aidor Tiuoy. ‘2? Kai 
ênoinoe 0 Baoikeuc To Evlka Ta nelexnTa 
VAOOTHOÏYLUTOE TOÙ OÙKOU HUQIOU xuÈ TOÙ 
olxou Toù Baoikews, xai vafhas xai xyvouç 
Toig WOoïs. -OvÙx ékmvda Touudru Evhaæ 
dnehéenTa éri This VAS; OV0E WpINOUY Ov 
EWG TN muÉouG TOUT. 18 Kai 0 Buokeèg 
Zahwuwy EdwxE ET} Baoioop Zufu TÜYTO 
dou DJ EANOE, dou frnoato, éxroc TU YT (UV 
dv édeduxe OÛTY duo HELQÛS TOÙ Baoikéc 
Zuœuvir. Kai ÉTEOTQUPA ; #où hd Er eig 
Try AV GÜTNS, QÛT AU AUYTES Où HULOES 


aÜTnc. 


4 Koi my à oruÿuôc TOÙ YOVOIOU TOÙ 
Amhvd TO To Zakouuwy ÊV ÉVOUTW ëvi, 
éEuxooux #0 Ésmroyruës TO} UYTo xev0iov, 
15 xwois Tu poowy TUY ÜTOTETUYLLEVWOY 70) 
TüY ÉUTOQUY | #OË TÜVT(Y TÜY PUOLREWY TOÙ 
TLÉQUY, HO TUWY GUTQUTUY TAG YnS- 
ÉTOINOE Zuwuuwy Touux001& JOQuTU | XQVOG 
élaTa TOLUxOOLOL Jovooi érouv ni TO 
dügu To ër, Ven TOLUXO OU 0TÀG XQvo 
£katTu x TOEÏG Lvoi vou Zovooù Eig TO 
OnAoy T0 Er. Kai EduwxE» aÿta 0 Buor- 
hevc' sig oËx0v douuov TOU ù AiBuvou. 8 Kai 


19 Kai | 


ÉTOINOEV 0 Bacuheuc Y00v0y ëÀ LEpuyTLvOY ué- | 
Jay, xüi TLEQLE OUOWOEY aÜTUy zovoiw do- | 


XLLLO. 88 avafadpoi Two Doovw, #0 
TOOTOUU CU L Tiy Tobviwo Ex Tu diGu) 


GÜTOV , xoi YELOEG vd ey rui ëvdey ëni ToÙ | 


TIROv TAG xuÿe0ouc, #üb Duo Àsoytec ËGTT- 
#ÔTE sc AU Tü xeious, * Vxui dwdsxa LEoy- 


TEG ÉOTUTES EPTTA AD TOY ëg dvaBaTuuwr 


Evdey xaù EI EV" OÙ YÉyover oÙ TuG A0? Bu- 
ous Q. 
TOÙ Soopuy YEyovoTa zovoa, x ui ÀovTr;- 
GES XOVO0i, xui TuyTu Tü OXEUT OLXOU dov- 
LOU Tov  Aibovov xovoiu OvyxEAkAGUEVC. 
Oùx À doyvouor, Otu oùx ny hoyibouevoy êy 


11. A: grey. ëx Zovpete Évle areléxnra. 12. AP,: 
(1 mel.) œrel. Bl: (1 wrxel.) nel. A are. — 
wponoar. 13. ABl: dy deduxe. P,: ge. Zoi. r. 
Bao. A* œury. 14. AP,* 0. 15. BI rot (pr.). 
AP;T Cp: Euro.) TOY éuronwsr (P,: éwrwr.). 
A: Tuwy réa (F: rwüy èr To rréeur). 16. AEFP,+ 
(a Zal.) © Boodevs. 17. a _Aev6& (sec.). P* 
TOEs y. Yevotou (sic A) ér7oer Emi To. pa F 
Bao. 19. B'* sat yeïoes. AT CP: HEiges) ëni To Je0- 
yov. À: (l. nn) D nes A* ÉOTXÔTES —léoyres. 
20. B!* ëxes. 21. A: (1. ré Üro) rô mors. AP,+ 
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v. 19. bis SN nrIN Nn2 
(a. Ze.) Raodéws. ABI* (a. réyra) ra. Bi: devus 
cixs. À: ovyxexleiouérw. À: loyiwouëror. 


44. Qu'on apportail. Hébreu : « qui revenait ». 

45. Sans ce que lui apportaient les hommes prépo- 
sés aux tributs, les marchands, tous ceux qui ven- 
daient des choses recherchées. On peut traduire l’hé- 
breu par: « sans ceux qui trafiquaient, et qui voya- 
geaient en vendant leurs marchandises (dans ses 
États) ». — Les rois d'Arabie. Septante : « les rois 


d’au delà de l’Euphrate ». 

46. Deux cents grands boucliers. Septante : 
cents lances ». 

47. Trois cents mines d'or revétaient chaque bou- 
clier.Septante: «ily avait trois cents (pièces) d'or dans. 
chaque lance ». — Trois cents mines. Hébreu et 
Septante : « trois mines ». 


« trois 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — £ Ce). L'or d’Ophir CX, 11-227). 


bal aurum de Ophir, âttulit ex es: ° ?7 
Ophir ligna thÿina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. !? Fecitque rex 
de lignis thyinis fulcra domus Dé- 
mini, et domus régiæ, et citharas 
lyrasque cantéribus : non sunt alläta 
hujuscémodi ligna thÿina,neque visa 
usque in præséntem diem). 

15 Rex autem Sälomon dedit regi- 
næ Saba émnia quæ véluit et petivit 
ab eo : excéptis his, quæ ultro ob- 
tülerat ei münere rég'io. Quæ revérsa 
est, et äbiit in terram suam cum 
servis suis. 

‘4 Erat autem pondus auri, quod 
afferebätur Saloméni per annos sin- 
gulos, sexcentorum sexaginta sex 
talentorum auri : !° excépto eo, 
quod afferébant viri qui super vecti- 
gälia erant, et negotiatores, univer- 
sique scruta vendéntes, et omnes 
reges Aräbiæ, ducésque terræ. t6Fe- 
cit quoque rex Sälomon ducénta 
scuta de auro purissimo, sexcéntos 
auri siclos dedit in läminas scuti 
unius. ‘Et trecéntas peltas ex auro 
probäto : trecéntæ minæ auri unam 
peltam vestiébant : posuitque eas 
rex in domo saltus Libani. 

18 Fecit étiam rex Sälomon thro- Thronus 
num de ébore grandem : et vestivit | 
eum auro fulvo nimis, !° qui habé- °F % 7 
bat sex gradus : et sümmitas throni * "-°17 
rotünda erat in parte posteriôri : et; pr. 9. js. 
duæ manus hinc atqueinde tenéntes | 
sedile : et duo leônes stabant juxta ? Par. 9, 19 
manus singulas. ?’ Et duédecim 
leüunculi stantes super sex gradus 
hinc atque inde : non est factum tale 
opus in univérsis regnis. 

21 Sed et émnia vasa, quibus po- Supellex 
täbat rex Sälomon, erant aurea : et 2par, 9,50. 
univérsa supellex domus saltus 
Pbanis de "#15 
auro puris- 
simo : non 
erat argén- 


2PPAar. 9, 10. 


2 Par 9 LI. 


Discedit 
regina 
Saba. 


2 Par, 9, 12. 


Scuta et 
peltæ de 
auro:. 


2 Par. 9, 13. 
2 Par, 9, 14, 


3 Reg. 10, 25. 
Eccle, 2, 8. 


3 Reg. 20, 24. 
2 Par. 9, 15. 


3 Reg. 1, 26. 


2Par. 9; 16: 


c) L'or d’Ophir, 
5112922; 


41. Les bois odo- 
rants, du bois de 
santal. 

14. Six cent soi- 
æante-six talents 
d'or. Voir plus haut 
la note sur 1x, 14. 

45. Arabie,le pays 
qui s’étend au sud 
et à l’est de la Pa- 
lestine jusqu’à la 
mer Rouge. 


Trône éwyptien (Ÿ. 18). 
. (D'après Wilkinson). 


portait de l'or d'Ophir, apporta d O- 
phir des bois odorants en très grande 
quantité et des pierres précieuses. ? Et 
le roi fit de ces bois odorants les ba- 
lustres de la maison du Seigneur et de 
la maison du roi, des harpes et des 
lyres pour les chantres : on n’a point 
apporté et on n’a point vu de tels bois 
odorants jusqu'au présent jour. 

13 Or le roi Salomon donna à la 
reine de Saba tout ce qu'elle voulut et 
ce qu’elle lui demanda, outre ce qu'il 
lui offrit de lui-même avec une muni- 
ficence royale. Et la reine s’en retourna 
et s'en alla en son pays avec ses ser- 
viteurs. 

1# Or, le poids de l'or qu'on appor- 
tait à Salomon chaque année était de 
six cent soixante-six talents d'or. 
15 sans ce que lui apportaient les 
hommes préposés aux tributs, les mar- 
chands, tous ceux qui vendaient des 
choses recherchées, tous les rois d’A- 
rabie et tous les chefs du pays. "5 Le 
roi Salomon fit aussi deux cents grands 
boucliers d'un or très pur : il donna 
pour chaque bouclier six cents sicles 
d’or. 17 Et xl fit trois cents petits bou- 
cliers d’un or éprouvé; trois cents mines 
d’or revêtaient chaque bouclier; et le 
roi les plaça dans la maison du bois 
du Liban. | 

18 Le roi Salomon fit aussi un grand 
trône d'ivoire, et il le revêtit d'un or 
très jaune. ‘* Ce trône avait six de- 
grés : le haut était arrondi par der- 
rière, et il y avait deux mains, l’une 
d’un côté et l’autre de l’autre, qui te- 
naient le siège, et deux lions auprès 
de chaque main; ?° et douze lionceaux 
étaient sur les six degrés, d’un côté et 
de l’autre : il n’a pas été fait un tel ou- 
vrage dans aucun royaume. 

21 Mais aussi tous les vases où le roi 
Salomon buvait étaient d’or, et toute la 
vaisselle de la maison du bois du Li- 
ban était d'un or très pur. L'argent 


16. Six cents sicles d'or. Voir la note sur IT Roës, 
XVII, 14. 

46-17. Salomon fit aussi deux cents grands bou- 
cliers d'or... et trois cents petits boucliers. Dans l’an- 
tiquité, il y avait des boucliers de deux formes et 
de deux grandeurs : les grands, en quadrilatères 
voûtés ; les petits, plus ou moins arrondis. Les uns 
et les autres étaient sans doute de bois et revêtus 
de plaques d’or du poids de six cents sicles pour 
les uns, de trois mines pour les autres. Ces boucliers 
contenaient donc plus de dix millions de francs d’or. 
Un talent équivaut à soixante mines, une mine à 
cinquante sicles, et un sicle à quatorze grammes 
vingt centigr. 

47. La mine d’or valait 2.200 francs. — Dans la 
maison du bois du Liban. Voir plus haut, VIT, 2. 
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I Regum, X, 22—"%XI, 1. 


I. Regnum Salomonis (I-X1). — 4 (4). Regis abundantia et magnificentia (X, 23-29). 


Trois RLEQUG Zooucoy Re ÔTL vaÙc Ougoic 


To Baorei Zuopuy ëv T7 Johdoo7 HETO 
Toy veovy X1çœu" pic duo TOY ÉTUUY QYETO 
TU Boouksi vais £x Oagoic xovoiov #0 GQ- 
voiov xai ANT WY TOQEUTWY HOÙ HEAEXNTUOY. 


tAÏTY 7v  Toayuotela Ts Toovouÿc ns 27/5 
VEYHEV o Baoileve Zclwuudry oéxodouTyoœ TOY oi- 
#07 ævgiov, #ot TOY OixOY TO Baouléws, xat TO 
Teiyos “Legovoalÿu, #at TV AHXQUV, TOÙ TEQupoi- 
Ëar Toy peayoy Tys nolews Aavid, oi 414 *Ao- 
covo, #oi Tv Mado, #at d'à Tubèe, xat Tiv 
BorTwguy THY GVWT ÉQU, at Tv Tedeepa, x ai 
Hacac Ts ro es TOY ÉgnaTuwr, #XOt TOO TOG 
roles TV ÉTÉ, #01 TV TrQuyuatelay Zalw- 
mov ÿv éreyuarevoaro oixodo ur ou y “Ieoov- 
cali xt Ëv Toy T YA» TOÙ y æard oo œUTOoÙ 
rrayta TÔy Âaoy Toy vroleleruuéroy vo Toù Xer- 
Taiov xai Toù Auogbaiou xai Toù Pepebaiov #ai 


25 Kai uEyohivd 7 Zohwuor CUT AUY- 
Tu TOÙG Pre TAS 7nS mhOÛTO #0 Po0- 
vijGEL. *! Kai TOVTEG Baoukeïc TRS. Yns 
ébTour To TOC OY . Zalœuuy, Toù dxOU- 
OQL TS POOVAGEUS aTov, 16 édwxE #vQL0c 
T} xag0iG ŒUTOL. 25 Kai GT Où épEgov 
ÉxuoTos TÜ dIQw, OHEUT) AOVOù Aa Lu ot- 
TLOU0?, OTUXTIIV x 1 OVoUaTe, 107) ÉTHOUS 
AIT) fuL6vouc, TO HAUT ÉVLGUT OV ÉVLOUT. 
26 Koi nouv To Zchwucv TÉGOUQEG HUui- 
dec heu irnou Eig HQUUTO, nu QE 
JiMudec innEwr" zu EdETO œTuS ëy Taoic 
nÔÂEGL TOY GOUUTCOY 40 JHETO TOÙ Bacuhécog 
y Ieoorocdiu. Kai jy 1yovuevoc nuv- 
TOY TU GOLAËGY To TOU TLOT ŒHLOÙ x où 
EWG ns. SMogükuy #ub Etg dgécr Aiyÿ- 
HEOÛ. 7 Koi édwxev 0 Ô Baoukevc TÔ J@v6i0v 
xoil To deyvoLor y “Jegovouh}u «wc hi- 
J'OUG, #0 TÈG. #É0çouc édwxer WG OUxaui- 
vovc TÜG éV T7 EU ei r) 9 0ç. 29e) 
7 £80doç Zohwu cv TOY LTTTÉCOV 0) ÉE Ai- 
JéaTov, xoÙ Ex Oexovë à ÉUTTOQOL TOÙ Buothéoc. 
x où ëGuBavoy Ex Osxovë ër dMéyuur. 
#° Kai _ dvéBouver ñ é8000ç é AÏyÜTTOV, 
aqua Gti ExaTÔv doyvoiov, al Inmo6 GvTi 
TLEVTHHOVTO doyvOLOv. Ki OÙT WG nüot 
TOis Baoiaetor Xetritr nai Bauokstor Zv- 
QIGG xüTO Jühacouy ÉEEROQELONT 0. 

XI. Xi 0 Baorkeèc Zoopuv nv proy- 
vnc. (°) Kai £hafe yvvairac dlAoToLaG, ai 


22. AP,: Guoceis. AB!* Za1. A: (1. 19. TOg. #. 
TTeÀ.) &déyrur élepartivwr, xt mdr, ac Ta 
vuov. AF* aÙTy %v ad ÿ. 23. (BEP, TD): PE CP: ‘Te- 
gouo.) #ot y TO Aifüro. Be #0 T@L000ù aÿTov 
xot dexovres. 23. Bi* TS AS: 25. À: Q ÉxGOTOS) 
eos adrov. AP,B'+ (p. dwoa) avr, oxeûm œoyvoa 


22. BEP: ont une addition à ce verset qui n’est 
au fond qu’une transposition, car AF, l’hébreu et la 
_ Igate ont un passage analogue au chap. IX, Ÿ. 15- 
Ten On peut traduire l’hébreu par : « les chevaux 
de Salomon étaient tirés de l'Égypte, quant au fil, 
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les marchands du roi (y) achetaient le fil à prix 
d’argent ». 


XI. 4-40. Nous avons rangé ces versets dans l’ordre 
de la Vulgate, mais nous avons indiqué entre paren- 
thèses l'ordre différent suivi par les Septante. 


IMMROIS, 2, 22- KT 1. 
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I. Règne de Salomon (EI-XE). — 4 (4). Sa magnificence (X, 23-29). 


tum, nec alicujus prétii puta- 
bâtur in diébus Salomonis. ?? Quia 
classis regis per mare cum classe 
Firam semel per tres annos ibat in * “#5: *? #. 
Tharsis, déferens inde aurum, et 
argéntum, et dentes elephantérum, 

et simias, et pavos. 

*# Magnificâtus est ergo rex Sälo- 9, Masmi- 
mon super omnes reges terræ, divi- Salomon. 
tiis, et sapiéntia. ?* Et univérsa terra * °% r 
desideräbat vultum Salomônis, ut 
audiret sapiéntiam ejus, quam déde- 
rat Deus in corde ejus. ?° Et singuli 
deferébant ei münera, vasa argéntea sr 10 13. 
et aürea, vestes et arma béllica, 
aromata quoque, et equos et mulos, 
per annos singulos. 

26 Congregavitque Sälomon cur- Equitatus 

rus et équites, et facti sunt ei mille 3 ren 10 56. 
quadringénti currus, et duodecim * "97 
millia équitum : et dispésuit eos per 
civitätes munitas, et cum rege in, A 
Jerüsalem. ?7 Fecitque ut tanta esset ‘115 
abundäntia argénti in Jerusalem, **  * 
quanta et läpidum : et cedrorum 
prébuit multitüdinem, quasi syco- 
moros quæ nascüntur in campéstri- 
bus. ?# Et educebäntur equi Salo- Sat 17. 16. 
mon: de ÆgYpto, et de Coa. Nego- #11 
tiatores enim regis emébant de 
Coa, et statüto prétio perducébant. 
2 Egrediebâtur autem quadriga ex 
Ægypto sexcéntis siclis argénti, et 
equus centum quinquaginta. Atque 
in hunc modum cuncti reges He- 
thæorum et Syriæ equos venumda- 
bant. 

XI. ! Rex autem Sälomon ada- 5: a) Cor 
mävit mulieres alienigenas multas, “iieribas 
filiam quoque Pharaônis, et Moabi- 


DHPAr 19 21e 


3 Reg. à, 12. 
2 Par. 9, 23. 


deprava- 
tur. 


xoi. AP,: énuauroy (bis). 26. AF+ (in.) Kai oury- 
yaye (A: ouvéleber) Zclouuwy Gguara na irrrreïs (A: 
trnovus). AP,: (1. réoouges) reooaodroyra. F* #ai 


22, La flotte du roi... allait. en Tharsis. Le texte 
original porte : « le roi avait en mer des vaisseaux 
de Tharsis », c'est-à-dire de fort tonnage. Voir la 
note sur II Paralipomènes, 1x, 21. 

26. Chars. Voir plus haut la note sur 1v, 26. 

27. Des sycomores à figues. Voir la note sur Luc, 
xIX, 4. — Dans les plaines des Philistins, la Séphéla. 
Moir la note sur Juges, XV, 5. 

28. Coa, ville ou région inconnue qui devait être 
sur la frontière de l’Égypte et de la Palestine. D’après 
d’autres, c’est la Cilicie. 

29. Six cents sicles d'argent, ou près de 1.700 francs. 
— Cent cinquante sicles ou 425 francs environ. — 

“Un attelage de quatre chevaux. Le texte original 
porte seulement : un char, sans parler des quatre 
chevaux. — Héthéens. Les Héthéens étaient alors 
trés puissants en Syrie et leur domination s’étendait 
jusqu’à l’Euphrate. D’après l’hébreu, les rois hé- 
théens et syriens ne vendaient pas des chevaux, ils 
les achetaient,. 


n'était réputé d'aucun prix aux jours 
de Salomon, ?? parce que la flotte du 
roi avec celle du roi Hiram, allait une 
fois tous les trois ans, en Tharsis, rap- 
portant de là de l'or, de l'argent, des 
dents d’éléphant, des singes et des 
paons. 

#3 Le roi Salomon surpassa donc 
tous les rois du monde en richesse et 
en sagesse; 21 et toute la terre désirait 
voir la face de Salomon, pour écouter 
sa sagesse que Dieu avait mise en son 
cœur. * Et chacun lui envoyait des 
présents, des vases d'argent et d’or, 
des vêtements, des armes de guerre, 
des parfums, des chevaux et des mu- 
lets, à chaque année. 

26 Et Salomon rassembla un grand 
nombre de chars et de cavaliers, et on 
lui disposa quatorze cents chars et 
douze mille cavaliers, et il les plaça 
dans les villes fortifiées, et près du roi 
dans Jérusalem. ?7 Et il fit qu'il y avait 
à Jérusalem une aussi grande abon- 
dance d'argent que de pierres, et il 
procura une multitude de cèdres sem- 
blable à celle des sycomores, qui nais- 
sent dans les plaines. ?$ Et l'on ame- 
nait des chevaux pour Salomon, de 
l'Egypte et de Coa; car les marchands 
du roi les achetaient à Coa. et les lui 
amenaient pour un prix convenu. ?° Or, 
il sortait un attelage de quatre chevaux 
d'Egypte pour six cents sicles d'argent, 
et un cheval pour cent cinquante : et 
c'est de cette manière que tous les rois 
des Hethéens et de Syrie lui vendaient 
des chevaux. 

XI. !Orle roi Salomon aima beau- 
coup de femmes étrangères, la fille du 
Pharaon aussi et des Moabites, des 


my myovu. — ÿ. 21. 28. AP,: ÀE. roy in. Zoi. 8£ 
Aiy. 29. À: éouara &E Aiy. AŸ nai UT. ÉVTi Herr. 
aoy. et Xerrir. P,* Xerrir xat Bar. 


Chevaux et char égyptiens (Ÿ. 26). (D'après Wilkinson), 


paviriduc, à Zvouc, PAT) Idovuuiac, XerToius, 
xai -AuoÿGuias, ? (4) êx Toy ÉJvov dy énstre 
#yQL06 Toic vioic “Topuÿ? Oùx siçeheUoEo dE 
es _HTOUG, xai abri oÙx eiçeke oovrou ei 
UGS, UN éxxkivwo Tü xuo0iac vuoy OTTLO 
etui wy aÿTwr, _Eig aÜTouc éxo 97 Zoo 
uuv, où dyarqou. °(?) Kai four aÜT(Ù 
YUVaÈES GOYOVOU ENTOUXÜOLUL, HO roux ai 
TOLUXO OLUL. 


(9 Kai éSéxivar yuvaines ai GhAOTOUL | 


Tv xuQ0uy auto Omow eu GÜTWY. 
16 Kai year ëy xHLQUD yreovc Zulw- 
puy, «al OÙx 7v ñ. 00010 UT OÙ TehElQ 
ET H#UQLOV deoù aUTob,. xu T0 7 xUQÔa 
Acvid To TUTOOG œueou.  Ÿ(5) Kai T}) 
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EL. Regnum Salomonis (I-XE). — 5° Ca). À mulieribus ad idololatriam trahitur (XL, 1-13 ] 
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3. Sept cents femmes qui étaient comme reines. 
Septante : « sept cents femmes principales (qui do- 
minaient) » 

5. Et Moloch, idole des Ammonites, manque dans 
les Septante. 


7. Salomon bâtit un temple. Hébreu littéralement: 
« Salomon bâtit une hauteur (temple, autel ou 


bois sacré) ». — Et à Moloch. Septante : «et à leur rOL» 


(ils on* lu 226% comme au ÿ. 5 et ont traduit Ce 
nom propre). 
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III Rois, XI, 2-12. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 5 Ca). Polygamie et idolätrie CXI, 1-13), 


Deut. 17, 17. 


tidas, et Ammonitidas, Idumæas, et Deut. AE 
3 Reg. 3, 1. 


Sidénias, et Hethæas : ? de géntibus, Dur. % 1. 
super quibus dixit Dominus filiis [s- ,, 1% 
rael : Non ingrediémini ad eas, ne- 
que de illis ingrediéntur ad vestras : 
certissime enim avértent corda ves- 
tra ut sequämini deos eärum. His 
itaque copulätus est Salomon arden- 
tissimo amoôre. * Fueruntque ei 
uxores quasi reginæ septingéntæ, 
et concubinæ trecéntæ : et avertérunt 

ñ . . 2 Esdr. 13, 26. 
mulieres cor ejus. { Cumque jam fccti. 47, 21. 
esset senex, depravätum est cor ejus 3 Reg, 11, 6. 
per mulieres, ut sequerétur deos 
aliénos : nec erat cor ejus perféctum 
cum Dôémino Deo suo, sicut cor Da- 
vid patris ejus. 

5 Sed colébat Sälomon Astärthen 
deam Sidoniorum, et Moloch idélum Salomon. 
Ammonitärum. 6 Fecitque Sälomon , 113 
quod non placüerat coram Dôémino, 7% 1: 
et non adimplévit ut sequerétur D6- Le. 16, ? 
minum, sicut David pater ejus. 

T Tunc ædificävit Salomon fanum 
Chamos id6lo Moab, in monte qui 

est contra Jerüsalem, et Moloch 

idôlo fili‘érum Ammon. ® Atque in fev 18, 215 
hunc modum fecit univérsis uxôri-  ‘ 
bus suis alienigenis, quæ adolébant 
thura, et immoläbant diis suis. 

9 Igitur irâtus est Déminus Salo- 
môni, quod avérsa esset mens ejus a 
Démino Deo Israel, quiapparüerat ei 5 Re: £ 2, 
secündo, !° et præcéperat de verbo 


Ex. 54, 16. 


Idolis 


Ivascitur 
Dominus, 


hoc ne sequerétur deos aliénos, et ° *# °° 
non custodivit quæ mandävit ei D6- 
minus. !! Dixit itaque Dôminus Salo- PA" 


môni : Quia habuisti hoc apudte, et ‘"“eit 

non custodistipactum meum, et præ- 3 Reg. 3, 14; 
cépta mea, quæ mandävi tibi, dis- ‘” * 

rüumpens scindam regnum tuum, et 3 Reg. 11, 80. 
dabo illud servo tuo. {? Verümta- 
men in diébus tuis non fâciam, prop- 
ter David patrem tuum : de manu 


3 Reg. 12, 13, 
15, 19, 


Ammonites, des Iduméennes, des Si- 
doniennes et des Héthéennes, ? de na- 
tions dont le Seigneur avait dit aux 
enfants d'Israël : « Vous ne vous appro- 
cherez point d'elles, et les hommes 
d'entre elles ne s’approcheront point 
de vos filles ; car très certainement elles 
pervertiront vos cœurs, pour que vous 
suiviez leurs dieux ». Donc Salomon 
s’attacha à ces femmes par un très ar- 
dent amour : * et il eut sept cents fem- 
mes qui étaient comme reines, et trois 
cents du second rang; et ses femmes 
pervertirent son cœur. * Et lorsqu'il 
était déjà vieux, son cœur fut dépravé 
par les femmes, en sorte qu'il suivait 
des dieux étrangers; et son cœur ne 
fut point parfait devant le Seigneur son 
Dieu, comme le cœur de David son 
père. 

5 Mais Salomon servait Astarthé. 
déesse des Sidoniens, et Moloch, idole 
des Ammonites. 6 Ainsi Salomon fit ce 
qui ne plaisait pas au Seigneur, et il 
n'acheva pas de suivre le Seigneur, 
comme David son père. 7 C’est alors 
que Salomon bâtit un temple à Cha- 
mos, idole des Moabites, sur la mon- 
tagne qui est contre Jérusalem, et à 
Moloch, idoledes enfants d'Ammon;#et 
c'est de cette manière qu'il fit pour 
toutes ses femmes étrangères qui brû- 
laient de l’encens et sacrifiaient à leurs 
dieux. 

% Aussi le Seigneur fut-il irrité contre 
Salomon, de ce que son esprit s'était 
détourné du Seigneur Dieu d'Israël. 
qui lui avait apparu une seconde fois : 
et ilne garda pas ce que lui com- 
manda le Seigneur. !! C'est pourquoi 
le Seigneur dit à Salomon : « Puisque 
tu as ce péché en toi, et que tu n'as 
point gardé mon alliance et mes pré- 
ceptes que je t'ai prescrits, je déchire- 
rai et diviserai ton royaume, et je le 
donnerai à ton serviteur. !? Cependant, 
je ne le ferai pas durant tes jours, à 
cause de David ton père; mais c’est ve- 
nant de la main de ton fils que je le di- 


5° Fautes de Salomon et leur châtiment, XI. 
a) Polygamie et idolâtrie de Salomon, XI, 1-13. 


XI. 4. Ammonites. Voir la note sur Deutéronome, 
1, 49. — [duméennes. Voir la note sur Deutéronome, 
xx, 7. — Sidoniennes. Voir la note sur Josué, xi, 
8. — Héthéennes. Noir la note sur Exode, xxux, 93. 

2, Vous ne vous approcherez point d'elles. Défense 
d'Exode, xxx1v, 16. 

3. Du second rang. Voir la note sur IT Rois, m, 8. 

4. Dieux étrangers. La religion était à cette époque, 
comme aujourd’hui en Orient, essentiellement na- 
tionale. Chaque dieu était exclusif au pays où il était 


adoré. — Parfait devant le Seigneur. Totalement 
au Seigneur. 

5. Astarthé. Voir la note sur Juges,rx, 13 et la figure 
p. 671.— Moloch.\Voir la note sur Lévitique, xVIn, 21. 

7. Chamos. Sous ce nom les Moabites adoraient la 
nature et le soleil, qu’adoraient aussi les Ammonites 
sous le nom de Moloch. L'un et l’autre étaient le 
même dieu que Baalsous des noms différents. Chamos 
était aussi un des dieux des Ammonites. — Sur la 
montagne qui est contre Jérusalem, la montagne du 
Scandale (IV Rois, xxm, 43), au sud de Jérusalem. 
: 11. À ton serviteur, c’est-à-dire à un de tes servi- 
eurs. 


670 


I Regum, XI, 13-22. 


KI. Regnum Salomonis (I-XE). — 5° (6). À Deo punilur (XI, 14-43), 
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14. Septante : « et le Seigneur suscita (comme) Sa- 
tan à Salomon Ader l'Iduméen et Esrom, fils d’Élia- 
daé, celui qui (demeure) dans Raëéma; Adadézer, roi 
de Souba, élait son seigneur. Des hommes se réuni- 
rent autour de lui, il fut le chef de la troupe et oc- 
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cupa Damas; et ils furent Satans à Israël pendant 
toute la vie de Salomon, et Ader l’iduméen était de 
race royale en Idumée ». Les Septante donnent ainsi 
dans ce verset une partie des versets 23, 24 et 25 de 
la Vulgate (voir ci-dessous). 
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I. Règne de Salomon (E-XI). — 5° (b). Son châtiment (XI, 14-43). 


fil tui scindam illud, ! nec totum 
regnum aüferam, sed tribum unam 
dabo filio tuo, propter David servum 
meum, et Jerûsalem quam elégi. 

14 Suscitävit autem Déminus ad- 
versärium Salomôoni, Adad Idu- 
mæum de sémine régio, qui erat in 
Edom. ‘> Cum enim esset David in 
Idumæa, et ascendisset Joab prin- 
ceps militiæ ad sepeliéndum eos 
qui füerant interfécti, et occidisset 
omne masculinum in Idumæa 16 {sex 
enim ménsibus ibi morätus est Joab, 
et omnis Israel, donec interimeret 
omne masCulinum in Idumæa), !7 fu- 
git Adad ipse, et viri Idumæi de 
servis patris ejus cum eo, ut ingre- 
derétur Ægyptum erat autem 
Adad puer pärvulus. !$ Cumque sur- 
rexissent de Mädian, venérunt in 
Pharan, tuleruntque secum viros de 
Pharan, et introiérunt Ægyptum ad 
Pharaônem regem Ægyÿpti : qui de- 
dit ei domumi, et cibos constituit, et 
terram delegävit. ! Et invénit Adad 
grâtiam coram Pharaône valde, in 
tantum ut daret ei uxorem, sororem 
uxôris suæ germänam Tapbnes re- 
ginæ. 2° Genuitque ei soror Taphnes 
Génubath filium, et nutrivit eum 
Taphnes in domo Pharaônis : erât- 
que Génubath häbitans apud Pha- 
raénem cum filiis ejus. ?! Cumque 
audisset Adad in ÆgYpto, dormisse 
David cum pâätribus suis, et môr- 
tuum esse Joab principem militiæ, 
dixit Pharaôni : Dimitte me, ut va- 
dam in terram meam. *? Dixitque ei 
Phärao : Qua enimre apud me indi- 
ges, ut quæras ire ad terram tuam ? 
Atille respondit : Nulla : sed 6bse- 
cro te ut dimittas me. 


14. L'Iduméen. Voir la note sur Genèse, 
xxxv1,15.—Édom. Voir la note sur Juges,v,4. 

48. Madian. Le pays à l’est du golfe Éla- 
nitique. — Pharan, le désert de Pharan, 
dans le Sinaï. — Pharaon. Nous ignorons 
le nom de ce Pharaon. 

49. Taphnèés. Le premier nom propre de 
la famille royale d'Égypte que nous fasse 
connaître la Bible. 

20. Le nourrit, fit son éducation. Voir 


CŸ. 5, p. 669), (Bas-relief 


Eceli. 


2RPar. 6,6. 


b) Adad 
adversa- 
tur Salo- 

moni. 


8 Reg. à, 4, 


Gen. 36, 31. 


2 Reg. 8, 
13-14, 


3 Reg. 2, 10. 


3 Reg, 2, 31. 


Astarthé héthéenne 


47, 94. 
3 Reg. 12, 21. 


viserai; !* et je n'ôterai pas tout le 
royaume : mais je donnerai une tribu à 
ton fils, à cause de David, mon servi- 
teur, et de Jérusalem, que j’ai choisie ». 

* Or le Seigneur suscita pour en- 
nemi à Salomon, Adad l’Iduméen de la 
race royale, qui était dans Édom. {5 Car 
lorsque David était dans l’Idumée, et 
que Joab, prince dela milice, eut monté 
pour ensevelir ceux qui avaient été 
tués, et qu'il eut tué tout mâle dans l'I- 
dumée ‘6 {car Joab y demeura six 
mois et toute l’armée d'Israël, pendant 
qu'il tuait tout mâle dans l’'Idumée), 
17 Adad s'enfuit, lui et des Iduméens, 
serviteurs de son père, avec lui pour 
entrer en Egypte; or Adad était alors 
un petit enfant. !8 Et lorsqu'ils furent 
sortis de Madian, ils vinrent à Pharan; 
puis ils prirent avec eux des hommes 
de Pharan, et ils entrèrent en Égypte, 
auprès du Pharaon, roi d'Égypte, qui 
donna à Adad une maison, lui assigna 
des vivres, et lui attribua une terre. 
19 Et Adad trouva tout à fait grâce de- 
vant le Pharaon, tellement qu'il lui don- 
na pour femme lasœur germaine de sa 
propre femme, de Taphnès, la reine. 
20 Et cette sœur de la reine lui enfanta 
un fils, Génubath, et Taphnès lenourrit 
dans la maison du Pharaon; ainsi Gé- 
nubath habitait auprès du Pharaon avec 
ses enfants. ?! Lorsque Adad eut ap- 
pris, en Egypte, que David s'était en- 
dormi avec ses pères, et que Joab, 
prince de la milice, était mort, il dit au 
Pharaon : « Laissez-moi aller afin que 
je retourne en mon pays ». ** Et le Pha- 
raon lui dit : « Mais de qnoi manques- 
tu chez moi, pour que tu cherches à 
aller en ton pays? » Et Adad lui ré- 
pondit : « De rien; mais je vous con- 
jure de me laisser aller ». 


la note sur I Rois, 1, 25. 

21. Afin que je retourne en mon pays, 
pour le reconquérir. Cette insurrection dut 
commencer dès les débuts du règne de 
Salomon, mais sans grand succès. Adad 
demeura vraisemblablement l'ennemi de 
Salomon durant tout son règne et il ne 
fit de mal sérieux aux JIsraélites que 
dans les dernières années de ce prince. 


de Charcamis). 
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I Regum, XI, 23-33: 


I. Regnum Salomonis (I-XE). — 5° (6). À Deo punitur (XI, 14-43). 
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TÔ "Togo? hou Ta AiHéQue Zokouwyroc. 
AŸT} ñ #00 Tv ÉTOiNOE "ADEQ, xai éBa- |, 
ovr9n êni ‘lopaurh, xai éBaoilevoer àv y} 
Edw.] 

26 Hu ‘TeooBoau vios Nabar 0 ’Epoudi 
Ex TG Zugiqu, vi0c yuvuxoc ynouc, JoÙÀoc 
Soopuv. 27 Kai Toùro To nouyux tç 
ÉTfQuTo xEloag ni Puoiéæ Zuhopu. 
Kai 0 Baikevc Zchouy cxodv une Tv 
GLQUV, OUVÉXRELCE TOY peuyHov TAG aÜkeug 
Auvid Toù ratoos aùrov. *8 Kai 0 &y- 
JowT06 ‘Tegobouu LG yvoUc durée. K oi 
ide Zclwpoy TO rmduguoy, d ÔTL dvn0 ÉQywv 
LUE HO KUTÉOTNOEY HÜTOY. ÉTÈ TÜG UOTELS 
OLXOU Loorip. 29 Kai Eyevr dn v TO zu 
retro, #0 _Iegofoau ÉEn| dev LE Teoovou- 
Riu, oi EÜQer œÜTOy . Ô SmhwviTn 
Ô TQOPHTAS êv tn 000, 'xaù HnEOTNGEY aÿ- 
Toy Ex TA édo5". Kai Ai meQuBEBAn- 
pévos Mat AGLVIU, XUÈ CŒUPÜTEQOL püvos 
y To nediw. %° Koù ÉnEMGBETO Au TOÙ 


iuariou œÜTOoÙ Toù #OLVOÙ TOÙ ên ie 


où dLEGGNEEr auto dwderxe GnyLaru, 81 a 
ne TU Teçosocu AüBe CEuvT (0 dEx& On = 
para, dre TUÜdE héyer #U0L0G 0 Je Logur: 


"Ido ëyu) Éo0w Tv Puoiksiuy ëx. zaoû | 


Zolœuwr, #a ducw oo déna _CXNATON. 
32 Kai dvo OxnToù éGoyrou œÛTO, Qui TO 


dov?0y Lo Aavid, rai dia | egououmu 


Tv nv 7r PéehcEduny êv GTI x HUOWY 
ua wy ‘Loçur),, GT wv éyrutéMTÉ HE 
xuù énoinoe 77 Aotüprn Pdslvyuurr Zi- 


23-25. * BP, CE AF). 26. A: (1. Z. vi. 7. x) 
Zagudè xai ovoua Ts HTeÔs aûToU Zagov, yuri 
xnçea. AF+ (in f.) xoi ÜywOE Ty yeioa ëv TO Ba- 


ouest. 27. ABI* sat o Pac. Zal. APT (a. ouvéx.) | 


#at. 28. AŸ (a. does) ras. 29. A: "Ayrds. B!: 
"Ayeds (bis). AB'* uoyos. 32. Bl: Aavaid Tor 
dovioy pou. 33. A: xaréleuxér. B'P,: sarélirér. 


23. Les versets 23-25 manquent en BP:1, mais se 
trouvent en partie plus haut dans le verset 14. Nous 
les reproduisons ici d’après la Polyglotte de Com- 
plute. 

27. Salomon avait bäti Mello, et comblé l'abime de 
da cité de David son père. Septante : « Salomon avait 
bâti la citadelle et avait fermé le rempart de la ville 
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de David son père » (les Septante ont traduit Mello). 
28. L'établit intendant des tributs de toute la mai- 
son de Joseph. Hébreu litt. : « il l’établit sur toute la 
charge de la maison de Joseph ». 
31. Ces dix lambeaux. Septante : « dix lambeaux ». 
32. Une tribu. Septante : « deux sceptres ». 


III Rois, XI, 23-33. 
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I. Règne de Salomon (I-XH). — 5° (6). Son châtiment (XI, 14-43). 


Razon 


23 Suscitavit quoque ei Deus ad- ie 
versärium Razon filium Eliada, qui adxersa- 
fugerat Adarézer regem Soba d6- 
minum suum : *! et congregävit 3 Res. 11, 14 
contra eum viros, et factus est prin- 
ceps latrônum cum interficeret eos ? Res. 8,5; 
David : abierüntque Damäscum, et1 Per. 15, 3. 
habitavérunt 1ibi, et constituérunt 
eum regem in Damäsco, ?* erâtque ?Res. 10 16; 
adversärius Israéli cunctis diébus 
Salomonis : et hoc est malum Adad, 
et odium contra Israel, regnavitque 
in Sÿria. 


_?6 Jeroboam quoque filius Nabat, “reperto, 
Ephrathæus, de Saréda, servus Sa- 
lomônis, cujus mater erat nomine ? ?* #% 6: 
Särva, muülier vidua, levavit manum 
contra regem. ?7 Et hæc est causa 
rebelliénis advérsus eum, quia Sä-; pe. 9 15. 
lomon ædificävit Mello, et coæquävit | 
voräginem civitätis David patris 
sui. ?8 Erat autem Jeroboam vir for- 
tis et potens : vidénsque Salomon 
adolescéntem bonæ indolis et induüs- 
trium, constitüerat eum præféctum js, 17, 17. 
super tributa univérsæ domus Jo- 
seph. 

Peu cst ioitur in tém- Prophetia 
pore illo, ut Jeroboam egrederétur 
de Jerüsalem, et inveniret eum ® es: 12,15; 
Ahias Silonites prophéta in via, ?Par-10, 15; 


opértus pällio novo : erant autem 
duo tantum in agro. 5 Apprehen- 
dénsque Ahias pällium suum novum, 
quo coopértus erat, scidit in duéde- 
cim partes. *! Et ait ad Jeroboam : 
Tolle tibi decem scissuüras : hæcenim 
dicit Déminus Deus Israel : Ecce 
ego scindam regnum de manu Sa- 
lomônis, et dabo tibi decem tribus. 
#2 Porro una tribus remanébit ei, 
propter servum meum David, et 
Jerüsalem civitâtem, quam elégi ex 
émnibus tribubus Israel : 3% eo quod 3 re. 11, 4, 
dereliquerit me, et adoräverit As- 44506. 
tärthen deam Sidoniérum,et Chamos 


3 Reg. 11, 11, 
1e, 21. 


23 Dieu suscita aussi pour ennemi à 

Salomon, Razon, fils d'Eliada, qui s'é- 
tait enfui d’auprès d’Adarézer, roi de 
Soba, son seigneur, ?{ qui assembla 
des hommes contre David, et devint 
chef de voleurs, lorsque David les tuait ; 
et ils allèrent à Damas, ils y habitèrent, 
et l’établirent roi à Damas, ?* et il fut 
ennemi d'Israël durant tous les jours 
de Salomon. Voilà le mal que fit Adad, 
et sa haine contre Israël; ainsi, il régna 
en Syrie. 
. 26 Jéroboam aussi, fils de Nabath, 
Ephrathéen, de Saréda, serviteur de 
Salomon, dont la mère, femme veuve, 
avait pour nom Sarva, leva la main 
contre le roi. ?7 Et la cause de sa 
révolte est que Salomon avait bâti 
Mello, et comblé l’abime de la cité de 
David son père. ?# Or Jéroboam était 
un homme fort et puissant; et Salo- 
mon, voyant ce jeune homme d'un bon 
naturel et laborieux, l'établit intendant 
des tributs de toute la maison de Jo- 
seph. 

29 Il arriva donc en ce temps-là 
que Jéroboam sortit de Jérusalem, et 
qu'Ahias, le Silonite, le prophète, cou- 
vert d’un manteau neuf, le rencontra 
dans le chemin; or eux deux seule- 
ment étaient dans la campagne. $? Et 
Ahias, prenant son manteau neuf dont 
il était couvert, le coupa en douze 
parts, ‘let dit à Jéroboam : « Prenez 
pour vous ces dix lambeaux; car le 
Seigneur Dieu d'Israël dit ceci : Voilà 
mé moi je diviserai le royaume venant 

e la main de Salomon, et que je te 
donnerai dix tribus. *? Mais une tribu 
lui restera, à cause de mon serviteur 
David, et de la ville de Jérusalem, que 
j'ai choisie d’entre toutes les tribus 
d'Israël; ** parce que Sa/omon m'a 
abandonné, et qu'il a adoré Astarthé, 
déesse des Sidoniens ; Chamos, dieu de 


23. Soba. Voir la note sur II Rois, vint, 8. 

24. Chef de voleurs, d’une troupe d’aventuriers 
d’une bande de pillards. — Damas, capitale de la 
Syrie, sur l’Abana, qui, par ses eaux abondantes, fait 
la fertilité et la richesse de cette ville. — L’établirent 
roi. L'historien sacré ne suivant pas l’ordre chrono- 
logique, on ignore à quelle époque précise eut lieu 
la prise de Damas; ce ne fut peut-être que dans les 
derniers temps de Salomon. 

2%. Durant tous les jours de Salomon, et même 
sous ses successeurs. Voir III Rois, xv, 18-20. — Il 
régna en Syrie. Plus justement en Édom ou Idumée 
comme portent les Seplante. Les mots d’Aram (Syrie) 
et Édom, qui ne diffèrent que parune lettre, le resch, 


BIRLE POLYGLOTTE. — T. II. 


r et le daleth, d, très ressemblants dans l’écriture hé- 
braïque carrée, sont plusieurs fois mis l’un pour 
autre dans la Bible. 

26. Ephrathéen. Voir la note sur I Roës, 1, 1. — 
Saréda, ville inconnue. 

27. Mello. Voir plus haut la note sur III Roës, 1x, 45. 

28. Intendant des tributs. Surveillant général des 
corvées. 

29. Silonite, de Silo. Voir la note sur Josué, XVI, 1. 
— Manteau. Voir la note sur I Roës, xv, 27. 

32. Une tribu. La tribu de Benjamin qui resta fidèle 
à Roboam, n’est pas comptée à cause de son peu d’im- 
portance territoriale. 


43 
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I Regum, XI, 34-43. 


I. Regnum Salomonis (I-XE). — 5° (db). À Deo punitur (XI, 14-43). 


dvico, #u TD. Xauuc #0 Toi sida ous “TSN b55 0® ki I>N üi099 


Moaÿ, x * To Baohei GTV 70060 yŸi- 
GUUTL vECDV "Auuwy, xaÙ OÙx éroget 97 ëv 
TO o dois HLOv, TOÙ TLOLT] OU To evTèc Eva = 
TELOY EuOv, WG Auvid d Ô TOUT ŒÜTOÙ. #? Koi 
où un dB TV Bacikeiur 0mv Ex ZE1006 
ŒÜTOD , dLÔTL ÉVTITUOOULE voç dVTITUEOUUL 
a Ti TÜCUS TÜG AUÉQUE TAG Guns GÜTOV; 
du Toy Auid TOY OovAOY uov, Ôv _éEehe- 
Eaumv TÔv. *° Kai jou Tv Ba- 
oukEluy ÊX HELOOG TOÙ VIOÙ HUTOD, #0 duo 
OO Ta déna cxmnron %6 TU dE vit œuToù 
ducw ta dvo CXNATON, éru ñ CET Tu 
doveo Lou Aavid TUGUG TOG juEouc évci- 
TLLOY ET ëv Teoovouqu T9 TO, 7 nv ëBe- 
es avt TOv Jo TO ovout po 
énel. S CAGE oë drjyouou, #0  Bucukevoels à y 
OÙ EUNAUTE ñ Wuyr OOV, x0i OÙ ë07 Buot- 
AeUc éri Toy Log). 38 Kai ëoTou êuv pu- 
AuEnc TOVT Ge 0O& &v évrelhwuai (UR #o 
TOQEVIN Ë êv Toic OOoig Lo, xui JLOU OMS To 
EÙT'EG ÉVOTILOY ÉUOV, TOÙ  puÂdéac du TU 
TOOCTÉYUUTU LOU x ras ÉVTOÀUG uov, 
#u) cg ÉTOINOE ÆAavid d dovaog uov, xai 
éCopou ueto GoÙ xui oixodourow cou oùxOY 
TLOTOY, ac wxod0urou Tw  Aavid. 
(Ko xuxovyrow To OHÉQUE AuviS Oui 
TOÙTU HÀNY OÙ AUOUG TÜG fuéous.] 10Kot 
éGATNOE 2uwouuwr davurw ou toy ‘Ispo- 
Boau #0 GVÉOTI xai anedow Eic AÏJVRTOY 
71006 Zovouxiu Baoh£u AiyÜntov, xoÙ 7v 
ëv AiyÜTTE EWG OÙ GTEDUVE Zuouwr. 
le Koi To Loura Tv 16 ywv Zalouwr, sai 
TGV TU dou ÉTOÏNGE, TI) TGOUY TV pouvoir 
GTV, oùx LOOÛ Taudta JEYourTu Ev BiBo 
équdTowy Zuhoucy; "Kai ai nuEoo üç 28 
cikeve Zukouwy y Tegovoalqu ni novru 
Joour}, TECOUQUXOVTO ÉTY. 0 1) Kai À ExoL- 
UE) Zukouuv HETO TWY HUTÉQWY WUTOV, 
CLU72 édapur GUTOY Ev TLÔREL Auvid TOÙ Tu 
To0c œûtov. (15. 3) Kai 0 Bac? eUc Zaho 
pur CAUTTE PA) esta TV HOT ÉQUY aÿ rov! , #0 
éBaoikevos Poboau 0 vi0c avToù &vr' aËT où. 
33. F: Xauws eidwio Muaf #où To Melyou 
xeosoy. À (p. érooeudry) évwmor zxvois et (p. 
évuTT. ÈuS) xat diaxouBeias mov, zxai xoiveus uov. F: 
Xi TO TOOSTÉYMUTÉ MOV KG TE ÜXHWUOTÉ OV. 
34. ABT* (a. dau.) toy. AF+ (in f.) 06 épliase 
(F: tas) ëvrolds pou ai To Oxauuaré pou (A: #ai 
dxguBaouoy). 36. AF ro, B'ro, 38e) 
xcot dwow oo TOY "Topari. 39. * BP, (TAF). 40. A+ 
(p. GvÉOTT) “IegoBodu. P,* où. 41. B!: (. 107.) 
onudrwy. 42. ABl: éBaoilevoer. Bl* nt nayra 
’Ioçarà. 43. AFP,* xoi 0 Bac. Z. Ex. y. t. x. à. 
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v. 37. FrOMNeT 


41 


v. 39. 5119 ‘NT 


83. Et Moloch. Voir supra ÿŸ. 7. 

34. Qui a gardé mes commandements et mes pré- 
ceptes manque dans les Septante. 

36. Une tribu. Septante : « les deux sceptres ». 

38. Et je te livrerai Israël manque dans les Sep- 
tante. 

39. Ce verset manque dans. les Septante. Nous le 


reproduisons d’après Complute. 

M, Voilà que tout est écrit. Septante : « ne voilà- 
t-il pas que cela est écrit ». — Des actions des jours. 
Hébreu et Septante : « des actions ». 

43. Les Septante intercalent dans ce verset le ÿ. 2 
du chapitresuivant.Nousindiquonsentre parenthèses 
l’ordre des matières dans les Septante. 


III Rois, XI, 34-43. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 5° (6). Son chätiment (XI, 14-43). 


deum Moab, et Moloch deum filio- Prepretia 
rum Ammon : et non ambuläverit seauitur. 
in viis meis, ut fâceret justitiam,.. 
coram me, et præcépta mea, et ju- 4 Rer. 2, 13; 
dicia sicut David pater ejus. ** Nec ua 1, »1. 
auferam omne regnum de manuejus, 
sed ducem ponam eum cunctis dié- 
bus vitæ suæ, propter David servum 2 re, 7, 12. 
meum, quem elégi, qui custodivit 
mandäta mea et præcépta mea. 
35 Auferam autem regnum de manu 
filii ejus, et dabo tibi decem tribus : 5 Res. 12,19, 
36 fillo autem ejus dabo tribum | 
unam, ut remäneat lucérna David 3 Reg. 15, 4. 
servo meo cunctis diébus coram me “rs 31 177 
in Jerusalem civitäte, quam elégi ut 

esset nomen meum ibi. * Te autem 
assümam, et regnäbis super émnia 
quæ desiderat änima tua, erisque 
rex super Israel. 

38 Si igitur audieris 6mnia quæ 
præcépero tibi, et ambuläveris in 
viis meis, et féceris quod rectum est 
coram me, custodiens mandäta mea 
et præcépta mea, sicut fecit David 
servus meus : ero tecum, et ædifi- 
cäbo tibi domum fidélem, quémodo 
ædificavi David domum, et tradam 2 reg. 7, 11. 
tibi Israel : * et afiligam semen, ,, ,., 
David super hoc, verûmtamen non 57, 195 
cunctis diébus. Een 

40 Vôluitergo Sälomon interficere 
Jeroboam : qui surréxit, et aufugit 
in Ægyÿptum ad Sesac regem Re 14%. 
Ægypti, et fuit in Ægyÿpto usque ad 


3 Reg. 11, 13. 


2.Par. 6, 6. 
Ps, 131, 10. 


3 Reg. 9, 4; 
4. 


3, 


Fugit 
Jeroboam. 


Poe 2 Par. 9, 29. 
mortem Salomônis. 
A1 4]; î -  Ulti 
Réliquum autem verbérum Sa- Rens 
loménis, et émnia quæ fecit, et sa- 
piéntia ejus : ecce univérsa scripta ne. 
sunt in Libro verbérum diérum Sa- °°" 
lomônis. ? Dies autem, quos regnävit 
Sälomon in Jerüsalem super om- 
nem Israel, quadraginta anni sunt. 
2 Par. 9, 31, 


3 Dormivitque Sälomon cum pä- .? Par. 9, 81. 
tribus suis, et sepultus est in civitäte 3 Reg.2, 10. 
David patris sui, regnavitque Ré6- 

boam filius ejus pro eo. 


36. Une lampe: une postérité qui brille comme 
une lampe allumée. — Mon nom; le nom de Dieu 
se prend souvent pour Dieu lui-même. 

38. Je te bâtirai une maison; hébraïsme, pour : 
je t’accorderai une nombreuse famille. 

40. Sésac, pharaon de la xxr° dynastie, réunit 
l'Égypte entière sous son pouvoir et la gouverna 
avec vigueur. Il n’était pas de la même dynastie que 
le beau-père de Salomon. Voir plus loin, xrv, 25. 

M. Le Livre des actions des jours de Salomon. Ce 
livre, perdu depuis longtemps, était probablement 
une espèce de journal de l’histoire de Salomon, les 
mémoires de sa vie, les annales de son règne, comme 
il s’en écrivait chez les Perses, les Babyloniens, etc. 


Moab, et Moloch, dieu des enfants 
d'Ammon; et qu'il n’a point marché 
dans mes voies pour pratiquer la jus- 
tice devant moi, mes préceptes et mes 
ordonnances, comme David son père. 
3% Je n'ôterai pas tout le royaume de sa 
main; mais je l’en laisserai chef durant 
tous les jours de sa vie, à cause de Da- 
vid, mon serviteur, que j'ai choisi, qui 
a gardé mes commandements et mes 
préceptes. %* Mais j'ôterai le royaume 
de la main de son fils, et je te donnerai 
dix tribus; #6 et quant à son fils, je lui 
donnerai une tribu, afin qu’il demeure 
une lampe à David, mon serviteur, tous 
les jours, devant moi dans la ville de 
Jérusalem, que j'ai choisie, afin que 
mon nom soitlà. *7 Mais toi, je te pren- 
drai, et tu régneras sur tout ce que 
désire ton âme, ettu seras roi sur Israël. 

3% » Si donc tu écoutes tout ce que je 
t’'ordonne, et si tu marches dans mes 
voies, et que tu fasses ce qui est droit 
devant moi, gardant mes commande- 
ments et mes préceptes, comme a fait 
David, mon serviteur, je serai avec toi, 
et je te bâtirai une maison fidèle, 
comme J'ai bâti à David une maison, et 
je te livrerai Israël; * et j'afiligerai en 
cela la race de David, mais non pour 
toujours ». 

10 Salomon voulut donc tuer Jéro- 
boam, qui s'enfuit en Egypte vers 
Sésac, roi d'Egypte, et il fut en Egypte 
jusqu'à la mort de Salomon. 

11 Quant au reste des actions de Sa- 
lomon, à tout ce qu'il a fait, et à sa 
sagesse, voilà que tout est écrit dans le 
Livre des actions des jours de Salomon. 
? Or les jours durant lesquels Salo- 
mon régna dans Jérusalem sur tout 
Israël, furent de quarante ans. ‘# Et 
Salomon dormit avec ses pères, et il fut 
enseveli dans la cité de David son père, 
et Roboam son fils régna en sa place, 


Sésac (Ÿ. 40), (D'après Lepsius), 
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XIE. Ki mogedera 'Baouec' 
eic Zirua, Ote eic Sixua 71940vT0 aüç “lo- 
parÀ Buoievouu UTP 2) [Kai &ye- 
EL (OT THOUOEY TegoBouu vi06 Nafur, 
xui œÜToŸ ÉTL OVTOG èv AiyÜnre, ug Epu- 
yey x nooçurov ÆEcAœuwy xai éxxd9nTo 
ëv AiyÜntw, sateuFÜve xai Eoyerou sic |° 
Tv noMy aùTov eig Tv y7r Eaugiox Tv ëy 
dçer Epouiu!. 8 Kai éAainoey 0 Àaoc 
TQÛ6 Toy Bacihëa Pofoau, Léyovteg NO 
AUTO GOU éfaguve TOY xÀoL0v PLGY, xai OÙ 
VÜY KXOUWLO0Y GTO Ts douheiug TOÙ HUTOUS 
OO Tc oxANQUS, xoù TO TOÙ XÀOLOÙ ŒUTOÙ 
TOÙ Papëws où éotaer ëp' mu, xuLi dov- 
Asvoouër oo. Kai eine 71906 GÜTOUc 
AnéldetTe EG nLEOWY Toy, xub dvaGTOE- 


Ware nooç us. Kai GT À Toy. 

S Kai Gr yyeuhey 0] Baoec Toig Rene 
Butégois où jour TOQEOTUTES Ë évu7rL0Y Zu- 
Aœuœy Toù nuroos œutod, ete Gwyroc 


ŒUTOv, kéyov os Vues EN: xai 
dnoxgu}w To Law Tourw À0y0r; T Kai éhu- 
Ànouv mQÙs œÜTo», Réyovtes Ei ëêr T7 
nLLÉQ® TUŸTY ë07 dovAos 7 haut TOUT, 
xui dovreioes GUTOIS, #ui Radnjoeis QÛS 
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éxxAmoia (F: xoi ras 0 Auoç) ‘Icpayi, xat élainoær. 
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“PoBoay 


TI Regum, XII, 1-10. 


IX. Juda et Israel (E R. XILI—IEI R. XVIE). — 7. 1° Ca). Scissio tribuum (XILD). 
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XII. 2. Voir page précédente au }. 43. 

2-3. Jéroboam... revint de l'.gypte. Car on envoya 
et on l'appela. Hébreu : «et Jéroboam demeura en 
Égypte, et ils envoyérent et ils l’appelèrent ». 


7. Hébreu : 


dns auTois mar sl£eig auTois ai lelyoets avTots. 


8. À éyxaréleurer. Le. Bovlevere. AP): de 


« si vous êtes aujourd’hui serviteur de 


ce peuple, et que vous les serviez, et que vous leur 
répondiez,et que vous leur disiez de bonnes paroles, 


ils seront vos serviteurs pour toujours ». 


III Rois, XII, 1-10. 
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IT. Juda et KEsraël (EEX R. XII— IV R. XVIE). — Z. 2 Ca). Schisme (XII). 


4 Q , mn XI — FE. 4° 
mn Venit autem Réboam in" #2 


Sichem : illuc enim congregätus 2 par. 10, 1. 
erat omnis Israel ad constituéndum, _. 
eum regem. 

2 At vero Jeroboam filius Nabat, seroboam. 
cum adhuc esset in /Egÿpto prô-2 ra ie 
fugus a fâcie regis Salomônis,audita 40,26. 7 
morte ejus, revérsus est de Ægypto. 

* Miserüntque et vocavérunt eum : nue 
venit ergo Jer’boam, et omnis mul- 2 Par 10,3. 
titudo Israel, et locüti sunt ad R6- 

boam, dicéntes : : * Pater tuus duris-2,Per. 19,4 
simum jugum impôsuit nobis : tu 1 
itaque nunc imminue pauülulum de 
império patris tui durissimo, et de 

jugo gravissimo quod impésuit no- 

bis, et serviémus tibi. Ÿ Qui ait eis : 2 Par. 10, 5 
Îte usque ad tértium diem, et rever- 

timini ad me. 

Cumque abiisset populus, 
consilium rex Réboam cum seniéri- 
bus, qui assistébant coram Salo-? ?*# 
mône patre ejus, cum adhuc viveret, 3 nez. 10, 8. 
et ait : Quod datis mihi consilium. 
ut respondeam pépulo huic?7 Qui 
dixérunt ei : Si hôdie obedieris po- 
pulo huic, et servieris, et petitioni 
eorum césseris, locutüsque füeris ad 
eos verba lénia, erunt tibi servi 
cunctis diébus. 

8 Qui dereliquit consilium senum, 
quod déderant ei, et adhibuit ado- 
lescéntes, qui nutriti füerant cum ??+ 105. 
eo, et assistébant 1illi, ? dixitque ad 2 par. 10, o. 
eos : Quod mihi datis consilium, ut 
respôndeam pôpulo huic, qui dixé- 
runt mihi : Lévius fac jugum quod 
impôsuit pater tuus super nos? 
1° Et dixérunt ei juvenes qui nutriti » par. 10, 10. 
füerant cum eo : Sic loquéris pépulo 
huic, qui locuti sunt ad te dicéntes : 

Pater tuus aggravävit jugum nos- 
trum, tu réleva nos. Sic loquéris ad 
eos : Minimus digitus meus grôssior 


2, 25. 


6 intit Consilium 


senuma. 


10, 6. 


I de 


Consilium 
juvenum. 


XEIL. ! Or Roboam vint à Sichem: 
car c’est là que tout Israël s'était as- 
semblé pour l’établir roi. 

? Mais Jéroboam, fils de Nabath, 
pendant qu'il était encore réfugié en 
Egypte, loin de la présence du roi Sa- 
lomon, ayant appris sa mort, revint de 
l'Égypte. 3 Car on envoya et on l’ap- 
pela. Jéroboam vint donc, et toute la 
multitude d'Israël; et ils parlèrent à 
Roboam, disant : * « Votre père nous a 
imposé un joug très dur : vous donc 
maintenant, tempérez un peu le gou- 
vernement très dur de votre père, et le 
joug très pesant qu'il nous a imposé, 
et nous vous servirons »., * Roboam 
leur répondit : « Allez jusqu'au troi- 
sième jour, et revenez vers moi ». 

Or, lorsque le peuple s’en fut allé, 
6 le roi Roboam tint conseil avec les 
anciens qui étaient auprès de Salomon 
son père, lorsqu'il vivait encore, et il 
demanda : « Quel conseil me donnez- 
vous, afin que je réponde à ce peu- 
ple? » T Ceux-ci répondirent : « Si vous 
obéissez maintenant à ce peuple, si 
vous vous soumettez et que vous cédiez 
à leur demande, et que vous leur disiez 
des paroles de douceur, ils vous seront 
soumis pour toujours ». 

8 Roboamabandonna le conseilqueles 
anciens lui avaient donné, et consulta 
les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui et qui étaient auprès de lui ; °et 
il leur dit : « Quel conseil me donnez- 
vous, afin quejeréponde à ce peuple, qui 
m'a dit : Allégez le joug qu'a imposé 
votre père sur nous ? » !! Et ces jeunes 
gens qui avaient été nourris avec lui, 
lui répondirent : « C’est ainsi que vous 
parlerez à ce peuple qui vous a parlé, 
disant : Votre père a appesanti notre 
joug; vous, soulagez-nous. C’est ainsi 
que vous leur parlerez : Mon plus petit 


IIe PARTIE. 
et d'Israël, III R. xx — IV R. xvrr. 


— Royaumes de Juda 


°, — Période de lutte, III R. XII-XVI, 28. 
T°. — Période de paix, ITR. XVI, 29 — IV R. X. 
III. — Autre période de lutte, IV R. XI-XVIII. 


1°. — Période de lutte, III R. XII-XVI, 28. 


4° Schisme des dix tribus, XII-XIV. 
2 Les deux royaumes jusqu'à Achab, XV-XVI, 28. 


a) Origine du schisme, XII. 


XII. 1. Sichem, au centre de la Palestine. Voir la 
note sur Genèse, xITr, 6. 

6. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

8. Qui avaient élé nourris avec lui, c’est-à-dire 
élevés. Ces jeunes gens parlent avec la PréSORESSS 
de leur âge, 
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TI Regum, XII, 11-20. 


II. Juda et Israel (E R. XII — II R. XVII). 


— 1°, 1° Ca). Scissio tribuum (XII). 
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V: 122 PIN 


10. Mon plus petit doigt est plus gros. Septante : 
« re ne etitesse est plus épaisse », 
arce que le Seigneur s'était détourné de lui. 
Hébreu : « et la cause (la révolution) vint du Sei- 
gneur ». 


47. Ce verset manque dans les Septante; nous Île 
reproduisons d’après la Polyglotte de Complute. 

48. Roboam, se hätant. monta sur son char. Hé- 
breu : « Roboam se fortifia pour monter (s’opiniâtra 
et monta) sur son char ». 


III Rois, XII, 11-20. 679 


IE. Juda et Israël (EXIE R. XIL— IV R. XVIE). — 7. 1° Ca). Schisme (XIT). 


est derso patris mei. !! Et nunc*#* #71 
pater meus posuit super vos Jugum 

wrave, ego autem addam super 

jugum vestrum : pater meus cecidit 

vos flagéllis, ego autem cædam vos 
scorpionibus. 

12 Venit ergo Jeroboam, et omnis Responsio 
populus ad Rôboam die tértia, sicut Roboam. 
locütus füerat rex, dicens : Reverti- 2 par. 10, 12. 
mini ad me die tértia. !* Respon- 
ditque rex pépulo dura, derelicto 
consilio seniorum, quod ei déderant, ? Par. 10, 15. 


| ; Eccli. 47, 
14 et locuütus est eis secüundum con- . 26-85. 


silium jûvenum, dicens : Pater meus # Pa 10, Li, 
aggravävit Jugum vestrum, ego au- 
tem addam jugo vestro : pater meus 
cecidit vos flagéllis, ego autem cæ- 
dam vos scorpionibus. ! Et non 
acquiévit rex populo : quôniam 8 Reg, 11, 81, 
aversätus füerat eum Dôminus, ut d 
suscitäret verbum suum, quod lo- 

cütus füerat in manu Ahiæ Silonitæ, 

ad Jeroboam filium Nabat. 


3 Reg. 12, 5. 


2 Par. 10, 15. 


16 Videns itaque populus quod no-  Scissio 
luisset eos audire rex, respéndit ei | 
dicens : Quæ nobis pars in David, “rrov. 14, 1. 
vel quæ heréditas in filio Isai? Vade 
in tabernäcula tua Israel, nunc vide 
domum tuam David. Et äbiit Israel 
in tabernäcula sua. ‘7 Super filios ? ?+r10 
autem Israel, quicümque habitäbant 
in civitätibus Juda, regnävit R6- 
boam. !$ Misit ergo rex Réboam 
Aduram, qui erat super tribüta : et 
lapidävit eum omnis Israel, et mor- 
tuus est. Porro rex Roboam festinus 
ascéndit currum, et fugit in Jerüsa-, ,. , 1 
lem : ‘* recessitque Israel a domo « Res 17,21. 
David usque in præséntem diem. 


2 Reg. 20, 1. 


2 Par. 10, 18. 


3 Reg. 4, 6. 


20 Factum est autem cum audisset 7eroboam 


rex Israel. 


omnis Israel, quod revérsus esset 


M1. Un joug pesant. À cause de l’augmentation 
des impôts destinés à entretenir le luxe de la cour 
et à payer les frais des grands travaux de construc- 
tion de Salomon. — Scorpions; espèce de verge ou 
de fouet, garni de pointes à son extrémité. 

46. David est misici pour la famille de David, pour 
la race royale. — 1sai était le père de David. — Voyez 
votre maison; c’est-à-dire occupez-vous de vos af- 


doigt est plus gros que le dos de mon 
père. !! Aïnsi donc mon père a imposé 
sur vous un joug pesant; mais moi j'a- 
jouterai à votre joug : mon père vous a 
déchirés avec des verges; mais moi je 
vous déchirerai avec des scorpions ». 

12 Jéroboam vint donc, et tout le peu- 
ple, vers Roboam, le troisième jour, 
comme Roboam l'avait déclaré, disant : 
« Revenez vers moi au troisième jour ». 
18 Et le roi répondit au peuple des cho- 
ses dures, abandonnant le conseil que 
les anciens lui avaient donné, !* et il 
leur parla selon les conseils des jeunes 
gens, disant : « Mon père a appesanti 
votre joug; mais moi j'ajouterai à votre 
joug : mon père vous a déchirés avec 
des verges ; mais moije vous déchirerai 
avec des scorpions ». ! Et le roi n’é- 
couta point le peuple, parce que le Sei- 
gneur s'était détourné de lui, pour ef- 
fectuer la parole qu'il avait dite par 
l'entremise d’Ahias, le Silonite, à Jé- 
roboam, fils de Nabath. 

16 C’est pourquoi le peuple voyant 
que le roi n'avait point voulu les écou- 
ter, lui répondit, disant : « Quelle part 
avons-nous avec David? ou quel héri- 
tage avec le fils d’'Isaï? Va dans tes ten- 
tes, Israël ; maintenant voyez votre mai- 
son, Ô David ». Et Israël s’en alla dans 
ses tentes. 17 Mais c’est sur tous les 
enfants d'Israël qui demeuraient dans 
les villes de Juda, que régna Roboam. 
18 Le roi Roboam envoya ensuite Adu- 
ram, qui était surintendant des tributs ; 
et tout Israël le lapida, et il mourut. 
Or le roi Roboam, se hâtant, monta 
sur son char, et s'enfuit à Jérusalem. 
19 Et Israël s’est tenu séparé de la mai- 
son de David jusqu’au présent jour. 

20 Or il arriva que, lorsque tout Îs- 
raël eut ouï que Jéroboam était revenu, 


oo 2 


faires, nous nous occuperons des nôtres. 

18. Aduram… surintendant des tributs. Voir la 
note sur III Rois, 1v, 6. Sa fonction devait le rendre 
particulièrement odieux. — Le lapida. Voir la note 
sur Lévitique, xx, 2. 

20. Jéroboam était revenu d'Égypte où il s'était 
réfugié auprès de Sésac, pour échapper aux pour- 
suites de Salomon. 
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I Regum, XII, 21-24. 


IL. Juda et Israel (I R. XIL— II R. XVIE). — 7°. 1° (a). Scissio tribuum CXIT). 
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Oexepirvas Th? mess Buréga Te yurauxos aÛtTs 
aûTo els yuyaixaæ. AUTy 7, HEyälr 2 MÉG& TOY 
Juyaréoury T8 Baciéws, xai Ëtexe To ‘I. roy “ABia 
ui0y aurov, Koi einer ‘I. noûs Zovouxiu: "Oy- 


20. AB 66 Aiyunre. Bl: érréoreuler… Exalecer. 
A:T8 oïxou (B'* oïxs). 21. B': é£exlmotacer. À: Ëxa- 
TOY dydonxoyra Auuades. 23. P;: (le oix0v) Toy luov. 
24. À: un noleu. AEFP;: nn À: oëx. 
aÿrov. BE+ (in f.) Kai 0 Bac. Z., etc. (* AFP,). 


els THV 


| bwOTi& xQaTaE opodpa. 


bnipr-ba-by ink 19 5m 1925 
D2I% "nor TT-NNE VON 97 ND 
Shan E b>21n Nas 5770 HT 21 
DAD-NAN 171 PÈ-bo-pn paf Hl 
np 12 N D“Jiata HN 1132 
Déni n2-0y nono nonè 
2 Dy2n0 sÉsbans Sn 
bn SE ne not 22 
TR man D EME m2 00 23 

Tan ne How “2 2237 9-2N | 
D" PONT HT nra-b2-ba 
XD nn SON 1à sand D217 24 
22 DONIN-OD FÉHÈN-N D ‘bon 
"ANA *2 shr2b DN 127% Ski 
AIT-DN pau nn 277 111) 

: Fin 272 mobi sun ni 


21. PNA" 

Twg ÉbarooTEudoy Le, #ai éreisé oi Ko ëë- 
pate Tegosoëu &£ Aiyunte, a Aer es var 
Zoo THv ëy Ôper “Egeciu; xai ouy&yeT a êxet 
TGV OKYTAITEOVY Epgaiu, at wx000 170€Y ênet Z: 
xüçara. Kai mébworyoe To aœaddgLoy aÛTs ag 
Kat érogetdy pe égurr- 
oœ Tree} Tê rodage" xal EËTTE WIR "Ayw d'A 
yuyaixœ aÛT8" “Avéormih, Trogeus, ÊTEQUTY 007 TOY 
Jeoy Trept T8 Trade ei Licer ëx Tÿs ébworias 
avts, Kai dyFgwrTos LA êv Zrluu, ai Svope 
auto Aid, #ai bros 7v vios Éémxoyra éTwr, xat 
qua xvçois er’ aût8. Kai eixev Te: TrçÔs TnV yv- 
vaix@ QÛT8* “Avdorpdt æoi Àd Be ec Ty xeigé 08 To 
dy Fur T8 DEë detes #aœl xolvoix TOis TÉXVOIG av 
té xai orapulyr #at OTEpvoy mËkMTos. Ko dvéory 

7 yurn aa tlaBer ES Tv Xëigu avTye dQTas xai 
dvo xolvque xa orapvlyr x*ai OTœuyoy mËkTos 
TO “Ayua. Koi o dyJgwros TeeoBUTegos, at où 
SpJaluoi QÛT8 7 77 Bluwrrey te ideir. Kai à GVÉOTY Ëx 
Zagiod “ak TTOQEVET AL" #at _ÉyÉVETO él98 os aUTÿs 
eis Ty TTOdY ToÛc Aziè TOY Zrhwviryr, Hot EiTTEV 
Aya To radapiw aur8" "Efelde On ei dnavrrr 
Ava Ty yvrvauxt ‘1., ot gets œUTT" Eïsede oi 
An 07h, OT Tale LÉyer #V 105" Zringe à éyw éxaro- 
oTéllw ërt cé. Kai eisyhder "Aya Te0s Toy 
dy Sguwrror TE Jeë, #ai eirrey aÙùr Ayit' “Ivari 
évproyas Or &otes al oTapulyy #ai xollique #at 
OT&uvOY nélros ; Tade léye xÜç105* "I08 où dàrre- 
levog an’ Eug, at Ecru eisekdgons 68 Tv row 


24. L'addition des Septante au verset 24 que nous 
reproduisons à sa place, mais avec de petits Carac- 
tères et quelques abréviations, semble être en par- 


tie un résumé de ce qui précède, ou encore une 
seconde version juxtaposée à la première. Cf. x1, 43 
et 26-40; x11, 2-24, et xvI, 14-10: 


III Rois, XII, 21-24. 
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EI. Juda et Israël (EEE R. XILI— IV R. XVEHE). — 7°. 1° Ca). Schisme CXIT). 


Jeréboam, misérunt et vocavérunt 
eum congregäto cœtu, et constitué- 
runt eum regem super omnem 


Israel, nec secütus est quisquam ? Par. 11, 12; 
13, 16. 


domum David præter tribum Juda 
solam. 

2 Venitautem Réboam Jerüsalem 
et congregävit univérsam domum 
Juda, et tribum Bénjamin, centum 
octoginta millia electorum virôrum 
bellatérum, ut pugnärent contra do- 
mum {srael, et redücerent regnum 
Réboam filio Salomônis. 


2? Factus est autem sermo Démini Po 


ad Semeiam virum Dei, dicens : Pacem. 
23 Lôquere ad R6boam filium Salo-» per. 11, 2 


mônis regem Juda, et ad omnem 
domum Juda et Bénjamin, et réli- 
quos de pôopulo, dicens : 
dicit Dominus : Non ascendétis, 
neque belläbitis contra fratres ves- 
tros filios Israel : revertätur vir in 
domum suam, a me enim factum est 
verbum hoc. Audiérunt serménem 
Démini, et revérsi sunt de itinere, 
sicut eis præcéperat Dominus. 


eig Zauçd, xat Tà ropdoit 68 Éfeletooytai o0ù eès 
ouydyTouy xak Éogol oo. To rœdaooy TÉFry- 
xey. “Or Téde léyer æVg106" ‘108 ëya éSolodgeucu 
ze, À. ULALE TTe0s Toiyor, #ai Écoytar où QT EDvy- 
#ÔTES Té ‘T., à T7 role _HATapayoyTa oi HUVES) 
xai TOY TEÏVXOTE ËV TO CyOD xATUPÉYETE TO 
TTeTeuyd T8 gays, at To rrœdguoy #Ôyer a" Ovat 
#UqLe, oTi ebgé Ty ëy aTo gqua xaloy TeEpi TE xv- 
ois. Kat énmlIer 7 HLE wc fx808. Kai éyé- 
. veto Wg eismhder els Ty Zapio, xat TO TœudapLoy 
drrédaye. Kat témider m noavyn eis aTTayrnr. 
Ko ërogeudm ‘I. eig Zlniua tyv ëv Over Epoaiu, 
#ai ouymdooucer Enet tas puâdc T8 ‘Iooarà, xai dvéBn 
éxet P. vios Z. Kai A0yos xuçis ëyévero rrodç Za- 
uaiay toy "Erlaui, léywy: Aafe cecvro iuarioy 
X@VOY TO 8% eiselplvdos ec voue, at é7$or œTo 
dwdexa 0 ÊqymaTa, #ai duwoeis TO I., «ai êoets avTw" 
Tade Aéyer xvg1oc Aube oeavro es  ÉTYMOTE TE 
rreeBaléodo ce. Kat ElaBer ÉL. xai eère Zauaiæs” 
Tads Âéyer nupios Ent tas en qulas Tov ‘Io- 
eara. Kai eirrey Oo daôs TTQ0S P. uioy 2. ‘O xa- 
Tne cou éBéeure Toy #loloy aûTs ëg” DIH&s æa 
éBagure Ta Beuipara TYS Tours aÛTE, ai vÜy 
xsqieîs Èp Has xat dehevoouér oo. Ko eire 
1 Te0$ Toy laov* "Eri Toiwy D HEQY, xat œTTo- 
#erroopar vuiy 6qua. Koi einer “P. Eisaya- 
yeté. mor Tac TOEO BUT ÉQ8s xœi ovuBalevooncu HET. 
avToy Ti aroxpŸw To ÀAaw PCA ËV Ty nuÉee 
tg Toirn. Ko Bdince P. els TÜ wTa _aUTWYs 
#a«duwc drréoreler 6 laoçs TTo0s aÛTor at eiTroy où 
TTREOBUTEQOL T8 Àaë Oùrws EluÂnoe rre0s 0€ 0 
daos. 


2Par 137: 


Roboam 
? rex Juda. 


2hPar. 11, 1: 


ShPar ell 3 


24 Hæcz2 par. 11, 4. 


on envoya, et on l’appela, l'assemblée 
s'étant réunie, et on l'établit roi sur 
tout Israël, et nul ne suivit la maison 
de David, excepté la seule tribu de 
Juda. 

21 Mais Roboam vint à Jérusalem, 
assembla toute la maison de Juda et la 
tribu de Benjamin, au nombre de cent 
quatre-vingt mille hommes de guerre 
choisis, pour combattre contre la mai- 
son d'Israël, et remettre le royaume 
à Roboam., fils de Salomon. 

2? Alors la parole du Seigneur fut 
adressée à Séméias, homme de Dieu, 
disant : ?? « Parle à Roboam, fils de 
Salomon, roi de Juda, à toute la mai- 
son de Juda et de Benjamin, et au reste 
du peuple, disant : ** Voici ce que dit 
le Seigneur : Vous ne monterez point 
et vous ne ferez point la guerre contre 
vos frères, les enfants d'Israël : que 
chaque homme retourne en sa maison, 
car c’est par moi qu'a été fait ceci ». Ils 
écoutèrent la parole du Seigneur, et ils 
s’en retournèrent comme leur avait Or- 
donné le Seigneur. 


8x ñgecer évuwrrior aut8. Kot dréoteule xat ÊGE 
yayE TES ouYTeG pes aÛTs, #al élélmoer avToigs" 
Tata at TadTæ dréoralxey o laôs eos ue, hé- 
yov. Kai EÎTTUY Où OUYTROpor aÙTts" Oùruws Âa- 
Anoes 7reos TOY Aaoy, Aéywv" DE HURQOENS pou 
TTa ut Éga VrÈe TV dopÜr T8 TTaT eos mov Oo Ta- 
77e u8 Énaoriys VUS uaoribr, À éyo dE #aT Ets 
vuës ëv OXOG7ELOLS. Kat 7 QEOE To équa ÉVUTTLOr 
“P., noi érenQidr To law ads ouyePselevoay av 
TO où oUyTeopor QUTE Ta TœÔEQUE. Ko eimer 
nûs Oo læoc ws dre els Éxaoros TO rrâmoioy aUTé, 
xat dvÉénoabay &TavtTes, déyovtes Où MEQÙs ur 
êy Aavid gOÈ #lmgovouix 92 vo Teooœi Exaoros 
eùs Ta GxmyuaTé 08 Togarÿ1, OTL © &YŸQWITOS &To: 
8x eis dgxovra 808 eis mYÉHEVOr. Koi deoräer 
rraç © Àaoç Ex Zixiuwy «at dnmAToy Exaotos ets 
TO oxproua aùts. Ko xatenoüTnoe P., ai àTr- 
mAde noi dvéfln Ent To dou aùTs, nat eicyAder 
eis ‘Tepsoclyzu. Ko rogevoyre oniow aûTë nav 
GXAATQOY "Igdœ soi ray | SXATITOOY Benayir. Kot 
éyévero ÉvioTauévs T8 éveavts, xœt ouf Jouve FE 
TAYTa drdgæ "I80@ xaù Beniair, nai dvéfBn T8 
rrokepeiy eos Here Zinc. Kai _éyévero ogua 
xvoise TQOs Zauaiay vçwrror T8 des, léyur 
Eirnoy To ‘P. Baouet ‘I8da nai 7Q06 TTGYT& OikOY 
"I8dœ #ot Benauiy at TTQÔs TO #aTahEuuE TE 
daë, Aéywy' Tade héyee #UgLos" Oùx ra froeode 
SO mTolEuToETE Tres TÈS dÔelpès muwy viës ‘I6- 
eayl" | SVAOTRÉETE Éxaoros eig TOY oixOY auTë, oTL 
rap ÈUE YÉYOVE TO équæ Tèêto. Kai nx8oar TÈ 
1648 #vQie, xat dyéoyoy uy Togevd var xcTa To 


Koi dueonédace ‘P, Tr Belyy aurwr, xat | 6jua xvots. 
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I Regum, XII, 25 —XIII, 2. 


EI. Juda et Israel (E R. XELI— EI R. XVIE). — 7°. 1° Ca). Scissio tribuum CXIL). 


ce Ki WxodOUNCEN ‘egofoau Ta Six 
Ty &y doe Epouiu, xui #aTwxe ëv ÛT}), 
xod ESA DEV ÉxELTEV, HU dxod6unGE Toy 
Davovr. . * Kai eènev “Æçofocu ÉV T} 
xaydio aürou “Idov vÜy ÉMOTQËVEL À Ba- 
cela els oëxov Avid, ?T êcy dvap} co] Auoc 
OÜTOG GYUPÉQELY DVOLUY EV OÙxID HUQIOU Eig 
‘Icoovoahmu, #ai Emoroupioerou 200010 
TOÙ ÀGOŸ TO0S HUOLOY, HG HUQLOY UT 
006 PoBoau Pauciréa ‘lovdu, xui amoute- 
voool ue. ?8 Kai éBovheÿouro 0 Baoiksvc, 
#0ù énogev dr, ai ÉTOINOE duo dauthec 
JOVOGG, HO sine n00ç Toy Àuov ‘Iru- 
vovoJw duty œvaBaivar sis ‘“Ieoovoauru 
idoù deoi cov, loparñÀ, où dvuywyovtes 6€ 

29 x So 

x YNS Aiyinrov. Koi &dero Ty piav 
Ev Bo«dr}}, oi Tv uiay Edwxsy êv Auv. 
SR éyévero Ô 10y0c OÙTOC Eic aug" 
Tiay” Hoi ÉTOQEUETO : Loc T00 TOGO 
Tic Luc Ewç Av, 'yui Elucur Tor OixOY 
#voiov!. 1 Kai émoincer oixovG Ep ÙWY- 
Av, oi ÉTOInCEY LEOEÏS MEQOS TL Ex 
ToÙ Àuoù, Où oùx nouy y TV viwr 
Avi. 32 Kai énoinoev “IegoBouu ÉOOTN V 
ÉV TG pi T0 y 00 (0 ëv T} HEVTER AO E- 
AUTY nLÉO® TOÙ H7V06, XUTU Taj ÉOQTV 
Ty ëv 77 ‘Toudu, xai Gvefn éni TO Jvou- 
OTrgL0v 0 ÉTOINOEV ëv Bud}, ToÙ dvay 
Tüc dapoheciv ais ÉONOE, #üi TUQÉOTY- 
0er êv Boœudr}?. TOÙG LEOEÏG TOY dyrhoy 
üy èrroinoe. 33 Kai dvéfn éni TO Jvotw- 
GrAQL0r Ô ÉnONOE T} HEVTEAGLOER GT) uUEO® 
y TO pi To 0ydow ëv 7} £0QT7) 7 En - 
OGTO GO xapôius GUÜTOU, XG ne Éog- 
TNY TOÏS VLOÏG “Logurx, zai Gvéôn ëni To 
JVOLAGTHOLOY TOÙ EMITOUL. 
XHLX. Xoù idov dvdQuros Toù Jeov éE 
“Jotda TUQEYÉVETO ëv Ayo #UQIOU ic BuI- 
À, xai ‘IepoBouu siotyxer éni TO dJvoiu- 
OTrQLOY èmdiou.  ? Kui énexvkeoe noÛc 
TÔ JVOUUuOTr QUO Ey À0YW AUQIOV, HüÈ EÙTE" 

25. F: sarwxnoer. 26. A: Tor oixoy. 27. AP,: 
Jvoias. A* (a. 108) T8. F: (1. #UgL07 #at) TOY. A 
(in Î.) ai ëroTeæpry00vTe roûs “Pofoau Baoiléa 
“Tovda. 28. A: ‘Ixayovoæ. AEF+ (a. Seof) où. 
A: drmyayov. 29. B!: eù Bud. P,: (1. Edu.) ) #97n- 
#EY. 30. AFB'* x. etao. -xvo. 31. AË Ovx. 3 A 
(p. © ëx.) ër Budrl. 2 (1. av.) ëréBn. 
4. AEFP,: zageyévero ëë "Tovda. AP; (p. vo.) 


cvtTë. 2. P: de ae06) grrr. BI xt eirre. 


27. Versson seigneur Roboam. Septante : « vers le 


DEN 12 DRU-DN DP2T EN 
"ON 999 DU NÉ 52 01 
MGR 
-ON 777-020 n5bnan Sn 
D“ 27 mib5) DT 097: Hop 
D>5 2) 25 EE Himenns 
2 2929 ÈN DA )TR- DR Din 
SRE 120 + Tin 
won Den pri HT TD 28 
-29 DAS AN" 27 “35 “75 
ON 127 Sr "nibon ba 
ose pins Poor voix bites 
TPM SN-M22 TONIUNN Dip5120 
OT MN 5732 109 TN À 
TNT VE? PT 1521 NNEN: 
wy»" nV02 N'I-NN y 177772 31 
VAN? NÉS 027 Nispn DUT? 
Ina 3 1 DD pm +5 ny27 52 
To Nb Soy-ngnns "005 
navan bp Don nTn"2 SN 135 19 
mo mars Di-mns HD? 12 
PIN Lk m22 Sapin HbpN 
Din 77 "wüN nÿ225 "259 53 
Pùn"2Z niDp-n gs : HAT Lo 
on W7h2 bi bp HüDna 
ù3 ps Sabn NT-NEN tn 
gavan—de LA ESS 20 
+ Dpnd 
ATARI DYTDN D 1 125 XEHEX. 
27277 ON MSN Hi! 1972 
Na 20P2 Mat 0 TA 2 
naar VAN" ni 0272 Haran-b> 


v. 32. 099 ‘On 
v. 33. 2 1209 


31. Des derniers du peuple. Septante : « une cer- 


Seigneur, et vers leur seigneur Roboam ». 
28. Ne montez plus. Septante littér. : « qu’il vous 
suffise de monter ». 


taine partie du peuple ». 
32. Et, montant à l'autel, il fit de même à Béthel. 
Septante : « et il monta sur l'autel! qu’il fit à Béthel ». 


III Rois, XII, 25 — XIII, 2. 683 


ET. Juda et Israël (LIL R. XIE—EIV R. XVIL). — 7°. 2 Ca). Schisme CXIT). 


25 Ædificavit autem Jeroboam Si- “éropenm | 25 Or Jéroboam, bâtit Sichem sur la 


habitat ; : 
chem in monte Ephraim, et habitavit “ie”. |montagne d'Ephraïm, et il y ,Pabita: 
ibi : et egréssus inde ædificävit Phà- sua 0, 45,39, | t étant sorti de là, il bâtit Phanuel. 


® , r Q 26 4 À à 
nuel. 25 Dixitque Jeroboam in corde en. Va SE dit en + cœur 
” . A 17. { =: 
suo : Nunc revertétur regnum ad do- ‘” | AÉCNETN EN CUIDEES à 


mum David, ?7 si ascénderit p6pu la maison de David, *7 si ce peuple 
POP monte à Jérusalem pour sacrifier dans 


lus iste ui fâciat sacrificia in domo la maison du Seigneur : et le cœur de 
Dômini in Jerusalem : et converte- ce peuple se tournera vers son sei- 
tur cor populi hujus ad déminum gneur Roboam, roi de Juda, et ils me 
suum Rôéboam regem Juda, intertfi- tueront et retourneront à lui ». 

ciéntque me, et reverténtur ad eum. *$ Et, ayant réfléchi mûrement à son 


28 Et excogitäto consilio fecit duos rFaeit | dessein. il fit deux veaux d’or, et dit au 


, x GE . ; vitulos . nn . 
vitulos aüreos, et dixit eis : Nolite nes are : «Ne ue plus a : fr 

» . _ CCiL, n j= à 
ultra nère in Jerusalem: Eccewrris | ST, VOICI 188 GI6UX Qui à ONt TEUTe 
diituilsrael,quiteeduxéruntdeterra 0:14» de lamierre d'Égypte ». OPAIER 
Fovoti, 29 | a pe. 52 plaça un à Béthel et l'autre à Dan; 
LOS El Gen. 12, 5. | #0 et cela devint un sujet de péché; car 
thel et älterum in Dan : “et factum #7 |le peuple allait pour adorer ce veau 
est verbum hoc in peccätum : ibat 3 reg. 13, 34; jusqu'à Dan. 5! Et il fit des temples 

. , , , ; 16, s A 

enim pépulus ad adorandum vitulum “ sur les hauts lieux, et des prêtres des 
usque in Dan. #! Et fecit fana in ‘ae | derniers du peuple qui n'étaient point 


colit. 

4 C , » . , . 32 

excélsis, et sacerdôtes de extrémis , d’entre les enfants de Lévi. *? Il or- 

populi, qui non erant de filiis Levi. ? rar 11,15, | donna aussi un jour solennel dans le 
13,9 


32 Constituitque diem solémnem in xum.s |huitième mois, le quinzième jour du 


mense octâvo, quintadécima die mois, à limitation du jour dela solennité 
mensis, in similitûdinem solemnitä- :., 4 ,, | qui se célébrait en Juda. Et, montant 
tis quæ celebrabätur in Juda. Et "| à l'autel, il fit de même à Béthel pour 
ascéndens altâre, similiter fecit in sacrifier aux veaux quil avait fabri- 
Bethel, ut immoläret vitulis, quos qués; et il établit dans Béthel les prè- 
fabricätus füerat : constituitque in tres des hauts lieux qu'il avait bâtis ; 
Bethel sacerdôtes excelsérum, quæ 33 et il monta à l'autel qu'il avait cons- 
fécerat. ** Et ascéndit super altäre truit dans Béthel, le quinzième jour 
quod extrüxerat in Bethel, quintadé- [du huitième mois, qu'il avait établi 
cima die mensis octävi, quem finxe- selon son gré; et il fit une solennité 
rat de corde suo : et fecit solemnità- aux enfants d'Israël, et monta à l’au- 
tem filiis Israel, et ascéndit super tel pour brüler de l’encens. | 

altäre, ut adoléret incénsum. XLEE. ‘ Etvoilà qu’un homme de Dieu 


XEXT. ! Etecce vir Dei venit de "> "rase | vint avec les paroles du Seigneur, de 
Juda in serméne D6mini in Bethel, nus |Juda à Béthel, Jéroboam étant près de 
Jeréboam stante super altäre,etthus l'autel et jetant de l’encens, *et il s’écria 
jaciénte. ? Et exclamävit contra al- contre l'autel, avec les paroles du Sei- 


tare in serméne Dômini, et ait: Al- gneur, et il dit : « Autel, autel, le Sei- 


3 Reg. 12, 33. 


25. Bâtit. Le verbe bâtir signifie ici rebâtir : faire des agrandissements, des 
embellissements. -- Sichem. Voir la note sur Genèse, xn, 6. — Montagne 
d'Éphraïm. Voir la note sur Josué, xv1, 5. — Phanuel, Voir la note sur Ge- 
nèse, XXXII, 30. 

26. Retournera à la maison de David. Jéroboam voulant fonder un royaume 
indépendant, craignit que ses sujets, s’ils n’avaient pas de lieu de culte hors 
de Jérusalem, ne reconnussent de nouveau l’autorité du roi de Juda, en allant 
offrir les sacrifices dans le temple. 

28. Les veaux d’or étaient une représentation du vrai Dieu, mais leur culte 
était une forme illégale du culte de Jéhovah. 

29. Béthel. Voir la note sur Genèse, xur, 8. — Dan. Voir{la note sur Josué, 
XIX, 47. 

31. Les hauts lieux. Voir la figure de III Roës, 1u, 4 et la note sur Nombres, 
XXII, 41. 

32. Le huitième mois. Le mois de Bul. Voir plus haut la note sur vi, 36. 


b) Jéroboam, XIII-XIV, 1-20. 


XIII, 4. Un homme de Dieu. Un prophète du vrai Dieu dont le nom ne nous Roi brûlant de l’encens (Ÿ. 33). 
est pas connu. (Temple de Denderah). 
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Ovoraotnosor, Jvuotuornoov, Tude Àéye 


xvooc" Idoù vios Tixrmrou To ox Auvid, 
t te 


’luoiag dvoua aùto nai duos Ent oë 
A € C9 Cod CE Lg Le 5) / 
TOUG LEQELG TOY VWMAUWY TUY ÉRLIVOYTUY 
DEN A A 2 GE 2 , # DEN La 
êni OË, xal OOT& ŒVdJOWTUY XUUOEL EL O6. 
3 Kai Owoer y T7 NUÉON ÉXELVN TÉQU 

ou 7 HER IV TEQUC, 


Aéywr Todro to ému 0 EkdAyoe xüouoc, *” 
293 270 12 11 927 MON 


Aéyov “Ido To dJuoracrnoror Gnyvutu, 
xüÙ EXAUŸNOETO 7 TLÔTIG À ÈT QÛTO. 


SAT éyévero, ue fxoucey Ô Based 
‘TegoBoau Tüy À0ywy Toù dvSQuTov TOÙ 
JEOÙ TOÙ ÉMAHAECŒUEVOU Ên TO d'UOLX- 
GTyoroy T0 ëv Boudmà, noi éEérerver 0 
Baoiksvc! Tnv ysiou œûToù &no Toù Juv- 

4 4 . « (2 2 A A 
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XIII, 8. Et il donna. Septante : « et il donnera ». 
5. La cendre. Septante : « la graisse ». 
6. Et prie pour moi n’est pas dans les Septante. 
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I Regum, XIII, 3-10. 
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IT. Juda et Israel (I R. XII — II R. XVIL). — 2°. 1° (6). Jeroboam CXIII- XIV, 1-20). 
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III Rois, XIII, 3-10. 
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EL. Juda etIsraël (EIL R. XIT—IV R. XVIE). — 7°. 1° (b).Jéroboam (XIII- XIV, 1-20). 


târe, altäre, hæc dicit Dôminus : 


te sacerdôtes excelsérum, qui nunc 
in te thura succéndunt, et ossa h6- 
minum super te incéndet. * Deditque 
in illa die signum, dicens : Hoc erit 
signum quod locütus est Déminus : 
Ecce altäre scindétur, et effundétur 
cinis qui in eo est. 


1 Cumque audisset rex sermônem Apprehen- 


Verba 
prophetæ 


Ecce filius nascétur démui David, "arte. 


Josias nomine, et immoläbit super 4 Reg, 
16-20. 


23, 


ditur 


hôminis Dei, quem 
contra altäre in Bethel, exténdit ma- 
num suam de altäri, dicens : Appre- 
héndite eum. Et exâruit manus ejus, 
quam exténderat contra eum : nec 
väluit reträhere eam ad se. ° Altäre 
quoque scissum est, et effüsus est 
cinis de altäri, juxta signum quod 
prædixerat vir Dei in sermône Dé- 
mini. 

8 Et ait rex ad virum Dei : De- 


in cl amaverat propheta. 


Manus 


arefacta 


precäre fâciem Dômini Dei tui : et regi resti- 


tuitur. 


ora pro me ut restituäâtur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei fâciem 
Démini, et revérsa est manus regis 
ad eum, et facta est sicut prius füûe- 
rat. 

T Locutus est autem rex ad virum 
Dei: Veni mecum domum ut prän- 
deas, et dabo tibi münera. $® Respon- 
ditque vir Dei ad regem : Si déderis 
mihi médiam partem domus tuæ, 


non véniam tecum, nec comedam 


panem, neque bibam aquam in loco 
isto : * sic enim mandätum est mihi 
in sermône Démini præcipiéntis : 
Non coômedes panem, neque bibes 
aquam, nec revertéris per viam qua 
venisti. © Abiit ergo per âliam 
viam, et non est revérsus per iter, 
quo vénerat in Bethel. 


Propheta 
regem 
adire 
negat. 


gneur dit ceci : Voilà qu'un fils naîtra 
dans la maison de David, du nom de 
Josias, et il immolera sur toi les pré- 
tres des hauts lieux, qui maintenant 
brûlent sur toi de l’encens, et il brüû- 
lera sur toi des os d'hommes ». * Et il 
donna en ce jour-là ce signe, disant : 
« Ceci sera le signe que le Seigneur a 
parlé : Voilà que l'autel sera brisé, 
et que sera répandue la cendre qui est 
sur lui ». 


4 Or lorsque le roi eut entendu la 
parole que l'homme de Dieu avait dite 
en criant contre l'autel à Béthel, il 
étendit sa main de dessus l'autel. 
disant : « Saisissez-le ». Et sa main 
qu'il avait étendue contre le prophète 
se sécha, et il ne put pas la retirer à 
lui. ® L’autel aussi se brisa, et la cen- 
dre se répandit de l'autel, selon le si- 
gne que l’homme de Dieu avait prédit 
avec les paroles du Seigneur. 


6 Alors le roi dit à l’homme de Dieu : 
« Implore la face du Seigneur ton Dieu, 
et prie pour moi, afin que ma main me 
soit rendue ». Et l'homme de Dieu 
pria la face du Seigneur, et la main du 
roi revint à lui, et elle devintcommeelle 
était auparavant. 


T Or le roi dit à l'homme de Dieu : 
« Viens avec moi en ma maison pour 
diner, et je te donnerai des présents ». 
8 Et l’homme de Dieu répondit au roi : 
« Quand vous me donneriez la moitié 
de votre maison, je n'irai point avec 
vous, et je ne mangerai point de pain 
ni ne boirai point d’eau en ce lieu; 
% car c'est ainsi qu'il m'a été com- 
mandé avec les paroles du Seigneur, 
qui a donné cet ordre : Tu ne mange- 
ras point de pain, tu ne boiras point 
d’eau, et tu ne retourneras point par 
la voie par laquelle tu es venu ». !° Il 
s’en alla donc par une autre voie, et il 
ne retourna pas par le chemin par le- 
quel il était venu à Béthel. 


2. Il brülera sur toi des os d’'hommes.Rien ne pou- 
vait autant souiller l’autel et le rendre impropre au 
culte. Voir Nombres, x1x, 16. La prophétie fut réa- 
lisée par Josias. Voir IV Rois, xxIn1, 45-46. 

3. Sera répandue la cendre. D'après les ordon- 
nances de Lévitique, 1v, 12, les cendres devaient 
être recueillies dans un lieu net. 

5. Avec les paroles du Seigneur ; avec les propres 


paroles du Seigneur, porteur des propres paroles du 
Seigneur. 

7. Le roi dit à l’homme de Dieu : Viens avec moi. 
Jéroboam fut ébranlé par ces prodiges, mais sa con- 
version fut de courte durée. 

8. Je ne mangerai point de pain. Voir la note sur 
I Roïs, xIv, 24. 

9. Béthel. Voir la note sur Genèse, x11, 8. 
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I Regum, XIII, 11-22. 


Er. Juda et Israel (Æ R. XELI- II BR. XVIEI). — D. 1° (b). Jeroboam CXIII- XI1V,1-20). 


Rat TQOPATAS Elg TQEO BUT XOTUAEL 
à Budnk, rai Éexovroi où vLoi œToù xo 
dnynowvro QŒUTO HÜVTU TU égy® & énoiy 
CEY 0 äv9qwroc TOÙ deoÙ ëv T} Qué 
ExELVN  EV Bord}, #0 Toùc 10 youc oùc 
ëG 70e Tu Baorkeï, #0 _ÉREOTOEWUY TO 
TEQÜÇUITOY TOÙ TOUT Q06 auto. 1? Kai éhu- 
Anoe To0c aÜTOUG Ô AUTO QÜTUOY, héyov 
IDoia 6dw TEO QEUTUU ; ; Kai daxvéovoiv av- 
Tü où vioi aûtrou Ty 000» ëv 7 GvmlTEr 
0 GvJownos Toù Jeoù 0 éAduwr #5 ‘Lovdu. 
13 Kai sine Toig viois aœÿTov: EruouEure 

\ 3 V7 ! 2 A 
pos Ty 0voy. Kai Enéouësur avr Ter 
OvOY, xüb ÉTEBy ET œÜToy, 4 xai êxo- 
QEUIN AUTOMOÏEY TOÙ GYJQUTOU tou 
JEOÙ, AU _EÔQEY ŒÜTOV xd pLevov ŸTO 
où, sai stnev aûrw El où Et © uvdow- 
TL0G TOÙ Jeoù 0 élmlvduc ££ Tovda; Kai 
EÊTEV  ŒÜTO" Eyw. Ko EÈTEY GÜTO 


Ado per’ uovd, «ui quye worov. 5 Kai 
œ A ? 
einer OÙ un OCT TOÙ ÉTLOTQEV 


HET GOÙ, OÙDE um piyouar dot, ovOE 
miouau VOWE év T@ TÜRW TOUTW ‘To 
OÙTWG ÉVTÉTOUATUL quo Êy 67 #VQ106, LE 
ywv Mi payns &OToy ExEl, #0 un Tic 
DOWO, #GÙ LT) ÉTUOTOEUNS een éy T7 0 4 
] ÉROQEV TN éy aûty. ‘° Kui sine Toùc 
QUTOV' Kyo TO0PATNS siui xuTuc OÙ, #ui 
&yyehos Rehdkque 006 TER êv Gruare #U- 
Qiov, Léyuwr “Eniorpewoy ŒÜTOY TLO0G GEUV- 
TOY Eic TOY OËx0V GOU, x0Ù puyÉTw GOTOy 
xo TILÉTO) T0, 7? ÉWEVOUTO ŒUT(. 
19 Koù ÊTÉOTQEWE y aTov, #0ù EQuyEv &oToy 
HU ETTLEY V0WO £ EV TD OÙX(0 ŒUTOÙ. 

“ _ éyÉVETO, œÿrwüy #09 muévor À êTi TnS 
Tourél Êns, #0 éyevero 1670c #VQLOV 7006 
TOY HOOPATAY Toy èTLOTOÉYUVTE _ŒÜTOY" 
#1 xul eine 700€ TOY av} owroy TOÙ dEOÙ 
TOY MXOYTU ÉE Joÿdu, héyov Tads Leye 
#UQLOS" "AyT wv HMQETÉXQUVUG TO équo #V- 
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évereilaro ooL XV OLOG a] Je0ç oov, xx 
mÉOTOEWas ul EpUyES UWOTOr #0 ëTLEG 
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A1. AP,B!: aroxe. AŸ ëxetym. Bl: sis Bo. A: 
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* es. payere... mæietar. 19, AT (. auto?) oùr 
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41. Ils les racontèrent à leur père. Septante : 
ils détournèrent la face de leur pêre ». 

14. Le térébinthe. Septante : « le chêne ». 

18. Il le trompa. Hébreu et Septante : «illui mentitr. 
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v. 20. PIDE SXANS NDOD 


20. Hébreu : <« alors le Seigneur fit entendre sa 
parole au prophète qu’il avait ramené (que celui de 
Béthel avait ramené), et il cria à l’homme de Dieu 
qui était venu de Juda ». 
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LL. Juda et Israël(IIER.XII—EIVR.XVWEHE). — 7°. 2.0). Jéroboam CXIII- XIV, 1-20). 


M Prophétes autem quidam senex Serre] !! Or un certain vieux prophète ha- 


habitäbat in Bethel, ad quem vené- Setrel bitait à Béthel, et ses fils vinrent vers 
runt filii sui, et narravérunt ei 6m- lui, et lui racontèrent toutes les œuvres 


nia opera, quæ fécerat vir Dei illa die qu'avait one re de Fa * 
in Bethel : et verba quæ locütus füe- jour-là à Béthel; et les paroles qui 


; nt avait dites au roi, ils les racontèrent 
rat ad regem, narravérunt patri Suo. à leur père. ? Et ne père édit 


? Etdixiteis pater eérum : Per quam « Par quelle voie s’en est-il allé? » Ses 
viam abiit ? Ostendérunt el fil sul fils lui montrerent la voie par laquelle 
viam, per quam abierat vir Dei, qui s’en était allé l’homme de Dieu qui 
vénerat de Juda. ‘à Et ait filiis suis : était venu de Juda. de Et il dit a ses 
Stérnite mihi âsinum. Qui cum stra- fils : « Préparez-moi l'âne ». Et lors- 


vissent, ascéndit, !{ et âbiit post vi- nait virum | que ceux-ci l’eurent préparé, il monta 
. . ie u Dei 4, 3 ne ; 
rum Dei, et invénit eum sedéntem dessus, !Ÿ et s'en alla après l’homme 


; tn de Dieu, et il le trouva assis sous le 
suptus terebinthum, et ait ill: Tune térébinthe. et lui dit : « Es-tu l’homme 
es vir Dei qui venisti de Juda? Res- 


Ci: en nd. de Dieu qui es venu de Juda? » Celui- 
D nn  Diique est | répondit : « Je le suis ». ! « Viens, 


ad eum : Veni mecum domum, ut dit-il, avec moi en ma maison pour 
coômedas panem. !f Qui ait : Non pos- manger du pain ». 6 L'homme de 
sum revérti, neque venire tecum, à fs Dieu lui répondit : « Je ne puis re- 
nec comedam panem, neque bibam  5+. ” [tourner ni aller avec toi, et je ne man- 
aquam in loco isto : {7 quia locütus erai point de pain et ne boirai point 


eau en ce lieu; {7 parce que le Sei- 


.] 4 
0 2e . ; gneur m'a parlé avec les paroles du 
mini, dicens : Non cômedes panem, ee NAT en ni, ER as 

5 : 8 


et non bibes PT ii, me. on point de pain et ne boiras point d'eau 
téris per viam qua jeris. !$ Qui ait insidiose |Là, et tu ne retourneras point par la 
e Q » r °° À = v] 

illi : Et ego prophéta sum similis evitat | joie par laquelle tu seras allé ». !8 Cet 


est Déminus ad me in sermône D6- 


tui : et ängelus locütus est mihi in homme lui répondit : « Moi aussi je 
sermôone Dôomini, dicens : Reduc suis prophète, semblable à toi, et un 
eum tecum in domum tuam, ut co- ange m'a parlé avec les paroles du Sei- 
medat panem, etbibat aquam. Fefél- oneur, disant : Ramène-le avec toi en 


ta maison, afin qu'il mange du pain et 
qu'il boive de l'eau ». Il le trompa, 
1% et le ramena avec lui : il mangea 
donc du pain en sa maison, et il but 
de l’eau. 

20 Et, lorsqu'ils étaient assis à table, 
’Cumque sedérent ad mensam, ma pei. | la parole du Seigneur fut adressée au 


lit eum, !° et reduxit secum : comé- 
dit ergo panem in domo ejus, et bi- 
bit aquam. 


factus est sermo Démini ad prophé- prophète qui l'avait ramené, ?' et il 
tam, qui reduxerat eum. ?! Et excla- cria à l’homme de Dieu qui était venu 
mâvit ad virum Dei, qui vénerat de de Juda, disant : « Voici ce que dit 
Juda, dicens : Hæc dicit Déminus : le Seigneur : Parce que tu n’as pas été 


obéissant à la parole du Seigneur, et 
que tu n'as point gardé le commande- 
ment que t'a prescrit le Seigneur ton 
Dieu, ** et que tu es retourné, et que 


Quia non obédiens fuisti ori Démini, 
et non custodisti mandätum quod 
præcépit tibi Déminus Deus tuus, 3 reg. 13, o. 


m0) ’ Ve Là ? . | 
et revérsus es, et comedisti panem, tu as mangé du pain et bu de l’eau 
et bibisti aquam, in loco in quo præ. dans le lieu dans lequel je t'ai ordonné 
41. Un certain vieux prophète; un faux prophète roles du Seigneur, c’est-à-dire directement, il n’a 
selon les uns; un vrai prophète selon les autres; fait entendre ses propres paroles. 
mais prophète infidèle ou trompeur dans cette cir- 18. Un ange m'a parlé, contraste avec les termes 
constance. | qu'emploie le prophète de Juda : le Seigneur m'a 
13. L'âne. Voir la note sur Nombres, xxx, 21. parlé. 
14. Térébinthe. Voir la figure de I Rois, XXI, 6. 21, 26. La parole du Seigneur ; littéralement, La 
“à Manger du pain. Voir la note sur I Rois, xtv, bouche, et par un genre de métonymie très usité en 


, | | hébreu, la parole, le commandement, qui sort de la 
17. Parce que le Seigneur m'a parlé avec les pa- bouche. 
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I Regum, XIII, 23-32. 


IE. Juda et Israel (E R. XIL— II HR. XVII). — 7°. 1° Cb). Jéroboam (XILI- XIV, 1-20). 
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GuLO, KU oÙx épuyey 0 hEwr TO cuwuu TO 
dv Quov TOÙ eov' > KO oÙ GUVÉTOUE 1 TOY 
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(T AEFP,). P;* et ë9aydruwoer avrovy. 271. At 
(a. uiovs) Tous. 28. A* (a. dvos) 0. P 11 (P. oùua 
pr.) T8 Gvdoure 78 es. F* (P- ow ua sec.) Tr. 
Mr. d..… A* »xat/ov GUYÉTE. — Toù Weov. 
29. AP,: ëréor. aûTor «oi nAdey eis Ty now 
ToÙ rreopyTov #0 TTeeoBurégou To (P,* 78) xo- 
Waodo æo Të Jde aÿror. 30. AP;: Koi dvé- 
TTAUGEr To vExÇouutor aUT8 © HOTTE T8 Dép 
auToy Ëv TO Tapw &UTë, xai Exowaro (P,: èxo- 


26-27. Le passage entre crochets manque dans les 
Septante. Les éditeurs de l’édition sixtine le don- 
nent en note et nous le leur empruntons, maisils font 
remarquer qu’il manque aussi dans la citation de ce 
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26 


wayro) autroy, Ovai... 31. AŸ rourw.….. (1. y av.) 
rap avts. 32. ABl: ëmi toù dvouorrpiou T8 ëv. 


passage que fait Lucifer évêque de Cagliari (+ 370). 

28. Lelion ne mangea pas du cadavre. Te 
«le lion ne mangea pas le corps de Fhomme de 
Dieu ». 


III Rois, XIII, 23-32. 
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EE  — ——" ———————————— ———— 
EE. Juda et Israël (EEE R.XEILI—IV R.X VE). — 2°. 1° (6). Jéroboam CXIII-XIV, 1-20). 


cépit tibi ne coméderes panem, ne- 
que biberes aquam, non inferétur ca- 
dâver tuum in sepulchrum patrum 
tuorum. 

23 Cumque comedisset et bibisset, 
stravit âsinum suum prophétæ,quem 
reduxerat. ?! Qui cum abiisset, in- 
vénit eum leo in via, et occidit, et 8 Reg. 1,81; 
erat cadäver ejus projéctuminitine- 
re : sinus autem stabatjuxta illum, 
et leo stabat juxta cadäver. ** Et 
ecce, viri transeuntes vidérunt cadä- 
ver projéctum in via, et leonem stan- 
tem juxta cadäver. Et venérunt et 
divulgavérunt in civitâte, in qua 
prophétes ille senex habitäbat. 

26 Quod cum audisset prophéta 
ille, qui reduxerat eum de via, ait : 
Vir Dei est, qui inobédiens fuit ori 
Démini, et tradidit eum Dôéminus % 2 
leoni, et confrégit eum, et occidit 
juxta verbum Dômini, quod locütus 
est ei. 27 Dixitque ad filios suos : ‘1: 
Stérnite mihi äsinum. Qui cum stra- 
vissent, ?8 et ille abiisset, invénit ca- 
dâver ejus projéctum in via, et äsi- 
num etleonem stantes juxta cadäver : 
non comédit leo de cadävere, nec 
læsit âsinum. 

* Tulit ergo prophétes cadäver pe seput- 
viri Dei, et posuitillud super âsinum, 


Propheta 
a leone 
laceratus 
inhumatus 
jacet. 


3 Reg. 13, 8, 
‘je 


Pœæniten- 
tia pro- 
phetæ 
senis: 


et revérsus fntulit in civitâtem pro-3 Res. 3, 35, 


phétæ senis ut plängeret eum. * Et 
pésuitcadäver ejusin sepülchro suo: 
et planxérunt eum : Heu, heu, mi « %es. #5, 17. 
frater. *! Cumque planxissent eum, 
dixit ad filios suos : Cum mértuus , pog. 23, 18. 
fuero, sepelite me in sepülchro, in 
quo vir Dei sepultus est : juxta ossa 
ejus pônite ossa mea. ** Profécto 3 Rer. 13, 2. 
enim vénietsermo, quemprædixitin 
sermône Démini contra altäre quod 
est in Bethel, et contra émnia fana 


22, Ton cadavre ne sera pas porté. Les Hébreux 
attachaient une grande importance à la sépulture. 
Joseph demande instamment qu’on rapporte sa 
dépouille dans la Terre Promise, Genèse, L, 24. Voir 
aussi Genèse, xLVIr, 29; xL1x, 29 ; IL Rois, xIx, 37. 

24. Un lion. Voir la note sur I Rois, xvIr, 34. 

26. Ce qu'ayant appris, le prophète qui était 
cause de sa mort, éprouve des remords et veut 
réparer sa faute en lui donnant la sépulture. 

28. Le lion ne mangea pas ducadavre. Sans doute, 


DIBLE POLYGLOTTE. — T, IL 


3 Reg. 13, 13 


ura curat. 


de ne point manger de pain et de ne 
point boire d’eau, ton cadavre ne sera 
pas porté dans le sépulcre de tes 
pères », 

#3 Lors donc qu'il eut mangé et bu, 
le vieux prophète sella son âne pour le 
prophète qu'il avait ramené. ?* Et lors- 
que celui-ci s’en fut allé, un lion le 
rencontra et le tua; et son cadavre 
était étendu dans le chemin : l’âne se 
tenait auprès de lui, et le lion se te- 
nait aupres du cadavre. ?* Et voilà que 
des hommes qui passaient virent son 
cadavre étendu sur la voie, et le lion 
qui se tenait auprès du cadavre; et ils 
vinrent, et le publièrent dans la ville 
dans laquelle ce vieux prophète de- 
meurait. 

26 Ce qu'ayant appris, ce prophète 
qui l’avait détourné de sa voie, dit : 
« C’est l'homme de Dieu qui a été dé- 
sobéissant à la parole du Seigneur, et 
le Seigneur l'a livré au lion, qui l’a 
brisé et l’a tué, selon la parole que le 
Seigneur lui avait dite ». ?7 Et il dit à 
ses fils : « Sellez-moi l'âne ». Lorsque 
ceux-c1 l’eurent sellé, *8 et que lui s'en 
fut allé, il trouva le cadavre étendu sur 
la voie, et l’âne et le lion qui se te- 
naient auprès du cadavre : le lion ne 
mangea pas du cadavre et ne fit pas 
de mal à l’âne. 

2% Le prophète prit donc le cadavre 
de l’homme de Dieu, le mit sur l’âne, 
et le ramena dans la ville du vieux 
prophète, pour le pleurer. °° Et il mit 
son cadavre dans son sépulcre; et ils 
le pleurèrent, disant : « Hélas! hélas! 
mon frère! » #! Et lorsqu'ils l’eurent 
pleuré, il dit à ses fils : « Lorsque je 
serai mort, ensevelissez-moi dans le 
sépulcre dans lequel l’homme de Dieu 
est enseveli; mettez mes os auprès de 
ses os : *? car certainement il arrivera 
ce qu'il a prédit avec les paroles du 
Seigneur, contre l'autel qui est à Bé- 
thel, et contre tous les temples des 


par une permission de Dieu, qui voulait montrer 
que la punition était suffisante. 

30. Ils le pleurèrent. Les larmes étaient l'accom- 
pagnement ordinaire des cérémonies funèbres. — 
Hélas ! hélas! mon frère! C'était la formule habituelle 
des lamentations dans les funérailles. Voir Jérémie, 
xx, 18. 

31. Metiez mes os auprès de ses os. Le vieillard, 
sachant que le défunt était un vrai prophète, désire 
que ses propres restes reposent à côté de ceux de 
la victime de sa tromperie. 


44 
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I Regum, XIII, 33 — XIV, 8. 


TT ————————"————————_—_—_—_—_—_—__— 
EI. Juda et Israel (I R.XII—ILR.XVIE). — 7°. 1° (b). Jeroboam CXIIT-XIV, 1-20). 


TOÙG OXOUC Toùc dynhoic Toùc y Zuuageix. 

33 Kai UETO TO da TOÙTO OÙX ÊRÉOTOE- 
er Teçopoëu GT Oo TA xuxiuG TOY, xai 
ÉTÉCTQEVE ED) értoin 6er ÊX LLEQOUG TOÙ 
Auoù Legeis dynhwr t] Bovkouevos énÿ- 
gov Tiy {Eiou AUTO, #0 &y vero LEQEUS is 
TÜ ONZE SK ÉYÉVETO TO QU TOÙTO 
elg GuuQTÉGy TU OÙk( Teçosouu, xai sic 
0LEDQ0Y zu EG GDayiOUOY TO HOOGWTOV 


TS VAS. 


XEV. LE To run Exeivw n6000Tn0eEr 
Au vioç ‘IspoBoau. ? Koi T7 yvreuxi 
aùroù einey ‘LeooBouu *Avaotydt, xai &à- 
AowIron, xai où yrwoovres OT OÙ Uri 
“LeooBouu, ai nopsvdnom ic Zu, idov 
êxEt AyIG Ô HO0PATNG, MÜTOS ÉAGANGEY ET 
ÊUË TOÙ Puoleddu ni TOY À&ÔY TOUTOY. 
3 Kai ue sig Tnv yetou oov \Tù vd our 
TOÙ DEOÙ' GOTOUG, xaÙ HOAÀVOIK TOÏG TE- 
HVOIG OUTOÙ, x Gtapidus , PAT GTUvoy 
LEATOG, xuù ékeUoy 700€ TOY TG dvuy- 
yehet co ti Ecru too ado. * Kai € En Oiy- 
DEV OUT 7} YUV? Tegofoëu, #oi GVÉOTH, CD) 
En 0QEU I? eic Zyho, tal EGHADEY EÏS TOY 
oxoy "Ayii” #uù à GvTowroc HQECBUTEQOS 
ToÙ der, xai quBavurovr où 0pdakuoi 
aûroù &n0 Toù yjows œvrov. Kai eine 
#UQL0c 7006 AP "1dov yuvn Tepobouu 
elséQyETu TOÙ éxGyTr ou qua aüuQu COÙ 
VTTEQ VIOÙ ÉTOV, ÔTL GUOOWOTOG EOTL #UTU 
TOTO OÙ HUTU TOÛTO ÀWANOELS TOUS QÙ- 
Tiv. Kui éyévero êv TO eicéoyeodu œv- 
Tv, xui QÙTN] dnreEevouTo. 6 Ko à) YÉVETO, 
cg TKOVOEV Aya Tv povrv noÛWY av TG, 
EicEQ YOpLÉVNS Te ëV TU dvolyTL, ui 
sirey Elcelde, yuvn ‘Leçofoëue, à LVGTL TOUTO 
où dm oËevovO ut ; xoi éyo Elu dndorooc 
nos oè cxkno0ç. 7 Ilogevdsioa sinoy To 
TecoBoau Tude hëya xvoios 0 desoc ‘Llo- 
park *Ay où 060 DYWO& 68 Gn0 LEGOv 
Toù Àaoù, xai EWXX CE DYOUUEVOY ÉRÈ TOY 
2a0v "IopurnÀ, S xai EGgnEn To Buoikssoy ano 
ToÙ oixov Aavid, xai Edwxx œùTO oi, xai 

32. F: Tu vyrhër twv. 33. F: Aaov sepeis Twy 
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| v.2./prN 
. dreyyeiln. k. À: à oïxo. A: (F3 et të) 


El ONE. De Tr yuv. av. À: Ëuë. 3. A: xoi- | yno8s. 7. A% v6. 8. At (a. To) ovr. 


XIV. 1-20. Ces versets manquent dans les Septante. 
Les éditeurs de l’édition Sixtine les donnent en note 
— et nous les leur empruntons — sous la rubrique 
on trouve dans quelques livres. Ils citent ensuite un 
scholiaste d’après lequel ce passage figure dans 
l'hexaplaire avec des astérisques. — D'ailleurs le 
manuscrit P, qui renferme ce passage, met un asté- 


risque à la dernière ligne dans le texte et en marge 
pour indiquer, sans doute, où finit l'addition. 
Une partie de ces versets se trouve en xIr, 24. 

34. Hébreu : « en cela consiste le péché de la mai- 
son de Jéroboam, et ROUE la détruire, et l’extermi- 
ner de dessus laterre » 


III Rois, XIII, 33 — XIV, 8. 
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EL. Juda et Israël (EEE R.XII-EIV R.XVIL). — 7°. 1° (6). Jéroboam CXIII- XIV, 1-20). 


3 Reg. 16, 24; 
14, 17. 


excelsérum, quæ sunt in ürbibus 
Samariæ. 

3° Post verba hæc non est revérsus mpæni- 
Jeréboam de via sua péssima, sed seroboam. 
e contrario fecit de novissimis p6- 
puli sacerdôtes excelsérum : qui- 
cumque volébat, implébat manum “gs "41 
suam, et fiébat sacérdos excelsérum. y%” 17, 5. 
31 Et propter hanc causam peccävit * **# * * 
domus Jeréboam, et evérsa est, et 3 Reg. 12, 30; 
deléta de superficie terræ. | eg 

XEV. ‘In témpore illo ægrotävit seropoam 
Abia filius Jeréboam. ? Dixitque Je- mittit aa 
réboam uxéri suæ : Surge, et com- *"* 
muta häbitum, ne cognoscäris quod 
sis uxor Jeroboam : et vade in Silo, 
ubi est Ahias prophéta, qui locütus 
est mihi, quod regnatürus essem 
super populum hunc. * Toile quoque 
in manu tua decem panes, et crus- 
tulam, et vas mellis, et vade ad il- 
lum :ipse enim indicäbit tibi quid 
eventürum sit püero huic. * Fecit ut 
dixerat, uxor Jeréboam : et consür- 
gens äbiit in Silo, et venit in domum 
Ahiæ : at ille non poterat vidére, 
quia caligäverant 6culi ejus præ se- 
nectute. 

5 Dixitautem Déminus ad Ahiam : «si 2 Deo 
Ecce uxor Jeréboam ingréditur ut 
consulat te super filio suo qui ægro- 
tat : hæc et hæc loquéris ei. 

Cum ergoilla inträret, et dissimu- et reginæ 
liret se esse quæ erat, © audivit responait. 
Ahias sonitum pedumejus introeün- 
tis per ostium, et ait : Ingrédere 
uxor Jeréboam : quare äliam te esse 
‘simulas? ego autem missus sum ad 
te durus nüntius. 7 Vade et dic Jero- 
boam : 

Hæc dicit Déminus Deus Israel : verba Dei 

. ne 7e ; . per pro- 
Quia exaltävi te de médio populi, et phetam. 
dedi te ducem super pépulum meum ; Reg. 11, 3, 


3 Reg. 12, 31. 


3 Reg. 11, 29, 
31; 
3 Reg. 12, 15. 


{hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie ». 

33 Après cela, Jéroboam ne revint 
point de ses voies très mauvaises; 
mais au contraire, il fit des derniers 
du peuple des prêtres des hauts lieux : 
à quiconque le voulait il remplissait sa 
main, et celui-ci devenait prêtre des 
hauts lieux. * Et c’est pour ce motif 
que pécha la maison de Jéroboam, et 
qu'elle fut détruite et exterminée de la 
surface de la terre. 

XEV.' Ence temps-là, Abia, fils de 
Jéroboam, fut malade, ? et Jérobuam dit 
à sa femme : « Lève-toi, change de vê- 
tement, pour qu'on ne sache point que 
tu es femme de Jéroboam, et va à Silo, 
où est Ahias le prophète, qui m'a dit 
que je devais régner sur ce peuple. 
% Prends aussi en ta main dix pains, 
une galette et un vase de miel, et va 
vers lui; car lui-même t'indiquera ce 
qui doit arriver à cet enfant ». * La 
femme de Jéroboam fit comme il avait 
dit: et, se levant, elle alla à Silo, et 
vint dans la maison d’Ahias; mais ce- 
lui-ci ne pouvait voir, parce que ses 
yeux s'étaient obscurcis à cause de sa 
vieillesse. 

5 Or le Seigneur dit à Ahias : « Voilà 
que la femme de Jéroboam vient te 
consulter sur son fils qui est malade : 
tu lui diras ceci et cela ». 

Comme donc elle entrait, et dissimu- 
lait qui elle était. 6 Ahias entendit le 
bruit de ses pieds lorsqu'elle entrait à 
la porte, et il dit : « Enirez, femme 
de Jéroboam : pourquoi feignez-vous 
d'être une autre? Pour moi, je vous 
suis envoyé comme un messager fu- 
neste. 7 Allez, et dites à Jéroboam : 

» Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
d'Israël : Je t'ai élevé du milieu du 
peuple, et je t'ai établi chef sur mon 


Israel : $ etscidi reonum domus Da- 5; 1: peuple Israël ; ÿ et j'ai divisé le royaume 


vid, et dedi illud tibi, et non fuisti 
sicut servus meus David, qui cus- 


32. Les villes de Samarie. Sur Samarie, voir la note 
sur III Rois, xvi1, 24. Samarie donna son nom à tout 
le pays. 

33. Ilremplissait sa main soit des victimes qui 
devaient être offertes en sacrifice, soit des instru- 
ments sacrés de son ministère. C'était la formule 
usitée pour désigner la consécration des prêtres. 
Voir la note sur Nombres, nr, 3, et un épisode ana- 
logue, Juges, xviIx, 5, 12. 

34. C'est pour ce motif que pécha la maison de 
Jéroboam. La faute de Jéroboam, cause première de 
l’apostasie du peuple, fut imitée par tous ses suc- 


de la maison de David et te l’ai donné: 
et tu n'as point été comme mon servi- 


cesseurs, et attira sur toute sa maison les vengean- 
ces divines. 


XIV. 2. Change de vétement. Précaution inutile, 
car Ahias était aveugle. — Silo. Voir la note sur 
Josué, XVHI, 1. 

3. Une galette: sorte de gâteau perforé; appelé 
en hébreu niqqudim, de ndqad, « percer ». — Miel. 
Voir la note sur I Roïs, xIv, 2%. 

1 Jentar eleve... Dieu énumère ses nombreux 
bienfaits afin de faire mieux ressortir l’ingratitude 
de Jéroboam. 
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II. Juda et Israel (E R.XII—II R.XVIE). 


I Regum, XIV, 9-17. 


— D. 1° (6). Jeroboam CXIII-XIV, 1-20). 


oÙùx éyévou wc Jovkoc ou Aavid, 0 ÈDU= 
de À; # si à 3 / 
ÂuËe UC éyrokdç FLOU, xoL 06 ÉTOQEUT 
OmIGW LOU ÉV AGO? #GQÛIQ GUTOŸ, TOÙ HOT - 
O&L TO CON ETS ëv PF ahOTS pou, 9 xai èx0- 
VMOET OU TOÙ Ou OU TOO TÉVTAG 000! 
ÉYÉVOYTO Eig HOOGWTOV COV, KO ÉTOQEVING 
xai éroinoug CEQVTO TEOÙG ÉTÉQOU xüÙ Y0- 
VEUTO TOÙ HKOO0QYIOQ HE, xoù Eu #66upas 
dnicw Gov. ? Ax Toro idov éyo dy 
zx TO0G OEkOV JeçoBou, #ül  £E0ho- 
doevow ‘Lspofouu oùoodrra moûs Toïyoy, 
D , 4 
éTEyOuevoy xui xaTukshsuuervoy év Topar, 
un à: ! 3 A »/ € N \ D 
xai émAsEw Ent Oxov TesooBouu xaTwc En- 
Léyerou n xonooc, Ewc Telawdyvo œÜtov. 


Toy tedymrota Toù ‘TegoBoau &v T7 no- 


Leu, #UTUUy0YT ol AVES, HG TOY Tedvm- 
XÜTU ÉV TO don #UTUPÉY ET TÜ TETELVÉ 
TOÙ oQuvoë, ÔTL #VOLOG ehG GE. 12 Kio 
OÙ GYuOTUOW HOQEUVDNTL Eig OÙxÔV OOV* Ër 
TO ElgEoyEo d'u 7OÛUG GOV Tv TÜMY, ÜT0- 
J'uveirar TO nudvoL0v. 
ŒUTOY TU Tour. xaui JUWOVOLY uÜtoy, 


A0y neo geo #vOiov TEOÙ ‘Loge? ëv NET) 
TegoBodue. 5 Kai GvaoTrjoEt #ÜQL0S ÉGUT IL 
Puoeu éTii Tour}, Ô nhjset TOY Oix0Y 

EQOBOGt TUUTY T7 MUEÉOU, HU ETL XUL VE 
vuv. VS Kai nAmEe #ooc Toy ‘Iogurà, 
xaÿa xveîra 0 xGkuuOG Ev TO TÜurL xûüi 
EXTIAET TOY Logujà do ay ZE xŸov0c 
TAG dyudTs TOUTE, Ac EdwxE Toi TAUTQU®= 
OU ŒUTOY x Mxurioe UTOUG GTTÔ TÉQUY 
ToÙ TOTUHLOÙ , GvŸ OÙ 0007 ETOIQOUY TO 
GÀON GÜTUY, TUQOQYILOYTES TOY #VOLO. 
16 Kai duoe xvoros Tor ‘loounl yuotv 
dœuaoriovy ‘IegoBodu, 0c fuuoter xuù Ôc 
éénjuaoter ‘loouri. 17 Kai aveotn n yvyn 
“LeçoBoau, rai Enopeidn sis Zuoiou. Kai 
ÉYEVETO, WG ElcpA Er ÉV TO TQOŸVOW TOU 


8. AX 78... + (p. roy.) Éxaoros. 9. À: raça 
Trayros... * (quart.) xai…. 
10 08... “F (a. ox.) een. 
éyouevor. 11. A: où Tedymxotes… 


FAST 


xQTupayoyTüL, 


40. Comme on a coutume de nettoyer le fumier, 
jusqu'à ce que (tout) soit net. On peut traduire l’hé- 
breu par : «comme le tourbillon emporte (ce qu’il 
rencontre) jusqu’à ce qu’il n’en reste rien ». 
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(p. oxicw) OU UUTOS. | 
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DD2ep"2 VOX maya Lanissa 
A5 : am Sos 222 UN 11 
2571 25225 DE y2 227) 


nn 92 007 pp EN: nTb2 


HN22 +520 b “ATP PNY 172712 
Pepe 1105 mor map pNDan 15 
#2 ny=> SD 592p* Snion ts 


| S2-N ED) > ES 2529 ND 


ot oÙT OS pÔvog ELGEAEVOETUL TI JegoBou | 
H00G TUpoy, ÔTL EVE? EV GUTO du 4u= | 


Dune TN Hinsèn 


Si D mins bp :Dÿ29 M23 14 


DNA-DN MIS NN Dknips-by 
727) 72-08 M9 DT MF PAT 1 
"PT TU ON DRsbr-nn His 
FATNT Do Dnior-nn din Dv22 
shpiant : F2 ÈS NN 12105 
By UN 1 7 2730 27a om 
HT nN DD 792 Spogs-nn 
ninom Dia Dans 7097 16 
ND MONT ADM MÉN Da 
Dzs MON DPF bn aipt-nx 17 
AO2 ART NV HNE AN NOR TOP 


Ye 16. 4 sms 
12. EF: craota. 14. À: #at Ti et vüv; 15. Al: o 
ÉnTelet. 


VEUOS.….…. 


43. Par le Seigneur. Hébreu : « envers le Seigneur ». 

44. En ce jour et en ce temps. Hébreu: « en Ce jour, 
tout à l’heure ». 

45. À coutume d'être agité. Hébreu « est agité ». 


III Rois, XIV, 9-17. 
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LL. Juda et Israël (KI R.XII—IV R.XVIE). — 2°. 1° C6). Jéroboam CXIII- XIV, 1-20). 


Sermo Dei 
sequitur. 


todivit mandäta mea, et secutus est 
me in toto corde suo, fâciens quod 
pläcitum esset in conspéctu MO: 3; ner. 15, 3; 
9 sed operätus es mala super omnes °° 
qui fuérunt ante te, et fecisti tibi 
deos aliénos et conflätiles, ut me ad 3 reg. 1 
iracundiam provocäres, me autem 
projecisti post corpus tuum: 

10 Fdeirco ecce ego indücam mala maia fu- 
super domum Jeroéboam, et percü-3 nee, 15, 29; 
tiam de Jeroboam mingéntem ad pa- , ne 25, 2. 
rietem, et clausum, et novissiMum , 5, 1 01, 
in Israel : et mundäbo reliquias do- 
mus Jeroboam, sicut mundäri solet 
fimus usque ad purum. !! Qui mér- 
tui füerint de Jeroboam in civitate, 
comedent eos canes : qui autem mor- 
tui füerint in agro, voräbunt eos aves 
cœli : quia Dominus locütus est. 

12 Tu igitur surge, et vade in do- 
mum tuam :et in ipso introitu pe- 
dumtuérum in urbem, moriétur puer, 
13 et planget eum omnis Israel, et 
sepéliet : iste enim solus inferétur 
de Jeroboam in sepulchrum, quia 
invéntus est super eo sermo bonus 
a Domino Deo Israel, in domo Je- 
roboam. 

1% Constituit autem sibi Déminus Perte 
regem super Israel, qui percütiet do-, p.15, 90. 
mum Jeroboam in hac die, et in hoc 
témpore : !* et percütiet Déminus 
Deus Israel, sicut movéri solet 3 reg. 14, 22. 
aründo in aqua, et evéllet Israel de 
terra bona hac, quam dedit pätri- 
bus eorum, et ventiläbit eos trans 
flumen : quia fecérunt sibi lucos, ut 
irritärent Doéminum. 6 Et tradet D6- 3 Reg. 12,30; 
minus Israel propter peccäta Jero- cel” 47, 28. 
boam, qui peccävit, et peccäre fecit | 
Israel. 

17 Surréxit itaque uxor Jeroboam, pPisceait 
et 4biit, et venit in Thersa : cum- 3 Reë. 15,21; 
que illa ingrederétur limen domus, * ” 


2, 28. 


“3 


Moriturus 
puer. 


4 Reg. 17, 23. 


teur David, qui a gardé mes comman- 
dements, et qui m'a suivi en tout son 
cœur, faisant tout ce qui était agréa- 
ble en ma présence; * mais tu as fait 
plus de maux que tous ceux qui ont été 
avant toi, et tu t'es fait des dieux 
étrangers et jetés en fonte, pour me 
provoquer au courroux, et tu m'as re- 
jeté derrière toi. 

10 » C’est pourquoi voilà que j'amè- 
nerai des maux sur la maison de Jéro- 
boam, et je frapperai de Jéroboam 
celui qui urine contre une muraille, 
celui qui est renfermé, et celui qui est 
le dernier dans Israël; et je nettoyerai 
les restes de la maison de Jéroboam, 
comme on a coutume de nettoyer le 
fumier, jusqu'à ce que {out soit net. 
({ Ceux de Jéroboam qui mourront 
dans la ville, les chiens les mangeront, 
et ceux qui mourront dans la campa- 
gne, les oiseaux du ciel les dévoreront, 
parce que c’est le Seigneur qui a parlé. 

12 » Vous donc, levez-vous, et allez 
en votre maison; et, à l'entrée même 
de vos pieds dans la ville, l'enfant 
mourra, 3 et tout Israël le pleurera et 
l’ensevelira; car c’est le seul de Jéro- 
boam qui sera porté dans un sépulcre, 
parce qu'il a été trouvé en lui quelque 
chose de bon par le Seigneur Dieu d'Îs- 
raël dans la maison de Jéroboam. ; 

1% » Mais le Seigneur s’est établi un 
roi sur Israël, qui frappera la maison 
de Jéroboam en ce jour et en ce temps; 
15etle Seigneur Dieu frappera Israël 
comme le roseau a coutume d’être agité 
dans l’eau, et il arrachera Israël de la 
bonne terre qu'il a donnée à leurs 

ères, et il les dispersera au delà du 

euve, parce qu'ils se sont fait des bois 
sacrés pour irriter le Seigneur. !6 Et 
le Seigneur livrera Israël à cause des 
péchés de Jéroboam, qui a péché et 
qui a fait pécher Israël ». 

17 C’est pourquoi la femme de Jéro- 
boam se leva, s’en alla, et vint à 
Thersa; et lorsqu'elle entrait sur le 


9. Les dieux étrangers. Noir la note sur I Rois, 
MUvr, 49. 

40. Qui urine contre une muraille. Noir la note 
sur I Roîs, xxV, 22. — Celui qui est renfermé. Noir 
Ja note sur Deutéronome, xXxI—, 36. — Le dernier des 
descendants de Jéroboam. 

41. Les chiens. Selon un passage de Deutéronome, 
xXvI, 26, c'était un signe de la malédiction divine. 
Les chiens sans maîtres abondent dans les villes 
d’Orient et cesont eux qui en font la voirie, n’ayant 
pour nourriture que les immondices qu’on jette 
dehors. Voir Ps. Lvin, 7, 15. — Les oiseaux du ciel les 
dévoreront. Voir la figure de I Rois, xvir, 44. 

15. Le roseau fréquent en Palestine dans les ma- 


récages sur les rives du Jourdain et les bords de la 
mer Morte. — Au delà du fleuve de l’'Euphrate. — 
Les bois sacrés. Voir les notes sur Exode, xxxIV, 13; 
Juges, vi, 25, et la figure de J'uges, 11, 13. : 
17. Thersa, ville capitale du royaume d'Israël, 
aujourd’hui Thallouza, gros village au nord-est de 
Sichem, à trois heures à l’est de Samarie, sur un 
point culminant d’où l’on jouit d’une vue fort éten- 
due. Sa beauté était proverbiale, Cantique, NI, 4. 
Les habitants n’ont pas d’autre eau que celles que 
contiennent les vieilles citernes. Thersa resta Capl- 
tale jusqu’à la deuxième année du règne d’Amri 
du fonda la ville de Samarie et y établit la rési- 
ence royale. 
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I Regum, XIV, 18-28. 


IT. Juda et Israel (E R.XII—IL R.XVIL). — 7°. 1 Ce). Roboam (XIV, 21-31). 


OxOV, KO Tù TT0LÔG OLOY dnédave. 18 Kai 
Eduyar ŒTO, #üb éxÜYavTo aÿTo TU To- 
ourÀ, XüUTO® TO ua #UQLOv | (] éd oEr Er 
XEto dovaov GÜTOU A jui TOÙ TO0PNTOU. 

19 Kai TEQLOO OV put “TsooBoau dou 
ROUTE # ui 00&œ ÉPUOIAEUGEY, 100 œÜTœ 
JEyouuEva En à BBhiov 6 GpuuTwov TUV 1] jHEou y 
Baothewr “Logur. 20 Hdi uEoue, üc éBu- 
OiÀEVOE ‘TegoBouu, Elxo04 #0 duo ET" 0 
kon 97 HET TOY AUTÉQUV. ŒTOU. Kai 
éBooikevoër “A0G$ viôc GUÜTOŸ GVT’ aÿTov.] 

?l Kui “Fofoau vioc Zoouvwr épBuoikev- 
Gey ëni “Lovdar.  Yios TECOUQUXOVTG #0 
évoc ÉVLEUT OV “‘Popouu ÉV Tw Buoieveiv 
auTOv" xui ENTUXULOERK À ÉTN éBuoikevoer à Ev 
“Iscovoulju T7 nôkE, NV éehsEuTO #Ü0106 
dJéod a TO d voue a ênel X  TUOWY 
puhwy Toù Jogur #0 TO Ôvouu TNc un- 
TO0c GÜTOÙ Nücuc À “AupoviTu. 22 Ko 
ÉROINOE “Popoau To T0YNQ0V ÉVCUTELOY #U- 
Qiov, #0 TUQECHAWOEN Toy Ev TÜOLV ois 
ÉTOÏOUY où TUTÉ É0EG aUTUY ëy Tu auup= 
TiOUG aÿTwr ais THOOT OV. Kai (0x000- 
nou ÉGUTOÏG vu CD) GTHhUS xüù &107 
ET TUVTU Bovroy VYrAov, xüÙ VTOXUT 
TLOYTOG Evhov. OVOXIOV. #1 Kui ovvdEOUOG 
éyEVidn ËV TT} 7% #0 ÉROinGuv. dro rüuv- 
TWY TUWY BdERvy HéTwoy Tu Eddy WY EENOE 
XV0LOG ro TO0GUTOU LITOL Joçur. 25 Kai 
ÉyEVETO ÊV TOD ÉVLUUT(D TD TÉUTTU Baorkevoy- 


* JUnTov êni ‘Tegovoulqu" * 5 xai Éhufe TüV- 
TOG TOUG Jnouvooùs OLXOU xvQIOU PTT) TOUS 
Jyouvooùc OLXOU TOU Baorkewg, xui Ta d0- 
QUT& TO PAUITE & EAUPE Aavid êx ZE100c 
Tüy aa cu “Adqu& uio Bacrhëwc Sovpu, xüi 
EiçnvEyxEV aÜTO els Jegouourru Tü AÉVTU 
& &laBer OmA“ Tu xovou OU En0in0E Zu- 
Aœucov, ‘ru GTIVEVHEV aitu sis Aiyuntov!. 


NE ÉTOINGE Popouu 0 Bucieuc LAIT 


| m2 MINS IN NN Hin-nr2 DIISN 


Jahxa CLLE aÜTw y ai ÉREdEVTO êrr av 
TOY où 7 yoVmEvOL TV HUQUTQEYÜVTWY, où 
PUAGOGOVTES Toy rvAwyu OUxOU Buoikewc. 
28 Kai éyévero, ÔTE elgenopevero 0 Buor- 


19. EF: xecoo0v éyua. 20. P,: eix. #ai dvo. 
A 4008) Nofori(p “Ada Ô). 91. À: xat Ex 
100. PF (a. 100.) re. À* TO... : Auaviris. 22. P,: 
(1. “PoB.) "lovdaæs. A: ragebilwoar. AP,: xar. av- 
T8 at ëv. 23. AP,: xat auûroi Éauroïs vw. A: (1. 
vp70v) dvyrls. 24. AP,* (a. 80e1.) roy. 26. A* 
Tata. PE oixov. A: “Adgaatee (PS Adgaide). 


A: To nayta Elaber, xai Ëlaper orâc. (P,:& Elafe, | 


xat &. 0.). AP,* ot any. av. sis Ai. 27. AP,: Kai 


SN 192p° ma 2271 n°2518 
Fins 2275 peer. Sp 
ENVADT APT ŸT2D= 792 MT UN 

cn) ASS aan sr Sn 
725-2 D'A1n> 229 + MN 
D°295 Sans “bnè 0953 "27 
D\nEA ob Dÿ2ss nus 
27 720 VADNOY om n3% 
IVNNN 592 

HT 2 722 nDoui-y2 ya 
9277 MY MIN] DP2NN-72 
TD DS bp à) +552 
ins SA2-ngn my Dire 
“Ua Ds Du ‘9w-nN nid 
em MAP) JAN Du Déni 
NID sin 5993 D TAN ps 22 

SPNETS DPÈN 107 MN Don shà 
272 TANT 12" SIND ON 23 


19 


21 


| 5523-02 D DYAUNA MILAN 22 
Tog ‘Popouu, ave Sovouriu Paoitedc Ai- | 


DTp-OM : 7229 VS NINN HE 24 
nains D53 bp er 
22 vpn in dorin MDN ovia 
n'uvann na nt Dan re 
D Pots no> 727 D 
-DN 19%) abtngs =D DYX" 26 


oens hou 190 Don-nny 1Dbn 
DM 100% DZ MUN 2H 239 27 
né) “39 om by2n 7927 


| Din Ds pa eo TD 


NA “M 100 M'A HHD2s 
v. 25. PIRE 
énoinoe O faces “PofBodu Gr aurwr Onla 

xohnG* nai EmÉdeyTO ET auTwr. 


22. Et Juda fit le mal. Septante : « et Roboam fit 
le mal ». 

24. Il y eut aussi des efféminés dans leur terre. 
Seplante : « il y eut une association (Ep) dans le 
Pays ». 

26. Et les trésors du roi. Les Seplante ajoutent : 


« et les lances d’or que David avait prises des mains 
des serviteurs d’Adrazaar, roi de Souba, et il les avait 
portées à Jérusalem ». 

27. Chefs des scutaires, et de ceux qui veillaient 
devant la porte de la maison du roi. Septante : « chefs 
des précurseurs (des courriers) qui gardaient la 
porte de la maison du roi ». 


III Rois, XIV, 18-28. 
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EE. Juda et Israël (ELLE R.XII—IV R.X VIE). — 7°. 1° Ce). Roboam (XIV, 21-31). 


puer môrtuus est, !8 et sepeliérunt 
eum. Et planxit eum omnis Israel 
juxta sermonem Dômini, quem lo- 
cutus est in manu servi sui Ahiæ 
prophétæ. 

1Réliqua autem verbôrum Jer6-, 
boam, quémodo pugnäverit, et quô- 
modo regnäverit, ecce scripta sunt 
in Libro verborum diérum regum [s- 
rael. ?° Dies autem, quibus regnävit 
Jeréboam, viginti duo anni sunt : et * "" "* * 
dormivit cum pätribus suis : regna- 3 reg. 15, 25. 
vitque Nadab filius ejus pro eo. 

21 Porro Rôboam filius Salomônis © Foboam 
regnävit in Juda. Quadraginta et; pur. 19 13. 
unius anni erat Réboam, cumregnäre 
cœpisset : decem et septem annos 
regnävit in Jerusalem civitäte, quam 
elégit Déminus ut péoneret nomen 
suum ibi, ex émnibus tribubus Is- 
rael. Nomen autem matris ejus 
Näama Ammanitis. 

22 Et fecit Judas malum coram Dé- 
mino, etirritavérunt eum super 6m- 
nibus, quæ fécerant patres e0rum in beut 32! 16. 
peccätis suis quæ peccavérunt. ?* £- 


3 Reg. 14, 12. 


Ultima 
eroboam. 


2 Par. 13, 
2-20. 
3 Reg. 11, 41. 


3 Reg. 11, 36. 
Ex. 20, 24. 


idolis 
servit. 


. , , . . Q . D |A 12. 2 
dificavérunt enim et ipsi sibi aras, et 13. 65,7. 
stâtuas, et lucos, super omnem col- 

4 Reg. 23, 7. 


lem excélsum, et subter omnem äâr- neut. 23, 17: 
borem frondésam : ?* sed et effemi-4 reg si, 2. 
näti fuérunt in terra, feceruntque *°* 1 #7. 
omnes abominatiénes géntium, quas 
attrivit Dôminus ante fâciem filié- 
rum Israel. | 
25 In quinto autem anno regni Rô- ‘Sons 
boam, ascéndit Sesac rex Ægÿptiin RE 
Jerusalem, ?5 et tulit thesaüuros do- OS 
mus Démini, et thesaüros régios, 3 Par 9, 15. 
et univérsa diripuit : scuta quoque * ‘is ui. 
aûrea, quæ fécerat Sälomon : 
27 pro quibus fecit rex Rôboam 
scuta ærea, et trädidit ea in ma- 
num ducum scutariérum.eteorum 
qui excubäbant ante ôstium do- 
mus regis. ** Cumque ingrederé- 


49. Le Livre. Voir plus hautla note sur 
NI, 41. 
l c) Roboam, XIV, 21-31. 


2%. L'Ammanitle. L'hébreu porte « l’Am- 
mMmonite », du pays des Ammonites. 

23. Des bois sacrés. Voir ÿ. 15. — Sur 
toute colline élevée. Voir la note sur Nom- 
bres, xx11, #1, et la figure de II Roës, mm, 4. 

2%. Des efféminés; c'est-à-dire des pros- 
titués sacrés. Voir la note sur Deutéro- 
nome, xxI\1, 17, 18. 

. %. Sésac, fondateur de la xxn1° dynastie 
égyplienne, élait d’origine étrangère et 


Tributaire juif (ÿ. 26). 
(Manuel biblique). 


seuil de la porte de sa maison, l’en- 
fant mourut, !8 et on l’ensevelit; et 
tout Israël le pleura, selon la parole 
du Seigneur qu'il avait dite par l’en- 
tremise de son serviteur Ahias, le pro- 
phète. 

9 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, comment il combattit, et com- 
ment il régna, voilà que c'est écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois d'Israël. ? Or les jours durant les- 
quels Jéroboam régna furent de vingt- 
deux ans, et il dormit avec ses pères, 
et Nadab, son fils, régna en sa place. 

21 Cependant Roboam, fils de Salo- 
mon, régnait sur Juda. Roboam avait 
quarante et un ans lorsqu'il commença 
à régner, et il régna dix-sept ans dans 
la ville de Jérusalem, que le Seigneur 
avait choisie d’entre toutes les tribus 
d'Israël pour y établir son nom. Or le 
nom de sa mère était Naama, l'Amma- 
nite. 

2? Et Juda fit le mal aux yeux du 
Seigneur, et ils l’irritèrent au delà de 
tout ce qu’avaient fait leurs pères, 
dans les péchés dont ils s'étaient ren- 
dus coupables, ?3 car ils se firent, eux 
aussi, des autels, des statues et des 
bois sacrés sur toute colline élevée et 
sous tout arbre couvert de feuillage. 
21 [l y eut aussi des efféminés dans 
leur terre, et ils commirent toutes les 
abominations de ces nations que le 
Seigneur avait détruites devant la face 
des enfants d'Israël. 

25 Or en la cinquième année du règne 
de Roboam, Sésac, roi d'Egypte, monta 
à Jérusalem, ?6 et il enleva les trésors 
de la maison du Seigneur et les trésors 
du roi, et il pilla tout, même les bou- 
cliers d’or qu'avait faits Salomon 
27 en la place desquels le roi Ro- 
boam fit des boucliers d’airain, 
et il les mit entre les mains des 
chefs des scutaires, et de ceux 
qui veillaient devant la porte de 
la maison du roi. *# Et lorsque le 


avait épousé Karamat, fille du pharaon Pi- 
sebkhan I°'. Il nous à conservé sur ses 
monuments à Karnak le souvenir de ses 
victoires sur le royaume de Juda. Voir la 
figure p. 675. — Monta à Jérusalem, tres 
probablement à l’instigation de Jéroboam, 
qui jugea cette diversion favorable pour 
établir plus facilement son autorité sur 
Israël. 

26. Les boucliers. Voir plus haut la note 
sur X, 16. 

27. Les scutaires élaient ce que nous 
appelons les gardes du corps. 
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I Regum, XIV, 29 — XV, 9. 


EX. Juda et Israel (LR.XLI—TT R.XVIL). — 2°.2° (al). Abiam rez Juda (XV, 1-8). 


Àsvc ec OËxOY #UQLOU, #0 nov ar où 
TUQUTOË YOVTEG xai damosidovro To Eig TO 
JEË TWÜY HUQUTOE xOvTuv. 


yuY Tv PHEQUY. Toig Bacukevour Loëda ; 


GVOLÉCOY ‘JeoBouu TÜOUG Tüc _AHÉQUS. 
$! Koi éxour 9 Pofoau uero TÜY HUTÉ- 
puy GT OÙ, ui DÜTTETUL LETO TWY HUTE- 
Owy œÜToÙ Ev 70 Eu Auvid. Koù éBuot- 
Aevoer *AfBioù Ô viog œûToù dvr uvrov. 


XV. Kai êv ro Cxrwxuderuro te Baot- 
Asvoytoc “Ieçopoou viou NuBor, Baoreve 
“ABrov vi0G “Popoau En) "lovour. * Koi 
Toiu 27 éBaoihevoer ET Jeçovocahru xüÙ 
vou TS HNTOOS AUTOÙ Mauyo, dvyétno 
“ABeoowhwe. * Kai ÉTOQEV IT êv  Tuig 
GUUQTIUS Tv, Tux QÔG ŒÜTOÙ «ic Én0in GE» 
évcmoy wTov, xub OÙx Ÿv 7 #x000ia œyTou 
TehElu LETO #UQIOU Jeov GUT OÙ , WG À *x0p- 
dla ToÙ TUTOÛS aÿrov. ‘Ori Out ÆAavid 
éduwrer aÙ 41] #UQLOG #UTUA EU, À iva 077,07 
Tù TÉXVU WUTOÙ HET œÜTOv, xui GT507 TV 
Jecovoukru, $ &G  ÉTOINGE Aavid To Eds 
évcÿTtL0v #UQLOV, OÛx éSexliver dno AOVT UV 
y ÉVETElAUTO ŒÜTW TUOUG TU Loue TAG 
Guns avroù. [9 Kai nÔÂEUOG OÙ HETUEU 
Popoau x HETUEU ‘Tegopoau TüÜGuG TÜc 
AUEQUS T7 Gwns avrov.] T Kai To hour 
TüY à6ywv ABrov ai TOVTU ü ÉTOINGEV, 
oÙx LOU TUUTU JEYeunueve Eni BB 10- 
y@Y Twy TLEQUY Toi Bacikevou ‘Doda; 
"Kai no AEUOG HE GVaLÉGOY “ABrov xüÙ dvu= 
HEcoy Jeçopouu". 8 Kui ÉXOLUN 7 “ABroù 
HETO TUY TUTÉQUY ŒUTOU lÉV TO ElxOOT (D 
xai TETÉQTE ÊTEL TOÙ ‘eçoBoau > #0 Jü- 
ATETUL UETU TOY HUTEOWY aÿTov' ëv n0- 
he Aavid” rai Baciksve "AO vioç œÙToÙ 
GYT' GUTOU. 

9Ey To Enavro ITETUOTO x0' ELXOOT(O 
Toù ‘Tepobouu Baciéws ‘loourà, Buoikever 


28. A: par. 29. AF: (1. &) 60e. 30. P;* “Po. 
P72 évay. 31. AP; (p: Aavi) “at ae T7S 
HNTooS œuTou Nocud “Apavi Tic Pi: “Appar.). 
AP,B'% 0. — 1. FP,: ro oydow xai Dei ter. 
B!: Hapès. JA 0 rqie) DERQÈE (bre P: déxa 
*até5). A: (1. èmi) ër. B'X êrt ‘Iepovo. P,* 77c. 
PE (D. à) raoas, P,* Taïs. AEFP;t (p- x00— 
dia) Pos L. AT (p. x5g105) © Jeos et (p. xe- 
Ta.) ëv Togo tx ëy “Tegovoaru). Bac. 
5. AP,+ (in f.) ëxros ë équarr Ovoiov Toù Xer- 
THONON BUUR AFP). LANG) NOR 


2 Kai To Round | 
TuY À dywr “Pofouu xai TÜVTU ü ÉTOÏNE7, | 
oùx idoÙ TadTu | VEYQOHHEVE ëv BuBhico 20- 


DVD "27 ects ne Han 


“0 Ko TO NELOS my GvuLET OV Posoau #0 


os bons ni m2 bn 
n'a: DES D92"%5n 29 
NS np Nb Dÿ21 "5 


aie n°5 nanbns : HT sotnt b 
GT -hy » Dr Un D Dÿ2s . Dÿ21" 
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28. Dans l'arsenal des scutaires. Septante : « dans 
le théé (NN, salle) des courriers ». 
29. Des rois de Juda. Septante : 


Juda ». 
XV. 3. Comme le cœur de David son père. Septante : 


« aux rois de 


« comme le cœur de son père ». 

4. Lui donna une lampe dans Jérusalem. Sep- 
tante : « lui donna un reste (des héritiers) ». 

6. Ce verset figure en note dans lédition Sixtine, 
sous la rubrique : in aliquot libris et apud Theo- 
doretum hæc sequuntur. 


III Rois, XIV, 29 — XV, 9. 697 


LE Juda et Israël (LELR. XII IV R. XVII).—7.2° Cal). Abiam rot de Juda (XV, 1-8). 


tur rex in domum Démini, portäbant 
ea qui præeundi habébant officium : 
et postea reportäbant ad armamen- 
tärium scutariorum. 

*° Réliqua autem serménum R6- uitima 
boam, et émnia quæ fecit, eccescripta 
sunt in Libro sermônum diérum re- ? Par. 12, 15. 
gum Juda. % Fuitque bellum inter ; me. 15, 6. 
Rôboam et Jeréboam cunctis diébus. 1? 
31 Dormivitque Réboam cum pätri- 
bus suis, et sepültus est cum eis in 
civitâte David : nomen autem matris ***" "76 
ejus Nâama Ammanitis : et regnä- 3 Reg, 14, 21. 
vit Abiam filius ejus pro eo. , 

XV. 'Igitur in octâvo décimo anno 15m rex 
regni Jeréboam filii Nabat regnavit 
Abiam super Judam. ? Tribus annis? 7151 
regnävit in Jerüsalem : nomen ma- 1% 
tris ejus Mäacha filia Abéssalom. itolis 


servit. 


* Ambulavitque in 6mnibus peccätis 3 Reg. 14,5. 


roi entrait dans la maison du Sei- 
gneur, ceux dont l'office était de mar- 
cher devant lui portaient ces boucliers, 
et ensuite ils les reportaient dans l’ar- 
senal des scutaires. 

29 Mais le reste des actions de Ro- 
boam, et tout ce qu’il a fait, voilà que 
c’est écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda. # Et il y eut 
guerre entre Roboam et Jéroboam du- 
rant tous leurs jours. %! Et Roboam 
dormit avec ses pères, et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David : le 
nom de sa mère était Naama l’Amma- 
nite, et Abiam son fils régna en sa 
place. 

XV. Ainsien la dix-huitième année 
du règne de Jéroboam, fils de Nabath, 
Abiam régna sur Juda. ? Il régna trois 
ans dans Jérusalem ; le nom de sa mère 
était Maacha, fille d'Abessalom. ? Et 
il marcha dans tous les péchés que 


0 Q n 4 Reg. 14, 3. 
patris sui, quæ féceratante eum : nec 
erat cor ejus perféctum cum D6- 
mino Deo suo, sicut cor David pa- 


son père avait commis avant lui, et 
son cœur n'était point parfait avec le 
Seigneur son Dieu, comme le cœur de 


David son père. Mais, à cause de 
David, le Seigneur son Dieu lui donna 
une lampe dans Jérusalem, en sorte qu'il 
suscita son fils après lui, et maintint 
Jérusalem, * parce que David avaitfait 
_ce qui était droit aux yeux du Seigneur, 
et qu'il ne s'était point détourné de 
tout ce qu'il lui avait commandé, du- 
rant tous les jours de sa vie, excepté 
le fait touchant Urie, l’'Héthéen. $ Ce- 
pendant il y eut guerre entre Roboam 
et Jéroboam, pendant tout le temps de 
la vie de Roboam. 


tris ejus. ‘ Sed propter David dedit 

ei Dominus Deus suus lucérnam in ° ** "” * 
Jerüsalem, ut suscitäret filium ejus 

post eum, et statüeret Jerusalem : 

ÿ eo quod fecisset David rectum in 

éculis Démini, et non declinässet ab, . 
émnibus, quæ præcéperat ei cunctis 12%. 1, 
diébus vitæ suæ excépto sermône 
Uriæ Hethæi. 6 Attamen bellum fuit" """ 
inter Roboam et Jeroboam, omni 


témpore vitæ ejus. 
fi 


| Réliqua autem Ssermonum Ultima 7 Mais le reste des actions d’Abiam, 
Abiam,etémniaquæfecit,nonnehæc ,,,,, ..|et tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit 


scripta sunt in Libro verbérum dié- 
rum regum Juda? Fuitque prælium ? Par. 13, 5. 
inter Abiam et inter Jeroboam. 8 Et 2 par. 13, 23. 
dormivit Abiam cum pâtribus suis, 3 eg. 2, 10. 
et sepeliérunt eum in civitâte David : 5 5% 7 
regnavitque Asa filius ejus pro eo. 

° În anno ergo vigésimo Jeréboam a?) Asa 


dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? Et il y eut une bataille 
entre Abiam et Jéroboam. * Et Abiam 
dormit avec ses pères, et on l’ense- 
velit dans la cité de David; et son fils 
Asa régna en sa place. 

9 Ainsi en la vingtième année de 


regis Israel regnävit Asa rex Juda, "°°" 


Jéroboam. roi d'Israël, Asa, roi de 


28. Dans l'arsenal des scutaires. Sans doute le 
corps de garde. Ces boucliers n’étaient pas déposés, 
comme les boucliers d’or, dans la maison de la forêt 
du Liban. 


29. Le Livre. Voir plus haut la note sur x1, 41. 
2° Les deux royaumes jusqu’à Achab, XV-XVI, 28. 
a) Rois de Juda, XV, 1-24. 
al) Abiam roi de Juda, XV, 1-8. 


XV. 2. Maacha. Appelée, II Paralipomènes, xInï, 2, 
Michaïa. — Fille, sans doute petit-fille d’Abessalom 
ou Absalom, fils de David. 

3, Parfait; c’est-à-dire tout entier au Seigneur. 


4. Une lampe. Voir plus haut la note sur 1x, 36. 

7. Il y eut une bataille. L'hostilité latente sous le 
règne de Roboam se déclara ouvertement sous 
Abiam. Voir II Paralipomènes, x, 3-20. 


a?) Asa roi de Juda, XV, 9-24. 


9. La vingtième année. Abiam n’avait régné que 
deux ans complets puisqu'il était mort sur le trône 
la dix-huitième année du règne de Jéroboam, mais, 
au ÿ. 2, il est dit qu’il avait régné trois ans, parce 
qu’il avait gouverné un peu plus de deux ans et 
que, selon la manière de compter des Hébreux, une 
année commencée était comptée comme une année 
de règne, les mois et les jours n'étant pas indiqués. 
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I Regum, XV, 10-20. 


IT. Juda et Israel (ER.XII—II R.XVITI). — 7°.2° Ca?). Asa rex Juda (XV, 9-24). 


A6 ëmi “Loÿdur T° xui TEOOUQUXOVTU x où 
ëv éTos éBaoikeuoer ëv _Æeoovoudmu" #0 
dvouu 776 UnTeOc GÜTOÙ “Ava, Jvyarno 
ABecouui. 1 Koi ÉROÏNGEY “Aoû TO 
evTÈc évwroy #VOLOV, WG Auvid 0 UT? Q 
GÜTOU. 1Kei dpeike TÜC TEETUG dno 
TAG 775 oi éEunéorethe nüÉVTU TO ETI- 
TydEvuaTu ü énoinour où TUTÉQES _aTov. 
5 Kai tnv “Ava Ty HnréQu ÉMUTOÙ HETE- 
OTN0E TOÙ ur evo TYOVLEVNY 44 0c 
ÉROÏNGE Guvo00Y Ëy TO GAOEL GTR" #0 
éSexoyer A6 TO. xuTabVoeic aTnc, PAT) 
ÉVÉRONE HUOÈ £v Tu xEudGËte TV Kiev. 
1 Ta dë Éprhd oÙx énoe" Ty à xuo0iu 
“A0 7v Tehelo LLETO #vQÉOv TOUS TU 
quëous airov. 1 Kai EiQivE JXE toc xi0= 
VOS TOU HUTOOG ŒTOY, xüÈ TOUS xLOVa av- 
TOÙ eiçniveyxev eig TOY oËxOv #VQIOV, GQ- 
Juoovc #0 JOVOOUS, : #0 CAEN. 

* Kui TOÂEUOG 7v dvaueooy "Aoû #üù 
GvuUÉGOY Buacu Baoukécoc Joour AU OUG 
TG juéouc aTWV. PPS RCeE dveB Boucc 
Buoiksvc “Logan 210 “Jovdur, x «4006 - 
HN0E Tir Pau, TOÙ jui) Evo xnogevo- 
LEVOY HüË ElGTODEVOUEVOY TO “AOÛ Bacs 
“lovdu. "5 Ki tuer "Aoû GUuTuY TO 
GOYVOLOY #üù TO Jovoiov TÜ Et josder Ey Toi 
Jyouvoois OËxOv AVOIOU ui ëv Tois J70av- 
Qoic Toù OLXOU TOÙ Baoukeuc, xoi Fe 
aùTu Eiç sous aruidy GUTOV, #üL ésuré- 
OTELhEY aUToUc Ô Baorkeuc ?AOÛ TOÛG vi0v 
“AdEO vior Tufegeuc vioù "Ab Bacrhetg 
Zvoiac, Toù xuTouxodrros êv Aeuaoxs , LE- 
y 1 Auxdov diode GVGLÉOOY nou #üi 
GVQUÉGOY GO, xü GVOLEGOY TOÙ HUTOUS LOU 
HU TOU | HUTQUG (UE i0ov Zunéoruhxc got 
duo, doyuoov #üÙ YOVOLOr. ÆAEVQ0, da- 
OxE0uU00Y TV ddr #v GOv Ty æoÛS Bauoc 
Baorea Jogur?, CT dvapnoëru GT Euov. 
20 Kai FxOUGEY vi “A0E0 TOU Bacrhëws 
"AG@, #0 GTÉOTEURE TOUS Go yoYTOs TU 
durdpuecy aÜTOU TOLc nÔ EG TOÙ “Topur, 
#ai éndtusur tv “AU, LU Av, xui Th 
ABÈX oïxov Maayo, xoi nücav tir Xev- 


10 AFP,: (1. #7) Mocya (item 13). : EN is 
402, 13. A un. : vou Ké£dqur. 14/A87 10 Bi* 
GUTwy (AP: ŒUTa). 17. B!: ‘Poaua (A: “Peuudr, 
IE PaaBà). 18. 15 Lu OUATTY, AP; * roi. B,* ot- 
zou vo. x. ëy T. 9. A* aura cb x at ès aUTOoUG. 
APE Taf ëy Paua (Pi: “Pauuay), viov *Aber1. 
19. "B'* évau. ooù xat Gap. À: duwgor… * Baaoa. 
Bl: rys durduews. AB!: rwy aÿrov. É (1. Air) 
Nov. Bl: "AdeiuaS not nao. Tr. Xeboud. 


D5%39"2 400 Hô TNA DY29N1 * 
Logan na n220 ŸN own 
TITD 57) 192 ss NON pa 11 
VANTTS DWTpT aps — 12 
DD "SN Dbin-bs- Px Son 
710" FAN HDDD-NN 1 DM) EMMÈN 15 
m2 ADD nus H33 
HAS ANS Kon na DANS 
"NS nÿ2257 :ji17p Dr22 Dior 14 
“05 255 91 NÈN-220 Pa 179 
VÔN "uTD-NN ND : ms. Hins 0 
LOS ÈDT EE ND Na Sup 
Va NS Pa NÉ HN 16 
Lama" b2 Dynior-ner NU YA 
népns-by Synipr-nb NY Y2 Dai 
ND NS nn 229 MOS-NR Jan 
NON TD TI 2 NON 18 
CON 2H n9217 Ls- nn 
DIASIN-NN Minna MIILINA 
hou 1722 72 23m) EL n°2 
127202 771-72"0N NÈN 127 
PDT 25% Dûn 702 Vire 
VIN 72 7229 V2 M°n2 + MANS 19 
sn 7 “nn 1253 TAN J'2 
FOVI2ON 7127 + 2h17) 992 
725% Dai 9n NDYI—PN 
Den DN 77772 ag" "590 S 
nn DOTE “digne nouÿsT RER 
Fh>-ns pr Dom “2-bp ÿb 
NNY 1222-n°2 Das PNY j7-NA 
be FN" b D mih2s Do 


v.15. D DTA 
v.187 >2n 


43. Hébreu : « et quant à sa mère Maacha, il l’é- 
loigna de la souveraine autorité, parce qu’elle avait 
fait une idole pour aschérah; il brisa son idole et 
il la brûla près du torrent de Cédron ». Septante : 
« il renvoya sa mère Ana pour qu’elle ne fût pas mai- 
tresse, car elle avait fait une réunion dans son bois 
sacré, et Asa détruisit ses refuges et les brüla dans 


le torrent de Cédron ». 

17 Afin que personne ne put sortir ou entrer du 
côté d'Asa, roi de Juda. Hébreu : « pour ne pas per- 
mettre de sortir et d’aller près d’Asa, roi de Juda ». 

18. À Bénadad. Septante : « au fils d’Ader (ils tra- 
duisent ben et lisent 7 pour d à la fin du mot) ». 


III Rois, XV, 10-20. 
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LL. Juda et Israël (LIE R.XII—IV R.X VIE). — 2. 2° Ca’). Asa roi de Juda CXV, 9-24). 


10 et quadraginta et uno anno regnä- 
vit in Jerüsalem. Nomenmatris ejus 
Mäacha, filia Abéssalom. !! Et fecit 
Asarectum ante conspéctum Démini, 
sicut David pater ejus : 1? et 4bstu-° #;,1 ? 
lit effeminätos de terra, purgavitque ? ?* 1 1 
univérsas sordes idolérum, quæ fé- 3 reg. 14, 24; 
cerant patres ejus. !% [Insuper et: pa. 14 2 
Mäacham matrem suam amovit, ne 

esset princeps in sacris Priäpi, et in 
luco ejus, quem consecräverat : sub- 5 rez 11, 23; 
vertitque specum ejus, et confrégit 
simulächrum turpissimum, et com- 
büssit in torrénte Cedron : ‘{ ex- 3 Reg. 22, 44. 
célsa autem non äbstulit. Verümta-" "" ” 
men cor Asa perféctum erat cum 
Dômino cunctis diébus suis : 15et 
intulit ea, quæ sanctificaverat pater 
suus, et voverat, in domum Dôomini, 
argéntum et aurum, et vasa. 

16 Bellum autem erat inter Asa, et ,Felum 
Bäasa regem Israel, cunctis diébus °tPaasa. 
eorum. {7 Ascéndit quoque Bäasa rex 2 rar. 15, 19 
Israel in Judam, et ædificävit Rama, » par. 16, 1. 
ut non posset quispiam égredi vel 
ingredi de parte Asa regis Juda. 

18 Tollens itaque Asa omne argén- rœdus 
tum et aurum, quod Anserat in "rege 

, quod remänsera 

thesauüris domus Démini, et in the- 
sauris domus régiæ, dedit illud in 2 Par. 16, 2. 
manus servorum suôrum : et misit 
ad Bénadad filium Täbremon fili 
Hézion, regem Sÿriæ, qui habitäbat 
in Damäsco, dicens : !* Fœdus est 
inter me et te, et inter patrem meum 
et patrem tuum : ideo misi tibi mu- 
nera, argéntum et aurum : et peto 
ut vénias, et irritum fâcias fœdus, 
quod habes cum Bäasa rege Israel, 
et recédat a me. 

20 Acquiéscens Bénadad regi Asa, aui expu- 
misit principes exércitus sui in civi- ? Par 18 4 
tâtes Israel, et percussérunt Ahion, ‘ “* 


Servit 
Domino. 


2 Par. 15, 16. 


4 Reg. 23, 4. 


2 Par. 15, 18. 


rege 
Syriæ 


3 Reg. 11, 4. 
2 Par, 16, 3. 


et Dan, et Abeldomum Mäacha, et 4 Reg. 15, 29. 


univérsam Cénneroth, omnem scili- 2% ! ?; 


40. Sa mère, sa grand’mèêre. 

43. Aux sacrifices de Priape, n’est pas dans l’ori- 
ginal. — Bois sacré. Hébreu : Aschéra, simplement 
bois de la déesse Astarthé. — Il renversa sa caverne; 
addition de la Vulgate. Ce membre de phrase n’est 
pas dans l’hébreu. — Dans le torrent du Cédron, au 
sud-est de Jérusalem. Voir la note 3, p. 906. 

44. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xx11, 
M, et la figure de III Roës, ini, 1, p. 611. 

45. Ce qu'avait consacré son père, du butin pris à 
Jéroboam (11 Paralipomènes, xux, 19; xv, 18). — Qu'il 
avait voué de sa propre victoire sur les Éthiopiens 
(Il Paralipomènes, xIV, 13-15). — Dans la maison 


16, 9. 


12,3; 19, 47. 


| Juda, régna; !! et il régna quarante 
et un ans dans Jérusalem : le nom de 
sa mère était Maacha, fille d'Abessa- 
lom. ‘! Et Asa fit ce qui était droit en 
la présence du Seigneur, comme David 
son père; !? et il chassa les efféminés 
du pays, et le purifia de toutes les 
souillures des idoles que ses pères 
avaient fabriquées. ‘* De plus, il éloi- 
gna même sa mère Maacha, afin qu’elle 
ne fût pas préposée aux sacrifices de 
Priape, et à son bois sacré qu'elle 
avait consacré; et il renversa sa ca- 
verne, et il brisa sa statue très obscène, 
et la brûla dans le torrent de Cédron : 
1 mais il ne détruisit pas les hauts 
lieux. Toutefois le cœur d’Asa fut par- 
fait avec le Seigneur durant tous ses 
jours; !° il porta aussi ce qu'avait con- 
sacré son père, et qu'il avait voué dans 
la maison du Seigneur, de l'argent, 
de l'or, et des vases. 

16 Or il y eut guerre entre Asa et 
Baasa, roi d'Israël, durant tous leurs 
jours. 17 Et Baasa, roi d'Israël, vint 
contre Juda et bâtit Rama, afin que 
personne ne püt sortir ou entrer du 
côté d'Asa, roi de Juda. 

18 C’est pourquoi Asa, prenant tout 
l'argent et l'or qui étaient demeurés 
dans les trésors de la maison du Sei- 

neur et dans les trésors de la maison 

u roi, les mit entre les mains de ses 
serviteurs, et les envoya à Bénadad, 
fils de Tabremon, fils d'Hézion, roi de 
Syrie, qui habitait à Damas, disant : 
19 «Il y a alliance entre moi et vous, 
et entre mon père et votre père : c'est 
pourquoi je vous ai envoyé des pré- 
sents, de l'argent et de l'or, et je vous 

rie de venir, et de rendre vaine l’al- 
ee que vousavez avec Baasa, roi d'Is- 
raël, afin qu’il se retire loin de moi ». 

20 Bénadad, écoutant le roi Asa, en- 
voya les princes de son armée contre 
les villes d'Israël; et ils prirent d'as- 
saut Ahion, Dan, Abel maison de 
Maacha, et Cennéroth tout entiere, 
c'est-à-dire toute la terre de Nephthali. 


du Seigneur dépouillée par Sésac, II Roëÿs, xIv, 26. 

46. Il y eut guerre, un état d’hostilité, mais non 
une lutte et des combats permanents. 

47. Bütit, reconstruisit Rama, aujourd’hui er-Ram, 
au nord de Jérusalem. 

48. Les mit entre les mains. L'envoi de présents 
était la façon ordinaire de solliciter une alliance. — 
Bénadad, le premier roi de Damas de ce nom men- 
tionné dans la Bible. — Damas. Voir plus haut la 
note sur xI, 24. 

20. Ahion… Abel maison de Maacha. Voir la note 
sur IV Rois, xv. 26. — Dan. Voir Josué, xIX, 47. — 
Cennéroth. Voir la note sur Deutéronome, 111, 17. 
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I Regum, XV, 21-31. 


LI. Juda etiisrael (E R.XII—IL R. XVII). — 7°. 2 (6!) Nadab rex Israel (XV, 25-32). 


VEQËY, Etc roms TA ync N. epdu. #1 Kai 
LYEVETO, WG FxOVOE Bauoa, x0Ù OLEMTE TOÙ 
OÙXOOOUELV Tv “Pays, xai GVECTOEWEV els 
Osooa. *? Kai 0 Buoikec “AOÛ HUQNy- 
7evke nuyti Loi sis Everiu, xoi aloovoL 
Tous lidovus Te Pau, xui TO EVA aÜTNG 
à Wx000 UNE Buacu, xui wxodounoer ëv av- 
TOiG (] Baoihevc "AGG uv Bouvôv Berauir 
ao tir comüv.  ** Koi Tu or Twv 10- 
quv “A0 #0 aug x 7 duvaotiu GÜTO nv 


ÉHOINOE, #0 TÜG TLO 'LELS äc Wxod0uner, OÙX 
idov TaÿTu VE JoauuEvo ÉCTiy ET BuBhico 1o- 


Jwv Tüv LLEQUY vois Baoihed OLY “ov da ; LE) y 
ÉY TD HULQ( TOU ILE GUTOU ÉMUVEGE TOÙG 
ao dus GTod. ?? Kai éxouun T 7 “AO UETü 
TWY TUTÉ TL GÜTOV, xüi JUTITETOL [LETO 
Twy æuTéQwy œUTou ëv nôAœE Auvid ru- 
TOÛS arov. Kai Bacueta locapar viôc 
GUTOÙ VI’ ŒUTOÙ. 

2 Kai Nufar vioc IspoBouu Bacikever 
éni ‘loour} ëv éTeu OEUTÉQW TOL Aoû Bu- 
ouh£ws “Iovda, aa ÉBaoihEvGE» ër cour 
ET} vo. 26 Kai ÉTOIMOE TO TLOVNOUV_ ÉVU- 
TLOY HUQIOV, Hu xoQEU TT ëv OdW Tov ru- 
TO0G DUOU, «ul év Tuic ÉUOQTIUG GÔTOÙ 
ac Squaore Tor ‘Toour).. 2 Kui me EQUE- 
xd\6ev aÜroy Buuou vidc Ayid Eri Toy 
oËx0v Behucv vioÙ “Aya, nul Éyuou£er av- 
TOY £y T'oepudwy T7 TOY Goguktwv #u 
Nofar sui nüc Logan à TEQUEXUŸ TO ET 
L'afudcv. 22 Ki ET UVAT(OOEY _GÜTOY 
Bauou £v £te Toitw Toù ’AGu vLoÙ AG 
Bacikëwcs ‘Tovda, #ui éBuGiAEvOEr GT uv- 
ToÙ. 27 Kai éyévero wc ÉBuoikEUOE, 07) 
ÉRUTUEEV 0AOY TOr OËxOY “Tegosou, x oi OÙ y 
VAEhEÎTE TO AUOUY avOpv TOÙ JeçoBoau, 
wc TOÙ ESohodoevou aÿTov xuTu To qu 
XUQLOU (9 &GhnGey èv yetoi dovov GÜTOU 
“Ayiè  ToÙ Sruvirov F9 HEQÙ TU œuuo- 
Tu TegoBoëu 06 ÉEnUuoTE TOY ‘Topurà, 
xu ëv TW HUOOOYIOUD AUTOÙ où TUQUOY10E 
TOY xo107 deov Toù Loourn. #! Kai Ta 
Aouro tov L0ywr Nafar rai nüvra ü EToim- 


1 ae xat délire. 22. A+ (p. zayri) ro law. 
F: @. eis Eraxip) à ëv An. P* rys. A: Pauut. A* 
2 2UTois et "Aoa. .23. P, * 7. AP,: duvacteia av- 
rod, xai Tüyra & on (A: éroioay) br 
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ovurarta oix. B1* 61ov. 30. FB!: (1. 06) wç. A: 
(1. &) 65... * Trou. SENS 


que) 


2 Revint à Thersa. Hébreu:« demeura à Thersa». 
2. Que personne ne soit exempté. Septante : « à 
ae (ils ont lu 2153 TN) ». 


93. Cependant dans le temps de sa vieillesse. Sep- 
tante : « ce n’est que dansle temps de sa vieillesse ». 

28. D'Asa, roi de Juda. Septante : « d’Asa, fils 
d’Asa, roi de Juda ». 


III Rois, XV, 21-31. 
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LE. JudaetIsraël(IIER.XII—IV HR. XVEL).— 70.20 (61). Nadab roid’Israël CXV,25-32). 


cetterram Néphthali. ?! Quod cum 
audisset Bâasa, intermisit ædificare 

Mont ct revérsus est in Thersa. %r 5% 
22 Rex autem Asa nuüntium misit in? Per. 16, 6. 
omnem Judam, dicens : Nemo sit ex- 

cusätus : et tulérunt läpides de Rama, 

et ligna ejus, quibus ædificäverat 

Bäasa, et extruxit de eis rex Asa yua, 0, 4;11. 
Gäbaa Bénjamin, et Maspha. 

23 Réliqua autem émnium sermô-  unima 
num Asa, et univérsæ fortitudines %°* 
ejus, et cuncta quæ fecit, et civitätes 
quas extruxit, nonne hæc scripta ; ee 11, 41. 
sunt in Libro verborum diérum re- 
gum Juda? Verümtamen intémpore 
senectüutis suæ doluit pedes. 21 Et 
dormivit cum pätribus suis, et se- 
pültus est cum eis in civitâte David 
patris sui. Regnavitque Jésaphat 2 rez. 22, 2; 
filius ejus pro eo. is 

25 Nadab vero filius Jeréboam reg-,1, xaaar 
nävit super Israel anno secundo Asa "°* fsrael 
regis Juda : regnavitque super Îs- 
rael duébus annis. ?6 Et fecit quod 
malum est in conspéctu Dômini, et 3 reg. 15, 81; 
ambulävit in viis patris sui, et in * 
peccätis ejus, quibus peccäre fecit 
Israel. 

21 [Insidiâtus est autem ei Bäasa 2 Baasa 
filius Ahiæ de domo Issachar, et per- interfec- 
cüssit eum in Gébbethon, quæ est 
urbs Philisthinorum : siquidem Na- 3 Res. 16, 15. 
dab et omnis Israel obsidébant Géb- 
bethon. * Interfécitergo illum Bäasa 
in anno tértio Asa regis Juda, etreo- 
nävit pro eo. * Cumque regnässet, 
percüssit omnem domum Jeroboam : 
non dimisit ne unam quidem äni- 
mam de sémine ejus, donec deléret 
eum, Juxta verbum Démini, quod lo- 
cûtus füerat in manu servi sui Ahiæ 
Silonitis, * propter peccäta Jero- 
boam, quæ peccäverat, et quibus 
peccäre fécerat Israel : et propter 
delictum, quo irritäverat Déminum 
Deum Israel. 


2 Par. 16, 5. 


2 Par. 16, 11. 


2 Par. 16, 
12-13. 


2 Par. 16, l4, 


3 Reg. 14, 20. 


3 Reg. 21, 22; 
14, 10 


5! Réliqua autem serménum Na- Ultima 
dab, et émnia quæ operätus est, 
3 Reg. 21, 22, 


nonne hæc seripta sunt in Libro 


#1 Ce qu'ayant appris, Baasa cessa de 
bâtir Rama, et revint à Thersa. 2? Or 
le roi Asa envoya un messager dans tout 
Juda, disant : « Que personne ne soit 
exempté ». Et on emporta les pierres de 
Rama et les bois avec lesquels Baasa 
avait bâti, et le roi Asa en construisit 
Gabaa en Benjamin, et Maspha. 

23 Mais le reste de toutes les actions 
d'Asa, tous ses traits de courage, tout 
ce qu'il fit, et les villes qu'il bâtit, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda ? Cepen- 
dant dans le temps de sa vieillesse, il 
souffrit de ses pieds; ?* et il dormit 
avec ses pères, et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David son père. Et 
Josaphat, son fils, régna en sa place. 

25 Or Nadab, fils de Jéroboam, ré- 
gna sur [Israël la seconde année d’Asa, 
roi de Juda; et il régna deux ans sur 
Israël. ?6 Et il fit ce qui est mal enla 
présence du Seigneur, et il marcha 
dans les voies de son père et dans les 
péchés par lesquels il fit pécher Is- 
raël. 

27 Mais Baasa, fils d'Ahias, de la 
maison d'Issachar, lui tendit des em- 
büches et le tua près de Gebbethon, 
qui est une ville des Philistins; vu 
que Nadab et tout Israël assiégeaient 
Gebbethon. ?8 Baasa tua donc Nadab, 
et il régna en sa place, la troisième 
année d’'Asa, roi de Juda. ?* Et lorsque 
Baasa fut devenu roi, il tua toute la 
maison de Jéroboam : il n'en laissa 
pas même une seule âme de sa race, 
jusqu’à ce qu’il l’eût exterminée, selon 
la parole que le Seigneur avait dite 
par l'entremise de son serviteur Ahias, 
le Silonite, *? à cause des péchés que 
Jéroboam avait commis et par lesquels 
il avait fait pécher Israël, et à cause du 
péché Es lequel il avait irrité le Sei- 
gneur Dieu d'Israël. 

31 Mais le reste des actions de Nadab, 
ettout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 


921. Thersa. Voir plus haut la note sur x1v, 47. 

22. Gabaa en Benjamin. Voir la note sur I Rois, 
x, 26. — Maspha. Voir la note sur I Roïs, vir, 5. 

93. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur 
x1, 41. — Le règne d’Asa est raconté plus longuement, 
H Paralipomènes, x1v-xv1. 

24. Il dormit avec ses pères. Asa s'était préparé 
: tombeau de son vivant (1 Paralipomènes, xvi, 

4). 


b) Rois d'Israël, XV, 25—XVI, 28. 
b1) Nadab roi d'Israël, XV, 25-32. 


27. De la maison, de la tribu d’Issachar. — Gebbe- 
thon, ville lévitique de la tribu de Dan, dont les Phi- 
listins s’étaient emparés. 68 

29. Pas même une seule âme. L’exlermination fut 
complète. Baasa les fit tous périr sans distinction 
d'âge ni de sexe. 
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I Regum, XW,-32 — "ZW, 9. 


I 
IL. Juda et Israel (LR.XEI—ILR.XVIL).— 70.2 (6°). Baasa rex Israel (XV, 33— XVI, 7). 


cer, oùx idoÙ TuÛtu _VEYQUHHEVE £OTir Ev 


BiBhiw Àoywr TOY NEO Tois Bacihev- | 


oLV Logar à; [92 Koi TOREUOS 7V GVuLÉCOY 
*AOû #ui dvauÉcOY Bouc Baoulëws ‘Io- 
our À mao uc TUG nuéous œTwY. ] 

33 Ko y TW ÉTEL TO TOÏT(O TOÙ “A0 Ba- 
oukEwS “Lovde, Baoukever Buuoc vioc Aya 
ni Logan êv Oo ElxOGL xü TÉOOUQU 
ËTM. “ Koù 2m one To T0VOÛY évwrLOY 


#UQIOU, xoi xOQET I y 00 TegoPouu | lviou | 


Nobart', xu à Tois duuoTiois GÉTOÙ ts 
ue TOY “Jour. 

VI. Kai éyévero Àd7os #ugiou Ev PAT 
“Jov viov “Ayavi _ TQ0G Bouod * Av cv 
DYWOG CE dno TAG. VAS, xui EdWAX GE AyoŸ- 
LLEVOY éni TOY ÀGUV LOU Toqur}, xal £T0- 
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TOY Audv OV Toy “Logur), roù 700007 IOuL 
ue ëv Toiç HLOTOLOUG GÜTWY, 31000 éyu ête- 
JElou OniG(0 Baucu #0 Omer Tov oÙxOv 
auto, xai Wow TOv oùx0V cov «g TO oi- 
#07 “egofouu viov . Nuÿur. * Tov tTedvr- 
#ÔTU Toù Buuou ëV T7 none HAUT UP} 0V= 
TL aÿTov où HÜVEG, ul TÔy TEdVmAÔTE 
GUTOÙ ËV TWO TEOU HATUUYOVT OL ŒÜTOV 
TU TETEWVO: TOÙ oÉQuvo. * Kai Tu kon 
Tüy A0 ywv Boucû xl _HUVTU ü ÉTROÏNGE, 
xoi üi duvacteiu aÜToÙ, OÙ LOOÙ (TUUT 
JEJOUHEVO ëv BuBlito Adyur TUY RUEQUY 
TV Baciaëwr Log; ° Koi RATE, 
Baucc HET TV HOT EQUY UÜTOÙ, #üi d&- 
TTETUL ÈV Oe06®, 2) Buoireer "Hi vioc 
aTOU GyT aÿtoù. TKoi ëy yaoi ZLov 
vioÙ “Avayi ëM 70e #U 0106 End Bouc #ul 
éni TOY oËx0V GUTOD , TO UV Tv 40xiuv nv 
ÉHOINOEV ÉVUTLOY HVQIOU, TOU TUQ00YÉOUL 
œUTOY_ EV TO | Éoyots TOY. JELQWV GT OÙ, 
Toù elvo XüTU TOY oÙov LepoBoau, #ai 
ŸTEQO TOÙ TOUTOEOL ŒÜTOY. 

$ Kai “Ha vi0G Bouc éBactasvosr éni 
"lopurÀ do ËTy ëv Oco0w. ° Ki OUVÉ- 
OTOEWEY Tr Tv Zouboi Ô 407 0V TAG 
fuicovs Th Énnov, xai aùTÔc Hv êv Oeooë 


ne P,* éortr. F: roy Baciéwr., 32 *BEP, (E 
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| ZœuBet) rois œuTov (P,+ ToÙs ratdæs aÿrov xu). 


32. Ce verset manque dans les Septante; nous le 
reproduisons d’après la Polyglotte de Complute. 


XVI. 7. Hébreu : « car le Seigneur avait adressé la 
parole à Jéhu, fils d’Anani, contre Baasa et contre sa 
maison, à cause du mal qu’il avait fait aux yeux du 


seigneur, l’ayant irrité par les œuvres de ses mains, 
en se rendant semblable à la maison de Jéroboame 
C’est pourquoi le Seigneur le fit mourir ». 

8. La vingt-sixième année d'Asa, roi de Juda, man 
que dans les Septante. 


III Rois, XV, 32 — XVI, 9. 703 


IL. Juda et Esraël(EIETR.XII—IVRB.XVIL).—7.2(02).Baasa rot d’Israël(XV,33-XVI,7). 


verborum diérum regum Israel ? d'Israël? 3? Et il y eut guerre entre Asa 


#2Fuitque bellum inter Asa, et Bäasa 3 reg. 15, 16. | et Baasa, roi d'Israël, durant tous leurs 

regem Îsrael, cunctis diébus eorum. I "” ni nu: 
%3 Anno tértio Asa regis Juda, reg-b°) Baasa j 4 — TAB . 2; + 00 VO 

nävit Bäasa filius Ahiæ, super om- DE nee Nu OS: 


RU. , tout Israël à Thersa pendant vingt- 
RER Doerse, veu ane. 5 a. | Quatre ans. 51 Etullfitlemmalsdevantle 
tuor annis. *? Et fecit malum coram ° "5 5,7 Seigneur, et il marcha dans la voie 
Démino, ambulavitque in via Jer6- °° | de Jéroboam et dans les péchés par 
boam, et in peccätis ejus, quibus lesquels il avait fait pécher Israël. 
peccäre fecit Israel. | XVE. ! Or la parole du Seigneur fut 

XVEXI. ! Factus est autem sermo sehu | adressée à Jéhu, fils d'Hanani, contre 
Démini ad Jehu filium Hanani con- “vegem | Baasa, disant : ? « Quand je t'ai élevé 
ira Bäasa, dicens : ? Pro eo quod P"P#e#t | de la poussière, et je t'ai établi chef sur 
exaltävi te de puülvere, et pôsui te du- ; reg. 16, 7 | MOn peuple Israël, toi au contraire, tu 
cem super populum meum Israel, tu ? ?#- 16 7. | as marché dans la voie de Jéroboam, 
autem ambulästi in via Jeroboam, et et tu as fait pécher mon peuple Is- 
peccäre fecisti populum meum Is- raël, pour m'irriter par leurs péchés : 
rael, ut me irritäres in peccätis e0- # voilà que moi, je moissonnerai la 
rum : * ecce, ego démetam posteriora postérité de Baasa et la postérité de 
Bäasa, et posteriéra domus ejus : ets Re. 1110; sa maison, et je ferai de ta maison 
fâciam domum tuam sicut domum ‘© |ce que j'ai fait de la maison de Jéro- 
Jeréboam filii Nabat. ‘ Qui mértuus 3 res. 14,11;| boam, fils de Nabath. ‘ Celui de la 
füerit de Bäasa in civitâte, comedent ‘’ ” |race de Baasa qui mourra dans la ville, 
eum canes : et qui môrtuus füerit ex les chiens le mangeront, et celui qui 
eo in nl comedent eum volu- ER ne la campagne, les oiseaux 
cres cœli. du ciel le mangeront ». 

 Réliqua autem sermonum Bäasa ne 5 Mais le Re des actions de Pee 
et quæcüumaque fecit, et prælia ejus, et tout ce qu'il fit, et ses combats, 
Due naiss sunt k Libro dr n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
bôrum diérum regum Israel? 6 Dor- tions des jours des rois d'Israël? 
mivit ergo Bäasa cum pâtribus suis, 6 Baasa dormit donc avec ses pères, et 
preliqe est in Thersa : et reg- il fut nr Thersa; et Ela son fils 
nävit Ela filius ejus pro eo. régna en sa place. 

7 Cum autem in Eee lobuetiliisangenn * Mais Ier par l'entremise de Jéhu 
Hanani prophétæ verbum Domini [le prophète, fils d'Hanani, la parole du 
factum esset contra Bäâasa, et contra? Ré 19° 2 Seigneur eut été adressée contre Baasa, 
domum ejus, et contra omne malum contre sa maison, et contre tout le mal 
quod fécerat coram Démino, ad ir- qu'il avait fait devant le Seigneur, pour 
ritändum eum in opéribus mänuum l'irriter par les œuvres de ses mains, 
suärum, ut fieret sicut domus Jer6- afin que sa maison devint comme la 
boam : ob hanc causam occidit eum, maison de Jéroboam, Baasa pour ce 
hoc est, Jehufilium Hanani, prophé- motif même : tua; | Jéhu., 
tam. fils d'Hanani le prophète. 

8 Anno vigésimo sexto Asa regis PEla | 8 La nel ne année d'Asa, roi 
Juda, regnävit Ela filius Bäasa su-: Reg. 16, 6;| de Juda, Ela, fils de Baasa, régna sur 
per Îsrael in Thersa duébus annis. quem  |Israël à Thersa pendant deux ans. 

9 Mais son serviteur Zambri, chef 


rebellis 
suus Zambri, dux médiæ partis équi- , fi". | de la moitié de sa cavalerie, se révolta 


3 Reg. 15, 27, 


2 Par, 16, 1 


3 Reg. 15, 33. 


9 Et rebellävit contra eum servus ‘zambri 


31. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur 
XI, 41. 
b?) Baasa roi d'Israël, XV, 33 — XVI, 7. 


XVI. 1. Hananti, sans doute le même qui fut 
emprisonné par Asa (II Paralipomènes, XVI, 7-10). 
4. Les chiens. Noir la note sur III Rois, xIv, 41. — 


. Les oiseaux du ciel. Voir la figure de I Rois, «vu, 44, 


p. 379. 
7. Baasa pour ce motif même le tua, c'est-à-dire 
Jéhu, fils d'Hananti le prophète. Ces derniers mots 
sont ajoutés par la Vulgate qui change ainsi le sens 


de l'original dans lequel il s'agit du meurtre de la 


maison de Jéroboam. Cette action est reprochée à 
Baasa comme un crime, quoiqu'il eût été l'instru- 
ment providentiel du châtiment infligé par Dieu à 
l'idolâtrie de Jéroboam, parce qu'il y avait ete 
poussé , non par un motif religieux, mais par ambi- 
tion personnelle. 


b3) Éla roi d'Israël, XVI, 8-14. 


8. Thersa. Voir plus haut la note sur xIv, 17. 

9. La moitié de sa cavalerie. Les nombreux chars 
de guerre construits par Salomon se trouvaient 
disséminés dans diverses villes d'Israël; sans doute 
que la moitié se trouvait à Thersa, la capitale. 
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miv&y, peur éy TO OÙxw où Toù oixo- 
vouov y OeEo0&. 1Ù Kad aiçnl de Zauboi, 
xub ÉRUTOEEY QUTOY roi ÉdAVOTUOEY aÙ- 
TOY, ai éBaoihevoer avt’ aùtod. 1! Kai 
ÉYEvnTn EV TU Pacihsvou ŒÛT Ov, éy TO 
x0Ti0u GœÛTOY En Toù doôvov avrov, 1? xai 
EnüTuEsey Okov Toy oixoy Bauod, xato TÔ 
qua Ô Ed }OE #UQLOG êni Toy oixoy Bua- 
Ou, #0 TQ0S “Lov TÔv TQ0QA T7»; 13 xeoi 
THUOUY TOY duugTuwy Bouc xai "Hi Toù 
vIOÙ GUTOÙ, Wg ÉEnuagte Tor ‘IcoanÀ, Toù 
HUQOQyicuL #VQL0Y TOY ŸE0v “Iopur} y Toic 
/ 2 ee 44 A \ \ D) , 
HLOTGLOLS GÜTWUY. Kai tu kouna twy À6- 
2 \ (A) L 2 2 \ Le 
yowy “Hu & Énoinoev, oùx idov Tuira ye- 
Joupuëva éy BiBliw Adywy Twv ruesowy 
Tüv BaoikEcr Toguñ} ; 

"5 Kai Zouboi. £ éPaothevoey ëv Oegot 
DUÉQUG ETTU" HUL 7 roues A0 “loouri Eni 
L'upuduwr TIV A al ou «y. 16 Ko 
fxou0Er 0 ÀGOG ëy T7 TUQEUBOÀT, Ley0vTwv" 
DuvEo Top} Zuuboi, nul ETULOE TOY Ba- 
Oth EG. Kai éBucthevour y Toouÿ?, TOY 
“AuBoi Toy 1 oOUHEVOY TS CTQUTIG éni “10- 
our Ev T9 7LÉO® ÉELVT év LA TTüQEU OT). 
17 Kai dif ’AuBoi #ül TUS “16007 à HET 
aùtrod £x L'ufaudwr, xai TLEQLEXO DUO UV êTti 
Oe06%. 5 Kai éyemdm, oc eide Zaufoi 
ÔTL TQOKUTE 1} QATUL ÜTOY 7 AOC, xUÈ 70- 
QEVETU ais à GVTOOY ToÙ OÙxOU ToÙ Buoihetwg, 
xui ÉVETUQUOEY ÊT" GÜTOV TOY oËxov Toù Bau- 
OUXEGS, xub. GET UE uno Tv aug 
TUUV aTOÙ cv ÉROÏNOE, TOU TOGO TO 
TLOYNO0V ÉVUTLOY HUOIOV, nogevdjveu à éy 0 dc 
“Legopouu VIOÙ -Nañèr, Hub ËV TUÏG Guuo- 
TIGLG aÜTOù g ÉjuaoTe Toy oçur. 
20 Kai ta Loin Tuv kdywv Zaufoi xui Tus 
OUYUWELG HUTOÙ GG OUYTWEY, OÙX on TUÛTU 


9. A: (1. oc) *Agoa. 10. AF+ (p. auror) èr 
Ter eixootTo »ot Edo uw *Aoà Toù Baoiléws ’Tovde. 
11. A*% Koi éyen 97 aUToy. 12. AFF (p. Bac- 
oœ pr.) #at OÙ #OTÉAUITEY (A: OV y drréleuTtEv) aÿ— 
TO ovgobrra TrQÔs TOY Toigoy; #0 Toùs ovyyE- 
vets (A: dyHL0TEiS GUTE ), ao éTæigous avroÿ. Ko 
é5wlo Toevoe ZauBe 6doy Toy oiroy Baaca. P,t 
(P: 172) #voiou et * ævouos. AP,: ‘Iyov. 13. A: 
ov  AHaQTOY xot wg épmagror. A: «vo. 3. trou ‘Too. 
xot. d4, APT (a. «) «at rmavyre. 45. AF: (in.) 
Er To eirooto not EB0o uw Etre (A+ T8) Aoû Ba- 
cuéws ‘Iovdc EBacileuoe Zouber ër Oeooa. A: (1. 
t7) Tr. 46. P,: (1. Zoe. pr.) Tegovoclyu. AP;: 
Zau Bet (sic infra). 18. AP;+ (p. fac. sec.) ëv 


rrvot. 19. AT (a. rrogevd.) T8. P,: (L To) ma 


ous. À: (1. ws ébmu.) ais to e, 


45. La vingt-septième année d'Asa, roi de Juda, 
manque dans les Septante 

18. Entra dans le palais. Septante litt. 
dans l’antre de la maison du roi». 


: « alla 


I Regum, XVI, 10-20. 
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EI. Juda etIsrael(LR.XII—II R.XVIL).—7°.2° (6-1). Ela,Zambri reges Isr. (XVI,S-22). 
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v. 12. 55 N'52 


19. Dans la voie de Jéroboam. Les Septante ajou- 


tent : « fils de Nabat ». 


20, De ses embüches et de sa tyrannie. Septante : 


« et des engagements qu’il livra ». 


f 
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LL. Juda et Israël (LIKE R. XII—IV R. XVIE). —7, 2 (65). Ela et Zambri (XVI, 8-20). 


tum : erat autem Ela in Thersa bi- contre lui. Or Éla était à Thersa bu- 
bens, et temuléntus, in domo Arsa* % %°%|vant et ivre, dans la maison d'Arsa, 
præfécti Thersa. 10 Irruens ergo gouverneur de Thersa. !° Zambri donc 
Zambri, percüssit et occidit eum, se jetant sur lui, le frappa et le tua 
anno vigésimo séptimo Asa regis la vingt-septième année d’Asa, roi de 
Juda, et regnävit pro eo. !! Cumque Zembri | Juda, et il régna en sa place. 11 Et 
regnässet, et sedisset super sôolium Baasa |lorsqu'il fut roi et qu'il fut assis sur 
son trône, il tua toute la maison de 


° 5 . : delet. 
ejus, percüssit omnem domum Bäa- 
sa, et non dereliquit ex ea mingén- Baasa, etil ne laissa d’elleaucunurinant 


tem ad parietem, et propinquos OÙ 3 Reg. 14, 10; | Contre une muraille, ni ses proches, ni 
21. . . . . , e 
amicos ejus.. !? Delevitque Zambri: re. ».|ses amis. 4? Ainsi Zambri détruisit 


4 Reg. 9, 31. 


3 Reg. 15, 29. 


omnem domum Bäasa, juxta verbum 


Dômini, quod locütus füerat ad Bäa-3 Res. 


sa, in manu Jehu prophétæ, ‘3 prop- 
ter univérsa peccäta Bäasa, et 
peccäta ÉEla filii ejus, qui pec- 
cavérunt, et peccäre fecérunt Israel, 
provocäntes Dôminum Deum Israel 
in vanitätibus suis. 


toute la maison de Baasa, selon la pa- 
role que le Seigneur avait dite à Baasa 
par l'entremise de Jéhu le prophète, 

13 à cause de tous les péchés de Baasa 
et des péchés d’Éla son fils, qui avaient 
péché et fait pécher tout Israël, provo- 
quant le Seigneur Dieu d'Israël par 
leurs vanités. 


14 Réliqua autem serménum Ela, ‘win 14 Mais le reste des actions d'Ela, et 

et omnia quæ fecit, nonne hæc scrip- tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
: . P ce 3 Reg. 15, 30; = . . : 

ta sunt in Libro verbérum diérum° % > |le Livre des actions des jours des rois 

d'Israël ? 


regum Israel? 
‘5 Anno vigésimo séptimo Asa re- b)Zam- | 15 La vingt-septième année d’Asa, 
roi de Juda, Zambri régna pendant 


ë Em a. bri rex 
gis Juda, regnävit Zambri septem Israel 

diébus in Thersa : porro exércitus , 15,33, | Sept jours à Thersa : or l’armée d'Is- 
obsidébat Gébbethon urbem Philis-  ?7 ville des 


thinôrum. 6 Cumque audisset rebel- 3 Res. 16, ». 


lässe Zambri, et occidisse regem, 
fecit sibi regem omnis Israel Amri, 
qui erat princeps militiæ super Is- 
rael in die illa in castris. 


17 Ascéndit ergo Amri, et omnis 2b Amri 


obsessus 


Israel cum eo, de Gébbethon, et ob- se necat. 
sidébant Merca. 18 biens CINE 


Zambri quod expugnända esset civi- 
tas, ingréssus est palätium, et suc- 
céndit se cum domo régia : et mor- 
tuus est l* in peccätis suis, quæ 
peccäverat fâciens malum coram 
Dômino, et ämbulans in via Jero- 
boam, et in peccäto ejus, quo fecit 
peccäre Israel. 


20 Réliqua autem sermonum Zam- ,Uitima 


Zambri. 


bri, et insidiärum ejus, et tyrännidis, 


3 Reg. 14, 10. 


raël assiégeait Gebbethon, 
Philistins. ‘6 Et lorsqu'il eut appris 
que Zambri s'était révolté et avait tué 
le roi, tout Israël se donna pour roi 
Amri, qui était prince de la milice d’Is- 
raël, et en ce jour-là dans le camp. 

17 Amri monta donc, et tout Israël 
avec lui, de Gebbethon, et ils assié- 
geaient Thersa. !# Or Zambri, voyant 
que la ville allait être prise d'assaut, 
entra dans le palais et se brüla avec la 
maison royale : et il mourut !° dans 
ses péchés qu'il avait commis, faisant 
le mal devant le Seigneur, et marchant 
dans la voie de Jéroboam et dans le 
péché par lequel il avait fait pécher 
Israël. 

20 Mais le reste des actions de Zam- 
bri, de ses embûches et de sa tyran- 


41. Urinant contre une muraille. Voir la note sur 
{ Rois, xxv, 22. — Ni ses proches, ni ses amis. Zambri 
fut encore plus cruel que ne l'avait été Baasa. 

43. Vanités. C’est un des noms que l’Écriture donne 
aux idoles. 

“. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur 
«Tr, 41. 


BIBLE POLYGLOTTE — T. Il. 


b4) Zambri roi d'Israël, XVI, 15-20. 


45. Gebbethon. Voir plus haut la note sur xv, 27. 
46. Tout Israël, c’est-à-dire toute l’armée que com- 
mandait Amri. 
47. Monta de la plaine des Philistins au pays mon- 
Honeux d’Ephraim. 
Le palais. Le sens de l’hébreu paraît être la 
delle de sa résidence royale. 


45 
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I Regum, XVI, 21-30. 


Re 
IX. Juda et Israel (E R. XII—ILR. XVIL). — 7°. 2 (6°). Thebni et Amri CXVI, 21-28). 


yeyoauuévo ëv BLBio 20yowY Toy Tueowr 
Toy Baouñioy ‘loourài; *! Tore ueoietoi 
0 Aaoc Tloounl muuov Toù Àaoù yivetu 
onicw Qauri vioù l'wvyadÿ Toù Baoiaedoo 
ŒÜTOY, x0Ù TO HUUOU TOÙ AQOŸ VivETUL OTICE 
Auboi.  ??‘O Auoc 0 ovy onico Auboi 
VTELEXOUTICE TOY ÀuOY OO Ouuvi vLOÙ 
Tovcd. Kai anéTuve Oœuvi #0 ‘Joçgau d 0 
GOEPOS GÜTOU ÉV TW AXCLQW EXELVW, xüù 
ÉBaciAEvOEr “AuBoi HETO Ouuvi. 

23 Ey Tw ÉTEL TO TOUUXOOTU x TEQUIT(D 
TOÙ PucrhËw A6ë, Baoueust "AuBoi èni 
LoparÀ dwdexa ét ëv Oeooù Puoukeva | À 
ëE ET vi: WG 2 re PAubo TO 0goc 
To ie HUQ Teuo 'Toù #voiov TOÙ 
6povc! êy duo TokdyTwy GQYVQLOV" «ui Wx0- 
doun0E TO 0006, rai EnExGAEOUY TO vou 
TOÙ 0QOUG OÙ (WxOÏ0UNOEY EL TW OVOUuTL 
Zeuno Toù zxvoiov Toù üoovs, Zeunowy. 
25 Kai énoinoey °AuBoi TO noyno0v Évuror 
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27 Kai ta Aout toy À0ywr AuBoi rai 
HÜVTU & ÉROINOE, Xi AGO 7 JVVNOTELRX aÙ- 
Tov, oùx idoÙ Tuvtu JEYQuHuÉvE ëv Bio 
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Aa EXO T7 “Aufoi as TÜV HOATEOWY 
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29 


v. 24. 5500 'N5 


58, Comparer l’addition que les Septante font à ce verset au chap. xxn ci-dessous ÿ. 41 à 50. 
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EE. Juda et Israël (KIT R. XII—IV R. XVIL).— 7°. 2 (@°). Thebni et Amri (XVI, 21-28). 


nonne hæc scripta sunt in Libro ver- 
bérum diérum regum Israel? 

21 Tunc divisus est populus Is- 
rael in duas partes : média pars 
populi sequebätur Thebni filium 
Gineth, ut constitüueret eum regem : 
et média pars Amri. ?? Præväluit 
autem pôpulus, qui erat cum Amri, 
pépulo qui sequebätur Thebni filium 
Gineth : mortuusque est Thebni, et 
regnävit Amri. 

23 Anno trigésimo primo Asa re- "in 
vis Juda, regnävit nesuper LS , 2e 17 
rael duédecim annis : in Thersareg-  $ 

nävit sex annis. ? Emitque montem an 1. 
Samariæ a Somer duébus taléntis 
argénti : et ædilicävit eum, et vocä- 
vit nomen civitätis, quam extrüxerat, 
noémine Semer doémini montis, Sa- 
mariam. ?* Fecit autem Amri ma- 
Jum in conspéctu Dômini, et operä- reg. 16, 30 ; 
tus est néquiter, super omnes qui mich 6 16. 
fuérunt ante eum. ?5 Ambulavitque 
in omni via Jeroboam filii Nabat, et 
in peccätis ejus quibus peccäre fé- 
cerat Israel : ut irritäret Dominum 
Deum Israel in vanitätibus suis. 

27 Réliqua autem sermonum Amri, 
et prælia quæ gessit, nonne hæc 
scripta sunt in Libro verbérum dié- 
rum regum Israel? ?$ Dormivitque 3 Reg. 16, 24 
Amri cum pâtribus suis, et sepültus 
est in Samaria : regnavitque Achab 
filius ejus pro eo. 

# Achab vero filius Amri regnä- 
vit super Israel anno trigésimo oc- 
tävo Asa regis Juda. Et régnait 3 reg 17, 28, 
Achab filius Amri super Israel in  ** 
Samaria viginti et duobus annis. 

50 Et fecit Achab filius Amri malum 


b°) 
Schisma. 


Moritur 
Thebni. 


Nequiter 
operatur. 


3 Reg. 16, 10; 
15, 26, 34. 


Ultima 
Aunri, 


3 Reg. 16, 13: 
21,22. 


2°. 1° a) 
Achab rex 
Israel. 


24. À: ro muov, 22. AP: Ko UTEQÉOYvOEY Ô 
los o œxolovIwy Pi: | éxolousjoue) To ZoufBoi, 
# ot LYTT TM Ô Àaos 6 dv ériow Oauvi, rot. 23. A°F": 
Toù “Aco Baci£ws ’Tovda, 24, À: "Eueçur. p #,èr 
A: Zoumour. 26. A+ (p. zéom) 7. 21. A: oùyt 
Tavta. 28. A: éfBacilsvoer., AY (hoc loco) Kai ër 


nie, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël ? 

21 Alors le peuple d'Israël fut divisé 
en deux parties : la moitié du peuple 
suivait Thebni, fils de Gineth, pour 
l'établir roi, et l’autre moitié, Amri. 
2? Mais le peuple qui était avec Amri 
l’'emporta sur le peuple qui était avec 
Thebni, fils de Gineth; or Thebni 
mourut, et Amri régna. 

#3 Depuis la trente-unième année 
d’Asa, roi de Juda, Amri régna sur 
Israël pendant douze ans : à Thersa, 
il régna six ans. ?* Et il acheta la mon- 
tagne de Samarie à Somer, pour deux 
talents d'argent; et il la bâtit, et il ap- 
pela la ville qu’il avait construite Sa- 
marie, du nom de Somer, le maître de 
la montagne. ** Mais Amri fit le mal 
en la présence du Seigneur, et il agit 
méchamment, plus que tous ceux qui 
furent avant lui; ?6 et il marcha dans 
toute la voie de Jéroboam, fils de Na- 
bath, et dans ses péchés par lesquels 
il avait fait pécher Israël, pour irriter 
le Seigneur Dieu d'Israël par ses va- 
nités. 

21 Mais le reste des actions d'Amri 
et les combats qu’il donna, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? ?$ Et Amri 
dormit avec ses pères et fut enseveli à 
Samarie, et Achab, son fils, régna en 
sa place. 

2 Mais Achab, fils d'Amri, régna 
sur [sraël la trente-huitième année 
d'Asa, roi de Juda. Et Achab, fils 
d’'Amri, régna sur Israël à Samarie 
pendant vingt-deux ans; *! et Achab, 
fils d'Amri, fit le mal en la présence 


TO éviavro. — fin. (BEP,T). 29. A: ‘O dE "Ayatp 


a 


vios Zeb éBacilevoey ri “Logarà y ËTe Toa- 


x0070 at 0yd0 Tov "A6 Baouhéws “Tovdc* Bao- 


devous 0 ’Ayadf vios ZaubBoi Ent ‘Togayl à Eau. 
six. Ô. TI. 


b5) Thebni et Amri, XVI, 21-28. 


24. Samarie, bâtie sur une hauteur, au nord de 
Sichem, au milieu d’une plaine ceinte d’une cou- 
ronne de montagnes, se trouvait dans une position 
tres forte comme Jérusalem. Elle était élevée d’en- 
viron deux cents mêtres au-dessus des vallées en- 
vironnantes et occupait un site délicieux. Elle con- 


venait parfaitement comme capitale au royaume du 
nord; elle fut dès lors la résidence ordinaire des 
rois d'Israël jusqu’à la ruine du royaume. Elle ne 
perdit pas même alors son importance. Alexandre le 
Grand la prit et y laissa une garnison syro-maCcédo- 
nienne. Plus tard Jean Hyrcan la détruisit, mais elle 
se releva de ses ruines et Hérode le Grand l’embellit 
et y éleva des colonnades dont on voit encore au- 
jourd’hui les restes. 
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IT. Juda et Israel (ER. XII—II R. XVEL).— 77°. 1° Ca). Achab cotit Baal (AVI, 29-34). 


I Regum, XVI, 31—XVII, 8. | 
| 


ÉVWTTLOY XVOIOV, #0 Ma ne daèo nüv- | à 


Tog Toùc EurQ00 Er aûtTod. 1 Kai oùx ny 
ŒUÜTO IXOVOY TOÙ TOQEVEC DEL EV Tic GUGQ- 
Tiœig Tegobouu vioùd Nafat, xai £kufBe yv- 


vaixa Tyy JLebafel dvuyatéon ‘IsdeBaux | 


Bacièëws Zidwviwy rai énopetIn rai édou- 
Aevoe Tw Bah, rai nooçextynoer aûri. 
2 Kœe ÉOTNOE or on TO Bu? Ev 
OÙAW TO 70000 E CES œÛTOÙ, Ov (0x0- 
Oéunoev èv Zœuugelg. 33 Kai énoinoe 
Aya. &À00ç" #ui TQOSED AE Ayucf' 
TOÙ TOUT OU TUQ0QYIOUUTE, TOÙ xuQ0QyiCut 
Toy xvou0y Se0v ToÙ ÎopurÀ, xai Try Yu- 
Jnv aùToÙ Toù é60k0Dçevd veu" ÉAUXOTOË- 
OEV ÜTEO HUYTUG TO Paorheic Topanà Trois 
YEV OHLÉVOUG ÉURQOG DEV &ÜT Ov. 

34 Kai Toi DLEQGG QÛTOÙ 4000 pe77- 
Ev Ayiih 0 Bordmhitrnc TV Leo, v 
Tu “ABiouv TQWTOTO XD ŒUTOU ÉTEuEhwOEr 
aÉTry, xal TO DE yoëp TU VEWTEQ( ŒUÜTOU 
ÉTÉOTUOE Jéous OUT, XUTÈ TO dyua XU- 
giov © éAdANCE Ëv Jeroi “Incov viov Nuvr. 
XVII. Kai EnEy Hjoë (] TOO TA 
Ocofitns d êx Ocopür Te Tahaud nQÛE 
“Ayaif Zn xv 910€ lo dE06 Tuy duvaueuv! 
0] DEUG “Logurx,, ( HUQEOTHY ÉVUTLOY av 
ToU a éGTu Ta ëT9 TUUTU QUO xui VE- 
TOG, ÔTL ëi un de GTÜUUTOS À0yov Lou. 
? Kai éyévero Grue #UQIOU 7006 “Hiuov. 
* Hogevou ÉVTEUVEY  XUTO GVOTOAUG #üi 
208791 V TO YELLUO Xo06609 TOÙ Er 
TOOSUTOU. Toù “Lopduvov. * Kai ÉOTU, Ëx 
TOÙ JE GGOU TLEOU 009, ul TOÏc 40- 
QuELr évrehodpau OLUT LE ÉPELY GE ExEL. * Ki 
ÉTOINOEV “Ho XUTG To ue #VOLOV, 20) 
ÉxUDIGEY ÉV TO PAT XoG6aT ET 
TOOGUTOU TOÙ “Logduvo CE xui où HO QUHES 
EPEQ0Y GT (0 UOTOUS TOTQU, #üÙ HQEU TO- 
deihnc, xoi x Toù ZE 6 ou ÉTUVEV 'Édwo". 

7 Koi éyÉVETO med HÉQUE, au éEnour- 
d? 0 _JELUGGGOUS, ÔTL ox éyEveto VETOg 
Ent T9 ync. * Kai éyévero Gqua xvoiov 


30. A #ai ëToyngeuc. (BL# #ci). 31: Atrs 
“TaBaal. 32. A: (1. èy oixw) éywmor….. (1. Es 
1 35. A* Tragogyiouare. BE TOY xbe. HT 
‘Log. xat. AP,* 78. P,* xai Ty p. auT, T8 éboi. 
ëxax. 34. AP, # Kai, B'* Koi ëy tr. qu. av. AB1P,+ 
@: AB). au (267) Tecovs (be Zey60). 

AP," OecBirys. pis TETE. 2 A0 én.) 
me. 3. A* rà (pr.). 5. AP,+ (in.) Aa ëro- 


32. Dans le temple de Baal. Septante : « dans la 
maison de ses offenses ». 
33. En irritant le Seigneur Dieu d'Israël. Les Sep- 


tante ajoutent : « et en perdant son âme ». 


XVII. 1. Un des habitants de Galaad. Septante : 
« qui (était) de Thesbon (1207) de Galaad ». — Que 
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34 


Lo 


æ 


v.34./D DUT  v. 4. MO N°52 


gevdn. P,+ (a. xat End T.) 204 érrogedy. AS TQOsw- 
Toy. 6. pe “QTous xt HQËGS TOTQU}, ai deTor, 
xai roéas (sic P,) rodetims. 


selon les paroles de ma bouche. Septante litt. : « si ce 
n’est par la bouche de ma parole ». 

4. Aux corbeaux. Quelques-uns traduisent l’hé- 
breu : «j aux Arabes ». Cf. II Paral. xx1, 46 et II Es- 
dras, NI, T. 

6. Du pain et de la chair, le matin, également du 
pain et de la chair, le soir. Septante : « des pains le 
matin, et des viandes le soir ». 


III Rois, XVI, 31—XVII, 8. 
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LL. Juda et Israël (ELI R. XEL_IVR. XVET).— 27. 1 (a). Idolâtrie d’Achab (XVL, 29-34). 


in conspéctu Dômini, super omnes * #6 *:. 
qui fuérunt ante eum. ! Nec suffécit servit 
ei ut ambuläret in peccâtis Jer‘boam “°"** 
filii Nabat : insuper duxit uxorem 
Jézabel filiam Ethbaal regis Sido- 
niorum. Et äbiit, et servivit Baal, 
et adorävit eum. *? Et posuit aram 
Baal in templo Baal, quod ædificä- 
verat in Samaria, *° et plantävit lu- 
cum : et äddidit Achab in 6pere suo, 
irritans Dominum Deum Israel, su- 
per omnes reges Israel qui fuérunt 
ante eum. 

31 [n diébus ejus ædificävit Hiel de 
Bethel Jéricho : in Abiram primitivo 
suo fundävit eam, et in Segub novis- 
simo suo posuit portas ejus : juxta 
verbum Démini, quod locutus füerat 
in manu Jésue filii Nun. 

XVEIL. ! Etdixit Elias Thesbites 
de habitatoribus Gälaad ad Achab : 
Vivit Dominus Deus Israel, in cujus 
conspéctu sto, si erit annis his ros 
et plüvia, nisi juxta oris mei verba. 

? Et factum estverbum Dômini ad 
eum, dicens : ? Recéde hinc, et vade 
contra oriéntem, et abscondere in 
torrénte Carith, qui est contra Jor- 
dänem, * et ibi de torrénte bibes : 
corvisque præcépi ut pascant te ibi. 
* Abiit ergo, et fecit juxta verbum 
Démini : cumque abiisset, sedit in 
torrénte Carith, qui est contra Jor- 
danem. © Corvi quoque deferébant 
ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vésperi, et bibébat 
de torrénte. 

T Post dies autem siccätus est tor- 
‘rens : non enim plüerat super ter- 
ram. 

8 Factus est ergo sermo Démini sta. 


3 Reg. 15, 26, 
44. 


3 Reg. 18, 4; 
21, 25. 
Jde e2 11. 
4 Reg. 3, 2; 
FDA, 


3 Reg. 14, 23; 
18 19. 


Jericho 
œædificatur. 


Jos. 6, 26. 
Gen. 12, 8. 


b 1, Elias 
siceitatem 


Luc. 4, 25. 
Jac. 5,17, 


Jubente 
Deo disce- 
dit. 


A corvis 
nutrilur, 


du Seigneur plus que tous ceux qui 
furent avant lui; *! et il ne lui suffit 
pas de marcher dans les péchés de Jé- 
roboam, fils de Nabath; de plus, il 
prit pour femme, Jézabel, fille d'Eth- 
baal, roi des Sidoniens, et il alla, ser- 
vit Baal et l’adora; *? et il éleva un 
autel à Baal dans le temple de Baal qu'il 
avait bâti à Samarie, # et il planta le 
bois sacré; et Achab ajouta à son œu- 
vre en irritant le Seigneur Dieu d'Is- 
raël plus que tous les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

34 Pendant ses jours, Hiel, de Bé- 
thel, bâtit Jéricho : il en jeta les fon- 
dements sur Abiram, son premier-né, 
et il en posa les portes sur Ségub, 
son dernier fils, selon la parole que le 
Seigneur avait dite par l'entremise de 
Josué, fils de Nun. 

XVEL. ! Et Elie, le Thesbite, un des 
habitants de Galaad, dit à Achab : « Il 
vit, le Seigneur Dieu d'Israël, en la pré- 
sence duquel je suis! il n’y aura pen- 
dant ces années-ci ni rosée ni pluie 
que selon les paroles de ma bouche ». 

? Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Elie, disant : * « Retire-toi d'ici ; 
va contre l'orient, et cache-to1 près du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain; * et là, tu boiras au torrent; 
et j'ai ordenné aux, corbeaux qu'ils te 
nourrissent là ». * Elie s’en alla donc, 
et fit selon la parole du Seigneur, et 
lorsqu'il s’en fut allé, il s’assit près du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain. © Et les corbeaux Ini appor- 
taient du pain et de la chair, le matin, 
également du pain et de la chair, le 
soir, et il buvait au torrent. 

T Mais après quelques jours le torrent 
sesécha; cariln'avaitpasplusurlaterre. 

8 La parole du Seigneur lui fut 


II°. — Période de paix, XVI, 29-IV R. x. 


4° Règne d’Achab, XVI, 29—XXII, 40. 
2° D’Achab à Athalie, XXII, 41—IV KR. X. 


4° Règne d’Achab, XVI, 29 — XXII, 40. 


a) Idolâtrie d’Achab, XVI, 29-34. 


91. Ethbaal, signifie « avec Baal », c’est-à-dire qui 
jouit de la faveur de Baal. — Il était monté sur le 
trône en tuant son prédécesseur, sous le règne du- 
quel il avait été prêtre d’Astarthé. 

32. Baal. Voir plus loin la note sur xvu, 48. 

33. Le bois sacré. Voir la note sur Exode, xxxiv, 48. 

34. Pendant ses jours; c’est-à-dire pendant le règne 


d’Achab. Voir pour le reste du verset, Josué, VI, 26. 
— Hiel bâtit Jéricho. Voir la note sur Josué, vr, 1. — 
Béthel est à peu de distance de Jéricho. Voir Genèse, 
XIL, 8. 


d) Le prophète Élie, XVII-XIX. 
bi) Élie commence à prophétiser, XVII. 


XVII. 4. Pendant ces années-ci; c’est-à-dire pendant 
trois ans et demi, selon Luc, 1v,25 et Jacques (vV, 17). 
— Le Thesbite, de Thesbé, sur une hauteur à l’ouest 
du lac Mérom. Il habitait dans le pays de Galaad, à 
l’est du Jourdain. va 

3. Le torrent de Carith, d’après l'opinion com- 
mune, est l’ouadi Kelt actuel, qui débouche près de 
Jéricho et est profondément creusé entre deux mon- 
tagnes sauvages, où abondent les corbeaux. 
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I Regum, XVII, 9-18. 


EX. Juda et Israel (X R. XII-—IEI R. XVIX). — IT°, 1° Cb1). EInitia Elie CXVIT). 


nocc "Hhuov' ’Ayaotrmdi, xui nopevov eis 
Sugenru TAS Zidwviug i0ov évTETaauor ExE 
govauri 1% TOÙ dar g8 10 Kai 
GVEOTI xü ÉTOQEVTT els Zugent, rai 7à- 
Jey sig TOY nvAWva Tic nohewc #ai 000 
ExEÙ von xiou ouvéheye Elu xai éB0noer 
Omiow aÿrys Hiuov, xui sine GTI Aope 
On mou dAiyor Édwp ëic &yy0c, ra TLouuL. 
41 Êo " 29 4 3 u 2 
Kai énogevdn Aaebr, rat ébonoer om6w 
COUT "Hhluov, xai eine jy} dn7 or Ww- 
Ov diorov TOÙ ëv T7 JEQi oov. 1? Kai 
EÙTLEY 7 Jon ZA AV QLOG 0 Je0ç Gov si EOT 
Loi éyxovpiac, GX 7 Ücov douE aketoov 
») AC ! \ 2n / > ed 
éy Ty VOQiu, #ub OMyOY EÀGLOY ÉV TO #U- 
Woüxy rai idoÙ êyu ovklEEw duo EvAcou, 
xoi eiseheÜGopur xai TOUT 00 œÛTO ÉUUT} | , 
XOÈ TOÏG TÉXVOIG HLOV, Hu payoueda, xl 
dnodavoyusda. 13 Kai eine mQ06 QŒÜT TV 
"Ho Odocu, slçehdEe ai noinoov at 
TO gyjuu oov GlÂG noimoo0v or Exetd Er 
EVAQUPIEY LUXDOV, 0 EÉOIOELS OL ËV TOW- 
TOIS, CuvtTy O8 HUl TOÏS TEXVOLS OO TO- 
DR el , 44 ‘0 4) À£ / 
OELG ÈT ÉCYUTW. TL TUE ÀEVEL KV- 
go" “EL vOgiu TOÙ AEVOOv oÙx ExAELWE, 
xai 0 AU TE ToÙ éAuIOU oÙx EAUTTOvr- 
DE, EG muéoug TOÙ dovvæ xvoL0v Toy VE- 
TO y éni Ts y. ‘5 Kai énogEt dr 1 Yuvi) 
xoi ÉTOINOE, xoi oder GTR CATD) œTUc 
xai Ta Téva aùtrnc. 16 Kui 7 vOpiu Tov 
2 LA 2 EC 4 4 C Là ad 
GAEVOOU OUXx ÉSEMTE, KO O XUWUXNS TOU 
9 / 2 2 Là A \ Ce 
EAGIOU OÙx DAUTTOYHD 7, HUTU TO OU AU- 
L À 94 / 3  ». / 
piov 0 élkuüknoer ëv yat How. 
417 Ji € À > ! \ Les A c_0e PA D 4 
OÙ ÉVEVETO HETU TUUTU, XUÈ 7 00W- 
OTNOEY Ô VIOG TG YUVUIXOG TG KVOIUG TOÙ 
OLXOV' ui DV  UOOWOTIK HÜTOÙ XOUTULUX 
opodgu, EwG ovy drElEipIn EV GÛTO HVEU- 
ua. 18 Kai sine nooç ‘Hluov' Ti Euoi ui 


9. AE: TrogevImrL. F: Zidivos. FP,;+ (D. 20.) 
xot xaroixmoeis (P,: aa dion) êxet. 10. AB'* xei 
7ATer. B'* por. 114. P,* xat sie et 7ë. EFP,+ (in 
Ê.) #oi Re 12. As (1. êori) Ecrai. P,+ (p. 
vd.) cou... : xauyaxy. AB: idov culéyu. AT (pb. 
payou.) aûro. 13. AB!P,: &y rowr. xai ëE. juou. 
A: éoyaruwr (B!: Poyarov). 14. AP, (p. x00.) o 
eos “Log. et “roy. Af (p. ëri) ToswTov, P;: 
ërct Tyr yyv. 15. A+ (p. éxoince) sara To pyqua 
"Hiiov (P;T xot Eduwxer auro). 16. A: ébélerer. 


Un peu de pain en ta main. Septante : 
Done de pain qui est dans ta main ». 
45. Et il mangea lui-même, et elle et sa maison. 
Septante : « et elle mangea elle-même, et lui, et ses 
fils ». — Et depuis ce jour-là manque dans les Sep- 


« la 
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1% 


NV 14. Dm 


Ve 10 DINIMNEN Nr 


S a pÉrys. A: ëlarroyr 3m, 17. AT Cp. ETa) 
| ra équore... * pr. AB!: Éwc où ovy. | 
tante. 
47. Mère de famille. Septante : « maîtresse de la 
maison ». 


18. Qu'importe à motiet à toi. Septante : 
t-il entre moi et toi ». 


« qu'y a: 


IIT Rois, XVII, 9-18. 
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LL. Juda et Esraël (KKER.XKI-IV R.X VE). — Z7°.1°(bl). Commencements d’Élie (X VID). 


ad eum, dicens : ° Surge, et vadein 
Saréphta Sidoniérum, et manébis 
ib1 : præcépi enim ibi mulieri viduæ 
ut pascat te. ! Surréxit, et àbiit in 
Saréphta. Cumque venisset ad por- 
tam civitätis, apparuit ei mulier vi- 
dua colligens ligna, et vocävit eam, 
dixitque ei : Da mihi paululum aquæ 
in vase, ut bibam. !! Cumque illa 
pérgeret ut afférret, clamävit post 
tergum ejus, dicens : Affer mihi, 
ébsecro, et buccéllam panis in manu 
tua. !? Quæ respôndit : Vivit D6- 14% cibo 
minus Deus tuus, quia non häbeo 

panem, nisi quantum pugillus câpere 3 Res 17,10. 
potest farinæ in hÿdria, et paülulum , ne 4 2 
ôlei in lécytho : en célligo duo ligna, 

ut ingrédiar et fâciam illum mihi et 

filo meo, ut comedämus, et moriä- 

mur. 


Luc. 4, 26. 


Adit 
viduam 


Multipli- 
Cantur 
farina et 
oleum 


13 Ad quam Elias ait : Noli timére, 
sed vade, etfacsicut dixisti : verûm- 
tamen mihi primum fac de ipsa fa- 
rinula subcinericium panem pärvu- 
lum, et affer ad me : tibi autem et 
filio tuo facies pôstea. ‘4 Hæc autem 
dicit Dominus Deus Israel : Hydria 4 Reg. 4, 6. 
farinæ non deficiet, nec lécythus élei 
minuétur, usque ad diem in qua D6- 
minus datürus est plûviam super 
fâciem terræ. 

5 Quæ äbiit, et fecit juxta ver- 
bum Eliæ : et comédit ipse, et illa, 
etdomus ejus :etexilla die ‘6 hÿdria 
farinæ non defécit, et lécythus olei 
non est imminütus, juxta verbum 
Démini, quod locütus füerat inmanu , 14 


Eliæ. 


3 Reg. 18, 1. 


et ultra 
non defi- 
ciunt. 


Mat. 16, 41. 


7 Factum est autem post hæc, ægrotat 
ægrotävitfilius mulieris matrisfami-  vidue. 
lias, eterat languor fortissimus, ita 3 nez. 17, 21. 
utnon remanéret in eo hâlitus. 18 Di- 
xit ergo ad Eliam : Quid mihi ettibi 


donc adressée, disant : ? « Lève-toi et 
va à Sarephta, ville des Sidoniens, et 
tu demeureras là; car j'ai ordonné Îà 
à une femme veuve qu'elle te nour- 
risse ». 10 I] se leva et s’en alla à Sa- 
rephta; et lorsqu'il fut venu à la porte 
de la ville, il aperçut une femme veuve 
qui ramassait du bois; et il l’appela, 
et lui dit : « Donne-moi un peu d’eau 
dans le vase, afin que je boive ». 11 Et 
comme celle-ci allait pour en apporter, 
il cria derrière elle, disant : « Apporte- 
moi aussi, je te prie, un peu de pain 
en ta main ». !* Elle lui répondit : « Le 
Seigneur ton Dieu vit! je n’ai point de 
pain, mais seulement dans la cruche 
autant de farine qu'une main peut en 
contenir, et un peu d'huile dans le fla- 
con. Voilà que je ramasse deux mor- 
ceaux de bois, pour que j'entre et que 
je fasse du pain pour moi et pour mon 
fils, afin que nous mangions, et que 
nous mourions ». 

15 Elie lui dit : « Ne crains point; 
mais va, et fais comme tu as dit; ce- 
pendant fais pour moi auparavant, avec 
ce peu de farine même, un petit pain 
cuit sous la cendre, et apporte-le-moi; 
mais pour toiet pour ton fils, tu en 
feras ensuite : ‘ car voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israël : La cruche 
de farine ne manquera point, et le fla- 
con d'huile ne diminuera point, jus- 
qu’au jour où le Seigneur doit donner 
de la pluie sur la face de la terre ». 

15 Cette femme s’en alla donc, et fit 
selon la parole d'Elie; et il mangea 
lui-même, et elle et sa maison; et de- 
puis ce jour-là !% la cruche de farine 
ne manqua point, et l'huile du flacon 
ne diminua point, selon la parole que 
le Seigneur avait dite par l'entremise 
d'Elie. 

17 Or il arriva ensuite que le fils de 
cette femme, mère de famille, fut ma- 
lade; et sa maladie fut très violente, 
en sorte qu'il ne restait pas en lui un 
souffle. !° Cette femme dit donc à 

[Elie : « Qu'importe à moi et à toi, 


9. Sarephta ou Sarepta, ville phénicienne, port de 
mer sur la Méditerranée, entre Sidon et Tyr; renom- 
mée pour ses vins. 

10. Le vase, un vase quelconque pouvant contenir 
de l’eau. 

42. La cruche. On a retrouvé des cruches an- 
ciennes dans les fouilles de l’antique Lachis, et à Jé 
rusalem. Voir Ecclésiaste, xn,6.— Du pain. Le terme 
hébreu employé ici désigne une espèce de galette, 
qu’on pouvait préparer rapidement et emporter avec 
soi en cas de besoin. On la faisait cuire sur des 


pierres chauffées au feu ou sous la cendre. C’est ce 
genre de pain que les Israélites avaient emporté 
. récipitamment à leur sortie d'Égypte. 

47. Il ne restait pas en lui un souffle. Le contexte 
semble bien supposer que l'enfant était réellement 
mort, et non pas seulement dans un état d’évanouis- 
sement prolongé. 

48. Qu'importe à moi et à toi. Plainte amère de la 
veuve, qui exprime le regret que l’homme de Dieu 
soit venu la trouver. 
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I Regum, XVII, 19 — XVIII, 5. 


IX. Juda et Israel (Œ R. XII—-ET R. XVIE). — Er 4° Cd). Initia Elie (CXVIT). 


O0, dvÜQurE TOÙ J'EOV ; Eicyidec TLQ0G LE 
TOÙ vauvT out ddixlag Lov, xüù dayaToou 
TÜy vioy uov; l° Ki eine "HAuov no0ç Tyv 
Juvaiau Ab uor Toy vioy Gov. Kai éku- 
Bey aÿrovy Ex Toù x0kx0v GÜTAe, #0 dy 
VEYXEY GÜTOY EÙG TO ÜTEQUOY éy @ aÿTog 
éxudnTo êxet, ral EXOUOEY aÜTOY ER TA 
xhivnc °° Kai dvefonoer “Huov, Hub Et- 
ney Où pou, HUQUE, HOQTUE TAG pigus 
ueŸ À ëy0) HUTOLX ET” GÜTIS, OÙ xE0- 
XWXOUG TOÙ JayYUTUOU TOY VIOY tic. 
2H évEpÜ0N0E TO nœOuQiUn TO, KU 
ÊTEXU}EOUTO TOY #ÜL07, #0 aire" Kiqie 0 
JE0ç OV, ÉMOTOUPITW 07 À Wvyn To 
rodagiov Tourov eig œaùtôv. ?? Kai êyé- 
VETO OÙTUS, où dveBén 0e To rad Quoy". 

23 Kai AUTI)} UyEV QUTO TO TOÙ ÜTEQUOv 
GT TOY oëxov, EÛWXEY GÜTO TI Toi œ- 
Toù, xai einer Hhuov' Bâêne, En 0 vos 
oov. 24 Kai einey n yurn x00€ "Hot 
"Idoù Eyvwxa Or oÙ Grdownos deov, xui 
dqua xvoiov êy TO OTOuuri Gov “Amd wo. 


XVILIE. K ai ÉyÉVETO Ed” uLÉQue T0À- 
Âüg, xa UTILE #UQIOU èyevero 71906 Hot 
ëV TWÙ EMUUTO TO TOÏT(D , Aëywv" Tlogev- 
dy, xa dpi TO Ayudb, ai duow 
VETOY ET TOÛGWT0Y Tnç yns. * Kai èro- 
oevdn Hiuov Toù dpIpru To Ayuuf, oi 
€ A 5 «' , : 3 NN 3 7 
7 Auuoc xoarox £v Zuuugein. * Kai éxa- 
Asosy Ayuuf Toy *ABdrov Toy oixoyouov 
( \ 4 ni) NES , a À un , 
xai APOLOoU my GOBOUUEVOS TOY 4VOLOY Op0- 
1 \ 4 F Co , 
Jon. ‘Kai éyévero ëv To Tünteaw Tv 
’IebaBeh Toùs noognras xvoiov, xui Elafer 
> ce A Ï b/4 1 / \ ’ 
*ABdrov Exatov 'uvdoac' roopnrus oi #uTE- 
AQUET Tous XUTO TEVT)40VTU ëv 079 
laiw, nai OETQEpE? GUTOUS ËY KQTO x 


Le). 5 Kai sine Ayouf no0c > ABd1ov- 


18. B!: oo o érdqwros. AP; (a aoix.) tés. 
PS CA rm.) arnyayev. AP; @. xhir.) av- 
TOY, 20. F: Kat @v. "Hilias  TeÔs #ÜQioY x eiTTe" 
Kvqre O Jeos ou, xalye LL A700V» CA ñs éyu. 
P: éxéxwoa. 22. AF: Kai 7xouce xugL0s ëy puy7 
“Hliov, x TETE py (A: ëTreo.) 7 WYUYY ToÙ 
r'œdaæoiov is avro (A: zæo0ç éyxaroy œUToU) #ai 
dreBonce To Trad quoy (A: æoi Etnoer). 23. AB!: 
NE auroy (B!: bis). 24. PE Cp: .eov) et 

ABT* ro. — 2. À: y luos xoaTæos. 3. LV 
Toy (pr.). ‘B!: °480e0v (sic infra). 4. A* Tr. 


9. Sur son lil. Septante : « sur le lit ». 
20. Seigneur mon Dieu, même la veuve. Septante : 


« malheur à moi, Seigneur, le témoin de la veuve ». 


XVIII. 4. Lui, prit cent prophètes qu'il cacha dans 
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Y. 1. DNS 


AB'P,: Exouwer. P,: (1. xerd) de. 


vo o7rmhaœiois. 


les cavernes, cinquante dans l'uneet cinquante dans 
l'autre. Septante : « Abdiou prit cent prophètes et 
les cacha, cinquante par caverne ». 

3. Va dans le pays. Septante : « ici allons (allons 
vite) dans le pays ». 


III Rois, XVII, 19—XVIII, 5. 
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LL. JudaetIsraël (EIER.XII—IV R.X VIE). —77°. 1° (1). Commencements d’Élie (XVIL). 


vir Dei ? ingréssus es ad me, ut re- 
memoraréntur iniquitätes meæ, et 
interficeres filium meum? !° Et ait 

ad eam Elias : Da mihi filum tuum. np à 
Tulitque eum de sinu ejus, et portä- Ref 10: 
vit in cœnäculum ubi ipse manébat, 

et posuit super léctulum suum. 
20 Et clamävit ad Déminumi, et dixit: 
Démine Deus meus, etiämne viduam, 
apud quam ego utcûümque susténtor, 
afflixisti ut interficeres filium ejus? 
21 Et expändit se, atque mensus est 
super puerum tribus vicibus, et cla- 
mävit ad Dôminum, et ait : Domine 
Deus meus. revertâtur 6bsecro äni- 
ma puüeri hujus in viscera ejus. ?? Et 
exaudivit Dôminus vocem Eliæ : et 
revérsa est änima pueri intra eum, 
et revixit. * Tulitque Elias püerum, 
et depôsuit eum de cœnäculo ininfe- 
riôrem domum, et trädidit matri 
suæ, et ait ill : En vivit filius tuus. 
21 Dixitque mulier ad Eliam : Nunc 
in isto cognôvi, quéniam vir Dei es 
tu, et verbum Démini in ore tuo ve- 
rum est. 


Resurgit 
puer: 


48, 5. 


17 19. 
. 4, 36. 


Elias 
ad Achab 
mittiture 


XVIEIT. ! Post dies multos fac- 
tum est verbum Dômini ad Eliam, 
in anno tértio, dicens : Vade, et os- 
ténde te Achab, ut dem pluviam su- 
per fâciem terræ. ? [vit ergo Elias, 
ut osténderet se Achab : erat autem 
fames véhemens in Samaria. 

3 Vocavitque Achab Abdiam dis- 
pensatérem domus suæ : Abdias au- 
tem timébat Déminum valde. Nam 
cum interficeret Jézabel prophétas 
Démini, tulit ille centum prophétas, 
et _abscéndit eos quinquagénos et, 
quinquagénos in spelüncis, et pavit ‘ 
eos pane et aqua. ÿ Dixit ergo Achab 
ad Abdiam : Vade in terram aduni- 


Luc. 4, 25. 
Jac. 5, 17. 


Achabh ad 
Abdiam. 


3 Reg. 18, 12. 


3 Reg. 16, 31; 
19,1; 25, 5. 


Hebr, Fe 38. 


48. La mémoire de mes péchés. Conformément à la 
croyance commune, la veuve voyait dans la mort de 
son fils un châtiment de ses propres fautes. 

49. La chambre haute, cœæœnaculum, en hébreu : 
aliyäh, l'appartement d'honneur. 


b2) Mission d’Élie auprès d’Achab, XVIII. 
XVIII. 4, La troisième année probablement de son 


Séjour à Sarephta. La famine dura trois ans et demi. 
Luc, 1v, 25; Jacques, v, 17. 


homme de Dieu? Es-tu entré chez moi 
pour renouveler la mémoire de mes 
péchés et pour faire mourir mon fils? » 
19 Et Élie lui répondit : « Donne-moi ton 
fils ». Et il le prit de dessus son sein, 
le porta dans la chambre où lui-même 
demeurait, et il le mit sur son lit. 
20 Puis il cria au Seigneur et dit : « Seil- 
gneur mon Dieu, même la veuve chez 
laquelle moi-même en tout cas je suis 
nourri, vous l'avez affligée au point de 
faire mourir son fils ? » ?! Et il s’éten- 
dit et se rapetissa sur l'enfant jusqu’à 
sa mesure, par trois fois, puis il eria au 
Seigneur et dit : « Seigneur mon Dieu, 
je vous conjure, que l’âme de cet enfant 
retourne en son corps », *? Et le Sei- 
gneur exauça la voix d’ Élie, et l'âme 
de l'enfant retourna en lui, et il revécut. 

23 Alors Élie prit l'enfant, le mena de 
sa chambre au bas de la maison, le re- 
mit à sa mère, et lui dit : « Vois, ton 
fils vit ». 2 Et la femme répondit à 
Élie : « Maintenant je reconnais en cela 
que tu es un homme de Dieu, et que 
la parole du Seigneur en ta bouche est 
véritable ». 

XWVLEE.' Après bien des jours, la pa- 
role de Dieu fut adressée à Elie, en la 
troisième année, disant : « Va, et mon- 
tre-toi à Achab, afin que je donne de la 
pluie sur la surface de la terre ». ? Élie 
alla donc pour se montrer à Achab; 
cependant la famine était grande dans 
Samarie. 

3 Et Achab appela Abdias, intendant 
de sa maison; mais Abdias craignait 
fort le Seigneur; * car, lorsque Jéza- 
bel tuait les prophètes du Seigneur, 
lui, prit cent prophètes qu'il cacha 
dans les cavernes, cinquante dans l’une 
et cinquante dans l’autre, et il les 
nourrit de pain et d’eau. * Achab dit 
donc à Abdias : « Va dans le pays, à 


© Lau 


3. Abdias signifie « serviteur de Dieu ». Ce nom 
est assez commun dans l’Ancien Testament. Une 
tradition identifie cet intendant de la maison d’A- 
chab avec le prophète Abdias, mais il n’est pas pos- 
sible de savoir si elle est fondée. 

4. Jézabel tuait les prophètes du Seigneur pour 
arriver plus facilement à détruire le culte du vrai 
Dieu. — Cent prophètes. Les écoles des prophètes, 
fondées par Samuel, s'étaient perpétuées jusqu’a- 
lors. On ignore à quelle époque précise elles pri- 
rent fin. 
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I Regum, XVIII, 6-16. 


IT. Juda et Israel (E R. XII—IEI R. XVEX). — 77°. 1° (02). Missio Elie CXVIIT). 


Ai, #u dLéldœousr ni Tv va xai ET 
zmyas Toy VOuTUY xuÙ ET xEuLGÈGOUE, EUV 
Tru EÜQUHLEN Boruvxy, xai TLEQUTOLNOU LE dE 
Ennovc xal jurdvous, xai OÙx EE0A 0 QEU- 
d00vrut dno Tor oxmvüv. ° Koi ÊbLÉQU- 
Gay suvroig Ty 000v Toù deAdEy avTyv 
Ayais noget In à 000 qua, xai * ABdrov 
3 / El CR 7 / 

ÉLOQEUSE y O0 GA À UOVOG. 

T Kai nv “ABOroù ëy TA 006 ! u0vog", x ui 
nier Hluod sic | SUVÉVTQOU œÜTou = 
VOS" xai "ABdov ÉOREVOE xoi ÉREGEY ni 
TOÛGWTOY œurov, xa sinev Ei où et aûtoc, 
HUQUE pLov "Huod ; ; S Ko einer CHuo 
TD" "Eyw.  Tlogsvor, eye T0 xUQi GO Gov* 
TboÙ “Ho. 9 Ko EÈTTEV ABdioŸ!- 
ALOQTYXG ; Or didwg Toy dolor oov els 
ZEou Ayus TOÙ Javarwowi HE ONE 
0 Je0ç OO, El éGTu ër 06 7 Bacthksi où 
oÛx GTÉOTELEY 0 #UQUOC Ho Énteir DE’ # oi 
et ebnoy OÙx EOTL ai ÊVÉRONGE Tv Ba- 
ouelay nai TÜS YUQUS GÜTI, ÔTL OÙ EÙ- 
on#E ce. !! Kui vÜy où Aéyeic Ilogetov, 
dvdyyEhE To XviD oov ‘Idov “Hisov. 
1200 ÉoTu, éuv yo drEh To dno GOv, 
a TVEDUU AVQIOU GOE GE Eiç TV VV DV 
oùx oidu, #ai a sehevo op dneyyetheu TI0 
“Ayuuip, #ai oÙy IUT DE, #0 ÉTROTEVE 


pe #ui 0 dov0c Gov Gti pobovueros Toy | 
15H oùx GT} | 
LUE OO TÜ #ugb to Lov, oia TER êv | 


XVOLOY êx VE0 CIRE aÜToÙ. 


T(U GTrontTelvEuv Tv TeGaBex TOUS TLQ0PT- 


Tug HUQÉ OV, 0207) ÉxQUyu To TÜY CONTENT! S 


NDP-TÉN PN SENS HN DT 13 


HUOIOU EXUTOY VOUS, vu TEVTIKOVTUL Ev 
Caphulo, PTT) édoepu éy Goroi xui VOUTI; 
Ts vuy où Léyeg "wo!" Tlogeÿor, héye 
TU QE cov' ‘dou Hluov rai GTTOXTEVEL 
ue. F5 Kui ainev Ho 22) #U0LOG TUy 
durauewy co TUQÉGENV évOTLOv GUTOU, TL 
GHlLEQO dpIro op aÜT. 

6 Kai ÉROQEUT? ?AB010ù eg. OUVUVTIV 
TO Ayouf, xaù Gr y Jeukev GTI #0 éte- 


Ti. 


Ooauer *Ayudf, roi ÉnopEt In Es Ovvur- 


5. AF: ÉLIw er ëV T7 71 (A: els TO 7edo) | 


êTtt Ta 7 ny Toy VÜaTuwy #aù Emi rravras (sic P,) 


xeumégéous. KP: (1. ëdr) et. AËP;: (L. ox.) #r7- 
roy. 6. P,+ CP. 600) môvos. À: (Le aut) œlây uo- 
vos. 7. AE wovos (pr.). P, * uovog (sec.). 8. A* 
eur Pi: (1. av.) To A0) A: (1. déye) ei 
roy. 9. A: (1. dédws) dwoes. AEFP,: es xEigus. 


10. A: Édry. ne drréoralser (At Fe) APAPE 
P,: evoioze. P,+ (p. déyeuxs) or. + (1 en) 
mov. B'* God Hi. 12. AP "(2 vi) Tyr. B'* 


ovy evo. 6e xai. 13. AB!: (1. 7) xat. AP,: àxo- 
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v.5. pn0nan0 v. 12. p°%2 He? 
xtéyveuv. AP,BF THy. P,: (1. ëxe. ao) Ë AaBor À ëx. 
P us (D: Fu) 0727 Erenpe. AP;: Edçeya auTous 
y detre. 14. A* ou. 16. AP,: ourayrmour. 


5. Ne périront pas totalement. Septante : « ne se- 
ront pas exterminées des lentes(ne périront pas 
dans leurs écuries) ». 

40. Et, tous lui répondant : Il n’est pas ici, il a ad- 


juré chaque royaume et chaque nation que vous n’a- 
viez pas été trouvé. Septante : « et s'ils disent : il n'y 
est pas; il brûle le royaume et ses contrées parce 
qu’il ne t’a pas trouvé ». 
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EI. Juda et Israël (EIE R. XIE—IV R. XVIEL). — 77°. 2 (62). Mission d’Élie (CXVIIT). 


vérsos fontes aquärum, et in cunc- 
tas valles, si forte possimus inve- 
nire herbam, et salväre equos et 
mulos, et non pénitus juménta in- 
téreant. © Diviserüuntque sibi regi6- 
nes, ut circuirent eas : Achab ibat 
per viam unam, et Abdias per viam 
alteram seorsum. 


7 4 1 = ! Abdia: 
Cumque esset Abdias in via, Elias Htafl 
occürrit el : qui cum cognovisset = 
eum, cécidit super faciem suam, et 
ait: Numtu es, domine mi, Elias ? 
8 Cui ille respéndit : Ego. Vade, et 
dic démino tuo : Adest Elias. 
Abdias 


*Etuille, Quid peccävi, inquit, ad Etam, 
quôniam tradis me servum tuum in 

manu Achab, utinterficiat me ? 10 Vi- 3 Reg. 17, 12. 
vit Doéminus Deus tuus, quia non est 
gens aut regnum, quo non miserit 
déminus meus te requirens : et res- 
pondéntibus cunctis : Non esthic : ad- 
jurävit regna singula et gentes, eo 
quod minime reperiréris.!! Etnunctu 
dicis mihi : Vade, et dic démino tuo : 
Adest Elias. ? Cumque recéssero a 
te, Spiritus Dômini asportäbit te, in 
locum quem ego ignôro : et ingrés- 
sus nuntiàbo Achab, et non invéniens 
te,interficiet me : servus autem tuus 
timet Dôminum ab infäntia sua. 
‘# Numquid non indicätum est tibi 
dômino meo, quid fécerim cum in- 
terficeret Jézabel prophétas Démini, 
-quod abscônderim de prophétis D6- 
mini centum viros, quinquagénos et 
quinquagénos, in speluüncis, et pä- 
verim eos pane et aqua ? !* Et nunc 
tu dicis : Vade, et dic démino tuo 
Adest Elias : ut interficiat me? 

15 Et dixit Elias : Vivit Déminus 
exercituum, ante cujus vultum sto, 
quia hôdie apparébo ei. 

18 Abuit ergo Abdias in occûrsum 
Achab, et indicävit ei : venitque 


4 Reg. 2, 16. 


3 Reg. 15, 
3-4, 


Cui Elias. 
2 Reg. 11 1e 
4 Reg. 3, 14. 


Congregan- 
tur prophe- 
tæ Baal. 


|toutes les sources d'eaux et à toutes 
les vallées, pour voir si nous pourrons 
trouver de l'herbe, sauver des che- 
vaux et des mulets, et si les bêtes ne 
périront pas totalement ». © Ils se par- 
tagèrent donc les contrées pour les 
parcourir : Achab allait par une voie, 
et Abdias par une autre séparément. 
. T Et lorsque Abdias était en chemin, 
Elie vint à sa rencontre : lorsque Ab- 
dias l’eut reconnu, il tomba sur sa 
face et dit : « Est-ce vous, Elie, mon 
seigneur ? » $ Il lui répondit : « C’est 
moi. Va, et dis à ton maitre : Elie est 
là ». 

9 Alors Abdias : « En quoi ai-je 
péché, dit-il, puisque vous me livrez, 
moi, votre serviteur, à la main d’Achab, 
pour qu'il me tue? {© Le Seigneur vo- 
tre Dieu vit! il n’y a point de nation 
ou de royaume où mon seigneur n'ait 
envoyé, vous cherchant, et, tous lui 
répondant : Il n’est pas ici, il a adjuré 
chaque royaume et chaque nation que 
vous n'aviez pas été trouvé. !! Et vous 
maintenant vous me dites : Va, et dis à 
ton maître : Elie est là. ? Et lorsque je 
me serai éloigné de vous, l'Esprit du 
Seigneur vous transportera en un lieu 
que j'ignore; et étant entré, j'avertirai 
Achab, et ne vous trouvant pas, il me 
tuera : or votre serviteur craint le 
Seigneur depuis son enfance. # Ne 
vous a-t-on pas rapporté à vous, mon 
seigneur, ce que je tis lorsque Jézabel 
tuait les prophètes du Seigneur, et que 
je cachai d’entre les prophètes du Sei- 
gneur, cent hommes dans les cavernes, 
cinquante puis cinquante, et que je 
les nourris de pain et d'eau? !# Et vous 
maintenant, vous me dites : Va, et dis 
à ton maître : Elie est là; est-ce pour 
qu'il me tue? » 

15 Et Elie lui répondit : « Il vit le 
Seigneur des armées, devant le visage 
duquel je suis! je paraîtrai aujour- 
d hui devant Achab ». 

16 Abdias alla donc à la rencontre 
d'Achab, et l’avertit; et Achab vint à 


7. Lorsque Abdias l'eut reconnu, sans doute à son 
vêtement. 

10. Il a adjuré. L’adjuration consistait à faire prêter 
serment sur la question qui était posée. 

42. L'Esprit du Seigneur vous transportera. Ces 
paroles ne donnent pas le droit de supposer que ce 


fait se fût déjà produit, l'enlèvement d'Élie au ciel 
prouve en tout cas qu’il n’était pas impossible. 
43. De pain et d'eau, pour loute espèce de nourri- 
ture. 
15. Le Seigneur des armées. Voir la note sur IT Roës, 
VI, 2. — Le visage. Voir la note sur Nombres, XIV, 30. 
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I Regum, XVIII, 17-26. 


IT. Juda et Esrael (I R. XIE— IL ER. XWIE). — 77. 1° (b2). Missio Eliæ (XVHE). 


toi “Hhuov.  T Kai èyévero, jç st0ey 
Aya Toy "Hiuov, ru einer Ayuuf mQ0S 
"Hjuov Ei où el uvrès 0 diacroëpur TOY 
Togui} ; 18 Kai sÎTEv “Hhoÿ’ Où dia- 
OTQEpO TOY Logarà, OT GX 7 OÙ xoù ot- 
#06. TOÙ TOTQUS OOV ëY TW HUTOUTUE Ly 
vuas TOY HUQLOY desov VuwWr, xul ÉTOQEV- 
ns nico Toy Bacliu. ‘Kai vuy ano- 


OTEÀOY, uv 01007 HQ0G LE TÔVTU “Io- 
our À Eis 0g0s TO Kagurluor, oi toc 
TO0PATUG TN io Us TETOUXOOIOUG TD 
TEVTIXOVTU, xüÙ TOÙG TOOPATUG TÜY GAY 
TETOUXOOLOUG ECTLOYTOG TOUTES cv “Iecapel. 
30 Kai dnéoteLher Ayoap ëls nüvra “Lo- 
pu}, xoù ÉTIOUYHy UE TÜYTOG TOUC TQ0- 
piras els 0906 TO Kugurlov. 

2! Koi nQocyyuyev Hhov 7oûc TAVTOS, 
#üi £ÈTTEY TOI “Huov “Ewc TÔTE Vuetc 
Jwhaveire ère GLUPOTEQOS TOs iyvous ; Ei 
EOTL #U0L0S 0 ŸE0G, HOQEVECTE OTIGW aÿ- 
Tov si de Bac, nOQEVEGE OZIOW AUTOV. 
Koi ovx dneroi 9 0 Auoç Adyov.  *? Kai 
einey Hiuod 7Q0c To» À ao" *Eyo vrohE- 
hero H00pNTAS \TOU' #vQiov HOT ATOS" 
xul où TOOPTTUL roù Bu _TETQUXxUOLOL xu 
TLEVT OV TU GvÔQES, l'xaù où O0 TU TOÙ 
&hoovs Terouxooio".  * AGrwour quiy dVo 
Bouc, #üL éAEEdoTw0ur EQVTOÏC TOY ëvu, 
40 HEMOGGTWOUY, # ab ETUI ETUOY ér Tuv 
Evlwr, x TO un émdETUON x éyuw 
LOL? CU TOY Bodr Toy GA 07, #0 ave OÙ 
un] Emdw. “+ Kai Poure éy dvouare JEwY 
vuwy, xub Eyu éntxuhEoouur ÉV TO 0V0- 
[Ua HUQIOV TOÙ deoÙ mov, #ub £GTu 0 
TE0G, 0 Ôs GY ÉTUXOU 0% ëv. AVI, OÙTOS de0ç. 
Kai dnexQl}nour zuç 6 Auoc, ai ET OY" 
Kaloy To éyua Ô élu}no us. *° Koi ne 
"Hhuov TOig TOOPNTUUS This Go UV nc ÆEris- 
EuoTe ÉGUTOÏG TOY 06 x0v TOY Eva, xai 
TOUOUTE TQUTOL, ot noi koi Vuelc" #0 
ÉTXOhEC UOTE ÊV UYOUAQTL JEOÙ LITIOEZ #0 
HÜO an Em IQTE. 2° Kai EluBoy TOY [10 
OX0Y XUÙ ÉTOINONY, XAÈ ÉTEXUAOUVTO ÉV 0VO- 


47. A7 Kei à éyév. — “Hiiov. 18. P,+ (p. daore.) 
éya. Ab: o oixoç. À: érrogev9y (Pi: érogevdre) 
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mévras) TTOYyTa@ Tèr laôr. Fe x TE TayTacs Ha Et. 
av. “HA. AP,: et dë o Pia autos. AT (p. lac) 
auto. 22. À* oë UE et Terçax. 23. A ai 
ëmd. ëmt Tr. Evi. 24. CE der) Jeov. AB'* 
to. AP,B!: (1. &y) édr. PE. einer. 25. AEFP,: 


rade 


49. Des bois sacrés. Hébreu : « d’Aschérah ». 

21. Des deux côtés. Septante : « des deux jambes ». 

23. Je sacrifierai l'autre bœuf. Septante : « je fe- 
rai (j'en ferai autant de) l’autre bœuf ». 
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21. De mon Seigneur. Hébreu : « de Jahvéh ». Sep- 
tante : « du Seigneur mon Dieu ». 
25. Les noms ‘de vos dieux. Septante : 


votre dieu ». 


LS 
« le nom de 
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x. Juda et Israël (AIX R. XII-IV R. XVI). — IT°, 1° Cb2). Mission d’Élie CXVIIT). 


Achab in occursum Eliæ. 17 Et cum 
vidisset eum, ait : Tune esille, qui 
conturbas Israel? !8 Et ille ait : Non 
ego turbävi Israel, sed tu, et domus 
patris tui, qui dereliquistis mandâäta 
Démini, et secüti estis Baäalim. 


19 Verüumtamen nunc mitte, et CON- 3 Reg. 16, 81. 


grega ad me univérsum Israel in 
monte Carméli, et prophétas Baal 
quadringéntos quinquaginta, pro- 


phetäsque lucorum quadringéntos, 5 Res- 16, 33. 


qui cômedunt de mensa Jézabel. 
20 Misit Achab ad omnes filios Israel, 
et congregävit prophétas in monte 
Carméli. 


21 Accédens autem Elias adomnem Elias ad 


populum. 


pépulum, ait : Usquequo claudicätis 


in duas partes? si Dôminus est Jui6,s1. 


Deus, sequimini eum: si autem Baal, 
sequimini illum. Et non respôndit 


Elias ad pépulum : Ego remänsi 
autem Baal quadringénti et quinqua- 


ginta viri sunt. * Dentur nobis duo 
boves, et 1lli éligant sibi bovem 


unum, et in frusta cædéntes, ponant Lev.1, 6. 


super ligna, ignem autem non sup- 
pénant : et ego faciam bovem älte- 
rum, et imponam superligna, ignem 
autem non supponam. ** [nvocäte 
nomina derum vestrorum, et ego 
invocäbo nomen Démini mei : et 
Deus qui exaudierit per ignem, ipse 


lus ait : Optima propositio. 2° Dixit 


vobis bovem unum, et fäcite primi, 
quia vos plures estis : et invocäte n6- 
mina deôrum vestrérum, ignémque 
mon supponätis. 


26 Qui cum tulissent bovem, quem ser 


tes Baal. 


déderat eis, fecérunt : et invocäbant 


Propositio 


ei populus verbum. ?? Et ait rursus Elie. 


» ” . , ï 3 Reg. 19, 10; 
prophéta Démini solus : prophétæ 26. 


Annuit 


sit Deus. Respôndens omnis pôpu- populus. 


r “4° r . Reg. . 
ergo Elias prophétis Baal : Eligite ï par. 21, 2. 


la rencontre d’Elie; ‘7 et lorsqu'il le 
vit, il demanda : « Es-tu celui qui 
troubles Israël? » !8 Et Elie lui répon- 
dit : « Ce n'est pas moi qui ai troublé 
Israël, mais vous et la maison de votre 
père, qui avez abandonné les comman- 
dements du Seigneur, et qui avez suivi 
Baal. !’ Cependant envoyez maintenant 
et faites assembler devant moi tout Is- 
raël sur la montagne du Carmel, et les 
quatre cent cinquante prophètes de 
Baal, et les quatre cents prophètes des 
bois sacrés qui mangent de la table de 
Jézabel ». 2? Achab envoya vers tous 
les enfants d'Israël, et il assembla les 
prophètes sur la montagne du Carmel. 

21 Or Elie, s’approchant de tout le 
peuple, dit : « Jusqu'à quand boiterez- 
vous des deux côtés? Si le Seigneur 
est Dieu, suivez-le; mais si c'est Baal, 
suivez-le ». Et le peuple ne lui répon- 
dit pas un mot. *? Et Elie dit encore 
au peuple : « Moi, prophète du Sei- 
gneur, Je suis demeuré seul; mais les 
prophètes de Baal sont quatre cent 
cinquante hommes. ?* Qu'on nous 
donne deux bœufs, et qu'eux se choi- 
sissent un bœuf, et que, le coupant par 
morceaux, ils le mettent sur le bois, et 
qu'ils ne mettent point de feu dessous ; 
et moi je sacrifierai l'autre bœuf, je 
le mettrai aussi sur le bois, mais je ne 
mettrai point de feu dessous. ?* Invo- 
quez les noms de vos dieux, et moi, 
j'invoquerai le nom de mon Seigneur; 
et que le Dieu qui exaucera par le feu, 
soit, lui seul, Dieu ». Tout le peuple 
répondant, dit : « La proposition est 
très bonne ». ?* Elie dit donc aux pro- 
phètes de Baal : « Choisissez-vous un 
bœuf, et sacrifiez les premiers, parce 
que vous êtes en plus grand nombre, 
et invoquez les noms de vos dieux; 
mais ne mettez point de feu dessous ». 

26 Lorsqu'ils eurent pris le bœuf 
qu’il leur avait donné, ils sacrifièrent, 


18. Baal. Baal était le principal dieu chananéen. 
Baal signifie le Seigneur, le Maître, et ce nom de- 
vait être un des noms primitifs du vrai Dieu. On 
le représenta d’abord sous la forme d’une pierre 
conique (voir la note sur IV Rois, m1, 2). Dans les 
derniers temps, on le figura la tête entourée de 
rayons. C'était en effet le soleil divinisé, et aussi 
la nature considérée comme dieu. On distingua un 
&rand nombre de Baals, qu’on considéra peu à peu 
comme des dieux différents, mais qui n'étaient en 
réalité que des personnifications des attributs du 
Baal principal, ou bien ce Baal honoré en des lieux 
différents. Considéré comme présidant aux traités et 
aux alliances, il devint Baal-Berith, Juges, 1x, 4; 
<omme roi, il prit chez les Ammonites le nom de 
Moloch, Milcom ou Malkom; comme dieu des mou- 
<hes, ces insectes si nombreux et si désagréables 


en Palestine, il fut appelé Béelzébub, IV Roëts, 1, 2. 
Sur le mont Hermon, on l’appelait Baalhermon, Juges, 
1, 3, et Baalgad : à Hazor, il devenait Baalhazor, 
II Roës, xu1, 23 ; à Peor ou Phégor, Béelphégor. Le Baal, 
père des autres Baals, quand le souvenir de l’unité 
primitive de Dieu eut été oublié, fut appelé avec 
l’article, le Baali par excellence. IL exerça son in- 
fluence sur les fruits de la terre, et les autres Baals 
qui étaient censés plus jeunes, représentèrent les 
influences spéciales du soleil sur la terre. — On 
célébrait son culte avec une grande pompe, HIT Roëts, 
XVI, 49-40; Jérémie, n, 28. Ses autels étaient nom- 
breux, Jérémie, xt, 13; III Roëts, xvi, 32; IV Rots, xt, 
48. On lui offrait des holocaustes et même des vic- 
times humaines, Jérémie, xIX, 5. 

49. Sur la montagne du Carmel, du côté de la 
plaine d’Esdrelon. D’après la tradition, au sud-est, 
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I Regum, XVIII, 27-36. 


EX. Juda et Israel ( R. XII—-ITI R. XVIH). — IN0, 1° CU). Missio Eliæ CXVIIT). 


HOTL Toù Büaà x HQULTEV EG HEOu- 
Boius, #oi eèxov" “Erüxovooy PEL, 0 Bac, 
ÉRÉXOUO OV uw. Kai oùx nv povr), x où 
OÙX 7} ÉxQOUGLG. Koi dÉToE4OY En Toù 
JUCLUOTIHQIOU OÙ noi ou. *T Kai êye- 
VETO ueoqubola, xa ÉLLUXTHQUOEV GÜTOUG 
“Hhuov ! 0 OsoBitnc' , #0 ElTTEV" Eruxohe- 
Ode ëv POV Hey, ot de0ç éotuy, ÔTL 
Gdoeo ia TI ÉOTLY, x GUO LH TOTE 
xonmuriser GÜTOS, D UŸ THOTE ue Ud EL 
auTog, xui ÉSuvuOTAOET ou. 28 Kai èner«- 
XOÜVTO êv povr HEyä, # HOTETÉLLVOYTO 
XUTO Toy ëhiouor GÔTUV ëv ayulocis x ui 
GELOOHUÉOT US EG x yUoEuc Giro Êx av- 
Toùc, *° xUÙ HOOEINTELOY ÉWÇ où nuom RTE 
TO deuluy0v x ÉJÉVETO, UE 0 04006 TOv 
dvoBrvou TV dvoiuy, \ xül ëkinoer Hauov 
0] OeoBirns 7006 TOUG TTOOPRTUS TUY TQ0- 
0ZH OUT, LEycwov Meruoryre TO TOÙ 
vUy, xüi éyw LOU) Ou) TO OAOXUUTHUU LOU. 
Ki HLETÉOTAOUY, #0 GANT OV". 

URL EÈTEV “Huov 7006 TOY Ào0y" Tgoç- 
GyGYETE HOÛS TES Kui Q0GHyuyE nuG 0 
Acoç nooc avrov.  *! Kai EhuBEv Huov 
dudexa lidous #xata aQuruur puawr TOÙ 
“ogur1 (us ÉAMANGE x 0106 7006 auTov, LE- 
7ov" “Ioourà éOT oi TÔ Ovoux cov). Ÿ Kai 
«x000 1170E toc Aidous y dvOpar XVI OV, 
ka à idouro To dUOLUGTHQLOY TO XUTECAUU 
uévoyl, xl En0InCE dJauAuOOuY yWOOÙOwY 
dvo HeTomrdc LOÉQUUTOS xvx1OTEY TOÙ Jv- 
GLUGTHOIOV. ** Kai écToiBuce Tu Gxidu- 
xog ET To JUOLATIEL0Y 0] ÉR0IN0E, au 
ÉUEMOE TÜ dAoxaÿTwpuce AU) RE dMLEN ET 
TÜG Gyiduxuc, #ub éGToiBuGEy êni TO dv- 
OLUOT2j0L07, $4 ai eine AGBETE pou TÉO- 
Cupug VOpiac vOuros, #ui ÉRLYEETE ET TO 
LoxaTo xo éni Tag Cyiduxac. Kai 
ÉHOiQOUY ovtruwc!. Kai eine AevTEQuOuTE. 
Kai ÉdEUTÉQUO Ur. Kai etre Touoouicurs. 
K où ÉTOUOGEVOUY. 35 Ko dierrogEVETo TÔ 
Two #UX}GD  TOÙ JvoLaoTOIOU , «al Tr) 
JaÀacouv ‘énhmour vduroc. do Koi UVE- 
Boncey "Hhuov sis Toy ovouvoy, xui eine 


20 P;: (1. TrouiTer) requis. 28. Bt* xazc r. 
89. av. À: (ror ë9.) To xgiuc. AT (a. 0E10.) 
ër. 29. AT (in.) Kat éyévero ws raomhdey TO der- 
Aivoy. A: érreogyrevor (B°: èTeogyrevoar), AP; 
(P. Jvoiar) at ovx CL wyy (P,+t insuper xei 
oÙx 7 dngoaots). B'* o Ge08. 30. AFP, + (in à) 
xat d0aTo TO ŸUHAOTHQLOY 70 XOTEOXO JE HÉVOY. 


31. Bee À: (1. Too.) Toxwp 32 Pac 


VANQ DENT PÈTA 2727 
535 JA Ér JA" > 2727 
: Hip> NON 12727707 1H9D A 
MEN 52 Lan D5x2 +91 27 
HN Din-bipa à NT? SANS 
ET 72702) T9 Moon om Nan 
Dipa Snap PM NAT FUN VON 28 
ni290z obow0D 77m Dis 
99 sambp D7-TDN TD DD TD 29 
nibp® 72 SNDINM 9747 “255 
PNT 722 Dip- JA" nn 
:2p 
VON A7 DD NES MANN 5 
MN NET MON DDr-DD 13 
HÉDN np nue fn m2 31 
020 92905 D'J2N HD Di 
ER innaat n SUN pps 
122" : 700 11 Dune NS 32 
wp" min 2 MAT DUANTNN 
2729 575 D'NND À°22 Fe 
EN DYEDI-NN AD) 2 HAT 
ANS :ogpn-by Dis ns 34 
> DS D DS n33N ND 
RE 25 AN" DS 05 ein 
ES 199m : sus mb AN h5 
-N5n So5na-nN où narad 220 
cs han mignon 109936 


Ve 2720 0pn 


TO Jvo, TO xarteox. 33. B'* ét (sec.). 34. A* a+ 
mr. ov. A: èr géoowour. 36. Af (in.) Ko èyérero 
xaré dyafBaow To voue. Fin ) Kai wç 7v xœ1gôs 
TOŸ Teospéges dar : Ty Juoiey, xai TTOQEYÉVETO “Hiics 
Ô TROpnTys Gt EÏTE. 


EE 


21. Il est dans une hôtellerie. Septante : 
être qu’il rend des réponses (des oracles) ». 

28. Leurs lancettes. Septante : « leurs sondes (lan- 
ces)». 

29. Mais après que midi fut passé, et, qu'eux 
prophétisant. Les $eptante joignent cette phrase au 
verset précédent : « et ils prophétisaient jusqu’à ce 


« peut- 


que se passat ». — Letemps auquel le sacrifice avait 
coutume d'être offert. Septante : « le temps de faire 
monter (de brüler) le sacrifice ». 

32. IL fit une rigole, comme entre deux petits sil- 
lons autour de l'autel. On peut traduire l’hébreu 
par : «il fit un sillon, comme une mesure de la ca- 
pacité de deux se’äh de semences ». 


III Rois, XVI 


Il, 27-36. 719 


D  ———  —————— ——. 
II. Juda et Israël (LEE R. XII—IV R. XVII). — ZI°. L (6°). Mission d’Élie (XVIID). 


nomen Baal de mane usque ad me- 
ridiem, dicéntes : Baal exaudi nos. 
Et non erat vox, nec qui respondé- 
ret : transiliebäntque altäre quod 
fécerant. ?7 Cumdque esset jam me- 
ridies, illudébat illis Elias, dicens : 
Clamäte voce majôre : Deus enim 
est, et fôrsitan lôquitur, aut in di- 
versôrio est, aut in itinere, aut certe 
dormit, ut excitétur. ?8 Clamäbant 
ergo voce magna, et incidébant se 
juxta ritum suum cultris et lancéo- 
lis, donec perfunderéntur sanguine. 


Lev.19, 28. 


Elias curat 
altare Dei, 


9 Postquam autem tränsiit meri- 

dies, et illis prophetäntibus vénerat 
tempus quo sacrificium offérrisolet, 
nec audiebätur vox, nec äliquis res- 
pondébat, nec attendébat orântes : ‘%es-481. 
#0 dixit Elias omni populo : Venite 
ad me. Et accedénte ad se pépulo, 
curävit altäre Démini, quod destruüc- 
tum füerat. *!' Et tulit duédecim là- 
pides juxta nümerum tribuum fili6- 
rum Jacob, ad quem factus est sermo 
Dômini, dicens : Israel erit nomen 
tuum. #2 Et ædificävit de lapidibus 
altâre in nômine Démini : fecitque 
aquædüctum, quasi per duas aratiüun- 
nas in cireuitu altäris, % et com-, 72. 
pôsuit ligna : divisitque per membra 4 reg. 18, 23, 
bovem, et posuit super ligna, #* et 
ait : Impléte quétuor hyÿdrias aqua, 
et fündite super holocaüstum, et 
super ligna. Rursimque dixit : 
Etiam secüundo hoc fâcite. Qui cum 
fecissent secundo, ait : Etiam tértio 
idipsum fâcite. Fecerüntque tértio, 
% et currébant aquæ circum altäre, 
et fossa aquæductus repléta est. 

36 Cumque jam tempus esset ut °t offert. 
offerrétur holocaüustum, accédens 3 re 18, 36. 


1 Reg. 16, 10. 
Num. 28, 
23-24. 


3 Reg. 19, 10. 


Ex. 24, 4, 


Gen. 32, 28; 
35, 10. 
4 Reg. 17, 31. 


du côté de la plaine; là le rocher se termine par 
une muraille à pic. et l’on pouvait voir de loin tout 
ce qui s’y passait. De grands blocs de pierres qui S'y 
trouvent purent servir à ériger l’autel. L’eau n’en 
est pas éloignée. 

26. Ils sautaient par-dessus l'autel. Il s’agit d’une 
danse sacrée qui faisait partie du culte de Baal. 

97, Ou il est. Toutes ces expressions témoignent 
du profond mépris du prophète pour les faux dieux. 

28. Ils se faisaient des incisions.Certains derviches 
ont encore conservé ces usages sanglants; mais leur 
invulnérabilité n’est pas absolue. « Ils ont la préten- 
tion d’être invulnérables, ils affirment que leurs 
épreuves ne sauraient entrainer de conséquences 
ficheuses. Or c’est là une assertion absolument con- 
traire aux faits. Les accidents sont rares, parce qu’ils 
prennent les plus grands soins pour éviter les régions 


et ils invoquaient le nom de Baal depuis 
le matin jusqu’à midi, disant : « Baal, 
exaucez-nous ». Mais il n’y avait point 
de voix, ni personne qui répondit. Ce- 
pendant ils sautaient par-dessus l'autel 
qu'ils avaient fait. ?7 Et comme il était 
déjà midi, Elie les raillait, disant 

« Criez plus haut, car il est Dieu, et 
il parle peut-être à quelqu'un, ou il 
est dans une hôtellerie, ou en chemin, 
ou du moins il dort, qu'on le réveille». 
28 Ils criaient donc à haute voix. et ils 
se faisaient des incisions, selon leur 
coutume, avec leurs lancettes, jusqu’à 
ce qu ils fussent couverts de sang. 

# Mais après que midi fut passé, 
et, qu'eux prophétisant, fut venu le 
temps auquel le sacrifice avait cou- 
tume d’être offert, comme aucune voix 
n'était entendue, et que personne ne 
répondait et n’était attentif à ceux qui 
priaient, °° Elie dit à tout le peuple : 
« Venez vers moi ». Et le peuple s’é- 
tant approché de lui, il rétablit l’au- 
tel du Seigneur, qui avait été détruit. 
#1 Et il prit douze pierres, selon le 
nombre des tribus des enfants de Ja- 
cob, à qui avait été adressée la parole 
du Seigneur, disant : « Israël sera ton 
nom ». *? Et il bâtit de ces pierres un au- 
tel au nom du Seigneur; il fit une rigole, 
comme entre deux petits sillons autour 
de l'autel; * et il rangea le bois, et il 
coupa le bœuf par morceaux et le mit sur 
le bois, %etil dit : « Remplissez quatre 
cruches d’eau, et répandez-les sur l’ho- 
locauste etsur le bois ». Et de nouveau 
il dit : « Faites encore cela une seconde 
fois ». Et lorsqu'ils l’eurent fait une 
seconde fois, il dit : « Faites encore 
cette même chose une troisième fois ». 
Et ils la firent une troisième fois, ** et 
les eaux couraient autour de l'autel, et 
la fosse de la rigole était remplie. 

36 Et lorsque déjà il était temps que 
l’holocauste fût offert, Elie le prophète 


dangereuses ». (J. Lucas-Championnière, Contribu- 
tion. les Aissouas, 1887, p. 26-27). . 

30. Il rétablit l'autel du Seigneur qui avait été dé- 
truit lorsque le culte de Baal avait pris la préémi- 
nence. 11 existe encore sur le Carmel un monument 
très ancien qui rappelle sans doute la place du sa- 
crifice d’Élie. D 

32. Deux petits sillons. Les termes hébreux traduits 
dans la Vulgate par aratiuncula, sont « deux 
se'’äh ». Le se’dh est une mesure de la contenance 
d’un tiers d’éphi. Le sens est : Élie fit autour de 
l’autel üun fosse de la contenance de 96 litres environ. 

33. Il rangea le bois, selon toutes les prescriptions 
de Lévitique, 1, 3-9. ; : 

36. Lorsque déjà il était temps. Le sacrifice du soir 
se célébrait à la neuvième heure, c’est-à-dire vers 
trois heures de l’après-midi. 


720 


I Regum, XVIII, 37-46. 


IE." Juda et Israel (ER. XEI—EE R. XWIH). — 77°. 1° C6’). Missio Eliæ (XVIII). 


HUQUE Ô de0ç "ABouau x où “Loaux rai Lo- | 55 ni se N°23 1H 2N 


ourÀ, éndxovo0v HLOv, xUQLE, 'ÉTUXOTOUY 
pou GHHLEQOY ëv TVQ}, |: x ul! yvuTwouy TS 
0 ÀG0g OÙTOG Ur OÙ ei #UQLOG 0 960€ "o- 
Qurpà, 172 éyo) dovAUG oov, ui du GÈ neE- 
Toi Xe Tü ÉQya TOUT U. 7 “Enwrovoov HLov, 
HÔQUE, ÉRÉXOUGOY uov, xai JvüTo 0  Aaoç 
OÙTOG ot où El #ÜQL0S 0 JEOc, xu OÙ ÉOTOE- 
was Tir xuodiavy Toù Auoù ToUTov Cri. 
58 Kai Enece vo æuQü #UQIOU Èx TOÙ OÙ 
Qavov, #0 HOT ÉGUY E Tu ChoxavTUuuTa koi 
TüG Cxiduxus xub TO idwo To ëv T9 Ÿa- 
10067, #üb _TOÙS MI ouc 42) TOY Zovr êge- 
Rage To avg.  * Koi ÊTEGE rüuç 6 ÀGOG 
ëni TQOGUWT OV aÜTuwy, xaÙ EiTov" “ATOS 
xÜ0L0 0 9606 aToc 0 deoc. 0 Kai sine y 
"Ho aQ0ç TOY Auoy' Zuhldfere TOUS 
TO0PATUG TOÙ Büux, un0eic GNT és 
GUTUV. Kai Guvehufor GÜTOUS, PTIT) XUTU- 
yE QUTOUS Hhuov eg TOY ZEuMGGoUr 
Kioowv, xui ÉCpuEEr GUTOUG EE. 

“Kai EèmEv “Hisov TO “Ayods *Avü- 
Bad, #oi _PÜYE ai mie, ÊTL poovr Toy rod y 
TOv VETOU. FRE dve fn Ayouÿ Toù pa- 
JEiv noi TTLEUY » #oi “Hsov dvéfn ÉTÈ TV 
Küqurhor #0 ERUYEN éi T} v ynr xü Ed 
HE TO AQÜCWTOY ŒUÜTOU GVHUEOOY TWV 7 0v&- 
Twy aTo®, x EE TOO aida gio _GÜTOU" 

"Ayabndt, #oi EniBheyor 680» TAG da- 
Ad6o ns. Koi ère PAEYE TO 7rmÔuQLov, ka 
7142 Oùx EOTIY oùTEv. Koi sinev "Hoi 
Kai ov ÉTIGTOEYOY ÉTTUHIG. % "Kai ë ÊTE- 
OTQEWE TO TuLÔUQLOY E énrurs", xul ÊYE VETO 
ëv To ÉBO u, xui idoÙ VEPEAN HUXQÙ, wG 
iyvos avdp06, dvéyovou vOwo. Kai eirev 
“Avaprdt, #ub ExOv Ayu6B ZevEov To 
Qu OOÙ xüi XUTU) pot, a] 2UTUMGT? CE Ô 
VETOG. 2 Koù ÉYÉVETO EG 0e xœ de, 
xoi 0 oVouv0c OUVECHÔTUOE VEPERGUS #0ù 
TVEUUUTL , xai éyevero VETOG ueyas. . Kui 
EX QUE #0 ÉTOQEVETO "A yaus EWG ec Que. 
46 Kai ysto xvoiov êni toy Huov, xui ovve- 
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V.36. A9 y. 39. JN3 79 
V.42. D 19292  v. 46. OM NAS 


xt. 44, P,* Kobrër rome. CE (p: Dowe) 
GTTo Jdione RS: (a. "A y )TO 45. AP: us 
w0e (bis). A: d veros. AB: (1. Ews) eëg. 


838. Dévora… l’eau. Hébreu : « lécha l’eau ». 

39. Ce que tout le peuple ayant vu n’est pas dans 
les Septante. 

43. Les Septante ajoutent : 
tourna sept fois ». 


« et le serviteur re- 


4%. Comme une trace de pied d'homme. Hébreu : 
« comme la paume de la main d’un homme ». Les 
Septante ajoutent : « amenant de l’eau ». 

45. Montant donc. Septante : « pleurant ». 


III Rois, XVIII, 37-46. 
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En 
EI. Juda et Israël (ELE R. XEI—IV R. XVEL). — 27. 1° (6°). Mission d’Élie (XVIII). 


Oratio 
Eliæ. 


Elias prophéta, ait : Démine Deus 
Abraham, et Isaac, et Israel, osténde 
hôdie quia tu es Deus Israel, et ego D. 
servus tuus, et juxta præcéptum 2 Par. 30, 6. 
tuum feci émnia verba hæc. 7 Exaüdi 
me Démine, exaüdi me : ut discat 
populus iste, quia tu es Déminus 
Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. 

38 Cécidit autem ignis Domini, et 
vorävit holocaustum, et ligna, et lä- 
pides, pülverem quoque, et aquam 
quæ erat in aquædüctu lambens. 
39 Quod cum vidisset omnis pépulus, 
cécidit in faciem suam, et ait : D6- 
minus ipse est Deus, Déminus ipse 
est Deus. 

40 Dixitque Elias ad eos : Appre- 
héndite prophétas Baal, et ne unus 
quidem effugiat ex eis. Quos cum 
apprehendissent, duxit eos Elias 
ad torréntem Cison, et interfécit 
.eos 1bi. 

#4 Et ait Elias ad Achab : Ascénde, 
comede, et bibe : quia sonus multæ 
plüviæ est. #? Ascéndit Achab, ut co- 
méderet et biberet : Elias autem as- 
céndit in vérticem Carméli, et pronus 
in terram pôsuit fâciem suam inter 
génua sua, “ et dixit ad püerum 
suum : Ascénde, et prospice contra 
mare. Qui cum ascendisset, et con- 
templétus esset, ait : Non est quid- 
quam. Et rursum ait 1lli : Revértere 
septem vicibus. {* In séptima autem 
vice, Ecce nubécula parva quasi ves- 
tigium h6minis ascendébat de mari. 
Qui ait : Ascénde, et dic Achab : 
Junge currum tuum et descénde, ne 
éccupet te pluvia. 


3 Reg. 10, 1, 


3 Reg. 18, 21. 
je de 


cœæle. 


Lev. 6, 24. 
Jud. 6, 21. 


Prophetæ 
Baal inter- 
fecti. 


Deut, 13, 5; 
17, 5. 


Orante 
Elia 


Jac. 5,18, 


oritur 
nubes 


et pluvia 


35 Cumque se vérteret huc atque 


J , grandis, 

illuc, ecce cœli contenebrâti sunt, 

et nubes, et-ventus, et facta est plü- 3, s 16. 
3 Reg. 21, 1. 


via grandis. Ascéndens itaque Achab 
äbüt in Jézrahel : #6 et manus D6- 
mini facta est super EÉliam, accinc- 


38. Le feu du Seigneur. Non pas un éclair, puisque 
à ce moment on ne voyait encore aucun nuage, mais 
un feu miraculeux. 

40. Au torrent de Cison. Voir la note sur Juges, 
1V, 7. — Il les tua là, en application de la loi de Deu- 
téronome, xvu1, 20. 

4%. De la mer Méditerranée sur laquelle s’avance 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


Jud. 4,7, 13. 


3 Reg. 17,1. 


s’approchant dit : « Seigneur Dieu 
d'Abraham, d’Isaac et d'Israël, mon- 
trez aujourd'hui que vous êtes le Dieu 
d'Israël, et que moi je suis votre ser- 
viteur, et que c’est par votre ordre que 
j'ai fait toutes ces choses. ?7 Exaucez- 

1, Seigneur, exaucez-moi, afin que 
ce peuple apprenne que vous êtes le 
Seigneur Dieu, et que c’est vous qui 
avez converti leur cœur de nouveau ». 

38 Or le feu du Seigneur tomba, et 
dévora l'holocauste, le bois et les 
pierres, la poussière même, et l'eau 
qui était dans la rigole autour de l’au- 
tel. * Ce que tout le peuple ayant vu, 
il tomba sur sa face, et dit : « C’est le 
Seigneur qui est Dieu, c’est le Sei- 
gneur qui est Dieu ». 

10 Alors Élie leur dit : « Prenez les 
prophètes de Baal, etqu'iln’en échappe 
pas même un seul d’entre eux ». Lors- 
qu'ils les eurent pris, Elie les mena au 
torrent de Cison, et il les tua là. 

W Ensuite Élie dit à Achab : « Mon- 
tez, mangez et buvez; car voici le 
bruit de la grande pluie ». 4? Achab 
monta pour manger et pour boire. Or 
Élie monta sur le sommet du Carmel, 
et incliné vers la terre, il mit sa face 
entre ses genoux, et dit à son ser- 
viteur : « Monte, et regarde contre 
la mer ». Lorsque ce eut monté 
et regardé, il dit : « Il n’y a rien ». 
Et de nouveau Élie lui dit : « Retourne 
par sept fois ». f Mais la septième 
fois, voilà qu’un petit nuage, comme 
une trace de pied d'homme, s'élevait 
de la mer. Élie dit : « Monte, et dis 
à Achab : Attelez votre char, et des- 
cendez pour que la pluie ne vous sur- 
prenne pas ». 

45 Et comme il se tournait d’un côté 
et d'un autre, voilà les cieux couverts 
de ténèbres, et des nuées, et un vent, et 
une grande pluie. Montant donc, Achab 
s’en alla à Jezrahel : ‘6et la main du Sei- 
œneur fut sur Elie; et, les reins ceints, 


le mont Carmel. 
45. A Jezrahel où se trouvait la résidence royale. 
Achab avait hâte d'annoncer la nouvelle à Jézabel. 
46. La main du Seigneur fut sur Élie; par l’ins- 
piration et la force divines. — Les reins ceints ; ayant 
retroussé les pans de sa robe jusqu’à la ceinture 
pour n’en être pas embarrassé en courant. 
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I Regum, XIX, 1-10. 


EL. Juda et Israel (LR. XEI—II R. XVIE). — 27°. 2 (05). Fugit Elias C(XIX, 1-18). 


ODLYÈE TN opÜr GÜTOT, HO ÉTOEYEY EU- D) pan Ina Das 150 


no00dev *Ayaap sic "Isboue. 


: , 
XEX. Ko éryyaker Ayaub tn Tesba- 
22 A 

Bel lyvvouxi avroùt  nüyra ü Enoinoer 
> 

“Hhov, xOÙ QG ŒITENTELVE TOUS HOODÂTUS EV 
. \ 

goupai. ? Kai dnéoreukev IebuBen 790€ 
"Hhiov, xaù sine Ei où et Hluov sai yw 
LebaBel, tude rounoo or 0 eo xui Téde 
TOO EN, ÔTL TUUTY TV WOuv ao 
J10ouou Tnv Yuynr Gov xuT wc Wuynv Evoc 
&ë avrwv. % Kai ëpoBn9n Hluov, rai vé- 
OT XüÙ GATE HUTU TNV WUYNY GUTOÙ, 

NL 2 \ od 2] / \ 
xal éoyeror eis Bnooubes ynv Tovda, xaù 
pre TO roudupLoy AÛTOÙ èxEl. 

\ 3 U 3 CP. C Ç\ € 4 \ 
TOG ÉNOQEVT M EV T7 ÉQHUUW O00V UEQUS, xuù 
DATE xaÙ Ex d1LGEY VHOKGT Puduër, rai 
frnoaro Tv Wuyrr GÜTOÙ dnoÿuvety, #üi 
ELTLEV" uvoioÿw puy, las Ô0n Tv Wuxnv 
MOV GT EUOU, HUÜQIE, ÜTL OÙ XQEL0OWY Éyu 
ElLL VTEQ TOUG un uov. Kai éxoi- 
und n rai Ürvwoer êxe ÿxo @uTOv" xai L00Ù 

« 2 ed A D'ELPCTRA / 
TS AWUTO œUÜTod, xui Ebney aUrtwo ?Avü- 
oryd #0ù pur 7e. Kai e éméBheyer Ho, 
xai idov 7006 #Epu.Tj aÜTOÙ éy#oupias 
dAVQITIE #0 xOWÉXNS Ddurog" TI) GvÉGTI 
xaÙ EDUyE Hu ÊTLE, x où ÉTOTOEV US EHOL- 
undn.  TKoi éméctroewer 0 à) yyehos xv- 
Qiou £x OEUTÉQOU, #uè WWGTO wUTOÙ, xuù 
5 2 dE 4 , co \ 2 A 
ELTEY QUTW Avuotru, paye, Ou 7107.17, œTTO 
GOÙ 7 od0c. At GvÉOTH, xüÙ EDUyYE, 0 
ETLE" #0 ÉTOQEU DT? Ev io qui Ts Pouoews 
ÉXELVNG TECOUQUXOYTE HUÉQUG HUÈ TECOUQU- 
fe c! 4 T7 / 9 \ 
XOYTU VUATUG EG 0Q00G XwO76. Koù 
Ps Led 3 cn 2 A / 1 4 
sin AT Er ÉxEt El TO ONAGOY, xui xUTE- 
Avoer Enel. 

Kui idov gnua voilou oo aUTOV, #0 
eine Ti où évradda, Hhuov; !° Kai ser 
PHuov !- Zu EnAWYE TO xvQiw Tuv- 
TOXQUT OO , OT éyxutélinoy 6€ où vioi Io- 


46. AT (p. A4.) Ta EAdetr. — 1. F* yurart 
autre. P,EF: (1. &) 66e. Aï (a. rés) xavras. 2. A+ 
(p. et.) dyyehov. P,* ei. A: “Hiles. AP;: Téde 
TOIYO@LOQY OL Où eot xat Tade | mgosJeinoar. P;: 
Œ ado.) o71. 3. AB!: wv. ÉauTov. A: (1. 3) TRY. 

. À: (1. Gad.) ‘PaudS. A: xvoze Â@fe Tr y. 


XIX. 2. Disant. Les Sepiante ajoutent : « situes 
Élie, et moi (je suis) Jézabel ». 
4. Sous un genièvre. Septante 


6. Un pain cuit sous la cendre. Hébreu litt. 


: « sous Rathmen ». 
Hoaun 


4 Kai av- | 


| és à Dinan Ham 


| (a. é6y.) T7. 
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QurÀ, TO JUOLUOTHOUE OÙ HOTEOXUWUY, HO | 


vV. 3. E9IN UE M 
Û 5 


V. 
A 


: xcuwvaxs. 7. AP,: évaorndr. 8. AB'+ 


6. AtEFP, 
A: de. T8 des Te X, 10. A: ééylwoe. 


pain des charbons ». 

10. Pour vous, Seigneur Dieu des armées. Sep- 
tante : « pour le Seigneur tout-puissant ». De même 
ÿ. 14. 


III Rois, XIX, 1-10. 
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EX. Juda et Israël (HIX KR. XII—-IV R. XVIE). — IT°, 1° CB). Fuite d’Élie CXIX, 1-18 }. 


tisque lumbis currébat ante Achab 
donec veniret in Jézrahel. 

SEX. ! Nuntiävit autem Achab Jé- 
zabel Omnia quæ fécerat Elias, et 
quémodo occidisset univérsos pro- ler 1 f 
phétas glädio. ? Misitque Jézabel 154,27 
nuntium ad Eliam, dicens : Heæc 5 Res. 
mihi faciant dii, et hæc addant, nisi 
hac hora cras posüero änimam tuam 
sicut ânimam unius ex illis. 

3 Timuit ergo Elias, et surgens 
äbiit quocumque eum ferébat volün- 
tas : venitque in Bersabée Juda, et 
dimisit 1bi puerum suum, { et per- 
réxit in desértum, viam unius diéi. 
Cumque venisset, et sedéret subter 
unam juniperum, petivit änimæ suæ 
ut morerétur, et ait : Suflicit mihi 
Démine, tolle ânimam meam : neque 
enim mélior sum quam patres mei. 
* Projecitque se, et obdormivit in 
umbra juniperi : et ecce ängelus D6- 
mini tétigit eum, et dixit illi : Surge, 
et comede. © Respéxit, et ecce ad ca- 
put suum subcinericius panis, et vas 
aquæ : comédit ergo, et bibit, et 
rursum obdormivit. ? Reversüsque 
est aängelus Démini secundo, et téti- 
git eum, dixitque illi : Surge, co- 
mede : grandis enim tibi restat via. 
8 Qui cum surrexisset, comédit et 
bibit, etambulävit in fortitüudine cibi 
illius, quadraginta diébus et quadra- 
ginta nôctibus, usque ad montem 
Dei Horeb. 


9 it Eliæ appa- 
| Cumque venisset illuc, mansit ét pause 
in spelünca : et ecce sermo Démini 
ad eum, dixitque illi : Quid hic agis 7 1 # 
Elia ? !° At ille respôndit : Zelo zel4- 


tus sum pro Dômino Deo exerci- 3 Reg. 19, 4. 


? 3 Reg. 18, 12. 


b° ) Ira 
Jezabel. 


2 23, 
6, 31. 


Fugit 
Elias, 


Jos. 19, 2. 


Deficienti 
Eliæ 


Num. 11, 15. 
Job, 7, 16. 
Jon. 4, 3. 
Tob. 3, 6. 


apparet 
angelus. 


Cibo cœ- 
lesti con- 
fortatur, 


Ex. 3, 1. 


il courait devant Achab, jusqu'à ce 
qu'il vint à Jezrahel. 

XIX. ! Or Achab annonça à Jé- 
zabel tout ce qu'avait fait Elie, et de 
quelle manière il avait tué par le glaive 
tous les prophètes. ? Et Jézabel en- 
voya un messager à Elie, disant : 
« Que les dieux me fassent ceci, et qu'ils 
ajoutent cela, si demain, à cette heure, 
je ne mets ton âme comme l’âme de 
chacun d’eux! » 

$ Hlie craignit donc, et, se levant, il 
s’en alla partout où le portait son dé- 
sir; or il vint à Bersabée en Juda, et 
là il renvoya son serviteur, * et il fit 
dans le désert le chemin d’une journée. 
Or lorsqu'il fut venu, et qu'il se fut 
assis sous un genièvre, il demanda 
pour son âme de mourir, et il dit 
« C’est assez pour moi, Seigneur, pre- 
nez mon âme; car je ne suis pas meil- 
leur que mes pères ». ÿ Et 1l se jeta 
par terre, et s’endormit à l'ombre du 
genièvre; et voilà qu’un ange du Sei- 
gneur le toucha, et lui dit : « Lève-toi, 
et mange ». 6 Il regarda, et voilà au- 
près de sa tête un pain cuit sous la 
cendre et un vase d'eau: il mangea 
donc et but, et de nouveau il s’endor- 
mit. 7 Et l'ange du Seigneur revint 
une seconde fois, le toucha, et lui dit : 
« Lève-toi, et mange; car il te reste 
un grand chemin ». ® Et, lorsqu'il se 
fut levé, il mangea et but; et il mar- 
cha, fortifié par cette nourriture, qua- 
rante jours et quarante nuits, jusqu'à 
Horeb, la montagne de Dieu. 

% Or, lorsqu'il fut arrivé là, il de- 
meura dans la caverne; et voilà que la 
parole du Seigneur lui fut adressée, et 
lui dit : « Que fais-tu 1ci, Elie? » ? Or 
lui répondit : « Je brûle d’un grand 
zèle pour vous, Seigneur Dieu des ar- 


: NE, Ps. 68, 10. e 
tuum, quia dereliquérunt pactum ‘ |mées, parce que les enfants d'Israël 
tuum filii Israel : altäria tua destru- ont abandonné votre alliance; ils ont 
b3) Fuite d’Élie, XIX, 1-18. xxuT, 40. — Je ne suis pas meilleur. Une longue vie 
ER £ était considérée comme un privilège dont le pro- 
XIX. 2. Me fassent ceci... Voir la note sur Ruth, phète ne se juge pas digne. 


1, 17. — Je ne mets ton âme, c’est-à-dire si je ne te 
mets dans l’état où tu as mis ces prophètes. 

3. Bersabée. Voir la note sur Genèse, xx1, 14. 

4. Dans le désert du Sinaï. — Un genièvre; dans 
l'hébreu, un genêt. Le genêt est tres abondant dans 
le désert de Bersabée. C’est la plus grande plante 
du désert, on la trouve même dans les parties les plus 
stériles du Sahara. Les chameaux en sont très friands, 
€n Cas de nécessité on peut se nourrir de ses racines. 
— Mon âme, ma vie. Voir la note sur Nombres, 


6. Un pain. Voir plus haut la note sur xvnr, 12. 

8. Ilmarcha.….. quarante jours etquarante nuits, 
bien que la distance de Bersabée à Horeb ne soit 
que de dix jours de marche. Dieu voulut éprou- 
ver la foi et la confiance de son prophète, comme 
il fit autrefois pour Moïse dans la traversée du dé- 
sert. — Horeb, la montagne de Dieu. Voir la note sur 
Exode, int, 1. | k 

9, La caverne, sans doute une excavation connue 
où les voyageurs avaient l'habitude de se retirer. 
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TOÙS TO0PNTAS OOV ÉTEXTELVOY Ev Goupaioe, 
xai vnokéhauuo yo uoywTaros, xai En- 
TOUOL Tv Wuyv so a œÜT y, PAT 
Einev" cEEehevoy | lagror! ; Xü OCTO ÉVW- 
TILOY #UQLOU ëy To dope. Idov TOQEREUTE- 
TOL HUQLOG, KO lidov' HVEÜLUO LÉY& HOUTHLOV 
diakvoy don xui OvrToiBor TéToug EvUTcOr 
XVQIOV, OÙX ÊV TO TVEVHUTL HÜQLOG" HU LLETU 
TO TVEUUX OVODELOUOG, OÙX ÉV TO OVO- 
oaouw xüguoç l?xul LETU TOY OVOCELOUOY 
nÜQ, OÙx ÈY TO HUQÈ KUQLOG XUÙ METÈ TO 
ado quyn avouç hAsntyc. 3 Kai éyevero 
uç fxovoey Halo, xoi EnExuAUYE TO 
TOÔGUTOY AUTO EV T} MAÀAWTY WUTOÙ, x 
2EnNdE où OT Ùn0 oGnpAwOY xaù 000 
ao0ç aùTov pwvy, xai eère Ti OÙ évruddu, 
“Hhuov; * Kai eine "Hhov Zmiov ébr- 
Awxa TO XVQIW TUYTOXQUTOQL, ÜTL ÉVAUTE= | | 
Aunov tr diudyxny oov où vioi Iopur}, 
Hoi TO JUOLUOTHQU GOV xUT ELA UV, HOÈ TOUS 
HOOPATUG OOV CTEXTEUUY EV Goupuin AG 
daolshEuuG £YO HMOYWTUTOS, xui ÊNTOUOL 
Tir Wuyyr uov AaBeir uirnr. 1° Kui eine 
xvo106 7006 uùroy  [logevor, uvuoroëpe 
ic Tyy 000 Oov, méeic Eig Tv 0007 EQ7- 
uov ÆAauaoxov, xuÙ TEEIS ul yoiceus TO 
'AGank sis Baouëu 1ns Zvoiucs. 15 Kai 
Tôr loù vioy Naueooi yoiceis sig Bucihiu 
ëni Ioounr xai Toy Elocuë vioy Zupur 
yoicas sig noopirmv vtr Goù. T7 Kui 
EOTOou, TOY Cuwbouevoy £x doupaius AEurà 
Javarwoa ‘Loù, xai Tôy GwbÉOuEvOy x Gou- 
qpaias où dJavarwoa “Elocueé. ‘8 Kui 
AOTU}ELYELS ëv “Lou. EnTa yuuadus Gv- 
dowy, TOVT 0 yovara & OoÙx dxhaour 7ovu 
To Bou, rai nüy OToux 0 où mooçexv- 
VNOEVY QUTUW. 

PRO dnÿher éxeider, xüÙ EVOIOKEL TV 
“ÆEluocuë vioy Sapat, xai avTos nootoix à 


10. B°: mov riy puy. 11. PIX y 76 dçe. AB 
(a. rvev.) xat. P,+ (P- #voiou sec.) éy TO OQer. 
12. APT (in .) xadnet xuçios. 13. AB: uni. 
ÉauT8. À: vro To nil. 14. A: (pro 7. dx. 58) 
ce. AEF* (sq.) #at. B1# où vioi “Iop. 15. PF (a. 
dVOTe. ) æai et *xat yoioais. AT (p. Xeio.) ÊnEL, 
A* vior Nan. xoi. 16. AP,: Zapar aro "ABel- 
maovÀ yoices Teopnrmr. A7. A #oi Tor owb, x 


44. Pour la détruire.Septante : « pour la prendre ». 

45. Retourne en ta voie par le désert, a Damas. 
Hébreu litt. : « allez, retournez par votre ‘chemin, au 
désert de Damas ». Septante : « Va, retourne par ton 
chemin, et tu arriveras au chemin du désert de 
Damas ». 


I Regum, XIX, 11-19. 


IT. Juda et Israel Œœ R. XILI-IT ne: XVIL). — IT°. 1° (db). Ungitur Eliseus CXIX, 19421), 
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: Le PÈ3 Ko 


DHVPNNN NEDM DD En 19 
“by-oug wa Ni) DDH-)2 


v. 15. mobs 2" 
v. 18. 329 


. Lov. 18. A*% yoyv. À: roosxurmou. 19. Bt: (1. 


ci ar.) Enmider. 


; 46. Qui est d'Abelméhula, manque dans les Sep- 
ante. 

18. Et je me réserverai. Septante : « et tu lais- 
seras ». — En baisant ses mains manque dans les 
Septante. 


49. Septante : « … et lui-même labourait ave@ 


III Rois, XIX, 11-19. 725 


EI. Juda et Israël (LILR. XII LV HR. XVWIK). — 77°. 1° (D). Onction d’Élisée C XIX, 19-21). 


xérunt, prophétas tuos occidérunt * %% 1} %;| détruit vos autels, ils ont tué vos pro- 
gladio, derelictus sum ego solus, et, phètes par le glaive, et je suis resté 


GE 
quærunt ânimam meam ut aüferant 777] moi seul, et ils cherchent mon âme 
eam. !! Et ait ei : Egrédere, et sta Peusir | pour la détruire ». !! Alors le Seigneur 
in monte coram Démino : et ecce transit | lui dit : « Sors, et tiens-toi sur la mon- 
Déminus transit, et spiritus grandis tagne devant le Seigneur ». Et voilà 
et fortis subvértens montes, et con- que le Seigneur passa, et un vent vio- 
terens petras ante Déminum : non lent et impétueux renversant des mon- 
in spiritu Dominus, et post spiritum tagnes et brisant des rochers devant 
commétio : non in commotione Dé- le Seigneur, et le Seigneur n'était 
minus, 1? et post commotiénem point dans le vent; et après le vent, un 
ignis : non in igne Dominus, et post tremblement de terre, et le Seigneur 
ignem sibilus auræ ténuis. n'était pas dans le tremblement; !? et 


après le tremblement, un feu, et le 
Seigneur n'était point dans le feu; et 
13 Quod cum audisset Elias, opé- "mem | après le feu vint le souffle d’une brise 


Deum. 

ruit vultum suum pällio, et egréssus légère. a | 

stetit in ostio speluncæ, et ecce vox ‘* Ce qu'ayant entendu, Elie couvrit 
ad eum dicens : Quid hic agis Elia?,. 39 9 | 507 Visage de son manteau, et étant 
Et ille respondit : 4 Zelo zelâtus ‘  |sorti, il se tint à l'entrée de la caverne; 
sum pro Démino Deo exercituum : po. 11, 3, | © voilà qu'une voix vint à lui, disant : 
quia dereliquérunt pactum tuum filii « Que fais-tu là, Elie?» Et lui répondit : 
Israel : altäria tua destruxérunt, 5 « Je brûle d'un grand zèle pour 
prophétas tuosoccidérunt glädio, de- vous, Seigneur Dieu des armées, parce 
relictus sum ego solus, et quærunt que les enfants d'Israël ont abandonné 
änimam meam ut aüferant eam. votre alliance; ils ont détruit vos au- 


15 Et ait Déminus ad eum : Vade neus aa tels, ils ont tué vos prophètes par le 
et revértere in viam tuam per de-, “"*"” |glaive, et je suis resté moi seul, et ils 


3 Reg. 15, 15: A Re 
sértum in Damäseum : cumque per-« Res. 8, 13, | Cherchent mon âme pour la détruire ». 
5 


La £ Gi ’ .… ? 2. 45 e 4 2 . 
véneris illuc, unges Häzaël regem Eecti. 48, 8. : Et le Eu Jui qu et 
super Sÿriam, ‘6 et Jehu filium retourne en ta voie par le désert, à 


1 Damas; et, lorsque tu y seras arrivé, 
Namsi unges regem super Israel : 3 ne.4, 12. 


h, ne ; tu oindras Hazaël roi sur la Syrie. 
Eliséum autem filium Saphat, qui 16 Tu oindras encore Jéhu, fils de 


est de Abelmehüla, unges prophétam Namsi, roi sur Israël; mais Élisée, fils 
pro te. ‘7 Et erit, quicûmque füge- re. 48, 7. | de Saphat, qui est d'Abelméhula, tu 


LA , Q Ep: . , 4 KR n 8, ; . « 
rit gladium Haäzaël, occidet eum 10,3%158,7 | l'oindras prophète en ta place. {7 Et 


Jehu : et quicamque fügerit glädium “” ‘”* |il adviendra que quiconque aura 
Jehu, interficiet eum Eliséus. ‘8 Et échappé au glaive d'Hazaël, Jéhu le 
derelinquam mihi in Israel septem tuera; et quiconque aura échappé au 


glaive de Jéhu, Élisée le tuera. ‘8 Et 
je me réserverai dans Israël sept mille 
_. ne hommes dont les genoux n'ont pas flé- 
os, quod non adorävit eum 6sculans chi devant Baal, et toute bouche qui 
On. | en, [ne l’a pas adoré en baisant ses mains ». 

‘ Proféctus ergo inde Elias, ré- os , 19 Etant donc parti de là, Elie trouva 
perit Eliséum filium Saphat, aräntem “°""" | Élisée, fils de Saphat, qui labourait 


millia virérum, quorum génua non 
sunt incurväta ante Baal, et omne 


43. Manteau. Voir la note sur I Rois, xv, 27. ter la main à la bouche pour la baiser. On baisaitla 

45. Damas. Voir plus haut la note sur x1, 24. main pour envoyer le baiser à l’idole par un geste 

46. Jéhu, fils, pour petit-fils de Namsi; en prenant de la main. Job, xxxt, 27-98, parle de cette manière 
fils pour descendant. — Abelméhula. Voir la note d’adorer les faux dieux et déclare qu’elle est un 
sur Juges, VII, 23. grand péché. 


18. Et toute bouche... L'écrivain sacré par une : "Élicé 
belle figure personnifie ici la bouche; le sens est … b4) Onction d’Élisée, XIX, 19-21. | 
donc : et qui n'ont pas adoré Baal, en baisant leur 49. Elie trouva Élisée. On ignore si Elie Connais- 
main. C'était en effet la coutume des paiens de por- sait déjà Élisée ou s'il le rencontre pour ja pre- 


726 


I Regum, XIX, 


20 — TN 7. 


II. Juda et Israel (LR. XILI— 11 R. XWIL). — 77°. 1 (cl). 1 victoria in Syros (XX, 1-22). 


1, ’ Fe , > » 2 ru A 
Bovoi dudexn Cevyn évomor aurov, xai 
aUToc à Toic OWOExu. 


x avrôv. 0 Kai xutéluney lElocuè! 
Tag Poac, xai xaredoausr Omiow “Hluov, 
xoi sine Karaginow Toy rurégu uov, xui 
arokovdr6® oxiow cov. Kai sirey Hluov' 
“Avaotoëpe, Ôtr nemoimxu oo. *! Kai œve- 
Le] 2 72. 
OTOEWEY £S OmMOdEY aùTrov xui EkaPs Ta 
Cevyn Toy Bowv, xai EdvOEs xaù Une 
aÙTu Êv TO oxeveot Ty Bowr, xai EOUWXE 
To Aa ai Epayov. Kai dvéorn rai ëno- 
pevdn omiow ‘Hhov, xai laTovoya aûrtio. 
XX (XXE). Ka curydoocer vioc AVE 
AGO Tyy dvvauy aÛTod, xai GvEBn koi Tes 
ouexadioey êni Zaudoauv), xaè Touwx0vTa- 
dvo Pacihsis ET aÿtoù, ai nüç inTOoS #u1 
€ A N 
couc xoi Gvéfnour rai TeQLEexud1OuY ni 
Zaucoeuay, #ai énohEyour ÊT GÜTYV. 
2 Kai œnéctauls 006 ‘Ayadÿ Buorhëa “lo- 
ounà leic LL nov, xab ebrte 7006 ŒÜTO y" 
Tude déya vioc » 4660 3 To doyvordy cov 
xüb TO YOVOIOY OO ÉUOY ÉCTL, #UÙ Gb VU- 
VUÎXEG OOU xXüuÙ TA TEXVX OOÙ ÊUX EOTL. 
% Koi anexoiIn Buoukets Loourà, xai sbre' 
* Fr; 14 a LI ee 
Kudwcs EltAnoac, xvoE uov Buoiked, 006 
e] La > A f2 Ne ’ | NV ’ 
éyo lu xai nüvra Tu Euc. © Kai œyeoTos- 
way où Gyyeho, xai eiruy Tude Aëyer 6 vioc 
Adeg" "Eyo anécrala noûs 6è, Aëywr T6 
UOYVQOLOY GOU HU TO YOUOIOY COU HU TÜG 
yuvaixus Au Tü Téxvu Oov duoeg ëuoi, 
GOTL TUUTNY TV WOuY UUOOY GNOOTEAN 
TOÙS AuidUG UOV HQ0S OË, #UÈ ÉQEUY GOVOL 
TOY OËXOV GOU KO TOUCG OLXOUG TOY TO wY 
OOV, A#ü EOTU, AUYTU TÜ ÉMMPVURUGTE 
D. 2 2 re, 2 La D La N 3 LE 
Ty OPpYJGAUWY QVTUY Ep & y ÉmMBuwor 
Tüs yeious aûrwr, «ui Anworrou. 7 Kai 
+ A # € \ 2 \ , A 
ÉxuAsOE O0 Baorkevs Togcpa TÜVTUG TOUS 
TQEOBUTÉQOUS TS VUS» xat sine Tvote 7) 
xai L10ete re xuxiay oùros Ünrel, ÜTL GE 
19. A+ (p. Ceuyr) Bowv. F: xat œrmader mi 
Toy “Elocë "Hlias, #où Edéuper x’ auToy Try uy- 
dry aÿrov, 20. A: ërédgcuer. A2EÏ+ (P- Ta 
Téga mov) #at Thy MATÉG mov. AP,: xoi einer 
aÙTo" Iogevov, dydoreepe. 21. AP;; TO Gevyos. 
At (p. ÉJvce) ëy Tois OxEvEOw Toy £oth et war. 
— Cap. XX pon. BP, p. XXI (contra /: 3 ES 
1. ARFPy+ (p. “Adëe) "Abo uen Zvelas. F: xai 


tarou ot GQuara. À: reguexd Jnosy.… Erolkéunoer. 


Koi annider ëx’ 
2 A A e pire \ \ 2 Go 
QUTOY, #üÙ ÉTEQQUVE TV UAWTHV aUTov 


“by ou nan Vino D 
SN TTIS Jun “êR DES 2231 
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moe ER 1 VAN Tan H224 
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v. 20. Y2p Una Un 
Y21INS 19 


A:EK(p: drtéor.) œyyélous. 3. À: o vios. Ps at 
ai a — èor:, 4. A: ipods Ho ue. 5 . A 
(p. eërtar) Trg0s aUTO?. 2 OA fl. GTTÉOT.) anré- 
oroepa (P,: érréorehxe). AR (p. yur.) couv. 6. A: 


œrrooréliw. AP,* ravta et rw. 


des bœufs, douze jougs (paires de bœufs) étaient 
devant lui, et lui-même était avec ces douze ». 


Septante intervertissent les chapi- 
Nous avons donné leur numérotation 


XX res 
tres xx et xxI. 


entre parenthèses. 

1. Bénadad. Cf. supra, xv, 18. 

2, Roi d'Israël. Les Septante ajoutent : 
ville ». 

3. Les meilleurs manque dans les Septante. 


« dans la 


IIT Rois, XIX, 20 — XX, 7. 
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LL. Juda et Esraël (EILR.XII-IVR.X VII). —7Z7.1 (cl).1 ‘défaite des Syriens C(XX,1-22?). 


in duédecim jugis boum : et ipse in 
duodecim jugis boum aräntibus unus 

erat : cumque venisset Elias ad eum, 

misit pällium suum super illum. "rie 
20 Qui statim relictis bobus cucurrit *‘Peret 
post Eliam, et ait : Osculer, oro, 4 res. 1,8; 
patrem meum, et matrem meam,et 
sic sequar te. Dixitque ei : Vade, et 
revértere : quod enim meum erat, 
Ecitibi. 2MRevérsus autem ab eo, ,, Fait 
tulit par boum, et mactävit illud, et 


nvivium. 


in arätro boum coxit carnes, et dedit » Reg. 24, 22. 


pépulo, et comedérunt : consurgéns- 

que äbiit, et secütus est Eliam, et 

ministrabat ei. | . 
XX. ! Porro Bénadad rex Sÿriæ, #enadad 

congregävit  omnem 

et equos, et currus : et ascéndens 

pugnäbat contra Samariam, et obsi- 


débat eam. * Mitténsque nuntios ad miuit 


nuntios 


Achab regem Israel in civitätem, ad Achab. 


* ait: Hæc dicit Bénadad: Argéntum 
tuum, et aurum tuum meum est : et 
uxôres tuæ, et filii tui éptimi, mei 
sunt. { Responditque rex Israel : 
Juxta verbum tuum, démine mi rex, 
tuus sum ego, et émnia mea. * Re- 
vertentésque nuüntii, dixérunt : Hæc 
dicit Bénadad, qui misit nos ad te : 
Argéntum tuum, et aurum tuum, et 
uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 
6 Crasigitur hac eâdem hora mittam 
servos meos ad te, et scrutabüntur 
domum tuam, et domum servorum 
tuôrum : et omne quod eis placterit, 
ponent in mänibus suis, et auferent. acnab 

7 Vocävit autem rex Israel omnes seniors 


onvocat, 


seniôres terræ, et ait : Animadvér- 4 pop. 5, 7. 


Instant 
nuntii. 


mière fois en cette circonstance. — Lui-même était 
un de ceux qui labouraient. L'agriculture a toujours 
été en grand honneur chez les Hébreux, les travaux 
agricoles étaient exécutés ou dirigés par le chef de 
famille. — Elisée signifie « Dieu est mon salut ». La 
soudaineté de sa vocation ne permet pas de sup- 
poser qu’il fit partie d'une école de prophètes. — 
{l jeta son manteau. Ce vêtement, que portaient les 
prophètes (voir note I Rois, xv, 27), jeté sur les 
épaules d’Élisée, symbolisait la transmission des 
pouvoirs de prophète. 

21. Et les tua. Il ne s’agit pas ici d’un sacrifice, 
mais d’un repas d’adieu offert à tous ses amis. Gé- 
déon (Juges, vi, 19) avait de même préparé un repas 
à l’ange qui était venu lui annoncer sa mission. 


c) Défaites des Syriens, XX. 
ci) Première défaite, XX, 1-22. 


XX. 1. Bénadad Il, fils de celui qui s’était emparé 
Sous Baasa de plusieurs villes de Galilée. Il est men- 
tionné sur plusieurs documents assyriens. — Trente- 
deux rois, ses vassaux, lui payant le tribut, et 


3 ] Samariain, 
exércitum Samarie 


suum, et triginta duos reges secum, 4 Res. 6, 21. 


3 Reg. 16, 24. 


avec douze paires de bœuïs; et lui- 
même était un de ceux qui labouraient 
avec les douze paires de bœufs. Et 
lorsqu'il fut venu vers Élisée, il jeta 
son manteau sur lui.?° Élisée ayant aus- 
sitôt abandonné ses bœufs, courut 
après Elie, et dit : « Que j'embrasse, je 
vous prie, mon père et ma mère, et 
alors je vous suivrai ». Et il lui ré- 
pondit : « Va, et reviens; car j'ai 
fait pour toi ce que j'avais à faire ». 
21 Elisée, ayant quitté Elie, prit une 
paire de bœufs et les tua; et avec la 
charrue des bœufs il fit cuire la chair, 
et la donna au peuple, etils mangerent; 
alors, se levant, il s’en alla, suivit 
Elie; et il le servait. 

XX. ! Or Bénadad, roi de Syrie, as- 
sembla toute son armée, et trente-deux 
rois avec lui, des chevaux et des chars: 
puis montant, il combattait contre Sa- 
marie, et l’assiégeait.? Etenvoyant dans 
la ville des messagers à Achab, roi d'Is- 
raël, % 1l dit : « Voici ce que dit Béna- 
dad : Votre argent et votre or est à moi; 
vos femmes et vos enfants les meil- 
leurs sont à moi ». * Et le roi d'Israël 
lui répondit : « Selon votre parole, Ô 
roi mon seigneur, je suis à VOUS, MOI 
et tout ce que j'ai ». * Et revenant, les 
messagers dirent : « Voici ce que dit 
Bénadad, quinous aenvoyés vers vous : 
Vous me donnerez votre argent, votre 
or, vos femmes et vos fils. © Demain 
donc, à cette même heure, j’enverrai 
mes serviteurs vers vous, ils fouilleront 
votre maison et la maison de vos ser- 
viteurs, et tout ce qui leur plaira, ils 
le prendront en leurs mains et l’empor- 
teront ». 

7 Mais le roi d'Israël appela tous les 
anciens du pays, et dit :« Consid et 


Bœufs labourant (Ÿ. 19). 
(Tombeau de Ti). 


fournissant des troupes auxiliaires. — Samarie. Voir 
plus haut la note sur xvr, 24. 
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I Regum, XX, 8-16. 


EX. Juda et Israel (ER. XII-IIR. XWIL).— 27°. 2 (cl). 1: victoria in Syros (XX, 1-22). 


OTOÂXE HO0G LÈ TEQÈ TÜY YUVOUXWY LOU ka 
TE TOY vIWy Ov xai TEQÙ TOY Juya- 
TÉQwy mov. To doyvo0v pou xüi TO Yyov- 
oL0v ou oÙx dnexwhvou Gr aùtrot. $ Kai 
Einay aÛTo où mgeoBÜTeQU xai TG 0 ÀKOG" 
M ÉxOÛOTS, xai un Jehonc. % Kai sine 
Toi. ayyÉA OL viou "AÔEQ" AÉVETE TO xvQi(o 
dur [layra 00& dnéoruhxag QG TOY 
dovidy oov y TOUT, nojOw, TO dE Gyuu 
Toùro où duyoouu roimou. Kai rr- 
pay OÙ WvODEG, xui ÉMÉOTOEWAY TO À0 Or. 
10 Kai dnéotethe ne0c aùtoy vioc A060, 
Lëyov Tuds ouioui por 1] Feog_ xai TUÛE 
r006Ÿ ET, ei éxrour) cet 0 youc Zauageiu 
Tai alwnesër mauyrè Two uw, Tois meboic 
uov. Kai Gnexoi9n 0 Baoihedc "Lopur}, 
xai cirev" ravoéosgw" un avé To 0 
#voros ç 0 0006. ‘* Kai éyévero, ÔTE 
GRExQII 7? ŒUT (0 TOY 20y0v TOUT OY (rivwv 
7jv aÿToc TT) TÜVTEG où Baorheis où HET" 
autoÿ ëv Gxmvuic), xui EÈTE Toi HUOiY uv- 
TO Oixodouroare xaoaxu. Kai Edevro 
Aaouxæ ET TV nov. 

'$ Kui idov roopnrns lc 0671 DE TU 
4 Ju8 Books ‘Ioqur}, #ui eine’ Tade XE- 
ya xvgioç" Eïi éuguxas Toy Oxhor Toy pLE- 
ay Touroy; "Idov éyu) did aÜToy on 
meoov lc yelouc. où, #0 Yv007 ÜTL 70) 
#V 0106. IA einEv 4 Jaai Ev tin; Kai 
eine" Tüde héyer #UQLOG" “Ey Toic nd u- 
pis TÜY GO YOYTWY TV xwowY. Ko sine 
Ayadg” Tic OUVUWEL TOY nÔÂEHLOY ; Kai 
eine Zv. Kai ÉREOHÉUTO AyuuB TOUc 
GOYOVTUc, TÜ nuÔiQUu TUY }WQW?, xu 
éyévoyro diuxo ua TOUÉHOVTO" #ai HETU 
TUUTO ÊTEOXEWUTO TOY À&OY, TüYrTU vi 
duvdpeuc, ETTÉ JiMwdue. "© Kai EnATe 
ueomuboias xai vi0c "AŸEQ TIVOY, HEŸTUOY 
éy ZoxywŸ, œUTOG xui où Baoihsïe, TQU- 
xorra nai duo Baorkeïs ouuBomdoi avrov. 


7. F: (L viwy) LIEN (P. vi. uov) xat Tepi 
Tuy duyaréqur ou. : éxwluoæ, 9, A (p. xve. 
vu. ) To Baoudet. P,: Cueeetine. A* ëy Towrois.. 

: dréoreepar. 10: AP;: GYTUTÉOTELEY.….. Troinott- 
oay uor où Jeoi, xai cod aeoodeipoev. Pi: (1. 
œluirebr) dgaët. 11. AB'* 6. 12. A: (I. de) us. 
Aoc. 13. AB“E(a. Bas.) rÿ. P,* Eë. AEFP,+ 
(p. évo.) rrévra. 14. B': Xoguy (it. 419, 17, 19. 
À: rodewr). 15. P,* ’4yaaf. AP,: (p. Ayca) 


10. Si la poussière de Samarie suffit pour remplir 
le creux de la main de lout le peuple qui me suil! 
Septante : « si la poussière de Samarie suffira aux 
renards (ils ont lu $ou‘ alim), à tout le peuple, à 
mon infanterie ». 

41. Que celui qui a mis sa ceinture ne se glorifie 
point comme celui qui l’a ôtée. Hébreu littéralement: 

« que celui qui est lié ne se loue point comme ce- 
lui qui est ouvert ». Septante : « que le bossu ne se 
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èrreoxéyero Toy Âooy mærra (A: oyurarre Toy 


1aoy). B': (1. ënra y.) ÉEmxovre. 16. A: Zoxyu, 


15 


glorifie point comme celui qui est droit ». 

12. Investissez la ville. Et ils l'investirent. Hébreu 
litt. : « mettez, et ils mirent sur (ou contre) la 
ville ».Septante : « faitesune palissade ; et ils firent 
une palissade contre la ville ». 

45. Des serviteurs des princes des provinces. deux 
cent trente-deux. Septante : « les princes serviteurs 
des pays... deux cent trente ». 


III Rois, XX, 8-16. 
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LE. Juda et Israël(IILIR.XIE—EIV R.XVIH).—77°. 1° (cl). 1° défaite des Syriens (XX,1-22). 


tite, et vidéte, quoniam insidiétur 

nobis : misit enim ad me pro uxori- 

bus meis, et filiis, et pro argénto et 

auro : et non äbnui. ® Dixerüntque responsio 
omnes majores natu, et univérsus 
populus, ad eum : Non aüdias, neque 
acquiéscas illi. * Respôndit itaque 

nüntiis Bénadad : Dicite démino 

meo regi : Omnia propter quæ mi- 

sisti ad me servum tuum in initio, 

fâciam : hanc autem rem fâcere non 
possum. 

10 Reversique nüntii retulérunt ei. ,Tertio, 
Qui remisit, et ait : Hæc fâciant munti. 
mihi dii, et hæc addant, si suffécerit 
pulvis Samariæ pugillis omnis p6-, 
puli qui séquitur me. !! Et respôn- Rutà,1, 17. 
dens rex Israel, ait : Dicite ei : Ne 
gloriétur accinctus æque ut discinc- 
tus. 


Cirecumda- 
ta civitas. 


12 Factum estautem, cum audisset 
Bénadad verbum istud, bibébat ipse 
et reges in umbräculis, et ait servis 
suis : Circumdate civitâtem. Et cir- 
cumdedérunt eam. 

15 Et ecce prophéta unus accédens 
ad Achab regem Israel, ait ei : Hæc 
dicit Déminus : Certe vidisti omnem 
multitüdinem hanc nimiam? ecce, 
ego tradam eam in manu tua hôdie : 
ut scias, quia ego sum Déminus. 
14 Et ait Achab : Per quem ? Dixitque 
ei : Hæc dicit Dôminus : Per pedis- 
sequos principum provinciärum. Et 
ait : Quis incipiet præliäri? Et ille 
Pat: Tu, 


Quidam 
propheta 
ad Acbab. 


3 Reg. 18, 4. 


Recensio 
pugnato- 
rume 


5 Recénsuit ergo püeros princi- 
pum provinciärum, et réperit nüume- 
rum ducentérum triginta duorum : 
et recénsuit post eos populum, om- 
nes filios Israel, septem millia : 46 et 5 Res. 20, 1. 
egréssi sunt meridie. Bénadad au- 
tem bibébat temuléntus in umbrä- 
culo suo, et reges triginta duo cum 


voyez qu'il nous tend un piège; car il 
m'a envoyé pour mes femmes, pour mes 
fils, pour mon argent et mon or, et je 
n'ai pas refusé ». $ Tous les anciens 
et tout le peuple lui répondirent : « Ne 
l’écoutez point, etne lui cédez point ». 
° C’est pourquoi Achab répondit aux 
messagers de Bénadad : « Dites à mon 
seigneur le roi : Tout ce que vous m’'a- 
vez demandé, à moi votre serviteur, au 
commencement, je le ferai, mais, quant 
à ceci, je ne le puis faire ». 

10 Et, étant revenus, les messagers 
firent leur rapport à Bénadad, et Bé- 
nadad les envoya de nouveau, et dit : 
« Que les dieux me fassent ceci, et qu'ils 
ajoutent cela, si la poussière de Samarie 
suffit pour remplir le creux de la main 
de tout le peuple qui me suit! » !! Et ré- 
pondant, le roi d'Israël dit : « Dites- 
lui : Que celui qui a mis sa ceinture 
ne se glorifie point comme celui qui 
l’a ôtée ». 

1? Or il arriva que lorsque Béna- 
dad reçut cette réponse, il buvait, lui 
et les autres rois, dans leurs pavil- 
lons, et il dit à ses serviteurs : « In- 
vestissez la ville ». Et ils l’investirent. 

13 Et voilà qu'un prophète, s’appro- 
chant d'Achab, roi d'Israël, lui dit : 
« Voici ce que dit le Seigneur : Sans 
doute que tu as vu toute cette multi- 
tude innombrable ? Voilà que moi je la 
livrerai en ta main aujourd'hui, afin 
que tu saches que c'est moi qui suis 
le Seigneur ».'!#Et Achablui demanda : 
« Par qui? » Et il lui répondit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Par les ser- 
viteurs des princes des provinces ». 
Achab ajouta : « Qui commencera le 
combat? » Et le prophète répondit : 
« Toi ». 

15 Achab fit donc la revue des servi- 
teurs des princes des provinces, et il 
trouva le nombre de deux cent trente- 
deux; et après eux, il fit la revue du 
peuple de tous les enfants d'Israël, et 
il en trouva sept mille; ‘Cet ils sortirent 
à midi. Cependant Bénadad buvait, ivre, 
dans son pavillon, et avec lui les trente- 
deux rois qui étaient venus à son se- 


8. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

40. Que les dieux. Voir la note sur Ruth, 1, 17. — 
Si la poussière de Samarie suffit. Bénadad cher- 
che à intimider Achab en faisant valoirla multitude 
de ses soldats. 

11. Sa ceinture, à laquelle était suspendue l’épée. 
Cette formule signifie qu’il ne faut pas se flatter de 
la victoire avant d’avoir engagé le combat. 

12. Pavillons, tentes. 


43. C'est moi qui suis le Seigneur. Dieu esttoujours 
le chef de son peuple, et ce n’est qu’à lui seul qu’il 
devra toujours la victoire, comme le prouve la fai- 
blesse des défenseurs opposés à une puissante ar- 
iée. 

44. Les serviteurs des princes des provinces. Ce ne 
pouvaient être des guerriers bien valeureux. 

16. Bénadad buvait, se croyant sans doute bien 
assuré de la victoire. 
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47. C’est pourquoi Bénadad envoya; et on lui an- 
nonça. Septante : « et on envoya et on annonça au 
roi de Syrie ». 

18-20. Prenez-les vivants. Les serviteurs des 
princes des provinces sortirent donc, et le reste de 
l'armée suivait; et chacun d'eux frappa celui qui 
venait contre lui. Septante : « prenez- les vivants, et 
que les princes serviteurs (ou bien les jeunes princes) 
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des pays ne sortent pas de la ville. Et la troupe les 
suivait (et) chacun frappa à nouveau celui qui était 
près de lui ». 
93. Lui dirent. Septante : 
25. Rétablissez. Septante : 
— Il crut leur conseil. Septante : 
VOIX ». 


« el dirent ». , 
« et nous rétablirons ». 
« il écouta sa 
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LL. Juda et Israël ([IER.XEI-IVR.X WII). — 77. 1(c2).2° déf. des Syriens(XX,23-43). 


eo, qui ad auxilium ejus vénerant. 
17 Egréssi sunt autem pueri princi- 
pum provinciärum in prima fronte. 
Misit itaque Bénadad. Qui nuntiavé- 
runt ei, dicéntes : Viri egréssi sunt 
de Samaria. !$ Et ille ait : Sive pro 
pace véniunt, apprehéndite eos vi- 
vos : sive ut præliéntur, vivos eos 
cäpite. 


‘? Egréssi sunt ergo pueri prin- Pexis" 


cipum provinciärum, ac réliquus 
exércitus sequebätur : 2° et percüs- 
sit unusquisque virum, qui contra 
se veniébat : fugerüntque Syr1, et 
persecutus est eos Israel. Fugit quo- 
que Bénadad rex Syriæ in equo cum 
equitibus suis. 2?! Necnon egréssus 


rex [srael percuüssit equos et currus, 3 mes. 


et percuüssit Syriam plaga magna. 


20, 13, 


5 , A P het: 
2? (Accédens autem prophéta ad sursus ad 


regem Israel, dixit ei : Vade, et 


Achab. 


20, 26. 


r , . . Le Reg. 
confortére, et scito, et vide quid fä- *, 55 17 1 


cias : sequénti enim anno rex Syriæ 
ascéndet contra te). 


2 
€ 


) 


23 Servivero regis Syriæ dixérunt In campes- 


tribus pug- 


ei : Dii montium suntdii eorum,ideo randum. 


superavérunt nos : sed mélius est ut; ne. 
16, 24 


pugnémus contra eos in campéstri- 


bus, et obtinéoimus eos. 2 Tu ergo s ner. 


verbum hoc fac : Amove reges sin- 
gulos ab exércitu tuo, et pone prin- 
cipes pro eis : “et instaura nüme- 
rum militum qui cecidérunt de tuis, 
et equos secundum equos pristinos, 
et currus secüundum currus quos ante 


. habuisti : et pugnäbimus contra eos 


in campéstribus, et vidébis quod ob- 
linébimus eos. Crédidit consilio e6- 
rum, et fecit ita. 


20, 28; 


20, 16, 


Pugna in 


6 Jgitur postquam annus trans- aphee. 


ierat, recénsuit Bénadad Syros, et 5 %° 


2 Reg. 


ascéndit in Aphec, ut pugnäret con- 
3 Reg 


tra Israel. ?7 Porro filii Israel recén- { ges: 


c?) Seconde défaite des Syriens, XX, 23-43. 


22. Le prophète, celui dont il est parlé au ÿ. 43. 

23. Ce sont les dieux des montagnes. Tous les 
peuples de l'Orient, à l’exception des Juifs, attri- 
buaient leurs victoires et leurs défaites à la puis- 
sance ,ou à la faiblesse de leurs idoles. 

24. Eloignez tous les rois, sans doute peu zélés 
au service de leur suzerain. 

_26. À Aphec. Il existait plusieurs Aphec en Pales- 
tine. Celui dont il est question ici était situé à l’est 
du Jourdain, sur la grande route de la Palestine à 
Damas, et son nom s’est probablement conservé 
dans l’el-Fik actuel, avec lequel on l'identifie com- 


20, 22, 
SE 


20, 30. 
13, 17. 


cours. {7 Or les serviteurs des princes 
des provinces sortirent au premier 
rang. C’est pourquoi Bénadad envoya. 
Et on lui annonça, en disant : « Ce 
sont des hommes sortis de Samarie ». 
18 Et lui répondit: « Si c'est pour la 
paix qu'ils viennent, saisissez-les vi- 
vants; si c'est pour combattre, prenez- 
les vivants ». 

1% Les serviteurs des princes des 
provinces sortirent donc, et le reste de 
l’armée suivait; ?° et chacun d’eux 
frappa celui qui venait contre lui; alors 
les Syriens s’enfuirent, et Israël les 
poursuivit. Bénadad, roi de Syrie, 
s'enfuit aussi à cheval avec ses cava- 
liers. 21 Et même le roi d'Israël, étant 
sorti, frappa les chevaux et les cha- 
riots, et frappa la Syrie d'une grande 
plaie. 

22 (Alors le prophète, s'approchant 
du roi d'Israël, lui dit : « Allez, forti- 
fiez-vous, sachez et voyez ce que vous 
devez faire; car l’année suivante le roi 
de Syrie montera contre vous) ». 

23 Mais les serviteurs du roi de Sy- 
rie lui dirent : « Ce sont des dieux des 
montagnes, que leurs dieux, et c’est 
pourquoi ils nous ont vaincus; il vaut 
donc mieux que nous combattions con- 
tre eux dans les plaines, et nous l’em- 
porterons sur eux. ?* Vous donc, faites 
cette chose-ci : éloignez tous les rois 
de votre armée, et mettez des ofliciers 
en leur place; ** rétablissez le nombre 
de ceux de vos soldats qui ont suc- 
combé, et autant de chevaux que les 
premiers chevaux, et autant de cha- 
riots que vous avez eu de chariots au- 
paravant; et nous combattrons contre 
eux dans les plaines, et vous verrez 
que nous l’emporterons sur eux ». Il 
crut leur conseil, et il fit ainsi. 

26 Ainsi après qu'un an fut passé, 
Bénadad fit la revue des Syriens, et il 
monta à Aphec pour combattre contre 


Israël. 27 Les enfants d'Israël furent 


munément. El-Fik est à peu de distance, à moins 
d’une heure de marche et vis-à-vis du milieu du 
lac de Tibériade à l'est, à l'endroit où commence 
l’ouadi et le ruisseau du même nom, qui se dirige 
vers le lac. Ce ruisseau estalimenté par trois sour- 
ces, qui jaillissent d’un rocher. C’est autour de Ce ro- 
cher qu'est bâti le village, en forme de croissant. 
Burckhardt l’a trouvé habité par deux cents familles. 
Cette localité a toujours été une situation impor- 
tante pour les caravanes. On remarque encore dans 
les alentours de grandes plantations d’oliviers. Sa si- 
tuation, ses sources d’eau vive et les arbres des envi- 
rons nous expliquent comment les armées, de même 
que les voyageurs, y fixaient volontiers leur camp. 
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IX. Juda'et Israel (ER. XII—IER. XWVIE).—7Z70.1° Ce2). 2: victoria in Syros (XX, 23-43). 
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27. IS partirent de leur côté. Septante : « ils allè- 
rent au-devant d'eux ». — Comme deux petits trou- 
peaux de chèvres. Les Septante omettent le mot 
« petits ». Hébreu : « comme deux (troupeaux) deché- 
vres dépouillées (tondues) ». 

30. Dans une chambre qui était dans sa chambre. 
Hébreu litt. : « dans la chambre de la chambre » ; ce 
que les Septante rendent par : « dans le lit (l’alcôve) 
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de la chambre à coucher ». 

31. Et ses serviteurs lui dirent : voilà que nous 
avons oui dire Septante : «et il dit à ses serviteurs : 
j'ai appris. 

33. Pour un heureux présage,et, se hâtant, ils 
saisirent. Septanle : « pour un présage et une al- 
liance, et ils prirent ». 
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EL. Juda et Israël(IIL R.XII—IV R.XVHIE).—Z7. 2 Cc°). 2° déf. des Syriens (XX, 23-43). 


siti sunt, etaccéptis cibäriis profécti 
ex advérso, câstraque metâti sunt 
contra eos, quasi duo parvi greges 
caprärum. Syri autem replevérunt 
Lepram. 


28 (Et accédens unus vir Dei, dixit 1terum 
rop 


Hæc dieit Domi- 4 Achab. 


ad regem Israel : 
nus : Quia dixérunt Syri : Deus 
montium est Dôminus, et non est 
Deus vällium : dabo omnem multi- 
tüudinem hanc grandem in manu tua, 
et sciétis quia ego sum Dôminus). 


* Dirigebäntque septem diébus cæauntur 


ex advérso hi atque illi âcies, sép- 
tima autem die commissum est bel- 
Jlum : percusserüntque filii Israel de 
Syris centum millia péditum in die 
una. * Fugérunt autem qui remän- 
serant in Aphec, in civitätem : et 
cécidit murus super viginti septem 
millia héminum, qui remänserant. 

Porro Bénadad fügiens ingréssus 
est civitâätem, in cubiculum quod erat 
intra cubiculum : *! dixerüuntque ei 
servi sui: Ecce, audivimus quod re- 
ges domus Israel cleméntes sint : po- 
nâmus itaque saccos in lumbis nos- 
tris, et funiculos in capitibus nostris, 
et egrediämur ad regem Israel : fér- 
sitan salväbit änimas nostras. 

%? Accinxérunt saccis lumbos suos, 


3 Reg. 20, 13, 


22, 


3 Reg. 20, 23. 


3 Reg. 20, 13. 


3 Reg. 20, 26. 


Benadad 
se abscon- 
dit, 


3 Reg. 3, 31. 


Se submit- 


aussi passés en revue ; et,ayant pris des 
vivres, ils partirent de leur côté, et cam- 
pèrent vis-à-vis d'eux, comme deux pe- 
tits troupeaux de chèvres, au lieu que 
les Syriens couvraient toute la terre. 
28 {Alors s’approchant, un homme de 
Dieu dit au roi d'Israël : « Voici ce que 
dit le Seigneur : Parce que les Syriens 
ont dit : C’est le Dieu des montagnes 
que le Seigneur, et il n’est pas le Dieu 
des vallées, je mettrai toute cette gran- 
de multitude en ta main, et vous saurez 
que c’est moi qui suis le Seigneur) ». 
2 Or durant sept jours ceux-ci et 
ceux-là rangèrent les armées en ba- 
taille, l’une vis-à-vis de l’autre, mais 
au septième jour la bataille fut enga- 
gée, et les enfants d'Israël tuërent, 
parmi les Syriens, cent mille hommes 
de pied en un seul jour. °° Et ceux qui 
étaient restés s’enfuirent dans la ville 
d’Aphec, et le mur tomba sur vingt- 
sept mille hommes qui étaient restés. 
Quant à Bénadad, fuyant, ilentra dans 
la ville, et se retira dans une chambre, 
qui était dans sa chambre ;*! et ses ser- 
viteurs luidirent: « Voilà que nous avons 
oui dire que les rois de la maison d'Is- 
raël sont cléments : mettons donc des 
sacs sur nos reins et des cordes à nos 
têtes, et sortons vers le roi d'Israël; 
peut-être qu'il sauvera nos âmes ». 
32 [ls ceignirent donc de sacs leurs 
reins, mirent des cordes à leurs têtes, 


heta 


tit regi 

et posuérunt funiculos in capitibus cheb. | vinrent vers le roi d'Israël, et lui di- 
Suis, veneruntque ad regem Israel, rent : « Votre serviteur Bénadad dit : 
et dixérunt ei : Servus tuus Bénadad Je vous prie, que mon äme vive ». Et 
dicit : Vivat, oro te, ânima mea. Et lui répondit : « S'il vit encore, il est 
ille ait : Si adhuc vivit, frater meus mon frère ». %* Ce que les Syriens 
est. ** Quod accepérunt viri pro prirent pour un heureux présage; et, 
émine : et festinäntes rapuérunt ver- se hâtant, ils saisirent cette parole de 
bum ex ore ejus, atque dixérunt : sa bouche et dirent : « Bénadad est 
Frater tuus Bénadad. Et dixit eis : votre frère ». Et il leur répondit : 
Îte, et adducite eum ad me. « Allez, et amenez-le-moi ». | 

Egréssus est ergo ad eum Béna- Frœdus Bénadad sortit donc vers Achab, 
dad, et levävit eum in currum suum. memadaa. | qui le fit monter sur son char. % Et 


DA L2 L] L1 L] L} L1 , . 
31 Qui dixit ei : Civitätes, quas tulit : reg. 22, 3. 
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28. Un homme de Dieu. Sans 
doute celui dont il a été parlé 
aux versets 13 et 22. 

30. Le mur derrière lequel ils 
avaient dû se mettre à l'abri. — 
Tomba, probablement par une 
intervention de la puissance di- 
vine. — Dans une chambre qui 
élait dans sa chambre. Sans doute 
un Cabinet attenant à sa chambre. 
D’autres traduisent : « il allait de 
chambre en chambre ». 

31. Des sacs. Voir la figure de 
I Rois, mr, 31, p. 469. 

32. Des cordes à leurs têtes. C’é- 
tait la marque de leur soumission au vainqueur. Les 
Prisonniers de guerre en Égypte et en Assyrie sont 
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Bénadad lui dit : « Je vous rendrai les 
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Troupeau de chèvres (ÿ. 27). (Tombeau de Ti). 


représentés sur les monuments avec une corde au 
cou. Voir plus haut la figure IN Rois, xIvV, 26, p. 695. 
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todc dou dnoduow oo, xai So dovs drjoets 
CEUVTI EV dora ox, xa og ÉJETO Ô Tu- 
Tio mov èr Sauaosix, #ai y Er Rad rx} 
EEunoorelod 6e. Kai diédero aÿrw duu- 
Jranv, xai ÉEunéorekey airov. 


Ka dvowmos sic êx TOY VIWY TOY 
rgoprror EÊTE AQÛG TOY HANOÏOY GUTOU 
ëv 107 #Qiov" Ilutoëoy dr ue. Kai OÙx 
A9 EME 0 ävdquwnoc TOTUEO QŒUTOV. 
36 Koi eixe n00ç aÿrov' Av @v oùx fxov- 
Cu Ts pvc xvOIov, #ai iOOÙ OÙ wTro- 
TOÉJEUS GT ÉUOV, koi nuTusel GE EG. 
Kai Gnmhdey dx aùrod, #ai sVoIOxEL aÜTOv 
Aëwy, sai énuraëer aùror. °7 Kai svoioxer 
ävownoy àkkov, xai etre [lurasov ue dr. 
Ki émér user aTOy Ô UVŸOWTOS TUTUEUG, 
x OUVÉTQUVE. 38 Kai ènoozvdn 0 Q0- 
DATA, #0 ECTY TO Baokei t “Logan Eni tn 


0Ûov, xai #ur ed) ouro ëv TekauCœv TOUS | 


dpaukuoic ŒTOU. nt: 1 ÉYÉVETO, «oc 
TUQETOQEVETO ] Baorkes, xai oùTros Bou 
H00ç Tor Baoikea, xui einer ‘O dovÀoc Gov 
D De N \ A 4 4 4 
ÉEnhTEY ÊNL TV CTOUTIUY TOU TOXENOV, xu 
idov dvno eicyyaye noûç LE àv0Qu, xub EÈRE 
A 73 LA, : _ A P/4 DA 
71006 LE DiauEoy Tovtoy Tor üwrdow éuv 
dé éxxmÜuy éx17 0707 , PTIT) ÉGTU | Wu 
oov œyTi TAS WUYNS QÛTOÙ, 7 TÜAXYTOY dO- 
yugiov otnoeis. 0 Kai êyevi 3m, neguEBAE- 
yarTo 0 douoc cov dE ai de, xuÈ OÙTOG 
oùx 9v. Kai eines noûc aurov d Buorheuc 
"Logayi “Idov ui Ta Evedou nug ëuor 
e] lé 41 K 4 7 D Te LS 
ÉPOVEVOUG. ul EOTEVOE, HO APEÏhE TOY 
Telauova no TWy 0pJaAUWY AUTOU' xai 
ÉTÉ y Vo aœÜTOy 0 Baorheuc Togo, OÜTL Ex 
TOY H00PNTUY OÙTOS. 41 Kai eine no0ç 
s , 2 / 
œùtoy Tode héyer xvooc Aiotr ÉEnveyrag 
où dvdoa GAË TOY êx Ts LE1006 gov, xoù 
EOTUL 7 WUYY OOÙ EYTÈ TH WU ne 
xai 0 Auoç oov œvri Toù Àaoù aurov. 15 Kai 
annidey 0 Buoirevc ‘Iopaurl ovyxeyvuévos 
xai éxkskvuëvoc, xai £pyeta sig Zauaperuv. 


34. AB!: oavr®. P,: sis Acuaoxwv. A: (1. dad.) 
Aouaoxw. 36. AEFP,* (a. Too) at, 37. AŸ sat 
M — œuToy. 38. ABT* êy. 39. B!: oroareiar 

… ééyyayer. A* mrooç ue et de. 40. P,+ (a. xe- 


I Regum, XX, 35-43. 


EI. Judaet Israel (LR. XII—ILIR. XVII). —77. 1° (Cc°). 2° victoria in Syros (XX, 23-13). 
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37. Cet homme le frappa et le blessa. Septante : 
« cet homme le frappa en le frappant, et le brisa de 
coups ». 

88. Et il changea, en y répandant de la pous- 
sière, son visage et ses yeux. Hébreu littéralement : 
«etil se déguisa avec un bandeau (qu’il mit) sur ses tante : « confus ». — Plein de fureur. Septante : 
yeux ». « triste ». | 

40. C’est ion jugement que toi-même tu as pro- | 


noncé. Septante : « voilà des embüches près de moi, 
tu as tué ». 

42. Un homme digne de mort. Hébreu : 
de mon anathème ». 

43. Dédaignant d'entendre. Hébreu : « triste ». Sep- 


« l'homme 
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LI. Judaet Israël(IIER. XIT-IVR. XVII). —Z7.12ç0Cc2).2° déf. des Syriens (XX, 23-43). 


pater meus a patre tuo, reddam: et 
platéas fac tibi in Damäsco, sicut 
fecit pater meus in Samaria, et ego 


villes que mon père a prises à votre 
père; et faites-vous des places publi- 
ques dans Damas, comme s’en fit mon 
fæderätus recédam ate. Pépigit ergo père dans Samarie; et moi, ainsi allié, 
fœdus, et dimisit eum. je me retirerai d’auprès de vous ». Achab 

35 Tune vir quidam de filiis pro- Prerhete | fit donc alliance, et le laissa aller. 
phetärum dixit ad socium suum in  P°% 35 Alors un certain homme d’entre 
sermone Démini : Péreute me. At 1 res. 19, . | les fils des prophètes dit à son com- 
ille nluit percütere. % Cui ait : Quia 4Reg.2,a | PASNON avec la parole du Seigneur : 
noluisti audire vocem Démini, ecce « Frappe-moi ». Mais FORSE cel Reel 

5 e ne voulut pas le frapper, *6 1l lui dit : 
recédes a me, et percuütiet te leo. _— 


d « Parce que tu n’as pas voulu écouter 
Cumque paülulum recessisset ab e0, “24%.” |la voix du Seigneur, tu t'éloigneras 
invénit eum leo, atque percussit. 


O O 
37 Sed et älterum invéniens virum, 


de moi, et le lion te tuera ». Lors- 
qu'il fut un peu éloigné de lui, le lion 
dixit ad eum : Péreute me. Qui per- 
cüussit eum, et vulnerävit. 


le trouva et le tua. 7 Mais rencon- 
trant aussi un autre homme, il lui dit : 

38 Abiit ergo prophéta, et oceurrit “4e | « Frappe-moi ». Cet homme le frappa 
et le blessa. 


3 Reg. 11, 24. 


regiin via, et mutävit aspersionepul- "5°" 


veris os et oculos suos. *’ Cumque 
rex transisset, clamävit ad regem, 
et ait : Servus tuus egréssus est ad 
præliändum côminus : cumque fu- 
gisset vir unus, adduxit eum qui- 
dam ad me, et ait : Custédi virum is- 
tum : qui si lapsus füerit, erit âänima 
tua pro änima ejus, aut taléntum ar- 
génti appéndes. {° Dum autem ego 
turbätus huc illücque me vérterem, 
subito non compäruit. Et ait rex Is- 
rael ad eum : Hoc est judicium tuum, 
quod ipse decrevisti. 


#4 Atille statim abstérsit pulverem 22m4% 


increpat. 


de fâcie sua, et cognéviteum rex Is- 
rael, quod esset de prophétis. #* Qui 
ait ad eum : Hæc dicit Dôminus : 


38 Le prophète s’en alla donc, et vint 
à la rencontre du roi dans la voie, et 
il changea, en y répandant de la pous- 
sière, son visage et ses yeux. *? Et 
lorsque le roi fut passé, il cria après 
lui, et dit : « Votre serviteur est sorti 
pour combattre de près, et, comme un 
homme s'est enfui, quelqu'un me l'a 
amené, et a dit : Garde cet homme; 
et, s’il s'échappe, ton âme sera pour 
son âme, où tu pèseras un talent d'ar- 
gent. # Mais tandis que moi, trou- 
blé, je me tournais ici et là, il a subi- 
tement disparu ». Et le roi d'Israël 
lui dit : « C’est ton jugement que toi- 
même tu as prononcé ». 

11 Mais lui aussitôt essuya la pous- 
sière de son visage, et le roi d'Israël 
reconnut qu'il était du nombre des 
prophètes. ? IL dit au roi : « Voici ce 


Quia dimisisti virum dignum morte ,., »; 2 : 
de manu tua, erit ânima tua pro 2, 2 5: que dit le Seigneur : Parce que tu as 


LL. us ti , 2 2%, 8,8. | ]aissé échapper de ta main un homme 
ne PO PO digne de mort, ta vie sera pour sa 
pulo ejus. 


… lvie, et ton peuple pour son peuple ». 
43 Revérsus est igitur rex Israel "" 


ee. 43 Le roi d'Israël retourna donc en 
in domum suam, audirecontémnens, sa maison, dédaignant d'entendre, et, 
et furibüundus venit in Samariam. 


3 Reg. 21,4. : ÉRT ; 
ju plein de fureur, il vint dans Samarie. 


33. Des places publiques. Achab obtint le droit 
d'établir à Damas, qui a toujours été une ville très 
commerçante, des bazars où marchés pour les Israé- 
lites. — Dans Damas. Voir plus haut la note sur xt, 
2%. — Achab fit donc alliance. Les documents assy- 
riens nous donnent lieu de croire que cette alliance 
fut contractée par le roi d'Israël pour se défendre à 
l’orient contre les envahissements de Salmanasar II 
qu’on avait de jour en jour plus à craindre. Cette 
alliance est blâmée parce qu’elle était sans doute 
inspirée par un manque de confiance en Dieu. 

35. Les fils des prophètes; c’est-à-dire les disci- 
ples des prophètes. — Avec la parole du Seigneur. 
Voir la note sur x, 5. — Frappe-moi. Le prophète 


voulait paraître blessé devant Achab, afin de l’inté- 
resser davantage par cette action symbolique. et de 
tirer plus facilement de sa bouche la confession de 
sa faute et sa propre condamnation. 

36. Le lion, un lion connu dans le voisinage. — 
Le tua. Cette punition semble bien sévère ; mais le 
prophète avait refusé formellement d’'obéir à la 
volonté de Dieu. 

39. Ton âme...; ta vie répondra pour la sienne. — 
Tu pèseras un talent d'argent, 8.500 francs. Il est 
dit : tu pèseras, dans le sens de : {u paieras, parce 
que, l'argent n’étant pas monnayé, on le pesait. 

Ur homme digne de mort; c’est-à-dire Bé- 
nadad. 
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I Regum, XXI, 1-9. 


IT. Juda et Israel (ER. XII—ILIR. XWEIE). — 77. 1° Cd). Flagitium contra Naboth (XXI). 


XXI. (ÆX). 


Koi œurskwvy is 7» TO 


"Ayoas Baouñsws À Zauapetac. 2 Kai Bd 
6er Ayouf TOO Nafovdoi, Àëyœv" AE, mor 


TOY GUTEMDVÉ OOv, xüi £OTO Hoi sig #7 TOY | 


Luydvwr, Êt EyyiGwr oùûros Tü oëxw juov, 


dnëo œùtov si dÈè GoËoxe &yWTLOY O0v, 
ducw co doyvoLov EMaypua GurelGvoc Oov 
TOUTOV, ‘xaÙ EOTUL LOL is #7710V Aayavcwv\. 
8 Kai sîns NoBovdai ro0ç Ayuaf My yé- 
VOITO Or Tag d'eoÙ uov Ooùvu xÀ70070- 
mioy natéowy uov oo. À Kai èyévero to 
HvEUUX “Ayauf TETUOWYUEVOY, ko ÉxOt- 
undn En Tnç xhivyns aurov, xaul Ovvexu- 
AvWYE TO T00cWTOY wUTOV, ui oÙx épuyer| , 
GOT O0. 

5 Koi sicn\der ‘Iebufel n yurn avrov 
H006 œÙTOy, xui EAMANOE ROOG aùrov Ti 


TO HVEUUG OOU TETUOUYLEVOY, HU OÙX EÙ OÙ 


éodiwy aotoy; © Kai sins nooc avryr ‘Ou 
£lainou nooç NuBovur Tor ‘Isloumhitrr, 


Réywv ÆA0G pou Toy durehw vu OOÙ UOyU- 


piov' ei O8 Boy, duow Go urelwva aÀ- 
Lov dvr” aœvroë. Kui sine Où duow oo 
xAnoovouiay ratéouwv uov. T7 Kai sbre nous 
avror "IsbuBel n yvyn avtov Zv vùy oùtw 
noisis Bacikca ént Ioouri; "Avaotrndt xui 
QuyE dotoy, #ui Govrov yevou” Eyu dE dou 
OO TOy Gurelwve Nufovdui tou “Tebour- 
Aitov. 
LUaTL Ayuëb, xüi éopouyiouto T} cpouyidi 
GUTOU, ui dneoreuls TO BuBhioy A006 TOUS 
TQEOBUTEQOUS x TOÙG éhevdéoovc, Tous XUT- 
OLXOUVTUS ETO N apovŸa. * Kai à éye your To 
ev Toi BuBhious, këywr NnotTevouten0TEiuy, 
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XXI. 4. Or après ces événements, en ce même temps, 
manque dans les Septante. — Prés du palais. Sep- 
tante : « près de l’aire ». 

2 Afi n que je me fasse un jardin potager. Hébreu 
lift. : «afin qu’elle me serve d’un jardin de verdure». 

4. Iltourna sa face vers la muraille, et ne mangea 
point de pain. Septante : « il se couvrit le visage et 


ne mangea point de pain ». 

7. Vous avez une grande autorité et vous gouvernez 
bien le royaume d'Israël. Hébreu : « vous ferez à 
présent le royaume sur Israël! » Septante : « est-ce 
ainsi que vous faites le roi sur Israël? » 

8. Et aux grands. Hébreu : « et aux principaux ». 
Septante : « et aux libres ». 
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LL. Juda et Israël (ELLE R. XEI—IV R. XVIEH). — 77. 1° (4). Lavigne de Naboth (XXT). 


Dar Post verba autem hæc, % ,Naboth 
témpore 1llo vinea eratNaboth Jezra-"es'#esat: 
helitæ, quæ erat in Jézrahel, juxta 3 reg. 18, 46: 
palâtium Achab regis Samariæ. 7” 

2 Locutus est ergo Achab ad Na- 

both, dicens : Da mihi vineam tuam, 

ut fâciam mihi hortum 6lerum, quia 

vicina est, et prope domum meam, 
dabôque tibi pro ea vineam melicô- 

rem : aut si commodius tibi putas, 
argénti prétium, quanto digna est. 

3 Cui respondit Naboth : Propi- 1ev. 25, 23. 
tius sit mihi Dominus, ne dem he- 52 6 8. 
reditätem patrum meorum tibi. 

E Venit-ergo Achab in domum rigratur 
suam indignans. et frendens su- 
per verbo, quod locütus füerat ad 3 reg. 20, 13. 
eum Naboth Jezrahelites, dicens : 

Non dabo tibi hereditätem patrum 
mecrum. Et projiciens se in léc- 
tulum suum, avértit fâciem suam 
ad parietem et non comédit panem. 

5 [Ingréssa est autem ad eum Jé- nsc uxori 
zabel uxor sua, dixitque ei : Quid 
est hoc, unde änima tua contristäta 
est? et quare non comedis panem ? 5% 16: #1 
6 Qui respondit ei : Locutus sum 
Naboth Jezrahelitæ, et dixi ei : Da 
mihi vineam tuam, accépta pecu- 
nia : aut, si tibi placet, dabo tibi 
vineam meliérem pro ea. Et ïlle 
ait : Non dabo tibi vineam meam. 

T Dixit ergo ad eum Jézabel fie 
uxor ejus : Grandis auctoritätis es, 
et bene regis regnum Israel. Surge, 
et coômede panem, et æquo änimo 
esto, ego dabo tibi vineam Naboth 
Jezrahelitæ. ® Scripsit itaque litte- quæ ejus 
ras ex nomine Achab, et signävit "te" 
eas ännulo ejus, et misit ad ma- 
jores natu et optimätes, qui erant 
in civitäte ejus, et habitäbant cum 
Naboth. * Litterärum autem hæc 
erat senténtia : Prædicäte jejunium, 


Ruth, 4, 2. 


XXI. ! Or après ces événements, 
en ce même temps, Naboth, le Jezra- 
hélite, avait une vigne qui était dans 
Jezrahel, près du palais d’Achab, roi 
de Samarie. ? Achab parla à Naboth, 
disant : « Donne-moi ta vigne, afin 
que je me fasse un jardin potager, 
parce qu’elle est voisine, et je te don- 
nerai en sa place une vigne meilleure, 
ou, si tu juges plus commode pour toi, 
le prix en argent, selon ce qu'elle 
vaut ». * Naboth lui répondit : « Que le 
Seigneur me soit propice, pour que je 
ne vous donne point l'héritage de 
mes pères! » 

4 Achab vint donc en sa maison, in- 
digné et frémissant, à cause de la pa- 
role que lui avait répondue Naboth, le 
Jezrahélite, disant : « Je ne vous don- 
nerai point l'héritage de mes pères ». 
Et, se jetant sur son lit, il tourna sa 
face vers la muraille, et ne mangea 
point de pain. 

5 Mais Jézabel, sa femme, entra au- 
près de lui, et lui dit : « Qu'est-ce que 
cela? Pourquoi votre âme est-elle con- 
tristée? et pourquoi ne mangez-vous 
point de pain? » 6 Il lui répondit : 
« J'ai parlé à Naboth, le Jezrahélite, et 
je lui ai dit : Donne-moi ta vigne, en 
acceptant de l'argent, ou si cela te 
plaît, je te donnerai une vigne meil- 
leure en sa place. Et lui m'a répondu : 
Je ne vous donnerai point ma vigne ». 

T Jézabel, sa femme, lui dit donc : 
« Vous avez une grande autorité et 
vous gouvernez bien le royaume d’Is- 
raël. Levez-vous et mangez du pain, 
et ayez l'esprit calme; c'est moi qui 
vous donnerai la vigne de Naboth, le 
Jezrahélite ». ® C'est pourquoi elle 
écrivit des lettres au nom d’Achab, et 
les scella de l'anneau du roi, et elle 
les envoya aux anciens et aux grands 
qui étaient dans la ville de Naboth, et 
habitaient avec lui. * Or le sens de 
ces lettres était celui-ci : « Publiez un 


d) La vigne de Naboth, XXI. 


XXI.4. Jezrahel, ville frontière d’Issachar à l’ex- 
trémité orientale de la plaine d’Esdrelon, au nord 
d’'Engannim, au sud de Sunem et de Naim. — Une 
vigne. La vigne était cultivée en Palestine; celles 
de Sibmah et de Jazer étaient célèbres, ainsi que 
celles d’Engaddi. Les vignes du Liban jouissent 
encore d’une grande réputation. 

3. L'hérilage de mes pères. Naboth, fidèle à Dieu, 
ne voulait pas transgresser la loi de Lévitique, xxw, 
23-28; Nombres, xxxvi, 7 etc. Chaque famille avait 
à cœur, par un sentiment de piété, de conserver 
intact l’héritage de ses pères. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T,. II. 


4. En sa maison, à Samarie, comme semble lPin- 
diquer le ÿ. 18. — Ne mangea point de pain. L'’ex- 
pression « manger du pain » s'emploie pour si- 
gnifier toute espèce de nourriture. 

8. Les scella de l'anneau du roi. La coutume de 
se servir des anneaux comme sceaux était Com- 
mune chez les Hébreux et chez tous les peu- 
ples de l’antiquité. — Aux anciens (Voir la note sur 
Ruth,1v,2) et aux grands, qui formaient sans doute 
le conseil de la cité. i 

9. Publiez un jeûne. Le jeûne était prescriten cas 
de grande calamité publique ; la reine voulait prêter 
ainsi un caractère odieux au refus légitime de Na- 
both. 
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xai xadicate T0y NoBovTai &v doy7 Toù 
aoû. 10 Kai éyxudioure vo GvdQus vioc 
TUQUVO HO Y éSevayriuc QÜTOÙ , #GL XUTŒUUQ- 
TUONOGTWOUY UÜTOY , léyovreg Evo yn6e 
der # où Baoueu. Kai éayuyétuour aŸ- 
TOY, x0i 19080}nouTwouy aÜTOy, xai _aTr0- 
Javérw. 1 Kui éroinouv oi dvdoëc Tic n0- 
Aewc œÜTOÙ, oi TOEOBUTEOOL xa OL ÉEVTEQOL 
où HOTOLXOUVTEG ëv TT} a her laÿtrov!, wc 
ÊrÉOTELLE TOÛG œTouc Tesupe?, xai x 0 
éyÉY onto êv Que BuBioic oiç GTÉOTELE 
TQ0c avrouc. 1? Ko éxulEOuy VOTE, 
xoÙ Ex TLOUY Toy Nafovdai ëv (14/2 ToÙ 
laoù. 5 Koi eisnidoy dvo &vdosc vioi ru - 
QUO HU, #0 ÉTEINT éEevavrius GÜTOÙ, 
A0 HOTEMUOTUONOUY GT Ov, léyovtec Ev- 
À dymrus Jeov rai Bauoutëu. Kai Eënyuyov 
œTOr éw TAG nÔkEUS ; #0 éMI0B0AqOur 
QÛTOY ËV Aidouc, xai anesd ave. V4 Kai œre- 
oTeuy no0c JIsbaBeÀ, héyovtes" AErT0- 
Béknru Nofovdui, #0 TÉJVRRE. | 5 Kai 
éyÉVETe, oc TXOVGEV TeGae}, 270) EE 7006 
“Ayadf+ Ayuoru, #À QuYOHEL Toy AUTE- 
Aovo NoBovdoi Toù Le Éourlitov, 0g oùx 
EOWXE O0 _doyvoiov, ÜTL OÙx ÉOTL  NaBov- 
Jai C&y, Ou tédymre. © Kui éyévero, wc 
JXOUOEY Ayuis ÔTL TÉTymUE _Nabovdui Ü 
“eb SoumhiTne, | #üi LEGGNEE To EuGTi ŒÙ TOÙ, 
xoÙ HEQUEPURET 0 OGxx0Y* 40 ÉyEVETO HETO 
Tuÿra! ,#üb Gvéotn rai xuTéfn Ayuuf es 
Toy œurEelwve Nafovai Toù IelounAirov 
xAnoovourou a TOY. 

17 Kai sie xvo10s 006 “Huov Toy (eo- 
Birny, héywv T8 *Avdorndt ab xura Bo 
ei Gnavrr Ayaf Paorhewg TLopur} TOÙ 
ëv Zoœuooëia, ÜTL OÙTOG éy GuUTEMV Na- 
Bouitai, ÔTL xaraBéfnrev À EnEl #17 00vour ou 
aœùtroy. 19 Kai À ah7j0€ LG TOO GÜTOY, ÀLE- 
ya" Tade héyer XV 010" Qc Ov épovEvoug 
xot éxlmoovounous, “di TOUTO TUE héye 


XUÜQLOS" “Ey TETE TOR EleEuy 2) VEG xoù | 


où HUVES To au  NuBovdui, net latsovouv 
où HUVEG To aiud GOv, xui ul noovu ÀAOv- 
OovTuL &y TD uiuuri OO.  *? Koi sèney 
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yéyoante. 12. AP,* Gin.) Kat, A0 Da) xepa- 
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êv. F+ (sim. AE) (p. Ted Bei) Ty leyoytwy" re 


ANTIN VAN" 


097 SN92 NDID-NN 196 
Sage DYÉIN Dj Sami 
Don n292 ES 172% 73) 
: ma" * bp) AINSI 2e 
Dh DPI > “Es og 11 
not UNS 92 Dras7 MUN 
D°A292 Dana THE bax Don 
Di ND ton ÈX nn AN 12 
No T 1075 NS2 MAIN 129657 13 
732 num Sybase DNJNE NS 
73) mans > ou “IN SnTpn 
ES HN mia qua TND bon 
112200 29 vire Sndrgn 
Dar-bx mou :niQsA D'JDNT 14 
Son : nas mia) po an "2 
ns ni2) Lpo-2 Dahx »iatsa 
WA D ja Dan ANA 
ND MEN Ron 23 : D92-NN 
“3 97 1523 PIN 92 DO ! 2-rn8 
mia) M 5 ANDN DiAUD “EM 2 ID 10 
ni2) D92"0N m9) NAN op" 
im) SRE 
VI ADN ON Tino 27 Sn 17 
bn 2NTIN nn) 7 Op : ND 18 
0722 Min Ji1982 üN buis" 
727 : int) DÙ 739 -nÉN m2) 19 
PSN in AN 5 "BND 15S 
5 ND CE NAT) NY T-0M 
pre SüN 002 Him ON 
Mie pe: ni23 or ao 
MANTOS JAI 2 
rov (et infra). 16. P,* #oi (sec.) et Kat ëéyér. 
mr et 408 ‘eee. 18. AEFP,: érérrqa, 


: (0) Tov. AY ëxet. 19. F: Ko à égeis Toos 
a Tad À. x. “Egoyevoas. A* où xÜves (sec.). 


LdoBoïmra NaBovT noi Tédyquer. AP,: ‘Icoamli- | FF Koi œvéorn HA. rat ëmogevIy eos "Aycaf. 


RE = 


40. Il a blasphémé. Hébreu et Septante litt. : «ila 
béni ». 

13. Fils du diable. Hébreu : « fils de Bélial ». — 
Mais ceux-ci, comme hommes diaboliques, rendirent 


contre lui ce témoignage devant la multitude. Sep- 


tante : « etils témoignérent contre lui ». 

16. Eut appris cela, c'est-à-dire que Naboth était 
mort. Septante : « eut appris que Naboth le Jezrahé- 
lite était mort ». 


49. Tu as tué. Septante : « comme toi tu as tué ». 
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et sedére facite Naboth inter pri- 
mos populi, ‘ et submittite duos 
viros filios Bélial contra eum, et 
falsum testimonium dicant : Bene- 
dixit Deum et regem : et educite 
eum, et lapidäte, sicque moriätur. 

11 Fecérunt ergo cives ejus ma- 
jores natu et optimätes, qui habi- 
tâbant cum eo in urbe, sicut præcé- 


Deut. 19, 
15-20. 


Naboth ad 
judicium. 
Jud. 19, 22. 
2 Cor. 6, 15. 


jeûne, et faites asseoir Naboth entre 
les premiers du peuple, !° et subor- 
nez contre lui deux hommes, fils de 
Bélial, et qu'ils disent ce faux témoi- 
gnage : [l a blasphémé Dieu et le roi; 
ensuite menez-le hors de la ville, la- 
pidez-le, et qu’ainsi il meure ». 

1 Ses concitoyens donc, les anciens 
et les grands qui habitaient avec lui 
dans la ville, firent comme leur avait 


perat eis Jézabel, et sicut scriptum ,%°,??, |ordonné Jézabel, et comme il était 
erat in litteris quas miserat ad 12415 |écrit dans la lettre qu'elle leur avait 
cos : !? prædicavérunt jejünium, et ,Pw.6,1 |envoyée : !? ils publierent un jeûne, 
sedére fecérunt Naboth inter pri- et firent asseoir Naboth entre les pre- 
mos pôpuli. !* Et adduüctis duobus aisi | miers du peuple. !* Et deux hommes, 
. CE y , 5 estes: . » » » . 
viris filiis diaboli, fecérunt eos se- fils du diable, ayant été amenés, ils les 
dére contra eum : at illi, scilicet firent asseoir en face de lui; mais ceux- 
ut viri diaboôlici, dixérunt contra ci, comme hommes diaboliques, rendi- 
eum testiménium coram multitu- Je “re nn . mA 
dine : Benedixit Naboth Deum et D: ME un Soi . C'e : a ASP 
’ , DE P 
D 2 CUUxéTuni lent rer hors de la Sille. con le LEE 
vs, °° th. € . 

eum extra civitätem, et lapidibus *""" |,; p4 : Une si 
D üntaue ad Jésus Et ils envoyèrent à Jézabel, disant : 

nd. . L PE t Na. 2 par. 24 21. | « Naboth a été lapidé, et il est mort ». 
Ta on * LaPIGAaLUS ESL INA- Hebr. 11, 87. 15 Or il arriva que, lorsque Jézabel 
". Ë LUE est. sua, eut appris que Naboth avait été lapidé 

» ,° , L Q A 

. Pactum estautem, cum audisset jam |et qu'il était mort, elle dit à Achab : 
Jézabel lapidätum Naboth, et m6r- rossidet. | 4 Levez-vous, et prenez possession de 
tuum, locütaest ad Achab : Surge, et la vigne de Naboth, le Jezrahélite, qui 
D ne Naboth Nue, n'a pas ous se rendre à RUE 
qui noluit tibi acquiéscere, et dare ni vous la donner en acceptant de l’ar- 
eam accépta pecünia : non enim vivit gent; car Naboth ne vit plus, mais il 
Naboth, sed môrtuus est. 15 Quod est mort ». !* Lorsque Achab eut ap- 
cum audisset Achab, mortuum vi- pris cela, c'est-à-dire que Naboth était 
délicet Naboth, surréxit, et des- mort, il se leva, et il descendait dans 
cendébat in vineam Naboth Jez- la vigne de Naboth, le Jezrahélite, pour 
rahelitæ, ut possidéret eam. en prendr e PE Ge: a 

» L) , . i 

17 Factus est igitur sermo Domi- ee a La Pape pe THSSbite Le A 
ni ad Eliam Thesbiten, dicens : "+ |& 2 * | Fa d sue % le 00 
D En occéreum ne Er ere ui est 
Achab regis Israel, qui est in Sa- 3 Res. 17, 1. un ns 
un Naboth dans Samarie : car voilà qu'il descend 
Rcéndit ut Le: Mo dans la vigne de Naboth pour en pren- 
] ni D” à Le d dre possession; ! et tu lui parleras, 
ED. “ec disant : Voici ce que dit le Seigneur : 
cit Dôminus : Occidisti, insuper et Tu as tué, et de plus tu as pris pos- 
possedisti. Et post hæc addes : session. Et après cela, tu ajouteras : 
Hæc dicit Déminus : In loco hoc, Voici ce que dit le Seigneur : En ce 
in quo linxérunt canes sanguimem 3 Res. #,3% | même lieu dans lequel les chiens ont 
Naboth, lambent quoque sänguinem léché le sang de Naboth, ils lécheront 
tuum. R aussi ion sang». 

20 Et ait Achab ad Eliam : Num 20 Et Achab dit à Elie : « Est-ce 

40. Deux hommes. La loi exigeait deux témoins 43. Fils du diable. fils de Bélial, dans le texte ori- 
pour qu’on pût prononcer une condamnation à ginal, comme au ÿ. 10. i ; 
mort : Deutéronome, x1xX, 15-20 ; Nombres, xxx, 30. — 16. Naboth était mort. D’après IV Roës, 1x, 26, ses 
Fais de Bélial. Voir la note sur Juges, xIx, 22. — Il a fils avaient péri avec lui, conformément aux usages 
blasphémé; littéralement, il a béni; car bénir se du temps. — Pour en prendre possession, d'autant 
dit quelquefois dans lÉcriture par antiphrase. — plus facilement qu’il ne lui restait plus d’héritiers. 
Lapidez-le. Selon la loi de Exode, xx, 28; Lévi- 49. En ce même lieu ils lécheront lon sang. 


tique, xx1V, 16. Cette particularité de la prédiction se réalisa pour 
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xvoiov, rapoopyiou œùtrov.  ?!’Idoù yo 
3 , Ft \ \ \ © , 2 U 
ënuyw En) OË KUXU, KO EXXOUOW OTLOW 
4 > 4 23 x 2 Lond 
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29. AT (pe araiwe) érxeædy. AB!: (1. 05) de. 
èreiodIn. 26. A% 0. 27. F: Kai ëyévero wç Fos 
OEY Axes Ta mere T&UTa, Débéyse.. .… xt Èv- 


ME ai éxoruy T7 ëy CÉxx0, Hal ÉTOQEVETO xE- 
xvpus. P;* xat ërogeu9m. 29. At (ut solet) : 


24. Hébreu et Septante : « ceux de la race d’A- 
chab qui mourront dans la ville, seront mangés des 
chiens; et ceux qui mourront dans les champs se- 
ront mangés des oiseaux ». 

26. Etil devint tellement abominable, qu'il suivait 
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‘Eog. F: xarero y In. A: (pro &44’) sai. AEF* (in 
f.) ërri Toy oixoy auts. — 1. AFB'P,* ze. 2. AF: 


Koi éyéyero. 


les idoles qu'avaient faites les Amorrhéens. Hébreu : 
«et il commit de grandes abominations, en allant 
après les idoles, 
rhéens ». 

27. La tête baissée manque dans les Septante. 


comme l’avaient fait les Amor- 
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LJ , LA Li e , L e. . Iti 
invenisti. me inimicum tibi? Qui ®uæ, uito 


dixit : Invéni, eo quod venüumda- 


tus sis, ut fâceres malum in con- Bec. 48, 6. 
CES dy de 


spéctu Démini. *! Ecce ego indu- 
cam super te malum, et démetam 
posteriora tua, et interficiam de 


clausum, et üultimum in Israel. ?? Et 


dabo domum tuam sicut domum 3: reg. 15, 2. 
16, 3. 


Jeroboam filii Nabat, et sicut do- 
mum Bäasa filii Ahia : quia egisti, 


ut me ad iracündiam provocäres : % Reg: 15, 80. 
et peccäre fecisti Israel. ? Sed et, 2 0 33 


de Jézabel locütus est Dominus di- 
cens : Canes coômedent Jézabel in 


' de, No eu 16 11: 
agro Jézrahel. 24 Si mértuus füerit * #1 


Achab in civitäte, comedent eum 
canes : si autem mortuus füerit in 
agro, comedent eum vélucres cœæli. 


25 [gitur non fuit alter talis sicut Abomina- 
F0 : , ilis 
Achab, qui venüumdatus est ut fä- Achab. 
ceret malum in conspéctu Démini : , pe 1 00. 


concitavit enim eum Jézabel uxor 12°: 


sua. © Et abominäbilis factus est, 
in tantum ut sequerétur idéla, quæ 
fécerant Amorrhæi, quos consümp- 
sit Déminus a fäcie filiérum Is- 
rael. 


#1 Itaque cum audisset Achab pro sua 
pœæœniten- 


sermones 1istos, scidit vestiménta "a 


sua, et opéruit cilicio carnem suam, 
Jejunavitque et dormivit in sacco, 
et ambulävit demisso cäpite. 


28 Et factus est sermo Domini ad veriA 


datur 


Eliam Thesbiten, dicens : 2° Nonne achab. 


vidisti humiliätum Achab coram 


: - cas 3 Reg. 21, 17; 
me? quia igitur humiliâtus est 1721 


mei causa, non indücam malum in 


diébus ejus, sed in diébus filii sui *"#%°" 


inferam malum démui ejus. 


XXEL. ? Transiérunt igitur tres ar 


i : _ hat socia- 
anni absque bello inter Sÿriam et Pat socia 


Israel. ? In anno autem tértio, 


Achab mingéntem ad parietem, et° “ir 
4 Reg, 9, 8. 


Gen. 15, 16. 


que tu m'as trouvé ton ennemi? » Elie 
lui répondit : « Je vous ai trouvé tel, 
parce que vous vous êtes vendu pour 
faire le mal en la présence du Sei- 
gneur. ?! Voilà que j'amènerai des 
maux sur toi : je moissonnerai ta pos- 
térité, et je tuerai d’Achab, celui qui 
urine contre une muraille, celui qui 
est renfermé, et celui qui est le dernier 
dans Israël, ?? et je rendrai ta maison 
comme la maison de Jéroboam, fils 
de Nabat, et comme la maison de 
Baasa, fils d’Ahia, parce que tu as agi 
de manière à provoquer mon courroux, 
et que tu as fait pécher Israël. ?? Mais 
le eur a parlé aussi de Jézabel, 
disant : Les chiens mangeront Jézabel 
dans la campagne de Jezrahel. ?* Si 
Achab meurt dans la ville, les chiens 
mangeront sa chair; et s’il meurt dans 
la campagne, les oiseaux du ciel le 
mangeront ». 

25 Ainsi, il n y eut point un autre 
semblable à Achab, qui se vendit pour 
faire le mal en la présence du Sei- 
gneur ; car Jézabel, sa femme, l’excita. 
26 Et il devint tellement abomi nable, 
qu'il suivait les idoles qu'avaient faites 
les Amorrhéens, que le Seigneur ex- 
termina à la face des enfants d'Israël. 

7 C’est pourquoi, lorsque Achab eut 
entendu ces paroles, il déchira ses vê- 
tements, couvrit sa chair d’un cilice, 
jeüna et dormit avec le sac, et marcha 
la tête baissée. 

28 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Elie, le Thesbite, disant 
2 « N’as-tu pas vu Achab humilié de- 
vant moi? Puis donc qu’il s’est humi- 
lié à cause de moi, je n’amènerai pas le 
malheur en ses jours, mais pendant 
les jours de son fils, je porterai le rmal- 
heur dans sa maison ». 

XXE. ! Trois ans se passèrent 
donc sans guerre entre la Syrie et Is- 
raël. ? Mais, en la troisième année, Josa- 


le sang d’Achab, en la personne de son fils Joram, 
dont le cadavre fut jeté dans le champ de Naboth 
(IV Rois, 1x, 5). A cause de la pénitence que fit Achab, 

. 21-29, Dieu atténua le châtiment en sa faveur. — 

es chiens. Voir la note sur III Roïs, x1v, 41. 

20. Vous vous êtes vendu pour faire le mal: vous 
êtes devenu l’esclave du mal. Une expression ana- 
logue se retrouve Romains, vi, 44. 

21. Qui urine contre une muraille. Voir la note 
Sur I Rois, xxv, 22. — Celui qui est renfermé. Voir 
la note sur Deutéronome, xxxu1, 36. — Le dernier des 
descendants d’Achab. 

24. Les oiseaux du ciel le mangeront. Voir la figure 
de I Rois, xvir, 4%. 

26. Amorrhéens, est pris ici dans le sens de Cha- 


nanéens. Voir la note sur Deutéronome, 1, 44. 

27. Déchira ses vêtements. C'était un usage dans les 
grandes afflictions. — Cilice. Voir la note sur IT Rois, 
Xx1, 10. — Le sac. Voir note et figure de II Rois, 
tt, 31. — La tête baissée. Le texte original porte 
« sans bruit, doucement », 


e) Mort d’Achab, XXII, 1-40. 


XXII. 1. Trois ans se passèrent sans guerre. 
Depuis sans doute la seconde campagne de Bénadad. 
Une alliance fut conclue entre lui et Achab pour pou- 
voir résister à Salmanasar roi d'Assyrie, mais ce 
monarque raconte dansses inscriptions qu'il battit 
ces deux rois avec leurs confédércs. 
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Toit, xoiù xaTÉËn Jose Baokevc “Llovda 
xo0ç Baoilia ‘Iooanà, * xai sine Baoiheuc 
looarnr rooc trous natduç aùrov' Ei oidare 
Êt quiy Peauuaÿ Talaad, xai ques o1w- 
nouer AaBety aûrnv x yeo0c Baothëws Ev- 


oias; Kai seins Baoiheïc ‘TopunÀ noûc 
Looupat- Avalon med puwv sis “Peu- 


ua Taladd sig rokEuor; 


5 Kai sine ‘Iooupur’ Kudoc éyuw, nai 
OÙ oùtuc xu wc 0 ÀXOG Ov, 0 ÀXOG GOv' 
9 A Cr € © K \ 
x 9Wç OÙ ÊTTOL UHOV, 0 ÊRTOL CO. UD 
einer Twoapar \Bacikevc ‘lovdu! rg0ç Bu- 
oukéa “Iopuyÿi ‘Ercowrpoure dn onuesoov 
Toy xvo1ov. $ Kai our ) Aev 
nTQOL0EY 0 Bac EUG 

‘Loçarñi 'ravtac! Tous TQOPITUE de TE- 


roaxociovs GyOouç, xui sbrrey aùtois \0 Bo-: 


ouhevcl' Ei noosvdo sic ‘Peuuad Taiuad 
> / " P. _ 4 51 : 2 , 
is noÀEuoy, 7 émoyw; Kai sinoy Avu- 
Bouve, nai didauc duos xvpos sic yeiouc | 
Toù Baoukewc. 7 Kai einer lwoapar ‘'rooc | * 
Baouéa ‘Iopayr' Oùx Eoriy wdEe moopr- 
TNG TOÙ HUQIOV, HUÙ ÉTEOWTNOOUEY TOY HU- 
ouoy du avtov; $ Kai siney 0 Buoikeuc “Lo- 

à 4 2 1e Fe D > \ 
pari no0c ‘Iwoupur Eic éotiv avno eiç To 
ÉREOWTYOU À QUTOU TOY AUOLOV, XOÙ EyQ 
ueuionxæ œuûTov, Orr OÙ ÂœÂei nepi EuOU 
xaka GX % xaxu Miyaiaus vios ‘TeuBhuu. 
Kai siney ‘Iocapat ‘Baciaeuc “lovdu!* My 
Aeyéto 0 Baoiheèg oÙTuo. 

9 Kai Enxakeosy 0 Baorheuc ’IooanÀ eû- 
La c! \ > : / , 
vouyoy ëva, na eire Torayoc Myaiav 
vioy ‘LeuBlo. Kai 0 Baciieuc ‘IooarÀ 
à lwoapor Bacikes ‘loëdu &xtdnvro, 
dvno ni Toù Jodvov aÿToÿ, EvonÀo y Tuis 
nilois Zauapelac al TUYTES OÙ T00p7- 
Toi énpopyrevoy évomor aùtrov. ‘Kai 
». L € _ là C\ 4 
énoUncEr Euvrw Zedexiac vios Xuvaur xé- 

æ A c] a ! , e 
para oûnox, «ai eine Tude Àëyer xvo10c 
°Ey tovrois neparieïc Tv Zvoiuy Ews ouv- 
Tehe097. ‘? Kai ruvres oi noopnro ëxpo- 

, à ( ! AE , > 
@nTEvoy OÙTWG, ÀëyOytec Avubouve elc 


4. AEP,T (a. *Avaf.) Et. 5. At (p. Two.) TeÔs 
Baouéa ‘Toparyl. F: Kaws où oÙùruws x êyw, ai 
xa Jus 6 Âcoçs oov 0 lacs pov, xadws où trot oov 
à frro uov. 6. B'* (d (pr.). A: @ ws) WOTe. 

: (L. avroïs) re0s aÿrous. BP euro ie 


> —————Z—p—Z_———— 


XXII. 5. Comme je suis, ainsi vous êles vous-même. 
ee litt. : « comme moi, ettoi ainsi ». 
. Il est demeuré un homme par qui nous pouvons 


I Regum, XXII, 3-12. 
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12. AP,: mooepyrevor. 


consulter le Seigneur. Septente : 
homme pour interroger le Seigneur par lui ». 


« il n’y a qu'un 


III Rois, XXII, 3-12. 
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PI. Juda et Israël (EIER. XEI— IV R. XVIH).—77.1 Ce). Mort d’Achab ( XXII, 1-40). 


descéndit Jôsaphat rex Juda ad 
regem Israel. ? (Dixitque rex Israel? ra 1, 1 
ad servos suos : Ignorätis quod 
nostra sit Ramoth Gälaad, et ne- ‘ro 21,38. 

r» + , Deut. 4, 43. 
gligimus tollere eam de manu re- 
is Syriæ)? 4 Et ait ad Jôsaphat :°°* ®* 
Veniésne mecum ad præliändum 
in Ramoth Gälaad ? 5 Dixitque J6- 
saphat ad regem Israel : Sicut 
eco sum, ita et tu : populus meus' "#7 
et populus tuus unum sunt, et 
équites mei, équites tui. Dixitque 
Josaphat ad regem Israel : Quære, 
oro te, hôdie serménem Démini. 

D, Conprepävit ergo rex Israel "5,2 
prophétas quadringéntos circiter "um 
viros, et ait ad eos : Ire débeo 
in Ramoth Gälaad ad belländum, 
an quiéscere? Qui respondérunt 
Ascénde. et dabit eam Déminus 
in manu regis. 7? Dixit autem J6- 
saphat : Non est hic prophéta D6- 
mini quispiam, ut interrogémus 
EDEN RELRAIT rex [srael ad? ?+r. 
osaphat : Remänsit vir unus, per 
quem pôssumus interrogäre D6mi- 
num : sed ego odi eum quia non 
prophétat mihi bonum, sed malum, 
Michæas filius Jemla. Cui Jésaphat 
ait : Ne loquäris ita, rex. 

 Vocävit ergo rex Israel eunu- Vocate 
chum quemdam, et dixit ei : Festina » pr. 18, 8. 
addücere Michæam filium Jemla. 

10 Rex autem Israel, et Jésaphat 
rex Juda, sedébant unusquisque 
in sôlio suo, vestiti cultu régio, in 2? Par. 15, 9. 
ârea juxta ostium portæ Samariæ, 
et univérsi prophétæ prophetäbant 
in conspéctuseorum. !! Fecit quo-;. quos 
que sibi Sedecias filius Chanäana ,Sedecias, 
_cornua férrea, et ait : Hæc dicit ad betlum 
Déminus : His ventiläbis Sÿriam, 


incitant. 
v 


2 Par. 18, 11. 
donec déleas eam. ‘ Omnésque 4 
prophétæ similiter prophetä- 


Annuit 
Josaphat. 


2PPar, 18, 4, 


2PPAr. 18, 2. 


2 Par. 18, 6. 
4 Reg. 3, 11. 


18, 7. 


Falsi 
prophetæ, 


3. Ramoth en Galaad. Voir la note sur 
Deutéronome, 1v, 43. — De la maison du 
roi de Syrie. On ne s’explique pas comment 
Bénadad était maître de cette ville après la 
conclusion de son alliance avec le roi d’Is- 
raël; était-ce parce qu'Achab s'était déta- 
ché de la confédération formée par le roi 
de Syrie, ou parce que celui-ci avait tou- 
jours négligé de la rendre ? Josèphe se pro- 
nonce pour cette seconde hypothèse. 

. 5. Comme je suis. Josaphat avait fait 
cpouser à son fils la fille d’Achab : II Pa- 
ralipomènes, xvu1, 4; IV Roës, vrir, 18. De- 
puis le règne d’Achab la lutte fratricide 
entre les deux royaumes avait pris fin. 
Néanmoins leur alliance ne pouvait qu'être 
funeste au royaume de Juda et l’entrainer 
dans l’idolâtrie. Jéhu ne manqua pas d’a- 


Trône égyptien (Ÿ.10). 
(D'après Wilkinson). 


phat, roi de Juda, descendit vers le roi 
d'Israël. # (Et le roi d'Israël dit à ses 
serviteurs : « Ignorez-vous que la ville 
de Ramoth en Galaad est à nous, et 
nous négligeons de l’enlever de la main 
du roi de Syrie)? » ‘ Et il demanda à Jo- 
saphat : « Viendrez-vous avec moi pour 
combattre contre Ramoth-Galaad? » 
* Et Josaphat répondit au roi d'Israël : 
« Comme je suis, ainsi vous êtes vous- 
même : mon peuple et votre peuple 
sont une seule chose, et ma cavalerie 
est votre cavalerie ». Il dit encore au 
roi d'Israël : « Consultez, je vous prie, 
aujourd'hui la parole du Seigneur ». 

$ Le roi d'Israël assembla donc les 
prophètes. environ quatre cents hom- 
mes, et il leur dit : « Dois-je aller 
combattre contre Ramoth-Galaad. ou 
me tenir en repos? » Ceux-ci lui ré- 
pondirent : « Montez, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ».7 Mais 
Josaphat lui demanda : « N'y a-t-il pas 
ici quelque prophète du Seigneur, afin 
que nous le consultions par lui? » 8 Et 
le roi d'Israël répondit à Josaphat : 
« [l'est demeuré un homme par qui nous 
pouvons consulter le Seigneur; mais 
moi, je le hais, parce qu'il ne me pro- 
phétise point du bien, mais du mal : 
c'est Michée, fils de Jemla ». Josaphat 
lui dit : « Ne parlez pas ainsi, 6 roi ». 

* Le roi d'Israël appela donc un cer- 
tain eunuque, et lui dit : « Hâte-toi 
d'amener Michée, fils de Jemla ». 

19 Mais le roi d'Israël et Josaphat, roi 

de Juda, étaient assis chacun sur leur 
trône, vêtus avecune magnificenceroya- 
le, dans une aire près de la porte de Sa- 
marie, et tous les prophètes prophéti- 
saient en leur présence. !! Sédécias, fils 
de Chanaana, se fit aussi des cornes de 
fer, etdit: « Voici ceque dit le Seigneur : 
Tu agiteras la Syrie avec ces cornes, 
jusqu’à ce que tu l’aies détrui- 
te ». {? Et tous les prophètes 
vertir Josaphat de ce danger, II Paralipo- 
mènes, xix, 4 et suiv. 

6. Les prophètes, attachés par Achab au 
culte des veaux d’or. 

8. Ce Michée est différent de l’un des 
douze petits Prophètes, qui ne vécut que 
plus tard. C’était le seul prophète du vrai 
Dieu qui füt resté à Samarie. Élie et Elisée 
demeuraient dans des solitudes et des 
lieux écartés avec leurs disciples. 

40. Près de la porte de Samarie, située 
à l’ouest de la ville et dominant toute la 
plaine jusqu’à la Méditerranée. 

41. Se fit des cornes de fer, symbole de 
la force (Voir la note sur I Roës, 11, 1). Sé- 
décias veut annoncer de la sorte la vic- 


toire qu’il promet à Israel de remporter sur 
les Syriens. 
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IT. Juda et Israel (LR. XIE-—-IL R. XWVEL). — 72. 1° Ce). Occiditur Achab (XXII, 1-40) < 


“Peuuda Tolauid, xai svodwoer nai duos 
xvouos eic ysions Cou xai Tor Bauoikéæ Zv- 
oLu. 

13 Kai 0 à&yyekos 0 nogevdeis xalëoœu 
Toy Miyaiuy Eküknosr aùrw, Léywv “Ido 
dn AahkovOL TüvTEs OÙ HOOPATU Év OTOUUTL 
ri naka neoi Toù Baoihëws yivou 07 xai 
où eic Toùc Loyous OOv #xuTü Toùcs À0yovc 
ËvOG TOUTWY, #0 Ai 607 xd. "Hu 
EiTE Miyoios: Z? #UQL06, ÔTL à uv En 
XUQLOS TQ06 Li, TOUÛTU kuhjow. " Koi 
AAdE H0O0G TOY Buoikée, xo EÈTEY aÜTO 0 
Baoieus" Miyaic, ei _dvapo sis Peuuèd 
Tohuxd eiç nÔohELOy, 7 êTLO y ; Kai einer 
*AyüBouve, rai evodwos xvoioc eis ysion 
Toù Baciksoc. . 16 Kai sèney œùro 0 Bu- 
OLÀEVG" Docu éyw 0Qxie W 6€, 0AWG Àa- 
Anons TQO6 LE dAjdeuxr à Êy OVOUUTL XVOLOT ; 
17 Kai siney Ovy oùtruwc. “Euguxa TUYTO 
TOY Logur? DEGTaQUÉVOY À EV TOÏç UQEOUY rs 
TLOÏUYLOY ( OÙX EOTL HOUMNV HUÙ STE XU- 
@uoc" Oÿ HÜQLOG TouToig de0ç; “Exaotos eis 
TOY oixOv GUTOÙ Er ElO1V7 GVOOTOEPÉTW . 
18 Kai eines Buorheèc Logurj? TQ0S ‘Lwoc- 
pur Bacihëu ‘Lovdu Oùx eine 7006 6ë, 0Tu 
où TQOPATEVEL odTog uor #xohû, OL0Tt GA 
7 KOXU ; 

19 Kai eine Miyciucs OÙy oùtus, oùx 
&yu® Anove Gqua xvoiov Oùy oùtux. 
Eïdoy 3er ‘lool xadmuesvoy Eni do0vov 
GÜTOU, xoi nüoœ on OTOUTIR TOÙ ovouvoë 
eloTpaEL TEQÙ GÜTOY Ex dEEudy aÙTov nai &E 
EUGy au COY aœÜToù. *0 Kai eine xvQ10c" Tic 
GTUTIOEL TOY Apoës Buorhëu Lopurni, xai 
var oET ou, : xœ TLEOELTUL y Peuuud r œ- 
aa ; Kai einey oùTos OÙTUS, 40 OÙ T0S oÙ- 
To. ?! Kai é5mlde TVEUUU HU ÉOTY È évui- 
TTLOY #UQLOU, Hu EÈTEV" “yo GTUTNOW TOY. 
22 Kai eine TT00G GÜTOY XUQLOG" Æy tin; 
Kai sine "E£ehsvooucu, rai Ecoucu nreduu 


42 AP, (p. oov) ai. AŸ Zvoics. 13. B!: ( 
vi) Er. Pit (p. êri) Aclovor. BEC regi) #aTa, 
BRBIP,* ee AB”: es do’yous. 14 AP &. pi 
(1. ddr) à my. PEUR Taÿra) Touto. 15. A: Kat ei. 
TTe0s œuTo y" Li #a evoduo7, #ot Owoe xuo. 
AP,: yetoas. 16. A: ee 700.) re dis, A7 PS Cp. 
eèTTeY) Miyaics. B': éwoe. Toy néyra og. A Je0s 
(P,: sis. Fed). 18. AT (a. Bac.) o. A BI* ôTL. 
19. AP,f (a. Seov) Toy xugor. A* aûrs (sec.). 


46. Je t'adjure de nouveau et encore de nouveau. 
Septante : « combien de fois je t’'adjurerai! » 

47. Alors il lui dit. Septante : « et il dit : Iln’en 
est pas ainsi ». — Ceux-ci n'ont pas de maître. Sep- 
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13 


19 


LE Dr 


20. A: ‘PouudI... *#ai oùtos oùTws, 22, AEFP,: 


l'yevdEs ëv oTouaTi, 


tante : « le Seigneur n’est pas leur Dieu ». 

19. Mais Michée continuant, dit. Septante : « et 
Michée dit : Il n’en est pas ainsi, ce n’est pas 
moi », 


III Rois, XXII, 13-22. 
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IT. Juda et Israël (ELIL R. XII—IV R. XVIK).—7P. 1° Ce). Mort d’Achab CXXIL, 1-40). 


bant, dicéntes : Ascénde in Ramoth 
Gälaad, et vade prôspere, et tradet 
Déminus in manus regis. 

18 Nuntius vero, qui jerat ut VO- Michæas 


caret Mich£am, locuütus est ad eum, a 


dicens : Ecce sermônes prophetä- 
rum ore uno regi bona prædicant : 
sit ergo sermo tuus similis eorum 
et lôquere bona. !* Cui Michæas 


ait : Vivit Déminus, quia quod-2 par. 18, 13. 


cümque dixerit mihi Déminus, hoc 
loquar. 

15 Venit itaque ad regem, et ait 
illi rex : Michæa, ire debémus in 
Ramoth Gälaad ad præliändum, an 


primo 
assentit 
regie 


cénde, et vade prospere, et tradet 
eam Déminus in manus regis. 


16 Dixit autem rex ad eum : Ite- 2 Par. 18, 15. 


rum atque iterum adjüro te, ut 
non loquäris mihi nisi quod verum 
est, in noômine Dômini. {7 Et ille Er. 
ait : Vidi cunctum Israel dispér- deterret. 


sum in môntibus, quasi OVes NON » par. 18, 16. 


habéntes pastorem : et ait Déminus : 
Non habent isti déminum : rever- 
tätur unusquisque in domum suam 
in pace. {8 (Dixit ergo rex Israel ad 
Jésaphat : Numquid non dixi tibi, 
quia non prophétat mihi bonum, 
sed semper malum)? 

Lui Ille vero addens, ait : Prop-,,Faises. 
térea audi sermônem Dômini::Vidi 2rsit. 


Déminum sedéntem super sélium, » 16 1e 


suum, et omnem exércitum cœli 
.assisténtem ei a dextris et a sinis- 


tris : *° et ait Déminus : Quis de-» par. 18, 10. 


cipiet Achab regem Israel, ut as- 
céndat, et cadat in Ramoth Gä4- 
laad? Et dixit unus verba hujus- 
cémodi, et älius äliter. ?! Egrés- 
sus est autem spiritus, et stetit 
coram Démino, et ait : ego deci- 
piam illum. Cui locutus est Démi- 
nus : In quo? *? Et ille ait : Egré- 2 Par. 18, 21. 
diar, et ero spiritus mendax in ore 


| Abu  — 2 Par. 18, 14. 
cessäre? Cui ille respondit : As- 3 Re. 22, 6. 


2 Par. 18, 17. 


2 Par. 18, 20, 


prophétisaient de même, disant 

« Montez contre Ramoth-Galaad, et 
marchez heureusement, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ». 

13 Or le messager qui était allé pour 
appeler Michée, lui parla, disant 
« Voilà que les paroles des prophètes 
prédisent unanimement au roi de bon- 
nes choses : que votre parole soit donc 
semblable à la leur, et dites de bonnes 
choses ». 11 Michée lui répondit : « Le 
Seigneur vit! tout ce que m’aura dit le 
Seigneur, c'est ce que je dirai ». 

15 Michée vint donc vers le roi, et le 
roi lui dit : « Michée, devons-nous 
aller contre Ramoth-Galaad pour com- 
battre, ou nous reposer? » Celui-ci lui 
répondit : « Montez, marchez heureu- 
sement, et le Seigneur la mettra dans 
la main du roi ». ‘6 Mais le roi lui 
dit : « Je t'adjure de nouveau et en- 
core de nouveau de ne me dire que ce 
qui est vrai, au nom du Seigneur ». 
17 Alors il lui dit: « J'ai vu tout Israël 
dispersé dans les montagnes, comme 
des brebis qui n’ont point de pasteur : 
et le Seigneur a dit : Ceux-ci n'ont pas 
de maître; que chacun retourne dans 
sa maison en paix ». !8 {Le roi d'Israël 
dit donc à Josaphat : « Ne vous ai-je pas 
dit qu'il ne me prophétise point du bien, 
mais du mal)? » 

19 Mais Michée continuant, dit 
« C’est pourquoi écoutez la parole du 
Seigneur : J'ai vu le Seigneur assis 
sur son trône, et toute l’armée du ciel se 
tenant près de lui à droite et à gauche; 
20 et le Seigneur a dit : Qui trompera 
Achab, roi d'Israël, afin qu'il monte et 
qu'il succombe à Ramoth-Galaad? Et 
l’un dit de telles choses, et l’autre au- 
trement. ?! Mais l'esprit malin sortit, 
et se tint devant le Seigneur, et dit : 
C'est moi qui le tromperai. Le Sei- 
gneur lui dit : En quoi? ?? Et il répon- 
dit : Je sortirai, et je serai un esprit 


EE 


15. Montez, marchez heureusement. Cette réponse, 
conforme à celle des faux prophètes, est ironique, 
et Achab ne se méprend pas sur sa signification, 
comme le montre le verset suivant. C’est comme si 
Michée eût dit au roi : « Pourquoi m'interroger, si 
tu n’as pas confiance en moi? » 

16. Au nom du Seigneur. D'autres rattachent ces 
mots à je l'adjure. Le roi, voyant que Michée ne lui 


avait pas dit sa pensée, insiste pour obtenir une 
vraie prédiction. 

49. L'armée du ciel, les puissances célestes au 
service de Dieu. 

21. L'esprit malin. L'esprit, avec l’article, dans le 
texte original, semble personnifier la prophétie. 
Dieu permet qu’Achab soit trompé par de faux pro- 
phètes. 
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I Regum, XXII, 23-33. 


UE. Juda et Israel (LR. XEII—IE R. XVII). — 22.1 Ce). Occiditur Achab (XXII, 1-40). 


WevOÈ Eig TO OTOU HÜYTWVY TUY TOOPNTUY 
aûroù. Kai einer Ararioels, xai yE Ôv- 
VA07 ëchŸe ai Toimoov oùtwg. *3 Kai 
vÜy L0OÛ EÔUWXE #UQLOG AVEUUG WevOÈG y OTO- 
LOTL TÜYTUY TÜY TO0PTWY OOÙ TOÛTWY, 
xai xV0106 ÉMUANOEY En OÈ xUxU. 

24 Kai nooçnides Esdexiac vioçs Xavaay, 
oi ématuse Tor Miyaiay Ent Try ouxyova, 
au sine Iloïoy nvedua xvoiov to Auk00v 
êv oo; *° Kai eine Miyoios “Idov cv 177) 
Ty HLÉQ® ÉREIVM; ÔTUY igéR T6 TŒUELOY | TOÙ 
TOHELOU, Toù xovBmvo êxet. ?6 Kai einer 
0 Baoukevc loounÀ AaBets Tor Miyaiar, 
XOÈ GTOOTOEWOTE MUTOY 006 Zero TOY 
Baouléa Ty now, #ab To Tong vED TOÙ 
Baoukewg" 2T ciroy JE6Im TOUTOY £y qu- 
Auxn, xai ECd EL aÜTOr doroy Jyeus #0 
vOw9 JUWEWS EWG TOÙ ÉMOTOEVU pe ë 
elgnvy- 28 Kai eine Miyuius "Eur êm- 
OTQËPUWY ÉMIOTOEWNG ËV Elonvm, OÙ heku- 
Ânxe xvo10c Ev EL. 


29 Kai ven Buorkeucs ‘Ioount xai Iwoa- 
pat Baoraeuc ‘Loudu user’ aûtov sis “Peuuad 
LDokadd. Kai sine Baoureis ’Ioourà 
006 ‘lwuoapar \Baoikëæ ‘Loidat* Evyruv- 
Wouor xul ElcehEUOOuUL Eig TOY TTOÔELOY, 
xui OÙ EvdvOu Tor luurioudvr uov. Kai 
ovvexaAvwaro Buorkeuc ‘Iooun}, rai eisn}- 
dev sig Toy noeuov. *! Kai Bacuasuc Zv- 
QIQG ÉVETELAUTO TOÏS GOYOVOL TUY GOUUTWY 
aœuToÙ Tourxovra oi Ovoi, Àëywy Mn ro- 
Aeusire quxoov ai ueyav, Gil 7 Tor Pa- 
ouea looanà uorywruror. *? Kai ÉJÉVETO, 
üçg el00Y ol GOYUYTES Ty ÉQHUTOY TOY 
Llooapèr Baorkéu “Toudu, #ai œüroi six y" 
Doivetrou Baorkeuc Logan oùros, xui Exv- 
*\@WO“Y QUTOY TOUT xüi GvExONEE 
Locapar. *% Kai éyévero, gs etdov où ao- 


23. F: dédwxe. 24. Bl: Zedemov. A: Xavava… 
IToïoy Toro rraoyhder TTvEV ua xvgiov Tag ëuov, 
TD, 25. A* où. AP,;+ (p. Sr) à. PT (p. eiseh.) 
eg TO. FES TœuuEloy TB Tapueis. ABB; èxet. 
20 UD," AP: GTTOOTE. av. mrgos "App TOY 
&oyoyrTa Es. dune #ai 71005 ‘was vior ToÙ Baor- 
Aéws. 21. A: .(in.) einovy Tade déyer © Bacieus 
Oé£ode avToy èr pulaxr, rai EodrÉTw deToy. 28. AP;,: 
oÙx ëlainos #0. 30. A: Zvyxoluwor ue. AP,: 6 


2%. Est-ce donc moi que l'Esprit du Seigneur a 
quitté, et l’a-t-il parlé à toi? Septante : « quel est 
l'esprit du Seigneur qui a parlé par toi? » 

26. Qu'il demeure chez Amon. Septante : « rame- 
nez-le chez Semer ». — Fils d'Amélech. Hébreu et 
Septante : « fils du roi ». 
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v. 22. D'F2 pop 


Bacieds. 31. A: (1. Ovoi) dvo. 32. AB!: error. 


33. A: #at éyérvovro. 
éd 


28. Et il ajouta : Peuples, tous. écoutez, n’est pas 
dans les Septante. 

30. Prenez vos armes, entrez au combat, et revélez- 
vous de vos vélements. Septante : « je me ‘déguiserai 


et j’entrerai dans la mêlée ». 


III Rois, XXII, 23-33. 
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EL. Juda et Israël (ELLE R. XII—IV R. XWVEHE). —77°. 1° Ce). Mort d’Achab (XXII, 1-40 ). 


émnium prophetärum ejus. Et dixit 
Déminus : Decipies, et prævalé- 
bis : egrédere, et fac ita. ** Nunc » par. 15, 22. 
igitur ecce dedit Déminus spiritum 
mendäcii in ore émnium prophetà- 
rum tuorum, qui hic sunt, et D6- 
minus locüutus est contra te ma- 
lum. | 

AAccéssitrautem Sedecias filius Michæas 
Chanäana, et percussit Michæam pereussus, 
in maxillam, et dixit : Mene ergo” "* ®* 
dimisit Spiritus Dômini, et locu- 


tus est tibi? 25 Et ait Michæas : 2 Par. 18, 24. 
Visûrus es in die illa, quando in- » » 


grediéris cubiculum, intra cubicu- 
lum ut abscondäris. ?6 Et ait rex 2 resein 
Israel: Pôllite Michæam, et ma- coniicitur. 
neat apud Amon principem cCivitä- » par. 18, 25. 
tis, et apud Joas filium Amelech, 
21 et dicite eis : Hæc dicit rex :2 Par. 18, 26. 


Mittite virum istum in câärcerem, 


et sustentâte eum pane tribulati6- db 
nis, et aqua anguüstiæ, donec revér- 
tar in pace. 8 Dixitque Michæas : °°" "7 
Si revérsus füeris in pace, non est 
locütus in me Dôminus. Et ait 
Audite populi omnes. 

2 Ascéndit itaque rex Israel, et Acer 

mutat. 


Jésaphat rex Juda, in Ramoth Gä- 
laad. *’ Dixit itaque rex Israel ad > par. 18, 


Josaphat : Sume arma, et ingré- ** 
dere prælium, et indüere véstibus 
tuis : porro rex Israel mutävit “*° " 
häbitum suum, et ingréssus est 
bellum. 

1 Rex autem Sÿriæ præcéperat 4%, 


principibus cuüurruum triginta duô- impugnan- 
bus, dicens : Non pugnäbitis con- 

tra minorem et majorem quém-? Par. 18, 30. 
piam, nisi contra regem Îsrael 
solum. *? Cum ergo vidissent prin- 
cipes cürruum Jôsaphat suspicäti 
sunt quod ipse esset rex Israel, et 
impetu facto pugnäbant contra 
eum : et exclamävit Jôsaphat. 35 In-3 par. 18, 3. 
tellexerüntque principes cürruum 


2 Par, 17, 10; 
18, 31, 


menteur dans la bouche de tous ses 
prophètes. Et le Seigneur dit : Tu le 
tromperas et tu prévaudras. Sors, et 
fais ainsi. ?* Maintenant donc, voilà 
que le Seigneur a mis un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous vos 
prophètes qui sont ici, et le Seigneur 
a prononcé contre vous malheur ». 

24 Or Sédécias, fils de Chanaana, 
s’approcha et frappa Michée sur la 
joue, et dit : « Est-ce donc moi que 
l'Esprit du Seigneur a quitté, et t’a-t-il 
parlé à toi? » 2° Et Michée dit : « Vous 
le verrez au jour même où vous entre- 
rez dans une chambre, qui est dans 
une chambre, pour vous cacher ». 
26 Alors le roi d'Israël dit : « Prenez 
Michée, et qu'il demeure chez Amon, 
gouverneur de la ville, et chez Joas, 
fils d'Amélech, ?7 et dites-leur : Voici 
ce que dit le roi : Envoyez cet homme 
dans la prison, et sustentez-le d’un 
pain de tribulation et d’une eau d’an- 
goisse, Jusqu'à ce que je revienne en 
paix ». * Et Michée dit : « Si vous re- 
venez en paix, le Seigneur n’a point 
parlé par moi ». Et il ajouta : « Peu- 
ples, tous tant que vous êtes, écou- 
tez ». 

21 Le roi d'Israël monta donc, et 
Josaphat, roi de Juda, contre Ra- 
moth-Galaad. *? C’est pourquoi le rot 
d'Israël dit à Josaphat : « Prenez vos 
armes, entrez au combat, et revêtez- 
vous de vos vêtements ». Mais le roi 
d'Israël changea ses vêtements, puis 
entra au combat. 

31 Or le roi de Syrie avait ordonné 
aux trente-deux commandants de ses 
chariots, disant : « Ne combattez point 
contre un petit et un grand, quel qu’il 
soit, si ce n’est contre le roi d'Israël 
seul ». *? Lors donc que les comman- 
dants des chariots eurent vu Josaphat, 
ils supposèrent que c'était le roi d’Is- 
raël; et, se précipitant, ils combat- 
taient contre lui : alors Josaphat jeta un 
grand cri; * et les commandants des 
chariots reconnurent qüe ce n'était 


2%. Dans une chambre qui est dans une chambre; 
un cabinet attenant à la chambre principale, ou de 
chambre en chambre. 

26. Joas, fils d'Amélech. Il faut traduire l’hébreu : 
« Joas, fils du roi ». Joas n’était pas à parier rigou- 
reusement fils du roi, mais il appartenait sans doute 
à la famille royale. 

21. Eau d'angoisse. Expression proverbiale qui 
signifie la quantité d’eau strictement nécessaire 
pour vivre. Le supplice de la soif est particulière- 


ment pénible dans une contrée chaude comme la Pa- 
lestine, et où les gens du pays ont l'habitude de 
boire fréquemment. 

29. Et Josaphat.…. Le prophète Jéhu le bläma de 
cette participation à limpiété : II Paralipomènes, 
XIXe 2. 

31. Trente-deux commandants, sans doute ceux 
qui avaient remplacé les rois (plus haut, xx, 24), et 
qui devaient avoir le commandement de la cava- 
lerie et de l'infanterie. 


748 I Regum, XXII, 34-43. 


ET. JudaetIsrael (ER. XII— II R. XWVIH).— 77°. 2 (a). Josaphat rex Juda (XXII,41-51) . 


JOYTEG TV GQHUTEY ÔTL OÙx ÉOTI Baorevc 
“Loparà OÛTOG, xaù dvÉGTQEVUY GT GÜTOU. 
34 Koi ènéreuvey sic TO TOEOY EVOTO 06; PT) 
ÉTÜTUËE TOY Bacikéa “Togur} dvauégoy TOÙ 
nIVEULLOVOS xai dvauéoov TOÙ JWOUXOG. 
Kai LES TO Lo 40 GUÜTOU Enioreeyor 
TÜG xEtoës Go xOÙ ÉEUYAYÉ ME ÉX TOU Li 
AËuov, 0TL TÉTQUUu. (7 érgonudm Ô 
no AELLOS ëV T9 uéon êxEiv? , xai 0 Paot- 
Rev de ÉTpoc éni ToÙ dgturos égevay- 
Tiuc Zvoius GmÔ TQOË Euws ÉOTEQUE, «ai 
GTÉHUVE TO ou 2100) TA aANyNe is TOY 
XOÀTOY TOÙ GQHaTog, xo OTÉdJUVEY EOTIE Qu£, 
lxai ÉEerxopsvero TO ulua TC TOOTNS EWG 
Toù x0Anov Toù üouarocs'. 5 Kai £07n 0 
OTONTOXQOUE, OVyovrog ToÙ mAOV, ÀAëywr” 
Exaotos sis Ty EÉMUTOÙ OM aa El Tv 
£avroù y7v, ST0T TÉDVNREY (] Bacteus. 
Kai mA doy Zaudiqeuur, xoi ETopav TOY 
Baoiéu ëv Zapogeie. s6 Ko dréryar TO 
aiuo En Tnv #QN VV Zuugeius, xai été 
MEur ul VEG Hoi OÙ HUVEG TO ui, ko 
au gvu ékoÿo&vTo ÉV TO GiLUTL, HOT TO 
duc xuQiou 0 Eh GN0E. 

CS Ko Tü Rond Tuv Ayo “Ayuuf rai 
nüYT& à êTOiN0E, xaù OÙxOY ÉkEpuyrivoy 0v 
WxodOUNOE, xai nüGUs Tu TL À EG üs ÉTOiN- 
Ov, OÙx L0OÙ TUUTU JÉYQUnTu Ev BuBhiw 
A0ywy TÜY MUEQWY TWY Bacihëwr ogur; 
Hoi exo) 97 ’Ayauf LETU Ty HuTE- 
pwy avroÿ, xui éBuoiksvoer Oyobius vios 
aÜToÙ &YT GUTOÙ. 

41 Kai ’lwoupar vios Aou éBuoiksvosr 
Emi ‘Loudur" èy Etre Tetootw ToÙù Ayuuÿ 
Baoiréog ‘’lopuyr éBaoikevoer ‘Iwoapar, 
42 yi0c TOUÉKXOYTU HOÈ HÉVTE ÉTUV &v TO Pu- 
ouAevery œûtTOv a EUXOOL A0 TEVTE ET 
éBaoikevoey êy _“egovoaru. Koi Ovoua 
T} MATE GUTOÙ “ALovba dvyérno Zu. 
2 Kai émogev Tr éy nauo7 000 Aoû Toù 
AUTOS ÜTOU, OÙX ÉEÉXAVEY GT QÜTHG, TOÙ 
HOLOUL TO EUVES EY OPIUAUOÏS HVQLOU. 


33. A: éxéoreeper. 34. A* ro. : Tr ete 
oov. 35. AB!': (1. aro sec.) ëx. F+ @. 717) 
Ts reonuwosws. A (p. ciua) èx. F* xai êber. — 
äou. 36. AEFP,T (bp. ,oTearoxovË) à ëy T7 TaQEu- 
Boñg. A (Pp. 777) ds 37. A: Aer. 
Bl: (1. &) eës 7yr. 38. A: (1. aiua) que. AP;: 


84. Mais un certain homme tendil son arc, tirant 
une flèche à l'aventure, et par hasard. Hébreu : « et 
un homme tira une flèche dans sa simplicité (c'est- 
äà-dire sans viser personne) ». Septante : « visant 
bien le but ». — Entre le poumon et l'estomac. Sep- 
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V. 34.3 m9 


EEtle£ar. At (p. aiua) aûrs. 39. A: (1. oux) #ai. 
P,: yeyecuuére. 1. Bl: “Lo voa, AB'* &y...: To 
*Ay. P,: 78 Baoudéws "Ay. 42. P it (- viôs) Aoû. 
AS Scie) Zoicld. 43. À: evdEs Évwrt1oy xvo. 


tante : «entre le poumon et la cuirasse ». 

38. Septante : «et ils lavèrent son char sur la fon- 
taine de Samarie, et les porcs et les chiens léchèrent 
son sang et les femmes débauchées se baignèrent 
dans le sang, selon la parole du Seigneur ». 


III Rois, XXII, 34-43. 
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II. JudaetIsr.(KELR. XII—IVR.X VIE). — 77.2 (a). Josaphat roide Juda (XXI1,41-51). 


quod non esset rex Israel, et ces- 
savérunt ab eo. 

%% Vir autem quidam teténdit 
arcum, in incértum sagittam diri- 
gens, et casu percüssit regem Is- 
rael inter pulmônem et stémachum. 
At ille dixit aurigæ suo : Verte 
manum tuam, et éjice me de exér- 
citu, quia gräviter vulnerätus sum. 
5 Commissum est ergo pr&lium et moritur. 
in die illa, et rex Israel stabat in 
curru suo contra Syros, et môr- 
tuus est véspere : fluébat autem 
sanguis plagæ in sinum currus : 
36 et præco insonuit in univérso* #77 
exércitu ântequam sol occumberet, 
dicens : Unusquisque revertätur 
in Civitâtem, et in terram suam. 

#7 Mértuus est autem rex, et per- 
lätus est in Samariam : sepelie- 


Casu 
vulneratur 


2 Par. 18, 33. 


2 Par. 18, 34. 


3 Reg. 20, 42. 


rüntque regem in Samaria, 8 et Canes 
lavérunt currum ejus in piscina lambunt. 
Samariæ, et linxérunt canes sän- 
guinem ejus, ét habénas lavérunt, 

juxta verbum Dômini quod locütus 

luerat. 

“ Réliqua autem serménum uiima 
Achab, et univérsa quæ fecit, et do- *°"” 
mus ebürnea quam ædificävit, cunc- ; pop. »1, 10. 
tarüumque uürbium quas exstruxit, 
nonne hæc scripta sunt in Libro Ps. 
sermônum diérum regum Israel?, 4 
40 Dormivit ergo Achab cum pà- 
tribus suis, et regnävit Ochozias 
filius ejus pro eo. 

2° a) 


1 Josaphat vero filius Asa reg- 
näre cœperat super Judam anno 
quarto Achab regis Israel. ? Tri- 
ginta quinque annorum erat cum 
regnäre cœpisset, et viginti quin- 
que annis regnävit in Jerusalem : 
nomen matris ejus Azuba filia Sà- 
lai. ** Et ambulävit in omni via Fius 
Asa pätris sui, et non declinävit ? ar. 20, +. 
ex ea : fecitque quod rectum erat 3 Reg. 15, 11. 


Josaphat 
rex Juda. 


3 Reg. 15, 24. 
2 Par. 20, 31. 


Ejus 


34. Au conducteur. Les chars étaient montés par 
un ou deux combattants et un conducteur. Voir la 
figure de Josué, xxIv, 6. — Tourne ta main; c’est- 
à-dire, fais retourner le char. 

36. Sonna de la trompette. L'appel aux armes et 
la fin du combat se faisaient au son de la trompette. 
— Retourne en sa ville. Il n’y avait pas d'armée per- 
manente. 

317. Samarie. Voir plus haut la note sur XVI, 24. 

38. Dans la piscine. Il n’y avait pas de source dans 
la ville de Samarie, bâtie sur une hauteur, mais seu- 
lement une piscine. La fontaine de la ville était au 
bas de la montagne au sud-est. 

39. La maison d'ivoire, ornée intérieurement 


pas le roi d'Israël, et ils le laissèrent. 

34 Mais un certain homme tendit son 
arc, tirant une flèche à l’aventure, et 
par hasard, il frappa le roi d'Israël 
entre le poumon et l'estomac. Mais le 
roi dit au conducteur de son char : 
« Tourne ta main, et retire-moi de l’ar- 
mée, parce que je suis grièvement 
blessé ». % Le combat fut donc en- 
gagé ce jour-là, et le roi d'Israël se 
tenait sur son char en face des Syriens, 
et il mourut vers le soir; or le sang 
de la plaie coulait dans l’intérieur du 
char. *6 Et le héraut, avant que le so- 
leil fût couché, sonna de la trompette 
dans toute l’armée, disant : « Que cha- 
cun retourne en sa ville et en sa 
terre ». #7 Le roi mourut donc, et il 
fut porté à Samarie; ainsi, on ense- 
velit le roi à Samarie; #8 et on lava 
son char dans la piscine de Samarie, 
et les chiens léchèrent son sang, et on 
lava les rênes, selon la parole que le 
Seigneur avait dite. 

39 Mais le reste des actions d’'Achab, 
et tout ce qu'il fit, la maison d'ivoire 
qu'il bâtit, et toutes les villes qu'il 
construisit, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? #* Achab dormit donc avec 
ses pères, et Ochozias, son fils, régna 
en sa place. 

1 Or Josaphat, fils d'Asa, avait com- 
mencé à régner sur Juda la quatrième 
année d’Achab, roi d'Israël. *? Il avait 
trente-cinq ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna vingt-cinq ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mère était 
Azuba. fille de Salaï. 4 Et il marcha 
dans toute la voie d'Asa son père, et 
il ne s’en détourna point, et il fit 
ce qui était droit en 
la présence du Sei- 


d'ivoire. — Le Livre des 
actions. Voir plus haut 
Ja note sur xI, 41. 


> De la mort d’Achab 
à l'avènement d’Athalie, 
III R. XXIT, 414 — IV KR. x. 


a) Josaphat roi de Juda, 
XXII, 41-51. 


43. Il ne s'en détourna 
point. Asa avait abandonné 
Dieu dans ses dernières 
années. 


Archer syrien (Ÿ. 34). 
(Bas-relief de Sindjerli). 


750 


I Regum, XXII, 44-54. 


IX. Juda et sr. (ER. XII—IER.XWEIE).—77°.2 (b). Ochoziasrexz Israel CXXT1,52— ITR. 1). 


M ITny toy vynlwy oÙx ÉEnoer Etr 0 Auoc 
&Jvoiuts nai ÉJvuwy Ëy Tois VWYnAoï. 
35 Kai sionvevoey ‘luoupart era Baorliwc 
Loourà. ‘5 Kai Ta onda Toy À0ywy ‘Iw- 
Cupèt xai ai dvractelur aûToÙ dO& ÉTOT- 
ey, oùx idoÙ Tata yeyoauusvu Er BuBlico 
; 2 à pe 70 Hh è 
me 4 ! , \ 
Aoywy Tuy jueowry Baoileëwr ‘Lovdu; [T7 Kai 
TOÙG ÀOIMTOUG TOY TETEAEOUEVWY TOY XUTU- 
Aslemuuëvyoy &y Tais nuéoous Aoû ToÙ nu- 
A 2 CN] 2 _ 2 A Led nd 48 x 
TOOG ŒUTOU GPELEY GO TG YANG. Kai 
A 2 1 3 \ F] 2 4 
Baoikevc oùx nr éormxws ëv ‘Idovuaia. 
49 Kai lwuocupar énoinoe vnus Quoceis Toù 
nopeveo dou els Opio Evexey TOÙ yovoiov xai 
OÙX ÉTOQEVOYTO, ÜTL OUVETOIBNOUY GL VE 
ëy Touciwy Tube. 9 Tote sine Oyo- |, 
Gias vios ?AyuaB nooç ‘lwouput Ilopsve- 
OdJwOuy où JovAoi uov era Twy JovA&WY Cov, 
Kai oùx ndJEknoer ‘lwoupur |]. °! Kai éxoi- 
un9n ‘luoupür et Toy nuTéowy avrov, 
Xuè ÉTUPY HUQU TOÏS TUTQËOLY WÜTOÙ ËV 
[4 \ Le \ 2 ps 4 3 U 
node Aavid Tov ruro0s avrov, xul EBaor- 
Aevosr ‘lwpou viog aÜTov &yT uvrot. 


52 Kai Oyobiuc vioc "Ayuuf épucikevoer 
De NN A 23 « LR | y € 
ni "Iopun y Zuuagela Er ETEL EnTuxwi- 
dexurw ‘lwouqur Baoiisws ‘louda, Oyobiac 
vios Ayauf éBaoikeuoer ëv “oour} £v Zu- 
! Ov 2? 53 K NS 2 ! \ r 
uuoeiu vo ETy. üè ÉNOINOE TO TO 
4 9 L le SE / 5 | c Co 
V700v ÉVAYTLOY HUQIOV, Hu ÉMOQEU T7 Ev OO 
PAyaa\ Toù nuroos uurov xui Ey O0 
2 *. ! La \ 2 Les 4 »] C9 
Isbabel" Tnç unroos aurov, sui Er Tuis 
€ LA >1 T. \ Cr N Li a 
Guaoptious oixov TLegoBoau vioù Nufar 0c 
ésquaote Tor Zoount.  *? Kai édovlevos 
Tois Bauliu xai nooçexvrnoer avrois, #ai 
HOUQUOYICE TOY xvQL0y Deov Joourl xaru 
HÜVTOE TÔ YEVOLEVU EUTOOODEY AUTO. 


45. A: Baoikéwy ’16e. 46. EFP,: (1. 00e) . 
Bb’: éryeyeaunére. 41-50* BEP, AF). #7. 
Ko TTE0L0007 T8 bOohayuérov ov y dreleipon à 2 
muéocus "Aod Tateos avrov, ènékeËer GO Ts yns. 


46. Et ses combats manque dans les Septante. 

47. Les versets 47-50 manquent en cet endroit dans 
les Septante. Nous les avons trouvés plus haut au 
chapitre xvr entre les versets 28 et 29. — Nous re- 
produisons ici le texte de la Polyglotte de Com- 


| pan nn 522% 


49. À: oux irogedOaur. 
Jovi, oov) xai ras vavoir. 51. BI*°?Iwoapar et xa- 
ec T. rar. aÿrov. 52. B!: lwoapad Baouet ’lovda. 


D 719 110-N9 NŸA2N FN 27 44 
Dour :NŸ9223 Dbp A1 0HATO M 
“nn ton hp vpn dc 
HÈDSN in2N LED 1927 
hp ‘Ann ho on NN 
HT ns DYA9T 927 20 
NON 02 D) MN 075 And 47 
DS DT IVINTID 2 VINS 


“op voi: :799 28) DiTN24 


2772 HANDiN n22? wnwnn MIN 
JS min 92m) 727 NE 
SBNTINT HMS TON FN 1M95 : 
7"722"0> 27 159 Douims-bs 
22" DOWN HAN Nbr MÉSINE 51 
07 ap" vhas-25 betins 
BAIN) TD VEN TT 0022 MON 
VAT 922 
“22 929 NON WIMIN 
nv >2u higa jivatia ESS 
> qoon nnim 120 votiim) 
"92 DAS bp" :D1P3% EST 
ON 77721 VIN 7972 El in 
NOT MN 02)-72 0229 T2 
:Enobr=nx 54 
7n himens chan qalat ai” bu 
VAN HDD-TUN Dis ESS 


52 


. 49. D NUS ib. At 
."Acewv T° afèe. 50. At (D. 


AB°* ëy Zauageta. 53. AP,: (1. évayr.) érwmuor. 


A oïx8. 54. AB! aubscbe BAZSEMELONT". 


plute. 

49. Or le roi Jai avait construit des flottes 
sur la mer. Hébreu : « Josaphat fit (d’après la leçon 
du keri [dix]) navires à Tharsis ». 


III Rois, XXI, 44-54. 
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IL.dJudaetIsr.(IELIR.XII-IVR.X VII). —77°.2(06).Ochoziasroid’Isr.CXXIL,52—IVR.T) . 


in conspéctu Démini. + Verümta- 
men excélsa non äbstulit : adhuc 
enim populus sacrificäbat, et adolé- 
bat incénsum in excélsis. 4 Pacém- 
que häbuit Jésaphat cumrege Israel. 

46 Réliqua autem verborum J6- 
saphat, et 6pera ejus quæ gessit, 
et præ&lia, nonne hæc scripta sunt 
in Libro verbôrum diérum regum 
Juda? 47 Sed et reliquias effemina- 
t‘rum, qui remänserant in diébus 
Asa patris ejus, äbstulit de terra. 

8 Nec erat tunc rex constitütus 
in Edom. ‘ Rex vero Josaphat féce- 
rat classes in mari, quæ navigärent 
in Ophir propter aurum : et ire 
non potuérunt, quia confräctæ sunt 
in Asiongaber. 5 Tunc ait Ochozias 
filius Achab ad Jésaphat : Vadant 
servi mel Cum servis tuis in nâvi- 
bus. Et nôluit Jésaphat. ÿ! Dormi- 
vitque Jésaphat cum pâtribus suis, 
et sepultus est cum eis in civitâte 
David patris sui : regnavitque Jo- 
ram filius ejus pro eo. 

*? Ochozias autem filius Achab 
regnäre cœperat super Israel in 
Samaria, anno séptimo décimo Jésa- 
phat regis Juda, regnavitque su- 
per Israel duobus annis. ** Et fe- 
cit malum in conspéctu Démini, 
et ambulävit in via patris sui et 
matris suæ, et in via Jeroboam filii 
Nabat, qui peccére fecit Israel. ? 2e ?> 3 
51 Servivit quoque Baal, et adorävit { %#,2° #1 
eum, et irritävit Dominum Deum * Res: 16 51. 
Israel, juxta 6mnia quæ fécerat 
pater ejus. 


2 Par. 20, 33. 
3 Reg, 15, 14. 
2PPar 17,00. 


3 Reg. 22, 4. 
Ultima 
Josaphat. 
2 Par. 20, 34; 
19, 1, 

3 Reg. 15, 12. 
Deut, 23, 17. 


2 Reg. 8, 14. 


Classem 
facit. 


3 Reg. 
CRUE 
2 Par. 20, 36. 


10, 


3 Reg. 9, 28, 
26. 
BBA 2025 


D 140, MIE 
3 Reg. 15, 24. 
1 Par. 3, 11, 


b) Ocho- 
zias rex 
Israel. 


2 Par. 22,1. 


Idolis 
servit. 


3 Reg. 16, 30; 
21, 25. 


3. 


gneur. ## Cependant il ne détruisit pas 
les hauts lieux; car le peuple sacrifiait 
encore et brülait de l’encens sur les 
hauts lieux. ‘> Et Josaphat eut la paix 
avec le roi d'Israël. 

16 Mais le reste des actions de Josa- 
phat, etses œuvres qu'il fit, et ses com- 
bats, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? 
17 Mais aussi les restes des efféminés 
qui étaient demeurés dans les jours 
d’Asa son père, illes enleva de la terre. 

18 Etil n’y avait point alors deroiéta- 
bli dans Edom. * Or le roi Josaphat 
avait construit des flottes sur la mer, 
lesquelles firent voile vers Ophir, pour 
en apporter l'or; etelles ne purent pas 
y aller, parce qu'elles furent brisées à 
Asiongaber. ÿ Alors Ochozias, fils d’A- 
chab, dità Josaphat : « Que mes servi- 
teurs aillent surles vaisseaux avec les 
vôtres ». Mais Josaphat ne voulut pas. 
31 Et Josaphat dormit avec ses pères, 
et il fut enseveli avec eux dans la cité 
de David, son père; et Joram, son fils, 
régna en sa place. 

52 Or Ochozias, fils d'Achab, avait 
commencé à régner sur Israël dans 
Samarie la dix-septième année de Josa- 
phat, roi de Juda, et il régna deux ans 
sur Israël. 55 Et il fit le mal en la pré- 
sence du Seigneur; il marcha dans la 
voie de son père et de sa mère, et dans 
la voie de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël. 51 Il servit aussi 
Baal et l’adora, et il irrita le Seigneur 
Dieu d'Israël, selon tout ce que son 
père avait fait. | 


4%. Les hauts lieux. Noir la note sur Nombres, 
XxI!, M, et la figure de III Roës, nr, 2. 

46. Le reste des actions de Josaphat. Ce règne im- 
portant et glorieux est raconté avec plus de détails 
dans Il Paralipomènes, xvu-xx. 

41. Effémines, c’est-à-dire prostitués sacrés, Voir 
la note sur Deutéronome, xxuï, 17. 

48. Il n'y avait point alors de roi. Ces mots signi- 
fient qu'Edou, était alors soumis à Josaphat et n'avait 
pas de roi indigène. L’hébreu ajoute ici : « un inten- 
dant était roi », c’est-à-dire en remplissait les fonc- 
tions et gouvernait au nom de Josaphat, ce qui ex- 


plique comment le roi de Juda put construire des 
vaisseaux à Asiongaber qui appartenait au royaume 
d’Édom.— Edom. Voir la note sur J'uges, v, 4. 

49. Ophir, probablement Abhira, dans l’Inde, à 
l'embouchure de lIndus. — Asiongaber, port sur la 
mer Rouge, à l’extrémité nord-est du golfe Élani- 
tique. 


b) Ochozias roi d'Israël, XXII, 52 — IV Rois, I. 


52. Samarie. Voir plus haut la note sur xvr, 24. 
54. Baal. Voir plus haut la note sur xvirr, 18. 
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EL. Ki n9érnos Mocs à ‘Ioourr usra 
To anodaveiy AyuuB. ? Kai Execer Oyo- 
Liug da ToÙ dxTuwTod Toù ëy TO VTEQuE 
ŒÜTOÙ TO ày Zuucgelx, ai néduiorncs" xai 
Gnéorader dyyekovc, #üi EÈRE R006 WUTOUS 


Aevte, xui émênrnoute èv to Buul uvvur 


A 2 Ë A x > Fan , 3 D 22C U eu 
JEOv AyraQU y, El ÊrOOUOL ÊX TS HOGWOTIUG | 


uov Taitns. Kui énogevdrnour canne à à 
oo & avrov. * Kai üyyeÀoç xvoiov éruAEGEY 
“Hhuoë toy OecBitrnvy, Àéywr *Avaoras der 
els Ovrarrnoiv Tor œyyEkwv Oyobtov Bauor- 
Àëwc Zuuageiuc, zu Lurjoeus 7006 TOC" 
Ei raga to EUR ever DEOv èv Toçur?. vus 
TLOQEL eo de émbnrnoum ëy to Bu Fe 
Jeûr Ayraguv; ‘Kai oùy oùrws' fou 
Tüds Àéya zvo10ç ‘H #hiv7 Ep" ns GvéPns 
ne OÙ AxaTu5n07 GT GUTNS, UT duvéro 
rodayT. Kai éxoge 97 nai zui EÎTTE 
HQO0G WÜTOUC. 


» ZA cc y « 4 2 
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Ti or èxe- 
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AYT0 


TOY, XUÙ EÎTE H00G UÜTOUG 
! 6 S 5 A 2 LE 
otTocwate; © Kai sinay nxp06 autoy 


Du oil > , ca" a 5 s 4 
ven Elg OUVUYTNOLY TUWVY, HU EÎTE TQ06 


: LA À, + 3 , à. (ee B OL- 
JUUS" ÆAEUTE, ÉMOTOUDNTE HQOGS TOY PuOL 
” ! \ 2 « e .” \ nn 2 

Àëa Toy anocteilurta vuus, #ui AKWNOUTE 


2006 aùToy Tude Àëya xvooc Ei zaoa 


To ui etvou deov ëv Logur)., OÙ Hope 
éTue TI Out éy To Buui puiar Jeoy “A #- 
xaowv; Oèy oùrowcs. ‘H xhiym D ns wve- 
Bns éxet où xaraBno7 dx pri ÔTL uvu- 
TO TOUT. 
yehay To Bacs xuda Ehtander Hiuor. 
Kai Elainoe no0ç aùrovc Tis n #oio1s Tov 


2 \ (one 2 / 2 7 € = : 
Gv000c ToÙ avoBuytos Eic CUVAYTOUY VUV | 


D: (1. dre) æx0... (l. ro) Ta... _(L. AevTe) 
re. A: #cù Exegurnoure ëy T7... d av- 
son 3 0P,: (L. éxc.) élcinoe xoos. A: Avéornd 
#ci mogevdyre eis. 4. AT (p. xdéyr) oov. F+ (p. 
ÔTt) ër cUTY (AP,: O7 Eneï). 5. émeoroægmyr. 
6. P,: ou. ur. A: (1. Zoe.) “Tegovociyu. AP, bp": 


I. 2. Béelzébub. Septanie : <« Baal mouche ». De 
même ÿ. 3. 
3. Les Septante ajoutent à la fin : 


sera) pas ainsi ». 


«et {il n’en 


Lré s % ! 2 La 
Kai EROGTOEVUYTES unyy- | 


ro noie | 
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VEN MN 1 DPI mm DH*ÈN 
Ex FAN" sh azS 27 1'ŒN 
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HOSnN 02m" bn 136 125 
fre MON nÈ TÊR EPIET EDR 
SN DRE DUTON “TAN 2725 


Re 


vinpz 108 mar bpas SOS 
sopeNS 2g mseauin nine 125 
DHSN 927 NO ND HP 7 
ne? "ÉN NT vEÿn TA 
—DN DÔVÈN 27" “25nN 25 
rjoœ. A: tÿ Béel. A: (1 % «üvr) 6m. AP,* 


net. B': (1. ëxet) ôTs. AP, Bi Ka EtOTEËt. — 
ste 7. F: Koi eirer aùroïs O Pecideus Tés. 
+ (p. avrovs) ééyur. 


6. Les Septante ajoutent à la fin : «et à leur 
arrivée ils annoncérent au roi ce que leur avait dit 
Élie ». 


LIBER REGUM QUARTUS QUATRIÈME LIVRE DES ROIS 


SECUNDUM HEBRÆOS MALACHIM SECUNDU 


S. 


E. ! Prævaricätus est autem Moab ‘°°: 5 # 


in Israel, postquam mértuus est 
Achab. ? Ceciditque Ochozias per 
cancéllos cœnäculi sui, quod habé- 
bat in Samaria, et ægrotävit : mi- 
sitque nüntios, dicens ad eos : Îte, 

1: , Mat, 
consulite Beélzebub deum Accaron, , su. 


Reg. 


utrum vivere queam de infirmitäte! Re. 


eg. 


mea hac. 
3 Angelus autem Démini locütus resp 
est ad Eliam Thesbiten, dicens 


Surge, et ascénde in occürsum nun- 3 Re. 


tiorum regis Samariæ, et dices ad 
eos : Numquid non est Deus in Is- 
rael, ut eâtis ad consuléndum Beél- 
zebub deum Accaron? * Quam ob 
rem hæc dicit Dominus : De léc- 
tulo, super quem ascendisti, non 
descéndes, sed morte moriéris. Et 
äbut Elias. 

5 Reversique sunt nüntii ad Ocho- 
ziam. Qui dixit eis : Quare revérsi 
estis ? 6 At illi respondérunt ei : Vir 
occuürrit nobis, et dixit ad nos: Ile, 
et revertimini ad regem, qui misit 
vos, et dicétis ei : Hæc dicit Domi- 
nus : Numquid, quia non erat Deus 
in Israel, mittis ut consulätur Beél- 
zebub deus Accaron? Idcirco de léc- 
tulo, super quem ascendisti, non 
descéndes, sed morte moriéris. 

T Qui dixit eis : Cujus figüuræ et 
häbitus est vir ille, qui occurrit vo- 


4 Reg, 


res 


I. 4. Moab se révolta à cause de la dureté des im- 
pôts Aou faisait peser sur lui. Voir IV Rois, nr, 4. 

2. Chambre haute. Voir la figure de IL Rois, xvur, 
33. — Samarie. Voir la note sur [II Roïs, XVI, 24. — 
Béelzeébub, le Baal ou le dieu des mouches, qui avait 
un oracle à Accaron. Voir la note sur III Rois, Xvux, 
48. — Accaron, l’une des cinq grandes villes des 
Philistins, dans la plaine de la Séphéla. 

3. Thesbite. Voir la note sur III Rois, vi, 1. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. II. 


Ægrotat 
Ochozias. 


12, 21. 
FRE 


onsio 


Eliæ. 


17 0 


8, 10, 


Nuntii ad 


em. 


4 Reg. 1, 3, 


De 
propheta 
inquirit 
rex: 


13, 23. 
5, 10. 
16, 24. 


EN HÉBREU SECOND DES MALACHIM. 


X. ! Or, après la mort d’Achab, 

Moab se révolta contre Israël. ? Et 
Ochozias tomba par la fenêtre de sa 
chambre haute qu'il avait à Samarie, 
et il fut malade, et il envoya des mes- 
sagers, leur disant : « Allez, consultez 
Béelzébub, le dieu d'Accaron, pour sa- 
voir si je pourrai réchapper de cette 
maladie ». 
, 3 Mais un ange du Seigneur parla à 
Elie, le Thesbite, disant : « Lève-toi, 
et monte à la rencontre des messagers 
du roi de Samarie, et tu leur di- 
ras : Est-ce qu'il n’y a pas un Dieu 
dans Israël, pour que vous alliez con- 
sulter Béelzébub, le dieu d’Accaron ? 
* C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur : Tu ne descendras point du lit 
sur lequel tu es monté; mais tu mour- 
ras de mort ». Et Elie s’en alla. 

ÿ Et les messagers revinrent vers 
Ochozias. Il leur dit : « Pourquoi êtes- 
vous revenus ? » © Mais eux lui répon- 
dirent : « Un homme est venu à notre 
rencontre, et nous a dit : Allez, et re- 
tournez vers le roi qui vous a envoyés, 
et vous lui direz : Voici ce que dit le 
Seigneur : Est-ce parce qu'il n'y a pas 
un Dieu dans Israël, que tu envoies 
pour que soit consulté Béelzébub, le 
dieu d’Accaron? C’est pourquoi tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu 
es monté; mais tu mourras de mort ». 

T Le roi leur demanda : « Quelle 
figure et quel vêtement a cet homme 
quiest venu à votre rencontre, et qui 


6. Est-ce parce qu'il n'y a pas un Dieu dans Is- 
raël. Ochozias dépassait l’impiété de ses prédéces- 
seurs qui n'avaient jamais osé consulter les dieux 
étrangers. Son acharnement à poursuivre le prophète 
Élie est une autre preuve de l’endurcissement de 
son cœur. : ; 

7. Quel vêtement. Les prophètes portaient un man- 
teau (Voir note I Rois, xv, 27) qui servait à les re- 
connaître. 
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x où Ali oavroc T006 VUUG ne Aoyoug Tov-| 


TOUG; 8 Kai sinovy \noôs avrov' "Ayno Ou- 
OÙG, xai Ewrny deQuarivmy mEQUE Woo 
Ti Copir œùroù. Kai einer "Hhuov d 
OeoBirns oùroc êot. 

® Kai anEéotEellE TOO0S UUTOY meyTyxÔv- 
TÜUDYOY HG TOUS TEYTNAOVTU ŒÜTOU, XOÈ Gy- 
é6n 7006 aùrov xui idoù "Hiluov Ext Into 
Eni TG xoovpns Toù doovc. Kai äuAnoer 
Ô THEVTNHÔVTUOY0S TO0G QUTOY, ui ser 
Ayowne Toù Jeod, 0 Bauoihsôc êxdhsoË 66, 
xaraBndt. 1 Kai anexgi9n ‘Hliov, xui 
ère noûç Toy nevrpxoytapyoy" Kai ei &y- 
dowroc dEoÙ Éyw, #uTufyj0ETu ave Êx TOÙ 
OVQUVOL, XUÙ HUTUPAYETUL CE XU TOÙs TEV- 
THkOVTU cou. Ki KUTE (37) AÙQ ëx Toù 
OVOUVOU, xUÈ KUTEPUYEV TOY KO Toùc 
TEVTNXOVTU œToU. !Kui nooçédero 0 
Bachedc Pr) dnéoTeks 006 œÜTOy ghoy 
TEVTMAOVTUO {OV HUÈ TOÛC MEVTIXOVTU aÿ- 
Tov. Kai £4}M0E) Ô HEVTNXÜVTUO Z0S HQUC 
ŒUTOY, OÙ EËTEV" “AVI QUTE TOU WEOÙ, 
TudE héyer 0 Baies" Tuyéws xuréBn1. 
Kai GTERQUIT “Hhuod xui ÉMiAnde roc 
GUTOV, HUÈ EUTE" Æi avTowT0S dEoÙ Eyu, 
2UTU No ETu ÜQ ëx TOÙ OVQHVON, #0Ù xUTU- 
PÜyETui GE ul ToÛc nEvryxovté GO. Ki 
HUTÉBn TVQ ËX TOU OVOUVOU, xui HUTÉPUYEV 
DÜTOY #0ù TOC TTEVTHHOVTO airov. 1 Kai 
THOOSÉTETO (] Buoukevc ETL dnooteikut nyoÙ= 
ALEVOY Hu TOÙC HEVTHAOVTU GÜTOU Kub 7 À- 
dev 0 TLEVTNAÜVTUQ {05 Ô TOTOS, x0i Exuu- 
yey éni Ta yOvaro QÜTOU xaTévavte Hluor, 
xoù £0e jdn GÜTOV, xüu ÉAMANCE 006 œv- 
TO», xu EÛTEV" "AvŸQUrE TOU deov, ÉYTLLO- 
dnTrw ñ WUyr Ov, #üi ñ Wuy? twy doviwy 
OOV TOUTWY TOY TEVTHHOVTU, Ev dpYahuois 
Go. MIdoÿ xuréBn nvg èx tou oÿouvov, 
xoù HOTÉPOYE Toùs OUO TEVTAXOVTUO YOUS TOC 
TQUTOVS" xai vÜy VTT Go) ñ Wuyr 
pou y dpduauois oo. 5 Kai Éd }MOEV &y- 
yEÀ06 #uQÉOU EU "Huov, AU EÎTE" Koru- 
Bndr HET”. GÜTOÙ, un pofndns, dr0 OU 
HÜv ŒUÜTUY. ai GVÉOTR PHuov', xa 
HOTE LET aTou QG TOY Baoihéu, VÉscut 
éAdAnce 700ç aûrov, 'xai einey Hluov' 


8. A* aÿrs. 9. AP 11 (a. TEVTYXOVTELYOV) FYOV- 
mevoy et(p. dvéBn) xai mader. 10. AP,+ (a. _ Jeoÿ) 
T8. A1. F: Ko rTeosdeis (A: TTeosÉdyEr) o Baot- 
levs dréoteule TeOs œUTOy TLEVTYX. Ëtegoy «at T. 
TTEV. QU." nat dvéBn za él. res avrov. 12. AP,: 
ToÙ dJeoû yo Elu (A: eè. ë.). 13. F: Kai roos- 
Jeis (A: roosédnxey) © Bac. Er: dnécree TTeyty- 


II Regum, I, 8-16. 


IE. Juda et Esr. (Œ R. XIK—II R.XVIE).—77°.2 (6). Ochoziasrez Isr.CIR.XXIL,52-11R. 7) 


DR VÔN ATONS MDN 99118 
VIMAD MIN MD ITA ty bsz 
NET mn MDN AN 
VS nv von Hotiss 9 
nn Na D» : Sy 125 5 Dp 
1229 HN wN Ex 27" 
-DN 927% HD FM 3170 927 » 
98 bros wnrons Ego a 
pal Don Dada ÉN TN 
22879 ÊN TN) J'ÉATNN 
2691 :MSAN-NNT ik DNPN 11 
TS Dm Fox non 
Se vÉN 27 21 10m 
TA en VON 72 DD 
Sn 27 Box JP" :77912 
-Ya ON TAN UN NTÈNE WYNTON 
JAN FNN DoNr D\oÉT 
EN DAT" ya DHÈNTÉN 7991 
sou 291 :PSON-NNT SON 13 
Dotn 1S 007 sy DT 
221 “Ho D‘bani-ni Na 
20m 1nÉbn 532ù | v3n3-> 
DHÈNT SN EN 27 5x 
RON 7722 wD)1 “5D) ND 
UN NT HAT 17022 DÉNNIAM 
vi “ions SONMT orbtn-n 
DEMSNN NN DNDNST DNA 
RAT 17022 ÉD) pm ny | 
PIS T2 SÈN- De in 7802 
Ti TJ DPA1 VIEN NAN 
VON"T5 TN AT 1929 0N 16 
HOYTAQZ OV xa\ Tous. AP, (p. 7yoU pa. ) TTEVTxÔV= 
ragyor roérov. Pyt (p. fA9er) meôs avrôv. À: (1. 
evroÿ) éaurë, Bl* r@y evréxorre, 14. AP 


(p. TEQUTOUS) xa Ts Teyrpxoyte aurwy. AP,: (1. 
aov) tüy dovlwy oov. 16. AP,* "HAuov. 


9. Ce chef monta vers Elie, et il lui dit pendant 
qu'il était sur le sommet de la montagne. Septante : 
«et il monta vers lui, et voilà qu'Élie était assis 
sur le sommet de la montagne, et le chef des 


cinquante lui parla et dit ». 

13. Un troisième chef. Septante : « un chef ». 

14. Et les cinquante soldats qui étaient avec 
chacun d'eux manque dans les Septante. 


L 


IV Rois, 1, 8-16. 
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IE. Juda etisr. (EXIR.XEI-IV R.XVIE).— PPS (b). Ochozias d'Isr. CUIR. XXIL52-IVR. I). 


bis, et locüutus est verba hæc? 8 At 


illi dixérunt : Vir pilosus, et zona; 


pellicea accinctus rénibus. Qui ait : 
Elias Thesbites est. 


° Misitque ad eum quinquagenà- 
rium principem, et quinquaginta 
qui erant sub eo. Qui ascéndit ad 
eum : sedentique in vértice montis, 
ait : Homo Dei, rex præcépit ut des- 
céndas. 1? Respondénsque Elias, 
dixit quinquagenärio : Si homo Dei 
sum, descéndat ignis de cœlo, et 
dévoret te, et quinquaginta tuos. 
Descéndit itaque ignis de cœlo, et 
devorävit eum, et quinquaginta qui 
erant cum eo. 


1! Rursümque misit ad eum prin- 
cipem quinquagenärium âlterum, et 
quinquaginta cum eo. Qui locütus 
est illi : Homo Dei. hæc dicit rex : 
Festina, descénde. !? Respondens 
Elias ait : Si homo Dei ego sum, 
descéndat ignis de cœlo, et dévoret 
te, et quinquaginta tuos. Descéndit 
ergo ignis de cœlo, et devorävit il- 
lum, et quinquaginta ejus. 

13 Tterum misit principem quin- 
quagenärium tértium, et quinqua- 
ginta qui erant cum eo. Qui cum 
venisset, curvävit génua contra 
Eliam, et precätus est eum, et ait : 
Homo Dei, noli despicere ânimam 
meam, et ânimas servôrum tuorum 
qui mecum sunt. !* Ecce descéndit 
ignis de cœlo, et devorävit duos 
principes quinquagenärios primos, 
et quinquagénos qui cum eis erant : 
sed nunc ébsecro ut misereäris 
animæ meæ. 

15 Locütus est autem ângelus 
Démini ad Eliam, dicens : Des- 
cénde cum eo, ne timeas. Sur- 
réxit igitur, et descéndit cum eo 
ad regem, !f et locütus est ei : 
Hæc dicit Déminus : Quia 


_8. Couvert de poil, velu comme 
Esaü, Genèse, xxvII1, 11, ou bien, vêtu 
d’un manteau fait de poil de chameau ou 
d’une simple peau de bête, — Ceinture 
de peau. La ceinture, destinée à serrer 
les vêtements autour des reins, était 
d'ordinaire en lin; chez les riches elle 
était en étoffe précieuse, les pauvres se 


contentaient d’une ceiuture de cuir. Scribe à genoux devant son mat- 
tre (F. 13). (D'après Maspero). un personnage digne de respect. 


Voir Matthieu, ur, 4. 


4 Reg. 2,8. 

Reg. 19, 13. 
Mat, 33, 4. 
Hebr. 11, 37. 


42 missio 
militum 
igne 
vorata. 


Hebr. 11, 38. 


Eccli. 48, 3. 


Item de 
secunda. 


4 Reg. 1, 10, 


Tertia 
venianmi 
petit. 


4 Reg. 1, 12, 
10. 
Eceli. 48, 3, 


Elias 
mortem 
regi 
prædicit. 


vous a dit ces paroles? » © Et ceux-ci 
lui répondirent : « C’est un homme 
couvert de poil, et ceint sur les reins 
d’une ceinture de peau ». Le roi dit : 
« C’est Elie. le Thesbite ». 

9 Et il envoya vers lui un chef de 
cinquante so/dats, et les cinquante so/- 
dats qui étaient sous lui. Ce chef 
monta vers Elie, et il lui dit pendant 
qu'il était sur le sommet de la mon- 
tagne : « Homme de Dieu, le roi com- 
mande que vous descendiez ». !! Et 
répondant, Elie dit au chef des cin- 
quante so{dats : « Si je suis homme de 
Dieu, qu’il descende un feu du ciel, et 
qu'il te dévore, toi et tes cinquante ». 
C'est pourquoi il descendit un feu du 
ciel, et il le dévora, lui et les cinquante 
qui étaient avec lui. 

11 Et de nouveau le roi lui envoya un 
autre chef de cinquante soldats, et cin- 
quante so/dats avec lui. Celui-e1 dit à 
Elie : « Homme de Dieu, voici ce que 
dit le roi : Hâte-toi, descends ». !? Et 
répondant, Elie dit : « Si moi je suis 
homme de Dieu, qu’il descende un feu 
du ciel, et qu'il te dévore, toi et tes 
cinquante ». [1 descendit donc un feu du 
ciel, etille dévora, lui et ses cinquante. 

13 Il envoya encore un troisième 
chef de cinquante so/dats, et les cin- 
quante soldats qui étaient avec lui. 
Celui-ci, étant venu devant lie, fléchit 
les genoux, l’implora, et dit : « Homme 
de Dieu, ne dédaignez point mon âme 
et les âmes de vos serviteurs qui sont 
avec moi. ‘* Voilà qu'il est descendu 
un feu du ciel, et il a dévoré les deux 
premiers chefs de cinquante soldats 
et les cinquante so/dats qui étaient 
avec chacun d’eux: mais maintenant je 
vous conjure d’avoir pitié de mon âme ». 

15 Or l'ange du Seigneur parla 
à Elie, disant : « Descends avec 
lui, ne crains point ». Il se leva 
donc. et descendit avec lui vers 
le roi, ‘6 et il lui dit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Parce 


9. Un chef de cinquante soldats. L’ar- 
mée était partagée en compagnies de 
mille, cent et cinquante soldats, placées 
chacune sous la conduite d’un chef par- 
ticulier. — La montagne du Carmel. Voir 
la note sur III Roës, xvIr, 19. 

10. Un feu du ciel, la foudre ou un feu 
miraculeux. 

43. Fléchit les genoux, comme devant 
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Tüuds hier “UQLOS" TÉ 0TL GTÉOTELUG dy- 
JEhOUS kb AT Ou êv To Bac uviuy de0v 
AR GQUY ; _Oùx OÙTUG. el #}iVT ëp’ Àc 
dvéBns net où Zarafion GT GTI, TL du 
VÉT(D dnodœv. 11 Kai énéJavs ur TO 
Giue HUQIOU (] éléAncer "How. 

18 Kai Ta Aone Tor À0ywv Oyobtov a 
ÈROiNGE?, oùx idoÙ Tavtu JEyoauuEvG èv 
BB À0ywy Toy uEQwù Tois Bacikevour 
1oouri ; | Kai ‘Joçau vi “Ayaus Baor- 
hever ni "lopunà êr Zauugein ëT} dexaOÛo, 
y £TEL Carwx ET Looupèr Baoukëwc 


IT Regum, I, 17 —II, 6. 


ER 
IT. Juda et Israel (ER. XEI—IT R. XVII). — Z7°. 2 CC). Eliæ in cœlum sublatio (ID). 


DDN90 MON jé Him 
finp> HN Snaÿ Lynn no 
970 Lénine ENTON TE baon 
25 mop-ags nan 128 272 
:NVAR NiQ"2 5320 0 Ke 


ibn AATAGN 1 Hinren2TS M2 17 


onu 1262 MATE bains 20" 
nm 122 pin Djine 


“ovôa. Kai ÉTOINOE TO TOVNOÛY évwYTTLOY : 
ævoiov, my OÙy uç où ie œTov, oUdÈ * 12 = MATINS 2 
(G 7 HATNO QUTOÙ. al GTÉCENOE Tu | . 
GTA TOÙ BüuX üç Enoinoer  nurro TON, D EN ANTON 227 292) 18 
x OUVÉTOUVEY QUTUG. [iv Ey Tuic Guuo- 227 ob D91n9 mani 
Tiuig OLxOv TeooBocu, 0s ÉEnuuQTE Toy "l6- 
our}, éxokM my OÙx GnÉCTy GR aUTwov. : SN TD "5505 0295 
7 Li 0oy7 xvouos ic TOv oixor AMONT NN Hin ni 2272 Lui EE. 
_.. es - 
EL. Xi ÉYÉVETo, Ey T0 dyyeuv #UÜQL07 êv ni 1 2N bal DYADT 111992 
OVOGELUUD Toy HAuod wc sic TOY OVQUVO y, SN a ion + 59m Sn 2 
ui éxogev9n Huov xai Ehocuë ëx Tun- EN èk L 220 jo) _ 21 
yulwv. ? Kai eine “Ho nooç “Elooué | 531519 3 552 NJ"2D pion on 
Küdov dn évradda, ÜTi 0 deoc néotuhké | EL fe SE 
pue Eu Bed. Kai eèney “ÆEloweë Zn DEN Lu. 7 CS 971? ur 
#VQL0G x 57 ñ Wuyi OO, &i éyxaruhetpo T2IPN TON JÉDI NT On En ga 
Ge. Koi So sis Bud. * Kai fn doy 3 N. L 
où wioi Tüv roopyrwv oi &v Budy roc D'N72295795 ANS Dù n'a ann 1.8 
‘Elocuë, #0 EToy H006 GUTUY" Ei £yv «og JAN" Sp" on-Ès Sign 
ÔTL #V0L06 OHLLEQOV RauBüve TOY XVoL0v 
Gov énuvwder Tyc xeparns oov; Kai exe" 50 11159 D "2 no V5 
Kyo éyvona, CLOTUTE. à Ko REV à k 
"Huoù TQ0G “Eluocue KuTov dn évravda, ne TAN" TNT ba T'as D 
TL xU0LOG GTÉOTUMRE LE Eig Leo yui. Kui AP DN LE TAN +075 g' gear al *JN 4 
ane" Z3 #VQLOG Hub 7 L) UVYT Go, El Ey- : ES Me. : jee 
#urohElyo 6e. Kai mhdoy is ‘Teri, 272% ir 2 n5 NJ 20 :17% 2N 
S xai 7 ynioav OÙ vioi TUY HOOPTTov OÙ êv |» FU" Finn x ff 
Leo yo O0 Elo, xu EÈTOY TO aÿ- QE 
TOY" Ei éyvuwc ÔTL ONUEQOY RuBve XV- ni ED in 1N2°1 FIRTYNTEN 5 
QL0G TOY HUQUOY COU ndvwDEY TN purs È - 
cov; Kai sine Kui VE éyo Éyvwr, OUWTUTE. 2 ns? bn ! D'N225 "22 
6 Kai erey aÿro "Hoi Kuov dn dde, "2 NET Er SAN» EAN 
Or wguos dnéorahxé us wc sis TÔv Loo- 
Do TISNS pd nim Ds 
10 AFP: 499! dy éréoreuus dyyélovs èreow- | sy » EE En on À ùn NW 
zoœ (P, B!: ÉnTou) ày TO (AB: T5) Bo. Fi ou dE LE L 1 De" 
dyyélovs. F (sim. A) ‘+ (p. 4#requr) dce un | "D HD NI-25 Son # SAN" 6 
7Y Jeos ëy “Loge? TOoŸ ÈTeewToe Toy Àoyor av- : 
rod. F: (L.ovy ërws) dà räro. 171: À: énédaver | TN ANT 2h95 “not nn 
O0 yobias. AT (in fine) illud quod BEP, addunt in ——— 
fine Ÿ. 148 Kai ‘lwgdu — Aya. A addit in- v. 1. "ee Una _ 
super : Kai éBacileuoey ‘Iuoau dOelpos aura vtr | 2:t ‘Iovda Ori oÙx y avrw vios. 18. : (1. 
auTov, êy ërer deuréow lwçau vis ‘Iwoapar Baoi-|00æ... ënr PiBliou. AF* Kai red * — fin. 


(le ms. A l’ajoute au ÿ. 17). Cette addition se trouve 


16. Parce que tu as envoyé des messagers. Sep- 
répétée avec quelques variantes au chapiire mn, 
4-3 


tante : « pourquoi as-tu envoyé des messagers ? » 
18. Les Septante portent une addition au ÿ. 18 


IV Rois, I, 17—II, 6. 
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IL. Juda et Israël (KIE R. XII—IV R. XVIE). — 77°. 2 (ec). Enlèvement d’Élie CID). 


misisti nuüntios ad consuléndum 
Beélzebub deum Accaron, quasi non 
esset Deus in Israel, a quo posses 
interrogäre serménem, ideo de léc- 
tulo, super quem ascendisti, non 
descéndes, sed morte moriéris. 

7 Mértuus est ergo juxta sermé- 
nem Dômini,quem locütus est Elias, 
etregnävit Joram frater ejus pro eo, 
anno secundo Joram filii Jésaphat 
regis Judæ : non enim habébat 
filium. 

18 Réliqua autem verbôrum Ocho- 
ziæ, quæ operâtus est, nonne hæc 
scripta sunt in Libro sermonum 
diérum regum Israel? 

XX. ! Factum est autem, cum le- 
vâre vellet Déminus Eliam per tür- 


4 Reg. 2, 4. 


Mors 
Ochoziæ. 


4 Reg. 3, 1. 


Ultima 
Ochoziæ. 


2 Par, 22, 1. 


ec) Eliæ 
Eliseus 
comes. 


binem in cœlum, ibant Elias et Eli- 3 reg. 19, 10. 


séus de Gälgalis. ? Dixitque Elias ***" 


ad Eliséum : Sede hic, quia Démi- 4 reg. 4, 30. 


nus misit me usque in Bethel. Cui 
ait Eliséus : Vivit Déminus, et vivit 
änima tua, quia non derelinquam te. 

Cumque descendissent Bethel, 
3 egréssi sunt filii prophetärum, qui 


Ambo in 
Bethel. 


erant in Bethel, ad Eliséum, et dixé- ? Re: 20 55. 


runt ei : Numquid nosti, quia hôdie 
Déminus tollet déminum tuum a te ? 
Qui respôndit : Et ego novi : siléte. 
D DinautEmblias ad Eliséum : Ambo fn 
: . Ë 5 © : ericho. 
Sede hic, quia Déminus misit me in 
Jéricho. Et ille ait : Vivit Dominus, 
et vivit änima tua, quia non derelin- 
quam te. Cumque venissent Jéri- 
cho, * accessérunt filii prophetärum, 
ui erant in Jéricho, ad Eliséum, et ‘ 22% 
ixérunt ei : Numquid nosti quia 
Dôminus hôdie tollet déminum tuum 
a te ? Et ait : Et ego novi : siléte. 
® Dixitautem er Elias : Sede hic, Transitus 
quia Dôminus misit me usque ad 4 reg. 2, 4,2. 
Jordänem. Qui ait : Vivit Dominus, 


1. AB1P,: ro “HA. ëy ovoo. A* wc. P,: “Eluooœë 
(sic infra). Bl: ‘Æleiocuë È$ ‘Iegauyw (in marg. 
éx Telyalwy). 2. AP,: OTe ævgios drrécreéy je. 


4 Reg. 3, 11, 


que tu as envoyé des messagers pour 
consulter Béelzébub, le dieu d’Acca- 
ron, comme s’il n’y avait pas un Dieu 
dans Israël que tu pusses consulter, tu 
ne te lèveras point du lit sur lequel tu 
es monté, mais tu mourras de mort ». 

17 [1 mourut donc selon la parole du 
Seigneur qu'avait dite Elie. Ét Joram, 
son frère, régna en sa place, la seconde 
année de Joram, fils de Josaphat, roi 
de Juda : car Ochozias n'avait point 
de fils. 

18 Mais le reste des actions qu'Ocho- 
zias a faites, n'est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël ? 

XX. ! Or il arriva, lorsque le Sei- 
gneur voulut enlever Elie au ciel dans 
le tourbillon, qu'Elie et Elisée sor- 
taient de Galgala. ? Et Elie dit à «li- 
sée : « Demeure ici, parce que le Sei- 
gneur m'a envoyé jusqu'à Béthel ». 
Elisée lui répondit : « Le Seigneur vit, 
et votre âme vit! je ne vous abandon 
nerai pas ». 

Ils allèrent donc à Béthel; ? et les 
enfants des prophètes qui étaient à Bé- 
thel sortirent vers Elisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas qu'aujourd'hui le Seï- 
gneur t’'enlèvera ton maître? » zlisée 
répondit: « Jele sais ; gardezle silence». 

 Élie dit encore à Elisée : « De- 
meure ici, parceque le Seigneur m'a en- 
voyé à Jéricho ». Et celui-ci répondit : 
« Le Seigneur vit, et votre âme vit! je 
ne vous abandonnerai pas ». Or lors- 
qu'ils furent arrivés à Jéricho, * les 
fils des prophètes qui étaient à Jéricho 
s’approchèrent d’Elisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas que le Seigneur au- 
jourd'hui t'enlèvera ton maïtre? » Il 
Lu répondit : « Je le sais; gardez le 
silence »., 

6 Mais Elie dit à Elisée : « Demeure 
ici, parce que le Seigneur m'a envoyé 
jusqu'au Jourdain ». Elisée lui répon- 


AB!: soraleipuw. mhdev. 3. À: sic Ba. AT (p. ai- 
TOY 
Eloocué. 5. AB!: ararwdey. 


) où vioi toy noopyrwy. k. AP,+ (p. eîre) 


47. La seconde année de Joram. Pour concilier 
cette date avec celle qu’on lit n1, 1, il faut, ou ad- 
mettre une faute de copiste, ou supposer que, sui- 
vant un usage consacré non seulement parmi les 
Hébreux, mais parmi plusieurs autres peuples de 
l'Orient, Josaphat s’était associé son fils Joram, et 
qu’il l'avait fait la seizième année de son règne. 
Dans cette hypothèse, en effet, sa dix-huitieme 
année était réellement la deuxième de son fils. 


c) Enlèvement d’Élie, II. 
II. 1. Le tourbillon, vent de tempête. — Galgala au 


sud-ouest de Silo, aujourd’hui Djilajilia, différent de 
Galgala de la plaine du bas Jourdain. Il est situé sur 
une colline escarpée à 744 mètres d’altitude. 

2, Béthel. Voir la note sur Genèse, x1x, 8. 

3. Les enfants des prophètes, faisant partie de l’é- 
cole de prophètes qui, sous la conduite d’un supé- 
rieur, qu’ils appelaient père ou maître, s’appliquaient 
à la louange de Dieu et à l'étude de la loi. Un cer- 
tain nombre d’entre eux étaient favorisés du don de 
prophétie proprement dite. 

4. Jéricho. Voir la note sur Josué, vi, 1. 

5. Jourdain. Voir l’Introduction à Josué, p. 4-5 
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Oury. Kai sine ‘Elocuëé Zn xvouoç sai 
Ên n Yuyn oov, ei éyxuraleiwo 66. 
énopevInoay aupôreoot, Txai TEVT}XOVTO 
Gvdoss vioi Two TQOPATWY, x où ÉOTyour 
éSevavrios HLOxOOEv" X0Ù ŒUpÔTEOOL ÉOTY- 
Ouy ni TOÙ “logdavov. 
"Huov Ty unkwrmy aÙToÙ xai el19 0e xü 
ÉnGTuËs To Tue, xoù TUNER TO Two ëv- 
Ja sai Eva xui débnouy dupüreo y 
Egypt. 

® Kai éyévero ëy T@ dafnra aœvrovc, 
xoi "Hiuov eène noûs ‘Eliowueë Airnow Ti 
HOUNOW O0 nov Ÿ évaknpIQrui LE An 
ooù. Kai siney ‘Elocuéë Teyndytra dy 
rh &y nvsvuari oov ën ue. 1° Kai 
einev "Hhov' ‘EcrxAnovras Toù airnouo du. 
"Eur V0nç ue dvukauBuvouevoy do o0v, xui 
ÉOTUL COL OÙTWS" HU ÈUY UT, OÙ LUN YÉVNTUL. 
1 Kui éyéveto uÜtwy mopevouevwy, ëxro- 
pevoyro xai élukour xui idoÙ Gouœ Tv00c 
xui LAnOL HVOOC, Au OLEOTELAEY Gyauécoy 
ÉupOTÉQUY. Kai  dvehip®r "Hauov êr ovo- 
GELOUD wç els toy ovouvov. 1? Kai El- 
OULE ëuQu, x EAU Tux, TUTEQ, üQuu 
Logur?. xoù iTTEUG aûtToù. Kui ox eidey 
aûToy EtTi #0 ÉNEMUBETO TOY Luuriwy av- 
TOÙ, ui OLÉGGNEEY aÙta sig vo 67 yuuru. 
18 Kai Üywoe Tv myawTi “Huov 7 ETE- 
OEY énuyw Ter “Éluotué. Kai ÊTÉOTOEWEV 
‘Elocuë, xui £01n ëni ToÙ HELLOUS ToÙ “Log 
duvou. 14 Kai £kape LL uyhwtrv “Æuod 
1) ENECE ÉRGYWŸEY GÜTOU, xUi ÉNUTUEE TO 
TOWO, xai ere" Lou o deoç Ho dpqu; 
Kai ÉTUTUSE Tu Vdure, ui QEGGuyn our 
Evda rai EvT a, #0 LOL Elus. 

I Kai eidoy uÜToy où vioi TWy | Æ00PY- 
TOY OÙ Èv Jeor yo éSevuyTius, x EiT Ov" 
“Enovanénravre TÜ TVEUUU “Hoi éni Eli- 
OULE. Ki Ad ov. els OUVUVT NV aÜTOÙ, 
XUÈ TOOGEXUVNOUY aûTw ëni Tv ynv, ‘ru 
elnoy no0c œûrév *Idoù dn per TÜY nai- 


ii Er (p. TTOOpNTWY) LUE 8. F: rot érraraëer 
y aûrg To date. P,* xai dinoédn To vowe. F: 
EyTer not Erder, xoù Se œ up. Le Eneas. 9. AT (p. 
AÏT.) ue. À: (1. Toi ÿ) neo Të. AŸ (p. aëryo.) 
ce (P,T xai site). BI oo: 11. B': irros. AP,: 
Déoreder. A* «5. 12. F: Koi éxgaTr 0er “Elocuë 
TOoÙ éueriow aûTov, xoi duédbyéer aûTo eis dvo, ai 
etlero Ty amhwrir. 13. A* ñ. P.: Œ ëtérwder) 
ënarew arts. 14. F: rar. ta Pr, xat où di 


8. Ils passèrent tous deux à sec. Septante : « ils 
passèrent tous deux dans le désert ». 

41. Monta au ciel. Septante : « fut enlevé comme 
au ciel ». 


13. Qui était tombé pour lui. Septante : « qui 


8 Kai ékuBey | 


II Regum, II, 7-16. 


I. Juda et Israel (LI R. XII—-IER. XVI). — 77°. 2 Cc). Eliæ in cælum sublatio CID). 
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élait tombé sur Élisée ». De même ÿ. 14. 
14. Et elles ne furent point divisees, manque dans 
les Septante. — Maintenant. Septante : « Appho (ils 


transcrivent le mot hébreu) ». 


IV Rois, II, 7-16. 
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LI. Juda et Israël (EII R. XII—IV KR. XVHL). — 77°. 2° Ce). Enlèvement d’Élie (ID). 
D 


et vivit ânima tua, quia non derelin- 
quam te. lérunt igitur ambo pâri- 
ter, ? et quinquaginta viri de filiis 
prophetärum secüti sunt eos, qui et 
stetérunt econtra, longe : illi autem 
ambo stabant super Jordänem. ® Tu- 
litque Elias pällium suum, et invél- 
vit illud, et percüssit aquas, quæ 
divisæ sunt in uträmque partem, et 
transiérunt ambo per siccum. 

9 Cumque transissent, Elias dixit 
ad Eliséum : Pôstula quod vis ut 
fâciam tibi, ântequam tollar a te. Di- 
xitque Eliséus : Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. !? Qui respôn- 
dit : Rem difficilem postulästi : âtta- 
men si videris me, quando tollar a 
te, erit tibi quod petisti : si autem 
non videris, non erit. 


A Reg. 1,8. 
3 Reg. 19, 19. 


Eliseus 
petit 
spiritum 
Eliæ. 


Eccli. 48, 
12-13. 


Rapitur a 
Deo Elias. 


1 Cumque pérgerent, et ince- 
déntes sermocinaréntur, ecce currus 
igneus, et equi ignei divisérunt 
utrumque : et ascéndit Elias per 
türbinem in cœlum. !? Eliséus autem 
vidébat, et clamäbat : Pater mi, pa- 
ter mi, currus Israel, et auriga ejus. 
Et non vidit eum ämplius : appre- 
henditque vestiménta sua, et scidit 
illa in duas partes. 

13 Et levävit pällium Eliæ, quod 
ceciderat ei, reversüsque stetit super 
ripam Jordänis, !* et pällio Eliæ, 
quod ceciderat ei, percuüssit aquas, 
et non sunt divisæ : et dixit : Ubiest 
Deus Eliæ étiam nunc? Percussitque 
aquas, et divisæ sunt huc atqueilluc, 
et transit Eliséus. 

5 Vidéntes autem filii prophetà- 
rum, qui erant in Jéricho ecéntra, 
dixérunt : Requiévit spiritus Eliæ 
super Eliséum. Et veniéntes in oc- 
cürsum ejus, adoravérunt eum proni 
in terram, !© dixeruüntque illi : Ecce, 


4 Reg. 6, 17, 
13, 14. 
Eccli. 48, 9. 
Mal. 4, 5-6. 
4 Reg. 2, 1. 


4 Reg. 6, 21; 
13, 14, 


Gen. 5, 24, 
KHebr. 11, 5. 


Eliseus 
transit 
Jordanem. 


4 Reg. 2,8: 
118: 
3 Reg. 19, 19. 


Prophetæ 
frustra 
quærunt 
Eliam. 


4 Reg. 2, 7,5. 
Eccli. 48, 12, 


4 Reg. 2, 5, 3. 


3 Reg. 3, 15. 


dit : « Le Seigneur vit. et votre âme vit! 
je ne vous abandonnerai point ». Ils 
allèrent donc tous deux ensemble, 7 et 
cinquante hommes des fils des prophe- 
tes les suivirent, lesquels s’arrêtèrent 
vis-à-vis d'eux au loin; mais eux 
étaient tous deux debout sur le Jour- 
dain. 8 Alors Elie prit son manteau et 
le plia, et frappa les eaux, qui se divi- 
sèrent d’un côté et de l’autre, et ils 
passèrent tous deux à sec. | 

* Et lorsqu'ils eurent passé, Elie dit 
à Elisée : « Demande-moi ce que tu 
veux que je fasse pour toi, avant que 
je sois enlevé d'auprès de toi ». Et 
Élisée dit : « Je demande avecinstance 
que votre double esprit passe en moi ». 
10 Elie répondit : « C’est une chose 
difficile que tu m'as demandée. Cepen- 
dant, si tu me vois lorsque je serai 
enlevé d’auprès de toi, tu auras ce que 
tu as demandé; mais, si tu ne me vois 
pas, tu ne l’auras point ». 

1 Et, lorsqu'ils poursuivaient leur 
chemin, et que, en marchant. ils s’en- 
tretenaient, voilà un char de feu et des 
chevaux de feu qui les séparèrent l’un 
de l’autre; et Elie monta au ciel dans 
le tourbillon. !? Or Élisée le voyait et 
criait : « Mon père, mon père, vous le 
char d'Israël et son conducteur ». Après 
cela il ne le vit plus; et il prit ses vêé- 
tements et les déchira en deux parts. 

13 Et il ramassa le manteau d'Elie 
qui était tombé pour lui; et revenu, il 
s'arrêta sur la rive du Jourdain, ‘{ et 
avec le manteau d’Élie qui était tombé 
pour lui, il frappa les eaux, et elles ne 
furent point divisées. Alors il dit 
« Où est le Dieu d'Élie maintenant ? » 
Et il frappa les eaux, et elles se parta- 
gèrent d’un côté et de l’autre, et Elisée 
passa. 

15 Voyant cela. les fils des prophètes 
qui étaient à Jéricho, vis-à-vis, dirent : 
« L'esprit d’Elie s’est reposé sur Eli- 
sée ». Et, venant à sa rencontre, ils se 
prosternèrent, inclinés vers la terre, 
16 et ils lui dirent : « Voilà qu'avectes 


8. Son manteau. Voir la note sur I Rois, xv, 27. 

9. Votre double esprit. D’après l’hébreu une double 
part; allusion à la part prépondérante que la 
loi (Deutéronome, xx1, 17) attribuait à l’aîné dans 
héritage paternel. Élisée demande ainsi une parti- 
Cipation abondante de l'esprit de son maître dont il 
est comme le premier-né. Ce double esprit est figuré 
par l'aigle à deux têtes qui, dans la symbolique chré- 
tienne, est l'emblème du prophète Elisée. 

10. Une chose difficile, qui n’est pas en mon pou- 
voir. 

M. Un char de feu et des chevaux de feu. Selon 


saint Jean Chrysostomé, ce char et ces chevaux 
étaient réellement de feu: mais la plupart des exé- 
gètes pensent qu’il s’agit seulement d’un tourbillon 
lumineux qui environna le prophète au moment où 
il fut emporté. — Monta au ciel, dansles airs. On ne 
saurait cConjecturer en quel lieu Dieu a placé Élie. 
ce qui est certain, c’est que cet enlèvement fut mi- 
raculeux. Il eut lieu vraisemblablement sousle règne 
de Josaphat. . 

12. Le voyait, preuve que sa demande avait été 
exaucée. 

45. Ils se prosternèrent.Y\. la note sur Gen., XVII, 2. 
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dwy oov neyTxorTu GvOQES vLoi OvyaLetoc" 
TOQEVTÈVTES on GArnouTw our TOY #UQL0Y 
Gov, mi TOTE HCEA aÜTOY TvEvuœ #voiov, 
xai Egduyer aûtor y To Togdurn 7 ëp' ëv 
Ty VoëwY, 7 Èp Eva Tor Bourwr. Kai 
einer “Eloœmé Oùx anooreksirs. 7 Kai 
nagEBLUO UV TO œûrov, Ewg où foxvvero" x où 
iney *Anooreihure. Kai ênsoraay ney- 
TAAOYTU dvdque, xai énrnour TOEÏG ÎbE- 
oug, #üui oÛx EUgoy aùtov. 15 Kai œvé- 
OTOEWUY mQUs GÜTOY, #0 UUTOG éxdImro à ëv 
“Leçryu) , xai einer l'Elocœël. Ouùx eirov 
H00G VU MW TOQEVŸNTE; 

19 Kai sixoy où dvdges TS noEwG LUS 
“Elocue- “Ido À xaroixnois Ts nokews 
dyadn, xu duc à xvouos Phëre, ai Ta VOu- 
Tu HOYNOù, «ai 7 yn rTexvovuérn.  ?° Kai 
etre l'Eloouë Aupeté or VOoioxyr xœ- 
vnv, xai Jéte êxet ülu. Kai ElkaBoy, ui 
pveyxar 006 aùror. ?! Kai End er Eli- 
OuLE eig Tv dué£odoy Toy TOUT, xui EQ- 
duyev ênei dla, rai eène Tude Aëyeu xuoL0c 
“lauou ta Üduru Tadru, oùx Eorau ETL êxet- 
dev Javaroc «ui arexvouuëiryn. ?? Kai iu- 
Jour Ta vÜura Éwg Ts nuéous Taurns 
xaTo TO ÿnuu Eloouë 0 Éuince. 

23 Kai avéfn éxeidey sis Budrà xoù 
GvuBaivoyros avTov ëv T7 000, xai roudu- 
QLa Luxou éEnAdoy ÊA TS HOÂEUG, HU XUT- 
ÉTOATOY ÜTOU, KO ETOY UT “AvéBouve, 
PuhuxOË, dvifouvs. 21 Kai ÉEévevoer Oni0w 
ŒUTW?, xub eb0ey TE, xoù HUTNQUOUTO uv- 
Tois Ev Ovouaure xvgiov xui ido0 Em }dov 
do digxoi ëx TOÙ Dovuov, #u dvéGénéar | à 
GT ŒUTWUY TEOOUOUXOYTU xui OUO Tui0uc. 
25 Kai énopevdn éxeidey elg TO 000$ To 
Kagumhov, xaxeïder énéoroewer eiç Zu- 
LODEL. 


HILL, Xai ‘looau vios AyucB Buoiksvoer 
3 2 4 3 De 2 / 2 \ 
y Lopurh év £re OxtTwxaderaro ‘Iwoupar 


16. AT (a. vioi) où. P,* 07. Bt: (1. noer) eûger. 
A7 7 et 7 ëp’ Ëva Tüy Bour&r. 17. AP,: (lo) 
oTov. 18. B!* Kai &@r. TTQOÔs av. (A: dréoreeyer. 
A: ei. ‘El, mreos aurous® Eiroy vuir. 20. AB!* 
a Aveyxar. 21- P,: dla 028; A: ToÂEwS #aTa— 
raibey (P,: xeréreuiwr), P,: eirtay. A: dvaf. 
pal. (bis). 24. AT (p. xuoiov) xat eërrey" Térva 


49. Et la terre stérile. Hébreu litt.: 
produit des avortements ». 

21. Et il n'y aura plus en elles de mort ni de sté- 
rilité. Hébreu : « elles n’occasionneront plus ni 
mortalité ni avortement ». 


:« etle pays 


II Regüm ll, 7100 1. 


EX. Juda et Israel (E R. XII—ILR. XVEHHI). — 77°. 2 Ce). Eliæ in cœlum sublatio (ID) 


DAT HIAZ-NN UN ADN 
16pa" Kg" Drh-soa DL 
in 119 ENS 9 JR TNN 
NNIN2 N on TNA indus 
son :1nD%n No mans MINE 17 
inbte nos ANS a-7> 52 
Dv2 ébs ADM SN DMÉNN 
NAT ES _ SANS ns 18. 
"NS DAÈN No ina où 
1350m-0N 252x YO 
DUONTON Dr MN TONI 19 
SNS Di Myn SW N)-72 
VIN) DS DV) NS 5N 
max bnp mani inboun ; 
ÈS amp ne” Duj vai nn 
sg -pun D*95 NE ES NY 21 
NT in MONTE VON non 
Ti D ND noùn D 
72 DT 19" :rhou ny222 
AT NÉS DDR OT FE Div 
2 1: NT) ON"DN2 DS 97 23 
5-0 NY DrJUp 22931 Te 
np 195 Es nas Ha-10bpns 
DNs PONN JM np 712724 
Sn MNÈm ni 252 7 
Dia niPpami 2-70 b'a7 
DD 991 10% su DANS 
rot 2ù own nas "bn 
_— 0 2NTR 2 o9in" EL. 
NS m5 hu jinotia ENS 


VOICE ON 


rage Bdoeus #at dgyies. AP,: (1. éx’) &ë. 25. AB 


xat éxeidey. — 1. A ëy Joe — éfaocilevoe. 


24. Lorsque Élisée eut regardé. Septante : « etil 
regarda derrière eux ». 

25. Elisée s'en alla ensuite sur la montagne. 
Hébreu et Septante : « et il alla de là vers la mon- 


tagne ». 
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LL. Juda et Israël (LIL R. XII—IV R. XVIE). — 77°. 2° Cc). Enlèvement d’Élie (IT). 


cum servis tuis sunt quinquaginta 
viri fortes, qui possunt ire, et qu&- 
rere déminum tuum, ne forte tuülerit 
eum spiritus Démini, et projécerit 
eum in unum méntium, aut in unam 
vallium. Qui ait : Nolite mittere. 
17 Coegerüntque eum, donec acquiés- 
ceret, et diceret : Mittite. Et misérunt 
quinquaginta viros : qui cum quæ- 
sissent tribus diébus, non invené- 
runt. ‘8 Et revérsi sunt ad eum: at 
ille habitäbat in Jéricho, et dixit 
eis : Numquid non dixi vobis: No- 
lite mittere ? 


4 Reg. 2, 3; 
uk 
3 Reg. 18, 12. 


Sanantur 


1? Dixérunt quoque viri civitätis ad “aque. 
Eliséum : Ecce habitätio civitatis 
hujus 6ptima est, sicut tu ipse dé- 
mine pérspicis : sed aquæ péssimæ 
sunt, et terra stérilis. 20 At ille ait : 
Afférte mihi vas novum, et mittite 
in illud sal. Quod cum attulissent, 
?! egréssus ad fontem aquärum, mi- **151 
sit in illum sal, et ait : Hæc dicit 
Dôminus : Sanävi aquas has, et non 
erit ultra in eis mors, neque sterili- 
tas. ** Sanätæ sunt ergo aquæ us- rx. 15, »5, 
que in diem hanc, juxta verbum Eli- 
séi, quod locütus est. 


23 Ascéndit autem inde in Bethel : 2°" 4? 
cumque ascénderet per viam, pueri ""°"2ti 
parviegréssi sunt de civitäte, et illu- 3 nee. 12, 0. 
débant ei, dicéntes : Ascénde calve, 

._ ascénde calve. ? Qui cum respexis- 
set, vidit eos, et maledixit eis in n6- 
mine Démini : egressique sunt duo 
ursi de saltu, et laceravérunt ex eis 4 Reg. 17, 25 
quadraginta duos püeros. 2 Abiit a 26, 22. 
autem inde in montem Carméli, et 2 *il 
inde revérsus est in Samariam. Lu 
EXX. ‘ Joram vero filius Achab 1mpietas 
Joram. 


regnävit super Israel in Samaria y Reg. 1, 17 


47, Ils le pressèrent. Élisée, vaincu par leur impor- 
tunité, permet ces recherches, mais il garde entière 
Sa conviction de l’enlèvement miraculeux de son 
maître. 

19. L'habitation de cette ville est excellente. La 
ville de Jéricho est en effet située dans une plaine 
très fertile. 

21. La fontaine, ou fontaine d’Élisée, aujourd’hui 
Aîn-es-Soultân, « fontaine du Sultan », est très abon- 
dante ; elle sort au pied de la montagne de la Qua- 
ranlaine, dans un ancien réservoir semi-circulaire, 


serviteurs sont cinquante hommes forts 
qui peuvent aller et chercher ton mai- 
tre : car peut-être que l'Esprit du Sei- 
œneur l’aura enlevé et jeté quelque part 
sur une des montagnes ou dans une des 
vallées ». Elisée répondit : « N’envoyez 
point ». 17 Mais ils le pressèrent jus- 
qu'à ce qu'il consentit et qu'il dit : 
« Envoyez ». Ils envoyèrent donc cin- 
quante hommes, qui, l'ayant cherché 
pendant trois jours, ne le trouvèrent 
point. {8 Et ils revinrent vers Elisée, 
qui habitait à Jéricho, et il leur dit : 
« Ne vous avais-je pas dit : N'envoyez 
point? » 

19 Les hommes de la ville dirent aussi 
à Elisée : « Voilàäque l'habitation de cette 
ville est excellente, comme vous-même, 
seigneur, le voyez ; mais les eaux sont 
très mauvaises , et la terre stérile ». 
20 Et Elisée répondit : « Apportez-moi 
un vase neuf, et mettez-y du sel ». 
Lorsqu'ils l’eurent apporté, *! étant 
sorti vers la fontaine, il jeta Le sel dans 
l'eau, et dit : « Voici ce que dit le Sei- 
gneur : J'ai rendu ces eaux saines, etil 
n'y aura plus en elles de mort ni de 
stérilité ». ?? Ces eaux donc ont été 
saines jusqu’à ce jour, selon la parole 
qu'Elisée dit. 

23 Or il monta de là à Béthel; et, 
lorsqu'il montait par la voie, de petits 
enfants sortirent de la ville et le rail- 
laient, disant : « Monte, chauve; monte, 
chauve ».?{ Lorsque Élisée eut regardé, 
il les vit. et les maudit au nom du Sei- 
gneur; et deux ours sortirent du bois, 
et déchirèrent quarante-deux de ces 
enfants. ?ÿ Elisée s’en alla ensuite sur 
la montagne du Carmel, et de là il re- 
vint à Samarie. 

XX. ! Or, Joram, fils d’Achab,régna 
sur Israël dans Samarie, la dix-hui- 


EE 


de douze mètres de long sur sept et demi de large. 
Quoique peu fraîche, l’eau en est douce à boire. Elle 
forme à sa sortie un petit ruisseau qui se dirige au 
sud-est vers le village actuel d’Er-Riha, bordé de 
tamaris, et peuplé d’oiseaux de toute espèce. 

23. Il monta de là à Béthel. On se rend directe- 
ment de Jéricho à Béthel par la montagne de la 
Quarantaine. — Chauve. Voir la note sur Genèse, 
XLI, 44. 

24. Deux ours. Voir les notes sur I Rois, xvn, 36 
et II Rois, xvn, 8, et la figure Daniel, vn, 5. 
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v. 7. DUMOESNES 


III. 3. Aux péchés. Septante : « au péché ». 

4. Nourrissait des troupeaux nombreurx.Septante : 
« était Noked (ils ont transcrit le mot hébreu que le 
syriaque traduit par : était pasteur) ». — Et payait 
au roi d'Israël. Les Septante ajoutent : « dans (à 


Fause de) la rébellion ». 
. Qu'est à moi est à vous. 
Dies à moi, semblable à toi ». 
10. Trois rois. Septante 
(ensemble) ». 


Septante : « sembla- 


: « trois rois arrivant 


IV Rois, III, 2-12. 
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IL. Juda et Israël (EIX R. XITI—IV R. XVIHE). — 77°. 2 Cd). Joram roi d'Israël (III). 


anno décimo octävo Jésaphat regis 
Judæ. Regnavitque duôdecim annis. 
2 Et fecit malum coram Démino, sed 
non sicut pater suus et mater : tulit 
enim stâtuas Baal, quas fécerat pater 
ejus. * Verûmtamen in peccätis Jer6- 3 res: 16, 32. 
boam filii Nabat, qui peccäre fecit 3 Re: 19, ». 
Israel, adhæsit, nec recéssit ab eis. 

4 Porro Mesa rex Moab, nutriébat 


Mesa 


pécora multa, et solvébatregi Israel ‘negat.” 
centum millia agnérum, et centum . 
millia arietum, cum velléribus suis. “Si 
5 Cumque mortuus fuisset Achab, “#7 
prævaricätus est fœdus, quod habé- 

bat cum rege Israel. 6 Egréssus est 

igitur rex Joram in die illa de Sa- 

maria, et recénsuit univérsum lÎs- 

rael. 

Joram 


TMisitque ad JésaphatregemJuda, jJoram, 
dicens : Rex Moab recéssit a me, ‘esephat. 
veni mecum contra eum ad prælium. * Fes ?? 4 
Qui respondit : Ascéndam : qui 
meus est, tuus est : populus meus, 
pépulus tuus : et equi mei, equi tui. 
8 Dixitque : Per quam viam ascendé- 
mus ? At ille respondit: Per desér- 
tum Iduméæ. * Perrexérunt igi- 
tur rex [srael, et rex Juda, et rex 
Edom, et circuiérunt per viam sep- 
tem diérum, nec erat aqua exercitui, 
et Juméntis quæ sequebäntur eos. 

1% Dixitque rex Israel : Heu heu 
heu, congregävit nos Déminus tres 
reges, ut traderet in manus Moab.* Fe: 22,7, 
Et ait Josaphat : Estne hic pro- 
phéta Démini, ut deprecémur Dé- 
minum per eum ? Et respondit unus 
de -servis- regis Israel : Est hic 3ne.19,19, 
Eliséus filius Saphat, qui fundébat  *: 
aquam super manus Eliæ. 

"? Et ait Josaphat : Est apud 
eum sermo Démini. Descen- 
ditque ad eum rex Israel, 


et Jésaphat rex Juda, et rex 
Edom. 


Deest 
aqua: 


3 Reg. 22, 48. 


Quæritur 
propheta,. 


3 Reg. 17, 24. 


d) Joram roi d'Israël, III. 


III. 2. Les statues de Baal. Sur le 
Dieu Baal, voir la note 1IE Roës, xvInr, 
18. Dans les sanctuaires qui lui 
étaient consacrés, Baal était repré- 
senté par une pierre ou un morceau 
de bois conique, consacré au soleil, 
Ezéchiel, xvr, 17; IV Rois, x, 26.0n 
le voit figuré sous cette forme sur 
certaines monnaies romaines de l’é- 
poque impériale. PNR 

4. Mésa, roi de Moab, a laissé une 
stèle retrouvée en 1869 près de Di- 
bon, dans laquelle il raconte une 


4x 4474 ven & x A 9.9/7 
164 qw2.604 9y,x kru 
+Tw At 480x4Hw 40 


Stèle de Mésa (partie supérieure) (Ÿ, 4). 
(Musée du Louvre), 


tième année de Josaphat, roi de Juda; 
et il régna douze ans. ? Et il fit le mal 
devant le Seigneur, mais non comme 
son père et sa mère, car il détruisit les 
statues de Baal qu'avait faites son père. 
# Cependant il resta attaché aux péchés 
de Jéroboam, fils de Nabat, qui avait 
fait pécher Israël, et il ne s’en éloigna 
point. 

4 Or Mésa, roi de Moab, nourrissait 
des troupeaux nombreux, et payait au 
roi d'Israël cent mille agneaux et cent 
mille béliers avec leurs toisons. * Mais, 
lorsque Achab fut mort, il rompit le 
traité qu'il avait fait avec le roi d’Is- 
raël. 6 Le roi Joram sortit donc en ce 
jour-là de Samarie, et il recensa tout 
Israël. 

7 Etilenvoya à Josaphat, roi de Juda, 
disant : « Le roi de Moab s'est retiré 
de moi ; venez avec moi pour combat- 
tre contre lui ». Josaphat répondit 
« Je monterai: qui est à moi est à vous ; 
mon peuple est votre peuple, et mes 
chevaux, vos chevaux ». $ Il ajouta : 
« Par quel chemin monterons-nous ? » 
Et Joram répondit : « Par le désert 
d'Idumée ». * Le roi d'Israël et le roi 
de Juda et le roi d'Edom marchèrent 
donc, et ils firent des circuits dans le 
chemin durant sept jours : et il ny. 
avait point d'eau pour l’armée, et pour 
les bêtes qui les suivaient. 

10 Alors le roi d'Israël dit : « Hélas! 
hélas! hélas! le Seigneur nous a as- 
semblés, trois rois, pour nous livrer 
entre les mains de Moab ». !! Et Josa- 
phat demanda : « YŸ a-t-1l ici un pro- 
phète du Seigneur, afin que nous 1im- 
plorions le Seigneur par lui? » Et un 
des serviteurs du roi d'Israël répondit : 
« I yaici Élisée, fils de Saphat, qui 
versait de l’eau sur les mains d’Elie ». 

12 Et Josaphat dit : « La parole du 
Seigneur est en lui ». Et le 
roi d'Israël descendit vers 
lui, ainsi que Josaphat, roi 
de Juda, et le roi d'Edom. 
partie de ses guerres avec les Israé- 
lites. Voir La Bible et les découver- 
tes, 1896, t. III, p. 471, — Cent mille 
agneaux... Le pays de Moab étaittrès 
riche en troupeaux. Cf. Isaie, XVI, 1. 

8. Par le désert d'Idumée. On pou- 
vait se rendre dans le pays de Moab 
par deux routes. La première passait 
au nord de la mer Morte ; on traver- 
sait le Jourdain à gué; la seconde 
passait au sud de la mer Morte par 
l’idumée. C’est cette dernière que 
prennent les rois alliés, parce que 


l’Idumée était alors sous la dépen- 
dance de]Josaphat. Cf.FIT Ro2Ss,xxX11,48. 


, 
‘ 
————— 
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IT Regum, III, 13-25. 


IT. Juda et Israel (E R, XII—IEI R. XVII). — 77°. 2° (Cd). Joram rex Israel (IL). 


13 Kai einer “EMouè mo0c Baoiiéa "lo- DNTE 0 -en JÉÈN AN 13 


oayà Ti éuoi AID) Goù ; Ardgo 7006 TOUS 
HQOPNTUS TOÙ TUTOOG OO XUÈ TOÛG TQ0- 
ras Ts unroos oov. Kai einer aûro 
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oupat Baciksws ‘Lovda yo AauBarw, si 
énépheWa 7006 Oë, xai eid0» 68. ‘5 Ko 
vÜy Àafe or walioyra. Kai êyévero, wc 
y , . 
Eyalhey 0 Wallwy, xal ÉVÉVETO ÉT Tor 

\ ! 16 NES. . / ! , . 
zeto xvoiov, ‘5 rai eine Tude Lëyer xvou06 
Tloupoate Toy yeuudôgour Toùroy Bodvrovc 
Bodvrouc, !TÜrr Tude déyear xvouos Oux 
OWEodE nvedua, xuè OÙx ÜWEOTE VETOY, 
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\ \ , € 48 A , DES 
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La 2 \ « La , D A 
OuY TOY OYVOUY, xüi Huy EVAOY ya Ov 
CT «a 

xaTuPoleite, ui TüOuç Tyyac VOUTOS Eu- 
DoUEso dE, vai nuouv uepidu dyudmv 
2 / 3 LA 20 NU 4 ! e 
DYOELWOETE ÉV MNT OU. Kai éyévero row 
2 : le ue U 4 2 * a 
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VOaTOc. 


2 Kai naca Muus 7xovour Otr uv£Bn- 
ouy où Toëis Booukeic noheuelr œUToUc ui 
dyefômour ëx TuyTÔG TLEQLE Cwguévor Guvmy, 
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29 SN © de UC > 1! 

xoi WOTQIOUY TOTQUL, #UL O0 MALO GVE- 
Tahey êni to VOuru xui side Mouf ë£e- 

! oct DC c T 23 \ 
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21. AP,B'% Teeis. AP,: (1. dveBo.) dvéBnoav. À: 
ee eirroy* *Q) ëTæyw (B.: ira). 22. AP, B1: wsel 
ciua. 23. P,B!: eirar. AP,B'*% (a. éuay. ù xaL, 


43. Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé ces trois 
rois pour les livrer? Hébreu : « point du tout! car 
le Seigneur a-t-il assemblé, etc.?». Septante : « est- 
ce que le Seigneur a appelé, TRE 

. Toute ville importante, manque dans les Sep- 
tante. 

21. Convoquérent tous ceux qui étaient ceints 


par-dessus d'un baudrier, et ils se tinrent sur les 
frontières. Hébreu : « convoquérent tous ceux qui 
étaient en âge de porter les armes et au-dessus, et 
ils se tinrent sur la frontière ». Septante : « et ils 
crièrent de partout, ceints d’une ceinture, et ils 
dirent : Oh! et ils se tinrent sur la frontière ». 
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LL. Juda et Israël (ELLE R. XII IV R. XVIL). — 77°. 2° (4 ). Joram rot d'Israël (III). 


13 Dixit autem Eliséus ad regem Pur 


verba 


Israel : Quid mihi et tibi est? vade “hisei in 


Joram. 


ad prophétas patris tui, et matris 
tuæ. Et ait illi rex Israel : Quare 
congregävit Déminus tres reges 
hos, ut trâderet eos in manus Moab ? 


1 Dixitque ad eum Eliséus: Vivits rer. 17, 1: 
, 15. 


Déminus exercituum, in cujus con- 
spéctu sito, quod si non vultum 
Jésaphat regis Judæ erubéscerem, 
non attendissem quidem te, nec re- 
spexissem. !” Nunc autem adducite 
mihi psaltem. 


Cumque cäneret psaltes, facta Victoria 


promissa. 


est super eum manus Démini, et 
ait : 6 Hæc dicit Dominus : Fà- 
cite alveum torréntis hujus fossas 
et fossas. !7 Hæc enim dicit Démi- 
nus : Non vidébitis ventum, neque 
plûviam : et älveus iste replébitur 
aquis, et bibétis vos, et familiæ ves- 
træ, et juménta vestra. !8 Parum- 
que est hoc in conspéctu Dômini : 


insuper tradet étiam Moab in manus : reg. 3, 13, 
10, 


vestras. !” Et percutiétis omnem ci- 
vitâätem munitam, et omnem urbem 
eléctam, et univérsum lignum fruc- 
tiferum succidétis, cunctosque fon- 
tes aquärum obturäbitis, et omnem 
agrum egrégium operiétis lapidi- 
bus. 


20 Factumest igiturmane, quando Erumpunt 


aqu:e,. 


sacrificium offérri solet, et ecce, 
aquæ veniébant per viam Edom, et 
repléta est terra aquis. 


Hlusi 


?! Univérsi autem Moabitæ,audién- si. 


tes quod ascendissent reges ut pug- 
näârent advérsum eos, convocavé- 
runt omnes qui accincti erant bälteo 
désuper, et stetérunt in términis. 
** Priméque mane surgéntes, et orto 
jam sole ex advérso aquärum, vidé- 
runt Moabitæ econtra aquas rubras 
quasi sänguinem, ?* dixerüntque : 


3 Reg, 18, 29. 


13 Or Élisée dit au roi d'Israël : 
« Qu'importe à moiet à vous? Allez 
aux prophètes de votre père et de votre 
mère ». Et le roi d'Israël lui dit : 
« Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé 
ces trois rois pour les livrer entre les 
mains de Moab ? » !* Et Elisée lui dit : 
« Il vit, le Seigneur des armées, enla 
présence duquel je suis! si je ne res- 
pectais la personne de Josaphat, roi de 
Juda, je n'aurais pas même fait atten- 
tion à vous, et je ne vous aurais pas 
regardé. 1 Mais maintenant amenez- 
moi un joueur de harpe ». 

Et pendant que le joueur de harpe 
chantait, la main du Seigneur fut 
sur Elisée, et il dit : 16 « Voici ce 
que dit le Seigneur : Faites du lit 
de ce torrent des fosses et des fosses. 
17 Car voici ce que dit le Seigneur : 
Vous ne verrez pas de vent, nide pluie, 
et ce lit sera rempli d'eau, et vous 
boirez, vous, et vos familles et vos 
bêtes. ‘8 Et ceci est peu aux yeux du 
Seigneur : de plus, illivrera les Moa- 
bites entre vos mains. !° Et vous atta- 
querez vivement toute cité fortifiée. 
toute ville importante ; vous couperez. 
par le pied tout arbre fruitier; vous. 
boucherez toutes les sources d'eaux ; 
et tout champ le plus fertile, vous le: 
couvrirez de pierres ». 

20 Il arriva donc le matin, quand on 
a coutume d'offrir le sacrifice, que des. 
eaux venaient sur la voie d'Edom, et 
la terre fut remplie d'eaux. 

1 Ortous les Moabites, apprenant que: 
les rois étaient montés pour combattre:- 
contre eux, convoquèrent tous ceux qui 
étaient ceints par-dessus d’un baudrier, 
et ils se tinrent sur les frontières. ?? Et 
se levant de grand matin, et le soleil 
paraissant déjà vis-à-vis des eaux, les 
Moabites virent à l’opposite les eaux 
rouges comme le sang ; ** etils dirent: 


13. Qu'importe à moi et à vous? Vos affaires ne sont 
pas les miennes; comment osez-vous consulter un 
prophète du Dieu que vous avez abandonné ? 

45. Un joueur de harpe. Voir la figure de I Rois, 
XVI, 53, p. 371. L'usage des instruments de musique 
était fréquent dans les manifestations prophéti- 
ques. 

17. Vous ne verrez pas. et vous boirez. L’orage 
devait éclater au sud dans les montagnes de l’Idu- 
mée, loin du camp, et grossir ainsi les torrents 
qui coulent en ce lieu du sud au nord. 

19. Toute cilé fortifiée. Les Moabites avaient en 
leur pouvoir un certain nombre de places fortes. — 


Vous boucherez toutes les sources d'eaux.Ce qui était. 
fort à redouter dans un pays aride et très chaud. 

20. Quand on a coutume d'offrir le sacrifice, à La 
premiére heure. : 

21. Qui étaient ceints… c’est-à-dire qui portaient. 
les armes. — Baudrier. Voir la note sur II Rots, 
Xvint, 44. — Sur les frontières de leur territoire pour 
en empêcher l'entrée. Ô 

22, Les eaux rouges comme le sang, ayant pris là 
couleur des terres rouges qu'elles avaient traversées 
et délayées en abondance dans leur cours impétueux ; 
rendues sans doute plus rouges encore par les. 
lueurs du soleil levant. 
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IT Regum, III, 24—IV, 4. 
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24. Et Moab s'enfuit devant Israël. Ils vinrent 
donc ceux qui avaient vaincu, et ils battirent Moab. 
Septante : « etilss’enfuirent devant eux. Et ils entreé- 
en entrant et frappant (en frappant) Moab ». 

25. En sorte qu'il ne resta que les mur ailles 
faîtes d'argile. Hébreu : « de sorte qu’il ne resta 
-que les pierres de Kir-Haréseth ». 


27. Qui devait régner après lui. :Septante : « qu’il 


avait foit régner à sa place ». 


IV. 2. Dont je m'oins, n'est pas dans l’hébreu. 
3. De vases vides. Les Septante ajoutent : « n’en 
omets pas ». 


IV Rois, III, 24—IV, 4. 767 


LL. Juda et Israël (EXE R. XEII— IV HE. XVIL). — 77°. 2° Cel). Miracles d’Élisée (IV). 


Sanguis glädii est : pugnavérunt re- 
ges contra se, et cæsi sunt mutuo : 
nunc perge ad prædam Moab. 


M srexerüinique in castra [Israel : F2 


porro consuürgens Îsrael, percussit 
Moab : at illi fugérunt coram eis. 
Venérunt igitur qui vicerant, et per- 
cussérunt Moab, *° et civitätes de- 
struxérunt, et omnem agrum ôpti- 
mum : mitténtes singuli läpides, 
replevérunt : etunivérsos fontes aquä- 
rum obturavérunt : et 6mnia ligna 
fructifera succidérunt, ita ut muri 
tantum fictiles remanérent : et cir- 
cüumdata est civitas a fundibuläriis, 


4 Reg. 3, 19. 


« C’est le sang du glaive; les rois se 
sont battus l’un contre l’autre, et ils se 
sont taillés en pièces mutuellement : 
maintenant, va au butin, Moab ». 

21 Et ils marchèrent vers le camp 
d'Israël; mais Israël, se levant, battit 
Moab, et Moab s’enfuit devant Israël. 
Ils vinrent donc ceux quiavaient vaincu, 
et ils battirent Moab; ?° ils détruisirent 
les villes, et jetant chacun leur pierre, 
ils remplirent tout champ le plus fer- 
tile; ils bouchèrent toutes les sources 
d'eaux, coupèrent par le pied tous les 
arbres fruitiers, en sorte qu'il ne resta 
que les murailles faites d’argile; la 
ville fut investie par les frondeurs, et 
en grande partie abattue. 


et magna ex parte percüssa. 
26 Quod cum vidisset rex Moab, “ex. Moab 


filium 


26 Lorsque le roi de Moab eut vu cela, 


prævaluisse scilicet hostes, tulit immolat. c'est-à-dire que les ennemis avaient 


secum septingéntos viros educéntes 
glädium, ut irrûmperent ad regem 
Edom : et non potuérunt. ?7 Arri- 
piénsque filium suum primogénitum, 
qui regnatürus erat pro eo, 6btulit 
holocaüstum super murum : et facta 
est indignätio magna in Israel, sta- 
timque recessérunt ab eo, et revérsi 
sunt in terram suam. 


2 ° 1 
LV. ‘ Mülier autem quædam de° >, 4 


uxôribus prophetärum clamäbat ad 
Eliséum, dicens : Servus tuus vir 
meus mortuus est, et tu nosti quia 
servus tuus fuit timens Déminum : 
et ecce créditor venit ut tollat duos 
filios meos ad serviéndum sibi. *Cui 
dixit Eliséus : Quid vis ut fâciam 
tibi? Dic mihi, quid habes in domo 
tua ? At illa respondit : Non häbeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 
nisi parum ôlei. quo ungar. 


Lev. 25, 39. 


prévalu, il prit avec lui sept cents hom- 
mes tirant l'épée, pour qu'ils se jetas- 
sent sur le roi d'Edom; mais ils ne le 
purent pas. ?7 Et alors, saisissant son 
fils le premier-né quidevait régner après 
lui, il l’offrit en holecauste sur le mur, 
et il y eut une grande indignation parmi 
les enfants d'Israël; et aussitôt ils se 
retirèrent et retournèrent en leur terre. 

EV. ! Or une certaine femme d’en- 
tre les femmes des prophètes criait à 
Elisée, disant : « Ton serviteur, mon 
mari, est mort; et toi, tu sais que ton 
serviteur fut craignant le Seigneur : ct 
voilà qu'un créancier vient, afin de 
prendre mes deux fils pour le servir ». 
? Elisée lui dit : « Que veux-tu que je 
fasse pour toi? Dis-moi, qu'as-tu dans 
ta maison ? » Et elle répondit : « Je n’a, 
moi taservante, dans ma maison qu'un 
peu d’huile dont je m'oins ». 


* Cui ait : Vade, pete mütuo ab abrtiseo 3 [llui dit : « Va, emprunte de tes 
A Q « # e . n mu _ . \ 
émnibus vieinis tuis vasa vâcua non ‘eatur. | VOisines un grand nombre de vases 


pauca. * Et ingrédere, et claude, ». 17 19.| vides, * puis rentre, et ferme ta porte, 


ostium tuum, cum intrinsecus füeris 
tu, et filii tui : et mitte inde in 6mnia 


lorsque tu seras dedans, toi et tes 
fils ; verse de cette huile dans tous ces 


23. Les rois se sont battus. Ce qui pouvait paraître 
vraisemblable en raison du peu de sympathie des 
alliés les uns pour les autres. Voir II Paral., xx, 23. 
Les Moabites ignorant qu'il y avait eu un orage, ne 
s’imaginaient pas que ce qu’ils voyaient füt de l’eau. 

25. Il ne resta que les murailles faites d'argile. 
Sens tout différent dans l'original : « il ne resta que 
les pierres de Kir-Harésethe, ville forte », de Moab, 
aujourd’hui Kérak, sur une colline de 933 mètres 
d'altitude. — Les frondeurs. Noir note et figure de 
Juges, XX, 16. 

27. Il l’offrit en holocauste à Moloch. 


e) Le prophète Élisée, IV-VIII, 45. 
ei) Miracles d’Élisée, IV. 


IV. 1. Un créancier. La loi juive n’autorisait pas 
le créancier à rendre esclave un débiteur insolvable, 
mais l’usage s’en était établi. Cf. Lévitique, xxv, 39, 


Palmiers conpés (Ÿ. 25), (Bas-relief assyrien). 
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II Regum, IV, 5-15. 


IF. Juda et Israel (EL R. XEI—IE R. XVIL). — 77°. 2 Ce!). Elisei miracula (IV). 


Toto, xoi T0 nAnowdey ape. * Kai a7- 
mAdE AUQ UTOU Au ATEXAELOE TV JU 
xUP EUVTNS AO AUTO TOY VIWV WÜTNS HU 
Toi mpocNy JE 0Y TQ0G AÛTHV, XUÛ WÜTI) ÊTE- 
HEEV £wg énhj69n0ùr TU CXEUT. * Koi 
EînE TQ0G Tovg vioùs GÜTRE Æyyicure ÊTI 
TOÛS UÈ TO OHEUOG. Kai EÈTLOY GÜTI Ovx 
ÉOTIY ETL CHEVOG. Kai ÉOTm. TO £EÀ&LOY. 
T Kai dE, xuÙ GnyyEkE TO dy F QU 
Toù Seov xai einey l'Elocuél* Æedgo rai 
dnodov TO EÂAULOY, HuÙ GTOTICELS TOÙG TO- 
#OUG Oo, xuè OÙ xui où vioi Gov ÊnoEodE 
y TU émhoirw Ekœo. 

8 Kai êyévero muéoa, xai defn EMoouë 
is Zouur, «ai Exet yuyn ueyakn, xai Éxou- 
TNOEY QUTOY puyEiy GQTOY xuÙ ÉVÉVETO GP 
(XUYOU TOÙ EÏGTOQEVEO DEL œUTOY ÉEExMVE 
Toù êxet payer. ° Kai einer là yuvn! noûc 
Tor &vdou aûtnc ‘IdoÙ dn Eyrwv ÔTr àv- 
Jowrog ToÙ JEOÙ &jL06 OÙTOS duropEvET ut 
ëp’ qua diuravros. > Lorjowuey dn aÿ- 
TU ÜTEQ(WO7, TÜTOY LUXOOV, #0 Jouer œU- 
TO nel #hivmr, #üi TQUTEL ur, xub dipooy, 
xü Avyriar xoi EOTOL à TU eisroge eo do 
HQÛG Aus; noi éxnlivet Exet. Kai £ye- 
VETO juEou, #0 eisnA Ter EE, HU ÉEERAIVEV 
es TO VnEGW Ov, xui Bou 9n êxet. * Koi 
EE TOO List TO Hu QLOV aUT OV" Ku- 
Àeoûv jo Tv Zouayiriy Taÿtryv. Ki 
ÉRUMECEV_ GTV, #0 ET} évwTLOv aÿToù. 
13 Kai sine ŒÜTID" Eïroy Ôn TQ0G GTV" 
“Idoù éSeornous uv TAOUV TV. ÉXOTUOLV 
TUUT AY" Ti dei THOUTGO cou; Ei éOT4 1070 
O0L HOÛG TOY Bacukëo ñ TQÙS TOY 9 JOVTU 
TNS duvet ; H dé einev Ey préc TOv 
AuoÛ éyw Elu oixw.  Kui sine npôc 
rl LES Le Tu dei TLOUT Cou avtr ; Kai eme Tisii 
To rærouduQLoy aÜTov" Kai mél vi0G oÙx 
£OTLy GÛTT, xai 0 _dvno COLLE TQEOBUTNE. 

15 Kai EnuAEOEY QUTHV, HOÈ EOTL HUQÛ TV 
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5. C'est pourquoi celte femme s’en alla. Septante : 
“et elle s'en alla de (près de) lui ». 
7. Etrends à ton créancier ce qui luiest du. Sep- 
tante : « et tu rendras ce qui t'a été prêté ». 
8. Il allait loger chez elle pour manger du pain. 
CE « ilse rendait là pour manger ». 
C'est un saint, cet homme de Dieu qui passe 


par chez nous fréquemment. Septante : « ce saint 
homme de Dieu passe fréquemment chez nous ». 

10. Une petite chambre. Septante : « l'étage supé- 
rieur (une chambre haute), un _petit endroit ». 

13. Voilà que tu nous as servis soigneusement. Sep- 
tante : « voilà que tu t'es dérangée pour nous [te don- 
nant] tout ce dérangement ». 


IV Rois, IV, 5-15. 769 


LE. Juda et Israël (LEE R. XII—IV R. XWIE). — 77. 2° Ce!). Miracles d’Élisée (IV). 


kvasa hæc: et cum plena füerint, 
tolles.  Ivit itaque mulier, et clausit 
ôstium super se, et filios suos : illi 
offerébant vasa, et illa infundébat. 
$ Cumque plena fuissent vasa, dixit 
ad filium suum : Affer mihi adhuc 
vas. Et ille respondit : Non häbeo : 
Stetitque oleum. 7? Venit autem illa, 
etindicävit hômini Dei. Et ille. Vade, 
inquit, vende 6leum, et redde credi- 
tori tuo : tu autem, et filii tui, vivite 
de réliquo. 


8 Facta est autem quædam dies, et imvitatur 


Eliseus à 


transibat Eliséus per Sunam : erat Suna- 


mitide. 


autem 1bi mulier magna, quæ ténuit 
eum ut coméderet panem : cumque 
frequénter inde transiret, divertébat 
ad eam ut coméderet panem. ? Quæ 
dixit ad virum suum : Animadvérto 
quod vir Dei sanctus est iste, qui 


transit per nos frequénter. ‘° Facià- 3 Reg. 17,19. 


mus ergo ei cœnäculum parvum, et 
ponämus ei in eo léctulum, et men- 
sam, et sellam, et candeläbrum, ut 
cum vénerit ad nos, mâneat ibi. 


‘! Facta est ergo dies quædam, et mn 
operam 


véniens divértit in cœnäculum, et offert, 


requiévit ibi. !? Dixitque ad Giézi 
püerum suum : Voca Sunamitidem 
istam. Qui cum vocässet eam, etilla 
stetisset coram eo, ‘# dixit ad puüe- 
rum suum : Lôquere ad eam : Ecce, 
sédule in émnibus ministrästi nobis, 
quid vis ut fâciam tibi? numquid 
habes negôtium, et vis utloquar regi, 
sive principi militiæ? Quæ respon- 
dit : In médio pôpuli mei häbito. 
Et ait : Quidergo vult ut fâciam ei? 


Dixitque Giézi : Ne quæras : filium et flium 


promittit. 


enim non habet, et virejus senex est. 
15 Præcépit itaque ut vocäret eam : 


Jos. 19, 18. 


vases ; et quand ils seront pleins, tu les 
emporteras ».* C’est pourquoi cette 
femme s'en alla et ferma la porte sur 
elle et sur ses fils; ceux-ci lui présen- 
taient les vases, et elle y versait l’huile. 
6 Et lorsque les vases furent pleins, 
elle dit à son fils : « Apporte-moi en- 
core un vase ». Et il lui répondit : 
« Je n’en ai point ». Et l'huile s'arrêta. 
T Or cette femme vint et raconta tout 
à l'homme de Dieu. Et lui : « Va, dit- 
il, vends l'huile, et rends à ton créan- 
cier ce qui lui est dû ; mais toi et tes 
fils, vivez avec le reste ». | 

8 Or un certain jour arriva, et Elisée 
passait par Sunam : or il y avait là 
une femme considérable, laquelle le 
retint pour qu'il mangeât du pain; et 
comme il passait souvent par là, il 
allait loger chez elle pour manger du 
pain. * Cette femme dit à son mari : 
« Je m'aperçois que c’est un saint, cet 
homme de Dieu qui passe par chez 
nous fréquemment : !° faisons-lui donc 
une petite chambre, et mettons-y un 
lit, une table, un siège et un chandelier, 
afin que, lorsqu'il viendra chez nous, il 
demeure là ». 

11 Un certain jour arriva donc, et 
Élisée venant, alla loger en cette cham- 
bre et s’y reposa. !? Et il dit à Giézi, 
son serviteur : « Appelle cette Suna- 
mite ». Lorsque Giézi l’eut appelée, et 
qu'elle se tenait devant lui, !# il dit à 
son serviteur : « Dis-lui : Voilà que tu 
nous as servis soigneusement ; que veux- 
tu que je fasse pour toi? As-tu quelque 
affaire, et veux-tu que je parle au roi 
ou au prince de la milice? » Elle lui 
répondit : « J'habite au milieu de mon 
peuple ». ‘# Il dit encore : « Que veut- 
elle donc que je fasse pour elle? » 

Et Giézi répondit : « Ne cherchez 
pas; car elle n’a point de fils, et son 
mari est vieux ». ‘> C’est pourquoi il 


#1, où il est dit seulement que l’indigent peut se 
vendre comme esclave. 

8. Sunam, voir la note sur I Rois, xxvin, 4. — Du 
pain. L'expression manger du pain, se dit en hébreu 
de toute sorte de nourriture. — Comme il passait 
souvent. Sunam se trouvait en effet sur le chemin de 
Samarie au mont Carmel, où Élisée devait se rendre 
assez fréquemment. 

10. Une petite chambre; dans l’hébreu : une cham- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, II. 


bre haute. Voir III Rois, xvIr, 19. 

13. Au prince de la milice; le personnage le plus 
important après le roi. — J'habite au milieu de mon 
peuple; je vis tranquille au milieu des miens; je 
suis contente de ma situation; par conséquent je 
n’ai besoin d’aucune recommandation auprés du roi. 

44. Elle n’a point de fils. C'était là la plus grande 
humiliation et la plus cruelle épreuve pour une 
femme juive. 


49 
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II Regum, IV, 16-27. 


EI. Juda et Israel (LR. XITI—ILIR. XVIE). — 72. 2 Ce!'). Elisei miracula (IV). 


Jour. 16 Kai sèney ‘EMOwÈ nxo0c aÜtrr 
LU [ei nd 
Eic toy xœuo0v Toùroy, wc n wou, Éwoa Ov, 
CU : 51 \ , 
neQuesanpuiu viov. “HT dE eine Mn, xvgue, 
\ > 
un dayeion tir dovamr oov. \T Kai ëv 
/ , ce 
YaotToi Elafey 7 yuvn, xuÙ ÉTEREY VIOV Es 
\ \ CU c € « % c 21 , 
TOY XGLQ0Y TOUT OY, WG 7 Wou GUOU, WG ÉAG- 
Anoe noûc avryr ‘Elocuë. 
18 Kai m0Qur9m TO nouduQuoy xu EVE 
VETO, Avira ÉENAŸE HO0G TOY AUTÉOW HÜTOÙ 
; : 
mQ0G ToÙG Jegiboytug, 19 xai sèrre mQ06 TOY 
HUTÉQU ŒÜTOV' Tir #Epahajv HLOU, TAV XE- 
pui Hov. Kai eèxe T@ nœudugiw ”Agov 
GÜTOY TQ0G TV MNTÉOW WÜTOU. 20 Ko 
NOEV GÜTOY THO0G TV MMNTÉOU WÜTOÙ, #0 
ÉXOLUNIN ÉRL TÜY VOYATUY MÜTIS EUWG [LE- 
Omuboiac, xai aneduvs. 1 Kai aynveyrer 
QUTOY, xUb EXOUOEY QÛTOY En Ty xÀVMV 
TOU GvTQUTOv TOÙ EOÙ HUÙ CTEÉXAELOE XUT 
avrov nai EEnATe, *? xal nues TOY avdou 
Die \ 51 : 2 , LA « 
QUTNG, Kul EiTEV  AnOOTELÀOY 07 OL Er 
Ty nodapiwr ui uiay Tv dvar, xui Jou- 
Lou EG TOÙ GvŸOWTOv TOÙ DEOÙ, ra 
éruoroepw. 3 Kai eine Ti Ore OÙ nogeur 
HQ0G GUTOY OMUEOOV; OÙ veouyrit OUOÈ 
oaffatoy; “H 08 einer Eionvn.  °* Kai 
ÉTEOUEE TNY OVOY, XUL STE HO0G TO Au- 
A r/4 
dupioy avtys “AyE, HOQEVOV, UN ÉTIOYNS 
en 27 ) 2e 
por Toù émbmvo Otr uv einw Go.  lAEvoo, 
\ LA pi [4 \ 
xl HOQEUOY HU ÉAEUOY 006 TÔr vd QwTor 
m C9 y \ / x 
Tov deoù eiç 0006 T0 Koouÿauov.! ?5 Koi 
5 ’ NU 7 c! CS , Ga 
ÉTOQEVT T7 AUL TADEY EG TOU GYDOWTIOU TO 
LU PA 4 ss 
Jeod eig TO 0poc. Kai éyévero, oc etdey 
EA \ P. 0 PORN \ at A 
LOUE ÉQYOLEVNV QUTNV, Hu EÙTE TOÛc 
Tiebi to nœudagoy auvrov ‘Ido dn 7 Zuw- 
= Re D 26 D Ô , > 2 
HOVÎTIS EKELVN. Nvy douue eis aruv- 
\ > No — c > y Co 
TAVNQU ETC KO éosic H #Q1Vn O0, 1 ëi- 
QHVn TU avÔQi Ov, 7 Ei9nVn TO ruÔuQio ; 
H d8 einer Eionyn. ?1 Ko n\ dE no0ç 


16. blu7 æugié uou: ur (AP:: HQE, dv JQuIte 
T8 Ÿe8). AB°* aÛTs (sec.) _ mtége (Y. 20). 
ADF (p. 7er aûror) xai esyvEy#er autoy, F: xai 
èxd 0er QÜTOY } MYTYE GUTOU ËML TV yoYÉTwy 
aÙTYS Eu ToŸ meoy pu Boivou. 21702 VEYXEr. F: 
(L. xar' aûrë) à œuüryr. 24. F: exe T0 wœda- 
eiw aTys (A: éautme)" [Aye #a ne . #at UT ETÉO. 
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T® avdoi cou; eigmrn TO Tæudapiw cou. 


SR 


46. Dans ce temps et à cette même heure, si tu vis 
encore. Hébreu : « en ce [même] temps, et si le 
temps écoulé [dans un an] ». 

93. Elle répondit : J'irai. 


Septante : « elle ré- 


pondit : paix ». 

24. Les Septante ajoutent à la fin : « allons, tu iras 
et tu viendras près de l’homme de Dieu sur le mont 
Carmel ». 


IV Rois, IV, 16-27. 
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EI. Juda et Israël (ELE R. XII—IV R. XVII). — 27. 2 Cel). Miracles d’Élisée (IV). 


quæ cum vocäta fuisset, et stetisset 
ante ostium, !© dixit ad eam : In tém- 
pore isto, et in hac eâdem hora, si 
vita comes füerit, habébis in ütero 
filium. Atillarespéndit : Noli quæso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri an- 
cillæ tuæ. 17 Et concépit mülier, et 
péperit filium, in témpore, etin hora 
eadem, qua dixerat Eliséus. 

18 Crevit autem puer. Etcum esset 
quædam dies, et egréssus isset ad 
patrem suum, ad messores, 1? ait 
patri suo : Caput meum déleo, ca- 
put meum dôleo. At ille dixit püero : 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 
20 Qui cum tulisset et duxisset eum 
ad matrem suam, pôsuit eum illa 
super génua sua usque ad meridiem, 
et mortuus est. 

21 Ascéndit autem, et collocävit 
eum super léctulum hôminis Dei, et 
clausit ôstium : et egréssa, *? vocävit 
virum suum, et ait: Mitte mecum, 
ébsecro,unum de puüeris, et äsinam, 
ut excüurram usque ad héminem Dei, 
et revértar. ?* Qui ait illi: Quam ob 
causam vadis ad eum? hédie non 
sunt caléndæ, neque säbbatum. Quæ 
respondit : Vadam. 2 Stravitque 
äsinam, et præcépit puero : Mina, et 
prôpera, ne mihi moram fäcias in 
eundo : et hocage quod præcipio tibi. 

# Profécta est igitur, et venit ad 
virum Dei in montem Carméli : cum- 
que vidisset eam vir Dei ecôntra, ait 
ad Giézi püerum suum : Ecce Suna- 
mitis illa. % Vade ergo in occüursum 
ejus, et dic ei : Recténe ägitur circa 
te, et circa virum tuumi, et circa fi- 
lium tuum ? Quæ respéndit : Recte. 
27 Cumque venisset ad virum Dei in 


Moritur 
infans. 


Mater adit 
prophe- 
tam. 


4 Reg. 4, 10. 


Num. 28, 11. 


Giezi 
matri 
occurrit. 


4 Reg, 2, 25. 


ordonna de l'appeler; et lorsqu'elle 
eut été appelée, et qu’elle se tenait de- 
vant la porte, !6 il lui dit : « Dans ce 
temps et à cette même heure, si tu vis 
encore, tu auras en ton sein un fils ». 
Mais elle répondit : « Non, je te prie, 
mon seigneur, homme de Dieu, non, 
ne mens pas à ta servante ». 17 Et 
cette femme concçut, et elle enfanta un 
fils dans le temps et à la même heure 
qu'Hlisée avait dit. 

18 Or l'enfant grandit. Et comme il 
arriva un certain jour qu'il était sorti 
vers son père, vers les moissonneurs, 
19 il dit à son père : « J'ai mal à la tête, 
j'ai mal à la tête ». Celui-ci dit à son 
serviteur : « Prends cet enfant, et con- 
duis-le à sa mère ». 2? Lorsque leser- 
viteur l'eut pris et l’eut conduit à sa 
mère, celle-ci le mit sur ses genoux 
jusqu’à midi, et il mourut. 

21 Or elle monta et le plaça sur le lit 
de l’homme de Dieu, et elle ferma la 
porte; et, étant sortie, ?* elle appela 
son mari, et dit : « Envoie avec moi, 
je te conjure, un de tes serviteurs et 
une ânesse, pour que je Coure jusqu’à 
l’homme de Dieu, et je reviendrai ». 
23 Son mari lui demanda : « Pour quel 
motif vas-tu vers lui? Aujourd'hui ce 
ne sont point des calendes ni un sab- 
bat ». Elle répondit : « J'irai ». ** Et 
elle sella l’ânesse, et ordonna à son 
serviteur : « Conduis, et hâte-toi, ne 
me retarde point en allant, et fais ce 
que je t'ordonne ». 

25 Elle partit donc, et vint vers 
l'homme de Dieu sur la montagne du 
Carmel; et lorsque l’homme de Dieu 
l'eut vue en face de lui, il dit à Giézi 
son serviteur : « Voilà cette Sunamite. 

[26 Va donc à sa rencontre, et dis-lui : 
Tout va-t-il bien pour vous, pour votre 
mari et pour votre fils? » Elle ré- 
pondit : « Bien ». *7 Et, lorsqu'elle 


49. J'ai mal à la tête. I] avait dû être frappé d’une 
insolation, accident qui n’est pas rare en Palestine. 
93. Des calendes, de la nouvelle lune. Le jour de 
lanouvelle lune, qui était le premier de chaque mois, 
était sanctifié par les Israélites d’après les prescrip- 
tions de la loi. — Elle répondit : j'irai. En hébreu : 


elle répondit : paix. Ce qui est la formule ordinaire 
du salut. La Sunamite semble dire à son mari : C’est 
bien, laissez-moi faire. 
21. L'änesse. Voir la note sur Nombres, xxIi, 21. 
26. Bien. Réponse évasive, la Sunamite ne jugeant 
pas nécessaire de donner d'explication à Giézi. 
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IE, Juda et Israel (E R. XII—EE KR. XVEIK). — Z7. 2° Cel). Elisei miracula (IV). 


ÆEjuioouë lg TO 6p0, Hoi ÉTEAUBETO TUY H0- 
dr avroù. Kai yyyice Lieli dnwouo da 
œÜTry, xai sine “EMOcœue ApEs at) oTL 
ñ Wux abTns xwruOurog aÿTÿ, #üÙ KUOLOG 
D ver. GT ÉUOV, xai OÙx dviiyyeihe pou 
28° O8 sie M denodumq viov Tag 
TOÙ xugiou Hu; ÔTL OÙx eina OÙ rh avr 
ceis er’ êuov; ? Koi etre lElMoœuë To 
C9 A 
Lebi Zooou TV dcpüy Gov, #0 Aube Tv 
Boxrnoiar Ov ËV T} xeQi COv, x0i DEDQo" 
OTL y UE &ydou, oÙx evloyross a - 
TOY, xai iv EVAOYNOY CE GVNO, OÙX GTO- 
x0970n aùto. Kai émdnoac Tyv Buxrn- 
oiuy ou ni TO0GWTOY TOÙ 7rœmOuQiov. 
30 Kai siney n uyrno Toù nudagiov Z7 
/ A RC 4 JD | ! : 
xVoL0c où Ên 7 Wuyn Oov, El EyxUTahEUW 
ce. Kai dvéorn “Elo, xui Enopevdn 
onico aùtys. Kai Tielè inAder Eu- 
AOOdEY aÙTnc, ui GnEdnre Tv Buxty- 
oluy ÊTÈ TOÔ@TOY TOÙ TMÔUOIOV, xul OÙxX 
a) 5: 
1Y POvn xüÙ OÙX Y GXQOUOLC" HU ÉTEUTOE- 
er Eig GTUYTNY GÜTOU, xüi GnmyyELAEY 
aùtTo, Aëyov Oùx ñyEo dr TO rudéguor. 
32 Kai eiçyidey ‘Eloouë eig Tor oixov, xui 
idoÙ To nœidugioy Ted VOS KEXOUOLEVOY 
ent Tv xhivmy avrov. Kai eiçnAder 
c A > \ 3] ND 2 Sr A 
Eos els Toy oixov, xal GTEXAELGE Tv 
Jvour xaTra Twuy VO ENVTWY, #aÙ TO0çV- 
CEA « ’ 34 X 4 2 ! A 9% 
EGTO 7006 XVOL07. ul GvEBn xai éxo1- 
LA DEAN A , A y \ 
unŸn ni TO TmuOuQIOv, xüù EÏMXE TO 
OTOLO QUTOU ÉTÈ TO OTOU& WÜTOÙ, XUÈ TOÛC 
F) \ 2 DE je \ 2 \ 2 
UPIUAUOUS HUTOU ET TOUS OPIMAUOUS aÙ- 
TOÙ, xui Tac yEiouc AUTO En Tag yElous 
œUTov koi OExauWEY ËT aÛTOv, xai Oe- 
JeoudyvIn n Où0E Toù nœdupiov. 5 Koi 
ênEotToeWe, xai Énopevdn àv Tn oiria ëvd 
QEWVE, QEVVT 7 OURIQ EVU EV 


xai Evdey rai Gvéfin xai Ouvéxauwer En 
TO noœuÔQLoy EÉWG ENTUIS HO MVOLEE TO 


noudaproy Toùç Opdauovs aùrot. 65 Kai 
ééeBonoey l'Eloœuë! nooc Dielt, nai sine 
Ko1e00v ty Zopavriy TaTv. Kai 
ExGhEGE, xab sicnA de ro0c aûror. Kui et- 


27. AEP,+ (a. ‘Æ1.) toy. 28. AEP,* oùx. P,: 
EËTTOv. 29. A*% oov (sec.). 31. A: Brédyxer. ES 
x at OÙX 7y puYy. AEFP,: mr + 32. À: xexor- 
unpéror. 33. AP,: avuruwvr. 34. K: (1. dyxe) èré- 


31. IT retourna à la rencontre de son maître. Sep- 
tante : « il retourna au-devant de lui ». 

33. Sur lui et sur l'enfant. Septante : 
deux ». 


« sur eux 


II Regum, 


IV, 28-36. 


MO392 pion nn bon 
wk Sans ‘nb7Td “na wii 
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ÈS PNA 72 os NE > 28 
Sp nodn N5 ‘has NT 
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bon-nwon "5 bn T2 "22 un 
ND ON 7aaarmet DJ ND 
57227 p-b5 nI> 0 mais san 
HI) FINIS JDN EN nm 5 
in DEN FRUNTEN que) 
pins Db2pà 229 ST SHOT SI 
Di? VAI 527 "bp à FODUT-NN 
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no niD1 N°2 :inn-by 220 53 
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MANS VITNTON NDOl 3 17297 36 
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v.34. D VD2 


dyxe et To reoçwmroy auTs Emi To Te6swxor 
aûre xot. Ef (p- alt. y. œûTa) #at Ta 2441 aÛTs 
ëri Ta ixvn aÛTS, EFP. at. (p. ëx’ avr.) «at ëve- 
pÜoncer ëm (Ps: eis) aurov. 35. A: (1. ouvéxau.) 
OUYExGÂUWEY. 36. À: Zouavéryr (P,: Zovucrirw). 
À: ExaÂecey aûTyr. 


35. Il monta et se coucha sur l'enfant; et l'enfant 
bäilla sept fois. Septante : « il monta et se courba 
sur l’enfant jusqu’à sept fois De 


IV Rois, IV, 28-36. 
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EI. Juda et Israël (EIE R.XII—IV R.XVWVIE). — 77. 2 Ce'). Miracles d’Élisée (IV). 


montem, apprehéndit pedes ejus : et 
accéssit Giézi ut amovéret eam. Et * °° 
ait homo Dei : Dimitte illam : 4ânima 
enim ejus in amaritüudine est, et 
Dominus celävit a me, et non indi- 
câvit mihi. ? Quæ dixit illi : Num- 
quid petivi fillum a démino meo? 
Numquid non dixi tibi : Ne illüudas 
me ? 

29 Et 1lle ait ad Giézi : Accinge 
Jlumbos tuos, et tolle bâäculum meum 
in manu tua, et vade. Si occürrerit 4 Reg. 4, 16. 


Mittitur 
Giezi. 


Rbbhomo, non salites eum : et si ° "1718. 
salutäverit te quispiam, non respôn- 4 reg. o, 1. 
deas 1lli : et pones bäculum meum 

super fâciem pueri. °° Porro mater 4 reg. 2, 2. 
püeri ait : Vivit Déminus, et vivit 

anima tua, non dimittam te. Surréxit 

Broo, etsecütusesteam. ‘! Giéziau- ,. 54, 


tem præcésserat ante eos, et posüe- 
rat bäculum super fâciem püeri, et 5 Res. 18,20. 
non erat vox, neque sensus : rever- 
susque est in occürsum ejus, et nun- 
tiävit ei, dicens : Non surréxit puer. 

#? Ingréssus estergo Eliséus do-  Yerit 
mum, et ecce puer mortuus jacébat Fliseus. 
in léctulo ejus : ** ingressusque clau- 1 reg. 1, 10. 
sit ostium super se, et super pue- 


rum : et orävit ad Déminum.*#Et as- super 
céndit, et incübuit super püerum : ineumbit 


osuitque os super os ejus, et OÜCU-; meg. 17, 20. 
os suos super oculos ejus, et manus 
suas super manus ejus: et incurvä- 
vit se super eum, et calefäcta est 


caro pueri. % Atille revérsus,deam- qui ad 
bulävit in domo, semel huc atque am 
illuc : et ascéndit, et incüubuit super 
eum :et oscitävit puer sépties, ape- 
ruitque éculos. 

%5 At ille vocävit Giézi, et dixit ei: matrique 
Moca Sunamitidem hanc. Quæ vo- 
Cäta, ingréssaest ad eum. Qui ait : fous as 


fut venue vers l’homme de Dieu sur 
la montagne, elle saisit ses pieds, et 
Giézi s'approcha pour l'écarter; 
mais l’homme de Dieu dit : « Lais- 
se-la : car son âme est dans l’amer- 
tume, et le Seigneur me l'a caché et 
ne me l’a point fait connaître ». ?* Cette 
femme lui dit : « Ai-je demandé un fils 
à mon seigneur? Ne t'ai-je pas dit : 
Ne me trompe point? » 

29 Elisée dit à Giézi : « Ceins tes 
reins, et prends mon bâton en ta main, 
et va. Si un homme te rencontre, ne 
le salue point; et si quelqu'un te salue, 
ne lui réponds point, et mets mon bà- 
ton sur la face de l'enfant ». % Or la 
mère de l'enfant dit : « Le Seigneur vit, 
et ton âme vit! Je ne te quitterai point ». 
Ii se leva donc et la suivit. 5! Or Giézi 
était allé devant eux, et il avait mis le 
bâton d’Elisée sur la face de l'enfant ; 
mais il n’y avait en lui ni parole ni sen- 
timent. Aussi il retourna à la rencontre 
de son maître, et il le lui annonça, di- 
sant : « L'enfant ne s’est pas levé ». 

32 Elisée entra donc dans la maison, 
et voila que l'enfant mort gisait sur 
son lit. #3 Et étant entré, il ferma la 
porte sur lui et sur l'enfant, et adressa 
des prières au Seigneur. * Puis il 
monta sur le lit et se coucha sur l’en- 
fant ; et il mit sa bouche sur sa bouche, 
ses yeux sur ses yeux, et ses mains sur 
ses mains; et il se courba sur lui, et la 
chair de l’enfant fut échauffée. ** Or 
étant revenu du lit, il se promena dans 
la maison une fois ici et une fois là, et il 
monta et se coucha sur l'enfant; et l’en- 
fant bâilla sept fois etil ouvrit les yeux. 

36 Cependant Elisée appela Giézi, et 
lui dit : « Appelle cette Sunamite ». 
Elle, ayant été appelée, entra auprès 
d'Élisée, et Elisée dit : « Emmène ton 


27. Sur la montagne du Carmel, à cinq ou six 
heures de marche de Sunam. — Elle saisit ses pieds, 
en se prosternant pour le supplier selon la coutume 
toujours subsistante en Orient. Matthieu, 1x, 18 ; Marc, 
NW, 22; vu, 25; Luc, vur, M1; vi, 38; vin, 47; Matthieu, 
XXVIII, 9, 

29. Mon bâton. Voir la figure, Exode, 1v, 17. Actuel- 
lement encore, en Orient, les grands personnages 
envoient un messager avec leur bâton pour les re- 
Présenter. — Ne le salue point, afin de ne pas per- 
dre de temps. 

30. Je ne te quitterai point. La Sunamite n’a con- 
fiance que dans le prophète lui-même. 

. 34. Îlse courba sur lui, comme avait fait autrefois 
Elie, III Roës, xvir, 20, mais la résurrection ne s’opéra 
que par degrés ; la chair de l'enfant se réchauffa d’a- 
bord, puis la vie revint peu à peu, en se manifestant, 
| Ÿ. 35, par sept bâillements et par l’ouverture des yeux. 


Coloquintes (Ÿ. 39), 
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rev VElocuë'* AdBe tTov viov cov. 7 Kai 
> e \ A DES \ , 
eignA der À YU] xub ENEOEY END TOUS HOÛS 
GÜTOŸ, HU TOOGEXUVNOEY RD TV VV HU 
v A ex 2 4 2 
ELuBE TOY VIOY QÛTNG, HUL ÉSTAN €. 

38 Kai ‘ElMoœueE ÊTÉOTQEVEN sic Tokyohu. 
Kai 0 Diu0ç &v T7 y, ai vioi Twy TQ0 - 


pro ka mvro évuwror avrod. Kai einer 
(e A nd ! 2 ee 
Eloœë To noœdupiw aÿroi "Exmornoov 


Toy AéBmqro TOY LÉ) éyav, nul EVE EWEuc UE 
viois TU TQ0PATWV. 39 Ko éspAder ic 
Toy dyg0v oviLE Ésu "Agdd 40 EDQEV Œu- 
neloy £v TO &yQW, ral Ovrekséer an’ uv- 
TS TOAVTNV GyQINV, TÂNOEG TO LUUTLOY QU 
TOÙ, xui évéfahsy eig Tor ÀéBnra Tov 
( ! Lu 2 % 40 Re 
EVEUGTOG, OTL OUX EYVWOUY. Kai éveye 
Toic avOopuor uyeiy ui ÉVEVETO EV TO 
ÉCDIELV ŒÜTOUG ËX TOU ÉWÉLATOS, #ai i0ov 
dveSomnour Kai einuy Ouvuros êv TD À.e- 
Bnti, üvdowne Toù Teov. Kai oùx  HOv- 
VuVTO payer. 07 eine AaBete GhEv- 
007, xoi ÉUBUETE els TOY kéfyra. Kai 
einey lElocuë TO0G Tisè To nœuduqior! 
"Eyya TO Low #ui oc dtérwour. Kai ovx 
LCL êxe ên (77 T0VrOOV Ey TO Lë- 
Br. ko avno nider Ex Budagiot, 
xüÙ NVEYRE 7006 To» &y9ownor TOÙ dEoÙ 
TIQUTOYEVVRUGT UV EXOOL UOTOUS 2ou}ivouc 
4 ruNGTUS, xüÙ Eine A6te TU Auto, #u 
écdërowoav. Kai einer 0 AaTovoy0s 
œûrov" Ti dû Toùro évwmor ÉxUTOV üv- 
Jour ; Kai ire A0ç TO dun xui EG DET- 
Ou, ÔTL TUE ÀEyEL xUQLOS" Duyovrou #u 
#üTu}ELY/OUOL. 44 Kai Epayor, rai #uté- 
Anoy xuTu TO ÉUX XVOLOV. 


VW. Ki Nouov Ü Go yov T7 5 Ourduewc 
Zvoius v _dvno uéyag ON roù #vQiov 
œÜTo®, #0 TEJavUuGLEVOG HQOUIT CO, ÔTL 
ëv TG Edwxe xÜQLOS GWTNoixY Zvoia 
#ai Ô dvio v Ouraroc io yvi, Aehenoœoues- 
vos. ? Kui Ævoiu £Enkd0ov Lov6È vou, AIT) 
31. A: érmérecer. 38. AP, B': où viot. B1* roy 
méyer. A: Epque, 39. P* dygier. Af (a. ëv- 
ÉB.) Ekdwr... : Epyuaros… évégeer (PS: èvéyee). 
40. AB‘: ëyryuaroc... B1: eirror. 41. AŸ Aa Bere… 
: uBalere QE byyéere). P,: xzæ0. are. B!: 
Era éxet. AP, # bre. 42. AP: Baÿoauoû (B!: Buÿ- 
gegeuo@). A+ (p. Seov) derous. AB!: rowroye- 
vmuaruwy. P,* xoidiyous. At (p. zala Sas) Bazxel- 
1e. 43. AP: rin 05 rare, hk. At (in.) Kai 


38. Habitaient auprès de lui. Hébreu et Septante 
litt. : « habitaient devant lui ». 

39. Pour cueillir des herbes des champs. Septante : 
« pour cueillir Ariôth (ils transcrivent le mot hébreu 
qui est traduit en syriaque par des mauves)». 

40. La mort est dans la marmite. Hébreu et Sep- 
tante litt. : « la mort (est) dans le pot ». 


II Regum, IV, 37—V, 2. 


II. Juda et Israel (EL R. XII—IEI R. XVII). — 77°, 2° Cel). Elisei miracula (IV). 
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LE 


v, 42. DA Naam 


Pdwner eis TOO SWITOY aûry, — 1. P;: Necnar. AT 
(a. Zvo.) 7rys. A,: (1. à aûro) ù -ÿrse AP: 
OUT. Zvgias. à, AP: é6m4der. P,+t (p. novétwroll 


TELQATY 0107. 


42. Des pains des prémices, vingt pains d'orgeet du | 
blé nouveau dans sa besace. Septante : « des prémices: 
vingt pains d’orge et des cabas de figues ». 


V. 1 Prince de la milice. Septante : « chef de la 
force (des troupes) ». — Avait sauvé la Syrie. Hébreu 
litt. : « avait donné le salut à la Syrie ». 


IV Rois, IV, 37—V, 2. 779 


RE 
EL. Juda et Israël (EIX R. XII—IV R. XVII). — 27°. 2° ce‘). Miracles d’Élisée (IV). 
eZ] — 


Molle filium tuum. #7 Venit illa, et fe # ?7. 


corruit ad pedes ejus, etadorävit su- 
per terram : tulitque filium suum, et 
egréssa est. 


38 Et Eliséus revérsus est in Gäl- Herbæ 


amaræ 


gala. Erat autem fames in terra, 


et filii prophetärum habitäbant co- # Res 2,1. 
ram eo : dixitque uni de puüeris , my. 4, 1: 
suis : Pone ollam grandem, et ‘°° 


coque pulméntum filiis prophetä- 
rum. ** Et egréssus est unus in 
agrum ut colligeret herbas agrés- 
tes : invenitque quasi vitem silvés- 
trem, et collégit ex ea colocynthi- 
das agri, et implévit pällium suum, 
et revérsus concidit in ollam pul- 
ménti : nesciébat enim quid esset. 
50 [nfudérunt ergo sôciis, ut co- 
méderent : cumque gustässent de 
coctione, clamavérunt dicéntes 

Mors in olla vir Dei. Et non po- 


tuérunt comédere. {! At ille, Afférte, in dulceai- 


nem 


inquit, farinam. Cumque tulissent, versæ. 


misit in ollam, et ait : Infünde 
turbæ., ut coômedant. Et non fuit âm- 
plius quidquam amaritüdinis in olla. 


42 Vir autem quidam venit de paris 
multipli- 


Baalsälisa déferens viro Dei pa- eatus. 


nes primitiärum, viginti panes hor- 
deäceos, et fruméntum novum in 
pera sua. At ille dixit : Da populo, 
ut comedat. ** Responditque ei mi- 
nister ejus : Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris? Rursum 
ille ait : Da populo, ut comedat : 
hæc enim dicit Déminus : Côme- 
dent, et supérerit. { Pôsuit ita- 
que coram eis : qui comedérunt, 


et supérfuit juxta verbum D6mini. 2, 
VW. ! Näaman princeps militiæ Maaman 


leprosus 


regis SYriæ, erat vir magnus apud 
déminum suum, et honorätus : per 
illum enim dedit Déminus salutem 
Syriæ : erat autem vir fortis et 
dives, sed leprôsus. 


2 Porro de Syria egréssi füerant a eaptiva 
latrunculi, et captivam duüxerant “#i° 


1 Reg. 9, 4. 


4 Reg. 8, 7, 


fils ». 37 Cette femme vint, et se jeta à 
ses pieds, et se prosterna jusqu'à terre; 
et elle prit son fils et sortit. 

38 Et Elisée retourna à Galgala. Or 
la famine était sur la terre, et les fils 
des prophètes habitaient auprès de lui; 
il dit donc à l’un de ses serviteurs 
« Prends la grande marmite, et fais 
cuire un mets pour les fils des prophè- 
tes ». %% Et l’un d'eux sortit dans la 
campagne pour cueillir des herbes des 
champs; et il trouva comme une vigne 
sauvage, et il en cueillit des coloquintes 
sauvages, et il remplit son manteau; 
et, étant revenu, il les coupa par mor- 
ceaux dans la marmite pour le mets; 
car il ne savait ce que c'était. 4° Il les 
versa ensuite, de la marmite pour les 
serviteurs d'Elisée; mais lorsqu'ils eu- 
rent goûté de ce mets, ils crièrent, 
disant : « La mort est dans la marmite, 
homme de Dieu ». Et ils ne purent 
manger. {! Mais Elisée : « Apportez, 
dit-il, de la farine ». Et lorsqu'ils en 
eurent apporté, il la mit dans la mar- 
mite, etdit: « Versez-en pour la troupe, 
afin qu’ils en mangent ». Et il n'y eut 
plus aucune amertume dans la marmite. 

#2 Or un certain homme vint de Ba- 
alsalisa, portant à l’homme de Dieu des 
pains des prémices, vingt pains d'orge 
et du blénouveau dans sa besace. Elisée 
dit à son serviteur : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange ». ** Et son serviteur 
lui répondit : « Qu'est-ce que cela pour 
que je le serve à cent hommes ? » Elisée 
dit de nouveau : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange: car voici ce que dit 
le Seigneur : ils mangeront, et il en 
restera ». {# [1 mit donc /es pains de- 
vant eux, et ils mangèrent, et il en 
resta, selon la parole du Seigneur. 

W. ! Naaman, prince de la milice du 
roi de Syrie, était un homme puissant 
auprès de son maître et honoré; car 
c’est par lui que le Seigneur avait sauvé 
la Syrie : or il était vaillant et riche, 
mais lépreux. 

? Cependant des voleurs étaient sor- 
tis de Syrie, et avaient emmené captive 


37. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, xvin, 
0) 


38. Galgala, au sud-ouest de Silo. Voir plus haut, 
1, 4. — Les fils des prophètes; c’est-à-dire les disci- 
ples des prophètes. — La grande marmite. Voir la 
figure de J'uges, vi, 19. 

39. Des coloquintes. Cette plante produit des fruits 
de la grosseur d’une orange. C’est un violent pur- 
gatif. Voir la figure p. 7173. 

42. Baalsalisa, dans le district de Salisa, près de 
Galgala, aujourd'hui Djildjilia. 


e?) Guérison de Naaman, V. 


Y. 1. Naaman, prince de la milice du roi de Syrie, 
Bénadad. Il habitait Damas, et, d’après l'historien 
Josèphe, c'était lui qui avait tué le roi Achab d'Israël 
par une flèche tirée au hasard, II Roîs, xxII, 34. 
Son souvenir est toujours vivant à Damas. « D’après 
la tradition, la maison même qu’il habitait est 
aujourd’hui un hôpital de lépreux. Nous avons visité, 
dit le D' Guibout, cette antique maison de Naaman, 
devenue, pour consacrer le souvenir de sa guérison 
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7 jxmohTEU Guy Ëx YnS “Togar? vEUVLÔ pui- 
O0, H0Ù TV évwTrLoY TnS yurouxoc Nour. 
è H dé ire TA HUQÜE ÜTNS “Opelor Ô Av- 
Quos no évwriov TOÙ THOOPNTOU TOÙ JEOÙ 
TOÙ ëv Zauagsia, TOTE anoOvyaEe aûTor 
T0 TAG RER QUE avtrod. * Kai sich Te PAD 
Grnjyyethe 1 TO KVOL ÉUUTAS, xui eimey” Oÿ- 
TG KO OÙTUWG éMdAnEr ñ VEGLG 7) êx vis 
"Iopura. * Kai sixe Baoikedc Zvolas rooc 
Nouucy AEQ0 , eicel TE, xoù étumoorelw 
BiBhoy nooc Baoihëa ‘Ioouryr. Kai ëro- 
pevdn, rai EAaBey y T7 yeoi œùTov dexu 
TülayTO doyvoiov, xai SEuxicyMiOUc Yov- 
ooùc, xui déxa alkaocouëvas oToküc. © Kai 
hreyxe TO Piblioy rooç Toy Baoiieëu ‘Lo- 
pan, Àëyor Kai vor, wc &v EÀ9y To Bi- 
Phioy rouro nos cë, idov uneéotetha 7006 
OË Nopoy Toy dovA0y uov, xa dTrocvyc- 
Eeiç Toy To TA lënoac aùrov. T7 Kai 
éyéveTo, wc dyeyvw Baoueuc Joçuyi TO 
BuBlioy, NEGQNEE : TO LUUTIE GÜTOU, HOË EÈTTEY" 
‘O Te0c éyu, Toù Javarwoco xai O WOTTOUT- 
OGL, ÜTL OÙTOG dnootél he H006 HÈ GT0- 
OVYUEQU vdpu GTro LE lEnque aÿtoù ;' Ori 
nv JV ÔTE dy xai idete OTe xo0paolte- 
TOUL OÙTOG 401. 

8 Kai éyévEro, WG TjXOVOEY ÆElcouë, 0TL 
DEGNEE 0 0 Baoikevs Topurà Tü LUOÜTLK QÙ- 
TOÙ, XüÙ GTEOTELÀE roÛc TOY Baciëa To- 
pay, këyov Lvati OLEGÉrEuc TO LUUTLU 
GOv; Erdétw dr T006 HÈ Nour, #0 

vUT@ ÔÜTL ÉOTL AQOPATNS ëv “Lopurà. 
* Kai (LEA Navy ëv ÊATW a GQOUUTL, 
xaÙ £OTN ÉTi dou OUXOU ÆEluotus. "Kai 
aneotahey ‘Elo &yyEhov TOÛc GÜTOY, 
Àeyœv" Hogevdeic hovocu LATE éV TO 
“Lopduvy, xo ÉTLOTOEWEL 7 OÙ0E cov ooù 
#u xüTOQLO T7 07. 1 Kai éJuuddn 1 Nu- 
Hüv xoi GRANDE, xai ebrre" Jdov sirov 
Tlooc LÈ TUVT WG Éehsvoero #0 GTI CET UL, 
xo émxukÉGET OU ëv HUIT deoù GÜTOV, 
xai TE UT THv JEiou ŒUTOŸ ÉTÈ TOY TO- 
HOV, x0Ù Gnoovvosesr TO Aengov. 1? Ovyi 


4P,: (1. ne 6. A: (1. dx) ëx. 7. AT 
(a. Bac.) 0. : (1 auTs) éevra. Pi (io. 
M Je0ç... (1. xat Cwo.) 7 Éwo. Abe (1. por) ME. 
8. A: “Elooœ dyHgwrros T8 ea. AB!: (1. av.) 
éaurg. 9. A: nt rm Jigus z& oixov. 10. AP,: 
xaJaçiodmri. 11. A* “Tov siroy. P,: ‘100 ëleyoy 
OT ébelevoeTar TQ0ç JE xt o7Ty0. B'* xat OTy- 


3. Septante : « plaise à Dieu que mon seigneur soit 
en présence des prophètes de Dieu, alors il le déli- 
vrera de sa lèpre ». 

5. Va. Septante : « viens, entre ». — Lorsque Naa- 
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era. À: ee deg) xvoia (1. dTToour.) ovyaËer. 
12. A: ovyt cyadoi NacBard so Pappaot. 


man fut parti,et qu'il eut pris avec lui. Septante : 
« et il alla et il prit dans sa main ». 

8. Septante : : «et il arriva, quand Élisée put que 
le roi d'Israël avait déchiré ses vêtements. 


IV Rois, V, 3-12. 
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IX. Juda et Israël (EIE R. XILI-IV R. XVII). — 77°. 2° Ce’). Guerison de Naaman (CV). 


à ; 4 Reg. 7, 3. 
de terra Israel puéllam pärvulam, %%e.7,5 


quæ erat in obséquio uxéris Näa- 14 Res. 6, 23. 
man, * quæ ait ad déminam suam : 

Utinam füisset déminus meus ad 
prophétam, qui est in Samaria :4%es?, %. 
profécto curässet eum a  lepra, 
quam habet. ‘ Ingréssus est ita- 
que Näaman ad déminum suum, et 
nuntiävit ei, dicens : Sic et sic lo- 
cüta est puélla de terra Israel. 

5 Dixitque ei rex Sÿriæ : Vade, 
et mittam litteras ad regem Israel. 
Qui cum proféctus esset, et tulis- 
set secum decem talénta argénti, 
et sex millia aüreos, et decem mu- 
tatoria vestimentorum, 6 détulit lit- 
teras ad regem Israel, in hæc verba: 
Cum accéperis epistolam hanc, 
scito quod miserim ad te Näaman 
servum meum, ut cures eum a le- 
pra sua. 

7 Cumque legisset rex Israel lit- 
teras, scidit vestiménta sua. et 
ait : Numquid Deus ego sum, ut 
occidere possim et viviticäre, QUIA 4 Reg. 3, 1. 
iste misit ad me, ut curem h6mi- 
nem a lepra sua? animadvértite, 
et vidéte quod occasiônes quærat 
advérsum me. 

8 Quod cum audisset Eliséus vir 
Dei, scidisse vidélicet regem Israel Ÿ 
vestiménta sua, misit ad eum, di- 4 Res. 2, 7. 
cens : Quare scidisti vestiménta 4 reg. 6, 12. 
tua? véniat ad me, et sciat esse 
prophétam in: Israel. * Venit 
ergo Näaman cum equis et cuürri- in Jordane 
bus, et stetit ad ostium domus *?°" 
Eliséi. ° Misitque ad eum Eli- 
séus nuüntium, dicens : Vade, et 
laväre sépties in Jordäne, et reci- 
piet sanitätem caro tua, atque 
mundäberis. 

1 Irâtus Nâäaman recedébat, di- 
cens : Putäbam quod egrederétur 
ad me, et stans invocäret nomen 
Démini Dei sui, et tângeret manu 
sua locum lepræ, et curäret me. 
f? Numquid non meliores sunt 


A rege 
Syriæ 
mittitur 
regi Israel. 


4 Reg. 3,1. 


Jud. 14, 12. 


4 Reg. 10, 2. 


Rex Israel 
demiratur, 


4 Reg. 5, 1. 


4 Reg. 6, 30, 


Eliseus 
vocat 
aaman. 


Iratus 
Naaman. 


de la terre d'Israël une petite fille qui 
était au service de la femme de Naa- 
man. * Celle-ci dit à sa maitresse : 
« Plût à Dieu que mon seigneur fût 
allé vers le prophète qui est à Samarie! 
assurément, il l'aurait guéri de la lèpre 
qu'il a ». * C'est pourquoi Naaman 
entra auprès de son maître, et lui dit : 
« Ainsi et ainsi a parlé une fille de la 
terre d'Israël ». 

5 Et le roi de Syrie lui dit : « Va, 
et j'enverrai une lettre au roi d'Israël ». 
Lorsque Naaman fut parti, et qu'il eut 
pris avec lui dix talents d’argent, six 
mille sicles d'or et dix rechanges de 
vêtements, 6 il porta au roi d'Israël la 
lettre du roi de Syrie en ces termes : 
« Lorsque vous recevrez cette lettre, 
sachez que je vous envoie Naaman, 
mon serviteur, afin que vous le guéris- 
siez de sa lèpre ». 

T Et lorsque le roi d'Israël eut lu 
la lettre, il déchira ses vêtements, et 
dit : « Suis-je Dieu, moi, pour que je 
puisse tuer et faire vivre, puisque ce 
roi envoie vers moi, afin que je gué- 
risse un homme de sa lèpre? Remar- 
quez et voyez qu'il cherche des occa- 
sions contre moi ». 

8 Lorsque Elisée, l'homme de Dieu, 
eut appris cela, c'est-à-dire que le roi 
d'Israël avait déchiré ses vêtements, il 
envoya vers lui, disant : « Pourquoi 
avez-vous déchiré vos vêtements ? Qu'il 
vienne à moi, et qu'il sache qu'il y a 
un prophète dans Israël ». * Naaman 
vint donc avec ses chevaux et ses chars, 
et se tint à la porte de la maison 
d'Elisée. 1° Et Elisée lui envoya un 
messager, disant : « Va, et lave-toi 
sept fois dans le Jourdain, et ta chair 
sera guérie, et tu deviendras net ». 

11 Naaman irrité se retirait, disant : 
« Je croyais qu'il sortirait vers moi, et 
que, se tenant debout, il invoquerait le 
nom du Seigneur son Dieu, qu’il tou- 
cherait de sa main l’endroit de la lèpre 
et me guérirait. !? Est-ce qu’Abana et 


miraculeuse, une léproserie. Nous y avons vu une 
douzaine de malheureuses femmes, défigurées par 
cette horrible maladie : le visage monstrueusement 
difforme, le front, les paupières, le nez, les lèvres, 
les joues d’un développement énorme, d’une épais- 
seur hideuse, d’une teinte violacée et sanieuse re- 
poussante. Telle est la lèpre tuberculeuse, hyper- 
trophique et ulcéreuse, à marche lente, désorganisant 
l’économie, incurable et mortelle. Tel était, sans 
doute, l’état de Naaman, quand Élisée le guérit ». 
(Jérusalem, Le Caire, Damas, 1889, p. 293). 

5. Au roi d'Israël Joram. — Dix talents d'argent. 
Le talent d’argent valait environ 8.500 francs, et le 
sicle d'or environ 43 fr. 50. — Dix rechanges de vé- 


tements, dix vêtements de rechange, tuniques et 


manteaux, Voir Juges, xiv, 12. La coutume d'offrir 
des vêtements en présent a toujours existé en Orient. 
Comme les habitants du pays portent des habits 
très amples, tuniques et manteaux peuvent être 
portés indifféremment par tout le monde et on peut 
les offrir à des gens 


u’on n'avait jamais vus. 
12. Abana et Pharphar. Le pays de Damas est 


arrosé par deux rivières importantes, qui s'appellent 
aujourd’hui le Barada et l’Aouadj. Le Barada, en 
arabe, « le froid, le glacé >», est l’Abana. Il fait 
l’agrément de Damas et fertilise ses riches jardins, 
qu’il arrose par sept canaux principaux, et va se 


perdre à une vingtaine de kilomètres de la ville par 
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44. Selon la parole de l’homme de Dieu. Septante : 
« selon la parole d’Élisée ». 

17. Et Naaman dit : Comme tu veux; mais, je le 
conjure, accorde à moi, ton serviteur, d'empor ter la 
charge de deux mulets de terre. Septante : « et Nai- 
man dit : et sinon, qu'il soit donné à ton serviteur 
une charge, une paire de mulets ».— Mais seulement 
au Seigneur. Septante : « mais au Seigneur à cette 
parole » (ces deux derniers mots sont empruntés au 


| Becda. A: (1. eës des. t. y.) ax Tps yns Too 


verset suivant). 

48. Lui adorant dans le même lieu. Hébreu et 
Septante : « tandis que lui-même adore dans le tem- 
ple de Remmon ». 

49. Septante : « et Elisée dit à Naiman : va en paix. 
Et il alla, en le quittant, vers Debratha de la terre ». 
Hébreu : « et il lui dit : va en paix. Et il s’éloigna de 
lui d’un kibrat (mesure de distance inconnue) de 
Pays ». 


IV Rois, V, 


13-20. Vi, 


IE. Juda et Israël (LIKE R. XII—IV R. XVEE). — 27. 2° Ce?). Guérison de Naaman (CV). 


Abana et Pharphar, flüvii Damäsei, 
émnibus aquis Israel, ut laver in 
eis, et munder? 

Cum ergo vertisset se, et abiret in- 
dignans, ! accessérunt ad eum servi 
sui, et locüti sunt ei : Pater, et si 
rem grandem dixisset tibi prophéta, 
certe fâcere debüeras : quanto ma- 
is quia nune dixit : Laväre, et mun- 
däberis ? 1 Descéndit, et lavit in Jor- 
däne sépties juxta serménem viri 
Dei, et restituta est caro ejus, sicut 
caro puüeri pérvuli, et mundätus est. 

15 Reversüsque ad virum Dei cum 
univérso comitätu suo, venit, et ste- 
tit coram eo, et ait : Vere scio, quod 
non sit alius Deus in univérsa terra, 
nisi tantum in Israel. Obsecroitaque 
ut accipias benedictiônem a servo 
tuo. ‘6 Atille respondit : Vivit D6- 
minus, ante quem sto, quia non ac- 
cipiam. Cumque vim fâceret, péni- 
tus non acquiévit. 

17 Dixitque Näaman : Ut vis : sed, 
obsecro, concéde mihi servo tuo, ut 
tollam onus duôrum burdénum de 
terra : non enim fäciet ultra servus 
tuus holocaüustum aut victimam diis 
aliénis, nisi Domino. ‘8 Hoc autem 
solum est, de quo deprecéris Démi- 
num pro servo tuo, quando ingredié- 

‘tur déminus meus templum Rem- 
mon, ut adoret, et1llo inniténte super 
manum meam, si adorävero in tem- 
plo Remmon, adoränte eo in eodem 
loco, utignéscat mihi Dôminus servo 
tuo pro hac re. ‘? Qui dixit ei : Vade 
in pace. Abut ergo ab eo elécto ter- 
ræ témpore. 

30 Dixitque Giézi puer viri Dei: 
pércit Dôminus meus Näaman Syro 


Suadenti- 
bus ser- 
vis obedit 


et 
mundatur, 


4 Reg. 5, 10. 


Luc. 4, 27. 


Gratus 
munera 
offert 


quæ negat 
Eliseus. 


4 Reg. 3, 14. 


Conversio 
Naaman. 


Ex. 20, 24. 


Pe- Cupiditas 
Giezi. 


différents bras dans le lac el-Atribéh. Le Pharphar 
est l’Aouadj, « le recourbé ». Il ne passe pas à 
Damas même, mais il arrose son territoire et, excepté 
en hiver, où il atteint le lac Heldjani et s’y perd, il 
s’'épuise dans son cours. 

43. Père, titre d’honneur en Orient et marque d’af- 
fection. Les Grecs et les Romains ont imité cet usage. 

45. Si ce n'est dans Israël; construction elliptique, 
pour : sice n’est celui qui est dans Israël. — Une bé- 
nédiction, un présent. Voir note sur Genèse, XXXIII, 11. 

48, La seule chose. Les interprètes anciens et 
modernes justifient généralement la demande de 
Naaman, et par là meme la réponse d’Élisée. Selon 


Pharphar, fleuves de Damas, ne sont 
pas meilleurs que toutes les eaux 
d'Israël, pour que je m'y lave et que 
je devienne net? » 

Comme donc il s'était tourné, et qu'il 
s'en allait indigné, !# ses serviteurs 
s’approchèrent de lui, et lui dirent : 
« Père, quand même le prophète vous 
aurait dit une chose importante, vous 
auriez dû certainement la faire ; combien 
plus lorsqu'il vous a dit maintenant : 
Lave-toi, et tu deviendras net ».!*Ildes- 
cendit et se lava dans le Jourdain, sept 
fois, selon la parole de l’homme de 
Dieu, et sa chair fut rendue comme la 
chair d’un petit enfant, et il devint net. 

15 Et, étant retourné vers l'homme 
de Dieu avec toute sa suite, il vint et 
s'arrêta devant lui, et dit : « Je sais 
certainement qu'il n’y a point d'autre 
Dieu dans toute la terre, si ce n’est 
dans Israël. C’est pourquoi je te con- 
jure de recevoir une bénédiction de ton 
serviteur ». {6 Mais EÉlisée lui répondit : 
« Il vit, le Seigneur devant lequel je 
suis! je ne la recevrai pas ». Et quoi- 
que Naaman fit instance, 1l n'y consen- 
tit nullement. 

17 Et Naaman dit : « Comme tu 
veux; mais, je te conjure, accorde à 
moi, ton serviteur, d'emporter la char- 
œe de deux mulets de terre; car, à 
l'avenir, ton serviteur n'offrira plus 
d’holocauste ou de victime à des dieux 
étrangers, mais seulement au Seigneur. 
18 La seule chose pour laquelle je désire 
que tu pries le Seigneur pour ton ser- 
viteur, c'est quand mon seigneur en- 
trera dans le temple de Remmon pour 
adorer, en s'appuyant sur ina main, Si 
j'adore dans le temple de Remmon, 
lui, adorant dans le même lieu, le Sei- 
gneur me pardonne cette action, à moi, 
ton serviteur ». !* Elisée lui répon- 
dit: « Va en paix ». Il s’en alla donc 
d’auprès de lui, dans le plus beau temps 
de la terre. 

20 Alors Giézi, serviteur de l’homme 
de Dieu, dit : « Mon maître a épargné 


le plus grand nombre, Naaman pouvait conscien- 
cieusement accompagner le roi dans le temple de 
Remmon, lui prêter son bras pour s'appuyer et se 
prosterner, en se prosternant lui-même; attendu que 
c'était là un service purement civil qu’il rendait à 
son maître. S'il croit devoir implorer l'indulgence 
du Seigneur, c’est qu’il craint que son action ne 
soit mal interprétée par ceux qui en seraient les té- 
moins. — Le dieu Remmon n’est mentionné que 
dans cet endroit de l’Écriture. C’est le même que le 
dieu assyrien Ramman, dieu de l’atmosphère et de 
l'orage. 

49. Dans le plus beau temps ; littér. : dans le temps 
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IT. Juda et Israel (ER. XILI— EI R. XVEIE). — 77°. 2° CG’). Naaman mundatus (CV). 


Nour TOÙ Zvgov TOUTOV, TOÙ 7 AaBeiy 
Ex | XE1Q06 aÿToÙ à érvo XE' ô 7 #QL06, ÔTL ei 
pi dpauovua ÔTIO® QÛTOÙ, xui you 
ar aurov Tu. ©?! Kai ÉdLWSE Tel oxicw 
Toù Nour" nai eidey aùroy Noœudy Toë- 
J0Vru OTIOW QÛTOU, KOÙ ÉTÉCTOEWEY TO 
TOÙ ÜQUOTOS EiG dTavT}Y aÜToù, 2? xo Et 
ney* Eionvn. ‘O xQL0S pou dnéoteuké UE, 
Aéyor ’Idov, vüy Ado 706 HÈ duo TL 
dugua 2€ Ooovs Epoauiu no Toy viwy Toy 
roopnrwv 006 Ên autos TÜÀUYTOY Gpyv- 
piov, xai dvo dhlacoouëvag oTods. ?3 Kai 
sine Aüpe réhayror doyvoiov. Kai 
£lafe vo Tukayra Goyuoiov év dvoi JvÂu- 
xouc, xai Vo dhLaGoouëvus Oro, : #0 Edw- 
xey En OV ruduique GÜTOÙ, ui four Eur 
A000DEv aùrou.  *# Kai her eic TO 
GHOTELVOY, xai élafer ÊX TWV YELOWY ŒÛTUV 
xüÙ TOUQEDETO ËV OÙKOD XOL ÉEUTÉOTELÀE TOUG 
dvoqus. 25 Kai avtoc eisnAde, xal napet- 
oTyxEL n006ç TOv xvgioy avroi. Kai sbre 
no0ç aœvtoy ‘Eluocus Iloder, Tebt; 
Eine iebi Où nenvoevtu Ô doùAoç oov 
Eva noi Eva. ?5 Kai eine noùc œTor 
‘Eloous Ovyi 7 xa0010 Hov ÉTOQEUDT HETE 
OOÙ ÜTE ÊTÉOTQEWEN Ü GYnO GT0 TOÙ Qu 
Tog eiç Ovvuytyy O0; Kai vor EAuBeç To 
GOYVQLOY, XOÙ vUY Pape Tü IUUTI& xüù 
ëkcuwvas xai auTehwvug xuÙ T00BaTa xüi 
Boag nai nauïdac xai nudioxug ?T xui n Àë- 
nou Nouv x0hÀnITOETO y Goi xui Ëv Tw 
onéQuati Oov eig Tor uiwva. Kai EEnider 
ÊX HOOGWTOU QUTOÙ AEÀETQUUEVOS WçEd ur. 


“Eluoous "Idov 07 à tonos êv à queis oixov - 
[LEY ÉVWTLOY OOÙ OTEVOG D UWY ? HOQEV- 
dJousy Ôn Ews tov Looduvov, #ui AuSœusv 
Enetey ovno sig 0ox0» uiuy, #uè nou- 
dœusr éavrois Ext To oixeiy éxet. Kai 


2DPrA: (1. &) dv. APE (L dr” av.) Tag’ av 
tan ERA es Re auTÿ T0 TOoÙ agua 
Tos (P,: érdvrmour). At (inf. xat eirrey" Eionrn. 
22: À: aTTeoT. Too 6e, déyuwy: Nuy Touro 7ldor. 
P,* idov. 23. AB!P,: eixer , Naudr. pe: AGE 
dj Ta. À: Ovxouy 1d Be d. &. nat Efidoævro av 
TÔr, xat Ednoer dirélayror. B1* Üvo ral. doy.. 
meov. 24. À: 7ATar (B!: 7490r). F+ (in 1.) xat 
énmlhdoy (A: xat ërogeudnoar). 26. A* uero 08. 
P,: (1. ano) ëx. AP,: eës ouvaytuoir. P,* yùy 


21. Et demanda : Tout va- . bien? manque dans 
les Septante. 


22, Bien. Hébreu et Septante : « paix ». 


Kai ; 
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tw 


25 n3Ë9 Dipn où Vpn 


v. 20,500 N'22 v. 25. D NA 

(sec. )"et"f(p. cuar.) xat Âyymy y aûTwo xyTrous. 
AP: lmwya xa durekwve. 27. At (a. Treo.) 
To. — 1. AP,B': où vwiot. P,: xarowxovuer. 


2. AP,* eës. 


26. Des vétements pour acheter des plants d'oli- 
vier. HébreuetSeptante : « des vêtements et des oli- 
viers »- 
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EL. Juda et Israël (EEE R. XILI— IV R. XVII). — 772. 2° Ce’). Guérison de Naaman CV). 


isti, ut non acciperet ab eo quæ ât- 
tulit : vivit Déminus, quia curram 
post eum, et accipiam ab eo äliquid. 


2 Etssecutus est Giézi post ter Gex 


sequitur 


gum Näaman : quem cum vidisset Kihman. 


ille curréntem ad se, desiliit de curru 
in occürsum ejus, et ait : Recténe 
sunt Omnia? ?? Et ille ait : Recte : 
dominus meus misit me ad'te, di- 


, 4 Reg. 2, 3; 
cens : Modo venérunt ad me duo 3,3. 


adolescéntes de monte Ephraim, ex 
filiis prophetärum : da eis taléntum 
argénti, et vestes mutatôrias dupli- 
ces. 23 Dixitque Nâäaman : Mélius est 


eum, ligavitque duo talénta argénti 
in duobus saccis, et duplicia vesti- 
ménta, et impôsuit duôbus pueris 
suis, qui et portavérunt coram eo. 
21 Cumque venisset jam vésperi, tu- 
lit de manu eorum, et repôsuit in 
domo, dimisitque viros, et abiérunt : 
25 jpse autem ingréssus, stetit coram 
démino suo. 


Et dixit Eliséus : Unde venis Eum 


increpat 


Giézi? Qui respondit : Nonivit ser- Eliseus. 


vus tuus quoquam. * At ille ait : 
Nonne cor meum in præsénti erat, 
quando revérsus est homo de curru 
suo in occüursum tui? Nuncigitur ac- 
cepisti argéntum, et accepisti vestes, 
ut emas olivéta, et vineas, et oves, et 


boves, et servos, et ancillas. ?7 Sed Leprosus 


et lepra Näaman adhærébit tibi, et, 


2 . _. Reg 
sémini {uo, usque in sempitérnum. 


Et egréssus est ab eo leprôsus quasi *°x. 12, 10. 


n1x. 


VE. ! Dixérunt autem filii prophe- e)rerrum 


securis 
natans 
super 


quo habitämus coram te, angustus aquam. 


tärum ad Eliséum : Ecce locus, in 


est nobis.? Eämus usque ad Jordä- 


; ; : > 4 Reg. 2,3; 
nem, et tollant singuli de silva maté- ‘58. 


rias singulas, ut ædificémus nobis ibi 
locum ad habitändum. Qui dixit : Ite. 


choisi: c’est-à-dire au printemps; car c’est ainsi que 
la Vulgate a rendu la même expression hébraïque 
dans Genèse, xxxv, 16. 

20. Je recevrai de lui quelque chose. La cupidité et 
Vavarice de Giézi lui font imaginer de tromper 
Naaman par une série de mensonges. Sa conduite 
est d’autant plus odieuse qu’il fait croire qu'il agit 
au nom d’Élisée et il méritera ainsi un châtiment 
exemplaire. ; 

22, Montagne d'Ephraïim.Voir note sur Josué, XVI, 5. 

23. Deux talents d'argent. Le poids du talent était 
d'environ 42 kilogrammes 500 grammes. — I! en 


Ab eo 
accipit 


ut accipias duo talénta. Et coégit munera. 


ce Naaman de Syrie au point de ne 
pas accepter ce qu'il a apporté. Le 
Seigneur vit! je courrai après lui, et 
je recevrai de lui quelque chose ». 

21 Ainsi Giézi suivit à la trace Naa- 
man; et lorsque Naaman le vit courant 
vers lui, il sauta de son char à sa ren- 
contre, et demanda : « Tout va-t-il 
bien ? » ?? Et celui-ci répondit : « Bien. 
Mon maître m'a envoyé vers vous, di- 
sant : Tout à l'heure sont venus vers 
moi, de la montagne d'Ephraïm, deux 
jeunes hommes d’entre les fils des pro- 
phètes : donne-leur un talent d'argent 
et deux vêtements de rechange ». 
23 Et Naaman répondit : « Il vaut mieux 
que tu prennes deux talents ». Et il le 
força ; 1l lia donc deux talents d'argent 
dans deux sacs, et deux vêtements, il 
en chargea ses deux serviteurs, qui les 
portèrent même devant Giézi. ?* Et 
comme le soir était déjà venu, il les 
prit de leurs mains et les serra dans 
sa maison; puis il renvoya ces hommes, 
et ils s’en allèrent. ?5 Mais lui-même, 
étant entré, se tint devant son maitre. 

Et EÉlisée demanda : « D'où viens-tu, 
Giézi? » Giézi répondit : « Votre ser- 
viteur n'a été nulle part ». ?6 Mais 
Elisée répliqua : « Mon esprit n’était- 
il pas avec toi lorsque l’homme est re- 
venu de son char à ta rencontre ? Main- 
tenant donc tu as reçu l'argent, tu as 
reçu aussi des vêtements pour acheter 
des plants d’oliviers, des vignes, des 
brebis, des bœufs, des serviteurs et 
des servantes. ?7 Mais la lèpre même 
de Naaman s’attachera à toi et à toute 
ta race pour toujours. » Et il sortit 
d’auprès de son maître, lépreux et blanc 
comme neige. 

VI. ! Or, les fils des prophètes di- 
rent à Elisée : « Voilà que ce lieu dans 
lequel nous habitons avec vous est 
étroit pour nous; ? laissez-nous aller 
jusqu’au Jourdain, afin que chacun 
prenne son bois de la forêt, et que nous 
nous bâtissions là un lieu pour y ha- 
biter ». Elisée répondit : « Allez ». 


chargea ses deux serviteurs. Le poids eût été lourd 
pour un seul. 

24. Le soir. Le mot hébreu est un nom propre, 
signifiant une colline, celle sur laquelle se trouve 
la maison d’Élisée, dont il est question au ÿ. 9, pro- 
bablement à Samarie ou dans les environs. 

26. L'homme, Naaman. 


e3) Défaites des Syriens, VI-VIIT, 15. 


VI. 2. La forêt. Voir la note sur I Roïs, xix, 19.11 
faut entendre ici par forêt l’épaisse bordure d’ar- 
bres qui croissent sur le bord du Jourdain. 
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II. Juda et Israel (LR. XII—ITR. XVEL). — 77°. 2° (Ce°). Victoriæ in Syros CVI- VIII,15), 


L? PL 1 rad 2) ” 
cine Asdre. © Koi sèxey 0 sig 'émexwc'- 
ne 

ÆAEŸ00 pETù tr doiâwr cov. Kai einer 
Eyo mopEU Com. 4 Kai ènopevdr Her” 
œÜTUY, xui mATOy Eig TOY “Loodivny, oi 
Éteuvoy To Evau. 5 Kai idoù 0 lg XUTU- 
Büwv Tjy dox0v, #ui TO (subrouor ébéneoev 
sig TO Doug, xoù B0noer Q HÜQUE, xai aÙ- 
ro xexpuuuévor. © Kai sèney 0 Gr owToc 

7 22 C7 , 2 ps 
toù SJeoù Ilov Ensoc; Kai EdeaEer autiw 

3/5 
toy tonov. Kai anéxnoe EvAoy xui EOOL- 
We ÉxEl, xul ÉnEnvAUOE TO cudrQuor. 
T Kai slonxer Yywoov oeavrw. Ko ë£e- 
Teuve Tv yeton, xai ElaBey auto. 
+ « 2 » 

8 Kai 0 Paoihksg Evoius my noheutwy Er 
’Ioounà, xai éBovksvouro roos Trois nuidus 

2 De ! . > 4 / / \ 
œutoÙ, Aéywy Eis Toy Tônor TÜvde tiru 
Eluwri nugeuBurw.  ° Kui unéotether 
€ A A n 
ElocÈè no0ç Tor Buoikiu IoournXh, Àëywr 
DihuEu un nuoeldely y TO TO7w ToUtTw, | 5 
Lu À 2 DY # LA 10 \ 2 ! 
OTu Enet Zvoia *xéxounTuu. Koi are- 
oteiey Ô Buoiheds opunà is Toy Toxor 
La 5 De 0 C 4 4 2 , >) … 
Ov siney autw ElMOtuE, xub EPUAUEUTO Exet- 
dev où uiuy oùd8 do. 1! Eui ééean D 7 
QG : + / Bd Là 
n Yiyn Pacuiws ÆEvoius nepi Toù À0yov 
TOUTOU" HO ÉAUAEOE TOÛC HULÔUG WÜTOV, bé 
sine no0ç œùtouc OÙx dvuyyehsité jou Tic 
noodiduwot ue Baorker Iopurl; ? Kai einer 
T ce / 2 GA 2 A , ’ 
sis Toy nauidwy avrov Ovyi, xvQLE uov Bu- 
ouÀed, Otr Eloouè 0 noopnrns 0 ëv Ioourà 
dvayyEA MEL To Buoikei ‘Logurà. TÜVTUS Toùg 
Ad you oùç dy AuA7ONS év TÜ TOUUELWD TOÙ 
xourvdc oov. 13 Kui ee Aedre, Ldere 
HOÙ OÛTOG, XUÙ GTOOTELÀGG ATWOUGL AÜTOU. 

= , 

Ko dnnyyahoay aùrw, Lëyovrecs “Idoù 
doc. 


14 Kai anéotehkey Éxet Ünnovy xoi aqua 


3. P;t (p. si) dEvgo. A: (1. sai einer) 0 dë 
eirey. 4. P 1” (2. 
(p. cideror) à Éxrecoy ëx T8 oTeléyyous. 6. A+ (p. 
ia) xot eirer. À: érénniber…. umeor. 7. AP: 

1. ete.) eirev. B!: GavT& . AP,+ (p. xeioa) aure. 
SrAb" (a. Bao.) 0. À: (1. “Tog.) ‘Iegovoclyu. 
9. B1* roy. 10. A* (p. ‘Elo.) xat deoreilaro 


3. Et l'un d'eux dit. Septante : « et l’un dit douce- 
ment ». 

5. C'était celui-là même que j'avais emprunté. Sep- 
tante : « et il est caché ». 

7. Prends-le. Septante : « lève-le pour toi ». 

8. Placons une embuscade en ce lieu-ci et en celui- 
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Ev1.) Ta. 5. À: xarafialwy. P,+| 
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v. 10. a. LEURS 


ve 13. D T29N 
avr : (1. ovoë) où. 41. P,: drayyéllere. 12. AZ 
& (bis). : dvayyelet. 13. AP,: (1. odros) œvroc. 


AB!: & me yyedar. 


là. Septante : « je placerai mon camp dans ce certain 
lieu-ci Elmoni » (ils ont transcrit le mot qui signifie : 
ou dans celui-là). 

42. Dans votre chambre. Septante : « dans la cham- 
bre à coucher ». : 


IV Rois, VI, 3-14. 
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XI. JudaetIsraël(IlER.XII—IVR.X VII). —7Z7.2 (e°).Défaitesdes SyriensCVI-VIII,15). 


3 Et ait unus ex illis : Veni ergo, 
et tu cum servis tuis. Respôndit : 
Ego véniam. { Et äbiit cum eis. Cum- 
que venissent ad Jordänem, cædé- 
bant ligna. * Accidit autem, ut cum 
unus matériam succidisset, câderet 
ferrum secuüris in aquam : exclama- 
vitque ille, et ait : Heu, heu, heu, d6- 
mine mi, et hoc ipsum muütuo accé- 
peram. © Dixit autem homo Dei : 
Ubi cécidit ? At ille monsträvit ei lo- 
cum. Præcidit ergo lignum, et misit 
illuc : natavitque ferrum. 7 Et ait : 
Tolle. Qui exténdit manum, et tulit 
illud. 


3 Et l’un d'eux dit : « Venez donc vous 
aussi avec vos serviteurs ». Il répondit : 
« J'irai ». 4 Et il s’en alla avec eux. Et 
lorsqu ils furent venus au Jourdain, ils 
coupèrent leur bois. * Mais il arriva 
que, comme l’un d'eux abattait son 
bois, le fer de la cognée tomba dans 
l’eau ; et celui-là s’écria et dit : « Hélas! 
hélas! hélas! mon seigneur, c'était 
celui-là même que j'avais emprunté ». 
6 Alors l’homme de Dieu dit : « Où est- 
il tombé? » Et il lui montra l'endroit. 
Elisée coupa donc un morceau de bois 
et le jeta là, et le fer nagea. 7 Et il dit : 
« Prends-le ». Celui-ci étendit la main 
et le prit. 


_—— 8 Or le roi de Syrie combattait contre 


8 Rex autem Sÿriæ pugnäbat con- 


ee Po: Syrorum | Îsraël, et il tint conseil avec ses servi- 

tra Israel, consiliümque init cum jus. |teurs, disant : « Plaçons une embus- 

servis suis, dicens : In loco illo et cade en ce lieu-ci et en celui-là ». 
4 Reg. 22, l; 


illo ponämus insidias. * Misit itaque 
vir Dei ad regem Israel, dicens : Cave 
ne transeas in locum illum : quia ibi 
Syri in insidiis sunt. !° Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei 
vir Dei, et præoccupävit eum, et 
observävit se ibi non semel neque 
bis. 

11 Conturbatümque est cor regis Ma resis 
Syriæ pro hac re : et convocätis ser- Prophe- 
vis suis, ait : Quare non indicätis 
mihi quis proditor mei sit apud re- 
gem Israel? 1? Dixitque unus servô- 
rum ejus : Nequäquam domine mi 21 
rex, sed Eliséus prophéta, qui est in * Fe 12%. 
Israel, indicat regi Israel 6mnia 
verba quæcüumque locütus fueris in 
conclävi tuo. ‘# Dixitque eis : Ite, et 
vidéte, ubi sit : ut mittam, et cà- 
piam eum. Annuntiaverüntque ei, 

« Voilà qu'il est à Dothan ». 


dicéntes : Ecce in Dothan. 
14 Misit ergo illuc equos et currus, santa. 1# I] y envoya donc des chevaux, des 
) df 2 


* C’est pourquoi l’homme de Dieu en- 
voya vers le roi d'Israël, disant 

« Gardez-vous de passer en ce lieu-là, 
parce que les Syriens y sont en embus- 
cade ». 10 C’est pourquoi le roi d'Israël 
envoya au lieu que lui avait dit l’homme 
de Dieu, et il l’occupa le premier, et il 
s’y abrita non pas une fois, ni deux 
fois. 

1 Et le cœur du roi de Syrie fut 
troublé de cela: et, ses serviteurs con- 
voqués, il dit : « Pourquoi ne me dé- 
couvrez-vous point qui est celui qui me 
trahit auprès du roi d'Israël? » 1? Et 
l’un de ses serviteurs dit : « Point du 
tout, mon seigneur le roi; mais Elisée 
le prophète, qui est en Israël, découvre 
au roi d'Israël toutes les paroles que 
vous dites dans votre chambre ». ! Et 
il leur dit : « Allez, voyez où il est, 
afin que j'envoie et que je le prenne ». 
Ils lui annoncèrent donc, disant 


(EME 


Gen. 37 17. 


Circum- 


8. Leroi de Syrie, Bénadad IT. On pourrait sup- 
poser qu’à la suite des échecs infligés aux rois con- 
fédérés par les armées assyriennes, Joram avait 
refusé, comme son père, de continuer à faire partie 
de la ligue, ce qui expliquerait ce nouveau plan 
d’invasion du roi de Syrie. 

40. Non pas une fois, ni deux fois; c’est-à-dire 
souvent. 

42. L'un de ses serviteurs. Quelques commenta- 
teurs ont supposé que c'était Naaman. 

43. Dothan. Dothain. Voir la note sur Genèëse, 
XXXVII, 17. 


Égyptiens coupant du bois (ÿ. 6). (D'après Champollion), 
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II Regum, VI, 15-24. 


IL. Juda et Israel (ER. XII—IIR. XVIL).— 722. 2 Ce°). Victoriæ in Syros C(VI— VIII, 15). 


xai OVvaur Bugeur, xoù DA TOY vUxTOG xui 
TEQuExÜx AW OU Tv nov. 15 Kai dodo 


és ATE" xai LOoÙ duvaic #VXAOUOU TH» T0 
lv, xai Êmx0G #ai aouœ ai eène TÔ TO 
dGpL0y 7006 œÿT Ov" FQ xVQLE, nùc x0u700- 
uev; 16 Ko einer lElooues'® My posoë, À 
OTL nhslouc où ed muy ÜTÈO TOÙG ET’ 
adror. 17 Kai nooçqéguro ‘EMocuë, xai 
eine Kugue, duivotéoy dn Toùs 0pdaluovs 
TOÙ rœuduQiov, xai idétw. Kai durjvouËe 
#U OLOG Toùc dpdakuouc GT OV, #0 elde xai 
2000 TO 0006 TÀNOES ÉTTWY, xüi ÜQUX HVOOG 
TEQixvxAw “EAMOUE, 

Ex #uTEBno ur TL00S ŒÜTOY. Kai 
agocmuEuTo 7006 #QL07, xoi EÙTE" Tléruëor 
dy To édvog TOÙTO doguoie. Kai ënatu- 
Eey œÜroùc doguoin xuro To Gquu “Elouë. 
Hoi ElTTE 7906 aroùc Eluowë Ovyi 
QÙTN À AOMS xu «ÜTn 7 OJ0c; AsÙTE OOw 
uov, rai GEw ua noûs Toy év0ox Ov Ey- 


2 \ 2 v. 2 \ A à / 
teite. Kai anyyuyey avroics nous Euua- 
oautv.  ?0 Kai éyévero, wc sicyAdoOy sis 


Zaucdosav, xai sinev “ElMocusë ”Avoiëov Ôr, 
avoue, Toûc 6pJaluois œÙror, xui LdETW- 

\ LA Le Fa \ 2 A 
oav. Kai dimvoiës #vgLog Tous OpYuhuovUc 
aÿtwy, xai eidoy xai i0oÙ nouy y Eom Zu- 
uaosiac. 2?! Koi einer 0 Baorheïs ‘Iopank 

A [4 \ (a 3 2 CNT. > LS 
aoûs Elouuë, wç eider avrouc Et nutTuëus 
, / 29 « 5 “ 2 ,e 

ratuëcw, rate; ** Kai siney Ov nutu£seis, 
2 \ La) 2 4 ? € L 
sl LU OÙG DYUUAUWTEUOUS ÉV Qoupuix OOV 


DO) ADP F9 AND» 422 
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18 


 HpEN NES FDN TD NN Me 


xaù Toëw oov où Tunrec Ilugues worouc, 


/ \ 2 à A \ / 
TLETOOUV, HO QTEADETUOUY THO0G TOY HU- 
ouov avrwr. > Koi nupsdmrer avrois nu- 
Que ueyahmr, xui Epuyov xül ETLOY #uù 


GTÉOTELLEY QUTOUS, xui AAYMŸOV HO0G TOY. 


/ 2 ee \ 2 4 y 
xvoov aùtwv. Kai où ToocEdErTo ETL 1LO- 
v0wvor Zvoius Toù éldeir sis ynv Iopuri. 

24 Kai éyévero esta TaUtTu, xui WT OOOEY 
vi0c "Adep Paoikevs Evoius nacav Tv ru- 

\ 2 ee 4 2 ’ \ , 
QeuBokny autov, xul GvEfn, xl HEQLEXU 10€ 


415. A* 6. AP,: înro. A* Q. AP,B!l: zoyow- 
Ho oil P,* Es : mrequexuxlo. 18. APT (p. 


7@057.) “Ælooemk, AB!: TOUTO TO EdvOs. Ha doga- | 


oia (sec.). 10. À: (. ovyt) ovx. Bl: ovy at. 
AP: ana£uw... (1. meûs Z.) eis Z. 20. A: eicyi- 
Joy. B'* xupuos. A: eiday. 21. B'* roos ‘El. 


15. Et il l'annonça à Élisée, disant : Hélas! hélas! 
hélas! mon seigneur, que ferons-nous? Hébreu et 
Septante : « et le serviteur lui dit : Hélas! seigneur, 
comment ferons-nous ? » 

22. Car vous ne les avez pas pris avec votre glaive, 


I Var" JS 


ELAe nn 1890 D) 5-nS ir 
-5n Bnninr-10n AN ein ob 21 


DEN MENT ON SnNT2 SUN 


xoi VO ÉVWUTTLOY AÜTWY, #UÙ PUyYETWONY AG | 
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29, U où. F: ov ve ragades auTots derous 
xat Vowp, xot pay. 24. F: our Tgoucer Ô vioc 
“Adep B. Z. nacas Tes rapeuBolas euro. 


24 


et avec votre arc, pour que vous les fassiez périr; 
mais mettez du pain et de l'eau. Septante : « est- 
ce que tu frappes ceux que tu as pris avec ton 

FA et ton arc? Place devant eux des pains et de 
’eau » 


1 


IV Rois, VI, 15-24. 
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IE. Juda et Isr. (AXE R. XII-IV R. XVIE).—27.2 Ce). Défaites des Syriens CVI- VIEIL, 15) 


et robur exércitus : qui cum venis- 
sent nocte, circumdedérunt civitä- 
tem. ‘> Consürgens autem dilüculo 
minister viri Dei, egréssus, vidit 
exércitum in circüitu civitätis, et 
equos, et currus : nuntiavitque ei, 
dicens : Heu, heu, heu, domine mi, 
quid faciémus ? ‘5 Atille respondit : 
Noli timére : plures enim nobiscum 
sunt, quam cum illis. ‘7 Cumque 
orasset Eliséus, ait : Démine, äperi 
éculos hujus, ut videat. Et apéruit 
Déminus éculos püeri, et vidit : et 
ecce mons plenus equôrum, et cür- 
ruum igneorum, in circuitu Eliséi. 

18 Hostes vero descendérunt ad 
eum : porro Eliséus orävit ad Démi- 
num, dicens : Pércute, 6bsecro, gen- 
tem hanc cæcitäte. Percussitque eos 
Déminus, ne vidérent, juxta verbum 
Eliséi. !* Dixit autem ad eos Eli- 
séus : Non est hæc via, neque ista est 
civitas : sequimini me, et osténdam 
vobis virum quem quæritis. Duxit 
ergo eos in Samariam : * cumque 
ingréssi fuissent in Samariam, dixit 
Eliséus : Démine, äperi éculos isto- 
rum, ut videant. Aperuitque Dômi- 
nus éculos ebrum, et vidérunt se 
esse in médio Samariæ. ?! Dixitque 
rex Israel ad Eliséum, cum vidisset 
eos : Numquid pereütiam eos, pater 
mi ? ?? At ille ait : Non percüties : ne- 
que enim cepisti eos glädio et arcu 
tuo, ut percutias : sed pone panem et 
aquam coram eis, ut comedant et bi- 
bant, et vadant ad déminum suum. 
23 Appositaque est eis ciborum mag- 
na præparätio, et comedérunt et bi- 
bérunt, et dimisit eos abierüntque ad 
déminum suum., etultra non venérunt 
latrônes Syriæ in terram Israel. 

24 Factum est autem posthæc, con- "nada 
gregävit Bénadad rex Sÿriæ, univér- Srmariam. 


sum exércitum suum, et ascéndit, et {nes 2 1 


Timor 
servi pro- 
phet:æ. 


Equi ignei 
circa 
Eliseuin. 


Num, 22, 31. 
4 Reg. 2,11. 


Xlusi 
hostes 


Samariam 
introdu- 
euntur, 


4 Reg. 6, 17. 


et incolu= 
mes diamit- 
tuniur: 


4 Res. 8, 9. 
Jud. 17, 10. 


47. La montagne. La colline isolée sur laquelle se 
trouve situé Dothan.— Chevaux et... chariots de feu, 
symboles de la puissance de Dieu. 

48. Descendirent.Élisée et son serviteur étaient 
sans doute sortis de Dothan et les Svriens en des- 
cendirent pour aller les arrêter. — Le Seigneur les 
frappa. Dieu ne les rendit pas réellement aveugles, 
il permit seulement qu'ils fussent victimes d’une 
illusion. 

49, Samarie. Voir la note sur III Rois, XVI, 24. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. Il. 


chariots et une forte armée; ceux-ci, 
étant arrivés durant la nuit, investi- 
rent la ville. 5 Or, se levant au point 
du jour, et étant sorti, le serviteur de 
l’homme de Dieu vit une armée autour 
de la ville, des chevaux et des chariots, 
et il l’annonça à Élisée, disant : « Hélas! 
hélas ! hélas ! mon seigneur, que ferons- 
nous? » 16 Mais Elisée lui répondit : 
« Ne crains point; car il y en a un plus 
grand nombre avec nous qu'avec eux ». 
17 Et lorsque Élisée eut prié, il dit : 
« Seigneur, ouvrez ses yeux, afin qu'il 
voie ». Et le Seigneur ouvrit les yeux 
du serviteur, et il vit; et voilà la mon- 
tagne pleine de chevaux et de chariots 
de feu autour d’Elisée. 

18 Cependant les ennemis descendi- 
rent vers lui, et Elisée pria le Seigneur, 
disant : « Frappez, je vous conjure, ce 
peuple d'aveuglement ». Et le Seigneur 
les frappa pour qu'ils ne vissent point, 
selon la prière d'Elisée. !° Alors Elisée 
leur dit : « Ce n’est pas là le chemin, 
et ce n’est pas là la ville; suivez-moi, et 
je vous montrerai l’homme que vous 
cherchez ». Il les mena donc dans 
Samarie. 2° Et lorsqu'ils furent entrés 
dans Samarie, EÉlisée dit : « Seigneur, 
ouvrez leurs yeux, afin qu’ils voient ». 
Et le Seigneur ouvrit leurs yeux, et ils 
virent qu'ils étaient au milieu de Sa- 
marie. ?1 Et le roi d'Israël dit à Elisée, 
lorsqu'il les vit : « Les tuerai-je, mon 
père ? » *? Mais Elisée répondit : « Vous 
ne les tuerez point; car vous ne les 
avez pas pris avec votre glaive, et avec 
votre arc, pour que vous les fassiez 
périr, mais mettez du pain et de l’eau 
devant eux, afin qu'ils mangent et qu'ils 
boivent, et qu'ils aillent vers leur 
maître ». *° [1 leur fut donc servi un 
grand repas; ils mangèrent et ils bu- 
rent; puis il les renvoya, et ils s’en 
allèrent vers leur maître; et il ne vint 
plus de voleurs de Syrie dans la terre 
d'Israël. 

21 Mais il arriva après cela que 
Bénadad, roi de Syrie, ayant assemblé 
toute son armée, monta et assiégea Sa- 


921. Le roi d'Israël Joram; il n’appelle le pro- 
phètle mon père que dans un élan momentané de 
reconnaissance. 

22, Pour que vous les fassiez périr.Le droit rigou- 
reux de la guerre permettait au vainqueur de faire 
mourir tous les ennemis vaincus qui ftombaient 
entre ses mains, mais les lois naturelles de l’hu- 
manité lui commandaient de conserver la vie à 
ceux qui se rendaient et imploraient sa clémence. 
— Du pain et de l’eau, de la nourriture. 
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êni Zauaosavr. 25 Kai 2yévero Muoc HE 
Jus ëv Zone sta xai L0ov TEQUEAGTNVTO € LA 
GÜTIV Éwg ov éyeri 97 #Epuhr) UVOU TEVTH- 
XOVT& GOYVOIOU, HU TÉTUQTOY TOÙ #UBOv 
XOTOOU HEQIOTEQWY Tévte apyvoiov. *° Kai 
BY € \ 2 Va " D \ 
jy 0 Baorreuc TÎopunà diunogevoueros Emi 
TOÙ TElyovc xuÙ yuY7 EFONCE 006 œÜTOv, 
Leyouou Zwoov, #vq1e Baoukev. au 67 
EÈTEV QÜTT M CÈ OWOu #ÜQL0G, HO DE 
PTT) 68, un dmo _&kwvog 7 dno Àmvov ; 
28 Kai einer GT 0 Baoihsvs Ti ë0Ti O0; 
Koù einer" ‘H Juvi UT? ETE TQÛc TE Aie 
TÔ» viby GOv xüè payoueTa aÜT OV OHLLEQO, 
#œl TOY VIOY [LOU puyueda GÜTOV aQuor. 
29 Kai  Trioauer TOY vidy uov xui ëquy0- 
LLEY GUTOv, xub eirroy HO0G GÜTIV TI uÉQ® 
T} deuréon A0G Tor viôv oov, xui ES 
LLEV &ÜTOY" Kai ÉXOUWE Toy vIOY GÜT 
50 Kai à éYÉVETO, WG HXOUOEY 0  Bucikec o- 
our à Tous dyous 796 Juvæx06, OLEOGNEE Tu 
LHuTiu ŒUTOV , AIT) ar Üc LETOQEVETO ETTi 
Toù TELYOUS, xüi el0er 0 Àaw0g Tor OUXHOV 
ETÈ TG GUOXOG ŒŸ Toù ëowder. 1 Kai ste 
Tude LOL GUL LOL ( dE06 #ub TUE TQ0G- 
dei, ei OTyoeTuu n xequin EMOuEË Ex’ 
GÜT OALEOOV. 

32 Ko “ÆElocuë éxaTmTO EV T(U ox œ- 
TOÙ, Hub O1 HOEOPUTEQOL Ed Fyvto ET’ aÿ- 
TOÙ. Kui GTEOTELLEY vogue 700 TTO0çu- 
TTOU GŒÜT OÙ, zoùv Ed Etr Toy &yyehov TO ÛG 
aÜTOY, #0 &UTOG EÈTE rOÛc Touc HQE V- 
Tégouc" Ei ELDETE OTL GRÉCTELRE 0 vi0G TOÙ 
(POYEUTOÙ OÙTOG dpeheir TV #Epuhyiv {101 ; 
“dere, oc av ET 0 GyyEhOG, ATOXhEÏGUTE 
Tv Jour, PAT) ruguPHUTE œÜTOv ëv T} 
dou OÙyi pwvr OL ræodUv TOÙ xVOIOU 
ŒÜTOÙ HUTÜTLO DEV auto ; 53 "Eu GUTOÙ Àu- 


}ovyToG HET AT, #0 ’idov dyyEÀ 0€ XUT- 

6m 006 aÿToy, #ai eine” 1d0ù aŸTn 7 
#UXIQ TUQE HUQIOV, TL VTOLELVW TO VOL 
Ets 


VIL. Koi sèrer Eluowué *Axovoov À6:0v | 


25. À: Q. èr') megt. AP,* oŸ. D: (a. xEp.) 
7. et (a. toy. ) céxlowy (B!: nevt. dey. ‘et in marg. 
oixlwy). A: TÉOOùQES xd Bo HOTQOU TEQLOTEQWY TEV— 
THXOYT& TTÉVTE deyvoiov, P,+ (a. dey.) oéxlwy. 
26. À: Baokevc. 21. AŸ œvry. AP,: axo TAS aa. 
7 To Tÿs. 28. BEN pay.) oi A* avror. 
29. A: qéyouer. 30. B'* ’Iooayà. P,: (1. xt) duo a. | 
ol 1H (P- Eire) © Bacileus. A: Han vio® | 
2. en. Bi auroc, AP#9 (1er eo.) AY | 
Üare. B'* oÿros. 33. A+ (a. dyy.) 0 et *ro 
xl. | 


95. Quatre-vingts (sicles) d'argent. Septante : « cin- 
que (pièces) d’argent ». 

27. Le Seigneur ne le sauve pas. Il faut traduire 

l’hébreu par : « si le Seigneur ne te sauve pas ». — 
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II Regum, VI, 25-—VII, 1. 


IE. Juda et Israel (LE R.XII—IER.XVEIL).-— 77°. 2 Ce°). 
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32 


| nid brin Hr NA HT 


727 120Ù py*S 2N ANS 2 WE. 


25. DOTE 


Que veux-tu dire? Septante : « qu’as-tu? » 

32. Fermez la porte, et ne le laissez pas entrer. 
Septante : « fermez la porte, et pressez-le dans la 
porte ». 


Véctoriæ in Syros (VI VIII, 15). 


"À 
IV Rois, VI, 25—VII, 1. 78% 


LE. Juda et Isr.(LIIR.XII-IV R.XVWEIL).— 770.2 (e°). Défaites des Syriens C(VI-VIII,15). 


obsidébat Samariam. ? Fäctaque est 
fames magna in Samaria : et tämdiu 
obséssa est, donec venundarétur ca- 
put äsini octoginta argénteis, et 
quarta pars cabi stércoris columbä- lombes, cinq sicles d'argent. 
rum quinque argenteis. 


26 Et comme le roi d'Israël passait le 
26 Cumque rex Israel transiret per Prier P 


AË T muler |long du mur, une femme lui cria, di- 
murum, mulier quædam exclamävit ‘isa 


filiuw. |Sant : « Sauvez-moi, mon ie le 
ad eum, dicens : Salva me, démine roi ». ?7 Le roi répondit : « Le Seigneur 


mi rex. 7 Qui ait : Non te salvat sue», #.|ne te sauve pas : au moyen de quoi 
Déminus : unde te possum salväre? puis-je te sauver? au moyen de l'aire 
de ârea, vel de torculäri? Dixitque ou du pressoir ? » Et le roi lui deman- 
ad eam rex: Quid tibi vis? Quæ da : « Que veux-tu dire? » Elle lui ré- 
respôndit : 2 Mülier ista dixit mihi : Dan CES femme-ci DS 
Da filium tuum, ut comedämus eum Dora qe PARA NO 
hôdie, et filium meum comedémus ER PRO ON, ct tous mass 

es: e mon fils demain. ** Nous avons donc 
cras. * Côximus ergo filium meum, 2er. 2. #. | fait cuire mon fils, et nous l'avons 
et comédimus. Dixique ei die ältera: 5: | mangé. Je lui ai dit le jour suivant : 
Da filium tuum, utcomedämus eum. Donne ton fils, afin que nous le man- 
Quæ abscôndit filium suum. gions : et elle a caché son fils ». 

30 Quod cum audisset rex, scidit ruetus 50 Ce qu'ayant entendu le roi, il dé- 
vestiménta sua, et transibat per à Reë, 5, 7; chira ses vêtements; et il passait le 
murum. Niditque omnis pépulus | SEE dont il était couvent intérieure. 
nc me. : pastis “es ad Carnem ; ne. 1, 27. ment sur sa chair. %! Et le roi dit : 
Rs, Et ait rex : Hæc 3 Reg. 19, 2. | « Que Dieu me fasse ceci, et qu’il ajoute 
mihi faciat Deus, et hæc addat, si | cela, si la tête d’Elisée, fils de Saphat, 
stéterit caput Eliséi filii Saphat demeure sur lui aujourd'hui! » 
super ipsum hédie. | 32? Or Élisée était assis dans sa mai- 

#2? Eliséus autem sedébat in domo ras, | SOn, et les vieillards étaient assis avec 


sua, et senes sedébant cum eo. Præ- ostium |]ui, C'est pourquoi le roi envoya en 
misit itaque virum : et äntequam 


I que vir _€ avant un homme; et, avant que ce 
veniret nuüntius ille, dixit ad senes : messager arrivât, Ælisée dit aux vieil- 
Numquid scitis quod miserit filius lards : « Savez-vous que ce fils du 
homicidæ hic, ut præcidätur caput meurtrier a envoyé ici pour qu'on me 
meum? vidéte ergo, cum vénerit coupe la tête? Voyez donc, lorsque 
nuntius, claüdite 6stium, et non si- 


. | ] viendra le messager, fermez la porte, 
nâtis eum introire : ecce enim sôni- 


te et ne le laissez pas entrer : car voilà 
ee pedum dômini ejus post eum que le bruit des pieds de son seigneur 
est. 


33 ; . : s'entend derrière lui ». 
Adhuc illo loquénte eis, ap- s 33 Elisée leur parlant encore, parut 
ac 1- 


parut nüntius, qui veniébat ad eum. dendum. | le messager, qui venait à lui. Or il dit : 


marie. Et il vint une grande famine 
dans Samarie; et elle fut si longtemps 
assiégée, qu'une tête d’âne était vendue 
quatre-vingts sicles d'argent; et la qua- 
trième partie d’un cab de fiente de co- 


3 Reg. 18, 2, 


Et ait : Ecce, tantum malum a Dé- 
mino est : quid ämplius expectäbo 
a Domino? 


WEX. ‘ Doit autem Eliséus . Prophetia 


*  Elisei. 


« Eh bien, ce mal si grand vient du 
Seigneur : qu'attendrai-je de plus du 
Seigneur? » , | | 

| WEEK. ! Or Élisée dit : « Ecoutez la 


25. Une tête d'âne. Les Israélites ne devaient pas 
faire usage de la viande d’âne, cet animal étant 
réputé impur, Lévitique, x1, %6; Deutéronome, xiv, 
6-8. Mais l'extrême nécessité les réduit à manger 
cette nourriture prohibée. — Le sicle d'argent 
valait environ 2fr. 80, et le cab, mesure de capacité 
pour les solides, contenait à peu près 1 lit. 45. — 
Fiente de colombe. Quelques commentateurs ont 
cru à tort qu’il s’agit là d’une plante. 

26. Le long du mur, sans doute le mur qui entourait 
la ville de Samarie. 

27. L'aire. Voir la note sur J'uges, vi, 37. — Pres- 
soir. Voir la figure de Juges, vr, 41. — Sur l'aire 
et le pressoir voir la note de Nombres, xvur, 30. 


28. Nous mangerons mon fils. Voir la note sur 
Deutéronome, xXVmr, 53. 

30. Cilice. Voir la note sur II Roîïs, xxx, 10. 

31. Que Dieu me fasse ceci. Noir la note sur 
RUURTELTE 

32. Les vieillards. Voir la note sur Ruth, 1V, 2. — 
Ce fils du meurtrier. Joram était fils d’Achab, meur- 
trier de Naboth. 

33. Il dit. Sans doute il s’agit du roi, le ÿ. 32 
l'annonce et les ÿ.2et 17 du ch. vit supposent sa 
présence. Le texte hébreu actuel, Ÿ. 33, porte bien 
male’ak, « un messager », mais le texte primitif 
pouvait porter mélek, « le roi », s’il n’y a pas une 
lacune dans le texte. 
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VII. 4. Le boisseau de fleur de farine. Hébreu: < un 
se”äh de farine ». — Un statère. Hébreu et Septante : 
« un sicle ». 

4. Et nous passerons au camp des Syriens. Hébreu 
et Sephase « et tombons dans le camp de la Syrie ». 

5. À la tête du camp de Syrie. Septante : « dans 


une partie du camp de Syrie ». 

1. Et leurs ànes, et ils s'enfuirent, désirant sauver 
seulement leurs ämes. Septante : « et leurs ânes. 
dans le camp, comme ils étaient, et ils s’enfuirent 
pour leur âme (pour leur vie) », 


IV Rois, VII, 2-8. 


et 


7189 


_—_—_— ——  ——" ————.——————————…—…—…—…—…—…—…—…—…—_…….….…—….——…—…—…—…—…—……—…————_—_—_—_—"—_—.—_—— 2/2 
EE. Juda et Isr.(LIER.NII—-IV R.NVIE).— 77.27 Ce°). Défaites des Syriens (VI-VIIL,15). 
 ——— —_——_———""—…——————————— 


Audite verbum Démini : Hæc dicit 
Déminus : In témpore hoc cras* 
“modius similæ uno statére erit, et 
duo môdii hôrdei statére uno, in 
porta Samariæ. ? Respéndens unus 
de ducibus, super cujus manum rex 
incumbébat, hômini Dei, ait : Si4nes.s, 18. 
Dominus fécerit étiam cataräctas 

in cœlo, numquid poterit esse quod * 7 
loqueris? Qui ait : Vidébis éculis 
tuis, et inde non comedes. 

3 Quätuor ergo viri erant ieprési 
juxta intrôitum portæ : qui dixérunt 
ad invicem : Quid hic esse volumus 1ev.15, 16. 
donec moriämur ? * Sive ingredi vo- 
luérimus civitätem, fame moriémur : 
sive mansérimus hic. moriéndum 
nobis est : venite ergo, et transfu- , pe 25, 11. 
giämus ad castra SYriæ : si pepér- «deu 
cerint nobis, vivémus : 


Reg. 7, 16, 
15 ; 6, 25. 


1% 


Quatuor 
leprosi 


si autem Srrorum 
occidere voluerint, nihiléminus mo- 
riémur. * Surrexérunt ergo vésperi, 

ut venirent ad castra SYriæ. 

Cumque venissent ad principium «via nee 
castrérum Svriæ, nullum ibidem fuserant. 
reperérunt. © Siquidem Dôminus 
sonitum audiri fécerat in castris », 
Syriæ, cürruum, et equorum, et 
exércitus plürimi : dixerüuntque ad 
invicem : Ecce mercéde conduxit 
advérsum nos rex Israel reges He- 
thæorum et Ægyptiérum, et vené- 
runt super nos. ? Surrexérunt ergo, 
et fugérunt in ténebris, et dere- 
liquérunt tentôria sua, et equos et 


n 


6, 17; 
7. 


äsinos, in castris, fugeruüntque, 
animas tantum suas salväre cu- 
piéntes. 


8 [gitur cum venissent leprôsi Prædantur 
illi ad principium castrérum, ingrés- 
si sunt unum tabernäculum. et come- 
dérunt, et bibérunt : tulerüuntque 
inde argéntum, et aurum, et vestes, 
et abiérunt., et abscondérunt et 
rursum revérsisunt ad äliud tabernà- 


NII, 4. Le boisseau, environ 13 litres. Voir la note sur Deutéronome, xxv, 14. 


— Un statère, un sicle (2 fr. 80) dans l'original. 


3. A l'entrée de la porte. Les lépreux, considérés comme impurs, étaient sé- 
questrés en dehors des villes, dans un bâtiment spécial probablement attenant 
aux remparts. La ville de Samarie n’avait qu’une porte dont l'emplacement est 
encore bien marqué à l’ouest et d’où la vue s'étend au loin jusqu’à la mer Mé- 


diterranée. - cu 
5. À la téle; à l'extrémité la plus rapprochée de la ville. 
6. Les rois des Héthéens et des 


porter secours aux Israëlites. 


. : gyptiens. Les Héthéens au nord, dans la Syrie 
jusqu’à l’Euphrate, et au sud les Égyptiens, élaient à cette époque les peuples 
les plus puissants parmi les voisins d'Israël. Les Syriens crurent qu’ils venaient 


parole du Seigneur : Voici ce que dit 
le Seigneur : À ce temps-c1, demain, 
le boisseau de fleur de farine sera à un 
statère, et deux boisseaux d'orge à un 
statère, à la porte de Samarie ». ? Un 
des chefs de l'armée, sur la main du- 
quel le roi s’appuyait, répondant, dit à 
l'homme de Dieu : « Quand le Sei- 
gneur ferait même des cataractes dans 
le ciel, ce que tu dis pourrait-il être? » 
Elisée répliqua : « Tu le verras de tes 
yeux, et tu n'en mangeras point ». 

3 Or quatre hommes lépreux étaient 
à l'entrée de la porte, qui se dirent 
l’un à l'autre : « Pourquoi voulons- 
nous être ici Jusqu à ce que nous mou- 
rions ? { Si nous voulons entrer dans 
la ville, nous mourrons de faim ; sinous 
restons ici, il nous faut mourir. Venez 
donc, et nous passerons au camp des 
Syriens. S'ils nous épargnent, nous vi- 
vrons; et, s’ils veulent nous tuer, nous 
mourrons tout de même ». * Ils se 
levèrent donc le soir pour venir au 
camp de Syrie. 

Et lorsqu'ils furent venus à la tête du 
camp de Syrie, ils n'y trouvèrent per- 
sonne, © car le Seigneur avait fait en- 
tendre dans le camp de Syrie un bruit 
de chariots, de chevaux et d’une armée 
innombrable; et les Syriens s'étaient 
dit l’un à l’autre : « Le roi d'Israël a 
engagé à prix d'argent contre nous les 
rois des Héthéens et des Egyptiens, et 
ils sont venus sur nous ». 7 Ils se le- 
verent donc et s’enfuirent dans les té- 
nèbres, et laissèrent leurs tentes, leurs 
chevaux et leurs ânes, et ils s’enfuirent, 
désirant sauver seulement leurs âmes. 

8 Ainsi lorsque ces lépreux furent 
venus à la tête du camp, ils entrèrent 
dans une tente, ils mangèrent et bu- 
rent; et ils en enlevèrent de l'argent, de 
l'or et des vêtements, et ilss’enallèrent 
et les cachèrent; et étant encore re- 
tournés. ils entrèrent 


1. Désirant sauver seulement leurs âmes; c'est-à-dire leurs vies, ou leurs per- 


sonnes; car le terme hébreu signifie l’un et l’autre. 


Roi héthéen (ÿ.6). (Stèle de Charcamis), 


mkdov sic oxnvnr um, ui Elafor Exet- 
dev, xoù ÉxOpEVINOUY AUÏ HATELQUW. 

9 Koi sirxev &vnO T00G TOY TÀAMOiOY av- 
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HOW, Hal EVONOOUEY dvouiar koi yUy JEUOO, 
za eicékdœQuUEY xai vuyyElAQUEY EG TOr 
oixoy Toù Bacikews. 10 Kai sicnAdov rai 
éBOnOaY HO0G Tv HVANY TAG TOÂEWG, KG 
dvr7E sLÀGY GÜTOic, Ho Eiçikdouer 
sis Tv xOQEuBohT; v Zvoiue, #0 idov oÙx 
EOTLY êxEÙ Gyno #ui paovr) dvTowrov, OÔTL ëù 
un tanos Jedeuévos xai Ôvoc, xui ut cxmvai 
aœùüruwy «g eiot. ‘Kai éBonouy ot Jvow- 
poi, xai Gynyyethkay sis TOv oËxoy ToÙ Buoi- 
Loc Eow. ? Kai œvéorn 0 Puoihkeèc vv- 
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uyow, Aëyortes “Orr éEshevoovtrou Ex tn 
nokewc, xai ovlinpouesdu aÿrois Ewyrusg, 
xai sis Tyv nov eiçekevoouedu. 13 Kai 
GTExQUTn Eig TOY nuidwy «To, xul EÙnE" 
AMafBétTooav Ên TÉVTE Toy LTnWY TUY ÜTo- 
Achauuévwy où xareheipdnour 0e, idov 
eior no0ç nuy T0 Ados ÎoopunÀ TO Éxket- 
TOY, #0 GTOOTEAOUUEY EXEd #ul OWOUET&. 
V4 Kai Eluboy duo émButus irnwv, #ai 


“rte Zvotac, Àéywvy' Aedte, nul 10ete. 
Kai énogE vd nouy OTiCw aÿTwuy EWS Toù 
“Loodavov" xui idoù nc 7 Qu TAN QNS 
luaTiwy xüÙ CXEVOY y ÉGQupe Zvoic êv Tw 
Jaufacdu AÜTOUS, XUÈ ENECTOEWRY Où &y- 
ya soi avnyyahur Two Baorkst. 16 Kai 
DE (< A A ; \ 

Esnk der 0 Àa0G, xl ONOTUOuY Tv TupEu- 
Bonn Ævoius ui éyévero uétoov caudu- 


9. F: yuéoo evayyemomod.. …… #. EVOYoOuEr dd- 
xiay, vuy Togeudwuey xat œvaæy. 10. “H 
éxet wymo où0e par avdowrrov, @À 
td AF: ôvoc Oedeuéros. P,* a" oxyvai) 
12 B': Kor ÉOTY. À: Aveyyet. B': éxou. 
Sat. A: mewvwuey xot ques. AP,: ëë7l9ov. A: 
(1 rolews) yys. A (in Ê) 4 éÉelevoo ueda. 
43. A: (1. dy rréyre) mravres dno. 14. AY ’Ioçar. 


9. Nous ne faisons pas bien. Septante : « ne faisons 
. ainsi ». 

43. Prenons les cinq chevaux qui sont restés dans 
la ville (parce qu'il n'y a seulement que ceux-la 
dans toute la multitude d'Israël; car les autres ont 
été consumés). Hébreu : « qu'ils prennent cinq des 
chevaux qui restent; voici qu'ils sont comme la 


DORCT 
OUX 77 | 
tros de- | 
12, PANDA v.13 DAMES 


IT Regum, VII, 9-16. 


ET. Juda et EIsrae (KR . XII — II R.XVWEE). — 727.2 ç(e°). Victoriæ in Syros C(VI- VIILI,15) 


DM 1597 OÙ Nb EN 
LDUNS n99-bN GR ann 
bai Hg of SD EN 
INT 1271 DVD TANIA 
FIN 29) 195 Hp 115 NN: "pe 
ANRT IN25 : 797 n°2 Ti * 
Ne Dno 7 95 moin 
DY-PN 7271 D son bs FIN 
MON DIDH-EN D DTA Lip EN 
HAT MON soi MON AN 
ee na amis Dpt NRA 11 
MoN 12 jdn DD ù TON 12 
"HN NN 25ù NI TIAN h35-Ès 
DIN 0229-42 1271 DON 5 ay 
R7D 2 5290 Hpoan-pe NY 
DbEn) : d3H-Ta NY =D NS 
TN ion : N22 RS Dr 13 
OT NP MANN Map 
NN T2 MÉN ÉrANI END] 
"ÉN Baise yon 07 52 


9 


me RG ibn Mn-022 DT HN) 
aneotreukey 0 Baciaeuc l'Ioouni! oniow Toù. 


AD + FINI Sabu SAPTNYN 14 
NITR 025 nous 910 25: te 


13221 SAN 15) “and DN- Far «5 
none) F1 7757-72 BAS 
1 onu sb à 532 HNÈe 
= ÉNLar FU" DIDHNA D9N 


_nN GA D Dÿ5 RES 1200 ES 16 


bPbe nn “am Dos nn 


OTEN2 


P,* xat idere. 15 PR avrwy) GUTS., F: xr- 
075 LUGTIOUOU #0 0%. y Édéuway où Zvooi ëy Two 
9, av. oi érréoroewer. 16. AB!: diyoraoer. 


multitude d’Israël qui reste par ici et comme toute 
la multitude d’Israel qui a été consumée », c’est-à- 
dire : les chevaux comme les hommes ont été dé- 
cimés durant ce siège. 

14. Au camp des Syriens. Septante : 
roi de Syrie » 


« après le 


IV Rois, VII, 9-16. 
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IL. Juda et Esr. (LIL R.XII-IVR.X WII). — 77°. 2° (Ce). Défaites des Syriens (VI-VIII,15). 


culum, et inde similiter auferéntes 
abscondérunt. 

* Dixeruntque ad invicem : Non 
recte facimus : hæc enim dies boni 
nuüntii est. Si tacuérimus, et nolué- 
rimus nuntiäre usque mane, scéleris 
arguémur : venite, eamus, et nun- 
tiémus in aula regis. !° Cumque 
venissent ad portam civitätis, nar- 
ravérunt eis, dicéntes : Ivimus ad 
castra Syriæ, et nullum ibidem re- 
périmus héminem, nisi equos et 
âsinos alligätos, et fixa tentôria. 
1! Térunt ergo portärii, et nuntia- 
vérunt in palätio regis intrinse- 
cus. 

2? Qui surréxit nocte, et ait ad 
servos suos : Dico vobis quid féce- 
rint nobis Syri : Sciunt quia fame 
laborämus, et idcirco egréssi sunt 
de castris, et lätitant in agris, dicén- 
tes : Cumegréssi füerint de civitäte, 
capiémus eos vivos, et tunc civitä- 
tem ingredi potérimus. ‘# Respéndit 
autem unüs servorum ejus : Tolli- 
mus quinque equos, qui remansé- 
runt in urbe {quia ipsi tantum sunt 
in univérsa multitudine Israel : älii 
enim consümpti sunt), et mitténtes 
exploräre potérimus. ‘* Adduxérunt 
ergo duos equos, misitque rex in 
castra Syrorum, dicens : Îte, et 
vidéte. 

15 Qui abiérunt post eos usque 
ad Jordänem : ecce autem omnis 
via plena erat véstibus et vasis, quæ 
projécerant Syri cum turbaréntur : 
reversique nüntii indicavérunt regi. 
‘5 Et egréssus populus diripuit cas- 
tra Sÿriæ : factüsque est môdius 
similæ statére uno, et duo modii 


Hæc 


regi 


nuntiant. 


Explora- 
tores, 
in castra. 


3 Reg. 6, 25. 


Castra 
vacua 


diripiun- 
tur. 


dans une autretente,eten emportant des 
choses semblables, ils les cachèrent. 

* Et ils se dirent l’un à l’autre 
« Nous ne faisons pas bien; car c’est 
un jour de bonne nouvelle. Si nous 
nous taisons, et que nous ne voulions 
point l’annoncer jusqu'au matin, nous 
serons accusés de crime. Venez, allons 
et l’annonçons à la cour du roi ». 1° Et 
lorsqu'ils furent venus à la porte de la 
ville, ils leur racontèrent, disant : 
« Nous avons été au camp de Syrie, et 
nous n'y avons pas trouvé un seul 
homme, mais seulement des chevaux 
et des ânes attachés et des tentes 
plantées ». !! Les gardes de la porte 
allèrent donc et l’annoncèrent au pa- 
lais du roi intérieurement. 

12 Le roi se leva dans la nuit, et dit 
à ses serviteurs : « Je vous dis ce 
qu'ont fait les Syriens : ils savent que 
nous souffrons de la faim, et c’est pour 
cela qu'ils sont sortis de leur camp et 
se sont cachés dans la campagne, di- 
sant : Lorsqu'ils sortiront de la ville, 
nous les prendrons vivants, et alors 
nous pourrons entrer dans la ville ». 
15 Or un de ses serviteurs répondit : 
« Prenons les cinq chevaux qui sont 
restés dans la ville (parce qu'il n’y a 
seulement que ceux-là dans toute la 
multitude d'Israël; car les autres ont 
été consumés), et, en envoyant, nous 
pourrons aller à la découverte ». 1* On 
amena donc deux chevaux; et le roi 
envoya au camp des Syriens, disant : 
« Allez et voyez ». 

15 [ls allèrent donc après les Syriens 
jusqu'au Jourdain; mais voilà que toute 
la voie était pleine de vêtements et 
d'armes que les Syriens avaient jetés, 
parce qu'ils étaient troublés; et, étant 
revenus, les messagers en donnèrent 
avis au roi. ‘6 Alors le peuple étant 
sorti, pilla le camp de Syrie; et un 
boisseau de fleur de farine fut donné 
pour un statère, et deux boisseaux 


40. Des tentes plantées. Dans leur précipitation les 
Syriens n'avaient pas eu le temps de les plier et de 
les emporter. 

41. Les gardes de la porte, les sentinelles chargées 
de défendre la ville contre toute surprise de l’en- 
nemi. 

. 142. Se sont cachés. Ce stratagème était assez ordi- 
naire dans les guerres de ce temps; il valut à Cyrus 
une de ses importantes victoires sur les Massagètes. 


Josué l’avait employé pour la prise de Haï, Josué, var, 
3-19; et les Israélites dans leur lutte contre BenJa- 
min, Juges, xx, 36-38. 

13. La multitude, c’est-à-dire le peuple. 

45. Jusqu'au Jourdain. Les Syriens allaient passer 
le Jourdain par la route de Bethsan pour retourner 
à Damas. — De vétements et d'armes qui les gênaient 
dans leur fuite. 

46. Un boisseau. Voir plus haut ÿ. 1. 
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[LETOOY x wV ocixhov. 11 Ko (] Buorhevc 
AOTÉOTOE TOY TOLGTUTY; ëp’ ôv "d Baot- 
suc! ÉRUVERUETO TT JELOi HTOÙ, ET TAS 
AÜAns x OUVETGTIOEN aÙTOY Ô AOC év 
Ti) ay, #üi GET UE xad 0 tA&}nOEY 0 
GvdowTos ToÙ DEoÙ, 0 Ein oev év W] 
xura Bon TOY &yyeov 71006 &ÉTÜv. 
18 Kai éyevero xada AG }NOEV “Eloœë TOUS 
TOY Buoihu, À£ycov" ÆAIUETOOY CUNETS Oi- 
xÀOv Hoi : HÉTOOV cEuduEug CIxÀAOV" xüÈ ÉOTü 
dc À Goa atoLov ëv T} AUS) Zouugeluc. 
"Kai dRExoid d Tooturnc To “EMotwué, 

C 107) EÈxEv" Jbov xvçuoc HOLEË XUTUQUXTUS è 
T0 OÙ OAV, pur EOTUL TÔ GT Toto; Ko 
rer ‘Elo Toov oye TO pau quoïc 
GO, #0 éxEtd Ey OÙ 1) puy.  ?0 Kai £ y 
To OÙTUWG, HU OUVERÉTIOUY ŒUÜTOY Ô De Er 
Th HVÀAY, XL GET UVE. 


VII. Kui ‘Elowë ëlu}noe nQ0c Tir 
yuvainu, ns ÉSUTV ONE Tor vi0 y, ont 
Avéormdr xul JEUQO OÙ ui c] ETS GO, x 
HUQOUKEL OÙ EGv TUQOUXN OC, OÔTL ken. y xE #V- 
@106 liyrôv éri ray y; Au JE hd Er éd Tv 
nv ERTU ëTy. ? Kai GVEOTI À Jui # ui 
ÉROINOE XUTO To. Gyuc Elouë #ui aÜTr) 
xui 0 oÙx0G GTI, KO HUQUXEL EV Yy GÀ- 
Loquicwy EATU ÈTY: Ko ÉYÉVETO LETO 
TO TéhOG TOY. ERTU ÉTU?, #ui ÉTÉGTOEVEN 
7 Jui Ex UT Gogh gic This TOR, 
x nATE Borou ToÛc TOY Buotkie. TEQL TOÙ 
OÙXOU EUUTNG HU TEQÙ TWY dyQwv GTI. 
4 Koi 0 Bacihedc EG n00ç Lili To ru- 
daoroy ‘Elioutë Tov dvd ourov Toù dev, 
Lyc Air 77 ou On ë ELLOù TÜVTU Tü peyéhu 
ü ÉHOINOEY Eluocue. ° Koi ÉÉVETO, GUTOU 
éEnyovuevov TO Puorhei LUS RU is 
vLOV Ted 4 0Tu, 0) idoù 7 yum nc Ë Éwrv- 
070€ TOY vLOY GTS ‘Euotuë, Bodou 7006 
Toy Bosihea TEQÈ TOT OLXOV Eur ic ul TE 
Ty your ÉQUTHS. Ko exe Tiebi * Kige 
Baciisd, «tn n Yuyn x OÙTOc 0 VLOc aËTyc 


ëve- 


16. F: xara Toy Âoyoy xuolou, xat duo uéroa 
xe197s oixlou. P,: #at du. #0. oi. #ata +. 0. #ve. 
17. AT (p. ërar.) ëmt. AP,: ëmt Tps nulms. P,* 
#ot drrédare, A: (1. xaa) xadws. 18. A: (1. xo:- 
ds) xu9%r... (1. oc) quéoæ avr. 19. B!: où ur 
Eotou. A: dy. AP,* (a. pdyn) un. 20. At (a. 
aÿro. AB!: ouveraryoer. — 1. À: ue 
oœus. 2. AP 1B°+ (a. aUTr) ce RE 
Y7S) TWv. B, : ei Tyv rod. A: (1. Éaurys) ae 
Are (le cris) à ÉauTys. 4. À: Edquer AD 
tuoi) you. P,: ueyaleia, AY & 


17. Le prince. Septante : 
sième rang ». 


« celui qui tient le troi- 


VIII. 1. Car le Seigneur a appelé la famine. Les 
Septante ajoutent : « sur la terre ». 


II Regum, VII, 17—VIII, 5. 


EE. Juda et Israel (1B.NII—ILIER. XWEHE).—77°.2°Ce°). Victoriæ in Syros CVI- VI, 15). 


ni 9272 0PU2 DD DinNoi 
5x Abe ren Jan 
179101 sin» LR 120) 
don d27 UND nan ED 77 
7e 27 MIN 21 NN SHHÈNE 
DYIONT DNS N272 NM ETÈN 18 
prb DNS “ans ban * 
nys om this HoB-nno: RS 
cou qoè tyinoi nya Ha 19 
721 SON" DYIONT WN2nx 
non ovaua hiaon nÿp in 
PDA NA HT PANM AI 1272 
sonner 72 ren 2boNN ND DER = 
“PQ BDD SN 
TN MÉNTÈN 27 PSNÈN) WELL. 
9521 "23 ANS H22NN 
ND SN UNI a qÊrar fs 
VIST ÈS NTM 2590 Hi: NP 
Drm MNT Dp DS pau 
5 2m Ée UN 272 
72% PÉDE-pIR2 HAN FAN 
sS pag hspn “hn son 3 
NSP D'NY2D VIN TÉNE SpA 
Su nnvz-bs oon-on Es 
3 nr ès daTa TE FD 4 
7? NITINED VONS DNTONTTEN 
DDNON HDpeaUN Nic 131-202 NN 
SHÉN-TN Fp22 AEDA NAT SANT 
"DN RON 7271 MANN 197 
Des npyt a-nn id 


12 


3 MANN TD D nn°3-05 
229 AMONT NNI 9227 IN 


v. 20082 


2. Durant un grand nombre de jours. Hébreu et 
Septante : « pendant sept ans ». 

5. C'est cette femme, et c’est son fils. Septante : 
.« voilà cette femme et voici son fils ». 


IV Rois, VII, 17—VIII, 5. 
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LL. Juda et Isr.(RILKR.XII-IV R.NVEL).—770.2°çce°). Défaites des Syriens CVI-VIIL,15). 


hérdei statére uno, juxta verbum 
Démini. 
17 Porro rex ducem illum, in cu- 


Dux 
porte 


jus manu incumbébat, constituit ad conculea- 


portam : quem conculcävit turba in, 
intrôitu portæ, et mortuus est, Juxta 
quod locuütus füerat vir Dei, quando 
descénderat rex ad eum. !$ Factüm- 
que est secündum serménem viri 
Dei, quem dixerat regi, quando ait : 
Duo môdii hôrdei statére uno erunt, 
et modius similæ statére uno, hoc 
eodem témpore cras in porta Sama- 
riæ : !* quando responderat duxille 
viro Dei, et dixerat : Etiâmsi D6- 
minus fécerit catarâctas in cœlo, 
numquid pôterit fieri quod l6que- 
ris ? Et dixit ei : Vidébis ocuiis tuis, 
et inde non comedes. 2? Evénit ergo 
ei sicut prædictum füerat, et concul- 
cävit eum populus in porta, et mér- 
tuus est. 

VEHI. ‘ Eliséus autem locuütus 
est ad mulierem, cujus vivere fécerat 
fiilum, dicens : Surge, vade tu et 
domus tua, et peregrinäre ubicüm- 
que repéreris : vocävit enim Dômi- 
nus famem, et véniet super terram 
septem annis. ? Quæ surréxit, et fecit 
juxta verbum hôminis Dei : et va- 
dens cum domo sua, peregrinäta est 
in terra Philisthiim diébus multis. 

3 Cumque finiti essent anni sep- 
tem, revérsa est mulier de terra 
Philisthiim, et egréssa est ut inter- 
pelläret regem pro domo sua, et 
pro agris suis. 

1 Rex autem loquebätur cum 
Giézi puero viri Dei, dicens : Narra 
mihi 6mnia magnälia quæ fecit 
Eliséus. * Cumque ille narräret regi 
quo modo môortuum suscitässet, 
appäruit mulier, cujus vivificaverat 
filium, clamans ad regem pro domo 
sua, et pro agris suis. Dixitque 
Giézi : Domine mi rex, hæc est 
mulier, et hic est filius ejus quem 


4 Reg. 


8 


Reg.7, 1-2; 
5, 18 


4 Reg. 7, 1-2, 


Prædicia 
faimes. 


4, 35, 


Jud. 17, 8. 


Sunamitis 
regeim in 
terpellat. 


Ruth, 1,6. 


Rex de 
Elisco 
inquivit. 


4 Reg. 4, 20. 


d'orge pour un statère, selon la parole 
du Seigneur. 

17 Or le roi avait établi à la porte 
de la ville le prince sur la main duquel 
il s'appuyait, et la foule du peuple l’é- 
crasa sous les pieds à l'entrée de la 
porte, et il mourut, selon que l'avait 
dit l’homme de Dieu, quand le roi était 
descendu chez lui. ‘8 Ainsi, il arriva se- 
lon la parole de l'homme de Dieu, qu'il 
avait dite au roi, lorsqu'il affirma 
« Deux boisseaux d'orge seront à un 
statère, et un boisseau de fleur de 
farine à un statère, à ce même temps, 
demain, à la porte de Samarie ». 1° Et 
lorsque le chef de l’armée eut répondu 
à l’homme de Dieu : « Quand le Sei- 
gneur ferait des cataractes dans le 
ciel, ce que vous dites pourrait-il se 
faire ? » 11 lui répliqua : « Tu le verras 
de tes yeux, et tu n'en mangeras 
point ». 2 Il lui arriva donc comme il 
avait été prédit, et le peuple l’écrasa 
sous les pieds à la porte, et il mourut. 

VEILI. ‘! Or EÉlisée parla à cette 
femme dont il avait ressuscité le fils, 
disant : « Lève-toi, va, toi et ta mai- 
son, et fais ton séjour partout où tu 
trouveras; car le Seigneur a appelé la 
famine, et elle viendra sur la terre 
pendant sept ans ». * Cette femme se 
leva, et fit selon la parole de l'homme 
de Dieu, et, s’en allant avec sa maison, 
elle séjourna dans la terre des Philis- 
ins durant un grand nombre de jours. 

3 Et lorsque les sept années de famine 
furent passées, cette femme revint de 
la terre des Philistins; et elle sortit 
pour réclamer auprès du roi sa maison 
et ses champs. 

1 Le roi alors parlait avec Giézi, 
serviteur de l’homme de Dieu, disant : 
« Raconte-moi toutes les grandes 
œuvres qu'a faites Elisée ». * Et comme 
Giézi racontait au roi de quelle ma- 
nière 1l avait ressuscité le mort, parut 
la femme dont il avait ressuscité le fils, 
réclamant auprès du roi sa maison et 
ses champs. Et Giézi dit : « Mon sei- 
gneur le roi, c’est cette femme, et c’est 


47. À la porte de la ville. Voir plus haut ÿ.3. — Le 
prince sur la main duquel il s'appuyait. L’officier 
attaché à la personne du roi dont il a été parlé au 
Ÿ. 2. — L'écrasa sous les pieds en se pressant pour 
avoir une plus grande part de butin. 


NII. 2. La terre des Philistins. La plaine de la 
Séphéla, d’un rapport merveilleux, couverte de 
jardins verdoyants et de riches vergers ; cette plaine 
fertile produisait du blé en abondance, voir Juges, 
XV, d; c'était comme une petite Égypte, le grenier 


où en temps de famine l’on se réfugiait pour échap- 
per à la mort, 

3. Pour réclamer. sa maison et ses champs, pris 
par des étrangers, ou dévolus au fisc comme biens 
abandonnés. En Orient, il n’est pas rare de voir de 
simples particuliers avoir directement recours au 
souverain. 

4. Le roi... parlait avec Giézi, ce qui donnerait à 
supposer que ce fait se passa avant la guérison de 
Naaman, le roi en effet ne se fût pas entretenu avec 
Giézi s’il eût été atteint de la lèpre. 
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IT Regum, VIII, 6-14. 


IE. Juda et Israel (ER. XIL— IR. XVI). — Z7°.2° Ce°). Victoriæ in Syros (VI-VIIL, 15). 


0v ÉLOTÉONCEV Œlocus. $ Koi énnowtr- 1225 NT 


GEY Ô Buciheuc TV Juvaixu, oi Ouyyrouro 
aTeo xui Edwxer GÛT}) ti] Buoukeus EVYOÙ- 
x0v ëva, Léyor “Exiorosyor TÜVTU TÜ U- 
TS) HG TUYTU TÜ YEVVRUUTE TOÙ dyQ0v, 
GTTO TA RUÉOUS DS XUTEMTE Tv yÿv Ew 
TOÙ vor. 

T Kai nAdey ‘Eloouë sis Aauaoxov xai 
vioc ”AÔEQ Bacireuc Zvotac 1960770, xui 
ériyyethar aûrw,héyovres “Hue 0 Gviouw- 
roc Toù Jeoù létwc o0e!. 8 Kai eèrey 0 Bu- 


oLEUc TQUc "AË Su Abe ëv TI] HELQL GOV | 


puvo xaù JEU OO sig GTUYTNY TOÙ dydqurov 
TOÙ JEOÙ, #ül ÉMÉNTOOY TOY XUO10Y TU0° 
2 Ge {4 2 / >. Lod 290€ 4 
avrov, Àëywy Er Ënoouco £x Ts “odwoTiuc 
FLov TOUTE; So UE AGuÿ} sig 
GTUVTTY œÜToÙ, «ui EAUBE pavc Èv TT JELo 
GÜTOT, HOÙ TUYTU TO GyaTa ZTITENE d0- 
OLy TECOUQULOVT xaujhwr, au PTE xai 
EOTN ÉVUTELOY ÜTOÙ, ka ère nQùc Eloous 
Yioc go vioc ” AdEO Baoikeuc Zvoius TE 
OTEURÉ LE TIQUE ë Exsowriou, héywv, ei 
Énoouœt Ex TC GGGWOTIUS Ho TOÛT NC; 
Kai siney “Elowue Aevoo, sinov Zwy 
Com, xa ÉdeLES LOL #ÜQL0S ÔTI Jurériwo GTO- 
Javn. 1 Koi TUQÉOT? TU TOUT) a 
TOÙ, #0 Edmrer Et op V ns xQÙ EXAGUOEY 
0 UVŸQUTOS TOÙ WE. 


12 Kai einer Abuyk Ti du CRUE 
pou xhule; Ki ET y" ‘Ou vida 00& 7 HOUÿ- 
VELS TOÏS viols opurnà xaxw Tu 0 AV HAT a 
ŒÜTOY éSuroote} ic ëv rTuQù, #GÈ TOUS éx- 
Rentotc aUTWO ëv _ dourpuiee GTORTEVELC, #0 
Ta vue GÜTOY ÉVOEÏOELG, KG TÜS EV yu- 
OTOi éxovous CTAAOTS dvaggneec. 13 Kai 
einer AGarr ie OT ( dovAoc co o] 
xvoy 0 TE pau", OTL THOINGEL TO Grue 
toùtro; Kai eirrer Æhocue “ÉdaËe LLOL xv- 
QLOS GÈ Bacukevortu eni Zvoiur. "Kai 
any der CAT] Eloi, #0 ERTÈEE TOÛc TOr 
xvÜpioy aûrov, nai ebrer aûrw Ti eère ocu 


6. A (a. cûTmc) Ta. B': TTYTE QUTYS TO VET. À: 


èyxareheirer. 1. AP,: moswore. 8. Bl: uaard. 
AEFP,: œxarTmo. AP. To ayJowrew. Pj: (1. 
rap") d, 9. FP,: eù drxarvrmow. K: To “Eloé, 


xai êlaBe dwoa (Bl: uaavd) ëy T7 y. av. Ex Tav- 
Tuwy Ty dyadwr Aa... Eory évwmror ‘Eloæëe xaoi 
ire" ‘O vios oov vios "Adeo B. Z, 
TTOÔS 0€, léyur. AP,B": dobwotias. 10. AFF (P. 
eite) T@0ç aUTOy. 1 Togevov xa\ ete avTo" 
Zurn yog xt aùros Javarw drodaveire, ras 
ÉdeËé jou #ugos. 11. F: Koi Éory *Abonà xoro 


ngoswIToy aÛTov, #at Tagédmrey EVWTTLOY ÛTOŸ Ta | 


artéoralsxé je | 
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Fa Se _. Him Er un 
“on Nas Dion Na Jon 1098 1: 


D avr À ox ITS 


v. 6. PDO N°2 nv 10 5 à 


dwga ? és DUxUrETO" xat Exlaucey O &v. T. d. 12. A 
zieto AP,* 6 ors (sec.). F: Joe. XX OÙ TA; To- 
les œÛTwy Ts éoregewuéves éuTrenoets èy rruoi. 
13. A* (p. dov. oov) wo xUgLE ÔTL. ABf: (A. Zve.) 
Togayi. 14. AB: (1. rt eiré oo °E.) 6 m einer E. 


8. Prends avec toi des présents. Septante : « prends 
dans ta main Manaa » (ils ont transcrit le mot hé- 
breu qui signifie présent. De même ÿ. 9). 

9. Bénadad.Septante : «le fils d’Ader » (ilstraduisent 


l’hébreu bén et lisent à la fin du mot r au lieu de d). 

41. Et il s'arrêta avec lui, et il se troubla telle- 
ment que son visage rougit. Hébreu : « et (Élisée) le « 
regarda fixement, à ce point qu'il en était confus ». 


IV Rois, VIII, 6-14. 
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RE  ——_————— ———"———— 
IE. Judaet Isr. (KILR.XII—IV R. XVIE).—77.2 (Ce). Défaites des Syriens CVI- VIII, 15). 


suscitävit Eliséus. 6 Et interrogävit murieri 
rex mulierem : quæ narrävit ei. De- seauntur. 
ditque ei rex eunüchum unum, di- 
cens : Restitue ei 6mniaquæsuasunt, 
et univérsos réditus agrorum, a die 
quareliquitterramusque ad præsens. 
7 Venit quoque Eliséus Damäs- æsrotans 
cum, et Bénadad rex Sÿriæ ægro- 3e 19 15; 
täbat : nuntiaverüntque ei, dicén-4 Res. 6, 21. 
tes : Venit vir Dei huc. 8 Et ait rex mittit Ma- 
ad Häzaël : Tolle tecum muünera, riiseum. 
et vade in occürsum viri Dei, et 
consule Dôminum per eum, dicens : 
Si evadere pôtero de infirmitäte mea 4 Res:1, 
hac? ? [vit igitur Häzaël in occur- 
sum ejus, habens secum muünera, 
et émnia bona Damäsci, 6nera qua- 


3 Reg. 22, 9, 


3 Reg. 14, 3. 


19 


a 


draginta camelérum. Cumque ste-4 Res. 6, 21. 


, . 17° Jud. 17, 10. 
tisset coram eo, ait : Filius tuus'"" ” 


Bénadad rex Syÿriæ misit me ad te, 
dicens : Si sanäri pôtero de infirmi- 
tâte mea hac? 

WDrmmue el Éliséus : Made, dicaoriurus 
ei : Sanäberis : porro osténdit mihi 
Dominus "qua morte moriétur. ‘#11 
1 Stetitque cum eo, et conturbätus 
est usque ad suffusiônem vultus : 
flevitque vir Dei. !? Cui Häzaël ait : 
Quare déminus meus flet? At ille 
dixit: Quiascio quæ factürus sis filiis 
Israel mala. Civitätes erum munitas 12 %,13 
igne succéndes, et jüuvenes e6rum in- 
terficies glädio, et pärvulos eoérum 
elides,etprægnäntes divides."#Dixit- mazaët 
que Häzaël : Quid enim sum servus us 
tuus canis, ut fâciam rem istam 3 10 15. 
magnam? Et ait Eliséus : Osténdit 
mihi Déminus te regem Sÿriæ fore. una 

14 Qui cum recessisset ab Eliséo, #PMazaële 


suffocatus, 


venit ad dôminum suum. Qui ait 


azaël 
Isvaeli 


6. Un eunuque. Ce mot peut désigner un fonctionnaire por- 


son fils qu'a ressuscité Elisée ». © Et 
le roi interrogea la femme, qui lui ra- 
conta tout. Et le roi lui donna un eunu- 
que, disant : « Fais-lui rendre tout ce 
qui est à elle, et tous les revenus des 
champs, depuis le jour qu’elle a quitté 
le pays, jusqu'à présent ». 

7 Elisée vint aussi à Damas; et 
Bénadad, roi de Syrie, était malade; 
et ses serviteurs lui annoncèrent l’ar- 
rivée du prophète, disant : « L'homme 
de Dieu est venu ici ». 8 Et le roi dit 
à Hazaël : « Prends avec toi des pré- 


| sents, et va à la rencontre de l’homme 


de Dieu, et consulte par lui le Seigneur, 
disant : Si je pourrai échapper de cette 
maladie ». * [lazaël alla donc à la 
rencontre de l’homme de Dieu, ayant 
avec lui des présents et de toutes les 
bonnes choses de Damas, la charge 
de quarante chameaux. Et, lorsqu'il 
se fut présenté devant Elisée, il dit : 
« Ton fils Bénadad, roi de Syrie, m'a 
envoyé vers toi, disant : Si je pourrai 
être guéri de cette maladie ». 

10 Et Elisée lui répondit : « Va, dis- 
lui : Vous guérirez; mais le Seigneur 
m'a montré qu'il mourra de mort ». 
1 Et il s’arrêta avec lui, et il se trou- 
bla tellement que son visage rougit; 


Mala ab let l’homme de Dieu pleura.. ‘? Hazaël 


lui demanda : « Pourquoi mon seigneur 


facienda. | Dleure-t-i1? » Et Elisée lui répondit : 


« Parce que je sais quels maux tu dois 
faire aux enfants d'Israël. Tu mettras à 
feu leurs villes fortifiées, tu tueras par 
le glaive leurs jeunes hommes, tu 
écraseras leurs enfants, et tu couperas 
en deux leurs femmes enceintes ».!#Ha- 
zaël dit : « Qui suis-je donc, moiton servi- 
teur, un chien, pour faire cette grande 
chose?»EtEliséerépondit:« Le Seigneur 
m'a fait voir que tu seras roi de Syrie». 

13 Lorsque Hazaël se fut retiré d’au- 
près d’Élisée, il vint vers son maître, 


tant un nom en usage chez les autres peuples, sans qu’on 
soit obligé de le lui appliquer dans sa signification littérale. 

7. Damas. Voir la note sur III Roïs, x1, 24. Damas a été de 
tout temps un grand entrepôt de marchandises de toute es- 
pèce pour l'Orient. 

8. Hazaël, probablement le général en chef de l’armée 
syrienne, un des principaux serviteurs du roi. 

9. La charge. La figure ci-contre représente un chameau 
qu'on charge; celle du t. I, p. 193, représente un chameau 
chargé en marche. | 

40. Vous guérirez; c’est-à-dire votre maladie n’est pas mor- 
telle, vous ne mourrez pas de cette maladie. On voit en effet 
au ÿ. 45 que Bénadad ne mourut que parce qu’Hazaël l’étouffa. 

42. Tu lueras.… lu écraseras.… lu couperas.. Toutes ces hor- 
+ étaient l’accompagnement ordinaire des guerres en 

rient. 

43. Un chien. Voir la note sur I Rois, xxIY, 15. 


Chargement d’un chameau (Ÿ. 9). (D’après Layard). 
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II Regum, VIII, 15-26. 


HI. Juda et Israel (I R.XII—IX R.XVHE).—77°.2° ({) Joram et Ochozias (VIII, 16-29). 


ÆElocé; Koi einey" Eine Lou” Zor C0. 
T5 Kui éyévero T7 En QuoY, #0 Ehupe TÜ 
uayBoo xoi Bayer ëv TI VOUTI, XüÈ TEQLE- 
Bahey Éni To TOÜG (WI OY aÜToù, où GTÉŸ UE. 
K où éBaoikevcer “AE am} GVT' ÜTOÙ. 
16°Ey être ne ÉUTTT( TO Jowouu vi Ayuub 
Paorkei Jogur?, xoù Locepèr Baorkst Lov- 
da, éBuoihEvOEr Loge vo Tocuqpur Ba- 
OUEVG Jovde. _ 1? Yioc TOIXOVTO #üi Ovo 
TOY NY ÉV TO Baorde VELY GÜTOY, #üÙ OT 
ET Éfuoirevoer Ev Jeçovouiu. Lo O7 
En TY Er 006 Bacukewv Togur1, x0T cc 
ÉTOINOEV oËx0G "Ayod, TL JvyÉTNe “Ayaus 
À TD is yuvoixe, xai ÉTOINOE TO T0- 
V700v évcrLoy xvoiov. 1° Kai oùx mde- 
Ance xU0106 du eiou Toy “lovduy dix Au- 
vid TOY OoUAOY &UTOv, CUDAON cène dovra 
GTI dv yvov #UL TO vioic LÜTOÙ TÜGUG 
Tac nHEQUE- 20 Ey Taie juEQus GŒÜTOÙ 
1 ÉTAGE) Edou VHOXGT Ev A0 “Lordu, 
AID) éBacihevour ép ÉUUTOY Buoihea 21 Kui 
dvefn Toouu els wo, xui TÜVTU TO GQUUTU 
Tü per” aÜTOU" xuÈ ÉVÉVETO, GÜTOÙ ÉYUOTÉV- 
To6, #0 LÉTOTUSE TOY Edo TOY xvrl our TO 
x" GUTOr, 77) toc GO y0VTUc TWUY GQUÉTUY, 
#üÙ EU yev d haoc sic Ta cxprpure GT). 
PO LUE nJETN0E) Eduu ÜTOXUTO TN JE190S 
"Loëda Etc TAG muéqus TaiTyc. TÔTE nde- 
TAGE Aobré EV TO AULQ( air. 28 Koi 
T& hoëri Twr Àdyœ Tooëy #ui TÜVTE DO 
énoinOEr, OÙx IdoÙ TuUTu JÉYOUTITUL ET 
BiBhio 20ywv Tor A HEOV Toic Buosèow | D 
“Lovdu ; * Ko rom TT Jopau HETO TWV 


TEUTEQUOV ŒÜTOU, PAT) ÉTUPN LLETU TOY TEE 


TÉQWV GÜTOD, év nvke Auvid Toù nuro0c 
GÜTOY, CT) EBaoihEvGEr "Oyobtiag vios av- 
TOÙ GVT  GUTOÙ. 

25°Ey éra dwderxaro to Lwoau vio “Aya 
Paorkei Loourà, EBuoihevoer Oyoci lu viOG 
Jowouu. 2 Yioç sixoou ai duo érwr Oz0- 
Ülag êv To Bauocisvey œùTov, xul Eriuvro 


14. P,: (1 ré eîxe où E.; x». Et. €v. pot) EiToY 
Elooœë, ai Eignré por ÆElooaë, 15. P;: (1. 
maybe) meynà (B”: xaBBc). ABT* &r. 16. A: 
TOÙ Toçüu vioù. B!: Jocapàs (bis). A: Paoudeus 
‘louda xot ëB. (P,* xai Iw. Bao.”I.). AP;: (AL. Pa- 
cuâevs) Baouëws. 17. AB!: (1. 9xTw) TEGOEQÉHOYTE. 
48. A: (1. Baouléwy) Baciléws. 19. A: xaduwc ei- 
mey auto. Bl% #ai Tois uiotc aUTs. 20: AT 
XE1Q0s) TS. AP: éBaoilevoer ëp” Éaure. 21. A* 
es Ze et Ta (50e il P id -)vuxr0c, APS 


(a. Edwu) rov. P,* 2. AP: VTOxATWTEY 
xee0s. A: Aouvè. BP De. 29. À; (1. ëri) 
ëv. 2. A aUT8, #œt ÈTE. — TOTÉQUY . 25,.F: zou 


Togo u vioÙ AyadB Booudéws ‘Ioecyh Bac. “O. 
vios Iwgau Baoiéws ’Iovda. 


45. Il prit la couverture du lit. Septante : « il prit 
machbar » (ils n’ont pas traduit le mot qui signifie 
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couverture). 
25. Roi de Juda manque dans les Septante. 


IV Rois, VIII, 15-26. 
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EL. Juda et Isr. ({IER. XII -IVR.XVIE). — 77°.2 ().Joram et Ochozias (VIII, 16-29). 


ei : Quid dixit tibi Eliséus ? At ille 
respondit : Dixit mihi : Recipies 
sanitätem. !* Cumque venisset dies 
ältera, tulit strägulum, et infudit 
aquam,etexpändit super fâciemejus: *%%#: % °° 
quo mortuo, regnävit Häzaël pro eo. 

16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, et Jésaphat regis Juda, 
regnävit Joram filius Jésaphat rex 
Juda. ‘7 Triginta duérum ann6rum 2 par. 1, 5. 
erat cum regnäre cœpisset, et octo 
annis regnävit in Jerüsalem. !$ Am- 
bulavitque in viis regum Israel, si- 
cut ambuläverat domus Achab : filia 2 Par. 21, 6. 
enim Achab erat uxor ejus : et fecit ‘à Reg 8,26 
quod malum est in conspéctu D6- ,,. ., 
mini. !° Néluit autem Déminus dis- 5 rez 11,56; 
pérdere Judam, propter David ser-2 res: 7,16 
vum suum, sicut promiserat ei, ut 
daret 1lli lucérnam, et filiis ejus 
cunctis diébus. 

20 [n diébus ejus recéssit Edom, 
ne esset sub Juda, et constituit sibi 
regem. *! Venitque Joram Seira, et? Par. 
omnes currus cum eo : et surréxit 
nocte, percussitque [dumæos, qui 
eum circumdéderant, et principes 
cürruum, populus autem fugit in ta- 
bernäcula sua. ?? Recéssit ergo 2 par. 21, 10 
Edom ne esset sub Juda, usque ad 53," 
diem hanc. Tunc recéssit et Lobna 
in témpore illo. 

23 Réliqua autem sermonum Jo- 
ram, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro verborum 
diérum regum Juda? ?* Et dormivit 
Joram cum pätribus suis, sepultüs- 
que est cum eis in civitäte David, et ? ?*-221: 
regnävit Ochozias filius ejus pro eo. 

25 Anno duodécimo Joram filii f”» ocho- 
Achab regis Israel, regnävit Ocho- rex"suua. 
zias filius Joram regis Judæ. ?6 Vi- 
ginti duorum annôrum erat Ocho- ? Par. 
zias cum regnare cœpisset, et uno 


£f ) Joram 
rex Juda, 


4 Reg. 1, 17. 


Ejus 
impieias. 


Victoria 
in Edom. 


21,8. 
3, 9. 


2 Par, 21, 9: 


Ultima 
Joram. 


2PPAr 2, 18. 


45. Il prit la couverture, pour étouffer son maître. 
f) Rois de Juda, VII, 46-29. 
f) Joram roi de Juda, VIII, 16-24. 


46. La cinquième année de Joram, roi d’Israël, Jo- 
saphat étant roi de Juda, Joram son fils commenca 
à régner sur Juda conjointement avec son père.Joram 
de Juda régna deux ans avec son père comme associé 
au trône et six ans seul. 

48. IL fit ce qui est mal, rétablissant le culte de 
Baal et massacrant ses frères, II Paralip., xx1,2-4et11. 

49. Une lampe. Voir la note sur III Roïs, x1, 36. 

20. Edom se révolta. Conquise par David, II Roës, 
MI, 44, perdue par Salomon, II Rois, x1, 14-29, l’'Idu- 
mée avait été de nouveau soumise par Josaphat, 
III Rois, xx11, 48. 

21. Séira, ville inconnue de l’Idumée, ou bien le 


qui lui demanda : « Que t'a dit Eli- 
sée? » Et celui-ci répondit : «Il m'a 
dit que vous recouvrerez la santé ». 
15 Et lorsque vint le jour suivant, il prit 
la couverture du lit, il la trempa dans 
l’eau. et il l’étendit sur la face du roi; et, 
le roi mort, Hazaël régna en sa place. 

‘6 La cinquième année de Joram, 
fils d'Achab, roi d'Israël, et de Josa- 
phat, roi de Juda, Joram, fils de Josa- 
phat, régna sur Juda. 7 Il avait trente- 
deux ans lorsqu'il commença à régner, 
et il régna huit ans dans Jérusalem. 
18 Et il marcha dans les voies des rois 
d'Israël, comme y avait marché ja 
maison d’'Achab; car sa femme était 
fille d'Achab; et il fit ce qui est mal 
en la présence du Seigneur. 1° Or le 
Seigneur ne voulut pas perdre Juda, à 
cause de David, son serviteur, puis- 
qu'il lui avait promis qu’il lui donne- 
rait une lampe, à lui et à ses fils, tous 
les jours. 7” 

20 Durant les jours de Joram, Edom 
se révolta, pour ne pas être sous Juda. 
et s'établit un roi. *! Et Joram vint à 
Séira et tous ses chariots avec lui, et 
il se leva pendant la nuit, et battit les 
Iduméens qui l'avaient environné, et 
ceux qui commandaient leurs chariots ; 
et le peuple s'enfuit dans ses tentes. 
22 Edom se révolta donc, pour ne pas 
être sous Juda, jusqu’à ce jour. Lobna 
se révolta aussi en ce temps-là. 

23 Quant au reste des actions de 
Joram, et tout ce qu'il a fait, n’est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda? *? Et Joram 
dormit avec ses pères, et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David, et 
Ochozias, son fils, régna en sa place. 

25 La douzième année de Joram, fils 
d’Achab, roi d'Israël, régna Ochozias, 
fils de Joram., roi de Juda. *6 Ochozias 
avait vingt-deux ans quand il com- 
mença à régner, et 1l régna un an 


pays de Séir, c’est-à-dire l'Idumée. — Battit les Idu- 
méens, réussit à se dégager. Si Joram eût été vain- 
queur, les Iduméens n’eussent pas reconquis leur 
indépendance.— Le peuple d'Israël s'enfuit. : 

22. Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer : et 2! 
n'y a pas été. C’est un genre d’ellipse très usité en 
hébreu. Les Iduméens, encore indépendants lorsque 
écrivait l’auteur du dernier livre des Rois, furent dé- 
finitivement soumis sous les Machabées par Jean 
Hircan. Voir Josèphe, Ant. jud., XII, viu, 8. 
Lobna, Lebna. Voir la note sur Josué, x, 29. 

23, Dans le Livre. Voir la note sur III Roës, Xr, 41. 

24. Joram dormit, après une horrible maladie dont 
II Paralipom., xx, 18, etc., nous donne les détails. 


f2) Ochozias roi de Juda, VIII, 25-29. 
26. Ochozias avait vingt-deux ans. Il Paralipo- 


7196 


II Regum, VIH, 27-18 7 
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. AEF+ (in f.) ô7: yauBoos (AE: yau. yüe) 
oixov "Ayacf éorir. 28. AP,: “Peuwg (sic infra). 
29. AT (p. Zwogau) Tec. (1. ei.) “Topæri 
(bis). AT (p. ëxarT. avror) où Zvçoi. B!: "Oyocet. 
AP,+ (p. ‘lwoau) Baouevs ‘Touda. A: (1. à) eës. 
— 4. A* êv tq y. oov. 2. AB': oyy. AP,: ‘Ipov 
{sic infra). F: eës To rœueïoy Ex rapueiou (P;: 


. Roi de Syrie. Septante : « roi des étrangers ». 

ee Pour être guéri, parce que les Syriens l avaient 
blessé. Septante : « pour être guéri des blessures 
fIu ’ils lui avaient faites ». — Roi de Juda manque 
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sr (Se leu 


LS 


ETS roœmetw) 3. AP,* eë. 4. A: Peut (B': 
l'Paudÿ). 


dans les Septante. 


« sur Israël ». 


IX. 6. Israël. Septante : 
« tu exterminer2s ». 


7. Tu frapperas. Septante : 


IV Rois, VIII, 27—IX, 7. 
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EL.JudaetEsr.(KILR.XII—IN R.N VE). —72.2 Cg!). Mort de Joramet Ochozias(IX,1-29). 


anno regnävit in Jerusalem 


] 


men matris ejus Athalia filia Amri ® Res, 6%, 


regis Israel. 

27 Et ambulävit in vis domus 
Achab : et fecit quod malum est 
coram Démino, sicut domus Achab : 
gener enim domus Achab fuit. 

28 Abiit quoque cum Joram filio 
Achab, ad præliändum contra Häzaël 
regem Syriæ in Ramoth Gälaad, et 
vulneravérunt Syri Joram.*?° Qui re- 
vérsus est ut curarétur, in Jézrahel : 
quia vulneräverant eum Syri in 
Ramoth, præliäntem contra Häzaël 
regem Syriæ. Porro Ochozias filius 
Joram rex Juda, descéndit invisere 
Joram filium Achab in Jézrahel, quia 
ægrotäbat 1bi. 

IX. ! Eliséus autem prophétes 
vocävit unum de filiis prophetärum, 
et ait illi : Accinge lumbos tuos, et 


2 


A 


Par. 
4 Reg. 
3 Reg. 


Ejus 
impietas, 


2 Par, 23, 8. 


Joram 
regein 
Israel 
vulnera- 
um 


2 Par. 22, 5. 
4 Reg. 


8, 1€, 8. 
29, 6. 
9, 15. 
SO 


invisit 
Ochozias. 


gl) Eliseus 
mictit 


tolle lenticulam ôlei hanc in manu :re5.6,1; 
tua, et vade in Ramoth Gälaad. ‘7 
2 Cumque véneris illuc, vidébis 1 res. 10,1; 
Jehu, filium Jésaphat filii Namsi: 
et ingréssus suscitabis eum de mé- 
dio fratrum su6rum, et introduces * “® 
maintenus cubiculum.* Tenénsque «°° !- 
lenticulam ôlei fundes super caput ; me. 10 16. 
ejus, et dices : Hæc dicit Déminus : 

PHPATE22, ve 


Unxi te regem super Israel. Ape- 
riésque ôstium, et fügies, et non ibi 
subsistes. 

1 Abiit ergo adoléscens puer pro- 
phétæ in Ramoth Gälaad.* et ingrés- 
sus est illuc : ecce autem principes 
exércitus sedébant, et ait : Verbum 
mihi ad te, o princeps. Dixitque 
Jehu : Ad quem ex émnibus nobis? 
At ille dixit : Ad te, o princeps. 

5 Et surréxit et ingréssus est cu- 
biculum : at ille fudit 6éleum super 
caput ejus, et ait : Hæc dicit Démi- 
nus Deus Israel : Unxi te regem 
super pépulum Démini Israel. 7 Et 


dum 


per 


ad ungen- 


Jehu. 


Quæ 


eum 


evenient. 


: no-‘% 8% 18:| dans Jérusalem : le nom de sa mère 


était Athalie, fille d'Amri, roi d’israël. 

27 Et il marcha dans les voies de la 
maison d’Achab, et il fit ce qui est 
mal devant le Seigneur, comme la 
maison d'Achab: car il fut gendre de 
la maison d’Achab. 

28 [] alla aussi avec Joram, fils d'A- 
chab, pour combattre contre Hazaël, 
roi de Syrie, à Ramoth-Galaad; et les 
Syriens blessèrent Joram, ?°? qui revint 
à Jezrahel pour être guéri, parce que 
les Syriens l'avaient blessé à Ramoth, 
lorsqu'il combattait contre Hazaël, roi 
de Syrie. Or Ochozias, fils de Joram, 
roi de Juda, descendit pour voir Jo- 
ram, fils d’Achab, à Jezrahel, parce 
qu'il y était malade. . 

IX. ! Or le prophète Elisée appela 
un des enfants des prophètes, et lui 
dit : « Ceins tes reins, prends ce petit 
vase d'huile en ta main et va à Ra- 
moth-Galaad. ? Et lorsque tu seras ar- 
rivé là, tu verras Jéhu, fils de Josa- 
phat, fils de Namsi; et, étant entré, tu 
le feras sortir du milieu de ses frères, 
et tu l’introduiras dans une chambre 
secrète. ? Et tenant le petit vase d'huile, 
tu la répandras sur sa tête, et tu di- 
ras : Voici ce que dit le Seigneur : Je 
t'ai oint roi sur Israël. Et tu ouvriras 
la porte, et tu t’enfuiras, et tu ne res- 
teras pas là ». 

4 Le jeune homme, serviteur du pro- 
phète, s'en alla done à Ramoth-Ga- 
laad, et il y entra : or, voilà que les 
princes de l'armée étaient assis; et 1l 
dit à Jéhu : « J’ai un mot pour vous, 
Ô prince ». Et Jéhu demanda : « Pour 
qui d’entre nous tous? » Et celui-ci 
répondit : « Pour vous, à prince ». 

6 Alors il se leva, et il entra dans sa 
chambre, et le jeune homme répandit 
l'huile sur sa tête, et dit: « Voici ce 
que dit le Seigneur, Dieu d'Israël : Je 
t'ai oint roi sur le peuple du Seigneur, 
Israël. 7 Et tu frapperas la maison d’A- 


EE 


mènes, xxI1, 2, porte quarante-deux ans, par suite de 
la confusion des lettres hébraïques servant à dési- 
gner les nombres. 

26. Fille d'Amri; c’est-à-dire petite-fille; le terme 
hébreu signifie l’un et l’autre. Elle était fille d’Achab, 
fils d’Amri. 

. 21. Car il fut gendre.….; c’est-à-dire qu’il avait 
épousé une femme de la famille d’Achab. 

28. A Ramoth-Galaad, et non contre Ramoth-Ga- 
laad ; ce qui montre que Joram, profitant sans doute 
du meurtre de Bénadad, était rentré en possession 
de cette ville. Cette explication n’est pas cependant 
admise par tous les commentateurs, parce que le 
texte n’est pas tout à fait clair et que notre igno- 
rance d’une partie des événements de cette époque 


en rend l'interprétation difficile. Sur Ramoth-Galaad: 
voir la note de Deutéronome, 1v, 43. 
29. Jezrahel. Voir la note sur III Rois, xx1, 1. 


g) Règne de Jéhu, IX-X. 
g1) Mort de Joram et d’Ochozias, IX, 1-29. 


IX. 4. Ceins tes reins. Noir la note sur Exode, xn, 
A1 

2. De ses frères, les princes de l’armée dont il est 
question Ÿÿ. 5. — Une chambre secrète. Voir la note 
sur III Rois, xxn, 25. 

4. Le jeune homme, serviteur du prophète, dont la 
présence était moins de nature à éveiller les soup- 
çons. 
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«ai ty ddonecyiur œuroù. !? Kui einov 
”Adix0Y, Gr; lyyethor On quir. Kui cine 
Po roûs aÿrois'* OÙrw xui oùTw ÉAG}NGE 
roûc uè, Aéyor, xai sine Tude Aya xvÜo10c 
Ke younu 6e sic Buoihea En ’Iogui. 13 Kui 
"ÉAOVOUTES" EOTEVOUY, #0 Ekufey ÉXUOTO 
TO ÉuGTLoY GUTOÙ, xüÙ EPAUY ÜTOKUTO UV - 
TOÙ ÈnÈ TO YUQÈL TUV GvafuTuwr. Kai 
2OWITOuy v LEQUTIVT, HUL ELTUV" "Épacihev- 
cer Lou. : !* Kai cuve GTQUp? “lov vioç “Iw- 
OUIPUT | vioÙ Nouscoi O0 "loguu xui “Lw- 
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TD HOÂEUEY QUTOY HET AG anÀ Baothëtog 
Zvgius. Koi einer lo Ei ot Wuyn OPTION 
LET' ÉUOÙ, un ESA DETWO Ex This no Àewg dia- 
TEGpEV (06 TOÙ nogEvd vus #0 dnuythe 
év “Leboei. 15 Kai Innevos ui ÉTOQEU D 7 


"Lov, oi XUTE M ais Is Fos}, oTL ZLogu Bo- 
ouEdc Toourà êJcounevero êv To “Isbouel 


]. AB: (1. sou) 08. SAR éso1. Të oixov 
(PIE oùxs). 9. AP,: Kat éridoure Tor oixoy T8 
(Eure) Abe TOY 0. T8 ie si ?T. 10. AB!: 
Get, .) T8 "logaryi. 11. AF: eixov. F: (1. œUToïs) 
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41. Tout va-t-il bien? Septante : « paix? » — Et ce 
qu’il a pu dire. Septante : « et son bavardage ». 
42. C'est quelque chose de faux. Septante : 

ee » 
13. Pour représenter un tribunal. Hébreu : « au 


«a in- 


II Regum, IX, 8-16. 
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1. Juda et Isr. (LR. XEL—ELR.X VAL). — 77°. 2 CG). Mors Joram et Ochoziæ (IX, 1-29). 
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haut des degrés ». — Septanie : « sur le garem des | 
degrés ». 

45. S'il vous plait. Septante : « si votre âme est 
avec moi ». | 


v. 10. 


ne me “ 


IV Rois, IX, 8-16. 801 
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EL. Judaetisraël(KEER.XIT-IVR.X VIE) —770.2 g').Mortde Joram et OchoziasCIX,1-29). 
A  ——————————————— 


percüties domum Achab démini tui, 
et ulciscar sänguinem servorum 
merum prophetärum, etsänguinem ,., 3 43. 
émnium servorum Démini, de manu 
Jézabel. $ Perdämque omnem do- 

mum Achab : et interficiam de 574-121; 
Achab mingéntem ad parietem, et 
clausum et novissimum in Israel. 

9 Et dabo domum Achab, sicut do- 

mum Jeroboam filii Nabat, et sicut 
domum Bäasa filii Ahia. ‘° Jézabel 
quoque comedent canes in agro Jéz- fe 2 3 
rahel, nec erit qui sepéliat eam. Ape- 

ruitque 6stium, et fugit. 

11 Jehu autem egréssus est ad férama- 

servos démini sui : qui dixérunt ei: ‘* 
Recténe sunt Omnia? Quid venit in-, ne 5 o1. 
sänus iste ad te? Qui ait eis : Nostis 
héminem, et quid locütus sit. 1? At 
illi respondérunt : Falsum est, sed 
magis narra nobis. Qui ait eis : 
Hæc et hæc locütus est mihi, et ait : 
Hæc dicit Dominus : Unxi te regem 
super Israel.  Festinavérunt itaque, 
et unusquisque tollens pällium suum 
posuérunt sub pédibus ejus, in si- 
militüdinem tribunälis, et ceciné- 
runt tuba, atque dixérunt : Regnä- 
vit Jehu. 

ti Conjurävit ergo Jehu filius conjurat 
Josaphat filii Namsi contra Joram : soram. 
porro Joram obséderat Ramoth 
Gälaad, ipse et omnis Israel, contra 
Häzaël regem Sÿriæ : Ÿ et revérsus 4Rer. 8, 
füerat ut curarétur in Jézrahel prop- 
ter vülnera quia percusserant eum 
Syri, præliantem contra Häzaël 
regem Sÿriæ. 

Dixitque Jehu : Si placet vobis, ascenait 
nemo egrediatur profugus de civi- ranel. 
tâte, ne vadat, et nüntiet in Jézrahel. 

15 Et ascéndit, et proféctus est in 
Jézrahel : Joram enim ægrotäbat ibi, 


3 Reg. 19, 10. 


8. Celui quiurine. Voir la note sur I Rois, xxv, 22. 
— Celui qui est renfermé. Voir la note sur Deutéro- 
june XXxII, 36. — Le dernier des descendants d’A- 
chab. 

40. Les chiens. Voir la note sur III Rois, x1v, 41. — 
Dans la campagne de Jezrahel, témoin de la plu- 
part de ses crimes. — Personne qui l'ensevelisse. 
Chez tous les anciens, la privation de sépulture était 
considérée comme un des plus terribles châtiments. 

41. Cet insensé. Ge terme de mépris, dans la bou- 
che de soldats dont le langage est peu mesuré, se 
rapporte à l’allure et aux manières un peu brusques 
du messager, mais ceux qui parlaient ainsi allaient 
promptement réaliser la prédiction. 

43. Pour représenter un tribunal. L'expression hé- 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. JI. 


chab, ton seigneur, et Je vengerai le 
sang de mes serviteurs, les prophètes, 
et le sang de tous les serviteurs du 
Seigneur, de la main de Jézabel; À et 
je perdrai toute la maison d’Achab, et 
je tuerai d'Achab, celui qui urine con- 
tre une muraille, celui qui est ren- 
fermé, et celui qui est le dernier dans 
Israël : ° et je rendrai la maison d’A- 
chab comme la maison de Jéroboam, 
fils de Nabath, et comme la maison de 
Baasa, fils d'Ahia. ‘© Et Jézabel elle- 
même, les chiens la mangeront dans la 
campagne de Jezrahel, et il n'y aura 
personne qui l'ensevelisse ». Et il ou- 
vrit la porte et s’enfuit. 

1 Mais Jéhu sortit vers les servi- 
teurs de son maître, qui lui deman- 
dèrent : « Tout va-t-il bien? Pourquoi 
cet insensé est-il venu vers vous ? » 
Jéhu leur dit : « Vous connaissez cet 
homme et ce sa a pu dire ». 1? Mais 
ceux-ci répondirent : « C’est quelque 
chose de faux, mais au moins racon- 
tez-le-nous ». Jéhu leur dit : « [Il m'a 
dit ceci et cela, et il a ajouté : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je t'ai oint roi 
sur Israël ». 1% C’est pourquoi ils se 
hâtèrent, et chacun prenant son man- 
teau, ils le mirent sous les pieds de 
Jéhu, pour représenter un tribunal; 
puis ils sonnèrent de la trompette, et 
dirent : « Jéhu est roi ». 

11 Jéhu, fils de Josaphat, fils de 
Namsi, conspira donc contre Joram : 
or Joram avait assiégé Ramoth-Ga- 
laad, lui et tout Israël, contre Hazaël, 
roi de Syrie; 1 et il était revenu pour 
se guérir à Jezrahel d’une blessure, 
parce que les Syriens l'avaient blessé, 
lorsqu'il combattait contre Hazaël, roi 
de Syrie. 

Et Jéhu dit : « S'il vous plaît, que 
personne ne sorte, fuyant de la ville, 
afin qu'il n’aille et ne l’annonce à Jez- 
rahel ». 16 Et il monta et partit pour 
Jezrahel; car Joram était là malade: et 


braïque, assez obscure,est généralement interprétée 
sur les degrés mêmes, c’est-à-dire sur les marches de 
l’escalier qui conduisait de la cour intérieure de la 
maison où les officiers étaient rassemblés, à la 
chambre haute où Jéhu reçut le messager d’Élisée; 
les officiers jetèrent leurs vêtements sur les mar- 
ches et formérent ainsi au nouveau roi un trône im- 
provisé. 

44. Joram avait assiégé Ramoth-Galaad. Le sens 
de l’hébreu serait plus justement : « Joram gardait 
(avait fortifié ou défendait) Ramoth-Galaad contre 
Hazaël », ce qui est plus conforme à ce qui a déjà été 
dit plus haut vi, 28, et 1x, 1-2, 4, 15 où Joram et 
Jéhu vont à, et non contre, cette ville. — Cette répé- 
tition a pour but d'expliquer ce qui va suivre. 
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QUTOY où “Agauèr ëv T7 Paupas, ëv il 
mTohELUD ET AE ua} Baoihëwg Zvoiaç, dti 
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TV, #0 oÙx GVÉOTOEVE, x d &ywv 17e : Toy 
Tov vior Nauesooi, OT év napalhuyy yé- 
VETO. - , 

21 Koi eirev Iwouu Zeveov. Kai € EC EVEEY 
üQuor xai ETAT Ev ‘Lopau Baoul.sèc Toour}, 
#0 Oyobias BaoiXs eÛG “ovdu, dvr)0 Ev TU GQ= 
HOTL ŒÜT OT, xai #87à 907 eig GnuvTiv ‘Lov, 
xoÙ EVQOY GÜTOY EV TT ueoidr Nafovdai TOÙ 
Tetçomhirov. 22 Kai à JÉVETO, 0 et0ev ’Lw- 
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Caper TAS robe OOÙ #ui Tü paouur œ- 
TAG TÜ roi. #5 Koi ÉTÉCTOEUEN ‘Togiu 
Tu JEouc œUTOÙ x EU, xOÙ EÙTE HO0G 
Oyobtor A62.06, Oyoito. 34 Kai én}nGev 
Tov Tv xaou aÜTOU ëy TO TOE(, xü éru- 
TOËE TOY Jooau dvauéoov TuY Bo Z10vov 
GÜTOÙ, xuù ëqAdE TO B£hoc GÜTOÙ dia TAG 
xao0luc QÜTOÙ, #0 EXOLUWEV Enè TG yovar 
œToù. a Ki EèTE TQÛC Bodexoo TOY TQi- 
otTütyy aùToù Piyoy uvtToy y Ty ueoidt 
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47. Un chariot. Hébreuet Septante : «un cavalier ». 
— Tout va-t-il bien? Hébreu et Septante : « y a-t-il 
paix? » 

49. Un second chariot avec des chevaux. Hébreu et 


Septante : « un second cavalier ». 


II Regum, IX, 17-25. 
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IE. Juda et Israel(ER. XILI—FIR. XVII). — 77.2 (gl). Mors Joram etOchoziæ (IX, 1-29). 
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24. Entre les épaules. Septante : « entre les bras ». 
— Iltomba sur son char. Septante : 
ses genoux ». 

25. Chef de l'armée. Septante : 
sième rang ». 


« qui tient le troi- 


« il tomba sur } 


IV Rois, IX, 17-25. 
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Er. Judaetisraël(EIKR.XEIL-IVR.XVIL).—772.2(g').Mortde Joram et Ochozias CIX,1-29). 


et Ochozias rex Juda descénderat 
ad visitändum Joram. 

17 Igitur speculätor qui stabat 
super turrim Jézrahel, vidit globum 
Jehu veniéntis, et ait : Video ego 
globum. Dixitque Joram : Tolle cur- 
rum, et mitte in occursum eorum, et 
dicat vadens : Recténe sunt 6mnia ? 
18 Abiit ergo, qui ascénderat currum, 
in occürsum ejus, et ait : Hæc dicit 
rex : Pacätane sunt 6mnia ? Dixitque 
Jehu : Quid tibi et paci? transi, et 
séquere me. Nuntiävit quoque specu- 
lätor dicens : Venit nuüntius ad eos 
et non revértitur. 


19 Misit étiam currum equorum Secundus 


nuntius. 


‘ secündum : venitque ad eos, et ait : 
Hæc dicit rex : Numquid pax est ? 
Et ait Jehu : Quid tibiet paci? transi, 
et séquere me. ?° Nuntiävit autem 
speculätor, dicens : Venit usque ad 
eos et non revértitur : est autem in- 
céssus quasi incéssus Jehu fili 
Namsi, præceps enim gräditur. 

21 Et ait Joram : Junge currum. 
Junxerüntque currum ejus, et egrés- 
sus est Joram rex Israel, et Ocho- 
zias rex Juda, singuli in curribus 
suis, egressique sunt in occürsum 
Jehu, et invenérunt eum in agro Na- 
both Jezrahelitæ.?? Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit : Pax est Jehu? 
At ille respondit : Quæ pax? adhuc 
fornicationes Jézabel matris tuæ, et 
veneficia ejus multa vigent. 


23 Convértit autem Joram manum quem 3ehu 


occidit 


suam, et fügiens ait ad Ochoziam : 
Insidiæ Ochozia. 2! Porro Jehu te- 
téndit arcum manu, et percüssit 
Joram inter scäpulas : et egréssa est 
sagitta per cor ejus, statimque côr- 
ruit in Curru Suo. 

2% Dixitque Jehu ad Bädacer:t 


47. La tour. La plupart des villes fortes avaient 
une tour d’observation, d’où une sentinelle pouvait 
découvrir les mouvements de l'ennemi. — Prends. 
envoie. Joram s'adresse ou à la sentinelle ou plus 
probablement à quelque serviteur qui se trouvait 
près de lui. 

48. Qu'importe à toi et à la paix? c’esl-à-dire qu’as- 
tu à te préoccuper de mes intentions et de mes des- 
seins ? 

20. Fils signifie ici petit-fils de Namsi. 

91. Le champ de Naboth, l’ancienne vigne, faisant 
actuellement partie des jardins royaux. 


Ipse 
Joram 
oceurrit. 


4 Reg. 8, 2,9. 


Primus 
nuntius ad 
Jehu. 


3 Reg, 21, I. 


projicié 
A agrum. 


ducem : Tolle, prôjice eum in agro 4 rez, 7 


] 


Ochozias, roi de Juda, était descendu 
pour visiter Joram. 

17 La sentinelle donc qui était sur la 
tour de Jezrahel vit la troupe de Jéhu 
qui venait, et dit : « J'aperçois une 
troupe ». Et Joram dit : « Prends un 
chariot et envoie à leur rencontre,etque 
celui qui ira dise : Tout va-t-il bien? » 
18 Celui donc qui était monté sur le 
char alla à la rencontre de Jéhu, et 
dit : « Voici ce que dit le roi : Tout est- 
il en paix? » Et Jéhu répondit : « Qu’'im- 
porte à toi et à la paix? passe, et suis- 
moi ». La sentinelle l’annoncça aussi, 
disant : « Le messager est allé vers 
eux, et il ne revient point ». 

1% Joram envoya encore un second 
chariot avec des chevaux; et le messa- 
ger alla vers eux, et dit : « Voici ce 
que dit le roi : Est-ce la paix? » Et 
Jéhu répondit : « Qu'importe à toi et 
à la paix? passe, et suis-moi ». 2° Or 
la sentinelle l’annonça, disant : « Il est 
allé jusqu’à eux, et il ne revient point; 
mais la démarche de quelqu'un qui 
vient est comme la démarche de Jéhu 
fils de Namsi; car il marche avec pré- 
cipitation ». 

#4 Et Joram dit : « Attelle mon char ». 
Et l’on attela son char, et Joram, roi 
d'Israël, sortit, et Ochozias, roi de 
Juda, chacun dans son char, et ils sor- 
tirent à la rencontre de Jéhu, et le 
trouvèrent dans le champ de Naboth, 
le Jezrahélite. ?? Et lorsque Joram eut 
vu Jéhu, il dit : « Est-ce la paix, 
Jéhu? » Mais celui-ci répondit : « Quelle 
est cette paix? Les fornications de Jé- 
zabel votre mère et ses enchantements 
nombreux subsistent encore ». 

23 Or Joram tourna sa main, et, 
fuyant, il dit à Ochozias : « C’est un 
piege, Ochozias ». ? Mais Jéhu tendit 
son arc de sa main et frappa Joram 
entre les épaules: et la flèche sortit par 
son cœur, et aussitôt il tomba sur son 
char. 

25 Alors Jéhu dit à Badacer, chef de 
l’armée : « Prends-le et jette-le dans le 


22. Les fornications, c’est-à-dire l’idolâtrie; le culte 
des dieux étrangers est souvent comparé à la forni- 
cation ou à ladultère, parce qu’il déiruisait lal- 
liance contractée entre Dieu et son peuple. — $es 
enchantements, les sortilèges et les actes supersti- 
tieux faits pour connaître l’avenir ou pour obtenir 
quelque chose des faux dieux. 

23. Tourna sa main, fit tourner bride à ses che- 
vaux. 

25. Fardeau. Dansle langage prophétique de la Bi- 
ble, ce mot signifie la prédiction d’un malheur ter- 
rible et accablant. 


II Regum, 


IX, 26:34. 


II. Juda et Israel (LR. XII—IX R. XWIL). — 27°. 2 Cg2). Mors Jezabel CIX, 30-32). 


Gy000 NafBovdai roù ‘Isboamhirov, OT wry- 
, Re \ \ en 3% - / 3 st Mas 
povevow éyo xai où émpebnxores émi Levy7 
2 / > A \ Log A 2 ee A , 
OTIOW Ayauf TOU HUTOUG AUTO, XL HU- 
LU LT C9 
Quos EkaBey Èn œùtoy TO Àuux TOÛTo' 
26 Hi un to aiuara NafBovIai xa Ta ai- 
Lara Toy vioy aûTot eidoy EYES, Po xU- 
o10ç, koi dyTurod ou œÛTO EV T} MEQIOL 
, A , K \ La y à NC 
TOÛTY, POL XUOLO6. Qi VUy GOUS 07 QIW0r 
aÜTOy êy T7 LEQIÔL xOTX TO OU AUQLOU. 
27 Kai Oyobias Baciksis Tovdu side, xai 
ëpuyey 0d0v Boudyar rai Édlw£er Omiow 
aÿtod ‘Lov, xai sine Kai ys auto. Kai Enu- 
TUËEY GUTOY nQùc TO GQUUTL V TO dvapai- 
ver Lot, 7 èctiw efhadu. Koiù & épuye eg 
Mayed0, xai Gnédavey êxet. ?8 Kai êne- 
BiBaoauy aùtoy oi rates aùroù lEni T0 Go- 
ua, xai yayoy aûror) sis ‘Tsoovouknu, x 
9/ 2 \ r; + # 2 Ga / 
EJAWGY GUÜTOY ÉV TW TU HÜTOU ÉY HOÂEL 
7 
Auvid. ?° Kai èy Eter Evdexarw Twoau Ba- 
2 
oukéwc IoounÀ, éBucirevosr "Oyolias ni 
Tudor. 


' 
sl 0 


30 Kai AA Der ’lov ni ‘Iebous}" «ai "Iebu- 
BEA Hrovos, ai crimuiouTo Toùs 0pJai- 
HOUS ŒÜTT, #0 nya vvE Tv xEpuhry av- 
TAG, #0 DExvye dia TYs dvpidos. M à 47) 


’JoÙ siçenoosvero y T7 node, xui enev H | 


sionvn ZauBoi, Ô PorEuTns TOÙ xvoiov av- 
Toù; °? Kai ënmos 10 novçwror avroù Eic 
riy Jvoidu, ra sider avriv\, nai sine Tis 
ei où; xaruBndr er’ Euod. Kai xaTéxvwar 
noûc aùrov dvosvrouyos. 3 Kaicine Kv- 
Moare aûryr, xui ÉxvMOuY aÜT HV, xui EGOUY- 
Tic dm Toù auaro THE H00G TOY Toi yov 
xuÙ TO0G TOUG LATOVG, Hu SUVERÉTAOU» aŸ- 
tir. 34 Kai sigfl de xui Epuye xui EE, x0ù 
siney" Ermoxéwaods dn tn *xarnouuesvmr 


29. A+ (a. œyeoŸ) T8 au ay08). pe (1. #la8.) | 


Do. À: (Ë ju.) ua. 26. P,+ (in.) léyuy 

(1. Le a.) petè TOY GuaTwy... Ta ain, 
(sec.).. prob XVe. — TaTy. 97. BiP,: Boiday. 
AP,: à T® Gouar roûc. Bl:’ExBloau. A: Me- 
ae 00 (B': Maysdawr). 25 À éveBiBaoar. A% ë ër 
— aÿrov. AF+ (p. avrov) uerd Twy matégwy av- 


Toÿ. 29. At (a. ‘lwgtu) vis. B': Baoileï Io. P;: 


27. S'enfuit par le chemin de la maison du jardin. 
Hébreu et Septante : « s’enfuit par le chemin de 
Baithgan ». — Frappez-le Sur son char n’est pas 
dans les Septante. — Et ils le frappèrent à la mon- 
tée de Gaver, qui est près de Jéblaam. Septante : « et 
ille frappa près de son char en montant à Gaï, qui 
est Jéblaam ». 
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v-28 71 v. 33. "D MID 


Tovda. 30. A: (1. ëxt) es. + éoriBicaro Pi: êori- 
uicaro). 31. Pe (LH) ec. 32. F: ëxygee roùs 
Spdakuovs aÙTou.….. xaTa By rreds ue. Ko èbé- 
#UWAY TÇOS aUTOY io (A: Tests) EUyOU yor aÛTHS.. 
99. AP,* xci éxvlioay aÿrnr. 


28. Dans le sépulcre avec ses pères. Septante : 
« dans son Sépulcre ». 

31. Jéhu qui entrait à la porte. Septante : 
entrait dans la ville ». 

32. Qui est celle-là? Septante : 
cends avec moi ». — Se penchérent. Septante : 
gardèrent ». 


«etJéhu 


« qui es-tu? des- 
« re- 


IV Rois, IX, 26-34. 
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EL. Juda et Israël (KEILR. XII—EIVR.XVEE). — 72.2 Cg2). Mort de Jézabet CIX, 30-37). 


Naboth Jezrahelitæ : mémini enim 
quando ego et tu sedéntes in curru 
sequebämur Achab patrem hujus, 5%: 
quod Déminus onus hoc leväverit 


33-36 


super eum, dicens : 26 Si non pro Reæ:2119 


sanguine Naboth, et pro sänguine 
fili‘rum ejus, quem vidi heri, ait 
Déminus, reddam tibi in agro isto, 
dicit Déminus. Nunc ergo tolle, et 
prôjice eum in agrum, juxta verbum 
Démini. 

21 Ochozias autem rex Juda videns 
hoc, fugit per viam domus horti: 
persecutüsque est eum Jehu, et ait : 2 rar 
Etiam hunc percütite in eurru suo: 
et percussérunt eum in ascénsu 
Gaver, qui est juxta Jéblaam : qui 
fugit in Magéddo, et mortuus est 
ibi. 


28 Et imposuérunt eum servi ejus “°Psit"s 
super Currum-suum, et tulérunt in verusalem. 


Jerüusalem : sepelierüntque eum in 


f atri SUIS 1 1V1- 4 Reg. 14, 20; 
sepülchro cum pätribus suis in civi- Re. 14, 


tate David. ?* Anno undécimo Joram 


filii Achab, regnävit Ochozias super 4 Re. 8, 25. 


Judan. 

30 venitque Jehu in Jézrahel. Porro 
Jézabel intrôitu ejus audito, depinxit 
6culos suos stibio, et ornävit caput 
suum, et respéxit per fenéstram 
31 ingrediéntem Jehu per portam, et 


ait : Numquid pax potest esse Zam-, 2. 16, o, 
18. 


bri, qui interfécit déminum suum? 
32 Levavitque Jehu fâciem suam ad 
fenéstram, et ait : Quæ est ista? et 
inclinavérunt se ad eum duo vel tres 
eunuchi. 

33 At ille dixit eis : Præcipitäte 
eam deorsum : et præcipitavérunt 
eam. aspersusque est sänguine 
päries, et equorum ungulæ concul- 
cavérunt eam. *! Cumque intro- 
gréssus esset, ut coméderet, bibe- 
rétque, ait: Îte, et vidéte maledictam 


tar: 


Ochozias 
oceisus. 


g”) 
Jezabel 


præcipi- 


jubetur, 


29 


champ de Naboth, le Jezrahélite; car 
Je me souviens, quand moi et toi, assis 
sur un char, nous suivions Achab, son 
père, que le Seigneur leva sur lui ce 
fardeau, disant : ?6 Je jure, si pour le 
sang de Naboth et pour le sang de ses 
fils, que j'ai vu hier verser, dit le Sei- 
gneur, je ne te rends point la pareille 
dans ce champ, dit le Seigneur. Main- 
tenant donc, prends-le, et jette-le dans 
le champ, selon la parole du Sei- 
gneur ». 

27 Or Ochozias, roi de Juda, ayant 
vu cela, s'enfuit par le chemin de la 
maison du jardin, et Jéhu le poursuivit 
et dit : « Même celui-là, frappez-le sur 
son char ». Et ils le frappèrent à la 
montée de Gaver, qui est près de Jé- 
blaam; et Ochozias s'enfuit à Mageddo 
et mourut là. 

28 Etses serviteurs le placèrent sur 
son char, et le portèrent à Jérusalem, 
et l’ensevelirent dans le sépulcre avec 
ses pères dans la cité de David. ?° La 
onzième année de Joram., fils d'Achab, 
Ochozias régna sur Juda. 

30 Et Jéhu vint à Jezrahel. Or Jéza- 
bel, ayant appris son arrivée, peignit 
ses yeux avec du noir et orna sa tête, 
puis elle regarda par la fenêtre ! Jéhu 
qui entrait à la porte, et dit : « Est-ce 
que la paix peut être avec Zambri qui 
a tué son maïtre? » *? Et Jéhu leva sa 
face vers la fenêtre, et demanda : 
« Qui est celle-là? » Et deux ou trois 
eunuques se penchèrent vers Jui. 

33 Et Jéhu leur dit : « Précipitez-la 
en bas ». Et ils la précipitèrent; et la 
muraille fut arrosée de son sang, et la 
corne des chevaux la foula. ** Et lors- 
que Jéhu fut entré pour boire et pour 
manger, il dit : « Allez, et voyez cette 


26. Je jure. Ce mot est souvent sous-entendu dans 
les formules de serment. — Hier, récemment. 

27. Le chemin de la maison du jardin. La Vulgate 
traduit ainsi le mot hébreu béfh haggän, « maison du 
jardin >», qui désigne une ville, probablement Engan- 
nim, aujourd’hui Djénin, sur la route de Jezrahel à 
Samarie. Du récit sommaire de II Paralipomènes, 
XXII, 8-9, on peut conclure qu'Ochozias blessé se ca- 
cha d’abord à Samarie où il fut découvert par les 
gens de Jéhu qui le lui amenèrent à Mageddo où il 
mourul. — 2%. Gaver et Jéblaam, d’après ce qui est 
dit ici, devaient être situés entre Jezrahel etMageddo, 
à l’entrée des montagnes. 

29. Régna comme associé à la royauté; il ne fut 
mis en possession du royaume que l’année suivante, 
douzième de Joram, roi d'Israël, commeilest dit, 


vin, 25, à moins qu’il n’y ait une faute de copiste 
dans l’un de ces deux passages. 


g2) Mort de Jézabel, IX, 30-37. 


30. Avec du noir; du henné, préparé avecles feuil- 
les du cyperus. L'usage de se peindre les yeux était 
commun en Égypte, et dans tout l'Orient. — Regarda 
par la fenêtre. Voir la figure de Juges, v, 8, p. 167. 

31. Zambri avait tué Ela, son roi et son maître, et 
il était mort en se brûlant dans son palais (IE Roës, 
Xv1, 9, 40, 18). Jézabe]l donne donc le nom de Zambri 
à Jéhu pour lui reprocher son crime, et le menacer 
d’un sort semblable au sien. 

32. Eunuques. Voir plus haut la note sur vit, 6. 
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Tadtnr, xuÙ JAWaTe QÛTNr, ÜTL TvyÉTNO 
Baouéus éoti. 5 Kai érogE nou» Jui- 
yat GÜTH, #0 oùx ebooy ëv GÛTY &2.0 
TL 7 TO xOuyioY Hu OÙ node xai To V2 
TV HELQUv. 36 Kai ÉnéoToEpay xuù “dry - 
yEthkav UT, tai EèTeE" 6706 XVQIOU Ôy 
êluhncer ëv zeuoi Ho Toù Osobirov, he- 
7wv" "Ey T7 7 megior Telus) #UTOpÉy0VTUL où 
xvvec Tac cooxus IsbaBer. 7 Kai £oro To 
Jynomuioy “IsbuBer wc xonçia êni xooçw- 
nov Toù ayooù ër T7 uepidr Ieloue, Wote 
un einelr avrovc, IsbuBe. 


X. Kai T0 ’Ayuuf Efdouyrovre viol y 
Zuuugele. Kai éyouper “Lov BBhioy, #0 
GTÉoTaLhEY èr Souugeie HQ0G TOÙG KO Y0v- 
TOUG ZEMUUQDEUG HU 7006 TOUS AVECBvTE- 
4 A A A 2 \ ’ 
QOVG, xl TO0G TOUG TL myouc Ayuûh, Às£- 
Yu» 2 Kai ULA ug &v Ed y TO BiBhiov 
TOÙTO 7Q0S Tuue, x0i Ed” _Üuy où vioi 
ToÙ #voiov dE, xai UEd” duwov TO Qu 
xoi Où ÊnnO x0Ù TOkEIG OyvOuÈ Au Tü 
! 
Om“ ya OWeode Toy dyuToy au Toy 
EvTT Év TOÏg VIOig TOÙ XUQIOU VuUDY, Hu 
XOTUOTHOETE UUTOY ETÈ TOY ŸQOU0YOY Toù 
TLOUTOUG GÜTOY, HOÙ TOAEUEÎTE VTHËQ TOÙ O1- 
CN] c 29 4 CS) A! 
XOU TO #vgiov duwv.  * Kai Epofndnour 
A La , C2 
opo du, xai sinov Idoù où dvo BacrAsïs 
OUX EOTNOUY HUTO TÉOHÉIUEOY GUTOD, AU 
nwc Grnoousda music; Kai aneorakay ot 
éni TOU oixov xüi OÙ ÉTT TG AOÀEWG xui 
€ LA 4 € 4 A 2 \ 
OÙ HOEOBUTEOO #Ub OL ru mvoi TIQUc Lov, 
héyovres' Tuides cov ajtuete, xaüi dou Eur 
ETNc TO ua TOWJOOLET, où Puo:iev- 
oouEr Gv0ou To &ya«d0vy Êv OpIQAUOTS GOV 
HOINOOUE. 
6 Kai Eyouye ng0ç avrouc ‘lov' BiBliov 
deuteoor, Àëywr ŒEi êuoi vuesïs, sai Tac 
Lol … LA 4 
puvns uov vues EelçuxoveTE" ÂAUfETE Tr 
xEparv GVOQWY TOY VLOY TOÙ #VQIOU TU, 
xoù ÉVÉVAUTE TOUS LÉ, WG % WO OL 


35. P, ponit xai oi rod. post yaçwr. 36. F+ 
(p. eèxer) ‘Imou. AP;+ (p. yeit) Tov dovlov av- 
Tov. 37. A ‘Ielocel, — 1, F: (1. Zoœuagelas) Tps 
rolews. A* (a, 7. r19.) os. P,+ (p. T9.) viwy. 
2. Bl: wc éd. AP,* (p. vues)i#at. BF (a 7.) 
oi. À: aù rose. 3. AP,* (a. ev97) Toy. A: ev- 
Jyr. À: xaraormoure. 4. A: opôdoc bis. A+ (p. 


37. Et tous ceux qui passeront diront : Est-ce là 
cette Jézabel? Septante : « de sorte qu'ils ne puis- 
sent pas dire : c’est Jézabel ». 


. El illes envoya à Samarie aux grands de 
la ir Hébreu : « et ilenvoya à Samarie aux chefs 


IT Regum, IX, 35 — X, 6. 


IL. Juda et Israel (ER. XII—ILIR. XVIL).— 77.2 (g°). Eversio domus Achab CX,1-179).— 
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de Jezrahel ». — Aux anciens manque dans les Sep- 
tante. 

5. Tout cequ'il vous plait, faites-le. Septante: « ce 
qui est bon à tes yeux, nous le ferons », 

6. Et venez vers moi. Septante : « et apportez (les)- 
moi ». 


IV Rois, IX, 35 — X, 6. 807 


IL. JudaetIsraël(ILEIR.XITI-IVR.XVIE).—77.2 (g°).Ruine delamaisond’Achab(X,1-17). 


maudite, et ensevelissez-la, parce 
qu’elle est fille de roi ». 

35 Et lorsqu'ils furent allés pour 
3 Reg. 16,31; | l’ensevelir, ils ne trouvèrent que le 


illam, et sepelite eam : quia filia re- 
gis est. 
% Cumque issent ut sepelirent 


Jezabel 
Canibus 
voraiur. 


eam, non invenérunt nisi calväriam, 21,1. 


et pedes, et summas manus. 56 Re- 


, ne à : 144 Reg. 9, 10. 
versique nuntiavérunt el. Et aiti her s 


_Jehu : Sermo Démini est, quem 
locüutus est per servum suum Eliam 
Thesbiten, dicens : In agro Jézrahel 
comedent canes carnes Jézabel, ?7 et 
erunt carnes Jézabel sicut stercus 
super fâciem terræ in agro Jézrahel, 
ita ut prætereuntes dicant : H&ccine 
est illa Jézabel ? 


crâne, les pieds et l'extrémité des 
mains. * Et étant revenus, ils l’annon- 
cèrent à Jéhu. Or Jéhu dit : « C’est la 
parole du Seigneur, qu’il a prononcée 
par son serviteur Elie, le Thesbite, di- 
sant : Dans la campagne de Jezrahel, 
les chiens mangeront la chair de Jé- 
zabel, %7 et la chair de Jézabel sera 
comme un fumier sur la face dela terre, 
dans la campagne de Jezrahel; et tous 
ceux qui passeront diront : Est-ce là 
cette Jézabel? » 

X. ! Or Achab avait soixante-dix fils 


X. ! Erant autem Achab septua- FE te en d 
ginta filii in Samaria: scripsit ergo fitteræ ad dans Samarie : Jéhu écrivit donc des 
Jehu litteras, et misit in Samariam, ‘ira  |lettres, et il les envoya à Samarie aux 
grands de la ville, aux anciens et à ceux 


ad optimâtes civitätis, et ad majores RE 
E et ad nutritios Achab ne : qui élevaient les enfants d'Achab, di- 
: ; ; sant : ? « Aussitôt que vous aurez reçu 


* Statim ut accepéritis litteras has, rez. 10, 6; | Ces lettres, vous qui avez les enfants de 


qui habétis filios démini vestri, et 6. 


currus, et equos, et civitätes firmas, 
et arma,  eligite meliorem, et eum 
qui vobis placüerit de filiis démini 


votre maître, les chars, les chevaux, 
les villes fortes et les armes, ? choisis- 
sez le meilleur et celui qui vous plaira 
davantage, d’entre les fils de votre 


maître, et mettez-le sur le trône de 
son père, et combattez pour la maison 
de votre maître ». 

7 Ceux-ci furent saisis d’une grande 
crainte, et ils dirent : « Voilà que deux 
rois n'ont pu subsister devant lui, 
etcomment, nous, pourrons-nous résis- 
4 Reg, 9, 27; | ter ? » Ÿ Les intendants de la maison 


vestri, et eum pônite super sélium 
patris sui, et pugnâte pro domo dé- 
mini vestri. 
# Timuérunt iülli veheménter, et Timor 
RE: ; optima- 
dixérunt : Ecce duo reges non potué-  tum. 
runt stare coram eo, et quo modo 
nos valébimus resistere ? ÿ Misérunt 21 21. 


ergo præpôsiti domus, et præfécti 
civitätis, et majores natu, et nutritii, 
ad Jehu, dicéntes : Servi tui sumus. 
quæcumque jüsseris faciémus, nec 
constituémus nobis regem : quæ- 
cümque tibi placent, fac. 


$ Rescripsit autem eislitteras se- Secunaæ 


litteræ. 


cündo, dicens : Simei estis, et obedi- 
tis mihi, téllite câpita filiérum d6- 
mini vestri, et venite ad me hac 
eâdem hora cras in Jézrahel. Porro 


du roi, les chefs de la ville, les anciens 
et ceux qui élevaient les princes, en- 
voyèrent donc vers Jéhu, disant 

« Nous sommes vos serviteurs, tout ce 
que vous nous commanderez, nous le 
ferons; nous ne nous établirons point 
de roi : tout ce qu'il vous plaît, fai- 
tes-le ». 

6 Or il leur écrivit des lettres une 
seconde fois, disant : « Si vous êtes à 
moi, et que vous vouliez m'obéir, cou- 
pez les têtes des fils de votre maître, et 
venez vers moi à cette même heure, 
demain, à Jezrahel ». Or. les fils du 


—— 


36. Jezrahel. Voir la note sur III Rois, xxE, 1. 
g3) Ruïne de la maison d’Achab, X, 1-17. 


X. 1. Soixante-dix fils et petits-fils. — Aux grands 
de la ville, probablement le préfet du palais et le 
gouverneur de Samarie. — Aux anciens, à ceux 
qu formaient le conseil de la cité. Voir la note sur 

Uth,1v, 2. — À ceux qui élevaient, aux gouverneurs 
des enfants. 

2. Les chars, les chevaux. Depuis Salomon tous 
les rois de Juda et d’Israël avaient eu de nombreux 
chevaux destinés surtout à traîner les chars de 


guerre. 

4. Deux rois. Joram et Ochozias. | 

5. Les intendants… les chefs, les mêmes qui sont 
appelés Ÿ. 1 les grands de la ville. ; 

6. Coupez les têtes. Pour s'assurer la paisible pos- 
session du royaume le nouveau souverain extermi- 
nait toute la descendance de son prédécesseur; cet 
usage, encore fréquent en Orient, était habituel dans 
l'antiquité. La tête d'Hisuti fut envoyée à Darius; 
César se fit présenter la tête de Pompée; les monu- 
ments assyriens nous montrent souvent des têtes 
qu’on porte par les cheveux. Voir la figure de Juges, 
Ni; 25, p- 181. 
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y ‘Isbousr.  Koi oi vioi ToÙ Baoiëws 
nou EBdouryxovTa dvdpes, OÛTOL doi TN 
mo EG éBéToEpor TOUS. T Kai ÉYÉVETO, 
wc ATe TO BiBhiov A00G TO, xaù EhG- 
Boy Toùg viods Toù Baoiléwc, xai ECpaëar 
ŒUTOUS £Bdourxovra üvdpus, ai Edmrar 
TÜc xEpaR GÜTOV êy #GQTUAOIG, xai GTTÉ- 
OTELÀ GY at 7006 aœùtov sig Teboue. 
8 Kai mAdEr Ô dy 7h05 #0 dry yeuhe, Àe- 
LA » Hysyeu Ta xEpalas Twy vÉQY TOÙ 
Baouréws. Kai sine Qéte aûras Bovrovc 
duo nogû Tyv Jour Tyç nUANS Eis HQWL. 
9 Kai éyévero nou roi ESmADE HOù EOTH, 
xai eine no0ç nuvra Toy Aaôv Aixœuou 
dueic, i0oÙ éyu eur OvyEOTOG PNY ER TOY 
xvou0v uov, «oi dnéxreva aùtov. Kai tic 
ai lé LA LA 107 2 A 
ÉTUTUËE TÜVTUG TOUTOU ; Idete appui, 
ÔTL où TEgETU GTIO TOÙ naroc xugiov 
eg Tv yÿv où EAN OE #ÜQLOS ëni TOy ot- 
#0v AyuëB. Kai #vo10ç ÉTONOEY 0oœ 
élahnoer y yeupi dovaou aÿtod Hhuou. 

MK ÉTUTUEEY “Lov AÉVTUS Tous XOTU- 
Anpdevrus Ev Tu oLx 0 “Ajuis ëv Lebque?, 
xoi AUVTUS Toùg ddgoic auto, xüi Toùs 
JVWOTOÙC GUTOŸ, Hu ToÛg _LEQEÏS GUÜTOv, 
dore un xUTOUMTEY GÜTOÙ xUTUEQUU CL. 

F Koi GVEOTY 12) ÉROQEUT eg Zouc ELUY, 
œUTOc à Budaxa Tuv TLOLLEVCOV ÉV T} 
6du. 13 Kai ‘Loù eûge TOùc ddEhpoc 0 yo- 
Ciov Baciëuwc Lovdu, rai bre Tives VUELS ; 
Kai sirov “AdEX po” Oyoliour ques, xüi xOT- 
éBnuer ec siopvyv Tuv viwvy Tov Buoihëwc, 
# TOY VID ts duvaotevoionc. 1 Koi 
bte" Zuhldfere autoucüwrrac. Koi ë é0qu- 
Eur auTouc eic Bud ont TECOUQÉXOVTE 
xoi dVo uydouç OÙ xaTEMTE ävOox ê œv- 
TU. 1H ÉROQEUT éxstdey Ho edge 
TOY Twvados viOY “Pr els GTOVERV aÿ- 
Tov, xui evÀo GEY auTOv xuÈ EE noÛs 


7. A* aurous (sec.). F: (1. &) eës. P,* eës (A: 
2). 8. D: “Hyeyue. AP;: Q. nÜlns) rodews. 
9. APy+ (a. meut) ër (A: mets). PyF (p. or) 
ëv To Tvlwyi Tns rolews. 10. IDE _ Er pu. AP 
o$) oTL. 41. AB!: Tavr as T. &y TO où. Ay. xaTa- 
Le. AP: yywotas. 42. At (p. ‘dvéorn) xai 7À- 
Ter. : Budax@d (sic infra). 13. P,: eirar. AB'+ 
(a. *40e1.) où. 14. A+ (p. lüvyras) Kot ovrela- 
Boyto aÿrovs Guyras. Pi: BaJzxai. 15. B!: (L edge) 
ËlaBer. A: Er ëorr era oov xagdia oov eüdeta. 


9. Et lorsqu'il fit jour, il sortit. Septante : « et le 
matin arriva, et il sortit». 

11. Dans Jezrahel manque dans les Septante. 

42. Et lorsqu'il fut venu près de la Cabane des Le 


leurs, en son chemin. Septante : « lui-même (était) à 


IT Regum, X, 7-15. 


IE. Juda etIsrael (ER. XII—ILIR.XVIL).— 77°. 2 Cg°). Eversio domus Achab CX, 117). 
———————————— "TT 7 


Man NOHNS GR on Jon 
997 N22 “Hi :OmiN Don 7 
2e MANN son DHrÈN 
“DN MOD) DN DP2S DU 
VEN DU Da DENT 
ÿ- T1 JN92T Nan HN DAT 8 
1272 "DNS AND ND 
DD DN92S ui NN T0 MANS 
NE" pÈ2 V7 FRET TD ÉN 0 
D'PTS 0ÿ5 55" bx TONY Tps 
No "NYp EU SEN 
HN DSP 27 HAÈNS 
in 2250 LÉ NS 55 nbN 557 ‘ 
n°2" >> int A2T-ADN HER 
27 SN ns > Min" ANR 
smÈR #2 792 
re MERE PR NA «23 11 
TS El SR 1375) 
"ME NS JD El Ney Dpèn 12 
-DN Se NAN 27972 DNPAT 72 13 
v2 TAN" Line AYOR TN 
DS TSI IN TAN DEN 
“2 DEN — ya Dibtsh n 
DT OADEM MANN +792 


CSN bn on opn 
aÿtov lIov lEi £ote xUQ0 IG OOU LETU xuQ- | 
diaus uov avdeïu, xuduwc 7 xup0ia ou uEra 


LT WN Dvjtia DP29N 7pD-nr2 
DÜ pen OA LUN ONU 10 
Nr 25972 2 NN NEO) 
NN ns SN ON HD 
7h02 322 =} NUND 722% 


ve. 9. SOIN 


Baithacath (hébreu : Bêth ‘Éged) des pasteurs dans le 


chemin ». (De même ÿ. 14 


45. Et il lui souhaita toute sorte de prospériltés., 


Septante : « et il le bénit ». 


| 
| 


IV Rois, X, 7-15. 
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IX. JudaetIsraël(IIER.XII—IVR.XVEL).—77°.2°(g°).Ruine de la mais. d’ AchabCX,1-17). 


filu regis, septuaginta viri, apud op-1 Reg. 10, 1 
timätes civitätis nutriebäntur. 


Necantur 
filii 


T Cumque venissent litteræ ad eos, Acha». 
tulérunt filios regis, et occidérunt 
septuaginta viros,et posuéruntcäpita 
eorum in cophinis, et misérunt ad 
eum in Jézrahel. $ Venit autem nun- 
tius, et indicävit ei, dicens : Attu- 
lérunt câpita fili‘rum regis. Qui 
respondit : Pônite ea ad duos acér- 
vos juxta introitum portæ usque 
mane. 

* Cumque diluxisset egréssus verra 
est, et stans dixit ad omnem p6- Ppopulum. 
pulum : Justi estis : si ego conju- 
ravi contra doéminum meum, et in- 
terféci eum, quis percuüssit omnes 
hos?!° Vidéte ergonunc quôniam non : res. 8, 56 
cécidit de sermônibus Démini in ter- 
ram, quos locütus est Déminus super 
domum Achab, et Dôminus at RER 
quod locütus est in manu servi sui 3 Res 21, 2 
Eliæ. !! Percüssitigitur Jehu omnes, 
qui réliqui erant de domo Achab in 
Jézrahel, etunivérsos optimätesejus, , 
et notos, et sacerdôtes, donec non Ke i2 
remanérent ex eo reliquiæ. 

‘3 Etsurréxit;“et venit in Sama- fratres 


riam : cumque venisset ad Cämeram 
pastorum in via, ‘* invénit fratres 
Ochoziæ regis Juda, dixitque ad eos: 
Quinamestis vos ? Qui respondérunt : 
Fratres Ochoziæ sumus, et des- 
céndimus ad salutändos filios regis, 
et filios reginæ. 

## Qui ait : Comprehéndite eos jugulan- 
vivos. Quos cum comprehendissent “” 
vivos, Jugulavérunt eos in cistérna 
juxta Cämeram, quadraginta duos 
viros, et non reliquit ex eis quem- 
quam. 

5 Cumqueé abiisset inde, invénit fgroscitur 
Jénadab filium Rechab in occüursum | 
sibi, et benedixit ei : Et ait ad eum : 
Numquid est cor tuum rectum, sicut 


* Jer. 35, 6. 
2 Par. 2, 55. 


ut 


8. A l'entrée de la porte. C’est à la porte qu’avaient 
lieu les assemblées du peuple, que se tenaient les 
réunions. Voir la note sur J'uges, XVI, 3. 

41. Ses prêtres, ses conseillers. Voir la note sur 
IL Roïs, vrix, 18. 

42. La Cabane des pasteurs, est plus probabiement 
le nom d’une localité. Eusèbe et saint Jérôme nous 
apprennent qu’il y avait dans la plaine d’Esdrelon, 
entre Jezrahel et Samarie, un village appelé Béthacad, 
aujourd'hui Beit-Kâd, au sud-ouest de Bethsân, à 
deux heures de marche à Pest de Djénin, au sommet 
d’un monticule dont les flancs sont percés de nom- 


roi, soixante-dix individus, étaient éle- 
vés chez les grands de la ville. 

T Et lorsque les lettres leur furent 
parvenues, ils prirent les fils du roi, 
et tuèrent ces soixante-dix individus; 
ils mirent leurs têtes dans des cor- 
beilles, et les envoyèrent à Jezrahel. 
8 Or le messager vint et l’annonça à 
Jéhu, disant : « Ils ont apporté les têtes 
des enfants du roi ». Jéhu répondit : 
« Mettez-les en deux tas à l'entrée de 
la porte jusqu'au matin ». 

Et lorsqu'il fit jour, il sortit, et 
s’arrêtant, il dit à tout le peuple 
« Vous êtes justes; si c'est moi qui ai 
conspiré contre mon maître, et si je 
l’ai tué, qui est celui qui a frappé 
tous ceux-ci? !? Voyez donc mainte- 
nant qu'il n’est tombé par terre au- 
cune des paroles du Seigneur, que le 
Seigneur a prononcées contre la mai- 
son d'Achab, et que le Seigneur a fait 
ce qu'il a, dit par l'entremise de son 
serviteur Elie ». !! Jéhu frappa donc 
tous ceux qui restaient de la maison 
d'Achab dans Jezrahel, tous les grands 
de sa cour, ses familiers et ses prêtres, 
jusqu'à ce qu'il ne demeurâät pas de 
restes de lui. 

12 Et il se leva et 1l vint à Samarie; et 
lorsqu'il fut venu près de la Cabane des 

asteurs, en son chemin, !* il trouva 
Le frères d'Ochozias. roi de Juda, et il 
leur demanda : « Qui êtes-vous? » 
Ceux-ci répondirent : « Nous sommes 
les frères d’'Ochozias, et nous sommes 
descendus pour saluer les fils du roi et 
les fils de la reine ». 

14 Et Jéhu dit : « Prenez-les vi- 
vants ». Et, lorsqu'ils les eurent pris 
vivants, ils les égorgèrent sur une 
citerne près de la Cabane, au nombre 
de quarante-deux hommes, etil n'en 
resta pas un seul. 

15 Etlorsqu'il fut parti de là, il trouva 
Jonadab, fils de Réchab, à sarencontre; 
et il lui souhaita toute sorte de prospé- 
rités. Il lui demanda ensuite : « Est-ce 
que ton cœur est droit, comme mon 


breuses citernes 

43. Les frères d'Ochozias, c’est-à-dire, dans le sens 
large, ses neveux ou cousins, car les frères propre- 
ment dits d’Ochozias avaient péri de la main des 
Arabes avant son avènement au trône, II Parali- 
pomènes, xxI, 17. — Du roi Joram. — De la reine 
Jézabel. | 

44. Il n'en resta pas un seul qui pût revendiquer 
see droits au trône ou tirer vengeance des actes de 
Jéhu. 

45. Fils de Réchab. Sur les Réchabites, voir Jéré- 
mie, XXV. 
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II Regum, 


X, 16-24. 


II. Juda et Israel (E R. XEI—EIE R. XVIL). — 77°. 2° '). Eversus Baal CX, 18-36). 


TN x0Q0ias GO; Koi einer Tovadus FTNN 5127 ti ws 27 ANA 


’Éot:. Koi einer ‘lou Kui ei £OTL, 006 
Tv xeioù cov. Kai édiwre Ty xEiqu aÿ- 
TOŸ, x GvEBiBuoer aÜTOY z006 œUTOY ET 
TO dique, 16 za eine 006 GÜTOY" ÆAEvo0 
HET Euov, xaù 08 ëv To Gnrwooui HE To 
#uoio. Kai Enexd10ey aÜToy ëv TO Go- 
pars aùToÙ, | x eiçy1 der sis Zaudpeay. 
Kai énatuës Te Toùg rarukeupEvTEs 
TOÙ Ayuas ëv Zuuugeie, Ëwg tou GŒpavi- 
Out aUTOy xuTü TO ju KVQLOU À ÉAUANOE 
7006 How. 

18 Ko OUT QULOEN ’Loù nüvtra TÔv Àwov, 
xai EÈTE TOÛc GÜTOUG “Ayoub édoukevoE 
Tu Büul oMya, “Jov dovhevoe aÜT(wo To} 
Au. ! Kui vuy HÜVTEG ol a goph ru Toù 
Büu, nl VTUG TOÙG doulous aÜTOv 4 a Toùc 
LEQEÏS a ToU AUREOUTE HQUS Lë, &vn@ UT) 
ÉTAOKENTTO, | ÜTL dvoiu uEyalm doi To 
Bu) zauc 0c Euy ÉTIOKEM)), ov Coeru. 
Kai “Jo ÉTOIMOEV Er HTEQVLOLU, y a7to- 
Àëo7 ToUG dourovc ToU Ba. 30 Kai einey 
Lot’ “Ayioure tsgeiur to Buar. Kai ëxn- 
QvEur. 21 Kiœi dnéoreuer “Lov y mavti 
Joou}, léyor Kai vor nüvre . où dovao, 
xüi TUVTES où LEQEÏG GÜTOÙ, xüù TUVTEG où 
TQOPNTU GÜT OT, mnôeis dorés dw, ÊtL 
SANT peyékmy 7 TOLW* 0 av dnokep9T: où 
Gyoeru'. Kai 1 or nüvTEs Où JOUA OL ToÙ 
Büc, rai nuüvres oi LU GUTOÙ, #0 TU v- 
TES ol TOO} TU UÜTOU OÙ AUTEMEL PI Évn0; 
ùc où TUQEZ EVETO. Kui els AD OV Es TÔv 
oËxOY TOÙ Büur, x ELLE a] olx0G ToÙ 
Büu}, LUTTE ais otouu. ** Kai eine To 
ni tToù oixov Meoduur Esuyuye évdvuu 
nu OL tois dovhoic Toù Baux. Kai ÉEnvey- 
KEY aÿToic 0 OTOROTIG. mn 0 sic Der 
“Lov xai Jovcdas vi0c “Pnyof sis oixov Tov 
Bac, ai eine Toic dov hoc TOÙ Büu- 
Éoevriours #ui LdeTE El éoTL HE dur 
TU Y dovhwy xvoiov, OT GA 7 où JoVAOL Tov 
Büal uovwTator. 

°? Kai icATE TOU rouqout Tu Jléuuru 
xu Tu DAOXGVTUUUT Koi “lov Etuser 
Eavto ESw Cydoyxovra Gvdouç, ka Ebxer 


45. A% (a. ei) xai. K: érmédwxe. A* aûror (pe- 
nult.). 16. P,+ (p. xvoiw) Zafaw. 18. AB!: (1. 
our 9.) ébrAwoer. P;T (p. odiye) xalye. 19. Fe 
TTavTas Tous TTeOpTas ToÙ Baal xat Tous iepeis 
avToÙv #at Toy. ToUs dot. aûTot xl. TOOS LE. 
dre un drrokeuphytw &Ë aurToy... Trèc (A Has) 
Os àr œnolmp9y, où ©. F* (D. &xol.) naytas. 


47. Il le conduisit à Samarie. Seplante : «et il en- 
tra à Samarie ». 
49. Les adorateurs de Baal. Septante : « tous les 


serviteurs de Baal ». 


D PEN D UT 
"ONPR FNT VON M22 VAN 16 
N2s1 142992 ANR 12290 imp 17 
DNS DOS TU Jo 
727 bn PME ANTN2 
SATPÈN TON 927 NÉS ir 
ANA Dbn-b2-ns à Nin ÿ2p91 
vy boan-ns 729 NN DHDN 
5 mp2 1207 12722 Nains 19 
9-52 25-02 Loin N°22 
na} EDS W'N ÔN ND 
ND TRETEN 05 bob 173 
ee nèpra ni» Amy mr 
TAN 30227 IDDN MENT 2 
SAND 0220 FOËD TP Na 
AND See 022 Rat nou 21 
ÉN NSJNST 72m “2-22 
2227 n'a ND NIND mün 
TAN : où mi La 2I7-NA N 279 22 
bb gi nhnban-sy ANS 
DD NM Loan 72 cEt 
12 DD ANT Na uraban 03 
Dy25 “292 NS Don MS 359 
“270 DD nhd-ie in sibpr 
2720 0229 *T2DON 5 nr 
ni ont Nip Ni 
uw og ÿana 2-0 Ni" 


18 


24 


20... Pit (p. Bec) Jegareiar… : éxjoute 
(B!: Le ns 21. Aer PA byoe- 
Ta. : (1. déyuwr) xal EÙTE, B' (P. dolor) av 
T8. P TS. drraytes. AŸ xat JT@YTES Où iee. — 
71e. été 224; (1. To) ‘Iy8 roïs. A: (1. æaot) 
GTTaou, 23. A% xat eine T. dou. T8 B. Pi (a. xu- 
pnv) T8. 24. F: eisyadoy. AF: Tà Suuauata (F: 
tas Juoias). 


90. Et il y invita. Septante : « et on l’annonça ». 
2. Il envoya donc dans tous les confins d'Israël. 
Les Septante répètent une partie du ÿ. 19. 


IV Rois, X, 16-24. 811 


IL. JudaetIsr.(IIIR.XIEI—IVR.X VIE). —772.2°(g).Destruction du culte de Baal(X,18-36). 


cor meum cum corde tuo? Et ait 
Jénadab : Est. Si est, inquit, da ma- 
num tuam. Qui dedit ei manum 
suam. Ât ille levävit eum ad se in 
currum : {© dixitque ad eum : Veni 
mecum, et vide zelum meum pro 
Domino. Et impésitum in curru 
suo, 7 duxit in Samariam. 

Et percüssit omnes qui réliqui 
füerant de Achab in Samaria usque 
ad unum, juxta verbum Démini, quod 
locuütus est per Eliam. 


18 Congregävit ergo Jehu omnem 5‘ voeat 
prophetæ 


pépulum, et dixit ad eos : Achab cô-  Baai 


luit Baal parum, ego autem colam 


eumampaus LNunc'isitur om-°,6,5 


nes prophétas Baal, et univérsos 
servos ejus, et cunctos sacerdôtes 
ipsius, vocäte ad me : nullus sit qui 


3 Reg. 21, 21. 


cœur avec ton cœur? » Et Jonadab ré- 

pondit : « Il l’est ». « S'ill’est, reprit-il, 
donne ta main ». Celui-ci lui donna 
sa main : alors Jéhu le fit monter 
auprès de lui dans son char, !f et lui 
dit : « Viens avec moi, et vois mon 
zèle pour le Seigneur ». Et l'ayant mis 
dans son char, ‘7 il le conduisit à Sa- 
marie. 

Or il tua tous ceux qui étaient restés 
d'Achab à Samarie, jusqu’au dernier, 
selon la parole que le Seigneur avait 
dite par Elie. 

18 Ensuite Jéhu assembla tout le 
peuple, et il leur dit : « Achab a ho- 
noré un peu Baal; mais moi je l'hono- 
rerai davantage. 1 Maintenant donc, 
appelez vers moi tous les prophètes de 
Baal, tous ses serviteurs et tous ses 
prêtres ; qu'il n'y en ait aucun qui ne 
vienne ; car c’est un grand sacrifice que 


non véniat, sacrilicium enim grande sieut «a |je veux faire à Baal : quiconque y man- 


sacrifi- 


est mihi Baal : quicumque defuerit,  cium. 


non vivet. Porro Jehu faciébat hoc 
insidiôse, ut dispérderet cultores 
Baal. ?1 Et dixit : Sanctificäte diem 
solémnem Baal. Vocavitque, *! et 
misit in univérsos términos ÎIsrael, 
et venérunt cuncti servi Baal : non 
fuit residuus ne unus quidem qui 
non veniret. Et ingréssi sunt tem- 


plum Baal : et repléta est domus ; reg, 16, 32. 


Baal, a summo usque ad summum. 


2? Dixitque his qui erant super 55° 


excipiun- 


vestes : Proférte vestiménta univér-  ‘"# 


sis servis Baal. Et protulérunt eis 
vestes. 2? Ingressüsque Jehu, et 


Jénadab filius Rechab, templum 4 rez. 10,1, 


Baal, ait cultoribus Baal : Perqui- 
rite, et vidéte, ne quis forte vobis- 
cum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 


24 Ingréssi sunt igitur ut fâcerent Pare 


milites. 


victimas et holocausta : Jehu autem 
præparäverat sibi foris octoginta 


45. Le fil monter auprés de lui dans son char, 
marque du plus grand honneur. 


g4) Destruction du culte de Baal, X, 18-36. 


48. Baal. Voir la note sur III Rois, Xvn1, 18. 
- 22. Les vélements. Les prêtres des idoles portaient 
pendant les cérémonies des vêtements particuliers 


CS 
7 


(Hérodien, ÿ.5; SiliusItalicus, nr,24-27) qu'ilslaissaient 


quera, ne vivra plus ». Or, Jéhu faisait 
cela insidieusement pour perdre les 
adorateurs de Baal. ?° Et il dit : « Sanc- 
tifiez un jour solennel en l'honneur 
de Baal ». Et il y invita. ?! Il envoya 
donc dans tous les confins d'Israël, et 
tous les serviteurs de Baal vinrent, et 
il ne s’en trouva pas même un seul 
qui ne vint. Ainsi ils entrèrent dans le 
temple de Baal; et la maison de Baal fut 
remplie depuis une extrémité jusqu'à 
l’autre extrémité. 

22 [1 dit ensuite à ceux qui gardaient 
les vêtements : « Apportez des vête- 
ments à tous les serviteurs de Baal ». 
Et ils leur apportèrent des vêtements. 
23 Et Jéhu, étant entré avec Jona- 
dab, fils de Réchab, dans le temple de 
Baal, dit aux adorateurs de Baal : 
« Cherchez, et voyez que personne 
parmi vous ne soit des serviteurs du 
Seigneur; mais qu'il n’y ait que les 
seuls serviteurs de Baal ». 

21 Ils entrèrent donc dans le temple 
pour sacrifier des victimes et des holo- 
caustes : or Jéhu s'était préparé dehors 


ensuite dans le temple. — J!s leur apportèrent des 
vêtements, afin d'empêcher qu’on confondit les pré- 
tres du Seigneur avec les prêtres de Baal. 

23. Que personne parmi vous. La présence aux 
cérémonies d’un culte d’une personne étrangère 
était considérée comme une profanation. Jéhu 
semb'e donc vouloir faire respecter les coutumes 
des prêtres de Baal, et les trompe ainsi par ses 
apparences de zèle et par sa dissimulation. 
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IT Regum, X, 25-33. 


IT. Juda et Israel (ER. XIXI — IL R. XVIE). — 77°. 2° Cg‘). Eversus Baal CX, 18-36). 


Aro d ëcv dacwd7 GO TU dvguy 
cv ëyo dréyo ëni yEiqu dur, 2] Ni 
avroù Gvri tyc Wuyÿc aœvroù. °° Kai 
ÉYÉVETO, GE OUVETERECE roudy Tv OÀOXOV- 
Two, xai eèrey ‘Lo TOis AnuQuTOEyOvOr 
xai Trois Toorurouc EicelTovTec TOTUEUTE 
GÜTOUG, UT é&el dre &E aùrov dvno. Kai 
ERGTUEQVY aétovg à &V OTOUUTL oupaias, xoù 
EOOLYav où AUQUTOE HOVTES #0 OÙ TOLOTUTOL. 
Kai EnovetInour Ewc no Rec OLXOU TOÙ 
Baar.  ?5 Kai ésnveyrar Tv OTHÀAQY TOU 
Bu, xai événenour TV. 27 Kai xuTé- 
onaouy Tüc GrnAaç Toù Buul, ai ETuEuv 
aÿtor sic Aurora Etg TG DUEQUS TOUÏTNS. 


28 Kai nœpancey LoÙ Tor Baui £&E Io- 
var. 2% [Din œuaorivv ‘TegoBouu viod Nu- 

\ a De / À 2 A 2 2 0 
Par ùg ÉBHUQTE Toy “Lopurh, oOÙx unEcTy 
’loù œno dmoder arr at duuthag a 
Jovo0ù ëv Bed} xai ëv Lit 30 Kai sine 
x 0106 aQ0c où: *4v9 wv ca dd vvac 
HoLqouL TO EVTÈS Év OPIGAUOÏ LLOV, xuTü 
nüyru ÜO& ÈV T} xUQÔX [LOU ÉROÏNOUG TW 
» 2 \ CES ! . , , = 
OX “Aya, VLOi TÉTUOTOL UT COVTUL COL 
êni Jodvov Ioourà. Kai ‘Ioù oùx Epu- 
AuË£s mopeveoda y vou xvoiov deov 
2 \ 3 «a ! >" ee 2 2 ! 
Topurà £v Un xaodix avTrov oÙùx GrEoTr 
2 / + [« : __ T « [an 2. / 
anavwder œuaotioy LegoBouu 0 EEnuuQTE 
\ 2 , 
Toy Îoouà. 


32 °E … La [4 9 ! L/4 # 

V TOG TUEQUIS ÉXELVOIG TOEUTO HU- 

oo ovyxonrerv y To Tooumà, nai énutu- 

Eer avroic "AGurk êy ruvri ogiw ‘TooaràÀ, 
33 2 \ 100 de , 2 \ Ca 

ano tou Jopduvov xaTr uvurohkus mAiov 


“PouBrr, xoi Toù Mavuoo7, ün0 *40070 7 
£OTIY ETL TOÙ xeikouc XEutGGGou “AQvwy, 
xoù tiv L'uluad xui tn Buour. 


24. AF: (1. ëdr.) &v AP, B!': yeioac. 25. AP, be 
avne ur ëébeldéro 5 au. A: ërataber. A: 
Bücl) Baoudéws. 26. AB!: oToly. ATU(D: cri) 
vas 21. AFF (P- Bai) xct xadetloy TOY oixoy 
autov. F: ai Toy oixoy roù Baal Edero eis x0- 
TTewyæ (A: lvrewvas; P,: se 28. PF (a: 
BüaÀ) oëxoy T8. 29. F+ (a. œuaor.) éno (AEP,+ 
Tuwy). Bl: Eiov. A* ro el + (p. yev. ) a. 30. P,+ 
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v. 27. D MINL AD 


(a. viot) ot. 31. A: énarwder. P;r (p. . Teço8.) 
viou NaBar. 32. AP,: (1. r@ ’Io.) tavri d gi QE 

deeiwy) ’Io. Bi+ (p. Did) xat. 33° D0#%77. A: (1. 
Taddi) Tœlaadet. P,: “Povfiu. 


26. La statue de Baal du temple. Hébreu : «les 
statues du temple de Baal ». 
97. Et la réduisirent en poudre. Hébreu : « ils dé- 


truisirent la statue de Baal ». 
. 29. Etiln'abandonna pas les veaux d'or qui étaient 
à Béthel et à Dan. Septante : « les génisses d’or 


(étaient) à Béthel et à Dan ». 

32. Le Seigneur commenca à se lasser d'Israël. 
Septante : « le Seigneur commença à couper dans 
Israël ». 

33. Toute la terre de Galaad, Gad. Septante : 
« toute la terre de Galaad de Gad ». 


IV Rois, X 


, 25-33. 813 


IL. Judaetisr.({IIR.XII-IVR.X VIT). —72.2°(g'). Destruction du culte de Baal(X,18-36). 


viros, et dixerat eis : Quicümque 
fugerit de hominibus his, quos ego 
adduüxero in manus vestras, änima 
ejus erit pro änima illius. 


25 Factum est autem, cum com-  ©ecisi 

L | : , ., Prophetæ 
plétum esset holocaustum, præcépit ,,.<t 

“Tr. » . : s emplum 

Jehu militibus et ducibus suis : destrue- 


tum. 


Ingredimini, et percütite eos, nullus , se 
evädat. Percusseruntque eos in ore 

glädii, et projecérunt milites et du- 4 Reg. 1, 18; 
ces : et iérunt in civitätem templi ”" 
Baal, * et protulérunt stätuam de 
fano Baal, et combussérunt, ?7 et 
comminuérunt eam. Destruxérunt 
quoque ædem Baal, et fecérunt pro 
ea latrinas usque in diem hanc. 

28 Delévit itaque Jehu Baal de Is- 
rael : * verümtamen a peccätis Je- 
rôboam filii Nabat, qui peccäre fecit 
Israel, non recéssit, nec dereliquit ‘°°? 
vitulos aüreos, qui erant in Bethel et * **# 1 *#: 
in Dan. °° Dixit autem Déminus ad 
Jehu : Quia studiôse egisti quod rec- 
tum erat, et placébat in oculis meis, 
et émnia quæ erant in corde meo 
fecisti contra domum Achab : fili 
tui usque ad quartam generationem 4 Res. 15, 12. 
sedébunt super thronum Israel. 
#1 Porro Jehu non custodivit ut am- 
buläret in lege Démini Dei Israel 
in toto corde suo : non enim recés- 
sit a peccätis Jeroboam, qui peccäre 
fécerat Israel. 

#2 [n diébus illis cœpit Déminu 
tædére super Israel : percussitque 
eos Häzaël in univérsis finibus Israel, 4Rer8, 12,8. 
3 a Jordäne contra orientälem pla- 
gam, omnem terram Gälaad,et Gad, *%: 52, 2: 
ét Ruben, et Manässe, ab Aroër, Deut:3, 12. 
quæ est super torréntem Arnon, 
et Gälaad, et Basan. 


4 Reg. 3, 2; 
10, 21, 


Non 
perfectus 
Jehu. 


4 Reg. 10, 29. 


S Victoriæ 
Hazaël. 


quatre-vingts hommes, et il leur avait 
dit : « Quiconque s’échappera d’entre 
les hommes que je remettrai moi-même 
en vos mains, l'âme de celui-ci sera 
pour l’âme de celui-là ». 

25 [l arriva donc que, lorsque l’holo- 
causte eut été achevé, Jéhu donna cet 
ordre à ses soldats et à ses officiers : 
« Entrez, tuez, et qu'aucun n'échappe ». 
Et les ofliciers et les soldats les frap- 
pèrent du tranchant du glaive, et les 
jetèrent dehors; ensuite ils allèrent 
dans la ville où était le temple de Baal. 
26 et ils enlevèrent la statue de Baal du 
temple, et ils la brülerent, 27 et la ré- 
duisirent en poudre. Ils détruisirent 
aussi le temple de Baal, et firent à 
sa place des latrines qui ont subsisté 
Jusqu'à ce jour. 

2 C'est ainsi que Jéhu extermina 
Baal du milieu d'Israël; ?’ mais quant 
aux péchés de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël, il ne s’en écarta 
pas, et il n'abandonna pas les veaux 
d’or qui étaient à Béthel et à Dan. *? Le: 
Seigneur dit donc à Jéhu : « Parce que 
tu as fait avec zèle ce qui était droit et 
plaisait à mes yeux, et que tout ce qui: 
était en mon cœur, tu l’as fait contre 
la maison d’Achab, tes enfants, jusqu'à 
la quatrième génération, seront assis 
sur le trône d'Israël ». $! Cependant 
Jéhu n'eut pas soin de marcher dans 
la loi du Seigneur Dieu d'Israël en tout 
son cœur, et il ne s'écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, qui avait fait pécher 
Israël. 

32 En ces jours-là, le Seigneur com- 
mença à se lasser d'Israël, et Hazaël 
les battit sur toutes les frontières d’Is- 
raël, ** depuis le Jourdain, vers le 
côté oriental, ruinant toute la terre de: 
Galaad, Gad, Ruben et Manassé, 
depuis Aroër, qui est sur le torrent 
d'Arnon, et Galaad, et Basan. 


| 


24. L'âme; la vie de celui qui laissera échapper 
un de ces hommes me répondra de la vie de l’homme 
qui se sera échappé. 

25. Les officiers. Hébreu : les schälischim, formant 
la garde d'élite du roi. 

É: La statue de Baal. Voir plus haut la note sur 
Ill, 2. 

29. Il ne s'en écarta pas. Le zèle de Jéhu semble 
avoir êlé inspire par des raisons d'ordre politique 
plus que religieux. Il fut l’instrument de Dieu, mais 
non toujours selon son esprit. — À Béthelet à Dan. 
Voir la note sur III Rois, xu1, 29. 

30. Jéhu n'eut pas soin de marcher dans la loi du 
Seigneur. 11 en fut puni par son assujettissement 
au roi de Ninive. Les documents assyriens nous 


apprennent qu’il fut tributaire de Salmanasar I S — 
roi d’Assyrie. lt Qu tm 
33. Aroër, sur l’Arnon, qui séparait Israël de LORD 2 es = 


Moab, appartint à Ruben. Sa position sur l’Arnon 


est indiquée, pour qu’on ne la confonde point avec 
Aroër de Gad et Aroër de Juda. — Basan. Voir 
la note sur Nombres, XXI, 33. 


TASER 
Lerti 


\ 


CUITIIIIIIIID DEN 


Tribut de Jéhu à Salmanasar (ÿ. 30). (Obélisque de Salmanasar). 
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IT Regum, X, 34 — XI,8. 


IX. Juda et Israel (Œ ER. XEI— II kR. XVII). — JII°. 1° (a). Athalia CXT). 


34 Kai Tù ANG Ty Àdyowv ’loù xoi 
HÜYTU ÜOW ÊTOINOE, xüi TüOu ñ. Et 
GTV, lxaù Tac OUVUELS üc ouvnwer!, où ai 
TOÛTU TE ëni PiBiov ÀOywr Toy 
UEOWY Toic Baokevouv Togo; Sp UE 
éxouuri Ÿ7 ’Lov HETü Tv TUTÉQUY QU TOŸ, 
xoi Jay GUTOY EV Zurogeie, xa éBa- 
OLXEVOEY Jocyub vio GÜTOÙ GYT AUTO. 
36. Kai at muéoou ds ‘Pan ’lov Ent 
Topuri, sixoooxTro èTr ëv Zcuugeie. 
XI: Koùi T odoho ] HiTn 0 AU tou eldev 
ÔTu dnédJuvey Ô vIOG AÜTIG, xUÈ UTWAEOE 
nüv T0 onégua 796 Buorheius. * Kui Elo- 
Bev "loocufsë JuyÉTAO TOÙ Buouketog Lo 
Qœu, Gehpr) Oyoëi iov, Toy Loc vioy a0Er- 
po GT, Hub EXAEWEY TOY Ex HLÉOOV 
TV VIOY TOÙ Buorhëus TV dJ'ayaToupE v&uy, 
QÜTOY HU TV TOOPOY WÜTOÙ ÊV TU TOLELU 
TÜY xAuOY, Hul ÉXQUWEY MÜTOY TO TOOCW- 
nov LloJolac, #ai oùx duvurwdm. * Kai 
fr user œùTys xQUPOUEVOS Er OÙx(0 HVOLOU EE 
ëtn. Kauilodok« Backetovou ET TG VAS. 

4 Koi êv To Era TU £Bdpuo GTÉOTELLEY 
"lwdue, #0 Elupe Toùc ÉXUTOYTUOGOUG TwY 
Xoûbi #ül TU Paoiu, ul GnyayEv œv- 
TOÙG  HQ0G ŒUTOY Eig oÉxOY HUQIOU, #üi 
dEdETO ÜTois dodremr | avoiov', #0 do 
XUUOE, roi é0e£ey avrois ‘lwduë Tor viov 
Toù Baorhewg, ° #ui évereiAuTo aÜToï, À £- 
or Oÿtos à Adyos OV. HOUMOETE" ° To 
TQiTO» ÊE vucy eigehiT ET TO _GuBBarov, #u 
puÂAMEUTE puauxrv oUXOV TOU Bacuhëcg ëv 
TO ru, xai TO TQITOY EV T} air Tir 
Gr, #ui TO TOiTOY Ts nan OTiow TOY 
HUQUTOEYOVTWY, xüi pruhd£urte TRv. puauxnv 
Toù otxov. 7 Kui duo HAEÏDES EV var nüc 
Ô ÉXTTOQEUOLEVOS TO OGpBuror, #ui pvlu- 
Eovor TRY DUAGxNY OLXOV #VQLOV 7006 TOY 
Bucuhéa. * Kai AUXMUOUTE End TO Baot- 
Aéu nvxhw Gvno, xui TO OXEUOG WÜTOÙ Ev 


34. P,: (1. 60&) &. A: (1. oui) ou y dou. B!: &:- 
Pliw. 35. B': ucyès (sic infra). — 1. AP: 
a@Trrédayoy où viot SE Re À: ‘Togäps, vioy 
"Oxobiov, TOY Jwas vioy *Abla, sat Exd. B1* roy 
‘was vi. ao, av, AP,: Tapueie. 3. B!: ëy oïxw 

xovfo. et *ævgiov. 4. A T®. À: "Iwadaë (sic in- 
ira). P,+ (p. ‘lw.) 0 tegevs. "AB!: Toy Xogéei, xal 
TOY “Paceiye (B': “Paceir), A% Troùs aurov. AP: 
#0 DexLOEV aœuTous y Th ddr} Ps: évurioy) 
#vgiov. ÿ. F: Tovro to qua 0 To. To Toiror ëë 
vuwy où ElsITOQEVO uevou TO 0œf., act pulaodétrw- 
ocv Tyv quâaxyr oixov Toù Ba. * y Two rul. 6. A 


XI. 1. Se leva manque dans les Septante. 

2. Joas, fils d'Ochozias. Septante : « Joas fils de 
son frère ». — Chambre à coucher. Septante litt. 
« chambre des lits ». 

4. Et, prenant les centurions et les soldats. Sep- 
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Ty. 1. A to où8. 8. EFP,: (1. ëxt) xeot. 


tante : « et il prit les centurions des Chorri et des 
Rasim » 
6. Et vous ferez sentinelle à la maison de Messa. 


Septante : « et gardez la garde de la maison ». 


IV Rois, X, 34 — XI, 8. 
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EL. Juda et Israël (EIT R. XII—EV KR. XVII). — ZZ7°. 1° Ca). Athalie CXT). 


Ultima 
Jehu. 


34 Réliqua autem  verbérum 


Jehu, et univérsa quæ fecit, et 


fortitudo ejus, nonne hæc scripta 3 rez. 11, Al. 
FEAT: 22, 8, 


sunt in Libro verborum diérum re- 
gum Israel? % Et dormivit Jehu cum 


pätribus suis, sepelierüntque eum, pe 13, 1. 


in Samaria : et regnävit Joachaz 
filius ejus pro eo. *6 Dies autem, 
quos regnävit Jehu super Israel, vi- 
ginti et octo anni sunt, in Samaria. 

XI. ! Athalia vero mater Ocho- 
ziæ, videns mortuum filium suum, 
surréxit, et interfécit omne semen 
régium. 

2? Tollens autem Jésaba filia regis 
Joram, soror Ochoziæ, Joas filium 
Ochoziæ, furâta est eum de médio 
fililérum regis qui interficiebäntur, 
et nutricem ejus, de triclinio : et 
abscondit eum a fäcie Athaliæ, ut 
non interficerétur. * Eräâtque cum ? 
ea sex annis clam in domo Démini : 
porro Athalia regnävit super terram. 


3 — 41°. a) 
Athalia. 


A nece 
Joas 
abstrahi- 
tur, 


* Anno autem séptimo misitJoiada, ‘oiada 
et assûmens centuriônes et milites,  ‘oas. 
introduxit ad se in templum Démini, *%";7 
pepigitque cum eis fœdus : et ad- 
jurans eos in domo Dômini, osténdit 
eis filium regis : Ÿ et præcépit illis, 
dicens : Iste est sermo, quem fâcere , p »3 4 
debétis : © Tértia pars vestrum intré- 
eat sabbato, et obsérvet excubias ! Per ® 25. 


domus regis. Tértia autem pars 
sit ad portam Sur, et tértia pars sit 
ad portam, quæ est post habitäcu-# es: 
lum scutariorum : et custodiétis ex- 
cübias domus Messa. 7 Duæ vero 
partes e vobis, omnes egrediéntes ‘ 8° 
sabbato, custodiant excübias domus 
Démini circa regem. $ Et valläbitis ? °° 
eum, habéntes arma in mänibus 


4 Reg. 8, 26. 
2 Par. 22, 10. 
4 Reg. 9, 27. 


2 Par. 22, 11. 


4 Reg. 8, 19. 


34 Mais le reste des actions de Jéhu, 
tout ce qu’il a fait, etson courage, n'est- 
ce pas écrit dans le Livre des actions 
des jours des rois d'Israël? ** Et Jéhu 
dormit avec ses pères, eton l’ensevelit à 
Samarie, et Joachaz, son fils, régna 
en sa place. #6 Or les jours durant 
lesquels Jéhu régna sur Israël, en Sa- 
marie, furent de vingt-huit ans. 

XI. ‘ Cependant Athalie, mère 
d'Ochozias, voyant son fils mort, se 
leva et tua toute la race royale. 

2? Mais Josaba, fille du roi Joram, sœur 
d'Ochozias, prenant Joas, fils d’'Ocho- 
zias, le déroba du milieu des enfants 
du roi, que l’on tuait, ainsi que sa 
nourrice, l’enlepa de sa chambre à 
coucher et le cacha aux yeux d'Athalie, 
afin qu'il ne fût pas tué. * Et il fut six 
ans avec sa nourrice en secret dans la 
maison du Seigneur ; cependant Athalie 
régnait sur la terre de Juda. 

1 Or, en la septième année, Joïada 
envoya, et, prenant les centurions et 
les soldats, il les introduisit près de 
lui dans le temple du Seigneur, et il fit 
alliance avec eux: et, les adjurant dans 
la maison du Seigneur, il leur montra 
le fils du roi; * et il leur ordonna, 
disant : « Voici ce que vous devez faire : 
6 Qu'une troisième parlie de vous entre 
au jour du sabbat, et qu’elle fasse sen- 
tinelle à la maison du roi. Mais qu'une 
troisième partie soit à la porte de Sur; 
et qu'une troisième partie soit à la 
porte qui est derrière l'habitation des 
scutaires, et vous ferez sentinelle à la 
maison de Messa.7 Que les deux par- 
ties d’entre vous, qui toutes sortiront 
au jour du sabbat, fassent sentinelle à 
la maison du Seigneur auprès du roi. 
8 Et vous l’entourerez, ayant les armes 
en vos mains : mais si quelqu'un entre 


34. Le Livre. Voir la note sur II Roës, x1, M. 
IIT°. — Deuxième période de lutte, XI-XVII. 
1° Joas roi de Juda, XI-XII. 


a) Usurpation d’Athalie, XI. 


XI. 1. Tua toute la race royale, afin de s’assurer 
la tranquille possession du trône. 

2. Josaba appelée Josabeth dans IT Paralipomènes, 
xx11, 41. Les événements rapportés ici sont racontés 
avec plus de détails dans IT Paralipomènes, xx11, 11- 
NXIIT, 21. 

3. La maison du Seigneur, le temple. 

. 4. Les centurions, chefs de cent hommes. L'armée 
était divisée par sections de dix, cinquante, cent et 
mille hommes, sous le commandement de chefs 
particuliers. — Les adjurant. L'adjuration se faisait 


par la prestalion du serment, elle accompagnait or- 
dinairement les alliances. 

6. Une troisième partie. Cette division en trois 
était fréquente dans les troupes israélites. Voir I 
Rois, xvu1, 2. — À la porte de Sur, appelée Yesod, lI 
Paralipomènes, xxin, 5 (Vulgate : Fondement), pro- 
bablement une des portes du parvis extérieur du 
temple, du côté du Tyropæon ou du Cédron. — Les 
scutaires, dans l’hébreu, les coureurs, les gardes 
du corps. La porte que leur habitation sert à dési- 
gner devait être, d’après le ÿ. 19, la principale du 
temple. — Messa n’est pas un nom propre, il au- 
rait plutôt le sens de : pour repousser, empêcher 
ni ceux qui voudraient pénétrer dans le tem- 
ple. 

7. Qui. sortiront de leur fonction hebdomadaire. 
— A la maison du Seigneur, à l’intérieur du temple, 
tandis que les autres faisaient la garde au dehors. 
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IX. (Juda et Israel (EL R. XEI—EI R. XVWHE). — ZZ7°. 1° Ca). Athalia CXT). 


HELOÈ aûTov, xa O EiGTOQEUO LOS eic TÈc 
Zudnowd dnoÏ aveirou. Kai £covrou HETU 
TOÙ Baoiéws EV TO ÉHTOQEVEC D QUTOY 
xub ËV TO icrogebecÿ eu GÜTOY. 

9 Kai éroinouv où ÉXUTOYTUQ 01 HOVTE 
Ooa éversthuro Iwduë 0 ovystroc xai Ehka- 
Bey dvno toùc &vdous œavroù xui Toûc elc- 
HOQEVOUÉVOUS TO OUPPUTOY, LETÉ TV ÉXTO- 
pevouévor TO GéBBaroy, xui El TOY HO0G 
’lwduè Tor isota. ° Kai Edwxey Ô L1epeUc 
TOÏG ÉXUTOYTUOYOIG TOUS CELQOUUOTUS HU 
Toùc TOLGOOÙS Toù Baoikëws Aavid Toùc £v 
ox (0 #vQiov. ll Kai Eormouy où nugu- 
TOÉYOVTES dvno xüÙ TO CxEU0G GÜTOoU ëv TI 
JELOÙ œÛTOÙ GTÛ TG WUING TOÙ OÙKOU TAG 
detias Ewç Ty wuiag TOÙ Oxo TG EVW- 
vÉLLOU TOÙ JVOLUOTHOIOL, 4uÙ TOÙ OÙKOU ET 
Toy Baoikëu xvxhw. 1? Kai éSunéorehE TOv 
vi0Y TOÙ Baouhews, xœÙ EOWXEY ÊT ŒÜTOY 
Nebéo nai TO uootüoioy, xui ÉBaucikevoer 
aœÜtToy ui Eyouoev aÙtor. Kai ExpoTnour 
TA Hero, xui elnuv Znrew 0 Baorkeuc. 

13 Kai rovos L'odokia Tyr pwyny Twy 
TOEXOVTWY TOÙ AGO, ul EL ATE ag0c TOY 
Auov els oixov ZVQiOv, 1 xui side, xai idov 
Û Buoiheus ELOTHHEL ET Toù oTuhov XUTU 
TO XQiuu, où Où doi xui al odÀmyyes 
æoÛc TOY Bucihëe, xui aus 0 ÀUOG TG YNc 

uiouv xoiù Curie wv év Car; Et. Kai 
QG NE Todolic Ta uüriu Eavrns, xai 
ëB0noe" Zvvrôs EOuOc,. OUvdEG LOS. 5 Kai 
ÉVETELÀATO lwduë O LEQEUG TOÏS EXUTOYTUQ- 
xois Toi ÉTLOXOTOIG 77S duvaueuws, xui ere 
AQÛG _ ŒUÜTOU" "Ésuyayete GÜTIv éowÿEr 
TWY Zudmou 9" Ô ElGTOQEVO LE VOS OmiGu aÿ- 
TS dGVGT J'avarwdrETu ëv oupaie, 
ÔT EinEv O ispevc Kui un dnodGv? EV 
ox xuoiov. 1° Kai ÉREd XV ŒÛTN. JE- 
ous, AID) &icyl or 000v #içodov TOY LTTUY 
oixov ToÙ Baoihëwc, xoi anEdaver EnEl. 


8. 8. AFP: (1. ,Tès) Ta. AB”: (1. écor.) éyévero. 
P;: elerrogEv. aÛ. #. èv Tr. bxrao. 9. BIY uera Tüy 
éxrr. TO o@8. À: (1. eës71.) érmader. 10. B': éxe- 
ToyTé eyes (item 15). F: Toïs éxeT, Très pagéTens 
#ot Ta dôgaræ Aavid To Baoiléws à nv ëy oxw «v. 
A1. A: œréornoar.. . ŸTi et deËac — oirov Ts. 
42. AP: (l. vebte) | To "Eleo (B': "Tébee). AB”: 
ÉxQUTYOEY TH H... EUTE. 15. B': éfdyaye œurovs 
Éowd. Toy œomowT (A: Tyy Zad.). AP,Bt+ (p. 


« dans les 
I1s ont con- 


8. Dans l'enceinte du temple. Hébreu : 
rangs ». Septante : « dans les Sadéroth ». 
servé le mot hébreu. 

9. Joïiada, le prêtre. : « Joïada, l’intel- 
ligent ». 

9. Ils le firent roi et l'oignirent. Septante 
fitroi et l’oignit». 

14. Sur le tribunal, 


Septante 
:« ille 


selon la coutume. Hébreu : 


II Regum, 


XI, 9-16. 
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V. 122062 
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« sur l’estrade selon la coutume ». Septante : 
la colonne selon le jugement ». 

45. Joiada. Septante : « Joïada le prêtre ».— Hors 
de l'enceinte du temple. Septante : « de dedans les 
Sadéroth ». 

46. De la porte des chevaux. Septante : 
trée des chevaux de la maison du roi ». 


« SÛU 


« de l’en-- 


IV Rois, XI, 9-16. 
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II. Juda et Israël (EI KR. XII—EV KR. XVII). — ZZ7°. 1° Ca). Athalie (XT). 


vestris : si quis autem ingréssus 
füerit septum templi, interficiätur : 
eritisque cum rege introeunte et 
egrediénte. 

° Et fecérunt centuriones, juxta 
émnia quæ præcéperat eis Joiada 
sacérdos : et assuméntes- singuli 
viros suos, qui ingrediebäntur säb- 
batum, cum his qui egrediebäntur 
sabbato, venérunt ad Jéiadam sacer- 
dôtem. !° Qui dedit eis hastas, et 
arma regis David, quæ erant in do- 
mo Démini. !! Et stetérunt singuli 
habéntes arma in manu sua, a 
parte templi déxtera, usque ad par- 
tem sinistram altäris et ædis. cir- 
cum regem. !? Produxitque filium 
regis, et posuit super eum diadéma, 
et testimonium : fecerüntque eum 
regem, et unxérunt : et plaudéntes 
manu, dixérunt : Vivat rex. 

15 Audivit autem Athalia vocem 
 populi curréntis: et ingréssa ad 
turbas in templum Démini, * vidit 
regem stantem super tribünal juxta 
morem, et cantôres et tubas prope 
eum, omnémque pôpulum terræ 
lætäntem et canéntem tubis : et sci- 
dit vestiménta sua clamavitque : 
Conjurätio, conjurätio. 

15 Præcépit autem Jéiada centu- 
rionibus, qui erant super exércitum, 
et ait eis : Educite eam extra septa 
templi, et quicumque eam secütus 
füerit, feriätur glädio. Dixerat enim 
sacérdos : Non occidätur in templo 
Dômini. ‘© Imposuerüntque ei ma- 
nus, et impegérunt eam per viam 
intrôitus equorum, juxta palätium, 
et interfécta est 1b1. 


Jonas rex 
produci- 
{ur. 


2 Par. 23, 10. 


Deut. 17, 15. 


leva 
Athalisæ,. 


2 Par. 23, 
12-13. 


4 Reg. 23, 3, 
5, 7. 


Athalia 
interfici- 
tur, 


2 Par. 23, 14. 


2 Par, 23, 15. 


4 Reg. 11, 20. 


8. Lorsqu'il entrera et qu’il sortira. Dans tous ses 


mouvements. 

10. Qui étaient dans la maison du Seigneur. 
la note sur II Rois, Vu, 7. 

41. Z!s se tinrent. Les scutaires nommés ÿ. 6. 


Voir 


12. Le témoignage; c’est-à-dire la loi, le livre de la 
loi. — Le firent roi et l’oignirent. Après l’onction 
faite par Joiada, eut lieu la reconnaissance par le 
peuple. — Vive le roi. Voir la note sur III Roës, 1, 25. 

44. Le tribunal désigne ici une sorte d'’estrade, 
d'endroit plus élevé, où le roi se plaçait par hon- 

BIBLE POLYCLOTTE, — T,. I. 


dans l’enceinte du temple, qu'il soit 
tué : et vous serez avec le roi lorsqu'il 
entrera et qu'il sortira ». 

Et les centurions firent selon tout 
ce que leur avait ordonné Joïada, le 
prêtre; et prenant chacun leurs hom- 
mes qui entraient au jour du sabbat, 
avec ceux qui sortaient au jour du sab- 
bat, ils vinrent près de Joïada, le prêtre, 
19 qui leur donna les lances et les 
armes du roi David, qui étaient dans 
la maison du Seigneur. !! Et ils se 
tinrent debout, chacun ayant les armes 
à la main, depuis le côté droit du tem- 
ple, jusqu’au côté gauche de l'autel et 
du temple, autour du roi. !? Joïada pré- 
senta ensuite le fils du roi, et il mit sur 
lui le diadème et le témoignage; ils le 
firent roi et l'oignirent; puis, frappant 
des mains, ils dirent : « Vive leroi! » 

13 Or Athalie entendit la voix du 
peuple qui accourait, et entrant vers 
la foule dans le temple du Seigneur, 
14 elle vit le roi, qui étaitsurle tribunal, 
selon la coutume, et les chantres et les 
trompettes près de lui, et tout le peuple 
de la terre se réjouissant, et sonnant 
des trompettes ; alors elle déchira ses 
vêtements, et s'écria : « Conspiration! 
conspiration! » 

15 Alors Joïada ordonna aux centu- 
rions qui commandaient les troupes, 
disant : « Emmenez-la hors de l’en- 
ceinte du temple; et que quiconque la 
suivra, soit frappé par le glaive ». Car 
le prêtre avait dit : « Qu'elle ne soit 
pas tuée dans le temple du Seigneur ». 
16 Ils mirent donc la main sur elle, et 
la traînèrent par le chemin de la porte 
des chevaux, près du palais; et elle fut 
tuée là. 


neur. Un cérémonial analogue avait eu lieu lors du 
sacre de Jéhu: plus haut, 1x, 43. — Les chantres que 
David avait distribués pour le service du culte. — 
Sonnant des trompettes. Voir la note sur Josué, vI, 4. 

46. Le chemin de la porte des chevaux, porte de 
la ville de Jérusalem, vers l’angle sud-est de l’en- 
ceinte du temple. Ce nom lui avait été sans doute 
donné parce que c'était par là que passaient ies 
chevaux des rois de Juda. C’est à cet endroit que, 
d’après une tradition, d’ailleurs contestable, se trou- 
vaient les écuries de Salomon. 
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17 Kai dédero Loduë dadrixmr GvauE- | 

G0Y vQIOU xüÈ GYUHÉCOY TOU Baoikew xoù 
GYGUECOY TOÙ Auod, Toù ebvœu eiç ÀAuo0v TO 
#vQi(wo" xai dvaueooy ToÙ Baoilewg ai var 
u£éoov Toù Aaoù. ‘S Kai sisnAde nû Ô 
Aaoc Ts yns els otxoy Toù BuaÀ xai xat- 
£OnuOùY QUTÔY, XU TU JVOLUOTHOIK QÙ- 
TOÙ xuù TÜG ElXOVUG GÜTOU OUVÉTOLW&Y 
Gyados nai Tèv Maduüy Toy Lepëu Toù 
Bucl anéxtavar xata AQU OY Tr Jv- 
GLUGTHQIY. Kai Ed Ô LEQEUS ÉTIOXO- 
TOUS Eis TOY oix0v #vQiov. 19 Koù EhufE 
TOÙG EXGTOYTUO YOU, xuù TOY XoËGi, xui TOy 
“Paoiu, xui ruvru Tor Auov Tnç ynç, *xai 
zaTrjyuyor TÔr Baucihë& EE oLxOU xvQIOv, x 
aisnldoy 000 TUÀNS TÜY TUQUTOEZOYTEOY 
oLxOU ToÙ Buoikéws, ai Ex“ dar aÜTOy 
ET do0vov TO BaouhëGr, _ Kai ÉYÉON 
aüG 0 Auoc TAG 775 xüi 7 no uc n OÙ use. 
Kai TN» Togoktar EJaYUTOOEY ëv ouai 
êv ox ToU Bacihéws. *! Yios Entu ét 
lwac ëv Tw Bocukevar ŒUTOY. 
XIE Fr ra :fdüuw to ‘Lov éF ui hev- 
CE» Tous, #0 TECOUQULOVTE ET épuoiher- 
Gey ér “Leoovouhyu zai 0vopua Th LUNTOUS 
ŒÜTOÙ Tapie Ex This Procufes. + Ko 
ÉHOÏROEY POS TO EVE ÉVUTLOY xvOIOv 
UOTE TUG juEouc Ù ÉGUTIGEV aÿTOv Lw- 
OuE À LEQEUG. * Dry Ty Cyr OÙ LET- 
£OTU)NOUY, zu dxEt ETL 0 Len Edrotae, 
#ül EJVLLUY EV TOI VYmhOIG. 

# Koi EÈrEv Zouc 7006 Toùc oëts cr 
TÔ dgyvoLor TOY yiQy TO sisodiuZdueror 
éV TO OÙkto xVQÉOU GOYUQLOY OLYTILNGEUS, 
dvno deyUguo Aufuwv | SUVTLUIGEUS, TGV 
Go; UQLoY ù éov éruf3 ni xwo0iuv vous 
éveyrelr ëv 0270) #VQLOV, 5 Auf TWO Euv- 
Toi où LEE vo dn0 TH TOCEUWS av 
TOU, xl œÜTOÈ HQGTHCOVOL ro Bédèx Toù 
OLXOU Eig TUYTU OÙ UV ET 'oEdT Enet 


FT xat œrau. tert. — Âcov. 18. h, + ns 
ps . HOTÉOTAGEY. À: Moyär (B*: May90y). 
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QEUOL... ëv oixœ xvoiov, deyuguor OUYT LUI GEUS œv- 
eds (P,* _aey- Âa8. OUT. ÿ deyvguor OVVTINOEUE 
vvxwr, T@Y deyveuor O dy dv. ÈTL . F22 JowTov 
ToÛ siseyeyxety els oixoy avoiou. 5. A: (1. éœv.) 


II Regum, XI, 147 — XII, 6. 


IX. Juda et Israel (E R. XEI—IL KR. NVEE). — ZZ7°. 1° (db). Joas rex Juda (XID). 
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roaéews. AP,: (1. aurë) aurwr. A: xça- 
Tyowory TOÙ Bedëx. P,* T8 oïxov 
. 4 . 


48. Et ils détruisirent ses autels. Hébreu et Sep- 
tante : « ils le détruisirent ainsi que ses autels ». 

19. Les légions manque dans les Septante. — Et il 
s'assil sur le trône des roîs. Septante : <etils le firent 
asseoir sur le trône des rois ». 


XII. 3. (H. 4). Cependant il n'abolit pas les hauts 
lieux.Septante : 
des hauts lieux ». 

4. (H. 5). Par les passants, qui est offert pour 
prix d'une âme. Septante : « argent du rachat, qui- 
conque reçoit l’argent du rachat >. 


« cependantils ne s’éloignèrent pas. 


| 
{ 
| 
| 


Fœdus 
cum Deo. 


17 Pépigit ergo J6iada fœdus inter 
Dôominum, etinter regem, et inter pÔ-{ xè5 54,3 
pulum, ut esset pépulus Démini, et 5,7 
inter regem et pépulum. !# [ngres- Eversus 
süusque est omnis pôpulus terræ | 
templum Baal, et destruxérunt aras 


ejus, et imägines contrivérunt välide: , pu. 23, 17 


bMathan quoque sacerdétem Baal‘%+:1? 


occidérunt coram altäri. Et pésuit 
sacérdos custodias in domo Démini. 

D. Tulitque centuriônes, el Ceres 
réthi et Pheléthi legiones, et om- ‘ts 
nem populum terræ, deduxerüntque ; D 
regem de domo Démini : et venérunt 


per viam portæ scutarl0TUM IN, peg. 11, 4. 


-palätium, et sedit super thronum : Ee- 5 !6. 


4 Reg. 11, 6. 
2 Par. 23, 21. 
Lætatur 
populus. 


regum. 

20 Lætatusque est omnis populus 
terræ, et civitas conquiévit : Athalia 
autem occisa est glädio in domo re- 
gis.?! Septémque annôrum erat Joas, 
cum regnäre cœpisset. 

XII. ! Anno séptimo Jehu, regnä-  rossrex 
vit Joas : et quadraginta annis reg- à 4 
nävit in Jerusalem : nomen matris 5 Par 2! 1 
ejus Sébia de Bersabée. ? Fecitque » rar. 21, ?, 
Joas rectum coram Démino cunctis 
diébus, quibus décuit eum Jéiada sa- 
cérdos. * Verumtamen excélsa non 
äbstulit : adhuc enim pépulus im- Kim 
molabat, et adolébat in excélsis in- 
cénsum. 

4 Dixitque Joas ad sacerdôtes : mesarsiur 
Omnem pecüniam sanctérum, quæ 
illâta füerit in templum Déômini a ?2,Par. 21, 6. 
prætereuntibus, quæ offértur pro 1,16, 
prétio ânimæ, et quam sponte et ar- rue. #i, 1 
bitrio cordis sui inferunt in templum 
Démini : ‘ accipiant illam sacerdôtes 
juxta ordinem suum, et instaurent ??ar.2:7. 
sartatécta domus, si quid necessä- 


— —_— — ——]——— —]—— ——— —" " " —.————————————…———.....— 


ss. 
22, 41. 


47. Joiada fit. alliance. Voir la note sur IT Rois, v, 3. 
48. Baal. Voir la note sur EE Rois, XVI, 
haut la note sur nt, 2. — Et le prêtre, c’est-à-dire Joiada. 


49. Des légions de Céreth et de Phéleth. Voir la note sur IL Rois, vint, 18. 


b) Règne de Joas, XII. 


XII. 1. Sébia signifie gazelle. — Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxI, 


4% 


IL Rois, xt, 2. 
4. L'argent. apporté. par les passants. Le sens est 


45. La somme était de cinq sicles (14 fr. 50). 


5. Chacun selon son rang. D'après Il Paralipomènes, xxIV, 5, les prêé- 


IV” Rois. Mi, 17 — XIL, 5. 


LL. Juda et Israël (LEE R. XEI—IV R. XVIE). — IIT°. 1° Cb). Joas roi de Juda CXIT). 


48. — Ses statues. Voir plus 


3. Les hauts lieux. Noir la note sur Nombres, xx, 4, et la figure de 


obscur. Les uns 
traduisent l'original par « de l'argent ayant COUTS », traduction peu 
acceptable, parce qu'alors l'argent monnayé était inconnu; les autres, 
par « ceux qui passent » à l'âge de vingt ans et qui sont tenus à payer 
au Seigneur un demi-sicle (4 fr. 45), Exode, xxx, 13. — Pour prix d'une 
âme, pour le rachat des premiers-nés, selon la loi de Nombres, xvini, 
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17 Joiada fit donc l'alliance entre le 
Seigneur, entre le roiet entrele peuple, 
afin qu'il fût le peuple du Seigneur; et 
entre le roi et le peuple. !# Et tout le 
peuple de la terre entra dans le temple 
de Baal, et ils détruisirent ses autels. 
brisèrent complètement ses statues : 
et Mathan lui-même, le prêtre de Baal, 
ils le tuèrent devant l'autel. Et le prêtre 
mit des gardes dans la maison du Sei- 

neur. 

19 Et il prit les centurions, les lé- 
gions de Céreth et de Phéleth, et tout 
le peuple de la terre, et ils conduisirent 
le roi hors de la maison du Seigneur, 
et vinrent par le chemin de la porte 
des scutaires, au palais ; et il s’assit sur 
le trône des rois. 

20 Et tout le peuple de la terre se 
réjouit, etla ville demeura en paix; 
mais Athalie périt par le glaive dans la 
maison du roi. ?! Or Joas avait sept ans 
lorsqu'il commença à régner. 

XET. ! En la septième année de Jéhu, 
régna Joas; et pendant quarante ans il 
régna dans Jérusalem : le nom de sa 
mère était Sébia de Bersabée. ? Or 
Joas fit ce qui était droit devant le Sei- 
gneur, pendant tous les jours que 
l'instruisit Joïada, le prêtre. * Cepen- 
dant il n’abolit pas les hauts lieux; car 
le peuple sacrifiait encore et brülait de 
l’encens sur les hauts lieux. 

4 Et Joas dit aux prêtres : « Quant à 
tout l’argent des choses saintes qui sera 
apporté dans le temple du Seigneur, 
par les passants, qui est offert pour 
prix d’une âme, et qu'ils portent spon- 
tanément, etau gré de leur cœur dans 
le temple du Seigneur, * que les prè- 
tres le prennent, chacun selon son rang, 
et qu'ils réparent la maison du Ser- 
oneur, s'ils voient quelque chose qui 


Trône égyptien (ÿ. 19). (D'après Wilkinson): 


II Regum, XII, 7-14. 


ET. Juda et Israel (E R. XII—IL R. XVI). — ZZ7°. 1° (bd). Joas rex Juda CXID). 
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220: V2 "Done: ménages nins 


snsnon biatib) mime mia DÉon 13 


D\Ey nipès 1287 


DER dinrme PIRNN PT 


GS HNPITS MID "0D NETTËN 14 
Ho miEO in m'a Hip N5 
Sos mihxen hip minor 
NAT 10277 en 2 257 


v. 10. FE ON NOR ER 
v.12. D 97 ibn 


2 ls! # « , _ _ 
Toù #17. Aidous Âarou. xai Evla, Toù xooTœwceæ 
TO Bédenx Toù oïxov zu. 13. AB!: moiydyoera ot- 
xov. P,: (1. xvoe.) Seov. 


6. (H.7). Les prêtres n'avaient point fait les répa- 
rations du temple. Septante : « les prêtres n’affer- 
mirent pas le bédek de la maison (du temple) ». (Ils 
transcrivent le mot traduit dans la Vulgate par ré- 
PArGIORS De même ÿ. 5, 7,8, 12). 

8. (H. 9). Septante : « et les prêtres consentirent à 
ne pas recevoir l’argent du peuple et à ne pas répa- 
rer (eux-mêmes) le bédek de la maison ». 


9. (H. 10). I le placa près de l'autel, à la droite de 


ceux qui entraient dans la maison du Seigneur. Sep-: 


tante : « et il le donna près d’Ammazibi (l'autel) 
dans la demeure d’un homme de la maison du Sei- 
gneur ». 

43. (H. 1%). Les cruches du temple du Seigneur, des 
fourchettes, des encensoirs. Septante : « des portes 
d’argent, des clous, des vases ». 


“rium viderint instauratiône. 6 [citur 
usque ad vigésimum tértium annum 
regis Joas, noninstauravérunt sacer- 
“dôtes sartatécta templi. 7? Vocavit- 
que rex Joas Jéiadam pontificem et 
sacerdotes, dicens eis : Quare sarta- 
técta non instaurätis templi ? nolite 
ergo ämplius accipere pecüniam 
juxta ôrdinem vestrum, sed ad in- 
kstaurationem templi réddite eam. 
8 Prohibitique sunt sacerdôtes uitra: 
accipere pecüniam a populo, et in- 
 stauräre sartatécta domus. 

» *Ettulit Jéiada pontifex gazophy- 
läcium unum, aperuitque forâmen 
désuper, et posuit illud juxta altäre 
ad déxteram ingrediéntium domum 
Démini, mittebäntque in eo sacerdé- 
tes, qui custodiébant ôstia, omnem 
pecüniam, quæ deferebätur ad tem- 
plum Démini. ! Cumque vidérent 
nimiam pecüniam esse in gazophylä- 
cio, ascendébat scriba regis, et pon- 
tifex, effundebäntque et numeräbant 
pecuniam, quæinveniebätur in domo 
Démini : !! et dabant eam juxta nu- ; 
merum atque mensüram, in manu 
eorum qui præerant cæmentäriis 
domus Démini : qui impendébant 
eam in fabris lignérum, et in cæmen- 
târiis iis, qui operabäntur in domo 
Dômini, !?et sartatécta faciébant : et 
in 1is, qui cædébant saxa, et ut éme- 
rent ligna, etläpides, qui excidebän- 
tur, ita ut implerétur instaurätio 
domus Démini, in univérsis quæ in- 
digébant expénsa ad muniéndam 
domum. 

… !* Verüumtamen non fiébant ex 
eadem pecünia hydriæ templi D6- 
mini, et fuscinulæ, et thuribula, et 
tubæ, et omne vas aüreum et argén- 
teum, de pecünia quæ inferebätur 


tres et les lévites furent chargés de recueillir, c 


“wolontaires des habitants. — Qu'ils réparent. 


négligé sous le règne d’Athalic. 
7, Rendez-le; rendez celui que vous avez reçu. 


IV Rois, XII, 6-13. 


EE. Juda et Israël (ELLE R. XII-IV R. XVII). — ZZ7°. 1° (b). Joas roi de Juda (XIT). 


Gazophy- 


la ciuma 


lPar 2175. 
Luc: 221,1. 
Joa. 8, 20. 


4 Reg. 22, 4. 


ad instau- 
vationem 


templi, 


2 Par. 24,11. 


non ad 


supellec- 


tilem. 


2 Par. 24, 14. 


ha- 


“un dans sa ville ou dans son district, les ‘dons 


Le 


unie, bâti depuis 130 ans, avait besoin de répa- 
rations, surtout parce que son entretien avait été 


“9. Un coffre. C’est la traduction littérale de l’hé- 
breu. Du temps de Notre-Seigneur ce coffre s’appe- 
Jait corbona. Marc, vn, 11. — Près del’autel des ho- 
locaustes, Voir la note sur Exode, XxXVIH, 4, et la figure 
de 111 Roës, vur, 64, p. 655. 
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ait besoin de réparation ». © Mais jus- 
qu'à la vingt-troisième année du roi 
Joas, les prêtres n’avaient point fait les 
réparations du temple.7 Le roi Joas ap- 
pela donc Joïada le pontife, et les pré- 
tres, leur disant : « Pourquoi ne faites- 
vous point les réparations du temple? 
Ne recevez donc plus d’argent selon vo- 
tre rang; mais rendez-le pour les répa- 
rations de la maison du Seigneur ».8 Et 
il fut défendu aux prêtres de recevoir 
à l'avenir de l’argent du peuple et de 
réparer la maison du Seioneur. 

* Et Joïada, grand prêtre, prit un 
coffre, et y fit une ouverture par-dessus, 
et 1l le plaça près de l’autel, à la droite 
de ceux qui entraient dans la maison 
du Seigneur; et les prêtres qui gar- 
daient les portes, y déposaient tout 
l'argent qui était apporté au temple du 
Seigneur. !° Lorsqu'ils voyaient qu'il 
y avait trop d'argent dans le tronc, le 
scribe du roi montait avec le pontife, 
et ils versaient et comptaient l'argent 
qui était trouvé dans la maison du 
Seigneur; !! et ils le déposaient, en le 
comptant et en le mesurant, dans la 
main de ceux qui étaient à la tête des 
maçons de la maison du Seigneur, et 
quil'empioyaient pour les charpentiers, 
pour ces mêmes maçons qui travail- 
laient dans la maison du Seigneur, 
1? et faisaient les réparations, et pour 
ceux qui taillaient les pierres; et pour 
acheter du bois et des pierres qu'on 
taillait, de manière à achever la restau- 
ration de la maison du Seigneur, en 
tout ce qui exigeait des dépenses pour 
rétablir cette maison. 

15 Cependant on ne faisait point avec 
cet argent les cruches du temple du 
Seigneur, des fourchettes, des encen- 
soirs, des trompettes, ni aucun vase d'or 
et d'argent, avec l'argent qui était ap- 


40. Le scribe du roi. Voir la note sur Il Rois, XX, 
25, et la figure de I Paralipomènes, xvnr, 16. 

41. En lecomptantet en le mesurant; littéralement : 
selon le nombreet la mesure. Les anciens Hébreux n’a- 
vaient point d'argent monnayé pour leur commerce ; 
ils divisaient l’or et l’argent en anneaux ou en lin- 
gots plus ou moins forts et on les pesait avec une 
balance. 

13. Les cruches; les bassins destinés au service du 
temple. — Des fourchettes ; hébreu : des couteaux. 
— Des trompettes. Voir la note sur Josué, VI, #4, et la 
figure de Juges, vn, 18. 


822 


OP) #UQIov, * bre rois HOLOVOL TU ÉQya du- 
GouOur aÿto. Kai éxouruiwouy ëy avt 
Ty Ox0V #vQiov. 15 Ko oùx &éhoyiFovro 
TOÙG dvdqus oïs édidovy To dgyboior ET 
ZEtous airüv doùvu Tols HoLoùoL Tü EQyu, 
OTL êy mIOTEL QÜTWY nouovour. 16 AgyvQuoY 
TEQÏ ŒUUOTIOG HU HOYUOLOY TEQÙ TÂMUUE- 
Aeiug, OT eiçnveyn y OÙxw #vQIov, Toic 
LEQEUOLY ÉVEVETO. 


17 Tote dvcBn ACanÀ Baoikeic ÆEvoiac, 
xai énohëunoer èni L'Èd, xai rooxurehuBeTo 
aûtyv. Kai esruëey “AQunl To roocwror 
auToù GvuBmva ni lsoovoukqu.  ‘® Kai 
aAaBer ‘lwag Bacikedc ‘lovdu ravtra Ta ya 
0oa nyiucey Lwcapar xoi "Iwocu xai Oyo- 
Ülug où nutéoes avrod xui Bacikeïs Tovdu, 
xai TR UyL& GUTOÙ, #üi HUY. TÔ YOVOLOY TO 
evosdèr y nyoavoois olxOU #voIOU xu ot- 
xov Toù Pauoikéwgs, «ui aneorahe To ACark 
Baoikesi Zvoiuc, xui av£Bn ao ‘Tegovoulru. 

19 Koi ta Aura Ttwy 10ywv Touç xüÙ Tüy- 
Tu 0OU ÉTOËNEV, oÙùx i00Ù TuÛtu YEyou- 
uéva Ent BiBhiw À0ywy Tur nuLEQUv TOic 
Baorkedoir Loédu; 2° Kai GyÉCTNO&Y OL J0D- 
Aou avrov, xai Ednour nuyru ourdEOuor, xui 
encrusur Toy ‘Lwoç ëv otxw Mulkw Ti êv 
Zsiu. ?! Koi ‘Isbioyao vios Ieuovud, xai 
LebeBord 6 vid aûrov Zwure ot doiko 
ŒUTOU ÉTUTUEUY GUTOY HO UTEJUVE, HU 
EJGWGY GUTOY LLETU TÜY HOTEOWY WUTOÙ EV 
no Aavid. Kui éBucilsvosy “Aueooius 
VLOG MÜTOÙ GYT HÜTOD. 


KIT. Er Era sixooto ai Toitw ‘Era! To 
Louçs vio Oyobtou Buoskei ren éBuoi- 
Aevoer Loc yat vioc ‘LoÙ ëêv Zougeia ETTU- 
xaidexa Etn. * Kai ÉTOÏNOE To TV Q0Y Er 
OpJuluois xvoIov, xuÙ ÉTOQEVIN OTIOw 
€ LE A Ct \ [AS Dee / 

œuaoriuwvy EspoBoau viov Nafar 06 ÉEnuaote 


14. A% ëy. 15. A: éd(0ov se 16. AŸ ai äe- 
yvoL07. A (p. ôT:) oÙx. 17. P,+ (p. zooxar. av.) 
"Alarl, noi éraraËer avryr. Ée (1. va.) TTOQEU- 
Jva. 18. B': "Tuoapag, A: Aev0.) deyveor. 
19. AB!: ovy dou. A: DE 20. A: Maaiw 
xarauévoytra Tolaad (B': Maalwi Toy Taalla). 
24. A: Tuwbayag (B!: ’Istauyao). A* 0... : Qoow- 
une. — 1. À: toire ‘lwaçs viov Oyotiou Baoidéws. 


18. (H.19). Ses pères, rois de Juda, et que lui-même 
avait offertes,et tout Pargent. Septante : « Ses pères, 
et les rois de Juda; ei ses choses sanctifiées (ses pro- 
pres dons au temple) et tout l’or ». 

20. (H. 21). Et conspirèrent entre eux. Septanie : 


IT Regum, XII, 15 — 


IT. Juda et Israel (LE R. XII—IE R. XVIEI). — 777. 
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XIII, 2. 


1° Cd). Joas rex Juda CXNDIS 
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"V2 


v-TsnS > 


B': Twayac (sic infra). A+ (p. où) ënt Toecra: 


1 € LE 0 4 d£. 27 
Bl: éxTa Ëtn xai déxa ETY. 


«et liérent toute colligation », cC’est- à-dire tramèren 
un complot. — En sa maison. Septante : « dans la 
maison ». — À la descente de Sella. Septante : « ql 
est à Sela ». | 


IV Rois, XII, 1 


A. — CEE 2. 823 


LE. Juda et Israël (ELIE R. XEI—IV R. XVELE). — Z77°. 1° (db). Joas roi de Juda CXIT). 


in templum Démini : ‘4 ïis enim qui 
faciébant opus, dabätur ut instaura- 
rétur templum Démini: !* et non:re 
fiébat râtio iis hominibus, qui acci- 
piébant pecuniam ut distribuerent 
eam artificibus, sed in fide tractäbant 
eam. !© Pecüuniam vero pro delicto, 
et pecüuniam pro peccätis, non inferé- 
bant in templum Dômini, quia sacer- 
détum erat. 

17 Tuncascéndit Häzaël rex Syriæ, 
et pugnäbat contra Geth, cepitque 
eam : etdiréxit fâciem suam ut ascén- 
deret in Jerüsalem. !# Quam ob rem 4 ñes-$, 12: 
tulit Joas rex Juda Omnia sanctificäta, ? por: 
quæ consecräverant Jésaphat et Jo-1 72r.,1,: 
ram et Ochozias, patres ejus reges 2%, 5: #22. 
Juda, et quæ ipse obtulerat : et 
univérsum argéntum, quod inveniri 
pôtuit in thesaüris templi Démini, et 3 ne 
in palätio regis : misitque Hazaëli 
regi Syriæ, et recéssit ab Jerusalem. 

1#Réliqua autem serménum Joas, unima 
et univérsa quæ fecit, nonne hæc 
scripta sunt in Libro verbérum dié- 
rum regum Juda? *° Surrexérunts rez. 11, 5. 
autem servi ejus, et conjuravérunt  2:-%.° 
inter se, percusserüntque Joas in, 
domo Mello in descénsu Sella. ? J6-" 
sachar namque filius Sémaath, et 
Jézabad filius Somer, servi ejus, per- 
cussérunt eum, et mortuus est : et4 Reg. 14, 1. 
sepeliérunt eum cum pâtribus suis 
in civitäte David, regnavitque Ama- 
sias filius ejus pro eo. 

XEET. ! Anno vigésimo tértioJoas soachaz 
fil Ochoziæ regis Juda, regnävit pe 1006 
Jéachaz filius Jehu super Israelin 
Samaria decem et septem annis. 


F2 


Der 


CET 


Lev. ‘5, 15; 
Ho 


Accepta 

pecunia 
recedit 
Hazaël. 


N 16, 4 
» 15:18, 


eg. 5, 


2 Par. 21, 25. 


2 Et fecit malum coram Démino, Ru 
secutüusque est peccäta Jeroboam 
4 Reg. 3, 3. 


fili Nabat, qui peccäre fecit Israel, "Reg 12, »à. 


porté au temple du Seigneur; !? car 
c'est à ceux qui faisaient le travail, 

u il était donné, afin que le temple du 

eigneur fût restauré. !° Et l’on n’en 
demandait point compte aux hommes 
qui le recevaient pour le distribuer aux 
ouvriers; mais ils l’employaient de 
bonne foi. ‘6 Quant à l'argent donné 
pour un délit, et à l'argent donné pour 
des péchés, on ne le portait point dans 
le temple du Seigneur, parce qu'il ap- 
partenait aux prêtres. 

17 Alors Hazaël, roi de Syrie, monta, 
et il combattit contre Geth, et il la prft, 
etiltourna sa face pour monter vers Jé- 
rusalem. !$ C’est pourquoi Joas, roi de 
Juda, prit toutes les choses sanctifiées, 
qu'avaient consacrées au Seigneur Jo- 
saphat, Joram et Ochozias, ses pères, 
rois de Juda, et que lui-même avait 
offertes, et tout l'argent qui put être 
trouvé dans les trésors du temple du 
Seigneur et dans le palais du roi; et il 
l’envoya à Hazaël, roi de Syrie, et 
Hazaël se retira de Jérusalem. 

19 Mais le reste des actions de Joas, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? ?° Or ses serviteurs se 
levèrent. et conspirèrent entre eux; et 
ils frappèrent Joas en sa maison de 
Mello, à la descente de Sella. ?! Josa- 
char, fils de Sémaath, et Jozabad, fils 
de Somer, ses serviteurs, le frappe- 
rent, et il mourut; et on l’ensevelit 
avec ses pères dans la cité de David, 
et Amasias, son fils, régna en sa place. 

XIE. ! En la vingt-troisième année 
de Joas, fils d'Ochozias, roi de Juda, 
Joachaz, fils de Jéhu, régna sur Israël 
dans Samarie, pendant dix-sept ans. 

2? Il fit le mal devant le Seigneur, 
et il suivit les péchés de Jéroboam, 
fils de Nabat, qui fit pécher Israël, et 


46. Pour un délit. pour des péchés. Sur le sacri- 
fice pour le délit et le sacrifice pour le péché, voir 
la note sur Lévitique, v, 14. — IL appartenait aux 
prêtres qui avaient le droit de garder pour leur 
usage personnel la chair des victimes des sacri- 
fices après en avoir brûlé seulement les parties 
grasses. 

47. Geth, une des cinq villes principales des 
Philistins, alors peut-être soumise à Juda ou son 
alliée. — Pour monter vers Jérusalem. Cette expé- 
dition dut avoir lieu après la mort de Joiïada, quel- 
que temps après l’achèvement des réparations du 
temple. 


49. Le Livre. Voir la note sur III Roës, xr, 41. 

20. Sa maison de Mello, probablement la cita- 
delle de Jérusalem. — Sella, inconnu. 

21. Josachar appelé Zabad dans II Paralipo- 
mèênes, XXIV, 26.— Sémaath élait Ammonite,et Somer 
Moa bite. 


20 Rois d'Israël, XIII, 
a) Joachaz roi d'Israël, XIII, 1-9. 


XIII. 14. Samarie. Voir la note sur III Rois, xvi, 
24. 
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II Regum, XIII, 3-13. 


XIE. Juda et Israel (E R. XEE—HE HR. XVEK).— ZZ7°. 2° Ca). Joachaz rex Israel (XML, 1- >. 


Tôr “TopurA, oÙx GRÉOTN am aùryc. *Koi 
doyioÿr Joun #QL0s éy To Logan}, #ui 
EOcwxEY a roùg êy zeioi | "AG an Baouhéws à Zv- 
olac, xaù y yep vioù "A0eg vioù AGarà 
nüous Tag jueouc. Kai ëdendn Lwuyaë | 
TOÙ THOOGUTOU HUQLOU, HUË ÉTNAOVOEY GUTOÙ 
CS … c ! 
xvouoc, tu aide tyy J'iyiy Topurà, ott ED - 
wer auvrois Buoikeds Zvoias. Ÿ Kai Edwxe 
#VQL0G 0 o JLoounà, xai ÉTAT 
Quog owrnoiur Tw Loourà, xui ÉSnAdey 
€ / LU « , . \ 2 CA c 
VAOXÜTWIEY YEQ00G ÉvVOLIS HOL ÉXGTIOUY OÙ 
€ 42 \ 9 — 7 2 D. \ 
voi LopanÀ êv Tois Cxnrou«ouw avTwy xuTws 
P) Si \ , 6 A 3 2 f 
éydëc rai Toirns. © Ilnv oùx anéornour 
2 A € Lo > c \ a De 
no œuapriwy oixov ‘Lepofouu 0 ÉEnUaQTE 
NN \ be] DS / 5 L \ » 
Tor Togunh, év aÿTn ÉROQEUd 7 xüL yE TO WAGOG 
pie VA 2; s: lé 74 2 La / ; 
écran év Zauuosio. T'Orr ovy vaekeipon 
rw 2 # \ 5 7 NA é c o 
To Loayaÿ Àuoç all 7 nevrixorru inneïc 
a ! eo 4 L / C9 
xoi dexe aouara rai dexa yliudec new, 
Kg 2 / 2 \ N DV ! A 
OTL GnwAEGEy œuTous Paorkels Zvoiuc, xui 
&dJevro aûtToÛs WG YoÙr els KUTUTUTOL. 
8 Kai to houna toy Loyowv Louyaë xai nuyra 
00& ER0IN0E, xui at OVrAOTELUL ÜTOÙ, OÙ y 
Tata yeyoouméve ênt BiBhiw Àdywr Tor 
mueowvy Tois Buciksvoi ‘Ioourr;  * Kai 
9 / 2 / \ _ ! > Lo 
éxourdn louyal ET TUY ruTEowY aÙTov, 
xai Edayur uvror ëv Zuuagele, xui éBuoi- 
Aevoey ‘ous viOG GÜTOÙ GYT’ GÜTOÙ. 
10Ey ëte Touxoorw au EBdouM ETEL TO 
"Loc Bucrkei "lovdu, éduolheucer Todc vi0c 
Lou yoë éni "Iopunà £r Zuuuosio Exra10exu 
2! : 11 \ y \ 4 ‘> D = 
ETY. Kai Énoin0e To xovyno0y £v 6pFai- 
Loic #VQIOU" oÙx GTÉOTY GTTO UE “Lepo- 
Bou viod Nafur œuugrius Os Eure 
42 \ 8 \ 
TOY Too}, EV ŒUÜTY ÉnOQEU Ty. Kai Tu 
hour Tor ÀAdywy “ous oi nuvræ Üou 
ÉTOUNOE, #ü QE OVYUOTELUL ŒUTOÙ WG ÉTMOINOE 
uero Auecoiov Baciëws ‘Loÿdu, ovyi 
Tata yeyomuuer ëni BiBliwo Aoywy Tor 
musowv toig Baokevor “Loourk; 1% Koi 
éxouuydn Loic ETÈ TÜY HUTÉQUY To, 


2. AEFP,: (1. œÜTÿs) aürwr, 3. P,* viou. 4. P,: 
(1. lwc.) "Aya. 5. B'* TO. p: Bey Ado. F: ‘Zoe. 
CT Le rois ürondrw der TWY JELowy Zv- 
pis. A: œuaortias o."I. viov Nafar. AP,: ër 
se ‘Erroget Inoev" xaiye (A: xai Te) To dos 
(A+ 0) êoré y êr Zaucoeia. 8. A: (1. au 2) OV x 
édov... ETTL Bifliov. A1* Baoukedou. JAP (D: 
aÿTor) ueté Toy maréowy œurov. 10. AP, # Tes. 
A% ëre Iopgaydl. 11. P,: (1. xaoms) TE D0 duco- 


3. De Bénadad. Septante : 
même Ÿ. 24, 25. 

5. Un sauveur. Septante : « le salut ». 

12. Et son courage, et comment il combattit contre 
Amasias, roi de Juda. Septante : «et les actions 


« du fils d’Ader ». De 
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v. 6. "D NOM 
air. P,* duaortias.…. : (1. aûtrg) aurais. 12. AP: 


BiBâiov. 


remarquables qu’il fit avec Amessias roi de Juda ». 
— Le Livre des actions des jours des rois d'Israël. 
Septante : « le livre des paroles des jours aux rois 
d'Israël ». 


IV Rois, XIII, 3-13. 825 


LL. Juda etIsrael(KIER.XIT-IVR.XVIE).— 777°.2° (a). Joachazroid’Israël (XIII,1-9). 


et non declinävit ab eis. ? Iratüsque 
est furor Démini contra Israel, et 


tradidit eos in manu Häzaël regis « Rec. 12, 18: 
» Li Li # Cu RC , 2. 
Syriæ, et in manu Bénadad filii Hä- 3% 


zaël, cunctis diébus. ‘ Deprecätus 


est autem Jéachaz faciem Démini, et: nes. 13, 


audiviteum Déminus : vidit enim an- 
guüstiam Israel, quia attriverat eos 


rex Syriæ: et dedit Dôminus : rez. 13,25; 


salvatérem Israéli, et liberätus est 
de manu regis Svriæ : habitaverunt- 
que filii Israel in tabernäculis suis 
sicut heri et nudiustértius. 


6 Verumtamen non recessérunt a Israel 


vicius a 


peccätis domus Jeroboam, qui pec- Srris- 


câre fecit Israel, sed in ipsis ambula- 
vérunt : siquidem et lucus permänsit 


Jéachaz de pépulo nisi quinquaginta 
équites, et decem currus, et decem 
millia péditum : interfécerat enim 
eos rex Sÿriæ, et redégerat quasi 
pülverem in tritüura âreæ. 


8 Réliqua autem serménum J6a- uitima 


Joachaz. 


chaz, et univérsa quæ fecit, et forti- 
tudo ejus, nonne hæc scripta sunt in 
Libro sermonum diérum regum Is- 
rael ? * Dormivitque Jéachaz cum pä- 
tribus suis, et sepeliérunt eum in 
Samaria : regnavitque Joas filius 
ejus pro eo. 

"°Anno trigésimo séptimo Joas re- 
gis Juda, regnävit Joas filius Jéachaz 
super Israel in Samaria sédecim an- 
nis, !! et fecit quod malum est in 


conspéctu Dômini : non declinävit ab 4 rer 15, 6,2. 


6mnibus peccätis Jeréboam filii Na- 
bat, qui peccäre fecit Israel, sed in 
ipsis ambulävit. 


1? Réliqua autem serménum Joas, Ultima 


Jonas, 


et univérsa quæ fecit, et fortitüudo 
ejus, quomodo pugnäverit contra 


scripta sunt in Libro sermonum dié- 
rumregum Israel? 5 EtdormivitJoas 
cum pâtribus suis : Jeréboam autem 


4 Reg. 13, 2, 


in Samaria. 7 Et non sunt derelicti RUES 
eg. 16, 33. 


3 Reg, 20, 10. 
b) Joas 


rex Israel. 


, 4 Reg. 14, 15, 
Amasiam regem Juda, nonne hæc 5,16. 


il ne s’en détourna point. * Et la fureur 
du Seigneur fut irritée contre Israël, 
et illes livra à la main d'Hazaël, roi 
de Syrie, et à la main de Bénadad, fils 
d'Hazaël, durant tous ses jours. Or 
Joachaz implora la face du Seigneur, 
et le Seigneur l’écouta; car il vit l’an- 
goisse d'Israël, parce us le roi de 
Syrie les avait brisés. Et le Seigneur 
donna un sauveur à Israël, et il fut 
délivré de la main du roi de Syrie; et 
les enfants d'Israël habitèrent dans 
leurs tentes comme hier et avant- 
hier. 

6 Cependant ils ne s’écartèrent pas 
des péchés de la maison de Jéroboam, 
qui fit pécher Israël; mais ils y mar- 
chèrent, puisque même le bois sacré 
demeura toujours en Samarie. 7 Et il 
ne resta de peuple à Joachaz que cin- 
quante cavaliers, dix chariots et dix 
mille hommes de pied; car le roi de 
Syrie les avait tués etréduits comme la 
poussière dans un battage d’aire. 

8 Mais le reste des actions de Joachaz, 
tout ce qu'il a fait, et son courage, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois d'Israël? ? Et 
Joachaz dormit avec ses pères, et on 
l’ensevelit à Samarie; et Joas, son fils, 
régna en sa place. 

0 En la trente-septième année de 
Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, 
régna sur Israël dans Samarie, pen- 
dant seize ans; !! et il fit le mal de- 
vant le Seigneur : il ne se détourna 
pas de tous les péchés de Jéroboam, 
fils de Nabat, qui fit pécher Israël; 
mais il y marcha. 

12 Mais le reste des actions de Joas, 
tout ce qu'il a fait, et son courage, et 
comment il combattit contre Amasias, 
roi de Juda, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? ‘5 Et Joas dormit avec ses 
pères; mais Jéroboam s’assit sur son 


3. À la main d'Hazaël, l'ennemi perpétuel d'Is- 
raël. — Durant tous ses jours; c'est-à-dire tant que 
Joachaz vécut. Cf. ÿ. 22. 

5. Le Seigneur donna un sauveur à Israël. « Dans 
le récit biblique de cette période, durant le règne 
de Joachaz, roi d’Israél, ilest dit que le Seigneur 
envoya un sauveur à Israël, qui les délivra de la 
main des Syriens, et l’on a soupçonné que ce sau- 
veur n'était pas autre qu’un roi assyrien, qui, en 
battant le roi de Damas, avait donné du répit aux 
Israélites. Mon opinion est que, par ce sauveur, il 
faut entendre Salmanasar dont les expéditions 
contre Benhadab durent abattre pour un temps la 
puissance et donnèrent ainsi aux Israélites le 
temps de respirer ». (G. Smith, The Assyrian Epo- 
nym Canon, p. 192). 


6. Le bois sacré. Voir les notes sur ÆExode, XxXxIv, 
43. et Juges, 11, 153. 

7. Chariots. Hébreu môrag, sorte de traineau des- 
tiné au battage du blé. Voir la note sur Ruth, 11, 17. 
— Aître. Voir la note sur Juges, vi, 37. | 

8. Son courage dans la lutte contre les Syriens. 
— Le Livre. Voir la note sur [IT Rots, x1, 41. 


b) Joas roi d'Israël, XIII, 10-25. 


11. Il ne se détourna pas de tous les péchés ; c’est- 
à-dire il ne se détourna d’aucun péché ; en hébreu, 
le mot fout, suivi d’une négation, signifie, aucun, 
pas un seul, nul. 

42. Il combattit contre Amasias. Cette guerre est 
racontée au chapitre suivant. 
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IT Regum, XIII, 14-23. 


A —_————_—_—_——]—]—— 
II. Juda et Israel (ER. XII—IE R. XVIX). — ZI. 2 (b). Joas rex Israel CXIIL, 10-25). 
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44. Son conducteur. Septante : « son cavalier ». 

20. Or des voleurs de Moab vinrent sur la terre 
d'Israël en cette même année. Septante : « des 
hommes armés vinrent de Moab dans le pays, à 
l'entrée de l’année ». 

21, Or quelques hommes enterrant un mort virent 


les voleurs. Septante : « et il arriva, pendant qu'ils 
ensevelissaient un homme, voilà qu’ils virent un 
homme armé ». 

23. Et il revint à eux. Septante : 
pitié ». 


« et il en eut 


IV Rois, XIII, 14-23. 
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EL. Juda et Israël (LELR, XEI—EV R.XVIL).— 777°. 2° (b). Joas rot d'Israël (XIE, 10-25). 


sedit super sélium ejus. Porro Joas 
sepuültus est in Samaria cum régibus 
Israel. 

1 Eliséus autem ægrotäbat infir- 
mitäte, qua et mortuus est : descen- 
ditque ad eum Joas rex Israel, et 
flebat coram eo, dicebätque : Pater 4 reg. 2, 12. 
mi, pater mi, currus Israel, et auriga 
ejus. 

15 Et ait illi Eliséus : Affer arcum, 
et sagittas. Cumque attulisset ad 
eum arcum, et sagittas, 16 dixit ad 
regem Îsrael : Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuisset ille 
manum suam, superpôsuit Eliséus 
manus suas mänibus regis, !Tet ait : 
Aperi fenéstram orientälem. Cum- 
que aperuisset, dixit Eliséus : Jace 
sagittam. Et jecit. Et ait Eliséus : 
Sagitta salütis Démini, et sagitta 
salütis contra SYriam : percutiésque 
Syriam in Aphec, donec consümas 
eam. !$ Et ait : Tolle sagittas. Qui 
cum tulisset, rursum dixit ei : Pér- 
cute jäculo terram. Et cum percus- 
sisset tribus vicibus, et stetisset, 
19 irâtus est vir Dei contra eum, et 
ait : Si percussisses quinquies, aut 
séxies, sive sépties, percussisses SY- 
riam usquead consumptiônem : nunc 
autem tribus vicibus percüties eam. 

20 Mértuus est ergo Eliséus, et se- 
peliérunt eum. Latrünculi autem de 
Moab venérunt in terram in ipso 
anno. *! Quidam autem sepeliéntes Miraculum 
hôminem, vidérunt latrünculos, et sepulehro. 

rojecérunt cadäver in sepulchro 


Eliseum 
visitat 
Joas. 


Prophetia 
per 
sagittas. 


4 Reg. 10, 33, 
3 Reg. 20, 26. 


Mors 
Elisei, 


liséi. Quod cum tetigisset ossa Fi, 
- Eliséi, revixit homo, et stetit super 
pedes suos. 

2? [oitur Häzaël rex Syriæ afflixit afniet 
Israel cunctis diébus Jéachaz : 23 et misavetur 
misértus est Dominus eorum, etre- °°" 
vérsus est ad eos propter pactum ‘4° 
suum, quod habébat cum Abraham, 2x. 2,21. 


ev. 26, 42. 


, . . , L 
et Isaac, et Jacob : et nôluit dispér- Gen 15, 18. 
dere eos, 


Arc et flèches (Ÿ. 15), (D'après Place), 


trône. Or Joas fut enseveli à Samarie 
avec les rois d'Israël. 

14 Cependant Élisée était malade de 
la maladie même dont il mourut; et 
Joas, roi d'Israël, descendit vers lui, 
et il pleurait devant lui, et disait 
« Mon père, mon père, vous le char 
d'Israël et son conducteur ». 

15 Et Elisée lui dit : « Apportez-moi 
un arc et des flèches ». Et lorsqu'il lui 
eut apporté un arc et des flèches, 6 Eli- 
sée dit : « Mettez votre main sur cet 
arc ». Et lorsque le roi eut mis sa main, 
Élisée mit ses mains sur les mains du 
roi, !Tet dit : « Ouvrez la fenêtre qui 
regarde l'orient ». Et lorsqu'il l’eut ou- 
verte, Elisée dit : « Jetez une flèche ». 
Et il la jeta, et Ilisée reprit : « Flèche 
de salut du Seigneur, flèche de salut 
contre la Syrie; et vous frapperez la 
Syrie à Aphec, jusqu'à ce que vous l’ex- 
terminiez ». 8 Il dit encore : « Prenez 
les flèches ». Lorsque le roi les eut pri- 
ses, il lui dit de nouveau : « Frappez la 
terre avec un dard ». Et lorsqu'il eut 
frappé trois fois, et qu'il se fut arrêté. 
1 mn de Dieu s’irrita contre lui 
et dit : « Si vous eussiez frappé laterre 
cinq fois, ou six fois, ou sept fois, vous 
auriez frappé la Syrie jusqu'à l’exter- 
mination; mais maintenant vous la 
frapperez par trois fois ». 

20 Klisée mourut donc, et on l’ense- 
velit. Or des voleurs de Moab vinrent 
sur la terre d'Israël en cette même 
année. ?! Or quelques hommes enter- 
rant un mort virent les voleurs, et je- 
tèrent le cadavre dans le sépulcre d'E- 
lisée. Lorsque le cadavre eut touchéles 
os d’'Elisée, l'homme revécut, et se tint 
sur ses pieds. 

2? Hazaël, roi de Syrie, affligea donc 
Israël durant tous les jours de Joachaz: 
23 et le Seigneur eut pitié d'eux, et il 
revint à eux à cause de son alliance 
qu'il avait faite avec Abraham, Isaac et 
Jacob : il ne voulut pas les perdre, ni 


46. Mettez votre main sur cel arc; c’est-à-dire bandez l’arc. 

47. Qui regarde l'orient. Les Syriens occupaient le territoire israélite à 
l’est du Jourdain. — Aphec, ! place forte, sur la route de Syrie en Palestine, 
aujourd’hui el-Fik à l’est du Jourdain, à dix kilomètres à l’est du lac de Tibé- 
riade, à la naissance de l’ouadi Fik. C’est là que, plusieurs annces aupara- 
vant, Achab avait taillé en pièces les troupes de Benhadad IT. | 

20. Elisée mourut dans un âge très avancé, car de la mort d’Achab au 
commencement du règne de Joas, il s’écoula cinquante-sept ans. — Des 
voleurs, des bandes de pillards. ; 

21. Lorsque le cadavre eut touché les os d'Elisée. Tes Hébreux envelop- 
paient leurs morts dans des linges et les déposaient sans cercueil dans des 
sortes d’auges creusées dans le roc. 
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23. Jusqu'au temps présent manque dans les Sep- 
tante. 

XIV. 6. Au livre de la loi. Septante : « au livre 
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7. Dans la vallée des Saiines. Septante 
méled », — Et il prit le rocher. Hébreu : 
Séla ». 

8. Et voyons-nous. Septante : 
face à face ». 


x» 


a | 


:e à Gé- 
«etil prit 


« et voyons-nous 


IV Rois, XIII, 24 — XIV, 9. 829 


EL. Juda et Israël (RIE R. XII—IV KR. XVIE).— 7770. 3° Amasias roi de Juda CXIV, 1-22). 


neque projicere pénitus, usque in 
præsens tempus. 


2,Mortuus est autem Häzaël rex Fenadad 
Syriæ, et -regnävit Bénadad filius Mazaëti. 
25 di 
ejus pro eo. * Porro Joas filius J6a-, ne 3». 


chaz tulit urbes de manu Bénadad #5: 


filii Häzaël, quas tülerat de manu 
Jéachaz patris sui jure prælii, tribus 
vicibus percussit eum Joas, et réd- 
didit civitâtes Israel. 


XEV. ! In anno secuüundo Joasfilii anias 


rex Juda. 


Jéachaz regis Israel, regnävit Ama- 
sias filius Joas regis Juda. ? Viginti 


cœpisset : viginti autem et novem 
annis regnävit in Jerüsalem, nomen 
matris ejus Jéadan de Jerüsalem. 


$ Et fecit rectum coram Démino, rius 


pietas. 


verümtamen non ut David pater 
ejus. Juxta mnia, quæ fecit Joas 


pater suus, fecit : { nisi hoc tantum, : n 


quod excélsa non äbstulit : adhuc 12: 15,1 


enim populus immoläbat, et adolé- 
bat incénsum in excélsis. 


5 Cumque obtinuisset regnum, Mortem 


patris 


percüssit servos suos, qui interféce- utciseitur. 


rant regem patrem suum :  filios 


tres pro filiis, neque filii moriéntur 
pro pâätribus : sed unusquisque in 
peccàto suo moriétur. 


linärum decem millia, et apprehén- 


dit petram in prælio, vocavitque? r+r. 3, 11, 
nomen ejus Jéctehel, usque in præ-?2 Res. 5, 13. 


séntem diem. 

8 Tunc misit Amasias nüntios a 
Joas filium Jéachaz, filii jehu regis 
Israel, dicens : Veni et videämus 


nos. * Remisitque Joas rex Israel ad 4 reg. 15, 11; 
23, 29. 


Amasiam regem Juda, dicens : Cär-» par 15, 16. 


24. Bénadad IX qui n’avait ni la valeur ni lhabi- 
leté de son père, 

25. Il rendit les villes d'Israël. Joas ne put cepen- 
dant recouvrer la partie de son royaume située à 
l’est du Jourdain. Cette gloire était réservée à Jéro- 
boam II, son fils et son successeur. 


3° Amasias roi de Juda, XIV, 1-22. 


XIV. 3. Tout ce que Joas son père avait fait.A ]la 
fin de sa vie, à la suite de ses victoires sur les 
Iduméens, il tomba dans l’idolâtrie, II Paralipo- 
mènes, XXV, 14. 

4. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombr., xx, M. 

6. Il ne les tua point, ce qui était à cette époque 
un acte de clémence extraordinaire. 

7. Edom, c’est-à-dire les Iduméens, descendants 


4 Reg. 13, 19. 


. Ë : 2 Par. 24, 27; 
quinque annorum era Cum regnare 25,1 


2 Par. 25, 2. 


, > sf E 120, 
autem eorum qui occiderant, non ‘51 
occidit, juxta quod scriptum est in ‘ "+, 


libro legis Môysi, sicut præcépit Dé- 4. »1 16. 


é ; ZE se Jos. 7, 24. 
minus, dicens : Non moriéntur pa- #72, 


Percutit 


7 Ipse percüssit Edom in valle Sa- ‘gaom. 


Amasias 
ad Jonas. 


2 Par. 25, 17. 


les rejeter entièrement jusqu’au temps 
présent. : 

21 Cependant Hazaël, roi de Syrie, 
mourut, et Bénadad, son fils, régna en 
sa place. ? Mais Joas, fils de Joachaz, 
reprit dela main de Bénadad, fils d'Ha- 
zaël, les villes qu'Hazaël avait prises 
de la main de Joachaz, son père, par 
le droit de la guerre. Joas le battit par 
trois lois, et il rendit les villes d'Israël. 

XEV. ! En la seconde année de Joas, 
fils de Joachaz, roi d'Israël, régna 
Amasias, fils de Joas, roi de Juda. * Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'il commen- 
ça à régner, et il régna vingt-neuf ans 
dans Jérusalem; le nom de sa mère 
était Joadan de Jérusalem. 

3 Et il fit ce qui était droit devant le 
Seigneur, cependant non pas comme 
David, son père. Il fit selon tout ce que 
Joas son père avait fait; À si ce n'est 
seulement qu'il n’abolit point les hauts 
lieux, car le peuple sacrifiait encore et 
brûlait de l’encens sur les hauts lieux. 

5 Et lorsqu'il eut obtenu le royaume, 
il frappa de mort ses serviteurs qui 
avaient tué le roi, son père; © mais les 
enfants de ceux qui avaient commis le 
meurtre, il ne les tua point, selon ce 
qui est écrit au livre de la loi de Moïse, 
et comme a ordonné le Seigneur, di- 
sant : « Des pères ne mourront pas 
pour des enfants, et des enfants ne 
mourront point pour des pères; mais 
chacun mourra pour son péché ». 

7 Ce fut lui qui battit Edom dans la 
vallée des Salines, tuant dix mille 
hommes, et il prit le rocher dans cette 
bataille, et il l'appela du nom de Jecté- 
hel, jusqu’au présent jour. 

8 Alors Amasias envoya des messa- 
gers vers Joas, fils de Joachaz, fils de 
Jéhu, roi d'Israël, disant : « Venez, et 
voyons-nous ». * Et Joas, roi d'Israël, 
envoya à son tour vers Amasias, roi de 
Juda, disant : « Le chardon du Liban 


d’Ésaü appelé aussi Édom, Genèse, xxv, 30. — La 
vallée des Salines. Voir la note sur II Roës, vir, 
43. — Le rocher est la traduction du nom de Pétra, 
capitale de l’Idumée, en hébreu Séla. C’est cette 
ville qui a donné son nom à l'Arabie Pétrée. — 
Jectéhel signifie probablement conquis par Jéhovah. 
C’élait un ancien usage, pour marquer sa domina- 
tion sur une chose, d’en changer le nom. 

8. Venez, et voyons-nous. Ce défi ironique nous 
est expliqué par le récit de II Paralipomènes, XX, 
6-13, où il est dit qu’Amasias après avoir enrôlé, au 
prix de cent talents d’argent, cent mille hommes 
d'Israël, les congédia sur les reproches d’un pro- 
phète, et que, mécontents, ces mercenaires avaient 
ravagé le nord de Juda, de Samarie à Béthoron; 
Amasias avait donc résolu de se venger de ce pillage. 
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II Regum, XIV, 10-18. 


IT. Juda et Israel (LR. XII—IEX R. XVIE). — ZZ2. 3° Amasias rex Juda (XIV, 1-22). 


© ürav à êy ro AiBuvwo dnéoTeike HQ0c Try 
x£00ov Tyv àr Two Aibüvw, Léywy A0ç tir 
dvyaréou oov To viw you ais yuvaixa. Kai, 
du1.90 Tü Join TOÙ dygoù Ta y Tw Ai- 
Bar, xœi OUVETÉTAO UT Tv äxava. 10 Ty- 
atwy énutosag Ty Idovuaiay, xai én QE 
GE xuo0iœ Co. 
10 OÙx(0 OOV' xub IVUTL égibeus EV XUXLG OOV; 
oi neon OÙ xui Lovdus usto ooù. 

11 Kai oùx }xov0er "Ausoolac. Kai dvéfin 

Tods Pacikeic ‘IoounÀ, xaui OpInoar roosu- 
TOIS, AÜTOG ka Aueooiag Baoikevc Lovdœ êv 
Booauvs t7 tov Lovôu. 1? Kai EnTreucer 
“Lovdug üno neoçwnov ’lopurñà, ai ee | 
2) A 3) \ na 2 = 43 A A 
Gyno Elç TO OCXYOUX HÜTOÙ. Kai Toy 
*Aueooiar vioy “Lwaç viov O0 yoËtov GuvékuBer 
“Louis Paoueuc Lopurà £r Budoœuvs, #0 
mhder eic Jegovouimu, xab AOELAEY EV TO 
Treize ‘Tsoovoulmu ëv 17 nvèn Epouiu Ewc 
HÜÀNÇ TG YWVIUG TETQUXOOLOUG TN YELG. 
14 Kai £hufs TO yovoioy #ui TO GOyVOLoy, 
20Ù HUVTU TÜ OXEUT TU EVOEDJEVTE ËV OÙx( 
XVOLOV, 4ûi Ëv JNOUVOOÏS oLxOv TOÙ Baucikétwug, 
xui TOUS VIOÙG TWÜY OULUUEEUY, XUÈ ATÉCTOE- 
wWer sic Zuuaoerur. 

15 Kai ta houna toy À0ywr ‘Tous 00« 
Exoincer y dvraorelu WÜTOÙ, & ÉROEUNOE 
pero :Aueooiov Buorléwc Toÿdu, où yi Tadra 
yeyoauuere éni LM 10Y@Y TÜy UEQWY 
Toic Pacurevour “oo; ‘6 Ko éxourndr 
“lwcg pero Twy nurégwy aÿrov, xai ÈTupr 
êr Zauagsix era toy Bucraëwr “Iopurà, 

Ne c SU € 
xui Efaoikevosy Lspofouu vi0g avTov œvt 
UUTOU. 

17 Kai Ebnoer Auesootac vioc ‘Lwcis Baor- 
heûc Lovdu, era To dnoduveiy was vid 
Loéyaë Baciksa ’looun), nevrexidsxu Ern. 
18 Kai Ta Xounw Twy 2dywv AUEGO1OU où 
TÜYTO OR ÉTOLNOEV, OÙ zi TUÛTU 7e ATTELTr 
En BiBlico Aoywr tüy queowyr Tois Buorhev- 


9. B!: roy ëxay (F: axyay). A: dAder… *ra 

. Toy änavæ, À0. AP; (a. xao.) 7. AP* xa. 
11. Dis (lo Tuds:) 0, P,: 42 0 Bee Bndue- 
MS TS Tovdaius. 43. À: Kot Toy “Auaoiay Baor- 
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WE TE. AT (a. rdc) TÿS. AD (. TS Y.) TWÜY 
ywruwr. 15. fe oux idoÙ Taire nu ëy B1B. 


40. Soyez content de cette gloire, et restez dans 
votre maison. Septante : « réjouissez-vous en res- 
tant chez vous ». 


43. Et l'emmena à Jérusalem. Septante : «et il 
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vint à Jérusalem ». 

14. Dans tous les trésors du roi. Septanle : 
les trésors de la maison du roi ». — Et les otages. 
Septante : « et les fils des mélanges ». 


« dans 


IV Rois, XIV, 10-18. 831 


11. Juda et Israël (ILLR. XII—IV R. XVIL). — 727.3 Amasias roi de Juda (XIV,1-22). 


duus Libani misit ad cedrum quæ envoya vers le cèdre qui est au Liban, 


est in Libano, dicens : Da filiam 
tuam filio meo uxorem. Transierünt- 
que béstiæ saltus, quæ sunt in Li- 


disant : Donnez votre fille à mon fils 
pour femme. Et les bêtes de la forêt qui 
sont au Liban passerent, et foulèrent 


bano, et conculcavérunt cärduum. aux pieds le chardon. !° Vous l’avez 
1 Percütiens invaluisti super Edom, 2 par. 25, 19. emporté sur Édom, en le battant, et 
et sublevävit te cor tuum : contén- votre cœur vous a élevé. Soyez content 
tus esto glôria, et sede in domo tua : de cette gloire, et restez dans votre 
quare prôvocas malum, ut cadas tu maison. Pourquoi provoquez-vous un 


et Judas tecum ? malheur pour que vous tombiez, vous 
11 Et non acquiévit Amasias : as- ‘udrab lot Juda avec vous? » 


cenditque Joasrex [srael,et vidérunt  vietus- 1 Mais Amasias ne l’écouta pas; et 
se, ipse et Amasias rex Juda in Joas, roi d'Israël, monta contre lui, et 
Béthsames 6ppido Judæ. 12 Percus- ro 1 16 Lis Se virent, lui et Amasias, roi de Juda, 
süsque est Juda coram Israel, et fu-2 Par. 35,22 | 1 Bethsamès, ville de Juda. ‘? Et Juda 
gérunt unusquisque in tabernäcula 2 Reg 18, 17, | LU Vaincu par Israël, et ils s’enfuirent, 


sua. chacun dans leurs tentes. 
1# Amasiam vero regem Juda, fi- captivus 13 Mais Joas, roi d'Israël, prit à Beth- 


. PRE , . Amasias. 
pui me NE pe Sn samès, Amasias, roi de Juda, fils de 
[a] LI Li < # 
M 7-5, et adouxil Joas, fils d'Ochozias, et l'emmena à Jé- 
RU JON : ct interrü- rusalem ; et il perça le mur de Jérusa 
pit murum Jerusalem, a porta D ne ne A 
2 Esär. 8, 16. | lem, depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à 
la porte de l’angle, espace de quatre 


2 Par. 25, 20. 


2 Par. 25, 23, 


Ephraim usque ad portam änguli, °° 


quadringéntis cübitis. ‘# Tulitque ? +2; *. 


3 Reg. 14, 26. 
omne aurum, et argéntum, et uni- 
vérsa vasa, quæ invénta sunt in 
domo Démini, et in thesaüris regis, 
et obsides, et revérsus est in Sama- 
riam. 


15 Réliqua autem verbôrum Joas vitima 


Jonas. 


quæ fecit, et fortitüdo ejus qua pug- 
nävit contra Amasiam regem Juda, 


mônum diérum regum Israel? !6 Dor- 
mivitque Joas cum pâätribus suis, et 
sepültus est in Samaria cum régi- 
bus Israel : et regnäâvit Jeroboam 
fillus ejus pro eo. 


17 Vixit autem Amasias, filius uwnima 
Joas, rex Juda, postquam mortuus Amasiæ- 


est Joas filius Jéachaz regis Israel, 


quindecim annis. !# Réliqua autem ? 2%, 


25-26. 


sermonum Amasiæ, nonne hæc 
scripta sunt in Libro sermonum 
diérum regum Juda? 


nonne hæc scripta sunt in Libro ser- ‘542 


cents coudées. !#* Et il emporta tout 
l'or et l'argent, tous les vases qui furent 
trôuvés dans la maison du Seigneur, et 
dans tous les trésors du roi, et les ota- 
ges, et il retourna à Samarie. 

15 Mais le reste des actions de Joas, 
et son courage avec lequel il combattit 
contre Amasias, roi de Juda, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois. d'Israël? 6 Et Joas dor- 
mit avec ses pères, et fut enseveli à 
Samarie avec les rois d'Israël; et Jéro- 
boam, son fils, régna en sa place. 

17 Mais Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, vécut quinze ans après que fut 
mort Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël. 
18 Mais le reste des actions d’Amasias 
n'est-il pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda ? 


oo e—æ— ms ma 


9, Le chardon... On peut comparer cet apologue 
à celui de Joatham, J'uges, 1x, 8-15. — Le chardon 
à tige haute et forte se trouve en abondance dans la 
plaine d’Esdrelon, c’est une plante nuisible. — Le 
cèdre. Voir la note sur III Rois, v, 6. — Les bêtes 
de la forét. Les forêts du Liban servaient de repaire 
à un grand nombre d’animaux féroces. 

10. Votre cœur vous a élevé. C’est à la suite de 
ses victoires, et en punition de son orgueil, qu’Ama- 
“et tomba dans l’idolâtrie, I1 Paralipomènes, xxw, 

415. 

41. Bethsamès, aujourd’hui Aïin-Schems, à l’ouest- 
sud-ouest de Jérusalem. Le roi d'Israël avait pris 
les devants et envahi Juda. ; 

42. Juda fut vaincu, à cause des dieux d'Édom, 


qu’ils avaientservis, selon II Paralipomènes, XxxV, 20. 
43. Porte d'Ephraim, située sans doute dans la 
partie septentrionale. — Porte de l'angle, à l’ouest 
de Jérusalem, au nord de la ville haute, à l'endroit 
où le mur devait former un angle. Cette partie des 
remparts était plus vulnérable, n'étant pas garantie 
comme les trois aulres côtés par de profondes vallées. 
— Quatre cents coudées, environ deux cent dix 
môtres. l _— 

14. Tout l'or et l'argent qui restaient aprés ce 
que Joas avait pris pour acheter la retraite d’'Hazaël. 
— Les otages, Juda devint en quelque sorte vassal 
d'Israël, Dieu ne voulut pas qu’il disparüt entière- 
ment. 

15-18. Le Livre. Voir la note sur III Roës, XI, 41. 
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IT Regum, XIV, 19-29. 


EE. Juda et Israel(LR. XEII—IER. XWIE). — Z77°. 4 Jeroboam II rex Israel CXIV,23-29)° 


cuy Tovdu; 1 Kai OUYECTQUPAOUY x" av- 
TOY GUOTEEUH Ev Teoovouyu, xoù Épuyer 
els Ao JS» xuù GTECTELAGY EU œuToù elc 
“Lac, #0 éd avéT Wow» aûtov Enst. ? Kai 
2)ouv GÜTOY ëp ITR 7, # a Erépn ëv Teoov- 
CUÂNU ET TU TOTÉQUY aÜTOÙ Er née 
Aonvid. ?1 Kai Éhape THUS 0 Àaocç Tovda Toy 
*Aluoiay, xai aûTtos viOc Exx&idExX ET, xü 
ÉPuoikEvOuy aÛTOY GyTi TOU HUTOUG ŒUÜTOÙ 
Auecoiov. ?? Aÿroc «xOÛU CE tTnv Ai- 
209, xal ÉTÉCTQEWEV ŒUTIY TU “Loëdu LETO 
2) #09 7v ou Toy Buoilëa ET TOY 7ru- 
TÉQWY HÜTOÙ. 

23° Ey être nerrexdexüTw Tovù Aueootov 
vi Lwcç Baorhet ‘lovdu, ÉBaciksuozr ‘Lepo- 
0 \ (CAX I \ PEN D} s > «: [2 
Bouu vios Louc ent Iogur £r ÆEuuaosix 
TecGuguxovru xui Ev ETog. 1 Kai énoinoe 
TO H0V700Y ÉVOTLOY HVQIOV' OÙX GTÉOTIY GO 

LU c c A ce.” 0 ,\ Q 
rucur œuaorior Isoofouu viov Nabar dc 
ee \ > Ja 9% > > 1! 
eenuoote Tor Toournà. * Avroc ane6Tn6e 
TO door lopunà do eisodov Aiudd Ews Ts 

Gas pe 7 ! 
JuÀGOONS TA Agubo, XOTU TO OL HUOIOU 

2 & Da ya nu \ / > 
d'eov Iopuni 0 éhuknoer £v yaot dovkov av- 

2 A Ce \ ee “ / 7 
Toù Lwva viov Auudi TOÙ ro0prTov Toù êx 
Ted yogéo. ‘Or side xvoL0oG Tir Tareivw- 
ouy Logan mxouv Gpodou, xai oryooToùs, 

+ ! 
ovreyouévovc, lxui éonamouévovc!, xai £y- 
AOTONEAELUUEVOUS, ui OÙx Hv 0 Boyd V TO 
Toparà. *T Kai oùx Elüknce xvo10c éEu- 
leo To onioua Topuryi vroxitrwder Toù 
oVpurov, xai E0wGer avTrous du yeoùc ‘Ls00- 
Boau vioù Louc. 

28 Kai tu Aouna twv Àdywv ‘IeooBouu sui 
HÜVTU VOX ÉMOINGE, #0 ut Jvruoteiur œv- 
TOÙ, 00 ÉTONEUNOE AU VO ÉMÉCTOEWE THV 
Aauacx0v xai Tir AiuxT Two Toudx èv ’Lo- 
oun?, ovyi Tautru yeyouuuëva En BiBhicw 
2 dyor Toy queowy toc Puoukesvow ‘Iopurà; 
29 vie \ 9 19 T \ Ge 

a éxouundn Jeoofoau uesrTa Twv xu- 
Téowy auùroÙ ueré Buoikswr “Ioourx, xai 
> / Der cA 2 2 3 > _ 
ébaoikevos ZLuyaolac vL06 aÜTov dyTr' auTov. 
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ëv ‘Tee. 21:À: de xai déxa ëtür, xat EBaoilevoer 
avroc. 22. Bl: Ailuu. A: TTÉOTQE Pay, 23. AP: 
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ér ‘Iogarà. 29. AP,B!: Bac. C'Abagies vios AE 


oiou (B!: > A uecoeiou) ŒyTL T8 TUTOOS GUTÉ. 


23. Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël, régna à 
Samarie. Septante : « Jéroboam, fils de Joas, régna 
sur Israël à Samarie ». 


25. Qui rétablit les limites. Septante : « qui éloi- 
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v. 28: DTA 


gna les limites ». — La mer du désert. Seplanle : 
ui était de cs qui est en 


« la mer d’Araba ». — Q 
Opher. Septante : « de Gethchopher » 


IV Rois, XIV, 19-29. 
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JS 
IL. Juda etEsr. (LIL R. XIEI-IV R. XVII).—777. 4° Jéroboam II roi d'Israël (XIV,23-29). 


1 Fâctaque est contra eum Ccon- Conjuratio 
jurâtio in Jerüsalem : at ille fugit in Amasiam. 
Lachis. Miserüntque post eum in? % 27 
Lachis, et interfecérunt eum bi. ,1,10, 
20 Et asportavérunt in equis, sepul-4 %es.?, #: 
tüsque est in Jerusalem cum pâtri-? Per 35, 28. 
bus suis in civitâte David. 2! Tulit « res 1, 1 
autem univérsus populus Judæ Aza- A7arias 
riam annos natum sédecim, et con- “fituitur. 
stituérunt eum regem pro patre ejus 
Amasia. ?? Ipse ædificävit Ælath, et 
restituit eam Judæ, postquam dor- 
mivit rex cum pätribus suis. 

23 Anno quintodécimo Amasiæ 
filii Joas regis Juda, regnävit Jer6- 
boam filius Joas regis Israel in Sa- 
maria, quadraginta et uno anno : 
21 et fecit quod malum est coram 
Démino. Non recéssit ab 6mnibus 
peccätis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccäre fecit Israel. 

25 Ipse restituit términos Israel, 
ab introitu Emath, usque ad mare 
solitüdinis, juxta sermônem Dômini 
Dei Israel, quem locütus est per ser- 
vum suum Jonam filium Amathi 
Prophétam, qui erat de Geth, quæ 
est in Opher. *6 Viditenim Dôminus 
afflictionem Israel amäram nimis, 
et quod consümpti essent usque ad 
clausos cârcere, et extrémos, et non 
esset qui auxiliarétur Israéli. ?7 Nec 
locuüutus est Dôéminus ut deléret no- 4 reg. 13, 5. 
men [Israel de sub cœlo, sed salvävit 
eos in manu Jeréboam filii Joas. 

28 Réliqua autem serménum Jer6- 
boam, et univérsa quæ fecit, et for- 
titüdo ejus qua præliätus est, et 
quémodo restituit Damäscum et 
Emath Judæ in Israel, nonne hæc 
scripta sunt in Libro sermônum dié- 
rum regum Israel? ? Dormivitque 
Jeroboam cum pätribus suis régibus 4 roy, 15, s. 
Israel, et regnävit Zacharias filius 
ejus pro eo. 


1“Par. 26, 2. 
4 Reg, 16, 6, 
3 Reg. 9, 25. 


A° 
Jeroboam 
ILrex 
Israel 


Os. 1, 1. 
Ji HOtEt 
4 Reg. 13,11,2. 
3 Reg. 12, 28; 

8, 9, 65. 
Deut. 3, 17 ; 

4,49. 
restituit 
terminos 

Israel. 


Jon. 1,1. 


4 Reg. 13, 4, 


Ultima 
Jeroboam. 


3 Reg. 11, 24, 
2 Reg. 8, 6. 
2 Par, 8, 3. 


49. Lachis, à l'entrée de la plaine des Philistins, 
au sud-ouest de Jérusalem. . 

22. Elath, à la pointe septentrionale du golfe Éla- 
nitique. 


4° Jéroboam II roi d'Israël, XIV, 23-29. 


25. Emalth. Voir la note sur If Rois, virr, 9. — La 
mer du désert, la mer Morte. — Jonas, le prophète 
de ce nom, qui prophétisa à Ninive. — Geth, qui est 
en Opher, au nord-est de Nazareth, sur une colline. 

27. Par la main de Jéroboam. Ce prince fut sans 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, Il. 


13 Etil se fit une conspiration contre 
lui à Jérusalem; mais lui s'enfuit à La- 
chis ; et on envoya après lui à Lachis, 
et on le tua là. ?? On transporta son ca- 
davre sur les chevaux, et il fut enseveli 
avec ses pères dans la cité de David. 
21 Tout le peuple prit ensuite Azarias, 
âgé de seize ans, etils l’établirent roi en 
la place de son père Amasias. ?? Ce fut 
lui qui bâtit Elath, et la rendit à Juda, 
après que le roi se fut endormi avec ses 
pères. 


23 En la quinzième année d'Amasias, 
fils de Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils 
de Joas, roi d'Israël, régna à Samarie, 
et il régna quarante-un ans; ?* et il fit 
le mal devant le Seigneur : il ne s’écarta 
pas de tous les péchés de Jéroboam, fils 
de Nabat, qui fit pécher Israël. 


2 C’est lui qui rétablit les limites 
d'Israël depuis l'entrée d'Emath jusqu'à 
la mer du désert, selon la parole que le 
Seigneur Dieu d'Israël avait dite par 
son serviteur Jonas, le prophète, fils 
d’'Amathi, qui était de Geth, qui est en 
Opher. * Car le Seigneur vit l’affliction 
très amère d'Israël, et qu'ils étaient 
consumés jusqu’à ceux qui étaient ren- 
fermés dans la prison, et jusqu'aux 
derniers du peuple, et qu’il n’y avait 
personne qui secourût Israël. ?7 Et le 
Seigneur ne dit pas qu’il effacerait le 
nom d'Israël de dessous le ciel; mais il 
les sauva par la main de Jéroboam, fils 
de Joas. 

28 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, tout ce qu'il a fait, son courage 
avec lequel il combattit, et comment il 
rendit Damas et Emath à Juda en Is- 
raël, n’est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël? 
29 Et Jéroboam dormit avec ses pères, 
les rois d'Israël, et Zacharie, son fils, 
régna en sa place. 


doute tributaire de Rammanirar IF, comme Jéhu 
l'avait été de Salmanasar II. Il profita de l’affaiblis- 
sement de la puissance syrienne, sous le règne de 
Mariha (800-770 avant J.-C.), successeur de Bénadad ILI, 
pour recouvrer, avec le secours du roi d’Assyrie, la 
partie de ses États que possédaient les Syriens. 

28. Damas, une partie du territoire de Damas, et 
non sans doute la ville même. Sur cette ville, voir 
la note de III Rots, x1, 24. — . math à Juda en 
Israël, c’est-à-dire il reconquit pour le royaume 
d'Israël Damas et Emath qui avaient appartenu à 
Juda sous le règne de Salomon. 
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Baoihevoi Lovdu; T7 Kai éxoiur 77 "AÇu- 
Qius ET Ty TOTÉQUWY aÙToÙ, ai Édapar 
GÜTOY LETO TÜY HUTÉQWY QUTOÙ ËV HO 
Auvid, rai iBuoiksvoey ‘Ioudau vi0c av- 
TOÙ ÜYT’ HUTOU. 

8°Ey Etre Touxootw xui 0ydow To AEu- 
pig Baoiket Loëdu, éPuoikeuoE Zoyugias 
vioc ‘Isoofouu Emi Togu)?. ê Zuuagela 
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II Regum, XV, 1-12. 


IE. Juda et Israel (ER. XII—IE KR. XVEE). — 777. 5 Azarias rex Juda (XV, 1-7). 
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or. PS TOY. 40. A vioc "ABes, 22 Keflaau, | ÉOTLY. P,+ (a. yeyecu.) À: BiBliov. 


XV. 3. Et ol fil ce qui était agréable devant le 
Seigneur. Septante : « et il fit le droit aux yeux du 
Seigneur ». 

5. Et il habitait dans la maison retirée, séparé- 
ment. Septante : « et il régna dans la maison 


Aphphousoth ». 

10. Conspira… il le frappa publiquement, el ol 
le tua. Septante : « conjurèrent.. et ils le frappè- 
rent à Céblaam, et ils le tuèrent ». 


IV Rois, XV, 1-12. 
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LI. Juda et Israël (LIL R. XII—IVR,. XVILI). — 7/7. 5 Azarias roi de Juda (XV, 1-7). 


XV. ! Anno vigésimo séptimo Je- 5 Azarias 
roboamregis Israel, regnävit Azarias ‘ua. 
filius Amasiæ regis Juda. ? Sédecim 
annorum erat cum regnäre C®pi 
set, et quinquaginta duobus annis 
regnävit in Jerüsalem : nomen ma- 
tris ejus Jechelia de Jerusalem. 

# Fecitque quod erat pläcitum co- 
ram Domino, juxta émnia quæ fecit 
Amasias pater ejus. * Verümtamen 
excélsa non est demolitus : adhuc 


2 Par. 26, 3,21. 


Ejus 
pietas. 


2 Par. 26, 4. 


4 Reg, 14, 
populus sacrificabat, et adolébatin- 
cénsum in excélsis. | 

5 Percuüssit autem Dominusregem, ieprosus. 
et fuit leprosus usque in diem mor- 
tis suæ, et habitäbat in domo lLi- : par. 26, 
bera seorsum : Jôathan vero filius 21, 
regis gubernäbat palätium, et judi- 11 
câbat populum terræ. 

SRéliqua autem sermonum Aza- Uitima 
riæ, etunivérsa quæ fecit, nonnehæc, 
scripta sunt in Libro verbérum dié- 
rum regum Juda? Et dormivit Aza- 
rias cum pâtribus suis : sepelierüunt- " " 
que eum cum majéribus suis in civi- 
täte David, et regnävit Jéathanfilius 
ejus pro eo. 

8 Anno trigésimo octävo Azariæ , 82). 


regis Juda, regnävit Zachariasfilius rex israel. 
Jeroboam super Israel in Samaria 

sex ménsibus : * et fecit quod ma- 1 Re. 14, 29. 
lum est coram Démino, sicut féce- 

rant patres ejus : non recéssit a 4 Reg. 14,21. 
peccätis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccäre fecit Israel. 

10 Conjurävit autem contra eum Conjurat 
Sellum filius Jabes : percussitque *°""" 
eum palam, et interfécit, regnavitque 
pro eo. 

11 Réliqua autem verborum Za- 
chariæ, nonne hæc scripta sunt in 
Libro sermonum diérum regum Is- 
rael? !? [ste est sermo Démini, quem 
locütus est ad Jehu, dicens : Filii tui 
usque ad quartam generationem se- 
débunt super thronum Israel. Fac- 
tümque est ita. 


Ultima 
Zachariæ. 


4 Reg, 10, 30. 


4 Reg. 14, 21. 
S— 1 Par. 3, 12. 


XV. ! En la vingt-septième année de 
Jéroboam, roi d'Israël, régna Azarias, 
fils d'Amasias, roi de Juda. ? Il avait 
seize ans lorsqu'il commença à régner, 
et il régna cinquante-deux ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mère était Jé- 
chélie de Jérusalem. 

3 Et il fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, selon tout ce que fit Ama- 
sias, son père. Cependant il ne démo- 
lit pas les hauts lieux, et le peuple sa- 
crifiait encore et brûlait de l’encens sur 
les hauts lieux. 

5 Mais le Seigneur frappa le roi, et 
il fut lépreux jusqu’au jour de sa mort, 
et il habitait dans la maison retirée, sé- 
parément : cependant Joathan, fils du 
roi, gouvernait le palais, et jugeait le 
peuple de la terre. 

6 Mais le reste des actions d'Azarias, 
et tout ce qu'il a fait, n’est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda ? 7 Et Azarias dormit avec 
ses pères, et on l’ensevelit avec ses an- 
cêtres dans la cité de David, et Joathan, 
son fils, régna en sa place. 

8 En la trente-huitième année d’Aza- 
rias, roi de Juda, Zacharie, fils de Jé- 
roboam, régna sur Israël à Samarie 
pendant six mois. * Et il fit le mal de- 
vant le Seigneur, comme avaient fait 
ses pères, et il ne s'écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël. 

10 Or Sellum, fils de Jabès, conspira 
contre lui; il le frappa publiquement, 
et il le tua; et il régna en sa place. 

1 Mais le reste des actions de Zacha- 
rie n'est-il pas écrit dans le Livre des 
actions des jours des rois d'Israël? 
12 Voici la parole du Seigneur qu'il avait 
dite à Jéhu, disant : « Tes enfants jus- 
qu'à la quatrième génération seront 
assis sur le trône d'Israël ». Et il fut 
fait ainsi. 


> Azarias roi de Juda, XV, 1-7. 


XV. 1. Azarias, le plus souvent appelé Ozias, nom 
qui lui est donné dans la suite du chapitre, dans les 
Paralipomènes et dans Isaie. 

2. Le nom de sa mère. Voir la note sur III Rois, 
11, 49. — Jéchélie. Ge nom signifie « Jahvéh est puis- 
sant ». 

4. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxI1, 
HA, et la figure, t. II, p. 611. 

5. La maison retirée, littéralement la maison 

libre. Dans le passage parallèle, II Paralipomènes, 
XXVI, 24, on lit la maison séparée. L'hébreu porte 


dans les deux endroits, la maison d'infirmité, de 
maladie. — Jugeait, prérogative du pouvoir royal. 


6° Rois d'Israël, XV, 8-31. 
a) Zacharie roi d'Israël, XV, 8-12. 


42. Tes enfants... Avec Zacharie finit la dynastie 
de Jéhu, et commence la décadence d'Israël. Jusqu’à 
Osée, son dernier roi, le royaume fut livré à la plus 
complète anarchie, puisque, des six rois qui SuCCé- 
dèrent à Jéroboam II, tous, à l'exception de Mana- 
hem, moururent victimes de conspirations. 
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II Regum, XV, 13-23. 


IL. JudaetIsr.([IR.XII—IIR.X VIL).—7ZZZ. 6 @-c).Sellum,Manahem reg.Isr.CAXV,13-22). 
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4%. Et régna en sa place manque dans les Sep- 


tante. : 
46. Et il tua toutes les femmes enceintes et les 


coupa en deux. Septante : «il la frappa et déchira 
les femmes enceintes ». 


18-19. Durant tous ses jours. Phul.… vint.; Sep- 
tante : « à son époque Phua monta... ». 

49. Et qu'il affermiîit son règne manque dans les 
Septante. 


IV Rois, XV, 13-23. 
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IL.JudaetIsr.(LILIR.XII-LIVR.XVIL).—772.6@-c).Sellum,Manahemd’Isr.(XV,13-22). 


‘8 Sellum filiusJabes regnävit tri- »),_ $ellum 
gésimo nono anno Azariæ regis Juda: 
regnävit autem uno mense in Sama- 
ria. !* Et ascéndit Mänahem filius 4 Res: 16, 17; 
Gadi de Thersa : venitque in Sama- | 
riam, et percüssit Sellum filium Ja- 
bes in Samaria, et interfécit eum, 
regnavitque pro e0. 

15 Réliqua autem verbérum Sel- 
lum, et conjurätio ejus, per quam 
teténdit insidias, nonne hæc scripta 
sunt in Libro sermonum diérum re- 
gum Israel? ‘6 Tunc percussit Mä- 
nahem Thapsam, et omnes qui erant 
in ea, et términos ejus de Thersa : 
nolüerant enim aperire ei : et inter- 
fécit omnes prægnäntes ejus, et sci- 
dit eas. 

17 Annotrigésimo nono Azariære- wyannom 
gs Juda, regnävit Mänahem filius rex 1srael. 

adi super Israel decem annis in 
Samaria. {8 Fecitque quod erat ma- 
lum coram Démino : non recéssit a 
peccätis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccäre fecit Israel cunctis diébus 
ejus. 

1% Veniébat Phul rex Assyrirum 
in terram, et dabat Mänahem Phul 
mille talénta argénti, ut esset ei in 
auxilium, et firmäret regnum ejus. 
20 Indixitque Mänahem argéntum 
super Îsrael cunctis poténtibus et 
divitibus, ut daret regi Assyriérum 
quinquaginta siclos argénti per sin- 
gulos : reversüsque est rex Assy- 
riérum, et non est morâtus in terra. 

#1 Réliqua autem serménum Mi- 
nahem, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro sermonum 
diérum regum Israel? ?? Et dormivit 
Mänahem cum pâtribus suis : regna- 
vitque Phaceia filius ejus pro eo. 

** Anno quinquagésimo Azariæ 


Ultima 
Sellum., 


4 Reg. 15, 10. 


4 Reg. 8, 12, 


Ejus 
impietas, 


4 Reg. 15, 9; 
14, 24, 


Cum rege 
Assvyrio- 
um 
fœdus. 


Par 526. 


4 Reg. 16, 7. 
Os. 7,11; 
8, 9. 


4 Reg. 23,35. 


Ultima 
Manahem. 


d) Phaceia 
rex Israel, 


15 Sellum, fils de Jabès, régna la 
trente-neuvième année d’Azarias, roi 
de Juda; mais il régna un mois seule- 
ment à Samarie.'# Car Manahem, fils 
de Gadi, monta de Thersa, vint à Sa- 
marie, frappa Sellum, fils de Jabès, à 
Samarie, le tua, et régna en sa place. 

15 Mais le reste des actions de Sel- 
lum, et sa conspiration par laquelle il 
tendit des embüûches, ne sont-ils pas 
écrits dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? ‘6 Ce fut alors 
que Manahem frappa Thapsa, et tous 
ceux qui y étaient, etses confins depuis 
Thersa; car ses habitantsne lui avaient 
pas voulu ouvrir les portes; et il en tua 
toutes les femmes enceintes et Les coupa 
en deux. 

17 En la trente-neuvième année d’A- 
zarias, roi de Juda, Manahem, fils de 
Gadi, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant dix ans. !$ Et il fit le mal devant 
le Seigneur, et il ne s’écarta pas des 
péchés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël durant tous ses jours. 

19 Phul, roi des Assyriens, vint dans 
la terre d'Israël, et Manahem lui donna 
mille talents d'argent, afin qu'il le se- 
courût et qu'il affermit son règne. ?° Et 
Manahem leva cet argent dans Israël 
sur tous les puissants et les riches, afin 
de donner au roi des Assyriens cin- 
quante sicles d'argent par tête : le roi 
des Assyriens retourna aussitôt, et il 
ne demeura point dans le pays. 

21 Mais le reste des actions de Mana- 
hem, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? *? Et Manahem 
dormit avec ses pères, et Phacéia, son 
fils, régna en sa place. 

23 En la cinquantième année d’Aza- 


b) Sellum roi d'Israël, XV, 13-16. 


du 


d’or et mille talents d’argent. 


Archer assyrien (Ÿ. 19). 
(D'après Layard). 


45. Le Livre. Voir la note sur III Roës, xt, 41. 
46. Thapsa, probablement la Tafsah actuelle, au sud de 
Sichem. — Thersa, voir la note sur III Roës, x1v, 47. 


c) Manahem roi d'Israël, XV, 17-22. 


19. Phul, roi des Assyriens, le même que Théglathphalasar 
ÿ. 29. Théglathphalasar III, roi d’Assyrie, régna dix-huit 
ans, de 745 à 728 avant J.-C., d’après les annales assyriennes, 
qui racontent ses campagnes contre Israël et énumérent, 
parmi les villes dont il s'empara, quelques-unes de celles 
qui sont nommées dans le quatrième livre des Rois. — Mille 
talents d'argent, environ huit millions cinq cent mille francs, 
somme exorbilante pour un petit pays. Nous savons d’ailleurs 
par les annales de Théglathphalasar III, que ce roi exigea 
pareillement en 745, d’un petit roi de Chaldée, dix talents 


20. Cinquante sicles d'argent par tête ou une mine (14 fr.) 
par personne. Voir la note sur II Rois, xvinr, 11. 


Lancier assyrien (Ÿ. 19) 
(D'après Layard). 
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IL. Judaetisr.(IR.XII-IIR.XVII).— 777.6 (d-e). Phaceia, Phacee reg.Isr. (XV,23-31). 


ous Joëdo, éfaoikeuoe ve vioç Mu- 
van RL ogarÿh ëv Zuuageig dvo ET. 
24 Kai éroinoe TO Tr0y7Q0Y ëv _0pdakuois 
#UQÉOV" oÙx GTTÉOTY GTr0 GHUQT UD TeçoBoau 
vioù NaBar 6 ÉENMUQTE TOY Logur). 
25 Kai ouvecroäqn ën aœutroy Doxsë vioc 
‘Pouskiov d Tootétns aùTov, xai ÉnaTauser 
avdroy êy Zouaopsia évaytioy olxov Toù Bu- 
OLAË&OG ETO TOÙ  AQy0f ka ET TOÙ “Agia, 
HOÙ LET QUÜTOD HEVTHXOYTE GVOÜQES GO TOY 
TETOUXOOIWY, XüÙ ÉdJOVUTUOEY QUTOV, HU 
ÉBaciasvosy vtr aurou. ?° Kai ta on 
Toy À6ywy Daxeciov xai noévtra 06& Èxoiy- 
ce, idov sior yeyoouuëéra ni (1Bhiw À0- 
TE TUWY THEQUY TOis Bacihevoi ToourÀ. 
2T°Ey Éteu nevtmxootw noi devréow Toù 

"Afagiov Baocihe Loëda, éfacikevoe Da- 
#sè vi0ç “Pousliov êni ‘Togunx ëv Zauagein 
sixoouv ëtn.  ?S Kai èroince TO noynoir 
êv OpFAAUOÏS KUQIOV OÙX GTEOTY TO Hu- 
cov dGuaotiov ‘TepoBouu vioù NaBat dc 
V3 A 2 , 29 2 2 € U 
Équaote TOv Iooari. Ey Tais nuéooic 
Dune Baoirsws ‘loourn?, Ads Oudyad- 
pehhacag Paciksics “Acovoiwy, xui Ehaÿe 
Tnv Av oi Tv ABEX rai Tv Ouuaaya xui 
Tv Any roi Tv Kevel ui Tv “Aowo 
xoù Tv L'uhuay nai Tv r uMhaiy, nü Ou 
y7V Nepal, HOÙ ÉTTOXIOEY ŒÙ TOc eis A6- 
GUQIOLG. #° Kai OUVÉOTQEVE GUOTOEMU 
CE vi0c “Hha éni Duxsë vi0 Poushiov, 
xOÙ ÉTUTUEEY œÜTO?, #0 ÉJavUTw6E, #0 
éBaoiheuev Gvr œrou èv ÉTEL ElxOOT( 
Lodau viou “Abaoiov. Kai Ta Round 
Toy À0ytwY Durcè A0 TÜVTO 0cœ ÉHOÏNOEV, 
iOoÙ TUTO JEyQuHuEVO ëni BiBliw Àoywy 
TV PHEQUY Tois Bacukeuoiv Toour. 

32°Ey étre deutéow Duxeë vioù “Poushiov 
Baorhsi Topuri, éBuolevoer Joudau vioc 
“AÇugiov Baoihëw JLovdu.  * Yioc axo01 
#u THÉVTE ÉTUY Tv à TU Bacukeverr aÜT0Y, 
roi Exxuidexo Ètn Baies èv Tegovou- 


23. AP,: Baoudéws ?I. A: (1. Ovo) déxe (P;: 
dexadvo),. 95. AP,: “Aoë. Al év0pes PE p: 
TETO.) amer 26. A: BiBliov. 27. AP,: Ba- 
culéws, 29. A* ‘Togerÿi — Baouevc. P,: Oxyledy, 
(Bl: “Alyadp.). P:: Ty Aiar. A: Try KéBel B:0- 
mocld, *ct Tr Leroy (P,: Ty "ABEÀ BeSeuce y 
xat TV “Axie). AB: Zoled8. ob clody *ck Le 
30. Bl: oréuua. AP; (p. E9av.) œuToy. À: 
var. Bt: Toéau vis S:. (ES Opettou). 
31. AB: idou éori yeyo. ! Biblio. 32. AP 
Paoéws. A: Twadar. 33. Be TÉVTE y ÉTUV. 


Dans la tour de la maison royale, près 
Par et près d'Arié, et avec lui, cinquante 
hommes d'entre les enfants des Galaadites. Sep- 


tante : « devant la maison du roi, avec Argob et 
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ON "091 7DD 27 à LHaES 1 
5 us DNS 02 nos 
: SN" “5ù D‘ 
11%209"72 npoi D\nu mu 32 
Annie pp sn buis bn 
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v.25.15 __ 


avec Aria, et (il avait) avec lui cinquante hommes 
des cinq cents ». 

30. Fils d’'Ozias. Septante : 
même ÿ. 32. 


« fils d’Azarias ». DC 


IV Rois, XV, 24-33. 
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IE.JudaetEsr. (KIKR.XII-IVR.XVEL).—7/7.6° (d-e).Phacéia, Phacée d’Isr.(XV,23-31). 


regis Juda, regnävit Phaceia filius 
Mâänahem super Israel in Samaria 

biénnio : ?{ et fecit quod erat malum 4 reg. 15, 8, 
coram Domino : non recéssit a pec- 3: Ra" 123s. 
câtis Jeroboam filii Nabat, qui pec- 

câre fecit Israel. Conjurävit autem conjurat 
advérsus eum Phäcee filius Rome- Pace. 
liæ, dux ejus, et percüssit eum in‘, 
Samaria in turre domus régiæ, jux- 2 

ta Argob, et juxta Arie, et cum eo 
quinquaginta viros de filiis Galaadi- 3 Re 16, 15. 
tärum, et interfécit eum, regnavit- 
que pro eo. ?6 Réliqua autem sermi- 
num Phaceia, et univérsa quæ fecit, 
nonne hæc scripta sunt in Libro ser- 
mônum diérum regum Israel ? 

21 Anno Raegésimo SÉtUNdQ APhacee 
Azariæ regis Juda, regnävit Phâcee 
filius Romeliæ super Israel in Sama- 
ria viginti annis. ?$ Et fecit quod,, 
erat malum coram Démino : non re- 
céssit a peccätis Jeroboam filii Na- 
bat, qui peccäre fecit Israel. 
diébus Phâcee regis Israel venit 
Theglathphälasar rex Assur, et ce-  , 
pit Aion, et Abeldomum, Mäacha 1 rar. s, 6,6: 
et Janoë, et Cedes, et Asor, et Gâ- “255 18 2 
laad, et Galiléam, et univérsam ter- 
ram Néphthali : et tränstulit eos in 
Assÿrios. % Conjurävit autem, et Conjurat 
teténdit insidias Osée filius Ela 
contra Phâcee filium Romeliæ, et 
percüssit eum, et interfécit : regna- 4 Reg. 17, 1. 
vitque pro eo vigésimo anno Jôa- 
tham filhi Oziæ. %! Réliqua autem uiima 
serménum Phâcee, et univérsa quæ *"**** 
fecit, nonne hæc scripta sunt in Li-, 2, » 6 
bro serménum diérum regum Israel ? 


Ultima 
Phaceiæ. 


eg. 15, 24. 


Invasio 
29 In Theglath- 
phalasar. 


4 Reg. 15, 25. 


3? Anno secüundo Phâcee, filii Ro- za 
, , » + £ Joatham 
meliæ regis Israel, regnävit Joatham rex suda. 


filius Oziæ regis Juda. % Viginti 
quinque annôrum erat cum regnäre * 77? 
cœpisset, et sédecim annis regnävit 


d) Phacëia roi d'Israël, XV, 23-96. 


2%. D’après le texte hébreu Argob et Arié sont 
des noms d'homme. 


e) Phacée roi d'Israël, XV, 27-31. 


29. Aion ou Ahion, ville de Nephthali. de même 
que Abelmaison de Maacha, en hébreu Abelbeth- 
maacha, qui était probablement située sur une 
colline à l’est de l’ouadi Desdarah. — Janoé est 
identifié par quelques-uns avec Yanün, au sud-est 
de Naplouse, mais le contexte montre que cette 
ville était située dans « la terre de Nephthali », c’est- 
à-dire en Galilée, dans les montagnes septentrio- 
nales de ce pays, probablement la Yanüh actuelle, 
près de Cédes de Nephthali. — Cédès de Nephthali. 
Voir la note sur Juges, 1V, 6. — Asor, non loin de 
Cédès et du lac Mérom, dans la tribu de Nephthali, sur 
une éminence. : 


rias, roi de Juda, Phacéia, fils de Mana- 
hem, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant deux ans. ?{ Et il fit ce qui était mal 
devant le Seigneur, et il ne s’écarta pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Na- 
bat, qui fit pécher Israël.?5 Or Phacée, 
fils de Romélie, chef de son armée, 
conspira contre lui, etille frappa à Sa- 
marie dans la tour de la maison royale, 
près d'Argob et près d’Arié, et avec 
lui, cinquante hommes d’entre les en- 
fants des Galaadites, et il le tua et ré- 
gna en sa place. ?6 Mais le reste des 
actions de Phacéia, et tout ce qu'il a 
fait, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israël? 

27 En la cinquante-deuxième année 
d'Azarias, roi de Juda, Phacée, fils de 
Romélie, régna sur Israël à Samarie 
pendant vingt ans. *8 Et il fit le mal 
devant le Seigneur, et il ne s’écarta pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Na- 
bat, qui fit pécher Israël. ?* Dans 
les jours de Phacée, roi d'Israël, vint 
Théglathphalasar, roi des Assyriens, 
et il prit Aïon, et Abelmaison de Maa- 
cha, et Janoé, Cédès, Asor, Galaad, la 
Galilée, et toute la terre de Nephthali, 
et en transporta les habitants chez 
les Assyriens. *’ Mais Osée, fils d'Éla, 
conspira, tendit des embüches à Pha- 
cée, fils de Romélie, le frappa et Le tua; 
etilrégna en sa place, la vingtième 
année de Joatham, fils d'Ozias. *! Mais 
le reste des actions de Phacée, et tout 
ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
d'Israël ? 

32 En la seconde année de Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israël, régna Joa- 
tham, fils d'Ozias, roi de Juda. *ÿ Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'ilcommencça 
à régner, et il régna pendant seize ans 


ANA 


KIN 


Théglathphalasar sur son char (Ÿ. 29). (D'après Layard). 


IT Regum, XV, 34 —ÆXNIT, 6. 


IE. Juda et Israel(ER.XII-IIR. XVII). — 777.7 Ca). Joatham rex Juda (XV, 32-38), 


L. 2 2 Ge Ls \ 
Mju' ai dvoua Tyç unrooc œùrou TLepovoc 
Jvyarno Sadux. 1 Koi éxoinoe T0 svdEs 
ëy OpJaluois XvOIOv, xuTO TuyTu 00 
énoinoer *Abaglac 0 natno autoi. %° Iinv 
Tè ya oùx ésmoer Etu 0 Àuoç édvoiabe 
xoù Juuia y Toic UWmhois. AÜTOs wxo- 
dounce Tir nr oixov xvpIOU Tv ÉTGV&. 
36 Kai ta Aouna Toy À0ywy Tluudau xai 
novTu ÜOU ÉNOINOEY, OÙ yè TUÜTU YEyOUU- 
LU DEN pi Li œ Ls C3 rm) 
uéva Ent BiBhico A0 ywy Tuy quEQwy Tois Bu- 
ouevoiy Tovdu; $T'Ey Tuis musooic Éxet- 
vais ToEuTo xvouoc ÉEurnootekkeuw ày ‘Ioudu 
A $ 1€ s ç 5 ! / s A 
TO “Paucowr Baork£x Evolas, xai toy Du- 
xeë vioy Poueliov. “5 Kai éxouur In ‘Iwu- 
dau LETU TWY HUTÉQUY GUTOV, lxaù ÈTApy 
LETO TOY nuTEQuy œÛTov! y nôdEL Auvid 
C2 A 2 LL S 9 4 Y 
TOÙ HUTOOG QUTOU, xal EBuoiksucEr  Ayal 
viOG GÜTOÙ ŒYT’ HUTOÙ. 
XVI Er Era Entouxmderxarw Daxeë viod 
“Pousliov, ÉBacilevoey Ayuë vL0G JoiFau 
? 2 / 7 
Bacikews “Lovda. Yioç elxoou êtov cl 
à Pi Lo 
Ayaë y To Baoiasvar auto v, «ui Exxui- 
dexa Ern éfauciksvoer êv ‘lspovouhaqu xai 
2 9 / \ a 2 = , 
OÙX ÉTOINCE TO EUJEÈG EV OPIUAUOÏS xVOLOV 
JeEoù aÙToÙ mLOTUG, WG Auvid 0 ruTrno av- 
Toù. Kai Enogeudn êr 000 Baciaëur 


Toounh, xai ye Toy vioy aÿroù dinyer èv 


ins coin SUN Din Miapho 


nvoi xatra Tu Bosvyuara Tüvy EFrov y 
ÉEnos xVQL0S ÉT0 TOOWTOv Twy viwr ‘Lo- 
can.  * Kai édvuorabs xui duuia àv Toic 
dynloic, xai Ent Tor Bovrwy, xai VroxuTw 
aavtroc Evaov akowdovc. 


5 Tote dvéfn Paucowr Baoikesès Zvoiac 
xoi Duxreë vioc “Poushiou Bacikeuc ’Icounx 
aig ‘Iepovoukmu eiç noeuov, xai Éroudo- 
xour êni "AyaË, xai oÙùx nÜvrurtro nokeusbr. 
Er to xp éxeivw énéoroeye “Pauoouwr 
Baoihevc Zvoius tv Aa T7 Zvoir, xüb 
ébepuhe TOG “Jovduious ÉE AbaŸ, rai Idov- 
poor AI ov sis Aiud, xui xuTwxnOuY èxet 
EG TG TUÉQUG TUUTAG. 


36. F: oùx idoû raura yéyoanre. A: ét BiBliov. 
F: roy Baciléwr ‘Touda. 37. AB1* ëy ‘loude. 
38. AP, * xoi tag — auté. — 9, Bi: Ayàs. É: 


xvpiov (P,+ T8) deov auTou (AB:* aûré) nadws | 5. AB!: éduyayro. 


%. La plus haute. Septante : « celle d’au-dessus ». 


XVI. 2. En la présence du Seigneur son Dieu. Les 
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v. 6.5 DANS 


Aaviô, 3. AP,: &r 000 Tegofou viou Nofèr Bo- 
cudéws ‘Ice. B': diyer rrvoi xat Ta Bde. P,* rwr. 


6. A: arréoTpeyer… PE 


sepqoie ajoutent : « fidèlement ». 
Selon le (culte des idoles) des nations. Septante 
« Mr l’'abomination des nations ». 


IV Rois, XV, 34— XVI, 6. 841 


LE. Juda et Esr. (LILR.XII-IVR.XVWII).—7ZZ2. 7° (a). Joatham roi de Juda (XV, 32-38). 


in Jerüsalem : nomen matris ejus Je- 
rusa, filia Sadoc. 

# Fecitque quod erat pläcitum Fi 
coram Dômino : juxta 6mnia quæ 
fécerat Ozias pater suus, operätus 2 Par. 27, 2. 

35 , , , 4 Reg. 14, 3. 
est. Verumtamen excélsa non äbs- 
tulit: adhuc pépulus immoläbat, et 
adolébat incénsum in excélsis : ipse 
ædificavit portam domus Dômini 
sublimissimam. 

36 Réliqua autem serménum Jéa- jme, 
tham, et univérsa quæ fecit, nonne 2 par. 27, 3, 7, 
hæc scripta sunt in Libro verbôrum 
diérum regum Juda? 7 [n diébus 1 rer. 15,27; 
illis cœæpit Déminus mitteréinJudam 
Rasin regem Syriæ, et Phâcee fi- 
lium Romeliæ. ** Et dormivit Jéa- 
tham cum pâtribus suis, sepultüsque 
est cum eis in civitäte David patris 
sui, et regnävit Achaz filius ejus 
pro eo. 

XVI. ! Anno décimo séptimo Phä- M Achaz 
cee filii Romeliæ, regnävit Achaz fi- 2 par, 28, 1. 
lius Jôatham regis Juda. ? Viginti rjus 
annérum erat Achaz cum regnäre "rs 
cœpisset, et sédecim annis regnävit ° “# "°° 
in Jerusalem : non fecit quod erat 2 Par.28,12. 
pläcitum in conspéctu Démini Dei 
sui, sicut David pater ejus : ? sed 
ambulävit in via regum Israel : insu- 4 Res 17, 17, 
per et filium suum consecrävit, °°” 
transferens per ignem secüundum 
idôla géntium, quæ dissipävit DÔ-» par. 26, 3. 
minus coram filiis [srael. * Immo- 5% 
läbat quoque victimas, et adolébat , à. 37 # 
incénsum in excélsis, et in céllibus, Lee 
et sub omni ligno frondéso. 17.10. 

5 Tunc ascéndit Rasin rex Syÿriæ, serusalem 
et Phâcee filius Romeliærex Israel, °°° 
in Jerusalem ad præliändum : cum- ; rt à 
que obsidérent Achaz, non valuérunt 
superäre eum. © In témpore illo re- 4 reg. 14, 22. 
stituit Rasin rex Syriæ, Ailam Sÿ- 
riæ, et ejécit Judæos de Aïla: et 
Idumæi venérunt in Aiïlam, et ha- 
bitavérunt ibi usque in diem hanc. 


2 Par. 27,9. 


dans Jérusalem : le nom de sa mère 
était Jérusa, fille de Sadoc. 

31 [1 fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, et tout ce qu'Ozias, son 
père, avait fait. * Cependant il n’abolit 
pas les hauts lieux; car le peuple sa- 
crifiait encore et brülait de l’encens sur 
les hauts lieux : ce fut lui qui bâtit la 
porte de la maison du Seigneur, la plus 
haute. 

36 Mais le reste des actions de Joa- 
tham, ettout ce qu'il a fait, n’est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des jours 
des rois de Juda ? *7 En ces jours-là, le 
Seigneur commença à envoyér contre 
Juda-Rasin, roi de Syrie,, et Phacée, 
fils de Romélie. 8 Et Joatham dormit 
avec ses pères: et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David, son père, et 
Achaz, son fils, régna en sa place. 

XVI. ! En la dix-septième année de 
Phacée, fils de Romélie, régna Achaz, 
fils de Joatham, roi de Juda. ? Achaz 
avait vingt ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna seize ans à Jérusa- 
lem : il ne fit point ce qui était agréable 
en la présence du Seigneur son Dieu, 
comme David son père ; * mais il mar- 
cha dans la voie des rois d'Israël; de 
plus il consacra même son fils, le fai- 
sant passer par le feu, selon le culte 
des idoles des nations qu'avait dissipées 
le Seigneur devant les enfants d'Israël. 
4 I] immolait aussi des victimes, et of- 
frait de l’encens sur les hauts lieux, 
sur les collines, et sous tout arbre cou- 
vert de feuillage. 

5 Alors Rasin,roide Syrie, et Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israël, montèrent 
à Jérusalem pour livrer bataille, et 
quoiqu’ils tinssent Achaz assiégé, ils ne 
purent pas le vaincre. 6 En ce temps-là, 
Rasin, roi de Syrie, rendit Aiïla à la 
Syrie, et chassa les Juifs d’Aïla; et les 
Iduméens vinrent à Aiïla, et ils y ont 
habité jusqu’à ce jour. 


7° Rois de Juda, XV, 32-XVI. 
a) Joatham roi de Juda, XV, 32-38. 


35. Ce fut lui qui bâtit. Ses autres constructions 
sont rapportées 11 Paralipomènes, xxvI1, 3 et suiv. 


b) Achaz roi de Juda, XVI. 


XVI.5. Rasin, roi de Syrie, et Phacée.…. roi d'Is- 
raël, profitèrent de la jeunesse et de la faiblesse de 


caractère du nouveau monarque pour envahir ses 
États. Le roi de Syrie, toujours prêt à se révolter 
contre l’Assyrie, avait probablement aussi noué des 
relations avec l’Égyple. — Pour livrer bataille. 
Juda subit des pertes sanglantes : d’après le texte 
actuel, 120.000 hommes furent tués en un jour,et 
200.000 femmes ou enfants emmenés captifs (Isaie, 
vi, 4-12), mais ces chiffres ont dû être grossis par les 
copistes. 

. 6. Aila, Élath, à la pointe septentrionale du golfe 
Élanitique. — Iduméens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XXII, 7. 
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II Regum, XVI, 7-15. 


IT. Juda et Israel (E R. XIEI—IEI R. XVEE). — 777. 7° (b). Achaz rex Juda (XVI). 


T Koi anéotaher "Ayol ayyélovs mo0c 
Oohyadpshlacag Baoilkéa 2AoOvolwy, Às- 
yo" AoùÀdç oov xai vi06 oov yo" avdBmd1, 
Owo0y ue x e1006 Baork£wc Zvoiac ai ëx 
Je100ç Baoihcwg ‘TogaunÀ Tu éramorauéveor 
êm êué. % Kai ElaBey Ayol apyvouoy xai 
xgvoior TO EVQETEY V DOQVOOÏ OIXOU KV 
piov xai olxov TOÙ BacikEtwg, xauè ÉTÉOTELÀE 
Ti Baoiei dooa. ° Kai xovoey avrod 
Paoikedc “A6vgiwy, #oi dvén Puotkeèc 
Acovoiwr ais Aauacxov, xai GuvélaBer aÿ- 
Tv, #ûÙ GUWXIOEY ÛTRV, xoi TOY Pausowy 
Baoik£a Édavarwce. 


10 Kai énogevdn Baoihedc ”Ayal sic Au- 
uaucx0v els anuvtrny Ouiyadpehhacao Ba- 
ous "Aoovoiwy sis Aouucxôr. Kai side 
TO JvoLuOTHOLOY Év Auuoxw, xud GTÉGTEL- 
Aer 0 Buoiaeus Aya no0ç Ovoiay Tor is- 
péa TO OuolmuU& TOÙ J'UCLUOTOLOV, XüÈ TOY 
OvdUO0Y aÙTOŸ 4GÈ TUOUY TOINOLY GÜTOÙ. 
‘1! Koi wroddunoer Ovoias À tepevs T0 dv- 
OLGOTHQLOY HOTU TUYTU ÜCR UTEOTELÀEY À 
Baourets "Ayaul x Aauuoxoù. 1? Kai et- 
dey 0 Buoiheës T0 Jvoracryorov, #ui véBn 
ên” auto, VS xai ÉJVUIUOE THY OÀOXAUTWOLY 
QÛTOÙ, AG TV Ÿ'VOLUY HÜTOÙ, Xi TV Gnovdrr | & 
GÜTOÙ, XUÙ TOOGÉYEE TO WU TV le 
TWY UTOU Ent T0 Jvoruornoior TO yuà- 

= ie “0 R 
XOÙY TO GTEVOUYTL XVOLOV. 
HQOCWTIOY TOÙ OLXOU XUQIOU TO TOÙ VUUE- 
O0Y TOÙ J'UCLUOTHQIOU Xi GO TOÙ GVOULÉCOV 
TOÙ OÙxOU xvQIOv xu EELEEY aUTO ni 1700 v 
TOÙ JvouaoTniov XüTU Bogur. 19" oi 
évstTElhaTo 0 Baorkevc "Ayaë To Oboia To 
LEQEÏ, Léywoy' "Eni to Duou«OTIoLo» TO HEya 
HOOGPELE Tv OÀOXAÜTWOU Ty AQWivyY xui 
Tv DVOLUY TV ECTEQUVNV, Ha Tv 0À0- 


TS. Ociyadp. Pi: Ocylapar.). AP,: xoi 
gwo0Y, F': ‘Togari, oTi ÊTOYÉOTOGY mor. 8. AP;: 
TO dpy. ai TO Ye. _. (D: oixou) T8. AFF (p. ro 
Bao.) “Aoovgiwr. 9. A* za àv. Bas. A0 D: 


#la A GÙTNV Kvonynr 0: de | 
Elfe. At (D. oùri te - Mie | AUDT Din nav 97 


Baoudéa. 10. AP,R!* sis dau. AP: dTTÉVTqOu (F: 
OUYÉYT.). B'+ (p. _érTaytÿy) aùTé Tw. À: év}uor 
(B'T ayrov) eùs racay. 42. À: oÙTws érmoimoey Où- 


els o iepevs EWS Éexeodcu TOY Baoiléa "Ayoi To | 


Aapaoxoÿ. Koi nÂdey © Baoileûs no Aœuaoxov, 
xat aider o Boules TO JvoLa OT quo, ai Treosi- 
Ter © Baodevs ni TO Jvouaorypooy xoi véfn ëx 


= 


9. Celui-ci acquiesca à sa volonté. Septante : « et 
le roi des Assyriens l’exauça ». 

11. Septante : « et Urias le prêtre bâtit l'autel 
d’après tout ce que le roi Achaz avait envoyé de 
Damas ». 

12. Septante : 


« et le roi vit l’autel, et monta 


Kai nooçpyuys to | 
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rhin 2925 MAO -NAN Sp27 


V. 10. AIR WU DA v. 15, D FILM 


13. AT (a. xat Try onov.) «at Éorreicer. 
(1. EdaË.) Édnxer. 


sr 
ŒvVTO. 


14. AP'+ (p. xvois pr.) zct. P,: 


dessus, et sacrifia son holocauste et son sacrifice ». 
13. Des hosties pacifiques qu'il avait offertes sur 
l'autel. Septante : « de ses hosties pacifiques sur 
l'autel d’airain qui est devant le Seigneur ». 
14. Septante : « et il transporta la face de la mai- 
son du Seigneur, etc. ». 


IV Rois, XVI, 7-15. 
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EL. Juda et Israël (LIER. XII-IV R. XVIL). — ZZP. 7° (b). Achaz roide Juda (XVI). 


Fœdus 
cum 
Theglath- 
phalasar. 


2 Par. 28, 16. 


7 Misit autem Achaz nuntios ad 
Theglathphälasar regem Assyrio- 
rum, dicens : Servus tuus, et filius 
tuus ego sum : ascénde, et salvum 
me fac de manu regis Sÿriæ, et de 4 nez. 15, %. 
manu regis Israel, qui consurrexé- | 7.5 
runt advérsum me.® Et cum colle- #72. 
gisset argéntum et aurum, quod in- 4 Res. 18, 15. 
veniri pôtuit in domo Démini, et in 
thesaüris regis, misit regi Assyrio- 
rum munera. * Qui et acquiévit 
voluntäti ejus : ascéndit enim rex 
Assyriérum in Damäscum, et vastä- 


3 Reg. 4, 21; 
15, 20, 


vit eam : et trAanstulit habitatores 4m.1,5:9,7. 


ejus Cyrenen, Rasinautem interfécit. 


1° Perrexitque rex Achaz in oc- aitare 
cürsum Theglathphälasar regi As- iunet 
syriôrum in Damäscum : cumque 
vidisset altäre Damäsci, misit rex 
Achaz ad Uriam sacerdotem exém- 15,2. 


plar ejus, et similitüdinem juxta 
omne opus ejus. !! Exstruxitque 
Urias sacérdos altäre : juxta 6mnia 
quæ præcéperat rex Achaz de Da- 
mäsco, ita fecit sacérdos Urias, 
donec veniretrex Achazde Damäsco. 
1? Cumque venisset rex de Da- 
mäsco, vidit altäre, et venerätus est 
illud : ascenditque et immolävitholo- 
causta, et sacrificium suum, ‘et libä- 
vitlibämina, etfudit sänguinem paci- 
ficorum, quæ obtülerat super altäre. 
 Porro altäre #reum, quod erat 
coram Dôomino, tränstulit de fâcie 
templi, et de loco altäris, et de loco 
templi Démini : posuitque illud ex 
lâtere altäris ad aquilénem. !° Præ- 
cépit quoque rex Achaz Uriæ sacer- xx. 29, 38-32. 
dôti, dicens : Super altäre majus 
offer holocaüstum matutinum, et 


Super illud 


offert 


3 Reg. 12, 33. 


idque in 
templo 
infert. 


2NPar 4, 1: 


3 Reg. 15, 18. 


mo 


7 Alors Achaz envoya des messagers 
à Théglathphalasar, roi des Assyriens, 
disant : « Je suis votre serviteur et vo- 
tre fils; montez, sauvez-moi de la main 
du roi de Syrie et de la main du roi 
d'Israël, qui se sont levés ensemble 
contre moi».$ Et ayant amassé l'argent 
et l’or qui put être trouvé dans la mai- 
son du Seigneur et dans les trésors du 
roi, il envoya au roi des Assyriens des 
présents. ? Celui-ci acquiesça à sa vo- 
lonté : le roi des Assyriens, en effet, 
monta à Damas, et la ravagea; il en 
transféra les habitants à Cyrène, et il 
tua Rasin. 

10 Alors le roi Achaz alla à la ren- 
contre de Théglathphalasar, roi des 
Assyriens, à Damas; et lorsqu'il eut vu 
l'autel de Damas, le roi Achaz en envoya 
au prêtre Urie le modèle et la repré- 
sentation d’après tout le travail de cet 
autel. !! Urie, le prêtre, construisit donc 
l'autel; selon tout ce que le roi Achaz 
avait ordonné de Damas, ainsi fit le 
prêtre Urie, jusqu'à ce que le roi Achaz 
vint de Damas. 

1? Et lorsque le roi fut venu de Da- 
mas, il vit cet autel, et ille révéra; puis 
il monta, et immola les holocaustes, et 
son sacrifice; ! et il fit des libations, 
et répandit le sang des hosties pacifi- 
ques qu'il avait offertes sur l'autel. 

14 Quant à l'autel d’airain qui était 
devant le Seigneur, il le transféra de 
devant la face du temple, de la place de 
l'autel et de la place du temple du Sei- 
oneur, et il le mit à côté de l'autel, vers 
l’aquilon. * Le roi Achaz ordonna aussi 
à Urie, le prêtre, disant : « Offre sur le 
grand autel l’holocauste du matin et le 


7. Achaz envoya des messagers, malgré les conseils et les assu- 
rances d’Isaie. Ce manque de confiance en Dieu devait avoir pour 


le royaume les plus terribles conséquences. 


8. Il envoya des présents ; il paya un tribut, comme avaient fait 


plusieurs de ses prédécesseurs. 


9. Monta à Damas, après avoir vaincu le roi d'Israël (xvr, 29) 
et les princes environnants. Les documents assyriens nous ap- 
prennent qu’il mit deux ans à réduire la ville de Damas. — 17 en 
transféra les habitants. C'était une règle constante de la politique 
de ce roi cruel et barbare de déporter les vaincus dans les pays 
éloignés. Assurnasirabal avait déjà fait quelques transportations, 
mais elles avaient été peu considérables. Les scènes de déportation 
sont fréquemment représentées sur les bas-reliefs assyriens. — 
Cyrène. L’hébreu porte Kyr et non pas Cyrène, c’est-à-dire le 
pays arrosé par le fleuve Kyr qui prend sa source en Armé- 
nie, se réunit ensuite à l’Araxe et se jette dans la mer Cas- 


pienne. 


10. Achaz alla à la rencontre de Théglathphalasar lui rendre 
hommage dans la ville conquise, où le vainqueur tint sans doute 


cour plénière de tous ses tributaires. 


11. Urie, peut-être le même dont il est parlé dans Isaie, WIIl, 2. 
15. Le grand autel, le nouveau, devenu dès lors plus important 


que l’ancien. 


Roi faisant des libations (Ÿ. 13). (Table d'Abydos). 


844 


IT Regum, XVI, 16 — XVII, 5. 


IE.Judaet!Esr. (ER. XIT-IEIR.XVIEI).—7ZZ7. S°(a).0see rex Israel ultimus (XVII, 1-19). 


HOUTWOLY TOÙ Baoukéwc xa try dvoiav aÿ- 5 ney nat Shan 7227 


TOÙ, x ui ALA OA OKGUTUWOLV HUVTOG TOÙ huov, 


HO TV Juoiuy atuwy xui Tv 6700 v aÿ- 
TUV, XOÙ TV UT AOXGUTUOEUWS, #ul AY 
aiuc duoius ëx GÜTD ÉAYEElS" #üù TO Jv- 
GLWOTI(OLOY TO xuhxoëy ECTUL LOL Es To- 
7 OUT. Te Kai ÉTONOEV Ogiac_ (] _LEOEUG 
xUTO TÜVTOU ÜO ÉVETELAUTO aÜT uw 0] Buo- 
Aeïc “Ayo. 17 Kai Guvéxoyer Ô | Buousdc 
"Ayoë Ta ,Svy#helquura TWY mEywvwY, # ai 
HET OEY GT UÜTUY Toy Aovrrou, #OÙ TV 
Jaiuoouy _#uÿethey Gn0 Ty Bow TUWY 
xohawv TU VTOXUTO ŒUTNS, KU EdwWxEy 
CDI L éri Baouv ldivnr. T5 Kai toy Je- 
peluov UT x EdouG WxOÛOUNGEY Ey OÙxco 
#UQÉOV, XOÙ Tv éiçodov Toù Bacikëws Thy 
ESo ÊTÉOTOEWEV y OÙxW XVQLOU UT0 TO0çUW- 
TOv Baorhéwc "AGvgiwv. 

Kai ta hoira Tuv Àdywr "AyoË Uoœ 

ÉRONGEV, OÙ x | TUŸTU JEyouuuévu ni fBi- 
Bhiwo Adywy Twv QUEQWV TOiG Bacuhevouv 
“Lovdu ; Ko éxotur 97 “AyoË ETÈ Tüv 
TUTEQWV GUTOU, Au éTüpy ëv nÜhEL Auvid, 
x ÉBuoiheuoev "Ebenias vios aùtrov üvr' 
GUTOL. 
XVIL. PF être Jadssl) TO "Ayut Bu- 
oukéwc Zoide, éBacikevoer * Qc vios "Ha 
é Zuuugsia ëni ‘Iopunh évvéa Ern. * Kai 
ÉTLOINCE TO 70VrOOV ëv dpakuoïs #vOiOv, 
7ÀNv OÙ wg où Basihsie Lopur où our 
ÉUTQOGDEV autov. En œvtov dvéfn E 2u- 
auuvaGouo Baoikevc “AGOxQiwY" xül ÈyE- 
nd 7 To 267 dovAoc, #0 ÉTÉOTOEWEV 
GÜT I pavud. 4 Kui edge Buokevc *AGOv- 
piwv èy TU S2onë dtxiur, ÔTL GTÉCTELXEV 
dyyÉAoUS HQÛS Znywo Bacihëu AiyÜaTov, 
XOL OUX AVEYXEV avai TO Baorkei “A6- 
GuOLY ëv To ÉVIHUTO éxeive. Ki ên0- 
MO QxnGEv TOY ] Paorhsôc Aoovgiwr, x 
Ednoer QUTOY ÉV OÙX( puluxnc.  ° Ko dvé- 
En ni] Bookevc | "AGvgiwv év AG 07 T} 77; 
xub ve eic Zauvçeiur, rai Env Q4n0Ev 
ÊT OÙTIV TOLX ÉTY. 


15, À: Q. TOVTOS T. 1.) T& Âaoù Ty 775. . * (a. 
oroyd.) Thv. AB!: ëx’ auto rroosyeeïis. B!: (1. #0 
7. 9.) ëni T. 9. 16. P.* 0 Baoueus. 17. A* Ko 
OUVÉY. — Azaë. B'F ‘Ayat. F: Saélaooar xere- 
Bifacer éno Tor uocywr. Py+ (p. xchxdr) Ty 
18. 18. B'* èv (ult.). AT (a. Baou.) T&. 49. F: 
oùx idov Taÿre yéyeante ëni BiBliou doywy Tr. 7h. 
TV Bacuéwy "I. 20. AF+ (p. érapn) et Tüyr 
HOTÉQUY AÛTOU, — 1- À: dw0. "A yai Becilet e;: 
Baoudet). 3. F: at éyévero av, 0, Ô., ai Epeger 
aÜTo ee B°: mavaz. A0 Zyy.) Zu (P,: 
Zwbd). 5 . F: ëxi naocv (P,* xaom) ryv yv. 


18. Même le Musach du sabbat, qu'il avait bâti 
dans le temple. Septante : « il bâtit le fondement de 
la chaire dans la maison du Seigneur ». 


XVII. 3. Et il lui payait des tributs. Septante : 
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« et il lui rendit Manaa ». ( Ils n'ont pas traduit le 
mot qui signifie tribut ou présent). 

4. Ayant découvert qu ’Osée s’efforçait de se révoller 
contre lui. Septante : « trouva de l'injustice dans 
Osée ». 
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IV Rois, XVI, 16 —XVII, 5. 
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IL. Judaetisr.(LLER.XII IV R. XVIL).—772.8°Ca).0sée dernier roi d’Isr. CXVIE, 1-19). 


sacrificium vespertinum, et holo- 
caustum regis, et sacrificium ejus, 
et holocaüstum univérsi pôpuli 
terræ, et sacrificia eorum, et libä- 
mina eorum : et omnem sänguinem 
holocauüsti, et univérsum sänguinem 
victimæ super illud effundes : altäre 
vero æreum erit parätum ad volun- 
tâtem meam. ! Fecit igitur Urias 
sacérdos, juxta 6mnia quæ præcépe- 
rat rex Achaz. 

17 Tulit autem rex Achaz cælätas 
bases, et lutérem, qui erat désuper : 
et mare depôsuit de bobus æreis, qui 
sustentäbant illud, et pésuit super 
paviméntum stratum läpide. *8 Mu- 
sach quoque säbbati, quod ædificä- 
verat in templo, et ingréssum regis 
extérius convértit in templum Dé- 
mini, propter regem Assyriorum. 

19Réliquaautem verbérum Achaz, 
quæ fecit, nonne hæc scripta sunt 
in Libro serménum diérum regum 
Juda? 2° Dormivitque Achaz cum 
pätribus suis, et sepultus est cum 
eis in civitâte David, et regnävit 
Ezechias filius ejus pro eo. 

XVIL. ! Anno duodécimo Achaz 
regis Juda, regnâävit Osée filius Ela 
in Samaria super Israel novem 
annis.? Fecitque malum coram Dé- 
mino : sed non sicut reges Israel, 
qui ante eum füerant. 

8 Contra hunc ascéndit Salmäna- 
sar rex Assyriérum, et factus est ei 
Osée servus, reddebätque ïlli tri- 
büta. { Cumque deprehendisset rex 
Assyriérum Osée, quod rebelläre 
nitens misisset nüntios ad Sua re- 
gem Ægypti, ne præstäret tribüta 
regi Assyriôrum, sicut singulis 
annis solitus erat, obsédit eum, et 
vinctum misit in carcerem. * Per- 
vagatüusque est omnem terram : et 
ascéndens Samariam, obsédit eam 
tribus annis. 


Quæ 
mutatio- 
nes 
in templo. 


3 Reg. 7, 38, 
27, 25, 28. 


3 Reg. 10, 5, 


Ultima 
Achaz. 


2 Par. 28, 1, 


4 Reg. 18, 1. 


S° a) Osee 
rex Israel, 


4 Reg. 15, 30. 


4 Reg. 16, 3. 


Invasio 
Salmana- 
sar, 


4 Reg. 18, 9. 
Tob. 1, 2. 


4 Reg. 16, 8, 


Os, 7, 11. 


4 Reg. 18, 
9-10, 


43. Le Musach du sabbat; c’est-à-dire qui servait 
le jour du sabbat. Le mot Musach signifie en hébreu 
qui est couvert; la version grecque l’a rendu par 
le fondement du siège, c’est-à-dire la base sur la- 
quelle était porté le siège du roi. Ce siège, qui 
probablement était couvert de tapis, orné de dra- 
peries, et qui était placé dans le parvis du temple, 
fut transporté dans le parvis des prêtres. — À 
cause du roi des Assyriens, qui aurait trouvé incon- 
venant que le roi priât au milieu du peuple. 


8° Osée dernier roi d'Israël, XVII. 
a) Débuts du règne, XVII, 1-19. 


XVII. 3. Salmanasar, roi des Assyriens, succes- 
seur de Théglathphalasar II et prédécesseur de 
Sargon, régna de 727 à 723 ou 722 avant J.-C. Dans 
-Ics inscriptions assyriennes, Sargon s’attribue la 


sacrifice du soir, l’holocauste du roi et 
son sacrifice, l’holocauste de tout le 
peuple, leurs sacrifices et leurs liba- 
tions ; mais tout le sang des holocaustes 
et tout le sang des victimes, tu le ré- 
pandras sur cet autel; et quant à l’au- 
tel d’airain, il sera préparé selon ma 
volonté ». 16 Ainsi Urie, le prêtre, fit 
tout selon ce qu'avait ordonné le roi 
Achaz. 

17 Or le roi Achaz enleva les bases 
ciselées et le bassin qui était dessus, et 
il ôta la mer de dessus les bœufs d’ai- 
rain, qui la soutenaient, et il la mit sur 
le pavé, qui était de pierre. * Même le 
Musach du sabbat, qu'il avait bâti dans 
le temple, et l'entrée extérieure du roi, 
il les transporta dans le temple du Sei- 
oneur, à Cause du roi des Assyriens. 

19 Mais le reste des actions d’Achaz, 
qu'il a faites, n’est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois de 
Juda? ?0 Et Achaz dormit avec ses pè- 
res, et fut enseveli avec eux dans la 
cité de David, et Ezéchias, son fils, 
régna en sa place. 

XVEL. ! En la douzième année d’A- 
chaz, roi de Juda, Osée, fils d’'Ela, ré- 
gna à Samarie sur Îsraël pendant neuf 
ans. ? Et il fit le mal devant le Seigneur, 
mais non comme les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

3 Salmanasar, roi des Assyriens, 
monta contre lui, et Osée fut asservi à 
Salmanasar, roi des Assyriens, et il lui 
payait des tributs.* Mais le roi des As- 
syriens, ayant découvert qu'Osée s’'ef- 
forçait de se révolter contre lui, avait 
envoyé des messagers à Sua, roi d'É- 
gypte, pour ne point payer des tributs. 
au roi des Assyriens, comme il avait 
coutume tous les ans, il l’assiégea, et. 
l'envoya lié en prison.® Il’parcourut en- 
suite tout le pays; et montant à Sama- 
rie, il l’assiégea pendant trois ans. 


prise de Sa- 
marie dontle 
siège avait 
été commen- 
cé par Salma- 
nasar. 

4. Sua ou 
Sahabak, roi 
éthiopien qui 
était devenu 
maître de l’E- 
gypte, en 725. 
Il appartient 
à la xxv° dy- 
nastie égyp- 
tienne. Il alla 
trop tard au 
secours des 


Sua (Ÿ.4). (D'après Lepsius). 
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Il. JudaetiIsr. (ER. XII—ILR. XVEHI).— Z77°.S° (a). Oseerex Israel ultimus CX VIL, 1:19). 


6°Ey être évrato Er Guvékue Baot- 
Aevc “Aoovolwy Tir Zauaoeiuv, xai dnwx- 
cey ‘loourÀ sis *AGOvoiouc, ui xaTUxIOEY 
œvroùc êv "Ahauë ai y “ABuwo norauoïc 
Toëdv,rai don Mydwv. 7 Kai éyévero, 0tr 
« Le € A 2 A = ! Lcd 2) 
Auaoroy où vioi ÎopunÀ Tw xvpiw dew av- 
TOY TO AVUyYOVIL QUTOUG Ex YYG AiyU- 
la A \ ( 
ATOV, VroxutTudEy 71006 Daoaw Baorhëw 
Aiyvnrov, rai ëpoBndnour DEoùc ÉTÉQOUG, 
Byui ÉTOQEVINONY TO KWWUUOL TV 
Edvor ov EEE HVOL06 Ëx TOOWTOU vid 
TopurÀ, ui où BuorAsis ‘Topañl Oooc éroin- 
9 \ Lu 2 ! € CA dy D À 
ouv, * #ai 000 ququecayro où vioi Îoour 
Adyous, oOÙZ OÙTUG UT xVQIOU DEOÙ œU- 
Ce Lt 2 , LA … c \ > 2_. 
TOY" HG rodéunour ÉMUrOÏ vyyhu Ey TÙ 
COG Tüig HAUAEOIY GÜTUY AO HVOYOU Qu- 
/ c! À 2 ce 10 X A 
ÀGOOG0YTwY EWS TOÀEWG 0 YUOUG. œl 
> , c _ , 4 7% D 
éOTAWONY EWVTOIS OTyAUG xul UÀOCY ER 
navrè Bovro VYyAW xul ÜTOXUTW HUYTOG 
Evaov dkowdovs. Kai éduuiuour Exet ëy 
ou dynkoic xuduc Tà ET Yn À AnWYXLOE 
LT one GE Le : 
#UOLOG ÈX HOOGWTOU ŒUTUV, XOUÙ ETOTOUV 
XOLVOVOÙG, Xl ÉYAQUEUV TOÙ TKQOQYLOUWL TOY 
#UQLOY. Do: | éGTQEvGur ToÏc sidukouc 
og EÈTLE He .. OÙ ronoste to 
TI ToùTo |Tw #vQi(D". 13 Kai DEuug- 
Tüguro #ÜgL0c ëv ua “Loourà xul Ey TH 
Lovôa, #al EV YELOÙ HUYTWY TUY 700pTUY 
TD, TUVTOE OQWVTOS, Àëycv AR0OTQ- 
NnTE Gn0 Ty OÉWY TUUY TU TOVNQU?, # ai 
quhdEutTe Tüç ÉvrohS LOU xui Ta dxauu- 
UMGTO HOV, XüÙ TÉVTU TOY VOUOY ÜV ÉVETEL- 
Adurv Toi AUTQUOL vudYy, 000 drécreLAu 
AUTOS êv yeioi Twvy Jovawy pou TOY T00PY- 
Ty. Kai oÙx fxovouy, #ul 0xAouvuy 
TOY VWÜTOY GUÜTUY VTÉO TOY VWUTOY TWY T- 
Téowv aùrov. 1° Kai Tu uauptioux uvTod 
0oœ dreuaprÜguro uütois loux épukuEar, 
6. F: "Er dè to évrarw (AB!: ërérw) êtes, À: 
arwx. Toy I. AP,: HOTWHIGEV . B!: Tubco.F: èy Gglous 


Miôur. 7 AB (A. Gr) Ové: Seb: (A. ëx To.) 
&TTo 7005. RE ot Bac. ‘Io. 9. PE oùutw. AB!: 
xat &Y oc A: dyrmor. 11. B'* &, AB!: éxw- 


xu0ey xvoios dmo. À* (a. ya.) «ci. 12. AB. 
Ne” ue 19. AT (a. Re To. B°* (p. ‘Tov.) xei 

: (L. 4ey.) loyor. A: (1. œyTots) auTovc eÔs 
Duës. 14. AT (P. Fe.) aurwr et (in f.) ot ovx 
ériorevoay #voilw Two dew aœutwr. 15. AŸ (in.) 


6. Dans les villes des Mèdes. Septante : « dans le 
pays des Mèdes ». 

11. Et ils brülaient là de l'encens sur des autels. 
Septante : « et ils brülaient de l’encens là sur tous 
les hauts lieux ». — Et ils firent des actions très 


mauvaises en irritant le Seigneur. Septantle : « et 
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Ko énéjénper ToÛs dxeuBaouous œÿTwy, xa Thv 
curry QÛTOU, 7Y ÉXGWEY OVY TaTOWOY aÛTwy. 


ils firent comme eux, et ils sculptérent des idoles 
pour irriter le Seigneur ». 

19, Les impurelés. Septante : « les idoles ». 
43. Selon toute la loi. Septante : « et toute la 
Oi ». 


14. Leur cou. Septante : « leur dos ». 
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EL. JudaetIsr. (IILR.XII-IV R. XVIE).—7772. S° Ca).Osée dernier roid’Isr.CXVIL, 1-19). 


S Annorautem nono Osée, cepit “eme 
rex Assyriorum Samariam, et trâns- 
tulit Israel in Assyrios : posuitque 4 Reg. 15, 2. 

: à . , 1 Par, 5, 26. 
eos in Hala, et in Habor juxta flu- 
vium Gozan, in civitatibus Medé- 
rum. 7 Factum est enim, cum pec- revocan- 
câssent filii Israel Domino Deo suo, peceata 
qui edüxerat eos de terra Ægÿpti 5 1 à. 
de manu Pharaônis regis Ægypti, 
coluérunt deos aliénos. $ Et ambu- es: 711: 
lavérunt juxta ritum géntium, quas 
consûmpserat Déminus in conspéctu 
filiérum Israel, et regum Israel, quia 
similiter fécerant. * Et offendérunt 
fili Israel verbis non rectis Domi- 
num Deum suum : et ædificavérunt 
sibi excélsa in cunctis ürbibus suis, 
a Turre custédum usque ad Civi- 
tâtem munitam. !° Fecerüntque sibi4 reg. 15, 8. 
statuas, et lucos, in omni colle su- 3 Reg. 14, 23. 
blimi, et subter omne lignum nemo- 4 Res: 16, 4. 
résum : !! et adolébant ibi incénsum | 
super aras in morem géntium, quas * fe. 17,3; 
transtulerat Déminus a fâcie eorum, 
feceruntque verba péssima irritäntes 
Déminum : !? et coluérunt immun- 
ditias, de quibus præcépit eis D6-Ex. 20, 2-26. 
minus ne fâcerent verbum hoc. 

13 Et testificätus est Dôminus in Monita 
Israel et in Juda, per manum 6m- 
nium prophetärum et vidéntium, : Reg.o, ». 
dicens : Revertimini a viis vestris 
péssimis, et custodite præcépta mea, 7 51, 6. 
et cereménias, juxta omnem legem 
quam præcépi patribus vestris : et 
sicut misi ad vos in manu servorum 
meérum prophetärum. 

1% Qui non audiérunt, sed indura- induratio 
vérunt cervicem suam juxta cervi- "7 
cem patrum suérum, qui noluérunt, ».. 33 10, 
obedire Démino Deo suo. "5 Et ab- ,5516. 
jecérunt legitima ejus, et pactum, 5x5? 
quod pépigit cum pâtribus eorum, 


6 Or, en la neuvième année d’Osée, 
le roi des Assyriens prit Samarie, et 
transféra Israël chez les Assyriens, et 
les conduisit en Hala et en Habor, près 
du fleuve de Gozan, dans les villes des 
Mèdes. 7 Et cela arriva parce que les 
enfants d'Israël avaient péché contre le 
Seigneur leur Dieu, qui les avait reti- 
rés de l'Egypte et de la main du Pha- 
raon, roi d'Egypte, et parce qu'ils 
adorèrent des dieux étrangers, $ et ils 
marchèrent selon les coutumes des na- 
tions que le Seigneur avait exterminées 
en la présence des enfants d'Israël, et 
selon les coutumes des rois d'Israël, 
parce qu'ils avaient fait de même que 
ces nations; °et les enfants d'Israël of- 
fensèrent le Seigneur leur Dieu par 
des actions qui n'étaient pas droites, 
et se bâtirent des hauts lieux dans 
toutes leurs villes, depuis la Tour des 
gardes jusqu’à la Cité fortifiée; !° et ils 
se firent des statues, et des bois sacrés 
sur toute colline haute, et sous tout 
arbre touffu; !! et ils brâlaient là de 
l’encens sur des autels, à la manière 
des nations que le Seigneur avait trans- 
portées loin de leur face, etils firent des 
actions très mauvaises en irritant le 
Seigneur; !? et ils adorèrent les impu- 
retés, au sujet desquelles le Seigneur 
leur avait ordonné de ne pas faire cette 
chose. 

13 Le Seigneur protesta dans Israël 
et dans Juda par l'entremise de tous les 
prophètes et des voyants, en disant : 
« Revenez de vos voies très mauvaises. 
et gardez mes préceptes et mes céré- 
monies, selon toute la loi que j'ai pres- 
crite à vos pères, et comme je vous l’ai 
envoyé dire par l'entremise de mes 
serviteurs, les prophètes ». 

1% Et ils n’écoutèrent point; mais ils 
rendirent leur cou inflexible, comme le 
cou de leurs pères, qui ne voulurent 
pas obéir au Seigneur leur Dieu; ! et 
ils rejetèrent ses lois, et l'alliance qu'il 
fit avec leurs pères, et les déclarations 


Israélites et fut battu par les Assyriens après la 
chute de Samarie. | 

6. En Hala et en Habor. Habor est un fleuve du 
pays de Gozan. L'endroit parallèle, ch. xvur, est ab- 
solument le même dans le texte original, mais non 
point dans la Vulgate. Quant à la différence qui se 
trouve dans I Paralipomènes, v, 2%6, elle ne peut pro- 
venir que d’une faute de copiste. — Samarie fut 
prise l’an 721 av. J.-C. — Les inscriptions cunéiformes 
ont fourni sur les pays mentionnés ici des lumières 
nouvelles. Hala est la Chalcitide, entre Anthémuse 
et le pays de Gozan, en Mésopotamie. — Le Habor 
est un affluent de l’Euphrate, appelé encore aujour- 
d’hui Khabour. Sa principale source est à l’ouest de 


Mardin. Il se jetie dans l’Euphrate à Kerkésiah. — 
Gozan, limitrophe de la Chalcitide, était en Méso- 
potamie. 

9. Depuis la Tour des gardes jusqu’à la Cité for- 
tifiée, depuis le plus petit village ou une maison 
isolée jusqu'aux grandes villes. 

10. Des statues, des cippes de Baal et d’Astaroth. 
— Et des bois sacrés. Voir la note sur Exode, xxXxIv, 
43, et la figure III Roës, 111, 2. 

12. Les impuretés; selon l’hébreu : Les ordures; 
nom de mépris donne aux idoles. 

15. Les vanités. C’est, comme impuretés, un des 
noms que l’Ecriture donne aux idoles. Voir la note 
sur [I Rots, x11, 21. 
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#ui ÉNOQEUTNOUY OTIOW TWY UUTAIUY, KO 
éuurau Trou, xoù OTIOW TOY ÉJVUY Twy 
TEQUXÜA AO GT (LY, dv ÉVETELÀAUTO HUOLOG av- 
Toic pu nono aura Tara. 16 “Eyrurë- 
TOY TU évronug #UQiov JeoÙ aùTwy, #0ù 
éxoiqouY ÉGUTOÏG xuveuua dvo daudheus, #0 
ÉTOiNCOV GÀ07; PAT) TQ0SEXUÜVAOUY TÜ07 TI 
dvvauEL TOÙ OVO&YOv, x ÉAÉTQEUOUY TU 
Bach. 17 Ko dy Toùg viodc QT y #ui 
Tu duyuréque GUTWY EY TUQÙ, Ki étLay- 
TEVOYTO HüVTELUG, xoi oivwvi OYTO* #0 ETQU- 
dou TOÙ HONOUL TO Z0Y00Y ëy 0pduÀ- 
sLOÏG #vQIoU nüpogyicor œùTor. 18 Kai 
Juan AUQUOS Cpodou Ev Tù “Logur?, xai 
GTÉOTAOEY aÿrouc ano \Toù!' roocwrov av- 
TOÙ, xaè OÙy VaElEpIN Any pur "Llovdu 
HLOYGTÉ TT. 19 Ko ye “Lovdus oÙx épÜluss 
TÜG évToÂug HVOLOU TOÙ DEOÙ GÜTUY, HU £no- 
get Tour Ey TOis dixaucpuoty Togur? oëg 
ÊTOINOUY, HU UTEWOUVTO TOY  YXVOLO. 
ot 1 édvudTy #VQ10S TUYTÈ OTEOUUATI 
Togurà, tal ÉOUAEUOEY aUTOUC, ui Édcxer 
aUTovc éV JELOi diugrus 0vrwy aÜTOUg, Ewg 
oÙ CTÉOOLYEY GUTOUS TO HOO0GWTOV œv- 
T0. NOrrerirny Togurà EAGVOŸEY OÙXOV 
Aovid, xai ÉBaoikevouv TOY Æeçofouu viOY 
Nubot, ui ESéwoer TegoBouu TOY Tour} 
é0moÿe HUOIÏOV, HO ÉÉMUUOTEY UUTOUG 
Guugtiay Hey}. Au éToQEU Nour 
ob vioi “Jogur? à Ev TÉ OT œuaotia ‘Le0o8 Bou 
AS ÉTOINOEV" OÙx ÉRÉGTNOUY GT THE, 
ve ëwg où HETÉOTOE xVo10ç Toy Loparà no 
TQ0GUTOU GÜTO®, DE ÉMGANCE #ÜOLOS 
ÊV JELOÈ TGVTUY Tüv. dovAwY aœùToÙ Ty 
TO0PNTUV. Kai _Grwxi 27 Lopurn ênu- 
VOTE Ts LE aÙToù els “AGOvoeiovs Ewc 
TAG nuque TOUT. 

34 Kai 7 AYaYE Baoievc ZAGOvQÉWY Ë ë4 Bu- 
Buiwvos Tor ëx Xovda aro0 Ait, xui &ro 


45. be oÙx puleëar. A* Ty araiwy _— 
OTTIOW TUY. os #yg0s. P,: avroïs 0105. AP; 
(a. érou.016. PE (à. Jeoù) tou, AŸ xai 
éroinouy àdom. FP,: (1. dur.) cTearie. 17. DS 
(a. uarr.) rruoi. À* pavrelas at oiwy. Pif (a. 
Tragogyiout) tou. 19. Pi: ‘Tovds. 20. P,: arw- 
oaytTo. À: dTwxEloæyYTO TOY #UV0107 ËV TIGYTL OT. 


‘To. B'* sat ifuuwIy. 21. AP,* (a. éBao.) ai. 


45. Et agirent vainement. Septante : « et furent 
vains ». 
46. Et ils se firent deux veaux de fonte. Septante : 
«ét ils se firent du métal fondu : deux génisses ». 
AT. Ils consacrérent. Septante : « ils firent passer ». 
49. Les erreurs qu'Israël avait commises. Les Sep- 


II Regum, XVII, 16-24. 


a  ———]— ———"———".". . —— _ __—"]".—_—_—_— 
EE. Juda et Israel (HR. XII-ILR. XVII). — 777, 8° @). Captivus Israel (XVII, 20-41). 
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tante ajoutent : « et ils rejetèrent le Seigneur De 
21, Septante : « parce (qu'il n'y du qu’'israël 
au-dessus de la maison de David, etc. 
21. De Babylone, de Cutha. Septante : « de Baby- 
lone qui est dans Choutha ». 


IV Rois, XVII, 16-24. 
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II. Juda et Israël (EILR. XII—IV KR. XVII). — ZZ7°. S° (b). Captivité (XVII, 20-41). 


Jer. 2, 3. 
Rom, 1, 21, 


et testificatiônes, quibus contestätus 
est eos : secutique sunt vanitätes, et 
vane egérunt : et secuüti sunt gentes, 
quæ erant per circüitum erum, 
super quibus præcéperat Déminus 
eis, ut non fâcerent sicut et illæ fa- 
ciébant. 

1 Et dereliquérunt 6mnia præ- ,Cutus 
cépta Démini Dei sui : fecerüntque 3 nog. 1?, 25: 
sibi conflâtiles duos vitulos, et lucos, 1% * 
et adoravérunt univérsam militiam ?°#:# #19. 
cœli. servmeruntque Baal, !7 et con- { FE: 1791: 
secravérunt filios suos et filias suas Ps 105, 37. 
per ignem : et divinationibus inser- 
viébant et augüriis : et tradidérunt Dent 18, "10 
se ut fâcerent malum coram D6-° "5°? 
mino, ut irritärent eum. 

‘8 [ratüsque est Déminus vehe- 1ascitur 
ménter Israéli, et äbstulit eos a 
conspéctu suo, et non remänsit nisi 
tribus Juda tantüûmmodo. ? Sed nec 
ipse Juda custodivit mandäta Démini 
Dei sui : verum ambulävit in erréri- 
bus Israel, quos operätus füerat. 

20 Projecitque Dôominus omne ») Projicit 
semen Israel, et afflixit eos. et tra- ""**°" 
didit eos in manu diripiéntium, er. 7,15. 
donec projiceret eos a fâcie sua : 

#1 ex eo jam témpore, quo scissus 4 Reg. 17, 18; 
est Israel a domo David, et consti- 3 reg’ 21; 19: 
tuérunt sibi regem Jeréboam filium ** 
Nabat : separävit enim Jeroboam 

Israel a Domino, et peccäre eos fecit 
peccätum magnum. 

*? Et ambulavérunt filii Israel in taditaue 
univérsis peccâtis Jeroboam quæ 
fécerat : et non recessérunt ab eis, 4 Reg: 17, 20, 
*3 üsquequo Dominus auférret Israel 3 res. 14, 13. 
a fâcie sua, sicut locütus füerat in mien. 16. 
manu Omnium servorum suorum ‘°° 
prophetärum : translatüsque est 
Israel de terra sua in Assÿrios, us- 
que in diem hanc. 

21 Adduxit autem rex Assyridrum 
de Babyléne, et de Cutha, et de 


Lev. 18, 24. 
Deut, 18, 10. 


4 Reg. 23, 27, 


Os. 4, 15. 
Is. 16, 46. 


Addueti 
exteri, 
Esdär. 1, 11; 
4, 2, 10, 


par lesquelles il protesta contre eux; 
ils suivirent aussi les vanités, et agirent 
vainement: ils suivirent les nations 
qui étaient autour d'eux, et au sujet 
desquelles le Seigneur leur avait or- 
donné de ne pas faire comme elles- 
mêmes faisaient. 

16 Et ils abandonnèrent tous les pré- 
ceptes du Seigneur leur Dieu; et ils se 
firent deux veaux de fonte et des bois 
sacrés, adorèrent toute la milice du 
ciel, et servirent Baal; !7 puis ils con- 
sacrèrent leurs fils et leurs filles par le 
feu ; et ils se livraient à des divinations 
et aux augures, et ils s’abandonnèrent 
à faire le mal devant le Seigneur, en 
sorte qu'ils l'irritèrent. 

18 Le Seigneur donc fut extrêmement 
irrité contre Israël, etilles ôta de sa pré- 
sence, et il ne demeura que la tribu de 
Juda seulement. 1 Or Juda lui-même 
ne garda point les commandements du 
Seigneur son Dieu; mais il marcha dans 
les erreurs qu'Israël avait commises. 

20 Et le Seigneur rejeta toute la race 
d'Israël; et il les afiligea, et les livra à 
la main des pillards, jusqu’à ce qu'il 
les rejetât de devant sa face; ?! ce qui 
commenca dès le temps même qu'Israël 
se sépara de la maison de David, et 
qu'ils établirent pour leur roi Jéroboam, 
fils de Nabat; car Jéroboam sépara 
Israël d'avec le Seigneur, et leur fit 
commettre un grand péché. 

2? Et les enfants d'Israël marchèrent 
dans tous les péchés que Jéroboam 
avait commis, et ils ne s'en écartèrent 
point, ?* jusqu'à ce que le Seigneur 
Ôtât {Israël de sa face, comme il avait 
dit par l'entremise de tous ses servi- 
teurs, les prophètes ; et [Israël fut trans- 
féré de sa terre chez les Assyriens, 
jusqu à ce jour. : 

24 Or le roi des Assyriens amena des 
habitants de Babylone, de Cutha. 


17. Par le feu. Voir la note sur Lévitique, xvir, 
21. — Aux divinations et aux augures. Voir la note 
sur I Rois, xv, 23. 

18. Il les 6ta..….. Il les éloigna de la terre qu’il 
leur avait donnée. — La tribu de Juda seulement. 
Sous le nom de Juda, on comprenait Benjamin et 
Lévi, tribus qui, s'étant unies à celle de Juda, ne 
firent avec elle qu’un seul et même corps en s’éta- 
blissant dans le royaume de Juda. 


b) Captivité d'Israël, XVII, 20-M. 


20. Toute la race d'Israël; c'est-à-dire les dix 
tribus d’Israël, qui abandonnèrent le culte du Sei- 
gneur. 

23. Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer l’el- 
Hpse, où il est resté. 

24. Le roi des Assyriens. Sargon, successeur de 
Salmanasar. — Babylone, la capitale de la Chaldée 
Sur lEuphrate. — Cutha, aujourd’hui Tell Ibrahim, 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, Il, 


Samas (le soleil), dieu de Sépharvaïm (Ÿ. 31, p. 851). 
(British Museum). 
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IT Regum, XVII, 25-33. 


EL. Juda et Israel (LR. XII-ITR. XVEL). —7ZZ2. 8 (b). Captivus Israel (XVII, 20-41). 


AiuoT, xui Zenpagovcru, #ui #UTIUXIO DM | 


OuY y TÔREOLY Zauugeius dvti Twy vECUY 


Topurà, #0 éxAnoovOunour Tv T'audqeuur, | 


| honna sn. 53192 1291 ring: n2 


xoi XATWXIOYTOUY ëv Tu TÜXEGLY ŒUTIS. 
#5 Kai éyévero ëv Goyn Ts xudedpuc ai- 
TOY, oÙx époBn nouv TOY #1/0L07, xül UTIE- 
OTELRE | XV 0L0S Ev aÿTois roc héovtag, xui 
AU GTTOXTELVOVTES &y aœutoic. ?5 Kai ei- 
TLOY To _Baorkei “A6GvQiwy, Léyovtec Ta 
Edvy PA GTHLOUG PTT) dyTEXUTIOUG Ev TOREOL 
Zauaopëlus, oÙx éyvwoæ» To QU TOÙ dEov 
TS YnS; # ui UTEOTELAEV els _aÿToùc TOUS 
Léoytuc, xu i0ov eiou JayuToUvTEc GÜTOUG, 
x&TOTL OÙX OL0GOL TO x OÏLL 0: TOÙ JEOÙ TN 
77 S- *T Kai évereiluro 0 Buohevc “AGOv- 
pit, Àéywy Aruyé YETE ÉnEbd Er, #ui TL0- 
QEVEC TWO, #0 HOT OLXIT OO OV. exe, ai 
uTLodouy mTouc To A OI LUC ToÙ dE0Ù TA 
ns... *° Kui AL eov va Twy LEOE CV cv 
GT) #LO CV 1) Zuuagelus, x ui Ex T10Ev Ev 
Bud}, #0 7 puTiË wv aToùs nüs poBr- 
duo TÔv xüo10v. * Kai jour TTOLOUVTEG 
E dv? ëdvr deoûc GTV" #ül édmxar £v 
OÙXO TOY CU UOLE coy énoinour où Zuua- 
oEîT ou, ëtvr Edyn èv Tüis HOÂEOLY GÜTWY EV 
ais HUTIDKOUV. 30 Kai ot uv00ec BafBvhwvos 
éroipour Tv Zowx x0d Berid, xai où Gv00E 
Xovd énoiqouy Tv "Epyëà, sai où dvdoec 
Aiudd Enoimour Tir Aou, lui où 
Evaior éoio ur Tr “Efhaïio 0 TV Ouo- 
Ÿüx, #0 0 Zenqpuovqutu Avira XUTEAULOŸ 
Toùc VÉOUG GUTWUY EV HVUQ TW Adgauëkey 
x “Avnushèy J'EOÏG Senquovouiu.  Kui 
nou poBovuevor TOY HU QLOV" lxui HOT (N- 
XLOQY TO Bdely Lure TOY ëv TOÏs OÙLOLS 
TOY DymAwv 0 à ÉTOIN GUY Er Tuuuoeto, 05 
Edvog y n0Àœ, Év ñ #UT(XOUV ëv aÜT)). 
Koù à ou poBovueror Toy xvo10v!-xui éroi y 
œoy ÉwuTo LEQEÏC Ty vY Gr, #üÈ ETOI- 
Gay Euvroï Ev OLA TOY vyrhor. 38 Kui 
TOY XUQLOV époBoëvro, Kad TOig JEOÏG WÜTUY 
ldroevor xuTa TÔ xpiuu Ty ÉJVUY, dE 


24. F: (L xorwx. pr.) xarwmoer. AFB!: Zou. 
xat xaTwx7oay ëv. 25. At (P- evrür) à êxet. 26. AB!: 
eërov. À: dyTexadioav... T& xotuara Toù 9, A (p- 
GT ÉOT.) xUgu0s. 21 . F: ÊVET. . Bao. AP: “Arréqure. 
F: éxeider Ëva Toy egéwr dy éTUMmoc x Zœuc- 
gels, a rogevd rw at xaTouxyTuw Ënel, xai pu- 


Tuet SCT TO xçpiue. BI* roù Jeov. 28. P,: 7ya- | 


yer. À : (. drwx.) 7yeyor (P;,: érpyæyor). APE 
(1. mûs) QUE 29. AP,B'* Edvy sec. ante ér.. 


ëy ais avTot XATWAXOUY ër avrais, 30. A: Zuxy09 
Berde. P,: Bœvi$. A oi EVÔQES — ra. P,:(L ri | 


Eey.) Noel B': Euaÿ. 31. Pi: "Alan 5€0 ES 
“Afoaièe). A+ (p. ESA.) sai r Noœfas. A: 
©) ryv. P,: Zerpaçovaiu (bis). A 


ON 
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NE: 
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25 


v. 24.592 ‘3% ib. "> pmepDe 
V. 30. MMDA N°32 
v. 31. 1929 JMD IPN 


ib. "p DMMED 


: Aunuehty. pi Jeoïs. 33. AP,B!* (in.) Kai. AB!: drwxeer. 


26. On l'annonca au roi des Assyriens, et on lui dit. 
Septante : «et ils dirent au roi des Assyriens, disant ». 

27. Un des prêtres que vous en avez emmenés 
captifs n’est pas dans les Septante. 

32. Septante : « et ils craignaient le Seigneur. Et 


ils placèrent leurs abominations dans les hauts 
lieux qu’ils avaient faits à Samarie (et) chacun dans 
la ville qu’il habitait. Et ils craignaient le Seigneur. 
Et ils se firent des prêtres des hauts lieux et ils. 
se (les) firent dans l'habitation des hauts lieux ». 


IV Rois, XVII, 25-33. 
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IX. Juda et Israël (ELLE R. XII-IV R. XVIL). — ZZ7.8° (b). Captivité CXVII, 20-41). 


4 Reg. 18, 34, 
32 ; 19, 13. 


Avah, et de Emath, et de Sephär- 


vaim : et collocävit eosin civitätibus ‘*°7 
Samariæ pro filiis Israel : qui pos- 
sedérunt Samariam, et habitavérunt 

in ürbibus ejus.  Cumque ibihabi- oui 


leonibus 


târe cœpissent, non timébant D6- sésantur. 
minum : et immisit in eos Déminus , pu.» 
leônes, qui interficiébant eos.?26Nun- 1115. 
tiatimque est regi Assyriorum, et 

dictum : Gentes, quas transtulisti, et, Art 
habitäre fecisti in civitâtibus Sama 5 Re: 20, 23. 
riæ, ignorant legitima Dei terræ : et 

immisit in eos Déminus leénes, et 

ecce interficiunt eos, eo quod igno- 

rent ritum Dei terræ. 

?7 Præcépitautemrex Assyriôrum, aa eos 
dicens : Ducite illuc unum de sa- mititur 
cerdôtibus, quos inde captivos ad- 
duxistis, et vadat, et häbitet cum 
eis : et dôceat eos legitima Dei 
terræ. * Igitur cum venisset unus 3 er.12, s1. 
de sacerdôtibus his, qui captivi ducti 
füuerant de Samaria, habitävit in 
Bethel, et docébat eos quémodo c6- 
lerent Dominum. 

#? Etunaqu&que gens fabricäta est 
deum suum : posuerüntque eos in re 
fanis excélsis, quæ fécerant Sama- ‘“Prieat. 
ritæ, gens et gens in ürbibus suis, . 

3 1e ons à eg. 17, 24. 
in quibus habitäbat. % Viri enim 
Babylénii fecérunt Sochôthbenoth : 
viri autem Cuthæi fecérunt Nergel : 
et viri de Emath fecérunt Asima. 
1 Porro Hevæi fecérunt Nébahaz et 
Tharthac. Hi autem qui erant de 
Sephärvaim comburébant filios suos , nez. 17,17: 
igni, Adrämelech et Anämelech diis 5 5 
Sephärvaim, # et nihiléminus colé- 
bant Dôminum. Fecérunt autem sibi 
denovissimis sacerdôtesexcelsérum, 
et ponébant eos in fanis sublimibus. 

3% Et cum Dominum célerent, diis 
quoque suis serviébant juxta con- 
suetüdinem géntium, de quibus ; pe 1 


Dominum 
etiam 
colunt, 


2, 31, 


d'Ava, d'Émath et de Sépharvaïm, et 
les établit dans les villes de la Sama- 
rie, en la place des enfants d'Israël : et 
ils posséderent la Samarie, et habite- 
rent dans ses villes. 2° Or lorsqu'ils 
commencèrent à y habiter, ils ne crai- 
gnaient pas le Seigneur; et le Seigneur 
envoya contre eux les lions qui les 
tuaient. 26 On l’annoncça au roi des As- 
syriens, et on lui dit : « Les nations 
que vous avez transférées, et que vous 
avez fait habiter dans les villes de la 
Samarie, ignorent les lois du Dieu de 
ce pays; et le Seigneur a envoyé contre 
eux les lions qui les tuent, parce qu’ils 
ignorent le culte du Dieu de ce pays ». 

27 Aussi le roi des Assyriens or- 
donna, disant : « Envoyez là l’un des 
prètres que vous en avez emmenés 
captifs ; qu'il aille et habite avec eux, et 
qu'il leur apprenne les lois du Dieu de 
ce pays ». * Ainsi, lorsque fut venu 
l’un des prêtres qui avaient été emme- 
nés captifs de Samarie, il habita à Bé- 
thel, et il leur apprenait comment ils 
devaient honorer le Seigneur. 

29 Mais chaque nation se fabriqua 
son dieu, et elles le mirent dans les 
temples des hauts lieux qu’avaient 
faits les Samaritains, chaque nation 
dans ses villes, dans lesquelles elle 
habitait. *? Car les hommes de Baby- 
lone firent Sochothbénoth; mais les 
hommes de, Cutha firent Nergel, et les 
hommes d’'Emath firent Asima. *! Or les 
Hévéens firent Nébahaz et Tharthac; 
mais ceux qui étaient de Sépharvaiïm 
brülaient leurs enfants au feu en l’hon- 
neur d’Adramélech et d'Anamélech, 
dieux de Sépharvaïm ; **et néanmoins ils 
adoraient le Seigneur. Mais ils se firent 
des derniers d’entre eux des prêtres des 
hauts lieux, et ils les établissaient dans 
les temples des hauts lieux. 

33 Ainsi, quoiqu'ils adorassent le Sei- 
gneur, ils servaient aussi leurs dieux, 

selon la coutume des nations du milieu 


à 16 kilomètres au nord-est de Babylone. — Ava, 
inconnue. — Emath, sur l’Oronte, dans la Cælésyrie. 
— Sépharvaim ou les deux Sippara, aujourd’hui 
Tell Abou-Habba, au sud-ouest de Bagdad, un peu à 
l'est du lit actuel de l’Euphrate, autrefois sur l’Eu- 
phrate même, Ses ruines couvrent une surface de 
plus de trois kilomètres de circonférence. 

2. Les lions. Voir la note sur I Roës, xvir, 3%. 

26. Au roi des Assyriens, Sargon. 

28. Béthel. Voir la note sur Genèse, x1x, 8. 

30. Sochothbénoth, probablement Zirbanit, la 
déesse « qui donne une postérité », adorée à Baby- 
lone. — Nergel ou Nergal, le dieu-lion, est appelé 
dans les documents cunéiformes, « le dieu des 


hommes de Cutha ». — Asima, représenté, selon les 
Talmudistes, sous la forme d’un bouc sans poils, est 
encore inconnu. 

31. Nébahaz et Tharthac avaient, disent les Rab- 
bins, le premier, la forme d’un chien, le second, 
celle d’un âne, mais leurs noms n’ont pas été re- 
trouvés par les savants modernes. — Adramélech 
et Anamélech sont Adar-mélek et Anu ou Oannès- 
mélek, dieux souvent nommés dans les inscriptions 
assyriennes. Adar est un dieu solaire (voir la figure 
p. 849). Anu était le démiurge. On le représentait 
moitié homme, moitié poisson. 

33. Quoiqu’ils adorassent le Seigneur, ils servaient 
ayssi.. Une des erreurs les plus répandues de cette 
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II Regum, XVII, 34 — XVIII, 4. 


IIT. Regnum Juda (XVEHIL-XXVW). — 1° Ca). Invasio Sennacherib (XVIHIL). 


GTTWXLO CV œUToùc axEtd ET. ft Eug This ñ Hé- 
ouc TOVTNS HÜTOÈ ÉMOLOUY XUTG TO Agé œÜ- 
Ty. _AvToi poBovvrur, xül ŒÜTOL HOLOÙOL 
HGTO TO ÉLKGL LOT HÜTOV, HGË XUTU TV KOL- 
Ou GÜTUY, XUÈ #UTU TOY vOLLOY XGL XUTU . y 
évrohpr Là éveteihuro XVOL0G Tois vioic ’Iu- 
auB, 00 EdmxEe T0 drvouu avroù Joourà. 
35 Kai dEdero xvou0c ET uvToy TX, 
VE ! 2 - | 2 / 
xai évetelkuto aùtoic, këywv Où qobndn0e- 
Ode DJEOÛS ÉTÉOOUG, xüi OÙ TOOCKVYNOETE uV- 
TOÏG, XuÙ OÙ AUTOEVOETE MUTOS, xuÈ OÙ Jv- 
/ 2 + 36 Lu 2 , N L 2 , [AN 

OUKOETE ŒUTOLS OTL GÀÀ 7 TO xVOIW 06 
œ Vniy UEV ? ua Ex ns Aiyé TITOV ë io jui uLe- 
JUAN xuÈ EV Bouyiow dyrhw, œÜTOY poBndIT- 
CEOVE, #UL UUTI TLOOGXUV?] OÉTE, aÜTw dv GETE. 
QUI à drcuciuure x a Tu XOIUUT : où TOY v0- 
LLOY Xü TU évrohas ù üç ÉyQUWYEV vu TLOLEËY, 
puldooeod TÜGUE TUs AMSGRE, AGE OÙ ? poBrr 
dn GEOE DEOUG ÉTEQOU. 38 Ki Tv LE 
277V UL diéJero ue 'ÉuWV OÙx Em oEo dE" 
x ov pobndnoecde Jeoûc ETéQOU, *° hd 
7 TÜv xÜQL0v JEUr duv pobndnoe69e, xui 
aÿToc éseheïrou À us Êx TUVTWY TUV E x as 
du. 740 Ki oÙx GxOUGEG TE ERL TO xoi- 
HUTL aTüv, 0 œuroi noiovor. “| Kai 7 Guy 
TÜ EJVN TUUTU poBoiuero TOY HUQLOY, HU 
Tols yAUATOÏS aÜTuy four Vovhevoytec xui 
JE où vioi xui viol Twy viy aÜT&y, #49 
ÉTOINOUY OL HUTÉQEG GŒUTUY, HOLOUOIW EWG 
TAG MUEQUG TUU TG. 


XVEILEL. 
92078 vED “Hi Baorei "Lopur, EBuoihev- 


OEr "Egexias vi0g "Ayob Bacihëuws | Lovdc. 


à Yioc Elo #u TLÉVTE ÉTUY ëv Two Baot- 
heveiy aÿToy, xui EixoG4 xui évré ëTn épu- 
OLREVOEN Ë EV Jeçovouhru #üÙ OVOUG TT MMTO 
QUTOÙ “ABov Jvy4T70 Zuyugiov. * Kai 
ÉTOINCE TO evdÈc EV 0pduuois #UQIOU HUTUE 
TÜYTU 00 _ÉROINGE Auvid 0 TLUTI) uv TOD. 
À Aÿtoc éEn QE Ta vyylu, #ui GUVÉTOUE Tac 
OTHAUG, HUL ÉEWAOTOEUGE TA AO, xUÈ TOY 


34. F: xgiua aUTwy TO Tr” GQXTS" oÙx 7ouv 
poBovueror Tôr xUguor, xcù oùx èroipoer #QTÈ TA 
ixauÿpara auTüy xot xaTa TO xgluara aûTwr xai 
xaTÈ Tôr vopuov. AY rois. F: @ ërédre. AL D: 
er’ eût. P,: (1. avroïs) avTous. A: Jvpié- 
oete. 36. F: «vo TO dyayovre. AFB': vuëe x 
nus. AB: (I cv. Ju.) ai auto Jupudoere. 
aie ABIP,+ Gin.) Kei. P;f (p. xgéu. .) aUTE AP: 
puldooeode Tcouetr, 39. Ab _(in.) OT. 40. PE 
Ke oux frouoar, œil ñ ëy Tois dixaœuiuaoiy av 
Tu To TTowTous auroi ërmoiour. 41. Pis ot. A* 
vioi xat. — 1. AP,* ro. F: Toù "AQone viov "Hid 
Baciéws °Io. 2. Mb E (a. èv) nv. F: 


34. Septante : « jusqu’à ce jour ces hommes sui- 
vaient les lois (de leurs nations); ils sont religieux 
et suivent les jugements et la justice (des nations) 
ainsi que la loi et le précepte donné par le Seigneur 
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aux fils de Jacob qu'il surnomma Israël ». 
40. Septante : « et vous n’écouterez pas le juge- 
ment qu’ils font ». 


IV Rois, XVII, 34 — XVIII, 4. 
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ILE. Royaume de Juda (XVILI-XXW). — 1 (a). Invasion de Sennachérib (XVII). 


transläti fuerant Samariam : ** usque 
in præséntem diem morem sequüntur 
antiquum : non timent Dominum, 
neque custodiunt ceremonias ejus, 
judicia, et legem, et mandätum, 
quod præcéperat Dôominus filiis 3 Res. 16, s1. 
Jacob, quem cognominävit Israel : 


35 F _ Antiqua 
et percusserat Cum éis pactum, et præcepta 
mandäverat eis, dicens : Nolite ti- , 


mére deos aliénos, et non adorétis 74.6, 8-10. 
eos, neque colâtis eos, et non immo- *" ° * * 
létis eis : 5 sed Dominum Deum 
vestrum, qui eduxit vos de terra 
/ÆgYpti in fortitüdine magna, et ina reg. 1, 7. 
brachio exténto, ipsum timéte, et 
illum adoräte, et ipsi immolâte. 
7 Ceremônias quoque, et judicia, et 
legem, et mandätum, quod scrip- 
sit vobis, custodite ut faciätis 
cunctis diébus : et non timeätis 
deos aliénos. %$ Et pactum, quod 
percuüssit vobiscum, nolite oblivisci : 
nec colâtis deos aliénos, *? sed D6- 
minum Deum vestrum timéte, et 
ipse éruet vos de manu 6mnium ini- 
micorum vestrorum. { IIli vero non 
audiérunt, sed juxta consuetüdinem 
suam pristinam perpeträbant. 1! Fué- 
runt igitur gentes istæ timéntes 
quidem Déminum, sed nihiléminus 
et idôlis suis serviéntes : nam et 
filii eorum, et nepôtes, sicut fecé- 
runt patres sui, ita fäciunt usque in 
præséntem diem. 

XVEIETX. ! Anno tértio Osée filii mi. — 4° a) 
Ela regis Israel, regnävit Ezechias rex suda. 
filius Achaz regis Juda. ? Viginti a Reg. 16, 20. 


4 Reg. 17, 15, 
35. 

1 Reg. 12, 24. 
non 


custodita. 


4 Reg. 17, 32. 


quinque annorum erat, cum regnäre * ‘‘%, 7 7? 

cœpisset : et viginti novem annis 

regnävit in Jerûsalem : nomen ma- 

tris ejus Abi filia Zachariæ. Eximia 
3 Fecitque quod erat bonum co- id. 

ram Démino, juxta émnia quæ fé- ? Par. 2, 2. 

cerat David pater ejus. * Ipse dissi- 4 Reg. 22,2. 


pävit excélsa, et contrivit stâtuas, 


desquelles ils avaient été transférés en 
Samarie, % Jusqu'au présent jour ils 
suivent leur ancienne coutume : ils ne 
craignent point le Seigneur, et ne gar- 
dent point ses cérémonies, ses ordon- 
nances, ni sa loi, ni le commandement 
qu'avait prescrit le Seigneur aux en- 
fants de i acob, qu’il surnomma Israël : 
35 etil avait fait avec eux alliance, etleur 
avait commandé, disant : « Ne craignez 
point les dieux étrangers, ne les adorez 
point, ne les servez point et ne leur sa- 
crifiez point ; 6 mais ne craignez que le 
Seigneur votre Dieu, qui vous a retirés 
de l'Égypte par une grande puissance 
et par un bras étendu ; n’adorez que lui, 
et ne sacrifiez qu’à lui. *7 Les cérémo- 
nies aussi, et les ordonnances, et la loi 
et le commandement qu’il a écrits pour 
vous, gardez-les, afin que vous les pra- 
tiquiez tous les jours; et ne craignez 
pas les dieux étrangers. * Et l'alliance 
qu'il a faite avec vous, ne l'oubliez 
point, et n’honorez point des dieux 
étrangers ; # mais craignez le Seigneur 
votre Dieu, et il vous arrachera lui- 
même à la main de tous vos ennemis ». 
10 Or, ils n'écoutèrent point; mais ils 
agissaient selon leur ancienne cou- 
tume. #! Ainsi ces nations ont craint, 
à la vérité, le Seigneur ; mais néanmoins 
elles ont servi leurs idoles; car leurs 
fils et leurs petits-fils font jusqu'au 
présent jour comme ont fait leurs pères. 

XVIXE. ! Fn la troisième année 
d’'Osée, fils d'Éla, roi d'Israël, régna 
Ézéchias, fils d'Achaz, roi de Juda. ? Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'il commença 
à régner, et il régna vingt-neuf ans 
dans Jérusalem : le nom de sa mère 
était Abi, fille de Zacharie. 

3 Et il fit ce qui était bon devant le 
Seigneur, selon tout ce qu'avait fait 
David son père. * C'est lui qui détrui- 
sit les hauts lieux, renversa les statues, 


époque, c’est que chaque pays, comme chaque peu- 
ple, avait san dieu. Chaque peuple devait adorer le 
dieu de ses ancêtres. Mais quand une révolution le 
forçait à changer de patrie, il se croyait obligé 
d'unir à l’adoration du dieu héréditaire l’adoration 
de la divinité tutélaire du pays dans lequel il allait 
habiter. 

35. Dieux étrangers. Voir note sur I Rois, xxvI, 19. 


IIIe PARTIE. 


Histoire du royaume de Juda depuis la 
ruine du royaume d’Esraël jusqu’à 
la captivité de Babylone, 

XVIII-XXV. 


4° Ezéchias, XVIII-XX. 

2° Manassé, XXI, 1-18. 

3° Amon, XXI, 49-96. 

4° Josias, XXII-XXIII, 30. 

5° Joachaz, XXIII, 31-35. 

6° Joakim, XXIII, 36- XXIV, 7. 

7° Jéchonias ou Joachim, XXIV, 8-17. 
8° Sédécias, XXIV, 18-XXV. 


4° Ezéchias, XVIII-XX. 


a) Invasion de Sennachérib, XVIII. 


XVIII. 2. Le nom de sa mère. Voir la note sur II 
Rots, 11, 19. 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxnI, 
4, et la figure de IIL Roës, mit, 2. 
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IT Regum, XVIII, 5-14. 


ELT. Regnum Juda (XVIHI-XXW). — 1 Ca). Invasio Sennacherib (XVIIT). 
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7. Et ne lui fut. pas asservi. Septante : « et il ne 
le servit pas ». 
9-10. Septante : 


année du roi Ézéchias. 


« et il arriva dans la quatrième 
… et il la prit à la fin de 


trois ans... c’est la neuvième année d'Osée, roi d'Is- 
raël. Et Samarie fut prise, et le roi d’Assyrie trans- 
porta Samarie chez les Assyriens ». 


IV Rois, XVIII, 5-14. 


III, Royaume de Juda (XVIII-XXVW). — 1° 


et succidit lucos, confregitque ser-? RE: ;7 & 


péntem æ%neum, quem  fécerat Num. 21, 8-9. 
Môyses : pinidem usque ad illud “°° 
tempus filii Israel adolébant ei in- 
cénsum : vocavitque nomen ejus No- 
héstan. * In Domino Deo Israel 
sperävit : itaque post eum non fuit 
similis ei de cunctis régibus Juda, 
sed neque in his qui ante eum fué- 
runt : $ et adhæsit Domino. et non 
recéssit a vestigiis ejus, fecitque 
mandâta ejus, quæ præcéperat D6- 
minus Môysi. 

7 Unde et erat Déminus cum eo, et Sapiens et 
in cunctis, ad quæ procedébat, sa- Ezéehias. 
piénter se agébat. Rebellävit quoque 
contra regem Assyriorum, et non ? Par. 81, 21. 
servivit el. $ Ipse percüssit Philis- 
thæos usque ad Gazam, et omnes 
términos eérum, a Turre cust‘dum 
usque ad Civitätem munitam. 

* Anno quarto regis Ezechiæ, qui rnvasio 
erat annus séptimus Osée filii Ela Sermana- 
regis Israel, ascéndit Salmänasar 
rex Assyri‘rum in Samariam, et, 17, 2 
oppugnävit eam, !° et cepit. Nam %r.12 
post annos tres, annosexto Ezechiæ, 

id est, nono anno Osée regis Israel, * "#17 56 
capta est Samaria : !! et tränstulit 

rex Assyrirum Israel in Assÿrios, sanstatio 
collocavitque eos in Hala et in Ha- 1sraetis. 

bor flüviis Gozan in civitâtibus Me- 

dôrum : ‘* quia non audiérunt vocem 

Démini Dei sui, sed prætergréssi 

sunt pactum ejus : émnia, quæ præ- 

céperat Môyses servus Démini, non‘ Re 17,7. 
audiérunt, neque fecérunt. 

1$ Anno quartodécimo regis Eze- 
chiæ, ascéndit Sennächerib rex As- 
syriorum ad univérsas civitätes Juda 
munitas : et cepit eas. !# Tunc misit , 


4 Reg. 19, 15. 
2 Par. 32,8, 


Is, 14, 29. 


4 Reg. 17, 9. 


Invasio 
Sennache- 
vib, 


Is. 36, 1. 


: sé Par. 32, 1. 
Ezechias rex Juda nüntios ad regem ri. #, 
Assyriérum in La- sil 
chis, dicens : Pec- qui 
câvi, recéde a me : seit 
e » é 
et omne, quod im- 
posüeris mihi, fe- 4 Reg. 14, 19. 
Jos. 15, 39. 


ram. Indixit itaque 


4. Nohestan. Ce mot en 
hébreu signifie fait d'ai- 
rain, ou, selon d’autres, 
serpent d'airain. 

7. Il secoua… le joug du 
roi des Assyriens. Une 
grande partie des tribu- 
taires de Sargon s'étaient 
déjà révoltés durant les 
dernicres années de sa vie 
ou à l'époquede sa mort. 

8. La Tour des gardes. 
Voir plus haut la note sur 
XVI, 9. 

9. Salmanasar IV, dis- 
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(a). Invasion de Sennachérib (XVIII). 


coupa les bois sacrés, et brisa le ser- 
pent d’airain qu'avait fait Moïse, parce 
qu jusqu’à ce temps-là les enfants 
‘Israël lui brülaient de l’encens, et il 
l’appela du nom de Nobhestan. * C’est 
dans le Seigneur Dieu d'Israël qu'il 
espéra : aussi après lui il n’y eut pas 
de semblable à lui entre tous les rois de 
Juda, ni même parmi ceux qui furent 
avant lui; ‘ et il s’attacha au Seigneur, 
et il ne s’écarta pas de ses traces, et il 
pratiqua ses commandements qu'avait 
prescrits le Seigneur à Moïse. 

7 C'est pourquoi le Seigneur était 
même avec lui, et dans toutes les 
choses qu’il entreprenait il se condui- 
sait sagement. Il secoua aussi le joug 
du roi des Assyriens, et ne lui fut pas 
asservi. ® C’est lui qui frappa les Phi- 
listins jusqu’à Gaza, et tous leurs 
confins, depuis la Tour des gardes jus- 
qu'à la Cité fortifiée. sn 

* La quatrième année du roi Ezé- 
chias, qui était la septième année 
d'Osée, fils d'Ela, roi d'Israël, Salma- 
nasar, roi des Assyriens, monta à Sa- 
marie, l'assiégea, !° et la prit. Or c'est 
après trois ans, en la sixième année du 
roi izéchias. c’est-à-dire la neuvième 
année d'Osée, roi d'Israël, que Sama- 
rie fut prise. !! Et le roi des Assyriens 
transféra Israël chez les Assyriens, et 
les établit en Hala et en Habor, fleuves 
de Gozan, dans les villes des Mèdes, 
1? parce qu'ils n’écoutèrent point la 
voix du Seigneur leur Dieu, qu'ils 
transgressèrent son alliance : tout ce 
qu'avait ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur, ils ne l’écoutèrent point ni 
ne le suivirent. ; 

13 La quatorzième année du roi Ezé- 
chias, Sennachérib, roi des Assyriens, 
monta vers toutes les villes de Juda 
fortifiées, et les prit. ‘* Alors Ezéchias, 
roi de Juda, envoya des messagers au 
roi des Assyriens, à Lachis, disant : 
« J'ai péché, retirez-vous loin de moi, 
et tout ce que vous m'imposerez, je le 


tinct de Sargon, qui lui succéda et termina le siège de Samarie. 

41. Hala… 

43. Sennachérib, roi des Assyriens, fils et successeur de Sar- 
gon, occupa le trône de Ninive, de l’an 705 à l’an 681 avant J.-C. 
La campagne contre la Palestine eut lieu probablement en 701. 
Le nom de Sennachérib signifie : « le dieu Sin (la lune) a mul- 
tiplié les frères ». — Toutes les villes de Juda. Sennachérib nous 
apprend lui-même qu’il prit quarante-six places fortes. 1saie, 
vu, 7-8, en nomme quelques-unes. 

14. Lachis, aujourd’hui Oumm-Lakis, ville au sud-ouest de la 
tribu de Juda, à l’ouest d’Églon, sur la route de Jérusalem 
à Gaza. On a trouvé dans les ruines du palais de Sennachérib 
à Ninive un bas-relief représentant ce monarque recevant à 
Lachis les tributs des Juifs. — Trois cents talents d'argent, en- 
viron 2.500.000 francs, et trente talents d'or,ou à peu près 4.000.000. 


Habor... Gozan. Voir plus haut la note sur XVII, 6. 
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II Regum, XVIII, 15-22. 


LIT. Regnum Juda (XVIIE-XX VW). — 1° Ca). Invasio Sennacherib (XVIII). 
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45. Du roi. Septante : « de la maison du roi ». 

16. Les battants des portes. Septante : « les portes ». 
— Et les lames d'or que lui-même y avait atta- 
chées. Septante : « et les supports qu ’Ézéchias, roi de 
Juda, avait dorés ». 
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22. AT'(a: Éréoenoer) oÿ. À: o00xuvY0cTe. 


48. Vers eux. Septante : « vers lui ». 

20. Peut-être que vous avez formé le dessein de 
vous préparer au combat. Hébreu et Septante : « tu 
as dit, ce n’est qu’une parole des lèvres le projet et 
la force pour le combat ». 


IV Rois, XVIII, 15-22. 


897 


IT. Royaume de Juda (XVIRIE-XXV). — 1° Ca). Invasion de Sennachérib CXVIIT). 


rex Assyriorum Ezechiæ regi Judæ 
trecénta talénta argénti, et triginta 

talénta auri. ‘> Deditque Ezechias { %e ©, %. 
omne argéntum quod repértum 
füerat in domo Démini, et in thesaü- 

ris regis. 16 Intémpore illo confrégit 1. 56, 2. 
Ezechias valvas templi Démini, et” 1501 
lâäminas auri, quas ipse affixerat, et 

dedit eas regi Assyriérum. | 

17 Misit autem rex Assyriérum Nunties 
Thartan, et Räbsaris, et Räbsacen, sennache- 
de Lachis ad regem Ezechiam, cum 
manu välida, Jerüsalem : qui cum 
ascendissent, venérunt Jerüsalem, 4 reg. 20, 20. 
et stetérunt juxta aquæductum pis- *°* 
cinæ superiéris, quæ est in via 
Agrifullônis. ?8 Vocaverüntque re- r. 56, 3; », 
gem : egréssus est autem ad eos 
Eliacim filius Helciæ, præpôsitus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe 
filius Asaph a commentäriis. 

1 Dixitque ad eos Räbsaces : Lo-  verba 
quimini Ezechiæ : Hæc dicit rex mag- “7 
nus, rex Assyriôrum : Quæ est 1 36, 4. 
ista fidücia, qua niteris? 2° Fôrsi- "1e 10, 8; 
tan inisti consilium, ut præpares te ” "" 
ad prælium. In quo confidis, ut 
aûdeas rebelläre ? 

#! An speras in bâculo arundineo 
atque confräcto Ægÿpto, super 
quem, si incubüerit homo, commi- x s6, 6: 
nuütus ingrediétur manum ejus, et 20/1: 1,3 
perforäbit eam? sic est Phérao rex 
Ægÿpti, 6mnibus qui confidunt in 
se. 

#* Quod si dixéritis mihi : In D6- nec in ipso 
mino Deo nostro habémus fiduciam : 
nonne iste est, cujus äbstulit Eze- 
chias excélsa et altäria : et præcépit 112. 
Judæ et Jerûsalem : Ante altäre hoc ‘sr. 327 
adoräbitis in Jerüsalem ? 


2 Par. 29, 3. 
8 Reg. 6, 32, 


2 Reg. 8, 16. 


Non spes 
in Ægypto 


IS 36/7. 
2 Par. 32 


ci 


Ex. 20, 24, 
Deut. 12, 5, 11. 


——__ 


17. Tharthan, Rabsaris et Rabsacès ne sont pas des 
noms propres, mais des titres de dignités assyrien- 
nes. Le tharthan est le général de l’armée: rab- 
saris est vraisemblablement le chef des princes ou 
des officiers de la maison du roi et rabsacès est le 
grand échanson. Le canon des éponymes en marque 
un autre qui n’est pas mentionné ici, le préfet du 
palais, mais l'importance de ses fonctions devait 
le retenir à Ninive. — Sur la voie de Champ de 
Foulon, dans le voisinage sans doute de la porte 
actuelle de Jaffa, à l'ouest de Jérusalem. Ce champ 
était probablement ainsi appelé parce que les foulons 
y faisaient sécher les étoffes qu’ils portaient foulées. 

18. Scribe. Voir la note sur II Rois, xx, 95. — 
Registres. Voir la note sur II Rois, xx, 24. 

,20. Vous préparer au combat. Les préparatifsde la 
résistance sont racontés dans Il Paralipomènes, 


supporterai ». C'est pourquoi le roi des 
Assyriens imposa à Ezéchias, roi de 
Juda, trois cents talents d'argent et 
trente talents d’or. ‘* Et Ezéchias donna 
tout l'argent qui avait été trouvé dans 
la maison du Seigneur et dans les tré- 
sors du roi. ‘6 En ce temps-là Ezéchias 
rompit les battants des portes du tem- 
ple du Seigneur, et les lames d’or que 
lui-même y avait attachées, et il les 
donna au roi des Assyriens. 

17 Or le roi des Assyriens envoya en- 
suite Tharthan, Rabsaris et Rabsacès, 
de Lachis à Jérusalem, vers le roi 
Ezéchias, avec une forte armée; et 
lorsqu'ils eurent monté, ils vinrent à 
Jérusalem, ils s’arrêtèrent près de l’a- 
queduc de la piscine supérieure, qui est 
sur la voie de Champ de Foulon, ‘Set ils 
demandèrent le roi. Or sortirent vers 
eux. Éliacim, fils d'Helcias,intendant de 
lamaison duroi,Sobnalescribe, etJoahé 
fils d'Asaph, qui tenait les registres. 
_ 19 Et Rabsaces leur dit : « Dites à 
Ezéchias : Voici ce que dit le grand 
roi, le roi des Assyriens : Quelle est 
cette confiance qui vous soutient? 
20 Peut-être que vous avez formé le 
dessein de vous préparer au combat. 
En qui mettez-vous votre confiance, 
pour que vous osiez vous révolter ? 

21 » Espérez-vous en ce bâton de ro- 
seau et cassé, l'Egypte : béton qui, si 
un homme s'appuie dessus, étant brisé, 
entrera dans sa main et la percera? 
Ainsi est Pharaon, roi d'Egypte, pour 
tous ceux qui se confient en lui. 

22 » Que si vous me dites : C’est dans 
le Seigneur notre Dieu que nous avons 
confiance, n'est-ce pas celui dont 
Ezéchias a détruit les autels etles hauts 
lieux, et a ordonné à Juda et à Jéru- 
salem : C'est devant cet autel que vous 
adorerez dans 
Jérusalem ? 


XXXII, 3-6. 

91. Ce bäton de ro- 
seau, cette plante 
abonde sur les bords 
du Nil. — Etant bri- 
sé. Les Assyriens de- 
vaient bientôt asser- 
vir l'Égypte. — Pha- 
raon. Le roi d'Égypte 
étaitalors l’Éthiopien 
Tharaca (voir plus 
loin la note sur xix, 
9), qui ne donna en 
effet à Ézéchias au- 
cun secours efficace. 


Tharaca(Ÿ. 21). (D'après Lepsius). 
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28 Kai voûy miydnre Ôn TO xvoiw uov Ba- 
o1Àst Aoovoiwr, xai dwow oo dcyLhlorc 
innove, ei Ourpon dovru Geuvrw EmBuTas 
5 Ter > À \ ee 2 sm \ 
ên" œûrouc.  *1 Kai TU ANOOTOEWELG TO 
aQ0cwT 0 TOR OU Evos Toy dovawy To 
#vQiou pou TOY ékuyiorwr ; Kai fhmouc 
Guvro èx Alyvntoy él GQUUTE x0Ù INTEG. 
25 A \ 7 ! ef DS EU 
25 Kai vüy un veu xUQIOU GvÉPmUEV ET TOY 
TOTOY TOTOY TOÙ JupdElQuL GÜTOY; HUQLOG 
5 \ 1, 2 , DIN \ , 
EÈTE 006 LE Avabndt ÉR TV VV TAUTY 
xai ApTELLOY GÜTHv. 


26 Kai eine ‘Euuxriu vios Xehxiov xoi 
Zouvas xai was roûs Puyaxnv Aukncov 
On roûc Toùc nuidus Cou GvOLOTÈ, ÜTL GxOVo- 
uey quels, xai où loÂnoeis LED uv iov- 
duioti ai irurl AuAsïs ëv Tois WOi Tov 

Eu CRE Co , 27 23 A 
Aaov tov ent tou taiyouc; * Kai eine n006 

2 A Le , . \ 3 4 \ ’ la 
avtovc Pawaxnc Mn éni Tor xvoovy oov 
xül T00G OÈ GTÉOTELLE ME Ô #VOLOG LOU Àu- 
Anoœ Toùs Aoyous Tourovc; Ovyi Eni Tous 
Gvdoug TOÙS XWŸMUEVOUS ET TOÙ TELYOUG, 
TOÙ puyeiv TV #00 UÜTUY, xUL TUEÏV TO 

3 = - 
OÙQOY uÜTUy UEŸ VUUWY EU; 


268 Kai £or7 Puypéene xai é0NGE pv) 
LEyahm iovOuioti, x A} 7E #0i Einev 
2AHOVOUTE TOC Adyouc 1oÙ ueyarov Paor- 
A£wc *Acovoiwy. ? Tude Léyer 0 Bacrasvc: 
M éncpëtw vuas "Ebexius hoyois, ôte où 
un Ovynro Vuñc EEekEo du Êx YELO0G av- 
tou... 0 Kai (2) éneh TL Tu vuas "Ebsxiac 
moÔc #ÜQL07, Àëywv" EScigoÿuevos ESeleîro 
XUQL06, oÙŸ un xugud0 T7 n HOÂG GÜTr ëv 
eoi Bactkëws “Aoovoiwr. %!' My axoverte 
"Efexlov, 0tr Tads Aëya 0 Baoihkeuc *Aoov- 
QL&y" [oujoure HET” EuoŸ EU Oyiuy, xui 


ééhdurte ToÛc Hë, xuL miETO dvie TV Gt | 


TE} Ov GÜTOU, xüÙ GVTO Tv OUXT}V UÜTOÙ 
puyetou, Ai TETuL VOWE TOÙ 


23. AT (a. Bao.) Top: 


9%, Bt: GTTOOTQÉWETE. AP,: ta ëmr') eis. 25. AP: 


(1. M. ».) Nov ovy. 26. A: Q. ‘Tuës) Tuwoapér. Fi. 


ZÆveuori, GxOVOUEY vae 7 HELS) xat un ÂœÂe 7006 
as ‘lou. AP,* xat tvari laeïs. At (P- laov) 
toutou. 21. AP, : CL ër) TTQO6. P{e .(- xai 7T@.) 7 
reôs. K: Mo Tres TOY XUQL0V ésui 7 res 0€ ëx- 
éorahxé HE o QT USE mov... ov xt Teos.. . tra pa- 
ywot TV xOTTOOV avtTwy xat TTÉWOL TOY oveoy auT®y. 


28. B1* por. AF: Toù Bacuéws To ueyalov, Bao. | ryr ouxÿy aûrov, xai mrietai ÉxaoTos TO VOw. 


23. Passez vers mon seigneur. Septante : « mêlez- 
vous (Hébreu : prêtez serment) à mon seigneur ». 

26. Le peuple, qui est sur le mur, écoutant. Sep- 
tante : « pourquoi parles-tu aux oreilles du peuple 
qui est sur le mur? » 


II Regum, XVIII, 23-31. 


LLX. Regnum Juda (XVIIL-XXV). — 1° Ca). Invasio Sennacherib (XVIID. 


MN 722 VAN 73 12 ADITITON 


Àaaxov 
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26 


28 


ENT ANT 272 CDN 122 
DR NRA JR SN] NES 


v. 27. /p ONNIY ib. D nnnbsn sa 


2460. 29. AP, * lo yous. . AP;: (1. aura) uou. 30. A: 
"Eéeloy nuevos “éEeletren 7UES. 31. F: ÉSéldere TTOO6 
UE, #at péyera. ÉXGOTOS TV du. av. xat ÉxaoTos 


31. Faites avec moi ce qui vous est utile. Septante : 
« faites bénédiction avec moi ». — Mangera de sa 
vigne et de son figuier. Seplante : « boira sa vigne 
et chacun mangera son figuier ». 


IV Rois, XVIII, 23-31. 
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LIT. Royaume de Juda (XVIFI-XXVW). — 1° Ca). Invasion de Sennachérib (XVIII). 


Hortatus: 
ad sub- 
missio- 

nein, 


#% Nuncigitur transite ad déminum 
meum regem Assyriérum, et dabo 
vobis duo millia equérum, et vidéte 
an habére valeätis ascenséres eorum. 
** Et quémodo potéstis resistere 
ante unum säâtrapam de servis dô- 
mini mei minimis ? An fiduciam ha- 
bes in Ægypto propter currus et 4 Res. 18, ?1. 
équites? 2 Numquid sine Démini 
voluntâte ascéndi ad locum istum, 
ut demolirer eum? Dôminus dixit 
mihi: Ascénde ad terram hanc, et 
demolire eam. 

26 Dixérunt autem Eliacim filius ET T 
Helciæ et Sobna, et Jéahe, Räbsaci : P'ineipum. 
Precämur ut loquäris nobis servis 
tuis syriace : siquidem intelligimus 
hanc linguam : et non loquäris no- 
bis judäice, audiénte populo, qui est 
super murum. *? Responditque eis 
Räbsaces, dicens : Numquid ad dé- 
minum tuum, et ad te misit me do- 
minus meus, ut l‘querer sermônes 
hos, et non potius ad viros, qui se- 
dent super murum, ut comedant 
stércora sua, et bibant urinam suam 
vobiscum ? 

28 Stetit itaque Räbsaces, et excla- sudaice 
mävit voce magna judäice, et ait : Au- alisquitur. 
dite verba regis magni, regis Assy- 
riorum. ?* Hæc dicit rex : Non vos: 
sedücat Ezechias : non enim pôterit 
erdere vos de manu mea. 5° Neque £ % 115. 
fidüciam vobis tribuat super Démi- 
num, dicens : Eruens liberäbit nos 
Dôminus, et non tradétur civitas hæc 
in manu regis Assyriorum. #! Nolite 
audire Ezechiam. 

Hæc enim dicit rex Assyriorum : SE. 
Fäcite mecum quod vobis est ütile,et .piman- 
egredimini ad me : et comedet unus-  “* 
quisque de vinea sua, et de ficu sua: 


Is. 36, 9. 


Is. 36, 10. 


Is. 36, 10. 


Is. 19, 18; 
36, 12. 


Is. 36, 13. 
Reg. 18, 19. 


4 Reg. 19, 10. 


Is. 36, 16. 


3 Reg. 4, 25. 


23 » Maintenant donc passez vers mon 
seigneur, le roi des Assyriens, et je 
vous donnerai deux mille chevaux, et 
voyez si vous trouverez des cavaliers 
pour eux. ** Et comment pourriez-vous 
résister devant un seul satrape des der- 
niers serviteurs de mon maître? Est-ce 
que vous avez confiance dans l'Egypte, 
à cause de ses chars et de ses cava- 
liers ? ?* Mais est-ce donc sans la vo- 
lonté du Seigneur que je suis monté en 
ce lieu pour le détruire? Le Seigneur 
m'a dit : Monte dans cette terre et ra- 
vage-la ». 

26 Or Eliacim, fils d'Helcias, Sobna 
et Joahé, dirent à Rabsacès : « Nous 
vous prions de parler à vos serviteurs 
en syriaque, parce que nous entendons 
cette langue, et de ne pas nous parler 
en hébreu, le peuple, qui est sur le 
mur, écoutant ». ?7 Et Rabsacès leur 
répondit : « Est-ce donc vers ton maï- 
tre et vers toi que mon maître m'a en- 
voyé pour dire ces paroles, et non pas 
plutôt vers les hommes qui sont sur le 
mur, pour qu'ils mangent leurs excré- 
ments et boivent leur urine avec vous? » 

28 C’est pourquoi Rabsacès se tint 
debout et cria d’une, voix forte en lan- 
gue judaïque : « Ecoutez les paroles 
du grand roi, du roi des Assyriens : 
29 Voici ce que dit le roi : Qu'Ezéchias 
ne vous séduise point, car il ne pourra 
pas vous arracher à ma main. ‘ Et 
qu'il ne vous donne point de confiance 
dans le Seigneur, disant : Le Seigneur 
nous délivrera certainement, et cette 
ville ne sera point livrée à la main du 
roi des Assyriens. %! Nécoutez point 
Ezéchias. 

» Car voici ce que dit le roi des Assy- 
riens : Faites avec moi ce qui vous est 
utile : sortez vers moi, et chacun man- 
gera de sa vigne et de son figuier, et 


ns mille chevaux. Voir plus loin la figure 
XX, 27 

24. Un seul satrape.Le mot hébreu pekhah signifie 
un gouverneur de province. 

25 Le Seigneur ma dit. L’orateur reconnaît ici 
que Jéhovah est véritablement Dieu. « Cette phrase, 
dit M. Oppert, cadre complètement avec les idées 
religieuses des Assyriens, qui, loin de nier l’exis- 
tence des autres dieux, les subordonnaient seule- 
ment à la toute-puissance du dieu Assour. Asar- 
haddon nous révèle à ce sujet un trait curieux; il 
enlève les dieux des Arabes, écrit sur les idoles 
les louanges d’Assour et les rend ensuite à leurs 
propriétaires », 

20, Syriaque où araméen. C'était la langue en 


usage dans la Syrie, appelée en sémitique Aram. 
Elle différait de l’hébreu, malgré sa parenté, ce qui 
explique que le peuple ne la comprenait pas. — 
Sur le mur. Les murs d'enceinte étaient assez 
larges pour permettre à un grand nombre de per- 
sonnes d’y prendre place. Fe 

97. Leur répondit, en s'adressant au principal 
d’entre eux. . | 

28. Grand roi. Titre que prenait le roi d’Assyrie 
dans tous ses protocoles. x 

30. Étqu'ilne vous donne point de confiance; c'est- 


à-dire ne vouslivrez point à cette confiance qu’il veut 


vous donner. , s 
31. De sa vigne et de son figuier. Voir la note 
sur Juges, 1x, 11-12. 
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II Regum, XVIII, 32—XIX, 4. 


IIE, Regnum Juda (XVIILI-XXVW). — 1° Cb). Devictus Sennacherib CXIX). 


œToÙ, e Ecog El xai XiBw vu sig 77Y 


US y7 VUUWY, y} OiTOv xui OLvOU xub GOTOU 
zui aurekwvar, y ékaias ÉAuiou xai £ëM- |, 
Toc, xui Ünoste xui OÙ ur anodavnte. Kai 
un dxovere "Eeniov, Ori anata vuüc, Lëywv 
Kvouoç guoerou vuas: %% Mn gvouevor £g- 
€ fa 3 td c! \ 
GUOurTo où deoÙ TWY ÉDJVOY EX&OTOS Tv 
EavroÙ yuouy Ex yet006 Baucthëws ?Ao0v- 
Cod 3 La A A 
oiwv; **Iloù éotuw 0 desoç Aiuad, xai 
’Aopud; nov éotuw 0 deoç Ssnpaovouiu 
Ayo nai "AB, Ov Éésihayro ZSaucosar èx 
Jagoç mov; % Tic êv nat tois deoiç Ty 
Jay OÙ ÉEELAWYTO TÜG VAS AUTWY ÈY HELO0G 
€ 3 2 Ve A! L 4 4 
uov, OT éSekeîrou xvo10s Tv Îspovoaru 
ÊX HELO0S HO; 


36 Kai éxwpevouy xai oÙx GnExOIdNOœY 

2 Cod LA LU 3 \ ce ! ! 
œÙtw À0Yov, OTL évroÀ7 Tov BuorAëwc, Àë- 
yov Oùx dnoxadnoeode avrw. 7 Kai 
aisni der ‘Eluxiu vios Xehxiov 0 oixovo- 
Loc, xui Zuuvas 0 youuuareic, xai ‘Twac 
CA DU \ € 2 La \ Et 4 
vis Zupar à dvauurroxwv roûçs "Eten, 
DEUYNOTES TU WuTiu, xui GVnyyEÀGY AUTO 

\ LA € ’ 
roùc Aoyous Pocxov. 


KIX K à Du CD, € û se 
. Kut £yévero, Wç nxovoer 0 Baciksvc 
2 Le ! A LCR ASC 4 2 ne A 
Eleriugs, nul OLE00NSE Tu iuurtiu aùTov, xai 
/ , \ Te > 5} 
TEQUEBUAETO GuxxOv, xub ElsnAdEr Eig Oùxov 
xvoiov.  * Kai 
oixoyouov, xui Jœurvay Toy youuuareu, xui 
A ! Li c 
TOUS HOEOPUTEQOUS TIUV LEQEUY TEE À qUE- 
LA \ 
VOUS OUAXAXOUG, TOUS 
viov "Auwç. * Kai 
Tade Aéyer "Ebexius “Huéiou dliyews soi 
m2 et [« Le 
ÉAEYUOŸ XUÙ TUOOOYIOUOÙ 7 MUEOU GÜTT 
€ 3 CI 2 ç/ \ 2 \ 2 
OtTL DADOY viOÙ EG GOLvEY, ui IC yUS oÙx 


eoTe tm Tux touon. * Et no eicuxovosru xÿ- 


prog 0 Teoç oov ruvruç Tous Àoyous ‘Puy- 
EAN 2 _} À \ 2 , 
4OU 07 GTEOTELAEY WUTOY PaoihEvs AOOvoiwy 
6 #vo1oç aurov ovaudibay deor Cwrtu, xui 
_ Le 
Blacpnuesir ëv Àoyois oiç HxOVOE xvoi0c d 


22. Atubsiy 11 (Pi: yn7). B'E y7 (sec.). F: xai 
bnoeode xct oÙ 0) arodaveiode. F: (1: gu0.) èse- 
Aire. 33. B': éovoayro. F: ÉËxaoros Tr y7Y av- 
Toù ëx. 34. A: Agpét (B° “Agpä). pie Zerpa- 
psvuair.. *”Ava et “ABè (A: xai Ava, un éEel.). 
Paul: oTi Get.) airs évouoaryto. 35. Re: éËel- 
es A: (1. y&s) yaias. 36. P,: éxopeuoar. ‘at. D: 
‘Elaxelu. B': Zouvas. AP,: (1. Zap.) ‘Aoùy. 
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éléyxeiv. A: (1. oës) oùs. 


EE 


32, Du fruit. Hébreu et Septante : « du blé ». 
XIX. De blasphème. Septante : a d’irritation ». — 
Des enfants sont venus jusqu’à l'enfantement. Sep- 


tante : « parce que les fils vinrent jusqu’ aux dou- 
leurs de l’'enfantement ». 


IV Rois, XVIII, 


LIL. Royaume de Juda (XVWIII-XXV). — 


et bibétis aquas de cistérnis vestris : 


352 donec véniam, ettransferam vosin !% 317 
terram, quæ similis est terræ ves- 
træ, in terram fructiferam, et férti- peut, s, 8. 
lem vini, terram panis et vineärum, 
terram olivärum, et élei ac mellis, et 
vivétis, et non moriémini. 

Nolite audire Ezechiam, qui vos osidant 
décipit, dicens : Déminus liberäbit im. 


nos. *%*Numquid liberavérunt dii 
géntium terram suam de manu 
regis Assyriorum ? ** Ubiest deus ? Par. 32, 15. 
Emath, et Arphad? ubi est deus Se- 4 Reg. 17, »6. 
phärvaim, Ana, et Ava? numquid li- *""" 
beravérunt Samariam de manu mea ? 4 Reg. 17,94. 
35 Quinam illi sunt in univérsis diis #5, 
terrärum, qui eruérunt regiônem ;, 3. ». 
suam de manu mea, ut possit eruere ? ?*r.f? 14 
Déminus Jerüsalem de manu mea? 55. 10, 0; 

#6 Täcuititaque pépulus, etnonres- 5 es 
pondit ei quidquam : siquidem præ- Pperuns 
céptum regis accéperant, ut nonres- 
pondérent ei. #7 Venitque Eliacim 
filius Helciæ, præpésitus domus, et, peg. 18, 18. 
Sobna scriba, et Joahe filius Asaph *** 
acommentäriis, ad Ezechiam, scissis 
véstibus, et nuntiavérunt ei verba 
Räbsacis. 

XIX. ! Quæ cum audisset Eze- &,hins 
chias rex, scidit vestiménta sua, et ‘°nsulit 
opértus est sacco, ingressüsque est 
domum Démini. ? Et misit Eliacim 
præpôsitum domus, et Sobnam scri- 
bam, etsenes de sacerdétibus, opér- 
tos saccis, ad Isaiam prophétam fi- 
lium Amos. # Qui dixérunt : Hæc di- 4 reg. 18, ar, 
cit Ezechias : Dies tribulatiônis, et 1. 35, 2 
increpatiénis, et blasphémiæ, dies 
iste : venérunt filii usque ad par- 1,1: #5; 
tum, et vires non habet partüriens. Ecei. 45, %. 
* Si forte audiat Dôminus Deus tuus 
univérsa verba Räbsacis, quem mi- !% 7 
sit rex Assyri‘rum déminus suus, 
ut exprobräret Deum vivéntem, et 
argueret verbis, quæ audivit Domi- 


TS,037, 1 
4 Reg. 6, 30. 


1 Reg. 17, 10. 
3 Reg. 20, 28. 


DIX, 4. 861 


1° (b). Défaite de Sennachérib CXIX). 


vous boirez des eaux de vos citernes, 
32 jusqu'à ce que je vienne et que je vous 
transfère dans une terre qui est sem- 
blable à votre terre, dans une terre qui 
porte du fruit, et fertile en vin, une 
terre de pain et de vignes, une terre 
d'oliviers, d'huile et de miel, et vous 
vivrez, et vous ne mourrez point. 

» N'écoutez point Ezéchias, qui vous 
trompe, disant : Le Seigneur nous dé- 
livrera. %* Est-ce que les dieux des na- 
tions ont délivré leur terre de la main 
du roi des Assyriens ? ** Où est le dieu 
d'Emath et d’Arphad ? où est le dieu de 
Sépharvaim, d’Ana et d’Ava? est-ce 
qu'ils ont délivré Samarie de ma main? 
35 Quels sont ceux, parmi tous les 
dieux des nations, qui ont arraché leur 
pays à ma main, pour que le Seigneur 
puisse arracher Jérusalem à ma main?» 

36 C’est pourquoi le peuple se tut, et 

ne lui répondit rien; car 1l avait reçu 
ordre du roi de ne pas lui répondre. 
37 Et Eliacim, fils d'Helcias, intendant 
de la maison, Sobna, le scribe, et Joahé, 
fils d'Asaph, qui tenait les registres, 
vinrent vers Ezéchias, leurs vêtements 
déchirés, et ils lui rapportèrent les pa- 
roles de Rabsaces. 
, XEX. ! Ce qu'ayant entendu le roi 
Ezéchias, il déchira ses vêtements, se 
couvrit d'un sac, et entra dans la mai- 
son du Seigneur. ? Et il envoya Éliacim, 
intendant de sa maison, Sobna, le 
scribe, et les anciens d'entre les pré- 
tres, couverts de sacs, à Isaïe, le pro- 
phète, fils d’'Amos, * lesquels dirent : 
« Voici ce que dit Ezéchias : C’est un 
jour de tribulation, de reproche et de 
blasphème, que ce jour : des enfants 
sont venus jusqu'à l’enfantement, et 
celle qui est en travail n’a pas de forces. 
4 Peut-être que le Seigneur ton Dieu 
entendra toutes les paroles de Rabsa- 
cès, qu'a envoyé le roi des Assyriens, 
son maître, pour insulter le Dieu vi- 
vant, et l’attaquer par les paroles que 
le Seigneur ton Dieu a entendues 


32. Une terre qui porte du fruit... Les Hébreux, 
très attachés à la possession des biens terrestres, 
les considéraient comme une bénédiction de Dieu. 

33. Les dieux. Voir plus haut la note sur xvit, 33. 

34. Emath. Voir la note sur II Rois, vin, 9. — Ar- 
Pbhad, aujourd’hui Tell-Erfâd, at nord d’Alep, ville 
souvent mentionnée dans les inscriptions assy- 
riennes, Nous savons que ces deux villes avaient 
été enlevées par Sargon, dans sa seconde campagne, 
immédiatement après la prise de Samarie. Sé- 
pharvaim. Voir plus haut la note sur xvir, 24. — 
Ana et Ava, villes inconnues. Dans l’endroit pa- 
rallèle, Isaie, xxxVI, 19, ne parle ni d’Ana ni 
d’Ava, mais il les nomme xxxvir, 13, dans la lettre 
de Sennachérib à Ézéchias. 


35. Quels sont ceux. « Toutes ces paroles, dit 
M. Oppert, portent le cachet de la rédaction assy- 
rienne comme la suite des exhortations du grand 
échanson : ilinsiste sur la faiblesse du Dieu d’Israël, 
et il rappelle la phrase habituelle des textes (Cunél- 
formes), qui ne se trouve pourtant pas dans ce 
récit, que la crainte immense du dieu Assour en- 
traine les peuples ». 

37. Leurs vélements déchirés, parce que le blas- 
phème qu’ils venaient d'entendre leur paraissait 
un grand malheur et une cause de deuil. 


b) Défaite de Sennachérib, XIX. 


XIX. 2. Sacs. Voir la figure de IT Roës, 111, 31. 
3. Des enfants. Ézéchias compare sa situation 
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II Regum, XIX, 5-16. 


LIT. Regnum Juda (XVIHI-XNVW). — 1° (bb). Dervictus Sennacherib (XIX). 
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7. Je lui enverrai un espril. Hébreu et Septante 
litt. : « je donnerai en lui un esprit ». 


9. Et qu’il allait (marcher) contre ce roi. Hébreu 
et Septante : « et il retourna ». 


IV Rois, XIX, 5-16. 


LIT. Royaume de Juda (XVIIEXXVW). — 


nus Deus tuus, et fac oratiénem pro 
reliquiis, quæ repértæ sunt. 


* Venérunt ergo servi regis Eze- Responsio 
chiæ ad Isaiam. 6 Dixitque eis Isaias : à 
Hæc dicétis domino vestro : 1. 57, 5. 
Hæc dicit Dôminus : Noli timére a 
fâcie sermonum, quos audisti, qui- 
bus blasphemavérunt püeri regis 
Assyriérum me. 7 Ecce, ego immit-* 3% 
tam ei spiritum, et aüdiet nün-4 Reg. 19, 25; 
tium, et revertétur in terram suam, °° 
et dejiciam glädio in terra sua. 

Nuntii 


8 Revérsus est ergo Räbsaces, et 
invénit regem Assyriorum expug- 
näntem Lobnam : audierat enim 
quod recessisset de Lachis.° Cumque 
audisset de Thäraca rege Æthiépiæ, 
dicéntes : Ecce, egréssus est ut pug- 
net advérsum te : et iret contra eum, 
misit nuntios ad Ezechiam dicens : 
1 Hæc dicite Ezechiæ regi Juda : 
Non te seduücat Deus tuus, in quo 
habes fidüuciam : neque dicas : Non 
tradétur Jerüsalem in manus regis 
Assyriorum. !! Tu enim ipse audisti 
quæ fecérunt reges Assyriôrum uni- 
vérsis terris, quémodo vastavérunt 
eas : num ergo solus pôteris libe- 
räri? !? Numquid liberavérunt dii 
géntium singulos, quos vastavérunt 
patres mei, Gozan vidélicet, et Haran, 
et Reseph, et filios Eden, qui erant in 
Thelässar ? ?# Ubi est rex Emath, et: 
rex Arphad, et rex civitätis Sephär- 
vaim, Ana, et Ava ? 


ad 
Ezechiam 
iterum. 
Is, 37, 8. 
4 Reg. 8, 22. 


4 Reg. 18, 14. 
Is. 37, 9. 


Is, 37, 10. 


4 Reg, 18, 30. 


Is. 37, 11. 


4 Reg. 18, 33. 
15.37, 12. 

Ez. 27, 23. 

4 Reg, 17, 6. 


Reg. 18, 34. 
Is. 37,13-141. 
2 Reg. 8, 9. 


Orat 
Deum 
Ezechias. 


2/Par, 92, 17, 


14 [taque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legis- 
set eas, ascéndit in domum Dômini, 
et expändit eas coram Dômino, ‘5 et 
orävit in conspéctu ejus, dicens : Is. 37, 15, 16: 
Dômine Deus Israel, qui sedes su- 1 rez 1. 
per chérubim, tu es Deus solus re- Frs 9. à7, 
gum émniumterræ: tufecisticælum 
etterram. !6 Inclina aurem tuam, et 


2 Par, 39, 20. 
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1° Cb). Défaite de Sennachérib (CXIX). 


fais donc une prière au Seigneur pour 
les restes qui ont été retrouvés ». 

5 Les serviteurs du roi Ezéchias vin- 
rent donc vers Îsaïe. © Et Isaïe leur ré- 
pondit : « Vous direz à votre maître : 
Voici ce que dit le Seigneur : Ne crains 
point à cause des paroles que tu as en- 
tendues, par lesquelles m'ont blas- 

hémé les serviteurs du roi des Assy- 
riens. 7? Voilà que moi je lui enverrai 
un esprit, et il apprendra une nouvelle, 
et il retournera dans sa terre, et je 
l’abattrai par le glaive dans sa terre ». 

8 Rabsacès s’en retourna donc, et 
trouva le roi des Assyriens assiégeant 
Lobna; car il avait su qu'il s'était retiré 
de devant Lachis. * Et lorsque Senna- 
chérib eut entendu, au sujet de Tha- 
raca, roi d'Ethiopie, des gens disant : 
« Voilà qu'il est sorti pour combattre 
contre vous », et qu'il allait marcher 
contre ce roi, il envoya des messa- 
gers à Ezéchias, en disant : !° « Vous 
direz ceci à Ézéchias, roi de Juda : Que 
votre Dieu, en qui vous avez confiance, 
ne vous séduise pas, et ne dites point : 
Jérusalem ne sera point livrée aux 
mains du roi des Assyriens. 1! Car 
vous-même, vous avez appris ce que 
les rois des Assyriens ont fait à tous 
les pays, comment ils les ont ravagés : 
est-ce donc que seul vous pourrez 
échapper? !? Est-ce que les dieux des 
nations ont délivré tous ceux qu'ont ra- 
vagés mes pères, c'est-à-dire Gozan, 
Haran, Réseph et les enfants d'Eden, 

ui étaient en Thélassar ?!* Où est le roi 
‘Emath, le roi d'Arphad, le roi de la 
ville de Sépharvaïm, d’Ana et d’Ava? » 

4 C’est pourquoi, lorsque Ezéchias 
eut recu la lettre de Sennachérib de 
la main des messagers, et qu’il l’eut 
lue, il monta dans le temple, et étendit 
la lettre devant le Seigneur, 1 et il 
pria en sa présence, disant : « Seigneur 
Dieu d'Israël, qui êtes assis sur les 
chérubins, c'est vous qui êtes le seul 
Dieu de tous les rois de la terre; c’est 
vous qui avez fait le ciel et la terre. 
16 Inclinez votre oreille et écoutez; ou- 


et celle de son peuple à celle d’une femme en travail, 
dont les forces épuisées ne lui permettent pas de 
se délivrer, et qui, par conséquent, à moins d’un 
secours extraordinaire, n’a que la mort à attendre. 

4. Les restes du royaume de Juda. 

8. Lobna. Voir la note sur Josué, x, 29. — Lachis 
où Sennachérib avait établi son quartier général, 
à cause de sa position avantageuse qui lui permet- 
lait de surveiller les armées d'Égypte et de Juda. 

9. Tharaca, roi d'Éthiopie. C'est le troisième 
roi de la dynastie éthiopienne, mais il n’était héri- 
tier direct ni de Sua, le premier roi, ni de Schaba- 


tak, le second. Il s’empara par la force du trône des 
pharaons qu’il occupa pendant plus de vingt ans; 
il fut vaincu et dépossédé par Asarhaddon, succes- 
seur de Sennachérib. Voir la figure p. 857. 

42. Gozan. Voir plus haut la note sur xvnr, 6. — 
Haran, ville de Mésopotamie. — Réseph, ville de 
Mésopotamie, voisine de Nisibe et d’Amid. — Eden, 
probablement Bit-Adini, située sur les deux rives 
de l’Euphrate, entre Balis et Béredjik. — Thélassar, 
ville de Babylonie. 3 

43. Emath. Voir la note sur IT Roës, vi, 9. Pour 
les autres villes, voir plus haut la note Sur XvIN, 34. 


864 


II Regum, XIX, 17-26. 


LIT. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 1° (b). Devictus Sennacherib C(XIX). 


OÙc Oov xui GAxOVOOY GYOLEOY, HXUQIE, TOÙC 
Gpaahoc oov xui LdE, 4ül UXOVOOY TOÙG 
Ldyouc à Sevrvu Tao OÙG UTÉOTELAEY ETUIS ELv 
Jeov bwvyra. 17"Ou dndeie, #VQLE, QT 
LUC Buorheic “AGOvgiwy Tu 29 vy, 

sdwray TOUS JEoÙc avTWy Eig TO AO, ÜTL 

v] 4 2 2 ? N 7 2 2 , 
OÙ Jeot sit, GA 7 E0Y& YELOWY av ou- 
, A , N 2 / 2 u 

TLUY, Evhu PTIT) hoc, #0L GTV AECUY aUTOUc. 
19 Kai vuy, AÜQLE 1] deûc ut, CWO0V fus 
ëx HELO0G ŒUTOU, #ui yYW00vru nüCUL Gi 
Baorhstor TG yns OTe OÙ xvou0s À eos 


H0v0ç. 


20 Kai anéoteuhey “Houias vios "Auuwc 
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JELOù dyyÉAwy Gov wWveldious xUo10v, ka Et- 
nuç' ‘Ev Two mn de TOY GOUGTUWY pou éyu) 
évapñoou eig dos 0QEWT, Hyooùc TOÙ 
Aifüvov, #üul EXOWU TO uéyedos WE x£0o0v 
AUTO, TO ÉXAEATÉ KUTUQIOOWY WUTOU, xui 
Si 2 ! ed A LE 
nAdToy sig ueoov dovuov xui Kaguraov. 
#Eyo Epvsa rai Emo Tduru &hlorow, 

V9 PA CC. ee 4 , 
AO ÉEEONUWOK TO LyvEL TI Lo Tuy- 

ESEONL WOW TI LYVEL TOU be Ov au 
TUG HOTUUOUG THEN0YNG. ** Erauca av- 

\ , D. 7 \ 2, , OÙ 
Tv, Guvryuy0v ar" #aù ë 7er Ÿm eg ÉnUQ- 
DES GHOUXEOUUY HUYIUWY TOÂEG 0 YUOUG. 
26 Ne TR) ” > 2 - 2 fe 

Kai où évouxourtec Ev avruis n06dEvmour 


16. F: éraxovcor... &xovooy twr doywr Zev- 
reynoi8 (B!: Zevrayneeipu semper, P,: Æerager- 
eetu). 17. AFF (in £.) aa racer Tyr ymy cûTur. 
18 P$* ro. A ôTi) où. FP,: liSou. 19. AP,: 
où ei x. 20. F* roy dur. Seds. P,: "Hxovoa à 
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dou aurou. 24. P,: (1. y.) équlaëa. AP,: 2Ëror- 


47. Et toutes leurs terres manque dans les Sep- 
tante. 

18. De bois et de pierre. Hébreu et Septante : 
bois et de la pierre ». 

49. De la main de ce roi. Septante : « desa main». 
23. Je suis monté. Septante : « je monterai ». — 
Sur le haut des montagnes, au sommet du Liban. 
Septante : « au haut des montagnes, cuisses du Li- 
ban ». — ‘Sapins. Hébreu et Septante : « Cyprès ». 
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— Je suis même entré jusqu'à l'extrémité de ses li- 
mites, et la forêt de son Carmel. Septante : « et je 
suis venu au milieu de la montagne et du Carmel 
(hébreu : verger) ». 

24. C'est moi qui l'ai coupée par le pied. Septante : 
« j'ai desséché ». 

2%. Septante : « je l’ai fabriquée et dirigée, et elle 
a été pour les amas des émigrations qui assiègent 
les villes fortifiées ». 


IV Rois, XIX, 17-26. 
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ELI. Royaume de Juda (XVIII-XXVW). — 1° (b). Défaite de Sennachérib (XIX). 


audi : äperi Démine éculos tuos, et 
vide : audiémnia verba Sennächerib, 
qui misit ut exprobräretnobis Deum 
vivéntem. ‘7 Vere Domine dissipa- 
vérunt reges Assyriorum gentes, et 


terras 6émnium. 8 Et misérunt deos _ 1. 37, 19. 
Ps. 113 bis, 4. 


eorum in ignem: non enim erant dii, 
sed épera mänuum héminum ex ligno 
et läpide, et perdidérunt eos. ‘* Nunc 
igitur Démine Deus noster, salvos 
nos fac de manu ejus, ut sciant 6m- 
nia regna terræ, quiatu es Dôminus 
Deus solus. 

20 Misit autem ÎIsaias, filius Amos 
ad Ezechiam, dicens : Hæc dicit Dé6- 
minus Deus Israel : Quæ deprecätus 
es me super Sennächerib rege Assy- 
riorum, audivi. 

21 Iste est sermo, quem locütus 
est Dominus de eo : Sprevit te et 
subsannävit te virgo, filla Sion : 
post tergum tuum caput movit, fi- 
lia Jerusalem. *? Cui exprobrästi, 
et quem blasphemästi? contra quem 
exaltästi vocem tuam, et elevästi in 
excélsum éculos tuos ? contra sanc- 
tum Israel. ?* Per manum servérum 
tuérum exprobrästi Domino, et di- 
xisti : In multitüdine cürruum mec- 
rum ascéndi excélsa môntium in 
summitäte Libani, et succidi subli- 
mes cedros ejus, et eléctas abietes 
illius. Et ingréssus sum usque ad tér- 
minos ejus, et saltum Carméli ejus 
24 ewo succidi. Et bibi aquas alié- 
nas, et siccävi vestigiis pedum meô- 
rum omnes aquas clausas. 

25 Numquid non audisti quid ab 
initio fécerim? Ex diébus antiquis 
plasmävi illud, et nunc adduxi : 
eruntque in ruinam céllium pugnän- 
tium civitates munitæ. ?$ Et qui se- 


Oratio 
Ezechiæ 
sequitur, 


Is. 37, 20. 


Jos. 4, 24. 
3 Reg. 8, 13. 
Eccli. 36, 5. 


Verba 
Isaisæ. 


Is. 37, 21. 
4 Reg. 19, 


4 Reg. 20, 5. 
Is. 37, 22. 
Nimis 
arrogans 
Sennache= 


Is. 37, 23, 


Is. 5, 24. 
4 Reg. 18, 17. 
Is. 37, 24. 


Is. 14, 8. 
Zach. 11, 2. 


Potens 


rib. 


Deus. 


Char et combattants assyriens (Ÿ. 23). (D'après Layard). 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


4 Reg. 19, 4. 
Is. 37, 18. 


Is, 37, 25-26. 


2. 
5 


vrez vos yeux, Seigneur, et voyez : 
écoutez toutes les paroles de Senna- 
chérib, qui a envoyé pour incriminer 
devant nous le Dieu vivant. 7 Il est 
vrai, Seigneur, les rois des Assyriens 
ont détruit les nations et toutes leurs 
terres, ‘8 et ils ont jeté leurs dieux 
dans le feu; car ce n'étaient point des 
dieux, mais des ouvrages de mains 
d'hommes, de bois et de pierre, et ils 
les ont détruits. !* Maintenant donc, 
Seigneur notre Dieu, sauvez-nous de 
la main de ce roi, afin qu’ils sachent, 
tous les royaumes de la terre, que c’est 
vous qui êtes le seul Seigneur Dieu ». 
, 20 Or Isaïe, fils d'Amos, envoya vers 
Ezéchias, disant : « Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu d'Israël : La prière que 
tu m'as faite touchant Sennachérib, roi 
des Assyriens, je l'ai entendue. 

21 » Voici la parole que le Seigneur a 
dite de lui: Elle t'a méprisé et elle t'a 
raillé, la vierge, fille de Sion, derrière 
toi elle a secoué la tête, la fille de Jé- 
rusalem. *? Qui as-tu insulté et qui as- 
tu blasphémé ? contre qui as-tu élevé la 
voix, et porté en haut les yeux ? contre 
le saint d'Israël. ?* Par l'entremise de 
tes serviteurs tu as insulté le Seigneur, 
et tu as dit : Avec la multitude de mes 
quadriges je suis monté sur le haut des 
montagnes, au sommet du Liban : j'ai 
coupé par le pied ses hauts cèdres et 
ses sapins les plus beaux : je suis 
même entré jusqu’à l'extrémité de ses 
limites, et la forêt de son Carmel, 
21 c’est moi qui l’ai coupée par le pied: 
et j'ai bu des eaux étrangères, et j'ai 
séché par les traces de mes pieds toutes 
les eaux fermées. 

25 » N'as-tu donc point ouï dire ce que 
dès le commencement j'ai fait? Dès les 
jours anciens je l’ai préparé, et c’est 
maintenant que je l'ai exécuté; et des 
villes de combattants fortifiées seront 
comme des collines ruinées ; 26 et ceux 


23. Sommet du Liban... Carmel. Voir l’Introduc- 
tion au livre de Josué, p. 3. 

21. Des eaux étrangères, les eaux de l'Égypte, du 
Nil. 

25. N'as-tu donc point oui dire. Dieu reproche à 
Sennachérib d’attribuer à sa puissance la destruc- 
tion des royaumes et des villes, que lui-même avait 
préparée depuis longtemps, et qu'il avait insensi- 
blement amenée, en se servant de lui comme d’un 
instrument pour les punir de leurs péchés. — Des 
collines ruinées, des collines couvertes des ruines 
des villes qui étaient bâties sur leur sommet. 
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T} HELO, érTEur xoi x0T70yvHnour. "Éyé- 
VOYTO Y0OTOS dygov, À À xwga Botur, 4h07 |. 
Jour, XOÙ AÜTUX ATEVOYTL ÉOTHXÔTOS. 
27 Kai ty xude0ouy oov xui Tv Esod0v 
Oov éyrwy, xui TOy SuuOY OOÙ ËT UE, 
28 fià TO Opyi09mvai CE ÈX EME, Hub TO 
OTOYv0S Oov Gvefn Ev TOÏs WOL uov ko 
9700 Ta dyr101Qù pou ëy Tois HUXTHQO 
OOv, Kai xaluvoy EX TOiG Zeikeoi gov, #0 
ÊTOGTQEW CE y TA O0 7 AADE èv GÜTY. 
2% Kai TOUTO Go To omuetoy" Days TOÛTOY 
TÔy Énavroy aÜTOuaTu, xul TWO ETEL TO JEU 
TÉQW TO GVUTÉRAOVTU, HOË TEL TOÎTO OCTOQU 
xai GunTOs xui purein ŒUTEAWVUY, kai pu- 
yecde Toy xuon0v avrwr.  %° Kai rooc- 
dnoe Toy ducscwouévoy oixov ‘lovdu, To 
dnohsipdËr, GiDuy HUTW, xüÙ HOLOEL #UOTOY 
üvo.  S1"Qrr && ‘Tegovouhnu Esshkevoerou 
xatuEuuG, #ui Gvucwbouervos £E Opous 
Ziwv.  ‘O Ëmhos xvotov Tor dvrauecwr 
noumog toùtro. °? Ovy oùrws; Tude Àcyea 
xvo10ç 7o0ç Baciléu *Aoovoiwr OÙx eige- 
Aevosro sis Tv nodkY Taÿtyr, xui OÙ To- 
éevcer êxet Bed 06, xai OÙ TQOpUGEL ÊT" uÙ- 
Ty JVOE0G, ps OÙ Lu ÉX YEN TQUE GTI 
noücyoucx.  % Ty odw 7 ARDEV, Ev GÛTY 
CTOOTOUPHOETU, KUÈ EÙS TV AOMY TUÜTNY 
oùx elgeheUGeTou, hëyer xuo10ç. 34 Kai 
VTEQUOTIO ÜTED TS HÔkEUG Turc OL ÊÈUE 
zui du Auvid Tor dovÀdy pou. 


35 Kai éyevero vuxtoc, xu EEnAdEy Gyye- 
Âoç xvpiou ui ÉNUTUEEr EV TN AUQEUBOÀT 
Ty “AOOVOIWY EXUTOY 0YJ0NXOYTUTENTE 

/ 1 S » A SOS \ 
AthMiadas at wodoiouy Tonoui, xui idov 

LA # 2 

nüvTES Owuura vexqu. 6 Kai Gnnos sui 


26. B!: Erreoay. A: ylwgoBorarm, 7 (P,: 7). 


A: rorjuare, 21. AFPB#+ (p. #. co) x@ ryr | 
eiso00 v gov, AP,* ër Eué. 28. F: xot EufBaiÿ To | 


dy#0TeOY mov eës ToÙs AUTOS oov. 29. AFF: 
Payn. Fi éneauroy Ta ouryyuéve wc ëv. AEFP;: 
To Ëter To toire. F: OHGQEÈTE xot GT OETE #at 


II Regum, XIX, 27-36. 


LIT, Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 1° Ch). 


PAREN HN Hé Ni. 


Derictus Sennacherib CXIX). 
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152 0 A he y quos | et TP. Tauryr) po xÜg106. 


pUTEUDETE dunelves xei payeode. 30. . To ua | B!+ (p. 76099.) autTov. A* ëx’. 34. Af (Pb. TaU- 


deowo, oixov, A* (a. mo.) zxai. 31. 


26. Comme l'herbe verte des toits et qui sèche avant 
devenir à maturité. Septante : « ou l’herbe verte, 
l'herbe des toits et une chose vile devant celui qui 
est debout ». 

99. Mais pour toi, Ezéchias, voici un signe. Sep- 
tante : « ct ceci te sera un signe ». — Ce que lu 
trouveras. Septante : « ce qui naît de lui-même ». — 
En la seconde année, ce qui naîtra de soi-même. Sep- 


: (Lo) | Ts) TOU oùoe avtrv. 35. AT (p. éyér.) Ews. 


 — —————_——————]——_—_]_]_ _]—]—]—]—]_]— € 


tante : « en la seconde année, les germes ».— Mais. 
en la troisième année, semez et recueillez, plantez 
des vignes. Septante : « et la troisième année, la 
semence, la moisson et le plant des vignes ». 

32. C'est pourquoi. Septante : « n’en est-il pas 
ainsi? » 

34. Et je la sauverai n’est pas dans les Septante. 


IV Rois, XIX, 27-36. 
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LLT. Royaume de Juda (XVIII-XX VW). — 1° (b). Défaite de Sennachérib (XIX). 


Verborum 


dent in eis, hümiles manu, contre- Ye 
muérunt et confüsi sunt, facti sunt °°"émua- 
velut fœnum agri, et virens herba x:37, 27. 
tectoérum, quæ arefäcta est äntequam 
veniret ad maturitätem. ?7 Habitä- 
culum tuum, et egréssum tuum, et 
introitum tuum, et viam tuam ego 
præscivi, etfurérem tuum contra me. 1.57, 29, 
28 [nsanisti in me, et supérbia tua 
ascéndit in aures meas : ponam ita- 
que circulum in näribus tuis, et ca- 
mum in läbiis tuis, et redücam te im 
viam, per quam venisti. 

2% Tibi autem Ezechia hoc erit sig- 
num : Cômede hoc anno quæ repé- 
reris : in secüundo autem anno, Quæ x 37 s. 
sponte nascüntur : porro in tértio 
anno seminäte et métite : plantäte 
vineas, et comédite fructum eârum. 

30 Et quodcüumque réliquum füerit 1:.7,31; 
de domo Juda, mittet radicem deor- °° 
sum, et fâciet fructum sursum. #! De, 4; 32.0 7. 
Jerüsalem quippe egrediéntur reli-  #,%7 
quiæ, et quod salvétur de monte 
Sion : zelus Démini exercituum fâ- 
ciet hoc. 
32 Quam ob rem hæc dicit Démi- vincendus 
ë s!, . ennache= 
nus de rege Assyriorum : Non in- ri. 
grediétur urbem hanc, nec mittet in 
eam sagittam,necoccupäbiteameclÿ- 57:51 
eus. nec circumdabit eam munitio. 
33 Per viam, qua venit, revertétur : 


Is. 37, 26. 


Signum 
Ezechi:se. 


et civitâätem hanc non ingrediétur, 1: #7, 35. 
dicit Dominus. %* Protegämque ur- 
bem hanc, et salväbo eam propter 
. me, et propter David servum meum. 
35 Factum est igitur in nocte illa, 


venit ängelus Dômini, et percussit 


Angelus 
vastat 
Assyrios. 
Is. 37, 36. 


in castris Assyriôrum centum octo-? fi, Î" 


ginta quinque millia. Eccli. 48, 24. 


, 
Fugit 
Sennaches= 
rib. 


dit émnia cérpora mortuérum : et 
recédens äbiit, °6 et revérsus est Sen- 


27. Ton entrée, ta sortie, toutes tes actions. Voir 
la note sur I Roïs, xxIx, 6. 

28, Un cercle à tes narines et un mors à tes 
lèvres. Des bas-reliefs assyriens représentent des 
ennemis vaincus ayant réellement un mors aux 
lèvres et des anneaux aux narines. 

32. Bouclier. Les boucliers assyriens étaient ronds, 
ou entièrement carrés, ou carrées en bas et arrondis 
du haut; ils étaienttantôt en métal plein, tantôt formés 
de bandes de métal ou de lanières entrelacées ; une 
poignée placée à l’intérieur permettait de les tenir 
a la main. Voir plus haut la figure, xv, 19. — Un 
retranchement, un ouvrage avancé, comme avaient 
coutume d’en faire les assiégeants. 

Ou Nous ignorons de quelle manière. 
Quelques-uns se fondant sur cette idée que, dans le 
langage de lÉcriture, la mention de l’ange exter- 
minateur implique d'ordinaire l’idée de la peste, 
pensent que Dieu les fit périr de ce fléau. Quoi qu’il 
en soit, il est certain que la ruine de l’armée de 


* 4 Reg. 20, 6. 


17 ; + 1 Mach. 7,41, 
Cumque dilüculo surrexisset, vi- 2 Men. 8, 19: 


qui sont dedans, faibles de main, ont 
tremblé et ont été confondus; ils sont 
devenus comme le foin d’un champ, 
comme l'herbe verte des toits et qui 
sèche avant de venir à maturité. 27 Ta 
demeure, ton entrée, ta sortie, et ton 
chemin par où tu es venu, je les ai sus 
d'avance, et même ta fureur contre 
moi. 8 Tu as été furieux contre moi, 
et ton orgueil est monté à mes oreilles : 
c'est pourquoi je mettrai un cercle à tes 
narines et un mors à tes lèvres, et je 
te ramènerai par la voie par laquelle 
tu es venu. | À 

# » Mais pour toi, Ézéchias, voici un 
signe : Mange cette année ce que tu trou- 
veras ; en la seconde année, ce qui naîtra 
de soi-même; mais, en la troisième 
année, semez et recueillez, plantez des 
vignes et mangez-en le fruit. 3° Et tout 
cequisera dereste dela maison de Juda, 
jettera des racines en bas et fera des 
fruits en haut; *! car de Jérusalem sor- 
tiront des restes, et ce qui serasauvé de 
la montagne de Sion : le zèle du Sei- 
œneur des armées fera cela. 

#2 » C’est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur du roi des Assyriens : Il n’en- 
trera point dans cette ville, il ne lancera 
point contre elle de flèche ; pas un bou- 
clier ne l’occupera, et pas un retran- 
chementne l’entourera; ** il retournera 
par la voie par laquelle il est venu; et 
il n'entrera point dans cette ville, dit 
le Seigneur. *{ Je protégerai cette ville, 
et je la sauverai à cause de moi et à 
cause de mon serviteur David ». 

85 Il arriva donc en cette nuit-là; 
qu'il vint un ange du Seigneur, et qu’il 
tua dans le camp des Assyriens cent 
quatre-vingt mille Aommes. 

Et lorsque au point du jour il se fut 
levé, il vit tous les corps des morts et, 
se retirant, il s’en alla. 6 Ainsi s’enre- 


Archers assyriens à cheval (Ÿ. 32). (D'après Layard), 
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IT Regum, XIX, 37—XX, 9. 


EXT. Regnum Juda (XWVILII-XXVW). — 1° Cc). Æger convalescit Ezechias (XX, 1-11). 


EROQEUV TN où GTÉOTQENE Zervaynoiu Baoi- | MENT 20 mn 21 2" 


Aevc “Aoovgiwr, x DXNOEV ëv _ Nivevr. 
87 Kai êyévero, œurov TQOSHUVOÜVTOS Ev 
oUx CD 7 TOÙ deoù aÙ TOÿ, xai “AÔgu- 
pédey xai Zugaoag OÙ vioÙ aÜTOÙ ERGTUEUY 
œÜTOy y Layuion" xui aùToi ÉCW OU Eic 
77» “AovoT, rai Efaothsvosy *Aoogdar 0 
vIOG GÜTOÙ ŒYT' UTOÙ. 

2 2 L« u %] , 29007 
XX. Er Tuis nusous éxeivois n060007TN0Ev 
E. f£ 2 LA 4 es A 2 

lenilag sis davaroy, xai EGN\TE TO0G aÙ- 
A La Je CA 2 N c , \ 
Toy Hocius vios Auwçs 0 roopnTn, xai 
S N De / , / ne 
sine no0ç autoy Tuds Lëyer xvo10c Evre- 
Au TO ox GOv, GToPvpOxELS OÙ ka OÙ 
ênon. * Kui anéoroeyer lElexias! mo0c 
TOY TOÏ0v, #üÙ NÜEUTO TOUS XUQLOY, AE" 
$ Kyçie, urnodntrr Ôn 00 nepEnaTrow 
3 / / > 2 L \ ! u 
ÉVUTTLOY OO Ev And EX KO AUQÛX HANOEL, 
A A 2] \ 5 2 “ 2 és ! 
xui TO GyŸOY EV opauois OOÙ ÉTOINO. 
Kai ÉAAUVOEV "EG Seniug #havd put Hey hp. 
4 Kai 7 “Houèus à y T7 CUS] TA HET; ID 
que HVOIOU ÉYEVETO H00G GUTOY, ÀEywy" 
ne V, #ü is 7 CExLuY TOY 
 "Énxiotos 0v, à éosis oc Ebex 
jy oLEvor Toù Auoù nov Tuds Àëyer xvo106 
0 dJeos Auvid Toù rnuroos cov ”Hrovou 
TAG TQOCEUYNS oov, eidoy Tu duxova oov' 
idot éyw iécouui GE, TI ÂUEOU TS TOTY 
évu8iio7 els oëxoy xvoiov. Kai x006 sou 
ER TÜG MUEOUS OOU HEVTEXUIdEXE ET, HU 
êx 21006 Baucikéwg AOOvoiwy OUOw 6e ka 
TV HOMY TUÜTNV, xUi VTEOUOTID VTÉO TS 
/ , Li 7. A 4 \ \ \ 
nodewg Tautrnc dr eus xai dix Auvid Tor 
dovroy uov. 7 Kai sine Aufitwour xu- 
NE OÛXwY, XUL ÉTLDÉTHOUY ETÈ TO éÂKOG, 
xoi vyiuce. Kai EÛTTEV Eferias noÛs 
Hociuy Ti To oquELoy OTL ide Tu TE #V- 
0106, #ai _évaproou eg OÙxoY XVQIOU Ti 
A LLÉOK T7 TOÏTY ; * Koi EÈnEv “Houtus' 
Toëro TO Omer HUQÛ HVOLOU ÔTL TOUT GEL 
#Vo106 TOv À0yOY 0v GANGE" HOQEUGETUL 7] 


36. F: xarwxyoer. 37. P,: Neceoty (F: Neo- 
gèy» À: "Evogéy). A: "Adoeuëley. AP,* où. A: due- 
owINoaY Es y7Y “Agaddd, — 1. F: £ws Jayarov. 
APT (a. ärodr.) ô74. 2 - AB°: éréore. EFP;+ (p. 
GITÉOTQEWEY) T0 TQosuwT or aÿTou. 3. AFB'+ (in.) 
Ke d7. ADF (a. xaç0ia) Èv. B': rime. yaÿor 
cov êv. À: (1 ër dp9.) évwrriov. 5. A* _HOv. p: 
xar 10wy. AP,: ëy T7 ñ. A: drafinoetou eis Toy oi- 
x0Y, GAP(l Hu.) ET. B': Baoidéwy (P,* Bao.). 
A: da “ie 1 AËFP,: Ko eirrer Hodes. À: AT. 
o. «ai ëlnp9n ai. 8. P,* #voios. A: ès Toy oixoy. 


37. Dans la terre des Arméniens. Hébreu et Sep- 
tante : « dans la terre d’Ararath ». 


XX. 3. Je vous conjure, Seigneur, n’est pas dans 
les Septante. 
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37. 52 No ne 49 v. 4. /p sun 


. Et avant qu’Isaïe eût franchi la moïlié du ves- 
tibuie, Septante : « et Isaie était dans la cour 
moyenne ». 


5. Je t'ai guéri. Seplante : « je te guérirai ». 


IVMROIS, SEX, 37-XX, 9. 
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LIL. Royaume de Juda (XVIII-XXV),— 2 Cc). Maladie et guérison d’Ézéchias (XX,1-11). 


E : . 2 Jon.l, 2, 
nächerib rex Assyriérum, et mansit 5%" 


in Ninive. 5? Cumque adoräret in ? Par #, 21. 
templo Nesroch deum suum, Adrä- 
melech et Särasar filii ejus percus- 
sérunt eum glädio, fugerüntque in 
terram Armeniorum, et regnävit 
Asarhäddon filius ejus pro eo. 

XX. ! In diébus illis ægrotävite, ægrum 
Ezechias usque ad mortem : et ve- "ne 
nit ad eum Îsaias filius Amos, pro- 
phéta, dixitque ei : Hæc dicit Dé- ,.. 
minus Deus : Præcipe démui tuæ : 2 Par. 32, 24. 
moriéris enim tu, et non vives. 

? Qui convértit fâciem suam ad orat et let 
parietem, et orävit Dominum, di- 
cens : * Obsecro Démine, meménto 
quæso quémodo ambuläverim coram 
te in veritâte, et in corde perfécto, et 2 par. 32, 2. 
quod pläcitum est coram te fécerim. 
Flevit itaque Ezechias fletu magno. 1er. 16, 5. 

4 Et äntequam egrederétur Isaias sanitas 
médiam partem ätrii, factus est "ur, 
sermo Démini ad eum, dicens : 

5 Revértere, et dic Ezechiæ duci p6- 
puli mei : Hæc dicit Déminus Deus 


4 Reg. 19, 7. 
Tob. 1,24. 
2 Esd, 4, 2. 


adit 
Isaias. 


Is. 38, 2. 


Is. 38, 4-5. 
2 Reg. 7, 8. 


David patris tui : Audivi oratiônem ; jf £ 50 


tuam, et vidi lâcrymas tuas :et ecce 
sanävi te, die tértio ascéndes tem- 
plum Démini. 6 Et addam diébus 
tuis quindecim annos, sed et de 
manu regis Assyriôrum liberäbo te, :, »4. 
et civitätem hanc, et protegam ur-# Res: 15, 81. 
bem istam propter me, et propter 
David servum meum. | 

T Dixitque Isaias : Afférte massam 


et ab 
(A K Is i 
ficérum. Quam cum attulissent, et äiiu. 
posuissent super ulcus ejus, curätus,, 2 


est. 

8 Dixerat autem Ezechias ad signum 
Isaiam : Quod eritsignum, quia D6- P°%t rex 
minus me sanäbit, et quia ascensü- 
rus sum die tértia templum 
Dômini? * Cui ait Isaias : Hoc 
erit signum a Démino, quod 


Is. 38,7. 


Sennachérib fut un grand miracle. — 
Sennachérib, dans ses annales, avoue 
par prétérition sa défaite; il ne fit plus 
d’expéditions en Occident, quoiqu'il vé- 
cûtencore dix-sept ou dix-huitansaprès 
son retour en Assyrie et entreprit cinq 
expéditions contre Babylone. 


36. Ninive, capitale de l’Assyrie, sur le 
‘Tigre. 


37. Le frappèrent du glaive. Cet assas- 
sinat est mentionné dans le prisme de 
Nabonide, roi de Babylone, publié en 
1896.— Asarhaddon succéda à son père 
en 681 et régna jusqu’en 668. Son nom 
signifie « le dieu Assur a donnéun frère ». 


Nahr-el-Kelb). 


tourna Sennachérib, roides Assyriens, 
et il demeura à Ninive. *7 Et lorsqu'il 
adorait dans le temple Nesroch, son 
dieu, Adramélech et Sarasar, ses fils, 
le frappèrent du glaive, et s’enfuirent 
dans la terre des Arméniens, et Asar- 
haddon, son fils,régna en sa place. 

XX. ! En ces jours-là, Ezéchias fut 
malade jusqu’à la mort; alors vint vers 
lui Isaïe, le prophète, fils d’Amos, et 
il lui dit : « Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Donne des ordres à ta maison; 
car tu mourras, toi, et tu ne vivras pas ». 

2? Ezéchias tourna sa face vers la mu- 
raille, et pria le Seigneur, disant 
3% « Je vous conjure, Seigneur, souvenez- 
vous, je vous prie, comment j'ai mar- 
ché devant vous dans la vérité et avec 
un cœur parfait, et comment j'ai fait ce 
qui vous est agréable ». Et Ezéchias 
pleura d’un grand pieur. 

4 Et avant qu'isaïe eût franchi la 
moitié du vestibule, la parole du Sei- 
gneur lui fut adressée, disant : * « Re- 
tourne, et dis à Ezéchias, chef de mon 

euple : Voici ce que dit le Seigneur 
bien de David, votre père : J’ai entendu 
ta prière et j'ai vu tes larmes; et voilà 
que je t'ai guéri, dans trois jours tu 
monteras au temple du Seigneur. 6 Et 
j'ajouterai quinze années à tes jours; 
et même je te délivrerai de la main du 
roi des Assyriens, toi et cette ville, et 
je protégerai cette ville, à cause de moi, 
et à cause de David, mon serviteur ». 

T Alors Isaïe dit aux serviteurs du 
roi : « Apportez-moi une panerée de 
figues ». Lorsqu'ils la lui eurent ap- 
portéeet qu'ils l'eurent mise sur l’ulcère 
du roi, il fut guéri. 

8 Or Ezéchias avait dit à Isaïe : 
« Quel sera le signe que le Seigneur 
me guérira, et que je monterai 
dans trois jours au temple du Sei- 
gneur ? » * Isaïe lui répondit : 
« Voici de la part du Seigneur 
le signe que le Seigneur ac- 


c) Maladie et guérison d’Ézéchias, 
XX, 4-41. 


XX. 4. Ezéchias fut malade. Les évé- 
nements qui suivent doivent avoir eu 
lieu quelques années avant l'invasion de 
Sennachérib, sans quoi le roi n’aurait 
pu montrer aux envoyés du roi de Baby- 
lone ses trésors épuisés par le tribut 
qu'il paya au roi d’Assyrie. Une autre 
raison non moins grave est tirée des 
exigences de la chronologie assyrienne 
et babylonienne. 

1. Une panerée de figues, le mot hé- 
breu désigne plutôt une masse, une 
sorte de gâteau de figues sèches. 


870 II Regum, XX, 10-18. 


EIT. Regnam Juda (XVIII-XXVW).—1°c4).Berodach Baladan invisit Ezechiam (XX, 12-21). 
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10. En arrière. Les Septante ajoutent : « par les 13. À leur arrivée. Septante : « à leur sujet ». 
ascensions (par où elle a monté) ». 47. Il n’en restera rien, dit le Seigneur. Septante 

11. Par lesquelles déjà elle était descendue dans litt. : « et ne sera pas laissée la parole que dit le 
l'horloge d'Achaz manque dans les Septante. Seigneur ». 


42. Des présents. Septante : « Manaa ». 


IV Rois, XX, 10-18. 
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ILE. Royaume de Juda(XVIII-XXVW).—1° (4). Ambassadede Bérodach BalaudanCXX,12-21). 


factüurus sit Dôominus sermônem, 
quem locütus est : Vis u t ascéndat 
umbra decem lineis, an ut revertätur 
totidem grädibus ? 

10 Etait Ezechias : Fâcile est, um- 
bram créscere decem lineis : nec 
hoc volo ut fiat, sed ut revertätur 
retrorsum decem grädibus. !! Invo- 
cävit itaque Isaïas prophéta Domi- 
num, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descénderat in horolégio 
Achaz, retroôrsum decem grädibus. 

2 [In témpore illo misit Bérodach 


Retrogra- 
ditur 
umbra. 


2 Par. 32, 24. 
Is. 38, 8. 
Eccli. 48, 

25-26. 


d) 
Berodach 


Bäladan, filius Bäladan, rex Baby- matadan 
loniorum, litteras et munera ad Eze- rzechiam. 
chiam : audierat enim quod ægrotäs- 15. 39, 1. 
: ; : 2 Par. 32, 31. 
setrEzechias. © Lætätus est autem 
in advéntu eorum Ezechias, etostén-  resis 
dit eis domum aromatum, et aurum 
et argéntum, et pigménta väria, un- 
guénta quoque, et domum vasorum f% # ? 
suorum, et 6mnia quæ habére p6- 
terat in thesauris suis. Non fuit quod 
non monsträret eis Ezechias in domo 
sua, et in omni potestäte sua. 
‘1 Venit autem [saias prophéta ad , a» 1saia 
? LL; . . ncrepatur, 
regem Ezechiam, dixitque ei : Quid 
dixérunt viri isti? aut unde venérunt _ , , 
ad te? Cui ait Ezechias : De terra 
longinqua venérunt ad me, de Ba- 
bylône. !* Atille respondit : Quid vi- 
dérunt in domo tua? Ait Ezechias : 1.39, 4 
Omnia quæcûmque sunt in domo 
mea, vidérunt : nihil est quod non 
monsträverim eis in thesaüris meis. 
"6 Dixititaque [saias Ezechiæ : Audi e{,a,Pee 


sermonem Domini : ‘7 Ecce dies vé- 


Q , ; . Is. 39, 5. 
nient, et auferéntur 6mnia, quæ 


2 Par. 32, 31, 
25. 


_sunt in domo tua, et quæ condidé- 1.3, 6. 
runt patres tui usque in diem hanc, * “**" 
in Babylônem : non remanébit quid- 
quam, ait Déminus. !$ Sed et de fi- .. 

s, Date 


lis tuis qui egrediéntur ex te, quos 


41. Ilramena l'ombre... de dix degrés en arrière. 
Les Pères et après eux le plus grand nombre des 
interprètes enseignent que le soleil rétrograda; 
mais d’autres, se fondant sur le texte même, sou- 
tiennent que c’est seulement l’ombre du soleil; 
c’est-à-dire que les rayons solaires, par une inflexion 
miraculeuse, firent rejeter en arrière l’ombre formée 
par le style du cadran. A la vérité, l’auteur de l’Ec- 
clésiastique, xLvu1, 26, dit que c’est le soleil qui ré- 
trograda; mais ces derniers interprètes expliquent 
ce passage par le premier; d'autant plus qu’isaie, 
XxxvIu, 8, semble justifier leur explication, puisqu'il 
dit dans le même verset : je ferai revenir en ar- 
rière l'ombre des lignes, et : le soleil revint en 
arrière de dix lignes. (Note de M. Glaire). 


d) Ambassade de Bérodach Baladan, XX, 12-21. 


12. Bérodach Baladan. Le véritable nom est Mé- 
rodachbaladan, « le dieu Mérodach a donné un fils ». 


complira la parole qu'il a dite : Voulez- 
vous que l'ombre du soleil monte de dix 
lignes, ou qu'elle rétrograde d’autant 
de degrés? » 

19 Et Ezéchias dit : « Il est facile que 
l'ombre croisse de dix lignes; et je ne 
désire pas que cela se fasse; mais qu’elle 
retourne en arrière de dix degrés ». 
11 C'est pourquoi Isaïe, le prophète, in- 
voqua le Seigneur, etilramena l'ombre 
par les lignes par lesquelles déjà elle 
était descendue dans l'horloge d’A- 
chaz, de dix degrés en arrière. 

12 En ce temps-là Bérodach Baladan, 
fils de Baladan, roi des Babyloniens, 
envoya des lettres et des présents à 
Ezéchias ; car il avait appris qu'il avait 
été malade. 1 Or Ezéchias se réjouit à 
leur arrivée, et il leur montra la maison 
de ses aromates, son or, son argent, 
ses divers parfums, etaussisesessences, 
la maison de ses armes, et tout ce qu'il 
avait dans ses trésors; et il n’y eut rien 
qu'Ezéchias ne leur montrât dans son 
palais et dans tout son domaine. 

1 Mais Isaïe, le prophète, vint vers 
le roi Ezéchias, et lui demanda 
« Qu'ont dit ces hommes, et d’où sont- 
ils venus vers vous? » Ezéchias lui 
répondit : « C’est d’une terre lointaine 
qu'ils sont venus vers moi, de Baby- 
lone ». !° Mais Isaïe reprit: « Qu'ont- 
ils vu dans votre maison? » Ezéchias 
répondit : « Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison: il n’y a rien que jene 
leur aie montré dans mes trésors ». 
16 C’est pourquoi Isaïe dit à Ezéchias : 
« Ecoutez la parole du Seigneur 
17 Voilà que des jours viendront, et que 
sera emporté à Babylone tout ce qui est 
dans ta maison, et tout ce quetes pères 
y ont amassé jusqu'à ce jour; il n’en 
restera rien, dit le Seigneur. ‘ Mais 
on prendra même de tes fils, qui sorti- 


C'était un roi de la basse Chaldée qui était devenu 
roi de Babylone et qui était en guerre avec Senna- 
chérib. — Envoya des lettres et des présents, pour 
se ménager dans la personne de ce roi, qui avait 
secoué le joug de l’Assyrie (plus haut, xvin, 7), un 
allié utile contre l'ennemi commun; il est probable 
que ces envoyés avaient également la mission de 
nouer des alliances avec les autres rois syro-phé- 
piciens. 

43. La maison; ou la chambre, ou l'armoire, ou 
tout autre lieu de cette nature; car le terme hébreu 
maison est susceptible de ces divers sens. — La 
maison de ses armes; son arsenal; selon d’autres, 
ses vases, ou ses meubles. 

17. A Babylone. C'est une des plus étonnantes 
prophéties de nos Livres Saints, si l’on songe qu’à 
cette époque, c'est-à-dire 110 ans environ avant 
l'événement, la puissance de Babylone était en- 
core si effacée devant le redoutable empire d’As- 
syrie. 
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II Regum, XX, 19 — XXI, 7. 


III. Regnum Juda (XVIII—XXV). — 2° Manasses (XXI, 1-18). 
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49. Et vérité manque dans les Septante. 
20. Comment il fit la piscine et l'aqueduc. Sep- 
tante : « tout ce qu’il fit : la piscine et l’aqueduc », 


XxI. 2. Le culte des idoles. Septante : « les abo- 
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minations ». 

4. Des autels. Septante : « un autel ». — De la- 
quelle le Seigneur avait dit. Septante : « comme il 
dit ». 


6. Son fils. Septante : « ses fils ». 


IV Fois, JEX, 19-HSSI, 7. 


III. Royaume de Juda (XVIII-XXV). — 2° Manassé (XXI, 1-18). 


generäbis, tolléntur, et erunt eunü-, 5°. 


chi in palâtio regis Babylônis. !* Di-: mes. 2, ?s, 
xit Ezechias ad Isaiam : Bonus | 
sermo Démini, quem locütus es : sit 

pax et véritas in diébus meis. 


20 Réliqua autem sermônum Eze- , Ultima 
, . Fa 5 czechiæ. 
chiæ, et omnis fortitüdo ejus, et,,,., 


quomodo fécerit piscinam, et aquæ- 
düctum, et introduxerit aquasS in, mg. 18, 17. 
civitätem, nonne hæc scripta sunt in Fe. #5 15 
Libro sermônum diérum regum  % 
Juda? *! Dormivitque Ezechias cum 
pätribus suis, et regnävit Manässes 
filius ejus pro eo. 

XXL. ! Duodecim annôrum erat 
Manässes cum regnäre cœpisset, et 
quinquaginta quinque annis regnä-2? Par. 55, 1. 
vit in Jerüsalem : nomen matris 
ejus Haphsiba. 

? Fecitque malum in conspéctu x 
Dômini, juxta idola g'éntium, quas 2 par. 35, 2. 
delévit Dominus a Éicie MURORENn Der L4, 24. 
Israel. * Conversüusque est, et ædi- 
ficavit excélsa, quæ dissipaverat 
Ezechias pater ejus : et eréxit aras ÿ Res. l, 53. 
Baal, et fecit lucos sicut fécerat Ex 55,13 
Achab rex Israel, et adorävit omnem ; 5£ 635 
militiam cœli, et coluit eam. 

? Exstruxitque aras in domo D6- 
mini, de qua dixit Dominus : In Je- 
rüsalem ponam nomen meum. * Et 
exstrüxit altäria univérsæ militiæ 
cœli in duébus âtriis templi Démini. 4 
6 Ettraduxitfilium suum per ignem : 
et ariolätus est, et observävit augü- 
ria, et fecit pythônes, et arüspices 
multiplicävit, ut fâceret malum co-,,, 3. 
ram Démino, et irritäret eum. 7 P6- 1,7,51: 
‘suit quoque idélum luci, quem fé- 
cerat in templo Démini, super quod 2 par. 33, 7. 
locütus est Déminus ad David, et ad ‘y rez »'37 
Salomônem filium ejus : In templo 


# 
Manasses. 


2 Par. 33, 3. 


In ipso 
templo 
idola. 


4 Reg. 17, 16. 
2 Par. 23, 4. 


Reg 93, 12. 
2 Par, 33, 5. 


2 Par. 4,9; 
33, 6. 


18, 29, 16. 
Deut, 12, 5. 


20. Il fit la piscine et l’aqueduc, probablement 
l’aqueduc souterrain taillé dans le roc, qui conduit 
l'eau de la Fontaine de la Vierge au sud-est de 
Jérusalem, dans la piscine de Siloé, au sud de la 
ville. Voir les notes sur II Paralipomènes, xxxIT, 80, 
et sur Jean, 1x, 11. 


20 Manassé, XXI, 1-18. 


XXI. 4. Le nom de sa mère. Voir la note sur III 
Rois, 11, 19. 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xx11, 
41, et la figure de III Roës, ir, 2. — Baal. Voir la 
note sur III Rois, xvur, 48. — Des bois sacrés. Voir 
la note sur Exode, xxxn1, 43. 

5. Les deux parvis. La Cour intérieure ou cour 
des Prêtres (voir la note sur III Rois, vi, 36), et la 
Cour extérieure, d’un niveau plus bas que la pré- 
cédente, dont Salomon n'avait fait bâtir que le 


ront de toi, que tu engendreras, et ils 
seront eunuques dans le palais du roi 
de Babylone ».!° -zéchias répondit à 
Isaïe : « Elle est bonne, la parole du 
Seigneur, que tu as dite : qu'il y ait 
paix et vérité durant mes jours »., 

20 Mais le reste des actions d'Ezé- 
chias, et tout son courage, comment il 
fit la piscine et l’aqueduc, et comment 
il introduisit les eaux dans la ville, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda? 21 Et 
Ezéchias dormit avec ses pères, et Ma- 
nassé, son fils, régna en sa place. 

XXI. ! Manassé avait douze ans 
lorsqu'il commença à régner, et il 
régna cinquante-cinq ans dans Jérusa- 
lem : le nom de sa mère était Haphsiba. 

? Et il fit le mal devant le Seigneur, 
selon le culte des idoles des nations que 
le Seigneur avait exterminées à la face 
des enfants d'Israël. ? Et il en revint 
à bâtir les hauts lieux qu'avait détruits 
Ezéchias son père, il dressa des au- 
tels à Baal; il fit planter des bois sa- 
crés, comme avait fait Achab, roi d’Is- 
raël ; il adora toute la milice du ciel, et 
la servit. 

# Il construisit aussi des autels dans 
la maison du Seigneur, de laquelle 
le Seigneur avait dit : « C'est 
dans Jérusalem que j'établirai mon 
nom ».° Et il construisit des autels à 
toute la milice du ciel dans les deux 
parvis du temple du Seigneur. $ Et il 
fit passer son fils par le feu ;il aima les 
divinations, observa les augures, et 
établit des pythoniens et multiplia les 
aruspices, pour faire le mal devant le 
Seigneur, et l'irriter. 7 Il mit aussi 
l’idole du bois sacré qu'il avait planté, 
dans le temple du Seigneur, dont le 
Seigneur avait dit à David et à Salo- 
mon, son fils : « C’est dans ce temple, 


mur oriental, et qui 
III Rots, vi, 36. 

6. Les divinations. Voir la note sur 1 Rots, xv, 
23. — Des pythoniens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XVIN, 11. 

7. L'idole du bois sacré. Cette idole est appelée 
dans le texte hébreu Aschéra, dont le pluriel est 
Aschéroth. Voir la note sur J'uges, ln, 13. Aschéra 
signifie {a bonne ou l'heureuse déesse. Aschéra 
n’est sans doute qu’un nom d’Astarthé. Du moins 
est-elle la compagne inséparable de Baal. Là où il 
y avait un autel à Baal, il y avait aussi une image 
d’Aschéra, un pieu symbolique (voir la figure p. 149) 
qui la représentait, qui était l’objet d’un culte im- 
pur qu’on lui rendait dans le temple ou dans les 
bosquets sacrés qui l’'entouraient. Ce sont ces bos- 
quets sacrés que Dieu avait si souvent commandé à 
son peuple de détruire. 


fut achevée par Josaphat, 


IT Regum, XXI, 8-16. 


III. Regnum Juda (XVIII—XX NW). 


— 2° Manasses (XXI, 1-18). 
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43. J’effacerai Jérusalem comme on a coutume 
d'effacer les tablettes. Hébreu : « je nettoierai Jéru- 
salem comme une coupe ». Septante : « j’essuierai 
Jérusalem comme on essuie une coupe ». — Et en 
effacant, je tournerai et passerai souvent le style 


sur sa face. Septante : « que l’on essuie et que l’on 
retourne sur sa face ». 2 0 
45. Et qu'ils ont continué à m'irriter. Septante 


« et qu’ils n’irritaient ». 


IV Rois, XXI, 8-16. 


875 


III. Royaume de Juda (XVIIIE-XXV}. — 2° Manasseé (XXL, 1-18). 


hoc, et in Jerusalem, quam elégi de 
eunctis tribubus Israel, ponam no- 


et dans Jérusalem, que j'ai choisie 
d’entre toutes les tribus d'Israël, que 


men meum in sempitérnum. ® Et 2pr.33,8. | j'établirai mon nom pour jamais: et 


ultra non fâciam commovéri pedem 
Israel de terra, quam dedi pâtribus 
eorum : sitamen custodierint 6pere 
émnia quæ præcépi eis, et univér- 
sam legem, quam mandävit eis ser- 
vus meus Môyses.° Illi vero non au- 


8, 


2 Reg. 7, 10. 
3 Reg. 


14, 15; 


25 


diérunt : sed seducti sunt a Manässe, 2 par. 53, 9. 
ut facerent malum super gentes, 

quas contrivit Déminus a fâcie fili- 

rum Israel. 

19 Locutüsque est Dôminus in 1rascitur 
manu servorum suôrum prophetä-, pe. 1 2 
rum, dicens : !! Quia fecit Manässes 
rex Juda abominatiônes istas péssi- { Res 21 ?: 
mas, super Omnia quæ fecérunt der. 15,4. 
Amorrhæi ante eum, et peccäre fecit % neë 16». 
étiam Judam in immunditiis suis 
12 proptérea hæc dicit Déminus Deus neienaus 
Israel : Ecce ego indücam mala 
super Jerüsalem et Judam : ut ,,,,, 

4 Reg. 9, 7. 


quicûmque audierit, tinniant ambæ 
aures ejus. ‘? Et exténdam super 
Jerüsalem funiculum Samariæ, et 
pondus domus Achab : et delébo Jerü- 
salem, sicut deléri solent tâbulæ : et 
delens vertam, et ducam crébrius 
stylum super fâciem ejus. 

14 Dimittam vero reliquias here- 
ditätis meæ, et tradam eas in manus 
inimicorum ejus : erüuntque in vas- 
titâtem, et in rapinam cunctis ad- 
versäriis suis : !° eo quod fécerint 
malum coram me, et perseveräverint 
irritântes me, ex die qua egréssi 
sunt patres eorum ex /Egvpto, usque 
ad hanc diem. 5 [nsuper et sän- 
œuinem innéxium fudit Manässes 
multum nimis, donec impléret Jerü- 


salem usque ad os : absque peccätis ,n.. 


suis, quibus peccäre fecit Judam, ut 
fâceret malum coram Démino. 


et a Deo 
repulsus. 


Homicida 
Manasses, 
4 Reg. 


24, 4, 


21, 11. 


je ne ferai plus que le pied d'Israël 
se meuve hors de la terre que j'ai 
donnée à leurs pères; si cependant ils 
mettent à exécution tout ce que je 
leur ai ordonné, et la loi tout 
entière que leur a prescrite mon 
serviteur Moïse. * Or eux n'ont point 
écouté; mais ils ont été séduits par 
Manassé, pour faire le mal plus que les 
nations qu'a brisées le Seigneur à la 
face des enfants d'Israël. 

1% » Le Seigneur a parlé ensuite par 
l'entremise de ses serviteurs, les pro- 
phètes, disant : !! Parce que Manassé, 
roi de Juda, a fait ces abominations, 
bien plus mauvaises que tout ce qu'ont 
faitles Amorrhéens avant lui, et qu’il 
a fait pécher même Juda par ses impu- 
retés.!? C’est pourquoi le Seigneur Dieu 
d'Israël dit ceci : Voilà que moi j'amè- 
nerai des maux sur Jérusalem et sur 
Juda; en sorte que quiconque les en- 
tendra, ses deux oreilles tinteront. 
13 J'étendraisur Jérusalem le cordeaude 
Samarie, et le poids de la maison d'A- 
chab, et j'effacerai Jérusalem comme 
on a coutume d'effacer les tablettes; et 
en l’effaçant, je tournerai et passerai 
souvent le style sur sa face. 

11, Etj'abandonnerailes restes demon 
héritage, et je les livrerai aux mains 
de leurs ennemis, et ils seront un objet 
de ravage et de rapine pour tous ceux 
qui les haïssent, !* parce qu'ils ont fait 
le mal devant moi, et qu'ils ont continué 
à m'irriter, depuis le jour que leurs 
pères sortirent de l'Egypte, jusqu à ce 
jour ». 16 De plus, Manassé répandit 
même une quantité prodigieuse de sang 
innocent, au point d'en remplir Jérusa- 
lem jusqu’à la bouche, outre les péchés 
par lesquels il fit pécher Juda, pour 
faire le mal devant le Seigneur. 


11. Amorrhéens. Voir les notes sur Genèse, xv, 16, 
et Deutéronome, 1, 4%. 

42. J'amènerai des maux. Ces événements sont 
racontés dans II Paralipomènes, xxx, 9-13. Voir la 
note sur ce passage. 

43. Le cordeau pour mesurer. — Le poids, le 
niveau, le fil à plomb. — D’effacer les tablettes ; c’est- 
à-dire ce qui est écrit sur les tablettes. — Je tour- 
nerai… le style. Les styles ou poinçons qui ser- 
vaient à écrire sur les tablettes étaient plats à 
une extrémité, pour permettre d'effacer ce qu’on 


venait de tracer avec la pointe. 

14. Les restes de mon hérilage, Juda, seul reste 
du peuple de Dieu, après la dispersion des dix 
tribus. 


l’autre. 


II Regum, XXI, 17—XXII, 4. 


ALT. Regnum Juda (XVIII-XXV). — 3° Amon CXXI, 19-26). 
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21. Les impuretés. Septante : « les idoles ». 


XXII 3. — La dix-huitième année du roi Josias. 


Les Septante ajoutent : « le huitième mois ». — Du 
temple du Seigneur. Hébreu : « dans le temple du 
Seigneur ». 


IV Rois, XXI, 17—XXII, 4. 877 


LIT. Royaume de Juda (XVIII-XX VW). — 3° Amon (XXI, 19-26). 


1TRéliqua autem serménumManäs- ,Eiima 
se, etunivérsa quæ fecit, et peccätum 
ejus quod peccävit, nonne hæc scrip-, >. 33 16. 
ta sunt in Libro sermonum diérum $ Re 11, 41. 
regum Juda? !$ Dormivitque Manäs- 
ses cum pâtribus suis, et sepultus ? P# % 22: 
estin horto domus suæ, in horto Oza : 
et regnävit Amon filius ejus pro eo. 

1% Viginti duérum annôrum erat # Amon. 
Amon cum regnäre cœpisset : duo- 
bus quoque annis regnävit in Jerü- 2 par. 33, 21. 
salem : nomen matris ejus Messäle- 
meth filia Harus de Jéteba. à 

20 Fecitque malum in conspéctu smphas. 
Démini, sicut fécerat Manässes pater » par. 33, 22. 
ejus. ?! Et ambulävit in omni via, per 
quam ambuläverat pater ejus : servi- Res. 21, »; 
vitque immunditiis, quibus servierat 
pater ejus, et adorävit eas, ?? et de- 
reliquitDéminum Deum patrum su6- * "2 ** 
rum, et non ambulävit in via Domini. 

23 Tetenderüntqueeiinsidias servi À servis 
sui, et interfecérunt regem in domo ‘"ternei- 
sua. 2? Percüssit autem pôopulus 
terræ, omnes qui conjuräverant CON- ; par. 33, 
tra regem Amon : et constituérunt 2%. 
sibi regem Josiam filium ejus pro eo. 

?° Réliqua autem serménum Amon Ultima 
quæ fecit, nonne hæc scripta sunt | 
in Libro sermônum diérum regum 21 
Juda? * Sepelierüntque eum in se- 1 Par.3, 14. 
pülchro suo, in horto Oza: et regnä- 
vit Josias filius ejus pro eo. 

XXLE. ! Octo annorumeratJosias ,42. 
cum regnäre cœpisset, triginta et 
uno anno regnävit in Jerüsalem : no- ; par. 34, 1. 
men matris ejus Idida, filia Hadaia Eei. #, 1. 
de Bésecath. a 

? Fecitque quod pläcitum erat impietus, 
coram Dômino, et ambulävit per 
omnes vias David patris sui : non ? P+r. 51,2. 
declinävit ad déxteram, sive ad si- 
nistram. | 1 utes 

* Anno autem octävo décimo regis randum 


4 Reg. 21, 26. 


, ._. ne , templum. 
Josiæ, misit rex Saphan filium Aslia, 4 Reg. 18,8 
PTE 2 . - Jos, 23, 6. 
filii Méssulam, scribam  templi 2 par. 34, 5. 


, , D . L . F] R . 8, 17. 
Dômini, dicens ei : * Vade ad Hel-° ñ 613 


17 Mais le reste des actions de Ma- 
nassé et tout ce qu'il a fait, et le péché 
qu'il a commis, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
de Juda? ‘8 Et Manassé dormit avec 
ses pères, et il fut enseveli dans le jar- 
din de sa maison, dans lejardin One 
et Amon, son fils, régna en sa place. 

1% Amon avait vingt-deux ans lors- 
qu'il commença à régner; il régna 
aussi deux ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Messalémeth. fille de Ha- 
rus de Jétéba. 

20 Et il fit le mal en la présence du 
Seigneur, comme avait fait Manassé, 
son père; *! et il marcha dans toutes 
les voies par lesquelles avait marché 
son père; 1l servit les impuretés qu’a- 
vait servies son père, et il les adora, 
22 et il abandonna le Seigneur Dieu de 
ses pères, et il ne marcha pas dans la 
voie du Seigneur. 

23 Etses serviteurs lui dressèrent des 
embûches, et tuèrent le roi dans sa 
maison. ?* Mais le peuple tua tous ceux 
qui avaient conspiré contre le roi Amon, 
et ils établirent pour leur roi, Josias, 
son fils, en sa place. 

25 Mais le reste des actions que fit 
Amon n'est-il pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? 
26 On l’ensevelit en son sépulcre dans 
le jardin d'Oza, et Josias, son fils, 
régna en sa place. 

XXEE. ! Josias avait huit ans lors- 
qu'il commença à régner, et il régna 
trente-un ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Idida, fille de Hadaïa de 
Bésécath. 

2 Et il fit ce qui étaitagréable devant 
le Seigneur, et marcha dans toutes les 
voies de David, son père, et il ne se 
détourna ni à droite ni à gauche. 

3 Or la dix-huitième année du roi 
Josias, le roi envoya Saphan, fils d'As- 
lia, fils de Messulam, le scribe du 
temple du Seigneur, lui disant : * « Va 


17. Le Livre. Voir la note sur III Roës, xt, 41. 
18. Sa maison, probablement un palais qu’il s'était 
fait bâtir. 
3° Amon, XXI, 19-26. 


LA Le nom de sa mère. Voir la note sur III Rois, 
IL E9, 
2 Les impuretés. Voir plus haut la note sur xvui, 


- 


4° Josias, XXII-XXIII, 4-30. 
a) Helcias retrouve le Livre de la Loi, XXII. 


XXII. 1, Bésécath, ville située près de Lachis, dans 
la tribu de Juda. e s ; 


2. Il ne se détourna ni à droite ni à gauche. 
Cette expression n’est appliquée qu’au seul roi Jo- 
sias. IL mérita cet éloge par sa rare piété. Des l’âge 
de seize ans, « il commença à chercher le Dieu de 
David », lisons-nous II Paralipomènes, XXxIV, 3, el 
lorsque, à l’âge de vingt ans, il sentit SOn pouvoir 
bien assis, il se mit à faire la guerre à toute espèce 
d’idolâtrie. Ibid., ÿ. 3-7. 

3. Saphan, souvent mentionné dans Jérémie, était. 
père d’Ahicam, et grand-père de Godolias qui fut 
nommé gouverneur de Judée par les Babyloniens. 
— Scribe. Voir la note sur II Rois, xx, 25. Le texte 
hébreu ne dit point, comme la Vulgate et les Sep- 
tante, que Saphan était scribe ou secrétaire du 
temple, mais que Josias l’envoya au temple. 
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II Regum, XXII, 5-13. 


III. Regaum Juda (XVILIL-XXVW). — 4° (a). Invenitur Liber Legis CXXIEZ). 
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’Tacai. 13. BtŸ (p. Aevre) #at. P,+ (p. aoû) nou, 
lAP,* 


(a. rregt) #ai et + (a. xxex.) ». 


ÿ. Septante : « et qu’ils le donnent à la main de 
ceux qui font le travail, qui sont préposés à la 
maison du Seigneur. Et il le donna à ceux qui font 
le travail de la” maison du Seigneur, pour renforcer 
le bédek (voir plus haut 1Iv Roïs, XI, à, 6, 8, etc.) de la 


maison ». 

9. Saphan, le scribe, vint aussi vers le roi. Sep- 
tante : « et il entra dans la maison du Seigneur 
près du roi ». 


IV Rois, XXII, 5-13. 879 


ELL. Royaume de Juda (XVEHLI-XX VW). — 4 (a). Helcias retroute le Livre dela LoiCXXIE). 


ciam sacerdétem magnum, ut con- 

flétur pecünia, quæ illäta est in tem- "ré. 0 
plum Dômini, quam collegérunt 
janitôres templi a pôpulo, * detürque 4 res. 1211. 
fabris per præpôsitos domus Démini: 
qui et distribuant eam his qui ope- 

rantur in templo Démini, ad instau- 

randa sartatécta templi : © tignäriis 
vidélicet, et cæmentäriis, et ïis qui 
interrüpta compônunt : et utemäntur 

ligna, et läpides de lapicidinis, ad 
instaurändum  templum  Démini. 4 Reg. 12, 15, 
7 Verümtamen non supputétur eis 
argéntum quod accipiunt, sed in 
potestäte häbeant, et in fide. 

8 Dixit autem Helcias pôntifex ad “teurs 
Saphanscribam:LibrumLegis réperi mercias. 
in domo Dômini : deditque Helcias 2 par. 34, 15. 
volümen Saphan, qui et legit illud. 4 Res. 29, 2. 
* Venit quoque Saphan scriba ad 1755. 
regem, et renuntiavit ei quod præ- 


céperat, et ait : Conflavérunt servi ? 2" 54 16: 


tui pecüniam, quæ repérta est in 
domo Dômini : et dedérunt ut distri- 


buerétur fabris a præféctis Gperum 2 par. 54, 18. 


templi Démini. !° Narrävit quoque 
Saphan scriba reg, dicens : Librum 
dedit mihi Helcias sacérdos. 

Quem cum legisset Saphan co- xreri 


legitur. 


ram rege;-il\et-audisset rex verba ; pur. 34, 10. 


. . Q , CO Ce 10 : À Lev. 26. 
libri legis Dômini, scidit vestiménta Ler. 2. 


sua. 2 Par, 34, 20. 
2? Et præcépit Helciæ sacerdôti, Consutitur 


Dominus. 


et Ahicam filio Saphan, et Achobor 


filio Micha,et Saphan scribæ,et Asaiæ : no. 22, 4. 


PCT 


servoregis, dicens : !? [te et consulite 


Déminum super me, etsuper pépulo, » par. 34, 21. 


-et super omni Juda, de verbis volu- 
minis istius, quod invéntum est : 
magna enim ira Dômini succénsa est 
contra nos : quia non audiérunt pa- 
tres nostri verba Libri hujus, ut f4- 
cerentomne quod scriptum estnobis. 


2 Par, 34, 17. 


vers Helcias, le grand prêtre, afin qu'on 
fasse fondre l'argent qui a été porté au 
temple du Seigneur, que les portiers du 
temple ont recueilli du peuple; * et 
qu’il soit donné par les préposés de la 
maison du Seigneur aux ouvriers, et 
que ceux-ci le distribuent à ceux qui 
travaillent, dansle temple du Seigneur, 
à faire les réparations du temple, ° c’est- 
à-dire aux charpentiers, aux maçons, 
et à ceux qui réparent les brèches, et 
afin qu'on achète du bois et des pierres 
des carrières, pour réparer le temple 
du Seigneur. 7 Cependant, qu’on ne leur 
compte pas l'argent qu'ils reçoivent; 
mais qu'ils l’aient en leur pouvoir, et 
selon leur bonne foi ». 

8 Or Helcias, le pontife, dit à Saphan, 
le scribe : « J’ai trouvé le Livre de la 
Loi dans la maison du Seigneur ». Et 
Helcias donna le volume à Saphan, qui 
le lut. * Saphan, le scribe, vint aussi 
vers le roi, et lui rendit compte de ce 
qu'il lui avait ordonné, et il dit : « Vos 
serviteurs ont fondu l'argent qui a été 
trouvé dans la maison du Seigneur, etils 
l'ont donné pour qu'il fût distribué aux 
ouvriers par les préposés aux travaux du 
temple du Seigneur ». !? Saphan, le 
scribe, raconta aussi au roi, disant : 
« Helcias,le prêtre,m'adonnéun Livre ». 

Lorsque Saphan l’eut lu devant le 
roi, !! et que le roi eut entendu les pa- 
roles du livre de la loi du Seigneur, 
il déchira ses vêtements. 

12 Et il ordonna à Helcias, le prêtre, 
à Ahicam, fils de Saphan, à Achobor, 
fils de Micha, à Saphan, le scribe, et à 
Asaïas,serviteur du roi,disant:!*«Allez, 
et consultez le Seigneur sur moi, sur le 
peuple et sur tout Juda, touchant les 
paroles de ce volume qui a été trouvé ; 
car la grande colère du Seigneur s'est 
allumée contrenous,parce que nos pères 
n’ont point écouté les paroles de ce Li- 
vre,pour faire ce quiaétéécritpour nous. 


4. Helcias était, d’après 1 Paralipomènes, v1, 13, 
1%, fils de Sellum, père ou grand-père de Saraias, 
et l'ancêtre d’Esdras. 

5. Aux ouvriers, aux inspecteurs des travaux. 

6. Pour réparer. Depuis les réparations de Joas, 
le temple avait dû subir de notables détériorations, 
sous les règnes de Manassé et d’Amon. 

8. Le Livre de la Loi, probablement le Deutéro- 
nome, contenant la loi donnée au peuple par la 
main de Moise, II Paralipomènes, xxXxXIV, 14. — Plu- 
sieurs ont cru que le volume trouvé par Helcias 
était l’autographe de Moïse, qu’on aurait égaré ou 
caché pendant le règne de quelqu'un des rois 
impies qui avaient gouverné Juda. Mais on ne peut 
pas conclure du texte des Paralipomènes que l’exem- 


plaire retrouvé avait été écrit par Moïse lui-même; 
il peut signifier simplement qu’il contenait la loi 
que Dieu avait donnée à son peuple par lintermé- 
diaire de Moise. 

41. Lorsque... le roi eut entendu... On ne peut 
conclure de ces paroles que la loi de Moise n’était 
plus connue à cette époque; mais comme sous les 
règnes impies de Manassé et d’Amon, elle avait été 
négligée et oubliée, la découverte faite dans le temple 
produisit une grande émotion dans Jérusalem et la 
lecture du livre rappela des prescriptions qui étaient 
en partie tombées en oubli. Les copies étaient alors 
rares. — Déchira ses vêtements, en signe de deuil, à 
la pensée que les menaces contenues dans la loi 
allaient se réaliser contre le peuple. 
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II Regum, XXII, 14 XXIII, 2. 


III. Regnum Juda (XVIHI-XXVW). — 4° (a). Invenitur Liber Legis (XXID). 


14 Kai énoosvdn Xshxiug O lespec, xai 
Ayirau, oi “AyoBwo, ui Zunçgür xui 
"AGœug TQÛS "O1 dur Ty TOOPATLV, nTÉQUu 
Zshnqu viod Osxovur vioù AQUS TOÙ iuc- 


Tiopiiuxoc. Kai uùrn xurwxer àv “Isgov- 
cunu èv 17 Moceva. Kai éktAmour où 
GÜTy, 


15 xai einer aûtois Tude Aëye xüoios 0 
e0ç Togurà Einurs To Grdoi tù adxootei- 
Ex sr TOM Dee 
havre VUS HQ0G UE Jude kéye #xU0106 
Jdov éyw Énuy«w xax& ÉRL TOY TOTxoy Toùroy, 
ui ni TOUc ÉVOIxOUVTOG GUTÔv, TÜVTOG 
Toùc À0yous Toù BLBhiov oÙs dvey vo Buoi- 
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LE ày TOÏg EQYOIS Ty ZELQWY aYTOv, xai 
ÉxxavŸTCETUL SULOS OV Ev TO TOT( TOY tt 
xui OÙ GBeod 0er u. 18 Ko 1906 Paoaë £a 
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LOv, xüul Je ëyo Trovou, EJEL HUQLOG. 
un Oz “fra des agogr 9 qui GE TOUS 
ToÙG TUTÉQUS GOv, za Guvey 9707 eig Toy 
Tu por OOv év Elo 1V9; #üi OÙx dgAn0ETu À (22 
Tois 0pY0). HOÏG OOv £v RGGL Toic xux0iG oc 
éyw EQuL ÉTUYW ÉTL TOY TÜROY TOUTUV. 
AMEL. Ki ÉTÉOTOEVUr TO Bacthët TO 
équa, où GTÉOTELAEY o Puciaeis #ül OUY- 
Ye 006 ÉWUTO» HUVTUS TOUS HQE V- 
TÉQOUS ’Iovdu #ü Tegovouar ne. 2 Ki à ven 


0) Buoikeus eis oË40v #UQLOU, #0 nüg Gvno | 


"Lovda ai TOVTES. ol AUTOLXOUVTES ëv Jegor- 
cahu HET ŒÜTOU, #0 où LEQES ai oi T00- 
pATeu, #0 aus 0] ‘Auds äno EUX QOÙ # ul EU 
LEyGh OV, xai dyEyvw Ev WOiy aÜTÜy HUYTUS 
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48. Parce que tu as écouté les paroles du volume. 
Septante : « les paroles que tu as entendues ». 

49. C'est-à-dire qu'ils seraient un objet de stupeur 
et de malédiction. Hébreu : « qu’ils seraient en 
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v.1. MOD 2 où Eu MAUEN 


proie à la dévastation, et un objet d’exécration ». 


XXIIT. 1. Septante : « le roi envoya et rassembla 


près de lui». 


IV Rois, XXII, 1 


%DÉRUUT, 2. 881 


 — — 
ELL. Royaume de Juda (XVIHII-XX VW). — 4 Ca). Helcias retrouve le Livre de la Loi (XXIT). 


14 Jérunt itaque, Helcias sacérdos, * ***%* 


et Ahicam, et Achobor, et Saphan, 
et Asaia, ad Holdam prophétidem, 
uxorem Sellum, fili Thécuæ, fili 
Araas custodis véstium, quæ habi- 
täbat in Jerüsalem in Secünda 
locutique sunt ad eam. 

15 Et illa respéndit eis : Hæc dicit 
Dôminus Deus Israel : Dicite viro, 
qui misit vos ad me : 6 Hæc dicit 
Déminus : Écce, ego addücam mala 
super locum istum, et super habitatô- 
res ejus, 6mnia verba Legis quæ legit 
rex Juda: !’quia dereliquérunt me, et 
sacrificavérunt diis aliénis. irritäntes 
me in cunctis opéribus mânuum suä- 
rum : et succendétur indignätio mea 
in loco hoc, et non extinguétur. 

18 Regi autem Juda, qui misit vos 
ut consulerétis Dôminum, sic dicé- 
tis : Hæc dicit Déminus Deus Israel : 
Pro eo quod audisti verba volûminis, 
1% et pertérritum est cor tuum, et 
humiliätus es coram Démino, auditis 
sermôonibus contra locum istum, et 
habitatôres ejus, quod vidélicet fie- 
rent in stupôrem et in maledictum : 
et scidisti vestiménta tua. et flevisti 
coram me, et ego audivi, ait Domi- 
nus : ?° idcirco côlligam te ad patres 
tuos, et colligéris ad sepuülchrum 
tuum in pace, ut non videant éculi 
tui émnia mala quæ inductürus sum 
super locum istum. 

XXEHEL. ! Et renuntiavérunt regi 
quod dixerat. Qui misit : et congre- 
gäti sunt ad eum omnes senes Juda 
et Jerüsalem. ? Ascenditque rex tem- 
plum Dômini, et omnes viri Juda, 
universique qui habitäbant in Jerü- 2 par. 34, 30. 
salem cum eo sacerdôtes et prophé- 
tæ, et omnis populus a parvo usque 
ad magnum: legitque cuntis audién- 


Verba 
Holdæ ad 
populum, 


2 Par. 34, 23. 


2 Par. 34, 24, 


2 Par, 34, 25, 


ad regem. 


2 Par, 34, 26. 


2 Par. 34, 27. 


2 Par. 34, 28. 


b) Lex 
populo 
lecta. 


2 Par. 34, 
28-29. 


14 C'est pourquoi Helcias, le prêtre, 
Ahicam, Achobor, Saphan et Asaïas, 
allèrent vers Holda, la prophétesse, 
femme de Sellum, fils de Thécua, fils 
d’Araas, le gardien des vêtements, la- 
quelle demeurait à Jérusalem dans la 
Seconde; et ils lui parlerent. 

15 Et Holda leur répondit: « Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu d'Israël : Di- 
tes à l'homme qui vous a envoyés vers 
moi : 6 Le Seigneur dit ceci : Voilaque 
moi j'amènerai des maux sur ce lieu et 
sur ses habitants, accomplissant toutes 
les paroles de la Loi, qu'a lues le roi 
deJuda,'7 parce qu’ils m'ont abandonné, 
qu'ils ont sacrifié à des dieux étrangers, 
et qu'ils m'ont irrité par toutes les œu- 
vres de leurs mains; mon indignation 
s'allumera en ce lieu, et elle ne s’étein- 
dra pas. 

18 » Mais au roi de Juda, qui vous a 
envoyés pour consulter le Seigneur, c’est 
ainsi que vous direz: Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israël : Parce que tu 
as écouté les paroles du volume, !* que 
ton cœur en a été épouvanté, et que tu 
t'es humilié devant le Seigneur, ayant 
entendu mes paroles contre ce lieu et 
ses habitants, c’est-à-dire qu’ils seraient 
un objet de stupeur et de malédiction ; 
et parce que tu as déchirétes vêtements 
et pleuré devant moi, et que moi je t'ai 
écouté, ditle Seigneur : ?° c'est pourquoi 
je te réunirai à tes pères, et tu seras 
conduit au sépulcre en paix, afin que 
tes yeux ne voient point tous les maux 
que je vais amener sur ce lieu ». 

XXEHEL.' Etils rapportèrent au roi 
ce qu'elle avait dit. Et le roi envoya, et 
tous les anciens de Juda et de Jérusa- 
lem s’assemblèrent près de lui. ? Et le 
roi monta dans le temple du Seigneur, 
ainsi que tous les hommes de Juda et 
tous ceux qui habitaient dans Jérusalem 
avec lui, les prêtres, les prophètes et 
tout le peuple, depuis le petit jusqu'au 
grand, et il lut, tous l’écoutant, toutes 


14. La prophétesse, la seule quisoitmentionnée dans 
YAncien Testament, comme ayant prédit l’avenir. — 
Seconde ; nom qui se trouve encore dans le prophète 
Sophonie, r, 10. On l’entend communément d’une 
seconde enceinte de la ville faite par Ézéchias ou 
Manassé. Il peut désigner aussi simplement un 
quartier de la ville. 

46. Sur ce lieu, Jérusalem. 

47. Dieux étrangers. Voir la note sur I Roïs, xxvVI, 
49. — Les œuvres de leurs mains, les idoles. 

20. Tous les maux. Les maux annoncés sont la 
captivité de Babylone, la ruine de la ville et du 
temple de Jérusalem par Nabuchodonosor. Josias 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, Il. 


périt sur un champ de bataille, mais il entra en 
paix dans son tombeau (xx, 30) et ne vit pas les 
maux qui fondirent sur Jérusalem peu après sa 
mort. 


b) Piété de Josias. Sa mort, XXII, 1-30. 


XXIIT. 4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

2, Le livre de l'alliance, synonyme de livre de la 
Loi, appliqué tantôt au Pentateuque entier, tantôt 
au seul Deutéronome, qu’il désigne probablement 
ici, et quiest ainsi nommé parce qu'il contient 
l’histoire de l’allrance de Dieu avec son peuple. 
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IT Regum, XXIII, 3-8. 


LIT. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 4 @). Pietas Josiæ (XXIII, 1-30). 
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A: To oxw Toy x. To (A: rw). À: (1. æoûeuws pr.) 
runs. 


8. Dans la tribune. Hébreu : «sur l’estrade ». Sep- 


tante : « près de la colonne ». 

4. Dans la vallée de Cédron. Septante : « dans sa- 
demoth Cédron ». 

5. Les aruspices. Hébreu et Septante : « les cho- 


marim (les prêtres des idoles) ». — AuT ee. s1- 
gnes. Septante : « aux Mazouroth » ils transcrivent 


le mot hébreu mazzalot [signes du zodiaque]. 
se Du petit peuple. Septante : « des fils du peu- 
pie ». 
7. Les petiles maisons des efféminés. Septante : 
« la maison des Cadésim (prostitués) ». 
8. Les autels des portes. Septante : 
des portes ». 


« la maison 
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LIT. Royaume de Juda (XVIII-XX VW). — 4° (). Piété de Josias (XXIII, 1-30). 


. # cd e e Z » SA JR F 02; 8. 
tibus émnia verba libri fæderis, qui fr, 


invéntus est in domo Démini. * Ste-? Per 54, 5: 
titque rex super gradum : et fœdus 
percüssit coram Dômino, ut ambu- 
lärent post Déminum, et custodi- 
rent præcépta ejus, et testimônia, , nos 1. 
et ceremônias, in omni corde et in 

tota änima, et suscitärent verba » par. 31, 3. 
fœderis hujus, quæ scripta erant 

in libro illo : acquievitque pôpulus 

pacto. 

f Et præcépit rex Helciæ pontifici, vasa Baai 
et sacerdôtibus secündi érdinis, et, > 1 
janitéribus, ut projicerent de templo , pu. » 4 
Dômini émnia vasa, quæ facta füe-* fr 2 
rant Baal, et in luco, et univérsæ 
militiæ cœli : et combussit ea foris 4 reg. 2, 7, 
Jerüsalem in convälle Cedron, et tu- 3 reg °15, 13. 
lit pulverem eorum in Bethel. 

» Et delévit arüspices, quos po-  Peleu 

ÿ . ñ ruspices. 
suerant reges Juda ad sacrificändum 
in excélsis per civitätes Juda, et in 
circuitu Jerusalem : et eos qui ado- 
lébant incénsum Baal, et Soli, et 
Lunæ, et duôdecim signis, et omni 
militiæ cœli. 

WÉtreneemmiect lucum de domo tlatus 
Démini foras Jerüsalem in convälle 
Cedron, et combüssit eum ïibi, et, 2,» , 
redégit in pülverem, et projécit su- ? Res. 15,23. 
per sepulchra vulgi. 7 Destruüxit ! 
quoque ædiculas effleminatérum, 
quæ erant in domo Dômini, pro qui- °° 
bus mulieres texébant quasi domuün- 
culas luci. 

8 Congregavitque omnes sacerdô- ‘Contami- 
tes de civitätibus Juda : et contami- excelsa. 
nävit excélsa, ubi sacrificabant 
sacerdôtes, de Gäbaa usque Bersa- 1 Res 33, 11, 
bée : et destruüxit aras portärumin 
intrôitu ôstii Jôsue principis civitä- 
tis, quod erat ad sinistram portæ 


les paroles du livre de l'alliance, qui 
avait été trouvé dans la maison du Sei- 
gneur. * Et le roi se tint debout dans la 
tribune, et fit l'alliance devant le Sei- 
gneur, afin qu'ils marchassent à la suite 
du Seigneur, qu'ils observassent ses 
préceptes, ses lois et ses cérémonies en 
tout leur cœur et en toute leur âme, et 
qu'ils rétablissent toutes les paroles de 
l'alliance qui étaient écrites dans ce 
livre ; et le peuple acquiesça à l'alliance. 

* Alors le roi ordonna à Helcias, le 
pontife, aux prêtres du second ordre, 
et aux portiers, de jeter hors du temple 
du Seigneur tous les vases qui avaient 
appartenu à Baal, au bois sacré et à 
toute l’armée du ciel, et il les brûla 
hors de Jérusalem, dans la vallée de 
Cédron, et il en emporta la poussière à 
Béthel. 

° Et il détruisit les aruspices qu'a- 
vaient établis les rois de Juda pour sa- 
crifier sur les hauts lieux, dans les 
villes de Juda et autour de Jérusalem, 
et ceux qui brülaient de l’encens à Baal, 
au Soleil, à la Lune, aux douze signes 
et à toute la milice du ciel. 

6 Et il fit emporter le bois sacré de 
la maison du Seigneur hors de Jérusa- 
lem, dans la vallée de Cédron, où il le 
brûla et le réduisit en poussière qu'il 
jeta sur les sépulcres du petit peuple. 
7 Il détruisitaussiles petites maisons des 
efféminés, lesquelles étaient dans la 
maison du Seigneur, et dans lesquelles 
les femmes tissaient comme des tentes 
pour le bois sacré. 

$ Et il assembla tous les prêtres des 
villes de Juda, et il profana les hauts 
lieux où sacrifiaient les prêtres, depuis 
Gabaa jusqu’à Bersabée, et il détruisit 
les autels des portes, à l'entrée de la 
porte de Josué, prince de la ville, la- 
quelle était à la gauche de la porte de 


4 Reg. 11, 14, 
12. 


2RPAL. 19, 12, 


4. Dans la vallée de Cédron qui entoure Jérusa- CN 
lem à l’est et au sud-est. — Béthel n’est pas à une RN NE 
très grande distance de Jérusalem. Voir la note sur 7e Gi 
Genèse, xI1, 8. \ 

6. Le réduisit en poussière. Voir la note sur III \ 
Rois, xviIr, 38. : 

7. Efféminés, prostitués sacrés. — Dans la mai- 
son. C'est-à-dire dans le parvis du temple. — Dans 
lesquelles.Dans laquelle,c’est-à-dire dans la maison du 
Seigneur, d’après l’hébreu et le grec. — Comme des 
tentes... littéralement comme des maisonnettes du 
bois sacré. Pour Aschérâh, porte le texte original. 

8. Il profana.. (Voir de quelle manière, 14, 16, 20), 
afin qu'on ne pût plus y faire de prières. — À la 
gauche; pour ceux qui entraient dans la ville, 
comme portent le chaldéen et le grec. — La porte 
de la ville; probablement la porte principale; car 
il n’y à pas d’autre moyen d’expliquer l’article dé- Bédouines tissant sur un métier fixé à terre (ÿ. 13). 
terminalif qui se trouve dans le texte original. — , (D'après Heïilbronn). 
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II Regum, XXIII, 9-27. 


ILT. Regnum Juda (XVIII-XXV). — 4 @). Péetas Josiæ CXXIILI, 1-30). 


air oùx dvEBnour où LEQETS Ty TUrAUY 
T006 to JUOLLGTIQLOy XvOLOU £v Legovou- 
Aqu, ÔtTu el un ëgayov dv ëv pLÉGUw Ty 
GdEkpuy aùrov. 19 Kai éuiave Toy Tagëd 
TOY y QuQuyyL VLOÙ Evvou, Toù duyayeiy 
dvgue TOY vIOY QÜTOT Kai üvôqu Tv dv- 
yaréou aûroù To Moio x év nvpi. 1 Koi 
HUTÉKGUOE To ÉTTOU oÙç Edwxay Baouheïs 
Loûda To mhiw ëv T7 eisodw oixov #vQIOU 
els TO yaboguidmor Niday Bactsuwg TOù 
EUvoU yov ëv Dugovoiu. Kai To &oua Toù 
fMiou HUTÉAOUDE avi, \?xai Ta JUGLAGTH- 
Que Tû êni Toù dwuaros Toù vregwuov Ayab, 
& énoinouy Paoihsis Tovdu. Kai ra dv- 
cuuctyoix à énoinoe Mavucons ëv Tuis Ov- 
où» avai olxov xvoiou xadether 6 Buoukedc |” 
xoÙ nuTÉOnuOEy ÉnxEld Er, Huè EQQIWE TOv 
oÙv CUCLE eig TÜy xeuudgéour K£<0o0wv. 
*$ Kai toy oËx0y TOY éni  AÆQÜS&WTOY Tepovou- 
2nu Toy x deEudy Toù doovc Toù Mood, 
OV (x0dOUNE Zuouoy Baorkevc Toour? T 
"AOTÜQTY T00c0 y HioUUTL Zidwviwr, oi ro 
Xauwç T00G0 YOU Mouf, #u Ti Mo- 
A0 y Bose yuure vi V Au, éuluver 0 
Baouheuc. 14 Kai OUVÉTQUYE Tüg GTA, 
x sw OT pevGE Tu &À07;, XüÈ ETANGE TOÛ 
TOROUS GÜTw y d6TEwr Gvourwv. 15 Kui 
JE TO JVOACTHOL0Y TO £v Boudh To vyn- 
Lo, Ô ÉTOINOEV Teposouu vi0c Nofart dc 
ÉSAUUOTE Toy Toour), xui JE TO FeouwOTY- 
QLoy éxelvo TO VYYAUY HUTÉCTUOE, #UL OUV- 
ÉTOUYE TOÙG hidovs aÜTOY, Hub ÉAETTUVEY 
Eig YOUV, XUÙ KOTEXUVOE TO &ÀGOG. Kai 
éSévevoer “ZLwoias #0 ide ToÙc TApous TOÙc 
éxet ëv T7} TO ÀEL, x ab GnÉOTELRE, #üi EÀ ue 
Ta OOTG EX TOY TÉpwr, HO HUTEAUVOEV ET 
TO UGLUGTIQLOV, #0 éuuavey ŒUÜTO XUTA TO 
équa AVQIOU, Ô &lt}noer Ô &vdowroc TOÙ 

EOÙ ëy To éorüvar JepoBouu ëv t} ÉOOT7) 
ér To JvoUO TI QUOy. Ke ÉTLOTQEVUS 20€ 
TOUS dpFakuovc aÜTOÙ Éri TOY TÜpoy TOÙ 
dvTQuTrov Toù Seoù tou ur ouvtoc Toùs 
Adyoug rourovg, \T xai sème Ti To oxo0nehoy 


10. Bt: ai puaveïre Toy Tage in marg. xci 
éuiavar. A: (1. rap.) Gopda…. "Errouwu, AP: 
To dioyer. P,: To viw. 11. À: xaréxauoay T. ir. 
oÙs tdwxer Baoulevs. Pit (a. oïxov) rov. A+ (P- 
evr.) Os. 12. B': à éroipoer Baoudeus. AB: #ai 
xaJether. 13. AY Toy Le et tert.). A: Moc- 
Jo (P, B!: Mocoü3). À Qi Xeu.) Meyws.… (1. 
Moi.) ApEyop. 14. AP: éfwlédoeuce. 15. APi+ 
(p. éxeivo) Kai, Bl: lurrever. 16. A: Tap. où ëxet 


(Bo). 


11. Prés de la salle de Nathanmélech. Septante : 
« dans le trésor de Nathan roi ». — Les chariots. 
Septante : « le char ». 

43. Les hauts lieux qui élaient à Jérusalem, du 
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côté droit de la montagne du Scandale. Septante : 
c la maison qui (était) en face de Jérusalem, à la 
droite du mont Mosthath ». 

45. Il les brüla. Septante : « il brisa leurs pierres ». 
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LIT. Royaume de Juda (XVEII-XXVW). — 4° (b). Piéteé de Josias (XXIII, 1-30). 


civitätis. * Verüumtamen non ascen- 
débant sacerdôtes excelsorum ad 
altâäre Domini in Jerusalem : sed 
tantum comedébant azÿma in médio 
fratrum suorum. 


10 Contaminävit quoque Topheth, ‘sise 
quod est in convälle filii Ennom : Tepheth, 
ut nemo consecräret filium suum 5577 %1. 
aut filiam per ignem, Moloch. ! Abs-; ee %107 
tulit quoque equos quos déderant : ner 185 


reges Juda Soli, in intrôitu templi  equos 
Démini juxta éxedram Nathänme- °°° 
lech eunüchi, qui erat in Pharurim : ; par, 26, 18. 
currus autem Solis combussit igni. 

‘? Altäria quoque, quæ erant su- altaria in 
per tecta cœnäculi Achaz, quæ fé- 1empn, 
cerant reges Juda, et altäria quæ 4 Rez, 16, 4, 
fécerat Manässes in duébus ätriis | 
templi Démini, destruxit rex : et cu-, 
cüurrit inde, et dispérsit cinerem 
eorum in torréntem Cedron. 

13 Excélsa quoque, quæ erant in 
Jerüsalem ad déxteram partem mon- 
tis offensinis, quæ ædificäverat Sä- 
lomon rex Israel Astaroth idélo Si- 
donirum, et Chamos  offensioni 
Moab, et Melchom abominatiéni fi- so. 
li‘rum Ammon, pélluit rex. ‘* Et 
contrivit stâtuas, et succidit lucos : ? Res. 14, 23. 
replevitque loca eorum 6ssibus mor- 
tuorum. 

‘5 Insuper et altäre, quod eratin Altare 
Bethel, et excélsum quod fécerat destrue- 
Jeréboam filius Nabat, qui peccäre “"” 
fecit Israel : et altäre illud, et excél- 3 reg. 19, 32. 
sum destrüxit, atque combussit, et 
comminuit in püulverem, succendit- 
que étiam lucum. | 

16 Et convérsus Josias, vidit ibi relluitur. 
sepuülchra, quæ erant in monte : 
misitque et tulit ossa de sepulchris, 
et combüssit ea super altére, et pol- 
luit illud juxta verbum Démini, 
quod locütus est vir Dei, qui præ- 
dixerat verba hæc. 7 Et ait : Quis 


Reg. 21, 6. 


excelsa in 
Jerusalem. 


3 Reg. 11,5, 


3 Reg. 13, 2. 


la ville. * Cependant les prêtres des 
hauts lieux ne montaient point à l'autel 
du Seigneur dans Jérusalem ; mais seu- 
lement ils mangeaient des azymes au 
milieu de leurs frères. 

19 Le roi profana aussi Topheth, qui 
est dans la vallée du fils d'Ennom, afin 
que personne ne consacrât son fils ou 
sa fille par le feu à Moloch. ! Il enleva 
les chevaux qu'avaient donnés les rois 
de Juda au Soleil, à l'entrée du temple 
du Seigneur, près de la salle de Na- 
thanmélech, l’eunuque, qui était à Pha- 
rurim; mais les chariots du Soleil, il 
les brüla au feu. 

12 Les autels mêmes qui étaient sur 
le toitde lachambre d’Achaz, qu'avaieni 
faits les rois de Juda, et les autels 
qu'avait faits Manassé dans les deux 
parvis du temple du Seigneur, le roi 
les détruisit, et il répandit les cendres 
dans le torrent de Cédron. 

13 Le roi profana aussi les hauts lieux 
qui étaient à Jérusalem, du côté droit 
de la montagne du Scandale, que Sa- 
lomon, roi d'Israël, avait bâtis à Asta- 
roth, idole des Sidoniens, à Chamos, 
le scandale de Moab, et à Melchom, 
l’abomination des enfants d'Ammon; 
1*et il brisa les statues et coupa les 
bois sacrés, et il remplit ces lieux-là 
d'os de morts. 

15 En outre, quant à l'autel même 
qui était à Béthel, et le haut lieu qu'a- 
vait bâti Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël, il détruisit et cet au- 
tel et ce haut lieu: il les brûla et les 
réduisit en poussière, et il mit le jeu au 
bois sacré. 

16 Et, se tournant, Josias vit là les 
sépulcres qui étaient sur la montagne, 
etilenvoya et il prit les os de ces sépul- 
cres, et les brûla sur l'autel, et il le 
profana, selon la parole du Seigneur, 
qu'avait dite l'homme de Dieu qui 
avait prédit ces choses. 17 Et il deman- 


Gabaa, Djéba. ville de la tribu de Benjamin, au 
nord de Jérusalem. Voir la note sur I Rois, x, 26. — 
Bersabée, à l'extrémité méridionale de la Palestine. 
Voir la note sur Genèse, xx, 14. 

9. Azymes. Voir la note sur Juges, vr, 19. 

. 40. La vallée du fils d'Ennom, ou de Ben-Ennom, 
à l’ouest et au sud de Jérusalem. — À Moloch. Voir 
la note sur Lévitique, xvur, 21. 

"1. Les chevaux. les chariots, objets idolâtriques 
consacrés au Soleil. — Pharurim, dans l’intérieur 
des portiques du temple. 

12. Sur le loit, en forme de terrasse, du palais 
d’Achaz. Voir la figure de Il Rois, xvinr, 33. — Les 
rois de Juda, Achaz, Manassé et Amon. — Les deux 


parvis : la cour intérieure et la cour extérieure. Voir 
plus haut la note sur xxI, 5. 

43. La montagne du Scandale; dans l’hébreu, de 
la corruption, de la perdition, c’est la montagne 
des Oliviers, ainsi appelée à cause de l’idolâtrie 
qui s’y pratiquait. Voir la note sur III Rois, xt, 7. — 
A Astaroth. Voir la note sur Juges, I, 7. — À 
Chamos. Voir la note sur Ji Rois, x1, 7. — À Mel- 
chom, à Moloch. 

14. Les bois sacrés, les Aschéräâh. Voir plus haut la 
note sur xxI, 7. — D'os de morts. Tout ce que 
touchait un mort était réputé impur. 

16. L'homme de Dieu qui avait prédit ces choses. 
Voir IIT Rots, xInI, 2. 
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LIT. RBegnum Juda (XVIII-XX VV). 


êxetvo Ô yo Co0; Kai eiror at où &y- 
JoEc TS PET 0 dv Tgwnos ToÙ DEOÙ À 
ééeknhvduc €8 ‘lovdu, rai Emxalhsoauevos 


\ LA 4 Lay 9 ! » Nr: 
TOUS À0YOUS TOUTOUG OÙG ÉREXUREOOGTO ET : 


To Jvouornoov Budya. 8 Kai siney 
LAGDETE HÜTOY, GVNQ LUN XVNOGTUO&Y TO OOTK 
autoù. Kai éovoÿnour Ta dotTa aÿroù 
HETO TWY OCTWY TOÙ HQ0PNTOU TOÙ Yx0v- 
toc êx Zuuageias. ‘° Kai ye nüvrus ToÙc 
OËxOUS TOY VWYmAUY TOÛs Ër Tais TOhEOL 
Sy / LAS 3 ! 2 2 A 
Zauageluc, où énoinour Baorksic ‘Ioparx 
TüUQ00yiGEv HvoLov, Gnéorn0er Lwoiuc, rai 
ÉTOÏNOEY ÉV ŒUTOÏS HUYTU TÜ EQYU & ÉTOiY- 
oev ëv Budna.  *° Kai édvoiuce navrac 
ToÙG Lepeis TO y Vymlwy Toùc dvrac kel èni 
TOY JUOLUOTNQUNY, XUÈ HUTÉAUUOE TÜ OOTU 
TOY GVDJQUIUY ÊT ŒÜTE XUÙ ETECTOUN EG 
Tepovouinu. 

21 Kai éveteiluto 0 Baoiheuc TUVTÈ TD 
Aauw, këycwv Iouioure ; ao 0 TO HUQLOD deco 
TUWy, x) )c Jéyounru éri BiBhiou TS 
douTrnxnc TOUT NC. *"Ou oùx éyevrnd9 TO 
TÜOYU TOUTO Gp HUEOWUY TOY AQUTUIV où 
EXQUVOY TOY Toour), xüi TUOUG TUG MUE- 
oac Ê Bacthéov Toour}, xui Bacihewv, Love. 
28 Qui ai 7 Tu JATOXOERU TI ÉTEL TOÙ 
Baouhëwg Lwotov êyern 7 T0 ado ya TO xv- 
(In) ëv Jeoovour. 

* Kui ye Touc Jelnrug, #ül TOUC 71 wQt- 
OTUS, xai Ta Œeoxpir, xai Tu eldwh&, x 
HÜVTU TU TQ0S0YJIOUUTE TU yEOvÜTU Er 
T9 V1. Joëdu xui ëv ‘Isoovoukyu, Er ger Jow- 
OLuG, va 017j07 Tous Àoyous Tov _YOLOv TOUS 
JEYQuLLEVOUS En TOU BiBaiou où evpe Xe1- 
#LUG 0 LEQEUG y oixw xvoiov.  ?‘Ououos 
aÜ Tu oÙx éye or Eurgoo der aÿ roU Puot- 
Aevc, ùc ÊTÉCTOEWE TQÛG #VOLOY Ev 07 #UQ- 
da GYTOY, 02 ëv 07 YUYT. GTV, Xüb Ey 
61m à i yui (2) Toù XüTU JLGVEG TOY. vo LL0v Mov- 
07; HU HET QUTOV cÛx GVEGTY 040106 GÜT (D. 
26 [Dnjy oÙx dnectoupn xvo0c no Juuod 


Le F: Ti o OxOTEEAOS éxetvos ov éyw OQù ; Ko 
et. «. où dy T. x. OùTos Ô T&pos TOÙ érdgurov 
ToÙ Jeoù Tov élmlvôros Ëx TOY ‘Louda xai Âela- 
dmxôTos T@VTEs TOUS lo'yovs TouTous oÙc éToipoas 
VUY ET TO JuoeoTrguor To ëv Buy. A: einer. 
AP,T CP. Jeov) orur... ëx T8 ‘Iouda. 18. AP,: #? 
XIVNOR TU. . EUgénoay Tr 007. 19. AP,+ (a. xay- 
Tac) es. A (D. "lwoias) Bacilevs “Tegovoulir. AP: 
ce ‘04 ŒTTÉOTNOEY.….. ërroinoar. 24. P,: ro 220 

. Bifliw. 22. A: Éxguvay. AP: xat Taowy 
Fos Ba. 20, Pile ro (pi) AT | To 
sec.) roûro. 24. A* rois et mox re. P,: (1. 


23. Comme à la dix-huitième. Septante : « seule- 
ment à la dix-huitième ». | 
24. Ceux qui avaient un esprit de python. Hébreu: 


« ceux qui évoquaient les morts ». Septante : « les 


II Regum, XXIII, 18-26. 


— Æ4° (b). Pietas Josiæ (XXIILI, 1-30). 
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Dis Zend TN 19702 Dp-Nb 25 


yvwe.) yrootas. BF TA et F (a. wo.) o Baoilevs. 


A: Tou YEyeammérou ëmi Tà Bifliw 6. 25. A: 
éyerrr In. B': Eure. œvrous. AP,: Movoéos. 


Thelètes ». — Les devins et les figures des idoles, les 
impuretés et les abominations. Septante : « les con- 
naisseurs, et les Théraphin, et les idoles et tous les 
sujets d’ offense ». 


IV Rois, XX 


III, 18-26. 887 


LIT. Royaume de Juda (XWVIII-XX VW). — 4° (6). Piété de Josias (XXIILI, 1-30). 


est titulus ille, quem video ? Respon- 
derüntque ei cives urbis illius : Se- 
pülchrum est hôminis Dei, qui venit 


de Juda, et prædixit verba hæc quæ * “F7 ” 
fecisti super altäre Bethel. !8 Et ait : 
Dimittite eum, nemo commoveat 
ossa ejus. Et intäcta mansérunt 
ossa illius, cum éssibus prophétæ 
qui vénerat de Samaria. 

1% Insuper et émnia fana excelso- Omnia 


rum, quæ erantin civitatibus Sama- ‘estruit 
riæ, quæ fécerant reges Israel ad 
irriténdum Déminum, äbstulit Jo- 
sias : et fecit eis secundum émnia 
opera quæ fécerat in Bethel. ?0 Et et oceait 
occidit univérsos sacerdôtes excel- tes. 
srum, qui erant ibi super altäria : 4 Res: 3, 15. 
et combüssit ossa humäna super ea : * "#1 * 
reversüsque est Jerusalem. 

21 Et præcépit omni populo, di- re 
cens : Fâcite Phase Domino Deo ***"*- 
vestro, secündum quod scriptum est 
in libro fœderis hujus. ?? Nec enim 
factum est Phase tale a diébus judi- 
cum, qui judicavérunt Israel, et 6m- 
nium diérum regum Israel et regum 
Juda, ?? sicut in octâvo décimo anno 
regis Josiæ factum est Phase istud 
Démino in Jerüsalem. 

21 Sed et pythônes, et ariolos, et 
figüras idolorum, et immunditias, 
et abominatiônes, quæ füerant in 
terra Juda et Jerüsalem, äbstulit # Re. 21, 6; 
Josias : ut statüeret verba legis, Lev ?0,?7. 
quæ scripta sunt in libro, quem in- 
vénit Helcias sacérdos in templo 
Démini. *ÿ Similis illi non fuit ante 
eum rex, qui reverterétur ad Démi- 
num in omni corde suo, et in tota 
anima sua, et in univérsa virtuüte 
sua, juxta omnem legem Môysi : 
neque post eum surréxit similis illi. 

26 Verumtamen non est avérsus 


4 Reg. 13, 31; 
12, 31. 


2 Par. 35, 1,6. 


2,Par, 35, 
18-19: 30, 2, 
17, 


Juda 
mundatur 
idolis. 


Attlamen 
semper 
ivaius 
Deus. 


da : « Quelest ce tombeau que je vois ? » 
Et les citoyens de cette ville lui dirent : 
« C’est le sépulcre de l’homme de Dieu 
qui vint de Juda, et qui prédit ce que 
vous avez fait sur l'autel de Béthel ». 
18 Et il dit: « Laïissez-le; que per- 
sonne ne remue ses 0s ». Et ses os de- 
meurèrent intacts, avec les os du pro- 
phète qui était venu de Samarie. 

1% De plus, tous les temples mêmes 
des hauts lieux qui étaient dans les 
villes de Samarie, qu'avaient faits les 
rois d'Israël pour irriter le Seigneur. 
Josias les détruisit ; et il leur fit selon 
tout ce qu'il avait fait à Béthel. 2° Etil 
tua tous les prêtres des hauts lieux qui 
étaient là préposés aux autels, et il 
brûla des ossements humains sur ces 
autels, et il retourna à Jérusalem. 

21 Et il ordonna à tout le peuple, di- 
sant : « Faites une Pâque du Seigneur 
votre Dieu, selon ce qui est écrit dans 
le livre de cette alliance ». ?? Car il n’a 
été fait aucune Pâque depuis les jours 
des juges qui jugèrent Israël, et pen- 
dant tous les jours des rois d'Israël et 
des rois de Juda, ?* comme à la dix- 
huitième année du roi Josias a été 
faite cette Pâque du Seigneur dans Jé- 
rusalem. 

24 Mais aussi ceux qui avaient un 
esprit de python, les devins et les fi- 
œures des idoles, les impuretés et les 
abominations qui avaient été dans la 
terre de Juda et de Jérusalem, Josias 
les fit disparaître pour accomplir les 
paroles de la loi qui sont écrites dans 
le livre que trouva Helcias, le prêtre, 
dans le temple du Seigneur. ? Il n’y 
a point eu avant Josias de roi sembla- 
ble, qui soit retourné comme lui au 
Seigneur en tout son cœur, en toute son 
âme et en toute sa force, selon toute 
la loi de Moïse, et après lui, il n'y ena 
pas eu de semblable à lui. 

26 Cependant le Seigneur ne revint 


17. Ce tombeau : Vulgate titulus. Voir la note sur 
II Rois, xvuIx, 18. 

20. Il tua tous les prêtres. Ces mesures de rigueur 
étaient autorisées par la loi, et prescrites par les 
circonstances. — Il retourna à Jérusalem. Josias 
ne réussit pas à atleindre pleinementle but qu’il se 
proposait; il fit disparaître les pratiques extérieures 
du culte idolâtrique, mais ne changea pas entié- 
rement le cœur du peuple, ainsi que s’en plaignent 
les prophètes : Jérémie, n1, 6; Sophonie, In, 6. 

23.. Comme... a été faite cette Pâque. La Pâque 
n'avait pas cessé d’être célébrée plus ou moins fidè- 


lement, mais on avait dû bien souvent s'éloigner 
des prescriptions mosaïques ; cette fois,elle eutencore 
ceci de particulier, que les restes des dix tribus y 
furent aussi convoqués. Le texte parallèle II Para- 
lipomènes, xXxxV, 1-19, donne des détails plus 
étendus. : 

24, Un esprit de python. Voir la note sur Deuté- 
ronome, xNIII, 41. — Les devins. Voir la note sur 
I Rois, xv,23. Les figures des idoles. Hébreu, les 
théraphim. Voir note et figure de Genèse, xxxI, 19. 
— Les abominations, les idoles et le culte des faux 
dieux en général. 
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II Regum, XXIII, 27-35. 


III. Regnum Juda (XVILIE-NX VW). — 5° Joachaz CXXIII, 31-35). 


TS _Jeyns QUTOÙ TS HEyGANE où ëdvuddr 
007 GUTOU èy to Loudu Eni TOUS nu000- 
JiGuoùs oùs TUQUQYLOEY aÜToy Movuong. 
27 Kai ère HU 0105" Kui ye toy ‘lovdu üro- 
OTHOW GTO TOÙ TQOgUTOv Lov, xuTuç ané- 
OTNOù TOY Togu?, TD) dreucopuou TV T0- 
lu TaÜTy Ll éseheEdunr, TV Jegovouu, 
xui TÜy oixoy où einoy EotTui To dvoux 
Lou Exel. 

28 Kai Ta hou toy ÀA0ywy Twoiov xui 
HUYTU OU ÉTOINOEY, OÙYÈ TUÜTU yEYOUU- 
uévo Ent BuBhiw 10ywy mueowy Toïs Baot- 
Aevou "Llovda; 

29°Ey de tuis quëous aùrov avéôn Da- 
oau Neyau Baouevs Aiyinrov éni Baciksa 
AGOvoiwy Eni norauo0vy Evpourny, xai £no- 
osvdn lwoias sis dnaytrny aûrod, rai Èda- 
varwoey aùroy Neyaw ëv Mauyeddw £v To 
ideiy aûuror. 0 Koi éxefiBacur avtroy où 
nuides aÜTOU vExpÙY x Muyeddu), xai Ty 
70y GUTUy els Jegovouhru, xuù ëdapur uv- 
TOY y TO TÜpo aÙToÙ xui EkuPer 0 huos 
TS vs TOv Loc zus vEÔY Iw6!0v, 7) ExQU- 
Ouy autTOv, xai ÉBuolkEUOuY aùTOy ŒyTi TOÙ 
HUTOUG WÜTOL. 

F1 Yioc elxoot xui Toy êrwr y "Lwa; jus 
Ey TO Bacukeverv GÜTOY, #u TOY ov_éfu- 
oiLEtGEr ëv Legovoainu ai dvoua T} an 
TO UTOÙ Auuro), “Suyérne Jegeuiov ëx 
ZA0Bvc. $* Kui énoinoe To TOVT0V ëy 
dpYuuoic XUOIOU, HUTU nüyTu ÜCU  ÉTOÏ- 
Guy où HUTÉOES aÙTov. 3 Kai HLETÉOTOEN 
ŒUÜTOV Doouw Neyaui ëv Pufhuuu èv y} 
Eux?, TOÙ un Bacukeva Ev Teoovouu, 
ui é0wrE Gquiay ëni Tyv nv ExuTOy Tü- 
havro dQyvoLou XüÙ EXUTOY TUÀAGYTO Lov- 
oior, x éPuoileuos Daouu Neyuw êr 
GUÜTOUG Toy "Eluxiu viôv Jwoiov Baorhëwc 
Jovdu, à Ti ‘Lwotov TOÙ | AUTOS GUTOU" #0 
ÉTÉOTOEVE To dvouc GÜTOÙ Loariu.  Kui 
Toy “luc xuë Éhupe au EG VEYHEV ais AL- 
yunrov, «ai anédaver Ext. %° Kai T0 «o- 


26. P,*æys (pr.). Bl: ze 5 ueyahs. À: Ëv T7 0077. 
27. AP,: roy ZTouday, Bl: (1. ou) aurs. AP: 
éruoopeu. 28. AB'T (a. queowr) Tor. 29. AP: 
ÉTAVTAO . A: avro et * Neyaw. B!: Mayedw. P, # 
ëy To idetr — Maye00w. 30. DT ne Tépw av b 
ë» role Aavtd. AP: éPaoilevoer. P,* œyrt Tov 
TaT, — Bao. auroy. 31. AP,: (1. Tou.) tosïs uÿ- 
vas, B!l: “Auerai…. Aepvé ‘(A AofBevé). 33. A: 
(1. 659 AeBlod. P,: Aiuaÿ (B!: 
(p. Pac.) avrov. B'* Üyu. ëni tr. y. 34. AP;: 


29. Et il fut tué à Mageddo, lorsqu'il l'eut vu. 
Septante : « et Néchao le tua à Mageddo, en le 
voyant De 


‘Euat). Af 
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v. 33: Pose 


‘Elaxeiu vioy ’Tuotas (P,: ‘Iwotovu). 35. P,* Ko 
TO éeyveror. 


33. L'enchaina. Septante : <« le transporta ». — Et 
un talent d'or. Septante : « et cent talents d’or ». 


IV Rois, XXIII, 27-35. 


889 


LIT. Royaume de Juda (XVILILI-XX VW). — 5° Jouchaz CXXIII, 31-35). 


Déminus ab ira furéris sui magni, 
uo irätus est furor ejus contra Ju- 
it : propter irritationes quibus 
provocäverat eum Manässes. ?7 Di- 
xit itaque Déminus : Etiam Judam 
auferam a facie mea, sicut 4bstuli 
Israel : et projiciam civitätem hanc, 
uam eléei, Jerüsalem, et domum, 
de qua dixi : Erit nomen meum ibi. 
28 Réliqua autem sermonum Jo- 
siæ, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro verborum 
diérum regum Juda ? 
29 [n diébus ejus ascéndit Phärao 


4 Reg. 24, 3; 
31, IL. 


4 Reg. 17,18 ; 


24, 2. 
4 Reg. 21, 7. 
Ultima 


Josias. 


Victus a 


Nechao 
Néchao rex Ægvpti, contra regem Ga 
Assyriérum ad flumen Euphräten :,,7 


et äbiit Josias rex in occürsum ejus : 
et occisus est in Magéddo, cum vi- 4 reg. 9, 27; 
disset eum. *° Et portavérunt eum , 35, »3. 
servi sui mortuum de Magéddo : et 
pertulérunt in Jerüsalem, et sepelié-, x. 6 . 
runt eum in sepulchro suo. mate 
pépulus terræ Jéachaz filium Josiæ: 2Par, 36,1. 
et unxérunt eum, et constituérunt 1 Par. 3, 15. 
eum regem pro paire Suo. 

1 Viginti trium annorum  erat 5: Joachaz. 
Jéachaz cum regnäre cœpisset, et 
tribus ménsibus regnävit in Jerüsa- ? 762 
lem : nomen matris ejus Amital, fi- 
lia Jeremiæ, de Lobna. *? Et fecit ‘ Res2416, 
malum coram Démino, juxta 6mnia 
quæ fécerant patres ejus. 

%3 Vinxitque eum Phärao Néchao 
in Rebla, quæ est in terra Emath, 
ne regnäret in Jerüsalem : et imp6-4 reg. 25, 1. 
suit mulctam terræ, centum taléntis ? ?*- 56 5 
argénti, et talénto auri. * Regémque 
constituit Phärao Néchao Eliacim fi- * *#- 5 # 
lium Josiæ pro Josia patre ejus : 
vertitque nomen ejus Jéakim : porro # Res. 21,17. 
 Jéachaz tulit, et duxit in Ægÿptum, + 194. 
et mortuus est 1bi. % Argéntum 


A Nechao 
captivus. 


29. Néchao II, pharaon de la xxvi® dynastie, 
régna depuis 611 jusqu’à 605 environ avant J.-C. — 
Le roi des Assyriens. Le dernier roi proprement 
dit des Assyriens avait péri vers 607 au milieu des 
ruines de Ninive sa capitale; celui qui est désigné ici 
sans être nommé paraît être Nabuchodonosor, alors 
maître de l’ancien royaume d’Assyrie. — Mageddo 
barraitles voies du Liban et pouvait à volonté ouvrir 
ou fermer la route aux armées qui marchaient vers 
l’'Euphrate. Aussi joua-t-elle dans toutes les guerres 
des Egyptiens en Asie un rôle prédominant. Elle 
avait élé le point de ralliement des forces cha- 
nanéennes et le poste avancé des peuples du nord 
contre les attaques venues du sud. Une bataille per- 
due sous ses murs livrait la Palestine entière aux 
mains du vainqueur et lui permettait de continuer 
sa marche vers la Cælésyrie. — Lorsqu'il l'eut vu, 
c’est-à-dire lorsqu'il lui eut livré un combat. 


5° Joachaz, XXIII, 31-35. 


33, Néchao, après la victoire de Mageddo, était allé 


point de la colère de sa grande fureur, 
dont fut irritée sa fureur contre Juda, 
à cause des sujets d’irritation qu'avait 
provoqués en lui Manassé. ?? C'est 
pourquoi le Seigneur dit : « Juda aussi, 
je l’ôterai de devant ma face, comme 
j'en ai ôté Israël, et je rejetterai cette 
ville, que j'ai choisie, Jérusalem, et 
cette maison dont j'ai dit: Mon nom 
sera là ». 

28 Mais le reste des actions de Josias, 
ettout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda ? 

2% Aux jours de Josias, le Pharaon 
Néchao, roi d'Egypte, monta contre le 
roi des Assvyriens, vers le fleuve d’Eu- 
phrate, et Josias, le roi, alla à sa ren- 
contre; et il fut tué à Mageddo, lors- 
qu'il l'eut vu. °° Et ses serviteurs l’en- 
levèrent mort de Mageddo, le portèrent 
à Jérusalem et l’ensevelirent dans son 
sépulcre. Alors le peuple du pays prit 
Joachaz, fils de Josias ; et ils l’oignirent, 
et l’établirent en la place de son père. 

1 Joachaz avait vingt-trois ans lors- 
qu'il commença à régner, et il régna 
trois mois à Jérusalem : le nom de sa 
mère était Amital, fille de Jérémie 
de Lobna. ** Et il fit le mal devant le 
Seigneur, selon tout ce que ses pères 
avaient fait. 

33 Et le Pharaon Néchao l’enchaîna à 
Rébla qui est dans la terre d'Emath, 
afin qu’il ne régnât point à Jérusalem, 
et il imposa au pays une amende de 
cent talents d'argent et un talent d'or. 
$1Etle Pharaon Néchao établit roi Elia- 
cim, fils de Josias,en la place de Josiasson 
père, et il changea son nom en Joakim : 
or il prit Joachaz et le conduisit en 
Egypte, et il y mourut. * Joakim donna 


porter le dernier coup à la 
puissance assyrienne ; c’est 
a son retour qu'il passa par 
Rébla, sur l’Oronte,à environ 
douze heures au sud-ouest 
d’'Émêse, dans ,une plaine 
très fertile. — Emath. Voir 
la note sur II Roës, vit, 9. — 
Cent talents d'argent et un 
talent d'or. Le talent d’ar- 
gent valait 8.500 francs et le 
talent d’or 131.850 francs. 

3%. En hébreu, Eliacim, 
ou plutôt Eliakim, signifie 
Dieu établit, et Joakim, ou 
Jéhoakim, le Seigneur (Jah- 
véh) établit. Ce change- 
ment de nom marquait le 
domaine que le roi d'Égypte 
prétendait conserver sur le 
roi de Juda. Voir la note sur 
IVERD!S, XIV, 7. 


Scarabée représentant 
Néchao vainqueur (ÿ. 29). 
(Musée de Ghizéh). 
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II Regum, XXIII, 36 — XXIV, 7. 


LIT. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 6° Joakim CXXIII, 36—XXIV, 7). 


YUOLOY #aÙ TO gvoioy EOwxEY Louxiue Ti 
Dauouw, zchny êTipLOY QUPAOE TV yY TOÙ 
dodvar TO doybeuor ET GTÜUTOG Dagaui” 
dvnQ XOTO Tv GuyTiuqouy œÜToù EOWXx&Y TO 
doyvoLor xab TO Z@voLor etai Toù Àaoù 
Th ync, Toù Joùvo To Daocuw Neya. 

86 Vioc sixooL xal TÉVTE ÉTUY Zouriu ëv 

TU Baokerieuv aûTov, rai Evdexo ÈTA éBu- | 
ciAevoey y ‘Leçgovoudqu xai dvoux 1} 
unroi aûrod ‘Iskdagp, Juyarno Dadaià Ex 
‘Povu. 37 Kai ënoinoe T0 noynoov ëv 
dpJaluoïs kvQIOv, xaTù TévTu ÜOK ETOT- 
OUY OÙ TUTÉVEG UUTOÙ. 
KXIV., Er Trois muiocs aûtrod avefn 
Nafouxodovécoo Baorhsvc Buprlwvos, xai 
éyE 9 GÜT Zouxiu do hoc Toiu ET, où 
ÉTÉOTQEWE HU DOÉTAOEV EV GÉTW. Ÿ Koi 
GTTÉOTELRE #UQLOS GÜTI0 Touc provoë «VOUS TV 
Xœ}.duiwy, OL TOUS uovoët “vou Svoius, PAT) 
TOG povobwvovc Mocf, XL TOUS LovoË t- 
vouc viov “Auuv, roi Ésunéoreher aÿ- 
TOùG ÉV T9 7. “Lovd, TOÙ AUTLO yÜ OU HOT 
TOY Adyov AVQLOV OV ÉAUANGEY ÉV JELOÙ TOY 
dovawy aÿTov, Ty TQOPNTUV. EL Liv Ent 
TOY duuor xvoiou VV TU “Lovdu, GT0- 
TOUL GUÜTOY GTO TOÙ TOOUTOU GŒUTOU EV 
ŒUGOTIUS Movaoon, #UTG TÜVTU  ÜOU 
ÉTONOE. 4 Kui JE TO œil dJwov ge 
YEE, #0 éTANGE Thv Tegovouu GiLUUTOG 
aJWOV, xüuÙ OÙX HAEÀNCE XVOL0c AO VE. 
* Kai ta hou twy A6yov ‘luuxiu rai nüv- 
Tu ÜOu LÉROINOE?, OÙX i5o8 TUUTU JEy out 
uéva ni BuBhio Ad ywy Toy nuEQwY TOÏs . 
CIAEUOUV ’Loÿdu ; Ki CAUTTE VE louriu 
LETÈ TWY | HUTEQUV ŒUTOU, #0 » éPuGikEUOEY 
Zwayiu viôc aÿroù dyr' aurov. 7 Kai ov 
TQOGETETO ëtL _Backec Aiyénrov EEek dety 
EX TAG ns GÜTOU, ÜTL Et De Baciheuc Bu- 
Bulwvoc no TOÙ zEagbou AiyÿaTov Etog 
TOÙ HOTŒUOÙ Eÿpourov HUYT& ÜOW ŸY TOU 
Baork£wc AiyÉRTOv. 


35. At (p. Po.) Neyaw. F: (1. érewo.) ëpogo- 
lo ynoe (AB: éreuuoyoæçpyoar). P,: (1. METà) Tag. 
AB'* rov (ult.). 36. B!: ‘Telle 3. "Edetà à ne rs 
né (À: Juy. Eteddia Ex “Puua). 31. A: (1. 
opd.) évwriov. — 1. P,: ’Twaxeiu. AY Fa 2. pi 
æuguos. A* Twy Xaœldaiwy — uovolwvous. Pj* #ai 
Tous povoë. Zve. A: ëv yn Tovda. 3. F: Ir Ju- 
nÔs #vgiou my ënt roy ‘Iov0ar, Toù éxo6Tyyeæ av 
Toy no moocswrov. BI* aurov, F: di TOXs TA 


ducgrios Movaco. k. AP,B!: xaiye ciua. 5. AB!: 


XXIV. 4. Et ensuite il se révolta contre lui. Hébreu 
et : «et il se retourna et il se révolta contre 
ui ». 

2. Contre Juda. Septante : « dans le pays de Juda ». 
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"DT Sn 1HÈ0 Him FIN 1 
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‘2225 DvgeT Ma 20-05 mûrs 


MPAN-E? DpY 22 APN 6 
ND) NAN 22 Pari Joan 7 
SN 0 ns DA %0 900 Ti» non 
Das" Da LEE 720 1h97 
2 nos un EE ns 53-75 
"Or 


ib. 5e 4 
V4 DT V2? 


v. 36. D M2 


ovy ido, 6. AB!: Tuaxeiu. 1. A* Aiyunre. AP 
(a. y7s) Ts. 


4. C'est pour ce motif que manque dans les Sep- 
tante. 
5. Des actions des jours. Septante : 


« des paroles 
des jours ». 


IV Rois, XXIII, 36 — XXIV, 7. 691 


LILI. Royaume de Juda (XVEIEXXVW). — 6° Joakim CXXIII, 36—XXIV, 7). 


autem et aurum dedit Jéakim Pha- 


raoni, cum indixisset terræ per sin- 4 Reg. 15, 20. 


œulos, ut conferrétur juxta præcép- 
tum Pharaônis : et unumquémque 
juxta vires suas exégit, tam argén- 
tum quam aurum de pépulo terræ, 
ut daret Pharaôni Néchao. 

#6 Viginti quinque annorum erat 
Jéakim cum regnäre cœpisset : et 
üundecim annis regnävit in Jerüsa- 
lem : nomen matris ejus Zebida fi- 


lia Phadaia de Ruma. *7 Et fecit Fit 


malum coram Dômino, juxta émnia 
quæ fécerant patres ejus. 


XXEV. In diébus ejus ascéndit Yabucho- 


donosor 


Nabuchodônosor rex Babylénis, et servit. 


factus est ei Joakim servus tribus 


. RE 2 Par. 36, 6. 
annis : et rursum rebellävit contra i reg 23, 27. 


eum L] 


2 Immisit ue el Dôminus latrün- Invadunt 


Jatrunceuli 


culos Chaldæôorum, et latrünculos vutam. 


Syriæ, et latrünculos Moab, et la- 


misit eos in Judam, ut dispérderent 
eum, juxta verbum Démini, quod 


locütus füerat per servos suos pro- , nee. 23,6. 
phétas. * Factum est autem hoc per 2:10. 


verbum Démini contra Judam, ut 


auférret eum coram se propter PeC- 1 reg. 21, 16. 


câta Manässe univérsa quæ fecit, 
‘et propter sänguinem innôxium, 
quem effüdit et implévit Jerusalem 
cruôre innocéntium : et ob hanc rem 
néluit Déminus propitiari. 


* Réliqua autem serménum Jôa- Uitima 


Joakim. 


kim, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro sermonum 
diérum regum Juda? Et dormivit 
Jéakim cum pätribus suis : © et reg- 


nävit Jôachin filius ejus pro eo. 2 Par. 36, 8. 
Jer. 22, 18; 


-T Et ultra non Aäddidit rex Ægÿpti, 36, : 30 ; 37, 5, 
ut egrederétur de terra sua : tülerat °°"? 


enim rex Babylénis, a rivo Ægvpti 


usque ad flüvium Euphrâten, 6mnia ‘Gus 13,18, 


quæ füerant regis /Egypti. 


6° Joakim, XXIII, 36 — XXIV, 7. 
36. Ruma, probablement el-Arma. 


XXIV. 1. Nabuchodonosor ou plus exactement Na- 
buchodorosor, dont le nom signifie : « Dieu Nébo, 
protège la couronne », fils de Nabopolassar, roi de 
Babylone, régna de 60% à 561 avant J.-C. IL fut un 
grand conquérant el un grand bâusseur. — Joakim 
lui fut assujelti, et un certain nombre de Juifs, 
parmi lesquels Daniel, furent emmenés en captivité. 
C’est de cette date que se comptent les soixante- 
dix ans de la captivité. Joakim enchaïné allait être 
déporté lui-même si Nabuchodonosor n’eût pas été 
rappelé à Babylone par la mort de son père. — 1! 
se révolta, sans doute à l’instigation de l'Égypte. 


6 Joakim. 


2 Par. 36, 5. 


, 7, . 4 R ge 21, 10. 
trüunculos fili‘rum Ammon : et im- 7er. 20,1; 
22, 13. 


2 Par. 36, 8, 


au Pharaon l'argent et l'or, puisqu'il 
avait taxé le pays par tête, afin qu'ils 
fussent apportés ensemble selon l’or- 
dre du Pharaon; et il exigea de cha- 
cun, selon ses moyens, tant l'argent 
que l'or du peuple du pays, pour don- 
ner au Pharaon Néchao. 

6 Joakim avait vingt-cinq ans lors- 
qu'il commença à régner, et il régna 
onze ans à Jérusalem : le nom de sa 
mère était Zébida, fille de Phadaïa de 
Ruma. *7 Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avaient fait ses 
pères. 

XXEV. ! Dans les jours de Joakim, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
monta contre Juda, et Joakim lui fut 
assujetti durant trois ans; et ensuite il 
se révolta contre lui. 

2? Et le Seigneur envoya les voleurs 
des Chaldéens, les voleurs de Syrie, les 
voleurs de Moab et les voleurs des en- 
fants d'Ammon, et il les envoya contre 
Juda pour l’exterminer, selon la parole 
que le Seigneur avait dite par ses ser- 
viteurs, les prophètes. * Or ceci arriva 
par la parole du Seigneur contre Juda, 
pour l’ôter de devant lui, à cause de 
tous les péchés que Manassé fit, * et à 
cause du sang'innocent qu'il versa; car 
il remplit Jérusalem du sang de l’inno- 
cent. C’est pour ce motif que le Sei- 
gneur ne voulut point se rendre pro- 
pice. 

5 Mais le reste des actions de Joa- 
kim, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des jours 
des rois de Juda? Et Joakim dormit 
avec ses pères; 6 et Joachin, son fils, 
régna en sa place. T Et le roi d'Egypte 
ne recommença plus à sortir de son 
pays; car le roi de Babylone avait em- 
porté, depuis le torrent d'Egypte jus- 
qu’au fleuve d’'Euphrate, tout ce qui 
était au roi d'Egypte. 


2, Les voleurs, des bandes irrégulières formées de 
peuplades diverses toujours disposées au pillage. 
— Les prophètes. En particulier Jérémie, xXV, 8-11. 

5. Le Livre. Noir la note sur II Roïs, x1, 41. — 
Joakim dormit… L’Ecriture ne nous fait pas con- 
naître les circonstances de sa mort. Nous savons 
seulement par Jérémie, xx11, 18-19; xxx VI, 30, qu’il 
fut enseveli sans honneur, ce qui suppose une mort 
violente ou ignominieuse. 

1. Le roi d’ gypte, Néchao IT, ne recommenca 
plus... La victoire fut si complète que Nabuchodo- 
nosor, maître de la Syrie, put traverser sans obstacle 
la Palestine, jusqu'aux frontières de l'Égypte. — Le 
torrent d'Egypte, l'ouadi el-Arisch, qui sépare la 
Palestine de lÉgypte. — Evuphrate, le fleuve qui 
arrose Babylone. 
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8 Yioc oxtTuruidexa ètuy Llwayin y To | VTT 


Baciheveuy GUTOY, koi Toéumvoy ifacirev- 
ce êv ‘Leoovouhqu" #ai dvouu T7 unroi 
avroù Neoda, dJuyirno Elluraoduu £E 
Teoovouiqu. ° Kui ÉnOINGE TO novno0v ëv 
0pJuAuoic KVOIOV, XUTG TUVTO 0OW ÉROIT- 
oev 0 rarno aùrod. 19 °"Ey Tu xouor0 éxetvin 
dvéän NaBovyodovocop Bacikevs BaBviw- 
vos sis ‘Teoovoukmu, xaui HD ey 7 nous èv 
neei0y7. ‘Kai sicnkde N uBou70doré00g 
Baoireès BuBvhwvos els now, xai où rui- 
des rod énoluooxovy x aurnr. ‘? Koi 
EnAdey lwuyiu Baoieus ‘Iovdu Eni Buor- 
Aëu Bufuuvos, aÜTos HG OL HOÎOES GÜTOV, 
x0ù HoiTne aUTOÙ, 4üi où doyovres &ÜTOD, 
zuè OÙ EVYOÙ YOU GÜTO®, #0 EhaBev œéTor 
Paoikeis Bafviovos à To dyduw Ete Ts 
Baouaeias aùrov. 1% Kai Ésnveyrer éxeider 
HUYTUS TOUS DOWVOOUS OLÙLOU HUDIOU #ûi 
TOÙG DJNOuvVOOUS oixov ToÙ BaucrÀsws, xui 
OVVEXOWE TUVTU TU OXEUT TU YOVOU À 
énoince Zuiwuvwr 0 Buorkeûs ‘IopurÀ y Two 
val xvoiov xutra To qua avoiou. + Kui 
CT ALOE Tv Jegovouyu #0 TOVTUG TOUS 
Goyortrus xai Tous Oururovs i0yUi, uiyuu- 
Awoius dera yuuudus uiyuu}wTIOUS, xui 
TGV TÉATOYU HU TÜY OVYAAELOYTU, #UÈ OÙ y 
vaehaig}n nAnv ot rnroyoi Tic ynç. ‘° Kai 
dnœnoe Toy Louyin sis Bufviwva xui tTrv 
unTeow TOÙ Buoihëwg, xui TUs yuruirauç TOÙ 
Baoièëws xai Tous evrovyovs aœùTov ui 
TOUG IC YVOOUS TNG VAS UNNYHYEV ES UTOLXE- 
ciay à ‘egovouinu sis BuBuiwve. ‘ Kai 
HÜYTOG TOUS GVOQUS TS ÊVYAUEUG ETTUAI- 
Juovg, xaù TÔv TÉATOY& «ui TO y Ovyxeloyre 
Jiiovs navres Êvratoi moLoUyTES n0ÀEuOy. 
Kai Tyuyev aùroùs Baoikeus Bafrawvos 
uetouxeciay els BofBviwva. (T Kui éBuoi- 
Aevos Baciaers BafBvicwvos toy BurSuviay 
vIOY GUÛTOÙ GT’ ŒÜTOU, xüi MED NAE TO 0VO= 
ua avTov, Zsdexiu. 
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II Regum, XXIV, 8-17. 


III. Regnum Juda (XVIII-XXVW). 


— 7° Joachin CXXIV, S-17). 
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140. Septante : « en ce temps- -là Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, monta à Jérusalem, et la ville fut 
fermée ». 

11. Septante : «etNabuchodonosor,roide Babylone, 
alla vers la ville, et ses serviteurs l’assiégealent ». 


42. Le reçut. Septante : « le prit ». 

14. Excepté les pauvres du peuple du pays. Sep- 
tante : « excepté les mendiants du pays ». 

45. Les juges du pays. Septante : « les forts du 
Pays ». 


IV Rois, XXIV, 8-17. 
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EXT. Royaume de Juda (XVIHII-XXVW). — 7° Joachin ou Jéchonias (XXIV, 8-17). 


8 PDecem et octo annôrum erat * ‘oachin. 
Jéachin cum regnäre cœæpisset, et ?Par-56, 2. 
tribus ménsibus regnävit in Jerusa- 
lem : nomen matris ejus Nohésta 
filia Elnathan de Jerüsalem. * Et ‘ee. 
fecit malum coram Démino, juxta 
émnia quæ fécerat pater ejus. 

10 In témpore illo ascendérunt 
servi Nabuchodénosor regis Ba- 
bylônis in Jerüsalem, et circamdata 
est urbs munitiénibus. !! Venitque,.. » » 
Nabuchodénosor rex Babylônis ad Dan.1,1 7 
civitâtem cum servis suis, ut oppug- 
närent eam. 

1? Egressüusque est Jéachin rex 


Nabucho- 
donosor 
obsidet 
urbem, 


Devictus 


n LE . Joachin. 
Juda ad regem Babylénis, ipse et °°" 
mater ejus, et servi ejus, et princi-, a 
pes ejus, et eunüchi ejus: et suscé- Jer. 21,9. 


pit eum rex Babylônis anno octävo 

regni sui. !* Et protulit inde omnes 4 reg. 24, 5, 
thesaüuros domus Démini, et the- 2 par %6, 10. 
sauros domus régiæ : et concidit uni- ; pe 7 48. 
vérsa vasa area, quæ fécerat Sä- 4 Reg. 24, 2; 
lomon rex Israel in templo Démini “7” 
juxta verbum Démini. 

14 Et tränstulit omnem Jerusalem, 
et univérsos principes, et omnes 
fortes exércitus, decem millia, in 3er. 24, 1. 
captivitâtem : et omnem artificem et 
clusrem : nihilque relictum est, "*# 
excéptis paupéribus populi terræ. 
15 Tränstulit quoque Jéachin in Ba- 
bylônem, et matrem regis, et uxéres 
regis, et eunüchos ejus : et jüdices 
terræ duxit in captivitâätem de Je- 
rüsalem in Babylônem. ‘5 Et omnes 
viros robüstos, septem millia, et 
artifices, et clusores mille, omnes 
viros fortes et bellatôres : duxitque 
eos rex Babylônis captivos in Ba- 
bylônem. !7 Etconstituit Matthaniam 
pätruum ejus pro eo : imposuitque ,%. #1 
nomen ei Sedeciam. 


Translatus 
populus 


25, 12. 


et ipse rex 
Babylo- 
ne. 


4 Reg. 24, 12, 
5. 


Jer. 22, 26; 


4 Reg. 23, 34, 


1° Joachin ou Jéchonias, XXIV, 8-17. 


8. Dix-huit ans. Huit ans, d’après II Pa- nest À 
ralipomènes, xxxVI, 9. — Noheste. Voir plus 33 D &\ DA 
haut la note sur XVII, 4 J De p. A 2e ENS F2 Lu 
Pn De JRPPASA TION Voir la note sur II = ve \Æ pin } oui 2% É< LE LORS 
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gneur (de Jahvéh). — Sédécias, c'est-à-dire 
Le Seigneur est juste. Voir sur ce change- 
ment de nom la note sur xxin, 34. 


8 Joachin avait dix-huit ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem : le nom de sa mère 
était Nohesta, fille d'Elnathan de Jéru- 
salem. * Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait son 
pere, 

1° En ce temps-là les serviteurs de 
Nabuchodonosor, roide Babylone, mon- 
terent à Jérusalem. et la ville fut entou- 
rée de fortifications. !! Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, vint aussi avec ses 
serviteurs pour l’attaquer. 

12 Et Joachin, roi de Juda, sortit vers 
le roi de Babylone, lui, sa mère, ses 
serviteurs, ses princes etses eunuques ; 
et le roi de Babylone le reçut la hui- 
tième année de son règne. !? Et il em- 
porta de Jérusalem tous les trésors de 
la maison du roi: et il brisa tous les 
vases d’or que Salomon, roi d'Israël, 
avait faits dans le temple du Seigneur, 
selon la parole du Seigneur. 

11 Et il transféra toute /a ville de Jé- 
rusalem, tous les princes ettous les 
forts de l’armée, au nombre de dix 
mille, en captivité, et aussi tous les ou- 
vriers et tous les lapidaires, et rien ne 
fut laissé, excepté les pauvres du peu- 
ple du pays. !° Il transféra aussi à Ba- 
bylone Joachin, la mère du roi, les fem- 
mes du roi, ses eunuques:; et les juges 
du pays, il les emmena en captivité de 
Jérusalem à Babylone. ‘6 /{ transfera 
encore tous les hommes vigoureux, au 
nombre de sept mille, les ouvriers et 
les lapidaires au nombre de mille, tous 
les hommes courageux et guerriers ; et 
le roi de Babylone les emmena captifs à 
Babylone. !* Il établit, en la place de 
Joachin, Matthanias son oncle, et il lui 
imposa le nom de Sédécias. 


Soldats assyriens emportant les vases sacrés d’un temple d'Urarti (Ÿ. 13). (D'après Botta). 
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LIT. Regnum Juda (XVIII-XX VW). 


— 8° (a). Jerusalem capta CXXIV, 


II Regum, XXIV, 18-— XXV, 8. 


18-=XXAV, 70. 
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v. 18. "D San 


Toy. B!': BaBvlwvos ‘Ieo0eBla av. 1. F: Kai Éopaëe 
Tous vous ŒUTOU ËVWITIOY GUTOU... #0t TYYAYEV 
aUTOY El: Bafvluva, P;: 68 rrédcus) raides et + 


(D: 77: ) GUTOY. 


Em ——_—_—_—_——…— —…—"—"—…—"—— 


: XXV. 4. Au dixième jour manque dans les Sep- 
ante. 

4. Par la voie de la porte qui est entre le double 
mur près de la porte du jardin du roi. Septante : 
« par le chemin de la porte qui est entre les murs 
— c'est la porte du jardin du roi ». — C'est pour- 
quoi Sédécias s'enfuit par la voie qui conduit aux 


plaines du désert. Septante : « et il alla par le che- 
min d’Araba ». 

5. Dans la plaine de Jéricho. Septante : 
Araboth (les plaines de) Jéricho ». 

7. Devant lui. Hébreu et Septante : 
yeux ». 


« dans 


« devant ses 


IVPRDIS, VRMEIV, 18--N S. 
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———————————— "TT 
KILL. Royaume de Juda (XVILIE-XXVW). — $S (a). Prise de Jérusalem CXXIV, 18S—XXV, 7). 


‘$ Vigésimum et primum annum 2. 
ætâtis habébat Sedecias cum reg-,,, % 1 
näre cœpisset, et ündecim annis %r%.1 
regnävit in Jerüsalem : nomen ma- 
tris ejus erat Amital, filia Jeremiæ, 
de Lobna. ‘* Et fecit malum coram 
Démino, juxta Omnia quæ fécerats neg. 24, 9. 
Jéakim. * [rascebätur enim Domi- %7,5$ 
nus contra Jerüsalem et contra Ju- 
dam, donec projiceret eos a fâcie 
sua : recessitque Sedecias a rege 
Babylônis. 

XX V. ! Factum est autem anno 
nono regni ejus, mense décimo, dé- 
cima die mensis, venit Nabuchodé- 
nosor rex Babylônis, ipse et omnis 
exércitus ejus in Jerusalem, et cir- 
cumdedérunt eam : et exstruxérunt 
in circüitu ejus munitiônes. 

2 Et clausa est civitas atque val- 


4 Reg. 23, 31. 
2 Par. 36, 12. 
Jer. 52, 2. 


4 Reg. 23, 27; 
24, 1 
2 Par. 36, 13. 


Invasio 
Nabuchos 
donosor. 


2 Par. 36, 17. 
Jer. 52, 4; 


Fames in 


, ai be 
läta, usque ad undécimum annum opsessa. 
regis Sedeciæ, ? nona die mensis : 42 

, : CR . 52, 5 ; 
prævaluitque fames in civitâte, nec “‘%3. 


erat panis populo terræ. * Et inter- 
rupta est civitas : et omnes viri bel- 
latéres nocte fugérunt, per viam +5, 6, 7; 
portæ, quæ est inter duplicem mu- 
rum ad hortum regis (porro Chaldæi 
obsidébant in circuitu civitätem) 
fugit itaque Sedecias per viam quæ 
ducit ad campéstria solitüdinis. 

* Et persecutus est exércitus Chal- 
dæérum regem, comprehenditque ,eompre- 
eumin planitie Jéricho : et omnes » reg. 15, 28. 
bellatéres, qui erant cum eo, dis- 7,2; 5: 
pérsi sunt, et reliquérunt eum. 5. 4,13; 
* Apprehénsum ergo regem duxé- "2, 
runt ad regem Babylônis in Rébla- 5,5 
tha : qui locütus est cum eo‘ 2521: 
judicium. 7 Filios autem Sedeciæ sedeciæ 
occidit coram eo, et 6culos ejus eur 
effôdit, vinxitque eum caténis, et 3er. 52, 10; 

CC LER u 39, 16. 

adduüxit in Babylénem. 

8 Mense quinto, séptima die men- 


Fugiens 
l'ex 


b) Urbis 
eversio. 


8° Sédécias, XXIV, 18 — XXV. 
a) Prise de Jérusalem, XXIV, 18 — XXV, 7. 


18. Le nom de sa mère. Voir la note sur III Roës, 
1, 19. 

20. Sédécias se détacha du roi de Babylone, tou- 
jours sous l’influence de l'Égypte. 


XXV. 1. Lui et toute son armée. Jusqu'ici le roi 
de Babylone n’avait envoyé que quelques troupes; 
cette fois, décidé d’en finir avec les Juifs, il envoya 
une grande armée sous la conduite de Nabuzardan, 
jee: 

3. La famine régna. Confiant dans le secours de 
l'Égypte, Sédécias avait refusé de se rendre, ainsi 


"$ Sédécias avait vingt-un ans d'âge 
lorsqu'il commença à régner, et il ré- 
gna onze ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Amital, fille de Jérémie de 
Lobna. 1° Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait Joa- 
kim. 2° Car le Seigneur s’irritait contre 
Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ce 
qu’il les rejetât de devant sa face; et 
Sédécias se détacha du roi de Babylone. 

XXV. ! Or il arriva en la neuvième 
année du règne de Sédécias, au dixième 
jour, au dixième mois, que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, vint, lui et 
toute son armée, contre Jérusalem; et 
ils l'investirent, et y construisirent tout 
autour des fortifications. 

2? Ainsi la ville fut enfermée et forti- 
fiée jusqu'à la onzième année du roi 
Sédécias, au neuvième jour du mois; 
et la famine régna dans la ville, et il 
n'y avait pas de pain pour le peuple du 
pays. * Et une brèche fut faite à la 
ville, et tous les hommes de guerre 
s’enfuirent durant la nuit, par la voie 
de la porte qui est entre le double mur 
près de la porte du jardin du roi (or les 
Chaldéens assiégeaient tout autour la 
ville) : c’est pourquoi Sédécias s'enfuit 
par la voie qui conduit aux plaines du 
désert. 

5 Et l’armée des Chaldéens pour- 
suivit le roi, et Le prit dans la plaine de 
Jéricho; et tous les combattants qui 
étaient avec lui furent dispersés et 
l’abandonnèrent. © Ayant donc pris le 
roi, ils l’'amenèrent au roi de Babylone 
à Réblatha, lequel prononça contre lui 
un arrêt. ? Quant aux fils de Sédécias. 
illes tua devant lui, puis il lui creva 
les yeux, le chargea de chaines et l’em- 
mena à Babylone. | 

8 Au cinquième mois, au septième 


que le lui conseillait Jérémie, xx1, 37, 38. 

4. Une brèche fut faite, au mur du nord, élevé 
par Ézéchias et Manassé : Jérémie, xxIX, 3. Le nord- 
ouest est le seul côté par lequel Jérusalem pouvait 
être prise. — Le jardin du roi, au sud de Jérusalem, 
dans la vallée de Ben-Hinnom. — Du désert de Juda. 

5. La plaine de Jéricho, située entre la ville de 
Jéricho et le Jourdain. 

6. Réblatha, Rébla. Voir plus haut la note sur 
XXII, 33. Nabuchodonosor y était demeuré pour 
contenir les ennemis au nord. 

7. Il lui creva les yeux. Ce traitement barbare 
était souvent infligé aux prisonniers de guerre. Les 
bas-reliefs assyriens représentent des rois ninivites 
crevant eux-mêmes les yeux avec une lance à leurs 
ennemis vaincus. 
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EI. Regnum Juda (XVIII-XXV). —S° (D). 


Juda in Babylonem translatus (XXV, 8-30). 
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9. Et il consuma. Hébreu : < et il consuma par le 
feu ». Septante : «et le chef des cuisiniers consuma ». 

10. Qui était avec ce chef de soldats manque dans 
les Septante. 


41. Au reste du bas peuple. Septante : « au reste 
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duxruou (P,: deur. Kai gout ërri ccBega xv#l®). 


du soutien ». — Prince de la milice. Septante : 
« chef des cuisiniers ». 
12. Et les laboureurs. Septante : : « et à Gabin ». 
43. Les bases. Septante : « les Méchonoth ». De 
même ÿ. 16. 


IV Rois, XXV, 9-17. 
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III. Royaume de Juda (XVEIII-XXV). — $° (D). Captivité de Babylone (XXV, 8-30). 


sis, ipse est annus nonus décimus 5er. 5>, 12. 
regis Babylônis : venit Nabuzärdan 
princeps exércitus, servus regis Ba- 
bylonis, in Jerüsalem. * Et succéndit der, 52,13; 
domum Démini, et domum regis : 2 par. 3, 19. 
et domos Jerüsalem, omnémque *” ” 
domum combüssit igni. ‘* Et muros 
Jerüsalem in circüitu destrüuxit om-? Per 56, 19. 
nis exércitus Chaldæ6rum, qui erat 
cum principe militum. 

11 Réliquam autem p6puli partem, Tramslatio 
quæ remänserat in civitäte, et pér- 
fugas qui transfügerant ad regem 4 Res. 24, 14 
Babylonis, etréliquum vulgus, träns- "395.7 
tulit Nabuzärdan princeps militiæ., * °#- 5% * 
2 Et de paupéribus terræ reliquit 
vinitôres et agricolas. 

13 Columnas autem æreas, quæ Tresauro- 
erant in templo Démini, et bases, 


tembpli 


, . direptio. 
et mare æreum, quod erat in 
NT fi . 4 Reg. 24,11. 
domo Dômini, confregérunt Chal- er, 82,16 à 
9, 10 ; 52, 17. 


dæi, et transtulérunt æs omne in 2 rar’ 56,18 
Babylôénem. !* Ollas quoque æ&reas, * 5,7 © 
et trullas, et tridéntes, et scyphos, %°.27 19; 
et mortariola, et 6mnia vasa ærea, . à 
in quibus ministräbant, tulérunt.s Res. 3, 4, 
15 Necnon et thuribula, et phia- | 
las : quæ aürea, aürea : et quæ 
argéntea, argéntea : tulit princeps ** 
militiæ : {© id est, colümnas duas, 
mare unum, et bases quas fécerat 
Salomon in templo Dômini : non 
erat pondus æris émnium vasorum. 
17 Decem et octo cubitos altitüdinis 
habébat colümna una : et capitéllum 
æreum super se altitudinis trium 
cubitorum : et retiäculum, et malo- 
granäta super capitéllum colûmnæ, 
omnia ærea : similem et columna 
-secünda habébat ornâtum. 


52, 19-20. 


3 Reg. 7, 15, 
23 ; 7, 47. 


Jer. 52, 21. 
3 Reg. 7,15. 
2 Par. 3, 15. 


b) La captivité de 
Babylone, XXV, 8-30. 


9.La maison du Sei- 
gneur. Le temple fut 
brûlé en 588 avant Jé- 
sus-Christ. — La mai- AA 
son du roi construite 
par Salomon. 

41. Les transporta à 
Babylone. ls y furent 
les uns captifs, les au- 
tres libres. Ces der- | 
niers habitaient sans À 
doute la rive droite de 
l'Euphrate, à Halalat, 
la moderne Hillah. 

43. Ils transporté- 
rent. Ce fut une des 
plus grandes humilia- 
tions pour les Juifs, 
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jour du mois, c’est la dix-neuvième an- 
née même du roi de Babylone, Nabu- 
zardan, chef d'armée, serviteur du roi 
de Babylone, vint à Jérusalem. * Et il 
brûla la maison du Seigneur et la mai- 
son du roi, et il consuma les maisons 
de Jérusalem, et toute espèce de mai- 
son. !! Toute l’armée des Chaldéens,qui 
était avec ce chef de soldats, détruisit 
les murs de Jérusalem tout autour. 

Quant à l’autre partie du peuple qui 
était restée dans la ville, et aux transfu- 
ges quiavaient passé au roi deBabylone, 
et au reste du bas peuple, Nabuzardan, 
prince de la milice, les transporta à Ba- 
bylone. ? Et ïl laissa d’entre les pau- 
vres les vignerons et les laboureurs. 

13 Mais les colonnes d’airain quiétaient 
dans le temple du Seigneur, et les bases, 
etla mer d’airain qui était dans la maison 
du Seigneur, les Chaldéens les brisèrent, 
et ils transportèrent toutl’airain à Baby- 
lone.'* Les marmites d’airain aussi, de 
même queles pelles, les tridents, les cou- 
pes, les petits mortiers, et tousles vases 
d’airainaveclesquels on faisait le service 
dans le temple, ils les emportèrent. !* Le 
prince de la milice emporta égalementles 
encensoirs etles patères,ce qui était d’or, 
à part, et ce qui était d'argent à part; 
16 c'est-à-dire les deux colonnes, la mer 
et les bases qu'avait faites Salomon dans 
le temple du Seigneur; il n’y avait pas 
de poids pour l’airain de tous ces vases. 
17 L'une des colonnes avaitdix-huit cou- 
dées de hauteur, et le chapiteau d’airain 
de dessus, était de trois coudées de hau- 
teur : et 1l y avait un réseau et des gre- 
nades sur le chapiteau de la colonne; le 
tout était d’airain : la seconde colonne 
aussi avait un semblable ornement. 


TS 


_ ST A 
NÉE 
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Siège d’une ville par les Assyriens (Ÿ. 10). (D’après Layard). 


que de voir les objets sacrés du temple exposés comme trophées dans les temples de Nébo et de Mérodach. 
46. Il n'y avait pas de poids. la quantité de bronze était telle qu’on devait renoncer à la calculer. 


47. La coudée était d'environ un demi-mètre. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 
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II Regum, XXV, 18-26. 


CT 
EI. Regnu m Juda (XVIII-XXVW).—5°C6). Juda in Babylonem translatus (XX V, 5-30). 


1EGoi ÉkaBer 0] _iexmdye006 Tûv Za- 
Quiauy LEQËG TOr TOUT OV, x Zopoyiur viOV 
TAG devrequioeu, XüÙ TOÙG TOC Toùc pu- 
AWoOOovTus TÜ OTUTUOY. "Kai ëx WG 
nodewc EkuBor ebvod yov Eva, 0c ÿy ÈmoTü- 
TS TÜY dvOÜQUY TOY HOhEUOTUV, XUÙ TEVTE 
üvdous TÜY 0QWYTWY TO HQÔçWTOY ToÙ Ba- 
OLhË«G, Toùc EUoETÉrTUG ÉV T7 04, a 
TOv YOUHUTEG TOÙ &oxovroc WT duvc- 
[LEUG TOY ÉXTÜUOOOYTE TOY ÀGOY TN JS x 
EEnxovtTa dvôgue TOÙ ÀGOÙ TC NC; Toùg 
vos dévrac èv 17 node. * Kai EluBer av- 
Toùs NofBovbaodur 0 woyuuwyeooc, ai 
Jyayey aûroic no0ç Toy Baoiheu Bafrawvoc 
sic Pefhado. 1 Kai Encœuoer aûtoic 0 


Buciheic BuBrhwvos, xoi ÉJAVUTUOEY QÙ- | 


Tous sis Pebhuda Er y7 Au, xüÙ GT 
#1097 “Jovdac ÉTUVOIEY TAG YA WÜTOV. 

22 Kai 0 Auos 0 xarañkapdeic v T7 y} 
"lovda, oùc xaTéMneE Nufouz0d0v6c09 Bu- 
oukeûc BaBvawvos, HUÙ HUTÉOTNOEY ÊT QÜ- 
Toy toy Lodokiay vior "Ayixau vior Zu- 
pv. 23 Kai HxovOuY nuYTES OÙ WOYOVTEG 
TNs vraueuws, aÛToi xui OÙ GVODES GT? 
Otu xatTeornoe Buorreic BuBvawvos Tor Lo- 
dolor, roi AA T0 n00ç l'odokiur sis Muo- 
67pUY, D Jouurà vi Nudaviov, #0 
“Lwvo vi0c Kagnd, rai Zuguiuc vi0c Oc- 
vOLO D Ô Nerwpaditns, #0 "Lebovias vL0c 
TOÙ Moyad, QUToi x où ävdges GTV. 
CD (LOGE Todohius œÙ TOÏg xüb TOÏc Gv- 
dodo œûrwv, xui einer uToic Mr po- 
Bec de ad 9000v Ty Xudaiwy, XCTIOUT E 
ëy T7 y}, rai JovAsvoute Two Buouket Bu- 
Buhwvos, #0Ù HA UG EOTu Dur. 25 Hoi 
éyertdn £V TO EBOG unvi, Aer Jour? 
vLOG Nuaviow vLOÙ “Enoou EX TOÙ OHÉQ- 
HOTOg Twy Boothëwy, Hu dexa GvÔpec ET 
GUTOŸ, X0i ÉTÉTUEE Toy L'odoiay #o GTÉ- 
J'OVE, # où Toùs “Lovduious xui toc Xui- 
dulouc où foav er GÜTOÙ ëv Macon. 


26 Kai dvéotrn nüç 0 ÀNOG O0 LUXQOÙ EU 


48. F: Zopoyiay Toy egéæ TOY DdeuTepor. 
19: FAP; Bb: ëcBev 6207 x0v va. F: Toy xadeora- 
Evoy ET Tous drdgus ToÙs molEuoTÉ... xüi TOY 

Veau HoTÉe TOY ÉQYOYTA Ts Ouyæueuws. De Toy 
ÉXTÉOOOYT& TOY Àxov. A: Q é£yx.) énta. FP,: dxo 
roù Âaou. 20. AP,B!: GTHYC YEN. P,*ror AP,B": 


AeBlaÿd. A. AP, B'* 6. AP,: è» deBladüy ëv y 


Aiddu (QYE | Aiuaÿ). 22. AP,* 77. A: (1. y) ta. 
A: èx' avr (P,: ,aÜTôr). re vioÙ Zap. 23. At 
(p. duré eus) aura. AP,: Maocypé. À: Mead- 
Javiov, #at ‘Iwavay. Br: «at "lue Jau vi0s Kagyé. 
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|A: Oureudr (B!: OavyéuaI d Neppadeitys). A: 
Ma yadde. 24. AP, * (a. Xal0.) rüv. 2%. AY ëy. 
P,: To um To 580. B'* Déxe, A: Exératay. 
26. AB1+ (a. Ewç) 2a. 


. De servir les Chaldéens. Septante : « le pas- 
Le des Chaldéens » (ilsont lu r au lieu de d, c’est- 
à-dire ‘dbar au lieu de ‘ébad). » 


18. Second prêtre. Septante : « fils du secondrang ». 
19. Sopher, le prince de l'armée. Septante : « le 
scribe du chef de l’armée ». 
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EL. Royaume de Juda (XVIII-XXVW). — 5° (D). Captivité de Babylone (XXV, 8-30). 


18 Tulit quoque princeps militiæ SFéeeu. 
_ Saraiam sacerdotem primum, et 50- 


aussi Saraïas, le premier prêtre, et 
phoniam sacerdétem secündum, et er. 52, 24 Sophonias, second prêtre, et les trois 
1 Par. 6, 14. 


tres janitôres. !? Et de civitäte eu- 1 ner, 23, 4 portiers; * et un eunuque de la ville 
nüchum unum, qui erat præféctus 7 qe re hommes de guerre, 
super bellatéres viros : et quinque et cinq hommes qui étaient toujours 
viros de his qui stéterant coramrege, devant le roi, qu'il trouva dans la ville, 
quos réperit in civitäte: et Sopher et Sopher, le prince de l'armée, qui 
principem exércitus, qui probäbat exerçait les jeunes soldats pris d’entre 
tyrônes de pépulo terræ :etsexaginta js ns Le et et soixante hommes 
viros e vulg'o, qui invénti fuerant in u bas peuple, qui avaient été trouvés 
civitâte. 2 Quos tollens Nabuzärdan ser. , »6. | dans la ville. *° Nabuzardan, chef des 
princeps militum, duxit ad regem soldats, les ayant pris, les amena au roi 
Babylônis in Réblatha. 2! Percussit-# 2 6;| de Babylone à Réblatha. ?! Et le roi de 
que eos rex Babylônis, et interfécit #* # #7 | Babylone les frappaet les tua à Rébla- 
eos in Réblatha in terra Emath : et'Â£.% 4" |tha, dans la — Re ainsi Juda 
translätus est Juda de terra sua. fut transféré hors de son pays. 

22 P6pulo autem qui relictus erat in Féecius 22 Quant au peuple qui était resté 
terra Juda, quem dimiserat Nabucho- dans la terre de Juda, qu'avait laissé 
dônosor rex Babylônis, præfécit Go- "37,7 ee eu re DRE il 
doliam filium Ahicam filii Saphan. mit à sa tête Godolias, fils d’Ahicam, 
2 Que cum audissent omnes duces 1egatos … #3 CR. LE nn 
militum, ipsi et viri qui erant cum ous les cheïls des soldats, eux et les 
eis, vidélicet quod constituisset rex %* 2 7. | hommes qui étaient avec eux, à savoir 
Babylônis Godoliam : venérunt ad que le roi de Babylone avait établi Go- 
Godoliam in Maspha, Ismahel filius 1e. #5. | dolias pour gouverneur, Ismaël, fils de 
Nathaniæ, et Jéhanan filius Carée, et a ne fils de Carée, et 
Saraia filius Thanéhumeth Netopha- araïa, fils de Thanéhumeth, le Néto- 
thites, et Jezonias filius Maachathi, phathite, et Jézonias, fils de Maachathi, 
ipsi et sôcii eérum. ?! Juravitque Go- re. Ne ra + Sen Ps + Len 
dolias ipsis et sôciis erum, dicens : et tous les leurs. ** Et Godolias leur 
Nolite timére servire Chaldæis : ma- 3er. 40, 9. jura, à eux et aux leurs, disant : « Ne 
néte in terra, et servite regi Babyl- craignez point de servir les Chaldéens ; 
nis, et bene erit vobis. demeurez dans cette terre, et servez le 

25 Factum est autem in mense 2caimr roi de Babylone, et vous serez bien ». 


18 Le prince de la milice emmena 


Godolias. 
séptimo venit Ismahel filius Natha- 


niæ, fili Elisama de sémine régio, ‘7 


et decem viri cum eo : percusserünt- 
que Godoliam, qui et mortuus est : 


25 Or il arriva, au septième mois 
après, qu'Ismaël, fils de Nathanias, fils 
d'Élisama, de la race royale, vint à 
Maspha, et dix hommes avec lui; et ils 


frappèrent Godolias, qui mourut, et 


’ , °_Jer. 41,8, 7. s S * 
sed et Jud&os et Chaldéos, qui "7" | aussi les Juifs et les Chaldéens qui 


erant cum eo in Maspha. 


étaient avec lui. 
*° Consurgénsque omnis pépulus mors 26 Et se levant, tout le peuple, depuis 


a parvo usque ad magnum, et prin- Æsyptum. | le petit jusqu'au grand, et les chefs des 


18. Saraias, grand-père ou bisaieul d’Esdras.— So- 
phonias, probablement le même dont il est question, 
Jérémie, XXI, 1 ; XXIX, 25 ; XXXVII, 3. — Second prêtre, 
chef de la seconde des vingt-quatre familles sacerdo- 
tales, ou bien remplaçant le grand prêtre. — Trois 
portiers, Lévites préposés à la garde du temple 

19. Eunuque. Voir plus haut la note sur vi, 6. 

21. math. Voir la note sur II Rois, vInr, 9. 

22 Mit à sa tête Godolias. La Judée devint une 
simple province de l’empire chaldéen. 

23. Nétophathite. Voir la note sur II Rois, Xxmi, 
28. — Fils de Maachathi. En hébreu « fils du Maa- 
chathite », c’est-à-dire de Maacha. Voir l'introduction 
au livre de Josué, p. 11. 


Recrutement (ÿ. 19). (D'après Maspero). 

95, Au septième mois. Deux mois à peine aprés 
la prise de Jérusalem. — Jis frappèrent Godolias, 
à l’instigation du roi des Ammonites: Jérémie, XL, 
43-16, au milieu d’un festin; Jérémie, XLI, 1 et SUIV. 
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II Regum, XXV, 27-30. 


a ———_ZZ_ZZ_—_ZÂ—Â_Â—Â_—Â—_— —]—————— 
XIE, Regnum Juda (XVIII-XXV). — S° (b). Juda in Babylonem translatus (XX V, 8-30) 


LEyGhOV, xoè OÙ WOYOVTES TOY OUYAUERY, 
xoù eicihdoy sis Aiyvarov, OTL EpoBrndn- 
Ouy Gno rooçurov Tor XaAduitwy. 
ci Kai éyerfon EV TO TOLWXOOT(D #0 
ÉBOdU ETel TS GTLOLHLUG TOÙ oc Ba- 
oué Toÿda, À éy TO dwdexaro umvi, EFd0ur 
za Ext TOÙ LV, üpucer Evreuuow- 
dx Bacukeus BaBvlovos y To Enavrwo 
This Paoiksiog avrov Tv xepuñrr ‘louyiu 
Toù Baorkiws Lovdu, xoi ÉEnyayer aûto 
EtG 2 Eyuyer aror 
em > e_ Le 3 / 

&E otxov quâaxnc 'aÿrod'. ?8 Kai lance 
3 2 ue 2 A 4 7 \ , 
HET. GUTOU dyuÿa, ui EÛWXE TOY Jovvor 
GUTOU ÉRGYW Er TOY TJo0vwY Tor Buorhëor 
roy et aùrov ëv Babraom. * Kai »à- 
AoiwWGE To LUGTIU TAG QUANXNG QÛTOÙ, ui 
Aoduer GoToy dLarayTOc ÉVUTLOY GÛTOÙ TG 

\ La ’ be Lou 2 œ 30 \ € 
OUG TUG NUEQUS TNG GWNS AUTOV. Ki » 
ÉOTIUTOQIU ŒÜTOÙ EOTLGTOQIU Dur TO G &00- 
97 GÜTIO LE OUxOU _Pacukëws, hoyor QuEQUE 
ÊV T} io QŒUTOU, AUOUG TÜS MLÉQUS TNG 
Cuwns avrov. 


26. AP,: doy. Ts duvauews. 27. A: ueroixe- 
oiaç toù ‘lwaxeiu... Eveavagwday (P,: Evradua- 
gwôax), AŸ (a. Bao.) tou. 28. P,: desinit in ver- 


96. Vinrent en Égypte. Hébreu et Septante : « et 
ils entrèrent en Egypte ». 
27. De la captivité. Septante : « de l’émigration ». 


— Tira Joachin, roi de Juda, de prison. Septante : 


NT) 2 DITS ANDM DNÉn TE nat 
1279 "JE 
 D2U voue va 
“by code HT Jovi 
RD) DITS H2U DOS WE 
99 mous 52 50h Qi un 
DEN TD Join GNATTIN 
NS jo ni2b SN aq Nb 28 
SAN UN Sr NDD bin Skoz 
Lin SN5D 2 N9 Ni + 5552 00 
1137 “ar-be 1928 "an DE 
rm T9 MAN fm ? 
D a oi-s2z Jben A2 
Qi 


27 


bis Joovwy rw Be. 29. A: Kot mAlotwoæy. 30. B!: 
éorarogeia (bis). A: (1. deravros) degérroyros. 
AB!: subscribunt BAZTAEIQN 4". 


« éleva la tête de Joachin, roi de Juda, et le fit 
sortir de la maison où on le gardait ». 

30. Chaque jour. Hébreu et Septante littér. 
parole (la chose) du jour en son jour ». 


o & 


IV Rois, XXV, 27-30. 


LIT. Royaume de Juda (XVIII-XXVW). — 5$° 


cipes militum, venérunt in Ægyÿp- "117: 
tum, timéntes Chaldæos. 
27 Factum est vero in annotrigé- soachin 


de carcere 
eductus 


simo séptimo transmigrationis Jéa- 
chin regis Juda, mense duodécimo, 
vigésima séptima die mensis : suble- 
vävit Evilmérodach rex Babylénis, 
anno quo regnäre cœperat, caput 
Jéachin regis Juda de cärcere. 

28 Et locütus est ei benigne : et 
pésuit thronum ejus super thronum 
regum, quierant cum eo in Babylône. 
2 Et mutävit vestes ejus, quas ha- 


Jer, 52, 31. 


in gratiam 
redit. 


Jer. 52, 32, 


büerat in cärcere, et comedébat 3er. 5, 33. 
panem semper in conspéctu ejus > re à 7 
Jer, 52, 34. 


cunctis diébus vitæ suæ. °° An- 
nonam quoque constituit ei sine in- 
termissione, quæ et dabätur ei a rege 
per singulos dies, 6mnibus diébus 
vitæ suæ. 


_26. En Egypte, toujours ennemie des Chaldéens. 
Les détails de cette fuite sont donnés dans Jérémie, 
XLI, 4-15. 

27. Au vingt-seplième jour du douzième (Jérémie, 
LII, 31-32) mois, C'est-à-dire « Adar ». — Evilmé- 
rodach, successeur de Nabuchodonosor, occupa deux 
ans le trône de Babylone, de 561 à 559 avant Jésus- 
Christ. Il périt victime d’une conspiration ourdie 


2% 
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(bb). Captivité de Babylone (XX V, 8-30). 


soldats, vinrent en Égypte, craignant 
les Chaldéens. 

27 Mais il arriva qu'en la trente-sep- 
tième année de la captivité de Joachin, 
roide Juda, au douzième mois, au 
vingt-septième jour du mois, Evilmé- 
rodach, roi de Babylone, en l’année 
même qu'il commença à régner, tira 
Joachin, roi de Juda, de prison. 

28 Et il lui parla avec bonté, et il mit 
son trône au-dessus du trône des rois 
qui étaient auprès de lui à Babylone. 
2 Et il changea les vêtements qu'il 
avait eus dans la prison; et Joachin 
mangea toujours du pain en sa pré- 
sence tous les jours de sa vie. 5° Il lui 
assigna aussi sans interruption des 
vivres, qui même lui étaient donnés 
chaque jour par le roi, tous les jours de 
sa vie. 


par son beau-frère Nériglissor, qui avait épousé une 
fille de Nabuchodonosor et qui lui succéda d'après 
le récit de Bérose. 

28. Des rois vaincus que lon gardait à la cour 
du roi vainqueur pour rehausser l'éclat du trône 
royal. 

29, Mangea 


..…. 


du pain. Voir la note sur I Roës, XIV, 


APPENDICE 


Note 1 (Josué, x, 13). — LE SOLEIL ARRÊTÉ PAR JOSUÉ. 


La bataille de Macéda fut signalée par un grand miracle : l'arrêt du soleil. Ce prodige 
est un des faits de l’histoire sacrée contre lequel on a soulevé le plus d’objections. Nous 
devons reconnaitre que nous ignorons de quels moyens Dieu se servit pour l’accomplir, 
mais les objections ne sont pas pour cela plus fondées. 

« Le récit biblique mentionne en quelques mots le fait du miracle, mais il ne décrit 
aucune circonstance particulière qui nous puisse diriger dans le choix d’une explication. 
Nous ne pouvons donc à ce sujet que hasarder des conjectures. 

» Ou bien 1° Dieu a réellement arrêté le globe terrestre dans sa révolution diurne, ou 
bien 2° il a fait que le soleil demeurût réellement visible pour Josué tout le temps néces- 
saire, sans que la terre s’arrêtât. 

» lo Contre la première explication, on objecte que l’arrêt subit de la terre aurait amené 
un bouleversement universel des objets terrestres, et une perturbation considérable des 
corps célestes, particulièrement en jetant la terre hors de son orbite, en troublant le 
mouvement de la lune. — La réponse est bien facile : Celui qui aurait arrété ainsi la terre 
dans son mouvement est assez sage et assez puissant pour prévenir et empêcher les suites 
naturelles de cet arrêt. D'ailleurs l’objection tirée des perturbations des corps célestes est 
mal fondée, car le mouvement annuel de la terre autour du soleil et le mouvement de la 
lune autour de la terre sont indépendants de la rotation de notre globe sur lui-même : 
alors même que la terre cesserait sa révolution diurne, sa translation dans l’espace et celle 
de la lune n’en seraient point troublées. 

» 20 Pour ceux qui préféreraient la seconde explication, savoir une station apparente du 
soleil sans arrêt réel de la terre, il faut qu'ils admettent une déviation miraculeuse des 
rayons solaires pour les amener à éclairer la Palestine. Or, cette déviation, on peut con- 
cevoir que Dieu la produise immédiatement en dirigeant par sa toute-puissance, suivant 
une ligne convenable, la propagation des ébranlements lumineux dans l’espace; ou bien 
on peut imaginer qu'il emploie pour cet effet des êtres matériels agissant sur ces rayons 
par réfraction ou par réflexion. On peut faire d’ailleurs beaucoup d’hypothèses différentes 
sur la nature, l’origine et le mode d’action de ces réfracteurs ou réflecteurs miraculeux. 

» En résumé, tout est possible à Dieu dans l’ordre physique; mais il ne lui a pas plu 
de nous faire connaître comment sa puissance est intervenue dans l'événement dont nous 
parlent les Saints Livres ». (M. Boisbourdin). 

Depuis que les progrès de l’astronomie ont fait mieux ressortir combien le miracle 
opéré à la prière de Josué était extraordinaire, on a essayé d’en révoquer en doute la 
réalité. « Mais toutes les objections qu’on a imaginées contre la réalité ou la possibilité de 
ce prodige se réduisent à rien quand on les examine de près. 

» Ainsi 1° l’objection que les annales des autres peuples de la terre sont muettes sur un 
événement qui aurait dû être remarqué dans tout l’univers, est sans valeur puisque les 
annales des peuples de cette époque n'existent point et qu’il n’est pas certain que la pro- 
longation du jour ait existé en dehors de la Palestine. 
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» 20 Les lois régulières auxquelles sont soumis les mouvements des astres ne prouvent 
pas non plus l'impossibilité du miracle. Les lois de la nature sont des règles établies par 
la volonté libre du Créateur, dont personne ne peut contester la puissance. Est-ce que 
l’auteur de la nature et des forces qui la régissent pourrait manquer du pouvoir néces- 
saire pour la diriger à son gré, de telle sorte qu’elle remplisse ses vues et ses desseins”? 

» 30 Il faut observer, du reste, que tout en prenant les paroles du texte à la rigueur de 
la lettre, rien n’oblige à admettre, avec les Pères de l’Église et les anciens théologiens. un 
arrêt miraculeux du soleil lui-même, mais seulement un arrêt apparent. L'auteur sacré 
parle conformément au langage vulgaire, sans se préoccuper de théories astronomiques, 
au milieu du feu de la bataille ». (Keil). 

On allègue contre les réponses que nous venons de rapporter la condamnation de 
Galilée par le Saint Office. Mais la décision du Saint Office ne nous force pas à interpréter 
ce passage de Josué comme il l’a fait. Un éminent canoniste, M. Bouix, dans son travail 
sur La condamnation de Galilée, a établi et démontré les propositions suivantes, qui suffi- 
sent pour justifier le sens donné aujourd’hui à ce texte par tous les exégètes : « Le sys- 
tème du mouvement terrestre est beaucoup plus ancien que celui de Ptolémée. L’enseigne- 
ment en avait toujours élé permis jusqu'à l'affaire de Galilée; le tort de la congrégation 
fut de ne pas continuer cette tolérance. — La congrégation des cardinaux s’est trompée 
en déclarant fausse et opposée à l’Écriture Sainte l'opinion du mouvement terrestre, et en 
procédant contre Galilée à cause de cette opinion. Mais son erreur ne prouve point que 
l'institution du Saint Office soit mauvaise. Elle ne prouve rien contre l'infaillibilité du Pape. 
— Le tribunal du Saint Office eut tort d'exiger de Galilée qu'il abjurût l'opinion du mouve- 
ment terrestre. — Aucun acte pontifical ex cathedra n'a jamais approuvé ni confirmé le 
décret de 1616 ni la sentence de 1633 ». 


Note 2 (Josué, x, 24). — DU DROIT DE CONQUÊTE DES HÉBREUX 
ET DE L'EXTERMINATION DES CHANANÉENS. 


On s’est demandé de quel droit les Hébreux avaient chassé les Chananéens de la terre 
qu'ils occupaient et les avaient exterminés. — La question du droit de conquête des 
tribus ou des peuplades qui émigrent en pays étranger, s'en emparent de vive force et en 
chassent les anciens habitants, soit parce qu’elles ont été expulsées elles-mêmes de leur 
propre patrie et refoulées par d’autres émigrations, soit parce que leur trop grand nombre 
les a contraintes d’aller chercher ailleurs des moyens de subsistance qu’elles ne trouvaient 
plus sur le‘sol natal, cette question est insoluble pour la science humaine, comme la 
question de la guerre elle-même. Elle est une conséquence de l'existence de l'homme sur 
la terre, une condition de la vie et de la régénération des sociétés, une sorte de loi de 
l'humanité, loi mystérieuse que l’histoire constate à toutes ses pages sans pouvoir l'expli- 
quer. Il n'existe guère aujourd’hui, sur notre globe, de terre habitable où les colons 
primitifs n'aient été supplantés par des envahisseurs plus forts, venus après eux. Les 
invasions des barbares aux iv et ve siècles ne sont pas un fait isolé; il s'était produit sou 
vent dans les siècles antérieurs, et il se répétera encore dans les siècles futurs : les mêmes 
causes ramèneront les mêmes effets. à 

Nous n'avons ni à expliquer ni à justifier une loi sociale dont le motif, connu de Dieu 
seul, échappe à nos yeux. Quand les peuples ne peuvent plus être contenus dans leurs 
anciennes limites, leurs flots débordent comme un fleuve grossi, en inondant et ravageant 
tout sur leur passage. Ils ne se posent point de questions théoriques, ils ne songent pas au 
droit des gens; ils suivent une sorte d’instinct, ils veulent vivre. Les Israélites, opprimés en 
Égypte, trop nombreux pour se fixer dans l’étroit désert du Sinaï, suivent la loi qui règle 
les migrations humaines, ils vont chercher dans la terre de Chanaan ce qu'ils n'ont pas 
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ailleurs : l'indépendance religieuse et politique, en s’affranchissant d’un joug injuste, et 
des champs à cultiver pour se nourrir. Ce qui rend compte des migrations de tous les 
autres peuples peut rendre compte aussi de la migration d'Israël, et les incrédules ne 
peuvent lui refuser un certain droit de se faire, même par les armes, comme les autres 
peuples, une place au soleil. 

Cependant il faut observer, de plus, que, indépendamment du besoin d'acquérir une patrie, 
les Hébreux avaient un titre particulier de possession à la terre de Chanaan, titre dont ils 
avaient connaissance et qu'ils invoquaient pour justifier leur conquête : la Palestine, c'était 
pour eux la Terre Promise ; Dieu leur en avait fait don. Or, on ne saurait contester à Dieu 
la propriété de la terre qu'il a créée, Ps. xxu1, 1. Tout ce qu’on peut demander, c’est qu'il 
ne voue point sans motif des nations entières à l’extermination, et ce motif, Dieu l'avait, 
et il nous l’a fait connaitre. S'il condamnait les Amorrhéens à périr sous les coups des 
enfants de Jacob, c’est parce que la mesure de leurs crimes était comble, et qu'il voulait 
les châtier de leurs monstrueuses prévarications. La société a le droit de punir les individus 
de leurs fautes, à plus forte raison Dieu a-t-il celui de punir les particuliers et les peuples, 
selon qu’il le juge à propos dans sa justice. 

Remarquons d'ailleurs que les Hébreux firent la guerre comme on Ja faisait de leur 
temps. Le livre des Juges note expressément qu'on n'’infligea à quelques-uns des rois vain- 
cus que le traitement qu'ils avaient infligé eux-mêmes à d'autres. 

Enfin, il faut observer que les Hébreux n’exterminèrent pas tous les Chananéens, comme 
on l’a dit quelquefois. Quoique leur propre sécurité dans l'avenir et les ordres mêmes de 
Dieu dussent les y pousser, il resta, de fait, un grand nombre de Chananéens dans le pays 
conquis. 


Note 3 (II Rois, v, 7). — JÉRUSALEM. 


Jérusalem peut être considérée comme le centre et le cœur de la Palestine. Du mont des 
Oliviers, à l’est de la ville, on voit Gabaa sur sa montagne en pain de sucre et les collines 
d’Hébron, dans la Palestine du sud. Jérusalem est bâtie sur la crête la plus saillante de la 
chaîne qui traverse tout le pays depuis la plaine d’Esdrelon au nord jusqu'au désert de 
Juda au midi. C’est la ligne de séparation des eaux qui coulent à l'est vers le Jourdain, à 
l'ouest vers la Méditerranée. Tous ceux qui traversent l’intérieur de la Palestine du nord 
au sud doivent passer par le plateau de Jérusalem : Abraham pour aller de Béthel à Hé- 
bron, Jacob de Bersabée à Béthel, Josué de Jéricho à Gabaon, les Philistins de leur plaine 
de la Séphéla à Machmas, Pompée en venant de la vallée du Jourdain, les croisés en ve- 
‘nant de Tyr. 

C’est pour cela que Jérusalem, sur ses collines avec son temple où Dieu habite, à fourni 
l’image si belle et en même temps si naturelle du Psalmiste : 


Celui qui habite Jérusalem ne sera jamais ébranlé (Psaume cxxiv, D), 


car Dieu l’entoure pour ainsi dire du regard, comme un garde qui, du haut de son obser- 
vatoire, examine tous les points de l’horizon. 


Des montagnes sont autour d’elle (de Jérusalem) 
Et le Seigneur est (comme) autour de son peuple (Psaume cxxi\, 2). 


Jérusalem est remarquable par son élévation (Hébron est cependant plus élevée encore). 
Excepté du côté du sud, où, en venant d’Hébron, on descend, de tous les autres côtés, on 
monte à Jérusalem. Ce n’est pas qu’elle soit bâtie sur le sommet d’une montagne, comme 
tant d’autres villes et bourgades de la Palestine, mais elle est située à l’extrémité d’un des 
plus hauts plateaux du pays. Plus qu'aucune autre capitale au monde, plus qu'aucune 
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autre ville importante de l’univers, elle est une ville de montagne. C’est pourquoi dans les 
Psaumes elle s'appelle simplement {a montagne sainte ou la montagne de Dieu \Psaume 
XLVHI, 2: XXI, 3). On y respire l’air pur et frais de la montagne, en comparaison des-ri- 
vages de la Méditerranée ou de la vallée brülante du Jourdain. Elle est assise sur ses mon- 
tagnes comme sur une forteresse, au lieu d’être ouverte à tous, comme Jéricho ou Damas, 
Gaza ou Tyr. Elle résume en perfection le caractère de toute la contrée dont elle est deve- 
nue la capitale, elle est la montagne-trône, la montagne-sanctuaire de Dieu, la montagne où 
il désire habiter. Psaume Lxvu, 17. Voir tout le Psaume Lxxxvi. Comme Dieu habite au 
milieu d’elle, elle ne sera jamais ébranlée. Psaume cxxIV, 1; XLV, 6. 

Jérusalem se composait de deux villes, la ville haute et la ville basse, d’où sans doute la 
forme duelle de son nom en hébreu : Yerouschalaïm. La ville haute, c'était Jébus ou Sion, 
pris souvent pour Jérusalem elle-même dans les prophètes et dans les Psaumes, la cité 
dite de David. La ville basse, c'était le mont Moriah ou la cité de Salomon, au pied de la- 
quelle était une source intarissable, le fons perennis aquæ, dont parle Tacite (Hist., v, 12), 
le Fluminis impetus lætificat civitatem Dei, que chante le Psalmiste, Psaume XL, 5. Voir 
aussi Psaume 1Lxxxvu, 7 hébreu; Jsaïe, x, 3; Ézéchiel, xLvu, 1-5; Jean, vu, 37-38. C’est 
sur le mont Moriah que s’éleva le temple du vrai Dieu. 

Ce qui fait la force de Jérusalem et l’a rendue digne de devenir la capitale de la J F- 
c’est, avec sa position élevée, les deux ravins qui l'entourent et la rendent inabordable de 
trois côtés. Sa situation est tellement forte qu’elle fut la seule qui put résister aux Hébreux 


jusqu’au temps de David. Une vallée lui forme un fossé naturel et très profond au sud; 


c’est la vallée de Gè-Hinnom, Ben-Hinnom ou du fils d'Hinnom. Une autre vallée, égale- 
ment profonde et plus sombre, d'où son nom de Vallée noire ou Cédron, enveloppe la 
ville à l’est et va rejoindre la vallée de Ben-Hinnom, pour se rendre de là, par d’étroits dé- 
filés, dans la mer Morte. Du temps de David, ces gorges devaient être encore plus pro- 
fondes, avant que les débris accumulés de tant de siècles n’en eussent haussé le niveau. 
Elles font de Jérusalem une sorte de camp retranché et comme imprenable. En même 
temps, elles l'ont toujours empéchée de s'étendre au nord-est, à l’est, au sud et au sud-ouest. 
Ces deux ravins devinrent comme sa nécropole et ils sont aujourd’hui tout remplis de tom- 
beaux. Le Cédron et le Gé-Hinnom, en resserrant la capitale de la Judée dans leurs étroites 
limites, lui donnèrent cette unité compacte, que chante le Psalmiste : 


Jérusalem est comme une ville 
Dont les parties sont bien liées ensemble (Psaume cxxt, 3). 


Elle renfermait néanmoins plusieurs quartiers, séparés dans la partie méridionale par la 
vallée de Tyropæœon ou des Fromagers, aujourd'hui à peu près complètement comblée. 
Elle pouvait d’ailleurs s’agrandir à l’ouest et au nord-ouest, et c’est ce qui a eu lieu. C’est 
là un avantage qu'elle avait sur plusieurs autres villes de Palestine qui, bâties sur la crête 
d’une montagne, comme Hébron, Samarie, Jezraël, ou dans une étroite vallée, comme Si- 
chem, ne pouvaient pas facilement se développer. Elle avait un débouché pour son excé- 
dent de population dans ce pays occidental qui la joint au plateau central de la Judée, 
malgré une légère dépression. Dès le temps de Salomon, les jardins devaient s'étendre sur 
ce plateau. 

Du reste, même de ce côté, Jérusalem est défendue par une barrière de hauteurs qui en 
masquent la vue jusqu'à une très courte distance de la ville et qui ont dû toujours lui ser- 
vir comme un rempart ou comme des forteresses avancées. 

En tout temps, la force naturelle de Jérusalem a été augmentée par les murailles et les 
fortifications artificielles qu’elle a toujours eues et qui lui ont toujours été nécessaires, autre- 
fois comme aujourd’hui, pour la protéger contre ses ennemis, contre les Bédouins, dont les raz- 
zias ne sont arrêtées que par des murs et, à diverses époques, contre les conquérants qui 
ont voulu s’en rendre maîtres. Ni la nature ni les hommes n’ont pu la sauver de tous ses 
assaillants : elle a été prise dix-sept fois et la profondeur des ruines des maisons et des 
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débris de toute espèce sur lesquels s'élève la ville actuelle est de 10 à 15 mètres. Voir Za- 
mentations, 1V, 1; Psaume 1xxvVI, 1. Il est vrai que les tremblements de terre ont contri- 
bué pour leur part à amonceler les décombres, Amos, 1, 1; Zacharie, XIV, 5. 

La véritable histoire de Jérusalem ne commence guère qu'à David. Jusqu'à ce prince, 
elle n'avait pas été une ville israélite et elle n'avait joué aucun rôle dans la formation du 
peuple de Dieu. Tandis que la plupart des peuples célèbres se sont élevés et ont grandi au- 
tour de la ville qui les a vus naître et qui leur a servi comme de berceau, les Babyloniens 
à Babylone, les Assyriens à Ninive, les Égyptiens à Thèbes, les Athéniens à Athènes, les 
Latins à Rome, au contraire, les Israélites ne sont pas devenus une nation à Jérusalem. 
Cette cité, de même que Paris dans les Gaules, n’a été pour rien dans leur premier dé- 
veloppement. Dans les temps primitifs, Hébron, Béthel, Sichem étaient célèbres, comme 
aux commencements de notre histoire, Lyon, Marseille, Narbonne, et Jérusalem était en- 
core à peu près inconnue. Josué, Othoniel, Débora, Samuel, Saül avaient souvent passé 
dans son voisinage, vu ses tours et ses fortifications, mais ils n’y avaient jeté qu’un regard 
et avaient été loin sans doute de soupconner l'avenir magnifique qui lui était réservé et la 
place importante qu’elle devait occuper dans leur histoire politique et religieuse. Si, en 
effet, l'origine de Jérusalem avait été basse et obscure, comme le dit Ézéchiel, xvi, 3-5, la 
suite de son histoire devait avoir un éclat incomparable, et cette cité d’origine chana- 
néenne était appelée à devenir la reine des cités. Ce qui lui valut une si grande gloire, 
c'est qu’elle devint la capitale du peuple élu et surtout que ce fut dans son sein que 
s’éleva le temple du vrai Dieu. Les livres historiques de l’Ancien Testament nous racontent 
le rôle politique que joua Jérusalem à partir du règne de David; ils nous font connaitre 
aussi son importance religieuse, mais c’est surtout dans les Psaumes et dans les prophètes 
qu’elle nous apparaît, sous ce dernier rapport, dans son véritable jour. « Tous les chants 
nationaux, dit Herder, semblent avoir pris pour programme l'éloge de Jérusalem et de 
Sion ». Plusieurs Psaumes sont consacrés à célébrer ses louanges, CXXI, LXXXVI, XLVIH, 
CXXIV, CXX, etc. Ils nous dépeignent dans les termes les plus touchants l’amour des enfants 
de Jacob pour la cité sainte. 


Tes serviteurs, [ô Jahvéh], en aiment les pierres, 
Ils en chérissent la poussière. (Ps. cu, 15 [hébreul]). 
Si je t’oublie, Jérusalem, 

Que ma main droite s’oublie elle-même! 

Que ma langue s'attache à mon palais, 

Si tu n’es pas toujours présente à mon souvenir, 
Si je ne fais pas de Jérusalem 

Le principal sujet de ma joie! (Psaume cxxxVI, 5-6). 


Dans les prophètes, elle devient comme la capitale du monde entier et son nom est celui 
même de l'Église que doit fonder le Messie. Belle est sa situation; elle est comme la joie de 
toute la terre, Psaume xLvu, 2. Centre de la théocratie et centre du monde ancien, elle de- 
viendra le point d'attraction de tout l’univers, la montagne où afflueront tous les peuples, 
Jérémie, 11, 17; Isaïe, 1, 2-4; Zacharie, n, 10, 11; xiv, 16-21. Sa gloire ne finira même pas 
avec l’histoire de Juda et d'Israël; l’Église s’appellera la Jérusalem nouvelle et S. Jean, 
dans l’Apocalypse, nous dépeindra le ciel sous les traits de Jérusalem : « J'ai vu la cité 
sainte, la Jérusalem nouvelle descendant du ciel, parée comme une épouse qui varecevoir 
son époux ». Apocalypse, XXI, 2. 


Note 4 (IIT Rois, vi, 38). — LE TEMPLE DE SALOMON. 


La plus grande œuvre de Salomon fut la construction du temple de Jérusalem. Il 
importe, pour l'intelligence de tous les livres de la Sainte Ecriture postérieurs à cette 
époque, d’en avoir une idée nette et précise. 
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Le temple fut construit sur le mont Moriah, dans la partie nord-est de Jérusalem, sur 
des fondements qui nécessitèrent des travaux gigantesques. Il consistait en un édifice de 
proportions relativement restreintes et en plusieurs grandes cours. L'édifice, Beth Yehov«h: 
ou maison de Dieu, était rectangulaire; il comprenait trois parties : un vestibule, ’oulam:; le 
Saint, Qodesch ou Hékal, et le Saint des saints, Debir ou Qodesch haggodaschim, Le Saint 
des saints, ayant dix mètres environ dans ses trois dimensions, était séparé du Saint par un 
mur et par une porte devant laquelle était suspendu un voile ou tapis. Il contenait l'arche 
d'alliance, que deux chérubins, de forme colossale, couvraient de leurs aïles étendues, et 
les tables de la loi. Le Saint, élevé de quinze mètres, large de dix et long de vingt, renfer- 
mait l’autel des parfums, dix chandeliers d’or à sept branches et dix tables d’or sur lesquelles 
on placait les pains de proposition. En avant du Saint s'élevait le vestibule ou portique de cinq 
mètres de longueur, de dix de largeur, et probablement de trente de hauteur. Il était sé- 
paré du Saint par une porte à deux battants, en bois de cyprès doré. Aux côtés latéraux 
de l'édifice étaient adossées de petites cellules. Voir le plan du temple, p. 623. 

La maison de Dieu n’était pas destinée à servir, comme nos églises, de lieu de réunion 
aux fidèles : c'était exclusivement la demeure du Seigneur, inaccessible aux mortels. Aucun 
Israélite ne pouvait y entrer. Seuls, les prêtres avaient le droit de pénétrer dans le Saint. 
Quant au Saint des saints, il était fermé à tous, au grand prêtre lui-même, qui n’y avait 
accès qu’une fois par an. 

Les cérémonies du culte et les assemblées des adorateurs de Jéhovah avaient lieu dans 
les parvis ou cours fermées qui entouraient le sanctuaire. 1° Une première cour était ré- 
servée aux prêtres et aux lévites. Là était l'autel d'airain ou autel des holocaustes, sur le- 
quel brülait un feu perpétuel et sur lequel on offrait les sacrifices sanglants. À côté, étaient 
la mer d'airain et les divers ustensiles nécessaires pour l’immolation des victimes. 2° Une 
autre cour, appelée Parvis extérieur, d’un niveau plus bas que la précédente, nommée 
Parvis intérieur, était réservée, à l'exclusion des incirconcis, aux Israélites, qui assistaient 
de là à la célébration des sacrifices. Salomon n'eut pas le temps de l’achever; elle ne 
fut terminée que par ses successeurs. On y ajouta aussi dans la suite une cour spéciale pour 
les femmes et enfin une cour pour les Gentils. Du temps de Notre-Seigneur, il existait, le 
long de l’esplanade, à l’orient, un portique appelé Portique de Salomon. Jean, x, 23; Actes. 
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